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Vorwort. 


Bei der überaus günſtigen Auf⸗ 
nahme, deren ſich das F. A. Weber'ſche 
Wörterbuch der italieniſchen und deut⸗ 
ſchen Sprache von ſeinem erſten Er⸗ 
ſcheinen an und bis auf dieſe Stunde 
überall, in Italien vorzüglich, zu 
erfreuen gehabt hat, war es der Ver⸗ 
lagshandlung eine angenehme Pflicht, 
darauf zu denken, daß dem Buche 
ſein alter Ruf auch neben den ver⸗ 
ſchiedenen anderen inzwiſchen ent⸗ 
ſtandenen Wörterbüchern der beiden 
Sprachen geſichert bleibe. 

Zu dieſem Zwecke ſchien eine allen 
gerechten Anforderungen der Neuzeit 
Rechnung tragende Reviſion und Er⸗ 
neuerung desſelben an der Zeit zu ſein. 

Eine ſolche war namentlich auch 
geboten, teils um das Buch mit den 
zahlreichen neuen Fach⸗ und Kunſt⸗ 
ausdrücken zu bereichern, welche im 
Laufe der Zeit durch das Fortſchreiten 
der Induſtrie und der Wiſſenſchaften 
in Gebrauch gekommen ſind, teils um 
veraltete und ſonſt entbehrliche Wörter 
zu beſeitigen, ohne jedoch ſolche aus⸗ 
zuſchließen, welche zum Verſtehen der 
älteren italieniſchen ſowohl als deut⸗ 
ſchen Schriftſteller unentbehrlich ſind. 


. 
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Prefazione. 


Stante l'accoglienza sommamente 
favorevole, che ha sempre goduto 
ovunque, specie in Italia, il Dizio- 
nario delle lingue italiana e tedesca 
di F. A. Weber fin dal suo primo 
apparire, era per la libreria editrice 
un grato dovere il provvedere, che 


al libro restasse assicurata l’an- 


tica sua fama anche in confronto 
di diversi altri dizionarj di ambe- 
due le lingue successivamente pub- 
blicati. 


A questo scopo sembrò opportuna 
una revisione e la rinnovazione del 
medesimo, tenendo conto di tutte 
le giuste esigenze dell’ età che corre. 

Tale lavoro era segnatamente 
richiesto parte per arricchire il libro 
dei numerosi nuovi termini di specie 
ed arti, venuti in: uso col progre- 
dire dell’ industria e delle scienze, 
parte per togliervi le voci antiquate 
non più necessarie, pur conservan- 
dovi quelle indispensabili al retto 
intendimento de’ più antichi autori 
sia italiani che tedeschi. 


Auf die Korrektheit des Satzes 
wurde die größte Sorgfalt und Auf⸗ 
merkſamkeit verwendet, und durch An⸗ 
wendung ganz neuer, beſſer in die 
Augen fallender Lettern iſt das Buch 
auch hinſichtlich ſeiner äußeren Geſtalt 
ein ganz neues geworden. 

Möge nun dasſelbe zu ſeinen bis⸗ 
herigen Freunden ſich noch recht viele 
neue erwerben und allen ſich als ein 
ſicherer Führer auf den Gebieten bei⸗ 
der Sprachen bewähren. 


Der Verleger. 


Per la correzione della stampa 
si è avuta la più grande cura ed 
attenzione, e coll’ impiego di carat- 
teri nuovissimi, più adatti all’ occhio, 
il libro è diventato tutto nuovo 
anche in riguardo alla sua forma 
esterna. 

Possa dunque lo stesso aggiun- 
gere a’ suoi amici, finora acquistati, 
moltissimi de’ nuovi, e provi a tutti 
mai sempre essere una guida sicura 
sul campo delle due lingue. 

L’Editore. 


Erklärung der Abkürzungen und Zeichen. 


agg. aggettivo ...... e (fort.) .... fortificazione.... Kriegsbaukunde. 
lagr. ) agricoltura ..... rbau. fun.) .... funajuolo...... Seiler. 
(allg.) algebra Algebra. eogr.) ... geograf[f[f.a Geographie. 
(enat.) .... anatomia ...... Anatomie. (geom.) geometria ...... Geometrie. 
(arald.) araldica ....... Wappenkunde. (gett.) . . gettatore ...... Saen 
(arch.) .... architettura. . . Baukunſt. (Stard.) . . glardinlere Gärtner. 
(aritm.) ... aritmetica ..... Rechenkunſt. (gioj.) .... giojelliere...... Pea 
art.. artioolo osceno è Ar kel. (giuoo.) 600 giuoco . 223 
lartigl.) ... artiglieria...... Geſchüͤtzkunſt. (gl ur.) giurisprudenza . Hechtzwiſenſcgaft. 
(estr.) .... astronomia..... Sternkunde. (gram.) .. gramatica...... Sprachlehre. 
avv. ..... avverbio....... Nebenwort. (tar.)..... idraulica ...... Waſſerbautunſt 
(ban.) .... battiloro....... Goldſchläger. int.. . . . interqezione . . . Empfindungswort. 
(birr.) .... birrajo........ Brauer. irr. ..... irregolare...... unregelmäßig. 
.. . boscajuolo...... Forſtmann. (un.) lanajuolo ...... Wollarbeiter. 

(bot.)...., botanica....... N (tatt.) .... lattajo o Klempner. 
(bort.) .... bottajo........ 894 (leg.) legatore ....... Buchbinder. 
(cacc.) ,... cacciatore...... Jäg (legn.) .... legnajuolo ..... Tiſchler. 
(cald.) .... calderajo ...... Kupferſchmied. (Ubr.) .... librajo oo si i eng 
(calz.) .... calzolajo....... Schuhmacher. (tog.)..... logica......... SOG 
(capp.).... cappellajo...... Hutmacher. M. +. .... mascolino...,,, nlunüichen Geschlechts 
leard.) . . . cardatore ...... Wollkämmer. (macell.) .. macellajo oo Fleiſcher. 
(carr.) .... carradore...... Wagenbauer. (magn.) ... magnajo....... Schloſſer. 
(cart.) .... cartiere ....... Papierfabrikant. (mann.) . . maniscalco ,.... ufſchmied. 
(cav.) .... cavalleria...... Reitkunſt. (mar.) . .. marineria...... eeweſen. 
(ebim.) ... chimica ....... Chemie. (mat.) . . matematica .... Mathematik. 
(chir.) .... chirurgia ...... Wundarzeneikunde. (mecc.) . . meccanica...... Mechanik. 
(calt.) .... coltellinajo..... Meſſerſchmied. (med.) . . medicina ...... Heilkunde. 
(com.) .... commercio. . Handel. (mil.) .... militare Militär. 
compd . comparativo .... Komparativ. (min.) .... minatore e mine- Bergbau und Minera⸗ 
leonc.) . . . conciatore...... Gerberei. ralogia ...... logie. 
cong. .... congiunzione . . Bindewort. (mitol.) . . mitologia ...... N 
leue.) . . cucina ........ Ko Nata (mugn.) ... mugnajo....... Müller. 
leneit.) . . . cuditura .. . . . Nähterei. (mur.) .... muratore ...... 1 
dim...... diminuti vo Rent (mus.) . musica....... Muſtik. 
(dlott.).... diottrica....... Dioptrik. Nn. neutro ........ . ſächlichen ae. 
(aor.) dorutore 1 (nat.) . . . . storia naturale., Naturgeſchichte. 
3 et cetera ...... . ſ. w (numism.).. numismatica ... Münzkunde. 
J.. femminino..... lf Geſchlechts. (oret.) .... orefico........ Goldarbeiter. 
(abbr.) , fabbro ........ Schmied (oriuoL) ... oriuolajo....... Uhrmacher. 
(als.) . . . faloon lere Itenter. (ott.)..... ottica ......... Optik. 
(alegn.) . . . falegu ame immermann. (vann.).... panngjuolo Tuchmacher. 
Jam famigliarmente.. in der Umgangs ſprache. i park .... participio ...... Mittelvort. 

(arm.) . . farmacia....... Apothekerkunſt. (pell.) . . pellicciajo..... Kürſchner. 
(error.) ferrovie ....... Eiſenbahnen. (pent.) .... pentolajo ...... Töpfer. 

E... figuratamente... bildlich. (pesc.) pescatore ...... Fiſcher 

1.) ...., filosofia....... . Philofophie. (pitt) .... p ima erei. 

(. fisica ......... Phyſik. „ plurale ........ 8 

(ben.) . . fornajo........ Bäcker. | (poet.) .... poesia..... . . . . Dichtkunſt. 


pron. .... pronome....... 
prov. .... proverbio ...... 
prp...... preposizione .... 
q. e. .. qualche cosa ... 
(rett.) .... rettorica....... 
BCC vedi. iu snai 
(sal.) e 1000 salina 0000068080800 
(sart.) garto 
(scult).... scultura 
(sell.) . sellajo ........ 
(stagn.) ... stuguajo....... 
(stamp.)... stampatore ..... 
sup...... superlativo..... 
(teatr.).... teatro......... 


. teologia 


Fürwort. 
Sprichwort. 
Vorwort. 


Salinenweſen. 
Schneider. 


e 


Sattler. 
Zinngießer. 
Buchdrucker. 
Superlativ. 
Theater. 
Theologie. 


VIII 

(tess.) tessitore ...... . Weber. 

(tint.) tintore ........ Färber. 

(torn.) .... tornitore....... Drechsler. 

v. a. «.... verbo attivo . . . . thätiges Zeitwort. 

v. imp. .. verbo impersonale unperſönliches Zeit · 
wort. 

v. n. .... verbo neutro . . . unthätiges Zeitwort. 

„ verbo riciproco,. zurückbezügliches Zeit 
wort. a 

v. reg. ... verbo regolare .. regelmäßiges Zeitwort. 

(veter.) ... veterinaria ..... Tierarzeneikunde. 

(vetr.) . . vetrajo 0 0000000 Glaſer. 

(vigu.) .. vignajuolo ..... Weinbauer. 

(zec. )) Lecce Münzweſen. 
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A 


A, m. e f., A, n.; dall' a alla 2, 
von Unfang bis zu Ende. 

A, prp. (vor einem Vokale ad) zu, 
auf. an, bei, in, mit, von, für, gegen, 
nach, um, über, unter; bezeichnet 
1. ein Raumverhältnis: esser a casa, 
zu Hauſe ſein; a levante, gegen 
Oſten; a ponente, gegen Weſten; 


Abadessa, 7. Abtiſſin, /. 
Abadla, f. Abtei, 7. [mua), m. 
Abao, m. Volksanführer (in Ge⸗ 
Abastanza, v. abbastanza. 
Abate, m. Abt; Weltgeiſtlicher; 
Bademeiſter (in Piſa), m. 
Abato, m. Allerheiligſte, u. 
Abavo, m. Urgroßvater, m.; abavi, 


andare a Milano, nach Mailand pl. Vorfahren, pi. 


reiſen; alla città, in der Stadt; a 


Abazia, v. badfa eto. 


cavallo, zu Pferde; sedere a tavola, Abbacare, v. a. berechnen; er 


bei Tiſche ſitzen; a destra, zur Rech⸗ 
ten. 2. eine Entfernung: la città 
è a due miglia di qui, die Stadt 


liegt 2 Meilen von hier. 3. ein 


Zeitverhältnis: a mezza notte, um 
Mitternacht; oggi a otto, heute über 
acht Tage; al tempo d' oggi, heut zu 
Tage; a che ora, zu welcher Stunde, 
wann; alle tre, um 3 Uhr; a vita, 
auf Lebenszeit. 4. die Art und 
Weiſe: a maniera, nach Art; alla 
francese, auf franzöſiſche Art; a caso, 


zufällig; a pena, mit Mühe, kaum; Früchte 


a bene, nach Wunſch, glücklich; a 
Scherz; ad alta voce, 

lanter Stimme, laut; a buon 
mercato, billig, wohlfeil; a ginoc- 
chio, fußfällig; all’ improvviso, un- 
verſehens; a ragione, mit Recht. 
6. das Maß: a tre a tre, je drei 
und drei; poco a poco, nach und 
nach; misurare a stala, nach Schef⸗ 
feln meſſen; a mio piacere, nach 


wägen; durchſuchen; —, v. n. ſich ver 
irren, irre werden, irre reden; fig. 
ſchwatzen, phantaſieren. 

Abbacchi-are, v. a. mit dem 
Stocke herunterſchlagen (Früchte ꝛc.); 
den Mut benehmen; fam. le acerbe 
e le mature, ſeinen Übermut an 
allem auslaſſen; -ato, agg. fig. nie⸗ 
dergeſchlagen, gedemütigt, gedrückt, 
beſtürzt; all’ abbacchiato, avv. blind; 
lings, in den Tag hinein, ohne Über⸗ 
legung; -atura, 7. Abſchlagen (von 

n), n. 

Abbach-fere, v. abbachista; 
-ino, m. Einmaleins, n. Rechen⸗ 
tafel, fi; ista, m. guter Rechner, 
Rechenmeiſter, m. 

Abbacin-amento, m. Verblen⸗ 
dung, J.; Blenden, n.; — degli occhi, 
Verluſt des Geſichts, m.; -are, v. a. 
blind machen, verblenden, verdunkeln; 
occhi abbacinati, m. pl. trilbe, glanz · 
loſe Augen, n. pl.; -àrsl, v. r. trübe 


meinem Gefallen; andare con tiro werden, den Glanz verlieren. 


a sei, mit Sechſen fahren. 6. den 
Zweck, die Beſtimmung: essere dis- 
posto al bene, al male, zum Guten, 
zum Böſen geneigt ſein; non ser- 
vire a niente, zu nichts dienen; 
tonare a messa, zur Meſſe läuten. 
7. das Mittel: a bocca aperta, mit 
offenem Munde; ad occhi chiusi, 


A'bbaco, m. Rechenkunſt, f.; avere 
U poco -, wenig Verſtand beſitzen. 

Abbadare, v. n. Achtung geben, 
aufmerken; zögern. 

Abbadessa, f. Abtiſſin, f. 

Abbadia, 5. Abtei, f. N 

Abbagli-aggine, f. Blendung; 
fig. Verdunkelung, /.; -amento, m. 


mit geſchloſſenen Augen; ricevere al- Verblendung; Verfinſterung, .; fig. 


cuno a braccia aperte, jemanden mit Blendwerk, n., Betrug, m.; (pltt.) Ab- Güterabtretung, J.; - delle membra, 


offenen Armen empfangen; chiudere ſtufung, /.; - anza, f. 


Blendung, f. 


a chiave, mit dem Schlüͤſſel ſchließen. Blenden, u.; - di mente, Geiſtes. 
8. den Umſtaud: a sua vita, bei ſei - verwirrung, /. Phantaſieren, u.; - are, 


nem Leben; a queste vista, 


bei v. a. durch 


arkes Licht blenden; 


dieſem Anblick. 9. dient es zur Bil- fg. verblenden, täuſchen; — i colori, 
dung zuſammengeſetzter Hauptwör⸗ die Farben abſtumpfen; - la voce, 


ter: mulino a vento, Windmühle, alles üb 


ertönen; —, v. n. geblendet 


J.; batello a vapore, Dampfſchiff, n. ſein; nicht gut ſehen können; fehlen, 


Abaca, 7. indianiſcher Hanf. 


ſich irren, ſich täuſchen; ſich beſtechen 


Abaco, m. (arch.) Platte auf der laſſen; -atore, m. Verblender, m. 


ule, /. 
Ab Di 0 ab E k. 
Tad, (eno Cali 


Weber, ital. Wörterbuch. I. 


Abbfiglio, m. Blendung, fi; fig. 
Irrtum, m. Verſehen, u.; prendere —, 


galiſches Nas» pigliare —, ſich irren, ſich verſehen; 


re, m. blendender Schein. 


Abbandonatamente 


Abbajamento, m. Bellen, Gebell, 
Kläffen; fig. Gerede, Geſchwätz, n. 
Abbaj-are, v. n. bellen, kläffen; 
unbeſonnen reden; ſchelten, belfern; 
ausplaudern; tadeln; cane che abba- 
ja, non morde, prov. ein Hund, 
welcher viel bellt, beißt nicht; uomo 
che troppo abbaja, sa men di quei 
che paja, prov. der Prahler iſt ein 
ſchlechter Zahler; — alla luna, al 
vento, umſonſt ſchreien, ſich ver 
gebens bemühen; — dalla fame, dalla 
sete eto., vor Hunger, Durſt ꝛc. faſt 
umkommen; non si truova cane che 
abbai per lui, keine Seele kümmert 
ſich um ihn, kein Hahn kräht nach 
ihm; -ata, . Gebell, Gekläff, u. 
Schelte, 7. Keifen, u.; —atore, m. 
-atrice, 7. Beller; fig. Schwätzer. 
m. in, 7. Verleumder, m. in, f.; 
Läſtermaul, N.; -atura, J. 05 M. 
v. abbajamento; One; m. Schrei- 
hals; Großſprecher, m.; Läſterzunge, /. 
Abbaîno, m. Dachfenſter, Kapp⸗ 
fenſter, u. 
Abball-are, -Inare, v. a, ente 
ballieren, einpacken; -arsl, v. r. gute 
ſammenlaufen; gerinnen (vom Eiſen); 
-atura, 5. Zuſammenlaufen (des 
Eiſens), n.; 10, m. Hüpfen, Herum⸗ 
tanzen, u.; -ottare, v. a. ballotie⸗ 
ren, durch Kugeln abſtimmen oder 
wählen; zuſammendrücken; ſchlecht 
mit etwas umgehen; -ucciare, v. 
n. pfuſchen, ſtümpern. 
Abbamb-agiare, v. a, mit Baum: 
wolle ausſtopfen, ivattieren; -inare, 
v. d. (Steine) fortrollen; -olato, 
agg. trübe, verſchleiert (vom Auge). 
Abbandon-amento, m. Verlaſſen, 
Überlaſſen, Preisgeben, n.; Ver ; 
laſſung; Verlaſſenheit, /. hülfloſer 
Zuſtand; Kleinmut, m. Verzagtheit; 
Hingabe, f.; Verzicht, m.; (com.) 


Erſchlaffung der Glieder, /.; -are, 
v. a. gänzlich verlaſſen; unterlaſſen; 
überlaſſen, fahren laſſen, e 
ari pelli — le armi, die Waffen 
niederlegen; -arsi, v. r. ſich preis 
geben, ſich überlaſſen; ſich gehen 
laſſen; den Mut ſinken laſſen, ſich 
nicht getrauen, verzagen; in Ohn⸗ 
macht ſinken; - al giuoco, ſich dem 
Spiele ergeben; — alla speranza, 
ſich der Hoffnung hingeben, hoffen; 
-atamente, avv. ohne Zurückhal⸗ 
tung, ohne Rückſicht; amare -, ſterb⸗ 
lich verliebt ſein; correre , über 
1 


Abbandonato 


Hals und Ko 
verlaſſen; ent 
con abbandonate redini, mit ver: 
haͤngtem Zügel; gli -ati, die aus⸗ 
geſetzten Kinder; Findelhaus (in Flo⸗ 
renz), n.; -evolmento, v. -ata- 
mente; -0, m. Verlaſſung; (com.) 
überlaſſung (der verſicherten Güter), 
.; mettere in —, verlaſſen; vivere 
in 2, hülflos leben, verlaſſen ſein; 
einſam leben; lasclar tutto in —, 
alles ſtehen und liegen laſſen. 
Abbarbagllare v. abbagliare. 
Abbarbarsi, v, 7. Wurzel faſſen, 
wurzeln; fig. ſich feſtſetzen, fi) eine 
wurzeln. 
Abbarbic-arsi, 


i laufen; -ato, agg. 


v. 7. Wurzel durch 


2 


Abbonamento 


Abbütt-ere, v. a. niederwerfen, Verworfenheit, Niederträchtigkeit /.; 


ößt, beraubt; einſam; zu Boden werfen, umwerfen, um⸗ 


reißen, umſtürzen; umhauen, fällen; 
(von der Summe) abziehen; ig. 
e 


ſchaffen, abſtellen; den Mut beneh⸗ 


d'animo, Kleinmütigkeit, f 
Abbigli-amento, m. Kleidung, /. 


ab⸗ Putz, Schmuck, m.; -—aro, v. a. zie; 


ren, putzen, ausſchmücken, verzieren; 


men; — un bastimento, (mar.) ein] ankleiden; -arsi, v. r. ſich ſchmücken, 
Schiff auf die Seite legen; — 1'or- ſich putzen; -atura, 5. Ankleiden, n. 
goglio, den Stolz demütigen; - le Tracht, f. „„ 


vele, (mar.) einreffen; -ersi, v. r. 
zufällig treffen, zufällig begegnen; 
zufällig geſchehen; -ersi bene, male, 
qui, ſchlecht ankommen (bei einem 

auf, einer Heirat); -imento, m. 
Umwerfen, Umreißen; Fällen, n.; fig. 
Niedergeſchlagenheit; Mutloſigkeit, f.; 
Treffen, n.; per -, zufälliger Weiſe, 
Zufall; -itore, m. der nie⸗ 


ſchlagen, einwurzeln; -ato, part. ge- berſchlägt, niederreißt; Zerſtörer, m. 


wurzelt; fig. eingewurzelt, ganz zur 
Gewohnheit geworden. 
Abbarcare, v. a. aufhäufen, in 
Schober ſetzen, aufſpeichern. 
bbarrare, v. barrare, 
Abbaruff-amento, m. Verwir⸗ 
rung, Unordnung, J. Wirrwarr, m. 
Handgemenge, n.; -are, v. 4. der: 
8 in penali. bringen, (bie 
aare) zerzauſen; 
raufen, ſich ball 
ſtürmiſch, 
Meere); -ata, 7. Handgemenge, n. 


Abbass-aglone, f.-amento, m. S 
Erniedrigung, F.; (mus.) Sinkenlaſſen ,. 


-uta, J. Verhau, m. 
Abbatuffolare, v. a. unter ein ; 
ander mengen, zuſammenwirren. 
‘Abbazia, 7. Abtei, f.; -le, agg. 
zur Abtei gehörig, äbtlich. 
Abbecedario, m. Abcbuch; al: 
phabetiſches Verzeichnis, n. 
Abbell- are, v. d. verſchönern; 
ausſchmücken; -, v. n. gefallen, be⸗ 


-arsì, v. r. ſich lieben; -arsì, v. r. ſich verſchönern; 
en, ſich ſchlagen; ſich putzen; c'è da —, es iſt Uber 
e werden (vom fluß davon vorhanden; -imento, 


m. Verſchönerung, Auszierung, f. 
muck, Zierrat, m.; fig. Schminke, 
etrug, m.; (mus.) Koloratur, f.; 


der Stimme; Sinken, Fallen (des -ire, v. are; -itore, m. Verſchö⸗ 


Preiſes, der Temperatur, des Waſſer. 
tandes), n.; fig. Demütigung, Ernie⸗ 
rigung, f.; della cateratta, (chir.) 

Staaroperation durch Herabdrücken, 

F.; are, v. a, erniedrigen, herunter⸗ 

ſetzen; — il capo, den Kopf beugen; 

- gli occhi, die Augen niederſchla⸗ 

gen; - Porgoglio, den Stolz Ben: 

gen; — il prezzo, den Preis herab. 
ſetzen; — Ile vele, (mar.) die Segel 
ſtreichen; — la voce, die Stimme 
mäßigen, leiſer reden; die Stimme 
ſinken laſſen; — U suono, (mus.) den 

Ton niedriger ſtimmen; la febbre è 

abbassata, das Fieber hat nachgelaſ 
fer; , v. n. ſinken; ſich vermindern; 

fallen (vom Waſſer und vom Thermo⸗ 
meter); il giorno abbassa, der Tag 
neigt fi); il sole abbassa, die Sonne 
geht unter; -arsì, v. r. ſich ſenken, 
niedriger werden; fig. ſich demütigen, 


ſich erniedrigen; -atore; m. (anat. )] drücken, zerknittern. 


Niederziehmuskel, m.; -o, avv. e prp. 
unten, herunter; giù - il monte, 


nerer; Ausſchmücker, m.; -itura, f. 
v. -imento. 
Abbenchè, avv. obwohl, obſchon. 
Abbendare, v. bendare. 
Abbertesc-are, v. a. mit einem 
Gerüſte oder einer Zugbrücke befeſti⸗ 
gen; -arsi, v. r. fig. ſich verwahren; 
ſich zur Wehre ſtellen. 
Abbever-aggio, v. boveragglo; 
-are, v. a. (das Vieh) tränken; — 
una nave, (mar.) ein neuerbautes 
Schiff mit Waſſer füllen, um zu feben, 
ob es dicht iſt; fig. einſchläfern; -—arsi, 
v. 7. ſeinen Durſt ſtillen; -aticcio, 
-ato, m. Neige, Bartneige, J.; -atojo, 
m. Tränke, fis Sauftrog (für das 
Vieh), m. Saufnäpfchen, n. 
Abbevilla, (geog.) Abbeville. 
Abbì, m. Alphabet, n. 
Abbiabbò, v. a. abbicci. 
Abbiaccare, v. a. zuſammen⸗ 
[filttern. 
Abbiadare, v. a. mit Hafer 
Abbicare, v. ammucchiare. 


den Berg hinunter; stanze d' , f. Abbledl, m. Abe, Alphabet, n.; 


pl. Zimmer im Erdgeſchoß, n. pl. 

Abbastanza, avv. genug, 
länglich; essere —, hinreichen, ge. 
ngen. 


der Art ſchlagen. 


esser all’ —, noch im Abe ſein, nur 


hin- die erſten Anfangsgründe kennen. 


Abblentare, v. abilitare. 


Abbin- are, v. a. paaren, gleich 
u. gleich zuſammenlegen; -aturn, 
J. (eart.) Ausſondern des e 

Abbindol-amento, m. Betrug, 
m. Hintergehen, n. Verwirrung, J. 
Irrtum, m.; are, v. a. Garn über die 
Winde legen; fig. betrügen, hinter ⸗ 
gehen; -arsi, v. r. ſich verwirren, in 
Verwirrung kommen; -atoro, m. 
-atrice, f. Betrüger, m.; in, f. 
-atura, J. Betrügerei, Verwirrung. 

Abbioccare, o. n. glucken (wie 
die Henne). | 

Abbiosci-are,v.a. fallen; -arsi, 
v. r. den Mut verlieren; welk wer; 
den, welken (von Pflanzen). 

Abbirrucel-arsi, v. r. ſich rau ⸗ 
fen, ins Handgemenge kommen; —o, 
m. Rauferei, f. 

Abbisogn- ante, agg. bedürſtig; 
-are, v. bisognare. 

Abblsso, v. abisso. 

Abbittare, v. a. (mar. ) das Un: 
kertau befeſtigen. [ſtreichen. 

Abbitumare, v. a. (mit Harz) be» 

Abbiur- a, v. -azione; -are, v. 
a. abſchwören; verlaſſen, ſich los⸗ 
ſagen; -azione, f. Abſchwörung (des 
Glaubens), f. 

Abboce-amento, m. Unterredung, 
Zuſammenkunft; Mimdung; (mus.) 
Anſatz, m.; -nre, v. a. mit den 
Zähnen faſſen, anbeißen; (ein Blas. 
inſtrument) an den Mund ſetzen; 
-arsî, v. r. ſich ſchnäbeln; ſich unter⸗ 
reden; zuſammenkommen; in einen 
Wortſtreit geraten; handgemein ver. 
den; -Ato, agg. bis an den Rand 
gefüllt; gefräßig, gierig; uomo -, 
Vielfraß, m.; vino -, lieblicher Wein; 
-atoo, m. Mündung (des Schmelz⸗ 
ofens), F.; -àatura, /. Mündung, 
Dille, J.; Fenſterkreuz, n. 

Abboccon- are, v. a. zerbröckeln. 
-ato, agg. in Bißchen zerlegt, zer⸗ 
bröckelt. 

Abbombarsl, v. r. feucht wer ⸗ 
den, durchweichen; v. impinzare. 

Abbomin-fibile, agg. abſcheulich, 
greulich; -amento, m. Abſcheu; 
Greuel, m.; - are, v. a. verabſcheuen; 
-atore, m. Verabſcheuer, Verwün · 
ſcher, m.; -atrice, 5. die Abſcheu 
hat, Verabſcheuende, J.: -azione, 


Abbiente, agg. habend; fähig; 7. Verabſcheuung, /. Abſcheu, Ekel, m.; - 
Abbastard - Iimento, m. Abar- tüchtig, geschickt; wohlhabend; gli 
tung, Entartung, /.; ire, v. n. aus abbienti, die wohlhabenden Klaſſen. 


Abbiett-amento, avv. niedrig, 


Abbastlonare, v. n. mit Voll- verworfen, auf eine niedrige Art; 


werken befeſtigen. 
Abbastonare, v. bastonare. 


Abbatacchi-are, v. a. herunter ſchärfen; 


ſchlagen (Früchte vom Baume); -arsi 
v. r. ſich ſtoßen, gegen die Wand 
rennen. 

Abbate, m. Abt, m. 


niederträchtig; -are, v. a. (v. bietta) 
mit Keilen befeſtigen, einkeilen; ſpitzen, 
v. abbassare; -GZza, 
-itudine, v. abblezione; -o, agg. 
e verächtlich, verworfen, nie⸗ 
derträchtig. 

Abbiezione, 5. Verächtlichkeit, 


aver in -, derabſcheuen; -lo, m. 
Verabſcheuung, /. Abſcheu, m.; - 050, 
v. àbile. 

Abbonacci-amento, m. Ruhe, 
Meeresſtille, /.; -are, v. a. ſtillen; 
beruhigen, beſänftigen; —, v. n. o v. v. 
ruhig werden (vom Meere); fig. ſich 
beruhigen. 

Abbon - amento, m. Verbeſſerung. 
Amelioration; (com.) Anerkennung 
einer Rechnung, /.; Geltenlaſſen (einer 


Abhonare 


Summe), u.; Abonnement. a.; -are, 
v. a. berbeſſern; gut machen; (oom. ) 
eine Rechnung anerkennen; abziehen, 


abrechnen (von einer Schuld); -arsi, bl 


v. 7. ſich mäßigen, ſich mildern (von 
der Temperatur); abonnieren; -ato, 
m. Abonnent, 2. SE 

m. v. abbon- 


-ante, agg. biufig, zahlreich; - evo · 
lezza, . Hiberſluß, m.; Menge, J. 
Abbon- ire, v. a. gut machen; vere 
beſſern; beſänftigen, beſchwichtigen, 
geneigt machen; un terreno, ein 
Land urbar machen; -irsi, v. r. ſich 
beruhigen. , 
Abbord-fibile, agg. zugänglich, 
umgaͤnglich, geſellig ; raggio, m. 
(mar.) Buſammenſtoßen der Schiffe, 
Entern, n.; are, v. a. an Bord 
legen; fig. ſich jemandem nähern, auf 
jemanden zutreten; -arsi, v. r. (mar. ) 
aufeinandertreiben; -O, m. (mur. ) An · 
eines feindlichen Schiffes, m. An 
ordlegen, u.; uomo di facile —, ein 
Mann, vor welchem man leicht Bue 
tritt findet, zugänglicher Mann; an- 
dare all' , ſich nähern, nahe tom: 
men; (mil. e mar.) angreifen; in sul 
primo -, di primo -, gleich anfangs, 
von vorn herein. 
Abborracci-amento, m. Tiber: 
eilung, Verwirrung; Pfuſcherei, J.; 
-are; v. a, untereinander werfen; 
obenhin machen, leichthin arbeiten, 
pfuſchen; ungebührlich eſſen; -arsi, 
v. 7. verwirren; -atamente, 
avv. obenhin, oberflächlich; -atore, 
n. er, M. 
Abborrare 
ausfüllen, vollſtopfen; fig. mit un: 
nützen Dingen anfüllen. 
Abborrire, v. aborrire. 
Abbott-are, o. n. -arsi, v. r. fi 
anfüllen; anſchwellen; ſich aufblähen. 
Abbottin-amento, m. Plünde · 
rung; Empörung, F.: are, v. a. 
die te verteilen; -—arsi, v. r. ſich 
empören, ſich auflehnen; -atore, m. 
Aufrührer, Aufwiegler, Meuterer, m. 
Abbotton- are, v. a. 3 strada 
uomo -ato, verſchloſſener 


Skizzierer, m.; -atura, f. -0, m. 
Entwurf, Riß, umriß, Plan, w.; 


8 


Abete 


-olarsi, v. r. (von Inſekten) ſich N verſengen; amento, m. 


einſpinnen. . 
Abbraccla-boschi, m. (bot.) Geiß · 
att, n.; -fusto, agg. (bot.) ſten⸗ 

gelumfaſſend. ö 

Abbracci-amento, m. Untar: 

mung .; are v. 4. umarmen, 

umhalſen; umfaſſen, umſchließen, 
umklammern; in ſich faſſen; — un 
partito, einen Entſchluß faſſen; - un 
negozio, ein Geſchäft unternehmen; 
—Loecasione, die Gelegenheit ergrei · 
fen; = una religione, eine Religion 
annehmen; — colla mente, auffaſſen; 
abbraccerebbe questo mondo e quell’ 
altro, er möchte alles mitmachen; l’ab- 
braccio di cuore oder caramente l' ab- 
bracoio, (im Briefſtil) ich grüße Sie 
herzlich; chi troppo abbraccia, nulla 
strigne, prov, wer zu viel anfängt, 
beendet nichts; -arsl, v. r. ſich um: 

armen, ſich umklammern; ata, f. 

gegenſeitige Umarmung mehrerer, /.; 

-atoje, J. pl. Zängelchen der Gold: 

ſchmiede, n. pl.; - atutto, m. Fal. 


totum, n. jemand, der ſich in alles 


miſcht, der alles unternimmt; —o, 
m. Umarmung, .; dare un- a qd., 
jemanden umarmen, küſſen; -—oni, 
avo. umarmend, unter Umarmungen. 

Abbraciare, abbraglare, v. a. 
entzünden, zu glühenden Kohlen ver⸗ 
brennen. 

Abbrancare, v. a. 1) mit den 
Krallen faſſen, anpacken, mit Heftig · 
keit egreiſen; -rsi a qe., ſich an 
etwas klammern; 2) auf einen Trupp 
verſammeln; (war.) (Galeeren ſklaven) 
zuſammenbinden, zuſammenketten. 

Abbreri · amento, m. Verkür⸗ 
zung, bg cali J.; are,; v. a. 
verkürzen, abkürzen, kurz faſſen; per 
abbreviarla, um es kurz zu faſſen oder 
zu machen, ſchließlich, kurz und gut; 
-ativo, agg. verkürzend; -atore, 
m. Verkürzer, Abkürzer; Ausfertiger 
der päpſtlichen Breven, m.; -atura, 
F. Abkürzung (eines Wortes), Abbre⸗ 


v. a. mit Scherwolle viatur, /.; -azione, f. v. -amento. ſieben, durchſieben, beuteln; 


Abbrezzare, v. abbrividare. 
Abbriccignolo, m. (nat.) Grün ⸗ 


N. 


erſengung, Bräunung (durch die 
Sonnenſtrahlen), J.; -aro, v. a. an 
der Oberfläche verſengen, ſengen; 
bräunen (von Sonnenſtrahlen); 
-atello, -aticcio, agg. leicht ver 
fengi, gebräunt. 

bbrost- ire, v. a. röſten, braun 
röſten; —itura, 7. Röſtung, f. Rö⸗ 
ſten, u.; -Olire, v. ire. 

Abbruci-acchlare, v. a. auf der 
Oberfläche anbrennen, verſengen; 
-afori, m. Locheiſen, u.; -amonto, 
m. Verbrennung, /. Brennen, n. 

nd, m. Feuersbrunſt, J.; are, 
v. a. verbrennen, abbrennen; =, v. 
n. große Hitze empfinden, vor Hitze 
glühen; essere abbruciato di denari, 
ganz abgebrannt, bettelarm ſein; 
-arsi, v. r. vom Feuer verzehrt 
werden; -—aticcio, agg. auf der 
Oberfläche verbrannt, verſengt; puz - 
zare d' -, angebrannt riechen. 

Abbrumato, agg. (mar.) (von 
Würmern zerfreſſen. 

Abbrun-amento, m. Bräunung, 
Schwärzung, J.; -are, ire, v. a. 
bräunen, ſchwärzlich machen; Trauer 
anlegen. [langen Haare abſengen. 

Abbruscare, v. a. (capp.) die 

Abbrustlare, v. a. die Stoppeln 
abſengen. 

Abbrustol-are, v. a. (cuc.) braun 
röſten, anbrennen; Ire, v. -are; 
-ita, 5. leichtes Bräunen, Röſten, 
dare un' -, ein wenig röſten. 

Abrut-imento, m. Rohwerden, 
u.; Ire, v. a. zum Tier machen; 
-irsi, v. r. roh werden, vertieren. 

Abbruttire, v. a. verunſtalten. 

Abbucinare, v. bucinare. 

Abbujare, v. a. verfinſtern; fig. 
verbergen, verheimlichen; —, v. n 
dunkel werden, finſter werden. 

Abbuono, v. abbonamento. 

Abburatt-ajo, m. Beutler, m.; 
-amento, m. Durchſieben (des Meh⸗ 
les), Beuteln, u.; are, v. a. (Rei 
„ hin 
aben, 


und herſtoßen, zum beſten 


mißhandeln; -arsi, v. r. ſich 


u- 
ſpecht; Haken, Nagel; fig. Anhalt; ben; -atoſo, m. Mehlbeutel, m.; 


Trugſchluß, m. 

Abbrioc- are, v. a, ſchleudern; 

-arsi, v. r. klettern, klimmen; ſich 

feſthalten. i 
Abbricchino, m. rechthaberiſcher 


-atore, m. Mehlſieber, m. 
Abder-a, f. (geogr.) Abdera, n.; 
-ita, m. Abderit; fig. Schöppen ⸗ 
Abter, m. 
Abdic-are, v. a. entfagen, nie» 


Menſch, Zänker, m.; jemand, der ſich derlegen, abdanfen; -azione, 7. Nie: 


durchzuſchlagen weiß. 


derlegung (eines Amtes ꝛc.), Abdan⸗ 


Abbrigll-amento, m. prächtiger kung, 7. 


Zaum, m.; are, v. a. zäumen, 
aufzäumen. 


N [bauch, m. 
Abd mine, m. Unterleib, Schmer⸗ 
Abduttore, m. v. adduttore. 
Abelardo, (nome) Abälard. 
Abele, Abelle, (nome) Abel. 
Abelmosco, m. (bot) Bifame 


Abetella 


fig. Schiff; Ruder, n.; Lanze, 7. — 
bianco, Weiß⸗, Silber, Edeltanne, /.; 
- rosso, Fichte, Roth, Pechtanne, f. 
Abetell-a, F.; O, m. Tannen⸗ 
ſtamm, m. 
Abetino, agg. von Tannenholz. 
Abiga, f. (bol) Jelängerjelieber, u. 
Abige-ato, m. Viehraub, m.; -O, 


Anerkennung 
Tauglichkeit, f. 

Abimelecco, (nome) Abimelech. 

Abisognare, v. abbisognare. 

magg x a. in den Abgrund 

en, verſenken. 
ſm l abe, f. (geogr.) Abhyſſinien. 

Abisso, m. Abgrund, m.; fig. 
Grundloſigkeit, Unermeßlichkeit; Höl⸗ 
le, F.; fig. Verderben, n. andare in 
abisso, zu Grunde gehen; esser sull' 
orlo dell' - am Rande des Abgrun⸗ 
des ſtehen. 

Abit-abile, agg. bewohnbar; 
-ücolo, m. Wohnung, f.; (mar.) 
Behälter, m.;-aggio, /.; -ngione.f.; 
-amento, m. v. abitazione; - ante, 
-,m. Bewohner, Einwohner, m.; 
-aro, v. a. e n. bewohnen, wohnen; 
beiwohnen; -ato, m. Wohnort, m.; 
-atore, m.; -atrice, f. Bewohner, 
-in. /. Einwohner, m., -in, /.; - azlo · 
nes. Wohnung /. Wohnort, m. Haus, n. 

Abit-ino, m. Kleidchen; Skapu⸗ 
lier, Ordenskleid, n.; -0, m. Kleid, 
Kleidung; Mönchskleid, n. Kutte; 
Gewohnheit, Angewohnheit; Geſchick · 
lichkeit, Fertigkeit; (med.) Körperbe⸗ 
ſchaffenheit, /.; prender !- religioso, 
Mönch werden; 1 non fa il monaco, 
prov, das Kleid macht nicht den Mann. 

Abitu-ale, agg. angewöhnt; zur 
Gewohnheit geworden, gewohnt; an⸗ 
haltend; -almente, avv. aus od. 
nach Gewohnheit; in gewohnter Weiſe; 
-arsi, v. r. ſich gewöhnen tan etwas); 
-atezza, f. Gewohnheit, Angewohn · 
heit, F.; dine, E Beſchafenheit, 
Art und Weiſe, Eigenſchaft; Ge⸗ 
wohnheit, /. 

Abituro, m. ſchlechte Wohnung, f. 

Abjett- are, v. a, verüchtlich ma. 
chen, erniedrigen; - ars i, v. r. ſich ernie. 
drigen, fi) verächtlich machen; o, 
401 verworfen, verächtlich, gemein. 

bjur-a, f. Abſchwörung, eidliche 
Entſagung, F.; - are, v. a. abſchwören, 
ſich los ſagen, verlaſſen, für immer ent. 
fagen; -azione, v. abjura. 

Abiaqueare, v. a. behacken, auf. 
hacken; (Bäume) umgraben, einen 
Erdkranz um einen Baum aufwerfen 

Ablasto, agg. (bot.) nicht keimend. 

Ablativo, m. (gram.) Ablativ, m. 

Abluzlone, . (cccl.) Abwaſchung, 
Ablution; (chir.) Einſpritzung, f. 


* 


3 M. 
Abominäbile etc. 


4 


Abneg- are, v. a. (teol.) verleug⸗ 
verleugnen; -azione, J. Verleug⸗ 
nung, Selbſtverleugnung, /. 

Abol-ibile, agg. was ſich ab⸗ 
igaffen läßt, aufhebbar; -ire, v. a. 
abſchaffen, aufheben, fur nichtig er⸗ 
klären; -izlone, f. Abſchaffung, 
Aufhebung, Vernichtung. /. 

Abomaso, m. (veter.) Fettmagen, 

Tnabile etc. 
v. abdomi- 

Abordare, v. abbordare. [ete. 

Abondante etc. o. abbondante 

Aborigeni, m. pf. urſprüngliche 
Bewohner eines Landes, m. pi. 

Aborrare, v. aborrire. 

Aborr-évole, agg. abſcheulich, 
grüßlich; -imento, m. Verabſcheu · 
uno: F.: -lre, v. a. berabſcheuen; 
Widerwillen haben; qd., jeman⸗ 
den ſcharf verweiſen, ſchelten. 

Abort- are, v. «ire; -Icolo, agg. 
parto -, ungeitige Geburt, f.; Ire, 
-irsi, v. n. vor der Zeit gebären, 
eine unzeitige Frucht bringen, abor · 
tieren; Ivo, agg. unzeitig geboren; 
-o, m. unzeitige Geburt; Mißge⸗ 
burt, /.; fig. mißlungene Arbeit, . 

Abrädere, v. a. abſcheren. ab» 
kratzen, abſchaben. 

Abragiare, v. abbraciare. 

Abramare, v. a. heftig wünſchen, 
ſehnlich verlangen. 

Abramo, (nome) Abraham. 

Abrasione, 5. Abſcherung,; 
Ausradierung von Geſchriebenem J.; 
(med.) Abſchinden der Haut, Sami 
ren, n. [aichte, ich entſage. 

Abrenunzio, (im Scherze) ich ver 

Abro, m. (bot.) Abruserbſe, /. 

Abrog - are, v. a. (giur.) abſchaffen, 
aufheben; -azlone, 5. Abſchaffung, 
Aufhebung, f. 

Abrostln- e, -o, m. wilde Wein ⸗ 
trauben zum Färben und Abklären 
des Weines. 

Abrot- ano, Ino, m. (boi. ) Stab» 
wurz, f. Citronenkraut, n. 

Abrotondide, f. verſteiuertes Ge. 
wächs; Korallengewächs, n. pn m. 

Abruzzi, m. pi. (geogr.) Abruz ; 
zen, f. pl. . 

Abscesso, m. (chir.) Abſceß, m. 

Absente, agg. abweſend. 

Absenza, v. assenza. 

A'bsida, 7. (arch.) Wölbung, f. 
Bogen hinter dem Hochaltare (in der 
Kirche), Chor, m. Reliquienkäſtchen, n. 

A‘bside, 5. (astron.) äußerſte Linie 
des Kreislaufes eines Planeten, /. 
Abſiden, f. pt.; Kehr⸗, Wendepunkt, 
m. (eines Planeten). 

Abuchiro, (geogr.) Abukir. 

Abus-are, v. n. e r. mißbrauchen., 
Mißbrauch machen; -atore, m. Be. 
trüger, Verführer, m.; lone, v. 
abuso; -Îvo, agg. mißbräuchlich; 
uneigentlich, regelwidrig, ungerecht; 
-o, m. Mißbrauch, m.; Ungewohn ; 
heit, f.; (gram.) fälſche Anwendung 
eines Wortes, Sprachwidrigkeit, /. 

Abutilo, m. aal) Buffer fe 

Abuzzago, m. (nat.) Buſſard, m. 


Acfcia, f. Acazienbaum, Schoten⸗ 
nen; entfagen; -—arsì, v. r. ſich ſelbſt born, m 3 Ach 


Accanalatura 


N. T, W. 
Acgico, agg. achdiſch; -, mn. 
Acala, (gcozr.) Achayja. 
Academia etc. v. accademia etc. 
Acalicineo, f. pi. (bot.) felchloſe 
Pflanzen, J. pl. 00. 

Acalotto, m. (nat.) Brachvogel, 
(aus Mexiko), m. 

Aenntabolo, m. (chir.) Gräten. 
zange, Pincette, f. Im. 

Acantinione, m. (nat.) Stichling, 

Acanto, m. (bot.) Bärenklau, f.; 
Blattverzierung (am Säulenknauß f. 

Acanturo, m. (nat.) Lanzenfiſch, ꝛ. 

Acarna, f. (bot.) ſpaniſche Diſtel, /. 

Acarnänia, oli (geogr.) Afarna» 

A'caro, m. Milbe, 7. [nien, n. 

Acatàposi, f. (med.) Schwierig · 
keit beim Schlucken. 

Acate, m. Achat, Achatſtein, m. 

Acattolico, agg. nicht katholiſch. 

Aenul -e, agg. (bot.) ungeſtielt, 
kurzſtielig; -osia, /. (bot) Stiel 
loſigkeit, f. ö 

Acasia, v. acacia, 

Acca, 5. das H (im italteniſchen 
Alphabet); non sapere un'acca, nichts 
taugen, nichts verſtehen. 

Accadém-ia, f. Verſammlung v. 
Gelehrten; Akademie, Hochſchule, Uni» 
verſität; Zeichnung nach der Natur, 
nach Modellen, f. Akademieſtück, n. 
plaſtiſche Darſtellung, /.; -lco, agg. 
akademiſch; — m. Akademiker, m.; 
-ista, m. Akabemiker, Reitſchüler, m. 

Accad-enza, 5. Ereignis, n. Di 
fall, Vorfall, m.; -ere, v. n. {id 
ereignen, ſich zutragen, vorfallen, ge⸗ 
ſchehen; widerfahren; no geziemen; 
- caso, ſich Gelegenheit bieten; non 
accade, es iſt nicht nötig; es thut 
nichts; - ersi, v. r. paſſen, ſich ſchicken, 
ſich geziemen; -imento, m. Ereignis, 
n. Vorfall, Zufall, m.; -uto, m. 
Vorfall, m. 

Accaffare, v. arraffure. 

Accaglon-amento, m. Beſchul⸗ 
digung, Anklage, /.; are, v. a. 
Schuld geben, anklagen; -atore, 
m. Beſchuldiger, Ankläger, m. 

Accagli- are, v.a. gerinnen machen; 
-arsl, v. r. gerinnen, ſich verdicken 
(Def. v. Milch u. Blut). 

Accalappi- are, v. a. mit Fall» 
ſtricken fangen; fig. beſtricken, be. 
trügen; -—arsi, v. r. ſich verwirren. 

Acoald-are; v. a. ſtark erhitzen; 
-arsì, v. r. Seitenſtechen bekommen; 

Accalor-are, ire, v. a. erwär. 
men, erhitzen; fig. ermuntern. 

Accambiare, v. cambiare. 

Accamp-amento, m. Lagern, n. 
Lagerung, J.; -are, v. a. ins Feld 
ſtellen; fig. aufs Tapet bringen; 
- obiezioni, Einwürfe vorbringen; 
-arsi, J. 7. ſich lagern. 

Accamplonare, v. a. in das 
Gemeindebuch eintragen (um Steuern 
aufzuerlegen). 

Accanal-are, v. a. aushöhlen; 
auskehlen; (arch. ) riefen, rinnenför⸗ 
mig vertiefen; -atura, /. Hohlkehle, /. 


Accanare 5 Accerchiellare 
: n e d. die Hunde auf _Accas-amento, m. Verbeiratung; | dl \ 
das Wild hetzen; —arsi, v. r. ärgerlich, häusliche Niederlaſſung, J.; -areè, einſtimmen; billigen. 

böſe, zornig werden. . a berheiraten; Häuſer bauen; : Acceflare, o, a, mit der Schnanze 

Accan-ire, v. a. -irst, v. r. grim- v. r. ſich häuslich niederlaſſen; ſich faſſen, ergreifen, packen. ö 
mig, aufgebracht werden, erbittert verheiraten. . Accéggin, f. Schnepfe, f.; di 
ſein; -itamente, avv, grimmig; Accascare, v. accadere, mare, Meerſchnepfe, J.; pigliar l —, 
fig. leidenſchaftlich; -ito, agg. er- Accasci-gmonto,m. Entfräftung, bei kalter Nacht auf der Lauer ſein. 
bittert, expicht (auf etw.); -al Iavoro Ermattung; Ohnmacht, F.; are, Acceler-amento, m. Beſchleuni · 
auf das Arbeiten erpicht. v. a. kraftlos machen, entkräften; — esa Eilfertigkeit, J.; Fare, v. 4. 

Accann-atojo, m. ſtess.) Spulen- v. n. I- argi) matt, kraſtlos werden, beſchleunigen; (mil.) passo accelerato 
ſtock, m.; -ellamento, m. (iess.) ermatten; ohnmächtig werden. Jux. Geſchwind -, Sturmſchritt, m.; -arsl, 
Aufſpulen, n.; -ellare, v. a. ſpu - . Accasermare, v. a. in Kaſernen v. 7. ſich beeilen, eilen; -atlro, agg. 
len, auſſpulen. jſunterbringen. i beſchleunigend; -atoxe, m. Beſchleu⸗ 

Accinto, prp. neben, daneben, Accastell-amento, m. (mar. ) niger, m.; muscolo -, (anat.) Trei⸗ 
an, nahe, bei; accanto accanto, dicht Vorder⸗ oder Hinter ⸗Kaſtell, u.; - are, hemuskel, m.; -azlone, 5. Beſchleu · 
daneben; stare —, zur Seite ſtehen; v. a. mit Kaſtellen verfeben, auf⸗ nigung, 15 
porre - zur Seite ſtellen. ſſchichten; -arsl, v. r. ſich verſchanzen; Accellana, 7. halbwollenes und 

Acoanton-amento, m. (mil.) Ein Belte aufſchlagen, ſich lagern. halbleinenes Tuch, u. 
quartierung der Truppen; are, Accatarr-amento, n. Schnupfen Acconciare, v. a, (tiat.) die Küpe 
v. a. (Soldaten) in die Dörfer verlegen. und Huſten, m.; -—arsi, v. n. den] rein machen. 

Accapacci-are, v. n. - ars, v. r. Schnupfen und Huſten betommen. Accònd - ore, v. a. anzünden; fig. 
einen ſchweren Kopf haben, benommen Accatast-amento, m. Aufſchich⸗ antreiben, erregen, bewegen; reizen; 
fein; -atura, 7. Schwere, Benom⸗ ten, Anhäufen, u.; are, v. a, über - un debito, eine Schuld eintragen, 
menheit des Kopfes, f. einander ſetzen, ſchichten, aufhäufen; buchen; - un' iscrizione, eine Hy · 

Accapare, v. a. (capp.) das Haar, mit einer Abgabe belegen. pothek auf jemandes Vermögen neh⸗ 
die Wolle an derFFleiſchſeite beſchneiden. Accatricchiarsi, v. r. ſich ver men; - un dubbio, una questione, 

Accaparare, v. a. einen Handel] wirren (v. Haaren); Jam. ſich vere einen Zweifel, eine Frage anregen; 
durch Handgeld ließen, — qd., heddern. Tua -ersì, v. r. ſich erhitzen, in Zorn ge: 
jemanden feſt engagieren, dingen. Accattabrighe, n. Händelmacher, raten; -&vole, -ibile, agg. ent: 

Accapellarsi, v. accapigliarsi. Stänkerer, Zänker, m. giinbbar, brennbar; imento, m. 

Accapezzare, u. a. zu Stande Accatt-amento, m. freundſchaft | Anzündung, Entzündung, /; -itojo, 

ringen. liche Aufnahme, f. freundlicher Em: m. Zünbſtock (zum Anzünden der 

Accapigli-amento, m. Rauferei, pfang, m.; Bettelei, F.; -—amori, gu Fidibus, m.; -itore, m. 

03 n er, N. i 

Accenn-amento, m. Wink, m. 
Zeichen, n.;. are, v. a. winken, 
einen Wink geben; andeuten, berüh⸗ 
xen, zu perſtehen geben, zu wiſſen 
thun; ſich ſtellen, als wolle man 
etwas thun; — a ge., auf etwas bin. 
deuten, auf etwas anſpielen; — di 
no, ſchütteln, verneinen; — di si, 
nicken, bejahen; — di ſich ſtellen als 
ob; (oret.) leicht entfernen; -arsl, v. 7. 
ſich zuwinken; -atore, m. Winkende; 
Andeutende, m.; -atüurs, J. -o, m. 
Wink, m. Zeichen, n. 

Accensare, v. a. gegen Zins über 
laſſen, auf Renten geben. 

Accensfbile, agg. entzündbar. 


nähern; fig. a qoe., zuſtimmen, 


* 


Acoapit-ellare, -olare, v. d. borgen, entlehnen; betteln, ſich be⸗ 
ein Buch capitalen, mit i · werben, durch Bitten erhalten, erlan · 
talen verſehen. [Mantel gehüllt. langen; (ragioni ete.) weit herholen, 

Accappacciato, agg. in einen vom Zaune brechen; - brighe, Streit 

Aceappare, v. accapare. anfangen, Händel ſtiften; ridurre 

Accappatojo, m. Pudermäntel- ad -, an den Bettelſtab bringen; — 
chen, u.; Staubmantel, Reifemantel,m.|scuse, pretesti, Entſchuldigungen, 

Accappi-are, v. a. mit einer Vorwände ſuchen; -atamente, avv. 
Schlinge befeſtigen, feſtſchnüren, zu durch Betteln; -atore, m. -atrice, 
ſchnüren; in einer Schlinge fangen; /. Abborger; Bettler, m.; -in, J.; 
fig. beſtricken; —atura, 5. Strick mit -atura, f.; -eria, f. Borgen, Ab⸗ 
einer Schlinge, m.; fig. Betrug, m. borgen; Betteln, n. f 

cf Accattélica, (im Scherze) batter 

Accappon-are, v. a. kappen; l' —, betteln. „ M. 
kaſtrieren; —arsi (la pelle), mit Gänſe⸗ Accattone, m. verüchtliche Vette 
haut überlaufen; -aturn, J. Kappen, Accarale-are, v. a. beſteigen; -| Accensione, 5. Entzündung, f.; 
Kaſtrieren, Verſchneiden, „. (des Ge- una maglia, eine Maſche Uinüber⸗ (v. Farben) Lebhaftigkeit, Farben⸗ 
Fifigela è ziehen, überholen; —iare, v. n. rück; fülle, f. . 

ecapricci-are, v. .- aral, v. r. lings auf etwas ſitzen; -fone, avv.) Accenso, m. Erſatz-Reſerveſoldat; 
u Berge ſtehen (von den Haaren), rücklings, rittlings. (bei den alten Römern) öffentlicher 
chaudern, ſchauern. Accavall-are, v. a. quer aufle- Bote, m.; —, poet. = acceso. 

Accappucciaro, v. a. verkappen, gen, über etwas hinlegen; zatura, Accentare, v. accentuare. 
vermummen. J. Ubereinanderlegen, u. Verſchie Accento, m. Tonzeichen, n. Ac⸗ 

Accarezz-amento, m. Liebko- bung, 7. cent; fig. Nachdruck, m.; accenti, pl. 
fung, J.; are, v. a. liebkoſen, Accavigliare, v. a. aufeine Spule Worte, n. ni.; — aento, ſcharfe Ton: 
ſchmeicheln; fig. pflegen, warten; (art.) winden, aufhaspeln. zeichen, n.; — grave, tiefe Tonzeichen, 
die letzte Hand anlegen; - un idea, Accec-amento, m. Blendung; a.; — eirconſſesso, e m. 
einen Gedanken he¾en; -atoro, m. fig. Verblendung, Bethörung, Blind Accentr-arsi, v. r. tief eindrin 
Schmeichler, m.; -Evole, agg. lieb - heit, f.; - are, v. a. blenden, blind gen, ſich vertiefen; -atore, -atrice, 
koſend, chmeichleriſch. machen; fig. verblenden, bethbren; agg. tief eindringend. 

Accarn-are, -ire, v. a. (mit den zumauern; (giard.) die Augen ans» ccentu - are, v. a. mit dem ge- 
Zähnen oder Klauen) ins Fleiſch brechen; mit dem Metallbohrer Lächer hörigen Tone ausſprechen, betonen, 
dringen, sp Fila far (in Eiſen) einbohren; (mil.) verſen⸗ accentuieren; -arlone, 7. Betonung, 

Accartello, m. eine Art Raub⸗ fen; v. n. blind werden; -atoso, Tonbezeichnung. 
vogel, m. m. Metallbohrer, m.; -atore, m. Accerchi-amento, m. Umſchlie- 

Accartocci-amento, n. Zuſam⸗ Blender, Verblender, m.; -atura, ßung, Umgebung, Einfaſſung, f.; 
menrallen in Tüten, u.; -are, v. a. F. Verblendung, Blindmachung; Be⸗ are, v. a. umringen, umſchließen, 
zuſammenrollen; in eine Tüte wickeln; ee J.; (mil.) Verſenkung, J. einfaſſen; -ollaro, v. a. mit Reifen 
-arsi, v. r. ſich zufſammenrollen. Accédere, v. n. hinzutreten, ſich binden, bereifen. 


Accercinare 


Fallhutes) zuſammenwickeln. N 
Accerito, agg. ſtark erhitzt, ſtark 
gerötet (im Geſicht). i 
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zufrieden geben; legen (vom 
Winde); ſich einer Schuld entledigen, 
eine Schuld tilgen; -azione, J. Ve: 


Accerpellato, agg. entzündet, ruhigung, f. 


wund (v. den Augenlidern). 

Accerrare, v. d. (tess.) den Ramm 
(an der Leinewand) machen; mit Frane 
ſen beſetzen. 

Accert-amento, m. -anza, f. 
Vergewiſſerung, Verſichern 1 
ure, v. a. vergewiſſern, verſichern; 
-axsi, v. r. ſich verſichern, ſich überzeu · 
gen; -atamente, avv. mit völliger 
Gewißheit, zuverläſſig; -azione,f. v. 
“amento. [Turmfalle, m. 

Accertello, m. Wannenweher, 

Accerto, m. Gewißheit, f. 

Acceso, agg. entzündet; fig. ente 
brannt, entflammt, hitzig; colori 
accesi, lebhafte Farben, f. pl.; de- 
bito —, ungetilgte Schuld, f. 

Accessarsi, v. n. aufhören, aus» 


ruhen. 

Accessibile, agg. zugänglich. 

Accessione, f. Bei tt zu einem 
Vertrage; Zuwachs; Anfall, Fieber⸗ 
anfall, m. 

Accessit, m. Nebenpreis, m. 

Accesso, m. Zutritt, Zugang; 
di febbre, Fieberanfall, m.; da 
ad un luogo, zu einem Orte führen; 
andare all’ - d'un luogo, einen 
Ort gerichtlich beſichtigen; di facile — 
leicht zugänglich; — d'ira, Zornaus - 
bruch, m.; -rlo, agg. als Neben 
ſache, beiläufig, nebenbei; tasse ao- 
cessorie, Nebengebühren, f. pl.; —, 
m. Nebenſache, /. Nebenwerk, n. Bue 
ſatz, m.; accessori, m. pi. Zubehör, 
m. Nebenſache, f. pd. Zuſatz, m. Ne⸗ 
benſächliche, n. 

Accestire, v. n. (bot.) Büſchel 
bilden, qui Staude werden. 

Acoett -a, f. Beil, n. Axt, J.; far 
la ragione coll’ , den Beweis mit 
dem Degen führen; unüberlegt ur⸗ 
teilen; fatto con 1 =, grob gearbei⸗ 
tet, roh, ungehobelt; -fibile, a. an; 
nehmlich; ſchicklich; günſtig, bequem; 
-aglone, v. -azione; -amento, 
m. Unnahme, Aufnahme; senza - 
di persona, ohne Anſehen der Per⸗ 
fon; ante, m. (com.) Wechſelaccep⸗ 
tant, m. - e stipulante, Kontra; 
hent, m.; -are, v. a, annehmen; 
genehmigen; (com.) acceptieren (einen 
Wechſel); non - persona, die Perſon 
nicht anſehen, unparteiiſch ſein; 
-atore, m. Annehmer, m.; “azione, 
J. (eom.) Annahme, Acceptation, f.; 
(com.) Accept eines Wechſels, u.; — 
scoperta, Blankokredit, m.; nella 
vera - del termine, in der wahren 
Bedeutung des Wortes; -évole, 
agg. annehmlich, günſtig, angenehm; 
-lazione, f. (giur.) Scheinquittung, 
J.; -o, agg. angenehm, gefällig; an⸗ 
genommen, aufgenommen. 

Accezione, f. Ausnahme, f. 

Acchet-amento, mn. Beruhigung, 
Stillung, Linderung, J.; - are, 
v. a. ſtillen, beruhigen; befriedigen; 
— una rivolta, einen Aufſtand däm⸗ 


J. 

Acchiantare, v. a. ſich feſtſetzen; 
Wurzel faſſen, gedeihen. 

Acchiapp-are, v. d. ethaſchen, 
erwiſchen, ertappen, erſchnappen; 
fare a acchiapparsi, Haſchen, Grei⸗ 
en, Bed ſpielen; -atojo, m. Fall» 

ck, m. Schlinge, f.; fig. Lift, Falle, /. 

Acchiédere, v. a. verlangen. 

Acchinare, v. umiliare. 

Acchiocciol-are, v. a. ſchnecken · 
förmig winden; -arsl, v. r. ſich krüm⸗ 
men, ſich ſchmiegen, ſich kauern; 
-atura, 5. ſchneckenförmige Vin 
dung, Krümmung, f. . 

Acchltt-arsl, v. r. ſich ausſetzen, 
Acquit geben (beim n e 
pie na Ausſatz, m. (beim Billard 
pie * . 

Acchiüd- exe, v. a. umſchließen, 
einſchließen; beiſchließen, beilegen; 
-imento, m. Einſchließzung; Be 
klemmung, J. 

Acchius-a, 5. Einlage, f.; -0, 


‘agg. inliegend; qui -, hierbei bei⸗ 


folgend. 
A‘ccia, f. geſponnener Hanf, Fa: 
den, m.; Beil, n. Axt, J. 
Acclabattamento, m. Pfuſche · 
rei, Pfuſcherarbeit, f. l 
Acclabattare, v. a. pfuſchermäßig 
arbeiten, pfuſchen. 
Acciacc-amento, m. (vet.) Quiet: 
ſchung, F.; Kaſtrieren, u.; -anoci, 
m. Nußknacker, m.; -are, v. a. gere 
quetſchen; knacken, aufknacken; —, v. n. 
ſich in etwas einmiſchen; -atura, f. 
Quetſchung, f. 
Acciaccin-are, v. u.; -arsl, v. v. 
ſich zu ſchaffen machen, ſich abarbeiten. 
Acclacc-o, n. Schmach, Beſchim⸗ 
pfung, J.; Unwohlſein, u.; -050, 
agg. kränklich, 5 
Acci-aino, m. Wetzſtahl, m.; -ajo 
m. Stahl; Feuerſtahl, n.; di Da- 
masco, Damaszenerſtahl, m.; — fuso, 
gegoſſener Stahl; essere d’accinio 
eine unerſchütterliche Geſundheit ha⸗ 
ben, allen Leiden trotzen; -ajuolo, 
m. I. Feuerſtahl; Wetzſtahl, m.; dar 
-a un coltello, ein Meſſer wetzen 
od. ſchärfen; II. hanfener Schleier; 
Hanfhändler, m. 
Acolale, m. Metallſpiegel, m. 
Acciambellare, v. a. kringelför ; 
mig geſtalten. Igen. 
Acclancare, v. a, auf etw. ſprin⸗ 
Acciannare, v. a. beängſtigen. 
Acciapinare, v. n. in Zorn ge⸗ 
raten. 
Acciappinare, v. a. obenhin 
machen, ſudeln. hacken. 
Acciare, v. a. klein hacken, gere 
Acciarino, m. Feuerſtahl, m.; 
Feuerzeug, n.; (mil.) — da fucile, 
Flintenſchloß, n. [Schwert, n. 
Acciaro, m. Stahl, m.; fig. 
Acclarp-are, v. a. pfuſchen, li 
derlich arbeiten, ſudeln; -atore, 
m. Pfuſcher, Sudler, m. 


Accivirsi 
Accercinare, v. a. (in Form eines pfen; -arsi, v. r. ſich beruhigen, ſich! Accident-ale, agg. zufällig, (mus.) 


segni accidentali, m. p?. Nebenbor⸗ 
zeichnungen, J. pl.; -alîtà, f. Zu- 
fälligteit, . „ 

Aceident -e, m. Zufall, Vorfall; 
Anfall, m. plötzliche Krankwerden, 
n.; Unfall, m.; (gram.) Beugung, F.; 
cadere în —, in Ohnmacht fallen; 
per —, zufälliger Weiſe; accidenti, 
m. pi. Nebeneinkünfte, Sporteln, f. 
si pura: agg. plötzlich (von Krank. 

e en . ì ù 

Accidenza, f. Accidenz, n. 

Acofdi-a, f. Verdroſſenheit; Träg⸗ 
heit, f.; far venir l’ =, Ekel erregen; 
-are, v. n. verdroſſen, träge werden; 
-050, agg. verdroſſen, träge, faul. 

Accigli-amento, 5. finſtere, faure 

cht, n.; -arxe, v. d. (falc.) blen⸗ 
den; -arsi, v. r. die Angenbrauen 
zuſammenziehen; verdrießlich, mür⸗ 
riſch ausſehen; fronte accigliata, 
faltige Stirn, f. viso nceigllato, fin: 
ſteres zorniges Geſict. 

Accign- ere; v. a. umgürten; 
-ersi, v. r. fi umgürten; fig. ſich 
anſchicken, ſich bereit machen, ſich ge⸗ 
faßt machen, ſich vorbereiten; -Imon - 
to, . Umgürtung; Anſchickung, Vor ⸗ 
bereitung, /. 

Accileccare, v. a. necken, foppen; 
ſchmeicheln, locken, verführen. 

Accimare, v. n, (agr.) aufſchießen, 
in die Höhe ſchießen. 

Accincigliare, v. d. mit 
ſen beſetzen; verzieren. 

Accincign- are, v. a. aufſchürzen; 
fam. zerknautſchen; -arsi, v. r. die 
Kleider aufnehmen. 

Aceſngere, v. accignere. 

Accintolaro, v. a. (lan.) eine 
Leiſte am Stoffe laſſen (beim Färben). 

Acciò, acciocchè, accio chè, 
c. damit, daß; avo. ſchleunig; otar- 
dio o-, entweder vorher oder nachher; 
- agg. garſtig. 

Acciocc-0, agg. (bot.) viola = a, f. 
eine Art Veilchen. 

Acclottol-are, v. a. mit Kieſel . 
ſteinen pflaſtern; -ato, m. Pflaſter 
von Ziegelſteinen, n.; -atura, f. 
Pflaſtern mit Kieſelſteinen, n. 

Accipigliare, v. n. die Augen- 
brauen zuſammenziehen, finſter 

licken. 

Accircondare, v. circondare. 

Aceismare, v. a. trennen, ſpalten. 

Aceluffare, v. a. beim Schopſe 
nehmen, bei den Haaren faſſen. 

Acciriga, f. Sardelle, f. 

Aceiugala, 5. (bot.) Pfefferkraut 
N.; Saturei, J. 

Acciugata, f. Sardellenſauce, f. 

Accivanzare, v. n. mit bem Not: 
wendigen verſehen. 

Acelvett-are, v. d. vorſichtig 
machen fel. v. Vögeln, denen man 
die Eule zeigt), anlocken (durch 
Schmeicheleien); -ato, agg. vorſich⸗ 
tig, klug, erfahren. 

Acciv-imento, m. Anſchaffung, 
Herbeiſchaffung, f.; Ire, v. a. an · 
Eu herbeiſchaffen, verſehen; 
-irsi, v. r. ſich verſorgen; es- 


Fran 


8 perio. fin, genug 75 3 58 di. ere 


Acclam - are, v. a. Beifall zuruſen, 
ein Greudengelehrei erheben, applau⸗ knüpfen, anlegen. 
d, zur ane ausrufen; 

N.; 
-aziono, J. Freudengeſchrei, n. Zu- inig zuſammenfügen. 
ruf, m.; 2 dl. rd, Ausrufung zum 
Könige, Erwählung zum Könige, J. der Mitte vereinigen, z 

Acclim-arsi, -atarsi, v. r. fi 
ci das Klima gewöhnen, ſich aceli⸗ abſchlden, 


dieren; 


-atore, m. allrufer, 


etiſteren. 
a 8 DEA abbangig, 


geneigt, f. b Feten, 7. 
kent dere „ b. a einſchließen, Hey beigelegt 


-atrico, f. die Einrichterin, Un 
ordnende; Sammerjingfer, .; -atu- 
ra, J. Einrichten, Ordnen, n.; Kopf. 


Ane Abe 
r in , Allen geben. 
e v. a. (iess ) an · 
puß, m. Friſur, 
Acconeime, 
(liegender Güter), /. 
Ace6ncio, m. IForteil; Nutzen; 
n Vergleich, m.; cadere în =, zu palle 
DATI ; agg. eingerichtet, zurecht 
gemacht , zubereitet; geputzt, ge ⸗ 
ſchmückt; geneigt, bereit; in Eſſig eine 
gemacht (b. Früchten); aequn accon- 
ein, Limonad e, J. 
Accone, m. (mar.) Lichter, m 
‘Acconfarsi, v. r. ſich zu etwas 


uc fi 
Agcomizlare, DA ‘accommiatarò, m. Verbeſſerung 


Accomiguolare», Ue, g. "i 


v. T. 
PRIA en. 
Accommi-aro; “tare, 2 5 fe 
entlaſſen, beurlauben; 5 
5 p. T. ſich beurlauben; 5 -atura, 


ccommezzarsi 


ccomod-fibile, agg. was ge⸗ 
werden kann; 


beilegen, einfügen; (com); anbiegen; |-amento, m. Einrichtung, Anord- ſchicken, taugen. 
e Einfch dub: m. Eiulage, J. ur ug Sec Abkommen, u.; Acconiare, v. d. (mar. ) Keile ein⸗ 
Accocc-are, v. a. den Pfeil auf · far un un , einen treiben. 


legen; -ar la ad uno, einem einen 
Poſſen ſpielen. 

ococcol- are, v.a. niederdrücken, 
niederkauern machen; -arsl; v. 7 
ſich niederkauern, fi ducken. 


Accod - are, v. a. an den Schweif ken, 


V. T. 


an In (Laſttiere); — arsi 
SIDE” dne. g 


olgen que 
Accogli-enza, Eterni Auf⸗ die Zeit ſchicken; -atfcolo, agg. in 


nahme, J. guter pfang, m.; far 
necoglienze, freundlich empfangen, 
bewi i (Som. ) 
Honorierung einer Fratte, f. for — 
ad una tratta, einen Wed el Bono: 
rieren; exe, v. a, wohl aufnehmen, 
empfangen; bern verſam⸗ 
meln; e einernt ten; (com.) — una 
tratta, einen wen honorieren; 
-ersi, v. r. ſich verſammeln; ent ; 
halten, einſchließen; —, v. n. 
nen, widerfahren; -mento, 


ler, m.; «in 
atta. 


„richten, ordnen, zurichten, zubereiten; 


unmittelbar 


begeg · nieren; -arsi, v. r. ſich zugeſellen; 
m. ſich verheiraten; Iddio vi accompagni 
Sammlung, /.; -ticclo, agg. in der Gott geleite euch! -atore, m. Ve: 
Eile zuſammengebracht, zulammen-|gleiter, Geſellſchafter, m.; -atrico 

gerafft; tore, m. 3⸗trice, /. Samm-. Begleiterin, Gefährtin; Geſell 


(eccl.) Afolit), m. namento; 


Vergleich ſchließen, zu N guͤtlichen 
Vergleich kommen; (com.) lettera di —, 
Kellerwechſel, m.; are, v. a. ein · 


Acconigliare, v. a. (mar. ) die 
Ruder in die Galeere 1 

Acconsent-imento, 7. Zuſtim ; 
mung, Einwilligung, Beigua, J.; 
-ire, v. a. zuſtimmen, einwilligen, 
zugeſtehen; chi tace, acconsente, 
prov. wer ſchweigt, willigt ein; —irsì, 
v. r. einig werden. 

Acconsenziente, agg. beiſtim 
mend, einwilligend. 

Accont-anza, F. Annäherung, J.: 
-are, v. a. antreffen, treffen; -arsi, 
v. r. zuſammenkommen, zuſammen⸗ 

treffen; kennen, Bekanntſchaft haben 
mit); — qd. jemandes Bekannt- 
chaft machen; -arsi con dd., ſich 
jemandem nähern, fi ſich mit jemandem 
unterreden od. beſprechen; -ato, agg. 
vertraut, intim; bewährt, erprobt; 
-atura, 5. Befriedigung; essere di 
facile, di difficile —, leicht, ſchwer 
ufrieden zu ſtellen ſein; -0, m. 
ertraute; ‘Porrefponbent, m.; (com.) 
n RA, pagare in —, auf 
Abſchlag zahlen. 
Acconvenire, v. convenire, 
Accoppare, v. a. erſchlagen; den 


leihen; ſich ſchicken, anſtehen; ſchmük⸗ 
putzen; -arsi, v. r. einen Vere 
gleich (ife fd vergleichen; eins 
werden; ſich nied etzen, es ch be⸗ 

m machen; a tem pi, ſich in 


Eile geordnet; —, m. in Eile gemachte 
Sache, J.; z “ativo, a agg. was ſich fügt, 
bequem, zug -atizio, agg. fũg · 
bar, paßl 

Accompigncamento, m. VBeglei» 
tung, f. Gefolge, u.; (mus.) Beglei · 
tung; (pitt ) Seitenſtück Pendant, n.; 5 
far , entſprechen, paſſen; -are 
a. begleiten; vereinigen, paaren; in- 
zufügen; (mus.) begleiten; accompag⸗ 


— 


ſchaſterin, F.; -atura, f. ROCOMPaE- 


-averbo, m. 


Fürwort 
ee u. a, auf den Hals das den Heth en angehängt wird toni 1 i 


laden, aufbürden; 


ber r. ife, J.; Bund, m. (an Gem: 


eta übertragen einer 
Schuld, n. (arch n.) Berborragente Stelle 
(eines Gebäudes), von Kragſteinen 
unterſtlützt, J. 

Accolpa, v. incolpa 

Accolta, f. Sammlung, Verſamm ; 


ng, J. 

Accoltell-ante, v. accoltellatore; 
are, v. a. Meſſerſtiche geben, mit 
dem Dolche ſtechen; -ata, 5. Meſſer 
ſtich, m.; -ato, m. (arch.) Pflaſtern 
mit Steinplatten n, n.; -atore, m. 
der mit dem Meſſer ſticht, Gladia⸗ 


1 N. 

Accolto, m. v. accoglienza. 

Accomand-a, f. Gewahrſam, m. 
Depoſitum. n.; ſtommandite, 7. Zweig 
geſchäft, 8 -agione, J. Verwe 
rung, f. Schu 


heſelſchafter 
Accomand-igia, 7 Empfehlung, 


-, v. r. auf ſich] (mi, ti, ci, etc 
laden, auf ſich nehmen; -atura, f. Acoomplere, v. compiere. 


. -arsi, 


Accoppi-fibile, agg. was ſich 
paaren läßt, vereindor; -amento, 

Accomun-agione, f. -amento, m. Paarung, Verbindung, Vereini⸗ 
m. Gemeinſchaft; Mitteilung, .; gung, Zuſammenfügung; dichte Bu» 
rare, v. a. gemein machen; gemein ne tellung (v. Säulen) /.; -are, 
ſchaftlich machen, in Gemeinſchaft v. a. paaren, paarweiſe ordnen, ber. 
bringen; vereinigen; -arsi, v. r. ſich einigen, zuſammenkoppeln; -arsì, 
gemein machen; ſich eng verbinden. v. r. ſich paaren; ſich vereinigen; ſich 

Acconcezza, v. acconciatura. begatten; -atojo, m., Koppelriemen, 

Acconei-amento, m. Einrich m. Hundekoppel, /.; Datore, m. Vers 
tung, Zurichtung; Verbeſſerung, einiger, m.; -atura, v. -amento. 
Kunſt, /.; -apadelle, m. Topfflicker, Accor -amento, m. Herzeleid, n. 
m.; are, v. d. einrichten, zurecht Betrübnis, J.; -are, v. a. ins Herz 
machen, zurichten, vorbereiten; in verwunden; ſtechen (beſ. Eber); be⸗ 
Richtigkeit bringen; ſchmücken, pu- trüben, Kummer verurſachen, be⸗ 
tzen; ausſöhnen, verſöhnen; verhei⸗ kümmern; -atojo, agg. bekümmernd, 
raten, ausſtatten; gerben; — uno, Herzeleid verurſachend; -, m. lange, 
einem einen Dienſt verſchaffen; — 12 ſpitze Lanze (bei der Eberjagd), J.; 
cose sue con Dio, ſich zum Tode -azlone, f. v. amento. 
vorbereiten; — una vivanda, eine Accorcare, v. coricare. 
Speiſe 9 0 11 75 Speiſe anrich P Accorci-amento, m. Abkürzung, 
„ten; 2 denari, Geld auf Zins geben; Verkürzung, J.; Lare, v. a. abkür · 
v. 7. ſich niederlaſſen, ſich zen, zuſammenziehen; -arsi, v. r. 
verheiraten; ſich ausſöhuen; — per kürzer werden, abnehmen; —ata- 
servidore, in Dienſte treten, dienen; - mente, avv. abgekürzt, verkürzungs⸗ 
a tempi, iù in die Zeiten ſchicken; weiſe; -ativo, agg. verkürzend; 
-atore, m. Einrichter, Ordner, Aus⸗[-atore, m. Abkürzer, m.; -atura, 
beſſerer; di cuoja, Lederbereiter, m.; F. v. «amento, 


Accordamento 


8 


Accord-amento, n. Bufammen:|fid) angewöhnen; -—atamente, avv. 
ſtimmung, J. Akkord, m. Harmonie aus Gewohnheit, gewöhnlicher Weiſe; 


F.; fig. Einmütigkeit, F.; -anza, 
J. v. «amento; -are, v. d. einſtim - 
mig machen, ſtimmen, übereinkom⸗ 


-ato, agg. gewohnt, gewöhnt; wohl · 
gezogen, gebildet, geſittet. 
Accoton-are, v. v. (cim. ) aufkra · 


men; — i colori, die Farben richtig tzen, aufrauhen; - atore, m. Tuch ; 
verteilen, abtönen; fig. verſöhnen, kratzer, Tuchſcherer, m.; -atura, /. 
vereinigen; -arsl, v. r. fibercinftim: | Aufkratzen, Aufrauhen. n. (des Tuches). 


men; einig ſein, ſich vertragen; eins 


Accottim-ante, m. Arbeiter auf 


werden; elnen Vertrag ſchließen; ſich Akkord, m.; are, v. a. auf Akkord 


zuſammen ſchicken, paſſen; -atojo, 
m. (mus.) Stimmhammer, m.; -atore, 
m. der einſtimmig macht; Stimmer, 
m.; -atura, f. v. accordo. 

Accordell-are, v. a. zuſammen ; 
drehen, winden; -ato; m. ſtreiſig 
gewebtes Tuch, n. N . 

Accord-évole, agg. fibercinftim: 
mend, 1 angemeſſen; -o, m. 
(mus.) Einklang, Akkord; fig. Vertrag, 
Vergleich; andar d' -, esser d' =, 
einig ſein, Eines Sinnes ſein; met ; 
ter d' -, verſöhnen. 

Accorrelato, agg. geſchnürt. 

Aecorg- ere; v. n. —ersi, v. v. 
gewahr werden, wahrnehmen, be⸗ 
merken; -o vole, agg. wahrnehmbar, 
bemerkbar; vorſichtig, ſchlau; - imen- 
to, m. Wahrnehmung; Behutſam⸗ 

Accorre, v. accogliere. keit, f. 

Accegrrero, v. n. herbeieilen, zu 
Hülfe kommen; vorfallen, ſich zutra⸗ 
gen; - alcuno, einem mediante, 

Accortare, v. a. abkürzen. 

Accortezza, f. v. accorgimento, J. 

Accortinare, v. a. mit Vorhän⸗ 
gen behängen. 

Accorto, agg. klug, ſchlau, pfif⸗ 
fig, fein, vorſichtig; fare —, anfmert. 
fam machen, einen Wink geben. 

Accorr' uomo, interj. Hülfe! 
Hülfe! gridare -, um Hülfe ſchreien. 

Accosciarsì, v. r. ſich auf die 
Ferſen niederlaſſen, niederkauern. 

Accost-amonto, m. Näherung, 
Annäherung; Zuſammenfügung, Ver⸗ 
bindung, J.; -ante, agg. nabernb, 
beikommend; ſich anhängend, zäh; 
geſchmeidig, gefügig; vino =, magen ; 
ſtärkender Wein, Magenwein, m.; 
-are, v. a, nähern, näher bringen; 
zuſammenfügen; -arsl, v. r. ſich 
nähern, nahe kommen; beipflichten, 
beiſtimmen; anſchlagen, eine gute 
Wirkung äußern; gefallen, angenehm 
ſein; - al santissimo sagramento, 
zum heiligen Abendmahle gehen; 
-arsi con od. a qd., ſich jemandem 
nähern; - ad un' opinione, einer 
Meinung beipflichten, beiſtimmen; 
-atamonte, avv. nahe, daneben; 
via ad fe uſammenfügung, Fuge, 
F.: -òvole, agg. was ſich verbinden 
läßt, verbindungsfähig. 

Accosto, agg. zur Seite, dabei, 
nahe an; farsi -, fil) nähern, Din: 
zutreten. 

Accostola-to, agg. rippenförmig, 
gerippt, genarbt; -tura, . Aal 
m.; falſcher Bruch im Tuche. 

Accostum-anza, 5. Gewohnheit, 
J. Gebrauch, m.; -are, v. a. bilden, 
geſittet machen, unterwelſen. belehren; 
-arsl, v. r. gewohnt ſein, pflegen; 


— 


arbeiten (od. arbeiten laſſen), in 
Akkord, in Verdung übernehmen. 

Accovacci-arsì, v. r. ſich in das 
Neſt legen, uſammenkriechen; 
-olarsi, v. r. in ſein Lager kriechen 
(vom Wilde). 

Accovonaro, v. a. in Garben 
binden, Garben machen. 

Accozz-amento, m. Vereini · 
gung, Verbindung, J.; -are, v. a. 
vereinigen, zuſammenfügen; zuſam ; 
menbringen; -arsl, v. r. ſich vereini 
gen; zuſammenſtoßen, zuſammenkom⸗ 
men, no zuſammen geſellen. 

Aceròd- ere, v. a. glauben; fare 
— glauben machen, weis machen; 
-itare, v. a. beglaubigen; in Auf. 
nahme, in Ruf bringen; (com.) Kre⸗ 
dit verſchaffen, eröffnen. 

Aceresc-enza, f. v. aceresei - 
mento; ere, v. a. vermehren; ver: 

rößern; aufziehen; —, v. n. wach ⸗ 
far aufwachſen, zunehmen; Imento, 
m. Vermehrung, ia 1 f. 
Zuwachs, Wachstum, m.; -itivo, 
agg. vermehrend, vergrößernd. 

Aceresp - are, v. inerespare; -atu · 
ra, F. Runzel, Falte (im Tuche), f. 

Accrezione, 5. (med.) Anſamm⸗ 
lung v. Stoffen (in den Eingeweiden). 

Accrostellato, agg. verhärtet, 
kruſtenartig. 


Acidità 

anfagen (im Kartenſpiele); zu ec» 
kennen geben, geſtehen; — unn lettera, 
den Empfang eines Briefes anzei⸗ 
en; - la ronfà giusta, die reine 
Wahrheit bekennen, reinen Wein ein ⸗ 
ſchenken; -arsi, v. r. fi ſchuldig 
erklären, ſich ſchuldig erkennen; - 
morto, ſich verloren glauben; -ativo, 
m. Accuſativ, n.; -atore, m; 
-at rice, Ankläger, Kläger, Beſchul⸗ 
diger, m.; -in; -atorio, agg. Se» 
ſchuldigend; eine Anklage enthaltend. 
-azione, v. «accusa. 

Acéfalo, agg. (nat.) kopflos, ohne 
Kopf, ohne Oberhaupt. 

ceraja, f. Ahornwald, m. 

Acerata, 7. Wegeſchnecke, 7. 

Acerb-are, v. a. ſauer, herbe ma · 
chen; erbittern; — v. n. ſauer, herbe 
werden; -etto, agg. ſäuerlich, et: 
was herbe; - fig. ſpröde; -ezza, 
J. Herbigkeit; Säure (des unreifen 
Obſtes), F.; fig. Bitterkeit, Härte, 
Strenge, /.; -O, agg. herbe, unreif; 
fig. hart; grauſam; unreif (vom Alter). 

A'cero, m. Ahornbaum, m.; - mi- 
nore, (bot.) Gänſefuß, m. 

Acerra, f. Räucherfaß, n. pfanne. 
J. Weihgefäß, m. (der Römer). 

Acerrimo, agg. sup. von acre. 

Acertello, m. Turmfalle, m. 

Acervale, agg. (log.) sillogismo -, 
Kettenſchluß, Sorit, m. 

Acer v- are, v. a. anhäufen, voll: 
dissi zuſammenpreſſen; -o, m. 

aufen, m. 

Acesc-ente, agg. ſauer werdend. 
ſäuerlich; -enza, f. (chim.) Stich. 
m. Anlage zum Sauerwerden. 

Acetäb-olo, -ulo, un. Eſſigkrug. 
m. Eſfigflaſche, J.; (unt.) Pfanne. 5. 

Abet -ürle, f. pl. Salattriuter, n. 


Accüblto, m. Liegen bei Tiſche, n. pl. Pfennigkraut, n.; -aro, m. Eſſig · 
Accucci-arsi, -olarsi, v. 7. ſich händler, m.; -ato, m. Eſſigſalz, eſſig 
niederlegen, ſich hinlegen (v. Hunden). ſaures Salz, n.; - di piombo, eſſig · 
Accudlre, v. n. worauf bedacht ſaures Blei, n. - agg. mit Eſſig ver 


ſein, ſich bemühen, ſich befleißigen; 
betreiben; behülflich ſein, beförderlich 
ſein; — a fatti suoi, ſeinen Geſchäf⸗ 
ten obliegen; -a qd., jemandem bei: 
ſtehen, behülflich ſein. 

Aecul - are, v. n.-arsi, v. r. ſich be · 
quem ſetzen, ſich behaglich nieder⸗ 
laſſen; , v. a, (mar.) das Schiff biegen, 
. 


miſcht; rame —, Grünſpan, m.; 
-ella, 5. Eſſigwaſſer, u.; Iflea · 
zione, f. Eſſigbereitung, J.; ire, 
v. n. ſauer werden, zu Eſſig werden: 
“ito, m. (chim.) eſſigſaures Salz. n.; 
-o, m. Eſſig, m.; di vino, Wein ⸗ 
eſſig, m.; prendere, pigliare l' —, 
ſauer werden, einen Stich bekommen; 
-one, m. Art Krankheit, F.; -osa, 


oculattare, v. a. auf den Hin- /. Sauerampfer, m.; -osella, 7 


tern ſetzen; fig. - le panche, auf der 
faulen Bärenhaut liegen. 
Accumul-amento, m. Aufhäu⸗ 
fung, Anhäufung, Sammlung, f.; 
Hanfen, m.; “are, v. a. häufen, auf. 
hänfen, fammeln; zuſammenſcharren; 
-atore, m. der aufhäuft; -azione, 
J. Aufhäufung, f. 
Accuorare, v. accorare. 
Accurat-ez za, f. Sorgfalt, 5. 
Fleiß, m. Pünktlichkeit, F.; -o, 209: 
genau, ſorgfältig; fleißig; pünktlich. 
Accus-a, F. - amento, m. Un: 
klage, Beſchuldigung, F.; mettere in 
—, in Anklageſtand verſetzen; muo- 
vere accuse contro a qd., gegen je. 
manden Anklagen erheben; -nre, 
v. d. anklagen, verklagen angeben; 


Sauerklee, Buchampfer, m.; -osità, 


7. Säure, f. ſaurer Geſchmack, m.; 


-0s0, agg. fauerlid, eſſigſauer; 
-ume, m. in Eſſig Eingemachtes, n. 
Acheo, m. Achäus; Achäer, m. 

Acher-onte, m. (mitol.) Acheron, 
m. fig. Hölle, F.; -onteo, -ontico, 
agg. acherontiſch, hölliſch. 

Achiglia, 5. (mar.) Kiel, m. 

Achille, (nome) Achilles; (anat.) 
tendine d' -, Achillesſehne, f. 

Achittarsi, v. acchittarsi. 

Aeldetto, agg. ſänerlich. 

Acidezza, v. acidità. 

Acidific-are, v. a. (chim.) in 
Säure verwandeln; -azione, 7. 
Säurebildung. f. 

Aeld-ità, 5. die Säure, Schärfe. 


9 


Acquarella, v. acquerella. 


Acidosalino 


Ls ſcharfer Geſchmack an.; -O, agg. ſauer, 
ſcharf; — m. 8 Säure, F.; 


nitrico, . Salpeterſãure, F.; -osa -mann, m. 
Ino, ae Can i ſalzig; -ulare, Acquartier-aro, v. n. -arsl, v. r. 


v. q. m miſchen; einen ſau⸗ 

He turni to 3 „ 
it, 03 . 0 a 

ſäuerlich. de 


Acidumo,m. Sanere, n. Säure, . 


A'ote, 7. Spitze, Schärfe; Schlacht⸗ 
n fi’ e 


ſich einquartieren. 

Acquaruolo, v. aequajuolo. 

Acquarzente, 7. Branntwein, 
Alkohol, m. 

Acqueastrinoya. enn J n 
na mie | 


1 m. È er, m.; 
98 11 agg. voll Wenberren, beeren 


Aconito, m. (ba) 
AcGnzia, f. Pfeilſchlang 
Acopo, m. ed.) Arznel w 
die digkeit, f. f. 
Acori, m. pî. Anſprung, Aus: Zito, f. 
ſchlag (der Kinder), m. eli fi fanfter Regen, 
A“ oro, m. wilde e Schwertlilie f. nina 1 Sprü hregen, m.; Are, 
Kalmus, m. v. a. mit Waſſerfarben malen; -o, 
Acques, 7. Waſſer, Regenwaſſer, n.; m. Aufguß von Waſſer auf die ſchon 
- benedetta, Weihwaſſer, u.; - con- gepreßten Trauben als Getränk; 
ela, Zuckerwaffer, n. di latte, | dipingere all' - o in -, mit Waſſer. 
Molten, 7. pt.; - ferrata, Eiſenbeige, farben malen. 
1. forte, Scheidewaſſer, n.; mi- Acquertgiola, f. Sprühregen, m 
nerale, Mineralwaſſer, n.; — ‘morte, Acqueta, f. ſanfter Regen; Gift 
des Waller; - nanfa, Oran |tranf, m 
genblütwaſſer, u.; — piovana, Regen · Acquetare, v. ‘a. beruhigen, 
agri n.; — regia, Königswaſſer, u.; befänſtigen; -arsi, v. v. ſich beru⸗ 
„ Roſenwaſſer, n.; VIvn, higen. 
Auellwaſſer; far -— , fein Waſſer laſſen; Acqui, (geogr.) Aix. 
(mar. ) Waſſer einnehmen; leck ſein; 5 . üwäſſerchen, n. 
far un ‘buco nell’ —, nichts ausrich⸗ Bach; Sprühregen, m.; -dernare, 
ten; lavorar sott’ —, ART der Hand o. a. (ear) zu Heften legen, in Vo. 
arbeiten; di 8 caga Ris; E 1 Lo? 5 5 
Baffergrim, n. rin augene ng; Schundgrube ate, 
waſſer, n. ſcharfe Lauge, F.; madre, nal, n. -doso, agg. wäfſerig, © 


3 


maß; fig. Scharf 
e fi paz, verdunnter -dotto, m. Waſſerleitung, f. AA pipa pali 


Wein; tirar 1 - al suo mulino, ſich Kanal, Waſſergang, m. 
eine Sache gu Nutze machen; filo Acqui-escenza, F. Beruhigung, 
doll“ Arman des Waſſers; pelo dell —, Befriedigung, J.; -escore, v. n. ſich 
Oberfläche des nil contro l' , beruhigen, ch beſänftigen. 

en den Strom; lavorare gott di Acquietamento, v. 
Selmi nilo; veraci arbeiten; tetto a] mento. 
ne acque, nach 2, 3, 4 Acquirente, m. der udn Kauf 

eiten abſchſſig⸗ ſſiges Dach; - fuggir l -ein Gut 2c.an ſich bringt, Acquirent,m. 

5 ndaje, prov. aus dem Acquisito, agg. erlangt, erwor- 
Regen under die Traufe kommen, -, ben; —, m. erworbenes Gut, n. 
int. Achtung aufapatti Vorfiht!;| Acquisi-zione, f.; -tamento, 
-aborra, 5. Art mineraliſchen Waſ⸗ m. Erlangung, J. N Gut, 
ſers; —acchiare, v. n. kraftlos erworbenes Pi ig n. 
matt werden; -—accia, /.| Acquist-kbile, agg. was erivore 


accheta- 


verdorbenes, . Waſſer,; -a ben werden kann; are, v. a. er ſetzen, es ſich bequem magra, 
Limonadenverküufer, langen; erwerben; bekommen; (mil.) Beit nehmen; -0, avv 


dratajo, 
m.; -adermare, v. a. (cari. 3 
Papier Zusammenfalten; in 

falten; o, m. Gußſtein, 1 m.; -atrice, f. Erwerber, m.; «in, f.; 
.: -2juo o, agg. im Waſſer be . -o, m. Erworbene, n. Eroberun g, F.; 
findlich, 80 dada agg mvafferig; (com.) Ankauf, Einkauf, Gewin, . 
- m. „ Appret Acquitrin-a, f. leichter Em 

ee 4 z -o, m. fumpfiges Quellwaſſer, Sump 


das | Terrain gewinnen; — 


’ 2: 3 Lr) 
-amare, f. 
Acquapend-ento, m. mm. conta, J. ſumpfig. 
Abhang, m. Abdachung, J.; ere, v. n. e m. Platzregen, m. 
ſich abdachen, abfallen, ſich ſenken. Acquolina, y. Wäſſerchen, n.; 
Acquare, v. innoquare. mi vien l’ in bocca, prov. mir 


Adamitico 
läuft das Waſſer im ia zuſam · 
mir 


Acquario, m. (asiron.) Waſſer⸗ men, der Mund wäſſert 


rel Wäſſerigleit, Feuch⸗ 
tigkeit, J.; - 400. wäſſerig, naß. 


rbe, 1 8 75 
agito 


gende8 F 
Statuen), 


nung, 

Acnsells, fi Hornhecht, m. m. 

Acudla, m. (uat.) Laternenträger, 

Acu-ire, v. a. ſchärfen, zuſpitzen; 
-ità, v. tezza. 

Actileo, m. Stachel, 

Acum- e, m. Spitze, 7.1 ‘fig. Sargant 
finn, Witz, m.; Spitzfindigteit, f.; 
-inare, v. a. zuſpitzen; tetto acum- 
inato, ſpitz zugehendes Dach. 

Acfistic-a, F. Akuſtik, F.; -ò, 
agg. akuſtiſch; nervo -, große Ge: 

m.; rimedio -, „ Heilmittel 
für Ohrenkrankheiten, n n. 

‘Acuta (dell' albero maestro), 7. 
(mar.) Flügel (am Hauptmaſte), m. 
Acut-angolo, agg. ſpitzwinkelig. 
i. Schur ni in, Wi J. Schärfe, J.; 

8, m.; 0, ang 
ſtechend, ſcharſſinnig; 
dolore —, heſtiger Schmerz; lebbre 
acuta, na so Fieber; n.; udito —, 
ſcharfez Gehör, n.; voce acuta, bud 
dringende Stimme, J. [tel 
5 m. ſpitziger Win 


Ad 

Adacqu-fbilo, agg. was ſich 
wäſſern läßt; -—amonto, m. Be: 
wäſſerung, F.; -are, v. a. wäſſern, 
begießen; -atojo, m. Gießkanne, /.; 
-atura, f. o. amento. 

Adagi- are, v. d. bequem ſtellen 
bequem ſetzen, bequem machen; -arsi, 
v. r. ſich bequem ſetzen, ſich n, ſcch 
i 


equem; 


È 


spazio, vor- langſam; stare -, gemichlich leben; — 
ogen ſchreiten, vorwärts kommen; -atore, m. 


equemtiohtett, J.; Sprichwort, n. 
Adalberto, (nome) Adalbert. 
Adamant-e, m. Diamant, m.; 


m. ino, agg. diamantartig; art; fig. 


ne unüberwindlich. 
n mic · a, f. Schlamm, welchen 


waſſer, n.; - oso; agg. ni das Meer zurückläßt, m.; o, agg. 


adamiſch, Ur. ...; terra - a, J. auf 
geſchwemmtes Land. 
Adamita, m. Adamit, m 
Adamitico, agg. adamitiſch. 


Adamo 10 Adeguato 
Adamo, (nome) Adam; da - in] Addietro, avv. zurück, rückwärts, Addonarsi, v. r. ſich widmen, 


qua, ſeit Adams Zeiten, ſeit Urzeiten. hinter, hinten, hintennach; per 1 =, ſich ergeben 
Adansônla, f. Affenbrotbaum, m. vormals, ehedem, ehemals; dar Addo 


0 —- 


Adarce, m. Salzſchaum [des zurückweichen; einen Rückfall erlei 


Meerwaſſers), m. 1 
Adasperare, adasprire, v. a. 
erbittern, reizen. 


Adast-are, v, n. - arsl, v. r. ſich] men, 


aufhalten, verweilen. 


Adasti-amento, m. Neid, m. Addiettivo, m. Belwort, Eigen- ſammenwindet, Ji tore, m. 


den (v. Krankheiten); fig. (v. etw.) 


parsl, v. r. Îi Bitter ettoas 
ſtellen, ſich verſtecken, ſich 85 ergen. 
Addoppl-amento, m. Verdoppe⸗ 


abſtehen; andare — nachgehen (v. d. lung, Zuſammenlegung, f.; are, 


Uhr); tenere =, zu 


Hinterſtich, m. 


Mißgunſt, /.; -are, v. n. Neid he, ſchaftswort, n. ) 
Addilungarsi, v. r. ſich entfernen. Winde legt, m.; -atura, f. Vere 


gen, Groll haben; — v. g. beneiden. 

Adatt-äbile, agg. ſchicklich, taug · 
lich, paſſend, anwendbar; abilità, 
F. Schicklichleit, Tauglichkeit, An⸗ 
wendbarkeit, J. -acchiare, v. a. 
ſchlecht zuſammenfügen; ſchlecht an⸗ 
wenden. 

Adatt-amento, m.; -anza, 7. 
Anfügung, Anpaſſung, J.; are, 
v. a. anfügen, anpafien; -arsl, v. 
r. ſich nach etwas richten, ſich be⸗ 
quemen; -azlone, v. - amento; -o, 
agg. geſchickt, paſſend, tauglich, füglich. 

Addanajato, agg. mit Gelde ver: 
ſehen, reich. 

Addarsi, v. v. ſich ergeben, ſich 
widmen, ſich befleißigen. 5 
10 Addato, agg. gewandt, geſchickt, 

ug. . 

Addaziare, v. a. beſteuern. 

Addebilire, v. a. ſchwächen. 

Addebit-are, v. a. antlagen, bee 
ſchuldigen, zeihen; (com.) debitieren, 
belaſten, zur Laſt ſchreiben; -o, m. 
Beſchuldigung, Anklage, f. 

Addeboli-mento; m. Schwächung, 
Schwäche, F. ro, UA addebilire. 

Addeeim- are, v. a, mit dem 
Zehenten belegen, zehenten; -azione, 
J. Belegung mit dem Zehenten, f. 

Addens-amento, m. Verdickung, 
Verdichtung, Verfinſterung, f.; - are, 
v. a. verdicken, verdichten; -arsi, 
v. r. dicker werden, ſich zuſammen ; 
ziehen (v. Gewittern). 

Addent-are, v. a. mit den Zäh · 
nen anfaſſen; beißen; -ato, agg. 
mit Zähnen verſehen, gezähnt; -atu- 
ra, F. Packen mit den Zähnen, n. 
Biß, m. Zähne, (eines Rades) m. pi. 

Addentell-are, v. a. Kerben ein ⸗ 
ſchneiden; verzahnen; -ato, m. (mur.) 


Addimanda, f. v. dimanda. 

Addimesticare, v. a. ſ. dime - 
sticare. 

Addimorare, v. n. f. dimorare, 
_ Addio, interj. Lebewohl! Gott be» 
ſohlen! =, m. Lebewohl, n. Abſchied, 
m.; fare i suoi addii, ſeinen Abſchied 
nehmen. 


rückhalten, hem v. a. verdoppeln, doppelt zuſammen ; 
hindern; punto —, Lu legen; -atojo, m. (tess.) Maſchine, 


welche die Seidenfäden doppelt gue 
To 
beiter, welcher die Wolle auf die 


doppelung, f. N 
Addorment-amento, m. Cin 
e J.; “are, v. a, einſchlũ⸗ 
ern; fig. ſicher machen; -arsi, v. r. 
einſchlafen; fig. nachläſſig werden; 
-atlcelo, agg. ſchlaftrunken; ato- 
re, m. Einſchlaferer, qm. 
Addormire, v. addormentare, 


Add-ire, v. n.; -irsi, v. r. fig] Addornare, v. adornare. 


ſchicken, geziemen. 

Addirimpetto, v. dirimpetto. 

Addirizzare, v. dirizzare, 

Addfscere, v. n. lernen. 

Addisiare, v. a. wünſchen, be 
gehren. 

Addit- amento, m. Hinweiſung, 
Anzeige, f. Fingerzeig; Zuſatz, An: 

ang, m. Vermehrung, f.; are, v. 
a. mit dem Finger zeigen, weiſen. 

Additto, v. addetto. 

Addlvenire, v. n. geſchehen, ſich 
ereignen, werden; - ad una revisione 
generale, zu einer allgemeinen Re 
viſton ſchreiten. 

Addizione, 5. Zuſatz, Anhang, 
m. Vermehrung, F.; Zuſammenrech⸗ 
nen, n. Addition, f. 

Addobb-amento, m. Auszierung, 
Ausſchmückung, f. Zierrat, m.; -are, 
v. q. ſchmücken, ausſchmücken, be. 
kleiden; ausmöblieren; -o, m. Aus- 
zierung, Ausſchmückung F.; Möbel, n. 

ddocclare, v. d. (legn.) mit 
dem Hohlmeißel aushöhlen, Rinnen 
graben. f 

Addogato, agg. (arald.) geſtreift. 

Addogliaro, v. addolorare. 

Addolcare, addololare, v. ad- 
doleire. 

Addolc-imento, m. Verſüßung; 
fig. Linderung, Milderung, f.; ire, 


hervorragende Steine an einem noch v. a. verſüßen; fig. beſänftigen, mil 


nicht beendigten Gebäude, Warteſteine, 


m. pi. . 

Addentr- are, v. a. bineindrin: 
gen; -arsi, v. r. hineindringen; fig. 
eindringen. Jinnen. 

Addentro, agg. inwendig, von 

Addestr-amento, m. Unterwei⸗ 
ſung, Übung, Einübung, J. Abrich⸗ 
ten, u.; -are, u. a. abrichten, ge: 
wöhnen, fähig machen; zureiten, dreſ⸗ 
ſieren; den Steigbügel halten; -ato⸗ 
re, m. Abrichter; Bereiter, m. 

Addetto, agg. zugethan, verpflich 
tet. ergeben, entſchloſſen; — militare, 
Militärattache, . 

Addì, ftatt: A dì, 

Addiac-ente, agg. angrenzend, 
anſtoßend; angolo , Nebenwinkel, 
m.; -enze, 5. pi. Umgegend, /. 

AAdicare, v. a. ſ. abdicare. 


dern; (pitt.) Weichheit geben; -irsi, 
v. 1. fanfter, gelinder werden; -Itlvo, 
agg. ſuüͤßmachend, verſüßend; fig. 
mildernd. 

Addolor-are, v. a. Schmerzen 
verurſachen, betrüben, kränken; -arsi, 
v. r. ſich kränken, ſich betrüben; 
-ata, J. Schmerzens jungfrau, f.; 
role, agg. ſchmerzlich. 

Addolzare, v. addoleire. 

Ad domanda, v. dimanda. 

Addomestic-amento, m. Zäh. 
mung, F.; are, v. a. zähmen; (agr.) 
bebauen, urbar machen; -arsi, v. 7. 
vertraut werden, ſich gewöhnen (an); 
-atore, m. Zähmer, Abrichter; Be 
reiter, m. 

Addome-inale, agg. zum Bauche 
gehörig, Vaud ....; 
Schmerbauch, Unterleib, m. 


Addoss-amento, m. Aufbürdung, 
Beladung, J.; are, v. a. beladen, 
aufbürden; -arsi, v. r. ſich beladen, 
ſich aufbürden, über ſich nehmen; 
- ata; 5. dare un’ , anprobieren 
(um zu ſehen, ob der Rücken Abe 
-o, avv. e prp. auf dem Rücken; 
auf dem Leibe, an ſich; auf, über; 

- ad alcuno, einen anfallen; 
essere — nd uno, einem auf dem 
Halſe liegen; mettere q. e. - ad uno, 
einem etwas zur Laſt legen; mettere 
le mani ad uno, Hand an einen 
legen; fissare l’ occhio - ad uno, 
das Auge auf einen heften; tirarsi 
— delle brighe, ſich Verdrießlichkei⸗ 
ten zuziehen. 

Addottor-amento, m. Erteilung 
der Doktorwürde, F.; are; v. a. 
zum Doktor machen; -arsi, v. r. 
Doktor werden. 

Addottrin-amento, m. Beleh - 
rung, f. Vortrag, m.; are, v. a, 
lehren, belehren; -arsi, v. r. ſich 
belehren, lernen; -atura, 5. Untere 
weiſung, Belehrung, 7. Unterricht, 
m.; =Gvole, agg. gelehrig. 

Addovere, avv. richtig, nach Ge 
bühr. 

Addrappare, v. a. mit Tuch de 
kleiden, drapieren. 

Addrieto, v. addietro. 

Addrizzare, v. addirizzare, 

Adduare, v. a. verdoppeln. 

Addicere, ſ. addurre. 

Adduc-itoro, m.; -itrice, f. 
Zubringer, Anführer, m.; -in, .. 

Addur-aro, v. a. hart machen, 
verhärten; -arsi, v. r. fig. verhär · 
tet, verſtockt werden. 

Addurre, v. a. herbeibringen, 
herbeiführen; erwähnen. 

Adduttore, m. (anat.) Anzieh⸗ 
muskel. m. 

Adduzione, f. (anat.) anziehende 
Muskelbewegung. 

Adegu-amento, m.; -anza, 7. 
Gleichheit, uͤbereinſtimmung, /. Eben ⸗ 
maß, u.; are, v. d. gleich machen, 
ebenmäßig machen; vergleichen; be · 
urteilen; - al suolo, dem Erdboden 


“ino, m. gleichmachen, . 


part. gleich, angemeſſen. 


_ ‘Adelaide 

‘ Adelafde, (nome) Abelheid. 
Adel onda, 3 2 Abelgunde. 
SH "Ada na (nome) 60. et Se. 
Sete, bar, 
ar; *— 1425775 70. ef en, 
i 91 gung old m. Erfüllung, 
go legung, Vollbringun „J.; «ire, 
ere; -ito, agg. erfüllt, voll⸗ 
. m. „ Erfüer, ® Voll. 


Vallgring 
È 74 enünt tera, 7 bot.) Driffen 
Baum, r“ 


Adeno-grafs J. Beſchreibung 
ber Drüſen J. 2 alt ear driſen⸗ 
förmig; -ibgia, f ehre von den 
J. Toi = J. Bergliede; 

rung der Bräſen, [itern. 


‘? Adentro, avv. innerlich, im In · 
Adenzione, . (giu) Widerru⸗ 
fung (einer ona ꝛc.), . 
Adequ- ure, v. 
ne; J. unde Ausrechnung, 


Ader bars è. a. mit Gras füttern. 
„ m. e f. Anhänger, 
3 Anhängerin, /.; -enza, . Un: 
2 m. Zugehör, n.; Zuneigung, 

Hang, m. 

Ader-imento, m. eee 
Beitritt, m. Beipflichtung, f. re, 
v. n h n ꝛc.) “anamgen; 

preghi 


ete., einer 
Bute wilfahren. 

Adesc-amento, m. Anködern, u.; 
Lockung, Anreizung; Verführung, f.; 
-are, v. a. dern; anlocken; ver 
führen; -atore, m.; -atrice, An- 
locker; Verführer, m.; -in, fe 

‘ Ades-fone, 1 ng, m. Hinnei⸗ 
qu, Wen leit t, J. Reitritt, la 


ehen 
Haltet 1 
N agg. anbtingend; klebrig: Du 
stro , m. Zugpflaſter, n. 
Adéspoto, agg. herren los. 
8 t, fo eben, avv. jetzt, zur jetzigen 
o eben 
Adetto, n t, Goldmacher, m. 
Adiae.- ente, agg. anliegend, an: 
end; -enxa, 7. benachbarter Det, 
ort, m.; Beziehung, 7. 
Ad anto, m. ot.) Steinraute, 1 
ee 
Adi etto, m. Beiwort, Eigen ⸗ 


ſchaftzw 
A‘di eogr. ; 
1 0 4. h be kögrund 


adegutire; -azlo- ken 


IH 


to, m. Ruga: Butritt, m.; 
prendere —, Eingang finden; Anlaß 
ehmen. laß m. J. 
Adlunzione, f. Zuſatz, m. Ver⸗ 
Adjut-ore, m. Helfer, Beſchützer, 
m.; =Grio, m. Hülfe, f. Beiſtand, m. 

Adi uvare, v. a. helfen, eiſtehen. 

Adlzlone, f. (giur.) Antritt einer 
Erbſchaft, m 

Adizz-amento,- . Anreizung; 
Mufgeguno,: J.; -aré, v. , heben; 

fig. aufhetzen; anreizen. 

Adnata, J. 1 Bindehaut J.; 
Weiße (des 11968), mo 


2 


8 11 7 


Adocchi-amento, mi Blick, An | 


blick, m. Betrachtung, F.; are, v. 
a. anblicken, betrachten; ſein Augen- 
merk auf etwas richten; wieder er⸗ 
nen. 
Adolesc-ente, m. Gamatinà, m.; 
-enza, 5. Jünglingsalter, n. 
Adolfo, (uome) Ubol: Ip. 
Adombr-ibile; agg.’ was ſich 
zeichnen, ſriszieren läßt; -—amento, 
m. e e 3 fig. Entwurf, m.; 
are, v. a eſch 
F. entwerfen, ft 
einbilden; 
ren; arsl, 
erſchrecken, ſcheu werden (v. Pferden); ; 
-atore, m. der einen Entwurf macht, 
Zeichner, u.; “azione, v. - amento. 
Adon-amento, m. Bindi ung; 
Bedrückung, J.; are, v. a. händi⸗ 
gen; niederhalten, niederdrüͤcken; 
-arsi, v. r. ſich erzürnen. 
Adone, (nome) Adonis; fig. —, 
m., Geck, Stutzer, m. 
Adonestare, v. a. beſchönigen. 


Vers 
Adont-amento,m. agli 
Schmach, f.; -are, v. a. beſchimp 

ſchmähen; -arsi, v. r. ſich beleidigt 

nden, übel nehmen; -oso, agg. f 
beſciupen beleidigend. I 
Adoper-amento, m. Anwendung, 

Benutzung, J.; are, v. a. brauchen, 

anwenden, benutzen; handeln; -arsi, 

v. r. ſich bemühen, thätig ſein, an 
etwas arbeiten; -azione, f. -amento. 
Adoppl-amento, m. Einſchläfe⸗ 

rung (mit Opium), ien. -are, v. a 


mit Opium einſchlä 
Ador-fbile, agg. anbetungswür⸗ 


si Vfchattieren; ſymboliſie⸗ 


pi m. (pros) adoniſche 5 Verfa 


-arsi, v. 7. in die O iefe dig, verehrungswürdig; -amento, 


fecit 
e 41 Finabfaßren; ſich vertiefen. 


amor. anti, avv. poco - kurz innig lieben; -atore, m.; 


darauf; -anza, v. dimora 


keit, 7. Schwächezuſtand, m.; leo, 


agg. (med. ) kraftlos, ſchwach. 
A‘dip<e, m. Fett, n. Schmer, m.; 
O80, agg. fett, ſchmerig. 
Adir-amento, m. Erzürnung, | Adorn-amento, m.; 
da. Arger, m.; are, v. a. ex - Zierde, /. 


m. v. -azione; are, v. a, anbeten; 
-atrice, 
Verehrer, m.; -in, J.; 


nbeter; 
Ad name-ia, F. (med) Kraftloſig 3 Anbetun „Verehrung, /. 


Adorbare, v. a 
Adordinare, v. ‘ordinare, 
Adorévole, v. adorabile. 
Adorezzare, v. imp. ſchattig ſein. 
-Qnza, 5. 
Schmuck, m.; bare, v. a. 


lind machen. 


zürnen, zornig machen; ani v. 1. zieren, rüden; -atura, 0 Jed 
e 


(a) zornig werden (gegen); at 
9g. gum Borne gen 


gt. 
re, v. a. (ur) eine Erbſchaft geglert 


cio, 8 Schmuck, 


M.; 0% N. Zierde, 


. Pub, m.; agg. Dime 


Adott-agione, J. -amento, m. 


antreten. 
Adir-évole, agg. zum Zorne!] v. adozione; -are, v. a. an Kindes 


reizend; nia dgg. gotnie, Aer. Statt annehmen, 
: . fer tel reizb 


r. ſich verdunkeln; fig. faſſen, 


Adusto 


adoptieren; ſich 
eigen machen, unehmen; -atore, 
N. der an Kin 8 Statt annimmt; 
“azione, v. adozione; ivo, agg. 
an Kindes Statt angenommen, adop⸗ 
tiert; (v. Pflanzen) gepfropft; madre 
-iva, Pflegemutter, f. 
Adovrare, v. adoperare, 
Adozione, . Annahme an Rin 
des Statt, Adoption, J.; fig. Auf: 
nahme, Annahme, Wahl, /.; patria 
d., felbſt ene Baletianb, n.; 
figliuolo d“ -, Aboptivfohir,: m. 
Adraganti, J. Tragant (Gummi), 
Adrlauo, (aomo) Hadrian. Lm. 
‘Adriano, agg. adriatifà. 
Adriandpoli, (geogr.) Adrianopel. 
Adriatico, agg. abrlatiſch;; mare 
„bas adriatiſche Meer. È 
“Adro, v. antro. 
Aducciare; b. a. 
ſchießen (ein Tau). 
Aduggil-amento, m. Beſchattung, 
Verdunkelung, Verblendung, /.; -are, 
v. a. einen den Pflanzen in 
gen Schatten geben, das Licht b 
nehmen; fig. in Schatten ſtellen, na 


0 auf⸗ 


chätten, verdunkeln; dunkeln; „ ‘=atore, m. 
ſtizzieren; vorſtellen, ſich Verblender, 


Adugnare, v. a. mit den Klauen 
acken. 
5 rare, v. a. ſchmeicheln; an ; 
j =fitore, m. chler, m.; 
-at6ri0, agg. ſchmeich eriſch, lime 
chelhaft; -atrice, f. i erin,f.; 
-azione, f. Schmeichelei, J. 
Adulter-amento, m. v. adul- 
terazione; are, v. n. Ehebruch 
treiben, ehebrechen; =; v. a. verfälſchen, 
-ntore, m. Latriee, J. Ehebrecher; 
fig. Verfälſcher, m nia El 7 -azlone, 
nchen e agg. ehe · 
brecheriſch, im Ehebruche erzeugt; fig. 
verfälſcht; 10, -o, m. Ehebruch, m.; 
„-o, m. Ehebrecher, m.; , agg. ehe 
86. bersicht -050, 499. ehebrecheriſch; 
ſmachſend. 
ra agg. wachſend, heran · 
Adulto, agg. erwachſen, mannbar. 
Adumiliare, o, umiliare. 
Adun-amento, m. Vereinigung, 
Verſammlung, f.; civile, Gemein · 
ſchaft der Menſchen, f.; -anza, 7. 
Verſammlung, Geſellſchaft, /.; -are, 


= 


. v. d. ſamme nu, verſammein, vereini⸗ 


gen; -ata, v. adunanza; -atore, 
m. Verſammler, m.; -azione, J. v. 
-amento. 

Adunc-are, v. a. krumm biegen; 
-arsl, o. r. krumm werden; o, 
agg. krumm; gebogen. 

Adunghlare, v. adugnare. 

Adunque, conj. alſo, daher. 

Adürere, 0, d. ſengen, verbren · 
nen, ausdörren. 

Adus-are, v. a. gewöhnen; -arsi, 
v. r. ſich gewöhnen. 

Adust- are, v. a. ſengen, verfengen; 
austrocknen; -ezza, -lone, f. Vere 
ſengung, Austrocknung, ock · 
nung, J.; (med.) Ausbrennen einer 

unde, n.; Ivo, a. ſengend; -O, 
agg. halb verbrannt, verſengt, bere 
trocknet. 


Aempiere 


Aempiero, r. adempiere. 

A'er- e, m. Luft, f. Gas, n.; fig. 
Charakter, m.; di buon -, gutmũü⸗ 
tig, gutherzig; oo, agg. luftig: aus 
Luft 1 fig. eitel; -iforme, 
agg. luftartig; -iImante, m. Wahr⸗ 
ſager aus der Luft, m.; ino, agg. 
himmelblau; colore -, Himmelblau, n. 

Aero-grafla, f. Luftbeſchreibung, 
F.; «fobia, f. (med.) Luftſchen, F.; 
-fobo, agg. luftſcheu; -Uto, m. 
Meteorſtein, m.; -logla, f. Lehre 
von der Luft, f.; -metrla, f. Luft 
meſſung, f.; - metro, m. Luftmeſſer 
(Inſtrument), m.; -nauta, m. Luft- 
ſchiffer, n.; so, agg. luftig; fig. 
leicht; -stética, f. Luftſchffahrts⸗ 
kunde, f.; —stätlico, agg. pallone - 
Luftballon, un.; -stato, m. Luft 
ballon, m. 

Aescare, v. adescare. 

Afa, F. erſtickende Hitze, Schwüle; 
Veä nale gung ei Verdruß, Überdruß, 
en.; fare —, Ekel verurſachen. 

A'faca, 7. it Wicke, f. 

Afuͤcela, f. ſchwũle Luft, Schwüle /. 

Afanite, m. (min.) Grünſtein, m. 

Afato, agg. welk. 

Afélio, m. (astron.) Sonneuferne, /. 

Aféresi, J. (gram.) Aphäreſis, Vere 
kürzung eines Wortes am Anfange, f. 

A‘fosi, 7. (med.) Nachlaſſen, 
Schwinden (einer Krankheit), 1. 

Affaͤbil-e, agg. geſprächig, leut 
felig; -ità, 5. Geſprächigkeit, Leut 
ſeligkeit, Freundlichkeit, f. 

Affaccend - are, v. 2. -arsl, v. r. 
ſich beſchäftigen, ſich zu thun machen; 
cato, agg. beſchäftigt, geſchäftig. 

Affaccettare, v. a. (gio)ell.) eckig 
ſchleifen oder ſchneiden, facettieren. 

Affacchinare, v. u. ſchwere Ar: 
beit verrichten, Tagelöhnerarbeit 
machen. 

Affacel-amento, m. Mutwille, 


m. Unverſchämtheit, Zudringlichkeit, /. bar machen. 


are, v. a. gleich machen, ebenen; 


ars, v. r. ans Fenſter treten, ſich 
ſehen laſſen; - ad uno, vor einem abmatten; l ti 
erſcheinen; stare affacciato alla fine- r. ſich anfirengen, ſich abmühen; J. 


12 Affidato 
Affann - amento, m. Beäugſti⸗ v. r. ſtärker werden; ſich verſchanzen; 
gung, fi; -amentoso, v. -0s0;|-ativa, 5. bejahende Meinung; 
are, v. a. beängſtigen, bekümmeru, stare sull’ —, bei ſeiner Behaup⸗ 
beunruhigen; -arsl, v. r. ſich äng tung beharren; -atlro, agg. be 
ſtigen, ſich n machen; -ato, jahend; -azione, f. die Beſahung, 
agg. ängſtlich, bekümmert, kläglich, Behauptung, Bekräftigung, Beftati: 
klagend; -évole, v. -080; -—0, m. gung. f. i 
Angſt, Bangigkeit, f. Kummer, n. Afferr-amento, m. Ergreifung, 
Sorge, f.; Engbrüſtigkeit, F.; dar —, Anfaſſung, F.; -ante, agg. angrei⸗ 
angftlich machen, Augſt machen, be- fend, anfaſſend; -, m. Streitroß, 
kuͤmmern; zone, m. der ſich um Pferd, u.; are, v. a. faſſen, er 
alles bekümmert; Händelſucher; Topf- faſſen, ergreifen; -arsi, v. r. ſich 
uder, m.; -onerla, f. zu große feſt anhalten; anwurzeln; (mar.) an: 
eſchäftigkeit, J.; -osamenteo, avv. landen; ins Handgemenge kommen; 
unruhig, ängſtlich, bekümmert; -oso, deutlich verſtehen; begreifen; -atojo, 
agg. bekümmert, ſorgenvoll; beäng⸗ mn. ein Werkzeug, womit man etwas 
ſtigend. faßt; das, woran man ſich hält; 
Affardellare, v. a. in Bündel Bange, J.; fig. Vorwand, Anhalt, m. 
packen, zuſammenpacken. Aîfett-are, v. a. in Stückchen 
fare, m. Geſchäft, n. Angele . ſchneiden, zerlegen; in Stücke hauen, 
genheit, F.; Stand, m.; uomo di zerhauen, zerfeßen; zuſammenlegen; 
mal , ſchlechter, böſer Menſch, m.; heftig ſehnen, ſehnlich wünſchen; 
qui sta l' , da ſitzt der Knoten; ſich zieren, affektieren; erkünſteln, er 
ministro degli - i esteri, Miniſter zwingen, etwas worin ſuchen; -arsi, 
der äußern Angelegenheiten, m. v. r. ſich putzen; -atore; m. affek⸗ 
Affarsi, v. r. ſich ſchicken, paſſen, tierter Menſch, Zierbengel, m.; -atu · 
wohl auſtehen. ra, f. Zuſammenlegen der Tücher. 
Affaruccio, m. kleines Geſchäft, u. m.; “azione, f. Gezwungenheit, /. 
unwichtige Verrichtung, /. gezwungenes, affektiertes Weſen, n. 
Affasciare, v. a. zuſammeubinden. Affettivo, agg. rührend, cin 
Affascin-amento, m. Bezaube⸗ e 
rung, J.; are, I. v. a. in Bündel Affetto, agg. geneigt, zugethan 
binden, zuſammenbinden; — II. be⸗ eingenommen; geſinnt; reizbar; - m. 
zaubern, behexen; blenden, verfüh⸗ Affekt, m. Leidenſchaft, Zuneigung, 
ren; -atore, m. Bezauberer, m.; Gewogenheit, 7. Wohlwollen, n.; 
-aziono, v. -amento. (med.) krankhafter Zuſtaud des Rir. 
Affustall-amento, m. Durchein - pers. 

anderwerfen, u.; are, v. a. in kleine Affettu-aro, v. a. beſtimmen, 
Bündel binden; durch einander wer- afſizieren, einen Eindruck machen; 
fen, verwirren. -osità, 5. Freundlichkeit, Herzlich ⸗ 
Affastid-iare, -ire, v. inſastl- keit, f.; -OSO, agg. einnehmend, 

dire. liebreich, freundlich, gütig. 
Affutamento, m. Unverivund:| Affezlon-amento, n. Zunei 
barmachen (durch Zauberei), n. gung, Vorliebe, f.; -are, v. a. ge 
Affatare, v. a. feſt, unverwund⸗ neigt machen, einnehmen, an ſich 
ziehen; Liebe erwecken; -arsi, v. r. 
Affatic-amento,f. Anſtrengung; eingenommen werden, lieb gewinnen; 
Ermüdung, fi “nre, v. a, ermüden, ſich Defleifigen, ſich eifrig annehmen. 
eunruhigen; -arsi, v. Affezlone, f. Leidenschaft, Liebe, 
Wohlwollen, n. Gewogenheit; Ci: 


stra, ſich am Fenſter ſehen laſſen, atore, m. emſiger Arbeiter, m.; genſchaft, fi 


am Fenſter ſtehen. 
agottare, v. a. zuſammen⸗ 
binden, bündeln, packen. 
ffaitare, v. affazzonare. 
- Affald-are, v. a. ſchichtweiſe über 
einander legen, in Falten legen; 
-arsi, v. r. ſich aufhäufen. 


-oso, agg. arbeitſam. Afflammare, v. a. entflammen. 
Affatto, avv. ganz und gar, völlig. Afflat-are, v. a. den Lehnzins 
gänzlich, durchaus. bezahlen; -arsl, v. r. vertraut werden 
Affattucchiare, v. a. bezaubern, (mit), ſich anſchließen (an); -o, m. 
behexen; blenden, täuſchen; (Wein) Lehnsmann, Lehnsträger, m. 
verfälſchen. Affibbi-aglio,m. Schnalle, Span- 
Affattur-amento, m. Behexung. ge, f. Heftel, m.; -amento, m. Bu: 


Affaldellare, v. a. in Gebinde J.; -are, v. a. behexen, bezaubern; ſchnallen, Zuhefteln, u.; Schloß, n. 


oder Strähne abteilen. 

Affals-are, -ificare, v. a. vere 
fälſchen. 

Affam- are, v. a. hungerig machen; 
—, v. u. hungerig werden; aushun⸗ 
gern; -di qc., nach etwas hungern, 
auf etwas Appetit haben; -ato, 
agg. hungerig, verhungert: blutdürſtig, 
grauſam; -atuzzo, agg. abgehun⸗ 
gert, ausgehungert. [sticare. 

Affamiliarizzare, v. addime- 

Affamire, v. u. hungern, Hunger 
leiden. 

Affangare, v.a. lotig, ſchmutzig ma · 


-atore; m. Hexenmeiſter, Zaube. Schnalle, /.; -are; v. a. ſchnallen, 
rer, m.; -azlone, m. Hexerei, Zau- einſchnallen, zuſchnallen; — a uno, 
berei, f. einem einen Streich ſpielen, einem 
Affazzon - amento, f. Ausſchmü⸗ etwas weis pei - un colpo, 
ckung, f. Schmuck, Putz. m.; are, einen Schlag verſetzen; -atojo, m. 
v. a. zieren, ſchmücken, aufputzen, die Seite eines Kleidungsſtückes, wo 
zurecht machen. ſich die Knopflöcher beſinden, J.; 
Aff, avv. wahrlich; affede mia! -atura, 7. Schnallen, Zuſchnallen, 
ſo wahr ich lebe! u.; Schnalle, f. 
Affeddedieci, interj. (im Scherze) Afficcare, v. ficcare. 
meiner Treu! (werden. Affld-anza, v. fidanza; -aro, 
Affegatare, v. n. ſehr ängſtlich v. a. ſicher machen; Zutrauen cre 
Afferm- amento, m. v. -azlone; wecken; anvertrauen; -arsl, v. r. 
-are, vr. a. bejahen, bekräftigen, be. ſich auf etwas verlaſſen; ſich ge. 


chen; —, v. n. kotig, ſchmutzig werden. ftarten. behaupten, verſichern; -arsl, trauen; -ato, agg. verſichert, ſicher. 


Affiebolare 


13 


Affrontato 


Affiabol-are, -Îre, v. a. ſchwüä 
chen; -imento, m. Schwäche, J. 


Afflammare, a. infammnre. 
Affl- are, v. soffiare; -ato, m. 


Afflevol- essa, 5. Schwäche, J.; Anhauchen, Einhauchen, n. 


Ire, v. d. ſchwächen. 

Affigg- ere, v. a. heſten, anheften; 
- gli occhi sopra alcuno, die Augen 
sui einen heften; -ersl, v. r. un: 
beweglich ſtehen bleiben, wie ange⸗ 
nagelt ſtehen. [ſtatt annehmen. 
ffigliolare, v. a. an Kindes; 
Affigur-amento, m. Erkennung. 
Wiedererlennung, f.; are, v. a. 
erkennen, wiedererkennen; -arsi, v. r. 
ſich etwas vorſtellen; -azione, f. 

v. amento. 
Affil-amento, Schärfen, 
ae ria n.; “are, v, a. ſchärfen, 
ſchlei ſen, abziehen; fig. Juſt machen; 
-arsl, v. r. ſich in Reihe und Glied 
ſtellen; - ata, F. Wetzen, Schleifen, u.; 
-ato, LI geſchärft, ſcharf; gerade: 
„gerade; volto -, hageres 


us en 
Gesicht; 
Feu 


-atojo, m. Schleifſtein; 
Schneide, 7. 
Affilettare, 0. a. das Netz aus» 
breiten; im Netze langen. 
Affili-are, v. a. in eine Geſell⸗ 
ſchaft, in einen Orden aufnehmen; 
-azione, f. Aufnahme in eine Ge 
ſellſchaft, in einen Orden. 
n-amente, m. Verfeinerung, 
.; are, v. a. fein, dünn 
fimnen; läutern, verfei⸗ 


und Silberſcheider, m.; -atura, 7. 
Läuterung, 7. Friſchen, n. (von Me⸗ 
tallen); fig. Vervollkommnung. 
Afflnehè, conj. damit, daß; auf 
daß; Au, um zu. [Verwandte, m. 
Affine, agg. verwandt; — m. 
Affinire, v. u. zu Ende gehen; ab» 
nehmen; lauter, rein werden. 
Verwandtſchaft; 
- spirituale, 
» elettive, 
J. pl. Wahlverwandſchaften, f. pi. 
Affloc-amento, m. Heiſerkeit, /.; 
-are, v. n. heiſer werden; -ato, 
ogg. ase -atura, f.v. amento. 
\ffior-amento, m. (min.) Be 
ſchlag, m. Auswitterung von Salzen, 
.; «ato, agg. geblümt, mit Blumen 


Afflrmare, v. affermare. 

Affis-amento, m. Anſtarren, n. 
unverwandter Blick; -are, v. a. 
anſtarren, unverwandt anſehen. 

Affiss- are, etc. v. affisare, ete.; 
“azione, f. fire are .; -o, m. 

um. u.; Anſchlagezettel, m. 

affissi, die Pfoſten, Pfei 
ſchränke, m. pl 

Affitt-ajuolo, m. Mieter, 
ter, m.; are, v. a, vermieten, ver: 
dachten; abmieten, abpachten; -ato- 
re, m. ter eines gemieteten 
iffes; Mieter, m.; -o, m. Pacht, 
Miete, ng, J.; -uale, 
Abmieter, „ N,. 


n. 
W. 


Af fligg- ere, v. a. betrüben; qua: 
len, kränken; -ersi, v. r. ſich de: 
trüben, ſich kränken; -itivo, v. afflit · 
tivo; -itore, m. Peiniger, Qui 


er, m. 

Afſlitt-are, v. a. öfters betrũben, 
kränken; ivo, agg. betrübend, krän⸗ 
kend; pena -iva, Leibesſtrafe, J.; -o, 
agg. betrübt, niedergeſchlagen, trau⸗ 
rig; fortuna afflitta, widriges Ge 


ick. 
Affllzione, . Betrübnis, Nieder⸗ 
geſchlagenheit, /. Kummer, m. Herze⸗ 
leid, u. Trübſal, f. . 
fflu- ente, agg. überflüſſig, im 
Überfluſſe vorhanden, häufig; — m. 
Nebenfluß, Zufluß, m.; -euza, f. 
Überfluß, m.; ore, Ire, v. n. im 
Aberfluſſe haben. 

Affiuss-ionare, -ionarsi, v. 7. 
ſich den Schnupfen zuziehen, ſich ere 
kälten; -ione, 7. Fluß (Krankheit, 
m. Erkältung, F.; -0, m. Zufluß; 
Zuſammenfluß der Feuchtigkeiten (im 
Körper), m. [fel malen. 

Affocalistiare, v. d. (pitt.) dun: 

Affoc-are, v. a. anzünden, ente 
zünden; erhitzen, glühend machen; 
“ato, agg. entzündet, glühend; ent 
flammt, feuerrot. 

Affog-iggine, f. -amento, m. 
Erſtickung, Erſäufung, /.; -are, v. 
a. erſticken; - v. n. erſticken, ertrin · 
ken, erſaufen; - ne’ debitî, bis über 
die Ohren in Schulden ſtecken; 
una cosa, etwas verheimlichen, vere 
tuſchen; - di sete, vor Durſt unt 
kommen, verdurſten; bisogna bere, 
0 , prov. friß, Vogel, oder ſtirb; 
-fito, ag. uova affogate, weich 
geſottene Eier, u. pl.; -atura, v. 
“amento, 

Affoll-amento, m. Drängen, Ge 
dränge, u.; -are, v. a, drängen, 
drücken, preſſen; mit Füßen treten; 
v. n. leuchen; -arsi, v. r. ſich drün 
gen, ſich drücken. 

Affolt-amento; m. Eilfertigkeit, 
Haſtigkeit, Übereilung, J.; are, 
-ursl, o. r. ſich den Magen anfüllen; 
poltern, aufbrauſen. 

Affond -amento, m. Unterſinken, 
n. Verſinlung, Verſenkung, /.; are, 
v. a. einſchlagen; einrammen; — v. 
n. unterfinten, verſinken, zu Grunde 


. 


& 


Schwäche, Entkräftung, /. 


to, m. Befeſtigung, J.; -are, v. a. 
befeftigen, ‘=@trsi, v. r. ſich anſtren · 
gen; ſich ſtärken. sE 
Affoscaro, v. offuscare. 
Affoss-amento, m. Aufwerfung 
eines Grabens, f.; Graben, m.; 
are, v. a. Graben ziehen; mi 
Grüben umgeben; -ato, agg. 
Gräben umgeben; occhi ati, 
liegende Augen, n. pi. 
Affrägnere, v. da. brechen, gere 
brechen; fig. abmatten, niederſchlagen. 
Affral-are, -ire, v. a. ſchwächen, 
entkräften; -arsl, v. r. ſchwach, matt 
werden. i 
Affranc-übile, befreiungsfähig; 
franfirbar; -amento, m. Freimachen, 
Frankiren (eines Briefes), n.; are, 
v. a. befreien, freilaſſen; aufmun⸗ 
tern, ermutigen; -ato, agg. franto; 
—, m. Freigelaſſene, m.; -atura, f. 
Freimachen (eines Briefes), n.; -azio= 
no, f. Befreiung von Abgaben, 7. 
Affrängere, v. affragnere. 
Affrantura, 7. Mattigkeit, 
Affrappare, v. frappare. 
Affratell-amento, m. -anza, f. 
Brüderſchaft, Verbrüderung, briibere 
liche Freundſchaft, J.; -are, -arsi, 
v. r. ſich verbrüdern; in eine Brü⸗ 
derſchaft treten. 
Affratto, v. anfratto. 
Affredd-amento, m. Kühlen, 
Abkühlen, n. Erkaltung, F.; are, 
v. a. kalt machen; — v. u., -arsi, v. r. 
kalt werden, ſich erkälten; fig. gleich · 
gültig werden. 
. Affren-ameuto, m. Zäumung, 
Bezähmung, J.: are, v. a. zůumen; 
im Zaume halten, bezähmen; -ato, 
agg. gezüumt; gezähmt, zahm; ato⸗ 
re, m. mer, m. 
Affrescare, v. n. ſcharf wehen 
(vom Winde). i | 
Affresco, m. Freskomalerei, f. 
Freskogemälde, n. 
Affrett-amento, m. -anza, J. 
Eile, Eilfertigkeit, Beſchleunigung, /.; 
-are, v. a. beschleunigen, beeilen, 
fördern; -arsi, v. r. eilen; ſich 
ſputen; marcia affrettata, (mil.) Gil» 
marſch, m.; -atamente, avv. in der 
Eile, eilig; -atore, m. -atrice, f. 
Veſchleuniger, n.; «in, F.; 00, v. 
frettoloso. 
Affric-ino, -o, m. Sſibwind, m. 
Affricogno, m. eine Art herb 


gehen; -atura, 5. Vertiefung, Aus- ſchmeckender Weintrauben, f. 


höhlung, J.; -O, agg. tief; -o, m. 
(com.) gänzlicher Bankrott, 
Afforcare, v. a. mit der Gabel 


faſſen; an den Galgen hängen; (mar.)] gene Eier in 


betrüben, 


Affrittellare, v, a. ausgeſchla - 
Ol kochen; fig. in 


Affriggere, v. a. 


Krach, m. kränken 


einen Anker nach dem andern aus⸗ Stücke zerhauen; uova affrittellate, 


werfen. 
Afforestierare, v. a. fremd ma: 
chen, ein fremdes Anſehen geben. 


Ruder in die Höhe 

nella! das Ruder in die Höhe! 
Affortificare, v. fortificare, 
Affortire, v. a. Defeftigen. 


Affortunato, agg. v. fortunato. | -ata, f. v. 
Afforz - a, aur. mit Gewalt; -amen- (arald.) mit dem 


Setzeier, Spiegeleier, n. pi. 
Affront-amento, m. Angriff, 
Anfall, m.; -are, v. a. herzhaft an · 


Pad-| Affornellare, v. a. (mar.) das greifen, anfallen; die Stirn bieten; 
halten; affor- anreden, angehen; antreffen, begeg · 


nen; beleidigen; -arsi, v. r. ein ; 
ander begegnen, ſich antreffen 
(oon qd.), ins Handgemenge kommen; 
0 nto; -ato, agg. 
Geſichte gegen ein» 


Affronfatore 


14 


Aggottatura 


ander gekehrt; battaglia affrontata, 


förmliche, offene Schlacht,; ‘-atore, | bal 


m. Ungreifende; Beleidigende, m.; 
m. Angriff, m.; Beleidigung. f. 


ſchwarz, angeſchwärzt werden; -ato, 
agg. geräuchert, beräuchert; 


riu 
räuchern, n. Beräucherung, f. 
Affummare, v. affumare. 
Affunare, v. a. aufhängen. 
Affuori, conj. außer, ausgenom · 
men. ben, trübe machen. 
Aff ascare, v. a. verdunkeln, trü⸗ 
Affusol-are, v. a. ſpindelförmig 
machen; herausputzen; -ato, agg. 
ſpindelförmig, dünn; herausgeputzt. 
Affust-are,; v. a. ſchäften; -o, 
m. Laffette, f. Stückgeſtell, n. 
Affataro, v. confutare. 
Afon-ia, 5. (med.) Verluſt der 
Sprache, m.; -o, agg. (med.) ſprach · 
los, der Stimme beraubt. 
Afor-ismo, m. kurzer Lehrſatz, n. 
-istico, agg. aphoriſtiſch, abge⸗ 
brochen, in Lehrſprüchen. 
Afretto, agg. etwas herb, ſäuer⸗ 


lich. 
Afrozza, 5. Herbigkeit; Säure, /. 
A'fric-a, 5. (geogr.) Afrika, u.; 
-ano, agg. afrikaniſch; - m. Afri · 
e e e Crita 
ro, agg. herb, fauer, riſch. 
Afrodisiaco, agg. (med.) sun 
Afronitro, m. Salpeterſchaum, m. 
Afta, f. (med.) Mundſchwamm, 
m. Mundfaule, f. 
AgÀ, m. Aga, m. 
Agälloco, m. (bot.) Aloeholz, n. 
Agaménnone, (nome) Ugament: 
non. 
Agam ; ia, {i Eheloſigkeit, fi; -o, 
agg. (bot.) geſchlechts los. 
A'gape, F. Liebesmahl (der erſten 
riſten), n. 
Agar, (nome) Hagar. 
i m. Blätterſchwamm, 
Lerchenſchwamm, m. 
Agasella, f. (nat) Taucherente, 
ſchwarze Ente, /. 
Agassa, 7. (uat.) Elſter, f. 
A'gata, f. Achat, Achatſtein, m. 
Agäta, f. eingefädelte Nadel, f. 
Agato, (nome) Agathe. 
Agave, 7. Baumaloe, f. 


Agerato, m. Gartenbalſam, Leber⸗ 
alſam, m. e 
Agesilao, (nome) Ageſilaus. 


mit Staatspapieren, u.; -atoxe, 
m. Börſenwucherer, m. a 
Aggir-amento, m. Herumgehen: 


— Agevol-amento, m. Erleichte⸗ Herumſchweifen, u.; -findola, 7. 
Affum-aro, v. a, räuchern, durch rung, F.: -are, v. a. erieigtern; | Kreisbewegung, F.; -are, v. u. e d. 
räuchern; anſchwärzen; -arsi, v. r. -e; agg. leicht; ohne Mühe, ohne im Kreiſe herumgehen, umgehen; 


Schwierigkeit; zahm; gewandt. ſchnell;: 


fig. -ezza, F. Leichtigkeit; Bequemlich⸗ 

8 a „keit; Nachſicht, f.; usare , Nachſicht 
Affumic-amento, m. Räuchern, haben; usare delle -ezze, Gefällig 
n. Durchräucherung, F.; -are, v. a. keiten erweiſen. 
chern, beräuchern; -ata, 7. Be] Aggaffare, v. a. ergreifen, erba: 


Iſchen. 


Aggarbare, v. garbare. 

Aggattonare, v. u. (cacc.) leiſe 
heranſchleichen, kriechen. 

Aggavettare, v. a. kreisförmig 
wickeln (eine Saite ꝛc.). 


im Kreiſe führen, herumführen; fig. 
hinters Licht führen, anführen; in 
der Rede kein Ende finden können; 
cata, v. amento; tore, m.; 
-atrico, F. Laudſtreicher; Betrü · 
ger, m.; «in, f. i 
Agglucchire, v. a. albern, dum 
machen. . 
Aggiudic-are, v. a. gerichtlich 
zuſprechen, gerichtlich zuerken nen; 
-atorio, v. giudicatorio; -azione, 


Aggavignare, v. a. ergreifen, F. gerichtliche Zuerkennung. 


bei der Gurgel faſſen, feſthalten. 

Aggocch-imento, m. Erniebri⸗ 
guig, Demütigung, /.; Irsl, v. n. ſich 
demütigen, ſich erniedrigen. 

Agéggio, m. fam. Kleinigkeit, 
Lappalie, F. Miſchmaſch, m. Sammel ⸗ 
ſurium, n. 

Aggel-are, v. a, gefrieren machen; 
-arsi, v. r. gefrieren, zufrieren; 
“azione, 7. Gefrieren, n. 

Aggentilire, v. a. hübſch machen, 
verſchönern; geſittet machen. 

Aggett- are, v. a. (archi.) hervor · 
bauen, herausbauen, hervorſpringen 
laſſen; ivo, m. Beiwort, Eigen⸗ 
chaftswort, N.; 05 M. dii Vor. 
prung, m. feſt halten. 

Agghermigliare, v. a. faſſen, 

Agcheron - are, v. a. flicken, zu 
ſammenſtücken; -ato, agg. eingelegt 
(von Holzarbeiten), getäfelt. 

Agghlacel-amento, m. Gefrie · 
ren, u.: are, v. a. gefrieren machen, 
zu Eis machen; —, v. n. gefrieren; 
-arsi, v. r. zu Eis werden; -ato, 
agg. gefroren; fig. fühllos. 

Agshliäcclo, m. Hürde, f. Pferch, 
m.; (mar.) Helmſtock am Steuerru : 


er, m. 
Agghiad-amento, Erſtarrung 
vor Kälte, /.; - are, v. n. vor Kälte 
erſtarren, eiskalt werden; , v. a. 
durchbohren, erſtechen. 
Agghiaj-are, v. a. einen Ort 
mit Kies bedecken; -ato, m. Kies 
weg, m. Chauſſee, /. 
gahlnd-amento, m. (mar.) Auf. 
hiſſen, Aufrichten des Maſtes, m.; 
are, v. d. (mar.) den Maſt auf⸗ 
richten; fam. herausputzen. 
Agglac-enza, 7. Grenzort, m. 


Agazz-a, f. Born, m.; are, v. Angehör, n.; ere, v. imp. angren · 


a. zum Zorne reizen. 
N m. Wegedorn, m. 
Ag 


mina, 7. (oref.) lavori all’ —, beugung, 


zen; anſtehen; ſchicklich ſein. 
Agginocchi-amento, m. Knie⸗ 
J.; -arsi, V. F. auf die 


auf Stahl verarbeitetes Gold od. Sil Knie fallen, niederknieen. 


ber. 


Agente, wirkend, handelnd; 


agg. 
, m. Agent, Cachwalter. m. (chim.) nen. 
- dif Aggiogliato, agg. voll 


Agens, n. wirkende Kraft; 
polizia, Polizeibeamte, n.; — segreto, 
geheimer Agent; — 
Gutsverwalter, m. 


A'gglo, m. Aufgeld, Agio, n. 
Aggiogare, o. a. ins Joch ſpan⸗ 


Aggiorn-amento, m. Vertagung. 


Agglugn- ente, agg. hinzufügend; 
-ere; v. a. beifügen, hinzufuͤgen; 
verbinden, vereinigen; —, v. n. ere 
reichen; -orsi, v. r. ſich auf etwas 
legen, ſich widmen; -imento, m. 
Beifügung, f. 

Agglüng-ere, v. aggiugnere; 
-imento, m. Hinzufügung, f. Zu. 
ſatz, m. 

Aggiunt. a, f. Zuſatz, m.; Zugabe. 
Vermehrung, F.; are, v. 2. Pingu: 
fügen; -arsl, v. r. verbunden werden; 
gepfropft werden; -atore, v. giun- 
tatore; -atura, f. Zuſammenfü. 
gung, Naht, f.; “ivo, v. addiettivo. 

Aggiuntochò, avv. um fo mehr, 
um deſto mehr. 

Agglun-tura, -zione, 7. Qin: 
zufügung, /. Zuſatz, m. 

Aggiust-fiblle, agg. was aus: 
Fade werden kann; amento, m. 

usgleichung, J. Vergleich, m.; “are, 
v. q. abgleichen, ausgleichen, in Ord: 
nung bringen; in Richtigkeit bringen, 
berichtigen, bezahlen; anpaſſen, an: 
meſſen, nachahmen; — una lite, einen 
Streit beilegen; - fede, Glauben Dei: 
meſſen; - i conti, die Rechnungen be: 
richtigen; -atezza,f. Richtigkeit, Ge. 
nauigkeit, /.; anſtändiger Anzug; An: 
ſtand, m.; -atore, m. Ordner, An⸗ 
ordner, Einrichter; (zec.) Münzju⸗ 
ftierer, n.; -atura, /. Richtigmachen. 
Inſtandſetzen, n.; -Gvole, agg. was 
berichtigt werden kann. 

Aglomer-amento, m. Anhäu - 
fung, Zuſammenballung, J.; are, 
v. a. aufhäufen, zuſammenballen; 
-arsi, v. r. ſich anſammeln, ſich zuſam 
mendrängen; -atura, -azione, 7. 
Anhäufung, Anſammlung, f. 

Agglutinare etc., v. congluti- 
nare etc. 

Aggobbiro, v. n. budelig werden; 
- su’ libri, ſtets über den Büchern 


liegen. 
Aggomleciol- are, aggomlito ; 
lare, o. a. in einen Knauel win: 


umm. den; -—arsi, v. r. ſich wie ein Knauel 
respe; zuſammenziehen. 


Aggott-are, v. a. (mar.) das 


di campagna,|f. Aufſchieben, n. Anberaumung Waſſer auspumpen; —atojo, m. Be: 
[ſchönern. (eines Tages), .; “are, v. a. den Tag hälter in den Salinen, von dem aus 


Agenzare, v. a. verfeinern, ver : anſetzen, anberaumen; feſtſetzen; =, das Salzwaſſer in einen andern um ; 
Agenzia, 7. Agentſchaft, Agentur, v. n. Tag werden, tagen. 
Aggiot-aggio, m. (com.) Handel] pumpen des Waſſers, n. 


J.; = d’annunzi, Annoncenbureau, n. 


gegoſſen wird, m.; -atura, f. Aus · 


‘Ageràdare 15 eci 


| ‘Aggbfrad-are, o) n. gefallen, an. Kruſte werden; -—atura, 7. Zuſam · 


A | 1 i Agl-are, DA a, bequem machen; = 
genehm fein (wird nur in der dritten menkleben, Rindigwerden, n. v. n. ſich b ö 


braucht); Terole; agg. a Aggrond- . agrottar ſich b u mpg ö iich niederlassen, 
ucht); sole; dgg. an» ggrond-are, v. ‘ag e; ſich bequem machen, ſich niederlaſſen; 
genehw gefällig, anmutig; -Imento, -atura, f. v. acoſglinmentoJ. gz atello, agg. ziemlich bequem, in 
m. Wohlgefallen, n. Genehmigung, Aggropp-amento; v. aggruppa- guten Umſtänden, wohlhabend; 
Bewilligung, 7. Beifall, m.; Ire, mento; are, v. a. zuſammenknüp⸗ -utezza, 5. Wohlſtand, mi; bequemes 
v. a. wohlgefälnig aufnehmen; —, v. fen, zuſammenbinden; auſſchwänzen; Leben; -—ato, agg. bequem; wohl 
n. gefallen, angenehm ſein, wohl ſammeln, zuſammenhäufen; grup: Dabend, gertumia, -, m. Rentier, m. 
gefallen ſmachem. pieren. I Agfbile, agg. thunlich. 5 
Agsradtirsl, v. n. ſich beliebt Aggrott-are, v. a. einen Damm A gil-e, agg. behend, gewandt, 
Aggraff- are; Ire, v. a. ergtei - aufwerfen; fig. - le eiglia, die Stirn flink; -ità, f. Behendigkeit, Ges 


fen, faſſen, packen. runzeln; -arsi, v. r. ſich nähern. wandtheit, J.; -Itare, v. a. flink. 
Aggramparo, v. agrappare. Aggrotesc-are, v. a, Arabesken behend, gewandt machen. n 
Aggranare, v. granare. malen, nach der Phantafie malen; A’‘gina, f. Geſchwindigkeit, Eil ⸗ 
Aggranchiarsi, v. r. vor Kälte -ato, m. Grottenwerk, n. i fertigleit; aver —, Kraft haben. 

krumm werden. tu, Aggrovigli-are, v. n. -arsi,i A'’gio, m. Bequemlichkeit, Gemäch⸗ 
Aggrancire, v. a. mit einem v. r. ſich zuſammenwinden, ſich in lichkeit; Muße, F.; a buon +, nach 

krummen Halen faſſen. i einander ſchlingen. BBequemlichkeit, gemächlich. 


Aggrand-imento; m. Vergröße⸗ Aggrum-amento, m. Zuſammen. Agiégrafo, m. Lebensbeſchreiber 
rung, Erweiterung, J.; ire, v. a. laufen, Gerinnen, n.; are, -arki, der Heiligen, 4. 
vergrößern, vermehren, erweitern; v. n. gerinnen, zuſammenlaufen. Agire, v. a. wirken, handeln, ver 
-irsl, v. r. ſich vprgrbbem; -itore, Aggrumolare, v. a. zuſammen⸗ fahren; für einen Andern handeln, 
m. Bergrößerer; Übertreiber, m. bringen, häufen. -L'%*  |agieren. * . 
Aggrapp-amento, m. UAnhaken,, Aggrupp-amento, m. Ineinan - Agit-amento, m. Erſchütterung, 
n.; are, v. a. mit einem Haken derſchlingen, u.; fig. Verwickelung; Beunruhigung, J.; are, v. a. er · 
faffen; - una nave, Enterhaken nach Gruppierung, J.; are, v. aggrop - ſchüttern; belingitigeri, beunruhigen; 
einem Schiffe auswerfen, entern; pare. e; verhandeln, behandeln; — v. n. ſich 
-arsi, v. r. anklammern, entern; Agguagli-amento, m. Gleich ängſtigen; animo agltato, m. erregtes 
-olato, agg. (bot.) traubenförmig. machung, Ausgleichung, F.; anza, Gemüt; notte agitata; /.; unru⸗ 
Aggrassare, o. n. fett werden. /. Gleichheit, Ahnlichkeit, J.; are, hige Nacht; -atore, m. der erſchüt⸗ 
Aggratare, v. aggradire. v. a. gleich machen, eben machen; tert; Beunruhiger, m.; -azlone 
Aggraticci-are, v. u., -arsi, vergleichen; -atoio, (mil.) Schlag- Bewegung, Erſchütterung; Gem 
v. r. ſich umſchlingen. röhrenbohrer, m.; atore, m. der bewegung, f. sd 
Aggratigliare, v. imprigionare. gleich macht, eben macht; -azione,| Agliaja, f. Kies, m. ö 
Aggrato, v. grato. . F. v. unza; -0, m. Vergleichung, Agliata, f. Knoblauchbrühe, J.; 
Aggrav-amento, m. Wai J.; Vergleich, m.; sopra ogni -, fiber fare una —, eine lange Brühe ma. 
Beſchwerung, /.; ure, v. a. belä. jeden Vergleich, unvergleichlich. ſchen, unnützes i e 
ſtigen, beſchweren; vergroͤßern; (giur.)] Agguantare, v. a. mit Kraft er. A'glio, m. Lauch, Knoblauch, m.; 
circonstinze vanti, f. pl. er · greifen; (mar.) das Tau plötzlich feſt. - domestico, Knoblauch, m.; - porro, 
ſchwerende Umſtände, m. pl.; -arsl, halten. | Porré, Porrszwiebel, f. 
v. r. ſchwer werden; unwillig werden;; Agguard-amento, m. Anſchauen, Agna, v. agnella. 
alone, 7. Beſchwerung, Beläſti⸗ u. Betrachtung, F.; are, v. a. an: Agn-aticeio, agg. zur väterlichen 
gung, J.; 10, m. Beſchwerung, Auf. ſchauen, in Augenſchein nehmen, be- Verwandtſchaft gehörig; -ato, agg. 
lage, J.; Schade, Nachkeil, m.; esser trachten; -atore, m. -atrice, 5. von väterlicher Seite verwandt? - 
tornare d' - a qd., jemandem zur Beſchauer, m.; in, F. m. Verwandte von väterlicher Seite, 
Laſt fallen; forsi — di qe., fil Ge Agguat-are, v. a. nachſtellen, m.; azione, /. Verwandtſchaft von 
wiſſensbiſſe worüber machen. auflauern; -évole, agg. auflauernd, väterlicher Seite, f. o 
Aggrazi-are, v. a. begnadigen; ö j -o, m. Nachſtellung. Agnell-a, J. Lamm, Lämmchen, 
-ato, agg. begnadigt; artig, geſittet. 7. Hinterhalt, m. n.; -ajo, m. Lammhirt, m.; -atura, 
Aggreg-amento, m. v. aggre-| Agguatt - are, v. n., -arsl, v. 7. J. Lammen, n.; ino, agg. vom 
gazione; are, v. a. in eine Ge- niederhocken. Lamme, lamm. . .; -o, m. Lamm, 
18 aufnehmen, vereinigen, zu. Aggueffare, v. aggiungere. n. = pasquale od. benedetto, Ofter» 
eſellen; -ato, m. Vereinigung, J. Agguerr-imento, m. Kriegs. lamm, u.; -—otto, m. Kloß von zer 
gregat, u.; -azlone, 7. i- rüſtung, Vorbereitung zum Kriege, hacktem Fleiſche mit Mehlteig, m. 
gung, J. F.; ire, v. a. zum Kriege vorbe Agnese, (uome) Agnes. 
Assreggi- are, v. a, in eine Herde reiten, kriegeriſch machen. Agnimento, m. Kenntnis, f. 
verſammeln; in einem Haufen ver. Agguindol-amento, m. Abwin “ Agnina, f. Lammfell, n. 
ſammeln; -arsi, v. r. n o den, n.; Hintergehung, /. Betrug. m.; Agmnino, agg. vom Lamme. 
weiſe verſammeln, ſich anhäufen. [are, v. a. auf die Spule winden, Agnizione, 5. Wiedererken 
„ Aggress-ione, f. Angriff, Anfall, aufwick . g 
Überfall, m.; -—ore, m. Angreifende, herdrehen, ſich drehen und wenden; Agno, m. Lamm, n.; (chir.) Lei 
Anfallende; Anfänger (eines Strei- -o, m. Garnwinde, f.; fig. Betrug, m. ſtenbeule, J.; tagliarsi 1° , etwas 
tes), m. Àggustare, v. n. gefallen, be-|mutig wagen. 
Aggrevare, v. aggravare. hagen; m. Agnocasto, m. Keuſchbaum, n. 
Aggrezzare, v. agghiadare. gherbino, mn. Sſüdbweſtwind, A'gnolo, m. Engel (eine alte 
Aggriechlare, v. n. vor Kälte Aghetta, 5. Glätte, e F. franzöſiſche Münze), m. 
erftarren, ſich vor Kälte zuſammen · Aghetto, m. Schnürſenkel, m.; Agnusdel, Agnusdeo, m. Ag - 
iehen. Iſtarr ſein. (mil.) Achſelſchnüre, F. pt. nus Dei, n.; geweihte Hoſtie, /. 
egricoiaro, o. n. bor Schreck Aghlaccio, m. (mar.) Stange am Ago, m. Nadel; Haarnadel, /.; 
Asgrinz- are, ire, v. n. ſich Steuerruder, 7. [den, aufhiſſen.] Stachel (der Bienen ꝛc.); Zeiger (an 
runzeln, runzelig werden, ſich falten. Aghindare, v. a. 8 5 aufwin - der Uhr), m.; Dorn (in einer Schnalle), 
Aggrizz-are, v. n., -arsi, o. r. Aghirone, m. Reiher, m. m.; Zunge (an der Wage), /.; Ma. 
vor Kälte erſtarren. Agiamento, m. Gemächlichkeit, gnetnadel, 7.; Thürhaspen, m.; 
Aggromm-are, v. n. zu einer Bequemlichkeit, F.; Abtritt, m. eernadel (ein Fiſch), /.; - da cucire, 
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eln; -arsi, v. r. ſich hin und nung, /. 


Agocchia 


16 


Alare 


Nähnadel, F.; - da pomolo, Steck. 
nadel, f.; - da ricucire, Stopfnadel, 
F.; - dn fhr rete, Filetnadel, f. 

Agocchia, v. nge. 

Agogn-are, v. n. ſehnlich, heftig 
verlangen; -atoro, m. der ſehnlich 
verlangt. „ . 

Agonale, agg. zum Wettkampf 
gehörig; giuocchi agonali, m. pl. 
Wettſpiele, n. pi. 

Agone, m. Packnadel, F.; Wett ⸗ 
kampf; Kampfplatz, m. 

Agon - la, f. Todesaugſt, /. Todes; 
kampf, m.; Sehnſucht, /.; essere in 
-, mit dem Tode ringen, in den letzten 
Zügen liegen; -Ista, m. Kämpfer, 
Wettkämpfer, Athlet, m.; -fntico, 
agg. zum Weltkampfe gehörig; -1z- 
zare, v. n. mit dem Tode ringen. 

A'gor - a, m. pł. Nadeln, f. pl. -ajo, 
m. Nadler, m.; Nadelbüchſe, f. 

Agostaro, m. alte ſteilianiſche 
Goldmünze. 


Agost-iniano, m. Auguſtiner . 


mönch, m.; ino, agg. im Auguſt 
geboren (von Tieren); -O, m. Auguſt, 
Erntemonat, m. 
Agrîrio, agg. zum Acker gehö⸗ 
rig; legge agraria, Ackergeſetz, n. 
Agrest-are, v. a. herbe, {iuer 
lich machen; erbiltern; -ata, f. 
Agreſt (Getränk), m.; -e, agg. wild 
wachſend, wild; fig. bäueriſch; — m. 
Bauer; gli agresti, das Landvolk, 
die Landleute; —ozza, f. Herbig · 
keit, Säure, f.; bäueriſches Benehmen, 
Roheit, F.; ino; agg. ſäuerlich, 
herbe; -O, m. unreife Weinbeere, /.; 
menar J-, Langeweile haben; ren- 
dere — per uva acerba, Gleiches 
mit Gleichem vergelten; —oso, v. 
ino; - ume, m. Säuerliche, n. ſcharfe 
Speiſe, f. ſcharfes Getränk. 
Agretto, m. Sauerampfer, m. 
Waſſerkreſſe, /.; agg. etwas ſcharf. 
Agrezza, . Lerbe, Schärfe, 


ure, f. 
Agria, f. (med.) Flechte, f. 
Agricola, agrleolt-ore, m. 

Ackerbauer, Landmann, m.; ura, 

J. Feldbau, Ackerbau, m. 
Agrifoglio, m. (bot.) Walddiſtel, 

Stechpalme, 7. 

Agrigenti, Agrigento, (geogr.) 

Agrigent, Girgenti. 

Agrigno, agg. ſäuerlich. 
Agrilmens-ore, m. Feldmeſſer, n.; 

-ura, { Feldmeßkfunſt, fe 
Agrim-Gnia, f. (bot.) Odermen⸗ 

nig, m. Leberklette, f.; -onolde, . 

Königskraut, n. 

Agrlotta, f. faure Kirſche, /. 
Agriporsa, f. Feldmajoran, m. 
Agrippa, J. (arm.) Art Salbe, J.; 

(med.) Fehlgeburt, f. 
Agro, m. Säure, f.; fig. ſaures 

Geſicht; Traurigkeit, f.; - agg. ſauer, 

herbe, ſcharf; rauh, widrig. 
Agrodolce, agg. ſauerſũß. 
Agronom»-ia, 7. Wiſſenſchaft des 

Acksrbaues, /.; leo, agg. ackerbau · 

lich, landwirtſchaftlich; -O, m. Land: 

wirt, m. 

Agrost-e, -ide, f. Straußgras, n. 


Agrotto, m. (nat.) Kropfgaus, 
Löffelgans, f. 
Agrume, m. Früchte mit einem 
ſauern Safte, f. pt. wo 
Aguagli-anza, -ozza, f. Gleid 
heit, f. [fo eben, jetzt. 
Aguale, avv, unlängſt, kürzlich, 
Aguard-amento, m. Blick, Un: 
blick, m.; are, v. a. aufmerkſam 
betrachten, genau anſehen; genau 
beobachten. 
Ag uastare, v. a. verderben. 
Aguat-are, v. a. anſchauen; im 
Hinterhalte liegen, lauern; -atore, 
m. Aufpaſſer, Auſlauerer, m.; -o, 
m. Hinterhalt m. 
Agucchia, v. aguglia. 
Agucchl. are, v. a. ſtricken; -ato · 
ro, m. Stricker, Strumpfwirker, m. 
Agiigli-a, f. Adler, m.; Pyramide, 
J.; Hornhecht, m.; (mar.) Lecknabel, F.; 
-ata, F. Faden Zwirn, m. 
Aguglino, agg. adlerartig. 
Aguglione, m. Stachel, m. 
Agugliotto, m. (mar.) Splißhorn, 
n. Ruderbalken (das Steuerruder im 
Gleichgewicht zu halten), m. 
Agugnare, v. agognare. 
Agufglio, m. (ferr.) Spindel, 7. 
Agumentaro, v. a. vermehren. 
Agunanza, v. radunanza, 
Agunare, v. a. fammeln. 
Agura, m. Vorbedeutung, f. 
Agur- are, v. augurare; -ato, 
an. Augurwürde (bei den Römern), f. 
Agusto, v. augusto. 
Agutamo, m. allerhand Nägel, 
m. pi. Nagelzeug, n. 
8 o; m. Zwecke, 7. Nigel: 
en, N. 
Aguto, m. Nagel, m 
Aguzz-acoltelli, m. Schleifer, m. 
-amento, m. Schärfung, 7. Wetzen, 
n.; gare, v. a. ſchärfen, wetzen, 
ſchleifen; — 1° appetito, den Appetit 
reizen; — 1’ ingegno, den Verſtand 
anſtrengen; den Geiſt ſchärfen; = v. 
n. ſpitzig, ſcharf werden; ſich an⸗ 
ſtrengen; ata, v.-amento; -atore, 
m. Schleifer, n.; -atura, f. Schär. 
fen, Wetzen, Schleifen, n. 
Aguzzett-n, -O, m. der Lieb- 
Ling, Günſtling, Favorit, m. 
guzzino, mn. Sllavenaufſeher, m. 
Aguzzo, agg. ſpitzig. 
Ah, ahl, inter j. ah! ei! ah, ah, 
ha, ha! (web! leider! 
Ahimè, inferj. wehe mir! ach! o 
Ahib6, interj. bewahre! 
Ai, m. (uat.) Ai (Art Faultier), n. 
Aja, 5. Tenne, Scheuntenne, f.; 
Bauplatz, m.; mettere in , das 
Getreide in die Scheune bringen; 
fig. ſich mit einem einlaſſen; pa- 
garsi sull’ -, ſich bezahlt machen; 
menar il can per l’ -, fig. in die 
Länge ziehen, aufhalten, auf die 
lange Bank ſchieben. 
Aja, f. Hofmeiſterin, Gouvernante. 
as f. (geogr.) Haag, m. 
Ajaccio, (geogr.) Ajaccio. 
Ajace, (nome) Ajax. 


Ajata, J. Lage Getreide (auf der 
Tenne), fe 1 
FE pae agg. müßig. [blau. 
erino, agg. himmelblau, licht ⸗ 
Ajo, m. Hofmeiſter, m. 
Ajone, v. ajato. 
Airamento, v. adiramento. 
Airare, v. adirare. 
A‘iro, v. aria. 
Airone, m. Reiher, m. 
1 8 adizzare. i 
a5; fa ülfe, I. i ante, agg. 
tapfer, geſchickt; beiſtehend, helfend; 
are, v. a. helfen, beiſtehen; -orio, 
m 


1 


Ajudicare, v. aggiudicare. 
AJuola, f. kleine Tenne, J.; kleines 
Beet, n. 

Ajuolo, m. Netz auf dem Vogel» 
herde, u.; Vogelherd, m,; tirar l-, 
das Netz einziehen; ſeihien Vorteil 
erlauern. 

Ajut-amento, v. ajuto; -ante, 
m. Adjutant, m.; (mar.) Maat, m.; 
- di campo, Generaladjutant; — 
maggiore, Bataillonsadiutant, Stabs- 
general, m.; -are, v. a. helfen, be. 
hülflich ſein, beiſtehen; - la memo- 
ria, dem Gedächtnis du Hülfe kom⸗ 
men; Dio t'ajuti, Gott ſteh' dir 
bei! (beim Nieſen:) Geſundheit! 
-arsi, v. r. ſich forthelfen; ſich beei⸗ 
len; - di alcuna cosa, ſich einer Sache 
bedienen, von einer Sache Gebrauch 
machen; -at ivo, agg. helfend, dienlich 
zuträglich; -atore, m. Helfer, m.; 
-atrice, f. Helferin, J.; role, 
agg. hülfreich, behülflich; o, m. 
Hülfe, /. Beiſtand, m.; Beihülfe, /.; 
Zuſchuß, m.; venir în — di uno, 
einem zu Hülfe kommen, einem bei⸗ 
ſtehen; ajuti, pl. Hülfstruppen, f.pl.; 
-orlo, m. (anat.) Achſelbein, n. 

Aizz-amento, m. Anreizung. 
Anfeuerung; Verhetzung, J.; are, 
v. a. reizen, anreizen, anregen, auf⸗ 
hetzen; zornig machen; -atoro, m. 
N Aufwiegler, Verhetzer, An⸗ 


fter, m. 

Ala, 5. Flügel, Fittig, n.; Se⸗ 
gel, n.; - a bordo, (mar.) Hißtau, 
n.; - d' una finestra, Fenſterflügel, 
m.; - della ruota, Radfelge, /.; far 
—, Platz machen; star sulle ale, im 
Begriffe ſein, auf dem Sprunge ſtehen · 

Alaband ina, 5. Karfunkel, m. 

Alabard-a, 5. Hellebarde, J.; 
-löre, m. Hellebardierer, n. [m. 

Alabasso, m. (mar.) Niederholer, 

Alabastr- ino, agg. alabaſtern; 
-ite, . e (nachgeahmter) Ala⸗ 
baſter, Alabaſtergips, m.; -o, m. 
Alabaſter, m. 

Alaer-emente, avv. lebhaft, 
munter; -ità, 7. Munterkeit, Leb. 


ie haftigkeit, /. 


Alamanna, Y. eine Art Weinbeere. 

Alamanno, agg. deutſch. 

Alamari, m. pi. Rockſchnur, Uni. 
formſchnur, fi; mit Schnüren ber: 
zierte Kn m. pl. 

Alano, m. engliſche Dogge, . 


are, v. a. die Garben ausbrei⸗ Bullenbeißer, m. 


1 der Tenne). 


Alare, v. a. beflügeln; (mar.) das 


Alarico 


Tau ſtraff anziehen; —, m. Feuerbock Bau 


(im ine), m. 


t, 
ſa, J. ane che; fe 


Albig „. Statte 

8 Ly . e . e, F. 0 
Adele.) Eigendünkel, Stolz, m. 
Albagio, m. grobes Wollenzeug. 


Albagioso, agg. eingebildet, dun 


kelhaft, ſtolz. 
bajone, m. (mar.) Sandhüuͤgel, 

m. Dine, /. 
Albalunga, (geogr.) Ulbalonga. 
Albana, f. weiße Weinbeere, f. 
Albanella, (nat.) J. Schwalben⸗ 
adler, m. 
8 „ agg. 1 ica m. 

aneſe, m.; -la, 7. (geogr. a; 
nien; -0, m. Albaner (Art Wein ; 


od), m. 
Albardé ola, 7. Löffelgans, 7. 
Alba reale, (geogr., Stuhlweißen · 


varo: [pel, 
barello, m. (bot.) Silberpap- 
Albaro, m. ſchwarze Pappel, /. 
Albasla, 5. (mar.) Meeresſtille, /. 
Albatico, m. blaue Weintraube, 7. 
Albatrella, 7. Meerkirſche, f. 
Ibazarina, 5. Art ſpaniſcher 
Wolle, /. 
Albazzano, m. Art Kalkſtein, m. 
Albéd ine, 5. Weiße, f. 
Albeggi-amento, m. Weiße, f.; 
weißer Schimmer, m.; Morgendäm⸗ 
merung, f.; are, v. n. dämmern 
(des Morgens); ins Weiße fallen. 
Alberaccio, m. (bot.) ſchwarze 
Fappel J. 
beraggio, m. (mar.) Ausfuhr⸗ 
gebühr, Steuergebühr, f. 
Alberare, ©. analberare. 
Albercocca, v. albicocca. 
Alberella, 5. (bot.) Espe, f. 
Alberello, m. Bäumchen; Fläſch⸗ 
chen, n.; benbüchſe, f. 
Albereta, f. Espenwalb, m. 
Alberg-agione, 10 -amento, m. 
v. O; are, v. a. herbergen, beher⸗ 
bergen; aufnehmen; —, v. n. über. 
nachten, wohnen; - atore, m.-atrice, 
J. Wirt, Gaſtwirt, m.; «in, 7. 
Albergherla, 7. Herberge, f. 
Nachtquartier, Nachtlager, n. 
Albergo, m. . F. Wirts-. 
haus, n. Gaſthof, m.; Wohnung, f. 
prendere — in una casa, feinen 
Aufenthalt in einem Hauſe nehmen. 
Albérico, (nome) Alberich. 
Alberina, 5. Baumſtein, Den 


drit, m. 

A‘lbero, m. Baum; Maſtbaum, 
m.; = di S. Andrea, Gua atbaum, 
m.; - di gabbia, Ker n Stenge, F.; 
- di maestra, großer Maſt, Haupt 
maſt, m.; - di mezzana, Beſanmaſt, 
m.; — di trinchetto, Fockmaſt, m.; 
al primo colpo non cade 1’ albero, 
prov. auf den erſten Hieb fällt kein 


Weber, ital. Wörterbuch. I. 


ſizieher, m. 


ruhe, f. N 
F.] Albügine, f. weißlicher Fleck im 


17 
frutto non cade mai Ion- 


Alienarsi 


Manuzio zuerſt angewandte Art 

Druckſchrift, J; edizione -a, Aldina, 7. 
Aldlone, m. Aldionär, Hofbeamte, 

Diener für die Feldarbeit, n. 

Ale, f. Flügel, n. 

Allea, 7. Würfel ⸗, Glücks, Ha⸗ 
zardſpiel, n.; Chance, /.; correre? -, 
riskieren, aufs Spiel feben; -tério, 
agg. ungewiß, auf dem Zufall be⸗ 
ruhend. 

Aléggere, v: eleggere. 

Alegglaré, v. n. die Flügel ſchwin · 
gen; flatten. 1 
Alemagna, Alemannia, „. (geogr.) 
Deutſchland, n. 

Alemanno, agg. deutſch; -, m. 
Deutſche, m. 

Alen-a, 5. Atem, Hauch, m.; 
-amento, m. das Atmen, Atem- 
holen, n; are, v. n. atmen, Atem 
holen; -os0, agg. keuchend. 

Alentago, Alentejo, (geogr.) 
Alemtejo. 

Alenzona, (geogr.) Alengon. 

Alepardo, v. leopardo. 

Aleppo, (geogr.) Aleppo. 

A“lere, v. a. ernähren. 

Alessandri- a, (geogr.) Alexan⸗ 
bria; - no, m. Bewohner Alexandrias. 

Alessaudro, (nome) Alexander. 

Alessiffirmaco, alesitério, m. 
Gegengift, . 

Aletta, m. kleiner Flügel, m. 

Alettoria, /. Hahnenſtein, m. 

Aleutini, m. pl. (geogr.) Aleuten, 


. Dl. 
d Alfa, f. Alpha, n.; -bético, 
agg. alphabetiſch; -beto, m. Alpha · 
e 


7 4 US . 

Alfido, mn. Laufer (im Scdhad» 
ſpiele), m. 

Alfler-e, -O, m. Fähnrich, m. 

Alfonso, (nome) Alphons. 

Alfredo, (nome) Alfred. 

Alga, 7. Meergras, n. 

Algaria, v. albagia. 

A'Igebr-a, 5. Buchſtabenrechen⸗ 
kunſt, Algebra, 7 s ista, m. der die 
Algebra verſteht, Algebraiſt, m. 

gente, agg. kalt, gefroren; 

freddo , m. Eiskälte, f. 

Algere, v. n. frieren, zu Eis wer · 
den; erſtarren. 

Algeri, Algérie, (geogr.) Algier. 

Algerino, m. Bewohner von Al⸗ 
gier, m. 

Algheria, v. albagia. 

Algore, m. großer Froſt, hef⸗ 


tige Kälte. 

Algoso, a [A voll Meergras. 

A II. a, 7. cl ügel (eines Gebäudes), 
m.; ard, v. n. fliegen; flattern. 
Alibi, avo. (giur.) Abweſenheit, 
alkoholartig: richezza -Ica, Alkohol- F. Alibi n.; provar =, ſeine db. 

alt, m.; -Izzare, v. a. in weſenheit beweiſen. . 
ol verwandeln, alkoholiſteren. Alicarnasso, m. (geogr.) Hali⸗ 

Alcorano, v. Corano, karnaſſus. 

Alcova, 5. Alkoven, m. Alice, 7. Sardelle, 7. 

Alcunamente, avv, keineswegs; AIId-o, agg. ausgetrocknet, trocken; 
auf keine Art. -ore, m. Trockenheit, f. 

Alcuno, pron. irgend ein, jemand; Allegglare, v. aliare. 
alcun’ ora, manchmal; non c' è al-| Allen-äbile, agg. was veräußert 
cuno, es iſt niemand da. werden kann; -amento, m. v. 

Aldino, agg. (stamp.) von Aldo] -azlone; -are, v. a. veräußern; -arsi, 
2 


m; il 
tano dall 


Kakerlak, m. N 
A'lbio, m. Saufnäpfchen, n. 
Alblone, (nome) Albin; —, m. 
(geogr.) Albion, England, n. 
Albis, settimana fn -, f. Woche 
nach Oſtern, /. 
Albo, m. Album, Stammbuch, n.; 
da ritratti, Photographiealbum, n. 
Albora, f. Art Ausſatz, m. Krätze, /. 
Alborante, m. (mar.) Maſten 
macher, m. Schimmer, m. 
bore, m. Morgendämmerung, /.; 
A'lbore, v. albero. 
Alboreto, m. Espenwald, m. 
Alboricello, n. Strauch, m. 
Alborotto, m. Bewegung, Une 


Auge, Staar, m.; Weiße im Auge, n. 
Albugineo, agg. (anat.) weißlich. 
Album- e, m. Eiweiß, n.; fig. 

nato di cento albumi, Baſtard, m.; 

-inoso, agg. (med.) ſchleimig, zah 

(vom Blute). 

Alburno, . ee M. 

Alca, f. Papageientaucher, m. 
Alcachengi, m. Judenkirſche, f. 
Alcälco, agg. (pros.) alcäiſch. 
AlIcal-1, m. Alkali, Laugenſalz, 

n.; - vegetabile, Pottaſche, F.; ioo, 

-ino, agg. alkaliniſch, alkaliſch; 

-Izzare, v. a, (chim.) alkaliſieren; 

-izzazione, 5. (chim.) Alkaliſte⸗ 

rung, f. 

Alcanna, 7. (bot.) Alkanna, f. 

Alce, m. (nat.) Elenntier, n. 

Alcea, 5. Herbſtroſe, Gartenpap⸗ 


pel fi 
chenna, v. alcanna, 
Alchim-ia, f. Alchimie, Golb. 


macherkunſt; Liſt, f. Betru 
Tombak, m. Weißkupfer, n.; -ico, 
agg. alchimiſch; ista, m. Alchimiſt, 
Goldmacher, m.; Iz zare, v. a. Gold 
machen, den Stein der Weiſen ſuchen; 


Alienato 
v. r. ſich abſondern, ſich abwenden; 
abweichen; -—ato, agg. veräußert; - 
di mente, von Sinnen, außer ſich; 
-atore, m. Veräußerer, m.; -azio» 
ne, f. Veräußerung. £.; - di mente, 
Verrücktheit, /. Wabnfinn, m.; —0, 
agg. fremd; abgeneigt. 

A'liga, v. alga. 

Aligero, agg. beflügelt. 

Allgoso, o. algoso. 

Aliment-amento, v. alimento; 
“are, v. a. ernähren, den nötigen 
Unterhalt geben; fig. ſchüren, för⸗ 
dern; är lo, agg. zum Unterhalte 
gehörig; pensione -arla, 7. Koſtgeld, 
n.] -O, m. Nahrung, 7. Unterhalt, 
m. Koſt, F.; OB, agg. nahrhaft. 

Alimo, m. Meerportulak, m. 

Allosso, m. Würfel für Kinder 
zum Spielen, m. Tärmel, m. 

Allotto, m. Aufſchlag am Ober⸗ 

Alismo, m. Waſſerwegerich, m. 

Allso, Alisso, M. Steinkraut, N. 

Alit- are, v. n. ſchnauben, keuchen, 
hauchen; —0, m. Hauch, Atem, m.; 
Lüftchen, n.; Duft, m. Ausdunſten, 
n.; riaver 1, wieder zu Atem Tom: 
men; -—080, uoso, agg. ausdün⸗ 
ſtend, riechend. 

Alla, 5. Ort, wo öffentliche Une 
gelegenheiten verhandelt werden, m.; 
engliſche Elle, f. 

Aliaccòvole, v. allettevole. 

Allachirsi, v. 7. ſich niederlegen, 
vor Müdigkeit niederſinken. 

Allacci-amento, m. Anbinden, 
Zuſchnüren, u.; “are, v. a. ſchnü · 
ren, binden, zubinden; fig. anziehen, 
einnehmen, verſtricken, feſſeln; allac- 
ciarsela, die Naſe hoch tragen; -atlvo, 
agg. zum Schnüren geſchickt; fig. 
was einnehmen, feſſeln kann; -atore, 
m. Verführer, m.; at ura, v. - amento. 

Allag-amento, m. ÜUberſchwem⸗ 
mung, F.; are, v. a. überſchwem⸗ 
men; -azione, f. v. amento. 

Allampau-are v. n. brennen; 
fig. heißhungerig ſein; -ato, agg. 
dürr, hager, mager. 

Allantölde, 5. (anat.) Wurſthäut⸗ 


chen, u. 

Allapidamento eto., v. lapida- 
mento eto. 

Allappare, v. a. den Gaumen 
reizen, den Mund zuſammenzichen. 

Allard- are, -ellare, v. a. ſpicken. 

Allarg-amento, m. Erweiterung, 
Vergrößerung, F.; -are, v. d. aus- 
breiten; - la bocca, den Mund auf: 
fperren; — U freno, die Zügel nach⸗ 
laſſen; — la mano, die Hand los- 
laſſen; freigebig ſein, ſeine milde 
Hand aufthun; -arsi, v. r. ſich er · 
weitern, ſich ausbreiten; ſich entfer⸗ 
nen; ſich zu etwas anſchicken; con 
uno, ſich gegen einen ergießen, ſein 
Herz gegen einen ausſchütten; (mar.) 
allarga! ferngehalten! abwärts!; 
-atore, m. Exweiterer, m. 

Allarm- are, 0, a, in Alarm brin · 
gen; erſchrecken, Furcht einjagen; 
-arsi, v. r. in Furcht geraten; 
-e; m. Alarm, Lärm, m.; Notſchrei, 
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Alass-amento, m. Ermüdung, 
attung, F.; are, v. a. ermũden, 
abmatten; -arsl, v. r. mũde werden. 
Allastricare, v. lastricare. 
Allato, (a lato) avv. e prp. zur 
Seite, an der Seite, daneben, neben 
an; - , hintereinander. 
Allatt-amento, m. Säugen, n.; 
-are, v. a. ſäugen; —, v. n. Jougen; 
-atrice, f. Säugamme, Ernährerin. 
Allavorare, v. lavorare. 
Allazzare, v. a. ermüden. 
Alle-anza, F. Bündnis, n. Bund, 
m.; fare, stringere -, ein Bündnis 
ſchließen A -nto, agg. verbündet; —, 


m. Verbündete, m. 
Alleccare, v. a. belecken. 
Alleccornire, v. a. begierig 


machen; Begierde erregen; locken. 
Allofic-are, v. n. -arsi, v. r. 
suna faſſen, anwurzeln. 

Alleg-äbile, agg. (giur.) anführ⸗ 
bar, was fia anführen läßt. 

Allegacciare, v. a. feſtſchnüren, 
feſtbinden. 

Alleg-agione, f. - umento, m. 
Anführung (einer Stelle), fi; An 
feben (der Frucht); Legieren (der 
Münzen), u.; -are, v. a. anführen, 
citieren; ſich worauf berufen; - ig - 
noranza, Unwiſſenheit vorſchützen; 
— i denti, die Zähne ſtumpf machen; 
den Appetit reizen; -—arsi, v. r. ſich 
verbinden; ſtumpf werden; den Ap⸗ 


petit rege machen; -atore, m. der, 


welcher eine Stelle, ein Beiſpiel ci. 
tiert; Legierer, m.; -azlone, 5. v. 
“amento, 


Alligare 

Allenire, v. a. milde machen, 
mildern, erleichtern. N 

Allent-aglone, 7. (med.) Bruch, m.; 
-amento, m. Nachlaſſen, Schlaff⸗ 
machen, n.; Unterlaſſung, f.; -are, 
v. a. nachlaſſen; ſchlaff machen; 
—, v. n. ſchlaff werden; -arsi, 
v. r. ſich gehen laſſen, ſich hinreißen 
laſſen; einen Bruch bekommen; 
-atura, f. -0, m. u. amento. 

Allenz-amento, m. Verband, n.; 
-are, v. a. verbinden, eine Ban: 
dage anlegen. N 

Alless-amento, m. Sieden, u.; 
-are, v. n. ſieden, kochen; -o, agg. 
gekocht, geſotten. 

Allest-Iire, v. a. zurecht machen: 
in Stand ſetzen; -irsi, v. r. fi) 
fertig machen. ; 

Alletamare, v. a. düngen. 

Allett-ajuolo, m. Lockdroſſel, f.; 
-amonto, m. Lockung, Lockſpeiſe, 
Anreizung, .; Krankenlager, n.; 
anza, J. v. “amento; are, v. a. 
locken, anlocken, verlocken, reizen; —, v. 
n. zu Bette gehen; ſich niederlaſſen: her 
bergen, wohnen; ſich niederlegen (vom 
Getreide durch Regen und Wind); 
-atlva, f. -ativo, m. v. «amento; 
-atore, m. -atrice, f. Locker; Vod. 
vogel; Verführer, m.; «in; -, agg. 
verführerisch. 

Alletter-are, v. erudire; -ato, 
m. Gelehrte, m. 

Allettévole, agg. anlockend, rei. 
zend, verführeriſch. 

Allev-amento, m. Erziehung; 
Bildung, F.; “are, v. a. erziehen; 


Ailegger-amento, m. Erleich unterweiſen; ernähren; -ato, m. 
terung, F.; -are, v. - ire; -Imento, Zögling, m.; -atore, m. Erzieher, 
m. Erleichterung, f.; Ire, v. a. er · Ernährer, m.; -atrlce, 7. Amme, .; 
leichtern, entledigen; lindern; (war.) -atura, 7. v. “amento. 


— luna nave), lichten; -irsi, v. 7. 


Allevi-agione, f.-amento, m. 


es ſich leichter machen, ſich der Klei- Erleichterung, Milderung, F.; are, 


der entledigen. 


(mento.{v. a. erleichtern; -atore, m. Er 


Allegglamento, v. alleggeri - leichterer; Tröſter, m.; -azione, 7. 


Allegor-ia, f. Gleichnis, Sinn ⸗ 
bild, n. Allegorie, di “ico, agg. 
ſinnbildlich, allegorlſch, verbiiimt; 
lin gio , m. verblümte Rede, 
Bi crusade F. -Izzare, v. n. in 
Gleichniſſen reden, allegoriſieren. 

ogr-amento, m. v. allegrezza; 
-are, v. a, erfreuen, beluſtigen; er · 
heitern; -—arsi, v. r. fi) ergötzen, 
ſich erheitern; -—ativo, agg. erfreuend, 
beluſtigend, ergötzend; -atore, m. 
Erfreuer, Beluſtiger, m.; otto, 
agg. etwas luſtig; (mus.) etwas ſchnell; 
-ozza, -la, f. Fröhlichkeit, Freude, 
Heiterkeit, /.; far alle nc, den ſein; 
-o, agg. luſtig, fröhlich reuidig; 
eiter, munter; (mus.) etwas ſchnell, 
ebhaſt; cielo =, heiterer, klarer Him⸗ 
mel; terreno =, fruchtbarer Boden; 
-occiò, agg. bei guter Laune, 
vergnügt, froh. 

Alleluj-a, Halleluja! gelobt ſei 
Gott! (bot.) Sauerklee, m.; -aro, 
v. n. lobſingen. 


v. “amento, 
Allezzare, v. u. ſtinken. 
Allianza, 5. Verbindung, Verei⸗ 
nigung; Verwandtſchaft; Verſchwä⸗ 
ger, fi Ckraut, n. 
Alllaria, f. (bot.) Knoblauchs⸗ 
Alllbb-imonto, n. Staunen, n. 
Beſtürzung, 7. Entſetzen, u.; Ire, 
v. u. vor Staunen blaß werden, ſich 
entfärben. 
Alllbr-amonto, m. Eintragung 
ins Buch, Einſchrelbung; Volkszäh. 
lung, J.; are, v. a. ins Buch cin 
tragen; eine Volkszählung anſtellen. 
Allicciaro, v. a, (legu.) - la sega, 
die Säge ſchränken. 
Allicenziare, v. a. verabſchieden. 
Allfcero, v. a, locken, reizen. 
Allichisare, v. n. ſich putzen. 
1 N A si a. FARE, zer · 
ampfen, zerſchlagen. en. 
. Allietare, v. a. erfreuen, befrie. 
Alliev-are, v. n. -arsl, v. r. 
wachſen, aufwachſen; -o, m. Zögling, 


Allen-amento, m. Nachlaß; Still. Schüler, m. 


ſtand, m. Pauſe, F.; are, v. n. 
nachlaſſen, abnehmen; den Atem vere 


m.; falso -, blinder Lärm. Schreckſchuß. lieren; —, v. d. aufmuntern. 


Allificare, v. n. Wurzel ſchlagen. 
Allig- are, v. a. beilegen, bei · 
fügen; anbiegen (in Briefen, Alten ⸗ 


Alligata 
gelte mata; 7. Ginfgluf, Bel 


„ m. gamento 


All tore m. Auigator (oto: 
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pet) 
Allisciare, v. lisciare. 


Allistare, v. listare. 
Alliterazione, f. (et.) Allitte⸗ 
ration, f. chen. 


Allirellare, v. a, wa erecht ma: 

Allivid-imento, m. Voi: und 
Blauwerden (der Haut), n.; -ire, 
v. n. (-Irsi, v. r.) braun und blau 
werden; totenblaß werden. 

Ali6brogo, m. grober Tölpel, Gro · 
bian, m.; gli Allobrogi, die Allo⸗ 
broger; Savoharden. 

Allocare, v. allogare. 

Alloco-accio, m. Einfaltspinſel, 


19. 


i: ote., v. allun - 
Sto. 


Alterazione 


1 5 Seele, F. a 
dia, f. Ranotj..n. 


555 m. -anza f. e v. as Kalender 


— 1 t È 
*. — — i È ane 
pathiſch. 


N m. guſam 
Zerknittern; 
-are, v. a. wie einen Docht zuſam⸗ 
mendrehen. 

Alluein-are, v. a. verführen; 
verblenden; -arsl, v. r. ſich irren, 
ſich täuſchen; -azlone, f 8 
Duma: Täuſchung, Verfähcung / 
luda, f. dünnes Schafl Li nu; 3 
conciar le pelli in —, weiß gerben; 
conciatore di pelli in - Weißger; 
ber, m.; concia di pelli in - Weiß ; 
gerberei, J. Letwas zielen. 

Allũdère „ v. n. anſpielen, auf 


Grillen fangen; -acchio, 


er⸗ machen; 
u. Geübelel Faſelei, Grillenfängerei, 


fi -acchista, m. Kalenderſchreiber, 
n.; Antani m. Almanach, Kalender, 
m.; far almanacchi, Grillen fangen, 
e machen. l[ſctens 
; Almanco, almeno, avo. g 
Almiraglio, v. ammiraglio. 
Almirante, m. Admiral, m.; Ab: 
- miralſchiff, n. 
Imo, m. Gemüt, n. Sec 
Mut, m göttl . 
Almo, agg. belebend beſeelend; er · 
Almuzia, 5. (teol.) Pelzmütze der 
TChorherren, f. l henzirkel, m. 
Almucantaro, m. N Di: 
Alno, m. Erle, f. 
1 v. alu v. sti 
o- e, m. e, J. co agg. 
wie Aloe, von Aloe. 1 
Alone, m. Hof (am Sonne, Mond 
ꝛc.), m.; (ort.) Brillen Zangenwerk, u. 
Alopec- ia, 7. Ausfallen der Haare, 
n.; uro, m. (bol. ) Fuchs ſchwanz, m 
Alor-e, m. Geruch, m.; 980, 
agg. riechend. 
Alosa, f. Maififh, n. ö 
Aléscia,. F. ein pista Getrànt, 
aus Waſſer, Honig und Gewürz be. 
ſtehend. 
Alpe; f. Alp, 7. Berg, m. Ge 
bir „N.; slo Alpi, (geogr J die e 
Ipest -%; -o, agg. bergig; 


Allum- are, v. a. beleuchten, an ⸗ ſteinig; rauh, wild. 


zünden; abfeuern; -atore, m. Une 
zünder, m. 
Allum- e, m. Alaun, m.; - calino, 


m.; are, v. n. lauern, „ e F.; Aera, g. Alaunhütte, 


-arello, m. (uat.) Horneule, f. 
Alloccheria, 5. Herumfliegen 
(der Nachteulen) n.; Tölpelei, f. 


Allocco, m. Cule, Nachteule, 
Buſcheule, f.; Tip 

Allodi-ale agg. “Tegnivei; erbli 

galità J. Jehnsfreiheit, Erblich⸗ 


5 M. Lehnsfreiheit, J. freies 


Mitten, Lerche, F.; cappel- 
luta, Haubenlerche, f.; - pratense, 
Wieſenlerche, J.; dar 1 , famelgpetn 

Allog-agione, f. -amento 

ietung, /.: are, v. a. an elnen 

Ort ſtellen; vermieten, verpachten; 
pag unterbringen; verheiraten; 
dannri, Geld auf Zins geben; 


J. unwerk, n. 

Allumin- are, v. d. erleuchten 
hell machen; Licht geben; illuminie⸗ 
ren; alaunen; -atore, m. Erleuch⸗ 
ter, Beleuchter, m 

Alluminathra, / (Unt.) das Sieden 
in Alaunwaſſer. 

Alluminazione, f. Beleuchtung, /. 

Alluminoso, agg. alannartig; 
acqua a, Alaunwaſſer, n. 

Allung-amento, m. Verlänge⸗ 
rung; Entfernung; Berdünnung, J.; 
-are, v. a. ver ungern; ausde 1 
- i denti, an Anſehen zunehmen; 
far i} collo, lange warten laſſen; 
- la tela, weitſchweiſig im Reden 
ſein; -srsì, v. r. ſich entfernen; 


patore der etwas an einen Ort -ativo, agg. verläugernd; -atore, 
Vermieter, Verpachter, m.; 1 Verlängerer, m.; -atura, J. Vere 


. J. v. -nmento, 
Alloggi-amento, m. gt) 
J. Quartier, n. Herberge, f. 
dar - ai soldati, Soldaten einquar⸗ 
tieren; e od. porre gli -i, 


23 Lager aufſchlagen; are, v. a. du 


en; —, v. n. wohnen; prov., 


«chi lardi arriva male alloggia, wer 
zuerſt kommt, It zuerſt; -atore, 
n. ; Verm eter, m.; 03 v. 


“amento, 


Alogli-are, v. a. mit Erespe] A 
miſchen; dumm machen; -ato, agg. la ul ‘ 
nfpillung, . 


dumm, blödſtnnig. 


ane m. (calz) Anſatz, m 


(mil.) BertAngerungaftid, n. 


Uuogare, v. allogare. 
AI up-are, v. n. (mie ein Wolf) 
ngern, 1 fein; -atura, 
enagen (der zum Trocknen hin · 
gefegten Felle dusch Wölfe), n. 
lusingare, v. lusingare. 
Allus-ioue 
-Ivo, agg. anſpielend. 
Allustrare, v. illustrare, 


Alpigno, alpino, agg. was von 
den Alpen kommt. 
Alquanto, avv, etwas, ein wenig; 
—, agg. einige, etliche, etwas. 
Alquantuno, pron. jemand, ein 
Gewiſſer. 
Alsatino, m. Elſaſſer, m. 
Alsazia, F. (geogr.) Cio m. 
Alsl, avv. auch, ebenfall 
Alsine, v. morgellina. 
Altal, m. pl. (geogr.) Altai, m. 
Altaigebirge, n. 
Altalensa, J. Schaukel, /.; -aro, 
v. q. si - v. n. ſich ſchaukeln. 
I-eno, m. (mil) Wurfma⸗ 
; fine, Schleuder, F. Schaulelbalken, 
evo, m. R Rammblod, m. Pumpen · 
werk, Hebezeug, n 2. 
no avv. hoch, erhaben, 
Altana, f. Altan, m. 
Altanto, v. altrettanto. 
Altare, m. Altar, m. 
Altazzoso, agg. hochmütig. 
Altea, f. “Goito, N Althee, f. 
e (geogr.) Alten⸗ 


td arsbile, agg. veränderlich; 


der Veränderung unterworfen. 


Alter- amente, v. altieramente; 
“amento, m. v. alterazione; -are, 


v. d. ändern, verändern, anders ma: 
J. Anſpielung, J. Hat a -arsi, v. r. ſich 


erändern; ſich ärgern; -atlvo, agg. 


cine Anderung verurſachend; Lato, 


Alluvione, 5. Anſchwemmung, agg. geändert, verfälſcht, eri 


erzürnt, 


dornig; azione; f. Ver- 


«. Altercare 


5 Verfälſchung? sui 
bewegung, Alteration, f.; 
Alterc- are, v. n. Puten 
ten; -azione;: fi ! J. 
M. nn 
Alter- Ozza, =fgia, 4, Hochmut, 
Abermut, m. Je Weſen, n, Auf-. A 
geblaſenheit, . N 
Altern-amente, avo. abwe 
ſelnd; are, v. d. umwechſeln, ab⸗ 
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Menſch; man; altri dioe, man ſagt; 


2 % „ 0% 


Lekret. Andere .. -chd, v. altrochè; eri, 
Streit, avv. vorgeſtern; “Mento: v. altra» 


mente. 
Andern. agg. ander, anderer; etwas 
deres; — che, anders als, außer; 
sa — übrigens, fonft; senz’ , un - 
ſehlbar, ohne Weiteres: — oi è, es 
kommt noch etwas Schlimmeres, ba» 


wechſeln; ata, -ativa, J. Wahl hinter iſt etwas verborgen; non 
unter zwei Don, Alternative, F.; | disse -, er ſagte weiter nichts. 


-atiyamente, . alternamente; 
-ativo, agg. abwechſelnd, wechſels⸗ 
meife; -—azione, 7. Abwechslung. f.; 
-o, agg. was unter zweien abivedi» 
felt wechſelsweiſe. 
Alter- o, -Oso, v. altlero. 
Altezz-n, 7. Höhe, Erhabenheit; 
Hoheit (Titel), J.; —0804 v. altiero. 
Altfcoio, agg. halb betrunken. 
Alticornuto, agg. hochgehörnt, 
mit hohen Hörnern verſehen. 
Alticorrente, agg. hochflutend. m 
Altier-amento, avv. übermütig; 
trotzig, hochmütig; prächtig, herrlich; 
-ezzd, f. Hochmut, Stolz, m.; 0; 
9255 ftola, hochmütig, trotzig; hoch 
0 0 vista altiera, ſcharfes Geſicht. 


t n agg. gräßlich, er⸗ korb, m.; rio, -o, m. 
lbelaubt. korb, m.; 
oder dick Flußbett. 


Mei ondoso, agg. hoch 

Altigiovante, 490. hochſt 
ſprießlich. 

ah ae, A Gasenmebta, 


di in 8 Nordweſwind. Be 


ph 
Make, m. Hochebene, J. Pla- 
teau, u.; -possente, agg. ho 
mächtig; -sonante, agg. hochtönend; ; 
Sio: , Cop. hochklingend. 
dine, v. altezza. 


155 fliegend. 


er⸗ 


Altivolants, 115 
Alto, m. Höhe, f. 55 ohe Meer, n. 
offene See, /.; (mus.) Alt, m.; (mar.) 
tutti A, a Hände auf Deck! 
überall! überall!; -, agg. hoch, er⸗ 
haben, fol: wichtig, vornehm; ſteil; 
1 — 5 Urſprunge ani 
alta ora, hoch 5 der Zeit, ſpaͤt; — 

es Sch lichter Tag; — silenzio, 

es Schweigen; — sonno, tiefer Schlaf; 
alta voce, laute Stimme; avere la 
testa alta, die Naſe hoch tragen, ſtolz 
ſein; essere dal vino, betrunken 
ſein; —, avv. hoch, in der Höhe; er 


haben; parlar -, in gebieteriſchem Tone liebevoll, lie 
„ int. halt! far +, halt lich, angenehm; -abilità, fiSlebens. 


ſprechen; — 
ma en; 1a (mil.) halt! -bordo, 
egsſchiff, n.; -gatto, m. Gil 
berpappel, f.3 Fe ee agg. 
ftact bri , hochbrauſend. 
Litons, (geogr.) Altona. 
I o. auto; caro, 


Piton. v. intorno, 
Altrament-e, -i, avv, andere, 
in anderer Ge ſtalt; ſonſt. 
Altresì, avv. auch, gle falls. 
deidleicſen , abe. diciotto, ante, 
ergleichen; , avv. glei 27 -an 0 
eben ſo viel. 1 


agg. 
Altr tri, pron, pers, ein anderer 


Altronde, avv. anders woher, an · 
ders wohin; außerdem, überdies. 

Altrotale, v. altrettale. 

Altrove, avv. anderswo, anders; 
wohin. 

Altrui, ‘pron, eines. andern, eluer 
andern, einem andern; 1 — Deo 
fremdes Gut. fel, 

Altura, f. Höhe, Anhöhe, V. Gip. 

Aluma, v. allume. 

Alunn-a, 5. weiblicher Sögling, 

Koſtgän 1 F.: o, mv Big: 
ling; Schüler; Koſtgänger, m. 

Alutare, v. a. Schafhäute erden. 

Alvano, m. (bot.) Bucheſche, F. 
Ahurnbaum, m 

Nen Bienenſtock, Bienen · 
Bienen ⸗ 
l'alveo del fiume, das 


Alv- ino, agg. zum Bauche, zum 
Unterleibe gehörig; -o, m. Unter- 


eib, m 
Atvéenta, F. Kabeltc Auvergne, /. 
Alzaja, f. Ka 


= 
2. 


treideln. 

Alzamento, mm. ORIO Er 
hebung; fig. Aufrichtung, F. 

Alz- aua, f. (mar. ) Halſe, J.; are, 
v. a. heben, erheben, aufßeben. auf⸗ 
ri 1 = U capo, das Haupt er; 


— le corna, dgr: 50h ; 90 i : 


Nuti - il fianco, es 
È mecken laſſen; — la fede, di 
erlichen Eid ſchwören; — de mani, 
gern ſchlagen; — le risa, ein Ge 
lächter erheben; — le vele, die Segel 
in die Höhe ziehen; sn v. n 
e⸗ſich erheben; aufſtehen; — dal letto, 
aus dem Bette aufſtehen; -ata, 
-atura, J. v. ‘amento. 
Alzävola, f. (uat.) Ente, f. 
Alzo, m. (mil.) Aufſatz, m. 
Am-fibile, agg. liebenswürdig, 
ebreich freundlich; li 


„ Sreundlichkeit; Lieblich. 
eit, fi 
Amaca, f. Hängematte, Hamake, /. 
Amadeo, (nome) Amadeus. 


Ambasciare 


Amante, agg. li liebend; 8 m. 


der Eine , der Liebhaber, Geliebte, m.; F. Li 


haberin, Geliebte, . a 
Amanto, m. Magnet, m.; Schiffs- 
Amantigliare, v. a. (mar. toppen. 
Amanuense, m. Sch Ama 

nuenſis, m. 

Amanza, f. (im Scherze), Geliebte, 

Liepfte 7. Verlangen, n. Sehnſucht, J. 

arac-ino m. Mazorandl, N.; 
m, (bel) Maleran, n. 
Amaranto, m. Taufendtcöuchen 
n . È — 
marasc-a, 5. eich tir e, 

Amarelle, J.; -o, m. Weichſelbaum, 

Amarellenbaum; Kirſchwein, m. 
Amare, v. a. Ileben; verliebt ſein; 

vorziehen; gern ot wünſchen; — 

d'amore, ſinnlich lieben. 
Amareggi-amento, u. Berbit⸗ 

terung; Bitterkeit, 5. bitterer · Ges 

ſchmack; are, v. a. verbittern, 

bitter machen; vergällen; "i. Di n. 

bitter ſchmecken. 
Amaréggiola, 

Mutterkraut, n. 
Amarezz-a, F. Bitterkeit; Ver. 

drießlichkeit, J. Verdruß, m. Wider⸗ 

wärtigkeit; Strenge, Härte, J. F.; are, 

v. amareggiare, 

Amaricare, v. amareggiare 

nd maglio a agg. bleich, fahl, gelb- 
Amarina, v. amarasca. 

Amar- ire, v. amareggiare; iti · 
dine, v. amarezza; -0, agg. bitter; 


amarella 9 7. 


eltau, n.; (mil.) herbe; fig. unangenehm, erbittert; 
Schlinge, Anhollinie, J.; tirar 1° —,|ftrenge, 


Li oe , m. v. ama - 
rezza; =Ogmolo, agg. etwas bitter; 
fig, etwas erbittert, unwillig; -ore, 
m. v. „ (mar. ) mit 
einem Tau feſtbind en, ſorren; 
-ulonto, agg. bitter, bitterlich; 
952 pr Bitterkeit, hi bittere Ga» 


PAC Ti Liebſte, ener 1. 

Amatista, f. e 

Amatita, f. Rötel otfteint, m. 

Am ativo, agg. liebenswürdig; 
-atoro, m. Liebhaber, m.; -atô rio, 
agg. zur Liebe gehörig; verliebt; 
pozione amatoria, Liebestrank, m.; 
-atrice, f. Liebhaberin, . 

Amattamento, m. (mar. ) brit 
gende Bitte durch Zeichen und Winke 
um Hülfe. 

Amaur. os! s F. (med.) ſchwarzer 
Staar; ot ioo, agg. zum ſchwar 
en Staar gehörig; —, m. mit dem 
ſchwarzen Staar Behafteter. 

Amazione, f. Liebſchaft, 7. 

Amazone, 7. Amazone, f.; 
(geogr.) fiume delle amAzzoni, Uma» 


Amadigi s m. (lat.) Bereinigung zonenſtrom, m. 


mehrerer Naturkörper, /. 

Amadore, m. Liebhaber, Buble, m. 

Amadriade, f. Baumnymphe, 
Hamadryade, f. 

Amälgam - a, 5. (chim.) Amalgam, 
n.; are, v. a. (chim.) amalgamie⸗ 
ren; -azlone, J. (chim. Amalga 
mierung, f. 

Amülla, (nome) Amalie. N 

Amündola, v. mandola, 


Ambag- e, 7. Umſchweif, m. Welt⸗ 
läufigkeit, 5 -ia, f. Umſchweif (im 


Vortrage), m. 
Ambasceria, f. Geſandtſchaft, f. 
Ambiscia,f. ettemmung, Angſt, 
Bangigkeit, f. 
Ambasci-adore,m. Geſandte, m.; 
-adrice, f. Geſandtin, 7. 
Ambasciare, v. n. atemlos ſein; 
keuchen; Angſt empfinden. 


. 
7 


Ammassicciarsi 


Ambasciata 2 Gesendet. Amedano, m. e Etlendaum, m. 
Botſchaft, 05 Aub ni. Amen, o. ammen 

_ Amsbasci-atoro, o, nmbascia-| Amenare, o. a. 
dere; 1 agg. zur Geſandt ſtreichen; amenn! ſtreichl 


ſchaft 8. af 

Ambaseloso, ‘agg. öngſtlich be · W 
drängt. Amen - ità, f. Anmut, Schönheit, 
Anbazei, m. zwei Uffe- der .; o, agg. anmutig, angenehm. 
bond N *.; aver. fatto — in Amentéceo, agg. (bot) Kätzchen 
fondo, um {cin Hab' und Gut ge- tragend. Iſchwi 
kommen fan, ins außerſte Elend gei Amentare, v. 2. 
raten ſein. Amente, agg. unſinnig, wahn 

Ambe, f. pl. beide. g. 

e (ambedui, ee Amentleare, v. a. vergeſſen. 

„ e, F. Amento, (bot) Zapfen, m. Kätz⸗ 

Ambellte, 7, ſc warde elfenfattize chen, n. 

Amberga, (gsogn) Amberg. Amenza, v. Genen N 

Amdi-adura, 5 Paßgang, Paß, Améric-a, f. (geogr.) Amerika, n.; 
m.; ante, agg. Paßgänger, Zelter, -ano, 099. amerikaniſch; -; m. Ame⸗ 
m. axe, u. ti; den Paß gehen. 

5 agg. der links und 


up -Î, -o, v. ambedue, 


rikaner 
Ametisto, m. umetbhyſt, n. i 
Amfiblo, v. anfibio. i 
11 v. anfiteatro, 


Ambiente umgebend; , m. A’mia abito if „ qm. 
umgebende Suft, t. u. Wes . ss Amianto, = St Stein · 
Umfang, m. Mente, ©, flachs, m 

Ambigeno, m. (geom) Amica, , eundin; Geliebte, 10. 3 
1 nente F. Le abe zee tà li; abilità, 

ngewißheit eu: un -are, v. a. zum 
tig, boppelfinnig; clit, un ; rare machen; ausſöhnen; ala 


r. Freund werden; ſich ausſöhnen. 
Amblo, m. Paß, Paßgang, m. Amichevole, agg. freundſchaft 
dar T =, den Laufpaß geben, fort- lich, i efällig 
f Amleisla, J. Freundschaft, J. 
Amb-iro, 8 a. eng i in ah ch . = 155 nd, bela agg. 
begierig fein, nz freundlich, günſtig, gene 
ewerbun daga che 


TI 


al- e; 
) fin fo gatie ra lte, 
— v. ambe. ſwinkelig. gündung der Halsd 
Ambone, m. pi ricche, F. 
Ambr- a; . A 


N 5 
flceare, (nome) Hamilkar. 
ſtein, m.; -Ronnato, agg. miti Amfsio, m. (geogr.) Ems (Fluß), J. 
Ambra durchdüftet; -acane, m. Am. Amiss-ibile, agg. verlierbar; 
„ 5 are, v. a, mit Am⸗-Ibilltà, 7. Verlierbarkeit /.; ione, 


J. Verluſt, m. 
Ambretta, fi Biſamblume, f. Amistà, 7 2 Freundſchaft, f. 
3 J. Heiner vieredigeri Amitare, v. amidare. 
Marmorſtein m Pflaſtern und! A’mito, v. amido. 
1 von 


) 
Ambrégio, (nome) Ambroſtus. 
webe e na Gpl, Am ; pel Beule, F. 
broſta, f.; Ammacchiarsi, v. r. ſich ver · 
9 agg. ambroſtaniſch. ſtecken (in einem Gebüſche). 
Ambul-ante, a 199. umbergiehend, | Ammsestr-Abile, v. ammae- 
beweglich; venditore —, Hauſterer, |strevole; -amento, m. -anza, f. 
m.; ana, f, (mil.) Feldlazarett. n. } Unterricht, m. Unterweiſung, J. Lehr. 


chung, F.; are, v. a. zerquetſchen, 
erfioben; -atura, J. Quetſchung. 


-are, v. n. g "nb m. anni „; “ante, agg. 
rio, agg. wanbelbar, u unſtät; — ; are, v. d. unterrichten, 

. erhöhter Ausſtrige⸗ parodie eben; -ativo, agg. 
diaz Baumgang, m. pe, f.| belehrend, I ; “ato, agg. ge 


m. Freitrep 
Amburghese . hamburgiſch; lehrt; . erfa ren; -atore, m. 
— . , W. sù -atrice,fLebrer,Erzieher, n. in, 3 
quanno ) Hamburg. -atura, I F. amen 
v. ambidue. 


-évole, agg. gelehrig 
mt J. Verbresmung, . i fifa 


Ammag 
fleck, ſchnüren; 15 Stricken feſſeln (einen 
Ambusto, agg. verbrannt. 


Gefangenen). 


been ber). 


abnehmen, kran 


Anden und , „ m. Zerquet- Fäu 


to; -atore, m. Häufer, 


re, v. a. mit Stricken mend 


| Ammagr-Aro, Ire, v. a. mager 
machen; —, v. 1. mager werden. 
Ammaj-are, scarsi, b. 1. mit 


| grünen Zweigen, mit Maien ſchmücken. 
Amend - ne, dune, unt, v. am · 


Sage freien 1. n. (war.) die 
Flagge ſtreichen. 
Ammal-are, v. a. trank machen; 
n le e v. r. 2 atic · 
k: -attiro, v, u. krank werden; 
-azzato, agg. kränklich. 
1 m. Bezaube . 
rung, Beberung, . s are, v. a. be 
aubern, behexen; fig. des Verſtan⸗ 
es berauben; -atore; m. “atrice, 
J. Bauberer, Hexen meiſter, m. y · in, fi; 
Ammalincontre, v. a, traurig, 
melancholiſch machen; =, v. n. melan ; 
choliſch werden. 
Ammaliziato, v. amallziato. 
Ammandorlato, 499. gerald.) 
rautenförmig. 
. v. a. in eine Herde 
verſammeln. {beln 
‘Ammanettaro, v. a. feſſeln, me. 
Ammanier-amento, m. Aus- 
bildung, Ausſchmückung, Verſchöne⸗ 
rung, F.; are; v. a. zieren, ver 
ſchönern; bilden; -ato, agg. geziert, 
verſchönert; gebildet. 
Ammannajare, v. a. mit dem 
Beile 3 köpfen. 


ev. r. zahm w 


Ammant- are, v. a. mit einem 
Mantel bedecken, umhüllen, beklei⸗ 
den; fig. ein Mäntelchen umhängen, 
bemänteln; -atura, f. Bedeckung 
(mit dem Manteh, F.; Mantel, m.; 
fig. Bemäntelung, 7.3 -ellare, v. 
are; 0, m. Mantel, m. Hülle, f.; 

Ammarceimento, m. Fäulung, 
Inis, Eiterung, /.; ire, v. n, 
in Fäulnis übergehen, verfaulen. 

Ammargin- are, v. a. an den 
Enden zuſammenfügen, vereinigen; 
uſammenheilen; -arsi, v. r. gu: 
(ammende zuſammenheilen, zu⸗ 

en. 

Ammaricare, v. rammaricare. 

Ammartellare, v. a. hämmern; 
fig. quälen, plagen, martern. 

Ammascherare, v. mascherare. 

Ammass-amento, m. Salame: 
häufung, /.; -are, v. a. anbiu 
e fammeln; Lana: 
v. r. ſich häufen, e 
Anhäufer, m 
5 v. a. zusam- 

ängen; - una strada, mit 
Kieſelſtelnen pilaftern; -arsi, v. r. 
dicht, feſt werden. 


Ammasso 

Ammasso, m. Anhänfung, f. 
Haufen, m. Twinden, weifen. 

Ammatassare, v. a, in Strähne 

Ammatt-amento, m. Wink, m.; 
-are, v. n. winjʒen. 

‘ Ammattire, v. a. zum Narren 
machen; , v. n. zum Narren werden. 

Ammatton-amento, m. Pfla 
ſtern mit Backſteinen, n.; are, v. 
a. mit Backſteinen pflaſtern; -ato, 
m. mit Backſteinen gepflaſterter Ort, 
m. Pflaſter, n. 

Ammazz-abovi, m. Ochſenſchläch⸗ 
ter, m.; -aduoli, m. Schmerzen. 
tiger, u.; -alupi, (bat) m. gelbes 
Eiſenhütlein; amento, m. Ermor: 
dung, 7. Totſchlag, m.; Gemetzel, u.; 
are, v. a. totſchlagen, ermorden; 
ſchlachten; einen Blumenſtrauß din 
den; — il tempo, die Zeit töten; 


-arsi, o. r. ſich umbringen; ſichh Ammir-fibile, agg. 


plagen, es ſich ſauer werden laſſen; 
-asotte, 
-atojo,m.Sohladgthat3,n.;«atore, 
m. Mörder, Totſchläger, m. 
‘ Ammazzolare, v. n. in ein Vine 
del bringen; einen Strauß binden. 

Amme, v. ammen. 

Ammeimare, ammemmare, v. 
n. in Schlamm geraten, im Moraſte 
verſinken; fig. ſich in einen verwirr 
ten Handel einlaſſen. 

Ammòèn, avv. Amen; in un , 
in einem Augenblicke. 

Ammen- are, v. a. ſchwingen, 
ſchleudern; - un colpo, einen Schlag 
verſetzen; -azione, f. Schlag, m. 
Schlage, m. pl. 

mmencire, v. d. e v. n. weich 

machen u. werden, welk, locker werden. 

Ammend-a, 5. Entſchädigung, f. 
Erſatz, m. Geldbuße; Abbüßung, 
Kirchenbuße, J.; fare — onorevole, 
eine Ehrenerklärung thun; -Ablle, 
agg. e (giur.) ſtraffällig; 
-amento, m. derung, Verbeſſe⸗ 
rung, J.; -are, v. d. beſſern, vere 
beſſern; berichtigen; -arsl, v. r. ſich 
beſſern, beffermwerben; -azione /. -O, 
m. Beſſerung, Verbeſſerung, Berichti⸗ 
gung, J. Erſatz, m. 

Ammendue, v. ambedue. 

Ammenne, v. ammen, 

Ammenicol- are, v. a. unter; 


tützen, beiſtehen; —, v. n. hin u. her · Mode 
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Ammezzire, v. n. teigig werden 
(vom Obſte). [Kümmel, m. 
Ammi, 5. e m. (bot.) Ammei, n. 
Ammiccare, v. d. mit den Augen 
winken, blinken. Da 
Ammigliorare, v. migliorare. 
Amminicolare, ete. v. amme- 
nicolare etc. 
Amministr-sbile, agg. was ver: 
waltet werden kann; —agione, 
-anza, v. «azione; - are, v. a. ver · 
walten, die Aufſicht haben; verſchaf · 
fen, darrelchen, darbieten; gewähren, 
verſorgen; — i sacramenti, die Sa ; 
kramente austeilen; -atore, m. 
-atrice, J. Verwalter, Verweſer, 
Vorſteher; Sachwalter, m.; in, .; 
-azlone, m. Verwaltung, f. 
Amminutare, v. a. in kleine 
Teile teilen, zerſtückeln, zerbröckeln. 
bewunde⸗ 
rungswürdig; wunderbar; -abllltz, 


m. Großſprecher, m.; J. Bewunderungswürdigkeit, /. Wun ⸗ 


derbare, n. 

Ammlragli-ato, m. Admiral 
ſchaft, Admiralität, f.; -o, m. Ad» 
miral, m.; vascello -, Admiralſchiff, u. 

Ammir-amento, m. v. ammi- 
razione; - ando, v. «abile; - anza, 
v. «azione; - are, v. a. bewundern, 
mit Erſtaunen betrachten, hochſchätzen; 
-Arsi, v. r. ſich verwundern; -ativo, 
agg. was Bewunderung erregt; 
punto —, Ausrufungszeichen, u.; 
-atore, m. -atrice, 5. Bewunde⸗ 
rer, m.; in, .; -azione, 5. Be 
wunderung, Verwunderung, f. 

Ammiserarsi, v. n. arm werden. 

Ammissärio, m. Hengſt, m. 

Ammiss-fbile, agg. zuläſſig, an · 
nehmbar, giltig;-1one, /. Zulaſſung; 
Aufnahme, /. 

Ammisti-are, v. a. vermiſchen; 
“one, 5. Vermiſchung, f. 
Ammisur-are, v. 

-ato, agg. mäßig. 

Amm te, M. (miner.) Oolith, M. 

Ammitto, m. leinenes Kopftuch 
des Meßprieſters. 

Ammocriso, m. Golbſand, m. 

Ammod-amento, m. Mäßigung, 
J.; «Ato, aa mäßig; -orato, agg. 
gemäßigt, mäßig. 


Ammodern- are, v. a. nach der 


einrichten, moderniſieren; 


dene phantaſteren; -o, m. Wirr⸗ -atura, 7. Moderniſterung, Umän ⸗ 
warr, m. Grille; Lift, Ausflucht, /.; derung, f. 


-o, m. Unterſtützung, Hülfe, f.; 

Trugſchluß, 

kopf, Hitzkopf, Zänker, m. 
Ammeutare, v. rammentare. 
Ammenticarsi, v. r. vergeſſen. 
Ammergere, v. sommergere. 


Ammodostare, v. a. beſcheiden, 


8, m.; one, m. Streit- ſittſam machen. 


Ammodino, avv, behutſam, vor: 
ſichtig; fam. und wie! und ob! 

Ammogll-amento, 5. Verehe ; 
lichung, Verheiratung, F.; are, v. 


Amméttere, v. a. zulaſſen, her⸗ a. verheiraten; -arsl, v. r. ſich ver: 
beilaſſen; Zutritt verſtatten; anneh⸗ ehelichen, ſich verheiraten;-atore, m. 
men; würdigen, befähigen, zulaſſen, Eheſtifter, m. 


beſpringen laſſen (einen Hengſt ꝛc.); 

(gram.) regieren. 
Ammezz-amento, m. Teilung, 

Halbierung, .; are, v. a. in zwei 


J.; ure, v. a, liebło 


** Liebkoſung, 
en. 
Ammolestare, v. molestare. 
Ammoll-amento, m. Befeuch⸗ 


gleiche Teile teilen; halbieren; tei tung; fig. Linderung, F.; are, v. 


len; ammezzar la via, 
des Weges gelangen; auf 


pur Hälfte a. erweichen, befeuchten, naß machen; 
em halben ſchlaff machen; fig. beſänftigen; lin 


Wege treffen; —, v. n, teigig werden. dern; —, v. n. weich, naß werden; 


Ammostatojo 


-arsi, v. r. ſich beſänftigen laſſen; 
gerührt werden; -—ativo, agg. er- 
weichend; (med.) abführend, den Stuhl · 
gang befördernd; Imento, m, Er · 
weichung, F.; ire, v. a. geſchmei⸗ 
dig machen; -itlvo, agg. lindernd, 
erweichend. gi; 
Ammone, (mitol.) Ammon. 
Ammonfaco, m. Salmiak, m. 
Ammon-igione,f. -imento, m. 
Ermahnung, F.; Ire, v. a. war ⸗ 
nen; ermahnen; erinnern; zureden, 
i einen Verweis geben; 
gen. e 
Ammonite, m. Ammonshorn, n. 
Ammon-itore, m. Ermahner, m.; 
-itério, agg. ermahnend, warnend; 
, m. Ermahnungsſchreiben, u. 
Ammoniuro, m. (chim.) Verbin- 
dung des Ammoniak mit Metall- 
oxid, J. . 4 
Ammonizione, 7. Warnung, Ere 
mahnung, Erinnerung, /. 
Ammont-amento, m. Anhäu⸗ 
fung, f.; Beſpringen, Beſchälen, n.; 
fre, v. a. anhäufen, aufhäufen, 
zuſammenhäufen; beſpringen, be · 
ſchälen (von Pferden ꝛc.), ſich belau 
fen (von Hunden); -atamente, avv, 
haufenweiſe, zuſammengehäuft. 
Ammontic-are, v. a. anhäufen; 
-ellare, v. a. in kleine Haufen 
bringen, häufeln. 6 
Ammonticchiare, v. n. ſich in 
einen Haufen zuſammendrängen. 
Ammonton-amento, m. Auf⸗ 
häufen, u.; are, v. a. aufhäufen. 
Ammonzicchiare, v. ammon ; 
ticchiare. 
Ammorbare, v. a. (mit einer 
Krankheit) anfteden; mit Geſtank er · 
en; —, v. u. von einer Krankheit 
efallen werden. 
Ammorbid-amento, 5. Exwei⸗ 
chung; Weichlichkeit; Beſänftigung, /.; 
-are, ire, v. d. weich, geſchmeidig 
machen; beſänftigen; -irsl, v. r. 
wollüſtig werden, ſich der Wonluſt 
ergeben. 
Ammorsellato, mn. Speiſe von 
kleingehaktem Fleiſche mit Eiern, f. 
Ammort-amento, n. Auslö⸗ 
ſchung, Vertilgung, f.; are, v. a. 
auslöſchen, vertilgen; -Imento, m. 
(med.) Abſterben, Ertöten (eines 
Körperteils), u.; ire, v. n. ohn⸗ 
mächtig, gefühllos, kraftlos werden; 
auslöſchen, dämpfen; —izzare, v. a. 
(giur.) ein Gut veräußern; amorti⸗ 
fieren; -Izzazlone; f. (giur.) Vere 
äußerung eines Grundſtückes an eine 
Kirche, Amortiſation, /. cassa d' -, 
Schuldentilgungskaſſe, /. 
Ammorvldire, v. ammorbidare, 
Ammorz-amento, m. Auslö- 
ſchung, Verlöſchung, J.; - are, v. a. 
auslöſchen; fig. bändigen; -atore, 
m. Ausloöſcher, m. | 
Ammoscire, v. n, welk werden; 
matt werden. 
Ammosfera, v. admosſera. 
Ammost-are, v. a. Moſt keltern; 
=, v. n. zu Moſt werden; -atéjo, 
m. Weinpreſſe, Kelter, f. 


Ammotinarsi 


Ammotin-arsi, v. r. ſich empö⸗ 
ren; -atore, m. Aufwiegler, m.; 
-aziono, 7. Empörung, Auſwiege |f.; -nmente, auv. verliebter Weiſe, 
Tung, . auf eine verliebte Art; liebreich; 
Ammott-amento, m. se -anza, f. Wohlwollen, u.; itz, 
rollen, Cinfinten, u.; Erdfall, Verge |f. liebreiches Weſen, n. o, agg. 
rutſch, m. Gerölle, n.; Are, v. n. liebreich, liebevoll; verliebt; —, N. 
hi nabrollen, einſtürzen, einfallen. {(teatr.) Liebhaber, m. 

Ammov-ere, v. a. entfernen; Amorotto, m. erſt entftanbene 
(vom Amte) abſetzen; tblle; agg. Liebe, neue Liebe, 7. 
abſetzbar, verſetzbar; -fmento,. N fi Brunelle, 7. 
Entfernung, 7. Abſetzen, u.; Ver⸗ Amovfbil-e, ‘agg. entfernbar; 
ſetzung, J. abſetzbar, verſezbar; =ità, J. Ent 

Ammozzicare, v. a. serbaden, e Widerruflichkeit, 7. 
zerſtücken, verſtümmeln. Ampelide,ampelione, mm, Kern · 

Ammozzol-are, v. n. u. -arsi, beißer (Vogel), m. 

v. v. ſich zuſammenballen, hart werden. Ampelite, f. Bergtorf, m. 

Ammucchi-amento, m. Auf⸗ e eee m. Berglauch, m. 
häufung, 5. Haufen, .; -are, v. a. Hundekraut, 
aufhäufen, zuſammenhäu fante Amperlo, m. dagedorn, m. 
meln. [ibi mmeln. Ampi- are, v. a. erweitern. -ezza, 

Ammuffare, v. a. verſchimmeln, F. O0; m. Umfang, m. Geräumig 

Ammuin-amento, m. Schnieiche⸗ keit, F.; -0, «uo. weit und breit, 
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Amorfo, agg. formlos. 


Tei, Oiebkoſung, /.; are, v. a. liebe ausgedehnt, geräumig. CY. 
fofen. Ampione, m.(mar:) Sdiffslaterne, 

Ammun-imento, m. Ermah⸗ Amplesso, m. Umfaſſung, Um 
nung. J.; Ire, v. a. ermahnen; armung, 7. 


-Islone, F. Ermahnung, f. 
Ammur-ieare, -icciare, v. a. 
Steine in Form einer Mauer auf. 


Ampli-are, v. a. erweitern; ver⸗ 
rößern; verlängern; -arsi, v. r. 


weiternd, vermehrend; -atore, m. 
Ammusäral, v. r. ſich beriechen, Erpefkerer, Bergrößerer, m. -àxlone, 
ſich beſchnüffeln (von Hunden). J. Erweiterung, f. 


Amoros-a, 7. (teat.) Liebhabern, 


fa ausbreiten; -atlvo, agg. ere 


Anatocismo 


. Anacini, m. pl Lehre, v. No 

Anaclastion, f. 1 7 v. der 
Brechung der Lich cei, 

Deo 10. Einst Hung fi 

Anaeoret-a, m. Einſiedler, n.; 
-izzare, v. n. wie ein Einfiedler 
leben. 

Anacreont-e, (vorne) Anakreon; 
-ica, f. anakreontiſches Gedicht; 
“ico, agg. anakreontiſch. 

Anacronismo, m. dhe in der 
Zeitrechnung, Anachronismus, m. 

Anadara, 7. Baſtardmuſchel, 7 

Anadfplosi, 5. ber d Wiederho ; 
Lung, Redefigur, in der der Satz mit 
dem Schlußworte des vorhergehenden 


anfüng, „ 
Anaffi- are, v. a, begleßen; 
-atéjo, m. Gießkanne, „5 
Anäfora, f. (rett.) Anapher, ie 
derholun ung, F. 
Tnagälilde, di Leni „Vogel. 
Anagfride, f. S 1 
Anagliptica, 7. Kunſt e di. 
erhabenen Arbeit, f. 
Anagnoste, m. Vorleſer bei disch, 
Anagogia, 7. (teol.) Erhebung zu 
Gott, f.; erhabener Sinn, m. 
Ana gögleo, anggörigo, agg. 
dehnen aan myſtiſch. 
Anagramm-a8, m. Anagramm, 
Buchſtabenrätſel, u.; -atizzare, o. 
a. ein Anagramm machen. 


Ammutare, v. n. verftummen. | Amplifie- are, v. a. erweitern; Analemma, 7. (Son- Abzeich⸗ 
Ammutin-amento, m. Aufſtand, vergrößern; -atlvo, . erweiternd, Te 5 Höhe uͤnd des Laufes der 
m. Empörung, /. Aufruhr, m.; erörternd; -atore; m. Erweiterer; Son 
-arsi, v. r. empören, einen weder ler Erzähler; De (med.) Wiederher · 


Aufſtand erregen; -atore, m. Em- (in der Erzählung), m.; -azione, 
pörer, Rebell, m. Exwei 9 Vergrößerung, Über⸗ 
Ammut- ire, -olire, v. n. vere treibu ung 
ſtummen; fig. erſtaunen; die erften] Amp itüädline, F. weiter Umfang, 
Augen verlieren (von Weinreben). m. e Größe, J. 
Amnestla, amnistia, 7. Am-] Amplo, v. ampio. 
neſtie, J. Straferlaß, n. Vergeben Ampoll-a, f. Glasſtäſchchen, n. 
und Vergeſſen, n. Waſſerblaſe, Luftblaſe; -e, pl. DI» 
1 m. 85 Waſſerhaut, /. Lo ſigflaſche, J. ti 8 J. Heines 
m. Fiſchangel en, n.; Ina, 5. Bläschen im 
Aas e J. “eBeimatige Mas tale n.; Ine, f. pi. Meßkanne, /.; 
ane um Laſten aufzuwinden, 7. -osltà, 5. Schwülſtigkeit in 
Amoerre, m. Motre, Mohr, m. Schreibart, .; -080, avv. ſchwülſtig, 
gewaͤſſertes aio, n. ochtrabend. 
A molo, m. (fabb.) Nageltaſche, 7. Amput- are, (chir.) abnehmen, ab. 
Amomo, m. ffarbamome, 7. iſchneiden, amputieren; -azlone, 7. 
Amoramento, v. annamora-|(chir.) Abnahme, Amputation, f. 
mento. Amstelod amo, Amsterdamo, 
5 J. Liebſchaft, f.;{(geogr.) N 
1 eri Liebelei, ef 4 anni eto, = 0 n ler o 
Amore "a J. e en, pl.; mura, Î mar. usholer es 
are; v. a. (ein leckes Schiff ver Klevers) m.; ata, 7. (mar.) inwen⸗ 
fen; —, v. n. Hefen abſetzen. dige Seite des Schiffs, f. 
mor-e, m. Liebe, J.; Liebesgott, urca, v. morchia, 
A.; per - di Dio, um Gottes w en; Amurra, f. (mar.) Halſen, F. pl. 
esser morto d' » ſterblich verliebt Taue, mit denen die Segel feſtge⸗ 
; andare in —, in der Brunſt zogen werden, n. pl. viel. 
in; mettere - ad una persona, 
einer Perſon ſeine Liebe fa enken; 
-egglamento, m. Siebeshanbel, m.; Anacardo, m. Elephantenlaus, 
9 71 v. a, buhlen; —, v. n. J. e m. Maha⸗ b 
iebeshindel haben; role, agg. goniholz, n. 
î E, -evolegglare, A’nace, v. anice. 
v. 1. liebreich petrogen; -0Y0* 
lezza, f. Geber 
l . 8 Freundlichkeit, Gefällig⸗ kapitulation, f. 
t, J. Anaciclo, m. Ringblume, m. 


. 15 
ſtellung der gr fte, Erholung, ito 

sole abet-a, -o, m. Unwiſſende, 

„-o, agg. unwiſſend. 

Indi- 8, Auflöſung, Zerglie 
derung, Analy e, J.; —ista, f. Una» 
Iytifer, m.; =ftico, agg. zergli iedernd, 
auflöſend, erklärend; —izzare, v. a. 
genau unterfuiben ana ſteren. 

Analog -a, 5. Gleichheit, Gleich⸗ 
förmigkeit, Übereinſtimmung, Lon 
lichkeit, Analogie, f.; 15 -0, agg. 
er übereinſtimmend, an 

Analt-ino, agg. anhaltiniſch : 
m. Anhaltiner, m.; -0, m. (geogr.). 
Anhalt. 

Ananas, m. Ananas, 7. 

ais agg. Gros) ana - 
p 

Anapésto, m. (pros.) Anapäſt, m. 

Anfiplasi, 7. (chlr,) Einrichtung 
eines zerbrochenen Knochens, 7. 

Anappo, v. nappo. 

Anarch-Îa, 7. Anarchie, J.; -ico, 
agg. anarchiſch. 

Anarl, m. pl, Naſenlöger, n. pi. 
Anasarca, 5. (med.) Waſſerſucht, f. 
Anassägora, (nome) Anaragora3. 


[ 
Ana, avo. (med.) von jedem gleich e s Anastasio, (nome) 
Anabattista, m. Wiedertäufer, m. Unaſtaſtus 


„ m. überzuckerte Herlings · 
üte, f. 
Anatem-a, f. Kirchenbann, Bann⸗ 


fluch, m.; -atismo, m. Bannſtrahl. 
Anacefaleosi, 7. (rett.) kurze m.; -atizzare, -izzare, v. a, in 
eigung; Gunſt · e der Hauptpunkte, Re⸗ den Kirchenbann thun. 


Anatocismo, m. (giur.) Intereſſen 


von Intereſſen, Anatocismus, m. 


Anatomia 
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Auatom-ia, J. Zergliederungs - paſſen, ſtehen, gut ſitzen; koſten; ei Anéddoto, m. Anekdote, 7. 
‘danari, das 


kunſt, Anatomie, /.; 100, agg. zur 
Zergliederungskunſt rden anato⸗ 
mid; -, m. Anatomiker, m.; ista, 
m. Anatomiker, m.; —-Izzare, v. a. 


sergliebern ; fig. genau unterſuchen. buona, glücklich reifen; - all indie - m. ſchweres 


natra, v. anitra, 
Anc-a 12 Hüfte, J,; ‘battersi 1°-, 
ſehr betrü t ſein -—ajone, agg. hũf · 
tenlahm; andare -, lahm gehen. 
Ancella, F. Dienſtmagd, /. Dienſt⸗ 
mädchen, n. i el. 
Ancerrino, . (mar. ) eiſerner Na: 
Anche, f. pl. Billen (eines Schif⸗ 
fes), F. pl. 
Anche, avv. auch. Dgehen. 
Ancheggiare, v. n. hüftenlahm 


Anchilos!, 7. (chir.) Gliederläh prov. um den Bart herumgehen; — 


mung, 7. 


e F. Nanking iero), m. 
Anchise, (nome) Anchiſes. 


Aneſd-ore, v. a. töten; -Itore, hinterher gehen, nachfolgen; nach · 


m. der, m. 

Anelle, m. kleiner Schild (bei den 
alten Römern). 

Ancilla, v. ancella. ö 

Ancfpite, agg. ungewiß, zweifel ⸗ 
haft; zweiſchneibig; im Waſſer und 
auf dem Lande lebend. 

Ancisore, m. Mörder, u. 

Anco, v. ancora. 

Ancol, avo, heute, jetzt. 

Ancona, f. Altarbild, u.; (arch.) 
Blende, Niſche, f. Kragſtein, m. 

Ancon -a, f. e, m. oberſter Teil 
des Hüftbeins; -o, m. (anat) Arm 
höckermuskel, m. 


va as koſtet Geld; va! es Aneghittoso, o. neghittoso. 
ilt! va un luigi, es gilt einen Anel-ante, agg. kenchend, atem 
ouisd' or; come vaf wie befinden los; ſehnſüchtig; —aro, v. n; feuchen, 
Sie ſich?; — a cavallo, retten; - alla ſchwer atmen; fig. ſich ſehnen; -ito; 
i Atmen, Keuchen, Schnau 
tro, zurückgehen, rückwärts gehen; - ben, n. (ORE , 
alzato, das Kleid heraufnehmen ein Anell-are, v. inanellare; -ato, 
Gehen); — attorno, herumgehen, im agg. ringförmig; -o, m. Ring. m.; 
Umlaufe fein; d'accordo, einſtim. — da cucire, Fingerhut, u.; — da 
mig ſein; — d'attorno, um etwas sigillare, Siegelring, m.; dur 1° = 
herumgehen; — contr acqua, gegen ſich verloben, ſich verheiraten; -080; 
den Strom fahren; fig. gegen den agg. ringförmig, ringelfoͤrmig, ge ⸗ 
Strom ſchwimmen; — avanti, vor- kettelt. . 
wärts gehen; in carrozza, fahren; Anel-o, v. anelito; , agg. keu - 
= col capo alto, ſtolz einhergehen, chend, atemlos; -oso, agg. eng ig. 
die Naſe hoch tragen; — colle belle, Anemia, f. (med.) Blutarmut, 7. 
5 Anemo-grafia, f. Beſchreibung 
colle buone, einen fanft behandeln; der Winde, J.; -metrla, 7. Wind. 
- in collera, in Born geraten; - meſſung, J.; metro, m. Wind · 
- dentro, hineingehen: — dietro, meſſer, m. b 
i af gen, 5 m. Anemone, f. Wind: 
gehen; - di galoppo, galoppieren; — röschen, n. ME 
diritto, gerade gehen, aufrecht gehen; Amemoscop-io, -O, m. Wind 
— fuora, ausgehen, weggehen; - giò zeiger, m. 5 
giò, ſchlendern; - innanzi, vorwärts net - Ino, agg. von Dille; olio —, 
gehen; — manco, einbüßen; - nau - Dillöl, u.; O, m. Dillenkraut, u. 
krago, Schiffbruch leiden; — passo! Aneurisma, m. (med.) Pulsader · 
passo, Schritt vor Schritt gehen; - geſchwulſt, f. e 
a patrasso, zu Grunde gehen; -a Anfan-amonto, m. verwirrtes. 
petto, entgegen gehen; - a piedi, zu Geſchwätz, u.; are, -oggiare, v. 
Fuße gehen; - sopra, hinaufgehen; a. herumgehen, ohne zu wiſſen was 
— sossopra, drunter und drüber ge. man thut; albern reden; la J. 


hen; — sotto, untergehen; verſinken; albernes Ge 


- a spasso, ſpazieren gehen; a ta; 
vola, zu Tiſche gehen; — a tocca, 
unſchl 


A'ncora, 7. Anker; Pflichtanker, (mar.) mit halbem Winde ſegeln; — 
m.; = di posta, gewöhnlicher Anker al vento, (mar.) anluven: — via, i 
m.; gettar 1“, den Auker auswer- weggehen, fortgehen; fig. fterben; —| ico, agg. doppelſinnig, i 


fen; levar le e, den Anker lichten. sene, fortgehen, davongehen; — sene dunkel. 


Ancor- a, avv, noch, immer noch, di buffa in baffa, prov. wie gewon⸗ 
in dieſem e aufs nen, fo zerronnen; —, m. Gehen, n. 


Neue; gleichfalls; ancora nò 


Ancor-aggio, m. Ankerzoll 
Ankergeld, n.; -amento, m. Une 
kern, n.; are, v. a. ankern, Anker 


icht; -achd, conf. obgleich, ron 885 
nicht; -a conj. obgleich, obſchon. der | 
i È U m. , wenn es lange währt; -arino,| ter, n. pl. Einwohner unter der hei · 


„Im.; coll' - del tempo, mit 
eit, mit den. Jahren; a lungo 


rede. 
Aufeslbena, f. Ringelſchlange. /. 
Anfibio, agg. beidlebig; —, m. 


ijfig fein; - a vento largo, Amphibie, / 


Anfibolog 1a, /. doppelſtnuige Re ; 


de, Zweideutigkeit, /: Doppelſinn, m.; 


li) „ W. 
‘Anfibraco, n. (pros.) Amphibra · 
Anffone, (mitol.) Amphion. 
Anfisbena, v. anfesibena, 
Anfisci, m. pl. zweiſchattige Vol. 


Anfiteatro, m. Amphitheater, n. 


608: reiſeluſtig; —, m. kleine Allee, ßen Bone, m. pl. 
„ Ue 


iner Weg, m.; -arivollo, m. 


werfen; star -ato, vor Anker liegen. (mar.) Wippe, F.; ata, f. Gehen, n. 
ö Gang; Durchfall, m.; buona i Abgeordneten der griechiſchen Städte, 


Ancorchè, v. ancorachò. 


Ancoressa, 5. älter ſchlechter An] Trinkgeld, u.; -atore, m. Wande m. 


er. 
Anoroja, f. altes, häßliches Weib. 
Ancud-e, ine, 7. 


rer, Reiſende, n.; -atura, f. Art 


r 
zu gehen, f. Gang, m.; az zo, m. 


mboß, m.; Seuche; kuͤrzdauernde Mode, J.; è 


F.; 
esser tra 1’ -— e’l martello, prov. (corre) un - di epidemia, es herrſcht 
rl in Thür und Angel ſtecken; eine Epidemie. 


ehr in der Klemme ſein. 
Ancusa, 5. Ochſenzunge (Kraut); 
Alkannawurzel, f. 
Anda, interj. fort! geh! (Zuruf, 
um die Ochſen anzutreiben). 


Ande, f. pl. (geogr.) Anden, f. pl. 

Andirivieni, m. pl. Irrgänge; 
Umſchweife (im Reden), en. pr. 

A' ndito, m. langer Gang zwiſchen 
zwei Zimmern, Zugang, m.; Gäß⸗ 


Andaltis-fa, (geogr.) Andalüſten; chen, n. 


-o, agg. andaluſiſch; -, m. Anda⸗ 
luſter, m. co erd. 
Andaluzzo, m. andaluſiſches 
And -amentò, m. . Ge⸗ 
hen, n.: fig. Betragen, enehmen, 
n. Aufführung, .; (com) Curs; 
ante, agg. gehend, gangbar; ‘un 
unterbrochen, geläufig,; (mus.) etwas 
langſam, gemäßigt; ziemlich; serit⸗ 


Andragoni, f. mannhaftes Weib. 
Andrea, (nome) Andreas. 
Andria, 5. (bot.) Staubgefäß, n. 
Andrlenne, f. langes u. weites 
Frauenkleid, Schleppkleid, n. 
Andrivello, m. (mar.) Jolltau, n. 
Androgino, m. Zwitter, wm. 
Androide, m. Automat, m. 
Andron-a. F. -e, m. Vorhaus; 


tara -, ziemlich gute Schrift, geläu⸗ ſchmales Gäßchen, n. 


fige Hand, f.; -antino, avv. (mus.) 


Androtomia, 5. Zergliederung 
7. 


etwas lebhaft; are; v. n. gehen; des menſchlichen Korpers, 7. 


Anfizioni, m. pr. Amphiktyonen, 


pl. 

A'nfora, f. Eimer, m. . 
Anfratto, m. pa Gang, Win- 
kel, verborgener Weg (unter der 
Erde), m. 

A'nugar, mn. Art Schoppen, m. 

Augürl-a, v. angheria; are, 
v. a. mit übermäßigen Auflagen be: 
drücken; erpreſſen; -atoro, m. Ve: 
drücker, Erpreſſer, m.; -eggiare, 
v. are. 

Angel -a, f. Engel, Engel von 
einem Wetbe, m.; esco, v. loo: 
-ica, f. Angelika, Engelwurz, f.; 
- (nome) Angelika; — (mus.) ſechs · 
zehnſeitige Laute, f.; -ichezza, Y. 
engelgleiches Weſen; -ico, agg. engel · 
bot ganz vortrefflich; -O, m. En : 
gel, m. 

A'ngere, v, d. ängſtigen, quälen. 

Angermänla, f. (geogr.) Unger: 
mannland, n. de: 

Angher-la, f. Bedrängung. Be 
drückung: per -, mit Zwang; met- 


Angheriare 2 Annodare 


tere angherie; ungerechte Auflagen Annebhl.amento, m. nebel e 
auflegen; -—iare, u. angariare. Witterung. trübes Wekter; pic al 

i umnebeln; umwoͤlken, bere. 
dunkelnz — „ v. N. daͤmmern; ‘-arsì,. 
v. r., einem das Geſicht Det, 
irrig werden ‘ento, agg. neb 

Tulleentirö, v. avvichifare, 

Anpeg · amento, m. Untertauchen, 
Erſäufen, ny rare, v. a, unter ⸗ 
tauthen; ertränden; darsi, v. r. er- 
ſaufen, ertrinken; ‘ent agen, leugnen; 
-azione, 575 Selbſtve eim di. 

Anneghitt-imento Ver · 
„ denen. Sue, rügt shall; fi 
werben von, it 0, e dehſſig 
werden; faul, träge werd 0 

Annegr- are, v. annérare; a- 
mento, m. Schwärzung, J. Sühnatgh 
werden, n 

e “ire, v. a, ſchwar⸗ 
en, ſchwarz machen; braun made; 
g. anſchwärzen; 2 v. n. C. 
ſchwarz werden; -ituta, f v. an- 
negramentq. 

Anness-ione, f. Beiffigung. /. 
Annektieren, gi tia n.; 30 
-|agg. angehängt, verbunden; 

rig, qui 0 Petfol lgend, bierdel; : 

. Uno hang. m. ; 
Annest-amento; m. Pkeoßſen, 
Impfen, n.; are, v. a. opfen, 
impfen; pftelg, u o. Lamento; 20, 


mer Menſch; =, È SEO j 
-esco, agg. tie gi; tà, 
ö beit J. tieriſches 
sf Agimalizzaros bip a, erh 
machen, vertieren. s 
Anglogrufla, 15 Beschreibung der Animallegratore, agg özend. 
G dle, 55 und Pulsadern, f. Anim-anto, m. bele Tate eſen, 
1 a, v. angel˖a. Tier. u.; -are, v.a. beleben, beſeelen; 
o-logla, Lia 8 von den ermutigen, ermuntern; -atore, m. 
Dion S.;.<tomia, f. Ber pini, Beſeelende, m.; -azlone, 
ſchneidung dei N des r J. Belebung, Beſeelung, /. 
lichen Körpers Anlmell- 2 A og n 
u 


m à 
einem entike pri Pot 


an Agi aos -ismo, m. 5 
Animetta, 5. kleiner Bruſthat. 


el eee Je: Unglicis. 


Amgloment deen del ; sato, m. Geni, n.; ban 
was aus England iſt, Anglomanie, /. ter, m.; Herz, n, Mut, m. Herzhaf · 
Angol-sre, agg. winkelig, edîg;| tigkeit. f.; Gedauke, Sinn, n. Ge⸗ 
-o, m. Winkel (den zwei Linien d tnis, n.; aver nell im Sinne 
bilden), m.; Ecke, J.; os, agg. haben; arer —, das Herz baben, ſich 
etrauen; aprir II suo , einem 
feine offene Meinung fagen;, einem 

ein Anliegen vortragen; b 
di fare, ſich tnterficher, ſich unter: 
fangen; far — ad alcuno, einem m 
Mut machen; prender -, pigliarsi —, 
;{Mut faffen; recarsi una cosa ad —, 
ſich etwas zu Gemüte ziehen; Zosità, 
. Herzhaftigkeit, Unerſchrockenheit im 
Erbitterung, Entrüſtung. J.; 080, 
91g. mutig, beherzt; et litert; be. 
Tgänge, m. pl, 


intona n on Kummer, m. 
Angoseò 


Parsi, LA ui en, fù trinfen; 
=080, avo, ängſtlich, unruhig; kum · 
agnus, 2. (sat) Solange, f. 
n m. (nat. ange, 
Angulerinito, agg. ſchlangen · 6 
deen, & Eu oa: 


haarig. 
Angulll-a,.f Aal, m.; tener l -I Anltr. a, J. Ente, J.; aja, 7. Annſbale, (nome) Hannibal. 
per la ‘coda, eine {hm mie Sache Ententeich, m.; -aro, m. Entenbind: ‘ Annib lare, v. n. Plaß finden; 
Vertaben; -aja, 7. lter, m.; ler, Entenhüter, m. ſſich aufhalten. 
Fare, m. langes und gerades Wein⸗⸗DAnitrina; 7. Maffia. Meer ⸗ Aunlehllzamento, -an za, v. 
1 > J. pl. (ans.) è. . 10 v. u. wiehern. azione; -nre, v. a. vernichten 
Lorna. nitr-io, m. Wiel „ n.; Ire, -arsl, v. r. fi) erniedrigen; a 0 
b -aja, f. Scham / Anitrocc-o, 0185 m. junge und ne 7. Vernichtung, J. Ire, v. «are, 
ſeite, e [gem 5115 J. fette Ente. . nufcolo, ‘299. 1 5 
Auguistara, J. Flaſche mit en.“ Anna, (nome) Anna. Tieren). Le 
Angulare etc., v. angolare eto, Annaberga, (geogr.) Annaberg. ie v. n., arg 
el J. Tce J. Annabattista, m. Wiedertäufer, einten ſich ind Neſt leben; 5 n 


Angusella, m einn -jare, v. Lare. 
e Wäſſerung, 


8, n. 
Annétfere, 0° d. wachen 
knüpfen; annektleren, einverlei 
Annerare, v. a. mit Sd ne! be 
decken, beſchneien. 


Angisti-a, J. V An a de Aae v. annegare. | 
J.; Kummer; enger Raum; enger Weg, /.; o, v. a, mit Waſſer ver-“ Annient-amento, m. v. ‘anni 
m.; Knapph t, f.; — di danari, Ae z. Aar bewäſſern, verdün⸗ chilazione; are, ire, v. d. ver: 
i 


Geldnot, f.; pad v. a, beüngſtigen, nen; fig. gen, vermindern, 
qualen, : 1 N E n. argi ſchmälern. aud anighittire, v. anneghittlre. 
lich, 2 e edrà not. n m. a. egli, Anninnare,. v. a. einwiegen, in 


den Schal, ſingen. f 
Anuſtrlre, v. n. wiehern. 
e „ m. Suit 

J Jahrgedächtnis, n.; =, agg Well lich. 

Annizzare, v. a. reiben, ten, 

5 hetzen. 

Anno, m. Jahr, n.; „eapd d- -, 

Neujahr, n.; in capo all —, am 


4 A 
8 e 5 di 


ea * alt, Lù 
0 agg. 
A'nima, 505 Seele, , Belen. 15 
iſt, m. 


mein Leben! = del bottone, mu alle, v. wenge En es . d' - In , von 
form, /.; uomo senz’ =, ruchlo ſer Annasamento, m. Beriechen, Jahr pr gu Gabri A quanti anni avete? 
Meanſch, ‘esser. = e corpo. d al- Beſchnop desen, n.; raue v. a. be⸗ wie alt ſeid ihr? sono . e an 


cuno, quit jemandem ein Herz und riechen, etamoppern; witt tern. vor Naß Jahren; entkar négli 
eine Seele ſein wic Bavmonteren, Annaspare, v. z abſonlen len, auf. annl, alt werden, in die Jahre 
8 intim ſein; render 1° , den haspeln, auftoinden; = v, n. fig. e 


ce pere a de e 
-, N st nnata abr un f . 
Animadversione, J. Mahrneh - gebiatt ni jährliches Einkommen; 
mung, Bemerkung, f.; gericht liche |(teol.) Annate, /. 

Verweis, m. Ahndung, Beſtrafung. 7. Annävla, (geogr.) Hanau. 


Annobil-Ire, -itare, v. a. in 
den Adelſtand erheben, adeln. 

Annod-amento, m. fnfipfurg, 
Zuſammenknüpfung, Verknüpfung. 
J.; “are, v. a. kn pfen, zuſammen · 


Annodato 


26 


knüpfen, vereinigen; -ato, part. ge -] Anomal-ia, 5. Gram.) Abweichung 


ſchloſſen, beſchloſſen, beendigt; -atura, 
-azione, 5. Zuſammenknüpfung. f. 
Anno] -amento, m. Verdruß, Uber. 
druß, in.; are, v. d. verbrießlich 
machen, Überdruß erwecken, Lange: 
weile machen; -arsl, è. r. über⸗ 
drüſſig werden, Langeweile haben; 
-0850, agg. langweilig. 
Annomare, v. nominare. 
Annona, 7. Vorrat an Getreide, 
Proviant, m.; Kornhaus, Kornma⸗ 
gasin, n.; -ürlo, agg. zu den Le 
ensmitteln gehörig. f 
Annone, (nome) Hanno. 
Annönla, f. (geogr.) Hennegau, m. 
Annoso, agg. bejahrt, alt. 
Annot - are, v. a. anmerlen, Ans 
merkungen machen; -atore, m. An: 
merker, m.; -azione, J. Anmer⸗ 
kung, Note, f. a 
Annott- are, v. n, -arsi, -irsi, 
v. 1. Nacht werden. ci 
Annovale, v. annuale, 
Annovellato, agg. betrogen. 
Annover, . Hannover; 
-ese, agg. hannoveriſch. 
Annover-amento, m. Zählung, 
Abzählung, J.; -are; v. a. zählen, 
ar zahlen, rechnen; -atore, m. 
Zählende, m.; -Gvole, agg. zählbar; 
-0, m. Zählung, J. Zählen, n. 
Anno rra, (geogr.) Hannover; 
no, m. Hannoveraner, m. 
Annu- ale, -ärlo, agg. jährlich. 
Annubilaro, v. annuvolare. 
Aunüccla, (nome) Aunchen. 
Annuenza, F. Einwilligung, Bei. 
pflichtung, Genehmigung, f. 
Annugolare, v. annuvolare. 
Annulre, v. d. zunicken, zugeſtehen. 
Annull-agione, /. -amento, m. 
v. annullazione; ante, agg. ver: 
nichtend, ungültig machend; -are, 
v. a. vernichten; ungültig machen, 
aufheben; umſtoßen (ein Teſtament 
2c.); (giur.) kaſſteren; -azlone, . 
Vernichtung, Aufhebung, Abſchafſung, 
Abſtellung, J.; (stur.) Kaſſation, f.; 
-ire, v. are. 
Annumer-are, v. annoverare; 
-azlone, J. v. annoveramento. 
Annunclatore, v. annunziatore. 
Annunzi-amento, m. Ankündi - 
deni 16 ; are; v. d. antfindigen, 
verkündigen; anmelden; vorherſagen; 
-ata, 5. Botſchaft; Mariä Verkün ⸗ 
digung, fi -atore, n. -atrice, f. 
Verkündiger, Ankündiger; inter 
bringer, m.; «int, f.; -atura, -azlo· 
ne, J. v. “amento; -0, m. Verkün⸗ 
digung, Anmeldung; Botſchaft; Nach⸗ 
richt; Vorbedeutung, /. 
A'unuo, agg. jährlich, ein Jahr 
dauernd; rapporto —, Jahresbericht, 
Annusare, v. annasare, m. 
Annuvol-are, -ire, v. a. Detodi: 
Ten, mit Wolken umziehen, umwöl ⸗ 
ken; fig. betrüben; -arsi, v. r. trübe 
werden; ſich betruͤben. 
Ano, m. Hintere, m.; Mündung, 
Offnung des Maſidarms, /. 
È Anogino, agg. ſchmerzſtillend, Tin: 
ernd. 


von der allgemeinen Regel, Unregel⸗ 
mäßigkeit, J.; -fstico agg. (astr.) 
anno —, Umlaufszeit der de, J.; 
-o, agg. (ram.) von der Regel ab ⸗ 
weichend, unregelmäßig. 

Anömla, 5. Bohrmuſchel, /. 

Andgnide, J. (bot.) Hauhechel, f. 

Andnimo, agg. ungenanut. 

Anoressin, 5. (med.) Ekel vor 
Speiſen, m. Anorexie, f. 

Anotomia, v. anatomia. 

Ans-a, f. großer Raum; fig. 
Gelegenheit, /. Stoff, m.; -Amento, 
m. Keuchen, n. kurzer Atem; 
-ante, agg. ſchwer atmend, atemlos; 
-are, v. n. keuchen, ſchwer atmen; 
fig. ſterben. 

Ansata, f. v. ansamento. 

Ansestico, agg. hanſeatiſch; città 
-a, Hanſaſtadt, . 

A'nsera, f. Gans, f. 

A'nseri, m. pî. geſottene Kaſta⸗ 
nien, f. pl. 

A'nsi-a, v. -età; Are, v. an- 
sare; “età, - etade, 7. Angſt, Angſt · 
lichkeit, Bangigkeit, /. 

A'nsim- a, 5. Engbrüſtigkeit, J.; 
-are, v. ansare. 

A'nsi-o, agg. ängſtlich; begierig; 
-080, agg. ängſtlich; ſehnſüchtig, 
begierig. 

Anspfo, (geogr.) Anspach. 

Anta, aver passato gli —, 
vierzig Jahre alt ſein. 

Antagonlsta, m. Widerſacher, 
Gegner, m. 

ntano, m. Erle, f. 

Antärie, 
Tauwerk, n. ; 

Antartico, agg. ſüdlich gelegen, 

Ante, avv. bor, zuvor; -cedente, 
agg. vorhergehend; -cedenza, 7. 
Vorgang, Vortritt, Vorzug, m.; Ge⸗ 
ſchlecht, n.; -cédere, v. n. voran · 
gehen, vorgehen; —cessore, m. Vor- 
gäuger, Vorfahr; Ahn, m.; detto, 
agg. oben geſagt, vorerwähnt. 

Antelmfntico, agg. die Würmer 
vertreibend. 

Antelucano, agg. was vor Sort 
nenaufgang geſchieht. 

Antemurale, m. 
Schutzwehr, f. 

ntenato, m. Ubit, m. 

Anteultòôrlo, m. Deſtillierhelm, m. 

Antenn-a, 5. Segelſtange; Raa; 
Stange, J.; Fühlhorn, n.; — di mae - 
stra, große Raa; (nat.) Fühlhorn 
n. Fühler, m.; -ato, agg. mit Ge- 
gelſtangen verſehen; mit Fühlhör⸗ 
nern verſehen. 

Antepassato, agg. vergangen; 
gli 1, die Vorfahren. 

Antepentiltimo, agg. letzte ohne 
zwei, vorvorletzte. 

Anteporre, v. a, vorſetzen; vor⸗ 
ziehen, lieber haben. [thor, n. 

nteporta,f.vordere Thor, Außen⸗ 

Anteposlzſone, J. Vorzug, m. 

Antera, f. (bot.) Staubbeutel, m. 

Anterior-e, agg. vorder, vorher · 
gehend; It, 7. Eherſein, n.; Vor: 


über 


Vormauer, 


» 


4 zug. M. 


„ pl, (mecc.) Seilwerk, I 
J. Pk. (mece.) dd ch 


Antimettere 
Antescritto, agg. vorher geſchrie⸗ 
ben, oben geſchrieben. di 
Anteserràglio, m. Vorberſchluß, 
m. Vorlegeſchloß, n.; Schlagbaum, m. 
‘Antiandare, v. n. vorangehen. 
Antibecco, m. (arch.) Vorhaupt 
eines Brückenpfeilers, n. Eisbrecher, 


m. arm, m. 
Antibräccio, m. (anat.) Vorder- 
Anticaglia, 7. ÜUberreſt aus dem 

Altertume, m.; anticaglie, pî. Alter- 

tümer, n. pi. I 
Antleämera, f. Vorzimmer, n. 
Anticato, agg. alt, hergebracht; 

uralt. i 
Auticessore, v. antecessore. 
Antichegglare, v. n. bei den 

alten Gebräuchen beharren. 
Antichità, 7. Altertum, Alter; 

überbleibſel aus dem Altertume, m. 
Anticip-amento, m. v. antipi- 

pazione; -are, v. a. voraus weg ⸗ 

nehmen; vorausthun; -ilpagamento, 
vorausbezahlen; -ata, f. Vorſchuß, 

m.; Ato, agg. zuvorgekommen, 

vor der Zeit gethan; -azione, f. 

Vorausthun, u.; Vorausbezahlung, /. 
Antico, agg. alt, altertümlich, 

uralt; ab -, von Alters Ber; —, m. 

Stammvater, Urvater, m. 
Anticognizione, v. previdenza. 
Anticonoscere, v. a. vorausſehen. 
Anticonsigliere, m. Erhalter 

(der Freiheiten), m. 

Anticorrere, v. precorrere. 

Anticorriere, m. Vorbote, m. 

Anticorte, 7. Vorhof, m. 
Autloristiano, agg. widerchriſt⸗ 


ich. 

Antichristo, m. Untichriſt, m. 

Anticerftico, m. Gegenkritiker, m. 

Anticuore, m. (veter.) Herzge · 
ſchwulſt (der Pferde), f. 

Anticursore, m. Vorläufer, m. 

Antldat- a, m. zuruckgeſetztes Das 
tum; -are, v. n. vordatieren. 

Antid-etto, agg. obgeſagt, oben ⸗ 
erwähnt; -icimento, m. Vorher; 
ſagung, Vorausſagung, J.; -ire, v. 
a. vorherſagen, vorausſagen. 

Antidotärlo, m. Receptbuch, n. 

Antidoto, m. Gegengift, Präſer⸗ 
batib, u. 

Antifon - a, f. (eocl.) Vorgeſang, 
m.; -Ario, m. Kantor, Vorſänger, 
m.; Chorbuch, n. 

Antffrasi, 5. Gegenſiun, m. 

Antigiudicaro, v. a. voraus ur - 
teilen, zuvor richten. 

Antigrado, v. langravio. 

Antiguard-aro, v. a, vorausfe 
hen, vorherſehen; -ia, f. -0, m. 
v. vanguardia. 

Anti-Lfbano, m. (geogr.) Antili» 


banon, m. f. pl. 
Antille, /. pl. (geogr.) Antillen, 
Antilogia, J. (sett) Widerſpruch, 
Antilope, m. Antilope, 7. [m. 
Antimärluaresco, agg. (mar.) 
plump, faul. | 
Antimeridiano, agg. vormittà» 
gig, vormittags. 
Autiméttere, v. a. vorausſetzen; 
den Vorzug geben, voranſtellen. 


rn 


= F 099; antimon: 


{ten 
giace; > mami om. Spie 


m, N. 


Ep 5 | 


pofalypſe, . 


Geſetz 
18 (nome) Antinous. 
- Antiochia, (geogr.) Untiochlen. 
Antfoco, (nome) Antiochus. 
Antipapa, um. Gegenpapſt, m. 
Antipasto, N. Voreſſen, N. 
Antipate, m. Stachel koralle, f. 
Antipat-is, f. natürlicher Wider; 
wille, m., Abneigung, Antipathie, /.; 
-eo, agg. von Natur zuwider. 
Antipensare, v. n, vorausbenten, 
im Voraus bedenken. imo. 
Antipenfltimo, v. antepenul- 
Antiperfstasi, m. entgegenge⸗ 
ſetzte Wirkung. 
Antſpode, m. Gegenfüßler, m. 
Antiponte, m. 
damm, m. 
Antiporre, v. anteporre. 


VB ür, fe 
Antiporto, m. Vorhof, m. 
Antipréndere, v. q. vorher weg · 


n 

F J. Altertumskunde, 
J.; -Î0, ni. AltertumSforfder, M. 

Autiquato, agg. veraltet; außer 
Gebrauch gekommen. 

Antirrino, m. (bot.) Löwenmaul, n. 

Antisap-ere, v. a. vorauswiſſen; 
-òͤrole, agg. was ſich vorauswiſſen 


wart; —, av. dr 0 
i Anzianità sf 
des Alters, n. Anciennitàt, /. 

‘Anziano, m. 
alt, uralt. 


nahe, ziemlich. 
Anzidetto, v. antidetto. 


Anzinato, agg. erſtgeboren; — 5 


m. Erſtgeborne, m. 

Anzipure, cong. ia ſelbſt, i ja ſogar. 

Anzivenire, v. antivenire. 

. Aocchiare, v. adocchiare. 
Aollato, agg. ölig, geölt. 
Aombramento. etc., v. adom- 


(mil.)  ‘Pfabl:.|bramento etc. 


Aoncin-aro, v. n° krumm machen; 3 
wie ein Hufeiſen biegen, umbiegen; 


Antiporta, 7. Vorderthor, n. . v. r. krumm werden, ſich 


mmen. 
Aonestare, v. onestare,. 
Aontare, v. a. en be · 
chimpfen. N 
Aoperare, v. adoperare. 
Aopplare, v. radoppiare, 
Aopprare, v. adoperare, 
Aorare, v. orare, 
Aorcare, v. strangolare. 
Aoristo, m. (gram.) Aoriſt, n. 


Aormare, v. a. der Spur nach 


läßt; -uta, . Vorkenntnis, J. Vor · gehen. 


auswiſſen, n. Aorta, f. (anat.) große Pulsader. 
Antiscorbitico, agg. (med.) Aortare, v. n. vor der Zeit vet: 
wiber ben Scharbock dienlich. [n. ſen (von Tieren). 
Antlserräglio, m. Vorlegeſchloß, Aovato, : Sia 
Antispasmédico, agg. (med.) Apa», v. u 
gui 1 wider die Ari Aparine, 7 (bot) Klebkraut, n. 


Her Antist-a, -e, 5 Porſteher; Pri. Apat- la 
intitesi, J. (rett.) Degni, 5 agg. ohne 
te (td, gefühll 


1 J. (mil.) V 
trab der Avantgarde, m. 
Antived-ere, v. a. vorausſehen; 
-imento, m. Ae ene J.; 
-itore, m. -itrice, 5. der voraus- 
Reti, "Sonia, Seher, u.; «in, J. 


veulre, v. n. zuvorkommen. 


(eines Selle), . 
Antolito, m. verfteitterte Blume. 
Antologia, . Blumenleſe, . 


Sammlung (v. Gedichten, proſai en mitig, 72 ichtig; ore, m. 
5 ma (o ich „ proſaiche fiel 9 ichtig; 5 


Anténio, (nome Anton. 

Antora, f. (bot.) Giſtheil, n. 

Antospermo, m. Umb 

Antrace, o; (med.) 
n.3 Peſtbeule, 

nnolte, £ m. Kohlenblende, 71 

Antro, m. Höhle, F.; - mascel- 
lare, (anat.) Kieferhöhle, 7.; antri del 
cuore, (ant.) Herzkammern, 7. pi. 


Antivigflia, 25 der vorletzte Tag ci einen: -it 


J.; Loch, n.; 
uch, m. nung, Mitteilung, J.; (mus.) Einlel⸗ 
unkel, tung, Ouverture, 


Bienenzüchter, m. 


J. Fühlloſigkeit, Empfin⸗ 
bungetofigtet, athie, F.; ioo, 
Selben nſchaft, unempfind⸗ 


Ape; f. Biene; operiera, Ar⸗ 
beitsbiene, J. 
Apellota, m. Morgenwind, m. 
Apelle, (nome) Apelles. 
Apepsla, 7. (med.) Upepfie, /. 
Aper. lente, v. -itivo; ire, v. 
Ito, agg. (med.) den 
end; ta, v. 
1 agg. 


teſte, ms agg. 

als. apodiktiſch. 
Auzihè, avo, bevor; eher, lieber 
Anzichenò, avv. vielmehr, bei⸗ 


offen, geöffnet; 


9 m. (bot,) Hunbdeohl, /. 
CA pöoop-a, f. (gram.) Wi eglaſſung 
eines Buchſtabens oder einer Silbe 
am Ende eines Wortes, F.; are, 
v. q. (gram, ) einen Buchstaben oder 


eine Silbe am Ende eines Wortes 
Vorrecht. wegen 


alta e; v. -a. toy gita 
pocrifo, agg. apokryphi 
Apodfttico, agg. Hafen 
ekten). 
A podo, agg. ohne Gase 15 Ire 
Apédosi, m. (mus.) N 
_ Apofigi, u. (archi) Säulenazlauf, 
bein, n, 
Apöéflst, fi Knorren, m.; Uber 
Apoflemmatismo, m. (med.) den 
Schleim abführendes Mittel, n. 
Apoftegma, . Sinnſpruch, Denk⸗ 
fprud) m. 
Apogeo, m. (astrom) Erdferne, J. 
Apografo, m. | ri . 
Apollo, (mit) Apoll. 
5% Schatte agg. apologetiſch; 
Za, J. Ea n lnr Apologie, J.; 
- ista, m. Schutzredner, Verteidiger, 
m.; O, m. . Fabel. 
Aponeuros (Anat.) Ausdeh 
nung der Sehnen, 08 J. 
-Apoplessia, apoplosia, fi 
Schlag, Schlagfluß, m 
poplético, 099 apoplektiſch, 
vom Schlage . 
Aposiopes 2, cet.) e 
in der Rede, n. ang, mi 
Pi Ilia F. Abtrünnigke 
Abfall, m.; - ata, m. Abtr A 
m.; -atare, v. n. abtrünnig wer · 
den; -fitico, v. -ata; -atrice, 5. 
Abtrünnige, f. 
Apostem- a, . (med.) Geſchwür. 
n. Eiterbeule, F.; -ato, -oso, agg. 


eiternd; -azlone, f. (med.) N n. 


Aposticciare, v. falsifi 
5 99. erdichtet, î fotto, 
verfälſcht 
Apostol-ato, m. Apoſtelamt, n.; 
-ico, agg. apoſtoliſch; -o, m. Apo · 


N. 
Apostoli pl. (mar.) Bughölzer, pl. 
ApG detrof. a, v. ;. Are, v. a. 
apoſtrophieren; e, J. (rett) An · 
rede, J.; -o, m. Abkürzungszeichen, 
Lo Upoftropl), m. 
Apéstumo, v. pistumo. 
Apoteosi, f. Vergött 
Apétesi, 7. Schlußwort, 1 n. re du 


s|offenbar, augen cheinlich. deutlich; teil, m. 


Off 


sa . 1 Aufſchließung, 
Eingang, m.; 


J. 
Apétalo, agg. (bor) ohne Blätter. 
Aplar- e, 10, m. Bienenſtock, m. 


A'pice, m. Gipfel, m. Spitze, f. 
Apicoltore, apienltore, m. 


e 
Appaci-amento, m. Befriedi⸗ 
gung; Verſöhnung, F.; are, v. a. 


Befriedigen; verſöhnen; -—arsi, v. r. 


„ſtill werden, ſich beruhigen. 
Appag-fibile, agg. was zu be⸗ 
friedigen oder zu ſtillen iſt; -amento, 
m. Befriedigung, 1 an J. 
-are, v. a. befriedigen, Genüge lei» 
ſten; verſöhnen; 1 255 v. r. zufrie⸗ 
den ſein, ſich begnügen. 
Appaj-amento, m. Paaren, n. 


Appajare 


-are, v. a. paaren, vereinigen; 
-arsì, v. r. ſich paaren; -atojo, 
m. Taubenſchlag, n. Sato 

Appales-are, v. a. offenbaren, 
entdecken; -—arsi, v. r. ſich entdecken. 

Appallidire, v. n. erblaſſen. 

Appallottol-are, v. a. zu kleinen 
Kugeln machen; -narsi, v. r. ſich 
ballen. 5 

Appalt- are, v. a. verpachten; 
-atore, m. Pachter, m.; -O; m. 
Pacht, m.; prendere in -, in Pacht 
nehmen. 

Appaltonato, agg. boshaft. 

Appaltone, m. der immer febr 
beſchäftigt thut. 

Appaludare, v. a. 
Sumpf verwandeln. 

Appanäggio, m. Leibgedinge, n. 
dall J. Einkünfte, f. pl. Unter⸗ 

a 7 M. È 
Appanciolarsi, v. r. ſich pflegen. 

Appannüggio, v. appanaggio. 

Appann-amento, m. Anlaufen 
(des Glaſes), n.; are; u a. vere 
dunkeln, trübe machen; blenden; 
(cacc.) das Netz zuziehen; —, v. n., 
-arsi, v. r. trübe werden, anlan⸗ 
fen; ins Netz gehen, ſich verſtricken; 
-ato, agg. angelaufen (vom Glaſe), 
trübe; verſtrickt; -atura, 7. v. ap- 
pannamento. 

Appar-amento, v. apparato; 
rare, v. a. bereiten, zurichten; aus 
ſchmücken; lernen; -ato, m. Zurich ⸗ 
ten, Ausſchmücken, n.; Kirchenornat, 
m.; Kirchengerät, n.; Zurüſtung, J.; 
(teatr.) Inſcenierung, f. 

Apparecchi-amento, m. Zube⸗ 
reitung, Zurüſtung, Anſtalt, /. -aro, 
v. a. vorbereiten, vorrichten, zurü⸗ 
ſten, veranſtalten; eben machen; 
-arsi, v. r. ſich bereiten, ſich vor⸗ 
bereiten, ſich rüſten; (mar.) ſich ſegel⸗ 
fertig machen; -atore, m. -atrice, 
J. Veranſtalter, Zubereiter, m.; · in, /.; 
“natura, f. -0, m. Zubereitung, 
Vorrichtung, Zurüſtung, Anſtalt, /.; 
(chir.) Bindezeug, n. 

Apparegglare, v. d. gleich ma⸗ 
chen, ausgleichen. 

Apparent-arsi, v. r. ſich befreun 
den, einheiraten; -ato, agg. befreun · 
det, verſchwägert; bene, male -, aus 
guter, ſchlechter Familie. 

Appar- ente, agg. ſcheinbar, wahr. 
ſcheinlich; in die Augen fallend; ra- 
gione —, Scheingrund, m.; -—onza, 
-lenza, 7. Schein, Anſchein, m. 
Wahrſcheinlichkeit, /.; Anſehen, n. 
Geſtalt, Erſcheinung, J.; in -, dem 
Scheine nach, ſcheinbar; ore, v. n. 
erſcheiuen, erhellen; prunken;- Imen · 
to, m. Erſcheinung, /.; Ire, v. n. 
erſcheinen, zum Vorſchein kommen; 
erhellen; ſich ein Anſehen geben, Auf⸗ 


in einen 


ſehen machen; -Isconte, agg. auf: 
fallend; -iscenza, 5. auffallendes 
Ausſehen, n.; Ahnlichkeit, F.; Ita, 
v. izlone; -itore, m. Gerichts die 
ner, Gerichtsbote, m.; -Izlone, 
-slone; 7. Erſcheinung, 7.1 80, 
part. erſchienen. 


Appart - amento, m. Reihe Zim 7. ; 
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mer, Wohnung (im Hanſe), J.; “are, 
v. a. abſondern, auf die Seite brin- 
gen; -arsi, v. r. ſich abſondern, 
bei Seite gehen; -ato, agg. abge ; 
ſondert, abgetrennt, abgelegen. 
Appar-tegnente, -tenonte, 


agg. gehörig, zugehörig, gebührend; Wi 


verwandt; -teguenza, -tenenza, 
Zubehör, n.; tenero, v. n. zuge⸗ 
hören, angehen, gebühren; Bezug 
haben; -tenersi, v. r. betreffen; an: 
gehen; verwandt ſein. SE 
Appassare, v. d. welk, dürr ma⸗ 
chen; —, v. n. welk, dürr werden. 
Appasslon-amento, m. Leiden · 
ſchaft, Zuneigung, Freundſchaft. f.; 
-are, v. n. rs, v. ., leiden ⸗ 
ſchaftlich begehren, heftig verlangen; 
ſich betruͤben;-atezza, f. v. “amento”; 
-ato, agg. leidenſchaftlich eingenom ⸗ 


men; betrübt. 


Appass-ire, u. n. -irsi, v. r. 
verwelken, verdorren. 

Appast- are, v. a kneten; -prsi, 
v. r. zu Teig werden; ankleben. 

Appazzire, o. n. närriſch wer ⸗ 
den; fam. überſchnappen. 

Appell-abile, agg. wogegen appel - 
liert werden kaun; -agione, f. Be. 
nennung, J.; Appellieren, n.; 
-amento, m. Appelliereu, u.; -ante, 
m. Appellierende, m.; -are, v. a. 
nennen, benennen; herausfordern; 
auffordern; anklagen; —, v. n. 


Appigionamento 


Begierde; soddisfar all) , ſeine Zuſt 
büßen; togliere 1° -, die Luſt be⸗ 
nehmen; -itoso, agg, Luſt erwek⸗ 
kend; zum Eſſen reizend, appetitlich; 
-izione, f. Begehren, n. Begierde, /. 
Appett-are, v. n. ſich widerſetzen, 
derpart halten; widersprechen; 
aufbürden; -o, avv. gegenuber, im 
Angeſichte; im Vergleiche. 
Applao- ere, avv. zum Vergnii 
en (v. piacere); —evolbte,: vt a. 
eſänftigen; gelind machen. 
Appian-amento, n. Ebnung, 
Ebenmachung, Planierung, J.; fig. 
Hebung, Ausgleichung, J.; (matt. Ab. 
tragen, u.; are, v. a. ebnen, glatt 
machen, bahnen; - la via, den Weg 
bahnen; - una difficoltà, eine Schwie · 
rigleit überwinden; (mari) das Holz 
abſchlichten. N 
Appianatéòj-8, 5. (mur. ) Reibe 
brett (der Maurer) n.; -o, m. Walze 
(um den Erdboden zu ebnen) f. 
Appiano, m. Apfelgrün (Maler- 


farbe), u. 


Applastr-are, v. a. ankleben, 
aufkleben; okulieren; -arsl, v. r. ſich 
anhängen; -icolamento, m. Ankle 
ben, n.; -icclare, -iccicare, v. 
a. ankleben, aufkleben. Tn. 

Appiast ro, m. (bot.) Meliſſenkraut, 

Appiatt-amento, m. Verſteckung. 


Verberhung. F.; are, v. d. ver · 
ap- ſtecken, verbergen; platt ſchlagen, 


pellieren;-arsl, v. r. heißen; -atlvo, plätten; —, v. n., -arsi, v. r. ſich 
agg. der appellieren kann; , m. (gram. ) verſtecken. 


Gattungsname, m. Gattungswort n.; 
-nzlone, v. -agione; -0, m. Up. 
pellieren, n. Appellation; Aufforde 
rung, Herausforderung, /.; fare 1’ -, 
aufrufen, Appell ſchlagen; corte d' -, 
Appellationshof, m.; suprema corte 
d' —, Oberappellationsgericht, n. 

Appen“ a, avv. kaum, ſchwerlich; 
appena appena, n mit ge» 
nauer Not; -are, v. n. bekümmert, 
in Not ſein; —, v. a. quälen, Ang» 
ſtigen. 

Appöndere, v. a. aufhängen. 

Appéndic-0, f. Anhang, Zuſatz, 
m. Leitartikel, Feuilleton, n.; -ista, 
m. Appendixſchreiber, Zeitungsſchrei⸗ 
ber, Feuilletoniſt, m. 

ppennecchiare, v. a. Flachs 
an den Rocken anlegen. 

Appennino, m. (geogr.) Apenni⸗ 
nen, m. pi. 

Appens-amento, m. Ausweg, 
m. Ausflucht, f. Mittel, n.; -—aro, 
v. a, überlegen; überdenken; -arsl, 
v. 7. gewärtig ſein; ſich einbilden; 
-ato, agg. bedacht, überdacht, essere, 
in Gedanken vertieft fein. 

Appertenere, v. appartenere. 

Appestare, v. a. mit der Peſt 

en, verpeſten. 


ante 
f ppet - ente, agg. begehrend, lü⸗ 


ſtern; appetitlich; -—enza, f. v. -ito; 
-ere, v. -ire; —fbile, agg. Luſt 
erregend; appetitlich; re, v. n. ge⸗ 
lüſten, ſich ſehnen; Appetit haben; 
-Itivo, agg. gelüſtend; appetitlich; 
Ito, m. Luſt, Begierde, Lüſternheit, 

Appetit, m.; - carnale, ſinnliche 


Appico-acappe, m. Mantelſtock, 
m.; -Afuoco, m. Brandſtiſter, m.; 
-ügnolo, m. Nagel, Haken, Wand ⸗ 
haken, m.; -amento, m. Hängen, 
Anhängen; Ankitten, u.; are, o. 
a, anheften, ankitten, feſtkleben, an. 
kleben; an den Nagel hängen, auf. 
hängen; an den Galgen hängen, auf⸗ 
knüpfen; — amicizia, Freundſchaft 
knüpfen; = fuoco, Feuer anlegen; — 
lite, Streit anfangen; —arla ad uno, 
einem einen Streich ſpielen; -arsl, 
v. r. ſich anhängen, ſich anklam · 
mern; ins Handgemenge kommen; 
-atſoclo, -ativo, agg. teberig; 
male —, anſteckende Krankheit; 
-atojo, m. Haken, m.; -atura, . 
v. appiccamento; -icare, v. are. 

Appiceinire, v. a. Hein machen. 
verringern; —, v. n. klein werden, 
ſich vermindern, abnehmen. 

Appicciol-are, -ire, v. appio - 
colare. 

Appicco, m. Ankleben, Unbin: 
gen, n.; Vorwand, m. 

Applecol-amento, m. Verklei 
nerung, Verringerung, f.; —are, v. 
a. klein machen, verringern; , v. 
n. kleiner werden, ſich verringern, 
abnehmen; Ire, v. are. 

Appiciccare, v. appiccare. 

Appiò, prp. am Fuße, unten. 

Appiedare, v. n. (mil.) abſitzen, 
abſteigen. 

Appiede, v. appiò. 

Appleno, avv, völlig, vollkommen. 
ganz und gar. 

Appiglon-amento, m. Vermie · 


Appigianare 29 Appuntare 

tung, f ara, cn ein Hauch das Schiff abfallen laſſen nta, J. avo. Heron nachher; — 00, un 

vermieten; -a; agg. iſt zu ver! Stütze, Lehne, /.; g % m.; -atu- gefähr, 5 de po 
mieten KAuſchlag an einem Hanſe). ra; 21 5 mi Stütze, a 0 Unter- Appressochè, avv; nacdem; fat. 
1 s m. Anhängen, g. Un. Apprest-amento ) 4 Zubetei⸗ 
Ankleben; Wurzelmſſen, n.; are, zung. 7 Schutz, da Hilfe fi tung, -Burdftung, fis “are, b, a. 
v. A anhängen, antieben; --argi, FEAR v. appoggiare. zubereiten, veranſtalten, zitrecht e ma⸗ 
v. 2. ſich auhalten; — a miglior Are, v. n. Arsi, v. r. chen; -arsl, v. 7. ſich worberelt fen, 
eines Beſſern beſinnen. PE, car die Stange! feben (von Huh ch zurecht machen, ſich rüſteu; -ato- 
Appigr-i: ro, v. d. trüge machen; nern); fig. ſich niederlaſſen. re, m. -atrice, F. Zubereiter, Vote 
DI N. n. «drsi, o. . trüge werden.  Appo N v. 0. mit Bim: beteiter; Verſorger, m.; ein, .f -, 
Apnillott-are, v. n. aral, v. ſtein abſchleifen. v. “attento; -O, agg bereit, fertig. 
7. mißig ſtehen bleiben. tu ppénere, è. apporre, Ay prezi- are; i. 5 

ee v. a fp, „beißen; Appon-imento, m. “iatone; “azione, f. Schätzun 

(gp) die J 8g G eſchneiden; Veo dung 1 fra Apprezz-fibilo,' , 4% gor. 
-—ttura, f. Appoppato',’ sog. (o bar). hinter achtbar; amento, N. 75 ung, 
dle f me me (a i, mi. ge alii nav -a, Binterto xaze, S i are, 


Ig 6, v. appinole, 
Appiomb-aro,. 0. d. 


Gest das Gleichgewicht, das ti 
Ma Nea: * avi 


enk; raten; 


V. vu) idro | 


allo, „ ſich irren, si 
täuſchen; se dui mi appongo, 10 


“i pptopparo, v. ne berſetzen, ge- ich nicht irre. 


, auſbürden; fam 
15 etwas betrugen. 
Appioriso, m. wilder Eypicht 


anſchmieren, 


muede geg; m. Zutragen, 
erbringen, Berichten, n.; are, 
v. a, bringen; derten. verur · um 


rieti J. Kleiner, . 5 len, beri chten; — n danno, 
. Borsborfer i ringen; + „ 6. n. in den 
p d- ere, -r, fox Beifall Hafen einlaufen, “store, mi, «Atri. 

$ n, appianbieren; Lixsi, v. Ce, /. Überbringer, m.; «in, 7. 


; - oxe, 0. ‘appiaa di- 


Appliocabile, 499. anwendbar; 
-amento; m. Anwendung, Aufle⸗ 
ir J.; Are, v. a. anwenden, 

, au „eim Pflaster); 
921 anbringen; zueignen; uno 
a qualche mestiere, einen ein Hand: 
= lernen laſſen 


br Ta fio 1 auf etwas legen, 
ſtudieren; - ata, f. (geom.) 


ate 7 * . v. rami machen, zur Wieſe werden, mit Gras 


- ati vo, agg. anwendbar; -ato, ag 

angewandt; achtſem; 5 te egli, 
ergeben; .-azione, FAL, 1 

e e Belli enhelt, B 


hung, . 

Abbo, prp. bei, nahe bei; in 
Vergleich mit. We 

l 000, avv. nach und 
nach, allm F.to 

A podi-are, v. 8. gu Lehn geben; 
-azione, /. Bel g, J.; tore, 
m. Lehnsherr, Zinsherr, m. 

Ade (mar. fall ab! -SCApo, 
n. Sopifiige eim Rbotograybie-|& 


ren); Schlummerrolle, .; re, v. 
ca 4 b ee 
a o in lu 
ich derlaſſe mich auf ihn; — 11 capo 
sulla mano, den Kopf auf die Hand 
ſtützen; — un volpo, einen gag 
versetzen; — una co — Li sn 
einen einen Auftrag g 
corpo al desco, ſich zu La tieni] 
= 75 labarda, famäroten; — le ene 
ranw sopra alcuno, auf 
offnung ſetzen 


einen 
{cine 
ſich 


- a d. o., auf paſſer, Anflauerer, Nachſteller, m.; 
3 ars, v. r.|-fcclo, v. appositiccio. 


s -arsi, v. 7 nahe; di a bel ſich, in ta 
den; fig. ſich [e far.) in Hauſe; ungefähr, beinahe; 


A 9 e agg. nachgemacht 
weine falſch. 

Appostt-ivo, agg. zuſetzbar; -o, 
„agg. geeignet, angemeſſen; con 2 
legge; durch Spezialgeſet. di 

Apposizione, f. siva m. (gram.) 
eppes, Ergüng pe N 
pposta, avv. gefl ſſentlich. 

Appost-amento, m. Na ſelen, 
n. Nachſtellung, /.; “nre, v. a. lauern, 
aufpaſſen, nadftellen; — il tempo, 
die Zeit feſtſetzen; atore, m. Auf 


Appostolato eto. v. apostolato eto. 
Appratire, v. a. e b. n. zur Wieſe 


e i 
Appregiare, v. ‘apprezzare, 

Apprend-ente, m. Lehrling, = 
ore, v. a. lernen; greifent, 

-ersl, v. r. ſich anhängen, fich sn) 
hal ten; = ad uma cosa, ſich an eine 

Sache halten; i faoco, Feuer fan⸗ 
gen; -évole, agg. erlernbar; faß · 

lich; -imento, m. Erlernung, Si 
-itore, v. ente. 

Apprens-fbile, v. e 
lone, 7. Erlernung; Beſorguis, J.; 
co 1185 o pri 47. v. 

ungskra „ «ivo er 
let eicht lernt, mere re tubi. 

Appresellare, v. a. (agr 
Stücke abſondern, atei, e, N 

Apprésent- are, v. d. vorſtellen, 
aufweisen; jemandes Stelle vertreten; 
-arsl, v. 7. ſich darſtellen, ſich vor ⸗ v 
ſtellen, erſchetnen. 

Appreso, agg. 0 „ 99 e 

Appress- amento, m. Annähe⸗ 
rung, f.; are, v. d. . dh v. 
N. tri, U. F. ſt 


que a a, 5 
o 


v. G. ſchätzen en apieren; 
at lvo ſchätzbar, dgr 
dig: dere m. Shape, Tapator, m. 
Approbare etei; b. approvare ete. 
Approcci-amento,. mM. Annähe⸗ 
rung. . re v. n. ſich nähern; 
m. Faufgraben, n di 
Approd-are b. . nee, 
nützlich ſein, ben; — 
ein Stück Land die Erbe a 5 
weiſen; mit Weinſtöcken beſetzen; 
m.. (mar.) Anlanden, m. 
CÀ 
pprofitt-aro, v. n. “are, v. v. 
benutzen. N 
Approfond - are, ire, v. a. tief 
mado, austiefen; fig. tief eindringen. 
Approntare, v. a. veranſta ten, 
bereiten, vorbereiten. 
Appropi-are, i 925 zueignen; zu 
eigen machen; zuſichern; - Arsl, v. 
r. ſich zuelgnen, ſich anmaßen; ſich 
ausgeben für.. ci pato» nag ue 
eignet; den Kräften angemeſſen; 
azione, J. Buetgitung, Anma⸗ 


A pproplnqu - arlone, f -amen- 
to, m. Annäherung, F.; axe, v. 


avvicinare. 
„Appropésito, av. eben regi 
zur rechten Zeit. 
Appropriare etc. v pe 
Approssim-amento, m An ⸗ 
nüherung, F.; -anza, 7. Annähe . 
rung, f.; are, v. a. naͤhern; -ursl, 
v. 7. nahe kommen, gleich ſein; fi ich 
nähern; fig. gleichtommen. ù 
pprov-äbile, agg. was zu bile 
ligen iſt; -aglone, f. -amento, n. 
v. “azione; are; v. a. billigen, 
genehmigen, beſtätigen; bewelſen; 
-ativo, agg. billi end, genehmi⸗ 
end; -atore, m. Billiger Pili 
pender, m.; azione, J. Bewi 
gung, Genehmigung; Beſtätigung, “. 
Approvecol- are v. n. ar 
v. r. ſich Vorteil. sg ſchaffen; 
m. Nutzen, Gewinn, Vorteil, m. 
CÀ ppraoveria, o. ‘approvazione, 
Approvision-amento, mi. (mil) 
n vlantierung; «nre, v. a. (mil.) 
rovtantieren, mit Vorrat verſehen. 
e è. abbellire. 
Appuntoabile, 970 tadelnswert, 
verwerflich; amen 0, m. Vertrag, 
Vergleich, u.; Beſoldung, J.; dure 
„un 2, einen beſtellen; are,; v. a 
mit weiten Stichen zuſammennähen: 
zuſpitzen; ſticheln, du rchhecheln, tadeln; 


Appuntarsi 


aufſchreiben, aufnotieren; verabreden, 
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Aquilégia,/. aquilina, f. aqul- libero —, freier Wille; 
ö ö Schiedsrich 


feſtſetzen; — a conto, auf Rechnung Uno, m. (bot) Alelei, J. 


ſchreiben; un contratto, einen Kon; 
tratt ſchließen; - 11 giorno, ben Tag 
beſtimmen, anberaumen; - gli orec- 
chi, die Ohren ſpitzen; —arsi, v. v. 
ſich verabreden, beſchließen; ſtehen 
bleiben, inne halten; (com.) -in conto, 
in Rechnung bringen; ‘ato, agg. 
(v. appuntare), leggere —, richtig 
leſen; -, m. (com.) ganzer Betrag 
(einer Rechnung), m.; -atore, m. 
der die Fehler Anderer aufzeichnet; 
(mil.) Zieler, n.; -atura, f. Bu 
ſammennähen (mit weiten Stichen), 
n.; Verweis, m.; dare una 2, auf- 
ſchreiben. 
Appuntell-are, v. a. ſtützen; = 
una nave, (mar.) ein Schiff abſtützen; 
-atura, . Stützen, n. 
Appunt-ino, m. Witzling, m.; —, 
avv. auf das Genaueſte, auf den 
Punkt; -o, avo. richtig, pünktlich, 
genau, eben recht; per 1, auf den 
Punkt, richtig; mettersi in -, ſich fer» 
tig machen; -o, m. Note, Anmerkung. 
F. (com.) Appoint, n. Wechſelabſchnitt, 
m.; far =, ſeine Zahlungen einſtellen. 
Appurare, v. a. ius Reine brin- 
gen; reinigen; bewähren. 
Apputldare, appuzz-are, -ola · 
ro, v. appestare. 
Aprente, agg. öffnend. 
Apric-are, v. n. ſich ſonnen, der 
Luft und Sonne ausgeſetzt ſein; -o, 
agg. offen; unter freiem Himmel; 
ſonnig; dem Winde und der Sonne 
ausgeſetzt; fig. anmutig. 
Aprile, m. April; fig. Lenz, m. 
Apr-Imento, m. 
-ire, v. a. öffnen, auſmachen, auf 
ſchließen; fig. eröffnen, erklären; an · 
fangen, beginnen; - la bocca, den 
Mund auſthun, ſprechen, reden; - 
casa, eine eigene Wirtſchaft anfan⸗ 
gen; - le case, (mil.) die Vell ab: 
tragen; — la lettera, den Brief auf 
brechen; - un negozio, ein Geſchäft 
unternehmen; = gli occhi ad uno, 


Aquîlino, m. junger Adler; -, 


Archibuso 

o; ‘DM 
M. N . 

Arbor- are, o. a. bemaſten; mit 


agg. adlermäßig; naso , Ablernaſe, Bäumen bepflanzen; -atura,; f. | 


gebogene Nafe; pietra, 
ſtein, m. 

Adullonare, agg. nördlich, mit⸗ 
ternͤchtlich, Nord 


Adulsgran -a, (geogr.) 


Aachen; 
-ese, m. Aachener, m N 


—, Adler⸗ (mar.) Maſtenwerk, n. 


A'rbore, v. albero. ° 
Arbor-eto, m. baumreicher Ort; 


In. -oso, agg. mit Bäumen bewach⸗ 
Aquilone, u. Nordwind; Norden, | fen. 


Strauch, m. 
Arboscello, m. Bäumchen, n. 
Arbuscella, f. Bäumchen, n.; 


Aquitfinia, f. 1 Aqnita⸗ |arbuscelli, Weinſtöcke, welche an 


nien, n. i 
Aquosità etc. v. acquosità etc. 
Ara, f. Altar, m.; Klippe, /. Fels, m. 
Arabesc-ato, agg. mit Laubwerk 

verziert; o, m. Laubwerk, n. Ara: 

beske, f. 


Bäumen hinauflaufen. {cello. 
Arbiiscul-a, f. -o, m. v. arbos- 
Arbusto, m. Staube, /. Strauch, m. 
A'rbuto, m. Holzapfelbaum, m. 
Arca, f. Kaſten, m. Lade; Bun⸗ 

deslade, /.; Sarg, m.; l' - di Nod, 


Arfb-ia, 7. 70 Arabien, u.; die Arche Noah s. 


“ico, agg. arabiſch; fig. ſeltſam, 
wunderlich. 
Arfibile, agg. pflügbar. 
Arabo, agg. arabiſch; -, m. Ara: 
ber, m. I 
Aragfilco, m. Darmgicht (der 
Pferde), /. 
Arada, f. (nat.) Spottvogel, m. 
Aragn-a, f. -o, m. e 
Aragon- a, (geogr.) Aragon, Ara; 
gonien; -ese, m. Aragonier, m. 
Aragonite, 7. (min.) Aragonit. 
Aral, m. (geogr.) Aralſee, m. 


A'road«o, m. Arkadier, m.; la, 

(geogr.) Arkadien. 

Arcfd io, (nome) Arkadius e 

Arcadore, mn. Bogenſchütz; Be⸗ 
trüger, Schelm, m. 

Arcfignolo, v. arcangelo. 

Arcalsmo, m. altväteriſche Nes 
densart, veraltetes Wort. 

Arcale, m. Thürbogen, m.; Un: 
terlage, 7. Querbalken, m.; (anat.) 
Bruſtbein, n. 

Arcame, m. Skelett, n. 

Arcängelo, m. Erzengel, m.; 


Arald-a, f. Heroldin, J.; Finger (geogr.) Archangel. 


kraut, n.; -ica, 5. Wappenkunde, 
Heraldik, /.; -o, m. Herold, m. 


Arcanna, 5. Rötel, m. 
Arcano, m. Geheimnis, u.; —, 


Aramatizzare, v. a. in den agg. geheim, verborgen. 


Kirchenbann thun. 


Arcaro, v. a. mit dem Bogen, 


Aramento, m. Pflügen, Ackern, n. mit der Armbruſt ſchießen; betrügen, 


Arünel- a, f. Pomeranze, F.; -ata, p 
Offnung, J.; . eingemachte 5 ; 


omeranzen, F. pl.; 
-ato, agg. pomeranzenfarbig, oran: 


rellen. : 
Arcaréocio, m. (arch.) Dachpfanne, 
Arcasso, m. Hinterteil des Schif⸗ 


gegelb; =, m. Pomeranzengarten, m. fes, n. Spiegel, m 


Orangerie, 


90 -o, m. Pomeranzen · 
baum, m.; 


I, m. 
Arcat-a, 7. Pfeilſchuß. Bogen ⸗ 


omeranze, /.; -O, -080, ſchuß, m.; (mus.) Bogenſtrich, Un. 


agg. pomeranzenfarbig, orangefarbig. ſtrich, m.; (arch.) Arkade, fi; -o, 


Arfinea, 7. Spinngewebe, n. 


agg. gebogen, gekrümmt; ore, v. 


Ararat, m. (geogr.) Berg Ararat, m. arcadore; urn, 5. (arch.) Bogen · 
Ar- are, v. a. pflügen, ackern; —ſtellung, 7. 


diritto, den geraden Weg gehen; 


Arcävol-a, f. Ureltermutter, Ure 


fig. einem die Augen öffnen; — la reblich, ehrlich verfahren; — il fondo, urgroßmutter, f.; -—0, m. Urelter⸗ 
mente, den Verſtand wecken; — una (mar.) vor Anker treiben; - U mare, vater, Ururgroßvater, m. 
vena, eine Ader ſchlagen; — la via, durchſchiffen, beſchiffen; -atore, m. 


den Weg bahnen; Irsl, v. 7. ſich 


aufthun; aufbrechen; berſten, Ritze m. 


Archea, 5. Urkraft, Centralkraft, 


Pflüger, Ackersmann, m.; -atro, /. Centralfeuer der Erde, n. Welt ⸗ 


flug, m. 


bekommen; ſich, entblößen; ſich dem /. v. -amento. 


Anblicke darbieten, ſichzeigen;-itlvo, 
agg. öffnend, eröffnend; -itore, m. 
Eröffner, Aufſchließer, m.; —itura, 
=-izione, v. apertura, 
Apro, m. Eber, m. Im. 
Aqufrio, m. (astron.) Waſſermann, 
Aduartier- are, v. a. einquartie- 
ren; -arsl, v. r. ſich einquartieren. 
Aquttico, aquätlle, agg. im 
Waſſer wachſend oder lebend; tvdfferig. 
Aqueltà, /. Wäſſerigkeit, /. 
A'queo, agg. wäſſerig. 
Aquidernatura, 7. (cart) Abtei 
lung des Papiers in Buch, f. 
Aquidécolo, aduidotto, m. 
Waſſerleitung, 7. 
Aquifoglio, m. Stechpalme, f. 
A'quila, m. Adler, m. 
Adullastro, n. Fiſchadler, m. 


Arfivia, (geogr.) Aarau. 
Arazz-are, v. a. Tapeten weben; 


-atura, -azione, ſeele, f. 


Archegglare, v. a. krümmen, in 
Bogen wölben. 
Archeolég-la, f. Archäologie, 


-erla, 7. Menge Tapeten; Tapeten Altertumskunde, /.; ico, agg. ar. 


fabrik, F.; -iore, m. Tapetenwirker, 
m.; =0, m. gewirkte Tapete. 
A'rbero, v. albero. 
Arbitr-agglo, m. Schiedsſpruch, 
m.; (com.) Arbitrage, Arbitragerech⸗ 
nung, f.; ale; agg. collegio - 
Schiedsrichterkollegium, u.; —are, v. 
n. dafür halten, meinen, gutdüunken; 
als Richter entſcheiden, einen Schieds⸗ 
ſpruch thun; nach Gutdünken ent 
ſcheiden, nach Willkür verfahren; 
-firio, agg. willkürlich, eigenmächtig; 
-ato, m. Urteil des Schiedsrichters, 
m.; -atore, m. Schiedsrichter, m.; 


chäologiſch; o,; m. Archäolog, NL 
tertumsforſcher, m. 

Archetipo, m. Urbild, Muſter, 
Original, n. 

Archetto, m. kleiner Bogen; Fi. 
delbogen; Sprenkel, m. m. 

Archfatro, m. Oberarzt, Leibarzt, 

Archibngi-are, v. a. (mil.) ere 
ſchießen; -ata, f. Flintenſchuß, Büch⸗ 
ſenſchuß, m.; -—ere, v. archibusiere; 


“0, v. archibuso. 
Archibus-ata v. archibugiata; 
f arte, F.; lere, 


-lera, 7. Schieß 
m. Büchſenſchütze; Büchſen macher, m.; 


-o, m. Willkür, 7. Selbſtwille, m.; -o, m. Kugelbüchſe, Flinte, f.; a 


Eigenmächtigkeit, 7. Belieben, n.; 


vento, Windbüchſe, /. 


Archiflamine 


(des Jupiter), m. 1 
Archifoglio, m. Bleiglanz m. 
5 m. Archiman⸗ 

t: 
Sekte, O 01 Anführer, m. 
Archipenzo 


ſchnur, Bleiwage, J. Bleilot, n. 


ner, m. N a i 

Architett-are, v. a. bauen, einen 
Bauriß angeben; - frodi, Betrügereien 
anſpinnen; -o, m. Architekt, Baumei⸗ 
ſter, m.; , agg. zur Baukuunſt ge: 
hörig; -Gnico, agg. baukunſtmäßig, 
architekt oniſch; -, m. Oberhaupt, n.; 
-ore, m. Baumeiſter, m.; - ura, . 
Baukunſt, . 

Architrav-ata, -atura, f. (arch.) 
Anordnung der Unterballen, /.; -e, 
1. (arch. ) Unterballen 


7 m. x ; ) 
chitriclino, mn. Speiſemei⸗ 


ſter, m. 
Archiv- rio, m. Archivar, m.; 


-lare, v. a, in das Archiv eintra ; 


gen; -10, m. Archiv, u.; ista, v. entbrannt, hitzig; eifrig; cavallo —, 


-Sri0. ; 
Archivolto, m. (arch.) 


bogen, m. 
Arciballare 
gen, ſich müde tanzen. 


Arcibriccone, m. Erzſchelm, m. vor Begierde brennen; — nel viso, 
Arcicorredato, agg. aufs Beſte im Geſichte glühen. 


ehen. 

Kreldlacon - ato, n. Archidiako- 
nat, u.; -o, m. Archidiakonus, m. 
Areldlävolo, m. Erzteufel, m. 

Aroidue-a, m. Erzherzog, m.; 
-ato, m. Erzherzogtum, n. 

Arciduchessa, f. Erzherzogin, /. 

Aroler-e, -0, m. bal 
Trabant; Geldpreller, Geldſchneider, 


M. 
Arolfanfan-are, v. n. prahlen, 
aufſchneiden; o, m. Großſprecher, 


Erzwindbeutel, m. 
Arelgiullare, m. Erzgaukler, 


reißer, m. 
e J. Unfreundlichkeit, a 


F.; -o, agg. herb, ſauer; far viso -, 


ein ſaueres Geſicht machen, finſter Hof (um die Sonne), m. 


ausſehen. 
Arcile, m. Trog, Mehlkaſten, m. 
Truhe, Lade, f. 
Arelmastro, m. Obermeiſter (bei 
Handwerkern), m. 
Areimatto, m. ausgemachter Narr, 
len 1e fattelt; -e 
clon - ato, agg. 3 e, 
m. Gattelbogen; Sattel, m. 
Arcipélago, m. Archipelagus, m.; 


f nfelmeer. 
e ni m. 


Arcipresbiterato arcipre- 

tato, m. Erzhrieſtertum, u. Erz- 

prieſterſchaft, 7 
Arciprete, m. Erzprieſter, m. 


Arcitesoriere, m. Erzſchaßmei⸗ J.; -—0, agg. ſandig. 


N. 

g egbiſchöflcher 5 
n.; er er Palaſt; -o; m. 
Erzbiſchof, m. N 


biſchof, m.; Haupt einer brauen, f. pl.; coll’ - dell' osso, 
zol-are, v. a. mit der ſich anſtrengen; auf ſeiner Hut ſein; 
Bleiſchnur abmeſſen; 885 m. Blei- chi troppo tira ; 


wenn man die Saiten zu 
Archisinagogo, m. Oberrabbi⸗ ſo reißen ſie. ; 


S.3 aggirare v I 
übel mitſpielen; quanto è più veo- 


ie» Bootskrapper, /.; on za, f. v. ore; 
rung des Schwibbogens, 7. Unter⸗ ere, v. a. î 


v. n. ſich fatt tan ⸗ v. n. glänzen, leuchten; ſehr heiß 


Argovia 


Archififimine, m. Oberprieſter Arco, m. Bogen, m.; Gewölbe,, Areost-ätlico, agg. aeroſtatiſch 


n. Schwibbogen, m.; = celeste, Re 
enbogen, m.; trionfale, Triumph: 
ogen, m.; — delle ciglia, Augen⸗ 


-ato, m. Luftballon; Luftſchiffer, 


„Areöôstilo, m. (arch) Areoſtylos 
ö (Gebäude mit weit von einanderſte⸗ 
aus allen Kräften; stare coll - testo, henden Säulen), 2. N 
Arezzare, v. ombreggiare. 
Arezzo, v. rezeo. 8 La 
Arfasatt-o, —ello, m. elender, 
niedriger Menſch. 
Arganare, v. a. Draht ic | 
A'rgano, m. Haspel, Winde, . 
Hebzeug; (war.) Gangſpill, n. 
Argem- a, one, 7. (bot.) Stachel · 
mohn, m. 
Argent-fijo, 


T- lo spezza, prov. 


och ſpannt, 


. Arcoa, v. alcova. 

‘ Arcobaleno, m. Regenbogen, m. 

Arxcobalestro, m. (mil.) Schleu · 

der, große Armbruſt, F. 1 

Axcolajo, m. Winde, Garnwinde, 
girare uno come un =, einem 


. m. Silberarbeiter, 
m.; ale, agg. ſilberartig, ſilber⸗ 
farbig; —firio, v. —ajo; -nto, agg. 
verſtlbert; -atore, m. Verſilberer, 
Arconte, m. Archont, m. m.; eo, agg. ſilbern; —orla, 5. 
Arxcoregglare, v. n. rülpſen. Silbergeſchirr, Silberzeug, u.; —fera, 
Areuato, agg. gebogen, gewölbt. J. Silberſchacht, m.; lere, v. —ajo; 
Ardee, f. pi. (nat) Familie der -lero, agg. ſilberhaltig; ina, F. 
iher, /. „ l. Neuſilber, n.; (geogr.) Straßburg; 
Ardenne, f. pl. (geogr.) Ardennen, | confederazione oder republica —, 
Ard - ente, agg. brennend, feurig; Argentiniſche Republik, La Plata; 
-ino, agg. ſilberfarbig, wie Silber 
klingend; -o, m. Silber, n.; — bat · 
tuto, geprägtes Silber; — filato 
di Lione, Lioner Silberdraht, m.; — 
in lama, Silberlahn, m.; — in verghe, 
Barrenfilber, n.; — vivo, Queckſilber, 
n.; argenti, pi. Silbergerät, n. 
Argl, (geogr.) Argos. 
Argiga, 7. Bleigelb, n. 
Argigli-a, v. argilla; -050, v. 
argilloso, 
Argill-a, f. Thon, m.; Töpfer 
arbeit, 15 s —ficeo, agg. thonartig. 
Argin-amento, m. Aufwerfung 
eines Dammes, Abdämmung, F.; 
-are, v. a. dämmen, abdämmen, 
mit Dämmen einſchließen; e, m. 
Damm, m. Wehr, Waſſerwehr, n.; 
Wall; Kai, m.; fig. Einhalt, Wider⸗ 
ſtand; por — ad alcuna cosa, einer 
Sache Einhalt thun; —oso, agg. 
voll Dämme, mit Dämmen verſehen. 


chio l' — meglio gira, prov. Alte 
ſchützt vor Thorheit nicht. f 


feuriges, mutiges Pferd; — m. (mar.) 


brennen, verbrennen; 
anzünden, anſtecken; einäſchern; —, 


ſein; fig. entbrennen; — di desiderio, 


Ardésia, f. (min.) Schiefer, m. 

Ardiglione, m. Dorn (in der 
Schnalle), m. f 

rdiment-o, m. Dreiſtigkeit, Ver» 
wegenheit, /. Frevel, m.; -oso, agg. 
kühn, verwegen. 

Ard-ire, v. a. wagen; —, v. n. 
(-irsi, v. r.) ſich erkühnen, fi) un» 
terſtehen; prender -, ſich erdreiſten; 
-ito, agg. kühn, beherzt, verwegen; 
-ore, m. Hitze; fig. Inbrunſt, hef⸗ 
tige Begierde, f. 

Ardu-ità, 5. ſteiler Ort, m.; fig. 


Schwierigkeit, F.; -o, agg. ſchwer, Argirocomo, agg. ſilberhaarig. 
wierig, gefährlich. ; Argo, m. (ast) Faſanenart 3 (mitol.) 


Brand, m. Argus; aver gli occhi d' 
augen haben. 
rgnone, v. arnione. 
Argogliare etc. v. orgogliare eto. 
A'rgola, f. (mar.) Ruderpinne, J. 
Argölide, (geogr.) Argolis. 
Argoment. are, v. d. ſchließen, 
durch Schlüſſe bewelſen; folgern; 
vorausſetzen, glauben, denken, meinen; 
opponieren (bei einer Disputation); 


Ardura, f. Ag f. 
a 


— Argus⸗ 
A' rea, f. (arch.) ö 


uplatz, Plan; N 
Arefatto, agg. trocken, dürr. 
Arégano, m. wilder Majoran, m. 

em, m. Harem, m. 

Arena, f. Sand; Kampfplatz, m.; 
-aoeo; agg. aus Sand beſtehend; 
-ale, m. Sandbett (am Meere), u.; 
-are, v. a. mit Sand bedecken; —, 
v. n. auf eine Sandbank geraten; -arsi, v. r. ſich gefaßt machen; ſich 
-firio, m. Kämpfer, Fechter, Athlet, vorſehen; -atore, m. Opponent, m.; 
m.; (nat.) Sandſtein, m.; grotta —aria,j-azione, f. die Art einen Beweis 
Katakombe, . zu führen, Argumentation, J.; —0, 

Arenga, v. aringa. m. Schluß, Beweis, n.; Kennzeichen; 

Arenghiera, f. Rednerbühne, 7. Zeichen, n. Anzeige; Gelegenheit, /. 

Arenile, m. (mar.) Strand, m.; Anlaß, m.; Räſonnement; Urteil; 
Ufer, n. Kliſtier, u.; Inhalt (einer Schrift), 

Arenos-ità, f. ſandige Subſtanz, 


m.; Inſtrument, n.; 080 9. 
i überzeugend; erfindertſch 
rente, v. arido. ſinnreich. 


Ares metro, m. Luftmeſſer, m. Argonauta, m. Papiernautilus; 
Areopag-ita, m. Areopagit, m.; Argonaut, Argofahrer, m. 
0, m. Areopag. m. j Argovia, (geogr.) Aargau. 


Arguire 

Arguire, v. a. (ichen, folgern; 
einen Verweis geben. i 
‘Argumentare, v. argomentare, 
uvtezza , J. are, M. 
Scharfſinnigkeit, J. DB .3 to, 
agg. witzig, We ſcarfſnmig; 

voce - ta, durchdringende Stimme. 


Argüzia, F. ſinnteicher Einfall, ter quer herüber, ſchräg herabwärts. einer Fimmelskugel, m. pt.; 


witziger Gedanke, Scharfſinn, m. 


A“ ria, J. Luft, freie Luft, F.; Wind, 


m.; Arie, Melodie, J.; fg. Anſehen, 
Außere, u.; - sottilé, ſcharfe Luft; 
all’ - scoperta; in der freien Luft, 
unter freiem Himmel; batter T =, 
ſich vergebliche Arbeit machen; ſu- 
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Arpeggiata 


Arlecchino, n. Harlekin, Haus- gehörig; -ato, m. . fece, 


wurſt, m. 


Ariégio, «o. 8 gie i aß; 
rlotto, m i elfra 
Tölpel, nn. f 
Arma, f. v. arme. 


Rinder ꝛc. J N. 
Armeria, f. Zeughaus, Urfenal,n. 
Armlero, armigero, aue ſwelt 
bar, kriegeriſch. 


Armill-a, F. Armband, ‘n . Arm 


‘ Armacollo, avv. von der Schul ſchmuck, m.; armille, m. Kreise auf 


Armadillo, m. Gürteltier e Uve 
madill, x 


Armadio, m. Scan m. ;. Schau ⸗ 


feuſter, n 


Arm- adura, fi volle Rüſtung; 


-are, 
agg. aus Ringeln, Zirkeln bestehend. 

Armfnio, (nome) Arminius, Ar⸗ 
min; Hermann. 


Armi. potente agg. krieg 
tapfer; -stizio 1 m. dia 


Waffe (der Tiere), /. Geweih, u., fig. ſtand, m 


Befeſtigung; Verwahrung; Unter⸗ 


Armolla, F. (bot.) Melte,f. daher 


velläre in —, ins Blaue hinein re. ſtützung; Thürbekleidung, J.; uo - darm, m 


den; fare castelli in —, Luftſchlöſſer 
bauen; ‘intender per 1 -, merken, 
wo einer hinaus will; pigliare un 


poco d. , ein wenig friſche Luft t 


ſchöpfen, ins Freie bene 
Arfanésimo „ Lehre des 
Arius, 7. 
‘Arianna; (nome) Ariadne. 
Ariano, m. Arianer, m.; razza 
-a, ariſche Stamm, m. 
Arid-amonte, avs. trocken; -enza, 
v. «ità; -Ixe, v. inaridire; ita, 
fi Trockenheit, Dürre, f. 
trocken, dürr; sfratto, ſchlecht, 
gering; ore, v. -ità. 
Arfeggiare, v. rassomigliare, 
Ariento, v. argento. 
Arlet-are, v. a. mit dem Mauer · 
becher ſtößen; —e, J. Widder, Schaf. 
bock; Mauerbrecher, m 
Arimmética, v. ‘aritmetica, - 
‘Aring=a, f. Hering, fe; öffeut · 
liche de — affumata, Pök Ling, m.; 
— salata, — in brodo, Salzhering, 
m. 11 piena, Vollhering, m.; — secca, 
eingepökelter Hering; -amento, 
m. öffentliche Rede; -are, v. a. 
eine d entliche Rede halten; ato, 


b 
1 8 „ m. Wan her Zeichen. 


up Ad m. Reiher, i 
- Aridpago, v. areopag 
ſchulich agg. luftig, oſſen; hell; 
riale in die Mage fallend; 
erlich, ſonderbar; di — heiterer 


0 e, v. aritmetica. 

A'rista, f. Schweinsrücken, m. 

Aristaroo, m. Ariſtarch, m.; 
ſtrenger Kunſtrich ber 


Aristo erätico, agg. ariftotra. ſich 


tiſch; —crazia Ariſtokratie, / 
1 16 d, J. o Spe 


u tels, (nome) Ariſtoteles. 
ie J. kleine Grite. 
Aritmétle-a, 7. Rechenkunſt. 1 1 


vascelli, 


mini d 5 Küraſſiere, M. ꝓł. 3 -fijo, 


Armonegelati, v. n. ailammen 


-aluolo, m. Waffenſchmied, Büchſen⸗ ſtimmen, harmonieren 


ſchäfter; Gewehrhändler, m. - amen · 
firlo, m. 


Zeughaus, n. Rüſtkam⸗ Zuſammenklang, m. 


Armonia, 7. Übereinstimmung. 7. 
Harmwnie, J.; 


mer. F.; -amento, m. Rriegsrüſtung, richtiges Verhältnis; Eintracht, Ein: 


fe 


. ‘Armando, (nome) Hermann. 

Arm<are, v. a. mit Waffen 
ſehen; (mit Eiſen) beſchlagen; beſeſt. 
gen; (mus.) fttmmen; la bajonett 2 
das Bajonett aufſtecken; -, v. 
-ursl, v. r. ſich bewaffnen; fig. ſich 
mit Mut waffnen; =firfo, mn. 
Schrank, m. i | 

Armatea, f. Landmacht; - navale, 
Flotte, Seemacht, J.; -o; agg. be 
waffnet, gewaffnet; — di sdegno, in 
Zorn gebracht, in Harniſch gebracht, 
zornig; occhio —, bewaffnetes Auge; 

—, m. (nat.) Hummer, Flußkrebs, 
m.; -Ore, m. Kaper, Seeräuber, m.; 

erſchiff, n.; ura, f. (v. arma; 
dura) Bruſtharniſch, m. 

Arme, 5. Waffe, 7. Gewehr, de 
ſchütz, n.; po, m. pi, Kriegs · 
volk, Militär, n.; Wappen, Wappen · 
ſchild; Werkzeug, u.; — bianca 
Untergewehr, Seitengewehr, n. Pal: 
rato n.; — da fuoco, Feuergewehr, 


In.; sola d' —, Fechtboden, m.; oor- ro rb, m 
sola all' armi, das Gewehr ergrei · 


fen; dare all’ -, das Signal zur 
Schlacht geben; essere in , essere 
sotto le armi, im Gewehr, unter den 
Waffen ſtehen; gridare all' armi, ins 
Gewehr rufen, zu den Waffen ru 
fen; presentate l’ I präſentlert 
das Gewehr! — in ispalla! Gewehr 
auf Schulter! - a terra! Gewehr 
ab! - a volontà! das Gewehr über! 
— in mira! legt an! 
Armegg»éria, f. -famento, m. 
Turnier, Ritterſpiel, n. 
Armeggi-are, v. n, ein Turnier 
halten; fig. im Reden oder Handeln 
verwirren; -ato, -0, m. v. 
s|armeggeria; -atore, m. Fechter, 
Streiter, Kämpfer (im Turniere), m. 
Armeggieria mie v. armeggerin. 


Armel 1 ö 
Armelia, v. armil I 
Armemaca, v. . 


-o, m. Re gebb m. 30, agg. Fur Armöôn - ia, f. (geogr.) Armenien, 

Rechenkun „ien arithmetſſch. n.; -o, agg. armeniſch; — m. Ar 
Aritmo, N. Silbenmaß, n. Rhyth- menier, m. 

mus, m. Arment- ärlo, agg. zur Herde 


Krdegsvorrat, m.; armamenti di helligkeit, 
5 Ausrüstung pia Schiſſe J. Armoniaco » m. Aumontal, n.; 


de. 4 eee ftimmenb, 
rmoniale, agg. n mmen 
verhältnismäßig. 

Armönic-a, f. Harmonika, Glas- 
harmonika, /.; -0, agg. überein 
ſtimmend, harmoniſch. 

Armonizz- ante, 290. zuſammen 
ſtimmend, übereinſtimmend; are, 
v. n. zuſammenſtimmen, harmonie 
ren; -ato, agg. übereinſtimmend; 
im richtigen Werhältniſſe ſtehend, 
ebenmäßig. 

Armoràccio, v. ramolaccio; 

Arnaglossa, f. Wegwart, m. 

Arnémia, (geogr.) Arnheim. ö 

A'rnes, m. Waldeſel, w. 

Arnesgrio, (tentr.) Thraker, 
Maſchiniſt, a. 

Arnes-ato agg. mit Gerüten 
verſehen; geſchlrrt; gia m. We . 
Inſtrument, Gerät, Reiſegerd 
Bagage, /.; (war.) Segelwerk, 5 
Takelage, J.; Pferdegeſchirr, n. 
A'rnia, f. Bienenſtock, . 


A'rnica, J. (bot.) Arnika, fi 

Arnione, m. Niere, f. 

Arnoglossa, v. arnaglossa, 

3 eng Arnulf. 

Aro, m. Ar, m. (Flächenmaß, 
100 Buadrat- Siab); (bot) | Aron · 
wurz, J. 

A“ rola, 7. (geogr.) Aar, fi: 5 

Arom- a; m. Wohlgeruch, Duft, 
m. Aroma, n. Blume (des Weins), /.; È 
-atärlo, m. SEO händler, m.; 
-atichezza, _aticità geschmack 1 
haftigkeit, 7. Gem mack 
5 el. gewuͤrz 55 ain 
fig. kitzelig, Later Roy klich; 
sio —, wunderlicher Kopf, N 
barer Menſch; l m. Ge⸗ 
würzſtein, m.; -atlzzare, u. a. 
würzen; Lato, v. -atioo; 0 7 m. 
Gewürz, Arom, n. 

5 55 

rpef, —0, arie, 

Arpagonare, v. a. wegſteblen. 

Arpeggl-amento, o. -0; are, 
v. n. auf der Harfe ſpielen; (ua) 
arpeggieren; ata, f. Akkord (au 


= 


* dene nen. al „Entechal en, m. wi SEI 


Riegel, m. 
Arpla, f. Harphe, /. 


mer; 11 . pi. 


‘ Arpicare; n n tlettern; fig, „are, v. n. ſtranden, anlaufen; 
eln, nachſinnen. der Node ſtocken; - wa / 


cdl servello, na 


Arren-amento, m. Stranden, u.; 


Arpignone; Arpino, m. (mar) Sand polieren. 


Enterhaken, m.; (mil.) M pur 
Arpione, m. pa range ⸗ 
haken, m.; . ae e. 


pl. 
5 aule 


ira J. Handgeld, Pfand 
W m.; Send, Unterpfand „ n. 
abbattarsi, u r. ſich bemũ 
art 1. fc anſtrengen. 
Arrabbi-amento, m. 
„Ny are, o. n, wi 
DLE werden (bon Hunden); — di fame, | 


Hunger haben; fig. 
don Pflan 
or Hitze 


) verwelken, verdorren; 

Co e. 2 pic 
sa ngen; -aticolo, m. (agrie. 
Brand im ì e, di; -at0, agg. 


toll, wütend, raſend; von der Son 


neuhitze verbrannt, verdorrt. 
Arrab-icare, 1 v. arrabbiare. 
Arraff-are, vega v. a. entrei: 
den, ergreifen, anpacken 
Arramacolare, v. a, herabſchlei 
fen; F 
Arrambare, v. d. (mar. ) faſſen, 
packen. 
Arrampic-are, v. n, «arsi, v. 
r. Hettern; auf allen Bieren kriechen. 
Arrampignare, v. 
Arrancare, v. n. geiditoinb fort. 
uo die Beine ſchlenkern. 
ndellare, v. a. zuſammen⸗ 


tetta; 10 0 zufammenbinden; leben. 


pesi Pili ſür geringen Preis fortgeben 


rranfiare, v. arraffare. 

Arrangol- are, v. n. -arsi, v. 7. 
ſich entrüſten; in heftigen Zorn ge⸗ 
bracht mi ua agg. zornig, aufge» 

tz 

3 

Arrantolato, agg. Felser, rauh. 

Arrapinato, 005. unwillig, ver: 
drieß lich. 

Arrapp-are; v. d. entreißen; 
-atore, m. sateice, J. Gntvefer; 


elb, n. 


Arrec- are, v. a. , dnſen, 


derbeiſchaffen; veru 


en; i ge hen n dare. 


emen; ſich — 
aleuno a nola, rici 
anfangen; jemandes 111 rũ No 
werden; 
d-are, v. a. mit dem nöti⸗ 
gen Geriite veri ; ansriiften; 
“atore m. (mar.) „ Mag 0, 


W 


5 = Entern, n.; 


appiccer le vo· gen, 
— ch bie Luſt vergelen con) 


Raferei, i 
wütend, 


Arrendatore, m. Rage, m. 


di 
pri 
geſchmeidig, biegſam; 
fam; -evolezza,' 1 
ſchmeidigkeit, Biegſamkeit, Gefugig - 
keit; Jolgſamkeit, 7.3 -imento, m. 
Ergebung, Unterwerfung, 7. 

Arrequiare, v. riposare. 

Arxrrest-amento, v. nrresto; -aro, 
b. a. aufhalten, anhalten; verhaften, 
mit Beſchlag belegen; — la lancia, 
die Lanze a -axsi, v. r. ſich 
aufhalten, ſtill ſtehen; -atore, m. 
der in Verhaft nimmt, Gerichtsdie⸗ 
ner, n glia m.: O, m. Ver 
, Pater Haft, J.; .; Aufent- 

erzögerung, f.; 5 


uch; mette Op 
etwas aut h in Beſchlag nebimen, 
Arreſt auf etwas legen. : 


Arreticare, v. a. im Netze fan ⸗ 


gen, ins Netz ziehen. 
e g v. N. arsl, v. r. 


Arrettizio, agg. überraſcht, über · 
fallen; vom Teufel beſeſſen. 
ezzare, v. a, ö chatten. 

Arri, int. fort! hi! 

Arricch-iImento, m. Bereiche⸗ 
rung, F.; ire, v. a. bereichern, 
reich machen; -— v. n., -irsl, v. r. 
ſich bereichern. 

5 m. Kräuſeln 
der Haare, u.; Schauer, 1 
m.; Entſetzen, n.; Bre, v. a, fri- 
i Lal naso, die Safe 050 ; 
- le 


mit Kalt, 
Arriccòmandare, v. raccoman - 


Arrlcord-agione, J. u. ricordo; 
n -are, v. ricor 
Arridere, v. a. anlächeln; ſich 


-atore, . überbringer, m. günſtig bezeigen; begiinftigen. 


rriffare, o. n. würfeln. 
Arrigo, (nome) Heinrich. 


Arring - ante, m. öffentlicher Red⸗ 


. n. Möbel, n. ner; -are, v. aringare. 
. . Mz (mar.) Arrip-are, v. n. ars, v. 7. 


aulanden. 
Arrischi-amento, m. Wagnis, 


“are, v. n. entern; -ato, agg. lahm, Riſiko, n.; Gefahr, J.; are, v, a. 


Weber, ital. Wörterbuch. I. 


Arrostarsi 


das Spiel ſetzen, riskle⸗ 
i, v. 7. ſich getrauen, iva» 
gen; chi non s'arrischia, non aequi- 
sta, prov. wer nichts wagt, gewinnt 
ng. Verunglücken, Mißglücken, n.; nichts; ato, agg. gewagt, gefähr⸗ 


in lich; -évole, agg. verwegen, wage⸗; 
a. pietre, mit halſig; gefährlich; -0, v. rischi 


O. 
Arrisicare, . arrischiare. 
, Arrissarsi, v. azzuffars i. 
Arristliarsi, v. arrischiarsi. —. 
E Arriv:amonto, m. Ankunft, J.; 


are, v. a, ans Ufer bringen, ans 


Land ſetzen; — uno, einen einholen, 
einem gleichkommen, es einem gleich 
thun; ben , glücklich ausfallen; — 
la verità, die Wahrheit einſehen; — 

il sentimento, den Sinn faſſen; 


v. u. anlangen, eintreffen; geſchehen, 
N ſich zutragen; 


una carica, zu 
einem Amte gekangen; ben ar- 
rivato, willkommen; (mar.) arrival 
Holm luvwärts!; -ata, f. 0, m. 
Ankunft, J.; (com.) arrivi, m. pl, 
Zufuhr, 7. 
Arrizzare, v. arricciare,. ua 
Arro, int. v. arri. 
Arroba, J. Arroba, J. (ungefähr 
30 Pfund). 
en. diere, v. d. mit Krapp 
rben. 
Arrobbinare, v. arrubinare. 
Arrocare, v. u, heiſer werden. 
Arroccare; v. a. den Spinnrocken 
mit Flachs umwickeln; (im Schach · 


ſpiele) rochieren. 


Arrocchiare, v. a. in Stückchen 


ſchneiden, zerſtückeln, zerlegen; ober · 


flächlich arbe ten, obenhin machen, 
nachläſſig verfertigen. 
Arrog- ante, agg. ſtolz, vermeſ. 


ſen; anmaßend, arrogant; I, m. (giur.). 


jemand, der einen an Kindesſtatt 
annimmt; -anza, m. N 
J. Dünkel, Übermut, m. Anmaßung, /.; 
are, v. n. -arsl, v. r. ſich an; 
maßen, ſich etwas herausnehmen, 
dünkelbaft ſein; (giur) an Kindes ftatt 
annehmen; -azione, f. (giur.) An 
nahme an Kindes ſtatt, /. 
rr g- ere, v. d. zulegen, 1 
ben, hinzuſetzen; -imento, m. Bue 
ſatz, m. Zulage. 7. 

1 m. (mil) Anwer⸗ 
bung (ber Soldaten) J.; are, v. 
a. in die Liſte ſchrelben, enrolieren; 
. 1 m. Werber, m. 

Arr6mp-ere, v. rompere; -ersì, 
v. r. abweichen, abgehen; hervor⸗ 
2 brechen. ausbrechen. 

Arroncare, v., a. jäten, vom 
Unkraute reinigen. 

Arronelgli-are, v. a. anhaken; 
krumm winden, krumm biegen; 
-arsi, v. r. ſich krummen, ſich wine 
den; uU gatto 8° arronciglia, die 
* macht einen krummen Buckel. 
rrorare, v. d. benetzen, ans 


feuchten. 


Arross- are, v.-Ire; “ato e. 
agg. rot, ſchamrot; Amento, 
Schamrotw en, n.; Schanird e 


Ire, v. n. erröten, ſchamrot wer 
den; 110 ſchämen. 
Arrostarsi, v. r. ſich hin und 
3 


Arrostieciana 
et 10 nden, um 
GTI ſehr en. 
‘Arrost-icciana; fe Roſtbraten 
(von dal Wife m. ; —imento, | 
m. Braten 
braten, röſten; dustrocknen aus⸗ 
dörren, verbrennen; Litura, J. v. 
-imento; 


ten, n.; ire, v. a. ( 


0, avo. gebraten; 20, 


34 


irsanale, v. arsenale, 


Ascaride 


u vetteidigen; 19 7 (wor Frost werden; roh wer =, agg. zu den Gelenken, Gliedern 


ehörig; dolori articolari, Glieder? 
erzen, m. pl.; ato, 0 elit» 


n chm 
‘ Atella; J. Suit, Blaubart 5 ene cati, m. pł. (uät.) 


n. Rüſtkam 


m. Braten, m.; fig. fare un =, einen -o, m. Arſenik, m. Rattenpulver, n. 


Bock ſchießen, ein s Verſehen machen; 


molto fumo, e poco =, prov. viel 
79 1 und wenig Wolle; sura, 


‘ Arrot-a, v. Pn va „ 


25 fs ſelfen, Schärfen, u.; “are, 
chleifen; ſchärfen, wetzen; (Bia. 
mante polieren; rädern; Parsi, 
r. ſich placken; -ato, agg. ge- 
td ärft; poliert; gerädert; leardo —, 
pfelſchimmel, m.; -atòre Ino, 
m. S e Scherenſchleifer; fig. 
eigenniltziger Menſch; -o, m. v. 
8 una v. a. zuſammen⸗ 
rollen, zuſammenwickeln. 
Arrovell- are, v. u. e 
-, v. n. arsl, v. r. ſich entrüſten, 
in Zorn geraten; ato, agg. auf 
gebracht, raſend. 
Arrovent-amento, m. Glũhend · 
machen, n.; are, v. a. glühend 
machen; -arsi, v. T. glühend werden; 
-imento, m. Glühendwerden, n.; 
-irsi, v. -arsì, 
‘Arrovesci-amento, mn. Umkeh . 
rung, 7. Umſturz, m.; are, v. a. 


umkehren, umwenden, umſtürzen; Ha 
urs, v. r. zuſammenſtürzen; -atu- 
ra, f v. “amento; -0, avv. um - ar 


gekehrt, im Gegenteile. 

Arrozz-ire „ v. a. Ungeſchliffen, 
ungeſtttet machen; =, v. n. ungefite 
tet, roh werden; -ito, agg. unge 
ſchüffen, grob. 

1 CA rapa : 

rubigliare, ginire. 

Arrubinare, i rubinrot ma» 
chen; mit rotem Weine füllen. 

Arrudato, v. arruvidato, 

Arruff-amatesse 
densſtörer, Zänker; Kuppler, Unter: 
händler, m.; «in, /.; are, v. a. die 

aare verwirren, die 
en; verkuppeln; ars 
das Haar verwirren; -ato, agg. 

mit verwirrtem Haare; -lanare, 
v, a, verkuppeln; fig. einen ſchönen 
Anſtrich geben, ein reizendes Anſehen 
geben; -fansto, agg. kuppleriſch, 
Serfiibrevild: -0, m. . 
Unordnung, f. Wirrwarr 

18 m. Zänker, "Gtinter, 
Raufbold, 

Arragare sv. a. runzeln; — la 
fronte, die Stirn runzeln. 

Arruggiadare, v. irrugiadare. 

Arrugginire, v. a. roſtig ma: 
chen; —, v. n. roſten, roſtig werden. - 

Arruolamento eto,, b. arrola- 
mento eto. 

Arruot-amento, v. arrotamento. 
-aförblel, m. Scherenſchleifer, m.; 
mr v. arrotare; -Olare, v. ar- 


N ire; v. r. rauh, 


gare zerzau⸗ſtelt; —, m. 
v. r. ſich Künſtler, Handwerker, m.; -lolato, 


Sf. Podagr 


Arſis, Hebung des Tones, f. 
Arsibile, agg. brennbar, ent⸗ 

zündbar. 

Arxsleel- are, v.a. verſengen; an der 

Sonne trocknen; -o, agg. angebrantt, 

verſengt, ausgedorrt; vivanda ar 

siccia, angebraunte Speiſe. 
Arsigio,. v. arsiccio, 
Ars-ione, m. Brand, m 


Gliedertiere, n. pl.; -azlond, y. 


„m. 
Hude, 5 arknal Zeughaus, . n.; Bette, Ausſprache; 


arne Sande, 


F agg. arſenikhaltig; ſcrelber. Journaliſt. m o, 


feb, Gelenk, u.; Artikel, ‘me: 


15 J. (mur) alle. u.; late) fclechtsrvort, u.; Punkt, Abſatz Pa⸗ 


e n) 1 Ware, . Artikel, 
50 1 de, Glaubensartikel) m; 
Ai Spray Sterbeftunde;: 1.3 — 
ai ragione, Rechtsfrage, fa 55 8 45 
Artlere, m. Handwerker, Pro 
feſſioniſt, m. Ì 

Artifloi- ale, agg. Tunſtlich 
5 5 Kunſt hervorgebrucht; -ato, 
9. künſtlich; verfälſcht; azlone, 


„Feuers ⸗ ite.) kunſtgemäße Ausführu 
brunſt, J.; o, agg. be ab. sog Li figemdB erwer 5 


nil.) 


erker, m 
gebrannt; ſehr arm; ura, /, Feuers. o, m. Kunſtwerk, 95 Greene 


brunſt, 
brennender Durſt; größte Armut 


J. 3, fig. heftige “eri Kunſtgriff, m. 


Lift; Verſtellung, 
Triebwerk, n.; -Osità, fi Künſt⸗ 


Artagoticamente, avv. (iron. ) lichkeit; Pfiffigkeit, Schlauheit, J.; 
zum Erſtaunen! vortrefflich! ſieh ein: | -oso, agg. künſtlich, kunſtreich, ſinn · 


mal an! Cf. 
Artanita, . Saubrot, u. Erdrüben, 
Artare, v. coartare, 
Artaserse, (nome) Artaxerxes. 
inte agg. künſtlich gemacht, 


Lia 

J. Kunſt; Kunſtfertigkeit, 
ae it, fa Kunſtgriff, m. Ver · 
ina: iſt, fi Kniff, m.; Gewerbe, 


Handwerk, n.; Zunft, Innung, ts 
ad —, con —, vorſätzl 15 mit Fleiß; 
arti liberali, freie Künſte, J. pl.; 
arti meccaniche, Handwerke, n. pl.; 
consoli dell’ —, Zunftmeiſter, Ober⸗ 
meiſter, M. pl.; fare un' , eserci- 
tare un , ein Gewerbe, eine Kunſt 
treiben; far - d' una cosa, Profeſ. 


pi. * 


; liftig. 
Artifiz-iale, v. artificiale ; = o, 

v. artificio, 

Artigiano; m. Handwerker, un. 

Artigli-are, v. a. mit den Klauen 
anfaſſen; kratzen; -ore, m. Stück. 
gießer; Artilleriſt, m.; -oria, 7. 
99955 Geſchütz n. Artillerie, J.; Spa- 
rare l’ —, das Geſchütz losbrennen; 
-o; m. Klaue, Kralle, /.; 7080, 
agg. mit Krallen verſehen. 

Artimone, m. Beſanmaſt, n. 

5 m. Küͤnſtler; Profeſſto⸗ 
n 

Arto, v. stretto. a 

Artocarpo, m. Brotbaum, n. 

Artritide, f. Glieder krankhet, 


‘ { fion von etwas machen; ognuno ha Gicht, f. 


buona :moglie, e cattiva , nie · 


mand iſt di ſeiner Profeſſion zu⸗ 
frieden; chi ha -, ha parte, prov. 
wer etwas gelernt hat, kommt überall 


m. u. f. Frie- fort; Handwerk hat einen goldenen 


oden. 
Artef · atto, agg. künſtlich, gekün⸗ 
Kunſtwerk, u.; ice, m. 


artifleiato. 

Artegiano, v. artigiano. 

Artemisi-a, f. (bot.) Beifuß, m.; 

saro: v. a. mit Beifuß zubereiten. 
Artéri-a, f. Pulsader, J.; ale, 

20. pu den Pulsadern gehörig; 

ogla, f. Lehre von den Puls · 


v. 


adern, / s "050, agg amin den Puls- 
adern gehörig, -otomla, f. Offnen 
einer Pulsader, n 


1 J. Gliederweh, n. Gicht, 
n.; -0, m. mit dem 
Gliederweh behaftet, gichtbrüchig; 

-, agg. gichti 

ezza, v. strettezza. 

Artichiocco, m. Artiſchocke, /. 

A'rtico, agg. nördlich; polo —, 
Nordpol, m. 

Articol-are, v. a. mit Gelenken 
verſehen; orgamifieren; - ben le pa- 
role, die Wöcter deutlich ausſprechen; 


Arturo, m. (astron.) Arkturus, . 

Arturo, (aome) Arthur. 

Arundlnaceo, agg. rohrartig. 

Arüspic-e, m. Wahrſager (aus 
den Eingeweiden der Tiere), m.; lo, 
m. Wahrſagung (aus den Einge 
weiden), f. 

Arvanga, (geogr.) Aarwangen. 

Arvicola, 7. (nat.) Feldmaus, /. 

Arzagogo, m. laat. ) Hübnergeier, 
Weiher, m. 

Arzau-à, -ale, fi. v. arsenale, 

Arzüvola, f. Kriechente, ‘Al 

Arz- ente, agg. acqua —, Brannt · 
wein, Aquavit, m.; -entino, v. ar · 
gentino. 

Arzigogol- are, v. n., wunder 
liche Einfälle haben; o, m. wun⸗ 
derlicher Einfall, m. Grille, f. 

Arzillo, agg. friſch, munter; 


tropig. 
Ai J. Kneipzange, f. 
Arzuccolare, v. a. die (Wein.) 
Senker zum erſten mal beschneiden. 
Asaro, m. Haſelwurz, J. 
__Asbenteino , agg. von Asbeſt; 
m. Asbeſt, m 
scanl-a, f. 155 Aſchersleben; 
Askanien, n.; -0, m. Askanier, m. 
Ascaride, m. Spulwurm, m. 


Ascaro/ | 


B m. Ekel; Ribel, mi Ge: 
Ii, si [Endivie, . 
‘Ascarnola, 5. (bot.) Wegwart, m. 
Ascayezzacollo, avv. über Hals 
und. Kopf. 
“hace LA; Art 7. Beil, u; far la 
, ohne Aberlegung 
ein Urteil caller. 
.- A400DUrgo,: (os ) Aschaffenburg. 
‘Ascella; J. Achſelhöhle, J. 
Ascand-entale, agg. aufſteigend; 
-ento; .agg. aufſteigend; ſich fanti 
bend; astri ascendenti, aufge- 
hende Geſtirne, n, pl.; —, m. Ver - 
wandter in aufſteigender Linie; Ge⸗ 
8 „ m.; aver buono, o cat- 
„Lin günſtiges oder ungün ; 
digen Geſchick haben; -enza, J. Reihe 
der Vorfahren in aufſteigender Linie, 
45 ere, v. d. beſteigen; —, v. 
u. hinaufſteigen, aufwärts ſteigen; 
aufgehen (von den. Geſtirnen); ſich 
belaufen, betragen; imento m. 
Hinaufſteigen, n. 
Ascens-ionärio, agg. (sstron.) 


end, aufgehend; -ione, . 
inn n.; ane der 1 | 
mi 1 giorno dell’ —, Himmel ahrt 


Chriſti, /.; -0, i gni. n. 3 


ore, m. Aufſteiger, m. 
1 2 ia 


Ascesso, m. Geſchwür, n. Abſceß, 


Eiterſack, m 


1 m. Uſcet, m.; 0 


agg. aſcetiſch; -ismo, . uke, be 
ſch unn Lebens weiſe, /. 
Aschierare, v. schierare, 
A'schio, v. astio, 
Aschloso, v. astioso. 
A'scia, 7. Axt, 7. Beil, n.; -Ione, 


m. (mur. u. arch.) Konſole, 7. Spar- 


rentopf; -loni, pi. (mn.) Wagenfröſche, 
m. pl.; re, v. a, behauen, glatt 
hobeln. 
e o, a. losſprechen; 
die Strafe erlaſſen. 
Ascidivere 8 n; frühſtucken; 
=, M. Friih 
Asofzo, agg. beraubt, entblößt. 
Ascissa, f. (geom.) Abſciſſe, fi 
Ascit-0, 6 Bauchwaſſerſucht, J.; 
-ico, 199. auchwaſſerſüchtig. 
Asoltizio, agg. ai anders woher ge» 
nommen; nicht eigen 
Asclug-ügglne, 7 Trockenheit, Es 
f. -amento, m. Trocknen, Aus- m 
trocknen, n.; -apenne, m. Tinten,, 
Federwiſcher, m.] -are, v. a. trod. 
nen; abwiſchen; far —, ablagern 
al -t Jo, m. Handtuch, n. 
olutt-are, v. asciugare; —ezza, 
TRANI -o; m. Trocken⸗ 
DA —, auf dem Trocknen, 
Ae e e; bar) agg. trocken, ab» 
3 arm; uomo =, 
Mann pane =, trodenes Urvt; 
viso mageres Geficht; -ore, m. 


Asclepiade 3 f. Schwalbenwurz; 


a Anhören, Zuhören; 

j Schi iſdwache, J.; amen- 
t0,S, 70 F. Unbbren uhören, n.; -ante, 
. Horcher,Aufpa er; Zuhörer; anti, 


r. . pi. Zuhörer aft PA „Auditorium. 
merkſam ſein; horchen; un con- 
siglio, einen Rat anhören, einen 
Rat befolgen; -arsi, v. r. fi): 


AseGud-ere, v. d. 
-imeonto, m. Verbergung, 7. 


Ascos-figlia, f. v. ‘ascondiniento; fi 
dii ria, J. Luftröhre, J. . a 


agg. verſteckt, verborgen. 
A800 8to, v. ascoso. x 


Aserittizio,' agg. n eine Zunft befpribeni .. 


zꝛc.) aufgenommen, angeworben. 
Asorivere, v. a. zuſchreiben, bei» 
meſſen; dazu zählen, dazu n 
einverleiben. 
Asdrũbale, (ten) Hasbrubal. 


Aselliano, agg. 9 vasi i, 


m. pl. Milchgefäße, u. 
Asello, m. Aſſel, 7. 
Rund dfiſch, W. 
Asemplo, asempro, W. 
Asequie, v. esequie. 
Asercitare, v. esercitare, - 
Asfalto, m. eee Beppe, 


aeg, m. Asfodill m. 


un m. Nea hene 7. TONI 


inkinder⸗ 


Kle 
bewahranſtalt, Warteſchule für kleine chi. la fa, 
I -atlira, 5. Erwartung, Anwartſchaft 


Kinder, f. 
A'silo, m. Bremſe, f. 
A'sima eto., v. asma etc. 
Asimetr-ia, J. Mangel an Eben · 
maß; -o, agg. e uno 
ebenmäßig, ungleichförmig. 
A'sin-a, f. Eſelin, .; -aggine, 


6 Eſelei, Dummheit, F. Ae, m „ m 


Eſeltreiber, m. 

Asindét-ico, agg. a yndetiſch, 
verbindungslos; -o, m. Aſyndeton, 
n. Zuſammenſtellung mehrerer Wir: 
ter ohne Bindewörter. 

Asinelle, m. kleiner Eſel; Trag · 
ſtein; unterſter Dachbalben, m 

Asin-eria, v. “aggine; -esco, 
ie ag 95 eſelhaft; t; ci; l Eſelei, 2 

Eſe Isftr ſtreich N. um t, F.; 8 

Eſel; fig. dirne? Tieni 
salvatico, | Waldeſel, m.; andar 
sull’ —, zur Strafe auf dem Eſel 
reiten; esser I=, alles thun müſſen; w 
wie ein Pferd arbeiten; metter 1° - 
a cavallo, prov. ſich vom Pferde auf 
den Eſel ſetzen; disputar dell'ombra 


dell’ -, prov. ſich um des Kaiſers 
Bart ſtelten; qual - dà in parete, 
erer tal riceve, wie man in den Wald 


ſchreit, ſo ſchallt es wieder heraus; 
come - sape, così minuzza rape, 
jeder madt'3, wie er Tann; raglio 
d' -, non arrivo mai in cielo, Nar · 
renwünſche werden nicht erhört. 

Asfntot-6, f. -0, m. (mat.) vere 
längerte Linie, Aſymptote, /. 

Asm- a, m. Engöbrſtſtigkeit, .; 
-ftico, agg. engbrüſtig. 


n.; Care, v. a. hören, auhören, auf⸗ 


hö- 
ren laſſen; -atore, m. -atricos f. ban 
Zuhörer, M.; in, F. 3 vazione, fi, v. 


verbergen; 


Fener. 
tel, n. 
p hei 


Aspreggiare 


Asol-are, v. n n. hauchen. (fran: 
1 wehen; 78. 0 der: 
mireiben; -—arsi, u, r. ſich aß di 
free in begeben 
N m. polénbanb;Strumbi 
n ergnügen, n. 
“Asolo, m. „Hauch, Atem, m.; Luſt, 
Asopa, (geogr.) ſow. 


; 8 m. Roſenholz, n É 


Aspalt dy UV. ‘asfalto, va date 
- ASpsrago, m. Spargel, W, 
Aspe, m. Natter, . zap 
Asper. are, v. anasprire;. Lartés 
Aspérgeere,..d, a. beſprengen, 
bestreuen; einpudern; 
ine, v. 5 -Iitore, m,. 
Be get , Sprengioebel m. 

a, J. Schärfe, Herbig · 
teit; S a e, F.; 70, er, aspro, 

. Aspors» one, Beſprengung; 
e ; <érlo, My SE 


(auf eine Erbſchaft oder ein Amt), 


auf Wartegeld ſetzen; -atore, 
m. Wartende; uſchauer, m,; -azio» 


né, J. Warten, n, Erwartung; Vere 


mutung, f.; contro *— wider Ver 
muten. 
Aspetto, m. außere Anſehen, 1. 


Anſchein, m.; Angeſicht, u.; Anblick, 


m.; aspetti, pl. (astron.) Stand der 
Planeten, m.; Aſpekten, m. pl.; al 
primo —, bei dem erſten Anblicke; 
gli affari prendono migliore , die 
Sachen nehmen eine beſſere Wendung. 

A'spide, fispido, m. Natter, J. 

Aspir- ante, agg. ſtrebend, trad: 
tend; (tar) tromba -, Saugpumpe, J.; 
Kare, v. N. ſtreben, trachten; (gram.) 
afpirieren; -atlvo, agg. was aſpiriert 

wird, hauchend; —, m. Hauchlaut, m.; 
-azione, F. danch 55 (gram.) Aſpi⸗ 
ration, .; Stre 

Asplénlo, m. „ Digi, Farren⸗ 
kraut, n. 

Aspo, m. Haspel, J.; non fare 
nè un , nd un areolajo, prov, von 
zwei Sachen keine recht thun. 

Asport-fibile, gan tragbar; 
are, v. a. aus dem nde führen, 
ausführen; -azlone, f. Ausführung; 
Forttragen, n. LIgrauſam. 

Aspramente,; avv. ſcharf, rauh, 

Aspreggi-amento, m. itte 
Sona, J.; re,; U. d. hart behandeln; 

U. u. ergrimmen. 
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Assiouratore 37 Astergere 


Salate. ſich — — , Mporment; wei —agiones . Beige. dig ordnen, zortleren ; durch hi 

3 ni giano Hande geſelſchaſt, 43 Wählen 925 ogg. deord e 
nement, / n 2735.5 Seichen begleitung, Bert h versehen. cr tip 

pai 1 Si e Ut fi biblioteca di 75 Leih eee 15 ann ee agg. fete iG 


È fi; Lilo n.; g a. Fele an 1 5 ft 


ger ſte llen. 7 {to preve Auahildung, 742 rey 
nnen 


10,;f..E ung var FV. cri ioerben; 1 % U, 6. unterwer · u. d. ver verfeinern, {Mare 
n'ASsid-are, pira P@rsi, G., r. fen, dente, f., Une untexiochen; fen 7 le cose, die gian 2 
fi ſetzen, lender z belagern. -imonto, n. Unterwerfung, Unter genau nehmen; Pri fo 
- Asnidu-ità,f. anhaltender Fleiß; fox ung, f. „ „an dünner w he ee aus- 
1 agg. beharrlich, emſtg, fleißig. ssolare, 50 d. ſonnen, ſbmmtern. grübeln, auf en tte, 
sieme , av. 5 m A480 n 106 d. mit. Furchen agg. verdünnend; 35 5 xe, am. Gx i 
ander. n 107 J ler, n.; aturg⸗ Sa: * eher. 


a % kel see, v. 0, Soldaten wer⸗ mento. 
ben; in Sold nehmen; -ato, m. titti e gatti Mii 10 
905 


ſich abſalleßen. MIE 610 angeworbener Soldat. 2° net are anden 
Alle, m. Wagenachſe, 5 sélidaro,.  assodare,‘... . ‘1 rfarsì La ew. Gewohnt 
È N v. u. durch Bremſen⸗ 2 v. a. a. If Sonne 1772105 fat er re 
werden z. fig. wüten, leg 157 azlone, toni dine, fe AKugemihe 
loben z ito, agg. von. einer Bremſe Auen Ale n nung, Gewohnheit, J. el, vin 


ſtochen; fig. ed o, m. Stech⸗ m. ili form; |. Assuggettire,y, 
fis Breme, £ Breme } rüber 0, HA Lodge roger unge unben, | - ger ich cat q.. QU mmm: 
SERE ngi 
» g. 

de, Amento, 


= Assimil-6bile, ago. affimiliev 


Dar;. - are, v. d. 
v ergleichen, gleichſtellen, Anberleiben; 


0 ewiß; ner 
palpa 2 ann e ce baren 1 iv r. fine beilegen; ſich 
= „bee 5 La 11 4 1 eng 450 Jes. * annehmbar. 
8 pr n « summ UA ub.. 
(e - Ablaßbrief, m 3 Aszunt-z, 6. ee . 


‘ Asso luz xlone, Voirehuns; Abernahme (eines; Geſcha 57 di 
azione; . A e Abſolution, 7. ta f |} Bewets, eng , eſchäft, 
. Aſſimilation Assôlv-ere, 5 10 rechen, fi ni t0rre P. = di. fare checchesta, 

mmotria, /. Mangel an rig» unſchuldig erk inden; be: etwas über ſich. 14 0 sore dn 
tigem Berhältniſſe, m f ce, wenkie Sac ae v:n, —|Unt copie . 60 
. v. “indicare. \ 


ì elt so „5 0 o 
een pe PRA amento, den iii fi. te 
m. v. -anza; 5 sr lich, Maria Himme sqrt „ 


ikea m. Ks) Sa übereinkommen Anz, A. Ahn⸗ Assurd-ità, Angereimtheit, 


lichkeit, Giai; eig mee be 2 geſchmacktheik. J e. , Unge · 
1 Tafrl8 a, no ge) Aß⸗ ien, n. J.; are, v. a. 90110 ber- Ir ane n.; = cp e. Ker. 
— * n, A ier, m. g leichen; „ 5. N. di ulich fein, 2 razio» ſinn ne. — vii 
Air, a; kund gua Vergol⸗ 265 v. wanza; O, u. f ritratto. Assürgere, 1 gui 
“ii n); Bol, i Acci e; & |. Assommare, v., a beendigen, Asta, f. Stiel, a ma en 
188 vollenden. del compasso, 0 L, des 


ibree,. fo 
se, . pi bungen dire 
gericht, n. orte d e Asson- ante, agg. zuſammenſtim⸗ Hletels, m,; da poppa, (mm 
E m. Schwur ⸗ mend; einſtimmig; rima fo aſſo⸗ terſteven, m.; — da v.). or⸗ 
t, n. nierender eim; - ranza, . Zu- derſteven, n.; asta 0 asta gubbiloa, 
ì „ Assiat-onte, agg. b nd, an- ſammenſtimmung; Abereinſtimmung, Subhaſtation, öffentliche erſteige· 
„ zugegen; —, m. Helfer, Ge⸗ /.; are, v. a. in Einklang, bringen, rung, Auktion, J.; e all 2 
„ m.; —enza, „. Beiſtand, m. ſtimmen; —, v. n. zuſammenſtimmen. e f e 

a „ J. ere, v. a. helfen, bei Assoni, m. ph Bohlen, . pl. 


taboo, m. Hummer, 
‘Assonia, f. (geogr.) Ais ne, 4, * e dizione, 


Wörth ein, belwolnen. „ Assonn-amento,m. Ginigiafern; ban e na, fi corsi; ven. ſich wohn 

dale „ m. Bretterwand, J. Vere feng , 1.3 dn 2 5 — sti niro PE HI 
a . i 0% i a of, eiſtehende, An⸗ 

45 Ran einſchla weſenbe; Krantenwöärter, m.; rape, 


Assfuolo, m. Ohreule, N Assopire è, a. einſchläfern; ag. v. a, mit einem Stab, m 
un, © Da 5 lr oder ftillen, beſänfti tigen. ele ben . v., u. Seb n. ei· 
8 


AS rb. ente elnſai b, fe 
380) 2 499. ugend gelle Sr e. di 0, 


augen; einziehen; veriluden, ter. Lanz 6 5 9 Lanz 
9 — agi 4 iù Later e n n 15 ca 
880 one, /. “amento .. Asfegnente o, astio on 

di 5 Us eien. . RA 1a 

Ten ecm alten. 
assurd | Astenersi, v. r. ſich gn er Sach 
“a ser te. r. ſich zur 85 eines Un ; 5 v. u. auſſtehen is „„ 0% m., blume, 

g 


cberlaſſen, en. 
. d. E Le e . Rinocbruno| ni agg. (era) abfuͤh· 
ken; -arsl, vr. ſich zugeſellen; adon .; Sortiment, n.; Wahl durch das rend; ere, v. a. cui Wunde) rel⸗ 


nieren; to, m. enoß, Aſſocte; Los, J.; ire, b. a. einteilen, gehö⸗ nigen. 


Asteria 


38 


Attenditore 


Astér-ia, f. Sternſtein, Opal, m.; liſtig, ſchlau; —zia, f. Lift, Verſchla⸗[-atura, 7. v. -—amento; -o, m. Un: 
-isco, m. (etamp.) Sternchen, n.; genheit; Vorſichtigkeit, 7. 
Asuliere, m. Hoſenband, Strumpf: Hoffnung machen. 


-ismo, m. Sternbild, u.; -olte, 
v. astroite, . 
Asters-ione, m. (chir.) Reinigung 
(einer Wunde), J.; ivo, agg. (med.) 
reinigend, abführend. 

Astiare, v. a. beneiden. 

Asticciuola, f. Spießchen, n.; 
Pinſelſtiel, m.; (arch.) Dachbalken, n. 

A/stice, v. astaco. 

Astficulo, m. Spindel, 7. 

Astifero, m. Spießträger, Fah⸗ 
nenträger, m. 


Astin- ente, enthaltſam, 


agg. 


band, u. 


A'suro, m. Weinraupe, 7. 

Ataballo, v. timballo, 

Atamo, v. atomo. 

Atanisia, f. (bot.) Rainfarit, m. 

Atante, agg. ſtark, bei Kräften, 
munter. 

Atarasia, f. Seelenruhe, 7. 

Atatore, v. ajutatore. 

A'tav-a, f. Urgroßmutter; -o, 


m. Urgroßvater, m. 


Ate-ismo, m. Gottesverleugnung, 


hängigkeit, F.; Anfall, m.; dare —, 


Attagli-are, v. n. gefallen, an⸗ 
ſtehen, behagen; —arsi, v. r. ſchick⸗ 
lich ſein; ſich nach jemandes Geſchmack 
richten, ſich bequemen, ſich akkommo⸗ 
dieren. lieben. 
Attalentare, v. n. gefallen, be⸗ 
Attamente, avv. ſchicklich, füglich. 
A'ttamo, m. Augenblick, m. 
Attanagliare, v. a. mit glühen⸗ 
den Zangen zwicken. 
Attapezzare, v. a, tapezieren. 
Attapin-amento, m. Mutloſig⸗ 


nüchtern; -enza, f. Enthaltſamkeit, 7. Atheismus, m.; ista, -o, m. keit, Niedergeſchlagenheit, Beſtürzung, 
Mäßigkeit, Nüchternheit, /.; fare —, Gottesleugner, Atheiſt, m.; -istico, J.; -aro, v. n. -arsi, v. r. weh⸗ 


faſten. ci 

A'sti-o, m. Groll, Neid, m. Mib: 
gunſt, fi; -Oso, agg. mißgünſtig, 
neidiſch. 

Astivamente, agg. haſtig. 

Asto, m. v. astuzia, m. 

Astore, m. Habicht, Taubenfalke, 

Astracin, m. (geogr.) Aſtrachan, n. 

Asträere, v. n. abziehen, abſon⸗ 
dern, abſtrahieren. 

Astragalo, m. (arch.) Reif an 
den Säulen; (anat.) Fußknöchel, m. 

Astrale, agg. zu den Geſtirnen 
gehörig. 

Astr-arre, v. astraere; -attig- 
gine, J. Zerſtreuung, Gedaukenloſig— 


keit, /.; attezza, v. -—azione; 
-atto, agg. abgezogen, abſtrakt; 
zerſtreut; Under wunderlich; 


-azione, 7. tiefes Nachdenken; Ber: 
ſtreuung; Abſtraktion, f. 

Astrea, J. (astr.) Wage (Zeichen 
im Tierkreiſe), .; (nat.) Seeſtern, 
m. Sternkoralle, f. 

Astrettivo, v. astringente. 

Astrign-ente, v. astringente; 
-ere, v. d. zuſammenziehen; zurück 
halten; zwingen, nötigen. 

Astring-ente, agg. gufammen: 
ziehend; zwingend; überzeugend; 
(med.) ſtopfend; argomento —, unum: 
ſtößlicher Beweis; -enza, J. Bu 
ſammenziehung; Gewaltſamkeit, f.; 
ere, v. astrignere, 

Astr-o, m. Stern, m. Geſtirn, n.; 
-Oeino, m. (astr.) Syrius, m.; -Glte, 
J. Sternſtein, m.; -oläbio, m. 
Aſtrolabium, n.; Sternhöhenmeſſer, 
Höhenmeſſer, m.; —olagare, -olo- 
gare, v. n. aus den Geſtirnen wahr⸗ 
ſagen; tief nachdenken, nachſinnen; 
ſeinen Lieblingsideen, ſeinen Grillen 
nachhängen; —Glago, v. -ologo; 
-ologla, J. Aſtrologie, f.; -ologico, 
201 zur Sterndeutung gehörig; 
-Glogo, m. Sterndeuter, m. Î 

Atroném-aco, v. -0; are, v. 
n. Aſtronomie treiben; Ia, . Sterne 
unde, F.; —lco, agg. aſtronomiſch; 
—0, m. Aſtronom, m. 

Astruso, agg. verworren, ſchwer 
aufzulöſen. [Flügeldecke, . 

Astuccio, m. Beſteck, Futteral, u.; 

A'stula, f. (bot.) Kapſel, F. - re- 
gia, Goldwurz, 7. In. 

Astürie, f. pl. (geogr.) Aſturien, 

Astu-tezza, v. zia; -to, agg. 


agg. atheiſtiſch. 
Atellano, m. Gaukler, Tänzer, m. 


klagen, jammern. 
Attarantato, agg. von der Ta⸗ 


Aten-e, J. (geogr.) Athen, n.; rantel geſtochen. 


-00, m. Athenäum, u.; Univerſität, 


Athener, Athenienſer, m. 


Attard-are, v. n. -arsi, v. r. 


J.; -lense, agg. athenienſiſch; —, m. ſpät werden; ſich aufhalten, verweilen. 


Att-are, v. d. anpaſſen, anfügen, 


Atlant-e, m. Atlas, m. Samm- einrichten; Farsi, v. ». ſich ſchicken, 
lung von Landkarten, F.; (geogr.) fügen, bequemen; paſſen. 


Atlas, m.; -ico, agg. atlantiſch; 
oceano, mare -, atlantiſcher Ocean. 
Atlet-a, m. Kämpfer, Fechter; 


Attastare, v. a. betaften, befühlen. 
Attato, m. Befühlung, f. 
Attecch-imento, m. Wachstum, 


Märtyrer, m.; lea, 7. Fechtkunſt Fortkommen, Zunehmen, n.; ire, 


(der Alten), f.; -Ico, agg. athletiſch, 
die Wettkämpfe betreffend. 

Atmosfera, 7. Luſtlreis, Dunſt⸗ 
kreis, m. 

Atom- ista, m. Atomiſt, m.; -0, 
m. Sonnenſtäubchen, Atom, n. 

Atonla, 7. (med.) Erſchlafſung der 
Nerven, 7. 

Atrabil-are, v. -iario; -0, f. 
ſchwarze Galle; Melancholie, f.; 
-lärio, agg. melancholiſch. 

Atrament-firio, agg. ſchwarz 
wie Tinte; -o, m. Tinte, f. 

Atrépice, 7. (bot.) Melde, f. 

A'trio, mn. Vorhof, Vorſaal, m. 

Atro, agg. ſchwarz, düſter. 

Atroc-e, agg. grauſam, gräßlich; 
—ire, v. incrudelire; -ità, f. Grau⸗ 
eu Unmenſchlichkeit, Abſcheulich⸗ 
eit, J. 

Atrofla, 7. Auszehrung, Schwind— 
ſucht, Darrſucht, f. 

A tropa, f. Wolfskirſche, 7. Toll⸗ 
kraut, n. 

Attace-äbile, agg. was zuſam⸗ 
mengefügt, angebunden werden kann; 
-ügnolo, m. Häkchen, u.; -amento, 
m. Verbindung; Anhängigkeit, Zu⸗ 
neigung, F.; - apanni, m. Garde⸗ 
robenſtänder, Garderobenhalter, Klei⸗ 
derriegel, m.; -are, v. a. anbinden, 
anhängen; anfallen, angreifen; — 
battaglia, eine Schlacht liefern; — 


v. n. wachſen, fortkommen; fig. non 
—, kein Glück haben. 

Attedi-are, v. a. verdrießlich 
machen; lange Weile machen; -arsi, 
v. r. lange Weile haben, überdrüſſig 
werden. 

Atteggévole, agg. der zierliche 
Geberden macht. 

Atteggi-amento, m. Geberdung, 
Geſtikulation, f.; Fare, v. a. Aus⸗ 
druck geben (einer Statüe ꝛc.); +, 
v. n. ſich geberden, geſtikulieren; 
-arsi, v. r. ſich wenden, ſich regen, 
ſich bewegen; -atore, m. der viel Ge⸗ 
berden macht, Mime, Pantomime, m. 

Attegnenza, f. Verwandtſchaft, 7. 

Attelare, v. a, in Schlachtord⸗ 
nung ſtellen. 

Attemp- are, v. n. -arsi, v. r. 
alt werden, veralten; -atetto. agg. 
ältlich; bejahrt; - ato, agg. alt, betagt. 

Attemper-amento, m. Mäßi⸗ 
gung, F.; are, v. a. mäßigen, lin⸗ 
dern; beobachten, beſolgen; —arsi, 
v. r. ſich mäßigen. 

Attend-amento, m. Aufſchlagung 
der Zelte, /. Lagern, n.; -are, v. a. 
-nrsi, v. r. das Lager aufſchlagen; 
ſich niederlaſſen. 

Attend-ente, agg. wartend, er⸗ 
wartend; betreibend; —, m. Aufſeher, 
m.; soldato — di ufficiale, Offiziers⸗ 
burſche, m.; —ere, v. n. warten, er» 


con colla, anleimen; — i cavalli, die warten; auf etwas warten; ſich be⸗ 
Pferde anſpannen; — lite, einen Zank fleißigen, obliegen; aufmerken, Ach⸗ 


anfangen; - un mercato, ſich in 
ein Geklatſch einlaſſen: — il nemico, 
den Feind angreifen; attaccarla a Dio, 
e a' santi, Läſterungen ausſtoßen, 
fluchen; — i pensieri alla campa- 
nella dell' uscio, prov. die Sorgen 
an den Nagel hängen; -arsi, v. r. 
Wurzel faſſen; — a far q. o., etwas 
mit großem Eifer unternehmen; 
-aticcio, agg. kleberig; anftedend; 


tung geben; — a fare, fortfahren 
etwas zu thun; — ad alcuno, mit 
einem einverſtanden ſein; — le sue 
promesse, Wort halten; -—ersi, v. 
7. ſtill ſtehen, anhalten; -fbile, 
agg. (glur.) beachtbar; —ibilità, f. 
Erreichbarkeit durch das Geſetz, Be⸗ 
ſtrafbarkeit, J.; -imento, m. v. 
attenzione; -itore, m. der aufmerk- 
fam iſt; Frauendiener, ſüßer Herr, m. 


Betato;agg.umgebenz-iamento, 
1 n. Umſchileßung, 60 Einfaſſung, J.; 
ciare, b. d. umgeben, umzingeln, 


1: Attevebrare, v. dt I en ken eres. ti LA 

pe ensen 77 Agg. r 1 5% 1 
m, rt 7 To - 5 

ì gane Li ze 1 7 n.; = vino, w, Weln geb. beben, Veli: EVE en; Umſchließen; elnfaſſen; hintergehen, 

i van 911.7. ; Fare, v. a, bal» Imento, m. Siege, 89 betrügen; -o; avo. herum, rings 

5 — a, parola, ſein Wort Erreichen, .; - * . herum, umher; attorno attorno, um 

45 Ri La, ſie ich an elwas gefäß, n. Schbpfge te, J. * m. und um, riugsum, auf allen Seiten. 

i 1 ja al 5 ich enthalken; x tiguo, agg. an beten Dies? Attorrare, di 4. duftürmen, auf 


8 uno e MSI Ban , Arigrengend. 
Loy 25 h Er till zart, 7. r. ſch non | ndert 11 Strang m. 
ripeti lare; o, i ti afgliase. 


are, uv, G 1 Der» 
Vita q, feinen ui putzen; -atezza 1 ura, 
An e o) 0 2 J. netter Anzug bühren er Bug; Ae 5. v. d. vergiften z fig. 


Aral 1 -atuzzo, ni. verbittern; — v. n. . ſehr 
i cn knn. use m. Augen enti mz. in ſtark riechen, ſtinken. 5 
e 155 "aa eines un 
1 rech en, mil 


in einem Au „Attoso, agg. kindiſch, ppi ch 
0 4 tti 10 ud, v. allen A Att ente, G, Reato v. “azione; 
> 4 nden vor rei- lngere, 9. attignere. ‘amen o, mn, ung, F. z! ice 
la pe 07. ach, si A pers Ae egerät, ate v. attoscare; toe, m. Glftmiſcher, 
gr TA 92. . Aufmerk. ger “hu n, Train, m. Gefolge, n. Ty; «azione, J. v. . 
km ach anten rotti J. essere >, 
starti: 90 geben. Aufmzrten; hen; ‘Parsi, v. r., ſich zuziehen 
I verursachen. 


kirzare, v. d. anzie da ie.| ‘Attrabaccare, è; u. (un) die 
ich dale aufſſchlagen Mate: Wacken 
. Attenusare, v. a. nen, ver Attit-are, b. n. eſnen 7 
al nan Di un, ver Pe 17 0 ſſleren; 
tanze 0 . PA e Um» ‘Sepino 
di in a E eee, 
ung,, un e it, 
nn pa Verminder 674 sep · b 110 0 1 A de 


tet n u:ir6; v. di duale" ig -arè, v. a; hintergehen, 
1 té 95685 % ferne kraft; a ui fi 
Ach amen Sorgfalt, J.; , int. essere in —, in Yetzieb ſein (p. Ma» 
- (mit) A tung! bin dà | 5 forinen) ing». gg. No ; = fra REL aa U. r. fd 
1 ergare, v. d. hint w te g. lebhaft, gewandt; ig en, krümmen (v. 
La uraſtelken 5 fer (com.) Handlungsverm 9 È Arriva, METE brit, to fatt werden. 
„ m. Niederrei n. pi. commercio. =, n mit, Att 
I Zerſtürung. . are, v. a.|debito , Mltivſchuld 125 a “li 
n Boden tig ‘umeeifien; — un thätiges Zeitwork. agg. 
0, ein „Daum fällen; — gli „ m. Aniſchſkren, dehnbar, e cortili 
ogehl, die Augen niederſchlagen; Anſachen, n.; fi n, 7.3 nachgiebig; Ira, hi vo, m. A 
- aral, v. r. ſich niederwerfen; ſich are, v. a. daß jeuer ſchüren; fig. bea 11; Reiz, m.; An . 
He demütigen; atore, m.|anteiz pat ß „ m. Schäteiſen, kraft, J.; Ivo, agg. anzle end; 
er uer 


per 


lagern ; SITI 
Attraiente; agg: an 7 an; 
{odi e . Bumpenito Stem⸗ 

pel, Sh mönlus, im.; eren v. 8 
Imento;: m. Anziehung, nnen. 

Attrapp“umento, m. Fan 

Ertappen, n. e 12 
etrüͤgen; 
lähmen; Le, /. pt. tere Kiellichter, 
m. pl.; '=erfà, f. Be gerei; Glie⸗ 


rer, Vernichter, m.; -azlone, n. ken, m.; Faker an. Au anlockend, reizend. 
85 A : g he saggi = A li Attravers-nmonito, ri. AR 
sine m- Schrecken, m Atto, m. Handlung, Pat, .; . n.; fig. Querſtrich, m.; 
abe einlagen T. erſchrecken. Akt, Aufzug, m.; Geberbe; ewohn⸗ Füre, v. d. Querfiber legen; durch⸗ 
einjagen; =, d. n, er» heit, . in , im Begriffe, willens; kreuzen; me durchgehen, quer durch⸗ 
iii; werben; ; in Be pubblico, ang wen Schriſt; führen; den too, verſperren; hinter 
Leg mettere in =, ing Werk gigia; Be. treiben, vereiteln; — U discorsò,..in 
werkſtelligen; atti; pl. 7 
put m; - dun processo, Proze 
n in Caino sin Betracht, 


en - che, Dari in Detti 
. 


pt.; Idie Rede fallen; — Pancora, den 
1 pi; pl.; Anker nerd -arsì, v. r. ſich durch · 

mèttere, ‘ registrare. negl n die 

Akten eintragen; —, agg. taugli di 

fähig, 1 t; ‘mal , ſungeſch 


n 
41 ogliare, v. ‘éoncederò, ' a 
Attollere, v., inalzare 
Atton- ante, m. (med): Erkendes 
Mittel; are, v. a. (med.) ſtärken, 
Mage en. 

Akondare, , a, abrunden. 
x ie e =azione, 7. 

75 

Attön lis. agg. erſtaunt, entſetzt. 


capii 70, 200 


kreuzen; -atore, m. der in etwas 
hinderlich iſt, Wiberſacher m.; 0, 
avv, è prp. queriiber, querdurch, durch 
"E, durch; andare =, (mar) ſchei 


Attrazlone, . Anziehung / Une 
one, n.; ; Anziehungskraft; Attrar 


Air azz- are, v. a. (war.) ein 
Schiff ausrüſten, takeln; -atore, 
m. (war.) Takelmeiſter, Rheder, m.; 

v. attrezzo, ' 8 

Attreeclare, v. intrecciare, 


aral, v. F. ich i 

Vereinen ins 1 aun 
men; -ato, m. Zeugnis, 
n 1 1 . m. 5 


Yi 1 “ato, x | 
ci ite ole geſchickt. 
* Airolo, gene, oe 


SU i Akten, Gerichtzallen; sf ur Mine agg. (im Scherze) pole „ m. e 
È Bar 2 Geberden, L. 7. lr | teur 
Attördeere ©» v. a, drehen, binden; 
da 


2. 
SE davo) Attika, 6. fechten; -igl re, v. a, umivinden, trezzi, pl. ien erite, u.; — “i 
Aale 3 agg. = lie · un De 1 m, Umwin⸗ [litari, e 
n mſchlingen ä 
4 68 Arligkeit, Fein e cris m. Bondeno, Wirkende, 
dei t dee m.; Schauſpieler; FIOR, dung , 
eo, 407. datti ſeln, artig. ter, m. ci 
Alen rg . Lane vieredi 10e. Aden J. Bamaltudt, 64 be. h 
e Sule. .I. Attorn-are, -eare, v. are; 
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— 41 * Adrvérstrio 


N geben; or ma; vt ha, ha. ‘‘Avregnacliò, eb “000210 "00 
j ſich vi hanno; 8 agtbt; dare, ſchon ! nn A 

. sentire “molto hi tief gehen bern thun haben; e ee fen, Avvegnente, v. . ＋ 

grado, Dank wiſſen; —, Hab Arrefen-ameftte gene ien 

und Gut, n.; (co) gage Edit F. Fe, © ade 

— beint (ag eni ni averl, pl Hopſeligteiten /. ‘ ‘pl. v. vi ſich une uur erg Be: Ber. 


Ù 


(GAL) svaditito gerade undi mf -I (em.) Aktiva, u. vi. cd gitite, nen ; ire, v. urè. 
-Batnillot marſch! | Averno;ini.' Hölle 7. Pr Avronente;y agg. angenehm, an⸗ 
5 . . n.] A versione, f. Abneigünge f. Ab. 


mite gefüllig, unſtändig. 
Arvenenteazw, pri de, „7. 


Anmut, fi Unftanb, , feiner Be. 


ſchen, Widerwille, Ekel, r XI. 


. Avantiguàrd! ra 1 v. 4. abwenden. ent 


si A vantrona otzwagen, m. |fernen, if pa A . nehmen. „ „ la-. 

Trans- smento, m. Defbrberung, ride, itz, „Begterde . Avtonérol=e, agg anmutig an⸗ 
A Gortgang:: ‘Soctidritt. e: ure, Gierigtett, 7% o, agg. bana, Gel: |foAnbig, fein; pegiemnt; ; Inn d. 
. a. herpa u, hervorthun; vor- tig beg N avrenenza ii 


9 

Arignon-e, m. begehen, Tereufashd, - arvesgutiochi, 
n. ese, m. Avignoner, mi! j. Nvegflach t. 1% 

Aull-are, -ÎAro;:‘v-avvilito, || Avven-iente, agg. u leg 
Axironare, o. cirvondare. [Limento, m. Begebenheit n 
Axito, agg. anteerbt, eingepflanzt. nis u. Zufall; Ausgang Baftuß oe 
Zweig. Vo, mi Gtoßbater, u, ui, ‘ph Waſſers), mi; „ al trend, Ahronbe⸗ 
einen Vorſchuß wien vorſtreckn; Sbefahden, my pf. di init ver. ſteigung. fis “cito y lin. ſich ercig. 
Geld gurfidiegen ;- — b, pagamento, Avoe-are, b. d. (ituò.) (eine Streit. “fi zutragen, geſc . vor. 
vorausbezah - tempo, Veit ge⸗ſache) vor einen andern Gerichtshof fallen Zuſtoßen; ent eli 
winnen n n. herbotragen, her- glehen abberufen «ntore; m. Rechts · gen; ‘quindi: avviene; bite g mt 


vorſtehen; fort pagg debe rts anwalt, Ubvoht, . a in uno, 
ra le, be 
ich ein. en ; blin J =0y * „ Irsl, v %., gut 7 
i 5 Caffe; Buß (cite: fich boten 
ukommen; Li 0% e 
um- 


in, o di eta älter werden; Avogad- are, ve a. ‘abdocieten; 
. . . 


pira 


% . Uberbleib Toto, — , m. Advokat, . 
eee üͤbriggeblieden; “Abile, agg. “A vegaro: m. Spndikus, Stuats 


umrebmer: kann! vermeichar, anwalt, Vertelbiger, m. Tag; HU 
der g; -ato; agg. - vorgerückt; Arola, . Großmutterz 7. a gener enen ez, Pa Wurf, m. 
exſibrigt, onmen; übertroffen: - Axollo, v. avorioo. 5 cate ern, n. plößlicher ü 
5 ahrtz «store, ta 3. Arolo, = ae 1 


deg v. d werfen, pi 


20% . Vortils x erreft Ritdfta 


rel en; 8 5 


; karl “o w. den- inter Aus onnertpet. 15 
Aberſenß, w.; du , ur tin: LC Da ö 17 


Havarie, 

See beſch di gt. verdorben, dert. 

v ‘Avarizia; 7, Geiz Ten . È 
-varlszare;. G n. getzen, murgen. 

dur dd Seli geizig, karg degie 


v. r. ae 1 600 dae . 


7 volle Glut 12 en ande 15 ich. 
pen di. 2 25 
42001 ere . 85 mit ved 
aus . i 5 init vt 


— der BortelP hat; augrigfen; vöch le * ti attore, tetpat, ta 
i er Sarg. Vorte E en so ei a 

. Avemarì mae . Abe lich; 20, eb: Vortelt; 1 — ‘ Avvenbliale; Do (ira Nabber. 
Mazia ;- 71, Seiglote Kei Tagesan | -050;: agg. vorteiſhaſt. - ptuliſch; almenté; ure. ee 155 
bruch und des Abends), f:; avenza-} Avvantarsî, v. vantarsl. benwort; ro, m. (grazi) Neberiivort, 
r fi pù Paternofiet peter fi «dl. Avvedsete, v. Ma, erst, wi r. LI ul Taltben. 


Arvördlre, via, grin machen De» 
chtig, i È * 1 5 8 ‘avteritato, v. 
rem ’ R E Bor f lu TI 

lt $ 1 ede v. ai evi 
W e 


5 pelle eli, 
a vorſichti N lu ren dene 21.3 1 ‘in, Wwerſache, gn 
. ö 5 agp. zuwider; entgehen, w 


Avversativo 42 AZZzurro 


ſtrebend; ativo, agg. was entge⸗ umwinden, umſchlingen; herumbin. Ayvolontato, agg. eigenſinnig; 
gen iſt; einen Gegenſatz bildend; den; —arsi, v. r. ſich herumſchlingen. begierig. 
particola avversativa, (grava) Bufag:| Ayvincigliare, v. a. (mit Wei- Avvolpacchiare, v. avviluppare. 


wörtchen, n.; -atoxe, m. Gegner, 
m.; -Azlone, 7. Entgegenſetzung, f. 
Gegenteil, n.; -érole, agg. entge⸗ 
gengeſetzt, widerſprechend. * 

Avvers-ione, f. Abneigung, 7. 
Haß, m.; ita, 7. Widerwärtigkeit, 
J. Unfall, m.; -o, agg. widrig, ent⸗ 
gegengeſetzt; feindlich, unglücklich; 
prp. gegen, gegenüber, wider. 

Avvert-ente, agg. vorſichtig, be⸗ 
hutſam; —enza, 5. Behutſamkeit, 
Vorſichtigkeit, 7. 

Avvert-imento, u. Nachricht; 
Erinnerung, Warnung, /.; ire, v. 
a. benachrichtigen, erinnern; mare 
nen; —, v. n. Achtung geben; ge 
wahr werden, merken; -ito, agg. 
stare , ſich in Acht nehmen. 

Avvezz-amento, m. Angewohn⸗ 
heit, Angewöhnung, fi; Gebrauch, 
m.; -àre, v. a. angewöhnen; -atura, 
F. v. avvezzamento; -0, agg. ge⸗ 
wohnt; essere — a g. e., an etwas 
gewöhnt ſein; — m. Gewohnheit, f. 
Gebrauch, m. 

Avvi-amento, m. Beförderung, 
J. Mittel und Wege, pl.; are, v. 
a. auf den Weg bringen, die Rich⸗ 
tung geben; anfangen, unternehmen; 
-arsi, v. v. ſich auf den Weg machen, 
gehen; im Begriffe ſein; (mu) ſich in 
Bewegung ſetzen; - allo spedale, in 
Armut geraten; -atura, 7. Un: 
fang, m. Anfangen, Auflegen (eines 
Strumpfes), n. 

Avvicend-amento, m. Abwechs⸗ 
lung, F.; are, v. a. einander ab: 
wechſeln, einander ablöſen; Farsi, 
v. v. abwechſeln; —évole, agg. ab: 
wechſelnd. 

Avvicin-amento, m. -anza, 7. 
Annäherung, F.; are, v. a. nähern; 
=; v. n. nahe kommen; Zugang, 
freien Zutritt zu jemand haben; 
-arsi, v. r. hinzutreten, näher 
lommen; -azione, f. v. -amento, 

Avvignare, v. a. mit Weinſtöcken 
bepflanzen. 

Avvil-are, v. -ire; —imento, 

m. Mutloſigkeit, Kleinmütigkeit; Ere 
niedrigung, J.; -ire, v. a, gering- 
ſchätzen, erniedrigen; mutlos machen; 
= il prezzo, den Preis herabſetzen; 
-Irsl, v. r. den Mut verlieren, der» 
zagen; -itivo, agg. erniedrigend, 
entwürdigend; geringſchätzig. 
i Avvilupp-amento, m. Verwicke⸗ 
lung, Verwirrung, Unordnung, J.; 
are, v. a. verwirren, verwickeln; 
einwickeln; — la Spagna, alles in 
Unordnung bringen; (mil.) all’ -ata, 
in verwickelter Ordnung; -arsi, 
v. 7. ſich verwickeln; konfus werden; 
-atore, m. Verwirrer; Aufhetzer; 
Betrüger, m. 

Avrin-acciato, agg. vom Weine 
berauſcht; gare, v. a. mit etwas 
Wein vermiſchen; -ato, agg. mit 
etwas Wein vermiſcht; berauſcht; 
—azzarsi, v. r. ſich berauſchen. 

Awincere, avvinchiare, v. a. 


den) umflechten. 5 
Awinghiare, v. avvinchiare. 
Avvinto, agg. umflochten, ume 

wunden. 9 
Avviottolare, v. avviare, 


Avvolpinare, v. a, betrügen, bin 
tergehen. 

Avvoltacchi-are, v. n. -arsi, 
v. r. herumſchweifen. + 

Avvolt-are, v. avvolgere; -ie- 


Avvisäglia, 7. Irefjen, Gefecht, n. chiare, v. a, umwinden; -o, agg. 


Avvis-amento, m. Bericht, m. 
Nachricht; Meinung; Behutſam⸗ 
keit, Klugheit, F.; -ante, m. Be: 
nachrichtiger, Berichterſtatter, m.; 
are, v. a. benachrichtigen, melden; 
genau unterſuchen, beſehen; zielen; 
erinnern, warnen; — v. n. dafür 
halten, meinen; —arsiy v. r. ſich ein⸗ 
bilden, denken, meinen; ſich feindlich 
angreifen; -ato, agg. vorſichtig, be⸗ 
hutſam, bereit; fare —, benachrichti⸗ 
gen; -atore, m. -atrice, f. Be 
nachrichtiger, n.; »in, J.; -atura, 
7. Anblick, n.; -o, m. Meinung, 7. 
Gutachten, u.; Nachricht, Botſchaft, 
F. Bericht, n. Warnung, J.; Plan, 
m. Abſicht, F.; lettera d' —, Avis⸗ 
brief, .; mi è , es ſcheint mir; 
al mio -, per mio -, nach meinem 
Dafürhalten; essere d' —, der Mei» 
nung ſein; serivere d' —, zur Nach⸗ 
richt dienen; star sull’ —, auf ſeiner 
Hut ſein; (mar.) Avisſchiff, u. Poſt⸗ 
jacht, /.; piroscafo d', Aviſodampfer, 
m. barca d' —, Avisboot, n. 

Avvist-are, v. a. genau beſehen, 
ins Auge faſſen; -o, agg. vorſich⸗ 
tig, ſchlau. 

Avviticchi-amento, m. Um: 
windung, Umſchlingung, fi; —are, 
v. q. umwinden, umſchlingen; -arsi, 
v. r. ſich umwinden. 

Avvitire, v. n, Weinreben pflan⸗ 
zen. 

Avvitolato, agg. höckerig, uneben. 

Avviv-amento, m. Belebung, 
Aufmunterung, f.; are, v. a. de: 
leben, ermuntern; im Feuer vergol⸗ 
den; ars, v. r. wieder aufleben, 
neuen Mut bekommen ſich ermannen; 
-atojo, m. (dorat.) Vergoldemeſſer, 
n.; -atore, m. der Mut einflößt, 
Ermutiger, m. 

Avvizzare, avvizzire, v. n, 
welken, verwelken. 

Avvoc-ado, v. -ato; axe, v. n, 
verteidigen, vor Gericht vertreten, 
für jemand ſprechen; ata, 7. Für⸗ 
ſprecherin, Ne -ato, -atore, m. 
Advokat; Beſchützer, m.; atrice, 
v, avvocata; -atura, -azione, 5. 
Amt eines Advokaten, n, 

Avvocolare, v. a, verblenden. 

Avvog-ado, -adore, v. avvocato, 

Avvolare, v. avvolgere. , 

Avvölg-ere, o. a. umwickeln, 
umwinden, kräuſeln; herumdrehen; 
hintergehen; —ersi, v. r. ſich ber: 
umdrehen, umherſchweifen; ſich her⸗ 
umwälzen; herumlaufen; ſich ver: 
wirren, ſich verwickeln; —imento, 
m. Umwickeln; Umwinden; Hin⸗ und 
Herlaufen, n.; Uoerliftung, Hinter⸗ 
gehung, 7. Betrug, m.; -itore, m. 
der umwickelt; fig, Betrüger, m. 


umwunden, umwickelt; verſchlungen, 
verwirrt; -ura, 7. Umwickelung; 
Verwickelung, Verwirrung, fi 

Azienda, f. Verwaltung häus⸗ 
licher Angelegenheiten; Hauswirt⸗ 
ſchaft; Agentſchaft, f. 

Azimella, f. ungeſäuertes Brot. 
n. Matze, . i 

A'zio, m. (geogr.) Aktium, n. 

Azion-firio, m. (mero.) Aktionär, 
m.; —e, f. Handlung, Wirkung, 
Thätigkeit; Aktie, F.; körperlicher 
en beim Sprechen, m. Aktion, 
J.; Anſtand, m.; avere - su q. 0, 
Anſpruch auf etwas haben. 
| Azionista, m. Aktionär, Aktien⸗ 
beſitzer, m. f 

Azof, mare d' , m. (geogr.) das 
aſowſche Meer. [Ugot, n. 

Azoto, azotto, m. Stickſtoff, m. 

Azza, 5. Streitaxt, fi 

Azzale, m. Stahl, Feuerſtahl, m. 

Azzampato, agg. mit Klauen 
verſehen. 

Azzannare, v. a. mit den Daw 
zähnen faſſen, einbeißen. 

Azzard- are, v. a. in Gefahr ſetzen; 
-arsi, v. v. ſich wagen, ſich getrauen, 
ristieren; —0, m. Wagen, n.; Ge⸗ 
fahr, F.; Glücksfall, n.; -Ooso, agg. 
kühn, verwegen; gewagt. 

Azzeccare, v. a, treffen, angrei⸗ 
fen, ſchlagen, = la giusta, erraten, 
den Nagel auf den Kopf treffen. 

Azzeruola, 7. Weinapfel, 
Azerole, 7. 

Azzle-are, v. d. regen, bewegen; 
-narsi, v. v. ſich regen; -atore, m. 
der ſich unruhig hin und her bewegt. 

Azzim- are, v. d. zierlich putzen; 
ſchmücken; -arsi, v. r, ſich heraus⸗ 
putzen, ſich ſchmücken. Im. 

Azzimella, f. Judenmatz (Kuchen), 

Azzimina, f. eingelegte Gold: od. 
Silberarbeit, F.; Panzerhemd, n. 

A'zzimo, agg. ungeſäuert; festa 
degli -i, Oſterfeſt der Juden, Feſt 
der ungeſäuerten Brote, u. In. 

Azzimutto, m. (astron.) Azimut, 

Azzirone, m. Art Spaten, m. 

Azzitarsì, v. r. plötzlich ſchweigen. 

Azzoppare, v. n. lahm werden, 
erlahmen. i 

Azzorre, f. pl. (geogr.) Azoren, f. pl. 

Azzuff-amento, m. v. zuffa; 
-arsi, v. r. ins Handgemenge kom⸗ 
men, ſich in die Haare geraten; fig. 
- col vino, ſich in Wein berauſchen; 
-atore, m. Schläger, Raufer, m.; 

Azzuolo, agg. dunkelblau. 

Azzurr-eggiaro, v. n. bimmel 
blau ausfeben; -fecio, -igno, agg. 
Himmelblau; Ino, -o, agg. him⸗ 
melblau; azzurro di Berlino, Berli⸗ 
nerblau, n.; - di smalto, Smalte, /. 


M. 


— 


== 


— ——— 


— 


— 


I Samb oteg damentd fin- 
berei, J.; net DA u., fiderei 


J e . 4 - · 011 
5 Buübchen / . 
15 ALE 
v “Paiial-e, 1 260 „nabge 


J. chem 
ea 


Bance ‘ È 
Ort, wo die Zohan filo sip PRA 
daten 


verbannen; einen verabſchieden; 
Imangiar In pane di- t 


o! a oder Zwirnej 95 1 


VerKobten);m.;'MobtserNirang; Acht, 
Landes perwwelſung, Berurteilungiguni die Spra 


ſamkeit F- Aamog m. Fehler wider 
e. lean Pagni 1 m.; 2 
—0 di wi 
-, 3 raso ul RE, 
ee lr Bacealapreus; 
Sünden eſſen : = Naſeweis, m. . „ 115 
Bandollera, 7. Bandelier, n. Barbata, J. 3 Barbados, Po 
Bändolo, m. Ende von ve eite f eee e 


Tode, F.; dure ii ad uno deinen 


, ſein a 


{x 


matassa il + 


DIRECT] 


pe Sie) 


ausgmaßlt vit i passar 4 —, . Barz; fi Bahre; Totthbohre; Reiter, sh, | 

die Mu eren die Löh : Sünfte; 7.3. ‘aver ia bocca sulla] Barberia, 7. Li. i Ma 

nimpetboften; sorivere alla —, zum am Rande des Grabes ein. | Bfirbero, v. barberesd% li: o 

Soldaten anwerben; asel, F. ben; „. Menſcengerdmmel. Rarbettk;:fi 10 0 

Stenerbunk, . Sitkaſten my Akio, n, . 1 Barbieamento, m. 

àgg. . Bann ozettel, m.; ‘Baracane; m. Berton Geug, m. lung Bagger, m.; (ori). 9 5 

5 .; to, Baracr-a, 7. Büracke. 71; are, bank, J.; ren, bt Wu 1 LO 

aggi utt erſehen -. v. 2. Baratken aufſchlagen. di | ataonigel. 1 US 

ee esser ben J Buraerhlere, m. „ ì “Barbicciuola,. v. vaebfonlia” ta 
cattivarche-, ed ſaufidich hlnler! en] Barfit-a, 7. (geogr.) B bat Barbichieppo, m. Tölpeſ n. 

Ohren haben. ino, . ae Wendt e 9e Barbler-e, mi Barbier, II ri- 
Bunohettaro, n n Amanſen, reulher ee ref dak , iich herausputzen, um 

bankettieren f 1, i Ruderbünke . Binurrgehen, betragen. jung, auszüiſehen; la 5 f. Barbier 

(auf Galteren), J. pt.; o; . Kleine W J. Schelmerei, si ‘dele ftube, 1. SOSTG Ig, %%% 

3 12 Retna Gelag, 9 5 117 menſtreich, m ‘Barbigi, m; pl. Knebelbart, m. 

dascheilige Abendmahl. Barato, baratro, mo - Gist, „Derbe, 499. gelzig 6, klei 
— Ds . chsler; Abgrund, n ner Pudel. 

Bankhalter, Banquier, m. di Baratta; fi gank; Streit, m Barb- io, o; si, Barbe 8 Pi 
_Beuchina, f. Bänkchen, u. amento, m. Tauſch, m.; "tiene . Barbitensore); m. Aa 
Dando, u. „ Tafel, J.; . v. a. tauſchen, vertauſchen; wechſeſn⸗ Barbier, 

dür a , Gericht halten; far -, verſprengen; . fa) tt Bariogio; n. {map hafter he 

éichafte trelben; den Ban: tieren; chi bara chw 

quler (beim Spiele) machen; Bank wer Luſt zu di ‘at, sé uf Barholina, « v. barbleella. i: 

halten; ui = die sug, dus fax: bettilgen; arb, v. T. ich. peri Barbone, m. profe funke want 

Bene sa euen; ct ant ee Pubel;. Räuber, 1 2 

cure r m. ( Girobank 7 store, m. uſcher, Ta and ⸗⸗ Barbozza Un 5 
Ae en e Waufnote, ½ Banz. ker, m.; -erla, 1 . ne piave: Badenitha bi des Gere. 
ſchein, 5 handel funderſczeif m. gere, J,; - Rarbudimo, agg. dünnbärtig. 
"Banda; N. Seite; Bande (am ere, —tero, m.-Täuſchet Taüſch⸗ Barbu Lisainento; de v. o; Axe, 
d „N; Streiſch „n.; händler; Betrüger, m.: 0m. Tauſchz v. a: durch die 35 eden; ur- 
Betrug, m. (terror. J Weiche, .; adetto meln, atene did 20; m. 


ard). en Zeug, 
Trupp, Haufen Leute; Sol 
. Muſtichor, si eg 


;|Gtantméln, Stottern, x 3 “one; 1. 


fis da , Bei. Settt}- an (stamp Carton, m. Auswechſelblatt n. Stammler, Stotterer, 
Fame ſich auf die eine ober die an ‘» Barattolo, m. Geſüß au einge ö Barbato ds Asi (et) "Beni ante 
Seite legen (von zäbe. machten Früchten, n. Lo 
trunlen ſein; ſchlechte Geſchäfte ma-| Barba, m. Onkel, m. =, f. Bart, put: % einer gum: | 
F. mettem da , wahlen; Lg m.; fg. Arlene Fu rſprün A N W 1975 
3 da =, weglaſſer / aus. Quelle, J.; h 1 — ; | wachſen, side Di n. w 2 
tergehen. della okesve; Solaffelbart, .; |m.; Großma 
1 v. u. berbanten. del dent. s Zahnwutzel, fi; — di merge Bard, a d 
, Bande 10 . eien! Sori latte, chbart, m. far la , ben zeug; Haufen Getre e a 
chen Zeug, Bart abnehmen, barbieren; farsi fur asser nella stessa , in ache 
Bander-à jo n. m.Galmentrager m.; an ſich raſteren, Aaſſen; stare in - Umſtänden ſein; ane pd U 185 
Zola, . en. n: Standarte; di. gatta, es ſich wohl ſeln laſſen. ſetzen; mn) — dic fuoco 
Nlagge; ahne, da 2 , von Barbapleto a, J. rote Rübe, ro- ſchinie, Sprengmaſchlne . ago] 9 
dag 5 capitan ms ter Mangold. Tung, / , f.|-arolo,m. Bootsmann, Schiffer, 4 
2 05 e (nn) e. Barbaeane, u. Stütmauet, Böſch. ats, 7. Sadung einer tri 
unter Segel gui A 7 pazio| Barbacheppo, . Lümmel, si. aruola, 25 Sapere: Der dene 
-, 200 m. „ „ CRT: Barbazisunt; u.. große Horneule, ktäniſchen pridoltere), 77. 
— ella, J. lange und mch a. l. i % flſichts, J.; Wunder, n: „Bardellons 77 (Keogr.) Aer 
le Handtuch, m; Gurbertg, mi Gar-] Barbaglio; m. Blendung des Ge ⸗ . . Art. breiten, kurzer Schi erter. 
XX i Barlagrazia, avu. dug Gnaden. parehegetere; "o, . ſchlffen 
Baudite, v. 2% nusxufen, ſſent | Barbalacchlo, Barbandrgogo, 13 
1 un en eee eien. n. Dummkopf, Tau „.. Bare 1475 . qua) eo 
Bandista, limi Mil ferm. Barbano, Di ON, m. Mau, 7. 
alt, /. G Jagdgehege⸗n. 5 v. v. Wurz 3 W i 2 
1 fto, m. Verbanute, Bente. la a uno; eiſtem einen Poe ſpilen. „ m. ad 
“Bambi: * pes agg nerwieſen, Barbar. egglute, v. n. fehlet haft Schwanken, n.: “ave v. 
V ſſepniben oder sprechen; | 0809, ‘v: ber manfen, ſc wan fen won 


d-0 ‘ni; öffentlicher Uusruf, 
Velanntmaczung, J Nufgedet der 


darderesco; -In, 7. (geogr.) Berbertliy.; 
-ico, v. -O; -le, f. Barbarei, Grau 


taumeln; dne, ‘apo. LÌ 
wankend; andar -, e lo 7 


Barcone 46 


Burcone, m. großes Schiff. Barometro, m. Barometer, m. 

Barda, 7. Pferdeharniſch, m: Baron-a, v. 

Bardament- are, v. a. eim Pferd Baronie, /. 
ppt angina, o, m. v. dar · 


. fi. Klette, fe Baroncio, m. Gaſſenjunge, m. 
Bard - are, v. -amentare;-atura, Baron-e, m. Freiherr, Baron; 
7. 1 in. Schabracke, F.; Ehemann; Schurke, m.; -eria, f. 
„J. Sattelkiſſen, u.; -ellone, Schurkenſtreich, m.; -esco, agg. 
m. Reitkiſſen für Fohlen, n.; Reihe ſchurkenmäßig; -ossa, f. Freiherrin, 
Ziegel auf einem Dache, f. BBaroneſſe, etto, m. eng · 


ben; -ata, f. Schelmenſtreich, m. 


J. 


Bardiglio, mn. graue Minds: liſcher Baronet; -Gvole, agg. ritter:| Basso, agg. niedri 
tapfer; -ia, f. Baronie, Freie Beat chuck 
en; 


kutte, f. ter, m. lich, 
Bardo, m. Barde; Sänger, Dich⸗ herrſchaft, /. 
Bardoni, m. pi. (mar.) Parbunen, | Barrea, F. Querholz, n. Schlag · 

F. pl. (fig. unordentlich. baum; (mus.) Taktſtrich, m. -acu- 
Bardosso, a , avv. ohne Sattel; loto, m. Blockwagen, offener Güter⸗ 
Bardotto, m. kleiner Mauleſel; wagen; -are, v. a. betrügen; ver 

Stalljunge, m. rammeln; -ato, agg. verrammelt, 
Baréglo, (geogr.) Barèges. eingeſchloſſen. 

Barell-a, f. Trage, Bahre, .; Barroria, f. Betrügerei, f. 

a , haufenweiſe; are, v. a. Gui] Barric-are, v. a. (durch Barri · 
einer Bahre tragen?: aden) verrammeln, verſperren; «ata, 
Bargagn-are, v. a. handeln, un-. Schlagbaum, m. Schutzgatter, n. 
terhandeln; -o, m. Unterhandlung, Barriera, 5. Schlagbaum, m.; 
F.; stare in —, auf ſeiner Forderung Barriòère, fi; Pfahlwerk, n.; fig. 

beſtehen; auf ſeinem Kopfe beſtehen. Schranken, 7. pl. 

Bargello, m. Häſcherhauptmann 

(in Italien), m. Iiſchreien. 

Bargigli, m. pi. -one, m. das Barro, m. Betrüger, m 

rote Läppchen des Hahnes; hängender Bärtolo, (nome) Barthel. 

7 unter dem Halſe des Ziegen · Bartolomeo, (nome) Bartholo⸗ 
o da 
Bargio, m. Schiffsboot, n. 
Barigello, v. bargello. 
Bariglione, m. großes Faß, PI Handgemenge, n. 
faß, n Barugioli, tra Roli e , eins 
‘Barilajo, m. Aufſeher über das ins andere gerechnet. 

Getränk, Kellermeister (auf Schiffen), m. 
Baril.e, m. Faß, n.; Bienen⸗ m 

korb, m.; (orluol.) Trommel, /. Feder⸗ 

haus, n.; -—etta, . Flaſche, die man 
am Gürtel trägt, f.; -etto, m. Gib: 
chen, n.; kleiner Koffer; (orlo) Tron» 

mel, f. 

Baritono, m. Baßgeige, .: (ma) 

Baryton, m Inichts, m. 
Barlficchio, m. Tölpel, Tauge⸗ 
‘Barificolo, agg. faul, verdorben, 


e fs 


tändeln. 
Basa, v. base. 
Bas alisco, v. basilisco, 
Basalto, v. bassalte. 


Saule), n. 
Bascià, m. Baſſa, n m. 
Basciare eto., v. baciare eto. 


(beſ. von Eiern); fig. matt, kränklich. Basco, 
Barlett-a, 2. barlletta; -6J0;|Bascho, Bastiſche Provinzen, f. pi 
m. Böttcher, Faßbinder, m. : Base, f. Fußboden, 


Barletto, m. (v. bariletto). 
Barl6ochio, agg. 
dumm, einfältig. 


Grundlage, Baſis, Stütze; Grund⸗ 

kurzſichtig; fläche, /, 

Basella, Y. i J. 
Barloneo, m. Tonne, f. Basco, m. Tölpel, 
Barlotta, v. barlletta. Basette „ F. bi. 
Barlume, m. Dämmerlicht, u., Schnurrbart, m. 

ſchwacher Schimmer; fig. Anſtrich, An · 

ſchein, m.; aver un - di q. o., Spur 

von etwas haben. 
Barnaggio, v. e 
Baro È) m. falſcher Sp fler, de 
Basflico, v. bassilico, ‘ ‘... 


ger è 
Barocci.ibile, dog urbar; i Basil-ischio , -1500 sm. Baſi · 
ago, unte, m. Kärrn ühter lisk, m. 
eines Karrens, m.; “ata . arren Basimento, m. LInmaGk F. 
voll, m. Ladung, J.; O, m. Karren Bas ina, v. basossia. 
mit zwei Rädern, m. Bas- Ire, v. n. ſterben; in Ohn · 
Barocco, agg. barock, ſonderbar, macht fallen; Ito, agg. geſtorben, 
erlich. Basoso, agg. dumm. 
Bass, o. bascià, 
Bassnite; m. Baſalt, m. 


Keilbein, n. 
Basilea, 7. (geogr.) Baſel. 


niglicher Palaſt. 


Baroco - o, -olo, m. unerlaubter 
Gewinn, m. Wucherei, f. 


W „ v. u. hökern; -o, chen, fi; 


Basilare, agg. (anat.) 0850 85 nimmt es mit Dreien auf; 


Basilica, 10 Hauptkirche, J.; Liù 155 gut! -Svole, v 


Bastire 


ö Bass-are. 


vernicbvigeit ; 
1 i 10 — Ba ſet le Sto bank (ein 
essa; -figglo, m. siate ip be f Lobe 


cksſpieh, pa -, $ 


Baron-are, v. n. Schelmerti trei» pri «ettaro, u. dici unter die 


bringen, umbringen; —etto, 
m. Vaſſet (Inſtrumenh, u.; -, agg. 
etwas niedrig, klein von Statur; 
-ezza, f. Niedrigkeit, niedrige se 
kunft; Gemeinſchaft, /.. 
Bassilica, J. Leberader, fi: 
Bassilico, m. 8 Bali, 
„gering, ge⸗ 
wohlfeil; niederge⸗ 
il dì è „ es iſt {pitram: 
Tage; fantasia bassa, ſchwache Phan⸗ 
tofie, T.; dn peo 1 ſeichter si 
me assa lega, gering 
tiges Metall; modo * 1 
Ausdruck; moneta di b lega, 
Münze), welche nicht vollwichtig iſt; 
andare al —, zu Grunde gehen; 
parlar -, leiſe reden; , m. niedriger 
Ort; Grund, m. Tiefe, J.; Funda⸗ 
ment, n.; Baß, m.; Baßſtimme e, fe 
Baſſiſt, m.; - continuo, Genera 
m.; , avv. (v. -amente); egli-sente 
- di se, er hat eine geringe 55 


Barrire, v. n. wie ein Elephant] nung von ſich. 


Bassone, . Fagot, n. Baß 
Bassorilieros È Pia 
Arbeit, /. Basrelief, n. 


Bassotti, m. pl. in der Pfanne 


mäus; notte di san - „Bluthochzeit, ga Tu don Nudeln, Relß 
Baruff. a, f. -0, m. Rauferei, f. 5 m. kurzer, dice menſc; 


Dachshund, m. 

Bassura, v. bassezza 

Bast - a, f. Naht mit weiten Stio 
=, uv. genug; bil, 
zureichend. 


. DI 299. è 
‘Barzolleit-a, F. ſpaßhafter Ein» astigio, m. Laſtträger, m. 


Bastſjo, m. Sattler, m. ten. 
Bastalena, avv. aus allen Krüf⸗ 
Bast-ante, agg. hinlänglich, 90 
lich; gewachſen; - anxa, 7. Fortdauer, 
Ausdauer; 5 fi 7 dn. 


Busamento, m. Poſtament ſeiner pur Gentige, ge 


ori astardella ,. Ha eine Art Laffe 
Bastardello, m. (arch.) UbbAme 


agg. baskiſch; provincie mung, f. Fangdamm, m. 


Bastardino, m. (mar.) Beſan · 


Grund, m. maſt, m. 


Bastardire, v. imbastardire. 

Bastardume, m. unechtes Ge 
ſchlecht; unechtes Weſen. 

Bast -are, v. n. hinreichen, genug 


Fnebelbart, ſein; ausdauern, ſich behaupten; r 


er tre, er 
- l’ani- 
mo, — Il cuore, das Herz haben, 
ſich getrauen; basta! genug! kur 
v. ante; -evo- 
lezza, f. Hinlänglichkeit, /.; ’-evol» 
monte, avv, hinlänglich, genug. 
Bastia, 7. Baſtei, f. Bollwerk, u. 
Bastian, (nome) Baſtian. 
Bastiere, o. bastajo. 
Bastimento, m. Soa Schiff. 
Bastinga, 7. (aur) Scha pa 
Bastion-are, v. a. mit Bolle 


wachſen ſein; egli basta 


[tot. = url e, m. Baſtei, 5. 


0 n. 
Bastixe, v. a. bauen. 


. Suma L Faden 2 * 31 sole ei chatte tutto dlogioriîo, | Battolobla, f. Welder 
Saumſattel, Ka ie Sonne, liegt den ganzen n Tag F. unnützes Geschwätz e cnc 
1 of Bate dim der e) J.; ditta dort; Taequa; rudern; Battra, 5. (zeoguì “Velica, n. 
da - Laſttier n; è:womoi- la oampagna, auf dem Felde um- Battutz - Schlag; Takt, m.; 
da. e da golla, ex iſt in allen Satteln berſtelſen la cassa, die Trommel a —, nach em Takte; pünkt lich, 
pa er paßt zu Allem; rodere rühren; — la chiamata. generale, ganz genau; — di polso,. 2 
prov. DUE: mit Boſem ver den . ſchlagen “ lde] m.; dar la , den Takt. ſ 
chiodi ad un col po, prov. mit einer Battuto, m. Fußboden Chio, i 
Be 480% m. Prügel, finiti Klatſche zwei Fliegen tot ſchlagen: m.; agg. , ſchwach, ermüdet via 
tel, m.; are, v. d. prügeln, -mit -i denti, mit ben Zähnen klappern; | battuta, gebahnter, gangbarer Weg. 
dem Stocks ſchlagen; uno a- la diana, (mîf.) die Reveille ſchla⸗ Batucchiéria; sf Mitten 
— 1 pasci; einen auf die Galeere gen; — la falce, die Sichel wetzen, leit, . di Haufe. 
ſchiten giro f. Schlag mit dem dengeln; = il ferro, das- Elfen ſchmie⸗ Batu k-, olo, m. verwirrter 
Stode; m. Stockſchläge, n. pi. Tracht den; — fuoco, Feuer anſchlagen; - Baule, m. Koffer, m. Felleiſen, 
gel, J. =atura, 7. Prügelei, il grano, Korn breſchen; — gli occhi, n.; — come un . N 
Tigeret, 4 gialle. cino, in. 1 Augen blinken; - alla porta, reiſen. : x 
kleiner Stock, m: Stäbchen, n.; Stange, anllopfen; non - parola, :fein Wort Bar-a, 17 Gtifer, 4 m.) Flockſeibe, 
Si = Adee, Tale = 9 = il tempo, den Takt ſchla- J.; -ügllo, m. Geifertuch, gute 
gen; la ritirata, (mm) den Zapfen : lätzchen, n. N a 
Stütze, Unterſtütz 255 ſchlagen; — nel vero, der Bavarese; 099: aperifd si Pa . 


1 m. rbe 102 der Wahrheit nahe kommen; «rst v. 1. Bayer, n. ſchuß, m. 
Berto fi mia Hirten tab, | fi felagen, ich duellen. . Barella, , Flocdleibe. , Aug. 


Batteria, 5. Batterie, 5. 1 - dij Bavero, m. Kragen (am N 
cucina, Küchengerät, n.3 ‘elet tel), m. 
trica, elełtriſche Batterie. Bavlera, f. {geogr.): Bayern. 


i een r m. Sal zwiſchen 
In. ö Eattes-Imale, agg. pi. Laufe „Bavlera, f. Vifier am dette, n 1. 


zwei. B 
Bastuda: . Siscnetz auf der See, gehörig; fonte =, Tau s] Bavaso, agg. geifernd. 
Batacch 2 v. ata; dre v. imo mo, m. Ta Taufe r 3 Tauf⸗ Bazar, m. Bazar, n... 


a. prügeln; vom Baume herunter · 
ſchlagen; ata; 5. Stockſchlag, m.; 
ch vota Prügel, Kenüttel; Glocken 

Batassare, v. a. (atte, 


tein, m.; tenere a 5 ein Aid aus Bazza, 7. gutes Glück; Stig (im 
er Taufe heben. N 2 4 sig .; aver di Gluck 
Batezz-amento, m. Taufen; Ba haben, Treffer haben. 
den, n.; are, v. 4. taufen; aus Bazzana, . weiches e 
der Taufe heben; begießen, naß ma; Bazzar, m. Bazar, Marktplatz i im 
chen; -atore, lere, m. Täufer, m. Orient, m. Verkaufsſtelle, . 
Batata, 7. Erdapfel, m. ö Batti-balle, I. ꝓt. Uhrgehüänge, u., Bazzarra, v. baratto ) 
Batavia, /. ogr.) Batavia. -eods, f. Bachſtelze, Meise. di Bazz-6cola, S. Kleinigkeit, f.; 
Batista, 7. Batiſt, r. [. -oulo, M. hinterer Teil der Nü⸗ esco, agg. niedrig, ee, 
Ratist-eo, rio, m. Taufstein, ftung; (mar) Leeſegel, u.; -cuore, Bazzio-a, . Utt Kartenſpiel; 
Batdcochio, m. Stod eines Blin⸗ m. Herzklopfen, n.; Fole, fi Ge Spielwerk, u.; Kleinigkeit; vertraute 
den; Glockenſchwengel, m.; — di forca, ſtung, J.; -fredo, m. hölzerner Perſon . f.; -are, v. n. einen Ort 
Galgentiid, Galgenſchwengel, u. di m.; stesso, m. Feuerſtahl, oft beſuchen; mit jemandem um ⸗ 


lo, m. Skapulier, n. m. Feuerzeug, gehen; Sature, . vl. keleinigteiten, 
Batorste, (geogr.) Bathurſt. Battigla/ fallende Sucht; avere . pl, Bagatelle, J. : 
Batont-· a, m. N Zän - le pattigie, dornig ſein. Bazzotto, agg. balbgeſotten (oon 

kerei, .; axe, v. u. zanken, ſtreiten. Batti-lano, n. Wollkämmer, n.; Eiern 

Batracchio, m. Ranuntel, 7. loro, m. Goldſchläger, w. Bdellto, m. wohlriechendes Baum: 
Batrachite, f Kerdtenſtein, m. Battimento, m. Schlagen, Ao: "By a tum, n... (wohlan! 
Battadore, m. Dreſcher, m ven: i Pulsſchlag; bau-) Doppel 0, Eldten der 5515 n. 5 int. 
Battagli-a,f, Treffen, n. Schlacht, ſchlag 65, ftatt: begli: (v., bello). 


J.; Mitteltreffen, n.; Zweikampf, u.; Battinzecca, m. Münzer, m. Basso; v. a. beglücken, beſeligen. 
campo di —, Schlachtfeld, u.; dar la Batti-palle, m. Setzkolben, m.; Deata, (nome) Beate. È: 
cin Treffen liefern; ordire, 0 -palo, m. Ramme, 7. Rammblock, Beat-anza, -ezza, v. «itudine 
mettere in , in Schlachtordnung m.; - porto, n. Eingang am e -ificare, v. a. beglücken, beſeligen; 
ſtellen; are, v. n. eine Schlacht m.; alf. Kornblume, 7. ; ſelig ſprechen; -Ifleazlone, J. Ve- 
liefern, ein Treffen liefern; ata, F. -sffla, -80f ola, 7. plötzliche ſeligung, Seligſprechung, fi; +ffico, 
Gefecht, a.; -atore, ere, -ero, . 7. Entſetzen, n. paniſcher 499. ſelig machend; -Iitũdine, f. 
m. Streiter, Krieger, m.; moresco, Schrecken. ce. Seli G Sate fa: ore — 


v. N 4 1 agg. Kiegeriſch Dea rice, 1. Wesel rg Be 
-o, m. ſchweng fol 7010, Batti-steo „ -stério, -stero, glücker in, F.; (nome) Beatrice, Beatrix. 
sm. Bataillon, a.; 080 m. Taufſtein, m.; strada, m. Vor“ Bebù, m. Gebrüll, n. 
geriſch, ſtreitfüchtig, i, piatt; = “sola, reiter, m.; -sudcera, f. blaue Korn Becca, 7. Strumpfband, rie 
nzza, 7. Scharmſitzel, blume, lte „ band von Taffet, n. 
Batellata, f. S end .| Battito, m. Beben, Zittern, a. Beccabungia, f, (bot) Bach. 
Batell-etto, m. Heiner Nachen; Battitdj-a,-f. (stamp.) Klopfhctz, bunge⸗ J. 
-o, m. Kuhn, Nachen, m.; — n va- n.; -0, m. Fenſterrahmen, m. Beese 1a, . Schnepfe, /.; -ino, 
pore, Dampfboot, Dampfſchiff, Nn, W m. Schlüͤger: (cepp.) m. Heine ia i 
Battente, v. -itojo. - - Fachbogen Beccaflchl, n. Liebhaber von 
Bitte-re, v. a. foglagen, aa er, Battitura, f. Schlagen, drecchn, Seigenbeofin, qm. 
zuchtigen; anklopfen; Dreſchzeug, a.; Plage, f. Beccafico, m. Jeigeneſſer, . 
11 punto. batte Tui, da feat be der] Batto, m. Ruderſchift, n. Feigendroſſel, /. 
3 la Batécohio, m. Glockenſchwen · Becoajo, m. Fleiſcher, Metzger; 


in que- 
sto punto, der Unterſchled llegt da · gel, m. fig, blutgieriger Menſch. 


Beccalaglio 


Beccaliglio, m. blinde Kuh] Belare, v. a. blöken; grinzen; 


(Einderſpiel), f. 
Beccalite, m. Zänker, Streit ⸗ 
ſücguge, Streitkopf, m. 
Beccamento, m. Hacken, Picken, n. 
Becc-eamorti, m. Totengräber, n 
m.; amuro, m. Mauerſpecht, m.; 
Lare, v. a. hacken, picken; — dei 
buoni scudi, ein ſchönes Stück Geld 


verdienen; —arsi i cervello, ſich den 


Kopf zerbrechen; -arsi i geti, ſich 
vergebens bemühen; -arello, m. 
Ziegenböckchen, n.; -arivale, m. 
Löffelgans, J.; -ajo; 
-astrino, m. Hacke, f. Karſt, m 
i J.; «ata, 7. Biß (mit dem 
Schnabel), m.; fig. Erkältung, / 
Beccatella, 5. Kleinigkeit, Lap: 


perei, J. 

Beccatina, 5. (u. beccatella); 
averla in sulla -, am empfindlich ; 
ſten Flecke getroffen ſein. 

Beccatdjo, m. Futternäpfchen 
(für Vögel), n 

Beccherelio, v. beccarello, 

Beecherla, . Schlachtbank, 7. 
Schlachthaus; ‘98. Blutbad, n. 

ecchetto, m. langer Streifen 
Schuh Schiſfsſchnabel, m.; Laſche (am 


u 
Becchime, m. . n. pl. 
Becchino, v. beccam 
Becc- o; m. Schnabel; Schiffs. 

ſchnabel; (bot) Storchſchnabel, m.; g 

Schneppe (an einem Gefäße), F.; 

Maul, n.; Bock; Hahnrei, m.; aver 

paglia in —, etwas vorhaben; fare 

Îl - all’oca, ein Geſchäſt ausführen; 

-one; m. großer Bock; Dummkopf, 

m. ſchnabel, m. 
Beccostorto, m. (nat.) Krumm -; 
Becoucelo, m. Schnäbelchen, u.; 

Schnauze (an dr Gießkanne), PA 
Bedano, m. bummer Menſch. 
Bedello, m. Birke, f. 
Bedeguar, m. wilder Roſenſtock. 
Beduin-a, f. Beduine (Damen- 

umhang), f.; -0, Beduine, u. 
Dea, m. gprs m. fa a 

0 la) 9 penpuppe, .; ale 
tes baßlices Wel 

Beranln, o. Epifania, 

Boff-a, Pf Poſſenſtreich, ci farsi 
beffe d'uns cosa, ſeinen Spott mit 
etwas treiben; -ardo, m. Spötter, 
m.; Are, v. a, ausſpotten, hinter- 
gehen; foppen, zum Narren Bale 
ten; -atore, m. -atrioe, 5. Spöt. 
ter, m M.; in, fa 

Beffeggi-amento, m. Spötterei 
J. pl.; are; v. beffare; -atore, 
v. beffardo; 0% v. «amento, 

Beffévole, agg. ſpottenswert, vere 
ächtlich. 

Bega, 5. Streit, 

Begole, J. pl. Aleinigteiten, Poſ⸗ 
ſen, f. pt. 

Beguina, 7. Beguine, 7. 

Behring, (geogr.) mare di —, 
m. Behringsmeer, n. 

Beitore, m. Trinker, 1. 

Belamento, m. Blbten, n n. 

Belanda, belandra, f. Heines, 


flaches Fahrzeug. 


- 


Beneficio | 
Belzuàr, m. Bezoar, Begoar· 


„ m. 
Belzuino, m. Benzoe, f. 
Bembè, avv. ei wohl! ei freilich! 


48 


fig. dummes Zeug ſchwatzen. 
Belato, v. belamento. n. 
Be m. (geogr.) Schönburg, 
Ben, m. Behenbaum, m. 


Belennite, . Pfellſtein, Belem · 
Ben- aoclone, m. großes Wohl, 


it, m 
Belfasto sm. (geogr.) Belfaſt, n. große Wohlthat; - affetto, agg. wohl; 
Belgic-a, f. (geogr.) Belgien, a.; geneigt; -allevato, 22105 wohlerzo 


7% agg. belgiſch. gen; -andata, f. Tri „N. 
Belgio, m. elgier. 5 J. Glück; 
Beliguino, m. Vengoe, f. aree n.; -ato, -050, agg. 


Wohler 
Belisärlo, (nome) Beliſar. Aae 
Bella, 7. (mar.) Oberloff, m. Benchè. poss obwohl; 10 
Belladonna, 5. Belladonna, Toll. obſchon. 
3 agg. wohl ezog en. 
e Kopfbind 8 1 nb 


. 


che. J. 
Bellamente, avv. ſchön, fein, 
nett, hübſch; ſachte. „ m.; are, 0. a. dere 
Bellatore, v , guerriero, binden, 1 fig. - gli occhi, 
Belett-a, f. Schlamm, m.; Roe; blind dude, verblenden; -atura, 
v. i minken; -o, m. Schminke, /. F. Bubinben, n. 
ezza, f. Schönheit; fig. {bone Bendiwccio, m. leinenes Streif. 
b Gut È Seat J. Vergnügen, chen für Kinder als Schnupftuch, n. 
n.; fare Gutes thun, eine Bene, m. Gut, Gute; Wohl; Fab 
guie na verrichten. und Gut; Landgut; A n.; 
Bellic-ato, agg. im Mittel bee [sommo -, höchſtes Gut; beni pa- 
RADIO; -o, m. Nabel; Mittelpunkt. terni, pl. bäterliches Vermögen; 
m. Mitte, .; fig. Innere, n. Kern, m.; | voler - ad uno, einem geneigt ſein, 
aver asso nel —, Kraft haben, to einem wohlwollen; far del -, Wohl⸗ 
tig ſein. thaten erzeigen, Gutes tun; Pran 
Béllico, agg. kriegeriſch. per , wohl aufnehmen; — 
Belliconchio, m. Nabelſchnur, J. senza pene, prov. Teine dante ol ohn 
Bellleone, m. Pokal, m. Dornen; —, avv, wohl, recht, gut, 
Ae ue bellfgero, agg. krie- genug; ben -, ganz recht, 21 gut, 
w him 
men! si —, ja wohl! fo vesti egli 


est tab ganz d, wohl; ben venuto 
dude, fi Gänſeblume, fi 

Bellimbusto, n. ſchönes Nirr- s ben ricco, er iſt ziemlich reich. 
chen, n. Zierbengel, m. Benechè, v. benché, 

Bell-ino, agg. hübſch, niedlich] Benedett-a, f. gelind abführende 


f. fare il bello —, den Unſchuldigen Latwerge, /; Blitzſtrahl, Wetterſtrahl, 


ſpielen, ſich verſtellen; -Inzona, 5. m.; —, (nome) Benebicta; ino, m. 
(geogr.) Bellinzona; -o, 7. Shin: Benediktinermönch, m.; oO, mn. falle 
heit, J.; nel - dell'età, in der Blüte ſucht, 1 J.; , agg. gefegnet; 
des Alterz; esser un in plaza, verwüuſcht, abſcheulich; acqua bene 
ein Prahler ſein; —, agg. ſchön, detta, Weihwaſſer, n.; che siate ! 
hübſch; zierlich; angenehm; witzig; Gott vergelte es euch!; —, Come) 
bella cosa certo, das wiye eine ſchöne Benedict. 
Geſchichte; vol avete bel tempo, ihr Benedfo-ere, benedire, v. a, 
habt gut reden; = e fatto, fix und ſegnen, preiſen; benedire la tavola, 
fertig; la cosa è bell’ e att, die das Tiſ n et beten; ite, m. Tifo» 
Sache iſt fertig, die Sache iſt abge⸗ gebet, n. 

macht; di bel mezzo, gerade in der Benedi-tore, m. der Gutes ig 
Mitte; bel motto, witziger Einfall; Anderen ſpricht; -zione, . 
di bel giorno, bei La Tage; mi dar la -, den Segen ecteilen: 
far 11 bell’ umore, den Witzigen fig. dar la "a una cosa, mit einer 
ſpielen; far —, putzen, ſäubern; farsi Sa nichts mehr zu thun haben 

— ſich putzen; de ſich weiß brennen; wollen, ſich um eine Sache nicht 
far il n° ſich brüſten; far bella la] weiter bekümmern; Coe della 
piazza, Auſſehen erregen; -Gcolo, | bandiera, w 
agg. ſchön, wohlgeſtaltet, anſehnlich; Benefacente, 49g. V. antthätig, 
one, agg. ſehr ſchön; “ore, m. wohlthaͤtig. 
b. ezza; -050, v. -0; -umore,| Benefatt- Ivo, agg. wohlthätig; 

-o, agg. wohlgeſtaltet; —, n. Wohl ⸗ 


m. Tauniger, gutfrivetie Menſch 
dia at, /.; “ore, m. -atrioe, . Wohl⸗ 
m.| thäter, 


paro, m. Gite n.; “One, mn. * mi; sint, f. 

Blöker, Schreier, Benefic-ale, v. ale; Ante, 
Belorigi, Art Mirobolanen, / pl. abr. wohlthätig; -are, v. a. Gutes 
Belsebù, m. Beelzebub, m. erzeigen; mit Wohlthaten fiberbAue-- 
Beltà, f. Schönheit, f. fen; -ato, -, m. ner, m.; 
Helnek stan, m. gel Belud⸗-atore, ente, . Wohlthäter, m.; 

ſchiſtan, [Rugelzicher, m. -onza, 7. Wohlthat, f.; -iale, agg. 
Belulco, m. „ J. zur Pfründe gehörig; —fare, v. - ars; 
Belva, 5. wildes -iato, m. Bene ciat; Pfründen ; 
Belvedère, m. Ort, von vo ri aida Woblthat, 5 


aus man eine ſchöne Ausſicht hat. Dienft, m.; Pfründe, J. 7. 


Benafizizire 49 | «Bestiario. 


- del: corpo, uffener Velbg per) —, 
zum Beſten, zum 1 conferire 
un , eine. Pfründe erteilen; 20, 
— Ampi, wohlehuendr l 
am, eßl 

.Benefizi-areso. wohl behagen, N 
slip A ſeln e deln; ; sala 


eta, v. 


Benvogliente, v. bene volo. 
a c. ch Quo; recht dern, 
ee M. Bobo u.; 
“Uto, agg: gellebt, wert. Bernbecoluto 555 bon ant 
Benzoino, m. Benzbe, fi Dal ſchen auf der Oberflä äche. 
Beone, m. Süufer, Trunkenbold 'm. Berrett:a,-f. Mütze, J.; far di - 
Beozia, f. (geopri) Böotien, u. dis huge abgleden; -o, m. Mäßen⸗ 
3 V., Verdienst 15 sl Berbena, Y. Eiſeſikraut, n. macher, m.; menar le mani come i 
-itoʒ agg. wohlverd A — n Ver Bérber-a, la, f. (geogr.) Bere berettaj, in ſeiner Arbeit hurtig ſein; 
dieuftlichteit, / Iberei, .; N m. Berberisb beere, Ino, agg. ſehr ſchalkhaft; tückiſch, 
. to," m. J.; Sauerd orn, m. N bös; -O, N. v. a. 

Wohlgefallen, Belieben, . Berbice, v. pecora, . | Berricuocolo, v. berieuosclo: 
Benespesso ’ urb h o, oft Borcilocchlo, agg. kurzſichtig. Berroväglia, f. Häſcherſchar, /. 
mals, Borci-0, m. Geſchrei, Gehenl, n; Berroviere, m. Straßenräuber; 

Benestante; 499. wohlhabend, -one, m. Schreihals, uu. Scherge, mw. 
vermögend; ſich geſund 5 . | Bere, v. a. trinken; ſaufen (von Bersaglio; „ m. Scheibe, , She 
Bensranto, m. (geogr.) Benedent, Tieren); bisogna .- 0 affogere, n.; tirate al =, nach der Sb e 
n. Cvergniigt leben. prov. friß, Vogel, oder ſtirb; un ſchießen. 

Benevivere, v. n. gluͤcklich Ieben, affronto, eine Beleidigung ertragen; Berta, f. Spaß, Scherz, m. Poſſe, 
Bene vogli-ente, agg. wohlwol⸗ — blanco, bloßes Waſſer trinken; F. Ramm lock, m.; batter la -, ein- 
lend, nrg -— 0138, benovolen= dars ua =, etwas -weis machen. rammen; dar la —, foppen; mettere 
di CA rase agg n. Berga; f. ſtettes Ufer eines Fluſſes; la — in ‘gabbia, den Spaß. bei Seite 
Benévolo's. : wohlwollend, - =, (geogr.) Bergen, . llaſſen; —, (nome) Bertha; non è più 
g. i Bergamasc-a, , gewiſſer Bauern [il tempo che + filava, prov. 
abe ente, agg, wohlthuend, tanz; o, m. (geogr.) Gebiet von Zeit iſt hin, wo Vertha ſpann, de 
Benfetto , ul 1 196 85 gut pro · Bergamo, Kun. [)Gergament, n; guten Zeiten ſind vorüber. 

portioniert; gut elio Bergamina, 7. Schäferei, 7. Bortabello, o. bertovello. 
JZengal - a, . en, u.; Bergamotto, agg. pera -a, Ber- ‘Bertéggi-are, v. a. foppen, vexie⸗ 
“ino, u. (on) dre Fink. gamottbirne, J.; , m. Bergamotte, . ten; -at ore, m. Spötter, Do 
N SI verdiente Strafe. Berghen, m. {geogr:) Bergen, n. 
gr 5 Und; Berghinell-a, -UzZ8; v. egi. 


: Bertesca, f. Falſturm rn; . Fa Mo 
Beninmino 
Stam, n n.; -, (noe) Ben⸗ drinella. 
Bergol-inare, v. 4. vexieren, Bertolotto, g. zechftei weg · 
gr agg. wohlthätig; aufziehen; -0, ‘agg: Cicitgitubig; gekommen (beim Eſſen). : 
-enza, i ca vago) gkeit, fs io, cha dti; leichtſinnig. 5 „ M. (geogr.) Berg 
benifizio, v. beneficio, ©’ ©» | Berl aaa m. Suntec beg aden 
. A 3 gutt g. N er, m.; -O, m. ſtärkendes ‘ Bertovello; m. giſchreuſe, fi n 
3 una, -ità, J. Zuckerwerk. }:.Bertficola, 5. Affe, m.; parere 
u 9 25 Neutfellgtel, nes 'Berillo; m. Beryl (Obetfiim m. unn -in 200coli, lächerlich ausſehen. 
n agg. gütig, lieb“ Berlengo, m. Lt. È r Bertuccio; m. Affe, m. 
eh tesi, Id, ſanft. Sl . Berlina, J. Pranger; Reiſewagen, Beruzzo, m. Morgenbrot für 
Be e m. das Ganze du⸗ m. Berline, J.; mettere alla - pan eldarbeiter, n. 
ſammengenommen. a den Pranger ſtellen. . Berza, 5. Bein (vom Knie vis an 
Reninteso, agg. vernünſtig an . agg: berliutſc; — m. den Fuß; n.; Ie var le berze, ‘fate Gen, 
8 avv, unter ber Berliner, m. 9° „ 3 i 
ung wohlverſtanden daß. 
Bontvoclienza; regi 
J. Bang, Gewogenheit, J. 8 
Benmontato, agg. gut beritten. 
8 8 
en 0, agg. von 9 
ag wohlgeboren; wöblerzogen; p 


Dion 
Benone, în. großes Wohl; ße 
Gemimthett, gruße Siebe; vn 5 5 
geht ganz gut. 
Benplacito, v. beneplacito, 
Bensni, avo. freilich, namlich, 
allerdings, es verſteht 


Bensayete, avo. Suse gara 


‘’Bernoccolino, m. Finne, . 

Bernocchio, bernoseolòo, ri 
Knötchen auf der Haut, u.; Welle 
(von 8 Schlage), / 


Gen der Alten), Y leicht gebautes 


5 u. n. viel Sa 


„ Besti - u, 7. Vieh, Tier, în | 
. rei Bit; ; fg. Sinnlichteit, 


Berlino, m.-(geogr.) Berlin, n. fleiſchliche Begierde; 1 inte 

guoti. ‘Bermude; le , F. pl or. o saltare n =; i 
bund e o, u. schriftlicher u been Lp, ener in O ſehr benen tener 

(died, m. Jahrgehalt, ni Penſton, N Berna, f. (geogr.)' Bern, 1 n- In freno, feine Begierden zu ⸗ 
auge n. : Bernacla, f. Baumgans; ſchot / Pie -aglia, 7. Vieh, n.; —fjo, m. 
5 U aber. tiſche Gans. iehhüter, treiber; ale, agg. tie · 


wohl, ca 
uto, agg. gut gehalten. ernardo (una) Bernhard; 3Jriſch, viehiſch; fig. unvernünftig, 
ertornaté, A makers, m.; San —, n) St. l m. 1 ; cali, viehiſches Wesen, 
f hei a . m. Gun. Bern u.; fig. Sehe n heit; So⸗ 
Benuskita, fi Schmerzensgeld, N. bum n ; 
gi agg: brltebt; gern 


i Ri Schnee, 2); Allo, © m. 
IJWärter wil [ber Zi so” . 


Besticciuola 


Besticeluola, 5. Tierthen, si, 
Bestilità, v. bestlallta. 
Betolem(me), m. (geogr.) Belh - 
lehem, n. Lieschen. 
Bett- a, ina, (nome) Liesheth, 
Béttol-a, f. Schenke, Kneipe, J.; 
-iore, m. Schenkwirt, m. 9 
Bettonica, 5. (bot.) Vetorien: 


kraut, n. 
Bettula, betula, 7. Birke, f. 
Beva, f. Trank, m. Getränk, n.; 
esser nella sua „, ſein Lieblings- 
geſchäft verrichten, ſein Steckenpferd 
reiten. In. 
Bevanda, f. Trank, m. Getränk, 
Beveraggio, m. Trank, m. Ge: 
trank; Trinkgeld, n. 


Beveratò]o, m. Saufnäpfchen 
(für Vögel), n. 

Bev-ere, v. bere; —-erecclo, 
agg. angenehm zu trinken; -eria, 
J. Sauferel, J.; -ero, m. Fischotter, 
J.; Biber, m.; -orone, m. Trank; 


Biber a 
Trank für das Vieh, m.; -ibile, 
agg. trinkbar; -iglone, 7. Getränk, 
n.; -ilacqua, m. Waſſertrinker, m.; 
-imento, m. Trinken; Geträuk, 
n.; -lova, 5. Eierbecher, m.; 
-itore, m. Trinker, m.; solenne —, 
Erzſäufer, m.; -itura, v. -imento; 

Bevuta, beuta, . Trinken, n. 
Trunk, m.; Flaſche mit einem engem 
Halſe und geradem Bauche, f. 

Bezzlo-are, v. a. picken; —rsi, 
v. r. auf einander ſticheln, ſich ſchrau⸗ 

-atura, 5. Hieb mit dem 
Schnabel, m. 

Bezzo, m. Münzſorte, Münze, /. 
Geld, u.; aver bezzi, Geld haben, 
Moneten haben. 

Biacca, 5. Bleiweiß, n.; questo 
non è mal da —, dies ift kein kleines 
Abel; - d’ardesia sfogliata, Schie- 


cip, n. 
Blad -a, 7. Getreide, u.; Hafer, m. 
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n.; lasciare in , unberührt laſſen; 
or nero in sul 2, ſchriftlich auf 
etzen; mostrare il — per nero, prov, 

ein X für ein U machen; , agg. 

weiß; bleich, blaß; blank; carta bi - 
anca, weißes, unbeſchriebenes Papier; 

Blankett, n. Vollmacht, F.; capelli 
blanchi, graue Haare, n. pl.; voce 
blanca, ungünſtige Stimme (bei einer 
Wah), F.; rimaner -, ſeinen Zweck 
verfeblen; non aver che carte bi - 
anche, ſchlechte Karten haben. 


Bigoletti 


Bidetto, mn. Klepper, m. 1 
Bidone, m. blecherne Feldflaſche. 
Biduo, m. Zeit von zwei Tagen, /. 
Bieco, agg. ſchielend, ſcheel; nei ⸗ 
diſch; trotzig. „ 
Bledone, m. Honigſatz, w, 
Bleltà, e. bellezzaa. 
Biénnio, m. Zeit von zwei Gad: 
ren, J. Blennium, n.. 
Bieta, biétola, f. Mangold, m.; 
- rossa, rote Rübe, Runkelrubt, / 


Bletolone, m. Melde (Pffanzd), 


Biancola, /. (nat.) Bachſtelze, J. J.; unnützer, einfältiger Menſch, m. 


Biancolino, agg. hübſch weiß, 
ſchön weiß. 

Blancore, m., v. bianchezza. 

Biancosplno, m. Weißdorn, m. 


Bletta, f. Keil; (stamp.) Bunbſteg, 
m.; metter biette, ein Unruhſtifter, 
Störenfried ſein. . 

Biffa, J. (agr.) Pflock, u. Abſteck 


Btancume, m. Weiße, n. weiße ſtange, /.; Meßſtab, m. ro, v. a. 


Farbe, 7. 
Blante, m. Laudbſtreicher, m. 
Biascia, 5. Speichel, m.; -men- 
to, m. Kauen, n.; re, biascicare, 
v. a. one auen, mumpeln. 
Biasim-fibile, v. biasimevole; 


nivellieren, gleichmachen. 
Bifido, agg. zweiteilig, geſpalten. 
Biféglio, m. Zweiblatt, n. 
Bifol-ca, f. Acker Landes, Mor. 
gen Landes, m.; -cheria, f. Feld · 
aukunſt, Ackerwirtſchaft; Verwal ⸗ 


-amento, b. biasimo; -are, v. a. ta - tung der Landgüter, F.; -00, m. 
deln; -arsi, v. r. fi beklagen; Ackersmann, m. ssi 


-atore, m. Tadler, m.; -atrico, 
F. Tadlerin f. 
Blasimévole, agg. tadelnswert. 


Bifonchiare, v. a. (über- erlit 
tenes Unrecht) heimlich murren. 
Biforc-amento, m. gabelfirmige 


Bläslmo, m. Tadel, Vorwurf, m. Gpattung, J.; -o, m. gabelförmiger 
a . 


Bifisio, (nome) Blafius, 
Biasmare, v. biasimare, 
Biasmo, v. biasimo, 
Blastemma, v. bestemmia. 


Biastommare, v. bestemmiare. fern; 


Bla va, 5. Hafer, m. 
Bibace, v. bevitore. 
Bibbla, 5. Bibel, f. 
Bibbio, m. Pfeifente, f. 
Bibere, v. bere. 

Bibita, 5. Trank, Trunk, m. 
Biblico, agg. bibliſch. 


Biforme, agg. zweiformig, zwei 


geſtaltig. 

Bifronte, agg. mit 85 Geſich · 
— m. fig. falſcher Menſch. 

Bifulco, v. bifolco. 
Biga, f. zweiräderiger Wagen. 
Bigamia, /. Doppelehe, 7 
Bigamo, m. der zwei Weiber hat. 
Bigatto, bigättolo, m. Korn · 

wurm; Seidenwurm, m. Seiden · 

raupe, f.; mal , fig. heimtückiſcher 


Biblié-filo, m. Bücherliebhaber, Menſch, m 


m.; -Frafla; 5. Bücherkunde, J.; 
-grafo, m. Bücherkenner, m.; -ma · 
no, m. Biichernarr, m.; -mania, 


Bigello, agg. rötlich grau (von 
Schaffellen). 
Bigerognolo, agg. graulich, ins 


Pferdefutter, n.; -ajuolo; m. Ge- J. Bücherſucht, J.; teca, 7. Biblio- Graue fallend; fig. ſchalthaft. 


treidehändler, m. 
Biadetto, m. himmelblaue Ma: 
lerfarbe, f. i 
ai Pigi v. barre 1 
adult, m. pl. toppe n, J. L 
Biadume, m. Getreide, u. dii 
Blagglo, (nome) Blaſtus. 
Blanca, (nome) Blanka. 
Biancastro, agg. weißlich. 
Biancheggi-amento, m. Weiße, 
J.; “dre, v. n. ins Welße fallen. 
Bianch-eria, f. Wäſche, f. weißes 
Zeug; otto, agg. etwas welß; 


=, m. weiße Schminke, J.; -—ozza, Ti 


J. weiße Farbe, Weiße, J.; -ſcolo, 
agg. weißlich; -imento, m. Blei⸗ 
chen, n.; Ire, v. a. bleichen, weißen; 
, v. n, weiß werden. 

Biancicare, v. n. ins Weiße 
fallen. 

Blanco, m. weiße Farbe, Weiße, 
F.; (etump.) freier Raum, Zwiſchen ⸗ 
raum, m.; (num.) Scheidemünze, J.; 
- di balena, Walrat, m.; — di pi- 
ombo, Bleiweiß, u.; - alessandrino, 
Schieferweiß, n.; - del occhio, das 
Weiße im Auge; - dell' uovo, Eiweiß, 


thek, /.; -tecörlo, m. Bibliothe⸗ 
kar, m. 


Bibraco, m. (geogr.) Biberach, n. 
Bica, f. Haufen Garben, m. Man ; 


Bighellone, m. Dummkopf, m. 
Bigher-fijo, m. Poſſenreißer; 
Spitzenmacher, Spitzenhändler, m.; 
-ato, agg. mit Zwirnſpitzen beſetzt; 


del, J.; Haufen, m.; montare in -I, m. pl. Zwirnſpitzen f. pl.; Ini, 


sulla -, in Zorn geraten. 
Bicchier-fijo, m. Glasmacher; 


m. pi. Zäckchen, Frivolitätchen, n. 
pl.; ino, m. Swirnſpitzchen, n. 


Glashändler, m.; Le, m. Glas, Trink ſchmale Zwirnkanten, /. pl.; -o, m. 


glas, n.; Schröpfkopf, m.; affogare Zwirnkante, Zwirnblonde, /.; 
in un d’acqua, bei Kleinigkeiten v. bigherino. 


den Mut ſinken laſſen. 
Biceicocca, v. bicocca, 
Bicciughera, 7. widerſpenſtiges 


er. 
Bichiacchie,yf. pl. leeres Geſchwäͤtz. 
Bicfpite, agg. zweiköpfig. 


-uxzo, 


Bighino, bighitto, n. Andächt⸗ 
ler, Frömmler, m. 
Bigla, 7. Feigendroſſel, f. 
giccio, agg. graulich. 
Bigio, m. aſchgrau; ketzeriſch ge⸗ 
unt; tückiſch; pane -, Schwarz. 


Blicooca, . Heines Bergſchloß, n. brot, n. 
kleine Feſtung, fis Turm auf der Biginne, m. Art Gummi, m. 


Spitze eines Berges, m. 
Bicolore, agg. zweifarbig. 
Bicorne, bicorno, bicornuto, 
e, zweihörnig. 


a 
einen Ball 


Bigiotteria, 5. Bijouterie, f. 
Nippſachen, 7. pi. 

Bigila, 7. Blllardball, m.; far -, 
machen; =rdo, m. Bil⸗ 


cornia, f. Hörneramboß, m. lard. n. 


Sperrhorn, n. Gelb g. 
Bicorporeo, agg. (aat.) zwei. 


Bidello, m. Pedell, m. 6. 
Bidente, m. Radhaue, Radehacke, 


Bigliotto, m. Brieſchen, Billet, n. 
Biglione, m. ſchlechtes Silber. 
Bigoli, bigoletti, m. pi, runde 


und lange Nudeln, f. pb. 


Bigolloue 
W bigolone, m., Töl 
Bigénola, Sx Dani hi Kübel 10% 
Rednerſtu 


I, ni . nni 
Redner au : 


aue 
Bigordo, sa Pille, Lanze, F. 
„Rlgotte, 7. pl. (max.) Jungfern, 

f pl.3 - di strallo, (mar.) Staglled 


„ Bigotterla, . Undächtelei, /. Im. Dyadik 
bing m. Frömmler, Kopf⸗ 1 


Ene, F. Wage, Wagſchale, J.; 
den) Bilanz Art Fiſchernetz, n.; 
ilanz, F.; — d'assaggio, Pro: 
ierwage, J.; dare il tracollo alla —, 
den via geben; esser in —, 
unentſchloſſen ſein; stare in —, das 
rechte Gewicht haben (von zaun 
o, m. Wagemacher, Wagehänd⸗ 
m.; -mento, m. Abwägung; 
fig. Erwägung, Unterſuchung, .; 
Te, v. a. abwägen; fig. erwägen; 
eee - il conto, die 1 5 


Bilanciere, m. Unruhe in der 

Bilancina, J. bilancino, m. 
kleine Wage, J.; Ortſcheit, u.; ca- 
vallo del —, Vorſpan d, n. 

B fincio, m. (com. Bilanz. J.; 


di 


1 009. 7 lg 1 


en, z en. 

bie, v. a. Brillinge sive: 

Binsrio, agg. in givei Teile gere 
i, (mat.) aritmetica binaria, 
ti (mus.) tempo - „Zwei 
o Dex Bierblerteltati n.; 3, m. 
(terrov.) Gleis, u.; a due. binari,. mit 
doppeltem Gleis. 

Inascenza, f. BmillingdaeBurt, 
Biuato, m. willing, m. 
Binda, f. Wlude (um Baltea zu 

heben), 
Bin ell-a, 7. , 0, m. ſchmale 
Schnur, ſchmale Hort n n. 


.Bindol-are, o. a. be hin 
tergehen; -erla, f. Sch ine, m 
m.; e d g 

Bindolo, m Ha pei, do de, Garn⸗ 


winde, J.; fig. Betrüger, m. 
Bino, agg. zweifach. 
BIné colo, m. Doppelfernrohr, n. 
Binémio, m. (mat.) Binom, n. 
Bioccolo, m. Flocke (von Wolle) 
lana in bioccoli, abgeſchorne. Wolle. 
Biograf. la,) Lebensbeſchreihung, 


il + batte, die R nuno Bit 00 hi -0, Lebens! Ache Biograph, 


nere un libro per -, ein B e che Wand. 

der Pai Lar Merc ene führen; n. BIemba 5 PA (Bettf 2 n pol: 
ffnungsbilanz, /.; Bionda, f. (bot) Seidelbaſt, Keller⸗ 

Gata J.; a - hals, m. [ ehen, 8 Blonde fallen. 


ina 
del debilo, „ (m.) zur Salt 


e, n.; cistica, Blaſengalle, 


fi far amontar la —, zum Zorne blond; —ezza, f. Blondheit, blonde 


re 
Bilenco, 
farla; krumm gewachſen (von Bäu⸗ 


z 
Bill 


[m o 
. Packſtock, krummer Stod,| Blotto, 
0, agg. Galle enthaltend. = pasto, fo ſch 


erung der Biondeggiare, v. n. blond aus 
Biondella, J. (bot.) Tauſendgülden · 
‘ Bile, 5. Galle, f.; fig. Zorn, Un- kraut, n. 


Seidelbaſt, m. 
Biond-ello, otto, agg. etwas 


Farbe, /.; i, m. pl. Ad den f pl.; 


agg. krumm, ſchief, -o, agg. blond, hellgelb. 


1 1 v. bagordare. 
Bioscio, a -, avv. ſchief. N 

145 armſelig, elend; a 
echt als möglich, grund- 


Bille-are, v. a. ins Gleichgewicht ſchlecht. 


bringen; wohl überlegen, wohl et: 
e —0 ee n.; Thür. 
angel metter in —, 
ins gie ir bringen. 
Bille, v. bilia, 
Bilffero, agg. Galle enthaltend; 
billferi, gefäße, n. pl. 
Bilingue, bilinguo, m. Zwei⸗ 
züngler, 8 ler, falſcher Menſch, 
i u. 5 one. [m. 
Orsa, f. Popa 
Bllloso, agg. jähzor · 


ig; Ulig. 
1 eckig, K 


ful N 
si 8 2 zi. 1 pl. ; giuo 
Billi, billi, ine, 


Bine; m. Billion, /. 


chen 
Billo, m. Vogel, m. Piepmätzchen, büberei, 
Blllor J. v N 150 aid as. blödſichtig; kurzſichtig. 


cho, In. 


ora, 
Biltà, o. bellezza, 


Bipart-ire, V. da Balbi eren; 
-Izlone, . en einer Länge in 
zwei Teile, 

Bipedo, agg. zweifüßig. 


Ù 


Bisęgolo- 


Riribara, F. Wirrwarr 
— Biribiango m. Belt Tena. 


lein, m. pl. edel. 1. 
Birmani, m. pl. (geogr.) Bi 
Biroccino, m. itelne Jagd alſe, 
Birôcchio, m. Barutſche, f. 
Birra, f. Bier, n.; 9 8 

J Weißbier; — forte, Lagerbier; 1 

9 8 Dünnbier; bettola da —, 
i e, J. 

Birräcchio, m. einjähriges Rind. 
Birr-Mo, m. Brauer; Bierwirt, 
m.; -erla, f. Häſcherſchar, J.; Bier⸗ 
haus, N. eo agg. äſchermäßig; 
0, m. Scherge, n. Gi Nagekäfer, 
m.; -oviere „ M. Straßenräuber: 

Häſcher, Scherge, m 
Blsacc-6, F. p „ la, J. Bettel 

ſack; Mantelſack; Gnerſal m.; Tor⸗ 

niſter, n, 

—1 e M., (chim.) Doppelſalz, n 
Bisanti „ N. pi. Flittern, m. pl, 
B i 90 byzantiniſch; —, 
BI 9 1150 m. pg e Byzanz. n. 
. Blsarcavalo, m. Ururelterbater, n. 
Bisavea, J. Urgroßmutter, f.; 

E Urgroßvater, m.; -ola, v. 


Blsbstlco, agg. wunderlich, fon: 
N phantaſtiſch. 
Blsbigll-amento, v. -o; are, 
v. n. flüſtern, ziſcheln, murmeln; 
fig. ſäuſeln; -atore, m. Flüſterer, 
m.; 0% m. Ziſcheln, Geziſchel; Se. 
üſter, Gemurmel, n 
Isca, f. bffenkliches Spielhaus. 
Biscagl a, Biscaja, f. (geogr.) 
Biscaya, n. 
Biscajuolò, m. Spieler, m. 
Biscant-are, -erellaro, v. a 
trällern. [winkel, m. 
-Biscanto, m. Winkel, Schlupf. 
Blscazz- are, v. n. in Spielhäu⸗ 
ſern liegen; lere, v. biscajuolo, 
Biscazzo, m., bischenza, /. 
arger Streich. 
Ischere ll ino, -o, m. kleiner 
Wirbel (an der Geige ꝛc.). 
. Bischero, m. Wirbel (an der 
Geige ꝛc.), m.; denti a bischeri, aus: 
einanderſtehende Zähne, m. pl. 
Bischerſcelo, v. bischerello. 
Bischetto, m. Schuhmacherwerk⸗ 


. 


Bipenne, J. zweiſchneidige A ti ſtatt, 


Streitaxt, f. Biscia, f. Schlange, f. . 
Biponti, m. (geogr.) 5 u. Bisciabova, 5. pre: Wirbel · 
Blduadrato, m. (us.) 5 iqua · wind. 


drat, n. 


Birgechio, non se saper =, gar 


Biscitiola, 5. kleine Schlange. 
Biseolore, agg. vielfarbig, bunt, 


nichts von etwas wiſſen, ganz un⸗ ſcheckig. 


wiſſend ſein. 
irb-a, 7. Betrũgerei, F.; Betrũ· 
er, Schelm, m.; far la , ſich aufs 
etteln legen; -antare, v. -oneggi- 
are; -ante, m. Schelm, Schurke, m. 
Birbon- ata, v. -@ria; -e, v. 
birbante; -egglare, v. n. ſich aufs 
Betteln icgar den Landſtreicher ma · 
j -eria, 5. Schelmerei, Spitz ⸗ 


Bireme, f. zweirude ges Schiff, n. 


gebacken; N — 


Biscott-are, v. a, zum zweiten 


Male backen; fig. vervollkommnen; 


-ato, a weimal gebacken, hart 
ul Schulpferd, u.; 
-ello, - erp m. Biscuit, n.; "0, 
m. Zwieback 
Blseromä, 2 (mus.) 32 ſtel Note; 
155 durchſtrichene Note, /. 
Biscutella, 5. Doppelſchild, n. 
Bisdosso, avv. cavalcare a —, 
ohne Sattel reiten. 
Bisegolo, = (al) Glättholz, n. 


Bisestare 


rr 
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Bociaccia 


Bisestare, v. u. eingeſchaltet ſein; 
aus der Ordnung bringen. 
Bisest-ile, -o, agg. eingeſchal⸗ 
tet; unrichtig; -0, m. Schalttag, m. 
IRR J. ſchlechte Swirnſpitzen, 
F. 5 Clin, m. 
Bissen 0 m. Mann der Enke⸗ 
Bisi, m. pl. Erbſen, f. pl. 
Bisibilio, v. visibilio. 
Bisillabo, agg. zweiſilbig. 
Bislacco, agg. launiſch. 
Bisleale, agg. unredlich. 
Bisless-are, v. a. wallen, auf: 
kochen laſſen; -o; agg. ſchlecht ge 
kocht, halb gar. 
Bislingua, f. (bot.) Waldglöcchen, 
Bislungo, agg. länglich. 
Bismalva, 5. (bot.) Eibiſch, m. 
Bismutte, m. Wismut, m. 
Bisnipote, m. e f. Urenkel, m. 
Urenkelin, f. 
Bisnonn-a, J. Urgroßmutter, 7. — 
-o, m. Urgroßvater, m. 
Bisogn-a, f. -amento, m. Ge: 
ſchäft, n. Angelegenheit, fs Handel, 
m.; come va la - wie gehen die 
Geſchäfte? -are, v. n. nötig fein; 
müſſen; nötig haben, brauchen; er: 
forderlich ſein; non bisogna, man 
muß nicht, man darf nicht; mi bi- 
sognano libri, ich brauche Bücher; 
bisogna fare, man muß thun; -&vole, 


nN J. (mar.) Bätingshölzer, 

in gitum. «are, v. a. mit Erdpech 
od. Erdharz beſtreichen, asphaltieren, 
teeren; -e, m. Erdpech, Bergharz, 
n.; giudaico, Judenpech, n.; 
-inoso, agg. harzig. 

Biturro, v. butirro. 

Biucco, m. Art giftiger Schlan⸗ 
gen, 7. 
Biut-a, 7. Schmiere, Tünche, 
Schminke, F.; -are, v. a, beſchmie⸗ 
ren, bekleiſtern. 

Bivace-are, v. n. (mil.) bivua⸗ 
kieren, die Nacht auf freiem Felde 
zubringen; -o, m. (mil.) Bivuak, 
n. Nachtwache, Feldwache, fi 

Bivaro, m. Biber, m. 

Biventre, agg. zweibäuchig. 

Bivio, m. Scheideweg, m 

Bizza, f. Zorn, m.; montare in 

„zornig werden. 

Bizarr. ina, f. wunderliche Laune, 
ſinnreicher Einfall; -o, agg. wun⸗ 
derlich; witzig, drollig, abenteuer⸗ 
lich, ſonderbar; zornig, bibig. 

Bizzeffe, n. a , im Überfluſſe. 

Bizz-ocen, -occhera, J. Bet⸗ 
ſchweſter, F.; -0cco, m. Betbruder, 
Andächtler, m.; -uca, -uga, f. 
Schildkröte, f. 

Bland-Imento, m. Schmeichelei, 


agg. nötig, erforderlich; -o, m. Not, F.; ire, v. a. liebkoſen; -izia, f. 


7. Bedürfnis, n. Mangel; Rekrut, 
n.; al —, im Notfalle, zur Not; a 
un —, a un bel —, vielleicht; - fa 
buon fante, prov. Not bricht Eiſen; 
andare per i suoi bisogni, ſeinen 
Geſchäften nachgehen; esser —, nötig 
ſein, erforderlich ſein; -oso, agg. 
dürftig, bedürftig, armſelig; — m. 
Notdurft, F. Erfordernis, n. 
Bisonte, v. bissonte. 
Bisquadro, m. (mus.) Bequadrat, 

[Haarmoos, n. 
Bisso, m. braune Muſchelſeide, 
Bissonte, m. Biſon, Auerochs, m. 
Bistante, m. Zwiſchenzeit, f. 
Bistecca, f. Beefſteak, n. 
Bistent=enre, v. n. Not leiden, 
kümmerlich leben; -o, m. Not, f. 
Kummer, m. 

Bisticel-amento, m. heftiger 
Wortſtreit; gare, -care, v. n. Def: 
tig zanken, ſtreiten; -ars!, v. r. ſich 
einander ſchelten. 

Bistinto, agg. aufgefärbt. 
POM LIE agg. etwas rund, rund⸗ 
ich 

Bistorì, m. (chir.) Biſtouri, u 

W v. a. abwendig ma: 


N, 


‘Bistort-a, VJ. (chir.) krumme Lan: 
boshafte -0, agg. gekrümmt; ſchalkhaft, 


Uistrattare, v. a. mißhandeln. 
Bisulco, agg. mit geſpaltenen 
Klauen. [(beſchmutzt. 
Bisunto, agg. mit Fett oder Ol 
Bitinia, f. (geogr.) Bithynien, n. 
Bitorz-o, m. Höcker, m. Ge. 
ſchwulſt, J.; -olato, agg. höckerig, 


v. -imento; -0, agg. freundlich, 
ſchmeichelnd, einnehmend; zärtlich. 

Blasfemia etc., v. bestemmia ete. 

Blasm-are, v. a. tadelm; -o, m. 
Tadel, m. 

Blason-are, v. a. Wappen aus: 
malen oder erklären; -e, m. Wap: 
penkunde, Heraldik, F.; —ista, m. 
Heraldiker, m. 

Blatt-a, /. Schabe, F. Schnecken⸗ 
deckel, m.; «aria, f. Schabenkraut, n. 

Bléfera, 5. gelbe Seeblume. 

Blenda, F. (miner.) Blende, 7. 

Blenio, m. Schleimſiſch, mn 

Bleso, v. balbuziente. 

Blesse, (geogr.) Blois, n. 

Blinde, f. pl. (fortit.) Blendung, 

Blo, agg. dunkelblau, blau. [J. 

Blocc-are, v. n. blockieren; -ata, 
m. -atura, J. Blockierung, Beren⸗ 
nung, .; -o, m. v. -atura; Block, 
Haufen, m.; comprare, vendere 
in —, in Bauſch und Bogen kaufen, 
verkaufen; (com.) caricare in —, die 
ganze Fracht übernehmen. 

Blondi, m. pl. Spitzen, Blonden, 

Blu, v. blo. [F. PI. 

Bo, m. Ochs, m. 

Boa, f. Rieſenſchlange, 7.; Boa 
(Pelz um den Hals); (mar.) Anker⸗ 
boye, 7. Ankerflott, n. 

Boarina, f. Bachſtelze, fi 

Boaro, m. Ochſenhirt, m. 

Boato, m. Brüllen (der Ochſen), n. 

Boattiere, m. Ochſentreiber; Od» | al 
ſenhändler, m. 

Bobero, m. (geogr.) Bober, m. 

Bobolco, m. Ochſenhirt; Bauer, m 

Bocc- a, 7. Mund, m. Maul, u.; 


knotig; voll Beulen, ſinnig; -olo, Mündung, f.; Eingang, m. Einfahrt, 


m. Finne, J.; -oluto, v. -olato. 


J.; Spundtoch, n.; Schneppe, Schnauze 


(an einer Kanne ꝛc.), fi; Hohlweg, 
Engpaß, m. Defilé, n.; - del forno, 
Ofenloch, n.; = dello stomaco; Ma: 
genmund, m.; la — ne porta le 
gambe, prov. Eſſen und Trinken 
erhält den Leib; dire a —, mündlich 
ſagen; essere in - alla morte, in 
Lebensgefahr ſein; fare bocche, Ge: 
ſichter ſchneiden; esser largo di —, 
eine verleumderiſche Zunge haben; 
lasciare uno a — dolce, einen mit 
ſchönen Worten abſpeiſen; passare 
di*- in —, von Mund zu Mund 
gehen; serrare la - ad uno, einem 
den Mund ſtopfen; metter di =, der 
Erzählung etwas hinzuſetzen; stare 
a — aperta, den Mund aufſperren; 
ungeduldig etwas erwarten; -adore, 
agg. von vorzüglicher Beredſamleit; 
-ale, m. Krug, m.; -aporto, m. 
Schiffsluke, Kajütenluke, fs -ata, ir 
Maulvoll, u. Biſſen, m.; Manl⸗ 
ſchelle, F.; non ne saper =, nicht das 
Mindeſte verſtehen, gar nichts wiſſen. 

Bocce, f. pi. Grübchen in den 
Wangen, n. pi. 

Boccetta, f. Knöspchen; Fläſch⸗ 
chen, n. 

Boccheggi-amento, Mm, letzter 
Atemzug eines Sterbenden, m.; - are, 
v. n. nach Luft ſchnappen; in den 
o Zügen liegen; aus der Taſche 
eſſen. 

Bocchetta, F. Mündchen, Mäul⸗ 
chen, n.5 Mündung, F.; Beſchläge 
um das Schlüſſelloch, n. 

Bocchiduro, agg. hartmäulig 
(von Pferden); hartucig. 

Bocohipiizzola, f. Iltis, m. 

Bocela, f. Knoſpe, Blumenknoſpe; 
Kugel zum Spielen; geſchliffene Waſ⸗ 
ſerflaſche, f.; Deſtillierglas, u.; Blaſe 
auf der Haut, f. 

Boccinta, boccicata, f. nichts; 
non ne saper una —, nicht das ge 
ringite wovon wiſſen; non intender 
-, keine Silbe von etwas verſtehen. 

Bocciato, agg. durchgefallen (im 
Examen). 

Boecicone, v. bocciata, 

Boccino, agg. zum Rindvieh 


gehörig. 
Boccio, m. Geſchwulſt, 7. 
Boccioloso, agg. voller Knoſpen. 
Boceluolo, m. Knoſpe; Leuchter⸗ 
dille, f.; Mundſtück (an Blasinſtru⸗ 
menten), N. 
ende J. Schildchen zur Zierde, 
Nabenring, m 
Adee fi Hirtengedicht, 1. 
provveder alla -, (im Scherze) für 
ſein Mäulchen ſorgen. 
Bocconare, v. a. in Biſſen teilen. 
Boccone, m. Biſſen, Mundvoll, 
me; Stückchen, u.; Pille, f.; — ghiotto, 
guter Biſſen, Leckerbiſſen, .; pigliar 
—, ſich beſtechen laſſen; prendere 
—, durch Verſprechungen gewinnen, 
den Mund wäſſerig machen. 
Boccon-e, -i, avv. mit dem Ge⸗ 
ſichte und Bauche auf die Erde ge⸗ 
Boce, v. voce. Uegt. 
Bociaccia, 2 ſtarke 


grobe, 
Stimme. 


53 


Ben mi Aufwallen, 8 
mal primo , in der erſten Site; 
levar 11 >, anfangen zu kochen. 
Bolo, n. Volus, m. gi Pille, 7. 

Bologn- a, . {geogr.) . 
u.; ese, m. Bologneſer, 

Bols-aggine, fi Engbrüſtigtett; 
Herzſchlächtigkeit, /.; ina, . v. sur 
sino; -O, m. Engbrüſtige, m.; —, 
agg. cavallo -, der pei 


: Bociare 


"Boolsaro, a. ausfdivagen, aus» 
plaudern; - ‘in fullo, in den Wind 
reden eln ſulſches Geruͤcht verbrei 
«ferry 5 . aa Markt · 


Boeing; v. ‘vocina; 
Boem- ia, .f. (geogr.) Böhmen, n.; 
che: 299. bohmiſch; -o, agg. böh 


Va, die Gum DA 


lasen. n Bolzon-fglia ): J. ungangbare 
"Réffico,. ag. banſchig. Münzen, . pl.; axe, v. boloio - 
30 fonchlare, v. borbottare, . nare: Lata, J. Stoß mib dem Mauer · 
5 - Béglay Krätzbläschen, n. brecher; Bolzenſchuß, m.; e, . ‘bol 
. Bogliente, agg. fitbend, kochend. cione; 
. Boja, u. Scharfrichter, ichter, Boma, J. G Giekbaum, u.. 
Schinverknecht (Schimpfwort), m.;pa-| Bombea, 7. Bombe, f.; Ziel im 
gar il 1 che ci Sue, ſich Unheil Ballſpiele u.; lanciar b omben 
n. werfen; fig. tornare a 7 wider auf 


Bojera, J. (mar. ) Scha 
BoJessa, J. Henkerin; fg. È 


„J. 
Bolare, agg. zum Bolus gehbrig. 
Bolarmen-ico, -0, u. roter -amento, m. (ft.) Bombardement, 
Bolus, m. In.; are, v. a. bombardieren; diere, 
Boleion - are, v. a. mit Bolzen -iero, m. Bombardierer, n. 
ſchteßen; mit dem Mauerbrecher ſtoßen; Bombare, v. a. trinken {von 
2 v. n. ins Verderben geraten; -e, kleinen Kindern). 
Bolzen; Mauerbrecher, m Bombasina, F. Bomba Grag, 
mi. 


* e ldron-d lo, m. Kürschner, m.; m. 
Bomberaca, J. arabiſcher Gum · en 


-@, m. Fell mit der Wolle, n.; 
Wolle; woflene Bettdecke, Bômber-e, -0, m. Pflugſchar, 
3 J.;. Tölpel, m. ö 


Bombettare, v. a. nippen. | 
Bombice, m, Seidenwurm, m. 


k e 
ee fi Jauchzen, ped Gest me 
pi sg, J. Bombarde, J.; 


ale 1 n. Sten C 
lack, m. Taſche; Grube, J.; far , sert) ERindera), u. 
ig dannen ie ein Schwamm. Boſabo m. Trinken (bon kleinen 

olgicchino, ©. borzacohino, Bombol-a, ta, F. Fläschchen, n. 

Blide, 2 6 J. Prange, . Bémere, m. Pflugſchar, J. 

Met Heinen, 7. ds: Bom-icare, «ire, v. u. fit 55 


brechen. 
Bompresso, m. Bugſpriet, n. 
Bonacoi-a, f. Meeresſtille, .; 
lle, /.; Wohlſtand, m.; Glücksumſtände, m. 
5 pl.; ure, u. n. (vom Meere) ruhig 
| mes. os, ago. ruhig (vom 


cere) 
ür! Sammlung d Bons 5 „n. 
rigen fonti . [Rage pipi 3 . ben ſte; 
ollero, n (oono.) Müh cheit, n. ohne Arg, in aller Unſchuld. 


eorſtein, 
Boline, . 51. (mer) 0 Boe 
n be M. Grab 


7.1 are; v. a. 


i e Pip Nagel. PP 1 fedi el 
5 einer igke +5 "0, agg. gu ; 
ini bolli, Getümmel, n. Sar an TOI 


m5 Helen mento, -fccho, m. Wal · 
len, Sprudeln, n.; an Bläs⸗ 
chen, n.; imento, m. Sieden, Aufival. 
len, n.; Ini, m. ph 8 101 pl. 

Bollire, v. a. 80 n. 


auſwallen, ſprudel n; Ohren se ehr Bonifazi, 479 VBonifaclus; 

a a n zum ee geneigt ſein; , (geogr.) stre Straße von 
vor Hitze bei Bonifacio, f. 

-, e mal cuo- . „ m. Verbeſſe · 

Erſatz, m.; 


one 


Bollo, . obrigkeitliches Stegel; Hin e pale De 
Stem o — fa 197 0 -, ſchaffenheit; Rici Tapfert eit, 
Freim J. : per , aus Gef 


Boriargi 


Bontad-ioso, 0s, agg. gütig. 
Bonte, u. Quelle, 7. 8 

eee m. (St.) e svi 

„ m. i 

. Borace, v. borrace, sdai 
Boraciere, v. borraciere. 
Borato, m. (chtm) Boracit, m. 
Borbogli-amento, m. -anza, f. 
. borbottamento; —-are; v. bor - 

1 0, v. borbottamento. 
Borbone; . (geogr.) Bourbon, n. 
Borbon-!, m. pi, Bourbonen, m 


N. ioo, agg. bourboniſch. 


Borborigmo, m. Kollern in den 
Gedärmen, n. 

Borbott-imento,. PA Murmeln, 
55 a im Leibe, n.; 


Wen = 2 rambo, (ar) 


en gordeta, m. (mar.) Salbe (auf ei 
ran F uke. fi far piccole bordate, 
mar. 

Bordato, m. geſtreifte Leinwand; ö 
geſtreifter Weiberrock. 

Bordeggiare, 8. u. (mar.) (avieren. 

Bordelleria, J. Lappalie, 91 88 
nigleit, f. 

Bordino di filo, m. gwirnband, 

Bordo, n. Borte, Einfaſſung, /.; 
Saum; Rand; (mar.) Bord, m.; Have 
d' alto , großes Schiff; nave di 
passo =, ileines Schiff; (mar.) gior- 
nale di —, Logbuch, Schiffsjournal, 
n.; andare a -, An Bord gehen; 
voltura” il —, (war.) wenden. 

Bordò, m. (Seogr.) Bordeaux, n 

Bordone, m. Pilgrimſtab, 
Stütze (eines Gebäudes), J.; rizzarsi 
i bordoni, die Haare ſtehen zu Berge. 

Bre- a, 5. Nordwind, mi -ale, 
0, agg. nördlich. 

Borgese, 3 m. Bürger; 
Einwohner, 

Borch- bela, J. Harzen fs 
o zetto, m. Flecken, Marktflecken, m.; 
-igiano, m. Einwohner eines Markt- 
fleckens, m.; -ignone, agg. bur · 
gundiſch; =, m. Burgunder, m. 

Borgo, m. Flecken, m.; Vorstadt, 10 

Borgogna, f. (geogr.) Burgun 
n.3 , m. Burgunderwein, m. 

Borgogn-one, m . =Ootta, f. Art 
alter Sturmbaube; (ar) Eisbank, J. 
ente r. m. Anzug gemeiner 

borgomastro, m. Bürgermeiſter, 

Prahlſucht, . 

Bo rlo, f. Stolz, Hochmut, m. 

Bori-are, v. n. -arsl, v. v. 
hochmütig ſein, ſich brüſten. 


M., 


Boriata 


" Boriata, 7. Kinderei, 1. 
Borino, m. Grabſtichel, n. 
Borios-ità, v. boria; -O, agg. 
hochmütig, eitel. 
oristene, m. (geogr.) Voryſthe 
nes, Dniepr, m. 
Bornio agg. kurzſichtig; einäugig. 
Bornioi 
dung (im Spiele), f. 


a, J. ungerechte Entſchei⸗ Ae e? se risposta, treffende 
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Botola, 5. Fallthür, f. 
_ Botolla no, -0, m. Baſtardmops, 
balt, m. 


Löfen); 
" Botrite, fi Setola lin Schmelz 
otro, v. borro. 
Botta F. Kröte, F.; Stoß, Hieb; 
ieb 


Antwort; una -, einen 


Boro, m. (chim.) Bor, Boron, n. 1 uomo di tutta — gewan ter 


Borra, 5. Scherwolle, J.; — di 
seta, Flockſeide, f. 

Borraccia, . 
lederne Flaſche (auf Reiſen), /. 

Borrace, m. Borax. m 


Borr-aggine, daha, 7. (dot.) ha “Range tr, n 


Borretſch, m. 
Borr- are, v, a. dui Eis machen; 
-ascoso, agg. ſtürm 


Bottaclno, vottacolo, m. Fla⸗ 


ſchlechte Scherwolle; ni di ; (arch.) Stäbchen, el. 


ttacitiolo, m. Froſtbeule, f. 
chwürchen, u. Blaſe (im Munde), 


Bottaglle, f. pl. Gticfeln, m pl. 
Bottàjo, m. dot 
Bottarga, bottar 08, J. Art Ge 


iſch. 
1 8 m. (mar.) angehender ag dari Kaviar, m 


Matroſe, Baar, m 

Borro, mn. antoeſawemmter Gra · 
ben, m.; Schlu 

Borromeo, 195 n ; 
le isole e (geogr.) die 
borromäiſchen Inſeln. 

Bors-a, f. Beutel, m. Börſe; 
Börſe file Kaufleute; Eitergeſchwu ſt, 
J.; Eiterſack; LOI ad, m.; Felleiſen, 
n.; da capelli, Haarbeutel, m.; 
esser buona , wohlhabend ſein; 
far —, Geld ſammeln; tener la 
stretta, nicht gern Geld ausgeben; 
-ajo, m. Beutler, m.; - uolo, m. 
1 m.; -etta, f. -ig- 
lio, m. Couvert, n, Hülle, f. Um⸗ 
ſchlag, m. 

Borzacehlne, m. Halbſtiefel. m. 

Boscägli- a, 5. Gehölz, n.; Os, 
v. boscoso. 

Boscajuolo, m. Förſter; Wald⸗ 
hüter; Waldbewohner; Holzhauer, m. 

Boscata, /. Luſtwäldchen, n. 

Boschereccio, agg. zum Walde 
ge Ariani waldig; favola boschereccia, 

erg 

e m. Gebüͤſch, Wil» 

en, n.; -o; m. Gebüſch, Gehölz, 

oskett, n. 

Boschigno, v. boscherecolo. 

Frame m. Wald, m. Gehölz; 

olzwerk, u.; venir dal - — grob ſein, 
91 ſch ſein; -oso, agg. waldig, 


id Faß, n. sotterranea, 
9 8 bzugsgraben. 

Botteg -a, 7. ade m. Ge⸗ 
wölbe, n. Werkſtatt, J.; Gewinn, 
Vorteil, m.; essere a „, ſein Hand · 
werk verſtehen; far —, einen Kram⸗ 
laden anlegen; far — di q. o., mit 
etwas handeln, Handel len met- 
tersi, o porsi a -, mit aller Auf 
merkſamkeit etwas betreiben; tor; 
nare a-, auf die Hauptſache 1 
kommen; ala, 5. Krämerin, 
-fijo, m. Handwerker; 
Kunde, m. 


-, tiglio, ein, .; 3 5 
ere, Da Speſſetammer F. fe n. 

ottino „ Mm. Beute; Kloake, J.; 
Oalbſteeſel m.; mettere a 2, plün⸗ 
ern. 


Botto, m. Stoß; Glockenſchlag, 
m.; Lo flugs, ſogleich; botto botto, 

r o 

Botton -ajo, m. gnopfmacher; 
quit N m.; -atura, f. 

dpfe, f.; cino, m. Knöpfchen, n.; 
- da camiscia, Hemdenknöpfchen, n.; 
-o, m. Knopf, m. Knospe, .; dare 
un , ſticheln; ; -lera, v. botto- 
1 


a 


m. eiſerne oder hölzerne 


e: oro, m. Meerenge, J.; (geogr.) geſel; re Ochs, m.; essere 


Bosporus, m. 


m. nella prigione in 


—, in Eiſen ge 


Bosman, o, m. Bootsmann, ſchmiedet ſein. 


Bosnia, m. (geogr.) Bosnien, n. 
Bosso, m. Buxbaum, m. 


Bov-icida, m. Ochſenſchlächter, 
m.; ile, 0 f tall, n.; ina, 


Bossolajo, m. Schachtelmacher; 7. Kuhmiſt, m.; ino, agg. zum 
Kaſtenmacher, m. 1 gehörig; bestiame , Rind- di 
Bossol- o, m. Buxbaum, m.; höl⸗ v 
pene Lache Almoſenbüchſe, til, Bons, „Beule, Geſchwulſt; Süge, 
ie ; soffiar nel —, J.; (stamp. Korrekturbogen; Pro e. 
minken; 


büchſe, f. 
dino, (geogr.) Bofton, n. 


cotto „ m. Almoſen ff m.; ficcar bozze, Lügen auf: 
e 
ozzäcchi-o, m. verſchrumpfte 7. p 


Botanic-a, f. Kräuterkunde, Bo⸗ Pflaume; one, m. ſchrumpfelige 


tanik, /.; -o, agg. botaniſch; — 
Votaniter, m. 
Botare ete., v. votare eto. 
* Bétni-a, f. (worn) Bothnien, n.; 
golfo di =, der Leti Aia Meerbufen; 
eo, agg. »bothni ſch. 


verkümmern; -luto, agg. 
verkrüppelt. 


-, m. Pflaume, 7. 


Reihe mit vollen Händen; a 


Brace 


Bozze, Y. pl» (erch) hervorragende 
Steine, Sparrenköpfe, m. e m. 
Bozzello, m. (mar.) 

Bozzetto, m. Knospe; Skizze, 7. 
Bozzim - a, J. Weberſchlichte. 
-are, v. a. (wess) ſchlichten, mib der 

Schlichte ſtreichen. 

Bozzo, m. roh bearbeiteter Stein; 
Baſtard; Hahnrei, 2. f 

Bozzolao, m. Kuchen, an 

Bozzolar- a, f. Brezel. Ruten 
verkäuferin, J.; 5 m. Brezelver 
e Puppe (etnes 

ozzol-etto, m. Puppe 

Inſektes), A Kokon, m.; +0; m. Ge- 
ſchwulſt, Beule, J.; Kokon, m., Puppe 
der Seidenraupe; Mahlmetze; Schöpf. 
kelle, J.; fare il —, ſich einpuppen; 
-oso, -uto, ag 9. voll Beulen. 

Braca, f. Hoſe⸗ 1 e n. 
pt.; (mar. ) Braſſe, 

Bracato „ agg. bebe fit (oon 
Menſchen). 

Braccare, v.a. ſleißig nachſpüren. 

Braccotto, m. kleiner Arm; Dreh 
ling, m. Kurbel, 7. 
Arnegg ere, v. brncchre; 
-0, m. Nachſp üre 
1 5 i . Stoppet “pio 


Arm anbieten; —esco, 409. (anat.) 
vom Arme, zum Arme ehörig; 
-lunga, 7. langarmiger. ach 
Brüccl- o, M. Arm, M. 2 Elle, 7.1 
Gib 18905 (mar.) Faber, ‘Ms fig. 
Stärke, Macht, Gewalt, J. (arch.) 
Teil, Flügel, m.; a braccia; quadre, 
forza di =, 
9 Menſchenhände; viola da —, 
Bratſche. J.; = di mare, rm, 
m.; aver nelle braccia, beſitzen, in 
den Händen haben; aver le braecia 
lunghe, lange Arme haben, ſehr 
mächtig ſein; cascar le braccia, den 
Mut ſinken laſſen; condurre a hrac- 
cia, einem unter die Arme greifen; 
esser il - destro d' alcuno, jeman; 
des rechte Hand ſein; rioerane: uno 
a braccia aperte, einen mit offenen 
1 empfangen; servir una dama 
eine Dame führen; “tiola, f. 
Armrüſtung, J.; iolo, m. Arm⸗ 
lehne, F.; (orluol.) Kloben über der 
Unruhe, m.; (war.) 3 n.; 
sedia a bracciuoli, Armſtuhl 
Bracci, m. pi. (mar.) Braſſen, 


Bis: m. Spürhund, Jagd⸗ 
hund; fig. Häſcher, n.; — da afqua, 


Boszacch-Ire, v. n. verbutten, Waſſerhund, m.; - da ferma, Wach⸗ 


Bozzaccia, y. Geſchwulſt, / 
Bozzare, v. a. nen 


verbuttet, telhund, m.; da seguito, Leithund, 
eule. Stöber, m. - da leva, Windhund, 
ſtarke m.; da sangue, Schweißhund, m. 


Brace, J. pl. Kohlenfeuer, n.; 


macher, ee m.; 0j N. Bruch; 


Braelle _ 


fire a =; “tenere a -, vivere» a -, 
orta thun, “ndbibifio verrichten 

Brache, Ji pli Sofen, Vfl Wein · 

7 A. “Unterbofen, Plauder. | tru 

pal ; ;Bumpioen, 4 Sepl.; calar le —, 

ſich überwunden geben; ‘chscar le —, 
dem Mut verlieren? portar le =, die 
Hoſen anhaben, die Hemihaſt haben. 

Brachesse, v. 

5 fi Höschen, I 00 
ſenlatz, 1 

Brachettone, a m (erch.) Bogen- 
dekreid ung, £ 

Brach er-, m. Bruchband⸗ 
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taſter, mj Sone „ av. auf, allen 
Vieren. I 
Branco, m. 


 Brfncola ukel, fi 53 
5 Gi pepe 
one, avv. herumt 
Branconl, avv. Berumiappend; 
auf allen Vieren. 

Brancorsina, F. (bot) Bärenklau, 
Brands, f. Hängemgtte J. 18. 
Brandeburg-hese, agg. br 
denhurgiſch; -, m. Brandenburger, 

m. 0% M. (geogr.) Brandenburg, n. 
1 m. Bißchen, n. kleines 
Stückchen. 


arie. 


-Bravhipnea, F. (a) furzerdltem. Brand- imento, mn. Schwingen, 
Bréict-à, 5. Glut, R; -o, m. e n.; Ire, . v. 4. ſchwen · 
Kohlen kammer, . ; —ajuola, 7. ken, ſchwingen; 1 v. 7. do er · 


Schmelzgrube, f.; -afuolo. m. Koh · 
len brenner, Kö ier Kohlenhändlet, m. Wurfſpieß. m. ‘ 

Braciare, v. a. (mar.) braſſen; - Brando, m. dei m. e 
în ta, (mati) in den Wind braſſen .Brandone, brano, m. 

raciere, 2. Wärmpfanne, F. ſenes Stück, n. 

Kohlenbecken, n. branl, (von Kleidern) in Stücke der · 
Braoin- a; 7. cin, Köhlers⸗ fallen. È 
pal, Sia +0, M. dier, Kohlen. Branta, fi Vrentgans, fe 

brenn Brasca, 5. Kohlpflanze. fi 115 

Bracitola, fi Roftbraten, Oh 


N. 

Bracmano, m. rame, m. ö Brasil -e, cotto, m. Brafitien: 
Brado, v. Drago. Brasil-e, m. (geogr.) Braſilien, 
Bracone, m. Bambole, Si pt. n.; piano agg. da , m. 
Brasten, 5. (bot.) Ne benbiatt, n. Braſili aner, m. 

Brado, m. junger Stier. Brascia, J. Glut, f, 
‘’Bradone, m. Achfelband, n. Brassare, v. a. (mar.) NA 
‘Braga, . (ar) Brok, Coli m. Brassata, f. Klafter, 7. 
‘Braganza , 7. (geogr.) Braganza, Bratteato, agg. moneta Lod 

ge, v. brace, : 12 ata, Hahlmünze, 7. Brakteat, m 
Bragh-ess e, v. brache; —etta, Brava, J. beſte Art Miden, } A 
v. brachetta; puo Bruchband, Brav-siccio, m. Raufer, Schläger, 
ee e Renommiſt, m.; are, v. a. trotzen, 

rfigla, 9. brace. drohen; ausſchelten; -ata, f. Groß · 
Gilf . J. Färbeginſter, m. ſprecherei, J.; Hohn, Trotz; [darte 


Verweis, m.; Zatörio, agg. tro 
Brago, n. Kot, Schlamm, m. drohend; —azzo, v. “accio; Larzo- 


Brum.-a, [5 heftige Begierde, Sehn ⸗ ne, m. Gro fregi, 7 7515 ſſer, m.; 
ſucht, to; - e o agg. wů nf end» -eria, . ler pre 75 
wert, beg trotzend, drohend; —0 ; a 


5 m. Ragout, n. tapfer, beherzt; fare li Ah al 

Bramantesca, 5. (archi) Borten : ſtellen; fare il a crede nza, mit 
fim8, n.; e reh 

are; v. a. beg 


ta en; -egglare, o. a. wie. dont, i 
derholt wünſchen. ; meli m. Arm, m. 
Bramino, u. bracm Breoel-a, al W m.; 


ano. 
‘(der Schlangen) n. 


refotröno, m. Findelhaus, n.; 
p branca, J. Klaue, Kralle, Tatze, Kinderbewahranſtalt, f. 

Vorderpfote, 100 1 Zweig, m.; scala| Rreitona, 7. (geogr.) Brighton, n. 
è due. e 4 e, Treppe mit zwei Brem-a, f. (geogr.) Bremen, n.; 
„ J. SARI o. ‘a. mit dI er, dies fers m. 


Fetzen, m.; cascare. a J. 


5 


Brigaria 
Bressanone, m. (geogr.) Brixen, n. 
Bretagna, 9 Je là gran =, (geogr.) 


Herde e ieh, . Oroßbritannien, n.; 13 —, die Bre · 
2192 1 Bösel, m.; a brazich tagne. siae 
ppive 


,BréttIne, m. Zügel, m 
Bretto, agg. aalen a. dat. 
1 elend; karg filzig; albern. 
Brett ttoni lea, T. Betonienkrhut, n. 
5 m. Breve, n. päpſtlicher 
efehl; Amulet, Dai (mus.) halbe 


Noe, „ agg. kurz, kurzdauernd; 
klein, wenig. a 
-Brev, sento: ‘avv. kürzli 


ge, ich; 
mit einem Worte, endlich ſchlie lich. 
Brevett- are, v. a. mit einem 
Diplom oder Patent verſehen; —o, 
m. Gnadenbrief, m. Diplom, n. 
Brevi-ale, v. -ario; -aré, v. a. 
abkürzen; Are, -Arlo, m. Brevier, 
n.; recitare 1 , bas Brevier leſen; 
cello, “cino, m. kleines Amulet, 
n.; Leimrute, J.; -loquenza, 5. 
kräftige Beredſamkelt; -loquio, m. 
kurze Rede; Uberſchrift /; -otà, tà, 


rze, 
Brezza, f. kalte Luft; Schauer, m. 
Brezzegglare, v. n. kalt und 
ſchwach wehen. 

Brezzol- ina; v. brezza; One, 
m. kalter Wind, m.; Ertältung, F. 

.Bria, J. Mäßigung, hi 

Briachezza, J. Veirunkenhelt, J. 

Briac-0, agg. betrunken, be⸗ 
rau cht; one, m. Trunkenbold, m. 

ricci 85 J. Steppe, 7. wilder, 
rauher Or 

Bricclca, J. Kleinigkeit, Lappa⸗ 
lie; Nippſache, / J. 3 are; V. N. tam» 
deln; prudeln. 

Bricco, m. Efel; Bock, Schöps, m.; 
dünner Ziegelſtein; Kafferkanne, F. 

Bricool-a. f. (n ) Wurfmaſchine, 
Katapulte, F. (gluoc.) Brikole, J.; 
-are, v. d. Steine ſchleudern. 

Bricconata, J. Schelmſtreich, m. 

Briccon-e, m. Schelm, Schurke, 
m.; -eggiaro, v. n. ſich ſchurken⸗ 
maͤßig aufführen, liederlich leben; 
(auc a. F. vi di Buben⸗ 


äft, n. go Banti po F. ; a -, 
„ mit genauer Not, kaum; 
ttaccar . Streit anfangen; dar , 


viel Unruhe machen. 


Brigadiere, m. Brigadier, m 


2E „ . 


5 000. n unter- 


Brigata 56 


Brunsovico 


Brigat-a, 7. Menge Perſonen, fig. Verſuch, m. Probe, /.; -atello, 
Verſammlung, Geſellſchaft; Brigade, m. gelb und rötlicher Marmor mit 
F.; andare di -, iu Geſellſchaft gehen; Adern, m.; ato, m. Pfahlwerk, n. 
-nccia, 7. liederliche Geſellſchaft, x 
Rotte, f. -ato, agg. mit erhabenen Fäden 

Brigatore, m. der ſehr beſchäftigt durchwirkt; geträuſelt. 
thut; der ſich um alles bekümmert. Brocchetto, m. Sprößling, n. 

Brigida, (nome) Brigitte. kleines Reis. j 

Brigll-a, f. Baum, Zügel, m.; Brocchier-0, -e, m. kleiner 
a tutta , a — sciolta, mit verbang:| Brocciare, v. a. ſtechen, ſpornen. 
tem Zügel, ſpornſtreichs; dar la -,| Brocco, m. Sprößchen, n. Keim; 
den Zügel nachlaſſen; tirar la —, 
tenere la —, im Zaume halten; 
-—fijo, m. Riemer, Sattler, m.; 
-O zzO, m. Kappzaum, Zaum, m. 

Brigoso, agg. zanlhaft, zänkiſch. 

Brilla, 7. Aushülſungsmaſchine 
(für Reis, Hirſe ꝛc.), f. f 

Brill. amento, n. Schimmer, 
Glanz, m.; -antaro, v. a. brillan: 
tieren, facettieren; -ante, agg. 
glänzend, funkelnd; prächtig; cavallo 
—, feuriges Pferd; —, m. Brillant, 
m.; are; v. n. glänzen, funkeln; 
perlen (vom Weine); agi: — 
d'allegrezza, frohlocken, jubeln; 
di gioja, vor Freude ſtrahlen; — con 
l'ali, in ber Luft ſchweben (vom 
Falken); — il miglio, Hirſe reinigen; 
i machen. 

Brillat6jo , 
Graupenmühle, . 

Brillo, agg. halb berauſcht. 

Brin -a, -ata, f. Reif, m.; -are, 
v. n. reifen; -ato, agg. bereift; halb 
grau, ergrant. 

Brincooli, m. pl. Spielmarken, f. pl. 

Brindare, v. n. toaſten. 

Brindis-évole, agg. zum Zechen 
tüchtig; 1, m. Zutrinken, u.; Ge 
ſundheit; far —, einem enter 
auf eines Geſundheit trinken; —, 
(geogr.) Brindiſi, Brunduſium, n. 

Brinoso, agg. voll Reif. 

Brlo, m. Munterkeit, Lebhaftig ⸗ 
keit, F.; fig. Anſtand, m. Anmut, fi 

Brionia, f. Zaunrübe, f. 

Brloso, agg. munter; lebhaft; 
voll Feuer. a SA 

Brisa, f. (mar.) Briſe, f. 

Brisclamento, m. Schauder, m. 

Brisgovia, f. (geogr.) Breisgau, n. 


nel , den Nagel treffen, ins Schwarze 

treffen; das Geheimnis erraten. 
Broccol-o, m. Schößling am 

Kohl, m.; —OosO, -uto, agg. voll 


höckerig. 
Brod-a, f. Brühe, Sauce, f.; 


olo, m. Freund von Brühe, m. 
— gefaßte Beete an Gartenmauern, u. pl. 
gekocht; -o, m. dünne Fleiſchbrühe 


mit Eidotter; Sauce, Tunke, f.; an- 
dar in , großes Vergnügen empfin— 


m. Hirſenmühle, 


Brod-iglia, f. fotige3 Waſſer, 


ſchöpfen; lamentarsi dal - grasso, 
ohne Not klagen; -oloso, agg. 
ſchmutzig, ſchmierig. 

Brodone, m. Verzierung, Ver: 
brämung (der Armel), f. 

Brodoso, agg. voller Brühe. 

Brogiotto, m. dickſchalige Feige, f. 

Brogli-are, v. n. einen Aufftand 
erregen; -o, m. eifriges Anſuchen, 
eifriges Beſtreben, u.; Aufſtand, m. 
Empörung, f. 

Brollo, agg. nackt, entblößt. 

Brolo, m. Kranz; Küchengarten, m. 

Bromatologico, agg. zur Nah⸗ 
rungsmittellehre gehörig. 

Bromo, m. Treſpe, f. 

Bromologia, f. Lehre von den 
Nahrungsmitteln, f. 


Britànnico, agg, britanniſch, Bronchl, m. pl. Aſte, Zweige; 
britiſch; metallo —, Britanniame- (anat.) Luftröhrenäſte, m. vl. 
tall, n. Bronolo, m. Zorn, Unwille, Ver 


Britoline, f. pl. Federmeſſer, u. druß, m.; finſteres Geſicht, u.; pig- 

Brivido, m. kalter Schauer, Fie: liare il , zornig werden; portar , 
berſchauer, m. Gänſehaut, F.: mi tener —, erzürnt ſein; maulen. 
vengono i brividi, mich ſchauert, cè} Bronco, m. Klotz, Stamm, m. 
kommt mir ein Schauer an. Broncocele, 5. Kropf, m. 
_Brizzol-are, v. a. {prenfelu,| Broncono, m. abgehauener Aſt; 
tüpfeln; -ato, agg. geſprenkelt, weiß. Weinpfahl, m. 
fleckig; -atura, J. Geſprenkelte, n.. Broncotom- ia, f. (med.) Luft- 
Buntheit, f. röhrenſchnitt, n.; o,; m. Bronko⸗ 

Brobblo, v. obbrobrio. tom (Inſtrument zum Luftröhren⸗ 

Brocca, J. Krug, m. Schleifkanne, ſchnitt), n. 5 
J.; brocche di garofano, Gewürz.“ Bront-iare, v. n. heimlich brum⸗ 
nelken, F. pl.; tanto va la — al men; -olaro, v. a. brummen, mur⸗ 
pozzo, fino che vi lascia il manico, ren; -6lio, m. Gebrumme, Murren, 
prov, der Krug geht ſo lange 3u|n.; -olone, m. Murrkopf. Brumm⸗ 
Waſſer, bis er bricht. bär, m. 

Brocc-üglio, -o, m. Renn⸗ Brönzla, 7. Krötenſtein, m. 
ſpindel, J.; are, v. a, anſpornen; 
ata, 5. Anfall, Angriff, Stoß, m.; verbrannt, ſchwarzbraun. 


Palliſaden, J. pl.; Brolat (Zeug), m.; 


[Schild. Abzugskanal, m. 


Brodett-ato, agg. in Fleiſchbrühe (einer Wunde), n. 


Sumpfwaſſer; -, m. Fleiſchbrühe, (von den Gedärmen); 
F.; agrassare il —, das Fett ab- murmel, n. 


Bronzino, agg. von der Sonne lich, dunkel. 


Bronz-ista, m. Rotgießer. m.; 
-o, m. Erz. n. Glockenſpeiſe; Bron⸗ 
ze, Fi „ 
) Broscia, f. Broſche, Tuchnadel, 


F.; lange dünne Brühe; gehaltloſe 


Abhandlung, f. . 
Brozzo, m. (agr.) Abzug, Abfluß, 
Bru, m. Schale der Kokosnuß, f. 
Brucamiiglia, F. Gewürm, n. 
Brucare, v. a. abblatten, ente 


Splitter; Nagel in der Schießſcheibe; blättern; fig. nehmen, wegnehmen; 
Mittelpunkt, m.; di —, ſogleich; dar —, v. n. ſich davon machen. «i 


Bruciaglia, f. Hobelſpäne, m. pl. 
Bruciare, v. n. verbrennen. 

Bruciata, f. Marone, f. È 
Brucia-tîijo, m. Maroneubänd⸗ 


Sprößlinge, keimig; knotig, höckerig. ler, u.; -tfecio, v. abbruciaticcio; 
Broce-oso, —uto, agg. kuotig, -to, agg. gebrannt, verbrannt ka 


ſtanienbraun. 
Bruci-0, m. Raupe F.; -olato, 


ſchlammiges Waſſer; fig. — e ceci, agg. von Raupen zerfreſſen; wurm⸗ 
Regen und Schloßen; —fijo, aju- ſtichig. ö 


Brüciolo, m. Hobelſpan; Strei⸗ 


Brode, F. pl. erhabene und ein-[fen Papier, m. 


Bruclore, m. Brennen; Jucken 


fn. 
Bruco, mn. Raupe, F.; Buchzeichen 
Bruga, f. (geogr.) Brügge, n. 
Brugna, f. (v. prugna) Bmetjoge 


den; andare a —, zu Grunde gehen.] ge, Pflaume, f. d 


Bru-ire, v. n. knurren, kollern 
-ito, m. Ge 


Brulnzzo, agg. triefäugig. 

Brulic-ame, v. bulicame; -are, 
v. a. e n. regen, bewegen; wimmeln. 

Brulichio, m. Gewimmel, u. Re⸗ 
gung. Bewegung (in den Gedärmen) 
7. Kribbeln (in der Haut), u. i 

Brullicare, v. brulicare. 

Brullo, agg. nackt; entblößt. 

Brulotto, m. Brander (Fahr⸗ 
zeug), m. i 

Brum-a, f. härteſter Winter; 
Schiffsbohrer (Wurm), m.; =fjo, n. 
Nebelmonat (23. Okt. bis 21. Nov.), 
m.; ale, agg. winterlich. 

Brumasto, m. wilder Weinſtock. 

Bruna, f. (geogr.) Brünn, u. 

Brunali, m. pl. (mar.) Löcher, um 
Waſſer auszugießen. 

Brunelda, (nome) Brunhild. 

Brunazzo, agg. bräunlich. 

Brunella, f. (bot.) Brunellentraut; 
Wundkraut, f. 

Brun-etta, f. Braune, Brünette, 
F. braunhaariges Mädchen; —ezza, 
F. braune Farbe; fig. Dunkelheit, f.; 
-ire, v. a, polieren, glänzend ma. 
chen, brünieren; fig. erhellen, auf⸗ 
klären; -ito, m. poliertes Gold; 
-it6jo, m. Glätteiſen, n. Polier⸗ 
zahn, Polierſtahl, m.; -itore, m. 
Polierer, Glätter, m.; -itura, f 
Polieren, n. Glanz, m. Politur, f.5 
-0, m. Trauer, f. Trauerkleid, u.; 
portar —, trauern; —o, agg. dunkel- 
braun; dunkel, ſchwärzlich; fig. trau⸗ 
rig, betrübt. l 

Bruno, (nome) Bruno. 

Brun-otto, -0zz0; agg. ſchwaͤrz · 
1 chweig, n. 
Brunsovico, m. (geogr.) Braun: 


Bugiare 


m.; are, v. a, bohren, durchlöchern; 
Lügen machen. È 

Bugigatt-o, '-olo, m. kleines 
Loch; Schlupfwinkel, m. 


Bügio, m. Loch, n.; bugi da 
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Buonamano, 7. Trinkgeld, Hand⸗ 
7 N. e ; 
Buon-arietà, -arità, f. Gut: 


-a Speranza, (geogr.) capo di 


moschetti, Schieß löcher, n. pl. Schieß · Kap der guten Hoffnung, n.; -avog- 


ſcharten, 7. pl.; -, agg. gebohrt, 
durchbohrt. b i 
Bugli- a, f. lärmendes Gezänk; 
-one, m. Fleiſchbrühe, F.; Wirrwarr, 
MN. Gewirr, n. 
Bugliuolo, m. kleiner Zuber. 
Buglossa, 5. (bot.) Ochſenzunge, f. 
Bugn-a, 5. (arch. ) Kragſtein, Spar⸗ 


lia, f. feeiwiütger Ruderlnecht (auf 
Galeeren); di —, gern; -dato, agg. 
viel; in —, in Menge; —dì, guten 
Tag! fatto, v. benefizio; gu · 
stàjo, m. Feinſchmecker; Kunſtken⸗ 
ner, m.; gusto, m. guter Ge: 
ſchmack, Kunſtſinn, m.; -o, agg. gut; 
tüchtig, tauglich, fähig; aufrichtig, 


renkopf, m.; —nre, v. a. (arch.) mit ehrlich; ſchlicht, einfach; fromm; heil ⸗ 
Kragſteinen verſehen; -ato, m. (arch.) ſam; a buon’ ora, bei guter Zeit, 


Seitenvorſprung, m. 

Bugno, m. Bienenſtock, m. 

Bügnol -a, J. von Stroh gefloch 
tener Korb, m.; Kanzel, F.; are, v. n. 
zornig werden, in Zorn od. in Har⸗ 
niſch geraten. ſtrauch, m. 

Bugnone, m. Strauch, Dorn: 

Bügola, f. (bot.) Günſel, m. 

Bugrane, 5. Steifleinwand, 7. 

Buiccio, bujetto, agg. etwas 
dunkel, düſter. i 

Buin-a, f. Kuhmiſt, m.; -o, agg. 
zum Rindvieh gehörend. 

Bu- o, m. Dunkel, n. Dunkel; 
heit, Finſternis, f.; al -, avv. im 
Dunkeln, in der Dämmerung; far 
le cose al —, vivere al -, aufs Ge⸗ 
ratewohl handeln; in den Tag hin ⸗ 
einleben; —, agg. dunkel, düſter, fin 
ſter; fig. undeutlich; farsi —, trübe, 
finſter werden; — Ore, v. bujo; -ose, 
J. pl. Gefängnis, n. 

Bulb-o, m. Blumenzwiebel, f.; 
(anat.) Augapfel, m.; -Oeastagna, f. 
Erdnuß; Erdkaſtanie, F.; - 050, agg. 
zwiebelartig. 

Bulé-sin, f. -0, m. Köte (am 
Fuße des Pferdes), f. 

Bulgär- a, f. (geogr.) Bulgarei, 
J.; o, agg. dulgariſch; —, m. Bul 
gar, m.; Juchtenleder, Juftenleder, n. 

Bulic-ame, m. heißes Quellwaſ - 
ſer; are, v. n. ſieden. 

Bülima, 7. Gedränge, n. pane 
ſen, m.; in —, haufenweiſe. 

Bulimaca, 5. (bot.) Ochſenbrech, n. 
Hauhechel, f. 

Bülimo, m. Heißhunger, u. 
Bulinaca, v. bulimaca. 

Bulino, m. Grabſtichel, n.; Ra⸗ 
diernadel (des Kupferſtechers), 7. 

Bulla, 7. Blaſe, f. 

Bullirio, v. bollario. 

Bullett-a, J. Zettel, Freizettel, 
Paß; Nagel mit einem großen Kopfe, 
In.; (1i1.) - d' alloggiamento, Quar- 
tieranweiſung, fi; -fjo, m. Billet⸗ 
teur, m. 

Bullettin-a, J. Zwecke, .; -0, 
m. Villet, u.; Freizettel, m.; Pflä⸗ 
ſterchen; Nägelchen, n. Zwecke, f.; 
(com.) Börſenbericht, Kurszettel, Preise 
SEGR mn. Eugbrüſtigt 

ulsino m. Eugbrüſtigkeit; Herz: 
ſchlächtigkeit, / n 

Bumbolo, v. buffalo, 

Buonaccordo, m. Klavier, Forte: 
piano, n, 


zeitig; alla buon' ora, zur guten 
Stunde; di buon senno, im Ernſte; 
alla buona fè, auf Treu und Glau⸗ 
ben; di buon voglia, aus freiem 
Willen; con buona grazia, mit Ihrer 
gütigen Erlaubnis; a buon mercato, 
wohlfeil; buone parole, gute Worte; 
buon viso, freundliches Geſicht; — 
spazio di tempo, eine geraume Zeit; 
dare nel —, den rechten Punkt tref⸗ 
fen; esser in buona con uno, mit 
einem auf freundſchaftlichem Fuße 
ſtehen; render buon conto, genaue 
Rechnung ablegen; scapparla buona, 
glücklich wegkommen; star di buon 
cuore, getroſt ſein; stare a buona 
speranza, guter Hoffnung leben; 
trattare uno colle buone, gütig, 
liebevoll mit einem umgehen; —, m. 
Gute, n.; Staatsſchein, Coupon, m. 
Obligation, Anweiſung, f.; ci vuol 
del —, es gehört viel dazu; sul - 
dell’età, im ſchönſten Alter; gli dice 
—, es geht ihm glücklich; averne —, 
im Gewinne fein; far —, gutſchrei⸗ 
ben, creditieren; einräumen; Bürge 
ſein; —presso, m. (mar.) Bugſpriet, 
n.; tempo, v. gozzoviglia; -viso, 
m. freundliches Geſicht. 

Buratt- are; v. abburattare; 
-ello, m. Mehlbeutel, m. Beutel⸗ 
tuch, u.; -exla, /. Mehlkammer, 
Beutelkammer, 7 

Burattino, m. Puppe, Mario: 
nette, J.; giuocare a burattini, Ma: 
rionetten ſpielen; castello de burat- 
tini, m. Puppentheater, n. 

Buratto, m. Etamin (Zeug); 
Mehlbeutel, m. 

Burbanz-a, 5. Stolz, m. Groß ⸗ 
ſprecherei, /.; are, v. n. ſich bruͤ⸗ 
ſten, ſtolzieren, großſprechen; —esco, 
-iere, -oso, agg. ſtolz, hochmütig, 
gebieteriſch, trotzig. 

Bürbera, 5. Winde, um Laften 
aufzuziehen, 7. 

Bürbero, agg. grämlich, mürriſch. 

Burcardo, (nome) Burkhard. 

Bürchi- a, y. bedeckter Nachen; 
andare alla —, Anderer Gedanken 
ſtehlen, ein Plagiat begehen; -o, m. 
bedeckte Barke mit Rudern, f. 

Bure, n. Pflugſterz, /. 

Burella, 5. finſterer Kerker; 


Schecke, f. uch. 
Burello, m. Art grobes, ſchlechtes 
Burgravi-ato, m. Burggrafſchaft, 


J.; —0, m. Burggraf, m. 


Bussetto 
Buriana, . (mar) Seeſturm, 
Sturmwind, m. 

Buriasso, m. Herold, m. 


heit, Gutherzigkeit, Gutmütigkeit, /.; Burl-a, J. Spaß, Schwank, rz 


di — Per —, zum Spaße; senza 2, 
ohne Scherz; Fare, v. d. e n. ſcher⸗ 
zen, ſpaßen; belachen, zum Beſten 
haben, ſpotten, eine Naſe drehen; 
burlarsi di qualche cosa, ſich über 
etwas luſtig machen, zu etwas lachen, 
ſich nichts daraus machen; tal 81 
burla, che si confessa, im Spaße 
geſagt, im Ernſte gemeint; —atore, 
m. Spaßvogel, m.; -esco, agg. ſcherz⸗ 
haft, drollig; —etta, 5. kleines, lu⸗ 
ſtiges Schauſpiel; —évole, agg. ſchä⸗ 
kerhaft, ſpaßhaft, auslachenswert; 
Liero, v. -esco; -onaccio, -one, 
m. Spaßvogel, Poſſenmacher, m. 
Burlotto, m. Brander, m. 
Bürneo, agg. von Elfenbein. 
Buro, agg. dunkel. 5 
Burocr-fitico, agg. bureaukra⸗ 
tiſch; -azia, f. Bureaukratie, 7. 
Burrasc-a, f. Sturmwetter; fig. 
Unglück, n. Gefahr, f.; -oso, agg 
ſtürmiſch. ; 
Burrat-0, v. burrone; stare, 
v. a. das Mehl durchſieben; fig, ge⸗ 
nau unterſuchen, ergründen. 
Burro, v. butirro. N 
Burrone, m. ſteiler und tieſer 
Abſturz. 5 
Burroso, agg. butterig, voll But⸗ 
ter. [Bugband, n. 
Busarda, f. (mar.) Krummhotz, 
Busare, v. a. durchlöchern. 
Busbaccare, v. a, betrügen, hin⸗ 
tergehen. 
Busbaccheria, f. Betrügerei, 7. 
Busbacc-0, -one, m. liſtiger 
Betrüger. 
Busberia, v. busbaccheria, 
Busb-ino, -0, v. busbacco, 
Busca, f. Suchen, Nachſpüren, n.; 
andare in —, darsi alla -, zu er⸗ 
ſchnappen ſuchen. 
Buscacchiare, v. buscare. 
Buscalfana, f. Schindmähre, f. 
Buscalina, f. (mar.) Sturmlei⸗ 
ter, fi 
Buscare, v. a. mit Lift erſchnap— 
pen, erhaſchen; erbeuten, fouragieren. 
Buscher-are, v. a. verderben, 
zerſtören; gata, J. Fehler, Irrtum, 
m.; Poſſe, f.; Kleinigleit, f. 
Buschette, . pl. Strohhalme 
zum Loſen, m. pi. , 
Buschia, v. nulla, 
Büscio, v. busso. 
Buscione, m. Gebüſch, n. 
Busco, m. Splitterchen, n. 
Busecchi-a, f. -o, m. Kaldau⸗ 
nen, 7. pi. Eingeweide, n. 
Busilli, m. große Verlegenheit. 
Busna, 7. Art Trompete, 7. 
Buso, agg. leer, durchlöchert. 
Buss- a, 7. ermüdende Arbeit, 
Strapaze, J.; -amento, m. Stoß, 
Schlag, m.; -are, v. n. klopfen, ante 
klopfen, anpochen; -atore, m. der 
Klopfer; e, f. pl. Schläge, Prügel, 
n. pl. [Polierholz, n. 
Bussetto, m. (calz.) Glättholz, 


Busso 


Buss, n, Geyolter:, 1 order "Cacapensieri. 5 m. bedenklicher -rello; 
M ininchen und Haſen), m. dee urbteen 


rm. 

Bussol<a, ri Rompafr; Skekom | 
paß, ar. _SBoufiole, J.; Windſchirm, 
m. 2 Sänfte, J.; perder la —, 
aus dem Feönzepte kommen; ante, 
m. Bedienter, welcher neben der 


Sänfte des Papſtes hergeht. N 
Bussolo „m. Blichſe, J.; me · 
tallener tiocari 


echer; 
‘Jotti; das Becherſpiel pie ſpielen. 
Bustone, v. busone. b 
Busta, 5 Futteral. Beſteck, n. 
Bust- Ino, n. Schnürleibchen, n. 
-0, . Bru 4. Rumpf, Leib, u. 
Bruſtbild, ‘n Bite, 7 Schnüre 


en), m 
pater n m. Butter, fi 
Battafuoco, n. (mat) Lunten. 


ſtock, in 

Buttafuori, m. 1 Schnabel 
einer Barke; ‘Susie er (Art Bug⸗ 
ſpriet), m.; (teatr.) Beamte, der den 
— — eri das 1 zum Be⸗ 

Bühne giebt, , 

1 gra, 7. geräucherter oder 
getrockneter Fiſchrogen. 

‘Battalà, m. derobenſtänder, m. 

Butt -are, o. a. werfen, auswer⸗ 
ſen; Gewinn bringen, einbringen, 
abwerfen; — il oolore; eine Herbe 
geben; — negli occhi, vorwerfen; 
via, wegw erfen; 2 
miſchlagen (von Bäumen); “arsi, 
v. 7. ſich hinwerfen; — addosso ad 
alcuno, einem um den Hals fallen. 

Buttasella, 5. (mil.) Trompeten. 
af Zeichen zum Satteln und 

en, n. 
er · ato 

15 MN. Narbe, 
fiter, m.; 


LO; 


agg. Brattermarbig; 
Pockennarbe, J.; 
0805 v. Atto. 


Bazzicare, v. n. ſich ein wenig ſcheuche, / 
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enſch. 


Caca-re, o. n. è a. ſeine Not. J. pi. —, agg. was 


«:Gaduta 
Kot (der Mäuſe, Ka⸗ 
den Durchfall 


durft verrichten; (von Tieren) want 2. verurſacht; roso, ‘agg. gierig; daͤrt 


ſt 
-sogo,; -sevo, int. potztauſend! 
Bodo, m. ſteifer Menſch; -stecohl, 
m. Filz, Geizhals, Knicker; Tauge 
DO: M.; 
der Teufel; tjo, m. 


tritt, n. 


5 pati u.; tur, J. Fliegenſchmntz, 


rasibetto, m. füßes Herrchen n, 
affe Stutzer, mn. 

‘Caccsa, f. Kacke, f. Schmutz, m.; 
- d’occhi, Augenbutter, f.; Zabäl⸗ 
dole, f. pl, Liebtofungen, fa pl. 

Jacen, v. CACAO. 

. Cacchessia, v. ‘cachessia; 

— Cacchintella „ 7. ganz kleine 
Schichtſfemmel. Weinreben. 

Cacchio, m. ſunger Sproß an 

Cacchion-e, m. Larve der Bie⸗ 
nen, J.; aver cacchioni, Grillen 
haben; -oso, agg. von Maden oder 
Würmern wimmelnd. 

‘ Caccia, fi Jagd, 7. dagen; n.; 
9 kette, Hi 59 5 Idpret, u.; in - 
o in über Hals und Kopf; 
andare in - — Jesi die Jagd gehen; 
di q. o., nach etwas 
; dar la —, metter in , in 
die Flucht ſchlagen; =adi&voli; m. 


v. n. ſproſſen, Teufelsbanner, m.; -—affanni, agg. 


die Grillen vertreibend; -agione, f. 
geſchoſſenes Wildpret, n. Jagd, .; 
-alepre, f. (bot.) Woifsmilch, . Ha ⸗ 
ſenkohl, m.; -amali, agg. ſchmerz⸗ 
illend; -amento, m. Verjagung, 
ibung, .; 3 -amosche, m. Flie⸗ 
genwedel, m.; -anfuorl, m. Bank- 
amboß, m. Schlagſtöckchen, n. Rito 
in, m.; -apassero, m. Vogel: 
3 are, v, d. jagen, auf 


pi e ſich ſanft bewegen; heimlich die Jagd gehen; berfolgen; antrei⸗ 


Buzz-Ichello, -fechfo, m. bum: aus dem Hauſe jagen; — 
1 fig. geheime Vere vorzlehen; von ſi 


"pn gu 
SEO, m. Bauch, m.; el · 
ſſen, u. ; Arger, m. * 


C. 


0, n, 0 bas C. 
dt 0 att: casa) et tr 
Cabal. d, % Table 6 bal 
al- 9 73 
ita, , An 10 ale, 7.3 
1 8 8 m. Theebrett, kaffe 
Cabllio 


Robetjat 
Cabottiggio, n. Rüßenſabrt f. 
Cacnociano, m. feige Memme. 

aflorl, m. Stuber; m. 
Cicacolola, encahuola, Y. Durch 
bie M.; aver Ja nella penna, die Jü 


— int. po pot taſendt 
Cacao, m,Rataobogne h Kakao, m. 


N pertutte, 


rock, m.; alla —, auf Art der Sh 


ben; hineinſchlagen; - fubri di casa, 


‘geben; + sull’ 
ancora, (mar.) vor Anker treiben; — 

mano alla spada, ben Degen ergrei⸗ 
fen, — un chiodo, einen Nagel ein- 
ſchlagen; — un grido, einen lauten 
Schrei thun; le mani addosso ad 


. faleano, Hand an einen legen; un 


chiodo cascia ! altro, ꝓrbv. din Keil m 

treibt den andern; -arsi, v. v. aus · 

ziehen, vom Leibe ran, ‘= ‘dap- 
ſich überall eindrängen; - 


innanzi, vordringen; — in capo 


ualche cosa, ſich etwas in den Kopf jüngerer 
etzen; -arella, 7. 5 Zog agg. Binfalig, pe neh 


auf Waſſerhühner, f.; -ata, F. Ver⸗ 


agung, Vertreibung, J.; Utegebet 
eim Kartenſpiele), n.; —atéfa, f. 
Nagelhammer, m.; -atora, J. Jagd- 


ger; 
-atore, m. Jäger, m.; — maggiore, 
Oberjägermeiſter, m.)] —atrico, . 
Alan J. -avite, f. 1 — en · 
n. 


fuori, her- al 


n; -sangue, . rote Ruhr, y.; lich, verliebt. 


Cachessia F. (med: Kachexie. /. 
Caché tioo, ‘agg. (med. a 
Cachile, m. Meerſenf, 


- gli venga, hol ihn! . m. Gelichter aus vol - 


Cacl-ajuolo, m. Kaſehändler, m.; 
-ato, agg. mit geriebenem Käſe be: 
ſtreut oder vermifot; Lom. Pife, 
m.; esser pane e —, ein Herz und 
eine Seele ſein; confessare il =, ſo⸗ 
Aste eingeſtehen; , int. Lai 
end! -oso, agg. käſeart cartig; -tà, 7. 
1 der Milch dine De) Brũ ; 

Cacoch-ilia (med) Kreer 
Verdauung; . fa (med.) Ber 
borbenbeit der Säfte, 7. 

Cacofon- la, f. Ti betting, Miß⸗ 
klang, m.; -ico, agg. übelflingend. 

Cacograf-ico, F. Fehler wider 


die Rechtſchreibung, J.; -izzarò, v. 


n. orthographiſche Fehler machen. 

> Cacolog- ia, f. eta i Sprech⸗ 
ml, ioo, 095. hlerhaft im Aus⸗ 
tu ; 


Cacozelo, m. blinder Eifer; 
ſchlechte Nachahmung; Ziererei, /. [n. 
Cacri, m. (bot.) Amarinthenkraut, 
Cacume, m. ir m. Spitze, f. 
-Cadfver-è, m. Leichnam, m.; 
-ico, agg. einer Leiche ähnlich; -o, 
v. -e; 080, agg. leichenartig. 
Cadnuno, n jeder. 
Cad-ente, agg. fallend; zu Ende 
gehend; 1a ett, Ann e. Alter; 
enza, 7. Fall; Schluß, m.; (mus.) 
Kadenz, J.; (cavall.) ſchulgerechte 2 
wegung des Pferdes; ere, b. n. 
fallen, herabfallen; BecaBingen; - 
bocconi, cui das Geſicht fallen; — 
basso, in Verfall kommen; — 
animo, den Mut verlieren; in 
alcuno, einem zu Teil werden, ei⸗ 
nem zufallen; — in disperazione, in 
Verzweiflung geraten; — ‘in follia, 
auf eine Thorheit verfallen in- 
fermo, = malato, krank AUDIT 
morto, plötzlich ſterben; - della me- 
oria, - di mente; entfallen, ver: 
gen; — dalle nuvole, wie aus den 
ollen gefallen ſein; n qulsti- 
one, in Streit geraten; — In tagllo, 
eben recht kommen; motto; agg. 
der; Kadet, m.; re 
1, m. Kadi (türkis er Ri fr), 
Cad ice, f. (geogr.) Ra 19 5 225 n. 
Cadimento, m. Fall, Sturz, m. 
Eng e F.; Verfall, m.; e. Vere 
ge 
Caditizo, v. eaduoo. 
Oadmia, 7. Metallruß, Kobalt m. 
Caduo:60, in. Merkuriusſtab, m.; 
-itzà, f. Hinfälligkeit, Gebrechlichkeit, 


Wen cacciunde, Y. pi. Fe Ungültigleit; Unhaltbarkeit, V; Ver 
Cüccol-e, f. pt. UAugenbutter, /.; fall (eines 1 m.i j o, agg. 


Klunkern (an der Wolle), J.; os, hin Ae ſchwäch 


ache nelle trieſend. 


Gall, len; fig. 


sf 
che-nella, /. Durchfall, m.; Verderben; Unglück, n sf Ter, m. Bere 


Cafarnau 
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Caldo 


gehung, f.; la ricaduta è peggio della 


die Krankheit. 5 In. 
..Cafarnau, m. (geogr.) Kupernaum, 
Caffacciare, v. n. in einer Ge- 
ſellſchaft ben Ton angeben wollen. 
Caffare, v. n. eine ungerade Zahl 
werfen. n. 
Caffò, m. Kaffee, m.; Kaffeehaus, 
Caffettano, m. Kaftan, m. 
Caffettier -a, f. Kaffeekanne, f.; 
e, m. Kaffeeſchenk, Caffetier, m. 
Caffo, agg. ungerade (von Bal 
len); essere il —, nicht ſeines Glei⸗ 
chen haben. 
Caflsso, m. gewiſſes Olmaß in 
Sicilien (ungefähr 12 Kilogr.), n. 
Caffr-eria, f. (geogr.) Kaffernland, 
n.; -o, agg. kaffriſch; -, m. Kaffer, 
Cafura, v. canfora. m. 
Caggere, o. n. fallen. 
Cagion-amento, m. Veranlaſ - 
ſung, Urſache, F.; are, v. a. ver: 
urſachen, veranlaſſeu; beſchuldigen; 
-atore, m. =Atrice, . Urheber, 
Anſtifter, m.; in, F.; o, J. Urſache, 
J. Grund, m. Veranlaſſung, Gelegen ; 
heit; Schuld; Unpäßlichkeit, /.; a —, 
wegen; a mia -, meinetwegen; dar 
—, Schuld geben; -—évole, agg. 
ſchwächlich, kränklich; oso, agg. 
unpäßlich, unwohl. 
Schlafſtelle in der 


Cagiuto, m. 
Kajüte, f. 

Cagliaro, v. n. gerinnen; den 
Mut verlieren. 

Caglio, m. Lab, n. 

Cagn-ea 16 Hündin, fi; böſes, 
treuloſes We b; , int. ſapperment! 
-acla, . Schrot⸗, Rauh, Schropp⸗ 
hobel, m.; -azzo, agg. hündiſch, 
hundemäßig; braun und blau; =eg - 
glare, o. n. grimmig thun; -esco, 
agg. hundemäßig; fig. hämiſch, mür⸗ 
riſch; grämiſch. 

agnoll, m. pl. Strumpfformen, 

Cagnolo, v. cagnuolo. [F. pl 

Cagnotto, m. gedungener Neu 
chelmörder; Günſtling (am Hofe), m. 

Cagnuola, F. Hündin, F.; (astr.) 
Hundsſtern, m. Hundstagszeit, /. 

Calcco, m. Schaluppe, f. 

99 F. (geogr.) Cahenne, n. 

Cajeput, m. Kajeputbaum, m.; 
sale utdl, n. 

nifa, (nome) Kaiphas. 

Caimane, m. Kaiman (Arotodil), 
n. [ber Hölle, m. 

Cal ua, f. Strafort der Verräter in 

Calno, m. Türkis (Edelſtein), m. 

Calro, m. (geogr.) Kairo, n. 

Cajo, m. (nome) Cajus. 

Cala, f. Meerbuſen am Lande, 
Schlupfbafen, m.; dar la 2, fiele 
holen. 

Calabr- ese, m. Calabreſe, m.; 
“ia, f. (geogr.) Calabrien, n. 

Calabrino, m. Häſcher, m. 

Calabrone, m. Horniß, f.; met- 
tere un — in un orecchio altrui, 
einem einen Floh ins Ohr ſetzen, 
Verdacht in einem rege machen. 

Calaf- ao, m. (mar.) Kalfaterer, 
m.; -atare, v. a. (war.) kalfatern. 


Calals, passo di —, (geogr.) Pas: té calcagna, mostrare il —, Gerfen: 
—, der Rückfall iſt gefährlicher, als de⸗Calais, m. 


Calamaco, m. Salzſtein, m. 


geld geben; pagar di -, ſich heimlich 


davon machen, ohne zu bezahlen, 


Calama] -a, f. Weibchen vom Tin heimlich durchgehen; -uolo, m. Tur. 
tenſiſche, n.; o, m. Tintenfaß, n. zes Grabeiſen, n.; Hundszahn, m. 


Tintenſtecher, n. Schreibzeug, n.; 


Calcaléttere, m. Brieſbeſchwerer; 


Tintenfiſch, m.; a penna e , auf] Papierpreſſer, m. 


das Genaueſte. 
Calamandr-ca, 
Vergißmeinnicht, n. 
Calameggiare, v. n. pfeifen; 
müßig daſtehen, die Hände in den 
Schooß legen. . 
alamento, m. Herunterſteigung, 


F.; (bot.) wilder Polei. 


Calaminària, /. Galmei, m. 

Calaminta, f. (bot.) Ackermüttze, f. 

Calamistro, m. Brenneiſen, Kräu ⸗ 
ſeleiſen, n. 

Calamita, f. Magnet, m. Mag: 
netnadel, J.; fig. Anreizung, Ano 
lodung, F.; - bianca, Magnetſtein, m. 

Calamit-à, f. Elend, Unglück, n.; 
-are, v. d. magnetifieren; -ato, agg. 
magnetifiert; ago -, Magnetnadel, f. 
Calamitoso, agg. elend, jimmer: 


ich. 
Calamitra, v. calamita. 
Chlamo, m. Schilfrohr, n.; - aro- 
matico, - odorato, Kalmus, m. 

Calanca, v. cala, 

Calancà, m. Art oſtindiſcher Zitz, m. 

Calandr-a, /. große Ringellerche, 
f.; ella, f. «Ino, m. -O, m. Vie: 
ſenlerche, f. Brachvogel, m. 

Calao, m. Hornvogel, m. 

Caläppio, m. “pu J. 
ſtrick, m.; dare nel , fim fa 
ſich betrügen laſſen. 

Cal-are, v. a. herunterlaſſen, here 
ablaſſen; — la bandiera, (mar.) die 
Flagge ſtreichen; - i remi, die Ruder 
einlegen; - le vele, (mar.) die Segel 
ſtreichen; — giù q. o., etwas her 
unterlaſſen; - la fronte, die Augen 
niederſchlagen; —, v. n. langſam herab ⸗ 


Lun] 


Fall. 
ngen; 


.|fteigen; ſich vermindern, abnehmen; 


abſchlagen (vom Preiſe); la luna cala, 
der Mond nimmt ab; — le scale, 


Calcamento, m. Niedertreten; 


J. Ino, m. (bot.) ] Bertreten, n. 


Calcante, m. Balgentreter, mi 
Calcara, 5. Calcinierofen, u. 
Calcare, v. a. treten, betreten; 
prefien, keltern; ſich drängen; fig. 
unterdrücken; — le uova, die Eier 
ausbrüten; - le pelli,, (conc.) Häute 
treten; - le scarpe, die Schuhe nie⸗ 
dertreten. 
Calcär-eo, lo,; agg. kalkartig. 
kalkig. 8 Treten, n. 
Calcata, J. Stampfen, Preſſen. 
Calcat -d] a, f. (capp.) Stumpfer, 
m.; —Ore, m. Treter, m. 
Calcatrepp-0, -olo, m. (bot.) 
Sterndiſtel, f. 
Calcatura, f. Treten, n. i 
Calce, m. unterer Teil der Lanze: 
Flintenkolben, m.; come in —, wie 
unten bemerkt; , F. Kalk, m.; — 
viva, ungelöſchter Kalk. ö 
Calcedoni-a, f. (geogr.) Chalce. 
don, n.] -o, m. Chalcedon (Edel. 
ſtein), M. e 
Calcese, m. Maſtkorb, m 
Calcestruzzo, m. feſter Mörtel 
(aus Kalk, Sand und geſtoßenen 
Leloelt Jußſocke, J.; Tanz 
alce 0, M. ußſo e, 3 N 
ſchuh, m.; tirare altrui i calcetti 
von einem etwas herauslocken. 
Calchîno, m. Briefbeſchwerer, m. 
Calolamento, v. calzamento, 
Calcicare, v. a. mit den Füßen 
treten. a 
Calcfdlo, m. (arch.) Zinne, f. 
Calcidonio, v. calcedonio. 
Calin -a, f. Kalk, m.; — spenta, 
elöſchter Kalk; — viva, ungelöſchter 
alk; - di piombo, Zinnaſche, f.; 
-ficcio, m. abgefallener Mörtel, 


die Treppe herunterſteigen; -arsl, v. Schutt; Gichtknoten, m.; — dei denti, 
r. fi hinablaſſen, herabſteigen; — al Weinftein, m.; ao, m. Kalkgrube, 
una cosa, die Aufmerkſamkeit worauf Löſchgrube, /.; (conc.) Schwödefaß, n.; 


IE -are, v. a. calcinieren, vertallen; 
alasclone, m. Art Baßgeige (in mit Kalk bewerfen; -atorio, agg. 
Italien), f. m. pl. calcinierend; -atura, -azione, 5. 


gel, 

Calastrelli, m. pl. Lavettenrie⸗ 

Calata, f. Abhang, m.; Hinab⸗ 
be e n.; Art Tanz, m. 

alazio, m. (med.) Gerſtenkorn, n. 

. agg. blaßgrün, bleich 
grün. 
Calca, 5. Gedrünge, n. Haufen 
Volks, m.; a -, haufenweiſe; romper 
la —, ſich durchs Volk drängen; fig. 
far — ad alcuno, gegen einen zu⸗ 
dringlich ſein. 

Calcäbile, agg. zugänglich. 

Caloagn-are, v. n. Ferſengeld 
eben, fliehen; -etto, m. kleine 
erſe; ino, m. Abſatz (an Schu⸗ 
hen ꝛc.), m.; -0, m. Ferſe, J.; 
dare. altrui dell 


anſpornen; levare contra alcuno il 


Calcinierung, 


fi -NZZ0, v. -accio; 
-ollo, m. 


rt Muſchel, Meer⸗ 
alk J.; O80, agg. kalkicht; voll 
a . x N 


Calcio, m. Fußtritt, m.; Ferſe, / 
Plkenſchaft, Flintenkolben, m.; que- 
sto cavallo da calci, dieſes Pferd 
ſchlägt aus; aver un - in gola al- 
trul, einem etwas anhaben. 

Calcistruzzo, v. calcestruzzo. 

Calolti, m. roter Atramentſtein. 

Caloitr-are, v. n. mit ben Füßen 
ausſchlagen (von Pferden); fig. ſich 
widerſetzen; -aslone, . Ausſchlagen 
(der Pferde), n.: Widerſtand, m.; 
080, agg. mit den Füßen ausſchla⸗ 


e calcagne, einen gend; widerſpenſtig. 


Calco, m. (pitt.) leichter Abdruck 


— einem widerſpenſtig ſein; voltar einer Zeichnung. 


c pi 


Med - 


A. „ AWN 


. Oatcografla,y. Rupferſtechkunſt, fe. : avere altrui sul uo —, einen fle; fg. Ruhe. Iz (com.) Flanheit 


i Bot m., Kupferſtecher, m. Groll auf einen haben; e, . pl 
ti ; ©0l-a) pt e: ole, m. i, m. pl. erſter Tag eines Monats; 
1 v. q. ausrechnen, bel elendula, EA ngelblume, fe . |>&r8Ì, vi r. ſtill werden, ſich beruhi⸗ 
nen; ⸗tore, -m. Berechner, Kal. Calenzuolo, m. Grſinfink, m. gen, ſich Ra (vom Sturme). [ u. 
kulator, m.; „ fi Vered Calepino, m. Wörterbuch in meh: Calm- ella, f. o, m. Pfropfreis, 
nung, Kalkulation, 4 teren Sprachen, n. Volagiotte, . |. Calmo, agg. cub: (om) flau. 
Calcio J. . Tritt am Weber Calere, 2. imp. ſich um etwas] Calmolea, 7. Lorbeerkraut, n. 
bekümmern, ſich etwas augelegen.feiri | Calmucoo, agg. Talmückiſty; 
allo, m. Nierenſtein, Blaſen - laſſen; gliene -calse, es lag ihm da. m. Kalmück; Kalmuck⸗ fangiaariges 
fiein, m.; nung, 7. e ran; se vi cal di me, wenn Sie Zeug), n vi! 
far bene f suoi calcoli, die Sache mich lieb haben; non te ne caglia, Calo, m. Herunterſteigen, E Ab⸗ 
gut Beredmen; j 080, mn. der an bekümmere dich nicht darum; mi fahrt, 2 Abhang, Bergabhang, Mis 
Cteinfmegen leidet. eale di te, ich derummete mich um nahme, Verminderung, 7. Verfall, 
al cosa, 5. ſtarł betretener Weg. na im.; Fallen, Abſchlagen (SA Geil), 
Calcotàr, m. (miner.) Bitriokerz, m alksia; fi (con) Calais, n. In.; — delle monete, Abgang 
Calculare etc., v. calcolare etc. | passo di —, Pas de Calais, a1 [Gewichte, 1 


J.; Ante, agg. (ned.) ſtillendes 
Mittel; are, v. a. ſtillen, beruhi⸗ 
gen, beſänftigen; (mar. ) Iunen, luven; 


Calda, J. Mittagshihe, . ‘| Caless-e, o, m. Kaleſche, > rler, 6. tend, fa 
‘Calafico, agg. chaldäiſch. Calestro; m. ſteiniges @ebieid. |-aro, v. a, veritumben. 
aldajea, 72% m. grüßer Ref. | Caletta . Sdnittdien, u. Schei.  Caldnaca, 5 Parra dener, / 


fel; caldajo da tꝭ, cetcitet m. . |be, .; ‘-8F9; v. a. (legn.) paſſend 


Calonniare, o. calunniare. 
Caldan-a, 5. Mittagshitze, J.; machen, verzapfen; -atura; K An⸗ 


Calor- e, m. Wärme, Hitze; Graun. 


eee n.; ue mi. Warm · palme, Reggie g. F. J.; ilco, agg. erwärmend; -ico, 
pra 193 0; fanne; Ho, ma. Conn) Tiineo SU. m. 55 li dana agg. hitzig, 
Fare Fi. botte m. 
. Caldaro, m. È "Call, m. Kall, n. asi Caloseio, agg. dart, kraftlos. 
i a Maronen · Calia, J Golbabginge; Feilſpäne, Galotta, f. Ce) Springlapfel 
roͤſter, m.; o, f. pl. geröſtete Ma⸗ m. pl.; nb -, nicht das Mindeſte; (in Taſchen uhren), f. 
ronen, J pl. ; un -, kurze Zeit Lehen; far -,| Galpest«amento, m. Miedertre⸗ 
Caldea, f. (guogr.) Chaldäa, n. brigen, erſparen. . ten, Zertreten, n.; N v. 4. gere 
Caldegg are, o. a, beſchühen, be⸗ 60 b-o, m. Stahl, .; eato, treten; ata, 7. Landſtraße, J.; 
N a 299. fipr. mit Stahl zubereitet. ato, agg. niedergetreten; -atore, 
Calderajo, m. Kupferſchmied, ne Ubr-are, o. d. (art.) fatibrieim. Bertreter, m.; -io, m ö 


Calder-eHo, -ino, v ren; -o, . Kaliber, u.; Schlag, . 
Calderugio, n. Stieglit, Difel Gelichter, n. 

fin + Ari Calice, m. Kelch (beim tende 

Caldetto, og 080 ch cons 5 lau. mario, È Pralina Becher, . 


Calter- re, v. u. die baut anf 
nbrunſt, à etc., v. caldezza 28 


ritzen; -ito, agg. geritzt; liſtig, ver⸗ 


J. con , keen | Calittnto m. Kalifat, u. ; nà, ſchmitzt, ſein; coscienza calterita, une 
pi 1 1 5 ſar m. Kalif, m reines Geri] en, n.; Aitura, f. Riten, 
2 6 ſchmauſen. Califérnia, fi (geogr.) Californien, in. Ritz, m 
ans , -o, m. von der] Caliga, 5. (römiſche) Sandale, 7. „ Caluoo, agg. ſchlecht, armſelig. 
come Io Pla * i Ragno ; v. n. finſter N Calugine, caluggine, 0 cre 
Federn der Vögel, Flaumfedern 


nen, V. pt.; e m. 


nie worm; wenn ſic füchttg Tifo, msi, n. eli 
; stare ca 


pa warm, Calle, v. Pfad, Weg. m. > 
di 2 5 — in der erſten „ fo Meri iagenbelt, 


verſchlagen 
cechi, Bi pentiti weinen;  convien Calligraf. ia, fi Schbnſchrelbe⸗ 
dattere 11 ferro mentr® egli. è , kunſt, Kalligraphie, * o, m. Schön 
1 man muß das Etfen ſchmieden, ſchreiber, Kalligr 
o lantze es warm iſt; dur J. große . n. ugenohero 


J. teur, L. 
an sleste a. erwärmen. Callltriea (bot.) Wa erſtern, 
ene . 2 , Callo, m. "la E 44 tele, 


n. Kalfaterer, m. 3 re, J.; 1 - lata, 5. Calviniſt, Reformer. 
e 099» wärmend, er- fare I =; fig. eine ha e de 


Calvino; (nome) Calvin. 7 
Quiero, ti v. ‘a, i ausſpotben; Calloria, 5. Dünger m. | Cuivizi-o, J. -o, m. 1 
-atore, m 
ate m. . Aaleldoſtop, m. ut, fi: -o, agg. dickhäutig, ni kopf, m.; —, dg tabl, 

gar (Mok calende), - di wielenz mani ARA to Hän⸗ Calza, 1. Gfrumpf, m.; guyſtier · 


Maggio, | de, f. pi. rigo, = Burchſclag zur Läuterung 
alend-frio, -aro, m. Ralender, dalla, 1 Windstille, Meeres d pe Welnes m.; calze a ago, DE 


cinzinmo; m. calvinifcie Seh 


Calzajo 62 Campare 


geſtrickte Strümpfe, m. pl.; calze a0 Wechsler, Banquier, m.; -atura, . Cammin- ante, m. Fußgänger, 
brache, pi. Pluderhoſen, J. pl.; calze Veränderung; Poſt, J.; viaggiare[m.; -are, v. n. gehen, wandern, 
a telajo, pl. gewirkte Strümpfe, m. per —, mit der Poſt reiſen; o, m. wandeln, reiſen; verfahren, handelt; 
pl.; tagliar le calze ad vino, einem Veränderung, 7. Wechſel, Tauſch, m.; la cosa cammina, die Sache beginnt; 
übel nachreden; -o, v. are; Vergeltung, J.; Wechſel, Wechſelbrief, — dene, wohl von Statten gehen, 
rajüolo, m. Strumpfwirker, m.; m.; Wechſelzinſen, m. pl.; (mil.) Er : ſich ſchicken; per la pesta altruiz 
-nmento, mn. Schuhe od. Strümpfe, ſatzmann, m.; — maritimo, Bodme⸗ in eines Fußtapfen treten; — pe 
pl. Fußbekleidung, J.; -aml, m. pl. 
Strumpfwaren, f. pl.; «ante, agg. 
paſſend, ſchicklich, angemeſſen; durch⸗ 
dringend; argomento =, gründlicher 
Beweis; -aro, v. a. Schuhe und 
Strümpfe anziehen; mit Pfeilern be⸗ 
feſtigen; —, v. n. Schuhe und Strüm ; 
pfe tragen; paſſen, ſchicklich ſein, wohl 
anfteben; -arsl, v. r. ſich Schuhe und 
Strümpfe anziehen; are, m. Schuhe 
oder Strümpfe, pi. Fuß bekleidung, 
F.; andar col -, behutſam zu Werke 
gehen; calzari, pl. Stiefeln, m. pl.; 
Gamaſchen, f. pl.; -aret to, m. Halb · 
ſtiefel, m. Stiefelette, Gamaſche, /.; 
-ato, agg. mit Schuhen und Strüm⸗ 
pfen bekleidet; cavallo -, Pferd mit 
einem weißen Fuße; -atéja, f. 
Schuhanzieher, Schuhknecht, m.; Stütze, 
J.; Keil, m.; -atura, v. -amento; 
-erone, -erotto, m. grober, wol - 
lener Strumpf. 

Calzett-a, 5. feiner Strumpf; 
-fija, . Strumpfwirkerin; Strumpf. 
flickerin, .; -fj0, m. Strumpfwir⸗ 
ker; Strumpfflicker, m. 

Calzino, m. langer Strumpf. 

Calz-o, m. Schuh, M.; -01 0; 
-olaro, m. Schuhmacher, m.; -—ole- 
ria, J. Schuhmacherwerkſtatt, 7. 
Schuhmacherladen, m.; oni, m. pi. 
Hoſen, f. pi. Beinkleider, n. pl.; 

ortar 1 , die Hoſen haben, die 
errſchaft im Hauſe haben (von Wei ⸗ 


ern). 
Calzuolo, m. Zwinge, 7. Stock 
beſchläge, n. 
Camaglio, m. Hals eines Pan 
hemdes, m. ee A 
Camaleone, m. (bot.) Eberwurz, 
Camaleonte, m. Kamäleon, n, 
Camamill- a; f. Kamille, /.; -Ino, Camerler-a, . Kammerjungfer, 
099. olio —, Kamillenöl, n. J. Kammermädchen, n.; Kammerfran, 
amangiare, m. Bugemilfe, n. J. -o, m. Kammerdiener; Kellner, m. 
Koſt, J.; Küchenkräuter, n. pi. Camer- Ino, m. Kabinett, n. Lo- 
amarllng-a, 7. Frau des Rent. ge, /. Garderobenzimmer, n.; (mar.) 
meiſters, F.; —fitico, -ato, m. Käm⸗ Koje, /.; Billetverkäufer, m.; — di 
merei, /. Rentmeiſteramt, u.; -o, m. cueina, Küche vorn im Schiffe; Schiffs · 
Kämmerer, Rentmeiſter, m. kajüte, f.; -ista, J. Kammerfräulein, 
Camato, m. dünner Knotenſtock. n. Kammerfrau einer Fürſtin, J.; 
Camfuro, m. Biſchofsmütze, Papſt⸗ -lengo, -lingo, m. Kämmerer, 
mütze, . Dkameelhärenes Zeug). Rentmeifter, m. In. 
Cambelotto, m. Kamelot, m. Cämice, m. Chorhemd, Meßhemd, 
Cambi-fibilo, -Abole, agg. ver-“ Camſeia, 5. Hemd, n.; — guar 
änderlich, unbeſtändig; -adore, m.] nita, Manſchettenhemd, n.; in , 
Wechsler, m.; -ale, f. Wechſel, Wech⸗ im bloßen Hemde; spogliarsi in -, 
ſelbrief, m.; —amento, m. Verän⸗ alles elne thun. 
derung, J. Wechſel, m.; are, v. a. Camiciuola, 5. Kamiſol, n. Che. 
wechſeln, verwechſeln, verändern, ver- miſette, Vorhemd, n.; Zwangsjacke, /. 
wandeln; — la guardia, die Wache aminata, v. camminata, 
ablöſen; - paese, in ein anderes Sand] Cammell-o, m. Ramel, n.; ot - 
gehen; — aria, friſche Luft ſchöpfen; tina, 7. dünnes Zeug (von Ziegen ⸗ 
-, v. n. Geld wechſeln, Wechſel⸗ haar und Floretſeide). 
geſchäfte treiben; vergelten; -arsi,j Cammelopardo, m. (nat) Gir⸗ 
v. T. ſich verfärben; - male, ſich ver- affe, f. amee, . 
ſchlimmern; — di pensiero, auf an- Cammeo, m. geſchnittener Stein, 
dere Gedanken kommen; -atore, n. Cammillo, (nome) Camillus. 


di —, Wechſelbrief, m.; cogliere in] derlich betragen; - a tutti gambe, 
— ſich verſehen, eins fürs andere ſo geſchwind als möglich gehen; A 
nehmen; dare a , auf Intereſſen m. Weg, m. Reiſe, F.; Fata, f. Gehen, 
geben; far -, vertauſchen; pagare il] n. Gang; Spaziergang, m.; -atore, 
—, Wechſelintereſſen bezahlen; quanto m. Wanderer, m.; -etto, m. Pfei⸗ 
suona il -? wieviel pa der Wech- fenkopf; kleiner Kamin; — di schiu- 
Cambise, (nome) Kambyſes. [ſel? ma, Meerſchaumkopf, n.; -o, m. 
Cambista, m. Wechsler, Ban Weg. Gang, m.; Straße, f.; Kamin. 
quier, m. n.; (arch.) Säulenſchaft, m.; la cosa 
Cambogia, f. (geogr.) Kambodja, n. va per lo gran -, die Sache geht 
Cambraja, f. Kammertuch, n. ihren natürlichen Gang; mettere in 
Cambrigge, m. (geogr.) Cam- un negozio, ein Geſchäft in Gang 
bridge, n. bringen; mettersi in —, ſich auf die 
Cambrossene, m. Feldlilie, 7. Reiſe begeben, die Reiſe antreten; 
Camo, 5. Art Muſchel, Breit (mu.) a gran -, im Eilmarſch. 
muſchel, f. a Camo, m. Maullorb, Zügel, . 
Camédrio, m. Vergißmeinnicht, n. Camojardo, m. härenes Zeug.“ 
Camelea, 5. Lorbeerkraut, n. Camomilla, v. camamilla. 
Cameleonte, v. camaleonte. Camorro, m. Bauer, m. 
Camello, v. cammello. Camoscl- are, v. a. ſämiſch Cr. 
Cimer-a, f. Kammer; Stube, /. ben; matt arbeiten; -atura, 5. 
Zimmer, n.; Aufenthalt, m.; (serr.) miſchgerben, n. N 
Angelring, m.; — alta, Oberhaus, Camosc- Ino, agg. vom Gems 
n.3 = bassa, Unterhaus (in England bocke; —10, m. Gemsbock, m.; Gems⸗ 
und Frankreich), u.; di consiglio, fell, Sämiſchleder, . dare il - alla 
Ratsſtube, /.; - del fisco, Fiskus, pelle, das Leder ſämiſch gerben; — 
m.; = locanda, Mietzimmer mit agg. platt, eingedrückt (von der Naje). 
Meubeln, u.; - del comune, Kämme; amozza, f. Geniſe, 5. 
rei, J.; - ottica, — oscura, Camera Oampagn- a, f. Feld, flaches Land; 
obfcura,f.; - della poppa, Hinterkajüte, Brachfeld; Feldſtück, n.; Feldzug, ma; 
F.; — della proda, Vorderkajũte, /.; — rasa, freies Feld; —, J. (geogn) 
= lucida, (ott.) Hellkammer, J.; -ale, Campanien, n.; —uolo, agg. vom 
agg. zur Kammer, zur Rentkammer Lande, ländlich; , m. Landmann, 
gehörig; solenze camerali, ameral- Bauer, m. 
wiſſenſchaften, J. pi. Kameralia, n. Camp) -o, -uolo, m. Land: 
pl.; ata, f. Geſellſchaft Genoſſen ⸗ mann, m. 
ſchaft, Kameradſchaft, /.; -, m. Ka⸗ 
merad, m.; ella, 7. Heine Kammer, 
J.; camerelle, f. pi. Bienenzellen, /. 
pl.; Bienenſtock, m. 


Camp-alo, agg. ländlich; batta- 
glia -, Feldſchlacht, J.; artiglieria —, 
Feldartillerie, .; -amente, m. La: 
gerung einer Armee, f. - 1 

Campan -a, Re Glocke; Glasglocke, 
J.; Deſtillierhelm, m.; Kapelle, .; 
argano a -, Winde, Laſten auf dem 
Schiffe aufzuziehen, /.; sonar le cara» 
pane a doppio, mit vollem Schwunge 
läuten; fig. tüchtig prügeln; aver 
le campane grosse, ſchwer hören; 
eficcio, m. Kuhglocke, Viehglocke, 
J.; uo, ro, m. Glöckner, Thür⸗ 
mer, m.; ella, f. kleine Glocke, 
Schelle, Klingel. f.; (bot.) Glockenblu⸗ 
me, J.; ui Tropfen (am Kapitäh, 
m.; — da casa, Thürſchelle, fi; 
campanelle, pi. Ohrglocken, F. pl.; 
-ello, m. v. -n; tenere il -, daß 
Wort in einer Geſellſchaft führen; 
-iforme, agg. glockenförmig; — ilo, 
m. Glockenturm, m.; cornacchia di 
=, verftedter, tückiſcher Menſch; lane 
ciar campanili, ſich großer Dinge 
rühmen, aufſchneiden; -ulato, agg. 
glockenförmig (von Blumen). 

Camp- are, v. a, retten, befreien; 
leben; camparla, das Leben hinbrin⸗ 
gen; - della morte, dem Tode ente 
gehen; —, v. n. davon kommen, der 


A Ga Sé oc. ._ © © ua. *. <=" 


A 


Campata 


entgehen; ten g-ata anfader, ; -ale, m. Halfter, 
a0 Mete 4 von Strit zuin Nuſobngen, w. ai 


2 a Pfeile Zwiſ Magnoni 


Pfeiler, m.; feld, n. 


Fampätl 0, /m. Ackerſteuer, 7. ſtric, n 
Oampeggi-Amento, m. hals Oanapd, m. n. Kanape, Ruhebett, n. 


der Truppen, u.; are, v. a. Velo 
„ v. n. mit den & 


Lanbe hrrumziehen; ſich gut ausneh · 


—0 
men, gut unſtehen, ſiten, paſſen (von Art Tuch; 0, m. Tau, ſtarbes Hanf⸗ blendend weiß; glänzend; 
Kleidern). eil. 


Campeggio, n. Kampeſcheholz, n. 
| Gamperecol-a; . Ur J. Al erland, nei 
ländlich, bäueriſch. i 
n +0, a 
aut; battaglia —, SI o la 
mpiadglio, campiddlio, m. 
ep (gu Rom), n 
e m. Caſawanm, 


Lat A s v. campestre. 


1 im] -Canapiglia, J. Art wilder Gans, /. 


63 Canile 
Candi, zucchero , n. acer 
kand, Kandis, m Lp 
Cindia, if e) Candia, n, 5 
Candidramento,, v., oandore; 
-ato, agg. geweißt; weiß 1 

Leinchen, n. , m. Kandidat, m.; -0Z28,,; 

Weiße; fig. Redlichkeit, e 
, m. keit; Achtheit, J.; ſehr weiß, 
fig. red; 
„aufrichtig: rein; ore, v. can - 
dore. [Milch und Zucker, m. 
Candlero, m.. Trank von Eiern, 
Canarie, J. pl. (ceogr. kunariſchen Cand- ire, v. a. in Buder ſieden, 
Inſeln, J. pi. mit Zucker überziehen, kandieren; 
Canarino, m. Kanarienvogel, m. cito, agg. kandiert; -, m. Fon: 
+ Canîirio, m. Art Tanz, n. n. =0 v. -ido; ore, m. 
Canata, 7. Verweis, Wiſcher, m. blendende Weiße, Si fig. Redlichkeit. 

Canatt-oria, f. Menge Hunde, Aufrichtigkeit, Reinheit, 
m. pl.; -iere, m. Hundewärter, m. : Cano, m. Hund; Hahn (am Flin⸗ 
Canavaccio, m. grobe Leinwand, tenſchloſſe), m. nent, Reifzange, J.; 
J. grober Wiſchlappen, m.; Hand⸗ Pelikan (Inſtrument); fig. Barbar, 


Canape, m. . Hanfgarn, n. bau. 


Canapello, m. 


Camp - ino, agg. hünfen; 


Conapo, m. Bergknappe, m. 
Canapiocla, 5. Hanfſame, m. 


Campionärio, m. Muſterkarte, /. queble;. Si, = d’oro, Goldbrokat, m. grauſamer, ſchlechter Menſch; - das- 
Campione, m. Held; läger, anavàjo, u. Kellermeiſter, m. sotto, Dachshund, m.; — braoco, 
aufer, m.; Tagebuch; Muſter, u. Canavarola, J. Grasmide . Schweißbund, m.; — da caccia, Jagd- 
Tuchprobe, f. Cfncano , J. (bot.) Peſtwurzel, f. hund, m.; - da corsa, Parforcehund, 
Campionessa, 7. (im Scherze)! Cancell-übile, agg. berlöſchbar; ni se sa ferma, e m.; 
ld ausmalen. -agione, f. -amento, m. v. can - dia, Hofhund, m.; — lione, 


n, 
Campire v. d. (pitt.) bie Felder 
; Grund 


cellazione; —are, v. a. auslöſchen; Belo e m.; levriere, 


Campo, m. Feld, ſtück; ausſtreichen; fig. abſchaffen, vertilgen; Windhund, m.; — lupo, Spitz, m.; 
Naht att Warten, Schlachtfeld, n. vergittern; —, v. n. wanken, zurück - da macello, Fleiſcherhund, m. — 


tt, J.; 


Raum, m.; Gelegen ; weichen; -aria, v. -eria; ata, 7. mastino, Schäferhund, m.; — 
heit, J.; - santo, Gottesacker, Fried Gitterwerk, n.; -atura, -azlone, Bullenbeißer, m 


.3 =. mufolo, 


Mops 


hof, m.; andare a —, du Felde zie- J. Durchſtreichung, Vertilgung, J.; hund, m.; can ee Pudel, m.; 


; esser padrone del —, das Feld | -eresco, 
chaupten; aver - di fare, Gelegen ⸗ tere Pa m. Kanzlei chrift, 6 urto 
beit haben zu 8 far d'ogni . 
Unterſchied machen; u. ; -ferato 


strada, benen 
auf mid ts Rückſicht nehmen; levarsi 
8 Lager verlaſſen; metter 
„ das Lager aufſchlagen; pigliare, 
0 ' prendére -, ſich feſtſetzen (zum 
U l pigliar - addosso ad uno, 
die band über einen erlangen; 
porsi a -, ſich lagern; tener —, fame 
pieren Fanden e a e zu dend e gehen, 
zum Treffen gehen. 
" Campolde, m. Raupenftein, m. 
Camzeladale, m. Kamtſchadale, m. 
Camsaiatea, F. Geogr.) Kam- 


9. kanzleimäßig; carat- destar il — che dorme, in cin Weſ⸗ 

euneſt I, far l'erba a' cani, 
Gitterchen, ſich vergebliche Mühe geben; durare 
m. Kanzlerwürde, J.; una fatica da cani, es ſich ölutſauer 
-iere, -ie ri, m. Sangleibiceta; werden laſſen; menare il - per l’aja, 
Sekretär; Stadtſchreiber; gran —. etwas auf die lange Bank iſchleben; 
Großkanzler, m.; -O; m. Gitter, sono amici come cani e gatti, ſie 
Gatter, n.; Art Krebs, qm. vertragen ſich wie Hund und Katze; 
Canceroso 20% krebsartig. chi dorme co’ cani, si Lora colle 
Cancher-elia, 


Kanzlei, J.; -—otto, m. 


ka, n, and, m.; are; v. n. zu einem (im Scherze) oſe, /. 

Camucca, 7. Kalmuck, m. Krebsgeſchwäre werden; -ato, -—050,| Canevazza, f. Segeltuch, n. 
Camuff-aro, v. a. -arsi, v. r. 090. vom Brande 3 brandig. Cänfor-a, J. 1 m.; mange 
verkleiden, ſich vermummen; hinter anaro, m. 8 (Inſekt), m.; FJ. Leberbalſam, ſerpflanze, 

Krebsgeſchwür, n. F. ferbaum, m.; 15 7175 s agg. 

Camuso, m. Stumpfnaſe, /. Canerofago, m. seri Reiher, der mit Rane r gemi 
Can, m. Chan, m. ch von Krebſen nährt, m. angl-äblle, Ha veränderlich, 
Canacelo, v, cagnacoio, Candel-a, . Kerze, Wachskerze, wandelbar; -ante, agg. Farben 
5 J. ume, m. Lume J. Licht, sala icht, n.; — immersa, ſpielend, ſchillernd; -are, v. a. in 
pengefindel 1 enes Licht; - a stampo, gegoſ. dern; vertauſchen; cangiarsi d’opi- 
10 J. gte m. Art ſchwar⸗ ſenes Licht; - economica, Sparlicht, | nione, anderer Meinung werden, an» 
ler ſehr ſüßer Meintrauben, /. n.; esser alla —, dem Tode nahe deren Sinnes werden; 20, v. “ante. 


Canale 1 15 en 0 9 ſein; -abro n roper Rene, 
aide ee Ar Fußbett, u. Meir. d 


> übers Meer ſege 

Vanalizz-are, v. a. naliſteren, 

0 ade machen; -azione, 7. Kana ⸗ 
pig Roöhrenlegung, 7. Kanal ⸗ 


fac v aletto, m. DA J. Ausguß · 
Gutes m. 


f. Ale, f. ASA ; rn 


Cangrena, f. Rrebs, m. Krebs⸗ 
ef wür, n,. 
anſbale, v. cannibale, 
Canibello, m. Turmfalk, m. 
Canfcoio, m. Rohrflechte, f. 


7 m. 

Candell- aja, - ara, 7. Lichtmeſſe, 
Marik Reinigung, J.] -lexe, m. Canſcol-a, m. (astron.) Hunbsſtern, 
Leuchter; - a mano, Handleuchter, m. mi, Si agg. gum Hundsſtern ge ; 

Candel-o, m. v. candela; ot - hörig; giorni canicolari, m. pl. 
tàjo, m. Lichtzieher, Li tträmer, m.; Hunbötage, m. pl. 

-otto, m. kurze dicke e; rubar Canfenla, v, canicola, 

{il — al Prete, von einer gefährlichen a Mm. Hundelager, n. Hunde⸗ 

Krankheit geneſen. hütte, f. Hundeſtall, m.; fig. ſchlech 
Candente, agg. glühend. tes Bett. 


Canino 
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Canutezza 


Canino, agg. hündiſch, hunde ⸗ 
mäßig; wütig, grauſam; ſame ca- 
nina, J. Heißhunger, m.; dente —, 
m. Augenzahn, m.; —, m. kleiner 
Hund. 

Canizie, 5. graues Haupthaar; 
Greiſenalter, n. 

Canizza, f. Heulen, Gekleff, n. 

Cann-a, f. Rohr, Schilf; Zucker⸗ 
rohr, u.; Hirtenflöte, J.; povero în 
-, blutarm; — dell archibugio, 
Flintenrohr, n.; - della chiave, 
Schlüſſelrohr, u.; — del candeliere, 
Leuchterdülle, /.; — dell’ organo, Or: 
gelpfeife, J.; — da pipa, Pfeifenrohr, 
n.; = d' India, ſpaniſches Rohr, Bame 
busrohr, n.; — odorifera, Kalmus, 
m.; « del polmone, Luftröhre, f.; 
- rigata, gezogenes Feuerrohr; - 
da serviziale, flyſtierſpritze, J.; -O · 
coro, m. (bot.) ſpaniſches Rohr, Bam: 
busrohr, n.; -njo, m. (tess.) Spul · 
kaſten; hrkorb, m.; Fiſchreuſe; 
Obſthorde, Obſtdarre, f.; -nmele 
m. Zuckerrohr, u.; -amusa, f. Han 
ſaat, J.; -arũ colo, m. Luftröhre, J.; 


-artiola, 7. Rohrdommel, /.; ata, eto 


J. Schlag mit einem Rohre, m. 
Cannell- a, f. ſchwaches dünnes 
Rohr; Zimmet, Kaneel, m. Zimmet⸗ 
rinde, f.; bleierne oder thönerne 
Waſſerröhre; Hahn (am Faſſe); Stein 
bohrer, m.; ofolata, Nelken; 


Canocchi-ale, v. cannocchiale; 

Canon-e, m. Vorſchrift, Regel, /. 
Kanon, m.; päpſtliches Dekret, n.; 
Zins, Grundzins, m.; (mus.) Haupt ⸗ 
ſtimme in einer Fuge, f. Kanon, m.; 
-Ica, f. Wohnung des Domherrn; 
Pfarrwohnung; Stiftsfrau, /.; - ica» 
le, agg. domherrlich; -, m. Gottes- 
dienſt, den die Domherren verrichten, 
m.; -leato, m. Domherrnſtelle, /. 
Kanonikat, n. Pfründe, f.; -Ilches- 
sa; f. Kanoniſſin, Stiftsdame, .; 
-cleltà, 7. kanoniſche Gültigkeit, Acht 
heit, Bewährtheit, /.; leo, m. Dom: 
herr, Kanonikus, m.; —, agg. tano: 
niſch; legge, o ragion -a, Kirchen · 
recht, kanoniſches Recht; ore cano- 
niche, Horä, f. pl.; -ista, m. Lehrer 
des Kirchenrechts, m.; -izzare, o. a. 
kanoniſieren, heilig ſprechen; -Izza» 
zione, f. Verſetzung unter die Hei ⸗ 
ligen, Heiligſprechung. . 

Canopò, v. canapò. 

Canoro, agg. wohlklingend. 

Canoscenza etc., v. conoscenza 


Canotto, m. (mar) Baumkahn, 
Baumnachen, m. Kanot, Boot, n. 
Cknova, 5. Speiſekeller, m. Von 
ratskammer; Weinſchenke, /. Wein · 
keller, m. 
Canovfccio, m. grobe Leinwand, 


zimmet, m.; jo, m. Spulenſtock, 7. Segeltuch, n. 


m. zj “ato, agg. zimmetfarben; otto, 
m. Rohrpfeife; Rinnemuſchel, J.; 
-ina, f. Ino; m. Röhrchen, n.; 
(ur; atheter, m.; cannellini, . 
kandiertes Zimmetröhrchen, Zucker. 
ſtengel, m. pl.; ino, 75 mit Zim⸗ 
met gemacht; -o, m. Stückchen Rohr, 
n. kleine Röhre; Spule, /.; a cer- 
niera, Charnierring, m. 

Canneto, m. Röhricht; Schilfrohr, 
n.3 fare II diavolo in un —, einen 
großen Lärm machen. | 

Cannſbale, mn. Kannibal, wilder 
Menſch, M. 

Canniccio, m. Rohrflechte, /. 

Cannocchi-ale, m. Fernglas, 
Perſpektiv, u.; -o, m. Rohr mit der 


Wurzel, n. 
Cannolicchio, m. Muſchelfiſch, m. 
Cannon-amento, m. Kanonen · 
feuer, n, donner, m. Kanonade, f.; 
are, v. a. Tanonieren; -ata, . 
Kauonade, f. Kanonenſchuß, m. 
Cannon- cello, -cino, m. klei- 
nes Röhrchen; — di paglia, Stroh. 
halm, m.; cannoncini, pi. Röhren ⸗ 
nudeln, /. pi.; o, m. Kanone, f. 
Geſchütz, a.; große Spule; - da con- 
dotti, Waſſerröhre, /.; - del collo, 
Hinterhals, Nacken, m.; = della pen- 
na, Federſpule, 7. Federklel, m.; 
-ogglare, v. a. mit Kanonen feuern, 
kanonieren; -fera, 5. Schießſcharte, 
J.; -iere, m. Kanonier, m. 
Cannoso, agg. voll Rohr. 
Canntico-ia, -ina, 5. dünnes 
Rohr; -lale, v. palustre. 
Cannula, 7. Röhrchen, n. 
Cano, agg. 1 elsgrau. 
Canoa, m. Ranot, Kanoe, n. 


Canovéàjo, m. Kellermeiſter, m. 
Cans - are, v. a. wegruͤcken, entfer · 
nen; dal pericolo, vor Gefahr 
ſichern; -arsi, v. r. fio entfernen, 
vermeiden. 
Cansatdj-a, f. -O, m. Schlupf. 
winkel, Zufluchtsort, m. 
Cantabella, . Ofenkachel, /. 
Cantäbile, agg. ſingbar. 
Cantabria, 5. ar) Cantabrien, 
Cantacchlare, v. a. trällern. 
Cant-afävola, fi Märchen, n. 
Sage, f.; -sfora, 5. abgedroſchenes 
Lied; -ijolo, -aguolo, m. Sing · 
vogel, m.; -ambanco, m. Bänkel⸗ 
ſänger, Marktſchreier, m.; -amonto, 
m. Singen, n. Geſang, m.; ante, 
agg. fingend; -, m. u. 7. Sünger, 
m.; «in, F.; ure, v. n. ſingen; dich 
ten; frei heraus ſagen, unverhohlen 
fagen; quäken; krähen (vom Hahne); 
ognun ne canta, jeder ſpricht da; 
von; - messa, Meſſe ſingen; — a 
orecchio, nach dem Gehöre fingen; 
- a libro aperto, - a prima vista, 
vom Blatte fingen; - il vespro ad 
alcuno, einem die Leviten leſen; —, 
m. Singen, n. Geſang, m. 
Cantarella, 7. ſpaniſche Fliege. 
Cantäride, v. canterella, 
Cantaro, n. Centner (zu Florenz 
von 150 Pfu 
cintaro, Topf im Nachtſtuhle, m. 
Kammerbecken, n. 
Cantat - a, f. Kantate, .; -0, 
009, geſungen; messa cantata, hohe 
fe, J. Hochamt, n.; ore; m. 
Sänger, m.; —Grio, m. 
n. =rice, f. Sängerin, f. 


In. 


ocke, /. 


orbuch, te 


Cüntern, 5. Hohlmeißel, m. 

Canterata, 7. (mar.) Schiffsla⸗ 
dung, f. [Lockvogel, u. 

Canterella, 5. ſpaniſche Fliege; 

Canterellare, v. a. trällern. 

Canterello, m. Flittergold, Rauſch⸗ 
gold, n. 

Canterin- a, f. Sängerin, J.; -o, 
m. (im Scherze) der immer ſingen 
will, Singluſtige, m. 

Cantério, m. (arch.) Dachgeſpärre, 
n. Dachſparren, Hauptbalken, m. 

Cuͤntero, v. cintaro. 

Canteruto, agg. kantig, eckig. 

Cantica, 5. Geſang, m.; das hohe 
Lied Salomonis. 

Canticchiare, v. canterellare. 


Cantico, m. geiſtliches Liedz 
(carpent.) Bauzimmerhof, Zimmer⸗ 
platz, m. [Stapel, n. 


Cantiere, m. (mar.) Werft, n. 

Cantilen-a, f. Gaſſenlied, abge⸗ 
droſchenes altes Lied; sempre la 
stessa —, immer die alte Leier; -are, 
v. a. ſingen, Liederchen ſingen. 

Cantillare, v. canterellare. 

Cautimplora, 5. Kühlgefäß, n. 

Cantin- a, 5. Keller, m.; Grotte, 
F.; —etta, f. kleiner Keller; - da 
trasporta, Flaſchenkeller, m.; -ierey 
-lero, m. Kellermeiſter, m. 

Cantino, m. Quinte (auf der 
Geige, Guitarre ꝛce.), f. 

Cant-o, m. Geſang, Choral, m.; 
Gedicht, n. Abſchnitt eines Gedichtes; 
Diskant, m.; Singkunſt; Seite, Ge⸗ 
gend, /.; Winkel, m. Ecke, F.; in ogni 
-, an allen Ecken, in allen Winkeln; 
- di strada, Straßenecke, F.; - vivo, 
ſcharfe Kante; dal - mio, meiner⸗ 
ſeits, was mich angeht; - fermo, 
Choralgeſang, m.; — figurato, künſt⸗ 
licher Geſang, m.; - di gallo, Hahn⸗ 
geſchrei, n.; lasciare da -, bei Seite 
laſſen; -oluto, agg. eckig, kantig; 
-onale, m. Kehlrinne, 7. Eckeiſen, 
n.; -Oonare, v. n. kantonnieren; — 
v. a. in die Ecke drängen; - onata, 
J. Ecke (an einem Gebäude), F.; -ona- 
to, agg. (arch.) mit Säulen geziert; 
-one, m. Ecke, Kante; Seite, Ge⸗ 
gend, F.; Eckſtein; Kanton, m.; 1 
cantoni Svizzeri, Schweizerkantone, 
m. pl.; lanciar cantoni, aufſchneiden, 
prahlen. 

Cantoniere, m. Krämer, Händler 
an einer Straßenecke, m.; (ferrov.) 
Bahnwärter, Bahnwächter, m. 

Cantonuto, agg. mit Ecken ver» 
ſehen, kantig. 

Cantor, m. Gewicht von 148 
Pfund in Sardinien, n. 

Cantor-e, m. Sänger, Cantor; 
Dichter; — della Tracia, Orpheus. 
m.; la, f. Tribüne in den Kirchen, 


nd), m.; fig. Leute, /.; J. Orgelchor, n.; ino, m. Choral⸗ 


buch, n, 

Cantucci-:j0, m. Zwiebackbäcker, 
m.; -ato, m. Zwieback, m.; -o, m. 
Eckchen, Winkelchen, n.; Biscuit, n. 
Zwieback, m. Paſtete, 7. (Brot · Nan · 


n, m. 
Canutezza, 5. Weiße des Haupt; 


Canteo, m. Querholz am Säge haars, /.; graues Alter. 


Canutiglia, f. Gold- oder GSif-/[faar, u.: Haartour, Perrücke, 10 
3 -ino, agg. kaſtanienbraun; -fzio, 

Canuto, agg. grau; fig. ſehr alt; m. Haupthaar, n.; -0, m. Haar, 
flug weiſe; mettere i eanuti, graue Kopfhaar, n.; a , auf ein Haar, 
auf das Genaueſte; capelli postizzi, 
Canut-o, —olo, f. (bot.) Berg⸗ falſches Haar: spogliarsi in capelli, 
etwas mit dem größten Fleiße un: 
ternehmen; -uto, agg. haarig, be: 


berlahn, m.; Flitterchen, n. 


Haare bekommen. 


polei, f. 

. Canzon-a, v. e; -are, v. a, 
ngen, beſingen; vorſchwatzen; - uno, 
einen Spaß mit einem treiben, einen 
zum beſten haben; Lei può -! Sie 
können wohl lachen! -atério, agg. 
ſpöttiſch, höhniſch; -atura, f. Ver 
höhnung, Verſpottung, J.; Scherz, 
Spaß m.; —e, m. Lied, n. Geſang, 


m.; dar -, dir -, mit leeren Wor⸗ Hängen; G 
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S 


aart. i 
‘ Capelvénere, m. (bot.) Frauen- 
Capere, v. capire, 


(Baar, u. v. 


Capo 


;|avo, tödlich, mit dem Leben; punire 


-, am Leben beſtrafen. 

Capitan-a, f. Hauptſchiff, u. 
Hauptgaleere, J.; -anza, 7. Ober ⸗ 
befehl, m. Kommando, u.; are, v. 
a. mit einem Heerführer verſehen; 
—, v. n. einen Heerführer haben; 
“ato, m. Bezirk eines Hauptmunns, 
m. Stadthauptmannſchaft, f.; Ober⸗ 
befehl einer Armee, m.; 
-are; -eggiare, v. a. 


Caperdzzol-a, f. o, m. Knöpf⸗ Oberbefehl haben, kommandieren; 


chen, N. 
Capesteria, v. bizarria. 
papsatro, 


ten abſpeiſen; essere in —, verſpottet Halfter, /.; fig. Galgenſtrick, m. ö 
Capetto, m. kleiner Kopf, n.; — di guardia, Wachthauptmann, 


werden; mettere in -, zum beſten 


haben; —, int. Poſſen! Märchen! Jarbennäpfchen, n. m 
ie i Capévole, agg. fähig; veritinb:|- 


lere, m. Liederſammlung, Samm⸗ 
lung lyriſcher Gedichte, . 
ao, m. Seekalb, n, 


lich 


Capezzale, m. Kopfkiſſen, Kopf. 


-erla, v. -anza; essa, f. Heer 
führerin; Frau des Stadthaupt⸗ 


m. Strang, Strick zum manns, .; -o, m. Hauptmann, 
rtel der Mönche, m.; Kapitän; Feldherr, Heerfüh 


rer, m.; 
- di cavalleria, Rittmeiſter, m.; 


. = di nave, Schiffskapitän, m.; 
del popolo; Zunftmeiſter, Stadt. 


fühl, n. hauptmann, m. i 


Capit-are, v. n. ankommen, an» 


Caos, m. Chaos, n. Verwirrung. J. Capezzolo,m.Bige, Bruftwarze,f. | langen; — bene, wohl ankommen; 


Cap-aechlone, m. grober Schnißer, 


Capidogli-a, f. -0, m. 


Fehler, n.; -ficcio, m. großer, dicker kaper, n. 


Kopf; Starrkopf, m.; abo; agg. 
fähig, geſchickt, tüchtig; geräumig; 


begreiflich, verſtändlich; non , ime/f. 


potent; far uno - di q. e., einem 
etwas begreiflich machen; -acità, 


-acitade, 7. Fähigkeit, Geſchicklich⸗ gehörig; haarförm 
keit; Geräumigkeit, f. Umfang, m.; Kapi 


Saflungsvermdgen, n. guter Kopf. 
‘apacit-are, v. a. fähig, geſchickt 
machen; begreiflich machen; -arsi, v. 
r. ſich belehren laſſen, ſich überzeugen. 
Capaguto, agg. oben zugeſpitzt 
(vom Gewehre). 
Capann-a, 5. Strohhütte, Laub- 
bite, 7. Sch 
Kaugfang de Pe 3 cammino, 
ang, m.; festa delle capanne, 
15 Vaubhlt . 


durchbrochene Haube auf den Tir: 


Capifuoco, m. Feuerbock, m. 

Capiglia, 5. Schlägerei, 
andgemenge, n. 
apigliara, v. capellatura. 


ù 
Ù 


illargefäße, n. pt. 
apillato, v. capelluto. 


Nord⸗ gut endigen; —, v. a. beendigen, 


in Richtigkeit bringen; -ato, agg. 
mit einem Kopfe verſehen, rund rà 


Rauferei, wachſen; -azione, f. Kopfgeld, n. 


Kopfſteuer, J.; -ello, m. kleiner 
Kopf; (arch.) Kapitäl, n. Säulenkopf; 


Capillare, agg. du den Haaren Sögengriff, m.; Bruſtwarze, J.; Atz⸗ 
0; vasi capillari, ſtein, m. f 
r N 


Capitol-ante, agg. der in einem 
Kapitel eines Stiftes oder Kloſters 


Capillfzio, m. ganzes Haupt- Stimme hat; -are, v. n. kapitulieren, 


haar; Strahlen der Sterne, n. 
Capiluogo, m. Hauptort, m. 
Capimento, m. Weite, 7. Um: 

fang. Gela; Inhalt, m. 
Capiner- a, f. o, n. ſchwarz⸗ 


uppen, m. Remiſe, F.; köpfige Grasmücke. 


Capino, m. Köpfchen, n. 
Caplone, m. (mar.) - di prua, Vor: 


ttenfeſt, n.; -— ella, f. Hütt - derſteven, m.; - di poppa, Hinter · 
Bauerhüttchen, u.; -ello, m. ſteven, 


m. 
Capl- parte, m. Rädelsführer, m.; 


men, J.; Haufen Leute, m.; -iscôn- -popolare, -popolo, m. Anführer 
ere, m. Verſteckenſpiel, u.; -o, m. des Pöͤbels, m.; posto, m. Haupt⸗ 
dütte, Laube (für Vogelſteller), J.; poſten, m. 


“one, m. große Hütte, Bauerhütte, 


Capire, v. a. einſehen, verſtehen; 


J.] (cava) Croupade, 7. Luftſprung, begreifen; enthalten, in ſich faſſen; 
Ai -liccela, 5. kleine Hütte, F.; non = in se stesso, non — nella 
Krlppchen, n.; -ticcio, m. Bündel pelle dall’ allegrezza, ſich vor Freude 


fi 90 zu Freudenfeuern); no faſſen können. 


Caparbi-äggine, -età, J. Hals. 
Trigleit, Hartnäckigkeit, J.; -o, 
eng rig, hartnäckig, eigen · 


Caparone, m. dummer Laffe. 
vaparr-a, -amento, m. Pfand⸗ 
hilling, u. 
a. Handgeld 
ein Pfand 
Moccicone, 
Apassone, m. Starrkopf. u. 


apata, f. Stoß mit dem Kopfe, [città —, 


Stoß bor d 8 e 

a. Gruß SA Kopf, m.; Kopfnicken, 
Capècchio, 

u. Hanfſpelze, / 


n. pl., f 
247 fig. Faſern, Wurzelfaſern, f. 


Beber, ital. Wörterbuch. I. 


(nung), /. 

apisoldo, m. Zulage (zur Löh⸗ 

Capistério, m. Gefäß, das man 
sli dem Kopfe trägt, n. 

apital-e, m. Kapital, n. Fonds, 

m. F., Hauptſtadt, /.; far -, im Han; 

del gewinnen; far di uno, auf ei. 


einen Vertrag machen; —, v. a. in Ka⸗ 
pitel teilen; -, agg. zum Stifte oder 
Kapitel gehörig; -azlone, 5. Kapi⸗ 
tulation, 7. 18 m. 
Capitolessa, f. durcheinander ge⸗ 
worfenes Gedicht ſcherzhaften und î 
tiriſchen Inhalts. N 
Capitolo, m. Kapitel, n. Inhalt, 
m. Materie, J.; Kapitel der Domher⸗ 
ren ꝛc., Stift, n.; In -, kapitelmäßig; 
aver voce in -, bei einer Sache mite 
zuſprechen haben, ein Wort mitzu⸗ 
reden haben. f 
Capitombol-are, v. a. einen 
Purzelbaum machen; are, -atore, 
m. der Purzelbäume macht, m. 
Capitono, m. Floretſeide; Aal⸗ 
raupe, Quappe, 7. 
Capltorza, 7. Wendehals, m. 
Capitoso, agg. hartnäckig, hals⸗ 
ſtarrig, ſtöckiſch. 
Capitozz -a, J. gekappte Eiche; 
-are, v. a. (agr.) kappen, köpfen. 
Capitudini, m. pt. Verſammlun ; 
gen der Hauptperſonen einer Zunft, 


3 


nen bauen; far sopra q. e., ſich auf F. PI. 


Handgeld, u.; Care, v. etwas Rechnung machen; avere a 
geben, Aufgeld geben; una cosa, etwas wertſchätzen; stare Cahlverso, n. Anfangswort einer 
darauf geben; one, v. in -, weder gewinnen noch verlieren; Strophe, n. 


was zur Hauptſache gehört, 


Capituto, v. capitato. 


Capo; m. Haupt, n. Kopf, m.; 


=, agg. 
hauptſächlich, vornehmlich, Haupt ...; fig. Oberhaupt, u.; Anfang; Gedanke, 


Hauptſtadt, f.; delitto —, 


Hauptverbrechen, u.; nemico -, Tod · Zwiebel, Blumenzwie 


Sinn, m.; Fähigkeit, 94 i: 770 
F. Ku 5 


feind, m.; lettere capitali, Verſal. m.; Kapitel (einer Schrift); 


. Vorge⸗; 
m. Werrig, Füllhaar, buchſtaben, m. pl.; pena —, Todes- birge, Kap, n.; - per -, Stück fur 


ſtrafe, J.; rimedio —, Arzneimittel Stück; Mann für Mann; da — a 
ba apell-amento, m. -atura, 7. für den Kopf, u.; -Ista, m. Kapi- pie, vom Kopfe bis zum Fuße; a 
uptdaar, n. Haare auf dem Kopfe, taliſt, m.; -izzaro, o. a, kapitali- chino, mit gebeugtem Kopfe; Mein 


ſieren, in Kapital verwandeln; Zin⸗ laut; — d' anno, Neujahr, n. 
“ato, v. -uto; -iera, f. Haupt- ſen zum Kapital ſchlagen; mente, jahrstag, m.; a - d'un anno, nach 


Neue 


6 


Capo 
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Capresto 


Verlauf eines Jahres, in einem Fal: 
re; da —, vom Anfange, von vorn; 
— dell'armata, Oberfeldherr, m.: 
bianco, (mar.) ungeteertes Tau; — di 
casa, Hausherr, m.; - duro, ſchwerer 
Kopf; Menſch, welcher ſchwer begreift, 
Hartkopf; Starrkopf; — dell'esercito, 
Spitze des Heeres, F.; — di fazione, 
Rädelsführer, m.; — fila, Flügel ⸗ 
mann, m.; - di latte, Milchrahm, n. 
Sahne, f.; — della lettera, Eingang, 
Anfang des Briefes, m.; — del mon- 
do, Ende der Welt, n.; —- d'opera, 
Meiſterſtück, u.; - del ponte, Brücken⸗ 
kopf, m.; - principale, Hauptſache, 
J.; - scemo, Dummkopf, m.; — di 
spilla, Stecknadelkuppe, f.; — della 
strada, Ausgang der Straße, m.; 
questo è il —, das iſt die Hauptſache; 
il traffico va in suo -, die Handlung 
geht unter ſeiner Firma oder auf ſeine 
Rechnung; avere il — ad una cosa, 


Capogiro, m. Grille, f. wunder 


i 


licher Einfall. 
Capolavoro, m. Meiſterſtück, n. 
Capoletto, m. Tapete, f.; Kopf ⸗ 
ende eines Bettes, n. 


Capolevare, v. n. mit dem Kopfe 


vorausfallen, kopfüber fallen. 


Capolino, m. Köpfchen, n.; far 


—, heimlich belauſchen. 
Capolo, m. Heft, Stiel, m. 
Capomaestro, m. Maurermeiſter, 
Baudirektor, m. [nat3. 
Capomose, m. erſter Tag des Mo: 
Capomorto, m. (chim.) Rickſtand 
im Deſtilliergefäße, m. 
Capon-a, f. ſtarrköpfiges Weib; 
-aggine, 7. Hartnäckigkeit, f. 
Caponare, v. a. (mar.) den Anker 
aufkatten, den Anker lichten. 
Capon- e, n. Dickkopf; Starrkopf. 


eigenſinniger Kopf, m.; (mar.) Kat, 


Katze, /.; —erla, 7. Halsſtarrigkeit, 


Luſt zu etwas haben; non aver al- F. Eigenſinn, m. 


tr'occhlo in =, wie ſeinen Augapfel 
lieben, über alles lieb haben; dare 
îl — d’anno, zum neuen Jahre Pit 
tulieren; dare nel , in den Kopf 
ſteigen (vom Weine ꝛc.); fare , an» 
fangen, beginnen; far - ad uno, ſich 
an einen wenden; far — con uno, ſich 
mit einem bekannt machen; levare 
11 -, den Kopf in die Höhe richten; 
fig. wieder aufkommen; metter - 
ſich ergießen (von Flüſſen); metter 
in , o nel - ad uno q. e., einem 
etwas einreden, einen beſchwatzen; 
mettere il - in grembo ad uno, ſich 
feſt auf einen verlaſſen; rompersi il 


—, ſich den Kopf zerbrechen, nachgrü⸗ ſte 


beln; sedere in - della tavola, den 
erſten Platz am Tiſche einnehmen; 
scoprirsi il —, den Hut abnehmen; 
trarre a —, pu Ende bringen, voll» 
bringen, vollziehen; venire a -, zu 
Ende kommen, vollenden, fertig wer 
den; -artiflclere, m. (mil.) Ober · 
euerwerker, m.; —bandito, m. Ban» 
itenanfilbrer, Räuberhauptmann, 
Rädelsführer, m.; -cficcia, m. 
Oberjägermeiſter, m.; —Cassono, m. 
(mil.) Oberkanonier, m. 
Capocchi-a, 5. dickeres Ende ei⸗ 
nes Stockes; Nadelkopf, Nagelkopf, 
m.; —-eria, F. Dummheit, Albern ; 
heit, J.; -0, agg. dumm, albern, 
einfältig; -uto;, agg. mit einem 
dir. verſehen. 
apocola, f. großer, dicker Kopf; 
— m. Oberaufſeher (bei den Bauern), 
m. [Kopfe, n. 
Capochino, m. Nicken mit dem 
Capocollo, m. Schwartenwurſt, f. 
Capocroce, m. Kreuzgaſſe, Quer. 
gaſſe. J. 
apocuoco, m. Mundkoch, m. 
Capodiecl, m. Rottmeiſter über 
10 Mann, m. 
Capodopera, . Meiſterſtück, Mei: 
ſterwerk, n. n. 
Capofamiglia,m.Gamifienbaupt, 
Capogatto, m. Koller der Pferde; 
e welcher Wurzel geſchlagen 
at, . 
Capogirlo, m. Schwindel, m. 


Capopagina, f. (stamp.) Verzie 
rung, Arabeske (zu Anfang einer 
Seite), J. 

Capopiede, n. dummer Streich, 
grober Fehler; , avv. das oberſte 
zu unterſt, kopfüber; verkehrt. 

Capopurgio, m. Mittel, das 
Haupt zu reinigen, n. 

Caporale, m. Anführer; Korpo⸗ 
ral; erſter Livreebediente, m. 

Caporano, m. Oberſter, Vor. 
nehmſter. 

Caporicci-are, v. n. vor Furcht 
ſchauern; -o, m. Grauſen, n. 
Caporione, m. Anführer, Ober⸗ 
r, m. 

Caporovescio, avv. das oberſte 
zu unterſt; verkehrt 


* 


Caportolano, m. Obergärtner, m. 


Caposaldo, m. (mur.) (pl. capi- 
saldi), a lidi m. 

Caposcuola, m. pl. Meifter einer 
Schule (beſonders der Malerei), m. 

aposoldo, m. Zulage zur Löh⸗ 

nung. f. 

Caposquadra, m. Befehlshaber 
eines Geſchwaders; Kontreadmiral, m. 

Capotasto, m. Kamm, m.; Ka⸗ 
potaſta (an der Geige, Guitarre ꝛc.), n. 


Capotruppa, m. Anführer eines Kapuzen macht, m.; no, m. Kap 


Truppes, m. 


Capovölgere, capovoltare, v. 
a. das unterſte zu oberſt kehren. 
Cappa, 7. Mantel mit einer Fap» 


pe, m.; Kutte, Kapuze, J.; kurzes Steinbock; Bock (der M 


Mäntelchen der Kardinäle, Biſchö 


Cappelläjo, m. Hutmacher, Hut⸗ 
händler, m. 

Cappellan-ia, f. Kapellanſtelle, 
Präbende eines Kapellans, fi; —0, 
Kapellan, Gehülfe eines Pfarrers, n. 

Cappellata, f. Gruß mit Abneb 
mung des Hutes; Schlag mit dem 
Hute; Hutvoll, m. 

Cappellett-a, 5. kleine Kapelle, 
F.; -0, m. Hütchen, n.; Helm (auf 
der Deſtillierblaſe), m.; Sturmhaube, 
F.; Art kleiner Falken, mn. 

Cappelliera, f. Hutfutteral, n, 

Cappellinijo, m. Leiſte mit Ha⸗ 

len zum Aufhängen der Hüte, 7. 
i Cappello, m. Hut; Kardinalshut; 
Kranz, Blumenkranz, m.; Falken⸗ 
haube, f.; Deſtillierhelm, m.; — di 
\castoro, Kaſtorhut, m.; — di ferro, 
Sturmhaube, f.; cavarsi, o trarsi il 
den Hut abziehen; ſare, o dare 
un —, ausſchelten, ausfilzen. 

Cappellugola, 5. Haubenlerche, 
F.; Zwecke, F. Zündhütchen, n. 

Cappelluto, agg. mit einer Kuppe 
oder einem Federbuſche verſehen. 

i Capperi, int. potztauſend! das 
wäre! Cf. 
Caippero, m. Kaperſtaude; Raper, 

Capperone, m. Kappe, Regen⸗ 
kappe, F.; portare il —, ſich gegen 
widrige Zufälle vorſehen. 

Capperottato, m. mit Kapern 
zugerichtete Speiſe. 

Cap pio, n. Schleife, F. Knoten, m. 

Cappit-a, -erina, v. capperi, 

Cappon-fija, f. Stall für Rapatte 
nen, m.; axe; v. a. kappen; Tue 
ſtrieren; -ata, 5. Kindtaufsſchmaus 
(bei den Bauern, wobei Kapaunen 
gegeſſen werden), m.; Cato, agg. ge⸗ 
kappt; polli capponati, Kapphähne, 
m. pl.; -e, m. Kapaun, Kapphahn, 
m.; =, agg. eigenſinnig, halsſtarrig; 
-ico, agg. vom Kapaun. 

Capponiera, F. (uil.) Schießgru⸗ 
be, 7. Grabenkaſten, m. 

Cappotto, m. Kaputrock, Kapot, m. 

Cappucci, int. potztauſend! das 
wäre! 

Cappüceia, F. (bot.) Lattich, mn. 

i  Cappucci-fijo, m. Schneider, der 
Us 


[Strophe, m. zinermönch, m.; (mar.) Gabelholz, n. 
Capoverso, m. erfter Vers einer sa m. Kappe, pu ben) Mit 


Kapuze, F.; (bot.) Rit⸗ 
terſporn, m.; cavolo , Kopfkohl, m.; 
lattuga capuccia, Kopfſalat, m. 
Capra, f. Ziege, Geis, f.; (astron.) 
aurer), m.; 
salvar la - e i cavoli, zwei Ùbeln 


ꝛc.; (mar.) Kaplaken, m.; Buchſtabe auf einmal abhelfen; es mit keinem 
K; uomo di spada e -, Weltmann verderben. 


(weder Gelehrter noch Geiſtlicher), m. 
Cappadécia, 5. (geogr.) Kappado⸗ 
cien, n. 
Capp-are, v. a. wählen, aus» 
ſuchen; -ata, f. Auswahl, . 
appoggiare, v. a. (mar.) das 
Tauwerk wenden; bei 
Winde die großen Segel ausſpannen. 
Cappella, m. 
Kirche, die ſämtlichen Tonkünſtler 


Capraggine, f. (bot.) Geisraute, /. 

Caprijo, m. Biegenbirt, m. 

Capraria, v. capraggine. 

Caprata, 7. (arch.) Dachſtuhl, m. 
Dachgebinde, n. 

Capreoll, m. pi. (arch. ) Schnecken⸗ 


günſtigem ſtengel, m. pl. 


Caprest-a, f. Rabenaas, n.; -c · 


pelle; kleine elo, m. Strick; fig. Galgenſtrick, m. 


aprestreria, 5. Ausgelaſſenheit, 


eines Fürſten, die fürſtliche Kapelle, 7. Mutwille, m. 


J.; maestro di -, Kapellmeiſter, m. 


Capresto, v. capestro. 


Capretta 67 Carestia 


Caprett-a, -ina, f. junge Ziege. Caramindo, m. Gauchblume, f. Cärcer-e, m. e f. Kerker, m. Ge⸗ 
Capretoli, v. capreoli. Caramogio, m. Zwerg, m. fängnis, Karzer, u.; -iexe, m. Ker⸗ 


Caprezzo, v. caprizzio. [m.] Carangare, v. d. (mar.) wacker kermeiſter, Stockmeiſter, m. 
Capriatto, m. Reh, n. Rehbock, arbeiten. 5 In. Carcinoma, 7. Krebsſchaden, m. 
Capricciare, v. n. vor Furcht] Caranna, 7. (mea.) Karannaharz, Carcigf-ala, f. -ano, m. Arti- 
ſchauern, Gänſehaut bekommen. Carantano, m. Kreuzer (Münze), ſchocke, J.; -o, m. Artiſchocke, J.; fig. 
Capricol-o, m. Laune, J. Eigen - m. pe „ IdDummkopf, m.; —oleto, m. Artie 
ſinn, wunderlicher Einfall; Schauer, Caranza, J. (bot.) Balſamine, 7. ſchockenbeet, n. a 
m. z aver o venire — d' una cosa, Carapign-are, v. N. -arsi, v. 7. Carco, m. Laſt, Bürde; fig. Schuld, 
nach etwas gelüſten; -osltà, 5. ſich auheiſchig machen. II.; , agg. beladen, beſchwert. 
Wunderlichteit. Eigenſinnigkeit, ] Caratare, v. a. genau abwägen; Cards, 7. Diftel, / 
-oso, agg. wunderlich, eigenfinnig, fg, genau unterſuchen. Em. Cardaminto, m. Wieſenkreſſe, . 
drillig, ſeltſam. Caratellante, m. Heringspacker, Cardamom-e, o, m. Karda⸗ 
: n m. Lee — Nr Fäßchen (von une mom, m. 
od, m.; -—fico, m. wilder Feigen ⸗ gefahr aß), n. . a 5 
baum; -fögllo, -félio, m. (bor.)] Carato, m. Karat, n. (Perlen und kurdischen, d fe EN 
Geisblatt; Jelängerjelieber, n. Edelſteingewicht von vier Gran). -atore. m. Wollkämmer: fig Ver: 
Caprile, m. Biegenftal, m. Caruͤtter- e, m. Charakter, m.; leumder cati 7 Wollkäm⸗ 
Caprimalgo, m. Ziegenmelker, m. Kennzeichen, Gepräge, u.; Gemüts men Kardätſchen der Tücher AS 
Caprinfernale, m. Höllenbock, m. art; Würde, J. Titel, m.; Handſchrift, -eggiare v. d. durchhecheln Bates 
Caprino, agg. ziegenartig; latte .; caratteri, Lettern, J. pi. Schrift, nachreden e N 
— Ziegenmilch, .; lezzo —, Bocks. J.; avere, o menare un bel =, eine Car della f. kleine Diftel, J. 
gerud), m. ſchöne Hand ſchreiben; -ista, m. ie 5 i Stieglitz Diſtel⸗ 
Caprio, m. Reh, n. Rehbock, m. (teatr.) Charakterſchauſpieler, m.; ſink 8 fig Fi atterbaîter Menf 9 
Capriol- a, m. Kapriole, J. Suft- -istica, 7. Charakteriſtit, /.; -Isti- Cardito. a (aer) Diſtelfeld ia 
ſprung, m.; -are, v. a. Kapriolen co, agg. charakteriſtiſch, eigentüm⸗ Cardia 7 (a 4) Ma Anand 
machen; -ato, agg. (arald.) mit Spar- lich, unterſcheidend; —izzare, v. a. „J Un, 8 visa 


ren verſehen. charatterifieren, ſchildern; feierlich ere Cardiac -n, f. (bot) Herzſpann, n.; 
Capri-olo, -üolo, m. Reh, u. Hlären. = m, Dergge pann, ni sui 
Rehbock; Rebſchoß, m. Caravella, 7. Art portug. Schiff, n algia, f. Herzweh, n.; Ma. 

Capripode, agg. ziegenfüßig. Karabelle, / genkrampf, 


M. M. 
na in € la, . (anat.) Herzſchnitt, 

Capritiola, 7. diehziege, wide Carbondj-a, f. Kohlenbrennerin; Lardlatomla, „. (Aus 
ine di Calelcher Puls. Kohlengrube; Kohlen kammer, J.; -0, Cardinal-ano, v. -izio; -fitico, 
Paige agg. polso , un · m. Kohlenhändler, Kohlenbrenner, ato, m. Kardinalswürde, /.; o, 


Capro, m. Ziegenbock, Rehbock; Köhler, m. m. Kardinal, m.; Thürangel, f.; 
ben) Aaper, m. Naubſchif, n. Carbonata, . auf dem Roſte ge- (aren.) Impoſt, m. Kämpfergeſims, 
Caprugginare, v. a. (bottaj.) ein · bratenes Schweineſleiſch, Karbonate, /. Querholz, u.; -, agg. . 
falzen, gergeln. Carbonato, agg. (chtm.) mit Koh. vornehmlich; i numeri cardinali, die 
apruggino, 7. (bottaj.) Gergel, lenſäure geſättigt. . Hauptzahlen, /. pl.; i punti cardi- 
m. Barge, J. Carboncello, carbonchio, m. nali, die vier Himmelsgegenden, J. 
C&psola, 5. Samenkapſel, /. Karfunkel; Blutſchwären, m. Peſt⸗ pl.; i venti cardinali, die vier Haupt. 
Capua, J. geogr.) Ua, n. beule, J. winde, M. pl.; -08c0, -izlo, agg. 
Capzioso, agg. verfänglich. Carbonchioso, agg. verbrannt, einem Kardinal eigen; color cardi- 
Carabittolo, f. pl. Lappalien, verkohlt, verdorrt. nalesco, Purpurfarbe, J.; -ismo, 
Kleinigkeiten, f. pi Carboncolo, o. carbuncolo. m. Kardinalſtand, m. 
Carrabazzut fa, . Art Ragout, n. Carbone, m. Kohle, f.; Karfun “ Cärdine, m. Angel, Thürangel, /. 
Carabe, m. Vernſtein, m. kel, m.; Peſtbeule, J.; Brand im Ge. Cardino, m. (capp.) Arabe, 7. 


Carabin-a, 5. Karabiner; Kara treide, n.; a misura di carboni, in Krämpel, m. 
binier, m.; ata, 7. Schuß mit dem vollem Maße, haufenweiſe; — fossile,  Cardiolito, m. Herzmuſchel, FA 


Karabiner, m.; -lere, m. Karabi . Steinkohle, f.; far come il carbone, Cardiospermo.,, m. Herzerbſe, J. 

nier, m. che o cuoce o tigne, auf alle Weiſe Cardo, m. Diſtel; Weißdiſtel; 
Cärabo, m. Rennköfer, m. - do- Schaden anrichten. Kardendiſtel; Kardätſche, f. 

rato, Golblafer, m. arbonera, f. (mar.) großes Stag Cardoncello, m. Kreuzwurz, 7. 
Carobottino, m. (mar.) Dampf. ſegel. [Rohlenſäure, 7. Cardone, m. Diſtel, 7 

gitter (auf Schiffen), n. Carbénico, agg. (chim.) acido -, Cardo-salvético, m. wilde Pare 


aracal, m. Karakal, m. Carbonigia, 7. Kohlenſtaub, m. dendiſtel; -santamaria, . Marien 
Caracca, 7. Karacke (portugieſi | Carbonio, m. (chim.) Kohlen- diſtel, F.; santo, m. Kardobene⸗ 
Wes Schiff), /, Roll, m. diktenkraut, u.; —Scélimo, m. wilde 
Carficia, J. (bot) Wolfs milch, f. arbonizz- are, v. a. verkohlen; Artiſchocke. 
Caracò, m. (bot.) rote Akazie. |-azione, f. Verkohlung, /. Careggi - are, v. a. Iiebłoſen, wert 
Caracoll-are, v. n. (cavall.) die] Carbunco, v. carbonchio. halten; -arsl, v. r. viel von ſich bale 
halbe Volte rechts und links machen; Carbiinc-olo, -ulo, m. Kar- ten, ſich pflegen. 
70, m. (cavall.) Voltereiter, m. funkel, m. uber, u. Careghe, 7. Seſſel, m. 
Caraffa, 7. Flaſche mit dickem Carcame, m. Gerippe, Skelett; Carello, m. Kiſſen, Polſter, n.; 
Vance, Waſſerflaſche, f. Carcare, v. caricare. Dedel, m. 3 
aralbl, m. pi, Käraiben, m. pl. Carcassa, 7. Art Bombe, Brand. Oaren- a, f. Riel, Schiffakiel, m.; 
Carämbol-a, f. Karambole, 5. kugel, Karkaſſe, f.; (mer.) Holzwerk, dar — ad un vascello, (mar.) ein 
toter Vall (im Billardſpiel), u,; Gerippe (eines Schiffes), Sparren Schiff auf die Seite legen, um es 


“are, v. n. karambolieren. werk, Zimmerwerk, n. auszubeſſern, ein Schiff kielholen; 

Caramella, F. brauner Zucker Carcasso, m. Köcher, m. -figgio, m. Werft, f.; are, v. a. 

and, Gerſtenzucker; (mus.) Schelmerei,, Carcer-amento, m. Einkerkerung, (mar.) ein Schiff kielholen. 

J. cela, m. J.; Are, v. a. 5 “aggio 5 aa v. 5 

Küramente, avv, zärtlich, freund- m. Karzerknecht eiſter, m.; arest - ia, /. Teuerung, Ou . 

duch teuer. * e Hg “amento, Inot, J. — denari, Gelbklemme, J. 5 
5° 


Carestisia 


68 


Carovana 


-isla, 7. Teuerung, F.; O80, agg. 
notleidend; koſtbar. (le, f. 

Caretto, n. Riedgras, n. Schmie⸗ 
Carxrezz - a, 7. Giebfojung, Schmei⸗ 
chelei, f.; fare carezze, liebkoſen; 
-amento, m. Liebkoſen, Schmeicheln, 
n.3 are, v. a. ſchmeicheln, liebkoſen; 
-atore, m. Liebkoſer, Schmeichler, 
m.; 5 agg. liebioſend, ſchmei 
che nd. [big, glanzlos. 

Carfagno, agg. trübe, dunkelfar⸗ 

Cargabasso, m. (mar.) ieder⸗ 
holer (der Stagſegel), n 

argo, v. carico. 

Caria, 7. (geogr.) Karien, n. 

Carlare, v. n. (chir.) Knochenfraß 
bekommen, brandig werden, eitern. 
Cariätide, 7. (arch.) Strebepfellet, 
m. Karyatide, /. 

Carlato, agg. (chir.) ange sia 


carids (v. Knochen). [Ein 
Caribo, m. Tanz, Keriegstanz; 
Cario-a, f. Laſt, Bürde, fi Amt, 


Cariddi, 5. Charybdis, f.; esser 
tra Scilla e-, zwiſchen Thür und 
Angel ſein, in großer Gefahr ſein. 
Cärie, f. Beinfraß, Knochenfraß, m. 
Cariello, m. . Zwirn · 
band, n.; Privetdeckel, m 
Carigliono, m. Glodenſpiel, n. 
angenehmer Glockenklang. 
arin-a, f. -O, m. meine Liebe; 
mein Lieber, mein Liebchen. 
Carinzia, F. (gedgr.) Kärnten, n 
Carlofill- ata, J. (bot.) Beneditten: 
kvaut, n. Nelkenwurzel, F.; O, m. 
gemeine Nelle, f. 
Carioso, agg. angefault, ange» 


en. 

Carism- a, 5. (teol.) Gunſt, J. Ge 
ſchenk, n. göttliche Gnade; ate, 7. 
02 öttliche Gnade, f. 

Carlt-à, 125 chriſtliche Liebe; Liebe 

du u Gott; Menſchenliebe; Gunft, J.; 
itleid, u.; far —, Almoſen geben; 
trattare uno con =, einen menſchlich 


n. Dienſt, m. Anſtellung; Bedienung, behandeln; -atévolo, agg. menſchen · 
Ladung (elner Kanone), Patrone, J.; freundlich, liebreich; barmherzig, mild · 


(mar. ) Geitau, n.; dar la - al ne- 


9. 
‘mico, den Feind anfallen; - amon - lich, mild; 8 0 


thätig; -ativo, agg. menſchenfreund⸗ 


080% v. -ate- 


to, m. Aufladen, Beladen, n.; - vole. 
anteriore, posteriore, Ladung eines Carizia, f. Teuerung, f. 


Gewehrs von vorn, von hinten; 


Carlesorona, 7. (geogr.) Karls 


- are, v. a. beladen, aufladen; auf- krona, n. 


bürden; übertreiben; dringend, inte 
ſtändig bitten; l'archibugio, bie 
Flinte laden; - la balestra, die 


Carlesrue, J. (geogr. e n. 
Carletta, 7. Vorfeile, f. 
Carlina, J. (bot.) Eberwurz, fi 


Armbruſt ſpannen; - a basso, (war.) (nome) Karoline, f. 


die Segel zuſammenziehen, nieder⸗ 
holen; - il basto addo uno, 
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einem etwas zur Laſt legen; - d' in- 


Carlinga, f. (mar.) Sdvimmfet, 
Carlino, m. 
Carl-ismo, m. Karliſtentum, u.; 


giurie, mit Schimpfreden i überhaufen; ista, m. Karliſt, m. 


l’ inîmico, ben Feind anfallen; 
7 oriuolo, die Uhr aufziehen; 
palla, ſcharf 


blind laden; un racconto, im Er · 


ario, (nome) Karl; -magno, 


- &l(nome) Karl der Große; -manno, 
laden; - a. polvere, (nere) Karlmann. 


Carlona, avv, alla —, nachläſſig, 


piace übertreiben; (ml) caricate! | {or 75 obenhin. 


adet! -arsi, v. 7, ſich überladen; - 
addosso a uno, gegen jemand ſtoßen, 
drängen; — di sdegno, ſich 1 
ürnen; -ativo, m. (gram,) Ven 
ſtärkungswort, n. Verſtärkungspar⸗ 
el J. “860, sue: geladen, ot 
den; übertrieben; affektiert; at Go, 
m. (artigi. dea J.; àutope, 
M. Au ’ „ m.; (war.) 
Schiffs mäkler, Spediteur; (artigl.) 
Stücklader, m.; piano =, (ferrov.) 
Ausladeplatz, m.; natura; f. Uber 
treibung; fg Schilderung, 
Karrikatur, 7. Zerrbild, n. 
Carico, 5. Riedgras, n. sati 
5 do Laſt, Bürd de; Ladung; 
Porn e J.: 


a Vorwurf, Tadel, m.; nave 
eh it, ind dr n.; e 
chrico, Ei n» usladen, n.; 


polizia di -, Frachtſchein, Fracht · 
brief, Frachtzettel, m. Connoſſement, 
u.; dar —, einen Auftrag geben; 
dar — ad uno, einem etwas aufbfire v 
den; prendere il di q. o., etwas 
auf ſich nehmen; -o, agg. beladen, 
beſchwert; di cure, vo 
voll Sorgen; - d' anni, bei 

Caricoso, 127 (med.) e 
lich (von einer Geſchwulſt). 


ier m. 


DI lotta, (nome) Charlotte. 
Carme, m. Gedicht, n. Rede, /. 

Cormeliteano, -O; m. Karme⸗ 
litermönch, 

Cärme o, 7 m. (geogr.) Berg Kar; 
mel, m. 

Carmes ino, m. Karmoiſinrot, n. 

Carminare, v. a, kämmen; — la 
quistione, den Streit ſchlichten. 

Carminativo, agg. Blähungen 
zerteilend. 

Carminio, m. Rarmin, 

Carn - cela, 7. ſchlechtes Fleiſch; 
-ficclo, agg. ſehr ſinnlich, wollüſtig; 
-acciosa, -aociuto, agg. fleiſchig; 
voll im Geſichte; -Aggio, m. alles 
eßbare Fleiſch; Gemetzel, u.; -—agi. 
one, f. Hautfarbe, Geſichtsfarbe, f. 
Teint, m. (pit) Fleiſchdarſtellung (in 
einem Gemälde), J.; no, m. Ve. 
gräbnisſtätte, J.: Beinhaus, n.; 
-a uola; v. carniere; -ale, agg. 


rolin (Münze), m. . 


; 1 v. 5 
alten, ſchwelgen; -e, m. Faſtnachts 
mahlzeit, J. Faſching, m.; 20800, 
205 faſtnachtsmäßig. i 

arn-assale, v. -evale; Atura, 

v. -agione; -e, 5. Fleiſch, n.; Mole 
luſt, Sinnlichkeit, Unzucht, /,; - di 
porco, Schweinefleisch n.; di vitel- 
lo, Kalbfleisch, u.; — fumata, — secca, 
geräucherten Fleiſch, Rauchfleiſch, n.; 
ta, Pötelfleiſch, n.; - selvag- 

gia, Wildpret, u.; essere in —, gut 
Leibe ara fare -, Fleiſch an⸗ 
ſetzen; niedermetzeln, morden; mete 
tere troppa al fuoco, auf einmal 
u viel vornehmen; mortificare la —, 
fein Fleiſch kreuzigen; Eficoe, m. 
Henker, Scharfrichter; 
uſch, m.; -egglaro, v. a. ein 
Fleiſcheſſer ſein, viel Fleiſch eſſen; 
eo; agg. fleiſchern, von Fleiſch; 
-esalata, -esecca, fi Pötelfleiſch, 
n.; -esclalare, v.-asclalare; -es ei- 
ale, v. -asciale; ovale, m. e 
val. m.; -evaleggiare, v. n. Juſt - 
nachtsluſtbarkeiten genießen, ſchwel⸗ 
gen; -ovalesco, v. -ovalesco; =fce 
cio, m. Fleiſchſeite (an Tierhäuten), 


grauſamer 


J. Abſchabſel (von Häuten); Leim⸗ 


luder, n.; -icino, agg. fleiſchern, 
von Fleiſch. 

Carnier-a, f. e, o, m. Jagd- 
taſche, Waidtaſche, /. 

Carn-ificina, J. Zerfleiſchen, n, 
Marter, Qual, f.; Marterplatz, m.; 
-ile, agg. cibi carnili, Fleiſchſpeiſen, 

phi -{voro, avv, fteiſchfre freſſend. 

arnizza, 5. Zwillich, m 
Carn-osità, f. Fleiſchigteit, F. 
Fleiſchauswuchs, m.; O80, agg. 
fleiſchig; ſaftig; (pitt) weich; —ovalo 
etc., v. -evale ete.; -Ovalesco, agg. 
faſtnachtmäßig; ume, m. Fleiſch⸗ 

auswuchs, m. wildes Fleiſch; Colin 
derſcheide, J.; -—uto, agg. fleiſchig, 
gut bei Lei 

Caro, m. Teuerung, F. Mangel. 

m.; , agg. e avv. teuer; lieb, wert, 
angenehm; la cara, Geliebte, Braut, 

1 ho- di saperlo, es iſt mir lieb, 
daß ich es weiß; aver a =, wert hal⸗ 
ten, hochſchätzen; tener =, lieb und 
wert haben; la cara vostra, Ihr 
wertes Schreiben 
e Fi kleines afrikaniſches 

arogna, f. Luder, Aas, n.5 
Schindmähre, F.; Schandbalg, m. 

arol-a, J. Ringeltanz, m.; ure, 
v. n. im Kreiſe tanzen und 1198 

Carolina, (nome) Karoline; le 
Caroline, (geogr.) die . J. dl 

Carolo, (nome) Karl. 

Carone, (mitol.) Charon. 

Carosello, m. Carouſſell, n. 

Carot-a, f. Möhre, gelbe Rübe, 


fol e ſinnlich, wollüſtig; liebe. J.; Ilge, f.; Kauderwelſch, n.; ficcar, 


„ herzlich; - affezione, Berg! 


iche o piantar carote, Ligen aufbinden, 


Liebe; fratello , leiblicher Bruder; Naſen drehen; Ao, m. Möhren ; 
parenti carnali =, Blutsverwandte, händler; Lügner, m.; are; v. a. 


„; -alltà, 4 fleiſchliche Be. lügen, aufſchneiden. Cader, f. 
ierde, Sinnlichkeit; Blutsverwandt, Cardtide, f. Pulsader, Halspuls⸗ 


chaft; herzliche Zuneigung, /.; -ame, Carotiere, v. carotajo. 


fi allerlei Fleiſch; Aas, n. 


Carovana, 5. Karavane; Kauf ⸗ 


Carovella 
Er große Menge, J.; Über 


. Oarovell-a, J. Mus katellerbirne, | gen, große B 
F.; 0, m. Mus katellerbirnbaum, m. weiſe; — 
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Carr. o, m. Karren, m.; Fuder, n. 


Casamatta 
‘ Oartell-a, J. Streifen Papier mit 


uhre, F.; qua) ber Himmelswa⸗ einer Inſchrift, m.; Mappe, Brief⸗ 


5 4 =, a carri, fudber⸗ taſche, J.; Aktenfascikel, n. Schein, 
ri Lelterwagen, m. -m. 


dello stato, Staatsſchulbſchein, 


Carozzo, m. leinſtes Getreide- da vettura, Frachtwagen, m.; met- m.; ‘>nre, v. a. Manifeſte heraus 


maß (in Sieilien), n. 


, m n. auf allen Vieren kriechen. 


Karpaten, /. pi. (macher, m 


tere il carro innanzi a ‘buoi, prov. geben; Pasquille anſchlagen. 
Carpare, v. da. nehmen, ert; die Pferde hinter den Wagen ſpan⸗ 
nen, verkehrt angreifen; -Gcclo, m. haltszettel, 
Carpati, Carpazi, m. pi. (geogr.) (ehemals) Triumphwagen, m.; o- 


. ponte, m. Rollwagen dum Crans: 


Carpentiere, m. Wagner, Stell port langer Hölzer), m. 


Carpento, m. Wagen, m. Fuhre, f. 


Carrozzea, f. Kutſche, 7 Staats- 


WN m. (bot) großer. Bal · 9 m.; tener -, Equipage hal- 


dria 


ten; -äblle agg. strada -, fahr⸗ 


Carpetta, 7. Weiberrock (der Ve. | barer Weg; -o, m, Kutſchenmacher, 


netianerinnen), m. 
Carpia, f. Charp 


m.; ure, v. n. in der Kutſ 


fab» 
ren, kutſchieren; -ata, . 


Rutſche voll 


ie, V. 
Carpiccio, m. Tracht Schläge, ta Leute; Spazierſahrt mit der Kutſche, 


dare un buon =, derb durch 


n. J.; lere „ w. Kutſcher; Kutſchen. 


Carpin- e, -0, m. Gutach macher, m 


Spindelbaum, m.; -elia, f. italie 

0 Hagebuche, f. Hopfenbaum, m 
Carpion-are, v. a. fen ma» 

rinieren; e, m. Karpfen, m 5 


Carrub.a, f. Johaunisbrot, n.; 
io, -o, m. Johannisbrotbaum, m. 
Carucca, v. carrucola. 
Carriccio, m. kleiner Karren; 


Carpire, v. a. haſchen, ertuppen; Laufwagen (für kleine Kinder), m 


zerreißen. 


Carpita, 5. Fries (Zeug), m.; winde, f. 


Friesdecke, J.; capite ds letto 
wollene Bettdeden pl. 
Carpo, m. (anat.} a A 
e m. cht 
Balſamb 


nerte 


Carpolito, pa (miner.) verſtei⸗ 105 5 a ‘bollafa, Stempelpapier, 


Carri ricol-a, F. Kloben, m. Zug. 
Flaſchenzug, m.; Are, 


; pl. v. a. ai Flaſchenz gen in die öhe 


ziehen; fig. durch Hinterliſt verleiten 


e m. Etikett ; In⸗ 
Cartelios mn, öffentlicher Anſchlag, 
Anſchlagzettel, m.; Pasgquill, u.; 
Aufforderung, f Kartell, m3 — di 
teatro, Theaterzettel, . 

Cartellone, m. Theaterzettel, m. 

Carteslano, agg. karteſianiſch. 

Cartiera, 5. Papiermühle, /. 

Cartiligin-o, 5. Knorpel, m.; 
eo, 080, agg. inorpelig. 

Cartina, 7. Speiſekarte; Rechnung 
(im ee F.; d aghi, Brief 

eln, m. 

Cartoco - ino; m. Papierdütchen, 
n.; 10, m. Düte; Patrone (zum 
SUIT, J.: (arch.) Biercabmen, m. 
Schönleiſte, /. 

rtolfijo, m. Papierhändler, Di. 

Cartolare, v. a. paginieren. 

‘ Cartolar-e, -o, m. Tagebuch 
(bef. auf 175 feline 

Cartolin-n (farm.) 


Carta J. Papier, Blatt, Kupfer: Pille, J.; auf Pappe fin) e Gore 
n. 5 A 5 
es ich, m.; postale, 


„ m.; carte, pl. 


3 dlanca, Voll. 


n.; = colorata, buntes Papier, n.; 


Carpone, avo. auf allen Vieren. carte da giuoco, pi. Spielkarten, f. 


Carr-adore, m. 8 Stell pt.; 


macher; Fuhrmann, m.; la, 7. 
Sabrina J. Fahrweg. sa, haue, 


.; -o, m. Wagner, Stellmacher, nnen Velin, n.; 


m. j f Fuhre, 
Oarru io, J. öchen (von un ⸗ n. 
gefahr 60 Maß), n. [Ro 


Carrega, J. {mar.) Gilling, f.; 


- da lettere, Briefpapier, u.; 


.|- a metallo, Goldpapier, Silberpa · 


pier, u.; — ‘nonnata, Gungfernper: 


tenpapier, n.; “= pecora, Pergament, 
n. da scrivere, Schreibpapier, n.; 


ſtuhl, m.|- da salle Tapetenpapier, n. 


- di seta, Seidenpapier, u.; — strac- 


3 agg. fahrbar; cia, Makulaturpapier, n.; da stam- 
J. Karrengleis, n.; -are, pa, Druckpapier, n.; — geografica, 
v. a, 2 den Ju mann 2 Landkarte, J.; nautica, Seekarte, 


auf einem Farren fahren 


J. J.; dar- bianca, Bollmacht erteilen; 


; 85 Fahrstraße, / Wagen dar le carte, Karte geben; far —, 
geleiſe, n. Spur, J.; fig. uscir della eine Handſchrift, einen Schein aus; 


=, anus dem Gelei 


er, m.; 


Teife kommen, aus- ſtellen; far! 
ſchweiſen; -atore, m. Fuhrmann; ſpielen; giuocar 
-o, m. Menge Fuhr ſpielen; mettere in —, zu Papier geichen si Tierkreiſes, n. pł.; aprir 


alle carte, 


Bücher, n. pl. oder Silb 


e carte, die Hauptperſon N 
arte le dodi 


erfäden, m Pl. 3 
Poſtkarte, f.; -aro, v. a. fartonnie: 
ta n Pappe einbinden. 1 8 
artone appe, f. Pappen; 
deckel, m.; Mod dell, n. buten (der 
Maurer), J.; (pit) Karton, m.; Ap 
pretur (der Zeuge), 1 Sn „ m.: — 
pietra, Stei N e, J.; cartoni, pi 


Carticola, J. Spaplerdien, n. 
Caruba et., v. carruba eto. 
Caruncula . een 9 

lacrimale, Thränendrüſe, /. 

Cary, m. Feldkümmel, m. 
Casa, 7. Haus, n. Wohnung, Delo 
mat, f. Vaterland; Geſchlecht, n. Fas 
milie, f.; — di campagna, Landhaus, 

n.; - di correzione, Korrektionshaus, 

Zuchthaus, n.; — di negozio, Gan 

- di Dio, Gotteshaus, u.; 

ci case del sole, die zwölf 


di note, No. Preßſpäne, 


werk. f.; Wagentransport, m. Fracht. / bringen, aufſchreiben; scambiar le , o pigliar —, ſeine eigene Wirt⸗ 
m. in mano, einen bei offenen ſchaft anfangen; essere ‘di -, ins 

.J. — da cannone, Stück⸗ Augen betrügen; tener sù le carte, cui gehören, Hausfreund ſein; star 
laffette, f.; '-fijo, m. Kärrner, Fuhr⸗ ſich nicht in die karte ſehen laſſen. 


Carrett- a, 7. „Wagen, m 


ear Sha J. Fuder, n. Fuh - 


N 
n, F.; lere 
m. Fuhrmann; fig. Leiter, , 


m.; gone, m. großer 
HW Seri Dogen; Provlantwagen; 


“e 
era, f. Lauf, m. Laufbahn, 
i a tatta -, in Carriòre; com- 


Drare per =, unter der DI pr 

- a un cavallo, ein 

Bier di Carrière feben; far =, Car: 
SET oder, 


m. Wagen 5 
Cartiuola ey pro 1 


cartabello, m. Buchheft, Manu. 
tiiocla, F. Makulatur, n.; der 


— 


cartacce, eine abſchlägige Antwort J.; voltar , die andere 
N.; -O, m. Heiner Karren: su geben 


Cartagena, f. (geogr.) Cartagena, 
Cartägin- e, Le g 
ese, m. Kartha 
Cartàjo, m. Papierhändler; Pa 
piermüller, m. 
Cartamo, m. Saflor, m. 
Cartapesta, f. Papiermaché, n. 
Cartaro, v. cartajo. 
Cartata, . Blattſeite, fe 


Carteggi-aro, v. a. Blatt für ' gen, haus.; 


wohnen; tornare a , wi 
an den Hauptzweck kommen; uscir 
—, ausgehen. 
ug ra J. lange, warme Jacke, 
artei ere 


n. reifen, sui die andere Gelte treten. 


Casfcola, 7. großes. 


1 
Karthago, n.; Haus; far -, {ld} unter ſeinem Stande 


verheiraten. 

Casäcelo, m. gefährlicher Zufall; 
a, , unbedachtſamer Weiſe, ins Ges 
lag hinein; obenhin; uomo a —, un ; 
beſonnener Mensch. 

Casale, m. kleines Dorf. 

Casalingo, agg. dem Hauſe et- 

Hausbälterlſch; al- 


Blatt durchblättern; korreſpondieren, fari casalinghi, Hausgeſchäfte, n. pl.; 


Briefe wechſeln; Karte ſpielen; o, pan 


m. Briefwechsel, m. 


—, hausbackenes Brot. 
Casamatta, 7. Kaſematte, T. 


Casamento 


Casamonto, m. großes Haus, Ge⸗ 
höft, n. Meierei, /. ee 
Casare, v. a. verheiraten; ein 
Band machen (im Brettſpiele). 
Casat -a, 7. -0, m. e 
name, m. äſe, m. 
Casatella, 7. Art kleiner, guter 
Casc- aggine, f. große Schläfrig · 
keit, J.; —amento, m. Fallen, n. 
Fall, m.; unte, agg. fallend; her 
abhängend; abſchüſſig, ſteil; wan ; 
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Weiſe; questo è 11 , darauf kommt 


es an; non fa -, es hat nichts zu kraut, n. 


bedeuten; — di legge, Rechts fall, m.; 
favellare a —, unbedachtſam han⸗ 
deln; venir —, ſich zutragen, ge⸗ 
ſchehen; far — d' una cosa, ſich viel 
aus einer Sache machen, eine Sache 
ſchätzen. Haus. 


Castigliano 


Cassiligine, 5. (bot.) Bilſen · 
Cassilignea, 7. Nelkenzimmet, m. 
Cassina, 5. (bot.) Kaſſienſtaude; 

Theekaſſie, f. si 
Cassino, m. (arch.) Lehrbogen, m. 
ablone; Holzeinfaſſung, f. 

asso, m. Bruſthöhle, 7. (med.) 


Casolare, m. ſehr baufälliges Thorax; Hemdenſchlitz, n.; , agg. 


Casoso, agg. ängſtlich, furchtſam. 
Casotto, m. Bretterhütte, Bude, 


fend, hinfällig, ſchwach; geziert, af. J.; Schilderhäuschen, n 


ſektiert; -are; v. n. fallen; holpe⸗ 
rig ſein (von Verſen); — le braccia, 
- il fiato, den Mut ſinken laſſen; 
— il cacio su macheroni, wie gerue 
fen kommen, recht zu Statten kom⸗ 
men; - della fame, vor Hunger faſt 
umkommen, faſt verhungern; — di 
sonno, vor Schlaf nicht mehr ſtehen 
können, ſich des Schlafes kaum ere 
wehren können; - fra le vecchie, ale 
tern, ins alte Regiſter kommen; -ata, 
F. Fall; - d’acqua, Waſſerfall, m.; 
-aticcio, agg. hinfällig, ſchwach; 
-at jo, agg. fi) leicht verliebend, 
verliebt. 

Cascemir, m. (geogr.) Kaſchmir, n. 

Caschetto, m. Helm, m. Kaskett, 

Cascifja, 5. Käſehorde, 7. In. 

Cascina, f. Kuhweide; Melkerei, 
f. Milchhof, m.; Käſelammer, f. 

Cascinajo, m. Käſemacher, Käſe⸗ 
händler, m. [tafeartig. 

Cüsci-o, m. Käſe, m.; - 080, agg. 

Casco, agg. hinfällig. 

Casco, m. Helm, m. Kaskett, n. 

Cascola, F. Halmpflanze, aus 
welcher die italieniſchen Strohhüte 
gemacht werden, f. 

Casogglato, m. (arch. ) Hauptbau, 
m. Hauptgebäude, n. 

Casella, f. Häuschen; Kartenhaus, 
n.; Klammer, Parentheſe, f.; far ca- 
selle per apporsi, ein Geheimnis 
herauszulocken ſuchen. 

Casellln-a, f. -0, m. Zellchen, 
kleines Behältnis. 

Caseoso, agg. käſeartig. 

Caserécclo, agg. häuslich, zum 
Hauſe gehörig, Haus ...; Dei ease - 
recci, Hausgötter, m. p. 

Caserm-a, 7. Kaserne, f.; -lere, 
m. Kaſernenhüter, m. 

Caserna, 5. (war.) Loggbrett, n. 
Wachtaſel, /. 

Casier-a, f. Haushälterin; Magd, 
F. -e, m. Hausverwalter, Hausver⸗ 
weſer, Haushofmeiſter, m. 

asile, v. casipola. 

Casimiro, m. Rafimir, m. 

Casino, m. Häuschen; Landhaus; 
Kaſino, Kaffee- und Spielhaus, u.; 
(mil.) Schilderhaus, n. N 

Casi pola, f. Häuschen, n, Hütte, 
J. ſchlechtes Haus. ö 

asista, m. Kaſuiſt, r. 

Caso, m. Fall, Zufall, Vorfall, 
m. Begebenheit; Beſtimmung, Sf. 
Verhängnis, Schickſal, u.; a , gue 
fällig, aufs Geratewohl; - che, ge 
ſetzt, angenommen daß; in ogni -, 


Caspio, m. (geogr.) das kaspiſche 
Ce 

Caspo, m. Brombeerſtaude, /. 

Cassa, f. Kiſte, f. Kaſten, Sarg, 
m.; Kaſſe, Geldkaſſe; Trommel, f.; 
Kutſcherſitz; Schaft (am Gewehre); 
Schriſtkaſten, n.; — da cannone, 
Laffette, /.; - di letto, Bettſtelle, f.; 
— d’occhiali, Brillengeſtell, u.; — 
d’oriuolo, Uhrgehäuſe, u.; - da za- 
vorra, (mar.) Ballaſtraum, m.; — da 
lettere, Briefkaſten, m.; batter la —, 
die Trommel rühren; Soldaten an · 
werben; fig. batter la - addosso ad 
uno, einen verleumden; tener la =, 
die Kaſſe führen. 

Cassale, agg. tödlich. 

Cassamäd ia, 5. Kaſten in Ge 
ſtalt eines Backtrogs, m. 

Casseamento, m. v. -azione; 
-apanta, f. bankförmiger Kaſten; 
destro come una -, unbehülflich, 
ungeſchickt, tölpiſch; -aro, v. a. ver · 
nichten; ausſtreichen; annullieren; 
kaſſieren, entſetzen; verabſchieden, ab⸗ 
danken. LF. 

Cassaro, m. (mar.) Schiffsſchanze, 


Cassatura, f. Auslöſchung, Ver- Thonſtein. 


tilgung, Vernichtung, Abſchaffung, 
Entlaſſung, 7. 


entblößt, beraubt; eitel, leer; unnütz. 

Cüssola, 7. Samenkapſel, /. 

Cass one, m. großer Kaſten; Sarg; 
Protzkaſten, m.; andare al =, ſterben. 

Cuͤssul -a, . Kapſel, Samenkapſel, 
F.; (mil.) Zündhütchen, u.; — del 
cuore, Herzbeutel, m.; are, agg. 
legamenti cassulari, (anat.) Napfel 
bänder, n. pi. 

Cassuta, f. (bot) Filzkraut, n. 

Casta, 7. Kaſte (der Indianer), /. 

Castagn -a, f. Kaſtanie, F.; — d’ac- 
qua, Waſſernuß, F.; -ficcio, m. 
Kaſtanienbrot, u.; eto, m. Kaſta ; 
nienwald, m.; -etta, v. Ola; Ino, 
agg. kaſtanienbraun; -o, m. Kaſta ; 
nienbaum, m.; -, agg. cavallo -, kaſta ; 
nienbraunes Pferd; ola, J. kleine 
Kaſtanie; Kaſtagnette; Klammer, J.; 
-olo, -uolo, agg. kaſtanienbraun; 
Molo, m. Kaſtanienbäunichen; Ka⸗ 
ſtanienholz, u. 

Castalda, 7. Schaffnerin (in Non ⸗ 
nenklöſtern), f. 

Castaldorla, 7. Pachtung, f.s 
Meierhof, m. Meierei, /. 

Castald-lone, -0, m. Verwalter; 
Speiſemeiſter (in Hoſpitälern), Haus⸗ 
hofmeiſter, m. 

Castanite, 7. kaſtanienbrauner 
[teaubriand, n. 
Castel Briante. m. (geogr.) Cha» 
Castellan-a,f. Kaſtellanin; Burg · 


Cassazione, f. Aufhebung; Ab- bewohnerin, /.; -erla, 5. Kaſtellanei, 


ſchaffung; Auslöſchung, Annullie⸗ 
rung; Entlaſſung vom Dienſte, Ab⸗ 
dankung, Kaſſation, /. 

Cassero, m. Bruſthöhle, J.; klei ⸗ 
nes Fort, Citadelle, Burg; Schiffs⸗ 
ſchanze, F.; — di galea, Gerippe ei · 
ner Galeere, n.; (iar.) Senkkaſten, 
Verſenkungskaſten, m. 

Cassorola, 5. Kaſtrol, Kaſſerol, n. 

Cassott -a, f. Käſtchen, Kiſtchen, 
n.; Schatulle, J.; Kutſcherſitz, Bock; 
Nachtſtuhl, m.; Miſtbeet, u.; Schriſt 
kaſten, m.; (mugn.) Mahltrichter, m.; 
- da spazzatura, — da sputarvi, 
Spuckkaſten, Spucknapf, m.; — de 
tribunali, Sportelkaſſe, f.; ruota a 
, Schöpfrad, n.; andar alla —, zu 
Stuhle gehen; andar, o stare a 
den Kutſcher abgeben, kutſchieren; 
-o, m. Kaſten macher, Kiſtenmacher, 
m.; ina, f. ino, m. Kiſtchen; 
Schubkäſtchen, n.; one,; m. Kom⸗ 
mode, f. 

Cüssla, 7. Kaſſia, f.; — fistola, 
Röhrenkaſſie; - garofanata, Nelken 
kaſſie; dare l’erba -, abdanken, den 
Laufpaf geben. 

Cissida, 5. Schildkäfer, m. 

Casside, . Helm, m. Sturm- 


auf jeden Fall; in — di morte, auf haube, Pickelhaube, f. 
den Todesfall; per —, zufälliger Cassiere, m. Kaſſterer, m. 


Burgvogtei, /.; -la, f. Schloß haupt ⸗ 
mannſchaft, Burgvogtei, f.; -o, m. 
Schloßhauptmann, Burgvogt, Ka⸗ 
ſtellan; Burgbewohner, m.; -O, agg. 
geh 1 0 Burg oder einem Schloſſe 
gehörig. 

Castellare, m. Burgruine, f. ver» 
fallenes Schloß. 

Castellata, 5. längliches Weinfaß. 

Castelletto, m. kleine Burg, /.; 
kleiner Flecken, m.; Gehöft, n.; Ù 
geſtock, m. rei Nüſſen, n 

Castellina, /. Kinderſpiel mit 

Castello, m. Schloß, n. Feſtung, 
Burg, J.; Krahnbalken; Rammblock, 
m.; — d'avanti, - di prua, (mar. 
Vorderkaſtell, n.; - di poppa, (mar. 
SETA n. 

Castellvetrare, v. a. kritiſteren, 
durchhecheln, tadeln. 

Casticare, v. castigare. 

Castig-amento, m. Züchtigung, 
.; Lare; v. a. zuͤchtigen, ſtrafen: 
= un libro, das Unnütze, Schlüpf⸗ 
rige ꝛc. in einem Buche ſtreichen oder 
weglaſſen; -atore, m. Zſchtiger, m.; 
-azlone, f. a. castigo. 

Castigli-a, f. (Vecchia e Nuova, 
Alt- und Neu-) TCaſtilien, n.) ano, 
agg. caſtilianiſch; — m. Caſtilier. 
Caſtilianer, m. 


Castigo 
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CLastigo, m. Züchtigung, Strafe, J.] Catarina, (nome) Katharina. 


Castità, 5. Keuschheit, Züchtigkeit, 
Ehrbarkeit, . f 


Steines in einem Ringe, 7. 
Castor-e, v. 0; -o, m. Biber⸗ 
geil, u.; -O, m. Biber, Kaſtor, m. 
Caatracani,m. Hundeſchneider, m. 
Castramentazione, f. Abſteckung 
des Lagers, /. : 
Castréàngola, . (bot.) Braunwurz, 
Castraporc-elli, -I, m. Schwein · 
ſchneider, m. 


Catarr. ale, agg. katarrhaliſch; 
. febbre —, Schnupfenfieber, Fluß ⸗ 
Casto, agg. leuſch, züchtig, rein. fleber, n.; -o, m. 

Castone, m. Einfaſſung eines pfen, 


Schleim; 


Katarrh verurſachend. 

S 

Seide, J.; Unrat, Schmutz, m. 
Catast- a, f. Poz Holz, J.; 


Holzſtoß; Schelterhaufen, m.; sonare 


Schnu⸗ 
rrh, N agg. 

Schnupfen verurſachend, ſchnupfig, 
Cführend. 

OCatartico, agg. purgierend, ab: 
m. Flockſeide, grobe 


Caudisono 
.. Catorelo, v. chiavistello. 
Catottrica, f. Kaloptell. O 
Catrafosso, m. ſchrecklicher Ab⸗ 
grund, tiefe Schlucht. n 
Catragimoro, m. Schwindel, m. 
Catrame, m. Teer; Schiffsteer, m. 
. Catricola, f. (fort.) Außenwerk, n. 
Catrlosso, m. Skelett von einem 
Vogel n. „ keler, m. 
attabriga, m. Streitkopf, Ara 
Cattän-eo, -0, v. castellano, 
Cattare, v. a. durch Bitten zu 


a -, ausprügeln, durchwalken; -are, erlangen ſuchen; erwerhen, erobern; 
N v. a. mit einer Grundſteuer belegen; — la limosina, Almoſen betteln; 
Castr-are, v, a. verſchneiden, ent -o, ro, m. Grunbſteuer, J. Kata - cattarsi l'altrui amore, jemandes 


t 


mutig machen; -ato, m. Schöps, Catech-esi, f. e Katechi⸗ öffentliches Lehramt erhalten haben; 


ne, f. 
fa laſtti 


atechismus, 


m. Schöps, Hammel; fig. Dumm cuno, einem vorpredigen, einen durch 88 m. (geogr.) Kattegat, n 


ernheit, /. 
Casual- e, agg. zufällig, ungewiß; 


au etwas bewegen. 
Catecismo, v. catechismo, 
Catecù, m. (farm.) Cachou, n. 
Catecum-énio, n. Emporkirche, 


casuali, m. pl. Accibenzien, n. pl.; J.; -eno, ino, m. N m. 
Klaſſe, 


-ità, f. Zufälligkeit, J.; -mente, 


cur. zufälliger Weiſe, von ungefähr. Kategorie, /.; 


Categor- la, teilung, 
-ico, agg. kategoriſch, 


Casuar-Ina, f. Kaſuarbaum, m.; beſtimmt. [Mandel. 


-lo, m. Kaſuar, m. 
Cas - ula, -upola, v. -ipola. 


Casuro, agg. den Einſturz dro⸗ -o, m. 


hend, baufällig. Lf. 
bataelleme, m. Überſchwemmung, 


Catelano, n. Art Pflaume, Art 
Catell- ino, m. junges Hündchen; 
Junge (eines Tieres), n. 
ger Hund. 
Caten- a, f. Kette; Feſſel; Bande, 


Catacolto, agg. ertappt, über- Schranke; Halskette, 7. Halsband; 
Genick, u.; Verſlechtung, Flechte, J.; kleiner Schalk, Schelm, m. 


raſcht. 
Catacomba 
Catadiottri 
brochenen Strahlen, Katadioptrik, /.; 
"Battiato, . Tialergerüſt 
a co rau Pa⸗ 
radebett, n, * . 
Catafasclo, avv. unordentlich, 
8 i st 
atärora, 7. (med. cht, J. . 
batafrakk. I, J. Panzerhemd, n.; 


J. Katakombe, f. 


do, agg. vollſtändig gepanzert, in anketten; -firia, f. 
do $inun Tharz. | (arch.) Rettengewölbe, 


(mar.) Kabeltau, n.; (mur.) Mauer 


| o, m. Hane et, 
J.; -àaunza, F. Bosheit, Argliſt, Schel⸗ 
merei; Gefangenſchaft, J.; -are, v. 
a. gefangen nehmen, gefangen ma- 
chen; — l’ orecchio, die Aufmerkſam⸗ 
keit auf ſich ziehen; - 1° intelletto, 
den Verſtand einnehmen; cattivarsi 
F amore, ſich Liebe erwerben, ſich be⸗ 
liebt machen. ö 
Cattiveggiare, v. n. ſich äng⸗ 


une] ſtigen, ſich beunrühigen, ſich betrüͤ⸗ 


en, abhärmen; liederlich leben. 
Cattlvella, f. arme Frau. 
Cattivello, m. armer Mann; 


Cattiv-eria, -ezza, f. Bosheit, 


cea, J. Lehre von ge-| Hammer, Klammer; Galeerenſtrafe, Hinterliſt, Schelmerei, J.; -ità, . 
J.; da fuoco, Keſſelhaken, m.; — Gefangenſchaft, Sklaverei, 7. Buben⸗ 


di montagne, Gebirgskette, J.; — ſtück, n. Schelmſtreich, m. Schlechtig · 
d' orologio, Uhrkette, /.; pazzo da keit; Selghelt; Untüchtigkeit, /.; -o, 


=, Raſende, 
dannato alla -, zu den Galeeren ver: 
dammt ſein; -ficcio, m. eiſerner 
Riegel; eiſerne Querſtange; Schmar⸗ 
re, J.; “are, v. a. zuſammenketten; 
Kettenlinie, f.; 
n.; - ella, m. 


g. 
- Catalana, J. ſieilianiſches Tannen⸗ Kettchen, u.; Kinnkette, J.; Ketten 


lano, m. Catalonter, m. 


LÀ ſti 7 * 
A oe a, J. Art Schlagfluß, m. balken, m. 


Catalett-ico, agg. vom Schlage 
9 0 m. Totenbahre, f.; 
Tragſeſſel, n.; Preiskourant, m. 
Brelsverzeichnis, n. 

Catalogo, m. Verzeichnis, n. Ka; 


Catalénia J. (geogr.) Catalonien, 
Catapecchia, J. harter, unfrucht · 
Boden, rauhe Berggegend. 


Catapl j 
Tag, Dlasma, m. erweichender Um 
Catapuzza, f. Purgierkörner, m. 


PL; (ct) VWolfémild, J.; — maggi- 
ore, Cranatilllörner, 5 - mi- 
nare, Springkörner, deg È 


m.; -@llo, m. (arch.) Band · 
e n. 
Cateratt- a, /. Schleuſe, f.; Wehr, 


Tolle, m.; esser con- agg. ger 


ng, ei verworfen, nie» 
derträchtig; boshaft, tüͤckiſch, trotzig; 
armſelig, elend, unglücklich; ſchwer 
mütig, traurig. i 
Cattol-icità, f. katholiſche Lehre, 
katholiſche Chriftenbeit; -ichismo, 
-ieismo, m. ganzes 1185 der Ta» 
tholiſchen Kirche, Katholiclsmus, m.; 
-ico, agg. allgemein; katholiſch; re 
ligiös; , m. Katholik, m. 
Cattur-a, 5. Verhaftung, Arre · 


Schutzbrett, n.; Waſſerfall, m.; Fall- tierung, Einziehung, J.; Verhafts⸗ 


gitter, n.; (med) grauer Staar; befehl, 


-o, m. Schleuſenaufſeher, m. 
Caterético, agg. (med.) äßend. 
Caterva, J. 

Schar, f. 38 

atetere, m. (chir.) Sonde, f. 
Catética, 5. (chir.) er m. 
Cateto, m. (geom.) Kathete, f. 
Catina, (nome) Käthchen. 
Catinajo, m. Töpfer, m. 
Catinella, 7. Waſchnapf, 

Waſchbecken, n. 

Catino, m. Spülnapf, m. 
Catollo, m. Erzſtufe, J. 


m.; (mar.) Wegnahme (zoll⸗ 
pflichtiger Waren), Priſe, Beute, J.; 
-are, v. a. in Verhaft nehmen; 


aufe, Trupp, m. (mar.) ein Schiff aufbringen. 


Catabe, J. pl. Becken (bei der 
Janitſcharenmuſit), n. pl. 
Caucũs - Ia, f. (geogr.) Kaukaſien, 
n.; eo, —o0, agg. kaukaſiſch; razza 
caucasea, kaukaſiſche Raſſe; -, m. 
RFaufafier; Kaukaſus, m. 
Caud-ato, agg. geſchwänzt; lee, 
m. (bot.) Stengel, Schaft, Stiel, m. 
Caudisono, agg. serpente —, m. 
Klapperſchlange, 7. | 


Caule 


Caule, mn. Stiel, Stengel, m. 
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Cavatappi 


Trupp Reiter, m. Schwadron, J.; ſpiele); (arch.) Dachſtuhl, m.; Welle; 


Caullcoll', m. pi. Gabeln an fare una —, einen Spazierritt ma⸗ 


Weinreben; (arch. ) ſtengelförmige Vere | den; 
ulen, -atéö o, m. Auftritt (um auf das 


zierungen an korinthiſchen 


. pl. Pferd z 
. Caupon - a, f. Schenke, F.; -Arlo, Reiter; 
re 


3 ſchenkenartig. 

ans-a, f. Urſache, f. Grund, Be⸗ 
weggrund, m.; Angelegenheit, Sache, 
J. Rechtsſtreit, Prozeß, m.; a- che, 
deswegen, deshalb, darum; per vo- 
stra —, um euretwillen; — civile, 
Civilprozeß, m.; - commune, Ger 
meinweſen, n.; - criminale, Arimi: 
nalprozeß, m.; finale, Grund: 
urſache, F.; — materiale, Stoff, m.; 
— pubblica, öffentliche Wohlfahrt; 
trattar una -, einen Rechtshandel be: 
treiben; -ale, agg. (gram. ) den Grund 
angebend, erklärend; —-alità, 7. mic: 
Tende Kraft, 7. Einfluß, m.; are, 
v. a. berurſachen, veranlaſſen, bewir ⸗ 
ken; vorgeben; prozeſſtieren; -ativo, 
-ato, agg. was verurſachen kann; 
-atore, m. -atrice, 5. Urheber, 
Veranlaſſer, m.; «in, .; —fdico, m. 
Sachwalter, Advokat, m.; one, m. 
(med.) hitziges Fieber. 

Caustico, agg. beizend, ätzend, 
brennend, freſſend; pietra caustica, /. 
Höllenſtein, m.; —, m. Atzmittel, u.; 

Cautegglare, v. n. Vorſicht ge: 
brauchen, vorſichtig ſein. 

Cautel-a, 5. Vorſichtigkeit, Be: 
hutſamkeit; Verſchlagenheit, Liſt; Ge: 
währleiſtung, Sicherſtellung, Big» 
ſchaft; Kaution, J.; a , aus Vor 
ſicht, zur Sicherheit; a mia -, per 
mia -, zu meiner Sicherheit; -—aro, 
v. a. ſicher ſtellen, garantieren; -ar · 
si, v. r. ſich vorſehen; -050, agg. 
vorſichtig, behutſam. 

Cautér-io, m. (chir.) Brennen mit 
glühenden Eiſen; Fontanell, n.; 
izzare, v. a, (chir.) brennen, weg · 
bei 5 bebutſ 

auto, agg. vorſichtig, behutſam, 
bedächtig; ſchlau; geborgen; far -— 
VO machen; ſicher ſtellen, ver: 

ern. 

auzlon-are, v. a. bürgen, haf⸗ 

, ſtehen, gutſagen (für etwas); 
-0, f. Gewährleiſtung, Sicherung, 
Bürgſchaft, /.; Bürge, m.; Vorſichtig⸗ 
keit, Umſicht, /.; Scharfſinn, m.; dar, 
o DR —, Bürgſchaft leiſten. 

Cava f. Grube, /. Graben, Keller, m. 
Höhle; Mine, /.; — di pietre, Stein; 
bruch, m.; - di sabbione, Sand: 
grube, . 

Cavabollette, m. Kneipzange, . 

Cavadenti, m. Zahnbrecher, Zahn⸗ 
arzt; Pelikan (Inſtrument), m. 

Cavafango, cavafondo, m. Bag: 
germaſchine, /. beet, u. 

Cavagno, m. Korb, m.; Garten: 

Cavalc-fbile, agg. reitbar; strada 
—, Reitweg, m.; ante, agg. rei · 
tend; —, m. Reiter, Vorreiter, m.; 
are, v. a. e n. relten; zureiten; 
die Oberhand haben, beherrſchen; = 
il mare, das Meer durchkrenzen: - 
la capra, ſich etwas weis machen 
laſſen; -ata, 7. Ritt, m. Reiten, n.; 


-ato, m. Kavalleriſt, m.; 
erd zu ſteigen), m.; -atoro, m. 
Kavalleriſt; Bereiter, Kunſt⸗ 

iter, m.; -atura, 7. Tier zum 
Reiten, n.3 -avia; 7. Brückenweg 
(von einem Hauſe zum andern), m. 
Cavulcher-eccio, agg. wo man 
reiten kann; —esco, v. cavalleresco. 
Cavaloi-are, v. n. rittlings ſitzen, 
überkreuzen; one, -onl, avv, ritt 


nea 
avaleggler-e, -0, m. leicht be. 
waffneter Reiter. 

Caval-oressa, -iera, f. Reiterin, 
Ritterin, Frau eines Ritters, J.; 
-ierato, m. Ritterwürde, f. Ritter: 
ſtand, m. Ritterſchaft, /.; -fere, m. 
Reiter, Ritter; Kavalier, Edelmann; 
Kavalleriſt; Springer (im Schach⸗ 
fpiele), m.; da —, als Ritter, ritter⸗ 
lich; „ di corte, Hofkavalier, m. — 
errante, irrender Ritter; - d' indu · 
stria, Induſtrieritter, Glücksritter; 
Gauner, m.; armare uno , einen 
zum Ritter ſchlagen; essere, o stare 
a - di alcun luogo, über cine Ge. 
gend wegragen; überlegen ſein, die 
Oberhand haben; -, agg. v. caval. 
leresco. 

Cavall-a, 7. Stute, /.; -accio, 


m. ſchlechtes Pferd, Mähre, /.; -aro, Mäh 


m. Führer der Packpferde, m.; -atu : 

ra, F. (arch.) Sparrwerk, n. 
Cavalle, avv. ganz wenig, eine 

Kleinigkeit. [giere. 
Cavalleggier-e, -o, v. cavaleg- 
Cavaller-eccio, agg. was von 


Pferden gezogen oder getragen wer 


den kann; -—esco, agg. ritterlich, 
kavaliermäßig; edel; ordine , Rit: 
terorden, m.; la; J. Ritterwürde, 
Ritterſtand, Ritterſchaft, /. Adelſtand, 
m.; Reiterei, Kavallerie; Tapferkeit, 
J.; —izza, 5. Reitkunſt; Reitbahn, 
Reitſchule, J.; -izzo, m. Bereiter, 
Reitlehrer, Stallmeiſter, m. 
Cavalletta, 5. Heupferd, n. Heu ⸗ 
ſchrecke, J. Graſepferd, n.; liſtiger, 
böſer Streich; fare una — a uno, ei - 
nen argliſtig hintergehen. Im. 
Cavallettina, 7. (arch. ) Dachbock, 
Cavall-etto, m. kleines Pferd, 
Klepper, m.; Geſtell (mit hohen Fil: 
ßen), n. Bock, m.; (stamp.) Galgen, 
m.; Kornſchwaden, m. Mandel, J.; 
Dachſtuhl, m. Dachgeſtell, u.; Staî- 
felei, F.; (com.) (Arbeits-) Bock, m.; 
(mat.) Walzenmaſchine, F.; (mn. ) Bock, 
Folterbock, m.; Meſſerbänkchen, n.; 
- da fuoco, Feuerbock, m.; -lerato, 
m. Ritterwürde, /. Ritterſtand, m.; 
-ina, f. Stutenfüllen, u.; correre 
la -, ein zügelloſes Leben führen; 
-ino, m. Pferdchen; Füllen, n.; —, 
agg. vom Pferde, zum Pferde gehö⸗ 
rig; pferdemäßig; geil; mosca ca- 
vallina, Roßbremſe, /.; unghia ca- 
vallina, (bot.) Huflat ch, m. 
Cavall-ivondolo, m. Roßkamm, 
Pferdehändler, m.; -O, m. Pferd, 
n.; Kavalleriſt; Springer (im Schach · 


Sandbank, f.; a- a, über Hals 
und Kopf, in größter Eike; a —, ritto 
lings reitend; da —, wie ein Pferd 
pferdemäßig; - d'affitto, Mietpferd, 
n.; = barbero, Rennpferb, n. Ren 
ner, m.; - biscattato, Schulpferd, 
n.; — castrato, Wallach, m.; 
coprire, Beſchäler, n.; — interno, 
Hengſt, m.; — marino, Seepferd, 
Walroß, u.; — portante, Packpferd, 
n.; = da sella, Sattelpferd, Reit · 
pferd, n.; - delle stanghe, Deichſel⸗ 
pferd, Gabelpferd, u.; — da tiro, 
ugpferd, u.; gente a -, Reiterei, 
avallerie, /.; — donato non si guare 
da in tocca, prov. dem geſchenkten 
Gaul fiebt man nicht ins Maul; 
andar a -, reiten; andar sul 
S. Francesco, prov. auf Schuſters 
Rappen reiten; conoscere i cavalli 
alle selle, den Vogel an ſeinen Fe 
dern erkennen; essere a -, geborgen 
ſein; dare un -, durchprügeln, ſtäu⸗ 
pen; far il latino a -, etwas wider 
ſeinen Willen thun; lasciarsi levare 
a —, zu leichtgläubig ſein; portare 
uno a, jemanden Huckepack tragen; 
star a , reiten; in Sicherheit ſein, 
-one; m. großes Pferd, Gaul, m.; 
Waſſerwoge, J.; -Occhio, m. Waſ⸗ 
ſerjungfer, Seejungfer Inſekt); Hor⸗ 
niſſe, /.; —ficcio, m. ſchlechtes Pferd, 
re, F.; portare uno a —, einen 
auf den Achſeln tragen. Lm. 

Cavamacchie, m. Fleckausmacher, 

Cavamento, m. v. cavatura. 

Cavana, 5. Ort, wo die Kähne in 
Sicherheit ſind. ö 

Cavupalle, f. SOA m. 

Cavapietre, m. Steinbrecher, 
Steinhauer, Steinbrucharbeiter, m. 

Cavapozzi, m. Brunnenräumer, 
Brunnenfeger, m. 

Cavare, v. a. herausziehen, Ber: 
ausreißen, herausnehmen; eine Au 
nahme machen; ausgraben, aushöb⸗ 
len; erlangen, gewinnen; da questo 
si cava, hieraus folgt; — uno di 
gran fondo, einen vom Verderben 
retten; - uno fuor di se, einen arte 
ßer ſich bringen; — uno di pena, 
einem aus der Not helfen; — le 
penne maestre ad uno, prov. einem 
die Flügel beſchneiden, einem die 
Macht nehmen; — sangue, zur Ader 
laſſen; non sapere - un ragno d'un 
buco, prov. feinen Hund von dem 
Ofen locken; - piè di soglia, den 
Fuß über die Schwelle ſetzen; — vino, 
Wein abziehen; cavarsi di bocca, 
ſich vom Munde abſparen; cararsi 
di capo, den Hut abnehmen; cavarsi 
la maschera dal viso, fig. die Maske 
abnehmen; cavarsi una cosa dagli 
occhi, ſich von etwas ſehr ſchwer 
trennen; cavarsi la sete, den Durſt 
Ne cavarsi il sonno, ausſchlafen. 

avastivali, m. Stiefelknecht, m. 

Cavastracci, . Flintenkrätzer, m. 

Cavata, y. Grube, f.; Graben, m.; 
- di sangue, Aderlaß, m. 

Cavatappi, m. Pfropfenzieher, m.; 
(mil.) Krätzer, m. 


Cavatesori 73 
Cantesori, . Sch 
Oaratina, f. (mus.) Kavatine, /. nichts aus einem machen. 
Oav-atore, mn. Gruber, m.; di] Cavretto, m. Böckchen, n 
denti, Zahnbrecher, m.; -atura, f. 
Grube J. Graben, m.; 
_ Oamaturficcioli, m. Pfropfenzie⸗ J.; o -üolo, m. 


Reh, n. R 
ock, 
*’Gavazione, J. Ausgrabung, /. _Saziono, agg. verfänglich, bet 


Cavédine, /. Schmerle Fiſch), / 


Cavédio, m, innerer Hof AL . Schmelztiegel; Aübrgſ 
Scherze) 


Cazzaro, v. a. (war.) ein Tau 


uſes). Cazzabagliore, m. (im 
Cavelle, agg. ſehr wenig. Blendung, Verblendung, /. 
Cavelio, v. capello, 
Cavern-a, f. Höhle, Gruft; HID-|{traff anziehen. 
Tung: Kammer (einer Kanone), F.; Caxzarola, v. casserola. 
— 05 tà, J. Vertiefung, /. Höhlungen, Cazzatello, m. kleiner Knirps. 
F. pi. (med.) Bellgewebe, n.; 080, Cazzavel-a, f. o, m. Möwe, f. 
agg. voll Höhlungen, löcherig. Cazzica, int. potztauſend! 
averozzola, f. rt hte klei. Cazzo, m. männliches Glied; dum⸗ 


nes So: ohlleiſte, 0 mer Kerl, Toölpel Schimpfwort); 
Cavetto, m. b en Pickerl m. Nichts, n. 
ST „ J. Halfter, f. 0. Cazzott-are, v. a. mit der Fauſt 


trick, m.; Krippenkette, J.; Aa ſchlagen, puffen; -o, m. Fauſtſchlag, 
Di (Sdimp ort), m.; — di moro, Puff, m. 
3 erd), m.; metter la Cazzuola, f. dul Maurerkelle; 
gola, prov. einem das Meſſer Gartenhacke, J.; ch, m.; far —, 
an dle Kehle ſetzen; einem das Fell fi an einer A bg Stelle baden. 
über die Ohren ziehen; rompere la] Ce, * oi) uns; hier. 

2, prov. fiber die Schnur hauen. Cebibi, m. pi. Kubeben, F. pl. 
Cavezzina, 5. Bügel, m. Trenſe, /. 8 F. Blindheit, f. 
Cavezzone, Pg ra m. Kan- Cecale, m. (anat.) Blinddarm, m. 

J. Cecare, v. a. blenden, verblenden, 
Caviale, m. Kaviar, m. blind machen. a 
Cavfochi-a, f. -o, m. hölzernes Cecca, f. Elſter, J.; 


— (nome) 


ſſirſchläſſel, 


Celente 


atzgräber, m. uno quanto il - a merenda, ſich Codornella, v. cédronella 


Cedrangola, (ot) Bidentie, . 


Eſparſette, /. 
Cavri-déla, -tiola, m. Kayriole, Cedrangolo, v. cetrangolo. . 
Ali „ F. Ii. Vuftiprung,. mi Lich de eh 


Cedr- are, v. a. mit Citronenſaft 
vermiſchen oder anmachen; ato, m. 
Art wohlriechender Citronen, J.; — 
agg. wie Citrone ſchmeckend; Lla, 
m. /. Cedernharz, u.; ino, agg. von 
Cedern, legno -, Cedernholz, n.; 
-inlo, M. Gurk rke, 1 —0, M. Citro⸗ 
nenbaum, m, Citrone; Ceder, 7. Ce 
dernholz, n 

Cedrone, m. Auerhahn, m. 

Cedronella,, f. (bot.) Meliſſenkraut, 
tn, Citronenmeliſſe, f. 

Céduo, agg. ſch 
8 in 9 

werg 

Cefalalgis, fi (mea) Kopfſchmerz, 

Coffilico, agg. zum Haupte ge- 
hörig, für den Kopf dienlich. 

Céfalo, m. Harder (Seefiſch), m. 

5 J. (&rogr.) Cephalo⸗ 
nia, n. 
Coeff- are, v. a. beim Schopfe er⸗ 
greifen; -ata, fi f fa 

e m. mus.) Schlüſſel, Mu⸗ 


Ceffautto, m. Frahengeſicht (auf 
Gefäßen), n. 
off. o, m. Schnauze (des Hundes), 
Freſſe, f.; far - brutto, das Geſicht 
verzerren, Geſichler ſchnelden; fare il 


bar, fällbar. 


m. Sagopal sE 


Pflöckchen, n.; dar del culo in un —, Franziska, Fränzchen. = ad una cosa, zu etwas eine verächt⸗ 
in ſeinem Vorhaben Unglück haben; Cecco, (nome) Fränzche liche Miene nada a rümpfen; 
fig. ſich die Finger verbrennen. Ceccosudo, m. der ſich in alles -one, m. große Schnauze; derbe 
Cavloel-olo, uo 11 cavezza, mengt, geſchäftiger W 5 finger, Pavel, J.; uto, agg. mit einer 
Cavicoli, v. ca sce, m. e, Kich fe; Wicke, Si nauze verſehen. 
Cavigll-a, J. Sodo it Bolzen, Cécero, m. Schwamm, m. ; cibà, f. Käſebaum, - 
m.; ienbein, n.; -o, m. (mar.)i Cechezza, cec mei : cecità, | Ce me m. (geogr.) Ceylon, u. 
Nagelſ neider, © - Are, v. a. (mar.) Ceciato, ag Célabro, m, Gehirn, n 
nageln. 1 einschlagen; -atfdjo, Cecllia, / “Grotte, d Runzel⸗ Cel-amento, m. Verhehlung. Ver; 
m. (int.) Karvilierſtock, m.; -o, m. ſchlange, f.; —, (nome) Cäcilie. heimlichung, Verbergung, Geheim⸗ 
v. -a; -One, m. ech (im den Cecino, m. kleine Erbſe; nied⸗ haltung, /.: are, v. a. verhehlen, 
Beinkleidern) J. Gelbbeutel, m. liches Kind, nettes Püppchen. verheimlichen, verbergen, verſchwei⸗ 


Cavill- are, v. a. mit Scheingrün⸗ Cecità, J. Blindheit; fig. Vere 
den beſtreiten, ſcheren, e eren; blendung, 7. 
-atore, m. Streittopf; Na bul pe ae agg. (anat.) l'intestino — 
e Trugſchluß, m.; abu. B linddarm, m. 
Iiſterei, fi -0, m. v. “azione; -080,| Cecolina, m. Blindfiſch, m m. 
2 2. 10 unnützer Vorwände, fchifa-| Ced- ente, agg. zurückweichend, 
nachgebend, geschmeidig; (com.) , m. 
nen, J. Luer Höhle, f. sl Gebent (eines a m.; -enza, 
-o, agg. . aus sa) hlt, vertieft, J. Nachgiebigkeit, Willfährigkeit, Ge 
düſter — m. Höhle, Vertiefung; ſchmeidigkeit, /.; - ore, v. n. e a. weich 
Gicfform,. 83 ; Tan, n.; da ferro, nachgeben, ſich zurüchz 
kleines An - di latte, Rahm, räumen; verzichten; abtreten; 
benmutter, f.; far di - „einen Ab 
qui machen; vena cava, Hohl- 


er, T. 
Carol-eseo, 257 AT fraut-|fam, geſchmeidig; -ozza, f. Nach · 
eg La -o m. , m. Kraut, n.; giebigkeit, Geſchmeidigkeit, Biegſam . 
Weißko n) Pr - capuccio, keit, 
gupftobl m. Weißkraut, u.; — fiore, 
Blumenkohl, m.; - nero, Braunkohl, 
m.; cavol rapa, Nohlrübe, 7. Rohl 
i, m.; — romano, v. verzotto; - 
rosso, roter Kohlkopf; cavoli salati, 


„den Vorrang laſſen. 
Cederno, m. Citronenbaum, m. 
5 agg. nachgiebig, bieg · 


f. 
Cedizione, J. Abtretung, Ceffion, 
Cedobonis, m. tretung des 
Vermögens an die Gläubiger, /.; far 
+ La Vermögen an die Gläubiger 
a 


pi. Sauerkraut, n.; verꝛzotto, Herz · Cédol-a, J. Zettel, m. Billet, u.; 
Dl e le ut „ m.; non m importa = di banco, Bankozettel, m. Bank · 
un mir 


pi nichts daran, note, /.; -—Once, m. großer Zettel; 


ich mache mir nichts daraus; stimare | Mahnbrief, m.; Warnung, . 


iehen, den 5 fe rüt Prie 
den | fen, 
m. Sahne, f.; - della vite, Sera Vorzug . il passo, o il Iuogo, - a cielo, 


LF. “azione, 59 gira 


gen; -arsi, v. r. ſich verſtecken; 
. |eata, f. . J., Hinterhalt, 
m. V n.; ea agg. geheim 

gehalten; in heimlich, ins geheim; 
-atura, . v. amen to. 

Célobo, PA (geogr.) Celebes, n. 

Celobr-ubile, agg. löblich, rühm⸗ 
lich, ruhmwürdig; -amento, m. 
Preiſen, Rühmen, n. Ruhm, m.: 
en, -ante, m. dienender Prieſter. Meſſe 
ſter; -are, v. a. prei · 
rühmen puri feſtlic begehen; 
is in den Himmel erbe: 
ben; - la messa, Meſſe leſen; — le 
nozze, die Hochzeit ern; l'ufficio 
divino, Gottesdienſt halten; - Lese - 
qule, das Totenamt Lesa -atore, 
m. Lobſprecher; Auspoſauner, m.; 
egehung ei⸗ 
nes Feſtes, Weihung; 1 Be⸗ 
kanntmachung, /.; -e, agg. berühmt; 
authentiſch; - role, dan rühmlich, 
ruhmwürdig; -ità, 7. Feierlichkeit, 
Feſtlichkeit, feierliche Begehung; Bee 
rühmtheit, f. 

Célebro, v. cerebr 

5 m. Arzt lauf dem Schi 

m. x 


Celere 


Celer - e, agg. geſchwind, flink, 
ſchnell; treno -, Eilzug, m.; ita, 
F. Geſchwindigkeit, Schnelligkeit, Ve 
hendigkeit, 7. 3 pe 

Celest- e, agg. -ialo, himmliſch; 
himmelblau; -I, m. pl. die Seligen, m. 
pl.; ino, -0, rino, agg. himm · 
lità, himmelblau. 

alla, 7. Spaß, Scherz, m. Poſſe, 
f.; far -, Spaß machen, ſpaßen; 
reggere alla , den Spaß nicht ver⸗ 
derben, Spaß verſtehen. 

Celiaco, agg. (med.) an der Kolik 
leidend; morbo -, Magenkolik, Darm» 


dicht, J. 

Cell- are, v. a. ſpaßen, zum Spaße 
ſagen, blos ſcherzen; -atore, m. 
Spaßvogel, m. f 

Celib-ato, m. eheloſer Stand, 
Cölibat, u.; -e, agg. ehelos, unver- 
heiratet; viver —, ehelos leben, als 
Gargon leben. 

Celidonla, f. (bot.) Schöllkraut, 
n.; Schwalbenſtein, m. 

Cella, f. Kammer, Zelle, Kloſter⸗ 
zelle, Kapelle, J.; Bienenzelle, J.; 
Weinkeller, m. 

Cell-iijo, -ärio, v. -iere. 

Celleraja, f. Schweſter (in den 
Nonnenklöſtern), f. 

Celler-fijo, -firio, m. Keller. 
meiſter (in einem Kloſter), n.; - Aria, 
7. Kellerei (in den Klöſtern), J. 

Celliere, n. Weingewölbe, n. 
Weinkeller, m. 

Cellörla, f. (im Scherze) Ver⸗ 
ſtandeskaſten, m. Gehirn, n. 


Céllula, 5. kleine Zelle, f.; cel- pi 


lule, pl. Poren, f. pl. 

Collul-are, -080, agg. zellicht, 
ellenförmig; porös; tessuto —, (anat.) 
Zellgewebe, N 

Celon-fiJo, m. Teppichwirker, m.; 
geſtreiftes Zeug zu Bettdecken; —e, 
m. Teppich, m. Tiſchdecke, 15 

Cols-iItüdine, . Höhe; (Titel) 
Hoheit, Erhabenheit, /.; -0, agg. 
erhaben. 

Celtibero, agg. celtiberiſch. 

Céltico, agg. leltiſch; franzöſiſch. 

Cembal - otto, m. Tambourin, n.; 
-ista, m. Tambourinſpieler, m.; 
-o, m. Handtrommel, f. Tambourin; 
Klavier. u.; andar col - in colom- 
baja, alles ausplaudern; cembali, 
pi. Becken (bei der Janitſcharen ; 
muſik), n. pi. 

Cambanell-a, f. Schalmei, J.; 
-o, m. kleine Handtrommel, Tam 
bourin, n. 

Combolism- a, f. -o, m. Jahr 
von 13 Mondenmonaten, Schaltjahr, 
Säule), m. 
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Cen, (num.) hundert. i 

Cona, f. Abendeſſen, n. Abend ⸗ 
mahlzeit, /.; a -, beim Abendeſſen; 
la sacra —, das heilige Abendmahl, 
n.; fare da -, das Abendmahl an⸗ 
richten; fare la - di Salvino, bun: 
gerig zu Bette gehen. 

Cenac-olo, -ulo, m. Speiſeſaal, 

Cenamella, v. cennamella. [m. 

Cénamo, v. cennamo. 

Cen-are, v. a. e n. das Abend- 
brot zu ſich nehmen; zu Abend eſſen; 
-ata, 7. Abendeſſen, n. Abendmahl ⸗ 
zeit, J.; -ato, agg. ſchmutzig, une 
ſauber; , m. Dummkopf, m.; -ato- 
re, m. Freſſer, m. 

Cencer-ello, m. ſchlechter Lum · 

en; -la, /. Haufen Lumpen, m. 

Cenci-ficcio, m. ſchlechte Lum: 
pen, m. pl.; Ma, f. Lumperei, 7. 
Lappalien, /. pi. Plunder, m.; - aju · 
olo, m. Lumpenſammler, Lumpen ⸗ 
händler, m.; ata, 5. Schlag mit 
einem Lumpen; m.; dar la —, einem 
einen Lappen ins Geſicht werfen. 

Cencinquanta, (num.) hundert 
und funfzig. 

Cénci-0, m. Lumpen, Lappen, 
Hader, Wiſch; Zunder, m.; - molle, 
Weichling, Schwächling, m.; dar fuo- 
co al , Ol ins Feuer gießen, das 
Übel vermehren; non dare fuoco al 
—, nicht den geringſten Dienſt er; 
weiſen; dar in cenci, Böcke ſchießen; 
uscir di cenci, in beſſere Umſtände 
kommen; -oso, agg. zerlumpt, lum⸗ 


g. 

Cencrilla, f. aſchgraue Lerche. 
Cencro, m. Art geſprenkelter 
Schlangen. 

Ceneràce-io, m. Laugenaſche, J.; 
ceneracci d’azzurro, pi. Bergblau, 
u.; -lolo, m. Laugentuch, n.; Lauge, 
Aſchenlauge, /. 

Cener-firio, m. Aſchenkrug, m. 
Urne, J.; ata, . (chim.) Blei - 
ſchaum, m. Bleiaſche, Lauge, J.; 
-o, m. e f. pl. Aſche, J.; le ce- 
neri, Staub, m. Gebeine, n. pl.; 
fino alle ceneri, bis in den Tod; - 
di piombo, Bleiaſche, F.; — di soda, 
Pottaſche, F.; - di stagno, Binn: 
aſche, f.; — di tartaro, Weinſteinſalz, 
n.; ridurre in —, in Aſche verivan: 
deln; -éntola, 7. Aſchenbrödel, 
Aſchenputtel, n.; -etta, J. Blau- 
fand, m.; -ino, agg. aſchfarbig; 
-Ggnola, 7. (bot.) Schöllkraut, n. 
Schwalbenwurz, f.; -Ggnolo, -ic- 
cio, agg. ins Aſchgraue fallend, 
aſchfarbig ; “050, agg. voll Aſche; 
-tigiolo, v. -ognolo. 
Connamella, /. Schalmei, Hoboe, 


N. * 
Cembra,.f. (arch.) Anlauf (einer J.; , m. Schalmeienbläſer, m. 


Cement- are, v. d. (chim.) cemen · 
tieren, verkalken; -atorio, agg. pol- 
vere cementatoria, Cementpulver, 
n.; alone, f. (chim.) Cementieren, 
N.; O, m. (chim.) Cement, Cemente 
pulver, u.; Mörtel, Kitt, m. 

Cemmanella, v. cennamella. 

Cempennare, v. n. ſtraucheln, 
ſtolpern. 


Connamo, m. v. cannella, 

Conno, m. Wink. m. Zeichen, 
Signal, n. Andeutung, /.; — d’occhi, 
Wink mit den Augen, m.; far —, ein 


Centinodia 
Befehle, /. pi.; ubbidire: a’ cenni, 
den Befehlen nachkommen. 
Cennovanta, (aum. ) hundert und 
neunzig. r 
Ceno, m. Kot, mn. 
Cenob-iarca, m. Cönobitenprior, 
Kloſtervorſteher, m.; -10, m. Kloſter, 
n.; “ita, m. Kloſtermönch, m.; —fti- 
52 agg. klöſterlich, zum Kloſter ge⸗ 
ri 


g. 
Cenotaflo, m. Denkmal eines 
Verſtorbenen, Cenotaph, n. 
Cenquaranta, (aum. ) hundert und 
vierzig. a a 
Censälito, v. censioso. 
Censessanta, (num.) hundert und 


chzig. zig. 
Consettanta, (aum. ) hundert und 
Censeimento, m. Volkszählung, 
Schätzung, J.; =ito, agg. zinspflich⸗ 
tig, ſteuerbar; -o, m. Grundzins, m. 
Steuer, Abgabe; Volkszählung, J.; 
— vacato, Erbzins, m.; dare a =, 
auf Renten geben; viver di censi, 
von Renten leben; -orato, m. Cene 
ſorwürde, /.; ore, m. Cenfor, Sit⸗ 
tenrichter; Kunſtrichter, n.; - Oris, 
v. ura; —Orio, agg. ſittenrichter 
lich, kritiſierend; dignità censoria, 
Cenſorwürde, 7. 

Censu-ale, agg. zinsbar, ſteuer 
bar; -alista, m. Zinsherr, m.; 
-—are, v. a. dem Zins, der Steuer 
unterwerfen; -firio, m. Zinsmann, 
m.; -—ato, agg. ſteuerbar, beſteuert. 

Censur - a, 7. Cenſoramt, n. Ari: 
tik, Cenſur, f.; - ecclesiastica, Fire 
chenſtrafe, f.; fulminar censure con- 
tro alcuno, einen in den Kirchen⸗ 
bann thun; -ädile, agg. tadelns⸗ 
wert, verwerflich; are, v. a. tadeln, 
kritiſieren; rügen; -atore, m. Tad ; 
ler, Kritiker, Cenſor, m. 

Centäur- oa, f. ee 
denkraut, u.; -o, m. Centaur, m. 

Centell-are, v. a. nippen; Ino, 
-o, m. Schlückchen, n.; bere a cen; 
tellini, nippen. 

Centenäri-a, 7. hundertjährige 
beg ns J.; -o; agg. hundert - 
jährig. 

Centenino, agg. Ei, welches ſich 
in größeren Hühnereiern befindet, 
Doppelei, n. 

entésim-a, 7. Hundertel, n.; 
-o; agg. hundertſte; hundertfach, 
hundertfältig. 

Centi-foglio, agg. hundertblät⸗ 
terig; —, m. Centifolie, F.; -grado, 
agg. hundertgradig; hundertteilig; 
-gramma, m. Centigramm, n; 
-litro, m. Centiliter, m.; - mano, 
agg. hunderthändig; -metro, m. 
Centimeter, m. 

Centina, 7. (arch.) Bogengerüſt, 
n. Rüſtbogen, m. 

Centinajo, m. Hundert, u.; le 
centinaja, a centinaja, hundertweiſe. 
Centin-are, v. a. (arch.) bogen - 


— 


e 


Zeichen geben, winken; render il , förmig machen, ſchweifen; -atura, f. 
rispondere al -, den Wink erwiedern; (arch.) bogenförmige Rundung, f. 


auf das Signal antworten; inten- 


dere ai cenni, den leiſeſten Wink . m. 


verſtehen; cenni, m. p2, (in Briefen) 


Centinérbia, 5. (bot.) Wegwart. 
[Blutkraut, n. 
entinddia, f. (bot.) Wegetritt, m. 


Centipede 


Centipede, agg. hundertfüßig. 
Cento, (a) na 
dert, n.3 große Menge, Anzahl, f. 


Cento- capi, m. (bot) Königs ker 
2 Hebes) Brug kraut 
el, F.; “grana, J. (bot. ut, 
9 490. hunderthändig; 
mila, —-milia, (aum.) hunderttau - beinmuskel, m. 


n.3 mani 


m. 


Centénohio, m. (bot.) Hühnerbiß, Belemnit, m. 


Centone, m. Hanswurſtjacke; 
Bettdecke von Fleckchen, /.; zuſam⸗ 
mengeſtoppeltes Gedicht 
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Cerajuolo, m. Wachslichtzieher; 
dert; —, m. Hun- Wachsbleicher, Wachshändler, m. 


Ceralacea, 5. Siegellack, m. 
Ceramella, 5. Schalmei, 7. 
Cerasa, 5. Kirſche, f. 


Cerästio, m. (bot.) Hornkraut, n. 
Ceratoglosso, m. (anat.). Zungen · 


Ceratin-io, -o, 


Cerbaja, 7. Bucheichenwald, m. 


Cerbér-e0, agg. vom Cerberus, 
cerberusartig; -o, m. (mitol.) Höllen⸗ 


Cetonodi, m. (dot) Tormentill. hund, Cerberus, m 


kraut, n. 
Centéviri, v. centumviri. 


Cerbi-atto, etto, m. Hirſch 


kalb, N.; -0, N. i , 


Mo 
:Centr-ale, agg. im Mittelpunkte Cerbonea, f. unerhörte Begeben ⸗ 


befindlich, central; 
tralkraft, f.; -alizzare, v. a. cente 


forza , Cen- heit, Unerhörtes. 


Cerboncca, f. cchlechter Wein, 


traliſteren, in einem Mittelpunkt Krätzer, m. 
vereinigen; —alizzazione, /. Cen Cerbottana, f. Blasrohr; Sprach · 


traliſation, Centraliſterung, f. 
Centregglare, v. n. nach dem 
Centrum ſtreben; auf der Kippe 


en. . 
Céntr-ico, v. centrale; -ffugo, 
625 centrifugal; forza centrifuga, 
entrifugalkraft, f. 
Centrina, 5. Meerſchwein, n. 
Centr-fpeto, agg. nach dem Mit: 
telpuntte ſtrebend, centripetal; forza 
centripeta, Centripetalkraft, f.; -o, 
m. Mittelpunkt, n.; di gravità. 
unkt, m. Gravitation, f. 
entumvir - ato, n. Centumvirat, 
n; -0, m. Centumvir, Hundert ⸗ 


mann, m. 
Centuno, (num.) hundert und eins; J. 


fig. ſehr viel. e J. 
Centipede, m. Kellerwurm, m. 
Centuplicare, v. a. hundertfach 

vermehren, verhundertfachen. 
Céntuplo, agg. hundertfach, Gun 
Centura, v. cintura, ¶bertfältig. 
Centar-fa, 7. Centurie, Anzahl 

von 100 Mann, f. (bot.) Tauſendgül⸗ 
n 7 N. tao one, N. Centurio, 
Qauptmann über Do pronn, m. 
epaceo, agg. zwie 8. 
Cépola, 7. Bandfiſch m. 
Cepp - aja, -ata, f. unterſter Teil 
dez mſtammes, Stock, Klotz; 
catella, 5. (agr.) Setzreis, n. Ab⸗ 


leger. m.; etto, m. Klötzchen, Stück Hufzwang, m.; a , im Kreiſe; far 
0 Di -o, m. Stamm, Baum. ad uno, einen umringen, einen J. pi. 


en; Urſprung, Stamm, m.; S 


vie, J.; Weihnachtsfeſt; Weihnachts- Tragkiſſen, m. 
ſeſchent. u.; Weihnachtsbaum; dum. 
mer Tölpel; — dell’ ancora, (mar.) 


, 
Ankerſtod, m.; - della campana, 
I, m.; dl case, Reihe 
4 ＋¹ = della incudine, Am- 
oßſtock, n.; - della limosina, Al- 


in Feſſeln legen. 


Cera, . 
.; 
m.; Auſehen, 
Spagna, Siegellac, m.; 
Gm ausſehen 


chtsfarbe, /. 


e, J.; 


- di 


‘ 1 i bien 
nt, 


aver buona öffentliches Gepränge, Feierlichkeit, /. 
Iniol, m. Komplimente, n. pi; senza far cere- 
Bata, J. gelber Achat, Kar- monfe, ohne Komplimente zu ma- d 


rohr; Hörrohr, u.; favellare per —, 
durch Mittelsperſonen ſprechen; in- 
tendere per , unter der Hand er⸗ 
ahren. i 

Cerc-a, -amento, m. Suchen, 
Aufſuchen, Nachforſchen, n. Unter⸗ 
uchung, J.; andare alla cerca, fu: 
chen gehen; betteln gehen; -abrighe, 
v. accattabrighe; -ante, agg. ju» 
chend; —, m. Bettler, m.; -gre, v. a. 
ſuchen, aufſuchen, durchſuchen; nach⸗ 
ſpüren, forſchen, vifitieren, ausfragen, 
u erfahren ſuchen; durchſtreifen; ſich 

he geben, auf etwas bedacht ſein; 
befühlen; aufmerkſam leſen; chi cerea 
trova, wer ſucht, der findet; -ata, 
Suchen, Nachſuchen, u.; -atore, 


ra, f. B 
-ot 


Ges 
2 örig. 
Cerebrale, agg. zum Gehirne ge⸗ 
Ceremôni-a, 7. onie, . 


m. Tonnerkeil, 


Certificazione 


chen; ale, agg. ceremoniell; - m. 
Ceremonienbuch, Ceremonial, n.5 
ere; m. Ceremonienmeiſter, m.; 
-080, agg. förmlich, ceremoniös, voll 
Komplimente. e 
Céreo, agg. von Wachs, wächſern. 
Cérero, f. (mitol.) Ceres, .; Ernte- 
zeit, f. Getreide, Brot, n. 
Cerfiglio, cerftiglio, m. (bot.) 
bel, m. Kerbel, m. 
Cerfuglione, m. Sagopalme, 5. 
Cerigo, m. (geogr.) Cerigo, n. 

7 J. 0 Geſchwür, N. i 
Cerillo, m. Art italieniſcher Wein. 
Cerimonia etc., v. oeremonia etc. 
Cerino, agg. wachs farbig. 
Cerinta, f. Wachsblume, f. 
Cerinolo, m. Gaukler, m. 
Cermatore, m. Gaukler, Markt- 

ſchreier, m. 
Cerna, 5. Ausſchuß, m. Auswahl; 
Landmiliz, J.; unerfahrener Menſch. 
Cernechi-are, v. u. ſehr genau 
ausſuchen, ausleſen; -o, m. Büſchel 
Haare, m. 1 
Cérnere, v. a. ausſuchen, aus 
leſen, das Beſte ausſuchen; abfone 
dern; ſieben, durchſieben, ſichten; 
deutlich ſehen, genau erkennen. 
Corniora, 5. Charnier, n. 
Cern - ire, v. cernere; - ita, . Aus · 
wahl, /. Beſte, n.; —itore, m. Sete 
her, Sieber, Beutler, Sortierer, m.; 
98 m. Siebſtock, n.; -itura, 
V. 0 
Cer- o, m. Wachsſtock, m. große 
Wachskerze; Tölpel, m.; avere sco- 
pato più d' un —, durch Erfahrung 
Hug geworden ſein; -Oso, agg. wäch · 
n . m. Wachsſtock, m.; Zug · 
pflaſter, n. 
Cerpellone, m. großer Schnitzer, 
Bock, Fehler, m. eiche. 


t 
Simon te 


ill J.; ure, v. av Webel. 


ung, J. 


Certitudine 
Certitüdine, v. certezza. 
Certo, pron. einer, jemand, ein 
Gewiſſer; un non so che, ein ge 
wiſſes Etwas; —, agg. gewiß, ſicher, 
zuverläſſig, beſtimmt, feſtgeſetzt; wirk- 
überzeugt; a-, di —, 

ua gewiß; - che 
far 


J.; Gewiſſe, n. Gewißheit, f. 
ertos-a, f. Karthauſe, 7. Parte 

häuſerkloſter, u.; ino, m. Rarte 

häuſermönch, m. wiſſer. 
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Cherburgo 


Cervõg-ia, f. Bier, n.; -Iaro, Laufſtuhl, Sauftorb, m.; Ire; v. n. 


m. Bierbrauer, m. 
Cervona, f. Art Leine, f. 
‘ Cervosa, v. cervogia. 
Cérzia, F. Baumläufer, m. 


ch beſtocken, buſchig werden; o, m. 
Büſchel, Buſch, Strauch, buſchigter 
Zweig. m. Staude; Gruppe, J.; Fecht · 
riemen (der Gladiatoren); Venus ⸗ 


Cerzlor- are, o. a. einen auf die gürtel, m.; — di fiori, Blumenſtock, 
Wichtigkeit und die Folgen einer ge⸗ m.; -onato, agg. mit Schanzkörben 


ern; richtlichen Handlung aufmerkſam ma- befeſtigt; one, m. Tragkorb, m. 


chen; -arsl, v. r. ſich der Wahrheit Flechte, 7. Schanzkorb,. m.; avere il 
verſichern; -axlone, 5. Vergewiſſe⸗ capo come un —, den Kopf voll 


rung, . 
Cosale, m. Zaun, m. Hecke, /. 
César -e, m. Kaiſer, m.; eo, 
agg. kaiſerlich; operazione cesarea, 


Certuno, pron. jemand, ein Ge- f. Kaiſerſchnitt, m.; -lano, agg. 


Certileo, agg. himmelblau. 
Cerum- e, m. Ohrenſchmalz, n.; 
dem Ohrenſchmalze ähnlich. 
Cerusia etc., v. chirurgia eto. 
Cerussa, 5. Bleiweiß, n. 
eee J, Hirſchtuh, /.; -urlo, 


. 0 M. 

Cervell-&ccio, m. fig. wunder⸗ 
licher Menſch, Sonderling; Querkopf; 
-aggine, f. wunderliche Denkart, 


närriſche Laune. 

Cervellata, 7. Cervelatwurſt, 7. 

Cervell-etto, m. kleines Gehirn; 
eigenſinniger Menſch; lers; f. 
Sturmhaube, /.; Kopftuch, u.; -in 
aggino, f. Unbeſonnenheit, unüber⸗ 
legte Handlung; ino, m. Kopftuch, 
n.; wunderlicher Menſch; —, agg. 
wunderlich, leichtſinnig, flatterhaft; 
-o, m. Gehirn, n.; fig. tand, 
Kopf, m. Genie, n.; Urtellskraft, /.; 
— balzano, unbeſtändiger, unzuver⸗ 
läſſiger Menſch; uomo di —, guter 
Kopf; - di gatto, Dummkopf, m.; 
avere il - nella lingua, mit Ve. 
dachtſamkeit ſprechen; avere il - se- 
.00, auf ſeiner Hut ſein; avere il - 


sopra la berretta, ohne Kopf han⸗ h 
del i 


n, leichtſinnig handeln; dare le 
spese al suo -, ſeinen Gedanken 


nachhängen; beccarsi il -, ſich den 


Kopf zerbrechen; esser in , wohl 
bei Verſtande ſein; mettere altrul il 
- a partito, einen verwirrt machen; 
tenere altrui in -, einen in Schran : 
ken halten; stare in —, o tener il 
a segno, Herr über ſich bleiben, ſich 
mäßigen; torre Îl , verwirrt, bere 
rückt machen; chi non ha -, abbia 
(enna prov. was man nicht im 

ope at, muß man in den Beinen 
haben; roßes Gehirn; 
auſewind, m.; 


«0, m. Luchs, m.; -0,. 
agg. luchsarti, 
Luchsaugen, n. pi. 

Cervigia, /. Bier, n. 

Cerv- Ino, agg. vom Hirſche zum 
Hirſche gehörig; io, -o, m. Hirſch, 
m.; (nat.) Hirſchkäfer, m.; — volante, 
Drache, Papierdrache, m.; rengi- 
fero, Renntier, n. 


kaiſerlich. 
Cesarle, 5. Haar, n. 
Cesell-amento, m. gravierte Ar. 
beit, Gravüre; are, v. a. mit dem 
Grabſtichel arbeiten, ausſtechen, gra⸗ 
vieren, cifelieren; -atore, m. Gra: 


haben, viel Sorgen haben. 
Costuto, agg. buſchig. 
Cesura, f. (gram.) Cäſur, /. 
Cetäceo, agg. zum Geſchlechte der 
Walfiſche gebörig.“ . si 
Cétera, 7. Leier, Lyra; fig. Ber 
wickelung, J.; temperare la 2, ſich 
vorbereiten, ſich anſchicken. 
Ceter - ante, agg. Zitherſpieler, m.; 
-Are, v. d. Zither ſpielen, Kart 
pieler, 


veur, Ciſeleur, Kupferſtecher, m.; ſpielen; -atore, m. Sitherſ 
-etto, -ino, m. kleiner Grabſtichel; Harfeniſt, n.; -eggiare, v. a. die 
-o, m. Grabſtichel, Ciſelierſtahl, m.; Zither ſpielen, die Harfe ſpielen; 


-ista, v. -atore; -izzare, v. eg · 


Cesendello, m. ſchwimmendes glare. 


Nachtlichtchen. 
Cesio, agg. blauäugig. 
Cesoje, f. pl. Schere, f. 


Cetina, f. Kohlengrube, 7. 
Ceto, m. VWalfi{h, m.; Verſamm · 
lung von Menſchen, f. Haufen Leute, 


Cesone, m. Bleimünze (zu Kin- m.; Klaſſe, J. Rang, m.; il — in · 


derſpielen), f. 

Cespicare, v. a. ſtolpern. 

Céspit-e, n. Stück Raſen, n.; 
-080, agg. buſchig, ſtrauchig. 

Cespo, m. Buſch, Strauch, m. 

Cespugli-ato, -etto, m. Ge 
büſch, Geſträuch, u.; -o, m. Strauch, 
m. Geſträuch, n.; 080; agg. voll 
Geſträuche. 

Cess-agione, f. Aufhören, Nach⸗ 
laſſen, n. Unterbrechung; Entfernung, 
J. Fortgehen, n.; senza —, unauf . 
örlich; ame, m. Unflat, Unrat, 
Ausſchuß; Abtritt, m.; -amento, 
m. Aufhören, n. 

Cess-ante, m. Schuldner, welchen 
man auspfänden kann, m.; -anza, 
v. “azione; -are, v. a. e n. aufhören, 
abſtehen, unterlaſſen; abſchlagen, ver 
meinen; mangeln; wegräumen, weg ⸗ 
ſchaffen; entfernen, abwenden, ab 
wehren; vermeiden; frei machen, er⸗ 
löͤſen; beruhigen, beſänftigen, ſtillen; 
ſich legen (vom Winde); cessi Dio! 
Gott bewahre! cessi! das fei fern! —, 
v. n. arsl, v. r. ſich 1 
bieten 1. entweichen; ſich enthalten; 
bleiben laſſen; -azlone, f. Aufhö⸗ 
ren, n. 

Cessino, m. Schund, m. 

Cession-firio, m. welchem etwas 
als Eigentum abgetreten wird, Ceſ. 
ſionar, n.; -0.f. Abtretung (des 
Eigentums), Ceſſton, /. 

esso, m. Aufhören, n. Unter⸗ 
laſſung; Vermeidung; Wegräumung, 


è occhi cervieri, pl. J.; Aufſchub, Stillſtand; Abtritt, m. 


Privet, n.; Beſchwerde F.; , agg. 
aufgehört. [Fiſchreuſe, f. 
Costa, f. Korb; Korbwagen, m.; 
Cestarolo, m. Korbmacher, m. 
Costicello, v. cercine. 
Cest- Ino, m. Körbchen; Tauben⸗ 
neſt von geflochtenem Stroh, n.; 


dustriale, bie induſtriellen Kreiſe; - 
mercantile, Kaufmannſchaft, /. 

Cetra, v. cetera. 

Cetracca, f. (bot.) Milzkraut, n 

Cetrangolo, v. cedrangolo. 

Cetrare, v. ceterare. 

Cetrina, f. Citronenmeliſſe, f. 

Cetriuolo, m. Gurke, /.; - abor · 
to, — abortato, Pfeffergurke, f. 

Cetronata, 7. eingemachte Ci. 
trone, Citronat, n. 

Cetto, avv. ſogleich, in dieſem 
Augenblicke. 5 

Cevenni, f. pl. (geogr.) Cevennen, 

Che, pron. rel. welcher, welche, 
welches? che ora è? welche Zeit ift 
es? per il , deswegen, weswegen; 
da —, wozu; di , worüber; woher; 
- dolore! welcher Schmerz! che che 
sia, was es auch ſei; —, conf. daß, 
damit; ſoviel als, ſobald als; ſonſt; 
— siate benedetto! Heil euch! 

Chéb-oli, ulli, m. pi. Tama ; 
rinden, f. pi. . 

Checîjo, m. Wucherer, m. 

Checchòè (ftatt che che), pron. 
was auch, was auch immer, a 
was; obſchon, obgleich. a 

Chédere, o. chiedere. 

Chele, f. pi. Scheren des Skor ; 
pions, So pl. Tn. 
Chelidonia, 5. (vot.) Schöllkraut, 

Chelidro, m. Meerſchildkröte; 
giftige Waſſerſchlange, f. 

Chelonite, m. Krötenſtein, sn. 
Chemmnizza, f. (geogr.) Chemnitz, 


N. M. 
Chenopédio, m. (bot.) Gänſefuß, 
Chent- e, -echè, agg. was für 

ein, welch, wie ſehr, wie groß; pen · 

sando chenti, wenn ich daran denke. 
Chéope, (nome) Cheops. 
Cherburgo, m. (geogr.) Cher 

bourg, n. 


2 VS © è 


Oherca 


eres etc, v. cherica etc, 
3 v. a. v. chierere. 


erle- a; 5. Tonſur, Platte, Li t 


ale, agg. Aar * eſterlich; 
9 70 m. geiſtlicher Stan rieſter⸗ 
. Pri den, m. Geiſtlichteit, 

leriſei, F.; —ato, agg. mit der Ton · 
ſur verſehen, geſchoren; -o, m. Geiſt⸗ 


rte; Chorknabe, m. 

Cheripo, m. Perlmutter, f. 

Cherisia, 5. v. cherioato. 

Chermes, m. Sermes, u.; Schar⸗ 
lachbeere, J.; 
ferputter, 1. 

herminale, v. criminale, 
Chermisf, chérmisi, m. Ker; 


mes, n.; „ Karmoiſin - ſi 
Karmoiſin, u.; furbo in , . Ruf, Beruf, n.; Einladung; Er 


farbe, 


ptt me agg. karmoiſin. 
Chersidro, m. Natter, Froſch · 
natter, Otter 

Chersoneso, m. Halbinſel, f. 
tub; ino, -0, m. Cherub, 
rubin, m. 

Cherra, J. Ricinusſamen, m 
Chesta, f. Wat abe J. 
Chet-anza Ruhe, J.; 
Schein, m. Beſchingung. Quithri, 
dio u. , ſich Gefinftigen, ch be 
-arsì, v. r. igen, e 
ruhigen, ruhig ſein, ſchweigen; -er · 
aa Stille, Ruhe, J. Stiuſchwei⸗ 


nà sun = 0 po 2 a 
mäu verſchwiegen wie das 
ul: il ruh cheto, ganz ſtill; a —, 
dadi 1 s au. ganz 
ſachte, ganz 
plotone, 2 Menſch, der wenig 


2 
Chiabell- ve elwunde, 
udn 8 Sig "Ron 5A 


Gerede. 
e ficchier-a, f. -amento, m. 
Leica, n. Klaiſcherel, J. are, 
n, ſchwatzen, ; in 
Fein teden; ata, 
ſchwätz; -atore, m 
Arz, ali n; Giotto 
e a Ino, a. er, plaubdere 
ſter Menſch, m.; -l, m. Adab 
, #3 one, m. unau 
licher Schwäter; Aufſchneider, Prahl⸗ 
hans, Gro Groß prech 
Chi iaech 


lalto, m, f, 
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wählung, J.; (mil.) Appell, m. Ver: 
en; «amen 
„Beruf, m.; Anrufung; 
Nachfrage, 7. .; Hare, v. a, rufen, art: 
herbeirufen; nennen, beim 
uchen, anflehen; 


leſen, u.; far la -, aufru 
05 N. 


rufen, h 
Namen rufen; 
verlangen; ſich SA: 
nennen; - la carta 


erraten; er: 


siglio, 
zur R. 
zio, vorladen; - per nome, beim 


u Rate ziehen; — a conti, 


= minerale, Karthäu⸗ Namen nennen; a raccolta, die 


Trommel rühren; gars, v. r. hei⸗ 
ßen; ſich ausgeben file 000) offeso, 
ſich für beleidigt halten; — vinto, 
ch für überwunden erklären; Lata, 


nennung, Erwählung, Wahl, J.; 
eichen zum andre n.; (stamp.) 
1 m.; (teatr.) Stichwort, n.; 

- sotto le armi, Einberu⸗ 
fung, 5 -ativo, agg. was berufen 


die Karte an ; 
„ Kleriker; Weltgeiſtliche; Ge⸗ geben; Farbe bedienen; a cena, 
zum Abendbrote einladen; - a con- 


enſchaft ziehen; - in giudi- 


Chiavellata 


außer Zweifel ſetzen; -azione, ni 
chiarimento, m. Klärung, Abklä⸗ 
ren, n. Läuterung; Aufklärung, Ve 
dec ing Aufhe ung, RL 
Chiar-ino, f. Hoboe, Klarinette, 
J.; ire, v. a. abklären, klar machen, 
läutern, aufklären, die Augen öffnen; 
erklären, deutlich machen; offenbaren; 
entſcheiden, beſtimmen; irsi, v. 7. 
ſich belehren, ſich überzeugen; dahinter 
kommen; -ità, v. chiarezza, -ituo 
ra, f. Abklärung, F.; -o, m. Klar⸗ 
heit, f. Licht, u.; , agg. hell, licht, 
erleuchtet; klar, heiter curchſichtig; 
i ſtrahlend; anſehnlich, ru ad 
berühmt, vornehm; offen ba 
deutlich, cugenidieintidà; faßlich; pesa 
richtig, red; mächtig, viel vermö⸗ 
gend; cielo —, heiterer Himmel; vi 
parlo —, ich 'ſage es frei heraus; 
esser in —, im Klaren ſein; far — 
ad alcuno, einem leuchten; far — 
uno di qualche cosa, einem etwas. 
deutlich machen; mettere in —, ins 


Chertib-ic0, agg. wie ein che. werden kann, berufbar; -—ato, m. Licht ſetzen, klar machen, in Richtig⸗ 


Nebenerbe, Legatar, w.; -atore, m. leit bringen; seminar -, weitläufig 
-atrice, J. Rufer, Ausrufer, m.; ſäen; -Ore, m. Schimmer, Glanz, 
in, F.; - alone, v. -amento; o, m. Durchſichtigkeit, J. Schein, m.; 


m. v. ata. 
Chiana, f. Sumpf, m. 
Chiantare, v. a. den 


-osourare, v. a. (pitt.) grau in grau 
malen; -Ooscuro, m. (pitt.) Grau in 


eil an Grau; Licht und Schatten, u.; -090, 


die Sehne ſetzen; Korallen ſchleifen. agg. bell, klar, durchſichtig; oreg⸗ 


SEA ppIRstto,a kurzer Stru 
decade, 


mpf, conte: agg. marinato, imavifiunia; 


hellſehend; Sen dle f. Scharf⸗ 


Chi appa, 75 Vorragende, n. Er ſich gen, F. Scharfblick 


höhung, f. 
Chiappare, v. a. faſſen, ergrei⸗ 
en, aden das Ziel treffen; Lac PA 


Blappe, J. pl. Knopfformen, J. 
Chiappo, m. Gewinn, Vorteil, m. 
Chiappol-n, J. Lappalie, Baga⸗ 
telle, /.; keichtſinnlger Menſch; -are, 
v. a. ausmerzen; -eria, v. chiap- 
pola; ino, m. Windbeutel, Haſen⸗ 
fuß, m.; -O, m. Ausſchuß, m.; las 
lar nel -, unbeachtet laſſen, hinten · 
5 verwerfen. 

hi dad: FA Eiweiß, N. (nome) 


Chiareggiare 5 v. d. Laufflären, 
erklären; e 


dünne Stelle im Tuche; o, m. dn · 


Gelag ner Wein; Gänſewein, w. 


Chiarentana, m. Art Tanz, m 

Chlar- otto, agg. etwas Har, et · 
a hell; — del (dal) vino, berauſcht, 

ngeheitert vom Wein; —ezza 
Klarbeit, Helligkeit, ele e Aach. 
n.; Heiterkeit; Reinh t; Sicherheit; 
Faßlichkeit; Deutlichkeit; Berühmt 


eit, J.; alter Adel; — del vero, 
dugenidieinti keit, Eviden 
- di alcuno, ein Exempel tieren; 


sorivere con =, faßlich ſchreiben. 
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m. iaia f 


Chiassajuol-a, 7. 5 m. ge 
i Schäkerer, m. 
Chlass- ata, f. Lärmen, m. Ges 
töſe, n.; 858 m. enge Gafle, J.; Gee 
töſe, u.; Spaß, m.; darla pe’ chlassi, 
ſich aus dem Staube machen, heim⸗ 
no entfliehen; —one,m. Spaßmacher, 

Spaßvogel, m. 

Chlatt-a, J. flacher Kahn, m. Boot, 
n.; —ajiolo, m. Führmann,“ Fabre 
führer, m.; -0, m. Boot, n. 

Chiav-Gccio, m. eiſerner Riegel; 
-acuore, m. (goldene od. ſilberne) 
Spange, .; Herzensräuber, m.; 
-fijo, m. RA Pegi Schloſ⸗ 
ſer, m.; FRENO m. Schloſſer, m.; 
; |-arda, J. Vorſteckpflock, Riegelnagel, 
r eiſerner Bolzen; (mar.) Bätingsbol⸗ 
zen, m.; -ardare, v. a. mit Riegel; 
nägeln 0 ba ; are, v.a. nageln; 
Se erſchließen, einſchließen; 
durchbohren, durch echen; -Atura, 


Pit 45 (tess.) fadenſcheinige, fe AXnnageln, Zunageln, u.; . Schl 


rs J. Beſchläge, u.; -e, 
Nachſchlüſſer; Mu fatine; 2 
5 
appe (an der e ꝛc. ), F.; (arch. 
Anker, m. Klammer, 7. Bindbalken; 
F. fig. Eingang, Weg, m.; — comune, = 
maestra, Ha chlüſſel, m.; ma- 
schia, franzöſiſcher Schlüſſel; - fem- 
mina, deutſcher hohler Schlüſſel; 
- dell’ alberaturo, Bugſpriet, cia la. 


. f-3 far|postetà delle chiavi, päpſtliche Ge⸗ 


walt; avere la d' alcun d 
in ein Geſchäft eingeweiht ſein; tore 


wr , Inar in , wieder zum Zwecke kommen. 


Chlavell-are, v. a, annageln 
zI-ata, 5. Nagelwunde, . Nagelmahl, 


Chiavellato 78 Chitare 


Chili, m. (geogr.) Chili, n. gewunden; scala -, Wendeltreppe, 
Chilfade, J. Taufend, n.; Zeit- J.; oline, m. kleine Schnecke; fare 
raum von tauſend Jahren, m.; Chi- un —, zuſammenkriechen, ſich zuſam⸗ 


liade, f. menkrümmen. a 
Chiliarca, m. Chiliarch, m. Ohiod-aglone; 5. Nagelwerk, n. 
Chilidro, m. Meerſchildkröte, 7. Haufen Nägel m. Nagelbeſchläge, u.; 
Chilffero, agg. Miichſaft oder -a, f. (fabb.) Nagelſtock, m.; -aqu- 

Nahrungsſaft enthaltend. olo, m. Nagelſchmied, m.; are, v. 
Chilific-are, v. a. den Milchſaft n. nageln, annageln; er la, J. Na · 

oder Nahrungsſaft bereiten; -azio- gelſchmiedearbeit, FJ. Nagelwerk, n. 

ne, f. Verwandlung der Speiſen in Nagelhandel, m.; -0, m. Nagel, m.; 

den Milchſaft, f. (med.) Migräne, f.; (veter.) Schaf. 
Chilindro, v. chilidro. 


ſeuche, F.; aver fermo o fisso il 
Ca m. Milchſaft, Nahrungs- chiodo, etwas feſt beſchloſſen haben. 


aft, m. Chiom-a, f. Kopfhaar, n.; — del 
Chilo-grammo, m. Kilogramm, cavallo, Kamm, m. Mähne, J.; 

n.; -metro, m. Kilometer, m. della cometa, Kometenſchweif, m.; 
Chiloso, agg. mit Milchſaft ver⸗[-adore,; agg. goldgelockt; ante, 

miſcht. -ato, agg. mit Haar verſehen, be⸗ 
Chimer-a, f. Chimäre, 7. Hirn ⸗ 


> haart; -inevoso, agg. weißhaarig, 
geſpinnſt, Unding, u.; Täuſchung, J ſilberhaarig. i 
.3 Ice, agg. eingebildet, chimäriſch; Chios-a, J. Erlänterung, Erklä⸗ 
-izzare, v. n. Hirngeſpinnſte ma- rung, Gloſſe, .; Fleck auf der Haut, 
chen, Luftſchlöſſer bauen; -lzzatore, Leberfleck, m.; -are, v. a. erklären, 
m. e m. mit Anmerkungen verſehen, gloſſie⸗ 
Chimlen, 5. Chemie, f. ren; -atore, m. Ausleger, Erklärer, 
Chimico, m. Chemiker, n.; , Gloſſator; Gloſſenmacher, m. 
agg. chemiſch, zur Chemie gehörig; Chiosc-a, . -0, m. türkiſcher 
arte chimica, Chemie, f. Pavillon, Onſthaus, Gartenhaus, n 
Chimpanze, 7. Schimpanſe, m. 


Chioso, agg. geſchloſſen. 
China, f. Abhang eines Berges, Chiostr-n, J. mit Mauern ein · 
m.; Chinarinde, J.; (geogr.) China, geſchloſſener Platz; -o, m. verſchloſ⸗ 
n.; a -, abhängig, abſchüſſig; lasclar ſener Teil des Kloſters, Kloſterhalle; 
andar l’ acqua alla -, fünf gerade Höhle, F.; Käſig, m. 
ſein laſſen. Chiotto, agg. ſtill, mäuschenſtill; 
Chinachina, f. Chinarinde, f. 


star , kein Wort ſprechen, nicht 
Chin-amento, m. Abſchüſſigkeit, mudfen. 

J. Neigen, Verbeugen, u.; -are, v. a. Chlov-a, J. Erdkloß, n. Scholle, 

neigen, verbengen, niederwärts ben ; 


J.; -agione, v. chiodagione; -are, 
gen; mit dem Kopfe nicken, grüßen; v. a. nageln, annageln; (ein Pferd) 
- gli occhi, die Augen niederſchla · 


vernageln; — l’artiglierie, die Ka · 
gen; — la testa, den Kopf hängen; nonen vernageln; -atura, . An ; 
-arsi, v. r. ſich bücken, ſich nieder! nageln, Feſtnageln, n.; Vernagelung 
bücken; ſich verneigen; abnehmen, zu (eines Pferdes), F.; -0, m. Nagel, 
Ende gehen; -ata, f. Abhang, m.; m.; — di garofano, Gewürznäglein, 
-atezza, 7. Beugung, fi; -ato, 


Chiozzo, m. Gründling, m. [n. 
agg. gebeugt; krumm; fig. niederge P Chliragr -a, F. Chiragra, n. Hand- 
N -atura, f. Beugung, Krüm⸗ gioni, F.; «ato, -080, agg. mit dem 
mung, f. 


hiragra behaftet. 
Chincagli-a, -erla, 5. kurze  Chiridoni, m. pl. Leuchterſtühle, 
Waren, f. pl. Quincaillerie, F.; ere, 


Gueridons, m. pi. [Tanz, m. 
m. Kurzwarenhändler, m. ; 


Chirin-tana, -zana, f. Art 
Chinchina, 5. Chinarinde, Biel Chirograf-firio, m. chirographa · 
berrinde, f. 


riſcher Gläubiger, m.; -o, m. Hand ⸗ 

Chinea, 5. Zelter, Paßgänger, m. ſchrift, Originalſchrift; Schuldver⸗ 
Chinese, agg. chineſiſch; , m. ſchreibung, f. i 
Chineſe, m. nin, n. 


Chirom- ante, m. der aus der 
Chinin-a, f., -O, m. (farm. ) Chi : Hand wahrſagt; -fintico, agg. chi⸗ 
Chin -o, m. ba, m.; -O, agg. 


5 romantiſch; -anzia, . Wahrſagung 
ebeugt, gebückt, gebogen; geneigt, aus der Hand, Chiromantie, 7. 
ſchief, abhängig; fig. niedergeſchlagen. 


n.; -o, m. Nagel mit einem breiten 


SORT m. a i 
hiaverina, f. kurzer Spieß, 
Wurſfſpieß, m. 
Chiavetta, f. kleiner Schlüſſel; 
- da oriuolo, Uhrſchlüſſel, m. 
Chlävica, f. Kloake, Schundgrube, 
J. 


; Ugg, m. 
Chiavistello, m. Riegel, m.; ba · 
ciare il , an einen Ort nicht mehr 
kommen wollen, oder dürfen; tastare 
il polso al -, zu entkommen ſuchen; 
(von Dieben) die Schlöſſer unter ⸗ 
ſuchen, um einzubrechen. 
Chiavo, m. Nagel, m. 
Chlazz- a, f. Ausſchlag; Leberfleck, 
m.; are, v. a, ſprenkeln, buntſcheckig 
machen. II. 
Chicca, f. Zuckerwerk, n. Näſcherei, 
Chfcchera, f. Taſſe, Schale, F.; 
mettersi in =, ſich in Staat werfen, 
ſich heraus putzen. 
Chicohessia (chi che sia), wer 


es auch fei. 

Chicchiarata, f. Hahngeſchwei, n. 

Chicchirill-are, v. u. tändeln, 
läppſchen; o, m. chicchirlera, 
F. Geſchwätz, n. alberne Poſſen, f. 
pl. Tändelei, f. 

Chicco, m. Korn, n.; Beere, Boh 
‘ne, „. Jauch ſei. 

Chi che, pron, wer nur, wer es 

Chiéd-ere, v. a. begehren, ver 
langen, fordern; bitten, erſuchen; — 
4 (0 di) battaglio, zum Kampfe her⸗ 
ausfordern; - parere, ſich Rats er⸗ 
holen, um Rat fragen; — pietà, um 
Mitleiden flehen; —fbile, agg. was 
verlangt werden kann; -imento, 
m. Begehren, Verlangen, Bitten; 
Fragen, n.; -itore, m. Begehrende, 
Bittſteller, Fordernde, m. 

Chiéggla, f. ſteiler Abhang. 

Chielare, v. a. den Ungeſtüm 
der Wellen beſiegen. 

Chieppa, f. (nat.) Wels, m. 

Chieppin-are, v. u. den Schein · 
heiligen ſpielen; -o, m. Scheinhei⸗ 
lige, m. 

Chierca, v. cherea. 

Ohierere, v. chiedere. 

Chioresia, 7. Kleriſei, F. 

Chiericale, agg. geiſtlich. 

Chiericato, m. Stand eines Welt⸗ 
»geiſtlichen, n. 

hios-a, 7. Kirche, F.; Kirchſpiel, 

n.; Domkirche; Pfarre, Pfründe, J.; 
“manderebbe a male il ben di sette 
chiese, er würde wohl ein Königreich 
verſchwenden; andare in —, in die 
Kirche gehen; dire in —, aufbieten; 
-fistico, agg. kirchlich; - astra, f. 
Betſchweſter, J.; -etta, 7. kleine 
Kirche, /. Bethaus, u.; - ola, f. (mar. ) 
Kompaßhäuschen, n.; -olastro, m. 
fleißiger Kirchengeher, Betbruder. 

Chiesta, f. Bitte, 7. Geſuch, n.; 
(Com.) Nachfrage, F.; far la =, den 
Antrag machen od. ſtellen. 

Chletin- erla, f. Andächtelei, 
Frömmelei, Scheinheiligkeit, /., -0, 
agg. fromm, frömmelnd; , m. Heuch · 
ler, Frömmler, m. 

Chiglia, 7. Kiel des Schiffes, m. 


— 


J. 

Chironio, agg. unheilbar, ſcirrhös 

Chintana, f. hölzerne Figur (beim (von Geſchwüren). 
Carouſſel); fig. ferire in -, das Biel] Ohirotonia, /. Auflegung der 
un Hände, Cinfegnung, /. 

hloce -u, f. Schlag, Hieb, m.; Chirurg-ia, 5. Wundarzneikunſt, 
in , in Menge; are, v. a. ſchla Chirurgie, /.; -Ico, agg. zur Wund; 
gen, durchwichſen. arzneikunſt gehörig, chirurgiſch; -o, 

Chiocci-a, 7. Gluckhenne, Brut- m. Wundarzt, Chirurg, m. 
henne, J.; -are, v. n. glucken; an- Chlsclare, v. a. jäten, ausjäten. 
fangen zu kränkeln; klappern (von Chisciotte, (nome) Don —, Don 
Hufeiſen); -o, agg. gluckend; heiſer, Quixote. 
rauh; essere —, Unpäßlich ſein; Chitare, v. a. (v. quietare) — Il 
-ola, 7. Schnecke, Muſchel; Schrau- servizio, ſeinen Abſchied nehmen (von 
benmutter, J.; a , ſchneckenförmig, Soldaten), quittieren. 


È «ss “ 


Chitarra 19 Ciccialardone 


.Chitarr-n, 5. Zither, Guitarre, zelbäcker, Paſtetenbäcker, n.; ano, [-lero, m. Plauderer, Schwätzer, m.; 
f.; -ista, J. Sitherſpieler, Guitar - v. ciamberlano, I.᷑oãne, m. großer Schwätzer. | 
renſpieler, m. Ciambellotto, m. Kamelot, m. Ciarp-a, 7. Schärpe, Feldbinde, 

Chiù, m. große Ohreule. kamelhärenes Zeug. J.; Plunder, m. Lumperei, f. Trö⸗ 

«Chiucchiurlaja, 7. verwirrtes Clamberlan-ato, m. Kammer- delkram, m.; ame, m. alter Phu: 
Geſchwätz mehrerer Menſchen auf herrnſtelle, /.; -o, m. Kammerherr m. der, altes Gerümpel; -are, v. n. 
einmal, n. Ciamberlato, agg. mit Schnitz ⸗liederlich arbeiten, ſchludern, ſudeln; 

Chiud-enda, f. Verſchluß, m. werk, mit Bildhauerarbeit geziert. plaudern; -iere, m. Sudler, Pfu⸗ 
verſchloſſenes Behältnis, n.; Zaun, Clambra, 5. heimliches Gemach, ſcher; Schwätzer, Plauderer, m.; 
m. Gehege, n.; ore, v. a. ſchließen, Privet, n. A -one, m. Pfuſcher, Stümper, m. 
verſchließen; versperren; enthalten, Ciaméngolo, 5. Glitter, Plunder, Ciascheduno, ciascuno, pron. 
in ſich enthalten; verheimlichen, ver⸗ m. Lumperei, f. i pp jeder, jedermann. 
ſtecken, verhehlen; — una lettera, Ciampanella, 7. dare in ciam-| Ciassare, v. n. (mar.) vor Anker 
einen Brief zumachen; — gli occhi, panelle, dumme Streiche machen, treiben. 
die Augen zumachen; fig. ſterben; — einen Bock ſchießen. Ciato, m. Weinbecher (bei den 
U occhi a checchessia, etwas nicht! Clampare, v. d. ſtolpern, anſto- alten Römern), m.; (bot.) Samen⸗ 
o genau nehmen, die Augen zu ⸗ ßen. : ge, n. pl. kapſel, f. è Jauswählen. 
drücken; non - occhio in tutta la] Ciampe, f. pl. Kommodenbeſchlä⸗“ Clauslre, v. a. ausleſen, wählen, 
notte, die ganze Nacht kein Auge zu / Ciampicare, v. n. ſtolpern, ſtrau⸗⸗DCibal- o, agg. nahrhaft; -ità, f. 
thun; — la via, den Weg versperren; cheln. .. |Rabrhaftigleit, 7. : 
-imento, m. Schließen, Verſchlie-“ Clanc-erella, -etta, f. Kleinig “ Cibamento, m. Speiſung, Nah 
ßen, n. Verſchluß, n. Sperrung, J. keit, Lappalie, Kinderpoſſe, /.; -la, rung, f. ' 

Chiuggare, v. a. die Erde um . Kleinigkeit, /. Plunder, Tand, m. Cib-fire, v. a. nähren, ernähren, 
einen Baum feſtſtampfen. Tändelei, J.; Spaß, m.; -lafrus - füttern, ſpeiſen; -arsi, v. 7. ſich 

Chiunche, v. chiunque. , [cole, 5. pl. Poſſen, J. pl.; la- nähren, effen; cibarsi di speranza, 

Chlurl. are, v. n. heulen (wie monto, m. Schäkerei, 7. Spaß, m.; ſich der Hoffnung hingeben; are, m. 
eine Eule); -O, m. Vogelfang (mit Tändelei, /.; Geſchwätz, n.; lan - Speiſe, F.; cibari, pl. Eßwaren, f. 
dem Käuzchen), m.; Tölpel, Pinſel, m. fruscole, v. cianciafrascole; —-lare, pl.; Lebensmittel, n. pl.; üärio, 

Chius-a, J. Verſchluß, m.; Ver- v. n. ſchäkern, ſpaßen, Kindereien agg. die Speiſe betreffend, nährend; 
zaäͤunung, 7. Verhau, m.; Schleuſe, machen; ſchwatzen;-iatore, m. Spaß -[, m. Speiſe, Nahrung, J.; -azlo · 
J. Damm, m. Wehr; Geſperr, u.; in macher, Schäkerer; Schwätzer, m.; ne, m. Nahrung, Speiſe, f. 

— verſchloſſen, eingeſperrt; — d'un -lone,; m. albernes Zeug, dummer Cibeca, 7. (nat.) Eule, 7. Uhu, 
campo, Feldzaun, m.; essere in —, Spaß; großer Schwätzer; -loso, m.; fig. Pinſel, Dummkopf, m. 
eingeſchloſſen ſein; mettere in —, agg. ſpaßhaft, ſcherzhaft, geſchwätzig; CElbino, m. (geogr.) Hermannſtadt. 
einſperren; tener in —, unter Ver- artig, poſſierlich; anmutig, unge- Cibo, m. Speiſe, 7. Nahrungs- 
ſchluß halten; Ino; m. Deckel, m. zwungen, gefällig; -iume, m. lee mittel, Eſſen, n.; — degli occhi, 
Stürze; Ofenthür, .; Schieber; res Geſchwätz; -ivéndoio, m. e F. i 

Schubkaſten, m.; -0, m. Verſchluß, Schwätzer, m. 1wörio, m. Hoſtientabernakel, n. 
m. Verzäunung, J.; umzäunter Ort; ifneo, agg. kornblumenblau. Ciboso, agg. fruchtbar. . 
Geſchützpark, m.; =, agg. verſchloſſen;; Olaufarda, f. Art alte Fopibe:| Cibreo, m. Ragout; Hühnerfri⸗ 
verdeckt, verborgen, verhüllt, dunkel, kleidung, Kapuze, /. caſſse, u.; fig. Miſchmaſch, m. 
unverſtändlich; ungewiß, portino Clanfrusiglia, f. Plunder, m. ica, avv. ganz und gar nichts, 
7 -, in dunkeln Ausdrücken Lumperei, 1. nicht das Geringſte. . 

prechen; a chiusi occhi, Dlinbling3;| Ciangol-a, 7. Geſchwätz, Poſſe, /.; icada, f. Grille, Cikade, 7/7 
ura; f. Schloß an der Thür, u.; are, v. n. ſchwatzen. Cical-a, f. Grille, Heuſchrecke, Ci. 
Schluß, Abſchluß (von Rechnungen), Clan- ico, agg. acido -, m. Blau- kade, J.; (mar.) Ankerring, m.; fig. 
m.; Clauſur, f. eingeſchloſſener Klo, ſäure, J.; -O, m. blaue Kornblume. Schwätzer, m.; grattare il corpo 
N ttt, m. Clanta, 7. Pantoffel, Hausſchuh, alla —, einen zum Reden bringen; 

Ci, avo, hier, da, daſelbſt, dahin, m. [Neige (im Glaſe), J. -amonto, m. Plapperei, 7. Ge⸗ 

„daran, darin, darauf; davon; Ciantellino, m. Schlückchen, n.; ſchwätz, n.; are, v. n. ſchwatzen, 

— prom uns; ci disse, er fagte uns. Clapp-a, J. Umſchlag, Bügel, m.; plappern, ausplaudern, wiedererzäh 

la, m. Thee, m. -erone, m. Kappe, Kutte, J.; len; -ata, 7. Geplapper, Geplauder, 

Ciaba, 7. v. elabattino. ej-erotto, m. Art Mantel, m. Gewäſch, u.; launige und ſcherzhafte 

Cfabatt-a. 7. alter Schuh; Lum Clappol-a, -etta, 7. (oref.) klei - Rede, J.; -atore, m. Schwätzer. m.; 
derei, 7. Plunder, m.; -fijo, m. der ner Grabſtichel. der eine lange Rede hält; -atorio, 

mit alten Schuhen handelt; Schuh⸗ Olaramell-a, n. Plauderer, une agg. ſchwatzhaft, plauderhaft; -Scolo, 
flicker, m.; -exla, f. Kleinigkeit, nützer Schwätzer; F. Schwätzerin, m. -eria, f. Geplapper, Geſchwätz 

Lappalie, J.; -lere, -ino, m. Schuh: f.; Dudelſack, m.; are, v. n. plap: n.; -6vole, agg. geſchwätzig; -lera, 

flickr; fig. Pfuſcher, m. pern, ins Gelag hinein reden. J. Plaudertaſche, J.; lere, ino, 
Ciabecco, m. Schebecke (Fahr- Clare via, 7. (geogr.) Charkow, n. m. Schwätzer, m.; -one, m. Schwätzer, 

J. m. Ciarl-a, f. eitles Geſchwätz; Ge. Plauderer, m. 

eche, m. Knacken, n. Knack, wäſch; falſches Gerücht; aver buona] Cicato, m. blinder Bettler. 

Clacelamellare, v. n. plappern, , gutes Mundwerk haben; -adore,| Cicatr- ice, f. Narbe, Schmarre, 
lauder. v. ciarlatore; -are, v. n. ſchwatzen, J.; Streich, Gaunerſtreich, m.; —12· 
lacco, . Schwein, n.; Teller plappern, viel Worte machen; ata, zare, v. n. vernarben, zuheilen; 
"O ber, m. J. Geſchwätz, u. -izzazione, F. Zuſammenheilung, f. 
0 laccona, f. Fandango (ſpani⸗ Ciarlatan-eria, f. -ismo, m. Ciccanton-a, 7. Nickel, m.; -0, 
0% Tang), . Charlatanerie, Markkſchreierei, Prah- m. Marktſchreier, Quackſalber, u. 
Lo ald-à, f. Hippe, Waſſel, J.; lerei, f.; o, m. Charlatan, Markt.“ Cicohera, v. chlechera. 

(ie, e Dippenbader, u. ſchreier, Windbeutel, m. Cicci-a, J. Fleiſch (in der Kinder ⸗ 
9 altron-à, 7. ſchelmiſches Weib; Ciarl-atore, . -ntrice, 5. ſprache), n.] jo, m. ; 
ta chan. Spisbute, m —|Sdiiger, Blouberer, m.; «in, /;|Blelfder, u. fig. Blutbad, a. 
n: bell. a, 7. Brezel, f. Kringel, -erla, f. Geplapper, Geſchwätz, u.; Ciccialardone, m. ta 

3 doſtienſorm, J. -o, m. -lera, f. große Schwätzerin; lere, Theeſchale, f. 


Cicciolo 


Cſcclolo, m. Fleiſchfaſer, /.; Stück 
chen Fleiſch, n. 

Ciccione, m. Blutſchwären, m. 

Cicérbita, 5. Haſenkohl, m. 

Cleèrchla, 5. Kichererbſe, Ziſer⸗ 
erbſe, /. 

Ciceron-o, m. Fremdenführer, 
Cicerone; großer Reduer; (stamp.) 
Ciceroſchrift, J.; (nome) Cicero; - la · 
no, agg. in der Schreibart des Ci. 
cero, ciceronianiſch. n. 

Cichlno, m. Bißchen, klein Wenig, 

Cicigna, 7. Schlangeneidechſe, f. 

Cicindello, m. ſchwimmendes 
Nachtlichtchen. 

Cicisb-ea, 7. Buhlerin, Kokette, 
F.; -eare, v. n. den Cicisbeo ſpic⸗ 
len, mit Damen umgehen, Damen 
bedienen; -cato, m. -eatura, f. 
Umgang mit einer verheirateten Da 
me, m. Cicisbeat, u.; -00, m. Gi 
eisbeo, Galan, m.; Bandſchleife, fi 

Cicladi, f. pl. (geogr.) Cykladen, 
J. pl [Schweinsbrot, n. 
lolame, m. (bot.) Erdwurz, F. 

Ciolle -a, f. (astr.) Curvenlinie, 
fs agg. Reitano: eyklusartig. 

Ciclo, m. Zeitumlauf; Cyklus, 
m.; - solare, Seitraum von 28 Jah: 
ren; - lunare, Zeitraum von 19 
Jahren; - dell' indizione, Römer⸗ 
Zinszahl, 7. 

Ciclold-ale, agg. kreislinig, rad · 
linig; —e, 7. Radlinie, Zirkellinie, f. 

Ololometria, 7. Zirkelmeſſung, 
Zirkelmeßkunſt, f. 

Ciclopee, m. (mitol.) Cyklop, m.; 
-ico, agg. ee 

Cicogna, 7. Storch, m. 

Cicor-aceo, v. cicoreaceo; ea, 
J. Cichorie, Cichorienwurzel, f.; = che 
ceo, agg. aus Cichorie gezogen; —, 
m. Cichorienextrakt, m.; -la, v. ei- 
corea, chen. 

Cicur-are, Ire, v. a. zahm ma · 

Cicuta, 7. (bot.) Schierling, m. 

Cicutaria, 5. (bot.) wilder Käl 
berkopf. 

Cidro, m. Cider, Apfelmoſt, m. 

Ciecare, v. a. blind machen. 

Ciechesco, agg. einem Blinden 


nlich. 

Cieohità, -de, v. cecità, 

Ciec-o, agg. blind; verblendet; 
verbeckt; unmerklich; dunkel; verbor · 
gen, geheim; trügeriſch; anonym; 
Anparteiiſch; alla cieca, blindlings; 
intestino -, Blinddarm, m.; lan- 
terne cieca, Blendlaterne, f.; scala 
cieca, heimliche Treppe; lettera cieca, 
anonymer Brief; giuocare alla cieca, 
Blindekuh ſpielen; -olina, f. kleiner 
Blindaal. 

Ciél-ico, agg. himmliſch, göttlich; 
-o, m. Himmel; Himmelsſtrich, m. 
Klima, u.; Luft; Witterung, J.; 
Kutſchenhimmel, m.; a , duber 
höchlich, in höchſtem Grade; ai liberi 
il -! behüte der Himmel! cangiare 
—, ſeinen Wohnort verändern; in- 
nalzare uno fin al -, einen bis in 


den Himmel erheben; raglio d’asino 
non arriva in -, die Verwünſchun : fig. höchſte Stufe, 
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toccare il — col dito, unverhofft zu 
einem großen Glücke kommen; über 
Verdienſt belohnt werden: außer ſich 
vor Freude ſein. 

Ciera, . Miene, /. Geſicht, u.; 
Geſichtsfarbe, f. . 

Cierbottana, f. Blasrohr, n. 

Cifera, J. Zifferſchrift; Chiffer, /.; 
favellare in —, eine Geheimſprache 
reden; in Rätſeln PR 

Ciferista, 7. der in Chiffern 
ſchreibt. 

Cifr-a, v. cifera; -are, v. n. mit 
ſeinem Namen bezeichnen (einen 
Kupferſtich ꝛc.). 

Cigli-are, v. ciglione; - otto, m. 
(mus.) (Saiten -) Sattel, m. Kiſſen (der 
Geige, Laute), n.; -o; m. Augen : 
braue, J.; Blick, m.; ciglia, yl. Uu: 
gen, n. pl.; abbassar le ciglia, die 
Augen niederſchlagen; aver alcuna 
cosa sulle ciglia, ſein Auge auf et: 
was geworfen haben; aguzzar le 
ciglia, betrachten; inarcar le ciglia, 
die Stirn runzeln. 

Ciglione, m. aufgeworfene Erde 
(an einem Graben), /. 

Cigliuto, agg. mit dicken, bue 
ſchigen Augenbrauen. 

Cigu-a, f. Gurt, Riemen, m.; 
letto sulle eigne, Gurtbett, n.; 
-ale etc., v. cinghiale ete.; -atu · 
ru, J. (arch.) Einfaſſung eines Ge⸗ 
bäudes, J.; ore, v. a, umgürten; 
umfaſſen, umſchließen, umgeben, ein⸗ 
faſſen, einſchließen; umarmen; - ad 
alcuno un’ accusa, eine Klage gegen 
einen anzetteln; — sela intorno a 
un dito, es ſich hinter die Ohren 
ſchreiben. 

Cigno, m. Schwan; fig. Dichter, m. 

Cigolamento, m. Geklirr, Knar ; 
ren, n. 

Cigola, f. Art Fiſchnetz. 

Cigol-are, v. n. klirren, knarren; 
“io, M. Knarren, N. 

Cig-olo, - ulo, agg. klein, gering, 
unbedeutend. . 

Cilooca, f. Nederei, Tändelei, /. 
dat m.; far la - ad uno, einem 
den Mund wäſſerig machen. 

Cilestr-ino, -0, agg. himmel ⸗ 
Fart lichtblau, blaßblau; —, m. blaue 

arbe. 

Cillare, agg. zu den Augenbrauen 
gehörig. macht; hären. 
Ciliccino, agg. von Haaren ge: 
Ciliccio, cilicio, m. härene 
Kutte, /. härenes Gewand, n. 

Cilici-a, f. (geogr.) Cilieien, n.; 
-, agg. ciliciſch; =, m. Cilicier, m. 

Culidgia ete., v. ciriegia eto. 

Cilindra-re, v. a. walzen, ci 
lindrieren; -téjo „ m. (mil.) Rohr 
dorne, J.; “tura, 7. Mangen, Wal⸗ 


ru 


en, n. i 
ſt, Cilfndr-fico, agg. ehlindriſch, wal · 


penformig; -o, m. Ue f. Suline 
„ m.; orologio a -, Cylinderuhr, 
Cilizio, v. cilicio, U 
Ciloma, v. sciloma, 
Cim- a; f. Gipfel, m. Spitze, .; 
öchſter Grad; da 


Cinedo 


d'uomo, ausgezeichneter vortrefflicher 
Menſch; - di ribaldo, Erzſchurke, n.; 
andar su per le cime degli ‘alberi, 
zu genau nehmen, ſich zu viel au⸗ 
maßen; are, v. a. Tuch ſcheren; 
abſtutzen; fig. köpfen; -asa, f. (arch.) 
Leifte am Unterbalken, Endleiſte, /.; 


“ata, v. cimatura; -ato, agg. ge» 
ſchoren; durchtrieben, liſtig, abge⸗ 


Cimba, 5. Kahn, m. 
Cimbalalo, m. Cymbelmacher, . 
Cimbalärla, f. (bot.) Nabelkraut, 
Cimbalo, mn. Cymbel, f. n. 
Cimbellare, v. eimbottolare. 
Cimberli, avv, andar in —, es- 
sere in —, vivere in —, luſtig und 
fröhlich leben, guter Dinge ſein. 

Cimbott- o, v. cimbottolo; ola · 
ro, v. n. hinfallen, hinſchlagen; 
-olo, m. Fallen, Hinſchlagen, n. 
Fall; Purzelbaum, m.; dare un —, 
auf die Erde hinfallen. 

Cimente-are, v. a. verſuchen, auf 
die Probe ſtellen; aufs Spiel ſetzen, 
in Gefahr ſetzen; (chim.) cementieren: 
-arsi, v. r. ſich worauf einlaſſen, 
ſich der Gefahr ausſetzen; o, m. 
Verſuch, m. Probe, J.; (chim.) Ce- 
ment, m.; -—080, agg. gefährlich. 

Cimera, 7. Hirngeſpinnſt, n. 

Cimice, J. Wanze, Wandlaus, 7. 

Cimiclättola, f. Fuchstraube, 7. 

Cimi-ere, m. Helmſchmuck, m.; 
-eri, -ero, fig. Hahnreiſchaft, F.; 
aver - a ogni elmetto, prov. in 
allen Sätteln gerecht ſein, in allem 
geſchickt ſein. 

Cimino, m. Kümmel m. 

Cimitér-io, -0, m. Kirchhof, 
Gottesacker, m. 

Cimolia, 5. Siegelerde, 7. 

Cimölla, f. Schiefermergel, Pfei · 
fenthon, m. 

Cimorro, m. Druſe (Krankheit 
der Pferde), J.; fig. avere iI —, üble 
Laune haben. 

Cimosa, cimozza, f. Sahlleiſte 
J. Sahlbaud, n. 

Cimurro, v. cimorro, 

e Cina, v. china. 

Cinabrese, 5. rote Siegelerde. 

Cinabro, m. Zinnober, m. 
N agg. mit Chinarinde vere 


© 
— 


Cinciallegra, v. cingallegra, 

OCineigli-o, m. Troddel, f. kleiner 
Schmuck; Kleinigkeit, /.; ono; m. 
große Troddel, Quaſte, J.; Säufer, m. 

Cinelinn- are, v. a. das Haar 
kräuſeln, ſorgſältig friſteren; -o, m. 
Haarlocke, f. 

Cincinpétola, 5. Kohlmeiſe, f. 

Cincisochiaro, v. a. krumm ſchnei · 
den, ſchief ſchneiden, zackig ſchneiden; 
— v. n. läſſig ſein, langſam zu Werke 
gehen; ſtottern. ö 
Cincischlo, m. ungleicher Schnitt; 
eee Arbeit. 

Oincistlare, v. cincischiare. 

Cinedo, m. Lotterbube, Schand · 


gen ſchlechter Menſchen ſchaden nicht; - in fondo, von oben bis unten; - bube, m. 


bi i 


EX 


7 


Cinefazione 


Aſche, f. 
Ciner-frio, agg. Aſche enthal⸗ 
tend; urna eineraria, Aſchenkrug, 
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tel, m.; - di spada, Degengehänge, 
n.; (arch.) Säulenablauf, m.; (mar.) 
Berghölzer, n. pl.; -Iiglio, v. ein · 


Circonciso 


" Cinefazione, J. Verwandlung in] Cint-a, . Umfang, Bezirk; Giir.| Clovetta, /. Käuzchen, n. 


Ciparisso, m. (bot.) Wolfsmilch, 7. 
Cipero, m. (bot.) Cyperngras, n. 
Cipigli.- are, v. n. ſcheel anſehen, 


* agg. aſchfarbig, aſchgrau. tolo; ino, m. leichter Weiberunter- ein finſteres Geſicht machen; -o, m. 


nese, m. Chineſe, m. 
Cinforniata, f. Wirrwarr, mn. 
Cingallegra, 5. Meiſe, Kohlmeiſe, 
Cingere, v. cignere. 1 
Cinghia, f. Gurt, Tragriemen, m. 


Cinghläja, J. Spornader (bei Pier: , geizig ſein; -olino, m. fleiner|-ficcio, m. A 


Va sà 

inghial-e, m. wildes Schwein, 
n.; ino, agg. was vom wilden 
Schweine iſt; testa cinghialina, 
wilder Schweinskopf. 


rock; - 
(um die Sonne oder den Mond), m.; 
-ola, f. Gürtel, m. Leibbinde, /.; 
tenersi le mani a , die Hänbe in 
den Schoß legen; essere stretto di 


m. Gürtel; Umkreis; Hof finſteres Geſicht, ſcheeler Blick; -Oso, 


agg. zornig, grämlich, ärgerlich. 
Cipolla, J. Zwiebel; Vlumene 
None, J.; Magen (der Vögel); 
opf, m,; tagliar la —, köpfen; 
rt Porphyr; Caro, 


Gürtel; Strumpfband, Knieband, u.; m. Zwiebelgärtner, m.; ata, f. 


-olo, M. 
u.; Anſchrote; Sahlleiſte, /. 


Gürtel, m. Gürtelband, Gericht von Zwiebeln, n.; albernes 
Im. Zeug; -atura, 5. Spalte, f. Riß, 


Dinténchlo, m. (bot.) Hühnerbiß, Sprung, m. Trennung der Jahre 


Cintur -a, f. Gürtel, m. Hüften, im 


Holz, J.; -azzo, v. cipollaccio; 


Cinghiare, m. v. cinghiale; , v. Lenden, J. pl.; ino, m. kleiner -etta, f. kleine Zwiebel; - maligia, 
a. umgürten, umgeben, umſchließen. Gürtel; Degengehäng, Wehrgehäng, Schnittlauch, n.; - otto, m. kurzer 
Cinghiatura, f. Umgürtung, J.; u.; (calz.) Laſche (am Schuh), f. 


Teil des Pferdes, wo der Gurt ſitzt, m. 


Cinghio, m. Umfang, Kreis, m. cid è, das 


Ciò, pron. das, dieſes, dasjenige; 
iſt; di —, deſſen; in —, 


Cingolo, m. Gürtel, Gurt, n.; darin; con tutto -, - non ostante, 
Binde, Leibbinde, /.; - della castità, | deſſenungeachtet. 


Keuſchheitsgürtel, m. 
Cingottare, v. cinguettare. 
Cinguett-amento, m. Lallen, 


Stammeln; unnützes Geſchwätz, Plau⸗I welches. 


n, n.; are, v. n. lallen, ſtam⸗ 
meln, zwitſchern; unnützes Zeug 
ſchwatzen; -ata, 
wirrtes Geſchwätz, Kauderwälſch, n.; 
atore, m. läſtiger, 


Ciocca, f. Büſchel Haare, Zopf; 
Büſchel Blumen, Strauß, m. 

Ciocchò, pron. das was, dasjenige 
Tv. n. ſaugen. 
Cliöcel-a, f. Bruſtwarze, /.; «are, 
Ciocco, m. Klotz zum Verbren⸗ 


7. unnützes ber: | nen; Tölpel, Dummkopf, m. 


Cioccol-ata, f. tte, m. Cho⸗ 


widriger kolade, F.; -attlera, f. Chokoladen · 


Schwätzer, n.; -eria, v. einguetta- kanne, J.; -attiere, n. Chokoladen ⸗ 
mento; -iera, f. Schwätzerin, f.; fabrikant, m.; Chokoladenkanne, f. 


-lere, m. Schwätzer, m. 
Cinico, agg. cyniſch. 
Cinifo, m. Art Bock, m. 
Cinfgia, 7. heiße Aſche. 
Cinfîglia, 7. Chenille, Raupe, 7. 


Cinismo, m. Lehre der Cyniker, f. gemeine Handlung, 


Cinnam-0, -omo, n. Bimmet, 
[Hagebutte, 7. 


n 
Cino, m. (bot.) Art Dornſtrauch, m. —, v. a. abbrechen, zerbrechen, ente kraut 


Cloccuto, agg. buſchig. 
Cioè, avo. bas ift, nämlich. 
Cioe, v. ciò. enſ 


Ciomperia, 5. 


5 . gefähr, 8 
Ciofo, m. 1 5 5 Cirediateilezione, ; 


öbelhaftigkeit, /. 
immer, m. 


Clompo, m. Wo 
Cionc-are, v. n. faufen, zechen; 


Cinocéfalo, m. (nat.) Hundskopf zwei brechen; -—atore, m. Säufer, 


(Affe), m. 


Cinocrambe, m. (bot.) Hundstot, brochen, verſtümmelt, abg . 


m, Bingelkraut, n. LJ. 


Cinoglossa, f. (bot.) Hundszunge, gehen. 


Cinomdrion, J. (vor) Sommer⸗ 

monte 10 

0 

euro, m. (bot.) Kammgras, n. 
Cinquadea, f. Pallaſch, m. 


Cinquanniggine, 7. Zeitraum ſam zu Werke gehen; Ino, m. Bau- .; biglietto di libera 


don fünf Jahren, m. Luſtrum, n. 
Cinquan-sei, 
funfzig; ta, (num.) ſunfzig; -ta- 


zigſte; -tesimo, (num.) funfzigſte; 


-Una, J. Anzahl von funfzig, J.; würdig. 


rel, v. cinquansei, 
Cinque, (num.) fünf; -centista, 


M.; 


kundert; -cento, (num.) fünf⸗ 


_Cin 


fünf Jahren, m. Luſtrum, n. 
è ca quereme „ m. fünfruderige 


© 


Cinquina, f. 


nos-ura, J. (astr.) kleiner Bär; gen, Flattern, 


quenio, m. Zeitraum von -o, m. Stein, 


Anzahl von fünf. 7. Steine, 


m.; o, agg. geſoffen, gezecht; zer⸗ 


Cioncolare, v. n. I abm 


Cioncolo, m. Schwein, n. 


legelſtreich, m. diger Begriff, Totalb 


iporro, m. Taſchenkrebs, m. 
Ippero, v. cipero. 
Cippo, m. Säulenſtumpf; Al- 
moſenſtock, m. i 
Ciprosseeto, m. Cypreſſenwald 
m.; =0, m. Cypreſſe, 7. 
Cipri, m. (geogr.) Eypern, n. 
Cipria, f. Haarpuder, mn. 
Ciprign- ire, v. d. erbittern, 
böſe machen; -O, agg. böſe, vere 
drießlich; fore un viso -, ein ſaures 
Geſicht machen. Ì 
Ciprioto, agg. eypriſch; -, w. 
Cyprier, m. 

Ciragra, v. chiragra, 
Circa, prp. um, herum, gegen; 
betreffend, anlangend; -, avv. une 

gegen, faſt 
vollſtän⸗ 


Circiss-ia, f. PA) 'Circaffien, 
n.; -o, m. Circaſſter, Tſcherkeſſe, m. 
Circea, f. (bot.) Alraun, m. Hexen ⸗ 
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C 


„ u. 

Circo, m. Circus, m. 
Circol-are, v. n. im Kreiſe here 

umgehen, cirkulieren; öffentlich dis⸗ 

putieren; -, agg. im Kreiſe herum⸗ 

ehend, eirkulierend; lettera =, Rund ⸗ 

rkulär, n.; -ato, m. 


Iiſchreiben, Ci 
Ciondol-amento, m. Herabhän⸗ Zirkel, Kreis, m.; -até o, m. (chim.) 


Baumeln, n.; are, C 
v. u. ſich hin und her bewegen, bau ſich im Kreiſe bewegend, cirkul 


liergefäß, n.; -atorio ö agg. 


erend; 


meln, ſchwanken; zaudern, ſehr lang -azione, . Kreislauf, m. Cirkulation, 


(gratuita) — 


mel, f. Ohrgehänge, u.; -O, m. was sulle ferrovie, Eiſenbahnfreibillet, 


(num.) ſechs und baumelt; Ohrgehänge, u.; -one, m. n.; - di banconote, Notenumlauf, 


träger, langſamer Menſch; one, m.; 0; m. Kreis, Zirkel; Geſell⸗ 
quattresimo, (num.) vier und funf [-onl, avv. baumelnd. 1 i i 


Cionno, agg. tölpelhaft, nichts · 
Clonta, f. Schlag, Stoß. m.; Pri 


echer voll, 
i 


U, J. 
Ciott-are, v. a. geißeln, peitſchen; 
in, Kleſelſtein m.; , 
0 lahm, hinkend. 
lottol- are, v. a. ſteinigen; pila» 


ſchaſtskreis, m.; Gebiet, n. 
Circolocuzione, v. circonloca- 


el, m. pl. zone. 


Circompolare, agg. um den 


Int Cioppa, f. langes Oberkleid (für] Nordpol herum, nahe am Nordpol. 
m. Schriftſteller aus dem 16. Jahr- Frauen), n. ö 

hundert hot 59 3 1 fi A ſchen, n.{sione. 
-foglie, m. (bot.) Fünf⸗ n e, J.; ata, f. 
lufee, n.; -mila, 1 fünf⸗ m. Tainkſchale vo , 


Circompulsione, v. circumpul- 


Circonofd-ere, v. a. (die Vor; 
haut beſchneiden; -imento, m. v. 
circoncisione. 

Clrconcfgnere, v. a. umgürten, 
umſchließen, umfaſſen. 

Circoncinto, agg. umgeben, ume 


ſtern; ata, 7. Wurf mit einem 5 eingeſchloſſen. 


Steinwurf, M.; -nt0, N. 


concis-lone, f. Beſchneidung 


ai Ino, n. alle fünf (beim Strafenpfiafter, n.; -O, m. Riefel-{(er Vorhaut), J.; -O, agg. befdnite 
— {ftein, m. 


Weber, ital. Wörterbuch. I. 


ten; , m. beſchn 


ittener Jude. 
6 


Circondamento 82 Civaja 


Circond-amento, m. Umgeben; 
Umringen, Einſchließen, u.; Umfang, 
m.; — meridionale, Mittagskreis, 
m.; ante; agg. umgebend, um: 
ſchließend; gare, v. a. umgeben, 
ringsum einſchließen; im Umfange 
haben; in die Länge ziehen: —ͤrio, 
m. Feldflur, Umgegend, /.; -azione, 


Ciridonia, J. v. cirindono. Citlso, m. (bot.) Geisklee, Schnecken · 
Ciriôgi-a, f. Kirſche, f.; —ato, klee, m. . 
v. ciregeto; -0, m. Kirſchbaum, m.; Citracca, 5. (bot) Milzkraut, n. 
-fiolo, m. Weichſelbaum, m. Weich- Clträngola, f. Pomeranze, f. 
fel, fi; Kirſchwein, m.; , agg. nach Citraggine, J. (bot.) Meliſſen · 
Kirſchen ſchmeckend; kirſchartig, kirſch⸗ kraut, n. Citronenmeliſſe, f. 
farbig. Citri, m. pl. (im Scherze) wun ⸗ 


Ciriménia etc., v. oeremonia etc. derliche Einfälle, m. pl. Grillen, Lau; 


J. v. oircondamento. Cirindono, f. freundſchaftliches nen, f. pl. 

Circonfer-enza, f. Umkreis, m. Geſchenk. Citrico, m. Citronenſäure, f. 
Peripherie, /.; Umfang, m.; della Cirinola, 5. kleiner Aal. Citrin-ezza, -ità, J. citronen · 
terra, Oberfläche der Erde, /.; -ilen - Ciro, (nome) Cyrus. elbe Farbe, /.; -o, agg. eitronen · 
ziale, agg. zum Umfange gehörig. Ciromanzia, f. Wahrſagen aus farbig, eitronengelb. ; f. 
a pa ber Hand, n. Chiromantie, /. Citriolo, citriuolo, m. Gurke, 

Circonfless-ione, f. regelmäßige] Cirro, m. Haupthaar, Kopfhaar, Citrullo, m. blödſinniger, dum: 
Beugung, gehörige Rundung, J.; n.: (as.) Federwolke, f. mer Menſch, Gimpel. 

-o, m. (gram.) Circumflex, m. Cirsocele, 5. (chir.) Hodenge -] Cîtta, v. zitella. 

Circonfiéttere, v. a. herumbie⸗ ſchwulſt, /. Leiſtenbruch, m. Città, f. Stadt, F.; Bürg 


errech 
Cirugia eto., v. chirurgia etc. n.; città anseatica, Hanſeſtadt, J.; 
Cisalo, m. Ackerfurche, f. Rain, |città capitale, Hauptſtadt, f.; città 
Feldrain, m.; cisali, pi. abgeſchnit⸗ forte, Feſtung, J.; città maritima, 
tene Stücke von Münzen, n. pl. Ge · S 


gen, umbiegen. 

Circonfiuenza, 5. Zufluß, Bu 
ſammenfluß, m. 

Circonfondere, v. a. umgießen, 


eeſtadt, /. 
überſchwemmen. krätz, n. Olttad - ella; f. Städtchen, n. 
Circonfalgere, v. n. umher glän / Cisalpino, agg. dieſſeits der Al- Citadelle, f.; ina, 7. rgerin, 
zen, umſtrahlen. Cisano, v. cigno, (pen. Städterin, f.; —inanza, . Bürger · 


Circonlocuzione, 5. Umſchrei⸗ 
bung (mit Worten), f. Lehne zum Niederklappen; Plunder, 
Circonscr-fvere, v. a. umſchrei⸗ m.; 0; m. Bücherbrett, Bücherge⸗ 
ben, weitläufig beſchreiben; begren ; ſtell, n. 
zen; umſchließen, einſchließen; vi-] Cisfmero, m. (bot.) Waſſermünze, 
mento, m. -izione, f. Umſchrei⸗ Clsma, v. scisma. , 
bung; Umgrenzung, f. Cispa, f. Augentriefen, n.; Au- 
Circonsp-etto, agg. ringsumher genbutter, f. 
geſehen; umſichtig, bebutfam; -—ezi-| Cisp-ardo, -icoso, agg. trief⸗ 
one, 5. Umſichtigkeit, Vorſichtigkeit, äugig; -ità, f. Augentriefen, n.; 
Behutſamkeit, /. -o, v. -080; —Osltà, 5. Augentrie 
Circonst-ante, agg. ringsherum fen, u.; -Os0, agg. triefäugig. 
ſtehend; gegenwärtig; -anza, 7. Um - Cista, 7. (chir.) Blaſe, Puſtel, F. -ezza, y. Kindheit, /. Knabenalter, n. 
ſtand, m.; Umgegend; Nachbarſchaft, Elstepätleo, agg. zur Galle ge Ciuc-a, J. Eſelin, F.; -0, m. 
F.; -anziare, v. elrcostanziare; hörig; canale —, (anat.) Gallengang, Eſel, m. ; 
-anzlato, agg. genau, detailliert, n. mind, m. Cluff. are, v. a. beim Schopfe 
ausführlich. Cistercense, m. Ciſtercienſer- nehmen, packen, ergreifen, erhaſchen; 
Circonvall-are, v. a. umſchan / Cisterna, 5. Ciſterne, /. -ctto, m. Stirnhaar, n.; tener la 
en, umlagern; -azione, 7. Ver-] Cistlco, v. eistepatico. fortuna pel -, dem Glücke im Schoße 
wann eines Lagers, /.; Cireum] Cist-10, —0, m. (bot.) Ciſtusrös- ſitzen; -o, m. Haarbüſchel, m. 
vallationslinie, f. en, n. dung, F.] Ciuffole, f. pl. Vappalien, Klei 
Circonven-ire, v. a. Bintergehen, | Cistito, 5. (med.) Blaſenentzün⸗ nigkeiten, Narrenpoſſen, f. pl. 
überliſten, betrügen; -zione, .] Cistula, 5. Körbchen, n. [bar. Ciufolo, m. Hirtenflöte, /. 
Hintergehung, 7. Betrug, m. Citàbile, agg. anführbar, citier:| Clull-a, f. Mädchen, n. -o, m. 
Circonvicino, agg. ringsherum; Citaglone, v. citazione, Knabe, m. 
benachbart. Oftara, 5. Zither, f. Cluna, f. (war.) großer Hobel. 
Circonvöl- gere, v. a. ringsum] Citare, v. a. citieren, vor Gericht Ciurlo, m. Herumdrehen auf den 
wickeln, umwinden; -uzione, 5. fordern; andeuten; anzeigen, bekannt Zehen (beim Tanzen), n. 
kreisförmige Bewegung, f. Waſſerwir⸗ machen; anführen; rufen; anregen, Clurm-a, f. ſämmtliche Galeeren ; 
bel. m. antreiben; - un' autorità, eine Stelle] ſklaven einer Galeere, m. pi.; Poͤbel; 
citieren. Betrug, m.; -aborse, m. Beutel⸗ 
ſchneider, m.; -adore, m. Zauberer, 
Marktſchreier, Betrüger, m.; -üglla, 
f. ſchlechtes Geſindel, n. Pöbel, m.; 
-ante, v. ciurmadore; are, v. a. 
einen Zaubertrank, ein Gegengift 
geben; bezaubern; betrugen, prellen; 
-arsi, v. r. ſich feſt machen; ſich 
berauſchen, ſich bezechen; -ato, agg. 
bezaubert, feſt gemacht; -atore, v. 


Ciscrann - a, 5. Seſſel mit einer ſchaft, /. Bürgerrecht, n. Bürgerſtand, 
m.; Manierlichkeit, Höflichkeit; Hei 
mat, Wohnung, J.; —inare, v. a. 
mit Einwohnern verfeben; -inätico, 
m. Bürgerrecht, u.; —inesco, agg. 


er; Mitbürger; Stadtbewohner, 
tadtmann; Landsmann, m.; farsi 
—, Bürger werden; , agg. bürgerlich; 
zur Stadt gehörig. 
Citto, m. Bube, Junge, m. 
Cittol-n, /. fleines Mädchen; 


Circoserſvere, v. circonscrivere. 
Circospetto etc., v. circonspetto] Citaredo, m. Zitherſpieler, m. 
eto. te. Citar-egglare, v. citarizzare; 
Circostante ete., v. circonstante | - ista; m. Harfenſpieler, Zitherſpie⸗ 
Circostanziare, v. a. umſtänd :. ler, m.; -izzare, v. n. die Zither 
lich beſchreiben, DAINO, erzählen. oder Harfe ſpielen; -izzatore, v. 
Circu-imento, m. Umgebung, |citarista. 
Einſchließung, J.; Herumſtreifen, n.; Oltat- oro, m. der Schriftſtellen 
-ire, v. a, umgeben; einſchließen, anführt; Gerichtsbote, Forderknecht; 
umgelien; —, v. n. umherſtreifen; Citator, m.; -oria, f. Vorladung, 
-ità, f. -ito, m. Gang rings um ſchriftliche Vorladung vor Gericht, 


ciurmadore; —erla, 5. Marktſchreie⸗ 
etwas, Umweg; Umkreis, Umfang; Citation, f. rei, Gaukelei; Tänſchung, f. Betrug. 
Umſchweif (im Reden); Bezirk, m.; lt 


Citazione, 7. Anführung einer m 
-Izione, 7. Umgebung, f.; Um- Stelle; Vorladung, Citation, 7. Ter- 
ſchweif (im Reden), m. min, m. Cinsolotto, m. Gimpel, m. 
Circulare eto., v. circolare etc.| Citera, v. cetera. Civad-a, -iera, f. (mar.) Bug: 
Clregeto, m. Kirſchgarten, m. Citeriore, agg. dieſſeitig, dieſſeits ſprietſegel, n. 
Kir diplantage, fi gelegen. Clvajea, f. Hülſeufrüchte, f. vl. 
iregiuolo, v. ciriegiuolo. Citerna, v. cisterna. Zugemüſe, n.; Wahlſtimme, /.; dar 


; elt. 
Cluschero, agg. berauſcht, bene: 


r in 


Civajuolo 


Ta -, [eine Stimme geben; ‘2uolo, 
m. Verkäufer von Huürſenfruͤchten, 
Vorkoſthändler, m. 

Clvanz- a, .- amento, m. Nutzen, 
Sorteil, Profit, m.; -aré, o. a. an- 
ffoften, mit dem Notwendigen ver · 

en; ‘-arsi, v. r. ſich vermehren, 
zunehmen; fù zu Kube machen 


2 te so, me, GO 1 

* en, en, m 

vett -a, f. Kauz, m. Käuzchen, 

kette, J.; far la —, den A 

die Kokette ſpielen; fare, 

„ Plumpſack ſpielen; 

toccare a , tüchtig durchprü pa; 

a. mit der Eule 

ng ehen; durch Lift 125 
bad: ziehen, inters Licht führen, 

buhlen; , v. n. den Kopf hin 
her drehen; ſich zieren, kokettieren, 
prellen; -exla, f. Drehen des Kopfes, 
n.; buhleriſche Ziererei, Koketterie, 
J.: -Inare, v. civettare; ino, m. 
Stutzer, m. füßer Herr; -ismo, m 
Koletterie, F.; -uola, -uzza, 7. 
ſeaäuz 5 n.; kleine Kokette, f. 

Civ agg. bürgerlich; ‘corona 
civica, Burg erkrone, Var guardia ci- 
Vürgerwache fivgergarbde, f. 
22 vile, u. Regiſter der Klienten, 
ve det, ade poi höflich, ge 

„ politiſch; render , ge. 
li machen, civi iſteren, bilden; 
anno , ürgerliches Jahr; matri- 
monio -, Civilehe, J.; ufficio dello 
stato „Standesamt, A.; ufficiale 
dello stato —, Standesbeamte m. 

Civil-ista; M. Juriſt, M.; -ità, 
v. civiltà, 

Gvillzz- are, v. a. geſittet ma- 
chen, civilifteren; dio sf. Ci. 
geen J. Civiſiſieren 

tà, . Goſlichtel, urtigtett, 


4.3 bürgerliches Leben, n.; Bürger⸗ 
„m.; . 
1 15 v. a. beriorgen, verfdjaf: 


nigaffen, 
Far 8 m. Kelch zur Aufbewah⸗ 
run oſtien, m. Ciborium, n. 
0 si J. Bitze, J. acuh pt. 
Olacche, J. pi. Überſchuhe, m. pi. 
Clade, y, eederlage Metzelei, . 
uwergießen, n. 
lum. are, v. a. o n. laut ſchreien, 
laut rufen; -azlone, 56. Geſchrei, 
a. ate n. Anflehung, /; =ore, 
by adr x en, m.; Klage, 
7 N.; -OrTrOS0 a 
en e „ Geh. 
og, 


Clandestino agg. heimlich, vere 
enim matrimonio =, Bintelehe, / 

r 
Crompe 16 lende Ga m. Trompetenſchall; 
n m. alaretwein. blaß · 


a v. a, Eren, „ 


und lich 


83 


"—"Giasesare, è, a. in Klassen teilen; 


-e, f. Klaſſe, Abteilung, Ordnung, 
J. Rang. Du, fel Flotte, J.; 
(ferrov.) viaggiare iii prima, seconda 
etc. -, erfter, zweiter ꝛc. Klaſſe fa | n 
ren; 5 di prima —, Billet 
erſter Klaſſe, 

Class-{6r10, m. römiſcher Seeſol 


dat, m. pt.; Schiffsmannſchaft, J.; 
-ico, ag 9. aus ezeichnet, vortrefflich, 
naſſiſch e (von Autoren); -iflcare, 


v. a. in Klaſſen einteilen, klaſſiſieieren. 

Clanidere, v. a. in ſich ſchließen, 
enthalten 

Clandie- ante, agg. hinkend; (leg.) 
ungültig; -azione, 7. lieg.) Une 
018 heit (in Verträgen), . 

Claũsola, 7. Klauſel, f. 

Claustr-ale, agg. Hlöſterlich, zum 
Kloſter gehörig; —, m. Kloſtergeiſt⸗ 
e, m.; -O; m. Kloſter, u.; Ver 
zäunung, fi 

Clausula, v. clausola. 


Cobbola 


Clipe-ato, agg. mit einem Schllde 
bewaffnet; -O, m. Schild, n. 
Clitemnestra, 3 bend Autors 5 


neſtra. 

Clitoride, . (enat.) batte m. 

Clittica, v. eollttica. 

Clivo, m. Hügel, m „Anhöhe, F.; 

=, agg. abhängig, abſchüſſig ſteil. 

Clifzia, f. (bot) Sonnenblume, 
Gonnentoente, £ 

Cloaca, f. Kanal, m. Kloake, /. 

Clodoveo, (nome) Chlod wig. 

Clorione, m. Goldammer, f. 

‘Cloro, m. (chim.) Chlor, n. 

Cloroférmio, m. Chloroform, n. 

Clorosi, J. (med.) Bleichſucht, /. 

Clotfrlo, (nome) Klothar. 

Club, m. Klub, m. 

Cnico, m. Karde, Tuchkarde, 7. 

Co’, ſtatt: con i, mit den; 00°, 
ftatt: come, wie. 

Coabit-are, v. n. beiſammen woh · 


Clausura, 7. Klauſur (der Klönen; -atore, m. Mitbewohner, Mit⸗ 
elta J.; verſchloſſener Bezirk; Be⸗ einwohner, m.; razione, Sf. Zuſam · 


ältnis, n. 
Clava, f. Herkuleskeule, f. 
Clavar 2 m. Sold (der römiſchen 

Soldaten), 

Claralo, agg. keulenförmig. 
Clave, f. Clavis, m. Taſte [(an 

Inſtrumenten), . 

Clavellato, m. Weinſteinaſche, f. 
Clavicémbalo, m. Klavier, n 
Clavicola, f. (anat.) Schlüſſerbein, 
Clavicérdto, m. Klavier, n. [In. 
Clavfgero, m. Echlüſſelbewahrer⸗ 

i m. 

lavo, v. chiodo. 
Cleante, (nome) Kleanth. 
Clemftide, 7. gemeine Waldrebe. 
Clemente, agg. I, quite, huldreich, 
SRO ſanft, mild; / (uome) Cle · 


melementins, (nome) Clementine. 
Clomenz- a, -ia, f. Gnade, Huld, 
Sanftmut, f. 
Clépsidra, v. clessidra. 
Clericale etc., v. chericale etc. 
Clero, m. Geiſtlichkeit, J. Klerus, 
m. Kleriſei, J.; — regolare, Kloſter 
geiſtli en, m. pl; - secolare, Welt: 
geiſtlichen, m Lin 
leromanzla, 7. Wahrſagung 


durch das Loos, f. 


Clesiastico, v. ecclesiastico. 
Cléssidra, f. Waſſeruhr, f. 
Cleva, f. (geogr.) Kleve, n. 
Client-e, m. Klient; Anhänger, 


m.; ela, f. Gönnerſchaft; Klient - 
caccia clamorosa, Seb: schaft, 7. 


Clim-a, -ate, m. Himmelsſtrich, 


m. Klima, n. Zone, f.; -atérico, 


agg. 
v. clima 


anno =, Stufenſuhr, n.; . 

[Platterbſe, /. 

Climeno, m. (bot.) wilde Ziſererbſe, 
Umo, v. clima. 

Olinic- a, J. Klinik, kliniſche An: 


3 =0, agg. kliniſch; 


ktiſche Arzenei funde. 


0, m. Name eines gewiſſen Clinipodie, m. (bot.) N 


Wiastnitrumenta mit zwei Klappen. 


Clio, (mit) Klio. 


menwohnen, n, 

Coaccadémico; m. Mitakademi⸗ 
ker; Amtsgenoß, Kollege, m. 

Concerv-are, v. a. zuſammen⸗ 
häufen, aufhäufen; -azlone, f. Bue 
ſammenhäufung, f. [gend. 

Coaderente, agg. zuſammenhän · 

Coadjut-atore, m. Mitarbeiter, 
Amtsgehülfe, m.; -0, m. welchem 
ein Ugtzgebüſſe beigegeben ift; - ore, 
m. Amtsgehülfe, Koadjutor, m.; 
a: F. Koadjutorſtelle, /. 

Condjuv-eante, agg. beiſtehend, 
mitwirkend; la grazia —, göttliche 
Gnade, göttlicher Beiſtand; -are, 
v. a. mithelfen, mitarbeiten, unter⸗ 
ſtuützen, beiſtehen; zu Statten kom⸗ 
men. 

Coadun- are, v. a. zuſammenbäu⸗ 
fen, verſammeln; -sizione, f. Bu 
ſammenbringung, Verſammlung, f. 

„ eto., v. coagula- 


m Congul-äblle; agg. gerinnbar; 
amento, m. Gerinnen, u.; “ante, 
-atl vo, agg. was gerinnen macht; 
- are, v. a. gerinnen machen, can 
nen laſſen; verdiden; -arsi, v. r. 
ſich verdicken, zuſammenlaufen, er ; 
ſtarren; -azlone, 7. Gerinnen, Zu · 
ſammenlaufen, n.; -O, m. Lab, n. 

Coajutore, v. coadjutore. 

Coalescenza, f. (anat.) Knochen · 
verbindung, f. 

Coaliz one, Verbindung, J. 
Bündnis (widerſtrebender Elemen ; 
te), n. 

Coart- are, v. a. zuſammenziehen, 
uſammenpreſſen, verengern, ein⸗ 
ſchränken; -ativo, agg. einſchrän · 
kend, e li te azione, 5. Bue 
fammengiebuma, Verengerung, J. 


Coattivo, agg. zwingend; , m. 


ſtalt, DIES in der SOIA am Zwangsmittel. n. 
Krankenbette, m.; 
medico , 2 0 
olinica, p 


Coazione, 7. Bufammengieben, 


ktiſcher Arzt; medlelna u.; Zwang, m.; Einkerkerung, J. 


Co bal to, m. (miner. ) Kobalt, m. 
Cobbola, cobola, 7. iich 


6 * 
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Cobido A Cogitabondo 


Cépido, m. Genndling ch Elle. 5 DO: n.; Verdauung; 115 Landrecht, n.; — militare, Mi- 
Cobio, m. Grind ch), m. e, J. ärgeſetzbuch, Kriegsrecht, n.; — pe- 
Coblenza, (geogr.) il n. MORA 5 Schraubenſchnecke, /.; 5 Strafgeſetzbuch, n.; — delle ce- 


| Cohurghese, n. Aobu m. Gehörgan Wendeltreppe, J.; rimonie, Komplimentierbu , 
corato: m. (geogr.) e u. -ͤrla, J. Toe). Löffelkraut, n.; “ato, Codleill-ante, agg. der ein ein Cos 
Cobra, f. sh 9 7 agg. dennerle is; trifoglio —, dicill macht; -are, agg. zum Codi⸗ 
Coca, 7. (mar.) Ki Sie enklee, m. cill gehörig; -o, m. Co il. n.; 
Cocca, 7. Kerbe. 7. Einſchuitt (an ocoja, int. N 75 5 Zueltzelreng⸗ J. 

uchskutte 


der Armbruſt); MEL m.; Brigane| Cocoll-a, f. Art] Codico, v. codice. 

tine (Schiff), J. pinbelinnpî, m.; pi m.;-ato, agg. der eine önchs⸗ Codfglio, m. Cobille (im 10 om · 
(ress.) Zipfel, m. Ecke, Kante, /. Sahl -f tte trägt; -O, m. Mönchskapuze, J. breſpiele), J. eiſe. 
band, u utſchleife, /. “Cioni J. Gefäß mit einem Den: 


Codllungo, m. lan ſchwängige 

Coccarda,y. Kolarde Bandſchleife kel, n. Raffa Theekanne, f. Codimozzo, m. Stußſchwang, m. 
Coccare, v. a. den Pfeil aufle⸗ Cocomer-A Jo, m. Melonenbeet, Codino, m. Schwänzchen, n.; 

gen; die Zähne fletſchen (von Affen); n.; Melonenhändler, m.; -0, m. Conſervativer, Reactionär, m 

fig. verhöhnen, aus lachen; coccarla ad große, rote Waſſermelone, J.; cacci- Mione, m. Bürzel; Seis der 


uno, einem einen So verſetzen. are, o mettere ad alcuno un — in Boge 
occhiata, 7. tmuſik, 7. corpo, prov. einem einen Floh ins pdlrosso, m. Rotſchwanz, m. 
Ständchen, n. O etzen. Codlteen Si (ml) 1 m. 


Cocchina 1 55 ee 
Cocchinch n 


china 

Cocchio, m. Wagen, m. Kutſche, /. 

Cocchlum- are, v. a. einem einen 
Sollen ſpielen; -at6jo, m. (bottaj.) 

Spundmeſſer, n. 

Cocchiume, m. Spund, m.; 
Spundloch, u.; torre il - dalla botte, 
das Faß aufſpunden. 

Cola, ,. kleine Gecwulſt / Kopf, 
ni Schneckenhaus; Stichblatt (am 

Degen), n.; aver la — dura, einen 
ſchweren Kopf haben. 

Coceig-e, m. (anat. Ste iß, m 
-eo,;, agg. zum Steißbeine 5 pri 

Coccinello, m, (war.) Art 

Cocelniglla, 7. Cochenille, 2 

Golo, m. Scherben, u.; Krebs. 
sch Sf ; Schneckenhaus, n. 
Coccinola, , Bläschen von einem 


Inſektenſtiche, ba 

Cocco, m. „ J.; 
Sehe uach n na, 6.3 al M 
bero del +, usbaum, 


Coeceodrillo, m. Krotobil, N. 
. Coccol-a, J. Beere, f.; = di gi- 
nepro, Wachholderbeere, f.; coccole 
di Levante, pi. Kockelskörner, n. 
phi girar la -, den sob] drehen; 
verwirrt ſein; Ana, J. kleine Beere, 
J.; Katarrh, Huſten, m. 

Coccolon -G, -I, avv. essere, o 
star coccoloni, niederkauern, ſich auf 


fen, 
ae pic chen, in femonbe Cn ſein. 


SE coni brennende Son ; 
ce hlen, m. ph 


ocuzz-o, -olo, m. Wirbel (auf 
dem Ropfe), m.; Spitze, Bergſpitze, / 


m. Gipfel, m.; ‘cocuzzolo, Sack am Fiſch⸗ 


oder Vogelnetze, / 

Coda, f. E fon, 8 weif, m 
Schleppe, J.; Zopf, m.; Ende, n.; 
Anhang, m.; Nach ab, m.; .; alla —, 
am Ende, zuletzt; di cavallo, Hof: 
ſchweif, Pferdeſchweif, m.; — della 
oometa, Kome nſchweif, m.; — ca- 
vallina, Schachtelhalm, m.; — di 

polvere, Lauffeuer, u.; — di tavala, 


ante latz bei Tiſche; appor 
dhe 0, DI die lange Bank 
ſchieben, pig assaltar il ne- 


mico. alla en Feind im Rücken 
s anfallen; aver alcuno nelle code, 
einen uberdrüſſig ſein, einen fatt 
haben; non aver nè capo nò -, keinen 
Anfang und kein Ende haben; ſar 
—, einem nachfolgen; far - romana, 
mit Spie verfolge ch; verhöhnen; 
ſchelen; colla, - È si giano an · 

elen; a 
bas beſte Wee, levare 

Mut faſſen (hein; 7 la -, fuchs da 
den, ſchmeiche 85 are il porro 
della -, etwas verle anfangen. 

Codfcci-olo F. b gacſelge, J.; 
ai a la langgeſchwänzt. 


e PAR i 
Lodar la, -igia, 7. Fei seal 
keit, Zaghaftigkeit, urcht 
Niederträ üchtigtett, J. o, agg. feig, 
iù herzig, 00% c 9 
5 J. Schwanz; . 
nde, N. 20 M. 


elnshaut, 7. z 


Schwan 
Coduto, a 9. geſchwänzt. 
Coeffiz 23 „ M. (ug) Gosifie 
cient, m. 


Coeguale, agg. einander gleich, 
unter ſich gleich. 

1 J. Einkauf, Aufkauf, 
m.; Monop 

ee m. Weihbiſchof, m. 

Coequal-e u. coeguale; -ità, J. 
völlige Gleichbelt. 

Coére-ero, v. a. zwingen, be⸗ 
zwingen; -itlvo, agg. (giur.) zwin⸗ 
gend; -izione, f. (giur.) Zwang. m., 
* Recht oder die Minde zu zwingen. 

Coerede, m. 

Coer-ento, agg. 
gend, verknüpft; non è — ne suoi 
discorsi, es iſt kein Zuſammenhang 
in ſeinem Vortrage; -enza, f. Bue 
ſammenhang, m. Verbindung, 
ziehung, f. 

Coed age, J. (as.) Cohäſion, J. 

Coeslst-ente, agg. was zu glei⸗ 
cher Zeit exiſtiert; -enza, . Bue 
gici ein, u.; -aro, v. n. zugleich 

N zugleich exiſtieren. 

Coetiineo, agg. von gleichem Ule 

„ m. Beitgenofie, m. 

e agg. gbeich ewig. 

e: agg. von gleichem Alter, 

leicher Zelt exiſtierend. 

1 Cofacootto, v. cofaccina, 
Cofacela, v. focaccia, 
Cofaccina, f. kleiner Kuchen. 
OCofan - Alo, m. Korbmacher, Korb; 

{Pediter; Kaſtenmacher, m.; otto, 

länglichrundes Körbchen, Hand ⸗ 
(brochen, Heines Kiſtchen; -0, m. 
MC Korb, Handkorb; Rof. 
er, Kaſten 

Cotta, J. Maſdtorb, Ballaſttorb, m. 

Coftì sa pi. Kophten, Kopten 
een der alten Ugypter), 


"dog itab-ondo, -undo, agg. ge 
è dankenvoll, tieffinnig. 


„ sufammenbine 


. Cogitare. 


Toglteür v. d. nachdenken, nach | rh 


ſinnen; “cati vo, ‘agg. facoltà cogi- Kollet von 5 Lederwamms, u. 


tativa, virtù ‘cogitativa, Denkkraft, 


J. Denkvermögen, n.; 5 F. A eien au 


Nachdenken, n. Gedanke, 
Coglisi, F. (anat.) Hodenſack, m. 
Skrotum, u.; fig. Dummkopf, m. 
Cogllata, J. Eitelkeit, Dummheit, 
00 liete, b. a, pflücken, ab⸗ 
— 5 abörechen; aufleſen, auf: 


85 
„ Schnitzchen Leder, n.; otto, m 


Collegiare _ 
Colibrì, m. Kolibri, m 
Cs lica, , Kolik, Daringict, fi 
. n. (geom. zuſam. Bauchgrimmen, u 
0 einander paſſen; auf 1 in. der an der Kolik lei ⸗ 
, agg. zur Kolik gehörig; do- 


Coincfdere 


eins hinauslaufen. 
Coltare, v. cogitare. io colici, Kolik, 
Céito, m. Beiſchlaf, m Colimbo, M. (nat.) Taucher, m. 
Coltoso, agg. tieffinnig, truutig. Tauchente, f. 
ok, m. Coat, m. Co ino, m. Suppenſieb, n. 
Cofdecio, m. Art Torf, m Coliseo, m. Colite (in Rom), 


ergreifen; zuſammenbringen, Col, ſtatt: con il, mit dem. Colizione, v. colezione. Cn. 
fammeln; vereinigen; antreffen, be“ Cold, avv. dort, da, daſelbſt, da. Colla, f. Leim, m.; n di bocca, 
gegnen; ein 1 überraſchen, ertap» hin; um, gegen, ungefähr; più —, ndleim, .; — caravella, Tiſch⸗ 
. iſchen; coglierla, gut ge; weiterhin; di In a 2, von da bis lerleim, m.; - da libri, Buch inder. 


Pt UIL 
- freddo, ſich ere 


lien, . odio alcuno, einen Haß m.; 


‘= cagione, einen dorthin. 


kleiſter, m. — di pesce, — porte, 
Hauſenblaſe, f.; = forte, tremo- 
lante, liquida, flüſſiger Leim, m. 


Cola, f. Filtrierſack, Seihkaſten, 
e m. Suppenſieb; Seihe · 


auf einen werfen; - sete, Durſt tuch, Collabor- are, v. n. mitio wirken, 
bekommen, durſtig = 11 tempo, olafzzare, v. &. Ohrfeigen ge. mitarbeiten; -atore, m. Mitarbei⸗ 


ein 
die rechte Zeit in ac 
Il vero senso, den 1 Sinn 
treffen; —, v. n. ſich ereignen, vor. 
fallen, ſich zutragen; gelen 
Sella a, m. Spött Schelm, 
de, 40h. pötiſc, hönend. 
"brogli Mo, v. scoglio. 


Coglion-are, v. a. züm Beſten Fila 


en foppen; -atore, m. Fopper, 
Spdtter, m.; 
tere, 


p 

Vollen, cello, 
Menſch; 
45 zein 


. 
oden gehörig. 


“ico agg 
0 Co m. fia von la carta cola, das Papier ſchl 


ea, 
ognea gerin, J.; 
Saag oe ice, Lato, m. 


andte, m.; 
San 
— 0 7 
one, J. Kenntnis, 


ſicht; Urteilskra 
nat ae ae 


Cognom-e, m. Zuname, Ge⸗ 
dnlahkenane, Beiname; Ehrentitel, 


t nehmen; - ben; bel&ftigen. 


-atura, f. Fopperei, 1 filtrieren; durch 


m. ſchlechter Schiff in den Grund bohren, verſen · . m. 
3 Gecke, Laffe, m.; -e, m. Hode, ken; (mus.) un suono, einen Ton] Ko 
iger Men „Laffe, m. na en hoe ſchleifen; 

dummer Streich; fen 


—, agg. laktit, m. 


[bort unten. ter, m. 
Colaggi-ù, uso, avv. da unten, Collacrimare, v. n. mitweinen. 
Colagogo, m. (med.) die Galle Nr „ F. Halsband, n. Hale: 
abführendes Arzneimittel. e, F.; — di perle, Perlenkette, F. 
Col-amento, m. Durchſeihen, Fil e Cöllare, v. a. am Seile herunter⸗ 
trieren; gii i (com.) Iaſſen; -, v. n. erunterlaſſen. 
e „F.; “ante, a trend;| Collarce, m. Kragen, Halskragen 
J. pl. (aas $ N der in.; Hundehalsband, n.; 8 5 
ka aue, u. pl.; -are, v. d. durch uno bel =, einen bei der Kehle faſ⸗ 
bringen, ver⸗ ſen; ettàjo, m. Kragenmacher, 
uden; — a fondo una nave, ein vabattenmadier, m.; etto, m. 
inde, f. J, Hemdenhals, 
Koller, m.; ino, m. kleiner Kragen; 
2, b. n. ablan:|- della colonna, (arch.) Fries, m 
„abfließen; triefen; ſchmelzen, zer. Collata, 7. Schlag in das Gente 
ſchmelzen; ſich auſzehren, abneGmen; Ritterſchlag, m.; dare Ia , zum 
aͤgt] Ritter ſchlagen. 
dort oben.i Collaterale, agg. an der Seite 
Colass-ù, =uso, dvv. da oben, befindlich; von der Nebenlinie ab: 
Colatſcelo, m. Tropfſtein, Sta⸗ lente linea —, Nebenlinie, Sei - 
tenlinie, f. 
Collatoré, m. der eine Pfründe 


Wand 


Colat-10, -Îvo, avv. durchrin⸗ 


erſcaft, Be azione, . J. 
gerſ erwandtſchaft, J.; nend, durchſchlagend, laxierend; —0, zu vergeben hat, Kirchenpatron, Kol ⸗ 
525 bekannt; -Iitore, m. m. Abfl 
cenfent, Richter, m.; -1z1-[m. Seihetuch, n.; Durchschlag, sh 3 
untnis, Ein⸗ Laugenfaß, u. Laugenkorb; Schmelz 
con -, mit tiegel, m.; ura, 7. durchgeſeihete 
dar —, Nach · Flüſſigkeit, F.; leom.) Leccage, 5. ſen; (com.) annehmen, abnehmen, 
Quart), n. Abgang, m 
Ras m. Weinmaß uri 8000 | m. Metallſchla 


Filtriertes, u. 150 lator, m 
ee Milchſchweſter, / 
m. Milchbruder 


‘Gollaid-aro „ v. de loben, prei⸗ 


uß, m. 


i ra ) Hammerſchlag, 


Frühſtück, n. 
gen, niederlegen; 


ernehmen; alone, Annahme, 
1 einer öffentlichen Ar: 
e 


Colazione VE 
v C0 lazion - are, v. a. die Abſchrift 


Cole-are, v. a. 


; Anare, v. a, einen Zunamen =, v. n. e darai, e, r. ſich nieder⸗ 155 dem Originale vergleichen, folla» 


geben, rinarsî, o. r. ſich mit dem legen, 


Zunamen nennen; -inazione, f. 
Bunome, Beiname, m. 
Cognose-ente 85 agg. erkennend: 
dankbar; —, m. Be Rata 5 
Ste., v. conoscere etv.; bile 
ie kenntlich; ibilitz, 7 


ntlichteit, Kenntnis, fi; mei- bung der Galle, f. 


0 conogetmento 


ag u, f. 5 Brat. al - detto, nach ihrer Ausſage. 


Herbſtzeitloſe, /. 


. triol. 


fia zu Bette legen. nieren; -e, F. Vergleichung einer 
Colch co, m. (toe). Hundstod, m. Able rift mit dem Originale; Vo 
Wan Vero t{eilagung; Erteilung 
eogr.) Kolchis, n. einer Pfründ bf 
olkotar, roter Vi.| Colle, m. Biigel, m.; - di Tenda, 
(geogr gr) Col di Tenda. 
Co lega, m. Amksgenoß, 1 
ruder; Milchbruder, m.; —, J. Biind: 
Colei, pron. fem. dieſenige, jene; nis, n. Bund, m.; 1 m. 
Verbindung, Bereini ung, J.; -an- 
Colendissi mv, agg. verehrungs - 2a, . Bündnis, n. Allianz, f.; -are, 


Colchide, 5. 
Colcotar, m. 


Coledografia, f. (med.) Beſchrei⸗ 


1 ria, . 9 zum Fiſch. wlͤlrdig, hochzuverehrend (in Titeln). v. a. binden, zuſammen gen, ver⸗ 


e 

6705 0, M. pini ata, a Lab, N. 
e Cogomi, J. Theekeſſel, m. 
Oguaro, m. (nat.) Cuguar, in. 


W 7 J. Vuſchſptnne (in Xmeri. befallen; 


A N. fi 
m. Gerber, Lohgerber; Le 

M.; ame, m. allerlei pa 

’ 925 “aro, v. cojajo; 


lechtes 3 eni Beſper 


-fittolo, Novelle, Anekdote, f. 


Colente, agg. verehrend. einigen; -arsì, v. 7. ſich verbinden, 
Célera morbus, 7. Cholera, 7. ein Bündnis ſchließen; -atärlo, m. 
Cölere, v. a. verehren, hochachten. Miterbe, Kollegatar, m.; Lato, m. 
Coleroso, agg. von der Cholera Bundesgenoß, erbündeter, Alltierter, 
u. Cholerakranker, m. m.; -ftore, m. Bündnisſtifter, m.; 

Colezione, fi. Frühſtück, Morgen azlone, . Verbindung, Vereini ; 
erbrot, n.; far —, früh -. gung, f. Buünpnis, n.; -lale, agg. 

zu einein Role imm gebdrig; -Îarc, 

Coliceto, m. kleine Erzählung, v. n. ſich über d en kran eltszuſtand 
beraten; den Ausſpruch thun; — 


Collegiata 


86 


Colorito 


v. a. — mércanzie, die Waren zu Vögeln den Hals umdrehen; rom-|trauben, J.; Weinſtock mit ſolchen 


einer Schiffsladung zuſammenbrin⸗ pere il —, den Hals brechen; zu T 


; lata, f. Kollegiatſtift, u. Grunde richten. 


gen 
Stiftskirche, J. Domkapitel, n.; -ia- 


o, m. Kollegiatki 


Colloc-fbile, agg. ſetzbar, ſtell ⸗ 


rche, J.; -—f0, m. bar, legbar; -amento, m. Stellung; 


Ratsverſammlung, f. Collegium, n.; Verſorgung, .; — a riposo, Ver: 
Erziehungsanſtalt, /.; caricar a , ſetzung in den Ruheſtand; - delle 


die Schiffsladung zuſammenbringen; 
sacro -, Cardinalcollegium, n. 
Colleppolare, v. n. jauchzen, 
frohlocken; —, v. a. ſtehlen; zuſam ⸗ 
meno en. N | 
Cöller-a, J. Galle, f.; Zorn, m.; 
andare, saltare in -, zornig werden; 
essere in , zornig ſein; rimettere 
la —, ſich beſänftigen; sfogar la —, 
ſeinen Zorn auslaſſen; - leo, agg. 
gallicht; zum Zorne genelgt; -10, 
v. collirio; -080, agg. gallicht. 
Colletta, 7. Sammlung, Gin: 
ſammlung einer Beiſteuer, Kollekte, 
Beiſteuer; Auflage; Vergütung, f. 
Collettàjo, m. Kolletmacher, ol · 
lethändler, m. 
ollett - Ivo, agg. kollektiv; -fzio, 
agg. geſammelt, zuſammengerafft. 
Colletto, m. Hügel; Kragen, m. 
Kollet; Weiberhalstuch, n. 
Collett-o, agg. geſammelt, zu⸗ 
ſammengebracht; ore, m. Einſamm⸗ 
ler, Kollekteur, m.; -oria, 5. Kollek. 
toramt, n.; Beiſteuer, f. 7 
Collezione, f. Steuer, Beiſteuer, 
Colli, m. pl. (com.) Güter, n. pl. 
Collicare, v. coricare. 
Collfdere, v. n. zuſammenſtoßen; 
1 aufeinander ſtoßen, 
ollidieren. 
Colligiano, m. Bergbewohner, 
Alpenbewohner, m. 
ollilungo, agg. langhalſig. 
Collim-are, v. n. A ab. 
zwecken; -azione, f. Vifieren, n.; 
linea di -, Sehlinie, optiſche Achſe 
des Fernrohrs, f. 
Collina, 7. Hügel, m. Spitze, f. 
l eines Hügels, m. 
olliqueamento, m. v. colliqua - 
zione; -are, v. a. fließend machend, 
ſchmelzen, P -at ivo, agg. 
zerſchmelzend; (med.) auflöſend; -azi. 
erſchmelzung, Zerfließung; 


len; Wguſnten Kamm, m.; - del 


Gleißner, m.; della vescica, (anat.) 
Blaſenhals, m.; cadere, o cascar il —, 
in Ungnade fallen; dar il —, Hülfe 
Ieiften, beiſtehen; far il - ad uno, 
einen überteuern; fare altrui il — 
nel giuoco, fibervorteilen im Spiele; 
portare in -, auf den Schultern 
tragen; tener in , aufhalten, hem⸗ 
men; tirare Îl - agli uocelll, den 


azioni, Unterbringung der Actien, /.; 
-are, v. a. ftellen, ſetzen, legen; 
unterbringen, verſorgen; - in ma- 
trimonio, verheiraten, verſorgen; - 
danaro a frutto, auf Zinſen legen; 
- una cambiale, einen Wechſel De 
geben; -—arsi, v. r. ſich ſtellen, ſich 
ſetzen, Platz nehmen; -issia, v. 
colocassia; -atura, -azione, f. 
Stellung, Zurechtſetzung, Einrich⸗ 
tung, J.; -utôrio, m. Sprechzimmer 
(im Kloſter), n.; -uzione, 5. Unter · 
redung, /. Geſpräch. n 
Collédi-o, -one, 
lodium, n. 
Coloqufn-tida, f. Koloquinte, /.; 
-to, agg. mit Koloquinte verſetzt. 
Colloquio, m. Geſpräch, n. Une 


m. (ehim. ) Cole 


terredung, /.; Sprechzimmer (im Klo. Köl 


[na 


er), n. 
Céllor-a, v. collera; -050, agg. 
gallicht, gallſüchtig; zornig. 

Collotorto, m. Kopfhänger, Heuch⸗ 


er, m. 

Collottola, 7. Nacken, m. Genick, 
n.; avere gli occhi nella —, die Au · 
gen überall haben, verſchlagen ſein. 

Collüdere, v. a. ein heimliches 
Verſtändnis haben. 

Collus-ione, 5. heimliches Ver: 
ſtändnis; -lvo; agg. heimlich ver⸗ 
abredet. 

Collutea, 7. (bot) Schaflinſen · 
baum, Blaſenſtrauch, m. ni 

Collüvie, J. Zuſammenfluß von 
Unrat, m. 

Colm- are, v. a. häufen, anhäu · 
fen; ausfüllen; überhäufen; anfül ⸗ 
len; wäſſern; —, v. n. Überlaufen, 
überfließen; -ars!, v. r. voll wer⸗ 
den; ata; 7. Anhäufen; Füllen, 
Ausfüllen keines Sumpfes ꝛc.), n.; 
Chauſſee, /.; Miſtbeet, n.; -atore, 
m. Anhäufer, m.; -aturn, f. Hau⸗ 
fen (auf dem Maße), m. Übermaß, 
n.; (arch.) Bogenfflllung, f. 

Colmetto, agg. etwas über das 
Maß: -, m. kleine Erhöhung. 

Colmign - o, -olo, m. Giebel, 
8515 m. 

olmo, m. Gipfel, m. Spitze, J.; 
en m.; höchſter Grad; 
Übermaß, n.; Gemälde, n. Schilde⸗ 


— 


rauben, m.; -o, m. Art weißer 
Wein. N 
Colombara, f. Taubenſchlag, m. 
Colombärio, m. Grabſtätte mit 
Niſchen, 7. Grabgewölbe, n. 
Colombella, f.j Holztaube, f. 
Täubchen, n. 1 
Colémbe-idi, m. pi. (nat.) Familie 
der Tauben, .; Ina; 7. Tauben ; 
miſt, m.; ino, avg. taubenartig, 
ſchillernd; fig. unſchuldig. i 
Colombo, (nome) Columbus. 
Colombo, m. Taube, J.; - do- 
mestico, Haustaube, .; grosso, 
Kropftaube, F.; — salvatioo, wilde 
Taube; - terrajuolo, Feldtaube, J.; 
- tortora, Turteltaube, .; essere 
come passere e colombi, ſich gut 
vertragen; tirare a’ suo’ colombi, 
ſich ſelbſt ſchaden. 
Colon, m. (anat.) Grimmdarm, m. 
Colon- rio, agg. zu einer Polo» 
nie gehörig; la, f. Kolonie, Pflanz⸗ 
ſtadt, f.; Bienenſchwarm, m.; (geogr.) 
n, n.; acqua di —, f. kölniſches 
Waſſer; -iale, agg. generi coloni- 
ali, Kolonialwaren, J. pl.; -086, 
200 (geogr.) kölniſch; , m. Kölner. m. 
olonn- a, f. Säule, 5. Pfeiler, 
m.; (stamp.) Kolumne; Kolonne, f.; 
fig. Stütze, J. Schutz, m.; dar -, une 
terſtützen; libro stampato a colonne, 
kolumnenweiſe gedrucktes Buch; - mi- 
liare, Meilenſtein, m.; — vertebrale, 
(anat.) Wirbelſäule, f.; colonne d' Er- 
cole, pl., Säulen des Herkules, F. pl.; 
(geogr.) Straße von Gibraltar, f.; 
-ata, F. -ato, m. Säulengang, m. 
Kolonnade, /.; Säulenwerk an einem 
Gebaubde, n.; -ello, m. kleine Säule; 
kleine Kolonne; (stamp.) Spalte, kleine 
Kolonne; (mu.) Oberſt (eines Regi» 
ments), m.; -etto, -ino, m. kleine 
Säule; Kerngehäuſe (in Früchten), m.; 
lasciare alcuno al -, einen in der 
größten Gefahr verlaſſen. 
Colouo, m. Koloniſt, Anſiedler; 
Bauer, w. 
Coloquinta, f. Koloquinte, 7. 
Color-ficoio, m. häßliche Farbe; 
-amento, m. Färben, Kolorieren. 
n.; degli occhi, Verdunkelung der 
Augen, /.; are, v. a. färben, an⸗ 
treichen; kolorieren, illuminieren; 
chminken; fig. vorftellen; beſchönt · 
gen; -ato, agg. gefärbt, koloriert; 
wahrſcheinlich, ſcheinbar; “azione, 
f. Firben, Ausmalen, Kolorieren, 
n.; Verſchönerung, Ausſchmüͤckung, 


rung, J.; —, agg. gehäuft, überſchüt⸗ /.; Anſtrich, m.; Beſchönigung, J.; 


tet, überladen; rund erhaben, ge⸗ 
wölbt; a , al , im Übermaße. 
Colo, m. Sieb, n.; Futterſchwin⸗ 


ge, Je 

Sisto, m. Einſiedlerkutte, /. 

Colofénia, 7. Kolophonium, Gei⸗ 
genharz, n. 

Colomb- a, v. colombo; -ficcio, 
m. Holztaube, F.; ala, 7. Tauben; 


-e; m. Farbe, 7. Farbenſtoff, m.; 
Erdichtung, /.; Anſtrich, Vorwand, 
Deckmantel, n.; — del volto, Ge 
n J.; dar , den Schein 
geben; Farbe bedienen, bekennen (im 
Spiele); rot werden; -etto, m. dünne 
Farbe, leichte Farbe, J.; leichter Une 
ſtrich, geringer Vorwand, Schein, m.; 
-Ire, v. colorare; ista, m. (pit.) 


haus, n. Taubenſchlag, m.; andar der die Farbenmiſchung verſteht, Ko⸗ 
col cembalo in =, die Geheimniſſe loriſt, Maler, m.; Ito, m. geſchickte 


ausplaudern. 


Miſchung der Farben, /. Kolorit, n.; 


Colomban -a, 7. Art ſüßer Wein del volto, Geſichtsſarbe, fis —. 


Coloritore 
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Combutta 


agg. gemalt, cusoonali, toloriert; 
re, m, Maler, Ko loriſt, N. 
Coloss-ale, agg. koloſſal, tie. 
ine beo, v. colisseo; -o, m. 
Mutter. 
Colostro, m. erſte Milch einer 
Colp-a, f. Schuld, 7. Vergehen, 
n. Sünde, f. Irrtum, Fehler, m. 
Urſache, f.; aver di checchessia, 
an etwas Schuld ſein; dar -, dar 
la -, por la -, Schuld geben, be⸗ 
ſchuldigen; essere in -, Schuld ſein; 
chiamarsi in -, ſich für ſchuldig er⸗ 
kennen; -fibile, v. colpevole; —are, 
5 a. Schuld geben, beſchuldigen; —, 
n. ſchuld woran ſein, verſchulden; 
ſich ündigen, ſich verſehen; -arsi, 
v. 7. ſeine Schuld bekennen; -eggi- 
are, v. a. Hiebe verſetzen, S 
geben; -ettino, m. leichter Schlag, 
gelinder Stoß, m.; fig. Bißchen, n.; 
rele» agg. ſchuldig, ſtraffällig, 
ſtrafbar; , m. Verbrecher, m.; -ire, 
v. a. Schläge geben, ſchlagen; hauen; 
ſtechen; verwunden; - nel segno, 


manichi, (bott) Somibmelier, n. 


a molla, o tasca, Taſchenmeſſer, 
n.; - da tavola, Tiſchmeſſer, N. ;. 
da scharnare, 
tere uno alle coltella, einen zur 
Rache anreizen; mettere i) - alla 
gola a qd., jemandem das Meſſer an 
die Kehle ſetzen. 

Coltiv-fibile, agg. was urbar ge⸗ 
macht werden kann; urbar; -amen- 
to, m. Bearbeitung des Feldes; 
Ausbildung, Bildung; forgfatige 
Kleidung; Verehrung, f.; Gottes⸗ 
dienſt, m.; are, v. a. anbauen, das 
Feld bearbeiten; fig. bilden, ausbil⸗ 
den, betreiben; verehren; la me- 
moria, das Gedächtnis üben; Fami- 
cizia, ia . -ato, 

-, m. bebautes Feld, Acker, m.; 
-atore, m. Bauer, Ackersmann, 
Landmann; fig. Gönner, Beſchützer, 
Beförderer; Anbeter, m.; -atura, 
“azione, F. v. coltivamento;. -0, 
agg. zum Ackerbaue tauglich, urbar; 
terre coltive, urbares Land, n. 


das Ziel treffen; fig. ſeinen Zweck Colto, m. bebautes Feld, n.; 


erreichen; 


-, v. n. ſtarken Eindruck Pracht, /. Pomp, m.; Verehrung, 7.3 


machen; auffallen; -itore, m. Schlä- , 1175 angebaut, bearbeitet, beſtellt; 


ger, Verwunder, m.; -o, m. Schlag, 


gebildet; gelehrt; abgepflückt, abge⸗ 


toß, Hieb, Schuß, m.; Verwun ⸗ nommen; ertappt; - in sul fatto, 


dung; unde, J.; Narbe, f.; di -, 
ſtehenden Fußes, auf einmal; 
folgore, Donnerſchlag, m.; di via 
tuna 


gradiicher Zufall, m.; — maestro, - 


fortunato, Glücksſtreich, 


ei * der That ertappt. ö 
Coltore, v. coltivatore. 
Coltrare, v. a. ackern, pflüg 
Coltre, 7. Bettdecke, durchnähte 

Decke, J.; Leichentuch, n.; Meßrute 


maestro, Meiſterſtreich, m.; Mei- (= 5,8471 Meter), fi 


ſterſtuͤck, u.; di mano, Schlag mit 
der Hand, m.; - mortale, Todes. 
ſtreich, m.; -— di pietra, Steinwurf, 
m.; — di sole, Sonnenſtich, m.; 
di vento, Windſtoß, m.; far —, ftar:|. 

ken Eindruck machen; ſeinen Zweck 
ida en; render — per —, prov. 


ich 
Gleiches mit Gleichem vergelten; all 


primo - non cade l’albero, prov. 
der Baum fällt nicht auf den erſten 
Colsa, 5. Kohlſaat, 7. [Hieb. 
Colt-a, 7. Abgabe, Auflage, Steuer; 
Sammlung von Blumen oder Früch⸗ 
„J.; Mühlwehr, n.; di —, auf 


4 


einmal, plötzlich; far -, treffen; Ein⸗ 


druck machen; (iar.) das Waſſer eine 
dämmen; are ete., v. coltivare etc. 
Colteil-a, f. dirigfinger. m.; 
Pflugſech, n.; Sorci m.; (eacc. ) 
trſ Anger, m. Weidmeſfer, n.; . (agr.) 


An ge 75 „ n.; (bottaj.) Klöb⸗ 

eiſen, n.; 8 — Ta 0, m. roßes, ſchlech⸗ 
tes Meſſ dei egel, u.; - da 
8 chlach 


eſſer, n.; - de Gebot, n. Verordnung, J.; 


Coltretta, J. v. coltroncino. 
Coltrice, f. I. Bebauerin, Bear⸗ 
pelterin; Ag. fig. Beſchützerin, 


Si derbett, Unter 
Coltro, m. Sed, n [ger, 
Coltrone, m. geſteppte Beltdecke. 
Coltura, f. v. coltivamento, 
Colubrin-a, . Natterſchlange; 
Feldſchlange (24 pfündiges Geſchütz), 
J.; -ürla, f. (bot.) Schlangenkraut, n. 
Colubro, m. Schlange, 


flegerin, 


Colut, pron. derjenige, jener; al 
- detto, al di detto, nach deſſen 
Ausſage. 


Columbària, J. (bot.) Eiſenkraut, 
Columbino, v. colombino. In. 
N W „ m. Wendekreis, Wende · 
zirke 

Colütea, J. Blaſenbaum, m. 

Com, ſtatt: come. 

Coma, . Haupthaar, n; (med.) 
Schlafſucht, f. 

omand-amento, m. Befehl, m. 

i dieci 


maliscalchi, Hufräumer, m.; -aro, commandamenti die zehn Gebote; 


Meſſerſtiche geben; -ata, f. 


v. a. 


.|- dell’ anima, Todesurteil, n.; far 


WMeſſerſtich, Dolchſtic m.; fig. ſtarke 1 -, dem Befehle nachkommen, den 
Kränkung, J.; -esca, —iera 5 J. Beſehl vollziehen; ante; m. Ve 


Meſſer 


cheide, J. 
Coltellina „ J. dünnblätteriger damento; 


ehlshaber, m.; -anza, f. v. coman- 
are, v. a. befehlen, ge; 
bieten, verordnen; kommandieren; 


Kalkſtein. 
Watt be, m. Meſſerſchmied, herrſchen; den Herrn ſpielen; em ; 


aſchen · 
i wertlili 

. 8 Geer ſſer, 5 4 olch, 

si g. Schmerz, m.; Schwungfeder, 


8 caccia, Hirſ 
da cucin a, cee n.; - due 


N.; 0% m. 


chfänger, m.; — 


pfehlen, anempfehlen; - un paese, 
eine Gegend beherrſchen, von einem 


Orte aus eine Beet überſehen; 
comandi! zu Be s M. v. co- 
mandamento; n herrſchaft · 


licher Befehl; Tagesbeſehl, w.; -—ati- 


Schabemeſſer, u.; met- J.; an vertrautes 


ett; o. 


vo, agg. befehlend; -atore, m. 
-atrice, . Tt babe O Gebieter, 
m.; in, J.; =fgia f. Empfehlung. 
Gut; 0 5 M. 
fehl, m. Kommando, Gebot, n. Ver. 
ordnung, /.; dare il —, das Kom ; 
mando übergeben. 
Comarca, 5. (geogr.) Comarca, n. 
Comare, 5. Mutter des getauften 
Kindes; Pate, Taufzeugin; Gevakte⸗ 
rin; Hebamme; Wärmflaſche, 7. 
Comare, v. ingannare. 
Comasco, agg. Art Pflaume. 
Comato, agg. mit langem Haare 
auf dem Kopfe; ſtrahlend (von Ster. 
nen), geſchweift. 
Comatore, m. Betrüger, m. 
Comatre, v. comare. 
Combaol-amento, m. Fuge, Bue 
ſammenfügung, J.; Aufeinanderpaſ⸗ 
ſen, u.; -are, v. a. zuſammenpaſſen, 
zuſammenfügen; -arsi, v. r. ſich 
zugleich küſſen, ſich ſchnäbeln. 
ombagiamento etc., v. com- 
baciamento etc. 
Combärbio, m. Dreiweg, m. 
Combatt - ente, , m. Streiter, 
Kämpfer, m.; ere, v. n. lämpfen, 
fechten, ſtreiten; zanken; —, v. a. 
be türmen, angreifen, beſchießen; an⸗ 
fechten; ſtreitig machen, beſtreiten; 
beunruhigen, belaftigen, quälen, aus- 
zanken; -imento, m. Kampf, m. 
Gefecht, Treffen, n. Streit, m.; - 
navale, Seegefecht, n.; N -itore, m. 
-Itrice, J. Kämpfer, Streiter, m.; 


ein, J. 
Combiat-are, v. a. den Abſchied 
koche -o; m. Verabſchiedung, f. 
ied, m. 
. Combibbia, 7 Trinkgelag, n. 
Trinkgeſellſchaft, J.; heimliches Ver⸗ 
ändul 
Combin-amento, m. Zuſammen⸗ 
ſetzung, Vereinbarung, Verbindung, 
Kombination, f.; .; are, v. a. zuſam⸗ 
menſetzen, vereinbaren, verknüpfen; 
kombinieren; -arsi, v. r. ſich vere 
einigen, zuſammentreffen, ſich treffen, 
ſich fügen, geſchehen; -atore, m. 
Suiammenteber, Verbinder, Verglei⸗ 
cher, m.; -azione, f. Vereinigung 
(mehrerer Dinge); Kombination, /.; 
Zuſammentreffen der Umſtände, n.; 
(com.) (di cambi) Wege 1. 
Combriccol- a, f. heimliche Que 
ſammenkunft, e Einverſtänd⸗ 
nis; Rotte, Bande, /.; Kränzchen, n.; 
-are, v. n. Bufammentinfte haben, 
zuſammenkommen, ſich verſammeln. 
Combujente, agg. erregt, ſtür⸗ 


mi 
. agg. verbrennend; 
-ore, v. a. verbrennen. 
Combust-fbile, agg. brennbar, 
verbrennlich; -—Ibilità, /. Brenn⸗ 
barkeit Verbrennlichkeit, J.; -lone, 
F. Verbrennung, 79 Brand, m. Feuers; 
brunſt, J.; fig. erwirrung, J.; O, 
04 verbrannt, eingeäſchert 
ombutta, avv. a —, in —, ge 
meinſchaftlich; fare, dare, o mettere 
a-, zum gemeinſchaftlichen Gebrauche 
geben, zum Beſten geben. 


Come 


Come, conj. gleichwie, ſowie; anf 
welche Art, wie; wie ſehr; als; fo. 
bald als; da, als, indem, als wenn, 
als ob, lach als wenn; damit, ob: 
gleich, obſchon; wie auch immer, wie 
nur immer; —, m. die Art und Weiſe; 
die Mittel und Wege. 

Comecchè, comechè, avv. e 
conf. wiewohl, obwohl, ungeachtet, 
ob auch, wenn gleich. 

Coment-are, v. a. erläutern, cre 
Hären, kommentieren; —irio, m. 
Kommentar, m. Erläuterungsſchrift, 
F.; atore, m. Erklärer, Ausleger 
einer Schrift, Kommentator, m.; 
-azione, f. -o, m. Erklärung, Er: 
läuterung, Gloſſe, f. Kommentar; 
Aufſchluß, m. 

Comenzare, v. cominciare. 

Comeo, v. comito. 

Cémere, v. a. ſchmücken, putzen. 

Comet-a, f. Komet, Schwanzſtern, 
m.; Bleſſe (am Kopfe des Pferdes), 
J.; =firlo, agg. duri Kometen ge⸗ 
hörig; orbe , Kometenkreis, m. 
Kometenſcheibe, f. 

Comiato, m. Urlaub, Abſchied, m. 

Comic- a, f. Komik, f. komiſches 
Genre; -Ità, 7. Sonderbarkeit, Poſ⸗ 
ſierlichkeit, 7. komiſches Weſen; -o, 
m. Komödienſchreiber, Luſtſpieldich⸗ 
ter; Komiker, Schauſpieler; —, agg. 
komiſch, luſtig; poeta —, Luſtſpiel⸗ 
dichter, m. 

omignolo, m. Giebel, Firſt; 
Hohlziegel; Gipfel, m. 

Cominci-amento, m. Anfang, 
Eingang, m.; dar —, den Anfang 
machen; ante, m. Anfänger, m.; 
-anza, 7. Anfang, m.; -nre, v. a. 
anfangen; den Anfang machen; — 
dal capo, von vorn anfangen; weit 
ausholen; -ata, f. Anfang, m.; 
-ativo, agg. anfangend, was an · 
fangen kann; -atore, m. -atrice 
J. Anfänger; Urheber, Gründer, Stif 
ter, m.; sint, F.; o,; b. comincia- 
mento. i i 

Comino, m. Kümmel, m.; dare 
11 —, fig: Kunden anlocken. ö 

8 v. pis 

mitale, agg. gräflich. 

Comit- unte, agg. begleitend, fol. 
1 -ato tr . Beal È A 

hu 7 m.; hei Ta, . eg eitung, he 
Gefolge, Komitat, n. 

mito, m. Bootsmann auf einer 
Galeere, Galeeren vogt, m. 

Comixl-ale, agg. fallende Sucht, 
Epilepſte, /. das böſe Weſen.; -o, m. 
Verſammlung zur Wahl (bei den al. 
ten Römern), /.; Reichsverſammlung, 
Ständeverſammlung, f. Landtag, m. 

Comizzare, v. n. Fre 
machen; ſchwelgen. 
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Commédi-a, f. Luſtſpiel, n. Ko⸗ 
moͤdie; fig. lächerliche 
— di carattere, Charakterluſtſpiel; 
= d'intreccio, Intriguenſtück, u.; 
-o; m. ſchlechter Komddienſchrei ⸗ 
ber; “anto, m. Schauſpieler, Komö⸗ 
diant; Taſchenſpieler, m.; - are, v.a. 
Komödie ſpielen, Komödien ſchreiben. 

Commeditazione, f gemeitte 
ſchaftliche Betrachtung, Überlegung, 
Beratſchlagung. 

Commemor-fibile, agg. denk · 
würdig, merkwürdig; -amento, m. 
v. commemorazione; are, v. a. 


egebenheit; Vermengung, f. 


Commoto 
Commestione, 5. Vermiſchung, 


Commett- ente, —, m. Beſteller, 
Auftraggeber, Kommittent, m.; «ere. 
v. a. auftragen, einen Auftrag ge 
ben, Ordre geben, befehlen, gebieten, 
beſtellen; in Verwahrung geben; de: 
gehen; übergehen, weglaſſen; zuſam 
menfügen; - battaglia, eine Schlacht 
fiefern; - un fallo, einen Fehler be. 
Nan -orsl, v. r. ſich anvertrauen: 
ein Geld auf Leibrenten geben; ſt 
einkaufen; - al giudizio altrui, 
dem Urteile eines Andern unter 


ins Gedächtnis rufen, erinnerlich ziehen; —imale, m. Friedensſtörer 


machen, erwähnen; -ativo, agg. 


ufhetzer, m.; -itore m. Beſteller; 


was das Andenken zurückruft; festa Aufhetzer; Verbrecher. 


commemorativa, Exinnerungsfeſt, u.; 
-azlone, 5. Wiedererinnerung, f. 
Andenken, n. Erwähnung, /.; Toten · 
feſt, n.; far —, Erwähnung thun. 
Commend - a, f. Kommende, Pfruün⸗ 
de, f.; -Ablle, agg. empfehlungs · 
würdig, lobenswert; -amento, m. 
Anpreiſung, Lobeserhebung, J. Lob, 
n.; are,; v. a. empfehlen; loben, 
rühmen, der dan anvertrauen; -atfio 
rlo, m. der eine Kommende zu ver⸗ 
geben hat, Kommendenherr, m.; 
-atfzio, agg. empfehlend; lettera 
commendatizia, Sempione age: 
ben, n.; -atore, m. Empfehler, Un. 
preiſer; Kommentur, m.; -atoria, 
F. Kommenturei, Komturei, {i 
-atrice, f. Anpreiſerin, F.; —azio 
ne, f. Loben, Lob, n. Aupreiſung, 
Lobeserhebung, f.; -Gvole, v. com- 


mendabile, 
m. Tiſchgenoß, 


Commensale, 
Tiſchgeſellſchafter, m. 

Commensur-äbile, agg. (geom.) 
meßbar; vergleichbar; abilità, /. 
(geom.) Meßbarkeit; Vergleichbarkeit, 
F.; ure, v. a. gegen einander ab: 
meſſen, abwägen, vergleichen. 

Commentare etc., v. comentare 
eto. ö 

Commerci-ante, m. Handels- 
mann, Kommerziant, m.; are, v. 
n. Handel treiben; -o, commerzio, 
J. Handel, Handel und Wandel, m.; 
Haudelsfreiheit, fi; geſellſchaftlicher 
Umgang, Gemeinſchaft, F.; — amo- 


us- roso, Liebeshandel, m.; - di lettere, 


Brieſwechſel, m.; far —, Handel trei⸗ 
en, mit etwas handeln. 
Commésc-ero, -olare, v. a. 
vermiſchen, durcheinandermiſchen. 
Commess-a, 7. Beſtellung, f. 
Auftrag, m.; —firia, /. -ariato, m. 
Kommiſſariat, u.; -firio, m. Kom- 
miſſar, m.; — di guerra, Kriegs-. 
kommiſſär, m.; — di testamenti, 


udenfeuer Teſtamentsvollſtrecker, m.; -azlone, 
F. Freſſerei, Schwelgerei, /.; lone, 


Comma, m. Komma, n.; (mus.) F. Auftrag, m. Beſtellung; Verbin ⸗ 


kleine Pauſe, . 


Tverunreinigen. dung, J.; -0, =, m. Koſtgänger; Ge. 


Commacolare, v. a. beflecken, ſchäſtsführer, Verwalter, m.; lavoro 


Commaginazlone, /. Einbildung, 
J. Gedanke, m. ſixe Idee. Im. 

Commallevadore, m. Mitbürge, 

Commandita, u. Geſellſchafts⸗ 
handlung, Societütshandlung, Kom ⸗ 
mandite, 7. 


di -, Moſaikarbeit, Muſivarbeit, J.; 
— viaggiatore, Geſchäftsreiſender, m. 
Commessura, 7. Fuge, Zuſam- 
menfügung, Verbindung, f. 
Commestibile, m. Speiſe, Eß 
ware, f.; , agg. eßbar, genießbar. 


È m.; 
-fitrice, f. Friedensſtörerin, Abei⸗ 
thäterin, J.; -itura RE Fuge Bu: 
ſammenfügung, Verbindung, / 
Commezz-amento, -0, m. Hal 
bierung, /. = i 
Commiato, m. Urlaub, Abſchied, 
m.; dar -, Urlaub geben, verab: 
ſchieden; prender —, ſich beurluuben. 
Commilitone, m. Kriegskumerad, 
Kamerad, Gefährte, m. 
Commin-are, v. a. mit einer 
Strafe bedrohen; -ato, agg. bei 
Strafe verboten; -—atéria, 7. Un: 
drohung einer Strafe, /. Strafbefehl, 
m.; azione, 5. Drohung, Undro 
hung, f. msi 
Comminũ-ere, o. a. in kleine 
Stücke brechen, zerſchmettern; 210 · 
ne, f. (chit.) Zerſchmetterung, f. 
(Knochen .) Bruch, m. 9 
Commischi-amento, m. Ver 
miſchung, Vermengung, Bufantmen» 
miſchung, J.; are, v. a. zuſammen⸗ 
miſchen, vermiſchen, vermengen. 
ommiser-fibilo, agg. mitlei 
denswert, erbarmungswürdig, ere 
bärmlich; -are, v. n. Mitleid ba: 
ben, ſich erbarmen; -ativo 099 
mitleidig; -azione, m. Mitle ; 
Erbarmen, n.; -Evole, agg. Mt: 
leid erregend, erbärmlich. 
Commlso, v. commesso. 
Commissària etc., v. oommes ; 
saria eto. ö 
Commission-firio, m. Kommiſ⸗ 
ſionär, Faktor, m.; -0, fi Auftrag, 
m. Beſtellung, Kommiſſton; Ver 
übung, F.; dar —, einen Auftrag 


8 . „ 

Commist-ione, v. commestione; 
“o, -urato, agg. vermiſcht, ver⸗ 
mengt. 

Commisur-a, f. ſchickliches Maß; 
-fibile, v. commensurabile; -ate, 
v. commensurare. 

Commod-are, v. a. verleihen, 
verborgen; -—ezza, v. comodezza, 

Commor- ante, agg. wohnhaft, 
ſich aufhaltend; -are, o. n. wohnen, 
ſich aufhalten; -azlone, 5. Verwei⸗ 
len bei etwas, n. ö 

Commosso, agg. bewegt, gerührt, 
gereizt; aufgebracht; da pietà, vom 
Mitleide gerührt. f 

Commotivo, agg. aufregend, ruh 


rend. 
Commoto, v. commosso, 


Commovibile 89 C.ompetitrice 
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Commov-ibile, agg. bewegbar, far —, Geſellſchaft leiſten; o, m.] Compass lon-äblle, v. compas - 
rührbar; —imeonto, m. Bewegung. Geſellſchafter, Begleiter, Gefährte, | sionévole; -amento, m. Mitleid, 
Enmprum, Aufregung, Anreizung; Kamerad; Mann, m.; — nei delitti, u.; are, v. a. Mitleid haben, 
Empörung, 7. Aufruhr m.; -Iitore, Mitverbrecher, Mitſchuldige, m.; - bemitleiden, beklagen; -atore, m. 
M. -itrice, f. Anſtifter, Auftührer, nella disgrazia, — nelle sventure, mifſeibiger Menſch; -0, f. t 
Empörer, m.; «in, f.; -Iitura, -1z1- Unglücksgefährte, m.; — di letto, leid, u.; mi fa =, es erbarmt mich, 
one, commozione, v. commovi- Schlafkamerad, m.; — di scuola, es dauert mich; -övole, agg. mit⸗ 
mento. Mitſchüler, Schulkamerad, m.; — di leidenswert, erbarmungswürdig; 


Commun-ione, o. comunione; stanza, Stubenburſche, m.; — di barmherzig. O DO, 
-lre, v. a. befeſtigen, verſtärken, viaggio, Reiſegefährte, m.; esser —,| Compassivo, agg. mitleidsfähig; 
verw $ -=, v. comune. tzuſammenſein. Compasso, m. Firkel, m.; Bouſ⸗ 


Commugr-ere, v. a. bewegen; Campanätle-a, f. -0, m. Zu - ſole; Einteilung /.; - curvo, o rotone 
rühren, aufregen, aufreizen, antrete koſt, Speiſe, welche man zum Brote do, Taſterzirkel, m.; — nautico, See · 
ben; chen; erſchüttern, empö⸗ ißt, f. kompaß, m.: torto, Richtſcheit (der 
ren; lo. stomaco, den Magen zum Compar-Abile, agg. vergleichbar; Zimmerleute), n. pin 
Ekel reizen; -—ersi, v. . gerührt -aggio, v. comparatico; -aglone, Compastéjo, m. (wess.) Schnür⸗ 


tauſchen; —azione, 7. Verwechſeſung, vo, agg. zur Vergleichung dienend, /.; -Imento, m. Mitleid, n.3 Nach ⸗ 
cht, .; ire, o. d. bemitleiden, be. 
nd, 7. dauern; =, v. n, Nachſicht haben, 
Omo, m. Freudenfeuer, n. Shiver: /. i i Gegeneinanderhal⸗ entſchuldigen; compatisca, nehmen 
Gleichnis, n.; a , in , Sie es nicht übel. 
lago di -, Comerſee, m. per -, im Verhältniſſe, im Vergleiche; Compatrlott-a, o, m. e 5. 
+ Comod-are, v. a. einrichten, zu · senza —, unvergleichlich. Landsmann, m. Landsm nnin, 7. 


th 
hülſlich ſein; -atärio, (leg.) Kom- m.; esser —, Gevatter ſtehen. -0, agg. dicht, feſt n 
ereinkommen, n. 


m. 1 — , Bgei " 
mächlichkelt; Gelegenheit, /.; la — fa agg. in die Augen fallend, Auffeben queen e, gedrängt, kurz; o, m. 
l’uomo Gelegenhe 


dei der Hand haben; esser , ſein Comparsa, ee gen; “Salone; 1 Durchdringen, n. 
ußere © 
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f „erſtattbar; -aglone; 7. ame, 
Zeit, .; Nutzen, Vorteil, m.; oon -, m.; far —, Auſſehen erregen, eine -amento, m. v. compensazione; 
nach chen. 78 v. a, erſetzen, erſtatten, ver 
ever Îl , nicht Zeit haben, nicht Comparteelp-are, v. n. Teil ha⸗ güten; e e -fitivo, agg. 
Muße haben; ; tariffà compensativa, 
lasen; tornar a =, gelegen kommen. haber, Teilnehmer, m. Celpare. Ouspleidungetarit ; dazio , Aus · 


ch 
v. compagnevole;] Compastuo, m. gemeinſchaftliche kompetent; enza, 7. Wetteifer, m. 
duns, f. (tm c Geſpielin, J.; Weide, Weidetrift, /. 5 Mildewerbung, Bombeteny,f. gleicher 


agg a ge 
. lich, freundſchaftlich; -ia, 5. welches zur Viehweide beftimmtift, n. dare a -, mit einem um etwas wer 
ug, „Begleitung; Verſamm. Compass - are, v. a. mit dem Zir- ben, gleichen Anſpruch auf etwas 


b 
Fam aft, Compagnie, Li DE mi -arsi, v. r. ſich verglei⸗ glelcien Anſprüch machen, ftrelten, 
8 „ n. e „ m.; i aten; 
i einander, in Geſellſchaft; es - gezirkelt; wohl Aberdacht; cosa ben gebühren; -itoro, m. -itrico, f. 
di = zur Geſenſchaft gehören; compassata, wohlüberlegte Sache, 7. Mitbewerber, Kompetent, m.; «in, J. 


Compiacente 90 Compromettere 


Compiac-ente,agg. gefällig, will-. | agg. fett, fleiſchig, voll, gut bei Leibe, 
fährig, gutwillig, umgänglich; en- ſtark; verwickelt, kompliciert. 


za, f. Wohlgefallen, m. Wohlwollen; 


Complot-amento, m. Vervoll ; 


Vergnügen, u.; Gefälligkeit, Gunſt; ſtändigung (3. B. des Eiſenbahn⸗ 


Schmeichelei; andar 


cheln; ere, v. n, willfahren, ge 


fällig S Gefallen thun; -ersi, 
v. 1. Gefallen 


ſchmei⸗ netzes), J.; -lvo, agg. vollendend; 


agg. vollzählig, vollſtändig. 
Compléttere, v. a, umfaſſen, ein ⸗ 


finden, Wohlgefallen ſchließen, enthalten. 


an etwas haben, ſich ergötzen, ſich Complic-are, v. a. zuſammen ⸗ 
freuen; belieben, geruhen; -évole, falten, zuſammenlegen, zuſammen ; 


199, angenehm, ergötzlich; gefällig, 
willfährig; höflich; iImento, m. v. 
complacenza. 

Compiägn- ere, v. a. bedauern; 
bemitleiden, beweinen; —orsi, v. r. 
klagen, ſich beſchweren; -itore, m. 
Klagende, Seufzende, m. 

Compifingere, v. compiagnere. 

Compianto, m. Bedauern, Kla⸗ 
gen, Beileid, n. Beileidsbezeigung, f. 

Complcolare, v. a. zu Stande 
bringen. [beifügen. 

Compiegare, v. a. mit beiſchließen, 

Compiere, v. d. beendigen, voll» 
enden, vollbringen, ee voll. 
ſtrecken; erfüllen; zurücklegen; —, v. 
n. zu Ende ſein. 

ompieta, 7. Abendgebet, n. Kom⸗ 
plete, J.; cantare il vespro e la - 
ad uno, einem einen Verweis geben; 
sonar - avanti nona, voreilig thun, 
voreilig fein. 

Compigli-are, v. a. begreifen, 
in ſich faſſen, umfaſſen; -arsl, v. r. 

erinnen, erſtarren; ſich in eins zu⸗ 
ammenziehen; -o, m. Bienenſtock, m. 
Compil-amento, m. v. compi- 
lazione; -are, v. a. zuſammenſetzen; 
uſammenſtoppeln, kompilieren; auf: 
ſeten, verfafien; -atoro, m. Kom · 
pilator, m.; -atura, -azione, f. 
Sammelwerk, n. Kompilation, /. 

Comp - imento, e 
Vollendung, Beendigung, J. Beſchluß, 
m.; alcuna cosa, ein Werk 
vollenden; ire, v. compiere. 

Compit- are, v. computare; -azi- 
one, f. Buchſtabieren, n.; -onte, v. 
competente; -ezza, 5. Xrtigleit, 
Höflichkeit, Gefälligkeit, /. 

Gmpito, m. vorgeſchriebene Ars 
beit, Aufgabe, /. Penſum, n.; Be⸗ 
rechnung, { 

ompit-o, agg. beendigt, voll» 
ſtändig, vollkommen; artig, höflich; 
-oro, m. Vollender, Vollbringer, m. 

Compitura, 5. tieriſcher Same. 

Compiuto, agg. vollſtändig, voll. 
kommen; erwachſen; vorzüglich ge- 
bildet, fein gebildet. 

Complacenzia, v. complacenza. 

Complemento, m. (geom.) Win: 
kel über 90 Grad, m.; milizia ri- 
serva di =, fu) Erſatzreſerve, /. 

Complession-ale, agg. vom Tem ; 
peramente herkommend; -ato, agg. 
von einer gewiſſen Komplexion, von 
einem gewiſſen Temperamente; den 
—, von guter Komplexion; robuſt; 
mal -, ſchwach; -e, 7. Leibesbeſchaf⸗ 
fenheit, /.; Temperament, n. innere 
Beſchaffen heit. 

omplesso, m. Inbegriff, m.; 
Verwickelung, Verflechtung, J.; —, 


wickeln, zuſammenrollen; -ato, agg. 
zuſammengelegt, gefaltet; kompliciert, 
verwickelt; -azione, 7. Verwickelung, 
Verflechtung, 7. 

Complio-e, agg. mitſchuldig; — 
m. Mitſchuldige, m.; —ità, f. Mit⸗ 
ſchuld, Teilnahme an einem Ver⸗ 
brechen, /. 

Compliment- are, v. a. bekompli 
mentieren, begrüßen; -frio, m. 
Handlungsführer, Buchhalter, Dig. 
ponent; Komplimentarius, m.; -ato · 
re, mn. Beglückwünſcher, m.; -I, pl. 
Grüße, m. pi. verbindliche Worte, n. 
pl.; O, m. Kompliment, n. Höflich ⸗ 
feltabegeiguna, Verbeugung. /.; - 050, 
agg. viel Komplimente machend, um ; 
ſtändlich, höflich. 

Compl-ire, v. n. Komplimente 
machen, komplimentieren; dienlich, 
zuträglich ſein; -Iito, agg. artig. 

Complor-are, v. a. beklagen; 
“azione, f. Beklagen, n. 

Complotto, m. Komplot, n. beim: 
licher Anſchlag. 

Compluvi - ato, agg. traufenſör · 
mig gebildet; -0, m. (arch. ) Kehl 
ziege m. Kehlziegelrinne, /. 

omponente, m. Ingrediens, n. 

Compénere, v. comporre, 

Componicchiare, v. a. mibfam 
F zuſammenſchrei⸗ 

en. 


Compon-imento, n. Zuſammen⸗ 
ſetzung, J.; Aufſatz, m. Werk, n. 
ift, J.; Gedicht; Kunſtwerk, n.; 
Sittſamkeit (im Betragen), J.; -ista, 
m. Komponiſt, m.; -Iitore, m. Vere 
faſſer, Komponiſt, m. Schriftſetzer, m. 
ompor - re, v. a. zuſammenſetzen; 
verfaſſen; komponieren; erdichten, er · 
ſinnen; zurecht machen; ausſöhnen: 
verabreden, anzetteln; (stamp.) ſetzen; 


Composizione, 5. Zuſammen- 
ſetzung, Vermiſchung; Verfertigung, 
Kompoſition, J.; Aufſatz: Vergleich, 
Vertrag; Gliederbau, Wuchs, m.; 
Bildung, f.; venir a - co creditori, 
ſich mit den Gläubigern ſetzen. 

Compossfbile, agg. zugleich mig: 
lich. Eingemachtes, Kompot, n. 

Composta, . Kompoſition, f.; 

Compostezza, 5. Sittſamleit. 
Ehrbarkeit, Beſcheidenheit, 7. An⸗ 
ftand, m. ö 

Compostiera, /. Kompotſchale, f. 

Composto, agg. zuſammengeſetzt, 
geordnet; feſtgeſetzt; verfaßt; geſetzt, 
ernſthaft, anſtändig, ehrbar; falſch, 
erdichtet; letto —, aufgeſchlagenes 
Bett; uomo , geſetzter Mann; — 
m. Zuſammenſetzung, f. 

Compotazione, 7. Trinkgeſell⸗ 
ſchaft, 7. Trinkgelag, n. Schmaus, u. 

Compr-a, f. «amento, m. Kauf, 
Einkauf, m.; a prezzo di -, zum Ein ; 
kaufspreis; -are, v. a. kaufen, cine 
kaufen; - all' ingrosso, im Ganzen 
kaufen; -atore, m. Käufer, Einkäu⸗ 
fer, m.; -avendita, 5. (com.) Tauſch - 
handel, m. 

Comprend-enza, v. compren- 
sione; -ere, v. a. begreifen, vere 
ſtehen, einſehen; faſſen, enthalten; 
ergreifeu, einnehmen, fangen; gu 
ſammenſaſſen, kurz faſſen, überfüh⸗ 
ren; entdecken, ertappen, erwiſchen; 
einſaugen, einziehen; -dile, agg. 
faßlich, 100 4 8 leicht verſtändlich; 
-imento, m. Begreifen, Vermögen 
zu begreifen, u.; Begriff; Inhalt, 
Umfang, m.; -itivo, v. compren- 
sivo. 

Comprendén-ico, agg. witzig, 
geſcheit; nicht dumm; io, m. Gig, 
0 m. Sense di begreiſlich 

omprens-fbile, agg. begreiflich, 
faßlich; -bilità, . Fahigkeit zu 
begreifen, Faßlichkeit, /.; lone; f. 
Begreifen, Einſehen, n! Einſicht, f. 
Verſtand; Begriff, m.; -Ivo, agg. 
uſammenfaſſend; - oro, m. Selige, 

erklärte, m. i 

Compresa, /. compreso, m. 
Umfang, Bezirk, Umkreis, m. 

Compress- a, 5. (chir.) Kompreſſe, 


- i capelli, das Haar ordnen; le /. Verbandſtüͤck, n.; -fbile, agg. 


differenze, einen Streit beilegen; 
-s8I, v. r. ſich vergleichen, ſich ab · 
finden. 

Comport-äbile, agg. erträglich, 
leidlich, ſchicklich; amento, m. Be · 
nehmen, u.; -are, v. a. dulden, ere 
tragen, ausſtehen; erlauben, zulaſſen, 
geſtatten; —, v. n. tüchtig, fähig ſein; 
-Qrsi, v. r. ſich betragen; -atore, m. 
Dulder, m.; -6évole, agg. erträglich; 
leidlich; ſchicklich; -o, m. Nachſicht 
Gegen einen Schuldner), f. 

zomposit- Ivo, agg. ausmachend; 
ſynthetiſch; -o, agg. (arch. ) gemiſcht; 
ordine -, gemiſchteSäulenordnung; —, 
m. Zuſammenſetzung; (arch.) gemiſchte 
Säulenordnung, /.; -CJo, m. (stamp.) 
Winkelhaken, m.; Setzbrett, Schieß ⸗ 


was ſich inn läßt, nach 
iebig; —Ibilità, 7. Zuſammendrück⸗ 
arkeit, J. Nachgeben, n.; lone, 7. 
Zuſammendrücken, Zuſammenpreſſen, 
n.; 0, agg. zuſammengedrückt, gue 
ſammengepreßt, zuſammengezogen; 
patri platt; ſtarkgliederig, vier⸗ 
chrötig; gedrungen, gedrängt; ore, 
m. (anat.) Schließmuskel, m.; (chir.) 
Zuſammendrücker, m. Kompreſſorium 
(Inſtrument), n. 
Comprobare, v. comprovare. . 
Compromess-frio, m. Schieds- 
richter, m.; O, m. Übertragung des 
Schiedsrichteramtes, /.; Kompromiß. 
n.; mettere, o porre in —, riskieren, 
bloßſtellen, aufs Spiel ſetzen. 
Comprométt-ere, v. a. burch den 


brett, u.; ore; v. oomponlſtore; Ausſpruch des Schiedsrichters ente 


-ura, J. Zuſammenſetzung, f. 


ſcheiden laſſen; aufs Spiel ſetzen, 


Compromettersi 


91 Conciacalzette - 


wagen; ſich einer Gefahr ausſetzen; -azione; 7. Mitteilung; Verbin:|-igione, 


J. imento, m. Em: 


—ersi, v. r. ſich in Gefahr begeben; dung, F. Bufammenbang, m.; Ver. pfängnis (im Mutterleibe), J.; Begrei⸗ 


eine Blöße geben. 


mittelung, Gemeinſchaft, 7. Umgang fen, n.; Gedanke, m.; ire, v. a. 


fi 
nie; m. Schieds⸗ mit Leuten; Genuß des Abend⸗ empfangen, ſchwanger werden; be⸗ 


richter, m. 
Compropriet-à, J. Mitbeſitz, m.; 
-firio, m. Mitbeſitzer, m. 


. Comproy-amento, m. Billigung, meinſchaftlicher 
Geſtattung, Einwilligung, f.; gare, Ab 
v. a. billigen, genehmigen, gut hei- ſteckung, 7. 


; -arsi, v. r. ſich bewähren; 


“atore, m. der etwas genehmigt, meinheit; Gemeinſchaft, Verbindung, 
ut heißt, billigt; -azione, f. Bil- J.; Gemeinbeſitz; Zuſammenhang, m.; 


mahls, m. 
Co 


greifen, faſſen, einſehen, verſtehen; 
munichino, 


-izlone, J. v. concepimento, 

- Concern-ente, agg. betreffend, 
ſitz; Genuß des anlangend, im Betreff, in Beziehung 
endmahls, m. Kommunion; An- auf; -enza, f. Beziehung, Hinſicht, 

J.: ore; v. a. betreffen, angehen, 

Gemeinde, Ge- Bezug haben, ſich beziehen; —évole, 
0 betreffend, ſich qui ata 

oncert-ante, m. Konzertſänger, 


m. Doftie, 7 
Comunione, f.. Gemeinſchaft, ge 


Comunit-à, 5. 


ung, Genehmigung, GutheiBung, f. | Verwandtſchaft, /.; in comunità, ins- Konzertſpieler, n.; -are, v. a. an ; 
Compto, agg. aufgeputzt, geziert, gemein, insgeſamt; -atlvo, agg. ordnen, anſtellen; verahreden; =, v. n. 


geſchmückt. 


von der Gemeinde, gemeinſchaftlich; zuſammenſtimmen, einig fein, harmo⸗ 


Compügn- ere, v. a. mit Schmerz gravezza comunitativa, Gemeinde - nieren; -ato, m. Verabredung, Über. 


erfüllen, mit Reue erfüllen, betrü⸗ ſteuer, f. : 


ben; esser compunto, betrübt ſein; 
-imento, m. v. compunzione, 


einſtimmung, Feſtſetzung, J. Vertrag, 
Comuno, v. comune. N m.; atrlce,; f. Anordnerin, Ut 
Comunque, avv. auf welche Weiſe ſtellerin, F.; -O, m. Einklang, m.; 


. Compuls-are, v. d. (giur.) zwin- auch, auf irgend eine Art, wie auch Verabredung, Übereinkunft, /. Ver; 


gen, vor Gericht zu erſcheinen; - un immer, ſobald, ſobald als. 


libro, ein Buch nachſchlagen, durchſtö⸗ 


bern; -Gria, 7. gerichtlicher Befehl, bei; pugnò = esso, er focht gegen verabredoter Maß 
die Alten auszuliefern; -Grio, agg. ihn. 


(glur.) lettera compulsoria, Mahn⸗ 
ſchreiben, u.; Steckbrief, un. 
Compüngere, v. compugnere. 
Compunt-ivo, agg. Reue er 
weckend, betrübend; -0 
Schmerz durchdrungen. 


Compunzione, f. Zerknirſchung A unn 
ke 


des Herzens, Reue, 7. 
Comput-fibile, agg. berechenbar, 
überſchlagbar; -amento, m. Berech⸗ 
nung, Ausrechnung, f.; are, v. a. 
rechnen, berechnen, überſchlagen, ver: 
Reichen; dazu rechnen; ista, m. 
chnungsführer, Kalkulator; Re⸗ 
chenmeiſter, m.; -Isteria, J. Kaltu⸗ 
latorſtelle; Rechenkunſt; Schreibſtube, 


J. o, m. Rechnung, Berechnung, f. | hohl; It, F. Hö 
omputrescere, computrire, lung; Tiefe, 


v. n. verſaulen. 
Comto, v. compto. 


Höhlung; Vertiefung, f.; — i 
mano, hohle Hand, f.; , agg. hohl; ſtehen; aver buon di uno, eine 


Iiſtändnis; Konzert, u.; di -, in Über⸗ 
Con, prp. mit, ſamt, nebſt, zu, einſtimmung, einſtimmig. einhellig, 
aßen. 

„ en, u. Concessſbile, v. concedibile. 

Conata, f. Bemühung, 7. Beſtre. Concesslon-ärlo, m. (giur. ) Kon ; 
Conare, v. n. ſich bemühen, ſich zeſſionar, m.; -0, 5. Verwilligung, 

anſtrengen, verſuchen. Vergünſtigung, Geſtattung, Bewilli⸗ 
Conca, f. Wanne, Badewanne, /. gung, Erlaubnis, Konzeſſion, J.; 


„agg. von Meer ſteinerner Sarg, m.; Vorrecht, Privilegium, n. 


i Concesso, m. Erlaubnis, f. 
fessa, immer krän / Concestoro 
n. N f Cwölbt. Concettäcoi 
Concamerato, agg. (arch. ) ge- kapſel, f. Nan . 

Concaten-amento, m. v. con- Concett-are, v. n. witzeln, witzige 
catenazione; are. v. a, zuſammen⸗ Einfälle haben; ino, m. kindiſcher, 
ketteln; verbinden; -azione, f. Ver: e Einfall; -izzanto, agg. 


uſchel, J.; (angst.) Gehörgang, m.; 
v. consistorio. 
o, m. (bot.) Samen ⸗ 


kettung, f. S m. Ber: witzelnd; -Izzare; v. concettare; 
knüpfung, Verbindung; Reihe, 7. -o, m. erfter Entwurf, m.; Kon ⸗ 


Concausa, f. Nebenurſache, f. ept, u.; Idee, Einbildung, J. Cine 
Concav-eato, agg. due all, m. Meinung, öffentliche Mei 

lung, ushöh. nung; Abſicht, J.; essere in buon —, 
Vertiefung, f.; -O, m. in gutem Rufe ſtehen; essere in — 
della di santo, im Geruche der Heiligkeit 


Comun- a, /. - ale, m. v. eomunità; ausgehöhlt, vertieft, konkav; foglia gute Meinung von einem haben. 


“ale, agg. gemein, gewöhnlich, all: 
täglich; gemeinſchaftlich; gewohnt; 
, insgemein; -altà, v. comu- 
Dità; -anza, 7. Gemeinde, J.; ge: 
meinſchaftlicher Beſitz, n.; are, v. 
a. gemein machen. 
omunche, v. comunque, 
Comun- e, m. Gemeinde, f.; Frei: 
flat, m.; —, agg. gemein, allgemein; 
gewöhnlich, gemeinſchaftlich, in Ge- 
meinſchaft; ella, 7. Gemeinſchaft, 
J. Faneinſchaftlicher Beſitz. 
omunic-fibile, agg. mitteilbar; 
Umganglid, geſellſchaftlich; -abill- 
„J. Umgänglichkeit, Leutſeligkeit, 
Si amento, m. v. comunicazione; 
3 85 m. Kommunikant, m.; -an- 
teil v. comunione; -are, v. a. mit: 
len Umgang haben, umgehen; das 
Zusa mahl austeilen; —, v. n. im 
l ammenhange ſtehen; ſich unter: 
Lanten; le stanze comunicano colla 
80 . N Zimmer führen in den 
gente! ars, v. r, das Abendmahl 
mr kommunicieren; -ativa, J. 
È ichkeit im Vortrage, /.; -ativo, 
anſteendilſam der Mitteilung fähig; 
aſtecend; -atore, m. Mitteiler, n.; 


concava, (bot.) eingebogenes Blatt; 


vetro =; bott.) Linſe, /. 


-ersl, v. r. ſich ergeben, ſich über · 
laſſen; —fbile, agg. zuläſſig; -imene 
to, M. Bewilli 

ftattung, Ei 
m. Vergönner, Verſt 


trieren, u.; are, v. a. im Mittel 
punkte vereinigen, 
-arsi 
vereinigen, ſich konzentrieren; ſich Folgerung, Folge, /.; Beſchluß, m. 
vertiefen, tief eindringen, ergründen; 
-azlone, 7. Vereinigung im Mit: Lohgerberwerkſtatt; Gerberlohe, Gare; 
telpuntte, J.; -ico, agg. (wat) kon · 
zentriſch. 


Conoezlon- ale, agg. die Em · 
pfängnis betreffend; -e, Empfäng⸗ 
Conced- ente, agg. bewilligend, nis, /.; Einfall, Gedanke; Fötus, 


zugebend; —, m. Bewilliger; Ver⸗ m.; I immacolata -, die Empfängnis 
leiher, m. -exe, v. a. zulaſſen, ere Mari 
lauben, geſtatten, gewähren; erteilen, 
verleihen; herbeibringen, hervorbrin ⸗ 
gen; nachſehen, durch die Finger 


ariù, 
Conchiarire, v. chiarire, 
Conchiglia, f. conchill-a, f. 
-o, Muſchel, Seemuſchel, 7. 
Conchigliare, agg. marmo , 
Schneckenmarmor, m. : 
onchil-iologia,f. Muſchellehre 
ung, Erlaubnis, Ge- F.; -iforme, agg. ſchneckenförmig, 
umung, F.; Itore, muſchelartig. 
atter, m. Conchitidere, v. a. ſchließen, ei⸗ 
Concento, m. Zuſammenſtim⸗ nen Schluß ziehen, folgern; beſchlie⸗ 


ehen; —, v. n. verlaufen, vergeben; 


mung, f. Einklang, m. Harmonie; ßen, endigen; entſcheiden; verſchlie⸗ 
Übereinſtimmung, 7. i 


ßen, zuſchließen, verbergen; — la 
Concentr-amento, m. Konzen- pace, Frieden ſchließen: — un se- 
to in petto, ein Geheimnis in 
konzentrieren; ſeiner Bruſt verſchließen. 

v. ch im Mittelpunkte Conchlusione, f. Schluß 


7. Me 


Conoclea, f. Gerberei, Lohgerberei; 
Verbeſſerung; Zubereitung des Weins; 


rberküpe, /.; -abocca, m. Lecker 
Concép- ere, v. concepire; -ibi-biſſen, n.; -ahrocche, m. Keſſel · 


le, agg. faßlich, begreiflich; denkbar; flicker, m.] -acalzette; m. Schuh · 


— 


Conciacorami 


flider, Flickſchuſter, m.; -acorami, -o, -0, m. Kirchenrat, m. Con- dränge, n.; Mitbewerbung; Vereini- 
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m. Lohgerber, m.; -amento, m. v. ſiſtorium, geiſtliches Gericht, n. 
conciatura; -apelli, m. Weißger⸗ ſammlung, J.; far —, ein Conſiſto⸗ 
ber, n.; -aro, v. a. zurecht machen, rium verſammeln. 


zurichten, ausbeſſern; abrichten (Vö⸗ 


Concit-amento, m. Unhetzen, n. 


el); verſöhnen; düngen; übel zu- Aufwiegelung, unruhige Bewegung, 
kichten, durchprügeln, derb zudecken; /. Aufruhr, m. Empörung, /.; are 


- corami, Felle gerben; — 


frutte, v. a. aufregen, reizen, aufhetzen, auf 


Früchte einmachen; -arsi, v. r. ſich wiegeln; -arsl, v. r. wider ſich auf: 
vorbereiten, ſich zurecht machen; ſich hetzen, gegen ſich ſelbſt aufbringen; 


ausſöhnen; -atotti, m. Dachdecker, 
Schieferdecker, n.; -atore, m. Gere 
ber, Lohgerber, Lederbereiter; Falle: 
nier, N.; in alluda, Weißgerber, 
m.; -atura, 7. Zurichten, n. Zu⸗ 


richtung, Ausbeſſerung, Appretur, /. J.; -o, m. Mitbürger, 


oncidere, v. a. zerſchneiden. 

Conciero, m. Verbeſſerung, Aus- 
beſſerung. J. 

Conciglio, v. concilio. 

Concili-fibile, agg. vereinbar, 
verſöhnbar; -fibolo, -fibulo, m. 
heimliche Verſammlung der Geiſt⸗ 
lichkeit; Verſammlung, f.; Samen- 
to, m. Vereinigung, Vergleichung, 
Verſöhnung, f.; are; v. a. vere 


einigen, vergleichen, verſöhnen; cre .; 


werben; — la fame, Hunger erre: 
gen, Appetit machen; -are; agg. 
zum Concilium gehörig; -arsi, v. 
r. fi) verſöühnen; -atoro, m. Vere 
mittler, Verſöhner, m.; —atério, 
agg. zur Verſöhnung ſchicklich, ver⸗ 
ſöhnend; -atrice, f. Vermittlerin, 
Verſöhnerin, J.; -azione, 5. Ver: 
einigung, Vergleichung, Ausſöhnung, 
Verſöhnung, J.; -0, m. Verſamm⸗ 
lung, Kirchenverſammlung, f. Corte 
cilium, n.; - provinciale, Verfamm: 
lung der Biſchöfe in einer Provinz, /. 

Concim-aga, 7. Düngergrube, 
Miſtgrube, /. Düngerhaufen, m.; Are, 
v. a, dungen; -atore, m. Dünger, 
m.; -atura, 7. Düngen, n.; -azi. 
one, f. Düngung, f.; -e, m. Miſt, 
Dünger, m.; Zurechtmachen, n. Aus · 


befferuno, f. 
oucinnità, . Zierlichteit, Net. 
tigkeit, f.; Woplilang, m. 

Concino, m. (chim.) Gerbftofî, m. 
Gerbſäure, J. Tannin, n. 

Cönclo, m. Vertrag, Vergleich; 
Schmuck, Putz, m. Schminke, f.; 
Dünger, Miſt, m.; a , in —, 
in guter Ordnung, in Reihe und 
Glied; a buon , im Guten, im 
Frieden; esser in 5, bereit ſein; 
esser in - di partirsi, im Begriffe 
ſein abzureiſen; agg. zurecht ge 
macht, geputzt; geſchminkt, zierlich. 

Conciofoss-echè,-00042,-e00* 
sachè, conj. dieweil. weil. 

Concion-are, v. a. eine Rede 
halten, predigen; -atore, m. Pre 
diger, Redner, m.; -o, f. öffentliche 
Rede, Predigt, f. 

Concios-iachè , 
coni. 115 dieweil, 1 1 

onoisione, f. neidung, 
Secptiderung ; Bundigkeit, J. i 

onciso, agg. kurzgefaßt, bündig, 
gedrängt. 

Consistor-iale, agg. 
fiftorium gehörig, conti 


-incosachè, 


gum Cone 
orial ... .; 


F. Ge 


-ativo, agg. erregend, aufteizend; 
-atore; m. Erreger, Anreger, Une 
treiber, Aufwiegler, Empörer, m.; 
“azione, f. v. concitamento. 
Concittadin-a, f. Mitbürgerin, 
m. m 
Conolamazlone, 5. lauter Bet 
Conclav-e, 1, m. Wahlzimmer 
der Kardinäle, Conclave, n. Ver 
ſammlung der Kardinäle, J.; lo, 
m. Kabinet, inneres Gemach, n.; 
-ista, m. Höfling des Kardinals, m. 
Conol-udente, ago. ſchließend, 
bündig, entſcheidend, kräftig; -udere, 
v. conchiudere; - uslone, . Schluß, 
Beſchluß. m. Folgerung; Beendigung, 
s Abſchluß, m.; Ende, n. End: 
beſcheid, m.; Disputation, f.; in —, 
ſchließlich. zum Beſchluſſe; venire a 
, venir alla -, zum Ende gelangen; 
-usivo, agg. bündig, beweiſend; 
usum, m. Reichs tagsbeſchluß, m. 
Concoide, 7. Schueckenlinie, RE 
Céncola, f. Näpſchen, n. Schülſel, 
, (lichen Farbe 
Coucolore, agg. von der näm ; 
Concomit- ante, agg. begleitend, 
mitwirkend; -auza, 7. (teo.) Beglei⸗ 
tung mehrerer Dinge, Mitwirkung, 


J.; -atlvo, v. concomitante. 


Concord -aglone, v. concordan- 
Za; 
W 
monie, f.; 


? Gleichförmigkeit; Gar: 
ertrag, m.; Konkordanz, 
„ Are, v. a. einſtimmig machen, 


Ss; 
gleichförmig machen, vergleichen; —, 


v. n. e- arts, v. r. einſtimmig ſein, 
übereinkommen, ſich vergleichen -ato, 
m. Vertrag, Vergleich, m. Verabre⸗ 
dung, J., Konkordat, u.; -e, agg. 
übereinſtimmend, einhellig, eintraͤch⸗ 
tig, gleichförmig; o volo, agg. gleich · 
förmig. einſtimmig, einträchtig. 

Concôrd-la, /. Eintracht, Einig ⸗ 
keit, Einmütigkeit, f. Einverſtändnis, 
n.; Verabredung, F.; -lare, v. con- 
cordare; -l vole, v. concordevole. 

Concorporare, v. a. einverleiben, 
eng vermiſchen. 

oucorr- ente, m. Mitbewerber, 

Nebenbuhler, m.; -enza, f. Mitbe ; 
werbung. 7. Wetteifer, m. Konkur · 
renz, F.; in —, wetteifernd; fino a 
di marche,.., bis zum Betrage von., 
bis zur Höhe von Mark ...; ere, 
v. u. zuſammenlaufen, herzukommen; 
einerlei Meinung haben, überein ; 
ſtimmen; mitwirken, Unteil haben. 
beiſteuern; — in una cosa, mitwir. 
ken, Einfluß haben; - in una opi- 
nione, einer Meinung beipflichten; 
-imento, m. Zuſammenlauf, Bu: 
lauf, m. 

Concorso, m. Zulauf, m. Se 


-anza, f. Übereinſtimmung, F 


Condannare. 


gung, J.; Konkurs, m.; — de’ ers- 
ditori, Konkurs der Gläubiger, en. 
Cone - otto, agg. durch und durch 
gekocht; verdaut; -ottrlee, ayg. fa- 
coltà -, Verdauungskraft, /.; oll · 
one, . Verbauung, f.; Reifwerden, n. 
Conere- are, v. a. anerſchaffen, 
miterſchaffen; -arsl, v. r. aus der 
Verbindung verſchledener Urſachen 
entſtehen oder hervorgehen; -ato, 
agg. von Natur eigen, angeboren; 
gezeugt. | 
Conoréd-ero, v. a. glauben; an · 
vertrauen, anempfehlen; ers, v. v. 


ſich verabreden; -itore, m. der an: 


vertraut; (com.) Mitgläubiger, m. 

Concrescibilo, agg. was mit 
etwas anderem zuſammenwachſen 
kann, gerinnbar. DE 

Concret-are, v. a. konkret ma · 

en, entſcheiden; — accordi, Verträge, 

bereinkommen abſchließen; -O, m. 
Konkrete, n.; in 2, beſt t; — 
099. beſtimmt, angewandt; verdickt. 

oncrezione, f. Zuſammenwach⸗ 
ſen, n.; fefte Vereinigung, /.; Gerin · 
nen, n. 

Conorlare, v. concreare. 

Concubin:a, 15 Beiſchlüferin, 
Konkubine, /.; -Arlo, m. Kebsmann, 
m.; “ato, m. Konkubinat, u.; +0; m. 
Kebsmann, Beiſchläfer, Buhle, m. 

Conctibito, m. Be „ m. 

Conoula, 7. ein gewiſſes Flüͤſſig · 
keitsmaß. 

Conculo-Abile, agg. was getre · 
ten werden kaun oder zu werden 
verdient, tretbar; amento, m. 
Treten mit den Füßen; Preſſen, Bu: 
ſammenpreſſen, n.; -are, v. a. mit 
üßen en, niedertreten; nieder ⸗ 
drücken, unterdrücken, demütigen, ver⸗ 
achten; - le leggi, die Geſeße über. 
treten; -atore, m. der mit Füßen 
tritt; Unterdrücker, Demitigtt, M.; 
-azione, f. v. conculcamento, 

Concugosere, v. a. verbauen: 
-imento, mn. Verdauung, Sf. 

Conoupire, v. a. begehren, nach 
etwas geluͤſten. 

Concupisc-enza, —enzia, 7. 
ſinnliche Begierde, 7. Gelüſt, n.; 
-ore, v. a. e v. r. ſinnliche ier 
den haben nach etwas gelüſten; 
-vole, -fbile, agg. die ſinuliche 
Begierde aufregend, ſinnlich, lüſtern, 
predetti appetito =, ſinnliche Be⸗ 
gierde, Lüſternheit, /.; —ibilità, . 
Lene zur Sinnlichkeit, ſinnliche 
Begierde, wollüſtige Neigung, Li 
ſternheit, F.; ivo, agg. ſinnlich, 
wolluͤſtig, lüſtern. 

Concuss-are, v. a. erſchüttern, 
ſchütteln; -atore; m. Erſchütteter, 
m.; -lonfrio, m. Bedrücker, Leute⸗ 
ſchinder, m.; -fone, f. Erſchũ ng: 
Bewegung, Gelberprefiung, J.; -ivo, 


agg. erſchütternd. 

ondann - a, f. Verurteilung, Ber 
dammung; Mißbilligung, f.; a 
geld, u.; -äblle, agg. verdammlich, 
verwerflich; -aglone, f. -amonto, 
m. v. condanna; are; v. a. dere 


Condannatore 93 Conferva 


urteilen, verdammen: ſtrafen, züch⸗ -ato, agg. bedingt, eingeſchränkt; Condutt -a, f. Speiſe, Nahrung, 
tigen; uüßbilligen, verwerfen; — in mal —, übel beſchaffen; -cella, . H.: ibile, “pe: (na) leitbar, lei⸗ 
contumacia, kontumacieren; — alla] kleine Bedingung; que Stand; tungsfähig; —ibilità, /. Leitungs- 
galera, zur Galeerenſtrafe veyurtei⸗ -e, 7. Beſchaffenheit, . Zuſtand, vermögen; n. Leitungsfähigkeit, J.; 
len; — uno porta, eine Thür ver- Uniſtand, mn. Art und Weiſe, Lage, o; m. Anführung, J.; ore; m. 
rammeln; = la regione, die Rech. ; Rang, Stand, m.; Geſinnung, F. Führer, e Pachter; Blitz 
nung bezahlen; - un vascello, (mar) Gemüt, n. Denkungsart. /.; Gewerbe, ableiter, Konduktor, m.; filo —, Blitz- 
ein Schiff abdanken; -atore, m. n. Beſchäftigung; Gewohnbeit, Sitte, ableiter, m.; ura, J. Fuhre, J. 
Verurteiler, m.; ntörlo, agg. ver · F.; Vertrag, Vorbehalt, m. Bedin- Fuhrwerk, n. 
urteilend; sentenza condannatoria, guai Erfindung, J.; a =, che, mit Canduzione, f. v. conducimento. 
Verdammungsurteil, u.; -azione, der Bedingung. aß; con —, bedin Coriesso, prp. ſamt, mit; -, avo, 
v. condanna; =évole, agg. ver- gungsweiſe; di alta —, von hohem zugleich, zuſammen. i 
dammlich, verdammungswürdig. Range; uomo di —, Mann von Conest-äbile, -äbole, m. Cone 
Condebltore, m. Mitſchulduer, m. Stande, m.; mettere a -, in Gefahr netable, m.; -aboleria, 5. Würde 
Condec-ento, -6vole, agg. ge- ſetzen; viver seconda la sua , ſei-⸗ eines Connetable, /. ni 
bührend. 00 „gehörig, anſtän⸗ nem Stande gemäß leben. Confabul- ante, agg. zuſammen 
dig, ſchicklich, end. Condoglianza, condolenza, f. ſprechend, ſchwatzend; are, v. n. 
Condegneltà, „ Würdigkeit, /. Beileid, n. Beileidsbezeigung, Fon 1 ſchwatzen; ſich beſprechen, 
„ u. 0, agg. würdig, dolenz, /. I chwatzen, plaudern; -atörio, agg. 
wert, verdient, gemäß; verdienſtlick. Condol-ere, v. n. klagen, bekla⸗ plaudernd; -nzione, 7. vertraute 
Condennare eta, v. oondannare gen; -—ersi, v. r. ſich beklagen. Unterredung, / Geplauder, n. 
ete. Condomfn-10, m. itherrſchaft, Confac-ente, agg. ſchicklich, pafe 
Condens-abilità,/. Fähigkeit ſich .; -o, m. Mitherr, . ſeend: -—enza, J. Schicklichkeit, Un 
zu verdichten; -amonto, m. Ber Oondon-Abile, agg. ergeibtio; gemeſſenheit, Gleichförmigkeit, Ahn⸗ 
dichtung, Verdickung, J.; are, v. a. - are, v. a, verzeihen, vergeben, be⸗ lichkeit, J.; -6vole, agg. ſchicklich, 
verdicken, dicht machen feſt machen; gnadigen:; -atore, m. Verzeiher, angemeſſen, anſtändig; -evolezza, 
aral, v. r. ſich verdicken, dicht wer Begnadiger, m.; -azione, J. Ver- J. Schicklichkeit, Angemeſſenheit, f.; 
den, feſt werden; -atore, agg. ver - zeihung, Begnadigung, f. ‘ |-Amento, m. v. confacenza, 
dichtend; —, m. (ue) Verdichter, Kon Condore, m. (vat.) Kondor, m. Conf-are, v. n. -arsi, v. 7. ane 
denſator (Dampfmaſchine), m.; —azi-| Condatt-a, f. Leitung, Führung, ſtehen, entſprechen, ſich ſchicken, ſchick⸗ 
ono, J. Verdickung, Verdichtung, Anführung, Aufſicht; Aufführung, lich ſein, paſſen. 
Dichtheit, J.; -o, agg. dick, dicht. /.; Betragen; Geleit, u.; Transport, Confarr-are, v. a. ein Braut- © 
ndescend=enza, f. Nachſicht. m. Karabane; Fracht, J.; uomo di paar zuſammen verbinden (bei den 
Nachgiebigkeit, Willfährigkeit, Gefäl⸗ —, anſtändiger Mann; pagare la -, alten Römern): -azione, 5. Vere 
ligleit, ; ere, v. n. zuſammen das Frachtgeld bezahlen; -lera, 7. bindung eines Brautpaares (bei den 
hinunterſteigen; nachgeben, einwilli. Führerin, Anführerin, Leiterin, J.; alten Römern), /. 
gen, beiſtimmen, beipflichten; - alle -lere, m. Führer, Anführer; Maul-] Confastidiarsi, v. r. überbrüſſtg 
offerte. d' uno, jemandes Anerbieten eſeltreiber, m.; -O, m. Waſſerleitung, werden. » | 
annehmen; — a’ prieghi altrui, je- f. Kanal, Abzug, m.; Röhre, Rinne; Confeder-amento, m. Bündnis, 
mandes Witten gewähren; -ersi, v. Anführung, J.; - dell'urina, Harn⸗ n. Bund, m. Allianz, J.; -ando, 
r. ſich herablaſſen; -imento, m. v. röhre, 7. I wart 8 
condescendenza. Condrilla, J. (bot.) ſpaniſcher Meg. |-arsi, v. r. ſich verbinden, ein 
Condescensivo, agg. zum Nach Conducente, m. Verpachter, Ver. Bündnis ſchließen; -ativo, agg. 
geben geneigt, willfährig. mieter, m. er o 
Condfcere, v. n. ſich ſchicken, fi! Conduc-ere, v. condurre; -6vo-lim Bündniſſe ſtehend; —, m. Bun ⸗ 
geziemen, paſſen. le, agg. förderlich, behülflich, nütz. desgenoß, Verbündete, m.; -azlone, 
Condil-o, m. (ant) Gelenkrnopf, lich; -fbile, agg. förderlich; paſſend, 7. Bündnis, n. Verbindung, Bun ⸗ 
en. m.; -oideo, agg. zu gelegen, günſtig; —imento, m. Füh- desgenoſſenſchaft, 7 
den Gelenktnochen gehörig; oma, rung, Anführung, Leitung, J.; Ito- onfer-enza, 7. Unterredung, 
m. fleiſchiger Auswuchs einer vene: re, m. —itrice, 7. Führer, Leiter; Unterhandlung, Beratun none. 
Krankheit, Sf. Lehrer, m.; ein, 1 N J.; -imento, m. Verleihung, Ertel⸗ 
ond · imento, m. Würze, J. Ge. Conduplicazlone, 7. Wiederho- lung, J.; Ire, o. n. ſich beratſchla⸗ 
wind a. Zurichtung (ber Speisen), lung des Geſagten, / gen, überlegen; zuträglich ſein; —, 
Ji =Ire, v. a. würzen, zurichten; Oondur-re, v. d. führen, leiten, v. a. gegen einander halten, ver⸗ 
anmachen, einlegen, Uberzuckern; fg. wohin bringen, fahren; das Geleit gleichen; mittellen, erteilen, verleihen, 
verfinern, ausſchmücken. eben, begleiten; en, überreden; geben. 
ondiseéndere eto., v. conde- in Dienſt nehmen; erziehen; vollen Conferm - a, di sagione, . 
scendere eto, den, ins Werk richten; mit bem|-amento, m. Beſtätigung, J. Be · 
Condlsebpolo, m. Mitſchüler, m. Grabſtichel ausarbeiten; - un affare, kräſtigung, Befeſtigung, gp) 
ndlei, m. (bot) weiße Nieß - ein Geſchäft führen; - nell'animo, J.; -àre, v. a. beſtätigen, bekräfti⸗ 
0 zu Gemüte führen; - a bene, glück gen, beſtärken, mit Gründen dar ⸗ 
0 adito, agg. gebaut, erbant. lich ausführen; — ad effetto, — a thun, beweiſen; billigen; konfirmieren, 
ondit-0, agg. eingemacht, über- fine, zu Stande bringen; - a me- firmeln; -arsl, v. r. ſich befeſtigen; 
audert, 2 * -ore, m. Erbauer; moria, dem Gedächtniſſe einprägen; auf etwas beharren; confermarei nel 
Stifter, „n.; ura, f. v. - al pascolo, auf die Weide treiben; suo volere, auf ſeinem Kopfe bo 
conttimento, - a salvamento, unbeſchädigt an ſtehen, ſeinen Willen durchſetzen; 
ode, diri-dere, v. a. mit anderen einen Ort bringen; merci da con-|-ativo, gehn beſtätigend, bekräfti⸗ 
f Ta mehrere teilen; —sione,|dursi a un termine, Waren, die an gend, beſtärkend; -atore, m. Be⸗ 
geuung unter mehrere, f. einem Termin abgeliefert werden ſtätiger, Bekräftiger, m.; -atrloe f. 
dhgend rtamoale, agg. bedingt, be- | müſſen, f. pb; -si, v. r. ſich wo ⸗ Beſtätigerin, J.; -azione, J. Be 
o. end. mit kinſchränkungen; gare, hin begeben; wohin geraten; ankom⸗ ſtätigung, Bekräftigung; Konftrma⸗ 
pia tauglich machen, geſchickt ſich i o auffliren; tion, Flrmelung, J. Gini 
‘ Sulerciten; -arsi, o. v. e en; — alla presenza. Conforva, f. (bot) Waſſerfaden; 
schi machen, ſich vorbereiten; alcuno, ſich vor jemandem ſtellen. m. Waſſermoos, n. 


Confessamento 


Confess-amento, f. Geſtändnis 
Bekenntnis, n.; are, v. a. belente 
nen, geſtehen; beichten; bekrüͤftigen; 
feierlich erklären, bekannt machen; 
beſcheinigen, quittieren; — senza cor - 
da, freiwillig bekennen; - la fede di 
Gesù Cristo, ſich zur chriſtlichen Ne. 
ligion belennen; - uno, einem Beichte 
hoͤren; - alle prime, gleich geſtehen; 
-arsi, v. r. beichten, ſeine Sünden 
bekennen; - prigione, ſich gefangen 
geben; -atore, m. Beichtvater, m.; 
-ionale, agg. zur Beichte gehörig; 
-ionale,f.-ionfrio, m. Beichtſtuhl, 
m.; “ione, f. Bekenntnis, Geſtänd⸗ 
nis, n.; Beichte, F.; Hochaltar, m.; 
- augostana, augsburgiſche Konfeſ⸗ 
ſion, .; - generale, allgemeine 
Beichte; andar a , zur Beichte ge: 
hen; far la , die Beichte ablegen; 
sentir la —, Beichte hören; —ioni- 
sta, m. Bekenner der augsburger 
Konfeſſion, m.; -Orato, m. Beicht · 
amt, n.; ore, m. Beichtvater; Ve 
kenner des chriſtlichen Glaubens, m. 

Coufett- are, v. a. mit Zucker 
einmachen; überzuckern; fig. verſüßen; 
unter einander miſchen; zurecht ma; 
chen, ſchmeicheln, um den Bart 
gehen; —arsi, v. r. mürbe werden, 
urbar werden; -atore, m. Zucker⸗ 
© bäcker, Konditor, m.; —iera, 7. Kon⸗ 
fektſchale, J.; -o, m. Konfekt, Zucker⸗ 
werk, Zuckergebackenes, n.; Latwerge, 

. , agg. überzuckert, eingemacht, 
unter einander gemiſcht; urbar ge⸗ 
macht; - ura, confezlone, 7. Cin: 
gemachtes, Konfekt, n.; Latwerge, f. 

Conficc-amento, m. Nageln, Un: 
nageln, n.; are, v. a. nageln, an 
nageln, anheften, vernageln, zuna⸗ 

eln; beſtätigen, bekräftigen; über. 
ühren, verſichern; ins Gedächtnis 
prägen; - in croce, ans Kreuz ſchla ; 
gen; - le artigliere, die Geſchütze 
vernageln; -—atura, . v. conficca- 
mento. 

Conficere, v. consecrare. 

Confid-amento, m. -anza, f. 
Vertrauen, n. Zuverſicht; Verſiche⸗ 
rung, f.; -are, v. a. e n. vertrauen; 
anvertrauen; glauben; - ad uno q. 
o., einem etwas anvertrauen; — in 
uno, auf einen bauen; — in q. o., 
ſich auf etwas feſt verlaſſen; -arsi, 
v. r. vertrauen, ſich verlaſſen; -ato, 
m. Vertraute, m.; -ojussore, m. 
Mitbürge, m.; —ente, m. Vertraute, 
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-ato, agg. von gleicher Geſtalt, ähn⸗ 
lich; -azlone, f. Nachbildung, Ahn⸗ 
lichkeit in der Geſtalt, /. 


Confin-a, v. confine; -ante, 


‘ Congedo 


einkommend, gemäß, angemeſſen; 
-6vole, v. conforme; -Ista, m. 
Bekenner der herrſchenden Religion 
in England, Konformiſt, m.:: Ata, 


agg. angrenzend, benachbart; be- J. Gleichförmigkeit, Gleichheit, Ahn ⸗ 


ſchränkend; are, v. a. verbannen, 
verweiſen; begrenzen, abteilen; —, v. 
n. angrenzen, nahe liegen, benach⸗ 
bart ſein; -arsl, v. r. fi cine 
ſchließen, nicht über die Grenze eines 
Orts kommen; - in casa, nicht aus 
dem Hauſe kommen, zu Hauſe blei⸗ 
ben; -azione, f. Beſtimmung der 
Grenze, f.; -o, m. Grenze. J.; Ver 
bannungsort, m.; mandare a -, des 
Landes verweiſen, relegieren; rom; 
pere il -, aus ſeinem Verbannungs⸗ 
orte gehen; -, agg. angrenzend, art: 
ſtoßend. 

Confingere, v. a. erfinden; er⸗ 
ſinnen; nachmachen. [ete. 

Confirmare etc., v. confermare 

Conflsc-übile, agg. was fonfi- 
ciert werden kann, dem Fiskus ver⸗ 


fallen; -amento, m. v. confisca- f. 


zione; -are, v. a. konfiscieren, citt» 
9 -azione, f. Einziehung der 

üter, Konfiskation, J.; konfiscierte 
Güter, n. pl. tend. 

Confitente, agg. bekennend, beich⸗ 

Conflagr-are, v. a. brennen, ver: 
brennen; -aziono, f. Verbrennung 
der Welt am jüngſten Tage, f. 

Conflat-ile, m. Schmelzarbeit, 
Gußware, /.; -0, agg. 1 
geſetzt, zuſammengefügt, zuſammen⸗ 
geſchweißt. 

Confligere, v. n. kämpfen, ſtreiten. 

Conflitto, m. Konflikt, Streit, 
Kampf, m. Treffen, Gefecht, n. 

Conflu- ente, agg. zuſammenflie ; 
ßend; —, m. Zuſammenfluß; Ort, 
wo fid ein Fluß ergießt, m. on · 
za, f. Zuſammenfluß zweier Flüſſe, m. 

onfluttuazlone, f. abwechſelndes 
luten, u.; Verlegenheit, /.; Schwan; 
en, n. Zweifel, m. 

Confénd-ere, v. a, untereinan⸗ 
der miſchen, vermengen, verwirren; 
irre machen, beſtürzt machen, vere 
blüffen; umſtürzen; auseinander 
bringen, zerſtreuen, auflöſen; durch 
Angabe der Gründe zum Stillſchwei⸗ 
gen bringen; - i colori, die Farben 
verteilen; - le persone, die Perſo⸗ 
nen verwechſeln; —orsi, v. r. ſich 
verirren, irre werden, beſtürzt wer⸗ 


m.; —entissimo, m. vertrauteſte den; die Faſſung verlieren; -fblleo, 


Freund, Buſenfreund, m.; —enza, 
-enzia, f. Vertrauen, n. Burerhiok 
Vertraulichkeit, vertrauliche Freund⸗ 
ſchaft, J.: Verſprechen, Ehrenwort, 
n.; in , im Vertrauen; aver con 
alcuno gran -, mit jemandem ſehr 
vertraut fein; —enziale 

traulich, geheim; -onzi 
Vertrauenzmann; Pfründenbe 
m.; 0, v. confidente. 


er, ten, ſich fügen, 


agg. was leicht vermengt oder bere 
wechſelt werden kann; -—imonto, 7. 
Verwirrung, Beſtürzung; Unord⸗ 
nung, J.; Verderben, n.; —Itore, 
m. Verwirrer; Zerſtörer, m. 
Conform - are, v. a. gleichförmi 


agg. ver · machen, übereinſtimmend machen, bil · 
ario, m. den; -arsi, v. r. ſich wonach rich, widerlegend, zur Widerlegung gehö 

fit bequemen, ſich rig; -azlone, 7. Widerlegung, Ve. 
ergeben; will⸗ antwortung. f. 


i 


worein ſchicken, 


Configore, conffggere, v. a. fahren; paſſen; -atlro, agg. ſich 


conficcare. 


Configur-are, v. a. nachbilden; 


fügend, paſſend; -nziono, f. Nach- an der Freude 
Configimento, v. conficcamento. | bilbung; Bequemung, Willfahrung, 7. Congod - are 
agg. gleichförmig, urlauben, verabi 


Conform · e 


lichkeit, Ubereinſtimmung, Eintracht; 
Art, Weiſe, J.; in =, gemäß, zufolge, 
n 1 


Q . 

Confort-agione, f. -amento, 
m. Aufmunterung, Ermunterung, 
Stärkung, Tröſtung, J.; are, v. a. 
ſtärken, erquicken; aufmuntern, trö⸗ 
ſten, Mut machen; ermahnen; -arsi, 
v. 7. ſich ſtärken, ſich tröſten; Hoff⸗ 
nung faſſen, Mut bekommen; ſich 
erholen; -at l vo, agg. ſtärkend, krüfti⸗ 
gend, tröͤſtlich; =, m. Stärkungsmittel, 
u.; -Atore, m. Stärker, Tröſter, 
Ermahner; Geiſtliche, welcher einen 
Delinquenten zum Richtplatze beglei 
tet, m.; -atörlo, agg. tröſtlich; 
lettera confortatoria, Troſtſchreiben, 
n.; -atrice, f. Tröſterin, J.; au- 
retta —, erquidende Luft; —azione, 
Troſt, m. Erquickung, f. (v. con- 
fortamento). 

Confortin-fijo, m. Pfefferkuchen · 
bäcker, m.; -o, m. Pfefferkuchen, 


d Lebkuchen, m. . 


Conforto, m. Stärkung, f. Troft, 
m. Erquickung; CErmunteruug, Er. 
leichterung; Ermahnung; Hülfe 65 
Beiſtand, m.; a - di lui, auf fe n 
Anregen. 

Confosso, m. Stützmauer, Vi. 
ſchung, J.; Unterwall, m. 

Confrat- e, -ello, m. Mitbruder, 
Ordensbruder, m.; —örnlta, -er - 
nità, f. Brüderſchaft, 7 

Confredfglia, 5. Geſellſchaft lie. 
derlicher Menſchen, f. 

Confric-nre, v. a. aneinander 
reiben, zerreiben; -arlone, f. Rei. 
ben, n. Reibung, f. 

Confringere, v. a. zerſchmettern, 
zertrümmern. a 

Confront-amento, m. v. con - 
frontazione; -are, v. a. gegenein · 
ander halten; vergleichen, konfron · 
tieren; unterſuchen; vidbimieren; —azi. 
one, . -0, m. Gegeneinanderhal 
tung, Vergleichung, Unterſuchung: 
a , im Vergleich; — di testimoni, 
Abhörung der Zeugen, f. 

Confuggire, v. rifuggire. 

Confus - otto, agg. etwas beſtürzt, 
verlegen; ione, 5. Verwirrung, 
Verworrenheit, Unordnung; Ver⸗ 
legenheit; Beſchämung, /.: o, agg. 
verwirrt, verworren, konfus; ro- 
mor =, verworrenes Geſchrei. 

Confut-fbile, agg. widerlegbar, 
widerleglich; —amento, m. Wider⸗ 
legung, F.; -are, v. a. widerlegen, 
beantworten; -atoro, m. Wider- 
leger, Gegner, m.; -atério, agg. 


Congaud 8 ni freuen, 
v. a, abdanken, be⸗ 
chieden; o, m. Mb. 


-arsl, v. r. die Geſtalt annehmen; gleichmäßig, übereinſtimmend, über ſchied, m. Entlaſſung, f. Urlaub, m.; 


Congegnamento 95 Conoscimento 


gli. 1 98 congedi, das letzte Lebe⸗ Verſchworne, m.; ee v. con-{ Conlo, m. Keil; Stempel, Münz ⸗ 
wohl: dar verabſchieden; prender giura. 1 ſtempel, m.; Gepräge, n.: Münze, J. 
— Abſchied nehmen. N Conglob-are, v. G. zuſammen Geld, n.; ‘ esser dello stesso —, von 
"Congegn-amento; m. Zuſam - ballen -ato, agg. zuſammengeballt; gleidiem Gelichter ſein. . 
menffigung, Vereinigung, J. -aro,|-azione, 7. (slur.) Häufung mehrerer Conjug - äbile, 450 Cam.) 
v. a. guſammenfügen; Atum, J. v. Beweiſe, f. . . |tonjugterbar; ale, agg. ehelich; 
congegnamento, Conglomer-are, v. a. zuſammen are, v. a. tuſammenfügen; verbin 
Congel-amento, m. Gefrieren, häufen, zuſammenballen; -ato, agg. den; (gram.) konjugieren; -ato, m. 
nen, n. Erſtarrung, J.; ars, auf einen Knäuel gewunden: 1 verehelichte Perſon; -azlone, 7. 


v. n. arai, v. r. gefrieren, gerin - mengehäuft; m. pi. Klümp- (ram.) Abwandlung der Zeitwörter, 
nen; kriſtalliſieren; “azione, f. Ge⸗ chen, Häuſchen, n. Li. Meengeſtenm, Konjugation, F.; —0, m. Ehegatte, 
fi 1 Erſtarrung; Kriſtalli⸗ m. Konglomerat, n. jn. Eh egattin, F.; io, m. Ehe, Che. 


Cong utin-amento, m. Zuſam- e J.; Eheſtand, m.; 
bonnes, 2 zuſammen gebo- menfeimung, f.; are, v. a, zuſam - elandestino, Winkelehe, 5 
„gleichartig. menleimen, zuſammenkleben; ati - Conjuntivo, v. congiuntivo. 
We agg. von gleicher vo, agg. zuſammenleimend, klebend; Conizza, f. (bot.) Flöhkraut, n. 
Congénito, agg. angeboren. -azlone, f. Zuſammenleimen, Bus]. 6 m. Mitſprechende, 
Congentura, v. congiuntura. ſammenkleben, n. hängend, verwachſen. 
W gii J. Haufen, m. Menge, Congratul - are, v. a. -arsi, v. * nngto, agg. (bot.) an einander 
Ir. Glück wunſchen, gratulieren; -ato-- Connatur-ale, agg. natürlich, 
8 F. (med.) Blutan - re, m. Glüwünſcher, Gratulant, m.; angeboren; —alizzare, v. a. zur. 
drang, m. Anhäufung des Blutes, /.|-atério, agg. lettera con tula- andern Natur machen; -are, v. a. 
Congettura eto., v. conghiettura] toria, Glückwünſchungsſchreib en, n. [an Natur gleich machen, gleichartig 
eto. -azione, 5. Glückwunſch, m machen; —arsi, v. r. gleigartig were 
Gonghiettur-a,, F. Nutmaßuns, Congreg- a, f. geistliche! Brüber⸗ gen. [Nation. 
Vermutung, J.; far vermuten; ſchaft, 7. Verein, m. Verſammlung Connazionale, agg. von einerlei 
- ale, agg. vermutlich. mutmaßlich; der Geiſtlichen, J.; -fibile, agg. was Conness- lone, f. cog. ton cinesi 
-fre, v. a. mutmaßen, vermuten, ſich verſammeln läßt, vereinbar; Zuſammenhang, m. Konnexion, ci ; 
ſchließen; -atore, m. Mutmaßer, m -amento, n. -anza, f. Verſamm-⸗-ità, 7. gegenfeitige Verbindung, 
Congiario, m. Geſchenk an die lung, Vereinigung, /.; -are, v. a. gegenſeitige Beziehung, 7. Konnex, 
Soldaten (bei den alten Römern), n. verſammeln, vere nigen, zuſammen⸗ puiemment ang, ft. -o; agg. ver: 


Conglato, m. Abſchied, m berufen; -arsi, v. 7. ſich vereinigen; bunden, verkn nestabile. 
Céngio, m. Flüſſigreitsmaß (bei ni F. Verſammlung, Vereini⸗ Connest-äb 15 -übole, v. co- 
den Rimern), n. gung, f. Verein, m. Geſellſchaft, /. Connéttere, v. a. zuſammen ⸗ 
Céngio, v. congedo. Congresso, m. Fi fügen, verbinden, verknüpfen; non 
5 eto., v. conjugale eto. Zuſammenkunft, 9 Kongreß, m.; , unzuſammenhängend reden oder 
ugn-imento, m. Verbin- Unterredung, f.; elan el m. 17 —, v. in. Zuſammenhang. 

dung, nigung; ge; li Céngrlo, m. Meeraal, m. I hab 
Pain lng; eren tore, m. Bw| Congrua, 5. Einkommen eines e nachſichtig; im 
fammentdger, ereiniger, m.; -itu- Pfarrers, n. Einverſtändniſſe ſtehend; —enza, 7. 


F. Verbindung, 7. Gelenk, n. 1 N17 übereinſtim⸗ Nachſehen, Nachglebigkeit, J. 
dong lüng-ere, v. a. zuſammen - mend, gehörig, ſchicklich; -—enza, . Connübio, m. Heirat, 7. Che 
fuͤgen, verbinden, verknüpfen; —ersi, Ubereinſti AE O 1 = de ſtand, m. Lzählen. 
v. r. ſich fleiſchlich vermiſchen, ſich lichkeit; Gleichhe über. Connumerare, v. 5 siga, mit · 
begatten; con uno, ſich nach einem i 0, dii, Paßlich Cono, m. (geom.) Kegel, m. 
richten; -—imonta, v. congiugni- keit, f.; 9. übereinſtimmend, Condcchia, f. Spinnrocken, m.; 
mento. ſchicklich, paſſend, gehörig, richtig; DLE la —, unter dem Pantoffel 
Wenne vr F. Blutsverwandte, Jus —, Vorkaufsrecht, n. ſtehe 
hegattin, 7.; . -Ixa, /. (anat.) du ßerſtes Conguagli-are, v. a. abgleichen, Condlao, F. (geom.) elliptiſcher 
Sau een Ivo, agg. verbin · gleià machen, in Übereinſtimmung Kegel, m. Konoide, /. 
dend, verknüpfend; — m. (gram.) Kon ⸗ bringen; -arsi, v. 7. ſich gleich ach · onosc-ente, m. Bekannte; Ver 
junttio, m.; O, m. Blut dernde ten; -o Aögleichung, F. Eben⸗ ner, m.; -onza, f. Kenntnis, Cr. 
Schwager; vertrauter Freund, m.; maß, Gle nel n.; Vergleichung; kenntnis; Wiſſenſe aft; Erkenntlich. 
Verbindung, J.; , agg. verbunden, (com.) Bilanz, F.; far il —, die Bi- keit, Dankbarkeit; hetanntſchaft, F.; 
kat, 2h ua; J. Fuge. J., Ge lag ziehen. aver molte conoscenze, eine ausge- 
Gnla, f. Vergnügen n. Luſtbar - breitete Bekanntſchaft baben; far —, 
Konſunktur, Gelegenheit, rechte keit, J.; uomo di -, Lebemann, m.; Bekanntſchaft machen; venire a -, 
„rechter Zeitpunkt; trovar le] reggere alla —, Spaß verſtehen. bekannt werden; zur Erkenntnis 
5 den rechten Punkt tref Conl-are; v. a. Münzen ſchlagen, kommen; ore, v. a. kennen, erken 
fra, den Anton finden. prägen; verkeilen; -atore, m. Mün- nen; einſehen, wiſſen; unterſcheiden, 
acongiune one, f. Verbindung, zer, Präger, m.; —atura, 7. Prägen, urteilen; unterfudhen, erforſchen, ſich 
uc. . 3 10 5 Ver ⸗ u.; Mica een, Schlagſchatz, m. erkundigen; koſten; verdanken; dare 
Pu CA J. Bindewort, n. Conico, agg. kegelförmig, koniſch; a , zu verſtehen geben; darei a —, 
nti on, 19700 17 fo) strada fer-|sezioni coniche, pl. (geom.) Kegel- ſich zu erkennen geben; far —, zu 
an oder ferrovia di —, Verbin- ſchnitte, m. pl. Leto. erkennen geben; farsi =, ſich bekannt 
dungsbahn, 7. Anſchluß, n. Conjettura ete., o. conghiettura machen; — di vista, vom Anſehen 
Conglur-a, 7. -amento Conffero, agg. Zapfen tragend kennen; -orsl, v. r. ſich ſelbſt ken 
waſchwirung, £ Bündnis, home (von Tannen ꝛc.); conffere, F. pl. nen; in ſich gehen, beſſer werden; — 
plott, n.; . m. Verſchworne, Nadelhölzer, n. pl. Koniferen, f. pl. di q. e., Kenntnis von etwas haben: 
m.; are, o, n. -arsi, v. r. ſich Conig 7 la, 7. Kaninchen · Abiie, agg. kennbar, kenntlich: 
derſchwören dren, eine Verſchwörung ſtif⸗ bau, S gdo -ibilità, /. Kennbarkeit 7.1 ; Iimen - 
>" v. a. beſchwören, bannen; Confglio, m. winchen, n.; uo- to, mn. Kenntnis, Erkenntnis; Ein ⸗ 
ers ato, m. Verſchworne, m.; mo -, feige Memm t; Erfahrung, /.; Verſtand, n.; 
atore, m. Beſchwörer; Berſchwörer, Coniglépio, m. “Sternteget, m. Bewußtſein, u.; (em.) Konnoſſement, 


Conoscitivo 
n.; rocars a —, zur Pennini brin ⸗ 
gen, bekannt machen; -ktivo; agg. 
erkennend; 
-iuto, agg. bekannt. 

Conost-abile, -&b0l6, v. co- 
nestabile.. 

Conquass:fbile, agg. was gere 
ſchmettert werden kann, -amento, 
m. See Zertrümmerung; 

Verwüſtung, J.; „ v. a. erſchüt⸗ 
tern, zerſchmettern, zertrimmmern; 
verwuͤſten; 1 F. o; m. v 
conquassamento; mettere in con- 
quasso, zu Grunde richten. 

Conquid- ere, v. a. überwinden, 
überwältigen; den Mut benehmen, 
beunruhigen, beängſtigen; -—orsi, v. 
r. ſich unf igen. 

6 Re J. -tmento, m. 

erung, /.; are, v. a. erobern, 
Aberwällt en; -atord, m. Eroberer, 
me; -atr siria fi Grobererin, J. 1-0, 
m. v. conqui 

. m. Mitpriefter, m 

Consacer-are, v. ‘a. weihen, ein · 
ſegnen; fig. widmen, zu etwas be 
ſtimmen, anwenden; sarai, v. r. ſich 
widmen; - allo studio, ſich dem 
Studium widmen; -azlone, . Wei. 


hung, Einweihung, Konſekration; fl 


Wandlung (bei der Meſſe), J. (eto. 
Consagrare eto., v. consnorare 
Consanguin-e0, m. Blutsver 

wandte, m.; ; -ità, /. Blutsverwandt ⸗ 

ſchaft, J. 

Consapévol-e, agg. mitbewußt, 
bewußt; far —, zu wiſſen thun; 
-ozza, 79 Mitwiſſen, Bewußtſeim, n 
Kenntnis, J. 

Cosaputo, agg. bewußt. N 

Conscéndore, v. a. nachgeben, 
einwilligen. 

Conscienzen, -ia, v. coscienza, 

Cénscio, agg. bewußt. 

Conser · itto „ m. Konſtribierte, 
m.; ivere, v. a. einſchreiben, ein ; 
tragen; -izlone, f. Aushebung der 
Rekruten, Konſkription, f. 

Conseco, avo, mit ſich, mit ihm. 

Consecrare eto., v. consacrare eto. 

Consec - uti vo, agg. nacheinander 
folgend; -—uzione, J. Erlangung, 
Erreichung, J. 

Uonsegnen, 5. Fremdenverzeich⸗ 
bal n. Thorzettel, m.; Thorwache, 
J. osservar la —, die Inſtruktion 
beachten; lettera per — }. einge. 
ſchriebener Brief; (terrov.) 
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-ibile; agg. erlangbar, erreichbar; 
-imen io, m. Erlangung, Erwerbung, 


-itore, m. Kenner, m. 3. .; «Ire, v. a. erlangen, erwerben; .: 


zu etwas gelangen; —, v. n. er⸗ 
eignen, geſchehen; folgen, nachfolgen; 

-itare, v.a. e n. folgen, nachkommen, 
nachfolgen; erfolgen; erſtehen; er⸗ 
langen, erreichen; ſich begeben; Ita: 
tore, m. der etwas erlangt, erreicht; 
Nachfolger, nm. 


Consen-so, m. Zuſtimmung, Ein; 


. willigung, Genehmigung. /.; comune 


—, allgemeiner Beifall; 5 
agg. übereinſtimmend, gemaͤß; 

mento, v. consenso; tire, o. n. 
beiſtimmen, de billigen, ge; 
ſtatten, zug -titore, m. Cin: 


willigende, Geſtattende, m.; -zlente, | f. 


agg. beiftimmend, einwilligend, ere 
laubend, geftattend. 
Consepolto, agg. mitbegraben. 
Consequenza, v. conseguenza, 
Conserba, v. conserva. 
Conserrare, v. a. einſchließen. 
Consert-are, v. concertare; -O, 
m. Uterrinfiimmang, Harmonie, /. 
Konzert, n.; -, einſtimmig, im 
Elnberſüindniſe; -, agg. zu ſammen ; 
gefügt, vereinigt, ver unden, ber» 
ochten. 
Conserv- a, f. 2 n. Vor- 
ratskammer, fi; Eingemachtes, n. 
Konſerve; erm ti Geleitsſchiff, 
n. Geleitsflotte d' acqua, 
Waſſerbehälter. m. - della neve, 
Eiskeller, u. Eisgrube, J.; occhiali 
di -, Konſervationsbrillen, F. pl.; 
-äblle, Br lies 6 ana . 
-atore, M. ahrer, M. 
5 m. ped 
liche Sklaverei, Mitſklaverei, /. 
Conserv-amonto, m. Erhaltung, 
. Aufbewahrung, /.; «are, 
v. a, erhalten, aufbewahren, im 


Stande erhalten, verwahren; tutt f. Beſtan 


erhalten; -arsi, o. r. fi halten 
dauern; in memoria, ſich im Anden 
Ten erhalten; -ativo, agg. . 


bewahrend; — m. Konſervativer, m.; 
- at Jo, m. Behältnis, ahrungs · 
ort, m.; -atore, m. Iter, Be 


wahrer Schirmer, Schützer, m.; 
-atörio, m. Verpfiegungdort für 
Arme, m. Armenhaus, n.; Akademie 
der Muſik, F.; -atrico, f. Erhal · 
terin, Bewahrerin, J.; -azione, f. 
Andere, Aufrechthaltung, Bewaß⸗ 

g. J.; vole, agg. was ſich 


chetti, Gepäckausgabe, /.; are, v. hält. J haltbar dauerhaft. 


a. in Verwahrung geben, anver⸗ 


Conservo, m. Mitknecht, Dienſt⸗ 


trauen; einhändigen, zuſtellen; ati genoß, m m. 
rio, m. Confignatar, Depofitar, | Consesso, m. obrigkeitliche Sitzung. 
Adreſſat, m.; gatore, m. (com.) Verſammlung, 


Conſignateur, Eingeber, Aufgeber 


(eines Briefes), m.; -azione, 5. 
Einhändigung, Ubergebung, f. 
„ eto., v. consacrare 
e 
Consegu-ente, agg. folgenb, bar: 
auf folgend; per -, folglich, dem⸗ 
medi una, vi Folge, Folgerung, 
chluß, Di gkeit; in , per] fen 
— folglich alſo; edurre, o trarre | fi 
una -, eine Folgerung machen; m 


Consettajuoio, mn, Unhänger ei 

ner Sekte, m 
Consider-4bile, agg. beträchtlich, 
anſehnlich, merkwürdig; —amento, 
m. v. considerazione; -anza, v. 
considerazione; - are, v. a. betrach- 
ten, bedenken, 40 4 in Erwä⸗ 
ante e date betrach⸗ 
Di -ato, agg. b ach am, vor: 
ir überlegt; geachtet; -atore, 
ter; ter; Aberlegende, Beden ⸗ 


= IO. , 0° 


Consolatore 


kende, n.; -azione, f. Betrachtung, 
Erwägung; Sad Ri 
Einf en, n.; Achtung. co: 
ſehen, n.; in , in icht, in 
tracht, in Auſehung; uomo di +, 
Mann von Bedeutung, Mann von 
Wichtigkeit, m. 

Consigli-amento, : m. A d 
gung, .; are, v. a 
geben; —, v. n. ſich beratſchlagen; 
-arsli, v. r. um Rat 705 ſich 
beraten; ſich entſchließen, beſchließen. 
ſich vornehmen; meglio, ſich eines 
„Beſſern beſinnen; non - nò 
fare, ſich nicht zu raten und zu hel⸗ 
fen wiſſen; -at ivo; agg. vatend; 
pace Ratgeber, m.; d 

e erin, F.: era, J. e; 
berin, F.; ere, m. Ratgeber; Rat: 
(mar. ) Unterſteuermann, m.; — di corte, 
Hofrat, m.; - di reggimento, Me 
gierungsrat, m.; — segreto, Geheim · 
rat, m.; —ero, o. consigliere; -0, 
m. Rat, Ratſchlag, m. Beratſchlagung. 
Unterredung, fi; Mittel, n.; Rat». 
verſammlung, J.; 
der Menſchenverſtand; 
plina, Standrecht, u.; di guerra, 
Kriegsrat, m.; domandar . um Rat 
fragen; far —, Rat halten; mutar 
-, ſeinen Entſchluß ändern, ſich an⸗ 
ders beſinnen; prender =, einen Ent- 
ſchluß faffen; tenere —, Rat halten; 
dale: i E - {eto. 
onsignare eto., v. consegnare 

Consignore, m. Mitherr, Mit: 
lehnsherr, m. 

n v. a. ahnlich 
machen, gleich machen. 

Consimli- e, agg. ähnlich; tdi 
dine, f. Gleichheit, J. 

Consiroso, agg. ängſtlich. 

Conslst- ente, agg. beſtehend; 
feft; gute leimig: —enza, —enzia, 
„M.; Konſiſtenz, Verbin⸗ 
„dung si Beſtandteile, Hela. 
Dauer, f.; -aro, v. n. beſtehen; bei 
ſammen Pi tehen; dauern, beſtehen; 


-Grio, -oro, m. Kirchenrat, Kon · 

Nene n.; Konferenz, a 
Cônsito, agg. be fan; urbar 

gemacht. derskind, n. 


Consobrino, m. Schweſterkind, 

Consoci-aziane, /. gemeinſchaft 
liche Vereinigung, J. Bündnis, n.; 
-0, m. Teilhaber lan einer Unter⸗ 
nehmung), m. 

onsodale, v. compagno, 

Consol-amento, m. v. conso- 
lazione; are, v. a. tröſten, aufrich 
ten, ermutigen, ſtärken; n 

35 agg. konſulariſch; dignità 

Konſulwürde, . Bürgermeiſteramt, 
N.; 27 Konsul, M.; -arsi, 9. 7. 
ſich tröſten, ſich zufrieden geben; 
-fitico, v. consolato; -at ivo; agg. 
tröſtlich, troſtbringend; nto, m. 
Konſulat, n.; (com.) Gandelsfon ulat, 
n.; ſterhe bung, F.; =, agg. ru · 
hig, ſanſt, gelaſſen, gemächlich; gue 
frieden: menar una vita consolata, 
ein zufriedenes Leben führen; pigli- 
arsela consolata, mit Gemächlichkeit 
verrichten, mit Muße thun; -atore, 


Consolatorio 97 Contegno 


m. Treöſter, un.; —atério, agg. trift:| Constrignere, v. costrignere, f. (teo.) Einheit der Subſtanz, J.; 
lich, troſtreich; —atrice, f. Wbſtertn, Construire ete., v. costruire ete. -azione,; . (teol.) wirkliche Gegen · 
J. W -azione, /. Troſt, m. Ermuti:| Consubrino, v. consobrino. 
ung; Erquickung; Beruhigung, J.; Consuet-o, agg. gewohnt, ge 
ergnüͤgen, u.; far oon uno, mit wöhnlich; -, m. Gebrauch, m. Ge 
einem zuſammen eſſen. wohnheit, J.; -udinärio, agg. aus rung, Auszehrung, Darrſucht, f. 
Consoldato, m. Mitſoldat, Ka- Gewohnheit, von der Angewohnheit Cont-abile, agg. rechnungspflich⸗ 
merdb, n, 5 5 herrührend; vizio consuetudinario, tig, verantwortlich; , m. Rechnungs⸗ 
Console, o. consolo. Gewohnheitsfehler, m.; —-üdine, 7. führer, m.; -abllità, 7. Rechnungs⸗ 
Consolida maggiore, 5. (bot.) Gewohnheit; Sitte, /. Gebrauch; Um 
S e J. Ritterſporn, m. gang, m.; prender in —, zur Ge⸗ 
onsolid-amento, m. Zuheilung wohnheit machen; la — è un altra 
der Wunden, J.; are, o. a. befeſti⸗ natura, prov. Gewohnheit iſt die 
„ feſtſtellen; fig. vereinigen; be⸗ andere 


Konſubſtantiation, /. | da 
Contabescenza, 5. (med.) Abzeh · 


latorſtelle, Buchhalterei, /. 

Contadin-a, 7. Baͤuerin, J.; 
-esco,; agg. bäueriſch, bauermäßig, 
ländlich; -O, m. Bauer, Landmann, 
m.; , agg. bäueriſch, ländlich. 

Contado, m. Dorfſchaften, J. pt. 
feat . J.; Weichbild, n.5 Graf · 
ſchaft, /. 


Contag-e, /. lo, qm. -ione, 7. 
anſteckende Seuche, Peſt, /.; -loso, 
agg. anſteckend, fontagid3; gefährlich. 

ontamente, v. acconciamente. 

Contamento, m. Rechnung, Zäh⸗ 
lung; Bezahlung; Erzählung. f. 

Contamin-Abile, agg. befledbar; 
was man verunreinigen kann; 
-amento, m. Befleckung, Verun⸗ 
reinigung, J.; -are, v. a. beflecken, 
veruureinigen; anſtecken, verderben; 
ſchänden; -atore, m. Beflecker, Vere 
unreiniger; Schänder, m.; -azlone, 
Sf. Befleckung, Verunreinigung, f. 

Contaute, agg. giblend, rechnend; 
bar; a contanti, di contanti, gegen 
bare Zahlung, in klingender Münze, 


3 (com.) debito consolidato,| Consulare, v. consolare. 
m. fundierte Schuld, f.; -arsl, v. Consulente, . Rechtskonſulent, 

7. ſich ſchließen, zuſammenheilen; Anwalt, n. N 
-ativo, agg. befeſtigend; heilend, Consult- a, 7. Beratſchlagung; 
ſtärkend; -azione, f. Befeſtigung; Verſammlung der Räte, J.; -are, 
Beſtätigung; Dee J. (com.)|v. a. beratſchlagen; um Rat fragen, 
Konſolidierung. cherung, /. u Rate ziehen; nachſchlagen; — libri, 
Odnsolo, m. Konſul, Bürgermei⸗ Bücher nachſchlagen; -arsi, v. r. fi) 
3 Anführer, m. Oberhaupt, n. beraten; ſich verabreden; azione, 
er, m.; consoli dell’ arte, m. J. Beratung, Beratſchlagung, Uber: 
pi. Obermeiſter, Oberälteſte, m. pl.; legung. F.; -ivo, agg. ratend, De: 
- di mare, ftonjul, Handelskonſul; ratend; voto -, ratende Stimme, f.; 
Hafenmeiſter, m.; - dell’ acendemia, -o, m. ſchriftlicher Rat (eines Advo⸗ 
Vorſteher einer Akademie, m. katen), m.; ärztliche Beratſchlagung. 
Consolo, . Troſt, m. J.: oro, m. Ratgeber; Rechtsan⸗ 
Consomigliare, v. a. ähnlich walt, n.; -Gdrio, agg. des Rates 
achen. fähig; lettera consultoria, Brief, 
Consomm- atore, n. Konſument, worin man um Rat fragt, oder Rat 
m.; «azione, 5. Konſum, m. erteilt, m.; —rico, f. Ratgeberin, . 
Conson- ante, agg. gieichlautend, | Cons um- a, f. Aufzehrung, f. Vere 
übereinſtimmend, harmonierend; —, brauch, Bedarf, Konſum, m.; ane 


m 


m. (gram.) Konſonant, Mitlauter, m.; dare alla —, ſein Hab und Gut bar; fig. avere in contanti, in Be: 
-auza, J. Gleichlaut, Wohlklaug, durchbringen; -&bile, agg. 1 reitſchaft haben, gleich bereit ſein; 
ti m.; fig. Übereinſtimmung, bar; -amonto, m. Verzehrung, Ver. =, m. bares Geld. 


„J.; Axe, o. n. gufammens brauchung, Abnutzung; Beendigung, 
ſtimmen, onieren; fig, überein- J.; Kummer, Gram, m.; are, v. a. 
ſtimmen; -0, agg. gleichlautend, verzehren, aufzehren, verbrauchen; 
ſibereinſtimmend; gleichförmig. abtragen, abnutzen; zu Grunde rich⸗ 

Cousopite, agg. eingeſchläfert; ten; vollbringen, vollziehen; durch⸗ 
„in ſe. N bringen, vergeuden; - il tempo, die 
onsorella, /. Schweſter einer Zeit verbringen, die Zeit vergeuden; 
rell ſen Gemeinschaft, eines Ordens. -arsi, v. r. ſich verzehren, abzehren; 
onsort-e, u. ef. Teilhaber, Ge. ſich abhärmen, ſich abmühen, ſich 
nok, Mitgenoß; Gatte, u. Gattin, aufreiben; mager werden, abnehmen; 
5 -eria, 1955 ellſchaft, Genoſſen⸗-ativo, agg. verzehrend, zerſtörend; 
n 
ei 


Contanza, v. contezza. 
Contare, v. a. rechnen, zählen; 
berechnen, herrechnen, aufzählen; aus - 
zahlen; den Preis beſtimmen, taxie⸗ 
ren; ſchätzen, achten; erzählen; —, v. 
n. in Anſehen ſtehen, etwas zu be⸗ 
deuten haben, etwas L'ad etwas 
zu ſagen haben; in Betracht kom⸗ 
men; der Meinung ſein; ciò non 
conta, das hat nichts zu ſagen, es 
hat nichts zu bedeuten. “ 
Contarla, f. pi. venezianiſche 
Glaskorallen, f. pl. 
Contastare, v. contrastare, 
Contastévole, agg. zänkiſch. 
Contatore, mn. Rechner, Berech⸗ 
ner; Erzähler, m.; (mil.) Kriegskon 
troleur, m. [Körper), f. 
Contatto, m. Berührung (zweiter 
Contazione, 5. Rechnung, Be. 
rechnung, Aufzählung, f. 
ont-e, m. Graf, m.; ea,; J. 
Graſſchaft, f. . 
Conteggiare, v. a. rechnen, be: 
rechnen, die Rechnung machen, zu; 


chaft; Verbindung, J.; -ato, m. Kraftbrühe; —, agg. bolle 
chlecht, a. Sippſchaft, 7. Stamm, kommen, vollendet, ſehr bewandert; 
m.] o, m. Mitgenoß, Konſort, m. -atore; m. -atrice, 5. Verzehrer, 
nsérzio, u. Genoſſenſchaft, Verſchwender, m.; «in, J.; -azione, 
Cemeinſchaft, /.; Zuſammenhang, m. J. Verzehrung, Verbraͤuchung, Ab: 
Verbindung, f. nutzung; Verwendung, Verſchwen⸗ 
Conspérgere, v. a. beſtreuen, dung; Abnahme; Auszehrung; Boll: 
beſprengen. iehung, Beendigung, J.; o, m. 
onspetto, m. Unblick, u. Ant- Verbrauch der Lebensmittel, m. Ron. 
n.; Gegenwart, /.; in , im An ſumtion, /.; Lebensmittel, n. pr. 
Contunt-ibile, agg. was ver: 
Conspicere, v. n. umberſehen; zehrt wird; Ivo, agg. freſſend; ri- 
i 1 ehen. - n medio — 2 . g 3 
spicu . anſehnlich, her · onsunzione, f. ehrung, J. 
Conspircaze, a. verſchwö⸗ Verbrauch, m. Konſumtion der Le. ſammen rechnen. o 
Ten; -atore, m. Verſchworne, m.; bensmittel; Auszehrung, Schwind. Contegna, f. gemeſſene Haltung, 
“azione, f. Verſchwörung, f. ſucht, J.; dare in -, die Uusgebrung|f. Anſtand, m. 
Conutante eto., v, costante eto. befommen. Contegn-enza, 7. Inhalt, Un 
Constantinépoll, 7. (geoge.) Nun Consuonare, v. consonare. fang, Bezirk, m.; -—0, m. Inhalt, 
Con n. f 155 5 5 v. stila 5 17 75 Di e tun LC vi 
v. ellen, ervorſproſſen; her en, entſprin · agen, n. ng. „ J.; 
bein. l LS. i i Hi; lebend. Auftreten, Erſcheinen, u.; Umfang, 


„gen. 
Consternazione, J. Beſtürzung, f Consussistente, agg. mit da- m.; andare in —, vornehm thun, 
pato 


Constipato, v. costipato. Consustanzi-ale, agg. (teol.) von ſich in die Bruſt werfen, ſich brüſten; 
Constitulre eta, u costitutre eto, einerlei 5 «alto -, ein peebree Meicagen haben, 
Weber, itol. Wörterbuch. L bayerische 1... 7 
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da. „ 


ona 


wart Chriſti im heiligen Abendmahle, 


weſen, n. Verantwortlichleit; Kalku. 


e 
** 


Contegnoso 


Anſtand haben; -oso, agg. ſtolz, 
hochmütig, gravitätiſch, ſpröde. 

Contemper-amento, m. -anza, 
F. gemäßigte Stimmung, Gleichmä⸗ 
ßigkeit, f.; are, v. a. fibereinftim: 
mend machen, verhältnismäßig ma: 
chen, anpaſſen; mäßigen; —nzione, 
v. contemperanza. 

Contempl-äbile, agg. betrach⸗ 
tungswert; -amento, m. Betrach⸗ 
tung, f. Anſchauen, n.; -anto, m. 
Betrachter, m.; -anza, v. oontem - 
plazione; -are, v. a. betrachten; 
erwägen; -arsl, v. r. ſich betrachten; 
-ativa, 7. Anſchauungsvermöͤgen, 
n.; -Ativo, agg. beſchaulich, der 
Betrachtung gewidmet; vita contem- 
plativa, beſchauliches Leben, Kloſter⸗ 
leben; -atore; m. Betrachter, n.; 
-azione, f. Betrachtung, Anſchau⸗ 
ung, F.; a , in Betracht, in Rück⸗ 
fit; star in -, in Betrachtung der» 
ſunken ſein. 

Contemporfineo, agg. gleichzei⸗ 
tig; —, m. Zeitgenoſſe, m. 5 

Contemprare, v. contemperare. 

Contend-enza, 5. Streit, m.; 
-ore, v. a. ſtreitig machen, beſtrei⸗ 
ten; verhindern, verbieten; -, v. n. 
widerſprechen, disputieren, zanken; 
trachten, ſich beſtreben; - a. q. e., 
einer Sache obliegen, ſich einer Sache 
befleißigen; le parti contendenti, die 
ſtreitenden Parteien; -ersi, v. r. 
ſich wider ſetzen; -Lvole, agg. ſtrei · 
tig; -imento, m. Zank, Streit, m.; 
-itore, m. Zänker, n.; -itrice, f. 
Zänkerin, f. 

Conten-ente, agg. in ſich enthal: 
tend; enthaltſam; , avv. ſogleich, 
alsbald; -enza, 5. Gehalt, Inhalt, 
Inbegriff, m.; Benehmen; geſetztes 
Weſen, n.; gute Haltung, 7. Un: 
ſtand, m., Enthaltſamkeit, Mäßigung, 
J.; ere; v. a. in ſich enthalten, 
begreifen; im Zaume halten; zügeln, 
urückhalten, abhalten; -ersi, v. r. 
ſtehen bleiben, inne halten; Halt 
machen; ſich mäßigen, an ſich bal» 
ten, ſich enthalten; -imento; m. 
v. centenenza, 

Contenn-endo, agg. verächtlich; 
-oxe, v. a. verachten, verſchmähen. 

Content-amento, m. Befriedi⸗ 
gung, Zufriedenheit, Genügſamkeit, 
J.; are, v. a, befriedigen, zufrieden 
ſic be enüge leiſten; -arsi, v. v. 
zufrieden geben, einwilligen; -atu - 
ra, f. Befriedigung, J.; esser di fa- 
olle —, leicht zufrieden fein; -évole, 
agg. ergötzlich, angenehm; -ezza, 
J. Zufriedenheit; Ergötzung, Freude, 
J. Vergnügen, n. 

Contentſbile, agg, verächtlich. 

Contentino, m. Überſchuß, m. 
Übrige, n. 

Contentlvo, agg. einhaltend; 
zurlickhaltend. 


Contento, m. Zufriedeneit, J.; J. 


Vergnügen, n.; Genuß, m.; Verach⸗ 


begnügen, fürlieb nehmen; ſich Zufälligkeit, /. 
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Contrabbandiere 


einen zufrieden ſtellen; —, agg. zu ⸗hangend, zuſammenhangend; beharr · 
frieden, fröhlich, froh; render —, zu : lich; , avv. in einem fort, immer- 


frieden ſtellen. 

Contenuto, m. Inhalt, Gehalt; 
Inbegriff, m. 

Contenzl- one,; f. Streit, Zank; 
Widerſpruch, m.; Beſtreben, 
-080, agg. zänkiſch, zankſüchtig, 
ſtreitſüchtig; foro —, weltliches Ge 
richt; -, m. Sachwalter, m.; Prozeß · 
angelegenheit, Streitſache, 7. 

onteria, 5. kleine Glaswaren, 
Glasperlen, f. pi. Schmelz, m. 

Contermin- ale, agg. angren ; 
zend, anſtoßend; -are, v. n. an ; 
grenzen, anſtoßen; -e, m. Vereini⸗ 
gungspunkt, m.; -0, agg. angren ; 
zend, benachbart. 

Conterrsneo, agg. von derſelben 
Ortſchaft; —, m. Landsmann, m. 

Contesa, 7. Streit, Zank, Wort · 
ſtreit, m. 

Contessa, 5. Gräfin, f. 

Contéssere, v. a. zuſammen · 
weben, flechten. 

Contestäbile, v, conestabile. 

Coutest-are, v. a. (giur.) die 
Klage und die Antwort des Vellag: 
ten eröffnen, mitteilen; -ato, agg. 
lite contestata, anhängiger Prozeß; 
-azione, 5. Zank, Streit, m.; -o, 
m. Kontext, m. 

Contezza, F. Kenntnis, Nachricht; 
Vertraulichkeit, genaue Bekanntſchaft, 
vertrauter Umgang; dare —, in 
Kenntnis ſetzen. 


Conticino, m. kleine Rechnung. 


Contigia, f. Art bunter Strüm⸗ 
pie; Putz, Zierrat, m.; to, agg. 
geputzt, geſchmückt. 

Contigu-ità, f. Angrenzen, An ⸗ 
ſtoßen, n.; -0, agg. angrenzend, 
anſtoßend, esser -, angrenzen, an⸗ 
ſtoßen. 

Cont ina, f. tägliches Fieber. 

Contin- ente, agg. enthaltſam, 
keuſch; -, m. Kontinent, m. das fefte 
Land; -enza, f. Inhalt; Umfang, 
m.; Enhaltſamkeit, Keuſchheit; fe 
ſtigkeit, Faſſung, /. 

Conting - ente, agg. ſich ereig · 
nend, zufällig, unbeſtimmt; „ m. 
Kontingent, n.; - enza, f. Ereignis, 
n.; Fall, Zufall, m.; Kontingent, 
n.; ere; v. n. ſich ereignen, ſich 
begeben, vorfallen; la, v. contigia; 
-fbile, agg. zufällig; -ibilità, 7. 
eto 

Continovare etc., v. 1 

Continua, v. continuazione. 

Continu-fibile, agg. fortſetzbar; 
-abllità, 7. Fortſetbarkeit, J.; 
-amente, avv. immer, fortwährend, 
immerfort, beſtändig; -amento, m. 
-anza, f. Fortdauer, Fortſetzung; 
Beharrlichkeit, Beſtändigkeit, /.; are, 
v. a. fortſetzen; verbinden; , v. n. 
fortfahren, fortdauern, fortwähren; 
-atore, m. Fortſetzer, m.; -azlone, 
mul Fortdauer, f. 
ontinuità, f. Fortſetzung, Fort. 

F. 


tung, J.; a mio -, nach meinem Ge- dauer, Beharrlichkeit, f. 


fallen; aver - dl q. c., ſeine Freude 


Continue, m. Ganze, n.; —, aber 
er 


an etwas haben; dar — ad uuo, beſtändig, unaufhörlich; aneinan 


u.; F.; Wert, m.; 


um beſetzen; -—arsì, v. r. ſich 


fort, in einem Stücke. 

Contista, m. Buchhalter, m. 

Contitolare, agg. gleichnamig. 

Conto, m. Rechnung, Berechnung. 
Wichtigkeit; Hoch ⸗ 
ſchätzung; Art und Weiſe; Erzäh ; 
lung, J.; a , per , in Anfebuna, 
in Hinſicht, wegen; a -, auf Borg, 
auf Conto; a buon , wohlfeil; 
deſſenungeachtet; a mio -, auf meine 
Rechnung; auf meine Gefahr; a nuo» 
vo —, auf neue Rechnung, aufs 
Neue; a verun , auf keine Weiſe; 
— acceso, unbezahlte Rechnung; - 
corrente, (com.) laufende Rechnung, 
Contocorrent, n.; a — fermo, auf 
feſte Rechnung; = morto, abgeſchloſ⸗ 
ſene Rechnung; = spento, bezahlte 
Rechnung; dar- di se, Rede ſtehen, 
ſich ſtellen; domandar =, Rechenſchaft 
fordern; esser al - d’alcuno, einem 
zu Gebote ſtehen; far —, die Med» 
nung machen, berechnen; beſtimmen; 
far — con alcuno, ſich mit einem 
berechnen; far il -, worauf rechnen; 
far il - senza l'oste, die Rechnung 
ohne den Wirt machen; levare il 
-, die Rechnung ſchließen; levare un 
—, die Rechnung ausziehen; metter 
—, nützlich ſein, taugen; metter a =, 
metter in —, auf die Rechnung ſetzen, 
in e bringen; render —, 
Rechnung ablegen, Rechenſchaft ge- 
ben; render buon 2, die Spitze bie. 
ten, Widerſtand leiſten; tener —, die 
Rechnung führen, Buch führen; ſich 
merken, ſich erinnern, zu Rate Bal: 
ten, filr etwas ſorgen; wahrnehmen, 
bemerken; tirare, o trasportare in- 
nanzi il -, die Rechnung übertra⸗ 
gen; etwas fortfeben; trovar il suo 
- in J. c., ſeine Rechnung bei etwas 
finden; conti chiari, amici carl, prov. 
richtige Rechnung erhält gute Freund. 
ſchaft; =, agg. offenbar, klar, deut ⸗ 
lich; geſchickt, abgerichtet. 

entére-ere, v. a. wenden; bere 
drehen; — il volto, das Geſicht ver» 
zerren; — il naso, die Naſe rümpfen; 
-ersl, v, r. ſich winden, ſich krüm ⸗ 
men; -—imonto, m. Verdrehung, 
N F.; Krümmen und Win⸗ 
en, N. 

Contorn-are, v. a. (pitt) den 
Umriß machen, konturieren; rings» 
wen; 
den, ſeine Zuflucht nehmen; -o, m. 
Umkreis, Umfang, Bezirk, m. um: 
liegende Gegend, J.; Umriß, m. Kon · 
tur; Einfaſſung, Beſetzung, 7 

Contorsione, /. Verdrehung, Ver⸗ 
zerrung, Windung, Krümmung; Ver⸗ 
zuckung, f. 

Contorto, agg. verdreht, gewun⸗ 
den, gekrümmt; verkehrt, bösartig. 
Contra, ꝓrp. wider, gegen, cute 
en; zu; gegenüber; , avv. Um: 


ge 
gekehrt, im Gegenteil. 
Contrabband - are, v. a. Schmug · 
gelhandel treiben; Atto, agg. (arald.) 
mit Binden von entgegengeſetzten 
fändler 


Farben; lere, m. Schleich 


Contrabbando | 99 Contrapproccio 
Schmuggler, m.; -o, m. Schleich ir sn: Gegendamm, m. Contralto s M. (mus.) Alt, Con - 
handel, m. Azio J. Unter-“ Conträdi-o, v. contrario; -080,|trealt, m.; Altiſt, Altſänger, n 


el m.; di , verſtohlener Weiſe; agg. ne entgegen; hinderlich, Contramaestro, m. (mar. ) Boots · 
il +, echte handel treiben, beſchwerlich. mann, Unterſteuermann, m. 

gage contrebandieren. Contradire, v. contraddire. Contramalia, 7. Gegenzauber, m. 

rabbass - ista, m. (mus.) Kon · Contradote, v. contraddote. Contramarca, f. Gegenzeichen, n. 


5 m.; -0, m. Baß, m. Baß⸗ Contra-ente, agg. ee Gegenmarke (auf Waren), 
aß, m.; fig. far il ziehendz einen Vertrag ſchließend; ae a, v. e 
— das egentell thun, widerſprechen. —, m. Kontrahent, m.; ere, v. ela. [fegel, n. 
'Contrabbatt-ente, agg. Lin contrarre. Contramezzana, f. (mar.) Kreuz · 
treibend; -ere, v. a. eine Gegen “ Contrafaccia, 7. Gegenüberſtel“ Contrammand- are, v. a. einen 
batterie errichten; zurücktreiben; lung, 5. Gegenübergeſtellte, n. Gegenbefehl geben; ber Befehl wi⸗ 
-eria, fa det fi; -uta, Contraffac-ente, agg. zuwider! derrufen; abſagen, ab eſtellen, auf · 
J. "Gent handelnd, übertretend; —imerito, m. ſagen; -ato, m. Gegenbefehl, m. 
Contrapbiett F (war.) Gegen Nachmachen, n. Nachahmung, Ver Contrammarcia, f. Gegenmarſch, 
fälſchung, J.; -Iitore, v. oontrafut- M. 


 denirapdflenciare; v. a. ins tore. Contrammarca, 5. Gegenflut, fi 
Gleichgewicht bringen; —, v. n. das] Contraff-are, v. a. nachmachen, Contrammin- a, f. Gegenmine; 
gewicht halten. nachahmen, nachäffen; (eine Zeich, 6g. Gegentift, f.; -axe, v. a. Qegen: 


ontrabbordo, m. (war.) Gegen- nung) kopieren; verfälſchen; — la minen machen; fig. Gegenliſt ge · 
gang (beim e m. Schiffs mano, die e nachmachen; brauchen, zu hintertreiben ſuchen. 
plante zur Verkleidung, /. — îl soprano, durch die Fiſtel fine! Contrammiràglio,m. (ear) Con. 

e es bee v. n. ver⸗ gen; , v. n. e handeln; treadmiral, m. 
tauſchen, umtauſchen; erwiedern; wie-|-arsi, v. r. ſich verſtellen, ſich un: Contrammolla, f. (wagn) An ⸗ 
der vergelten; -lo, m. Gegentauſch, kennbar machen, ſich verkleiden, ſich haltſtift, Anſchlageſtiſt, 15 n 
Umtauſch, mi Erwiederung, Vergel» | umgeftalten; -attezza, v. coritraf* Contrammomento, m. Gegen · 
tung, J.; —, dagegen, zur Vere 1 1 agg. e 


geltung. nachgedruckt; nachgemanzt; verklel. and, . Gegenkraft, Gegenivie 
Contraccarena (mar.) Kiel · det; e häßlich, ſcheußlich; 
ſchwein (einer Gale, n. abenteuerlich, wunderlich; chiave ""Gonéramore, m. Gegenliebe f. 


Contraccass-a, f. ußerſtes Uhr. | contraffatta, Nachſchlüſſel, m.; at- ee agg. wider · 
ute e -aro, m. (mar. ) kleine Ka; Verse m. Nachmacher, Nachahmer; Contrann-180 „ m. -Iitenza; 7. 
erfälſcher, m.; - di monete, Falſch . Ge enſtreben, n. Gegenwirkung, J. 
Contraccava, f. Gegenmine, fi 95 er, m.; ’-attura, J. genaue Contrsoporazione fi. ene 
. J. Nene el, Santa 3 ö i mano: (tir ung, ,. * 
lſchwatzen. Gacfimife, n.; azione a 
Con racoicalare, v. d. 0 5 ahmung; Übertretung, / Ungehor. „ 0 Grit. 
n -If ra, . Schlüſ⸗ 9 raffédera, 7. Bwiſchenfut⸗ Contrapologia, 5. Gegenſchutz · i 
eee m, „ Gegenſchlag, ke. N n. E | Contrapotenza, J. arri pi 
ontrafforte, m. gemäuer, î 
— /. Gegenteitit. | n. Sane? Girebepfeile:,m. 5 
Contraccuore, v. erepacuore. Contraffortuna, 7. Unglück, n. ander übergehen; — FO legge, ein 
pSontracorrente, J. (mar. ) Stopp · Unfall, m. Mißgeschick, n Geſetz übertreten, unbeachtet laſſen. 
waſſer, n. end, 7. Contrafforza, /. Gegengewalt, Contrappasso, m. gebührende 
Contrada, f. Straße, Galîe; de ug Verra LOR Befeftignnigd: 3. Strafe, / iutewergflinngsecht 
n N. 8 fi 
Wienern gd. et,; 7. -et to; 5 Contraffrase Da Redensart (J.) Gegenpas (eim Tanzen, n, 


Widerſpruch, m. Widerrede, f.; Ziel -oder Sa „welcher das Gegenteil Contrappelo, m. Widerſtrich, 
mento, u., Aiberipruch .; el. ansbrüdt. . Gegenſtrich des Haare), m.; a , 
tore, m. rab renn ß m.; Ire, Contrafuga, J. (mus.) Gegenfuge, une den Strich; fig. dare il -, ber: 


wenden; 05 -irsi, v. r. 850 natürliche Ab- fu Conttappennre, v. n. auf Ge · 
Rd) widerſehen; ſich iotberfpredien. neigung, Antipalhte; a = mil Wi. genmittel innen. 
Contraddiritto, m. Geldbuße, derwillen, ungern Contrappes-amento, m. min; 
Geldstrafe, Contraggemito, m. bogenför. J. v. contrappeso; nre, v. a. ge: 
8 distingu - ere, o. a, aus- miger Einſchnitt (auf der entgegen nau abwägen; ins Gleichgewicht ö n. 
0 chnen; e -ersl, v. 1. geſetzten Seite des Ufers), m. gen; zuſammen vergleichen, ausglei · 
ch augzei ata Contragguürdia, 7. Bollwerks⸗ chen; fig. erwägen, genau unterſuchen; 
Cont dit-ore, m. Wiberfpre- wehre, 7. Gegenbollwerk, n. -o, m. Gegengewicht; Gleichgewicht, n. 
acher, m.; -Grio, agg. on rajer-ba, 7 F. (bot) Cortrapponlmento, m. Entge⸗ 
ar kur e entgegengeſetzt; es- Giftheil, f. [Vertrags, m. gen nfteltung, f. Dagegenſtellen, n. 
— in einen ozeß vere ontralmento, m. Abſchluß eines ontrapp-orre, v. a. entgegen · 
wat; fein; —ura, f. Witerto pruch, m. Contraindicante, agg. (med.) . gegentiber ftellen, gegeneinan- 
Ame al iet, m. Verbot Ge · anten ngeſeztes Zeichen, Gegenan⸗ derſtellen; -orsi, v. r. ſich entgegen · 
uverbot, u.; verbotene Ware, Con- zeige, J. 1 d handeln. ſetzen, ſich widerſetzen. 
„J. ontraire ſich viberfeben:| Contrapposizione, f. Gegen- 
n Sontradatzione, dira, Contraléttora»/ 1 1 1 0 Wi⸗ überſtellung; Entgegenſetzung, f. Vie 
— J. ch, m.; derruf, Gera efehl; Revers, m. derſtand, m. (derſtand, m. 
diem engabe . Contra rasa fi Gegenſchranken, Contrapposto, m. Gegenſatz, Wi ⸗ 
Contraadote, f. Gente mor fi Hall werk, n. Contrappotenza, f. (oriuol.) Ge- 
Contradi.amento, m. Lon lume, m. Gegenlicht, n. genklöbchen (des Steigradklobens), n. 
ti m.; “are, o. a. verbi mine Contraltare, m. Gegenftiid, n. Contrappröcolo, m. (fort.) Gegen · 
i J hinderlich ſein. vordere Altardeck. laufgraben, m. Gegenapproche, /. 
7 0 


Contrapprova 100 Controvertibile 


Contrapprov-a, 7. Gegenprobe, 
J. (stamp.) Gegen 
M. are, . t. 
nehmen. 


Contrappuntegglare, u. n. ſtep · m.; are, v. a. einen 


pen, abnähen, durchn 5 
Contrappunteista,m. der den Ge» 
neralbaß verſteht, Kontrap 


Contrastamento, m. Streit; 


ug, Gegenabdruck, Zank: Kontraſt, m. 

nen Gegenabbrud Contrastamp-a, /. (stamp.) Ge 
genabbrud, Widerdruck; Probedruck, — m. Sten 
Probedruck, m.; ire, v. a. 


einen Widerdruck machen. 
Contrast - are, v. a. e n. beſtreiten, 


unktiſt. m.; ſtreitig machen; widerſtehen; verweh⸗ 


-o, m. Kontrapunkt, Generalbaß, m. ren; den Vorrang ſtreitig machen; 
Tonſetzkunſt, J.; fare il —, ſekundie- ſich widerſetzen, zanken, disputieren; 


ren. 


Contrargine, m. Gegendamm, Fauſt liegen, hartmäulig 


la mano, (cavali.) 15 in der 


ein; -ato · 


Contrari-amente, avv. entgegen- re, mn. Beſtreiter, Anfechter, Gegner, 


geſetzt, verkehrt, im Gegenteil; -an · m.; 


-o; m. Streit, Kampf, Zank, 


te, agg. wieder zaänkiſch; Zwiſt; Widerſtand; Abſtand, Kon⸗ 
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ſchledenheit, Unbequemlichkeit, /.; -o, 
Gegenſatz, m. din: 


* onibeemicttgtei. J. Miß 


m. Gegenteil n 


widerſprechen, zuwider traſt, m.; (war 
5 deln 195 prg fee, S 


wr di mare, Kabbel⸗ 
F.; far —, Widerſtand leisten. 
Contrata, v. Contrada. 
Contratenore, m. (mus.) hoher 


n. Trübſal; Bosheit; Ver: Tenor. 


Contrattäbile, agg. käuflich. 
| Contrattagli-are, v. a. (pitt.) e 


dernis n.; Were Ti ſal, Schlagschatten machen, ſchraffieren; | tri 


Feind, Widerſacher, m.; per 10 

„ per -, im Gegenteil, umgekehrt; 
=, agg. widrig, entgegengeſetzt, ente 
gegen, zuwider; widrig geſtunt, un ⸗ 
günſtig, abgeneigt; farsi uno -, ſich 
jemanden zum Feinde machen; -080, 
contraro, agg. v. contrario. 


2 


euge preſſen; -o, m. geblümte Ar- J. Gram, m.; are, v. a. 


eit (auf Zeugen), f. 
Contratt-amente, avv. zuſam · 
mengezogen, verkürzt; - amento, v 
contrattazione, contratto; -ante, m. 
der einen Vertrag macht, Kontrahent, 
m.; are, v. a. handeln, unt 5 


Contr-arre, v. a. einen Vertrag deln, um den Preis einer Ware 
ſchließen, kontrahieren, einen Ver⸗ deln; betaſten, berühren; e 
lei z = un abito cattivo, J. v. contratto. 


gie 
eine üble Gewohnheit annehmen; 
- debiti, Schulden machen; - una 


malattia, ſich eine Krankheit zuziehen, den Takt (beim 
eine Krankheit bekommen; ars, v. Zufall; fare a. 


r. Pini DEA 


rurrisp-õndere, v. a. Ge. gelegen 


Pira geben, erwiedern; -osta, 
J. Gegenantwort, Erwiederung, 7. 

Contrasalute, m. (mar.) Gegen · V 
gruß, m. Gegenſalve, /. 


Contrattempo, m. ungelegene 
Zeit, unrechte Zeit, J.; Schritt wider 
Tanzen); widriger 
—, zur Unzeit thun; 
— Hun) zur unrechten Zeit, zur un⸗ 


n Zeit. 
Contratt-ie, agg. was ſich gue 
85 5 Ro -0, m. ſchriftlicher 
Vergleich, Kontrakt, m.; — 
di pin Kaufkontrakt, m. - 


Contrascambiamento, m. Ge : d'affitto, Pachtkontrakt, m.; Da 


ſkarpe, fi 
Contrascena, f. entgegengeſetzte tra 
Cantrascotte, /. pl Gian) Gei · 
taue, n. pl. 
Contrascritta, J. Gegenſ ift, / 
a m. 
trascrivere, v. a. dagegen 
ſchreiben, dawider ſchreiben. 
1 m. Gegen ſtreben, 


i 


N. , 
Centraspalltera, J. Gegengelän⸗ 
Contraspalto, m. (mil.) Gegen; 
glacis, n. 5 8. J. 

Contr sf 8 55 

rung. Fat J. 

Contrassegn- are, v. a. zeichnen, 

5 a, K ien 5 
en; -atura, f. eichnung, 
Unterſchrift, PE eichen 
Kennzeichen, kmal, ni - Sram. 
cizia, Beweis der Freundſchaſt, m. 

Contrassigill-are, v. a. ein Ge 
genſiegel aufdrücken; o, m. Gegen⸗ 

Fiegel, nia n. 

ont rastäb 

ſtreitbar. 

Contrastallia, f. (mar. ) giomi di 
- außergewöhnliche Liegetage, m. pi 


Gegenverſchreibung, f. ſtoß 


[der, n. gleichen Wert haben; ſich heb 


trimoniale, Heirutskontratt, m.; far 


taal auf fermar un -, einen Kon- 


Contrem - Ire; ‘riscere, v. n. 
zittern, ſchaudern. 

Contribu-ante,, agg. beitre end; 
len Steu — 
keiten zu ewas Cesa fan 10 
elfen, zu etwas be n. to, 

m. Beitrag, m. Beiſteuer, Steuer, .; 
88e a —, brandſchatzen; fig, be⸗ 
nutzen, zu Geldausgaben egli Ig 
-tore, m. der einen Beitrag 
Beiſteuernde, m.; zlone, f. È 
trag. u.; Beiſteuer, Auflage, Kontri⸗ 


buti tion, J. 


sp Sontr'imboscata;. J. G edin. 
alt, 

Contr'impannata, f. Voriegi 2 

Contr’invetriata, 5. Vorfenfi 
Vorſetzfenſter, n. 

Contrirsi, v. r. . 
fühlen, zerknirſcht ſein. 

Contrist-fibile, agg. Kummer 

end, traurig; -amento, m. Be. 

nis, Ja Kummer, , Trauri va 
en, 
bekümmern, traurig machen; miß ⸗ 
handeln; -arsì, o. r. {id betrüben, 
. | fi kränken; ; -atlvo, agg. betrũbend, 
kränkend; -atore, m. der bt, 
der traurig macht; -aslone, f. 
trübnis, Kränkung, f. 

Contrit-are, v. a, zerreiben. gere 
malmen, zu Staub machen, zerſdoßen; 
-o, agg. voll Reue, zen dee zer · 
ſtoßen, zermalmt. [des e 

Contrizione, fi Zerknirſchun 9 

Contro, prp. wider, gegen; ge 


1 entgegen; dar -, 1 
N wibertbugen. "nd lag 
Controbattu . cn 


Contrébbligo, sm Gegenfaeist, w. 
Controcassa, f. äußerſtes Uhr 
gehäuſe. [Buaballen, m. 
Controcatena, 7. Bindebalken, 
Controcurva, 7. (arch) umge 


entauſch, m. 
“Contrascarpa, f. (fort.} bee ben un —, passar un -, einen Kontrakt kehrte Curve, /. Gegenhogen, n. 


Controfilagna, J. (arch.) Rieget 


face 3 ura, f. Lähmung an den Grundpfählen, m.; Quer- 


der Glieder, 7. 
Contraurtare, v. n. bawider 


ölzer, n. pi. 
ontroll- are, v. a. koutrollieren, 


ſtoßen, dufſammenſtoßen, aneinander beaufſichtigen; —eria, f. Beaufſichti⸗ 


Contravallazione, tigri 


ozen. 


duch. Kontrolle, J.; -o, m. Gegen · 
ch, n.; Kontrolle, di tant” 
J. 


Contraviale, m. Nebenallee, 7. Kontrolleur, m. 


Contravvalere, v. n. Pic i 
en. 
Contravvalluslone, v. contra 
vallazione. 
Contravvedere, v. a. ungern 


Ausfütte · dii mit Widerwillen fehen 


Contravveleno, m. Gegengift, n. 
Contravven-iro, v. n. entgegen- 


unterſchei⸗ kommen; zuwider handeln, i ertre 


ten; — alle leggi, den Geſe 
en, wider handeln; - tore, m. 
(der Geſetze), m.; «zione, J. Aber · 
tretung, fi. 

Contravversità, J. Widrigkeit, 
Abneigung, J.; Swiſt, m 


ben gue 


: Contrarvite, /. Schraubenmut' e 
le, agg. ſtreitig, de. ter, f. 


Contrazione, J. Bufammengieh: 
ung, Verkürzung, S. 
0 


Contronestà, J. Une RARE: Un. 
Controprova, f. erſter Abdruck 
eines Kupferſtichs. 
Contrordin-are, v. a. abbeftel» 
len, 5 eben; e, m. Ges 
genbefehl, m. Abboſtellung, 7. 
NN 1 
v. G. (etamp.) do 
een, „ fehlerhaft drucken. 
Controstémaca, auv, ungern; 


lbertroter a , mit Widerwillen. 


Controvare, v. a. erdenten, ere 
ſinnen, erdichten. 
. J. Streitigkeit, 
treitfrage, F.; ista, . Glaubens- 
ontroverfift, m.; -o, agg. 
ſtreitig; gegen, zuwider. 
Controvért-ere, v. a. 


ſtreiten. 
n. pl. disputieren; —fbilo, agg. ſtreitig, 


[ 
ntre, f. pl. (mar.) Segeltaue, zweifelhaft. 
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—Controvolbntà; z lavo. di ©, uno heit, Gleichförmigkeit, Ahnlichkett“ .; .3 umkehren; fi) bekehven; auf andere 
willig, mit Widerwillen, un ern. N -imento, m. Übereinkommen, u. Gedanken kommen; 5 
-Contrugiolare, v. true Mare. a Vergleich, m.; Pflicht, Schul ⸗ male; aus der Art {bla ga 
Oontubern- ale, m. eltlamerad, digkeit, J.: Ire, v. n. zufammen - vertirsi dal bene al male, ſich ver⸗ 
m.; la; si, Zeltgeno enſchaft, f. kommen, duſammentreffen, Aberein⸗ſchlechtern; oouvertirsi in . 
Luarti arteraben, in. pi. kommen, ui an fein; ſich ver- Flucht ergreifen; —itore, m. Beleh · 
Contume mee, m. v. contiimacia; einigen, Sri ſich ſchiden; im rer, m.; -fvole, v. convertibile) 
— „halsſtarrig, widerſpenſtig, fan an echältniſſe “te ſtehen; nötig Convessi fi ausgebogene Flä- 
unte fami; licia, fi Ungehorſan ſein, müſſen; oon uno, fich mit einem che, Runderhabenheit, Kondexität, f. 
gegen die Obrigkeit, m. Kontumaz; abfinden; del prezzo, über den Convesso, agg. rund erhaben, 
Sca Lat mah daten, le „ Preis einig werden, Handels eins konvex. 
halten; -aclale, werden; —, v. a. vor Gericht fordern, i ih deen v. . konrvpieren, (ein 
fi) DE Sricpteridieinen. be. belangen; -o, v, convenentee 6 ff) b 
pa kontumazial; ‘procedura -,|'! Convent-are, v. a. zum Doktor vice, soa benachbart. > 
J. Stontum talverfa cee machen; Ars l v. r. Doktor werden. Convine-ente; agg. überzeugend, 
penne Besch fung £ Conventſe ol-a; F. So, m. betme überführend; —ere, v. a, überzeugen, 
„n bent ler Sf. KontentifeGn, überführen; zum Schweigen bringen; 
s|-imento, m. Überzeugung, J.; ‘Bee 
sar m.; tl vo, agg. Uberzeugend. 
Con N f. Aberzeugung, 
Uuerfübrun 9 5. | 
Convitan 5 m. Cinfabung, fis 
agg. fl i are; v. a. zu Gaſte bitten, ein: 
irren; -ars!; v. v. onvenzlon-ale, agg. zum Ber: laden, ein Gaſtmahl geben; -arsi, 
ſich deunkubigen en; -stiro, agg. ſtö- trage gehörig; -nrsi, v. 7. ſich ver. v. r. ſich zu Gaſte laden; -ato, m. 
rend, deunruhl igend; -atore, m. Be. einigen, einig werden, ſich verglei⸗ Eingeladene, Gaſt, m.; „tore, m. 
unruhiger, Störer, Ruheſtörer, m.; chen; e, f. Übereinkunft, J. Ver · Gaſtgeber, m 
„ f. Uneube, Beunruhi⸗ gleich, Vertrag, Kontrakt, m. onvitizia, fi heftige Begierde, 
LR Converg-ente, agg. (Seom.) zu⸗ Habſucht, J. 
90h ns- lone, / Auetſchung, Kon- ſammenlaufend; -enza, J. (geom.) Convito;m, vu gf aSchmaus. 
Piva „J. "0, agg. emer, zer ammenleben 


deuter ione . Amen, fammentuntt, enen ; rai 25 

‘ È Be ein, m. Verabredung, J. ba gleich, 
ti m.; 7 5 Kloster, e Saale, 
ne) 3 dere ©, v. a. en Da 


Bufammentanfen der Linien, n. Kon- Convitt:o, m. 
[oenvormund, m. vergenz, f.; -ere, v. n. (mat) F. zu n. häuslicher Umgan "ti Timer 
Contutéré, m. Mitvormund, Ne. einander neigen, fonvergieten. > © |{ aft, /. Le m, ſchgenoß, Koſt⸗ 
Lontutt-o, -ochè, conf. ob. Conversa, f. Vatenſchweſter, J.; 6 5 
gleich, obſchon i 1 -ociò, |(arch.) Kehlrinne, 7. Hohlziegel, n. Convivea, m. Gaſt; Tiſch noß, 
avv, aerea ngeaghi et; dennoch. Convers-&bilo, agg. ge ellig, ge⸗ m.; ale, agg. zum Gaſtmahle 
Convaleso-ente; 0 9. wieder ge- ſellſchaftlich; damento, m. Umgang, hörig; ‘quistioni convivali, pi. l. Tiſch. 
net — , m. Geneſen e, Rekonval. m. Gemeinſchaft, /.; -ante, agg. gefpride, n. ge canzoni convivali, 
„ m.; 028, J. Geneſung, Umgang habend, verkehrend; are, J. pi. Tiſchlieder, Tafellieder, n. pl.; 
Wiedergenefung, FA M. v. conversazion 3 , v. un. Um- Lare, o. n, zuſammenleben, aufame 
Convalid-a, fi Bestätigung. Be- gang haben; in einem Hauſe aus- men ſpeiſen; —fitore; v. conviva 
kräftigung, Bewährung, /.; are, v. und eingehen; ſich unterreden, ſich ere, v. n. pufammenteben, bei ein. 
a. bewähren, beſtätigen „bent jen, unterhalten; ſich aufhalten; ſich be⸗ ander wohnen; 10, o. convito. 
pefiieten; aur v. A. wieder Hari tragen; ſich befinden; -ativo, 099: Convlzi- are, v. di pi impfen, 
s wieder zu Kräften cel umgänt lich, geſellig, unterhalten n -atore Schimpfer, 
"conati fi "Era, n. Igeſpraͤchig; zatore, m. Geſellſchafter, Schmäher, Verleumder, W.; O, m. 
Convegnea, J. Bedingung, J.; Unterhalter, m.; -azione, f. Um- Schimpfwort, n. Schimpf, m. 11 5 
«enza, o. convenzione. ui m.; Geſellſchaft, Zuſammen⸗ rung, fi; 080, 499. Ichmähl ch, 
Convegno, m. 35 ein, Ren. kunft, Gemeinſchaft; Unterhaltun 195 ſchimpflich. 


dezbouk, n. „Ji dar Geſpräch n, n ie Conroc-bile, agg. zuſammen · 
„wohin 5 nier, Lebensart, ‘=6vole 099. berufbar; -amento, m. Zuſammen⸗ 
*Convéllero, e. a. (mea. ) zuſam · umgängllch, gefeli 0, Teuttetig, frenn berufung, /.; are; v. a. zufammen · 

den 5 verurſachen. lich. | rufen; verſammeln; -atore, m. gu · 

Conven-ente „ m. Vertrag, m. Convers-lone ſammenru er, m.; azione; f Bue 


Wegen 
nommen, n, Verabredung, J. Wendung, Sende 


prechen, ni; Sine m.] Ur- lung; (mi) Schwenkung, fi; -o, 
dare „J. Grund Stand, Buſtand, m. agg. tmgetebet; -amgemonbi, im che dur Sicherheit Degleiten, - daß Geleit 
ni fi Bang, m 3 Mittel, mi. Art genteil; bekehrt; -, m. Laienbru - geben. 
nie J.; enza, 5. der, m. Convoglio, m. Konbol, n. Si 
net, m.; Uberetnftim- Convért-eré;v. converte «fl. gleitung, Bedeckung, J.; (error.) 
m. ordinario, gewöhnlicher 
an billig; bequem; |fetti convertibili, verkäufliche Sachen, Bummelzug: ue nie: fu 
del , ie Gebühr; osser J. t.; -Ibiliti, 7. Umwandelbar Gitter- u. engug; — cani 
=» dig ſcigen, ſich pestemen: fare 1 beit; Unifebbarteli, J.; -imento, 
conteneva, die Seren en n go m. Verwandlung, Verändern nderung, J.; Güterz 
lehrt formeln be en; -ire, v. a. kehren, umkehren, wen- 
Tione? 1 e tx bühr, € Schick. den; verwandeln, umgeftalten, ver „. Geleitsdt "are. 
Reit, A di Kit; s Billigkeit, J.; andern; bekehren; auf andere Ge. Conve «are, 8 v. eonrchli- 
iſt danken bringen; dia Gehorſam brin:| Convoltoso, agp. begierig. 
gen: — 1 danari in q. e., fein Geld Convolare, v. n. zuſanmmenflie; 
Da ; cienza, f. S zu etwas anwenden; — in se gli gen; herzulaufen; zum zweiten Male 
g Wohlstand, M.; pra occhi, die Mugen auf unh ziehen; —, heiraten. 
ü fe Verhiltnis, ſörderliches v. n, umkehren, zurn ic w (a) 


Convélg-ere, v. a. zuſammen · 
; Ubereinftmmung, Angemeſſen- ſchwenken; -Irst, v. v. ſich wenden, rollen, aufrollen, zuſammenwinden, 


ſammenrufung, PA 
Convogliare, v. a. konvoyleren, 


Convolgersi 
herumwälzen; -ersl, v. r. ſich wäl⸗ 


en. 5 it ‘ 
° Con völvolo, m. (bot) Winde, f. 
Convuls-1onürlo, m. Verzückte, 
Schwärmer, m.; lone, f. Vers 
zuckung, F. Krampf, m. Konvulſion, 
J.; “ivo, agg. Verzuckungen verur⸗ 
ſachend, lrampferregend, konvulſiviſch; 
-o, agg. der Verzuckungen hat, der 
mit Krümpfen beladen iſt. 
Conzare, v. d. mißhandeln. 
Cooblig-are, v. a. mitverpflichten; 
-arsi, v. r. ſich mitverpflichten, ſich 
mitverbürgen. 
Coonest-amento, m. Beſchöni⸗ 
gung, J.; are, v. a. beſchönigen, 
entschuldigen. . 
Cooper-amento, m. Mitwir⸗ 
kung, J.; -are; v. a. mitwirken, 
mithelfen, beitragen; — ario, m. Mit ⸗ 
arbeiter, Mithelfer, m.; -azlone, . 
Mitwirkung, Hülfe, Beihülfe, /. 
Coordin- are, v. a. in Ordnung 
bringen, ordnen; -azione, J. Ord: 
nung, Anordnung, gehörige Einrich⸗ 
tung, f. a 
Coortare, v. a. ermahnen, auf. 
muntern. È . 
Coorte, f. Kohorte, Kompagnie, 
Copale, f. Kopal, m. 
CG pano , m. (mar.) kleines Fahr ⸗ 
zeug, Schaluppe, /. agen, n. 
Copenaghen, m. (geogr.) Kopen⸗ 
Coperchl- are, v. a. mit einem 
Deckel oder einer Stürze zudecken; 
ella, 7. Decke, f. Überzug, m.; fig. 
Vorwand; Deckmantel, m.; -0, m. 
Deckel, m. Stürze, f. 
Copernie- ano, agg. kopernika⸗ 
niſch; -0, (nome) STE 
Copert-a, f. Decke; Bettdecke, /. 
Überzug; Umſchlag, m.; Pferdedecke, 
Schabracke, /.; Verdeck; Dach, n.; 
fig. Vorwand, m.; — di lettera, 
Briefumſchlag, m. Couvert, u.; — da 
sedia, Stubllappe, .; da tavola, 


dic in Sicherbel fig. mettersì al —, 


fig. dunkel, unverſtändlich; verſtellt; 
zweideutig; strada coperta, (mil.) 
verdeckter 
Wein; -0j0, m. 
Streichnetz, n.; ura, 5. Decke, 
deckung, J.; fig. Deckmantel, Vor: 
wand, m.; — d'una cambiale, (oom.) 
Def Anes Wechſels, f. 

C pi-a, 5. Menge, f. Überfluß, 
Reichtum, m.; Macht, Gewalt; Be⸗ 
quemlichkeit; Abſchrift, Kopie, J.; 
Exemplar, n.; far una di q. c., 
eine Abſchrift von etwas nehmen; 
pigliar —, kopieren; -aléttere, m. 
Kopierpreſſe, /.; -amento; m. Ko⸗ 
pieren, Abſchreiben, n.; -—aro, v. a. 
abſchreiben, kopieren; nachbilden, nad» 
machen; —atore, m. Abſchreiber, 
Kopiſt, Nachzeichner, m. 
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Corculo 


Copfglia, J. Nagel, welcher durch! Coracoideo, m. (nat.) Schlund. 
einen hölzernen Pflock geſchlagen muskel, mw. 


ed 


Copfglio, m. Bienenſtock, m. 


Corfiggine, 5. (bot) Ochſenzun , 
Coriggi-0, m. Mut, m. bn 


Coplos-ità, f. Menge, /. Über- heit; Tapferkeit, f.; Gemüt, Herz: 
fluß, m.; 05 agg. reichlich, über. Verlangen, n. Wunſch, m.; Begierde, 


Maffia, tucitfaimoeifig; fruchtbar. 


J.; far —, Mut machen, ermutigen; 


Copista, m. Schreiber, Kopiſt, m. farsi —, Mut faſſen, ſich ermuntern; 
Copisteria, /. Bureau, Kopier- -oso, agg. mutig, kühn, herzhaft, 


zimmer, n. 
Copoluto, agg. oben gewölbt, 
mit einer Kuppel verſehen. 


er. 
Corago, m. Oberaufſeher der öf⸗ 
fentlichen Feſte und Spiele (im alten 


Coppa, 5. Hinterkopf; Becher, Rom), Chorag, m. 


, m.; coppe della bilancia, 


lch 
pie J. Pl.; servir di —, 


Mund 


Corale, agg. zum Chore gehörig. 
Corall-ffero, agg. korallenreich; 


cent ſein; servir uno di -|-ina, f. Korallenmoos, m.; kleiner 


e di coltello, ſich von einem zu Kahn zur meren Ino, 


allem gebrauchen laſſen. 


agg. korallenfarbig; -ite, m. vere 


Coppalba, coppalva, 5. Kopai⸗ ſteinerte Seepflanze; -o, m. Koralle, 


vabalſam, m. 
Coppale, v. copale. 
Coppa, v. coppaiba. 
Coppell-a, J. 15 


D 


ſilber, feines Silber; uomo di —, 
ſehr verſchmitzter Menſch; -aro, v. 
a. auf die Kapelle bringen; fig. auf 
die Probe ſetzen, ſcharf prüfen; -azi- 
one; f. Läuterung des Goldes und 
Silbers, J. 
Coppetta, 7. Schröpfkopf, m.“ 
Coppia, f. Paar, n.; aver tre 
pani per -, prov. etwas voraus 
haben, großen Vorteil haben. 
Coppie, F. (mar.) Seitenbalken des 
80% o m. pi, 
oppier-e, -0, m. Wige 
M. e, . 
Coppo, m. Krug, m.; fig. Augen⸗ 
Copponi, m. pi. Holzſpäne, do: 
belſpäne, m. pi. 
Copresso, m. (mar.) Bugſpriet, u. 
Copri-faccia, . (mil.) Gegen⸗ 
wehr, f.; -letto, m. Bettdecke, /. 
opr-Imento, m. Decken, n. Ve: 
deckung, Dede, f.; Beſchälen (der 
Tiere, u.; Ire, v. a. bedecken, gite 
decken, bekleiden; belegen, beſchälen, 
beſpringen; voce coperta, (mus.) 
belegte Stimme, F.; — di maglia, 
überſtricken; — la tavola, den Tiſch 
decken; - il tetto, das Dach decken; 
-Irsl, v. r. ſich bedecken, ſich decken; 
coprirsi bene, ſich warm zudecken, 
ch mit Kleidern verwahren. 
Copritetto, m. Dachdecker, m. 
Coprit-ore, m. Decker; Beſchäler, 


Weg; vino -, dunkelroter Hengſt; fig. Beſchützer, m.; -ura, f. 
Decke, f. Deckel, m. Bedeckung, .; Belegen, Beſchälen, 
Be- u.; Vorwand, Deckmantel, m. 


Coptico, agg. koptiſch. 
Cépul-a, f. Verbindung, Verknü⸗ 
pfung, /. (gram.) Bindewort, u.; -are, 
v. a. zuſammenthun, verbinden; ehe⸗ 
lich verbinden; -ativo, agg. was 
die Kraft zu verbinden hat, verbin⸗ 
dend, bindend. [ Eichhörnchen. 
Coquallino, m. amerikaniſches 
Corfibile, agg. herzſtärkend. 
Coracia, f. (nat.) blaue Made, /. 
Birkhäher, m. Mandelkrähe, /. 
Cortccio, m. großes Herz. 
Coracobracchiale, m. (anat.) list 
ßerer Armmuskel. 


F.; coralli tondi, pl. runde Korallen, 
J. pl.; coralli da pestare, pl. rohe 


Korallen, 7. pi.; -Gide, v. coral- 


robiertiegel, m. lite; ume, m. Korallengewächs, n. 
apelle, f.; argento di —, Probe, Menge kleiner Korallen, /. 


Coralmente, v. cordialmente, 
Corame, m. allerlei Leder, n. Les 
derwaren, J. pi. 
Corampéopolo, avv. vor dem 
Volke, ganz öffentlich. 
Coramvobis, m. Mann von ſchö⸗ 
nem Außern, m.; stare sul =, mit 
würdigem Anſtande daſtehen. 
Corano, m. Koran, m. 
Corat-a, ella, f. Geſchlinge, n. 
Corazz-a, f. Küraß, Panzer, Dare 
niſch; Küraſſier, m.; -fijo, m. Pare 
zerſchmied, Küraßſchmied, m.; are, 
v. a. mit einem Küraß verſehen, be⸗ 
anzern; corazzarsi, ſich bepanzern, 
en Küraß anlegen; -ata, f. oder 
nave -, Panzerſchiff, n. Panzerfre⸗ 
gatte, F.; -iere, m. Küraſſier, m.; 
-ina, 5. Küraß; kleiner Küraß, 
Bruſtharniſch, m. 
Corba, 5. Korb, Tragkorb; Korb 
voll, m.; Flußgalle (an Pferden), /. 
Corbare, v. n. wie ein Rabe 
ſchreien, krächzen; ſtolz einhergehen, 
ſich brüſten. N 
Corboll-are, v. a, verſpotten, 
verlachen, foppen, zum beſten ha ⸗ 
ben, zum Narren haben; hintergehen; 
-atore, m. Spötter, Fopper, m.; 
-atura, 7. Spötterei, Fopperei, Ver: 
1 8 pa” perla, 71 Narrerei, 
opperei, /. Poſſen, f. pl. 
Corbellino, m. Körbchen; Körb⸗ 
chen voll, u.; portare Îl -, den Hand: 
langer machen. 
Corbello, m. tiefer, runder Korb, 
Tragkorb, m. Kiepe, f. 
Corbézzol -a, F. Meerkirſche, Sand: 
beere, fi; -o, m. Meerkirſchbaum, 
Sandbeerſtrauch, m. 
Corbino, m. Name einer. gewiſſen 
Selgenart, fi n 
orbo, m. Rabe, m.; aspettare 
il —, vergebens warten. N 
Corbona, 5. Kirchenſchatz, m.; 
Börſe J.; mettere in , zurücklegen, 
für ſich behalten. 
Corcare, v. coricare. 
Corcira, 5. (geogr.) Rorcyra, n. 
Corculo, m. Samenkeim, m. 


Corda 
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10 Corno 


Cord - a , 
Foltermaſchine); Meßſchnur; Lunte, 
J.; Nerv, m.; (mat.) Lau, È; 
a2, ſchnurgerade: - del collo, Spann · 
aber, F.; dl ottone, Meſſingſaite, 


n. pt.; batter a —, die Wolle durch 


rt . Seil, u. Strick, m. 
Senne; Saite; Sahlleiſte; Wippe (eine dellina. . 

Cordone, m. ſtarke Schnur, Seil; 
cep, n.; n. Strick, knotiger Strick (der Fran: 
. Hutſchnur, J. Schuh 
and, n.; Cordon. m.; (mil.) Truppen · 
J. — del panno, (tesa) Aufzug, m.; kette, f.; - ombellicale Nabelſchnur, 
- da violino, Violin ſaite, /.; stru- J.; - sottomarino, unt 
menti a corde, Saiteninſtrumente, legraphendraht. e 
Cordoniera, 5. (mar.) Flaggen · 


den Fachbogen ſchlagen, Wolle Tim: ſchnur, f. 


men; confessar senza , freiwillig 
geſtehen; dar la —, wippen, foltern; 
ausforſchen; fare alla -, Ball pie: 
len; metter in cords uno stromento, 
ein Inſtrument mit Saiten „chan 
Paasar la —, prov, über die Schnur 
scri si uno su W 
10 ; fig. einen zappeln laſſen; 
tirar Ja , die Tide aufmachen; 
toccar la = gefoltert werden; toc- 
.care altrui una -, einen im Ge 
ſpräche an etwas erinnern, etwas 
berühren; toocar la grossa -, jeman ⸗ 
des empfindliche Saite berühren. 

Cordao- e, -ismo, m. Art Tanz, 
Kankan, m. 

Cord -ögglo, . Strick, Tauwerk, 
n.3 -Ajuola, 7. Meßſchnur, f.; 
Frame, LA ‘Cor. 0. 

Cordato, agg. (bot) herzförmig. 

Cord-eggiare, v. n. ſchnurgerade 
fein; —ella, f. dünner Strick; -el - 
lare, v. a. Stricke flechten, Band 
weben; -ellina, f. Schnur, /. Schnuͤr⸗ 
band n. Schürſenkel, m.; -erla, f. 
Seilerbahn; Taudreherei, /. 

Cordf-aca, f. Herzweh, n. Be: 
Hemmung des Herzens, fi; -RCO, 
agg. zum Herzen gehörig; cordiaca 

de, Herzweh, n.; -ale; m. 
Trank; Herzſtärkung, J.; 

=, agg. zum Herzen gehörend; herz 
lich, aufrichtig, innigſt; herzſtärkend; 
co , Buſenfreund, m.; nemico 

—, Todfeind, m.; pittima -, Geiz ⸗ 
hals, m.; -alltà, f. Herzlichkeit, Suo 
nigleit, Aufrichtigkeit, Zutraulichkeit, 


J. ꝛc.), n 
OCordlera, /. Steg (an der Geige 
Cordiero, m. (mar. ) Auffeber über 

das Tauwerk, m. 

Cordiforme; agg. (bot.) herzför⸗ 
mig. [billeren, f. pl. 
ordigliere, /. pi. (geogr.) Cor: 
Cordigliero, m. Franziskaner. 

mönch, m. 

Cordiglio, n. Knotenſtrick, m.; 


Gingulum (der Prieſter beim Meſſe⸗ fö 


leſen); Band, n. Binde, f. 
Cordino, m. (mar.) Bugſeil, n.; 


Geißel für die e b 
leiden; 


Cordogli-are, v. a. bemit 
-, v. r. ſich betruͤben, ſich gruͤmen; 


-@N28, J. 0 M. eleid, N. 
Schmerz, Gram, m. Letclbnts. J. 
Verdruß. m.) 080, agg. kummer. 
voll, ſchmerzlich, jämmerlich, höchſt 
betrübt. ö 


Cordon are, v. a. mit einer 
Schnur umbinden; ata, 7. Schlag 
mit dem Knotenſtrick, m.; -ato, 
agg. mit einem Strick umguͤrtet; mo; 


Cordova, 5. (Seogr.] Cordoba, n. 


Cordovan-iere, m. Korduan 
macher, m.; -O, m. Korduan, Saf⸗ 
di Spagna, Maroquin, 


ſian, M. 3 ra 


Cordone-ello, Ino, m. v. cor 


erſeeiſcher Te 


Corista, /. Chorführer, Chor 
direktor, Chorſänger, m.; —, agg. 
(mus) im cv ſtehend, dor 
mäßig; flauto —, Stimmflöte, mit 
welcher der Kammerton angegeben 
wird. /. opfern; J. 

Corlzza, f. Schnupfen, m. Ver⸗ 
Lorna, / pl. v. oorno. 
 Cornficchi-a, /, Krähe, J.; fig. 
Schwätzer, m.; -fija, f. - amentò, 
unnützes Geſchwätz; are; v. n. 
krächzen; ſchwatzen, plaudern. 
Cornalina, v. carniola. . 
Cornamento, n. Ohrenklingen, n. 
i Cornammone, m. (nat.) Ammons 


m.; esser di buon, -, fig. einen Puff horn, n. ‘ j 
vertragen können, ein dickes Fell Cornamus:-a, 7. Dudelſack, m. 


haben; restar —, der betrogene Teil 


Core, v, cuore. ei 


v 
Coréggl. a, J. 


Schmelztiegel, m. 


Coregrafia, 5. Zeichnung der 
m 


Tanztouren, 7. 
Coreo, m. 


Coretto, m. Herzchen, n. 
Corfù, M. (geogr.) Korfu, N. 
Corgnale, m. v. corniola, 
(eine Muſchel, 
05 amb · ( 
or leo; agg. (poes.) 
i -o, m. (poes.) Choc dam 
or 


Höflichkeitsbezeigung, /, Kompliment, 
n.; are, v. a. hinſtellen; ſenken, 
ſenkern, einen Ableger machen; ver: 
ſenken; unter die Erde bringen; 
-arsl; v. r. ſich legen, ſich nieder ⸗ 
legen; ſich ins Bett legen; nieder⸗ 


.knieen; untergehen. 


Coricida, m. Herzenstöter, m. 
Coridällo, m. (bot.) Erdrauch, m. 
Coridoro, m. Goldleder, n. 
Corifeo, m. Chorführer; Anfüh⸗ 
rer, Vornehmſte, m. ue 
Cörilo, m. (bot.) Haſelſtaude, /. 
Corimagistro, v. corista, 


Corimbffero, agg, (bot.) Träub- litze 


chen oder Büſchel tragend, dolden ⸗ 


mig. | | 
Corimbo, m. (bot.) Blumenbü⸗ 
ſchel, m. Dolde, J.; Büſchel Epheu : 


eren, Mi 2 ; 
Corina, f. Nordweſtwind, m. 
Corindo, m. (bot.) Blaſenerbſe, 
Ackererbſe, /. Herzſame, m. 
Corinfestatore, 99 herzbeſchwe ; 
rend, dem Herzen gefährlich. 
Corinna, 7. Korinne, 7 . i 
Corfnt-i0, m. (arch.) korinthiſche 
Säulenordnung, F.; -0, m. (geogr. 
Korinth, n. E 
Corio, m. Leder, n. 
Corion, m. (anat.) Netz der Nach⸗ 


neta cordonata, gerinbderte Münze. geburt, n, 


i sn n. 
lederner Gürtel, 
lederner Riemen; —6j0, m. Riemer, 
m.; -ale, m. Riemen, m.; ante, 
m. Franziskanermönch, m.; -ato, m. 
Dreſchflegel, m.; -u lo, m. dünner 
Lederriemen; lederner Schnürſenkel; 


(pors.) Choräus (— ). 

Corepfscopo, m. Chorbiſchof, 
Geiſtlicher, welcher die Stelle eines 
Biſchofs auf dem Lande vertritt, m. 


urismuſchel, f. Kauri 
welche als Münze 
fiori» 
us, m. 


andro, m. (bot.) Koriander, m. 
Coric-amento, m. Verbeugung, 


Vodapfeife, J.; far alcuno -, einem 
etwas weis machen, einem etwas 
aufbinden; -are; b. n. auf dem 
Dudelſack blaſen. 
Corn are, v. a. mit den Hörnern 
ſtoßen; —, v. n. ins Horn ſtoßen; 
Ohrenklingen haben; + gli orecchi, 
einen hinter dem Rücken bereden; 
-ata, 7. Stoß mit den Hörnern, 
m.; dare una —, mit den Hörnern 
ſtoßen; -atura, 7. Geſtalt eines 
Horns, /.; Gehöru, u.; essere dell' 
istessa —, von dem nämlichen Ge⸗ 
lichter ſein; — ca, 7. (anat.) Hornhaut 
des Auges, f.; -ogglare, v. n. die 
Hörner hin und her ſchwingen, mit 
den Hörnern ſtoßen; eo, agg. horn ⸗ 
artig, von Horn. 

Cornett-a, 7. kleines Horn (zum 
Blaſen), Poſthorn, u.; Standarte, f.; 
Kornet, m.; Flagge, 7; -atore, m. 

ornbläſer, Horniſt, m.: -o, m. 
börnchen, Hüfthorn, u.; Würfelbecher; 
Schröpfkopf, m.; Beule, Brauſche auf 
der Stirn, /. getta 
Cornia, v. corniola. 

Cornice, f. (arch) Karnieß, m. 
Geſims, n.; Rahmen um ein Ge 
mälde, m.; (poet.) Krähe, f. 

Cornicell-a, 7. -o, m. Hörn⸗ 
chen; Meſſerheft; Querholz (Wein⸗ 
reben feft zu binden), n. 

Cornicione, m. (arch.) Hauptge⸗ 
ſims, n. Mauerkranz, m. 

Cornicol-are, -ato, agg. horn ; 
artig gewunden. | 

Cornffero, agg. Hörner tragend, 

Cornio, v. corniolo. [gehörnt. 

Côrnloia sf. Kornelkirſche, Here 


tze, J. 5 
Corniola, /. Karniol, m. 
Corniolo, m. Kornelkirſchbaum, 


n.; corna della 


luna, pi. Hörner des Mondes, n. 


){pl.; - da polvere, Pulverhorn, u.; 


- della strada, Straßenecke, J.; ab- 
bassare le corna, ſich demütigen, die 
Hörner einziehen; alzar le corna, 
die Stirn hoch tragen, ſich brüſten; 


Cornomozzo 


aver le corna in seno e mettersele 
in capo, ſeine Schande zur Schau 
tragen; chiuare le corna, ſeinen 
Nacken beugen, demütig werden; 
cozzar di corna, mit den Hörnern 
ſtoßen; recarsi uno sulle corna, ti: 
nen haſſen; rompere le corna, den 
Stolz benehmen, den Stolz beugen; 
suonare il , das Horn blaſen. 
Cornomozzo, agg. abgeſtutzte Hör; 
ner habend. [wallis, n. 
Cornovaglia, f. (geogr.) Corn · 
Cornucdpia, 7. Füllhorn, n. 
Cornut- a, f. gehörnte Schlange; 
-o, agg. gehörnt; becco —, Hahn ⸗ 
rei, m. 


Cordbate, m. Waſſerwage der 


Alten, f. 
Coroeno, m. eingekochter Moſt. 
Corogna, f. (geogr.) Corunna, n. 
Corograf=in, f. Länderbeſchrei 
bung, Chorographie, /.; loo, agg. 
chorvgraphiſch; -o, m. Chorograph, m. 
Corolla, f. (bot.) Blumenkelch, m. 
Corollärlo, m. Korollarium, n. 
Coron- a, f. Krone, fi; Kreis; 
Kranz, Blumenkranz, m.; Diadem, 
u.; fig. königliche Würde, Majeſtät, 
F.; Ruhm, Preis; Hof um die Sonne 
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Corrispondenza 


nascere a un =, als Zwillinge zur gehen; im Umlauf ſein, zirkulieren; 


Welt kommen; ridurre a un =, ein - fo 


ttgeben. fortlaufen; fortdauern, 


verleiben, in ein Ganzes bringen; —- währen; hervorgehen; correva Lan- 
de' mercanti, Handelsſtand, m.; in , no, es war im Jahre; vi corre an: 


alle, insgeſamt; in corpore; - sa- 
tollo, anima consolata, prov. Eſſen 
und Trinken erhält den Leib; -olen - 
to, agg. wohlbeleibt, korpulent; 
-orale, m. geweihtes Meßtuch, Kelch 
tuch, n.; —, agg. körperlich, leiblich; 


cor molto, es iſt noch weit bis da⸗ 
hin; egli corre una buona paga, et 
hat einen guten Gehalt; — ad ajuto, 
zu Hülfe eilen; — addosso altrui, 
einem auf den Leib gehen, einen are 
greifen; alla bocea, in den Mund 


battaglia -, Handgemenge, n.; forza kommen; questa moneta non corre, 


—, Leibesſtärke, F.; nemico —, 


verſehen, möblieren, ausſchmücken; 
ausftaffieren, ausrüſten, ausſtatten; 


oder den Mond; Roſenkranz, m.; -ars!, v. r. ſich verſehen, verſehen 
Tonſur, J.; Kronenthaler, m.; (mur.) ſein; -o, m. Gerät, n. Gerätſchaft; - alla vista, plötzlich in die Augen 


Mauerkrone, /. Gebälk, n.; (arch) Ausrüſtung; Ausſtattun 


Krone, Kranzleiſte, f.; dir la —, den 


2 t 8 
Corrôgg - ere, v. a. 2 ver: 


Roſenkranz beten; —Gjo, m. Roſen- beſſern; korrigieren; im Zaume Bal 


kranzmacher, m.; -ale, agg. kronen 


ähnlich, kranzförmig; osso —, (anat.) zurecht we 


Stirnbein, n.; -amonto, m. Ari: 
nung; fig. Zierde, 7. Schmuck, m.; 
-are, v. a. krönen, kraͤnzen; ſchmücken; 


ten, Wicht regieren; antreiben; 
ſen; mildern, Mage, 
-ersi, v. r. ſich beſſern; ſein 


erlich; —imento, m. Verbeſſerung, 


Tod⸗ 
F.; interessi corrona, 


dieſe Münze iſt nicht gangbar; gli 
die Intereſſen 


ia 
ein, 


turnieren; — una lancia, ſein Heil 
verſuchen; - al largo, in die hohe 
See ſtechen; — il mare, das Meer 
durchſegeln; — morto, tot hinfallen; 
plötzlich ſterben; — agli occhi, in die 
Augen fallen; - il palio, wettren- 
nen; = la posta, mit Extrapoſt rei. 
ſen; = pericolo, Gefahr laufen; far 
- una voce, ein Gerücht verbreiten; 
fallen; - una provincia, ſich eine 
Provinz unterwerfen. 

Correria, f. feindlicher Ein fall. 

Correro, v. corriero. 


Correspettiv-ità, f. ae ee 
& 


ort Beziehung, F. -o; agg. 
e -évole, sog erbe hend, zuſammenhängend. 
e 


Corresponsione, 5. Erfüllung 


-firia, f. (bot.) rote Sammetroſe; Berichtigung; Züchtigung. f.; -Ito- einer Obliegenheit, /. Preis, John, m. 


-firi0, agg. (bot.) kranzförmig, fro- 
nenartig; arteria coronaria, (anat.) 
Kranzarterie, F.; -azione, 5. Sri. 
nung. f. [Außerſte; Ende, n. 
Coronide, 7. oberſter Schmuck; 
Coronoido, 7. (anat.) ſpitziger 
Knochenanſatz. (gras, n. 
Coronopo, m. Sternkraut, Hyunds⸗ 
Corpacei- ata, 5. Bauch voll, m.; 
-o, m. dicker Leib, Wanſt, m.; -—uto, 
agg. dickleibig, dickbäuchig; fig. ge · 
ràumig. 
Corpotto, m. Bruſtlatz, m. Leib» 
chen; Nachtkamiſol, n. Weſte, f. 
Corp-o, m. Körper, Leib; 3 
Wanſt, m.; Körperbeſchaffenheit, Let» 
besbeſchaffenheit; Körperſchaft, Geſell⸗ 
ſchaft, Zunft; Dichtigkeit, 1 RA 
Konſiſtenz, f.; Umſtand; Stoff, m.; 
(mil.) Korps, n.; (com.) Einlagekapi - 
tal, u.; - di baccol zum Henker! 
- dal diabolo! zum Teufel! in — 
alle zuſammen; = d'arte, Handwerks- 
zunſt, J.; — di città, Stadtgemeinde, 
J.; - del delitto, alle Umſtände ei⸗ 
nes Verbrechens, m. pi. Corpus de: 
licti, n.; - di guardia, Hauptwache, 
J.; = organico, organiſcher Körper; 
aver il diavolo nel -, den Teufel 
im Leibe haben; combattere - a =, 
Mann gegen Mann TOPIC muo⸗ 
vere fl , offnen Leib machen; 


* 


N 


re, m. Verbeſſerer; Berichtiger; Zucht. 


Corrett-ezza, f. Korrektheit, 7. 


meiſter; Beherrſcher, Gebieter, m.; Genauigkeit, J.; ivo, agg. verbeſ · 
(stamp.) Korrektor, m.; -Itura, f. v. ſernd, mäßigend, mildernd; -o, agg. 


correggimento. 


Tu. berichtigt, fehlerfrei, richtig; -oro, 
Correggiuola, f. (bot.) Weggras, m. V 


eſſerer, Korrektor; Zuchtmei⸗ 


Corregnare, v. n, mitregieren, ſter; Konrektor, m.; -orla, . Amt 


mitherrſchen. 


eines Korrektors; Konrektorat, u.; 


Correl-atlvo, agg. ſich gegenſei⸗[-ura, f. Verbeſſerung; (stamp. ) Kors 


tig beziehend, in gegenſeitiger Ver. 
bindung ſtehend; -azlone, . gegen: 


rektur, Ff; 
Correzione, 5. Verbeſſerung, Bee 


ſeitige Beziehung, Gegenſeitigkeit, /. richtigung; Züchtigung, /.; Verweis 


Correllglonärio, agg. von der: 
ſelben Religioni —, m. Glaubens- 
genoſſe, m. 

Corrento, f. Strömung, 7. Strom, 
m.; allgemeine Meinung, gemeine 
Denkart; Latte, Dachlatte; Diele, f.; 
—, agg. ſchnell, geſchwind; belebt, 
volkreich; geläufig; anſpruchslos; ge. 
mein, b ee a penna , in 
Eile, flüchtig; senza -, ohne Anſtoß; 
conto =, (com.) laufende Rechnung; 
mese -, laufender Monat; moneta -, 
gangbare Münze. 

Correntia, f. Strom (des Waſ⸗ 
ſers), m. 

Correntone, m. großes Brett. 

Correnzia, f. ſchneller Lauf. 

Correo, m. Mitſchuldige, m. 


werden kann, verbeſſerlich. 


bedachtſam, flatterhaft. 
Corribo, agg. leichtſinnig, une 
Corrid-6jo, -—ore, m. Gang. 
Flurgang, Korridor; Läufer; Ren ⸗ 
ner (Pferd), m.; (mar.) Zwiſchendeck, u. 
Überläufer; Landſtreicher; Wind⸗ 
hund, m. l 
Corriera, 7. (mar. ) Avisſchiff, u.; 
Poſtwagen, m. 
Corrier-e, -O, m. Eilbote, Cou · 


M. 


rier, m.; Padetboot, n.; col prossi - 
mo , a volta di-, umgehend, mit 
der nächſten Poſt. 


Corrigibile, agg. was 9 
Mo 
Corrimento, m. Laufen, n, Lauf, 
Corrispond - ente, agg. überein · 


ſtimmend, paſſend; angemeſſen, ſchick⸗ 


Correre, v. n. laufen, rennen; lich; -, m. Korreſpondent, m.; on- 


ſtrömen, fließen, rinnen; verfließen, za, f. Übereinſtimmung, Verhältnis⸗ 
verrinnen, verlaufen; im Schwange] mäßigkeit, Symmetrie, /. Verhältnis 


'Corrispondere. 


wechſelſeitige Beziehung; Einver⸗ -ura, corruzione, J. Dina 
rari n. Gemeinſchaft. /; Brieſwech⸗ gerrituma; n 


-, v. n. ent: fuma erfuhren; Beſtechung; Ver: 


ſel, m. ſpondenz, J.; ere, v. a. Selbſtb 
erwiedern, v ten; 
en, übereinſtimmen, überein ⸗ſchlimmerung, /. 


kommen; angemeſſen ſein, paſſen; 
gica. Geltung haben; in 


unterhalten, korreſpondieren. 
Corrisponsale, agg. (giur.) wech 


“Corrit-6jo, ore; v. corridojo. 
‘Corritrice, f. Herumläuferin, . 
Lorrivo, agg. leichtſinnig, flat 


Baft. 

Corrébia, 7. Spulwaſſer, N. 
Corrobor- ante, a ſtärken 
erquickend; si v. a. fit E af 
9 , erquide n; Wa. atl vo, 
m. Stirtungamittei, n.; -Qtore, 
m. ber ſtarkt, erquickt, m.; —, agg. 
ſtärkend; -azlone, f. Stärkung, Be 

ſeſtigung, Bekräftigung, / 
Corrod - ente, v. 9 ere, 
©. d. zernagen, zerbeißen; beizen; 
-imento, m. v. corrosione. 
Corrömp-ere, v. a. verberben, 
verunreinigen, ui, verfuhr. 


ns au de eſtechen; -—ersi, 
v. r. ſich ſelbſt beflecken; verderben; 
verweſen; -& vole, agg. der Fäulnis 
unterworfen, verderblich; -imento, 
m. v. corruzione; -itore, m. -itri · 
ce, f. Verderber; Verführer, Schän . - 
der, M.; «in, Pf. 
(um a J. 1 Ber 
3 -1Y0 
1 85 end, freſſenl um ſich fiel. 
Ab pai verzehrend; rimedio 
—, Atzmitte 


I N. 
Corot. 1bile, agg. dem Ver. 
derben, der 2950 „ 
vergänglich; 20 „ m. 


Trauergeſ Wehnen en, n. Trauer 
aber enen 2 Toten), pa = piccolo, 
halbe Trauer, f.; — grande, tiefe 
Traner. — Sa dee verfault; 


spet; giu» 
dice —, Beftodiener Richter; -Ore, v. 
corrompltore. 

Corruoci-arsi, v. r. in Zorn ge 
raten, zornig werden, ſich erboſen; 
-atamente, avo, gornig, drone: 
voll In ; o; m. Zorn, Un: 
wille, Grimm, Ingrimm, Groll, m.; 
080, agg. zornig, ͤrgerlich, unwil⸗ 
lig, grimmig, au gebracht. 

Corrug- dre, v. a. runzeln, Rune 
zeln machen; zuſammenziehen; -ato· 
re, m. (nat.) Runzler (Muskel), m.; 
alone, f. Zuſammenziehen, Bu 
ſammenrunzeln, Zuſammenſchrum. 
pfen; Einlaufen, n. 

Corrumpente, v. corrompente. 

Corrusc-are, v. n. glänzen, gu 
mern, funkeln; -azione, f. 
sn, Funkeln, n „Schimmer, Glanz, 

-o, agg. ſchimmernd, funkelnd. 

Forutt-el⸗ A, f. Verderbnis, n.; 


Anden pae Arran, J.; role, 

LIT: si verweslich 

-ibili tun Verderblichteit, CERO 
inglichtel, J.; Ivo, v. 


e -ore, v. corrompitore; Hülſe, 7. Baſt, m.; Brotrinde; Haut; 


gutem Gang; a —, im 
ernehmen ſtehen; sta Briefwechel Laufens; dare una — flno in un 


Cortusa 
Tünche, f.; fig. Außerer Schein; — ä 
del Perù, Chinarinde „ 

. Corteggi-amenta, m. Aufwar⸗ 
ge 1 Hofmachen (elner Dame), n. 
Begleitung, J.; Bro, v. n. den Hof 
machen, eine Aufwartung machen, 
aufwarten, begleiten; den Hofſtaat 
un] um ſich verſammeln; auf einem ho⸗ 
hen Fuße leben; -atore, n. Conr: 
macher (der den Damen den Hof 

1 macht); Begleiter e mi; > 
wise chen ur und An he corteggiamen 
nel ſein, in io Pen iter ſein. 9 benin, 

‘Corsaletto „ m. me pifi x, ofmaBig; sonia, v. cortigia: 
Küraß, W. | | ortello, m. Meſſer, n. (nerla. 

Corsare, v. ‘eoresle, Corteo, m. Gefolge, Brautgefolge, 

ee agg. beiden, n.; Begleiter bei einer Taufe, mi phi 

v. corsale. itterſchmaus, m. RISE 

Corseggl-amento, : m. Kapern, Cortes - e, agg. höflich, 0 ver 
n. Kapetet, f.; “anto, agg. Geerdu» | bindlich, ‘Dienfsfertig, gefällig; fr 
berei tre treibend; — = m, Seeräuber, Ka. gebig, wohlthätig; esser + della sta 
e: per, m.; Are, v. si. auf Kaperei amicizia ad uno, einem ſeine 
ausgehen, Gcertubere treiben; -ato- ſchaft ſchenken; star -, mit verſchränk 
re, v. corsale. ten Armen dastehen; -0ggiamento, 

Corsesc-a, / „ J. Pike, Lanze mit] m. großer Aufwand; DI ichkeitsbe⸗ 
ovaler, breiter Este J.; . sei ung, f. Courmachen, ni; Frei ⸗ 
Stoß mit einer ſolchen Pile, gebigieit, fi; -—eggiare, v. u. gro 

Corsetto, m. Schnürbruſt, / Kor dia Aufwand machen; Staat machen; 

-Ia, fe Höflichkeit, Höflichleitsbezei⸗ 

l F. Strom (eines Fluſſes), gung; Artigkeit; Gefälligkeit, Dienſt 
m. Strömung, f. Lauf; Logengang; fertigkeit; Freigebigkeit; in —, per —, 
Gang (im Schiffsraume), m. aus Gefälligkeit, aus Artigkeit; um. 

e (geogr.) Kor ſonſt, unentgeltlich; mi dica in. 
ave. ſch. fagen Sie mir gefälligſt; far - eine 
Lors era, J. bedeckter Gang, (auf Gefälligkeit erzeigen; usare ad. uno 
S iffen). In. - di d. c., einem aus „ 

m. Roß, Streit. etwas 5 si 

Rea, agg. vi 510 ö 


105 


dung: 
erwe⸗ 


Enteh 

ckung; w eule 

Corsa; ſchneller Lauf; Lauf, 
im Laufen, während des 

luogo, einen Sprung wohin thun. 


„ 3 1 er, Lune. 
n.; andar 


rita, n.; 


a 
S 
= 
E 
S 
* 
sè 
o 
— 
E 
8 
vE 
SE 
E 


m. p.; eso, agg . ho 
della natura, natürlicher Lauf; 510 fe gh ET ire ge, 
del sangue, Blutumlauf, m.; — del cerimonle cortigianesche, leere Ver- 
tempo, Zeitlauf, m.; delle vita, ſprechungen, /. pl.; ia, v. cortigis 
Lebenslauf, m.; avere , inn Gange aneria; -0, m. Hofmann, a n 
ſein, gungder ſein, gelten; andar in Beiſitzer des peinlichen Gerichts, 

—„ Seeraͤuberei treiben; far Il - suo, =, agg. hofmäßig, hoſiſch quat: ‘Dole 

ſeinen Kurs machen; fermar il „gehörig. 

im Laufe inne halten; pigliar —, Cortile, m. innerer Hof im Hause. bi 

ſeine Laufbahn beginnen; ein Ge“ Cortin-a, 7. Bettvorhang, m. 

aft anfangen; prender —, einen Gardine, F. Vorhang; Vorhang im 
auf e anſetzen; =, 4990. Theater, m.; (mil.) »Mittelwall, m.: 


betrogen, überliſtet. . [(arch.) Flügelmauer, /.; -sggio, m. 


88 agg. Werdet Iganzer Bettbehang, m. Gardinenbett, 
Cortaldo, m. it geſtutz. Himmelbett, n.; -ato, 09. mit i 
ten Ohren oder Schwanze, n. Vorhängen verſehen. 


Corto, agg. kurz; von geringer 
Dauer; wenig, gering, nicht zurei⸗ 
chend, ſppärlich, kärglich; lamm. ein» 
geſchränkt; di —, in kurzem, bald; 


Corte, f. Hof, Hofſtaat, m. Hof. 
haltung. f. Hoflager, u.; Hof an ei⸗ 
nem Hauſe, m.; Hausſtur, J.; Ge⸗ 
richtshof, m.; Feſt bei Hofe, nl. Cour, 
J.; uomo di „ Hofmann, Höfling, alle corte, ſchließlich, zum Schluſſe; 
m.; far -, einen Hof machen ; far -fede corta, ſchwacher Glaube; — ro- 
ad uno, einem den Hof machen, ei · spiro, kurzer Atem; vista, 
nem aufwarten; tener —, ein Hof. kurzſichtig; ‘tenere altrui =, einen 
feſt geben; - d' appello, Sberlandes⸗ kurz halten; tenere alcuno u da- 
gericht, Appellationsgericht, n.; - di nari. einen kärglich mit Gelde ver 
s|cassazione, Obertribunal, Reichs- ſehen; voltar =, kurz umlenken: — 
gericht, n. avv. kürzlich, in der Kürze, kurz. 

1 J. (eald.) SI anierham · 


Cortare, o. a. die Braut beglei 
ten (nach der Verlobung). 

br dars fi Kürze, /. [ſanikel, m. 
Cortusa, 5. (bot.) Bären ohr, n. Bir 


Cortécela, /. Rinde, Borke, Schale, 


Corucciare 
Corucciare etc., v. corruscare 


eto. J. 
Corvatta, f. Halsbinde, Kravatte, 
Corvett · a, . Courbette; Korvette 

(Fahrzeug), J.; are, v. n. Cour 

betten machen; -atore, m. Springer 

(Pferd), m. 

Corvino, m. Enterhaken, m. 

. Corvo, m. Rabe, m. 

Cosa, f. Sache, 7. Ding, n.; cosa? 
che cosa? was? quest’ è un' altra —, 
das iſt eine andere Sache; alcuna —, 
etwas; niuna —, nichts; di tutte 
cose, durchaus, digen alcuna —, 
ein wenig, ein bißchen; - stretta, 
naher Verwandter; a cose eguali, 
eins ins andere gerechnet; che 
avete fatto? was habt ihr gemacht? 
cose da mangiare, Eßwaren, f. pl.; 


è - vostra, das iſt euer Geſchäft, ſtreut 


das iſt eure Sache; come va la -? 
come vanno le cose? wie gehen die 
Geſchäfte? egli non è da - alcuna, 
er taugt zu nichts; egli è - mia, 
er iſt mein intimſter Freund; di - 
nasce —, e il tempo la governa, 
prov. Tommi Zeit kommt Rat. 

Cosacco, m. Koſack, m. 

Coscéndere, v. condiscendere, 

Cosci-a, f. Didbein, n. Ober⸗ 
ſchenkel, m. Keule (von geſchlachtetem 
Vieh), J.; (arch. ) Landbrücke, J.; 
(mil.) Raketengeſtell, n.; del carro, 
Wagenleiter, f.; cosce del torchio, 
Seitenſtücke einer Preſſe, n. pl.; -ale, 
m. Schenkelharniſch, m.; Deichſel ⸗ 
arme, m. pl.; (carr.) Wellbaum, m. 
walzenförmige Winde, /. Krahnbal - 
ken, Krahnbaum, m. 

Coscienzea, -ia, f. Bewußtſein, 
Gewiſſen, n.; in —, in buona -, mit 
gutem Gewiſſen; auf mein Gewiſſen, 
wahrhaftig; - larga, weites Gewiſ⸗ 
ſen; rimorso di -, Gewiſſensbiß, m.; 
libertà di —, Gewiſſens freiheit, J.; 
nomo di -, gewiſſenhafter Mann; 
aver , Cg en ſein; farsi — 
d’una cosa, fid ein Gewiſſen aus 
etwas machen; —iato, -Ioso, agg. 
gewiſſenhaft. 

Cosoi netto, v. cuscinetto, 

Cosclotto, m. Schöpskeule, Kalbs⸗ 
keule, f. 

Coscritto, v. conscritto. 

Coscrizione, f. Aushebung zum 
Kriegsdienſt, Konſkription, f. 

Cosecante, f. (geom.) Segment, n. 

Cosellin - a, /. -0, m. geringe 
Sache, Kleinigkeit, /. 

Così, avv. fo, alſo, dermaßen, 
dergeſtalt, auf ſolche Weiſe; ſowohl; 
così così, fo fo, fo leidlich, fo ziem⸗ 
lich; così e così, fo und fo; così 
come, fo wie, in dem Augenblicke 
als; - per appunto, ganz fo, genau 
fo; — fatta, ſolche; - fatto, ſolcher; 
— ſattamente, dermaßen, auf ſolche 
Weiſe; slal fo geſchehe es! - Id- 
dio m' ajuti! fo wahr mir Gott helfe! 

Cosle, v. così. 

Cosima, J. eine Art Birne, . 

Cosimo, (nome) Kosmus. 

Cosmético, agg. die Haut ver: 
ſchönernd, tosmettio. 
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Cõsm - ico, agg. (astron.) kosmiſch; 
-o, m. Kosmus, m. tall, n.; 
-ogonia, f. Lehre von der Ent 
ſtehung der Welt, J.; -ografia, f. 
Weltbeſchreibung, F.; -0gràfico, agg. 
zur Weltbeſchreibung gehörig, tosmo: 
grapbiià; -ografo, m. Weltbeſchrei ⸗ 

er, Kosmograph, m.; -oläblo, m. 
(mat.) Kosmolabium, n.; -ologla, f. 
Lehre von der Welt, Kosmologie, /.; 
=olégico, agg. kosmologiſch; -opo- 
lita, -opolitano, m. Weltbürger, 
Kosmopolit, m. 

Coso, m. Ding, Stück, n.; das 
männliche Glied; ungeſchickter Kerl. 

Cosdffiola, f. Weib, welches ſehr 
geſchäftig thut; großer Schrecken. 

Cospärgere, v. cospergere. 

Cos parto, agg. ausgeſtreut, ber: 
È [ſprengen. 
Cospérgere, v. a. beſtreuen, be. 

Cospetto, m. Angeſicht, Antlitz, 
n. Anblick, m.; Gegenwart, f.; — di 
bacco! poi tauſend! 

Cospettonfcclo, m. Eiſenfreſſer, 
Prahlhans, m. 

Cospettone, v. smargiasso. 

Cospicore, v. a. anblicken. 


Cospicu-ità, 7. glänzendes An: Schrecke 


ſehen; -o; agg. hervorſtechend, in 
die Augen fallend; deutlich; berühmt, 
anſehnlich. 
Cospiegare, v. impiegare. 
Cospir-are, v. n. ſich verſchwö⸗ 
ren; -atore, m. Verſchworne, m.; 
-azlone, 5. Verſchwörung, f. 
Cosseno, m. (geom.) Fofinus, m. 
Cosso, m. kleine Beule, Puſtel, 
Finne; Warze, f.; Holzwurm, m. 
Costa, 7. Rippe; Seite: Küſte, 
Seeküſte, /.; Abhang, m. Anhöhe; 


Costola 


Costassd, avv. da oben, da hin. 
auf, dort obe. = 

Costato, m. Bruſtkaſten, m.; di 
-, ſeitwärts, von der Seite her. 
x 5 m. (geogr.) Elfenbein · 
Costegg-lare, v. a. (mar.)-an der 
Küſte hinſegeln, die Küſte beſtreichen; 
(agr.) an der Seite entlang pflügen, 
rainpflügen; -atoro, m. der längs 
der ſte hinfährt, Küſtenfahrer; 
-atura; f. (agric.) Rainpflügen, n. 

Costéi, pron. dieſe hier, dieſe da, 
dieſe Weibsperſon. 

Costoll-ato, agg. geſtirnt; -axl- 
one, J. Sternbild, Geſtirn, n.; Pla- 
netenſtand, m. Konſtellation, f. 

Coster-écclo, m. Rippenſtück, u.; 
-ella, f. Rippchen, u.; kleine Une 
sone J. Hügel, . 1 

ostern-are, v. n. -arsi, v. v. 

in Verwirrung geraten, die Faſſung 
verlieren, beſtürzt, zaghaft werden, 
konſterniert ſein; -ato, agg. beſtürzt, 
in Verwirrung gebracht, konſterniert, 
niedergeſchlagen; -azlone; 5. Be⸗ 
ſtürzung, 7. Schrecken, m.; Nieder · 
geſchlagenheit, /.; mettere in —, in 
n ſetzen. 

Costetto, v. ootesto. 

Costì, costfci, avv. dort, an je 
nem Orte, darin. 

Cost i centro, avv. da, darin. 

Costlor- a, f. Seekũſte, J.; (mar. ) 
Wanttau Pip n. Want, .; 
-e, agg. Küſtenfahrer, m.; -o, agg. 
von der Seite, ſeitwärts; tirar —, 
einen Seitenſchuß thun. 

Costinci, avv. von daher, von 
jenem Orte her. 

Costip-amento, m. Verſtopfung, 


Schlucht, f.; Meſſerrücken, m.; costa Hartleibigkeit, /.; Are, v. a. vere 
costa, längs der Küſte; da —, ſeit - ſtopfen, hartleibig machen, Verſto · 
wärts; di -, auf der Seite, zur Seite, pfung verurſachen; zuſammendrän ; 


neben; per -, von der Seite her; a 
mezza -, in der Mitte; sulla destra 


gen; verdicken; -arsi, v. r. ſich vere 
dicken, ſich verſtopfen; den Leib vere 


—, auf der rechten Seite; — della ſtopfen; -ativo, agg. (med.) den 
botte, Faßdaube, /.; ajuto di —, Bei Leib verſtopfend; -ato, agg. bart: 


ſteuer, Beihülfe, f. 

Costà, avv. da, dort, hier, an je- 
nem Orte, an dieſem Orte; di -, von 
dba; — entro, da drinnen; via —, 
weg da. 

ostaggiù, avv. da unten, dort 
unten, da hinunter. [69 

Costale, agg. zu den Rippen ge. 

Costanto, agg. beſtändig, ſtand⸗ 
haft feſt; dauernd, beharrlich; wäh⸗ 


rend. 
Costantino, (nome) Konſtantin. 
Costantindpoli, f. (geogr.) Kon · 


leibig; aria costipata, dicke Luft; 
-aziono, f. Verſtopfung des Leibes, 
Obſtruktion; Verdickung, /. 
Costitu-Îre, v. a. feſtſtellen; an · 
ordnen; beſtimmen, einrichten; an ⸗ 
ſtellen; erwählen; einſetzen, ernen ⸗ 


rig. nen; vor Gericht ziehen; — erede, 


um Erben einſetzen; - leggi, Ge 
etze geben; Irsi, v. r. n; 
ausmachen, aus etwas befteben; —tl⸗ 
vo, agg. verordnend; feſtſetzend, bee 

mmend; to, m. gerichtliches Vere 
dr; -zione, f. Verordnung, Ein⸗ 


ftantinopel, n.; stretto di -, die Straße ae Feſtſetzung, Feſtſtellung, 


von Ronftantinopel. 


ründung; natürliche Beſchaffenheit, 


Costanza, f. Standhaftigkeit, Be. /. Körperbau, m. Leibesbeſchaffenheit, 
ſtändigkeit, Beharrlichkeit, J.; (nome) Konſtitution, /.; - delle leggi, Ge» 
Konſtanze; (geogr.) Konſtanz, Koſtnitz, ſetzgebung, J.; - dello stato, Staats- 

e 


n.; lago di =, der Bodenſee. 
Costare, v. n. koſten, gelten; 


verfaſſung, Konſtitution, f. 
Costo, m. Aufwand, m. Ausgabe, 


quanto costa? wie viel koſtet es? J. Unkoſten, /. pl.; Preis, m.; senza 


costa poco, es koſtet wenig; es ge. -, ohne Koſten, e 
hört wenig Mühe dazu; - caro, hoch ſonſt; a mio -, auf meine Ko 


unto 
ſten; 


zu ſtehen kommen, teuer zu ſtehen a ogni -, um jeden Preis. 


kommen; —, v. imp. offenbar ſein, 
bekannt ſein; erhellen. 


18 
Costola, f. Rippe; Rippe (im 
Kohl, Salat ꝛc.), F.; - del coltello, 


Me © VIT AR, i 


tenſtück des Schiffes, n.; Schiffsrip⸗ Cotale, pron. ein ſolcher, eine SIRO) (Fiſch), n 


pen, . pl; beh della - d Adamo, ſoſche, ein ſolches, ein gewiſſer; in 


dieſe Leute da. 


Costolame 


„m.; + dl nave, Sei- 
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Meſſerrücken Cotal, ftatt: cotali, ſolche. 


fein; stare alle cotal modo, auf ſolche Weiſe; — 

costole; einem auf dem Nacken lie» sti 180 
gen um einen ſein. ente, v. talm 

Costol-ame, 15 atura, f. Nip. Cotangenta sf. sem). Soton 
per, fs pi. Rippenbau, m.; -iexe, gente, J. 

einſchneidiger Degen, Hirſchfän⸗ Cotanto, agg. fo groß, ſo viel; 
se m.; Ina, f. Rippchen, n. quattro cotanti, viermal {o groß, 

. m. (arch.) Strebepfei viermal fo viel; —, avv. ſo viel, fo 


— avo. 
e Art, e 


Cozzata 
Cotto, m. Speiſe, 7. Gericht, u.; 


Cotto] - a, 7. bal) Pfanne, Siede⸗ 
fanne, J.; -O, agg. was leicht kocht; 
ehr verliebt. 
Cõtt- ola, Lula, /. Nacken 
alti J. Kochen, Baden; 0 Ge 
ochtes, Gebackenes, n. 
ottriso, m. (Seogr.) Kottbus, n. 
Cétnla, J. (bot.) ſtinkende Kamille, 
Coturn - ato, agg. mit dem Ko⸗ 


fo lange Zeit; già 8 che, es thurn bekleidet; ice, v. cotornice ;. 


{er, ehr; 
" Vostoro, prp. dieſe hier, biefe da da; | tft con fan auge daß ö 
f ote, F. Wetzſtein, Schleifſtein, m.; 
Costrettivo, agg. cà 3 Ermunterung, Unreizung, 7. 
«Costrign.ere, o a. zuſammen⸗ nttrieb, m.; servire. ad un 
ziehen, verengern, binden, zubinden; einen zur Arbeit antreiben. 
zwingen, nötigen; autreiben; Zuͤgeln, 
müßigen; -ersi, v. r. Zuſam ⸗ſchwarte; Haut, f.; far —, fett wer⸗ 
menziehen, enger werden; —imento, den; far cotenne, ſich uche -080, | 
m. Zuſammenziehung; Verengerung, cup. ſchwartig, ſpeckartig, fp 
J. . m. Nötigen, n.; -itore, 0 


» zuſammenziehender pron. dieſe hier; I, pron. dieſer, 
Mus kel. 


o di , n.; Bau, m 


| |=fpedo, v: coturnato; -o, m. Ko⸗ 
thurn, m.; fig. Trauerſp iel, n. 
Cova, J. Höhle, /. Lager (ber Tiere), 
m. Neſt, n.; Schildkröten ⸗ 
ſchale, J. Schildpatt, n.; - delle for- 


Cotenn- a, J. Schwarte, Schweins micole, Ameiſenhaufen, m. m. 


Covaocino; m. eine Art Kuchen, 
Covn cc - io, lolo, N. v..cova. 
Covacénere, m. u. f. fig. e 


test -· a, pron. 7. 1 -el, brödel, n 


Covanido, m. Neſtküchlein, u. 


dieſer Menſch hier; -o, pron. diefer] Cov- are, v. a. brüten, ausbrüten; 


Costring-ente, «agg. zuſammen⸗ hier, dieſes, der da (von Menſchen wärmen, warm halten; hervorſtehen; 
1 ent, zwingend, bezwingend; exe, und Sacher 0103 pron. pl. v. gatta ci cova, dahinter ſteckt etwas; 


exe. 
* Gostr 17 45 heben ie 


cote 
Cotica, v, cotenna 
hend, verengernd, anſchließend. 


— il letto, das Bett hüten; faullen⸗ 
zen; — il "fuoco, ‘immer beim Feuer 


Coticone, m. ſehr dicke Haut, ſitzen, immer hinter dem Ofen ſitzen; 


Costrizione »_ 17 Zuſammenzie⸗ Segel, e. J.; fig. grober Menſch, -ars!l, v, r. ſich im Bette pflegen; 


hung, Verengeru 

Saen a ont en; 
bauen, erbauen. auen; tonſtru⸗ 
ieren: i eine Brücke bauen; 
-utto, m. Bau, m.; Ordnung, An⸗ ze 
Ne Ei fe; 1 m. Rede Pea 

ung, K ion, J.; Nutzen, 
Vorteil, i -uttore, m. Erbauer, 
Verfertiger, m.; -uttura, 5. Bau, 
m. Gebäude, n urn , (rum 


agg. taglich. 
it Wee m. e Nabelpflan⸗ 


sn u.; 8 agg. guitten⸗ 
10 cn -anza, J. Gewohn - artig; quittenfarbig, quittengelb; 
J. Gebrauch; Umgang, m. Un⸗[ -o, m. Quittenbaum, m.; -olo, 
ae Artigkeit, /.; -are, v. n. agg. e ; nad) Quitten 
ohnt ſein, pflegen; gebräuchlich ſchmeckend. 
ein; Umgang haben; —, v. a. ge Coton-frio, agg. baumwollen . B 
wöhnen, unterweiſen, anleiten, er⸗ artig; -e. m. Baumwollenſtaude; 
ziehen; abrichten, dreſſieren; bilden, Baumwolle, J.; (nur.) Düne, f.; — 
eſittet machen; un cavallo, ein a alla Watte, J.; cotoni, pi. Fate 
‘fed zureiten; -atozza, . Wobl- 
8 Anſtändigkeit, Artigkeit, 
Li -ato, agg. wohlgezogen, anſtän - chen, n. Ines Zeug. 
dig. artig, geſittet; woran gewöhnt; Cotonina, f. ſtarkes baumwolle⸗ 
-aziono, 7. ſittliche Bildung; Gr puoi J. Wachtel, f.; Reb⸗ 
ziehung; Abrichtung (der e 20, ), Lar 
7³ de; Ar. Gewohnheit, J. Gebrauch, m. otta, hi langer Rock; Toga, f.; 
Si ; contro il — en die Ge Chorhemd, n.; een 71 ebäck, 
; fuor di -, au ppt Mg di 
peo è il =, wie es Liga posa birra, & di cal- 


9 t, J. Wul 3 
Ino, m. nem fe l Mo ui 
Cota, LA cote, 


ich verſtecken; -ata, f. fo viel Eier 


Kaltes, J. tägliches Fieber; lati auf einmal ausgebrütet werden, 
ut; 


Hecke, /.; fig. — cattiva, böſe 
Brut; covate, pl. Ränke, m. pl.; 
-atiocio, agg. zum Briten geneigt; 
gallina covaticcia, Brũthenne, f.; 
-atura, f. Brüten, n. Brü eit. F.; 
„ -azlone, f. Brütung, J. B ten, n. 
„ m. (u. 100 Hei⸗ 
mat, . 
Covelle, f. pf. Kleinigkeiten, /. 
pl. Bagatellen, m. pi. Leto. 
Coverchiare etc., v. coperchiare 
Covertare etc., v. coprire etc. 
Covertina, f. große Pferdedecke, 
S abrade, f. 
ovid-are, v. a. verlangen, be⸗ 
ue; -fgla, 7. heftiges Verlangen, 
per be fi: .=080, agg. begierig. 
Corte o, m. Bramarbas, Eiſen⸗ 
freſſer, öſtern, m. 
Coviere, m. Kellner (in Mönchs⸗ 
Covigliarsi, v. r. ſich verſtecken, 


a nelle, F. (bot.) rt de ſich verkriechen. 


Coviglio, m. Bienenſtock, n. 
. 7. Höhle, f. 2 (der 
Tiere); Bett, n.; (mur.) Gerüſtloch, 
Rüſtloch, u.; uscir del -, aus dem 
Neſte kriechen, aus dem Bette Tom. 
men. 
Cov- o; -olo, n. covile; pigliav 
la lepre a , ben Haſen in ſeinem 
E er , Los einen bei der That 


benweiſe. ö 


Orio wa v. coprire eto. 
pg n. 


Cozzatore 


108 


Stoß mit den Hörnern, m.; -atore, Kreatur, f.; Säugling; en m.; 


m. der mit den Hörnern ſtößt, Stö- sia creanza o —, 


ter (vom Rindvieh), n 


Cozzie, Alpi -, J. pl. (eegr.) Guidetti; 


die kottiſchen Alpen, /. pi, 
ozzo, m. ß mit den Dir 
nern, m.; fig. harter Stoß; dar di —, 
auf etwas ſtoßen, begegnen; ſtreiten; 
1 difficoltà, auf Schwierigkeiten 
en. 
Cozzone, M. Pferdemäkler; Mäk⸗ m 
ler, Unterhändler; Kuppler, m. 
A . m. Krabbenfreſſer (Au⸗ 
er), . 
Crabrone, m. Hummel, . 
Cracca, f. (bot.) Vogelwicke, f. 
Cracdvi-a, f. (geogr.) au, u.; 
ese, m. Krakauer, m. 
Cracrà, m. Geſchrei der Krähen, n. 
Crai, avv. morgen; comprare 
una cosa a , etwas auf kredit 
nehmen. 
rüni-o, m. (anat.) Hirnſchale, | 
Hirnſchädel, m.; -ologla, J. Sache 


lehre, J. 
Crapola eto. v. crapula eto, 
„ F. Schwelgerei, Völle⸗ 
rei, J.; are, v. n. ſchwelgen, freſſen 
und ſaufen, ſchlemmen; -one; m. 
Schwelger, Schlemmer, Praſſer, m.; 
3 v. crapula, 
Crasi, 7. (med.) natürliche Bee 
ſchaffenheit des Blutes 
Crass-ezza, J. Dicke, 
SE J.; -—izio, f. Dichtigkeit, 
97 J.; 20 agg. dick, verdickt; 
dote. ignoranza crassa, grobe Un; 
wiſſenheit, .; errore -, grober Feb: 
ler, Schnitzer, m. 
Créstino, agg. morgend, norglo 
dì , morgende Tag, m. 
Cratefito, m. ci )Gcblafmustet | È 
Craterea, fi -0, m. Trinkſchale, 


Krater, m 

‘’Craticola, fi Bratroſt. Roſt, m. 

Cravana, J. Bohrmuſchel, /. 

OCravatta, /. Halstuch, n. Hals. 
binde, Kravatte, /. 

Cravia, . (mar) Winde, Schiffs 
winde, /. 

i 2 Arme Munde 
{5 Pfennige w 

Creäbile, 00 Lrſcgfſbar. 

Creanz- a, f. ſittliche Erziehung, 
ſittliche Bildung; Sitte, Aufführung, 
Wohlgezogenheit; Ehrenbezeigung, hei 
“ato, -uto, ahh. geſtttet, wohl⸗ 
gezogen. 

Gre- are, v. a. erſchaffen, ſchaffen, 
erzeugen, hervorbringen; erwählen, 
„ 1 unterrichten, auf 
155 — ähren; — cavaliere, zum 

tter ſchlagen; -fitico, agg. (anat.) 
dun. Gekröſe gehörig; —ativo, agg. 
chöpferiſch; erſchaffend; l'atto eren; 
tivo, der Ship ungsatt; -ato, m. 
Geſchöpf, n. Kreatur, /.; Zögling: 
Untergebene, Diener, m.; tutto 11.—, 
die ganze Sdiphmg; “atore, m. 
ue J. i er, Erzeuger, m.; 
sin, 1 =, 099. che ’ cone . 
fendi; ‘ngegno , ſchöpferiſcher Geiſt, 

pi , agg. J. forza -, Scho r⸗ 

kraft, J.; -atura, 7. Geſchoͤpf, n. 


Dickheit; im Rufe ſteh 


es mag ſein wer 


-azione, J. Schöpfung, 
Erwählung, Ernen⸗ 


ung. 
pr A agg. öfter, oftmalig. 
Crécchia, J. (oot) Heidekraut, n. 
Cred - ente. M. Gläubiger, M. 
sensa; F. Glaube; fefter Glaube, 
+ Butranen, Vertrauen, un.; Kredit, 
3 Anſehen, n. Achtung; Meinung; 
Verſchwiegenhett J.; Kredenztiſch, Une 
richtetiſch, m.; 
Deſſert, n. Nachtiſch, m.; gp n. 


es will; 


Probe, f. Verſuch, m.; a -, auf Treu 


und Glauben, aufs Wort; lettera 


Tafelgerät, Service; Beſte, n 


Crescevolę 


2 fi OMR, in: die Augen 
fallendes Mädchen. 
Crema, . Milchrahm, Rahm, m.; 
- montata, Schlagſahne, : 
Cremasteri, m. pl (aut.) Hoden · 
9 n Si pl 
m. Rarmoifin,n.; ino, 
ogg terms urot. 
emon- a, 5. {geogr.) a em. 
n.; ee, agg. kremoneſiſch; — 
Kremoneſer, m. 
Cremore, m. Feinſte von etwas, 
Extrakt, m.; di tartaro, 
Weinſteinrahm, Cremor Tartari, m. 
Cremosì, u. cremisino. 


Crena, /. ione des Piven ＋ 


di hi Vegicubigungsscpeiben, n.; Pferdehaar, 


aver di -, Zutrauen haben; Kredit 
haben; ni a —, auf Kredit geben, 
borgen; farsi far , eine Probe von 


(bung 
Grenologia, J. nelle beta 
Creolo, m. Kreole, m. 
Crepicoi-a, u. crepaccio; cato, 


etwas verlangen; lavorare a -, auf agg, geborſten, geſpalten. riſſig; -o, 
4. 


Kredit arbeiten; pigliare a —, auf m. 


Kredit etwas nehmen, auf Borg neh ; Fiußgalle (eine Krankheit 
pigliare una —, (von] Füßen der Pferde), f.; fare, 8 
Pferden) eine böſe Gewohnheit an ⸗ Riſſe beko 


men, abborgen; 


nehmen; -enziale, agg. beglaubi - 


end; lettera —, 9 wee 
en, n.; -—enziera, f. sei i 
m.; -enziere, m. meiſter; 


Vertraute, m.; -ere, v. 95 i 
trauen, vertrauen; anvertrauen, fre: 
ditieren, borgen; meinen, dafür bal: 
ten; gehorchen, ſolgen; Kredit haben; 
en; a mio -, al mio -, 
nach meiner Meinung; - in Dio, an 
Gott glauben; dar a- q. c. ad uno, 
einem etwas weis machen; esser cre- 
duto, in gutem Rufe ſtehen, in An ; 
ſehen ſtehen; Kredit haben; essere 
facile a -, leichtgläubig fein; — sulla 
. parola, aufs Wort glauben; star del 

gut ſagen, bürgen; non — tal 
tetto in su, wenig Religion haben, 
ein Freigeiſt ſein; —ersi, v. r. ſich 
wofür halten; ſich auf etwas verlaî: 
ſen; credersi savio, ſich für weiſe 
halten; -évole, -Ibile, agg. spione 
lich, glaubwürdig; leichtglaäͤubig; 
-ibilità, . Glaubwürdigkeit, .; 
-itira, reditbrief, m.; 8 -ito, m. 
außenſt ende Schuld, Schuldforde⸗ 
rung, f.; Kredit, guter Name, guter 
Ruf, m. Renommee, Anſehen, n.; 
aver —, Kredit haben; Vertrauen 
haben; dar —, Kredit geben; Glau⸗ 
ben beimeſſen; essere in -, im Rufe 
ſtehen, gehalten werden für. „ in 
Anſehen ſtehen; far —, auf Kredit 
geben; mettere a -, mettere in —, 
ins Schuldbuch eintragen, belaſten; 
Anſehen verſchaffen, em eten; per. 
dere il suo =, ſeinen edit, 
guten Ruf verlieren; passar 5 =, 
(com.) ins Kredit tragen; lettera di -, 
Kreditbrief, m. Ucereditiv, u.; ris- 
cuoter i crediti, die Schulden ein⸗ 
treiben; -1t6jo, agg. v. credibile; 
-itore, m. Gläubiger, Kreditor, m.; 
-o, m. Glaube, n. e 
nis, n.; in un —, in einem Vater⸗ 
unſer, ein Vaterunſer lang; -ulitz, 
F. Leichtgläubigkeit, J.; -ulo, agg. 
leichtgläubig. 

Crefelda, 7. (geogr.) Krefeld, n. 


aw M.; 
n ben 


e bekommen. 

Cropacuore, m. Herzeleid, n, 
Kummer, Gram, m. große etrfͤbnis. 

Crepanella, F. (bot.) Zahnkraut, n, 

Crep· are, v. n. berſten, zer platzen, 
aufſpringen; ſich ſpalten, Neiße de. 
kommen; krepieren, verrecken; einen 
Bruch bekommen; - di dolore, vor 
Schmerz ganz vergehen; — delle risa, 
vor Lachen zerplatzen; - di sdegno, 
vor Arger berſten; —, v. a. Aa 

en; -— un cavallo, ein Pferd 
ode ſchinden; -atura, J. Riß, Spalt, 
Sprung; Bruch, Hodenbruch, m. 

Crepit-iicolo, m. Klapper (welche 
bei den Katholiken in der Charwoche 
ſtatt der Glocke gebraucht wird), .: 

-are, v. u. praſſeln, krachen, mi 
ſtern; klirren, klappern; -o; m. 
Knacken der Fingergelenke, n. 

Crepol-aro, v. n. Riſſe bekom · 
men, auffpringen; durchſickern; 10, 
v. crepito. 

Crepone, m. Krepp, m. 

Crepor . Haß, Groll, m. 

Crepunde, "fi Spielſachen für 
Kinder, J. pl. piel zeug, n. 

Crepusoolo, m. Dämmerung, f. 

Crero, v. chiaro. 

Cresc-endo, m. (mus.) Anwachſen 
des Tones, Cresceudo, n.; e cis 
ner Art Inſtrumente, auf welchen 
man den Ton anſchwellen laſſen kann; 
-ente, agg. wachſend. 5 
luna —, zunehmender Mond; 
Wachstum, n. Zunahme, J.; db 
en . Wachstum, n. Zunahme, /. Stei⸗ 

en, Anſchwellen (des Waſſers), n. 

tut, J.: fleiſchi Auswuchs; — 
della lana, Zunehmen des Mondes, 
n.; fare, tagliare a- un vestito, 
ein Kleid auf Zuwachs berechnen; 
-ere, v. n. wachſen, zunehmen; arte 
ſchwellen, ſteigen (vom Waſſer); ſich 
vermehren, größer werden: — 
prezzo, im ife ſteigen; =, v. a. 
vermehren; hervorbringen, erzeugen; 
N groß ziehen; Nutzen ziehen; 

vole, agg. was wachſen kann. 
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vermehrbar; einträglich, nützlich]; Crico, m. (mar) Winde, to «Orist-00, exe, m. Kliſtier, n.; 
-îmento dor Wachſen, n. Wachs⸗ winde, . “ erizzare, v. a. e ein Ali 
tum, m. Zunahme, f. Crimea, 7. (aan) Krim, f. ſtier geben. 
n Srescione, n (bot.) Self, Brun; Crimeniòsos. 8 e -Cristero, v. oristere. ara 
l fig. großes Verbrechen. Cristiana, (nome) Ehriſtane 
* Oreac.[tore, x —itrice,f. Ver⸗; Criminale, sia peinlich, tri. Cristiancés mo, m. Chriſtentum, 
mehrer, Vergröͤ E m.; An, 7. minell; ‘causa -, peinliche Sache; n. chriſtliche Religion; Chriſtenheit, 
35 agg. erwachſen; gio» foro —, Kriminalgericht, u.; eserci - F.; -a, f. (geogr.) Chriſtiania, ine 
=; erwachſener, mannbarer tare i , die peinliche Gerichtsbar⸗ Lineare, v. a. zum Chri 
Mensch ‘06000, agg. ziemlich er⸗ keit haben; -alista, m. Kriminaliſt, bekehren; -ificarsi, v. r. Ehriſt 
wachſen; unterſetzt. schnitte. Lehrer des peinlichen Rechts, m.; werden; -issimo, agg: sup. ſehr 
Cresentina, 5. geröſteie Brot- -are, o. a. beſchuldigen; =, v. n. . gottesfüirchti tig: 11 Re, der allere 
Crésim-a, f. Sintomi n.; Fir; vor dem peinlichen Gericht verfolgen; chriſtlichſte König Kiel des Königs 
melung, Ff. are, v. a. ſtrmeln; —,|-azione,' f. Beſchuldigung, F.; -e, von Frankreich), m.; -ità, 7. Chri- 
v. n. die Ftemelun erhalten -atore, m. ene eden, u.; commé étter un — 1 fi 97 55 — e ‘8,5 +05 m. 
n. der die Firmelung verrichtet 


. f der da 
sp -a, . zel (au ut); 
Falte, f.3 far orespe, krüuſeln; i 12 
-amento, m. Runzeln, Fälteln; Crinatura, J. (ah) Rif i in einer pie mob I fem . dee Li Chtifian 
Kräuſeln, u.; —are, v. a. krüuſeln; Mauer, m. ina, (nome) 150 ne. 
bello, u. Krauskuchen, w. Kräp⸗ Erin- e, m. Haupthaar (des Men ⸗ Cristo, (nome) Chriſtus 
„ n.; = melato, ſũße Miene, ſchen); Pferdehaar, n.; crini di porco, | Cristéfano, Oris lere, rome) 

un Geſicht; fare orespelli Schweinsborſten, J. pl.; essere ai Chr iftaph, 
delle ciglia, die Stirn 3 ez · erini ad 

J. v. orespamento 

„ane m. (bot.) Beabenszeer, 


pn o, cn „ kraus, runzelig, ge chene 
fältelt; derdrl lich, ſauer ausſehend. Crinolin-a, 15 , m. , Rofijnne Da 7. Kritik, 7. Aufſatz, 
Crespo, m. Schaum (auf der Far⸗ rock, mi Krinoline, 7. 8 n alen n ure, 


o, v. crine. ſtren ’ eren; 
Orinone, m. Miteſſer (würmer bekrütteln, TERE -atore; m. 
bei Kindern), m. Dirrmabe, J. Kunſtrichter, 

Crinuto, v. crinito. m.; azione , fi. Beurteilung, 95 


brespone, vi, —2 m. 


Cresta, 2 ; 
cina tant m.; Spitze, 7. Gi. 
pfel; G Hard kamm, m.; (arch.) Krone, Leute, Bande, Rotte, fe (gam. Kritiker; katie, msp.» 

n» 


n= die Ohren Cript 1 ae fferſchrift, / 7 cd dend. 
e 


cat, 
72 


e, 
85 ‘lofien, bematig werden; al- er ug Critmo, m. booth Meerfenchel, 85 
-, Bodmfitig werden, die 


Hale hoch tragen 1 delete v. cresima 1 Cxivell-aje Ars 1 mi 
restàja uma n, QU» 0 erillo M. Cry 0 are; v. a fî N 
benmadierin, J. 5 (edelſtein, . bohren, zb. Geh n dert 
Crestallo, v. cristallo. Or ocolla, J. natürlicher Borax, teln, tadeln; — 
Crestomazia, 7. Chreſtomathie, |m grün, Croate, m. aaa m m. 


; n. i 
(Goumiung lesbarer Stücke zum Crisocomeo 5 f. o, m. (bot.) -Croatta,f. Galabinde gtabatte, fe 


ch), J. Rainblume, /. Mottenkraut, n. Crozla, f. (geogr.) keroatien, n. 
restoso, agg. mit einem Ramme Crisglito, m. Chryſolith (Edel. Crécalo, m. Mime, f. 
oder cr pe verſehen. ſtein), m Croccaddobbato, agg. mit Sas 


to, v. crestoso. Crisoi asso, m. Chryſopras (Edel, fran gefärbt. 

Creta, / Kreide, /, Thon, m.; - ſtein), m. . 1. e, . Croccare, v. n. knarren, klingen. 
Weta ſpaniſche Kreide. Crisopea, |, Gotbmadertanii, Al · Crocchetto, m. Häkchen, Cai 
„ agg. kreidenartig, thon. hire etti agg. zur Goldmacher · Crocchi-are, v. a. ſchlagen 
tun gehbri geln; durchprügeln; Wi v. 5 Hege. 

"ine m. (bot.) Meerfenchel, m. Cristali-fjo, -aro, m. Glas. plaudern; agel 
Festes n m. Kretin, m. händler, m.; Muſſel zum Kriſtall- keln; e’ non gli Pico ig 1 go 

ne, và. 


onerde, A ro, er iſt W t 
Eh 8 50 thong, bas. are aich fh von vor nichts; clan aare auf Lia 


WA Schlau gabe, 7. (banct) (sg) dano vai 5 pigli o 7 V glubt, PA n Ser 
U . ant. N 32 3 chen, 45 
Sti Gir v. creativo eto. agg. mater an -Iizzare, v. si höhnung, J.; 2 „ krünkeln; 


eee v. a. ſteben; fig. {Mit triftallifleren, in Krtſtallen anſchießen; | crocchi ad uno, einen verhöhnen; 
fan Wc un c Durdp | -Izzarsi, v. 7. kriſtalliſteren; star a —, zuſammen plaudern; «one, 
dan: cheldung, “i n iguna, J. -iszazione, f. Anſchießen in Kri⸗ m. der gern plaudert, Planderer, 
Forme, m. (anat) S „ u. i ſtallen, n. ation, J., o, n. Schwätzer, m. 

70, A. Sieb, n.; ola: agg. fieb-|Rriftall, m. Kriſtallglas, n.; - da récci-a, J. Auſter; Krücke, J.; 
7 0 pe ct de finestra, gp e, fi, — da “nre; v. n. . (wie die Leg. 
m e ee as, n.3 = di rocca, rocco, m. Haken, m. * 

. her tt. le 5 Wem |. Croce, 7. Kreuz; ; Rrugife; 8 pen 
Pa prat Wehrl. 7. ni 1 Ri —dide, f. minera des „Marte, >: fig fe, Pein. 

5 su ericche; ine, Tridimd liſcher Not, . , übers Krenz. 
n 0, u. Grille, Lanne, . iù IR mit einem mans cohio 6 =“; abenhin, 
riceto, n. Hamſter, n. ober einer Kuppe verſehen. ana, ſchlechthin; - delf An- 


Crocefisso 


‘cora, (mar.) UAnkerkreuz, u.; — santa, 
Abc, Abebuch, u.; non si può cun- 
tare e portare la —, man kann nicht 
zweierlei auf einmal thun, niemand 
kann zwei Herren dienen; far —, die 
Arme verſchränken; far la —, das 
Kreuz ſchlagen, ſich bekrenzen; far 
una - a un debito, eine. Schuld 
ausſtreichen; farsi il segno della —, 
ſich kreuzigen und ſegnen; parlare 
in , inſtändigſt bitten; pigliar la 
eroce, einen Kreuzzug unternehmen; 
porre in —, verwünſchen, laͤſtern; 
tenere altrui in —, einen auf die 
Folter ſpannen, einen in banger Un: 
gewißheit laſſen. 

Crocefisso, v. crocifisso. 

1 agg. ſafranfarbig, ſafran⸗ 

e 


Croceragna, f. Spinne, Kreuz 
ſpinne, f. m. 
Crocoria, f. Trupp gg a aa 
Crocesegnato, agg. mit dem 
Kreuze bezeichnet; , m. Kreuzbru - 
der, Kreuzfahrer, m. 

Crocevia, f. Kreuzweg, m. 

Croci-amento, m. Kreuz, n.; 
Marter, Plage, F.; are, v. a. kreu · 
zigen; martern, plagen; das Kreuz 
aufbeften; -arsi, v. r. ſich kreuzi 
gen; ſich quälen; -ata, 7. Kreuz ⸗ 

ug; Kreuzweg, m.; Kreuz leiner 

irche), n.; (mar. ) Kreuzen, n.; Schei⸗ 
deweg, m. Straßenecke, F.; predicare 
la , das Kreuz predigen; -ato, m. 
Kreuzbruder, Kreuzfahrer, m.;-cchio, 
m. Kreuzweg, m. 

Crocidare, v. n. wie ein Rabe 
ſchreien, krächzen. 

Crocier-a, f. Fei (Cenni 
n.; (mar.) Kreuzen, n. Kreuzfahrt, /.; 
volta a -, Kreuzgewölbe, n.; — della 
ruota, Radfelgen, f. pl.; -e, O, m. 
Kreuzſchnabel, m. 
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v. a. hin und her bewegen; —, v. n. 
wackeln, ſich erſchüttern; in Unord⸗ 
nung geraten; -ata, 7. v. orolla- 
mento; -0, m. Erſchütterung, f. 
Stoß, m. Beſchädigung, f.; dare il 


Crustoso. 
plagen; erzürnen, ärgern, böͤſe ma⸗ 
den; -arsl, v. r. böſe werden, do 
ärgern; o, m. Zorn, VerbruB, Ar⸗ 
ger, Unwille, m. * Kum · 
mer, Schmerz, m.; dar , Kummer 


— dar l’ultimo =, den letzten Atem verurſachen, ärgern; -oso, agg. v. 


zug thun, ſterben; dare un -, einen 
Stoß geben; fig. beſchädigen; esser 


in sul - della bilancia, auf der m.; -amento, m. 


Kippe ſtehen. 


eruecevole. 


Oruei- ale, m. (chir.) Kreuzſchnitt, 
Marter, Pein, 
Qual, f.; -are, v. crociàre; nato, 


Croma, J. (mus.) Erniedrigungs⸗ m. -azlone, f. v. cruciamento. 


zeichen um einen halben Ton, n, 
Achtelnote, f. Achtel, n. 

Cromate, m. (chim.) Salz, n. 

Cromàtico, agg. (mus.) chroma · 
tiſch; canto —, Geſang in halben 
Tönen, m. 

Crommo, m. Klagechor (in den 
griechiſchen Trauerſpielen), n. 

Cromo-fotografla, f. Chromo⸗ 
photographie, /.; -—litografia, . 
Chromolithographie, f. Farbendruck, 


m. winde, /. 
Crona, f. (mar.) Krahn, m. Schiffs⸗ 


Crucfcchio, m. Kreuzweg, m. 
Crucffero, v. crocifero.: eto. 
Crucifiggere etc. v. eroeifiggere 
Cruciforme, agg. kreuzförmig. 
Crudel- e, agg. grauſam, unbarm - 
herzig, unmenſchlich, barbariſch; un⸗ 


erträglich; -etto, agg. etwas gran · 


fam, ſpröde; -ezza, -ità, v. eru - 
deltà; -tà, -tade, 7. Grauſamkeit, 
Unbarmherzigkeit, Unmenſchlichkeit, 
Roheit, Tyrannei, J.; dire - ad 
uno, einem Grobheiten ſagen. 
Crudezza, f. Roheit (von Sa: 


Crén-aca, -ica, f. Chronik, J.; chen, welche nicht hinlänglich gekocht 
-ichista, m. Chronikenſchreiber, haben); Unreifheit, Herbheit; Sch 


Chronift; Berichterſtatter (für Zei ⸗ im M 


agen, Unverdaulichkeit; fig. 


tungen), m.; -ico, agg. (med.) chro» Grauſamkeit, Hartherzigkeit; ſtrenge 


niſch, langwierig; ista, v. chroni- 
chista. 

Crono-grafla, f. Beſchreibung der 
verſchiedenen Zeitperioden, Chrono 
graphie, /.; -gramma, m. Inſchrift, 
deren Anfangsbuchſtaben eine Jahr⸗ 
zahl ausdrücken, f. Chronogramm, 
n.; -logia, 5. Zeitrechnung, Chro⸗ 
nologie, 7.; -Idgico, agg. chrono · 
logiſch; -loglsta, m. Chronolog. 
m.; —metro, -scopo, m. Zeitmeſ · 
ſer (Inſtrument), m. 

Crosazzo, m. 
ſiſche Münze), J. 

rosci-are, v. n. ſtark regnen; 
kniſtern, praſſeln (vom Holze im 


Croci-fero, agg. ein Kreuz tra: Feuer); ſtark wallen, ſieden; -arsi, 


gend; , m. Kreuzritter, Kreuzfah⸗ 
rer, m. —ficcare, -figgere, v. a. 
kreuzigen, ans Kreuz heften; plagen, 
martern, quälen; —figgimento, m. 
-fissione, f. Kreuzigung, f.; - fisso, 
m. Kruzifix, n.; alle spalle del croci- 
fisso, auf anderer Unkoſten, auf Re: 

iments Unkoſten; -issore, m. 

euziger, m. 

Crocina, 7. (bot.) Eiſenkraut, n. 

Croclone, m. großes Kreuz; fare 
un - a un luogo, einem Orte den 
Rücken kehren, um nie wieder dort ⸗ 
hin zu gehen. 

Crocitare, v. crocidare. 

Crociuolo, m. Schmelztiegel, m. 

Oroco, m. Safran, m.; — di mar- 
te, (chim.) rotbrauner Eiſenoxyd. 

Orogiol-arsi, v. r. gehörig ko⸗ 
chen, durchkochen; fig. fo 


v. r. zuſammenſtoßen, aneinander⸗ 
prallen; -o, m. Nauſchen, Sprudeln 
(beim Kochen einer Flüſſigkeit), n.; 
andare a -, cadere a -, gerade hin · 
fallen, hinplumpen. 

Crosta, 7. Kruſte, f. Schorf, m.; 
Rinde, Baumrinde, J.; Tufſtein, m.; 
fig. Außenſeite, F.; - di pane, Brot-; 
rinde, F.; far —, Schorf anſetzen. 

Crostficeo, v. crustaceo. 

Crostat-a, 2 Paſtete; Obſttorte, 
J.; ura; f. Belegung eines Fuß⸗ 
bodens mit Marmor, Marmorbeklei⸗ 
dung, 7. [te. 

Crostino, m. geröſtete Brotſchnit · 

Crost-0s0, -—uto, agg. riudig, 
0 
Orôtalo, m. Schellentrommel (der 
Alten), F.; Triangel, m.; Klapper. 


guͤtlich ſchlange, J. 


thun, faullenzen; o, m. langſames Crotéfago, m. Madenfreſſer (ame⸗ 
Kochen, Schmoren; pigliare il -, rikaniſcher Vogel), m. 


auf der faulen Bärenhaut liegen, 
faullenzen. 
Crogiuolo, v. crociuolo. 


Crojo, agg. hart, ungeſchmeidig; bruch, m. 


ſtarr, ſtörrig, ungeſchliffen. 
Croll-amento, 0 Schütteln, Er 


Croup, m. (med.) Bräune, f. 
rovello, m. Moſt, welcher von 
ſelbſt aus den Trauben fließt, Aus» 
[neigt, zornig. 
Cruccévole, agg. zum Zorne ge⸗ 
Cricci-a, f. Grabſcheit, n. Karſt, 


ſchüttern, n. Erſchuͤtterung. f.; “are, Spaten, m.; are; v. a. martern, 


ſpritzen, mit 


Witterung, f. rauhes Klima, n.; 
(pitt.) Grellheit der Farbentöne, /. 
Crudità, v. orudezza. 
Crudfvoro, agg. robe, ungekochte 
Speiſen eſſend; fig. grauſam, wild. 
Crudo, agg. roh, ungekocht; un: 
reif; herb; unverdaut; unbearbeitet, 
ſpröde; unfreundlich, unangenehm, 
rauh, ſtreng (von der Witterung); 
unrein (vom Tone); grauſam, un 
menſchlich, wild; hart, widrig; un⸗ 
ebildet, roh, ungeſchliffen; vino —, 


9 
Kruſade (portugie⸗ herber Wein; seta cruda, rohe Set 


de; tempo , unfreundliches Wetter. 

Cruont- are, v. a. mit Blut be · 

Blut beſudeln; —o, 

agg. mit Blut beſpritzt, mit Blut 
beſudelt; blutig; fig. erſchrecklich, 
gräßlich. 

Crun-a, f. -o, m. Nadelöhr, n.; 
fig. Höhlung, Höhle; Mitte, f. 

Crurale, agg. (anat.) zum Schen⸗ 
kel gehörig. 

Cruse -a, 5. Kleie; Hilfe, Schale, 


J.; fig. Schlechte, n. Auswurf; Kraus · 


tabak, Knäller, m.; a misura di —, 
gehäuft voll; vendere più la —, che 
la farina, mehr Liebhaber im Alter 
als in der Jugend haben; Accade- 
mia della -, florentiniſche Akademie; 
-fijo, m. Kleienkrämer, m.; - ante 
m. die von der florentiniſchen Uta. 
demie vorgeſchriebenen Sprachregeln 
ſtreng befolgend; Mitglied der flo⸗ 
rentiniſchen Akademie, n.; rata, f. 
abgeſchmackter, fader Aufſatz (in Ver. 
ſen oder in Proſa). 
Cruscheggiare, v. n. ſich ſtreng 
an die Regeln der Akademie della 
Crusca (beim Schreiben) haltend. 
Cruschello, m. Kleienmehl, n. 
Cruscherella, J. Häuſelſpiel (in. 
derſpiel), u.; giuocare a -, häufeln. 
Cruse- one, m. grobe Kleie; -Ooso, 
agg. kleiig. 


r ( i oi 


cu... 


Crustaceo 111 


Crustéceo, agg. mit einer harten Cuccuvéggi-a, f. Kanz, m. Fäuz⸗ 


—, m. Schaltier, n. chen, n.; -are, v. civet 
5 m. Slachsſetde J. Filz 

au 

Cuciforno, m. Kahn zum Val 
fiſchfange. m 

enen m. Nähen, n.; Naht, 

Cuoin-a, F. Küche; Speiſe, f. He: 

richt, u.; di- buona —, was leicht 


. verſehen; — 
uname; m. (mar.) Breite eines 
els, 7. [Bebra), 
ungsa, m. (nat) Quagga, n. (Art 
Cubare, v. n. liegen; —, v. a. in 
einen Würfel verwandeln, kubieren. 
Cubatt-o, n. -ola, fi -olo, m. 
Vogelfalle im Winter, Schneehaube, /. 
ubatura, 7. (geom.) Kubatur, 
. des kubiſchen Inhal⸗ 


Cubebe, m. Kubebe, J. i 
Cubesso, m. Verletzung, 7. Sha: 
den, m.; cui serpe morde, o ‘riceve 
ucerta teme, prov. der Ge. 
bg ſcheut das Feuer. 
Cübia, 7. (mar. ) Loch, wo das 
Ankerſeil durchläuft, n. 
Cubic-azione, f. (geom.) Kuba; 
tur, „ des kubiſchen In ⸗ 
altes, J.; -o, agg. würfelformig, 
melt lolario, -olare, m. fam: 
iener, m.; -olo, m. Kammer, 
fi Gemach, Stübchen, n. 
r agg. würfelförmig. 
Cubitale, agg. zum Ellenbogen 
lee; lettere cubitali, Verſalbuch · 
ben, m. pl. Verſalien, f. pl. 
Cubitare, v. residerare. 
Cübito, m. 1 m.; ein 
altes rimt liches Längenmaß. 
Cubitoso, v. cupido, Im. 
de m. (geom.) Su: Kubus, 
0, 10 (geom. numero , m 
kubiſche Zahl. 
Cubdide, m. (anat.) Würfelbein, n. 


fig. esser di buona —, heſchmeidig 
ſein; gefällig ſein; a, /. Köchin 
in Nonnenkloſtern, J.: -Ajo, v. cuoco; 
-are, v. a. kochen; -firlo, agg. zur 
Küche gehörig; -atore, v..cuciniere; 
-atura, 7. Kochen, n. Zubereitung 
der Speiſen, f.; 5 J. Köchin. 
J.; lere, m. 

Cucino, m. Kiſſen, Polſter, n. 

Cuc- ire, v. a. nähen, zuſammen ⸗ 
nähen; - la. bocea a q. d., jemandem 
den Mund ſtopfen; -ito, m. Näh⸗ 
terei, J.; -itore, m. Näher, m.; 
-itrice, f. Näherin, f.; —. di bi- 
anco, Weißnäherin, .; Zitara, Fi 
i 5 Naht; Nähterei; Knochen. 
na 

Cucull- are, v. n. ſchreien wie ein 

k; —, v. a. verhöhnen, ausſpot⸗ 

ten; natura, F. Verhöhnung, Ver⸗ 
ſpottung, Spötterei, f. 

Cucüllio, v. cuculo, 

Cucull-a, 7. Mönchskutte, J.; 
2 9 ben ber 8. 9 o, 

use an der Rutte), 
Cüculo, m. Kuckuk, m. 
Cũcuma; 7. Theekeſſel, m. Thee⸗ 


Cuccagna, { Schlaraffenland, n.; kanne, 4 
großer werk Reichtum, m. Wohl- Cucùrbit-a, f. Kürbis; Deſtillier⸗ 
leben kolben, m.; 4080, agg. kürbisartig; 


Cuceja Lager, n. Höhle (eines 
Tieres), 7% Ae 5 
Silone F. eiſerne Schaufel, 
chaufel; Pulverſchaufel, Ga» 
Mio J. Plakteiſen, n.; Bag⸗ 
bermaſchine, 


-ale, agg. kürbisförmig; —ino, m. 
Kettenwurm (Eingeweidewurm), m. 
Cucuzza, f. Kürbis; fig. Kopf; 
Kahlkopf; Dummkopf, m. 
DI A i alert „eil; Gi 15 dem 
opfe; oberſter ipfel, m. 
Cucchiaj-ata, f. Löffel voll, m.; pe, Spi 
“era, 5. Coffelfutteral, VI elbeſteck, üfna; rà Ieiberhaube; (bot.) 
4. , m. Löffel, m. Schöpfkelle, /.; Moos kappe, /. Moosbecher, m.; - 
imboccare col — vuoto, einen mit|d'acciaro, Picke laude £.; dl notte, 
7 Hoffnungen abſpeiſen; -olo, Nachthaube, F.; 
Offelgans /.; —one, m. Schöpftelle, peu mi tlc. cguagleiten. 
Ceed uffiare, v. scuffiare. . 
ucchiara, J. Maurerkelle, f. Cuffletta, f. Weiberhäubchen, n. 
Cuechiarata, v. cucchiajata, Cugin-a, f. Muhme, Bale, Cou · 
NN J. Bett, Lager, n.; - ſine, f.; -o, m. Vetter, m. Geſchwi⸗ 
de cani, Hundehütte, f.; are ſterkind, n. 
a, der Lunge nach in lien din: . Vetter, m. 
Hand o cuocia li, kuſch dich um] Cui, Pro, rd, der; die, welche, 


den, welchem 
Cucciniglia, 9. coociniglia, Cujusso, n. lateiniſcher Brocken; 


entro, age role sputar cujussi, mit lateiniſchen 
einfiltiger Menfo; —olino nia cken um ſich werfen. 
ee seg , 9650086 hündchen, n.3] Onlaceino, m. Bartneige, /.; Boe 
ren denſatz; Rückſtand, m. 
ee, m. t. Kackei (in der Kin. Oulala, f. aufgeſchwollener Bauch 
e öh ; Herz- toter Vögel, m.; il cielo fa =, der 
ra N; 9; Kuckuk, Himmel ift voller Lämmerchen; es 
Cuces nta, J, unnſtzes Geſchwätz. droht mit Regen; mosca , Pferde- 
= 5 kuk! berg he J.; fig. Plagegeiſt, Qual 
„ N. v. cuculo, eiſt, m. 
ust ccnma, J. Zorn, Groll; Thee⸗ y 1 agg. zum Hintern 67. 
— ‘onlata, 7. Fall auf den Hintern, 


kocht; di mala —, was ſchwer kocht; 


—, (von Fahr ⸗ kulti 


Culatt:a, f. hinterer Teil (von 
Sachen), m. Hinterſtück, u.; hinterer 
Teil am Kutſchkaſten, m.; (oref.) me»: 
talliſcher Bodenſatz; — di piombo, Blei⸗ 
könig, m.; vite della —, Schwanz ⸗ 
ſchraube, F.; are, v. a, mit dem 
Hintern auf die Erde ſtoßen; -firio, 
-aro, m. Menſchenkot, m.; “ata, J. 
Fall auf den Hintern, m. 

Cul di lampa, m. (tap) Schluß 
zierrat, m. 

Culeggiare, v. u. bürzeln, ſchwän⸗ 

Cülice, m. Mücke, /. Dzeln. 

Culilavan, 5. bittere n 
rinde. 

Culiseo, m. Koliſeum (in om), 

Cull-a, F. Wiege, f.; fim: zarteſte 
e Traubenkufe, J.; -amento, 

n. Wiegen, n.; «are, v. a, wiegen, 
einwiegen. Cn. 

Calleo, m. lederner Sack; Säcken, 

Culma, f. (geogr.) Kulm, n. 

Culmîffero, agg. (bot.) balmig. 

Culmin- ante, agg. (astr.) punto 
oder momento -, Höhepunkt, Schei⸗ 
telpunkt, m.; Care, v. n. (astr.) durch 
den Mittagskreis gehen, kulminieren; 
-azione, f. (astr.) Durchgang durch 
den Mittagskreis, m. Kulmination, 
F.; e, m. Gipfei, m. Spitze, f. 

Culo, m. Hintere, m. Geſäß, n. 
Steiß; Hinterteil, m.; — del fiasco, 
Boden einer Flaſche, n.; a- pari, 
gemächlich, bequem; avere tanti anui 
sul =, ſo und ſo viele Jahre alt ſein; 

del - in un cavicchio, übel an · 
kommen; far il - lappe lappe, vor 
Furcht am ganzen Leibe zittern; 
trovar a suo naso, ſeinen Mann 
finden; trovarsi col — in mano, ſich 
in ſeiner Hoffnung betrogen 1 

Cultella eto., v. coltella e 

Cultivamento etc., v. Fece 
mento etc. 

Cult-o, m. bearbeitetes Stück Land, 
Erdreich, n. Anbau, m.; Verehrung, 
Anbetung; Gottesverehrung, J. Got; 
tesdienſt, Kultus, m.; ministro ni 
culti, Kultusminiſter, m.; , ag 
arbeitet, gepflegt; gefittet, gel iwet 
bauer, Landmann, m.; — delle sol- 
enze, Beförderer der Wiſſenſchaften, 

Cultro, M. Opfermeſſer, 75. Lm. 

Cultura, /. Bau, Ackerbau, m.; 
Bildung, usbildung, Kultur, J. 

Cumbria, f. (geogr.) Rumberlanb, 

Camino, m. Kümmel, m. [n. 

Cümolo, v. cumulo. 

Cumul -are, v. d. häufen, zuſam⸗ 
menhäufen, ſammeln; zuſammen⸗ 
ſcharren; -atamente, avv, im vol» 
len Maße, im Übermaße; -ativo, . 
agg. was ſich anbàufen kann, fam» 
melnd; -atore, m. Auhäufer, Samm⸗ 
ler, m.; azione, 7. Anhäufung, 
Sammlung, F.; 0, m. Haufen, m. 
Anhäufung, Menge, J. 

Cuna, 5. Wiege, f.; fig. Heimat, 
J. Geburtsort, m. 

Cnnegonda, (nome) funigunde. 

3 agg. keilförmig. 

il, Kegel, m. N 
Gewölbſtein Keilſtein, m. 


Cunetta 112 
Cunetta, 7. Waſſergraben, Ab- nel — a uno, mit einem einerlei 
zugsgraben, m. Meinung ſein; einem wert und lieb 
‘Cunfcolo, m. Mine, J.; Neben- ſein; essere di gran —, großmütig 
gang (in Bergwerken), m.; Kanin- ſein; essere di povero -, furchtſam. 
en, n. feige ſein; far - ad alcuno, einem 
Cünila, 7. (bot.) Flöhſamenkraut, machen; far =, farsi -, Mut 
Cuntz, 7. Verzögerung, 7. u. faſſen; far del - rocca, feften Mut 
Cünzla, f. (bot.) Axt Binſe mit wohl ⸗ faſſen; alle Furcht ablegen; far col 
riechender Wurzel, J. Cypergras, n. 


=, far con tutto il -, ſehr gern 
unziera, f. Gefäß, in welchem thun, frohen Muts verrichten; le- 
wohlriechende Binſenwurzeln und an⸗ Lare il - da qualche cosa, ſich et 
dere Kräuter aufbehalten werden, u. was aus dem Sinne ſchlagen; man- 
Potpourri, m. 


care il , mutlos ſein; mettersi, o 
Cuoc-a, 7. Köchin, F.] -ente, 


porsi in —, ſich vornehmen, einen 
agg. kochend; ſchmerzend; ere, v. a. Entſchluß faſſen; passare il -, durchs 
kochen, ſieden; backen; zur Reife brin Herz gehen, das Herz verwunden; 
gen, zeitigen; verdauen; brennen, 


perdere il -, allen Mut verlieren; 
beißen; ſchmerzen, bekümmern, krän ⸗ pregare al —, inſtändigſt bitten. 
ken; peinigen, beläſtigen; — alcuno, 


flehen; prender, o pigliar a -, zu 
einen berauſchen; — i mattoni, Zie- Herzen nehmen, beherzigen; spen- 
gel brennen; — olio, Ol ſieden; dere 11 -, o gli occhi, ſein Herzblut 
-orsi, v. r. ſich berauſchen; einen 


hingeben; zu teuer bezahlen, zu viel 

Rauſch bekommen; ouocersi nel suo Geld aufgehen laſſen; spezzare il -, 
brodo, auf ſeinem Kopfe beſtehen; das Herz zerreißen; star nel -, star 
-iore, m. Brennen, Beißen, Jucken, sul —, star in sul =, ſehr am Her 
n.; -Iitnra, f. Rochen, Backen; Bren zen liegen; stringere il =, das Herz 
nen, n.; -O, m. Koch, Speiſewirt, beängſtigen; tornare al —, wieder 
m.; una ne pensa il —, una il go- zur Beſinnung kommen; venire in 
loso, prov. die Rechnung ohne den , in den Sinn kommen; nel 
Wirt machen. 5 . [della città, im Mittelpunkte der 

Cuojago, m. Leberbereiter, wn. Stadt; venimento di —, Ohnmacht, 
Cuojo, m. Leder, u.; Haut; Schale, | f.; -leino, m. Herzchen, n. 
J. ament, u.; — forte da sole, Cupaggine, J. Finſterkeit, Tief · 
Sohlenleder, u.; - fossile, Bergkork, ſinnigkeit, /. 
m.; - di Moscovia, Juchten leder, n.; 
- di vacca, Rindsleder, u.; le vec- 
chie, e le nuove cuoja, das alte 
und neue ee n.; distendere 
le cuoja, ſich dehnen (beim Erwachen). 

Cuoprire, v. coprire. 

Cuora, 5. ſchwimmende Wieſe, f. 


0 Herz, N. Mut, M. 
keit, /. Gemüt, n.; Nei⸗ 
nung, J.; Mittelpunkt, m. 
erſte, n. Kern, m. Beſte, n.; di 
buon —, gern; di mal -, wider Wil⸗ 
len, ungern; a -, herzförmig; batti- 
mento, o palpitazione di -, Herz · 
klopfen, n.; cuori, pl. Herzen, Coeur 
(in der Karte), u.; — mio, mein Lieb. 
5 api SAL mig a 5 zu 

en gehen; andare per lo -, dur 
die Seele gehen; durch den Sinn fab 
ren; aver , Mut haben, ſich erkũh. 
nen; avere il - ammaliato, ganz in 
jemandes Gewalt ſein; aver 1 
sulle labbra, das Herz auf der Zunge ig. 
haben; bastar iI -, den Mut haben, Cupone, m. Coupon, Binsſchein, 
ſich getrauen; übers Herz bringen m. rig. 
können; cascare il , den Mut fin:| Cüpreo, agg. kupferhaltig, kupfe. 
Ten laſſen; cavare il —, das Herz. Cupriforo, agg. kupferhaltig. 
entzücken; cavare il - altrui, einem Cux-a, 7. Sorge, Beſorgnis; Auf. 
das Liebſte nehmen; costare 11 —, ſicht, Verwaltung; Bemühung, Mühe. 
ſehr viel koſten; crepare il —, das /. Fleiß, m. Sorgfalt; Pflege; Hei⸗ 
Herz brechen; dare soffrir il -, über lung, Kur; Kurakel, Vormundſchaft; 
ſich vermögen, übers Herz bringen; Pfarrei, Pfarrſtelle; Bleiche, /.; Stuhl · 
dare il , einem ſein Herz ſchenken, zäpfchen, n.; Achtſamkeit; Vorſicht, 

herzlich lieb haben; dare nel —, das J.; aver , Sorge tragen; aversi , 
I der erfreuen; dire in —, bei ſich für ſich beſorgt ſein, ſich pflegen; 
erwägen; dire il -, fein Herz öff⸗ cominciar una — generale, eine 
nen; essere a -, am Herzen liegen; gründliche Kur unfangen; darsi —, 
essere di buon -, guten Mutes ſein; um etwas beſorgt ſein; essere a -, 


Cüpere, v. desiderare. 
Cuperosa, f. grüner Vitriol. 
Cupezza, 5. Tiefe (einer Sache, 
Cnpid-amente, avv. begierig: 
-@Zz8, v. cupidità; -igia, f. Be. 
gierigkeit, Lüſternheit, J.; Ine; v. 
cupido; -ità, 7. heftige Begierde, 
Gierigkeit, Habſucht, /.; - di dana · 
ro, Geldgierde, J.; -o, agg. gierig. 
begierig; habſüchtig; — di danari, 
geldgierig. 1 
Cüpido, m. (mitol.) Kupido, Amor, 


Liebesgott, m. 

upo, m. Tiefe, /. Hohle, n.; fig. 
Tiefſinnigkeit, Verſchloſſenheit, /.; =, 
agg. tief, hohl; dunkel (von Farben); 
fig. zurückhaltend, verſchloſſen, ge · 
heim; finſter, tiefſinnig. 

Cüpola, 7. Kugelgewölbe, n.; 
9 J.; Dom, m.; Laubdach, n. 
Laube, f. 

Cupolare, agg. kuppelförm 


È, 


Cup, m. (Cifenbafin:) Coupé, n. i 


Curro 


men; Vorſicht gebrauchen; avere un 
malato in —, einen Kranken in der 
Kur haben; -äbile, agg. heilbar: 
-abilità, J. Heilbarkeit, F.; aden 
ti, m. Zahuſtocher, m.; -agione, 7. 
Heilung, Kur, Y.; -fijolo, m. Fa- 
mulus (eines Arztes), m. 
Curamella, 7. Lederfeile, J. 
Curandajo, m. Bleicher, m. 
Curante, avv. poco -, unbekłüm · 
mert, leichtfinnig; , m. Arzt, m. 
Curaporti, m. (mar.) Bagger, m. 
Curare, v. a. forgen, beſorgen, 
ſich bekümmern; beachten, achten, 
ſchätzen; trachten; kurieren; bleichen; 
io non curo il freddo, ich mache mir 
aus der Kälte nichts; non si cura 
di me, er bekümmert ſich nicht um 
mich; poco me ne euro, non me ne 
ouro, ich mache mir nichts daraus; 
- il lino, den Flachs zubereiten; — 
un pesce, einen Fiſch ausnebmen, 
reinigen. 
Curasnetta, f. (man.) Wirkmeſſer, 
n., Hufraspel, 7. Herz, n. 


Curata, J. fig. Gefiunung, fe 


Curatella, 7. (im Scherze) Fine 
geweide des Menſchen, n. pi. 

Cur-atlivo, agg. heilſam; —ato, 
m. Pfarrer, Seelſorger, m.3 tore, 
m. Beſorger, Pfleger, r; 
Wärter; Verwalter, Aufſeher; Arzt; 
ty Aufſeherl m. i Finn 7 

egerin, erin, Beſorgerin, /. 

Curattiere, m. Trödler, Mäk⸗ 
er, m. N 

Curazione, f. Heilung, Kur, /. 

Ciircuma, 7. (bot.) Gelbwurz, 
Kurkuma, f. 

Cureria, f. Verwaltung, Auf⸗ 
ſicht. Anwaltſchaft, J. 

Cürl-a, J. Gerichtshof, m. Gericht, 
Rathaus, n.; Hof, m.; -ale, agg. 
was zum Gerichtshofe gehört, ge⸗ 
richtlich; stilo , Kanzleiſtil, m.; —, 
m. Gerichtsperſon, J.; -alltà, v. 
cortesia, 

Curifindolo, m. Koriander, m. 

Curicciare, v. crucciare. [pl. 


Curili, f. pl. (geogr.) Kurilen, 7. 


Curione, m. Curio (bei den ale 
ten Römern), m. 

Curios-are, v. n. plaudern; —, 
v. a. anſehen, betrachten; -ità, . 
Neugierde, Wißbegierde, /.; Vorwitz, 
m. Seltenheit, Rarität, /.; - 


neugierig, 
ſelten; ſonderbar, merkwuͤrdig; 
voro -, künſtliche Arbeit; uomo —, 


ſonderbarer Menſch. 


t, 0 9. 
wibbegterig; 8 


Curland- ese, agg. kurländiſch; 


-, m. Kurländer, m.; ia, f. (zeogr.) 
Kurland, n. 
Cur6nico, agg. (geogr.) Golfo =, 
m. das kuriſche Haff. 
Curmi, n. Art Gerſtenbler, n. 
Curra curra, int. putt putt. 
Currare, v. a. auf Walzen forte 
ſchaffen; walzen. ö 
Curre curre, v. curra curra, 
fo rich ia pa aas Laſten 
0 3 8. auf, M.; 8s 
bi Do i daran ſein, eine Be; 


essere di-, das Herz haben; essere] berückſichtigen; por —, Bedacht neh ⸗ förderung zu erhalten; essere sul —, 
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auf dem Punkte ſein, auf dem Sprunge] Czar m. ruſſiſcher Kaiſer, Czar, m. 
ſtehen; — , zu etwas Bö. Czarina, J. ruſſiſche Kaiſerin, 
ſem anreizen. Czarin, f. ö 

Czechi, m. pl. Czechen, m. pi. 


dadi, bei Heller und Pfennig bezah⸗ 
len; piantare il -, die Würſel knei⸗ 
pen; fig. das Glück in ſeiner Hand 
haben; pigliar i dadi ad alcuno, 
einem etwas in den Weg legen; ti⸗ 
rar pel —, im Begriffe ſein, etwas 
anzufangen; tirare un gran , eine 


Cursore, m. Läufer, Schnellläu 
fer; Gerichtsbote, m. ö 

Gurucè, m. braſilianiſcher Specht. 

Curuencù, m. eine Art Schlange. 


D. 


gru 

Curule, ag fel ers sedia —, ; ehr gefährliche Sache unternehmen. 

F. mruliſcher Seſſel (Seſſel der Se⸗ bri - Dafndide, f. (bot.) Lorbeerkraut, 
natoren. im alten Rom), m.; (im D, m. e ., das D. n. Kellerhals, Seidelbaſt, r. 


) Großvaterſtuhl, m. 
urva, J. krumme Linie. 
Curvaccigliato, m. verdrieß 


Da, prp. von, bei, zu, aus, für, Daga, f. kurzer Degen, Dolch, m. 
zwiſchen, durch, auf. — Es bezeichnet: Dagherrotip-ia, /. Kunſt, Licht 
1. den Ort Ger rech uscire | bilder aufzunehmen, Daguerreotypie, 
licher Menſch, Sauertopf, m. . dalla città, aus der Stadt gehen; J.; 0, m. Daguerreotyp, m. 
ur v-are, v. a. frümmen, biegen; partire dai parenti, von den Eltern Dagaberto, (nome) Dagobert. 
-arsi, v. r. fi biegen, ſich bücken; abreiſen; andare dal calzolaio, zum] Dain-a, 7. Damhirſchkuh, /.; -0, 
Satura, 7. Krümmung; Krümme, Schuhmacher gehen; dall’ ingratu- n. Damhirſch, m. 
Beugung, J.; -—ezza, v. curvità; dine nasce l’odio, aus Undank ent- Dala s J. Pulverrinne (an einem 
-Ilſneo . (geom.) krumme Linie; ſteht Haß; Brander), . n 
D agg. krummlinig; -fpedo, agg. 2. die Veranlaſſung, das Motiv: Dalecärlia, . (geogr.) Dalekarlien, 
trum ig; -Ità, f. Krümme, /.; tremare dal freddo, vor Kälte zit“ Dalfino; v. delfino. 
70, agg. krumm, gebogen; gebückt; tern; salvarsi da ss, ſich allein retten; Dallato, avo. auf der Seite, an 
fig. ein döſes Herz habend, boshaft; 3. die Art und Weiſe: egli vive da der Seite, ſeitwärts. 
bittend. ö principe, er lebt wie ein Fürſt; Dalle dalle, avv. ohne Aufhören, 
Cus-are, v. n. behaupten, Recht trattare da uomo onesto, wie ein von früh bis abends; e dalle dalle 
zu haben glauben; -aral, v. r. ſich ehrlicher Mann handeln; vestirsi du ti ho pur colto alla fine, zuletzt habe 
ilo halten. donna, ſich wie eine Frau kleiden; ich dich doch ertappt. 
uscincetto, m. fleines Kiſſen, 4. Zweck, Beſtimmung: carta da Dalmätica, f. Dalmatifa (Meß ⸗ 


Sattelkiſſen; Nadelkiſſen, a.; -o, m. scrivere, Schreibpapier; fazzoletto PS 
Kiſſen, Rolf ; Kopftiſſen, u.; - da da e i | 9a Li . = 
cucire, i 5. Quantität: lo gusdagnato da sli i. Latmatier 2 In. 
mille fiorini, ich habe ungefähr 1000 Dalmäzla, J. (geogr.) Dalmatien, 
n.; Ino, agg. vom Filz 
traute; —, n. Filzbrautſaft, m. 
Cusella, 7. Wirbel an einer Zieh⸗ 


Gulden gewonnen; Dam-a, 5. vornehme Frau, Frau 
i x 1 da mattina, morgens; da von Staube, Dun „J. ue nostra =, 
enn; nta, Jungfrau Maria, Madonna, J.; Da⸗ 
7. e8 ſteht mit adverbialer Kraft: = im Kartenſpiele, J.; Damenſpiel, 
Cusöfflola, J. falſches, beunruhi⸗ Anfang; da fronte, gegenüber; are, v. n. in die Dame ziehen, 
fiole! potztaufſend! i tung gu: non aver da vivere, nichts Damfggio, v. dann 
Cuspidato, Ggg. (bot) zugeſpitzt. zu leben haben; avere da fare, zu 
Cispide, J. Spitze f. Itßun haben; ä 
astod-e, m. Hüter, Wächter, m.;| 9. attributiv: Federico dalla gu: 
Schutzengel, m.: -ia, f.lancia morsa, Friedrich mit der ge 
Wache, Bewachung; Aufficht; Ver. biſſenen Wange; l’uomo dal man- 
ng, Vewahrung; Haft, J. Ver. tello nero, der Mann mit dem ſchwar 
dalt m. Gefängnis, u.; Schutz, m.; zen Mantel; 
un | teh 5 u Koſtbarkei | 
i] 23 
Jnſetten) J.; — d'una città, Stadt- 
gebiet. n.; daro in - ad alcuno, 
einem in Verwahrung geben; tenere meſſen. . | 
uno in istretta : Dabben-figgine, f. Gutherzigkeit, 
erzigkeit; Ein- u. Mutterwurz, J. eta 
ri Liri 3 x a. ca mr 
ab: lich, affen, redlich, —ezza, v. ſchön thun, den Damen den Ho 
Fri epr ly Litrument), n. machen; —, v. n. die große Dame 


̃telen. i i 
Damerino, m. ſüßer Herr, Stutzer. 
Damiata, 5. ) Damiette, n. 
Damicella, J. Fräulein, n.; Rame 
merjungfer am Hofe, /. Hoffräulein, 


Hofdame, f. 
Damlere, m. Damenbrett, n. 


0. 

Damasc-are, v. a. auf Damaſt⸗ 
art weben; damascieren; -ato, agg. 
-, m. damaſtenes Tiſchzeug; -atuo 
ra, f. Damaſtarbeit, Damaſtwebe⸗ 


U . 


v. € 


’ e. 
Taneo, agg. zur Haut gehörig; Dacchè s avv. weil, da, dieweil; 
mali Heulkwunkheiten, J. pl. ſeitdem. | | 
Cutézi: ut, J. ‘Dacchiume, m. Bermiſchung des 
boatiaagng' J., geffligelte Ameise. Mus katweins mit Wofinen, / 
lcagna , J. (v. collottola);| Diaci-a, f. (geogr.) Dacien, u.; -o, f 
Sandere uno per la —, einen beim agg. daciſch; , m. Dacier, n. Damigello, m. Jüngling, m. 
o ſafen. Dadajuoio, m. Würfelſpieler, u. Damiglana, f. große Trinkflaſche, 
Ca cola, 7. (nat) Epidermis, , Daddovero avo. im Ernſte, ernſt⸗ Vorratsflaſche (ber Bootsleute), J. 
ticugno, u. kurzer Uberrock, ne, ohne Spaß; in Wahrheit. } Damma, 7. Damhirſchkuh, f. 
adegglare, v. a. e n, würfeln, Dammaggio, v. danno. ö 
auswürfeln. a Dammaschino, o. damaschino. 
Dado, m. Würfel (zum Spiele); Damo, m. Liebſte, Viebhaber, Ge. 
ma sro, m. (mar.}) Kutter lein⸗ Kubus, m.; würfelförmige Baſis ei ⸗ liebte, Galan, m. wert iſt. 
vi v ner Säule: giuocare a’ dadi, wür: Danajale, agg. was einen Heller 
dels, o, copldigia =—Ifeim, Rnöcheln; pagar Ul lame e 1 Banäſ-o, u. Gelb. u.; Heller m. 
Weder. ital Wörterbuch. I. 8 


Satte, cola, 4 Buche f 


Danajoso 


Münze, f.; Skrupel (Gewicht), m.; 
Hitzblatter, f.; far checchesia per 
danai, etwas für Geld thun; ſich 
beſtechen laſſen; -oso, agg. geldreich. 

Dänao, (nome) Danaus. 

Danar-esco, agg. in barem Gel» 
de, bar; pecunia danaresca, klin - 
gende Münze; o, v. danajo; Farbe 
im Kartenſpiele, /.; danari contanti, 
bares Geld, n.; danari spiccioli. 
kleine Münze, Scheidemünze, f.; del 
nò con i danari sene fa un sl, 
prov. Geld regiert die Welt, Geld 
iſt die Loſung. 

Danda, m. (arit.) partir per —, 
wälſche Praktik, di s dande, pi. Gin: 
gelband, n., Hoſenträger, m. 
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Danz-a 
, den Reihen führen; Anführer ei⸗ 
nes Unternehmens fein; entrare, o 
essere in —, Teil an einem Unter · 
nehmen haben, in eine Sache ver⸗ 
wickelt ſein; are; v. n. tanzen; 
-atore, m. Tänzer, m.; -atrice, 7. 
TAI fi 

Danzica, f. (geogr.) Danzig, n. 

Dape, J. pi. Speiſen, f. pi. Ge: 
richte, n. pl. 

Dapffero, m. Truchſeß, m. 

Dappi-è, ede, avv. unten, von 
unten; am Fuße; farsi dappiò, mic: 
der von vorn anfangen. Im. 

Dappociccio, m. Erztaugenichts, 

Dappocäggine, dappochezza, 


Danese, agg. daniſch; —, m. [J. Untauglichkeit, Nichtsnutzigkeit; 


Däne, m. 
Danlell-e, -0, (nome) Daniel. 


Trägheit, Unthätigkeit; Dummheit, b 


N Zaghaftigkeit, Feig⸗ 


Danimarca, f. (geogr.) Dänemark, hei 


Dangiero, v. danno. x 

Dann-Ablie, agg. verdammlich, 
verwerflich, tadelhaft; -figglo, v. 
danno; —aggioso, v. dannoso; 
-agione, -amento, m. v. danna- 
zione; -Ante, agg. verdammend; 
Are, v. a. berurteifen, verdammen; 
verletzen; verwerfen; tadeln; aus - 
ſtreichen, durchſtreichen; tilgen; —ar- 
sl, v. r. in die Hölle kommen, ver: 
dammt werden; verderben; ſich den 
Kopf Über etwas zerbrechen; -ato, 
m. Verfluchte, m.; urlare come un 
—, verzweifelt ſchreien; -—atore, m. 
Verdammer, verurteilender Richter, 
Urteilsſprecher; Tadler, m.; -azione, 
J. Verdammung, Verurteilung; Ver⸗ 
dammnis, f. 

Danneggi-amento, m. Beſchädi 
gung, 0 Schade, Nachteil, m.; -are, 
v. a. beſchädigen, ſchaden, Schaden 
zufügen, Schaden thun; Abbruch 
thun, ſchmälern, beeinträchtigen; vere 
letzen; -ato, m. (mar. ) ramponiert; 
— m. Verunglückte, m.; -atore, m. 
der Schaden zufügt, Beſchädiger, Ver 
letzer, m. 

Dannévole, agg. verdammlich, 
verwerflich, tadelhaft; ſchädlich. 

Dannificare, v. neggiare, 
dannare. 

Dannio, v. danno; , agg. {hab 
lich, giftig; fiere dannie, ſchädliche 
Tiere, n. pl. . 

Dann-0, m. Schade, Nachteil, Ab. 
bruch, m.; a - mio 
Schaden, zu meinem 
-I deſto ſchlimmer für mich! auf 
meine Gefahr! suo —, das iſt ſein 
Schade; egli è -, es i 


. 


fl Schade; — caccia, in d 


Dappoco, agg. unnütz, untüch⸗ 
tig, unfähig; ungeſchickt, tölpelhaft; 
uuthätig, faul; zaghaft; uomo - 
Bärenhäuter, m.; —, avv, ſeit fur: 
zem. hierauf, alsdann. 

Dappoi, avv. hernach, nachher, 

Dappoichè, avv, ſeitdem, ſeitdem 
daß; nachdem, da. ei. 

Dappresso, avv nahe, nahe dabei, 

Dardanell-o, m. (nat.) Uferſchwal · 
be, Steinſchwalbe, RA, 1, m. pl. 
(geogr.) die Dardanellen, f. pi. 

Dardegslare, v. a. mit dem 
Wurfſpieße werfen, mit Bolzen oder 
Pfeilen ſchießen. [ſchütze, m. 

Dardlero, m. Pfeilſchüße, Bogen ⸗ 

Dardo, mn. Wurfſpieß, Wurfpfeil, 
m.; Harpune, J.; Bolzen, m.; fig 
Reiz, n. Lodung, /.; infuocato, 
Brandralkete, /. 

Dare, v. a. geben, hingeben, über 
geben, hergeben; ſchenken; erteilen; 
erlauben, zulaſſen, geſtatten; ſchla · 
gen, ſtoßen; treffen; beſtimmen; zei⸗ 
gen, weiſen, darthun, zu erkennen 
geben, anzeigen; hervorbringen: — 
adito ai pensieri, ſeinen Gedan ; 
ken nachhängen; — aglo, Zeit ge⸗ 
ben; - albergo, beherbergen; 
animo, Mut machen; — il buon 
capo d’anno, zum neuen Jahre gra: 
tulieren; - argomento, den Beweis 
führen, beweiſen; - l'assunto, den 
Auftrag erteilen; — audienza, Xu: 
dienz erteilen; aver a —, ſchuldig 


* 


zu meinem ſein; — di baretta, den Hut abzie⸗ 
Nachteile; mio] hen; — bere, - a bere, 


un trinken 

ric; - il braccio, Vollmacht ge 
en; - briga, pu affen machen; 
e t jagen; - 


717 5 agg. ſchaͤdlich, verderblich, nach · campo, Gelegenheit geben; — una 
eilig 


Dano, m. Damhirſch, m. 
Dania, 5. (geogr.) Donau, f. 


corsa in un luogo, einen Abſte⸗ 
cher wohin machen: — credito, Kre 
dit geben, Glauben beimeſſen; - 


Dante, m. Hirſchleder, Damhirſch⸗ euore, ermutigen; - dentro, angrei · 


leder, n. 

Dant-ogglare 
Dante ſchreiben, ò 
men; -—0sSCO, agg. 
Dante; 


fen, einen Angriff machen; - erba 


v. n. im Stile des trastulla, mit ſchönen Worten hin⸗ 
em Dante nachah⸗ halten; — fede, Glauben ſchenken; 
im Stile des = fuoco, Feuer anlegen; Feuer ge 
- ista, m. Nachahmer der ben, losſchießen; — fuora, austreten 


Schreibart des Dante, Verehrer Dan (vom Waſſer); — gola, Appetit ma- 
te'8, m.; -Gfllo, m. Dantefreund, m. chen; - guasto, - il guasto, verivil: 


Danübio, m. (geogr.) Donau, 7. 


ſten, zerſtören; — impaccio, Binder: 


Datare 


J. Tanz, m.; menare la lich ſein; — impressione, Eindruck 


machen; - buona impressione di se, 
eine gute Meinung von ſich beibrin⸗ 
gen; — laude, - lode, Lob erteilen; 
— luogo, Gelegenheit geben; — la 
mala pasqua, verwünſchen; — man- 
cia, — la mancia, ein Trinkgeld ge: 
ben; - l'occhio, den Blick wenden; 
= ombra, Verdacht einflößen; - ope- 
ra, ſich Mühe geben; - pace, Frie- 
den ſtiften; — pasto, einem freund 
lich zuſprechen; - di penna. durch- 
ſtreichen, ausſtreichen; — di petto, 
anſtoßen, anrennen; - di piglio all' 
armi, zu den Waffen greifen; — la 
posta, wohin beſtellen; — quartiere, 
Pardon geben; — la quadra, zum 
Beſten haben; - retta, Achtung ge⸗ 
eu; - ripulsa, verweigern; - buon 
saggio di se, ſich rechtſchaffen zeigen; 
- sesto, in Ordnung bringen; — a 
taglio, ſtückweiſe verkaufen, im Cin» 
elnen verkaufen; - tempo al tempo, 
ich Zeit nehmen; - vinto, den Sieg 
einraͤumen; — mala vista, ſich in 
einem ſchlechten Lichte zeigen; — la 
voce, ſeine Stimme geben; — in 
sulla voce, einem in die Rede fallen; 
-, v. n. hinein fallen, darauf fallen 
(von Lichtſtrahlen); die Ausſicht wo · 
hin haben; il sole mi dà negli oc- 
chi, die Sonne ſcheint mir in die 
Augen; la finestra dà nel giardino, 
das Fenſter geht in den Garten; la 
gazzetta dà, che . . , die Zeitung 
meldet, daß ...; non mi è dato, es 
iſt mir nicht geftattet; - addosso ad 
alcuno, auf einen losgehen, über cio 
nen herfallen; - del capo nel muro, 
mit dem Kopfe wider die Wand rente 
nen; - al capo, — nel capo, in den 
Kopf ſteigen; - negli occhi, in die 
Augen fallen; darsi, v. r. ſich geben, 
ſich hingeben; ſich ſchlagen, - al buo ; 
no, ſich der Tugend weihen; — il 
caso, ſich ereignen; — a credere, 
fi) überreden; - festa, ſich ergötzen; 
- pensiero d' una cosa, ſich über 
etwas Gedanken machen; — buon 
tempo, es ſich wohl ſein laſſen; 
— vinto, ſich für überwunden er⸗ 
klären, ſich ergeben. 

Dario, (nome) Darius. 

Darsena, 5. innerer Teil eines 
Seehafen. 

Dasimetr-ia, f. Luftdichtigkeits. 

meſſung, J.; —0, m. Luftdichtigteits⸗ 
meſſer, m. 
Dasiuro, m. (nat.) Beutelmarder, 
È [vermigend, 
Dassal, avv. ſehr geſchickt; viel 
Dassezzo, av. zuletzt, am Ende. 
Dat -a, 9 Datum, u.; Eigenſchaft, 
Beſchaffenheit, /.; Schlag; Zoll, m.g 
Patronatrecht; Kartengeben, n.; 
in d'oggi, unter dem heutigen 
Datum; von heute an; per ordine 
di —, nach dem Datum; (com.) di 
breve =, di corta —, von kurzer Sicht; 
a due mesi —, zwei Monate dato, 
zwel Monate nach heute; esser sur 
una , von gleichem Gelichter ſein; 
—are, v. a. datieren; —, v. n. feb» 
lerhaft ſchreiben. 
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‘Datar-ia, 7. päpſtliche Kanzlei; Debbl-are, o. d. (agr.) eine Halde] Dekan, Dechant; Oberſte (unter den 
io, m. (Monsighor Datario), päpſt - abbrennen; -o, m. Haidebrand, m. Bedienten), m. „ 
licher Kanzleipräſident. Debell-amento, m. Beſiegung, Decant-are, v. a. öffentlich Be: 
Dativo, m. (gram.) Dativ, m.; —,Zerſtörung, J.; are, v. a. über⸗ kannt machen; öffentlich rühmen, 
agg. 4 5 d. winden, beſiegen; überwältigen; fig. preiſen; auspoſaunen; (chim.) abita» 
Da- o, m. Gabe, f. (auos.) Grund: bändigen; - una malattia, eine ren; -azione, 7. (chim.) Abklä⸗ 
ſah, m.; -Ore, m. Geber; Verleiher, Krankheit heilen; -atore, m. Be- rung, J. i . 
m.; — di una cambiale, der auf zwinger, Überwinder, m.; azlone, Decapit- are, v. a. enthaupten, 
Sui leiht; (com.) - del danaro, 5. Überwältigung, Beſiegung, Er- köpfen; -azlone, f. Enthauptung, /. 
Remittenk, m.; - della lettera, Traf: oberung, f. 3 Decasfliabo, agg. zehnſilbig. 
ſant, m. baum, m. Debile etc., v. debole ete. Decästilo, m. (arch) Gebäude 
Dättero, m. Dattel, f.; Dattel-| Debilit-amento, m. Schwächung, mit zehn Säulen an der Vorder⸗ 
Dattilico, agg. (poet) daktyliſch. Entkräftung, J.; -nre, v. a. ſchwä ⸗ſeite, n. lmonat, m. 
Dattiliografia, & Beſchreibung chen, entkräften, ermatten; -azione,| Decembre, m. December, Chrift: 
antiker Ringe und Steine, Daktylio⸗JJ. v. debilitamento. | Decemvir-ale, agg. die Decem⸗ 
graphie, {i Déblt-o, m. Schuld, Geldſchuld; virn betreffend, zehnherrlich; -ato, 
Dàttilo, m. (poes.) Daktylus, m. SORTE, Pflicht, J.; — fogno,|m. Decemvirat, n. Zehnherrſchaft, f.; 
Dattilogia, /. Fingerſprache, T. unſichere Schuld, verlorne Schuld; -o, m. Decemvir, Zehnherr, wm. 
Dattorno, avo, umher, herum; aflogare ne’ debiti, bis über die Decenn-ale, agg. zehnjährig: 
ung Uhr. ö Ohren in Schulden ſtecken; metter -ärio, agg. Zahl, die aus zehn be⸗ 
auco, m. (bot.) Bärenwurz, J. {n , ins Schuldbuch ſchreiben, an⸗ ſteht; gezehnte Bahl; e, agg. zehn · 
Dauri, m. pi. (geogr.) oder monti ſchreiben; recarsi sopra di se il jährig, zehn Jahre dauernd; ſehr 
das . Gebirge. d' una cosa, die Schuld von etwas lange; -io, m. Zeitraum von zehn 
Davantäggio, v. davvantaggio. auf ſich nehmen; —, agg. ſchuldig, ge-] Jahren, m. Decennium, n. N 
Davante, avv. vorher, vor, zuvor, hung verbunden, verpflichtet, pflicht Deoente, agg. anſtändig, ſchick⸗ 
voraus; far venir alcuno - se, ei : mäßig; gebührend, geziemend; geſetz⸗ lich, paſſend; ſittſam. (ete. 
nen vor ſich kommen laſſen; farsi -, lich, rechtmäßig; ore, m. Schuld- Decenvirale etc., v. decemvirale 
erinnern; -, m. vorderer Teil; ner, m.; -xlee, 7. Schuldnerin, f. Decenza, 5. Anſtändigkeit, Un: 


- di camicia, Hemdeneinſatz, m. Debitumizzare, v. a. (chim.) da8|ftand, m. Ehrbarkeit, Sittſamkeit, f. 
Darantechò, conj. bevor, eher Erdharz abſcheiden. ; Decere, v. n. ſich gebühren, ſich 
als [da vantechè. Döbol-e, n. Schwäche, 7. Fehler, geziemen, wohl anſteh 


5 , en. 
Davant- 1, b. davante; -ichè,|m. ſchwache Seite, Schwachheit, J.; ecetto, agg. betrogen, hinter. 
Davanzale, m. ſteinerner Fen-, agg. ſchwach, kraftlos, matt; gei: gangen. . N 
ſterfries, Fenſtervorſprung, m. ſtes ſchwach, ſchwachſinnig, ene Dec vole, v. decente. 
Davanzo, avv. übrig, zum Über dumm; -ezza, 7. Schwäche, Kraft Deoezlone, f. Betrug, m.; Qin 
fluffe, hinreichend, genug; lo so —, loſigkeit, Malti keit; Verſtandes⸗ terlfſt, fi 
ire es gar zu wohl. ſchwäche, Dummheit; Unfähigkeit; Dechlarare, v. dichiarare. 
Davide, Davidde, (nome) David. Schwachheit, f. geringer Fehler. Dechin-amento, m. Abnahme, 
Davidico, agg. davidiſch; Saltero] Debordare, v. n. (mar. ) ſich vom J. Verfall, m.; -r, v. n. ſich nei 
-, die Pſalmen Davids. Bord des Schiffes entfernen; —, v. a. gen, ſich beugen; untergehen (von 
Dawantägglo, avv. mehr, noch - i remi, die Ruder einziehen. der Sonne); -—azione, v. dechina- 
mehr, weiter, außerdem, überdies; Deboscia, 5. Ausſchweifung, mento. 
da -, übermäßig. Schwelgerei, f. n. Deeſd-ere, v. a. abſchneiden, weg · 
Davvero, avv. in Wahrheit, wahr. Debreolno, m. (geogr.) Debrecgin, ſchneiden, abhauen; entſcheiden, den 
haftig, im Ern . Debutt-are, v. n. zum erſten Ausſpruch thun; — una questione, 
Dazi-fbile, agg. beſteuerbar; Male auftreten, debutieren; o, m. eine Frage entſcheiden, einen Streit 
“Are, v. a. beſteuern, verſteuern; Debut, erſtes Auftreten, n. chlichten; —ersi, v. r. einen Ent 
-firio, agg. zur Steuer 1 Deen, f. Anzahl von zehn, Deka ſchluß faſſen. 
guardia daziaria, f. Zollwaͤchter, de, /. ment. Deciferare, v. a. entziffern, ent · 
m.; tariffa -a, 7. Zolltarif, m.; cer-| Decacordo, m. zehnſaſtiges In⸗ rätſeln, erklären. 
chia cinta a, f. Bollgrenze, F.; Décade, v. deen. Deci-gramma, m. Decigramm 
“ere, n. Steuereinnehmer, Zollein Decad-enza, 5. Verfall, m.; Ab- n.; -litro, m. Zehntelliter, m. 
nehmer, m.; -0, m. Zoll, m. Ab- nahme, f.; hohes Alter; andare in Décim-a, J. Zehnte (Abgabe), m.; 
gabe, Steuer, Mant, J.: Zollhaus, —, in Verfall geraten; -ere, v. n. -äblle, agg. zehntbar, ſteuerbar; 
n; esente di -, zollfrei; — d'en- in Verfall kommen, verfallen, nach -ale, agg. zum Zehnten gehörig; 
trata, - d'ingresso, Eingangszoll, und nach abnehmen; - dalla grazla calcolo —, Decimalrechnung, J.; fra- 
. di consumo (oder dazio con- d' alcuno, bei einem in Ungnade zione —, Decimalbruch, m.; sistema 
sumo) Verbrauchsſteuer, f.; — doga- fallen; - dal pristino splendore, —, m. Decimalſyſtem, u.; -are, v. 
35 Zollſteuer, J.; — d'uscita, —ſeinen vorigen Glanz berlieren; a. zehnten, mit dem Zehnten bele. 
esito, Ausgangzzoll, m.; - dil-imento, m. v. decadenza, gen; den Zehnten nehmen; decimie⸗ 
to, Durchgangszoll, m.; — di Decaedro, m. (geom.) Dekaeder, n. ren, den zehnten Mann hinrichten; 
ti ’ oll, u.; One, f. Über. Decigono, m. (geom.) Zehneck, n. etwas unterſchlagen, etwas für ſich 
Ae bergabe, Überreichung, Decalitro, m. Maß von zehn Li- zurückbehalten; -ntore, m. Zehnt⸗ 


Do ung, J. tern, n. (pi. Dekalog, m. herr, m.; -azlone, J. 1 mit 
DI 9 dei, der, deren. Decälogo, m. die zehn Gebote, u. dem Zehnten; Hinrichtung des zehn ⸗ 
DI J Sittin, . Decalv-are, v. a. zum Kahlkopfe ten Mannes, 7. 

tambul-are, v. n. langſam ein ⸗ machen; -ato, m. Fablfopf, m. Deelmetro, m. Decimeter, n. 

i atore, m. Wanderer; Docamerone, m. Zeitraum von Decimino, m. Zehntbuch, Steuer⸗ 
lier Ipatetiter, m.; “azione, J. Spa“ zehn Tagen, m. regiſter, n.; aus Kümmel bereitete 
ona, n Decamp-amento, n. Abbrechung . J. | | 
Debarcgte, agg. vergoldet. des Lagers, J.; -are, v. n. das La⸗ écimo, “ „zehnte; dumm, ale 
dcare, v. n. -arsi, v. r. ger abbrechen, das Lager aufheben. bern, langweilig; ſchwächlich, 


ager 
Wilen eiten, rafen; -atore, n. Decnn-ato, m. Dekanat, n.; (von Kindern); —, m. dener Tell 
8 Rafente, = Würde eines Dechanten, J. „; 0% m. I m. Zehntel, N, 
80 
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Decimo-nono, (num.) neunzebn=|gehen, dahinfließen; — da, laufen folgern, einen Schluß ziehen; erſehen; 


te; -primo, (num.) elfte; -quarto, 
(num.) vierzehnte; -quinto, (num.) corso il termine, nach Ablauf des 
secondo, (num.) zwölfte; -sesto, Termins. a 
(num.) ſechzehnte; settimo, (num.) Decorso, m. Verlauf; Lauf, m. 
ſiebzehnte; -terzo, (num.) dreizehnte. Decott- o . v. decozione; =, 

Decimottavo, (num.) achtzehnte. agg. abgekocht; bankerott, falliert; 

Decina, f. Sahl von zehn, F.: , m. (chim.) Abſud, m. Dekokt, n.; 
ordinare a decine, zehn Mann hoch -ore, m. liederlicher Verſchwender, 
aufſtellen. Bankerottierer, m. 

ecfpula, f. Schlinge, Falle (für“ Decozlone, 5. Abkochen, Einſie⸗ 
Vögel), J.; Sägeſtock, m. den, n.; Abſud, m. Dekokt, u.; Ban: 

Decisionante, agg. ſich auf ge⸗ kerott, m. 
fällte Urteile berufend. Decremento, m. Abnahme, Ver: 

Decisione, /. Entſcheidung, J. minderung, /. Verfall, w. 

Urteil, n. Ausſpruch, m. Decrepit-à, f. hohes Alter, Grei⸗ 

Decisivo, agg. entſcheidend; voto ſenalter, u.; -are, v. a. (chim.) 

—, entſcheidende Stimme. im Feuer kalcinieren; azione, f. 

Deciso, agg. entſchieden, ausge ⸗ (onnn.) Kalcinierung, fo -o, agg. 
macht; entſchloſſen. vom Alter gebeugt, ſehr alt. 
5 m. Entſcheider, Schieds. Deeresc- ente, agg. abnehmend, 
richter, m. 

Deolam- are, v. a. deflamieren; 
eine öffentliche Rede halten; =, v. n. 
heftig losziehen; -atore, m. Della: 
mator, Redner, m.; -atério, agg. 
deklamatoriſch; azlone, f. Della: 
mation, f. 

: Declar-nre, v. dichiarare; -atõ · 
rlo, agg. erklärend. 

Declin-fibile, agg. (gram.) de⸗ 
Minierbar; -amento, m. v. de- 
clinazione; -ante, agg. abwei⸗ 
chend, abnehmend (vom Monde); 
-gre, v. a. unterdrücken, nieder 
drücken, demütigen; (gm. ) deklinie⸗ 
ren; —, v. n. abweichen, ausweichen, 
vermeiden; auf eine Seite ſinken; 
ſich neigen, untergehen (von der 
Sonne); abnehmen, in Verfall ſein; 
ſpielen (von Farben); — alla veo- 
chiezza, altern; -atorio, agg. ab- 
N untergehend; , m. Buſ⸗ 
ole, f, 

Declln-azione, fe -0y N. UD. 
weichung; Abnahme, Verminderung, 
J.; erfall, m.; Gram.) Deklination, /. 

Decliv=e, agg. abhängig, HEAT 
fig, fiell; -Î0, m. =ità, . Ubidii 
ſigkeit, Steilheit, /. Abhang, m.; -O, 
V. declive. N 

Decoll-are, v. d. enthaupten, kö⸗ 
pfen; -azione, f. Enthauptung, J.; 
Feſt der Enthauptung Johannis, 
Johannisfeſt, n. 

Decomp-orre, v. a. zerlegen, au: 
einander nehmen; -osizlone, . 
(chim.) Auflöſung; Analyſe, Zer— 
ſetzung; Auseinanderſetzung, f. 

Decor-amento, m. v. decorazio- 
ne; are, v. a. zieren, ſchmücken, 
ausſchmücken, verſchönern; mit einem 
Titel oder Amte bekleiden, beehren; 
-ativo, agg. ſchmückend, verzierend; 
arte decorativa, Kunſt des Dekorie⸗ 


vermindern; fallen (vom Waſſer); 
-imento, v, decremento. 
5 päpſtliches Kirchen 
geſetz; i decretali, m. pl. Dekretalien, 
n. pi. Kirchenrecht, kanoniſches Recht, 
n.; -allsta, m. Lehrer des Kirchen ⸗ 
rechts, m.; -are, v. a. einen ſchrift · 
lichen Befehl erteilen, verordnen, de. 
kretieren, zuerkennen; -—0, m. ſchrift 
licher Befehl, m. Verordnung, 7. Ge⸗ 
ſetz, u.; Entſcheidung, f.; decreti del 
cielo, pi. Verhängnis, u.; —, agg. 
beſchloſſen, feſtgeſetzt; -Grlo, agg. 
feſtſetzend, beſtimmend, beſchließend. 
Decüblito, m. Krankenlager, Siech 
bett; Durchliegen (eines Kranken), n. 
Decumano, agg. ſehr groß, une 
geheuer. 
Decümbere, v. n. niederfallen, 
na fegen, abſetzen; bettlägerig ſein. 
écuplo, agg. zehnfach. 
Decüri-a, f. Rotte von 4 Rei- 
tern; Dekurie (bei den alten Römern), 
J.; Hare, v. a, in Dekurien abtei⸗ 
len; -o, one, m. Rottmeiſter über 


sen Mann, Dekurio, m. 
: ecursione, 5. Wettlauf im Cir. 
cus, m. 


legen; -arsi, v, r. ſich kreuzen. 
Decusse, 7. Zahlzeichen X, n. 
Dedäl-eo, agg. dädaliſch, Lo 
rinthiſch; fig. ſinureich, erfinderiſch; 
-eggiare, v. n. zu hoch hinaus 
wollen; -o, agg. v. dedaleo; , m. 
Dädalus; ang, m. Labyrinth, 
n.; fig. Gewirr, n. Wirrwarr, m. 
Dédic-a, f. -amento, m. v. de- 
dicazione; -are, v. a. widmen, wei⸗ 
hen, einweihen; dedicleren; -arsl, 
v. r. fi widmen; -atéria, 7. gu: 
Ab ie ne J.; -Azione, ,. 
idmung; Zueignung; Zueignungs⸗ 


rens, Dekoration, J.; -azione, J. Vere ſchrift, 1 erachtung, f. 
zierung, Ausſchmückung, f. È muck, Dedignazione, /. Perſchmähung, 
m.; Dekoration, F.; -O, m. l· dito, agg. ergeben, geneigt; 


anſtändigkeit, 7. Anſtand, n. Une 

ſehen, n. Wohlſtand, m.; Würde, J.; Mei 

agg. v, decoroso; O80, agg. den Dedizione, 5. Ergebung, Über⸗ 

si nd beobachtend, wohlanſtändig, gabe, f. Lleitend. 

ehrbar. Deducente, agg. herleitend, ab» 
Decdrrere, v. n. verlaufen, vere 


Dedur- re, v. a. ableiten, herleiten; 


von. . . an (von Zinſen); dopo de- abrechnen, von der Summe abziehen; 


-si, v. r. ſich wozu entſchließen, 
ſich bewogen fühlen. 

Deduzione, 5. Ableitung, D 
leitung, f.; Folgerung, f. Schluß, 
Beweis, m. Beweisführung, .; Ah. 
ziehung von einer Summe, F.; fatta 
la — di, nach Abrechnung von . 
in - di quanto avete ricevuto, nach 
Abrechnung deffen, was Sie empfan⸗ 
gen haben. 

Deessa, J. Göttin, 7. 

Defale-amento, m. Abziehung 
von der Summe, f.; Abnahme, 7. 
(com.) Dekort, m.; are, v. difalcare. 

Defatig-are, v. a, ermüden, ecs 
matten, abmatten; -azlone, 5. Ere 
müdung, Ermattung, Beläſtigung, 
Plage, 7. 

Defatto, avv. wirklich, in der That. 


fallend; ere, v. n. abnehmen: ſich Defens-ione, J. Verteidigung, J.; 


-Ore, m. Verteidiger, m. 

Deferente, agg. (astr.) abweichend; 
(anat.) ableitend. 

Defer-enza, 7. Nachgeben aus 
Ehrfurcht, n.; Ehrerbietigleit, .: 
-ire, v. n. aus Ehrfurcht beiſtim⸗ 
men; willfahren, nachgeben; zuſchrei⸗ 
ben; - al giudizio d’alcuno, ſich 
jemandes Urteil unterwerfen; —, v. 
a. angeben, anzeigen, denuncieren. 

Defesso, agg. müde, ermüdet, 
matt, abgeſpannt, entkräftet. 

Defettivo, agg. mangelhaft, feh⸗ 
lerhaft. 

Defezion-are, v. n. abtrünni 
untreu werden, deſertieren; 26 7 
Abtrünnigkeit, Untreue, f. Abfall, m. 
Deſertion, f. | 

Deficatore, m. Baumeiſter; .Ute 
heber, Erzeuger, m. 

Defici-ente, agg. mangelnd, ſeh⸗ 
lend; zu Ende gehend; -—enza, J. 
Mangel, m. Ermangelung, /.; in — 
in Ermangelung. 

Déficit, m. (com.) Ausfall, m. 
Deficit (in der Kaſſe), n. 

Defilare, v. difilare. 

Defin-iro, v. a. beſtimmen, ente 


Decuss-are, v. a. übers Kreuz ſcheiden; vollbringen; erklären, bp 


ſinieren; -itivo, agg. entſcheidend, 
beſtimmend; beſtimmt erklärend; xia- 
posta definitiva, beſtimmte Antwort, 
entſcheidende Antwort; -itore, v. 
diffinitore; -izione, f. Erklärung, 
Definition; Entſcheidung, f. 

Deflagrazione, 5. (chim.) Vers 
puffung, Verbrennung, 7. 

Deflemmare, v. d. das Wäſſerige, 
das Schleimige wegnehmen; reinigen. 

Deflessione, f. Abweichung, Ah. 
wendung, f. 

Doflogisticare, v. d. (chim.) mit 
Sauerſtoff ſchwängern, dephlogiſti⸗ 
ſieren. 

Deflor-amento, m. v. deflor- 
azione; are, v. a, ſchwächen, die 


deditissimo servitore, ergebenſter Jungferſchaft nehmen; -azione, 7. 


Entjungferung, Notzüchtigung, f. 
Deoflussione, f. Abfluß, m. Abe 
fließen, n.; Fluß, „Rheuma, n. 


Dellusso, m. Abfluß, Abzug, m. 
Deform- are, v. a. verunſtalten 
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Demolire 


Tune, En 1 55 fe, Berunſtal 


„En 
unſlatter, 1155 LASA ita: 
ildet, unproportioniert; 


telt, 
955 let 


in 

Lr m. v. defrau - 
dazione; re, v. a. bevortell 
früger; + la speranzà d'aleuno, ei: 
nen in ſeiner . tänſchen; 
-atore, m. Betrüger, Leutebetrii 
m.; -azione, Betrug. Bevortei · 
lung; Betrfigeri Entziehung, Um: 


gehung, fi 
9 099. or, tot; 


Defunto 
m. Berſtor 

egagna, J. Art Fuchernetz, n. 

Mulino v. n. aus der Art 

ſchlagen, ausarten, abarten; -azio- 
ne, J. Augartung, Verſchlimmerung, 
J. -e, agg. ausgeattet, ungeraten. 

Degezione, 5. Niedergeſchlagen · 


heit; Be 
DIRTI 1 J. Hinunterſchlu⸗ Lom lfſton, J. 


cken, Hinunterſchlingen, n. 


Degi-are, v. n. «arsi, v. r. fili Delettare eto. 


herablaſſen; geruhen; —, v. a. wür ⸗ 


eh 


Gi leit, Mi 3. darth, 50 
rſtig 8geſtalt degli) 


Deista, 7. De 
Dettà, 7. 
92901 fin; © 


gen. sing. des, der, derer; — 
gewiß: — continuo, in ei; 


8 , immer fort; - 


en, be- Herz 


Del-ato, agg. 
zeigt, denuneterl; 
one, f. Augen. Anzeigen, n. An ; 
zeig Verklagung, 7. 

10 inte 499. auslöſchbar, aus. 

eleg - are, v, a. einen als Be 
vollmächtigten abſenden, delegieren; 
ato, m. Abgeordnete, Delegierte, 


ift, 1m 
Gotti Guanatee fi Kranken, n.; Schwärmerei, fi 


cuore, bon genſein (einer Krankheit); 


- Icrereden Abenaßeren; W 
Wahn⸗ 
ſinn, m.; 0, 490. wabufinmig, un. 


dpe, 
s (dello, della, "delle, delli, | ſinnig. 


Delisce, n. (geogr.) Delizſch, n, 

Delitescenza , La (mod.) Verbor: 
urücktre⸗ 
ten des Kr 


ankheitsſtoffes, n. 


angegeten, ange Delltto, m m. Verbrechen, Vergehen, 
-atore, m. An . n. Sünde, 
„zeiger, Angeber, Spion, m.; AEI- V 


Miffethat, /.; — capitale, 
en, auf welchem die Todes · 
ſtrafe haftet, Kapitalverbrechen, n. 
Dellvrare, v. deliberare. 8 
Delfzi-a, 5. ſinnliches Vergnü⸗ 
gen, ſinnlicher uß; Wolluſt; 
Wonne, — mial meine Wonne! 
mein Le en! avere ih delizie, in · 
niglich lieben, leidenſchaftlich lieben; 


m.; atörlo, agg. was durch Voll. -ale, agg. wonnevoll; wollüͤſtig; 
macht aufgetragen iſt; lettere dele-[-amento, m. v. delizia; -are, v. 


gatorie, pi. Sendſchreiben des Pap. a. ergötzen; - 
nes. an ſeine Legaten, n. pi; —azi.|in 


J. Vollmacht, / 


v. dilettare ete. 


Deletto, m. 


ev füt wert achten, würdig ma ⸗ſchuß, m.; Aushebung (der Rekru⸗ 


mi degn 
ehren Sie mich mit einer Antwort; 
7 LIA Würbigung, Herablaſ⸗ 

e DI 9 5 elig keit, /.; -Gvole, agg. 


$i Renn erabla ſſend; . 
J. Le . Srabiaſſe ng, f. 


Deguificare, v. a. für würdig Kenn t wan Dauphin N anf 


halten, würdigen. 


Degnità, v. dignità. 
cedo» agi LA an: 
en, paſſen ebührend; an · 
f ent ti ch, t p 9 U 
ürdig. verd 
e m. ©. degra- 
dazione; dars: v. a. entwürdigen, 


herabsetzen veni fe) verf@Itmmern; -azi- 

one, J. ftufenivetfer Gang, m 
edrigung, 

boluung des ie und de der 


3 m. Koſten, Ver» 
„n. Are, v. d. koſten, ver 
bieren. 


ell tat. ach! eil aber; wie? 
Det, gin. pi, sea l. 
Del, mn, 


i d’una risposta, be- fen), 


O. ione, e Wahl, /. 
Dell m. (geogr.) D elphi N. 
Delfinato, m. (geogr.) Dauphins, 
Delfiniéra, 7. ari J. 
Delfino, m. Delphin; Roche (im 
duch, m. 


. in Frankre 
tare. 


bare, v. gus 


Belibato, agg. verlezt, geſchändet. m.; iero, m. Täuſcher, B 


Dellber--aro, v. dilliberare; 


erbbnen. verehrungs-azlone, J. Überlegung, Beratſchla⸗ 


gung, /. 
Delic-amento, 
feinerSefhmad, m.; 


artheit 
keit; Wei lichkeit, 


Zärtlich⸗ 
ppigkelt, 


DL 


m. Ab litatefîe, F.; Ato, agg. zart, weich; 
ſmfung, Herabſetzung. SI ung. anmutig; haft; 


ackhaft; weichlich. 


ſchma 
ung, ſchwächlich; empfindlich; kitzelig; ge · 
Far. füt an 
Del mare, v. n. abfeilen; fig. Grundſtück, 


; -aturn, v. dellentezza. 


“peli abnagen, verzehren. 
slimitazlone, J. . Brenzbericht. 


e m. Zeichnung, 


J.; Riß, m.; -are, v. a. abzeichnen, 


reißen; einen Riß machen; 


zeichnen; 
Deieid-a, m. Gotresmörder, m.; fg. abſchildern, beſchreiben; -atore, 


3 ite an en, m. 1 

0 t; t. 
deni = — ta, 
Dejezione, f Verwerfung sil 
belt. Demütigung; Verworfen. 


—— sm. 0; delflea- 
are, v. a. vergöttern, 


„ Zeichenmeiſter, Abzeich 


ner 

Delinqu-ente „ m. Verbrecher, 
Miſſethäter; arme Sünder, m.; 
-enza, f. (giur) en en. 
Miſſethat, f. Vergehen, n.; ore, v 


a. 3 ſich vergehen, ein Vers 


12 Au 


m. -—atezza, f. v. n. den Demagogen ſpielen; 


-, v. n. ſich ergötzen; 
Freuden leben; —arsl, v. r. 


Auftrag, m. ſich ergötzen, mit Luſt genießen; i 
chen. 080, agg. wonnevoll, entzückend; 5 
Delere, v. a, auslöſchen, ausſtrei. köſtlich; 


locker; weichl ich. 
De 0, m. (geogr.) Delos, n. 


Auswahl, f. Aus: Della, v. del. 


; Delta, m. der ri Bucſtube 
9; lee! Delta, a, n, 
Delto de, agg. Lila delleſbemig⸗ 
Delubro, m. Tempel, m. 
Delucidazione sf. Grieugitung; ; 
rung, Erklarung, f. 
elüd-ere, v. a, täuſchen, bin: 
ühren, betrügen; ver⸗ 
5 en, vethöͤhnen; -iniento, m. 
Täuſchung, Hintergehung, /. Betrug. 
etrũ · 
ger, m 


Domagog-ia, F. Demagogie, J.; 
-leo, agg. demagogiſch; -izzare, 
"0, 
m. Demagog, Volksführer, m. 

Domandare, v. d. (giur.) über · 
tragen, anvertrauen. 

emani-nle, agg. zu den Domä⸗ 
nen gehörig; bene —, m. Krongut, 

n. Domine, 80 -o; m. Beſitztum, 

indgut, n. DINE 

Staatseigentum, n. 

Demarc-sre, v. &. (geogr.) ab · 
grenzen; . leren n 
grenzung, Grenze, f.; 

Grenzlinie, Scheidelin ie, /. 
Domatare, v. a. (mar.) entmaſten. 
Dementare, v. a. zum Narren 

machen, bethöͤren, berücken. 

Demente, agg. unſinnig, när⸗ 
riſch, wahnſinnig, verrückt. 

clemenza, -ia, f. Wahnſinn, 

Verrücktheit, Tolbelt, Unſinnig⸗ 

keit fi . Sumpf, m. 

Demérgere, v. a. erfàufen, ver- 


cin Prato, brech enken. 
Foa Gott erheben, unter die G i s LA (chim.) —Demerit:aro, v. a. ſich unwürdig 


rung. J.; 


al ng; 10 Vergbtte⸗ zerfließend (von 


Salzen); — 


“iorme an It Gott ießlichkeit, 
pig e G 80 tn i , 2 Ohnmacht, /.; ca- Strafe, f. 


te — 
ban re o n. ſich aufthun, auf. 


Delsmo, u. Deismus, u. 


ara, f. Gottgebiireztn, Mut- dere in, in 


Ohnmacht fallen; — 
della a luna, Mondfinſternis, f. 


enza, f.|maden, verſchulden; -érolé, agg. 
o) bici durch feuchte Luft, unwürdig, unwert; verdienſtlos; -O, 


m. Unwürdigkeit; Verſchuldung; 
Demersione, v. sommersione. 


Demoer-atico, agg. demokratiſch: 


Dolir-amento, m. Wahnſinn, m.; -azis, 7. Volks regierung. Volksherr⸗ 


rare, v. n. irre reden, von Sinnen ſchaft, Demokratie, J. 
ſein, phantaſieren, delirieren; j -lo, 


Demol-ire, v. a. abbrechen, ein · 


Demolizione 
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reißen, aerftoren, ſchleiſen; -izione,|i denti, die Zähne weiſen, die Zähne 


J. Ber 
fung, J. 
Démone, v. demonio, 
Demonſac-a, 5. Beſeſſene, J.; -o, 
— Domén-ico, v. demoniaco; io, 
m. Teufel, böſer Dämon, m.; oma 
nia, f. n J. 
Demorallzz- are, v. a. demora · 
liſieren, verderben, entſittlichen; 
- alone, 7. Demoraliſation, Ent. 
ſittlichung, /. 

Deméfstene, (nome) Demoſthenes. 

Denajo, v. danaro. 

Denanti, I. v. dinanzi. 

Denaro, v. danaro. 

Dendrit- e, n. Dendrit, 

-leo, agg, dendritiſch. 

Dendröide, 7. foffilifcher Körper, 

welcher wie eine Pflanze geſtaltet iſt. 

Dendrologia, 5. Naturgeſchichte 

der Bäume, Dendrologie, J. 
Dendromorfo, agg. baumförmi⸗ 
ges Foſſil. 
Denegare eto., v. dinegare etc. 

Denigr-are, v. a. anſchwärzen, 

verkleinern; -azione, f. Anſchwär⸗ 

zung des guten Namens; Verkleine - 

rung, Verleumdung, f. 
5 v. a. losknüpfen, auf: 
en. ö 

Denomin-anza, 5. Benennung, 
J.; -àre, v. a. benennen, nennen; 
einen Namen geben; -arsi, v. r. 
ſich nennen; -atore, m. Nenner; 
Nenner eines Bruches, m.; “azione, 
F. Benennung, f. 

Denot- are, v. a. anzeigen, an: 
deuten, bezeichnen, bemerken; -ati- 
vo, agg. en andeutend, be 
zeichnend; -azlone, 5. Andeutung, 
Bezeichnung; Anmerkung, f. 

Dens-are, v. a. verdiden; -ezza, 
-ità, f. Dichtheit, Dicke, Feſtigkeit, 
J.; densità dell’aria, Dicke der Luſt, 
F.; 0, agg. dicht, dick, feſt; verdickt; 
aria densa, dicke Luft. 

Dent-ale, m. Teil am Pfluge, 
woran die Pflugſchar geſteckt wird, 
m. Pflugſech, n.; —, agg. zu den 
Jahns, e —amo, m. Menge 
Zähne, f. Gebiß, u.; are, v. n. 
zahnen, Zähne bekommen; -ärla, /. 
(bot.) Zahnkraut, n.; -ata, f. Hieb 
mit den Zähnen (vom wilden Schwei⸗ 
ne), m.; -—ato, agg. gezahnt, zackig, 
dars t gekerbt; coltello , ſchar⸗ 
tiges Meſſer; ruota dentata, Stirn · 
rad, u.; -atura, J. ſäͤämmtliche Zäh. 
ne, m. pi. Gebiß, n.; -o, m. Zahn, 
vallino, m. (bot.) Huflattich, m.; 
denti canini, pi. Hundszähne, Au 
genzähne, Spitzzähne, m. pl.; denti 
incisori, Schneidezähne, m. pl.; denti 
lattajuoli, pl. Milchzähne, m. pt.; 
denti mascellari, Backenzähne, m. 
Pl.; aver uno fra denti, immer von 
einem ſprechen; einen in ſeiner Ge. 
walt haben; cavare un =, einen 
Zahn ausziehen; dir fra’ denti, zwi⸗ 
7 den Zähnen murmeln; metter 

denti, Zäͤhne bekommen; mostrare 


m.; 


ſtörung, Einreißung, Schlei⸗ fletſchen; pigliar co’ denti, mit den 


Zähnen faſſen; fig. eifrig betreiben; 
pigliar îl morso co’ denti, auf ſei · 
nem Willen beſtehen, trotzen; stare 
a denti secchi, unentſchloſſen da · 
ſtehen; die Hände in den Schooß le⸗ 
gen; tener l’anima co’ denti, zum 
Sterben krank fein; den Tod auf der 
Bunge haben; la lingua batte, dove 
ift, deß geht der Mund über; tenere 
altrui a denti secchi, einem nichts 
zu eſſen geben; --ecchiare, v. dent- 
icchiare, 

Dentell-are, v. denticchiare; 
nto, agg. gezackt; zackig; gekerbt; 
-lere, m. Zahnſtocher, m.; -o, m. 
(arch.) Zahnſchnitt an Geſimſen, RAI. 
berzahn, m.; lavoro a dentelli, aus- 
. Arbeit, f. 

enticchiare, v. a. anfreſſen, 
benagen; mumpeln. i 

Dént-ice, m. Zahnfiſch, m.; -le · 
ra, 5. künſtliche Zähne, m. pl.; 
(mece.) Zahnwerk, Rad mit Zahn⸗ 
werk, n.; -iforme, agg. zahnför. 
mig; -ifricolo, m. Jahnpulber, 
ee n.; -izione, f. 

nen, n. 
Dentro, prp. innerhalb, im In ; 


Deprimere 
a. beweinen, bedauern, beklagen; 
-azione, f. Beweinung, F. Bejam⸗ 
mern, Beklagen, Bedauern, u. 
Deponente, agg. abſtellend, ab 
ſetzend; —, m. Zeuge, m. Cm. 
Deponicenere, m. Aſchenbecher, 
Deponimento, m. Abſetzung (von 
einem Amte), J.; Bodenſatz, m. 
Depopol-are, depopul-are, v. 
a. entvölkern, verheeren; -azione, 


- duole, prov. weß das Herz voll 7. Entvölkerung, Verheerung, 7. 


Deporre, v. a. ablegen, nieder- 
legen; abſetzen, niederſetzen; bei Seite 
legen; in Verwahrung geben; vor 
Gericht ausſagen; - il pensiere, tie 
nen Gedanken aufgeben; — una te- 
stimonianza, ein Zeugnis ablegen. 

Deport-are, v. a. verbannen, des 
Landes verweiſen; -azione, f. De 
portation, Landesverweiſung, f. 

Deposit-are, v. a. in Verwah⸗ 
rung geben; -fria, f. Verwahrerin; 
Vertraute, J.; -frlò, m. bem man 
etwas in Verwahrung gibt, VerwaB: 
rer; Schatzmeiſter, m.; -—eria, f. 
Ort, wo etwas in Verwahrung liegt, 
m. Archiv, n. Schatzamt, n.; -o, m. 
anvertrautes Gut, Depoſitum, n.; 
Rieberlage, J. Magazin, Depot, n.; 
cassa di depositi e prestiti, Depoſiten · 
kaſſe, F.; - di cauzione, Kaution, 


nern; —, avv. inwendig; hinein; al /.; metter un morto in , eine 


di —, nel di -, im Innerſten, ine 
wendig. 

Denud-are, v. a. entblößen, ent: 
kleiden; bloß ſtellen; bekannt ma: 
chen, entdecken; -ato, agg. beraubt; 
- d’ogni soccorso», ohne alle Hülfe; 
“azione, 5. Entblößung, Enttlei ⸗ 
dung; Offenbarung, f. 

Denumerare, v. dinumerare. 

Dentinzi-a, f. -amento, m. Un: 
zeige (bei Gericht), Anklage, f.; la — 
matrimoniale oder le denunzie, das 
Aufgebot; -are, v. dinunziare; 
-atore, m. Angeber, Ankläger, m.; 
-azione, v. dinunzia, 

Deo, v. di 

Deodato, agg. von Gott gegeben. 

Deort-atério, agg. was zur Wars 
nung bekannt gemacht wird; -azi. 
one, f. Warnung. 7. 

Deosculazione, 5. Küſſen aus 
Andacht, n. 

Deostruente, m. (med.) die Vere 
ſtopfung hebendes Mittel. 

Deostrüere, v. a. die Verſto⸗ 
pfungen heben, durchſchlagen, den 
Leib öffnen. ſſen. 

Depfiscere, v. a. abweiden, ab⸗ 

Depauper-amento, m. Verar- 
mung, J.; -are, v. a. an den Bet⸗ 
telſtab bringen. 

Depelare, v. dipelare,. 

Depellito, agg. (giur.) gelöſcht, 
getilgt, ausgeſtrichen. ſeto. 

Depéndere eto., v. dipendere 

Deperdimento, m. Verluſt, mel» 
cher ein Verderben nach ſich zieht. 

Depllatério, m. Salbe (J.) oder 
Mittel (n.), welches die Haare aus: 
fallen macht. 

Deplor-fibile, agg. beſammerns. 


0, 
a 


Leiche beiſetzen; ore, m. der etwas 
in Verwahrung gibt, Deponent, m.. 
Deposizione, 5. Niederlegung; 
Abſetzung vom Dienſte; Ausſage vor 
Gericht. J.; = dalla croce, Abnahme 
vom Kreuze, /.; - d'un corpo morto, 
Beiſetzung einer Leiche, /. 

Deposto, m. Zeugnis, n. Aug: 
fage eines Zeugen vor Gericht, 7. 

Deprav-amento, m. v. deprava- 
zione; - are, v. a. ſchlechter machen, 
ſittlich verderben, verführen; -—ato» 
re, mn. Verderber, Verführer, m. 

Depravazione, J. Verderbnis, u. 
Verderbung, Verſchlimmerung; Ver- 
worfenheit, f. 

Deprec-fibile, agg. was abge⸗ 
beten werden kann, verzeihlich; fle» 
hend, zum Bitten geſchickt; gare, v. 
a. abbitten; verbitten, abwehren; 
-azione, f. Bitte, Bitte um Vers 
zeihung, Abbitte; Abwendung, . 
Verbitten, u. 

Depred-amento, m. Plünderung, 
Beraubung, F.; are, v. a. plün⸗ 
dern, ausplündern, rauben, zerſtören, 
verwüſten, verheeren; -atoro, m. 
Plünderer, Räuber; Verwüͤſter, m.; 
-azione, f. v. depredamento, 

Deprémere, v. deprimere. 

Depress-ione, J. Niederdrückung; 
Erniedrigung; Demütigung, J.; “ivo, 
agg. niederdrückend; -o, agg. nie 
dergedrückt, erniedrigt; ore, m. 
(anat.) niederwärts ziehender Muskel; 
(chir.) Wurzelzieher, m. 

Deprez-Iare, -zare, v. n. ente 
werten, im Werte finden; -—iazione, 
-zazione, f. Entwertung, /. Sinken 
im Werte, n. 

Deprim- ente, m. (farm.) nieder- 


würdig, bedauernswürdig; -are, v. ſchlagendes Mittel; -ere, v. a. nie. 


- Depurare 119 -Destreggiare 
derdruͤcken; unterdrücken, erniedrigen, Descherla, 7. Schlachtbank; ; Desol-abile, agg. verwüſtbar, 
demütigen. (F6Schlachtſteuer, . mel, m. verwüſtlich; -amento, m. Veri 

Dopur-are, o. a, reinigen, läu / Deschetto, m. kleiner Tiſch; Sche⸗ ſtung, Verödung, J.; are, v. a. 
tern; atöõriòô, m. Waſſerbehälter, Desco, m. Tiſch, Eßtiſch, m. Tafel wüſte machen, verwüſten; das Land 
m. Filterbecken, n.; -azione, J. zum Eſſen, J.; Block. Klotz, Fleiſcher verwüſten; allein laſſen; verlaſſen; 


Reinigung, Läuterung, fi 
Deput- are, o. a. abordnen; zu 
etwas beſtimmen, ernennen, erwäh⸗ 


len; «ato, agg. abgeordnet, wozu 
deſteut; — ? n. Abgeordnete, Depu · Be 
tierte, u.; —azione, 5. Beſtellung, 
Abordnung, Abſendung, Deputa⸗ 


bip 
Hülf⸗ 


Schilderung, . 


Icherlich; 
Verſp 


ter, 
was 
hoͤhn 


eh, J. t. 
Derlvlenl, m. pi. Irrgänge, m. 

W bf 95 eig, w. 
ang. (mad.) zur Haut gehörig; ma- 
lattie dermatiche, Hautkrankheiten, 


ermeste, m. Spedtifer, Schab⸗ 
er, m. [mologie, f. 
Dermologia, f. Hautlehre, Der 
erno, (mar.) fssar la bandiera 
in —, die Flagge wehen laſſen, die 
Notflagge aufhiſſen. 
e 
agg. wa afft oder aufgehoben 
werden kann; —are, v. a. abſchaffen, 
aufheben, unkräftig machen; Abbruch 
thun; einen Eingriff thun; -atörlo, 
agg. ſchmälernd, beeinträchtigend, 
nachteilig; -azlone, f. Abſchaffung, 
ran! Abbruch, Eingriff, m. 
ge; Roetion 7%, Tell, Anteil; Vol. 
} n, J. Teil, Anteil; Vor. 
til Leun. 2 


inn, m.; derrate coloniali, 


(com.) Nolonialwaren, f. pi. 
Dervìs, M. türkiſcher Mönch, Der; 
if „N. [ete. 


Descéndere ete., v. discendere 
Descens-ionale, agg. (ast. ) unt 
ehend; -o, m. Hinabſteigen, n.; 
Hinabfahrt, J.; (chim.) estrarre per 
— 106 unten zu deſtillieren. 


Gülle N 

leit ung, ullloßgreit, Troſtloſig⸗ 
agg. beſchreibend; 

ere, ov. a. beſchreiben, ſchildern; 

abſchreiben; aufzeichnen, einſchreiben, 
eintragen; -iblle, agg. beſchreiblich; 

-I•tore, . descrittore. A 


Desponsare, v. a. vermählen, 


at Despot-a, n. Despot, m. unum -; 
Descrizione, 5. Beſchreibung, ſchränkter Herrſcher; -100, agg. des · 
i .— [Stide laſſen. potiſch;-ismo, m. unumſchränkte Ge. 
Desérere, v. a. berlaſſen, im walt, /. Despotismus, m.; -izzare, 
Desert-are, v. a. verheeren, ver- v. n. den Despoten ſpielen, despo⸗ 
wüſten; —, v. n. ausreißen (von Sol- tiſch verfahren. 
daten), deſertieren; Lo, m. Wüſte, J.; Desprégio, v, dispregio. 
—ore, m. Ausreißer, Deſerteur, m. Despumazlone, J. (chim.) Ab⸗ 
Deservire, v. di ſchäumung, . 
Deserzione, f. Dessäv-ia, J. (geogr.) Deſſau, n.; 
i -iense, agg. deſſauiſch; —, m. Deſ 
fauer, m. nilo 
Desso, pron. er, derſelbe; egli è 
pur desso, er iſt noch der nämliche, 
er iſt noch der alte. Da 
Dest-amento, m. Aufwecken, Cr. 
wecken; Aufwachen, n.; axe, v. a. 
wecken, vom Schlafe erwecken; fig. 
ermuntern, anreizen, beleben; wieder 
anfangen; mi desta la voglia, es 
erwacht der Wunſch in mir; i car- 
boni, die Kohlen anfadien; -arsi, 
v. r. aufwachen, munter werden; 
Mut faſſen; entſtehen; -ato jo, agg. 
ermunternd; aufregend; anrelzend; 
—, m. Wecker an der Uhr, m.; -ato 
re, m. Erwecker, Antreiber, Anreger, 
Ermunterer; Anſtifter, m.; -atrice, 
F. Erweckerin; Anregerin; Anſtifte⸗ 


e 1 
Überlaufen, n. 


i ; rin, f. {mandtheit, /. 
heit, Faulheit, f. Desterità, 7. Geſchicklichkeit, Ge⸗ 
Design- are, v. a. anzeigen, be⸗ Destillazione, dn pt 


deuten; zeichnen; ernennen, erwäh⸗ 
len, deſignieren; -—azione, 5. Ab⸗ 
zeichnung, J. Riß, m. 
Desln - are, v. a. zu Mittag eſſen; 
—, m. Mittagseſſen, Mittagsmahl, .; 
guastare il —, ſich das Mittagseſſen 
verderben; -ata, 7. Mittagsbrot, n. 
gute Mahlzeit; -atore, m. der zu 
Mittag ißt; Mittagsgaſt, m. 
Desinea, v. desinata. 
Desinente, avv. endigend. | 
Desinenza, . Endung (eines 
Wortes), . Ausgang (eines Verſes), 
Desio, v. desiderio. m. 
Desioso, agg. voll Verlangen. 
n 1 dumm, albern, 
eſchmackt, j enza, . La | 
Dummheit Albernhel pere *| Desto, agg. wach, aufgewacht. 
Desira, o. desiderio. munter; lebendig, aufgeweckt, mutig; 
Desistere, v. n. abſtehen; ablaſ. star —, wachſam ſein. . 
ſen, unterlaſſen, aufhören. Destra, F. rechte Hand; Rechte, /.; 
Desmologia, 7. (anat.) Bänder⸗ a —, alla —, zur Rechten. 
lehre, f. entartet. Destrale, m. Armband, n. Arm: 
Desnaturato, agg. ausgeartet, ſchmuck, m. 
Desnore, m. Unehre, Schande, 7. Destrare, v. addestrare. 
Desnudare, v. a, entblößen, be. Destreggi-are, v. n. Hinterliſt 
rauben. gebrauchen, überliſten; den Mantel 


Destin- are, v. a. beſtimmen, feſt⸗ 
ſetzen, auserſehen; ſenden; verhän⸗ 
gen; zudenken; -ata, v. destino; 
-atamente, avo. durch ein Ver⸗ 
hängnis; durch Beſtimmung, durch 
die Sogno des Himmels; -atfrio, 
m. Adreſſat, m.; -—azione, 5. Be⸗ 
ſtimmung, Auserſehung, J.; o, m. 
Verhängnis, Schickſal, 2. Beſtim⸗ 
mung, J. Geſchick, n. 

Destltu-lre, v. a. entſetzen, ab» 
ſetzen; entblößen, berauben; -ito, 
-to, agg. beraubt, entblößt; - d'ogni 
ajuto, ohne alle Hülfe; —slove, 7. 
Abſetzung, Entſezung, Beraubung, 
Verlaſſenheit, 7. 7 


Destreggiarsi 


7. fi) durchzuhelfen wiſſen. 

Destrezza, 5. Geſchicklichkeit, Ge⸗ 
wandtheit, Behendigkeit, Fertigkeit; 
Liſt, Verſchlagenheit, 1. Scharfſinn, m. 

Destrlera, f. edle Stute. 

Destrler-e, -o, m. ſchönes Pferd, 
edles Roß, Streitroß, n. 

Destro, m. Bequemlichkeit; be⸗ 
queme Gelegenheit, f.; aver 11 
d’alouna cosa, die Gelegenheit zu 
etwas haben; —, agg. recht, richtig; 

eſchickt; gewandt, behend, fertig; 

f arfſinnig, ſchlau, liſtig; günſtig, 
glücklich; gerade, redlich, rechtlich; 
mal -, ungeſchickt, unfähig; —, avv. 
auf eine geſchickte Weiſe, gewandt. 

Destrochério, m. Armbanb von 
Metall, n. Armſpange, f. 

Destrüggere, v. distruggere. 

Destruttore, m. Verwüſter, Ber 
ſtörer, m. 

Desnetüdine, f. Ungewohnheit, 
J. Ungewohntſein, n. 

Desümere, v. a. abnehmen, ab: 
leiten, entnehmen, erſehen, ſchließen, 
folgern. 

Desviare, v. a. abwendig machen, 
vom rechten Wege abbringen. 

Deten-ere, v. a. aufhalten, gu: 
rückhalten, verhindern; gefangen hal · 
ten; -to, agg. ergriffen; verhindert, 
gehindert; tore, m. der etwas auf 
eine unrechtmäßige Art zurückbehält; 
Hehler, m.; -uto, agg. gefangen, 
verhaftet; —, m. Gefangene, Verhaf⸗ 
tete, m.; -zione, . Zurückhaltung, 
Aufhaltung; Vorenthaltung; Vere 
heimlichung, Verhehlung; Gefangen. 
haltung, f. 

Detergente, agg. abtrocknend, 
abwiſchend; abführend, reinigend. 

Detörgere, v. a. abtrocknen, ab: 
wiſchen; abführen, purgieren, rei⸗ 
nigen. 85 

Deterior-amento, m. Verſchlim⸗ 
merung, f. Verfall, m.; -are, v. a. 
verſchlimmern; ſchlimmer machen; ab⸗ 
nutzen; in Verfall bringen; —, v. n. 
-arsi, v. r. ſich verſchlimmern, 
ſchlechter werden; in Verfall geraten; 
razlone, f. Verſchlimmerung, Ver⸗ 
derbung, J.; Verfall, m. 

Determin-äbile, agg. beſtimm⸗ 
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stabile; -are, v. a. verabſcheuen, ſehr 


haſſen; -azione, 7. Verabſcheuung, 
* Li Greuel m. . 


Di 


nach dem Winde hängen; -arsi, v. J. Abſcheu, m.; -ando, v. dete- gran tratto, zwiſchen Sagen und 


Thun iſt ein großer Unterſchied. 
Deturp- are, v. a. verunſtalten, 
entſtellen; ſchänden; —atore, m. 


Detmöld la, 7. (geogr.) Detmold, n. Verunſtalter, Verderber; Schänder, 


Deton-are, v. n. aufknallen, los- 
knallen, verpuffen; -azione, f. (chim.) 
Verpuffung, /. 


m.; -azione, f. Verunſtaltung, Vers 
ſtümmelung, 7. Schandfleck, m. 
Deuteronomio, m. das fünfte 


Deträere, detrarre, v. a. her- Buch Moſis. 


abziehen; von der Summe abrechnen, 


Devast-amento, v. devastazione ; 


abziehen; nachreden, verleumden, ver 85 v. a, verwüſten, zerſtören, zu 
e r 


kleinern; - dal prezzo, abhandeln. Grun 


ichten; -atore, m. Vere 


Detrattore, m. Abzieher; Ver heerer, Zerſtörer, n.; -azione, J. 


leumder, Läſterer; Betrüger, m. 

Detrazione, f. Abziehung. Ab ; 
rechnung von einer Summe; Ver: 
leumdung, Verkleinerung. f. 

Detrim-ento, m. Schade, Ver: 
luſt, Nachteil, m.; in mio =, zu 
meinem Nachteile; -—entoso, agg. 
ſchädlich, nachteilig. 

Detronizzare, v. a. vom Throne 
ſtoßen, entthronen. 

Detrüdere, v. a. hinabſtoßen, 
hinabſtürzen. 

Detta, f. Schuld, Geldſchuld, 7. 
ſchuldiges Kapital, u.; Schuldforde⸗ 
Uno Pflicht, Schuldigkeit; Meinung,. 
J. Ausſpruch, m.; ignis, n. Bee 
gebenbeit, /.; Glück im Spiele, u.; 
buona —, gutes Ereignis; ſicher 
ſtehendes Kapital; cattiva —, un ; 
glückliches Ereignis; unſichere Schuld; 


Verwüſtung, Zerſtörung, f. 

Deve, m. (com.) Soll, n. 

Devenire, v. n. vorſchreiten. 

Devéntria, f. (geogr.) Deventer, n. 

Devi-amento, m. Abweichung 
vom Wege, Verirrung, f.; -are, v. 
n. vom Wege abweichen, ſich ver⸗ 
irren; fig. ablaſſen; az lone, J. -o, 
m. Abweichung von der Bahn; Ent⸗ 
gleiſung, f. 

Devolutlvo, agg. was heimfallen 
kann. [Heimfall, m. 

Devoluzione, y. Anheimfallen, n. 

Devölv-ere, v. a. auf einen an- 
dern übertragen, abtreten, überlaſſen; 
-ersi, v. r. heimfallen, zufallen (bon 
Gütern). 

Devoto, agg. andächtig, zugethan, 
ergeben, auserſehen. 

Devozione, f. Andacht, Hinge⸗ 


comprare una —, eine Schuldforde bung, Ergebung, Hochachtung. f. 


rung an ſich kaufen; essere in —, 


I, prp. von, aus, mit, bei, über, 


im Spiele Glück haben; essere in - zu, zum, auf, an, am, vor, um, für, 
resso alouno, bei einem in Gunſt wegen, nach. — Es bezeichnet: 


tehen; stare a - d' alcuno, ſich auf 


1. ein Verhältnis des Ortes: viene 


die Meinung eines andern beziehen; di Vienna, er kommt von Wien; di 
stare della -, für eine Schuld bür. Genova a Roma, von Genua bis 
gen, gut fagen; tagliar la , die nach Rom. 


Schuldforderung mit Verluſt an ei: 
nen andern abtreten. 


23. die Veränderung eines Buftan: 
des: d'un semplice soldato è dive- 


Dettagli-are, v. a. umiftinublid | nuto colonello, aus einem einfachen 
erzählen; genau beſchreiben, detail Soldaten iſt er Oberſt geworden. 


lieren; -ato, agg. ausführlich, ins 


3. ein Verhältnis der Zeit: di 


einzelne ch. 5 -atamente, avv. giorno, bei Tage; di notte, des 


umſtänd 
führlich; —atore, m. Kleinhändler, 
m.; -0, m. umfità 

genaue Beſchreibung, f. Detail, u. 


bis ins einzelne, aus- Nachts; d'inverno, im Winter. 


4. die Art und Weiſe: di questo 


ndliche Erzählung, modo, auf dieſe Weiſe. 


5. ein Motiv, eine Veranlaſſung: 


Dettame, m. Eingebung der Ver: dl paura, vor Furcht; di terrore, 


nunft oder des Gewiſſens; 
regel, /.; Ausſpruch, m. Meinung, 


lugheits- vor Schreck. 


6. das Mittel: lavorare d'ago, 


bar, angebbar; -amento, m. v. de- F.; - di (della) natura, Inſtinkt, m. mit der Nadel arbeiten. 


terminazione; -are, v. a. beſtim · 
men, feſtſetzen; entſcheiden, ſchlichten; 
genau beſchreiben, auseinander ſetzen; 
rarsl, v. r. ſich zu etwas entſchlie · 
ßen; -atamente, avv, auf eine be⸗ 
ſtimmte Art; deutlich ausgedrückt, 


ſchroſſene determiniert; auf eine ent . J.; Stil; Aufſatz, 


chloſſene Art; -ativo, agg. beſtim · 
mend, entſcheidend; giudizio , ent. 
ſcheidendes Urteil; -atore, m. Be. 
ſtimmer, m.; -atrice, 5. Beſtim. 
merin, /.; -azlone, 7. Grenzbeſtim. 
mung; Beſtimmung; Feſtſetzung; 
Entſcheidung, /.; Entſchluß, m.; Ge 
nauigkeit, Beſtimmtheit, f. 


Detersivo, agg. (med.) abführend. F.; o, m. Wort, n. 


Detest-äblle, agg. abſcheulich, 
verabſcheunngswürdig, gräßlich, greu⸗ 
lich; -amento, m. Verabſcheuung, 


Dett-amento, m. v. dettatura; 


7. den Stoff: orologio d'oro, eine 


Fare, v. a. diktieren; vorſagen; vor⸗ goldene Uhr; abito di seta, ein ſei - 
ſchreiben, befehlen; eingeben, an die denes Kleid. 


Hand geben; unterrichten, lehren; 


8. es ſteht appoſttiv: la vittà di 


verfaſſen, ſchreiben; - leggi, Geſetze Venezia, die Stadt Venedig; il roguo 
vorſchreiben; -ato, m. Schreibart, di Francia, das Königreſch Frank- 


Ansſpruch, m.; 
-atore, m. der diktiert; Verfaſſer; 


m.; Redensart, J. reich; il nome di Francesco, der 
Sprichwort, n.; Name Franz. 


9. attributiv: un soldato di mo- 


Diktator, m. -ature, 7. Diktieren; rlto, cin verdienſtvoller Soldat; un 
Diktierte, n.; Schreibart, f. Stil, giovaue di talento, ein talentvoller 
m.; Diktatorwürde, J.; sorivere al Jüngling. 


(sotto) -, nach Diktat ſchreiben; 
-azione, 
ſpruch des 


10. zur Bezeichnung der Menge 


„Diktieren, n.; Aus nach Quantitätsbegriffen: una quan- 
ewiſſens, m.; Diktatur, tità di pecore, eine Menge Schafe; 
Rede, Redens⸗ un centinaio di fieno, ein Zentner 


art, J.; Ausſpruch; Spruch; Befehl; Heu. 


Einfall, m.; Meinung, J.; per -, 


11. partitiv: degli älberi, Baume: 


auf Befehl; dal — al fatto è un] del pane, Brot. 


Dì 


13. vor Ynfinitiven: spero di 
vederla, ich hoſſe, Sie zu ſehen; 
dbramo di fare la 


gua conoscenza, 


ich penale ſeine Bekanntſchaft zu —, Fi 
me 


„bei S a 0 nu, 
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Diagémetro, m. elektriſcher Lei⸗ 
tungsmeſſer, Diagometer, m. 

Diagonale, a 1 ſchräg, diagonal; 
9 nie, f. 


5 


trennend er Sab. 
g- Ico, agg. in Form eines 


grin di di in dì, in den Geruch dialogiſch; -ismo, m. 


5 2579 leben. 


zwiſchen zwei oder mehreren 
Perſonen, u.; ista, m. Geſpräch⸗ 


Göttin 
Diabii-e, 1 (med.) Harn ; ſchreiber, Dialogiſt, m.; lizzare, v. 


1 


iat den tenti 
Dia 100, ag ci , 
mibig; ra; 9 diavo 


m. Harnruhr, /.; leo, agg. mit a. in Geſprächsform einkleiden; —0 
der Harnruhr behaftet, den urin 1 nicht wm. Geſpeich, Swiegeſprüch, u. Dia: 


lo 
teufel · iir, m. Altheeſalbe, fi 


famant-fijo, m. Diamantſchlei · 


Bisbctand, . Krünterpflaſter, n. Pi m.; e, m. Demant, Diamant, 
„ m. Ralmustrank, m.; fig. essere di —, ein eiſernes 


einiertem Vitriol, u. Herz haben; diamanti a facce 


, pl 


* Diacalci e, m. Zugpflaſter ‘mit | diamanti brillantate, vl. Brillanten, 


Diacanato, v. diaconato. 
Diîfcano, O. 


diacono fteine 
Diacfrtamo, m. abführende Lat - pi. Taſelſtelne, m. pl.; 


Diacattolicone, m. Univerſal⸗ 
latwerge, 7. Kutholikon, n. 
Diaccifja, f. Eiskeller, m. Eis- 


e v. ghiacciare. 
Diacoldo, agg. erfroren. 


m. pl.; 1 in rosa, yl. Roſen · 
3 diamanti in tavola, 
ino, agg. 
zum Diamant gehörig, von Diamar; 
e überaus feſt; — 
kleiner Diamant. 
„ eingemachte ſaure 
Kirſchen, J. pi. 
Dlametr-ale, agg. zum Durch 
sl gebbrig; durchſchneidend, mit; 
ten durchgehend; -o, m. Durchmeſ⸗ 


ghiaccio, 
Diaceiuolo, m. (maea.) Laufſtift, kE, ane, m. 


I, m. 

Diacere, v. giacere. 

Diacfmino, m. Kümmelpulver, 
n. Kümmeltrank, m [Henker! 

2 int. pos tauſend! zum 


Diacon-ato, m. Diakonat, n.; 
-essa, f. Dlakoniſſin, Kirchendiene⸗ 
rin, eee (in Klöſtern), 


ifmine, int. v. diacine. 
Dise m. Maulbeerſaft, m 


Dibottamento 


bia (Edelſtein), m m. 
emätlco, m.  aigtvitt Re 


ehen kammer, 7. 
Difstole, / Ausdehnung Der dea: 
c Diatbnesarsa, .-=@F0D, m. (uus. 


bett. agg. (mus.) diatoniſch. 
Diatriba, f. charfe Krit it, Dia: 
tribe, Differtàtion, . 
Difvol-a, f. Teufelin, /. -oge 
giare, v. n. Feufelsſtreiche machen, 
teufliſch handeln, verrucht handeln; 
-erla, fo Teufelei. /. Teufelsſtreiche, 
m. pl.; Verwirrung, 75 -eseo, v. 
diabolico; - 0850, f. Teufelsweib, n. 
Zankteufel, Drache, m.; -—etto, m. 
kleiner Teufel, m. Teufelskind, n. Tofer 
Bube; -ic0, v. diabolico; 2 m. 
Teufel, böſer Feind, Satan; fig. bi: 
fer Menſch; - e carne, einge eiſch 
ter Teufel; può far il gran , das 
ware der Teufel! andare a casa. del 
-, zum Teufel fahren; avere il gran 
- addosso, ben Teufel im Leibe ha- 
„ben, raſen; aver iI - nell’ ampolla, 
ſehr 0 und vorſichtig ſein; aver 
il — in testa, ſehr verſ lagen ſein; 
darsi al - , ſich dem Teufel verſchrei · 
ben, des Teufels werden; fare il —, 
toben, lärmen, alles mögliche thun; 
far II- e peggio, far îl — a quattro, 
einen Teufelslärm machen, verteufelt 
lärmen, wüten; dlavol porta, e dia- 


m. vol reca, prov. wie gewonnen, {o 


Diamusco, m. Moſchuspulver, u. zerronnen; —one, m. großer Teufel. 


Diana, f. Morgenſtern, m.; (nome) 


Dibarbare, v. a. mit der Wurzel 


Diana; (ml.) Reveille, F.; batter la ausreißen, ausrotten. 

—, die Reveille ſchlagen; vor Kälte Dibassare ete., v. abbassare eto. 
Dlasodlon; m. Schlafpulver, n. zittern. 
Dlanuoo, m. (farm.) Latwerge von abnehmen, abſatteln. 


grünen Nußſchalen mit pong 
Dianzi, avv. nur erft; 1 


F.; ia, J. Würde eines Diakonus, her, zuvor. 


J.; 8 = Diakon, Diakonus, m.; 


DIACONO, F. Gram.) 
eines Wortes, f. uruſtlt, 
Diactsti ca, f. Lehre vom get. 
Diadema, m. 6 f. tonigliche Haupt. 
binde, S Diadem, n; del 
Damien, dor 
. , 75 "Summi Tra · 


pita, Giche ft Palmpflaſter, Bug: pesto fi 


Gichtpflaſter, n 
p pn ee v. diacodion. 


kurz vor rühren, untere 


Dibastare, v. a. den Saumſattel 


Dibitt-ere, v. a. untereinander 
{nander ſchlagen (Eier 

erſchüttern; ſchlagen, anſchlagen; 
g. rühren, bewegen; 
acqua nel mortajo, vergebliche Ar- 

belt berichten; - i denti, mit den 


ꝛc.); er 


Dlapasma, m. (farm. ) wohlriechen · feat; klappern; -ersi, v. r, ſich 


„des Pulver, Räucherpulver, n. 


erzklopfen haben, (pende 


Dläpason, m. (mus.) Oktave, f. zittern; in Zorn geraten; 


Stimmgabel, /. Glockenmaß, n. 


ten, 
Dlapenidio, n. Mittel rolber den Dibatt-imento, -ito, m 


Schnupfen, u.; Bruſtlatwerge, f. 


debattieren. hab: 
ren; Rütteln; Klappern (ber e Bähneß, 


m. (mus.) Qu nie, J. n. aue ein Bank, Streit, m.; 
8 pati n: assi -itéjo, m. Cimbel; 


Rührkeule, Aitopf. 
keule, /.; ore, m. Rührer; Streiter, 


„J. nehmen. 


gan sc Diapente 
Diafan-ità, PAR Durchſichtigkeit, /.; Diaprun-i 
-o, agg. durch latwerge zum 
Diafinicore, m. 9° Jatwerhe zum 1 lone, = e Disigionpfia Zänker, n.; 0, m. Streit, Zank, m. 
8 Dattellatwerge, /. Deba 
gma, v. dlafragma. "Diario, m. Tagebuch, n. 


Dlafénica, v. 3 
Dlafor - esi, f. (med. 


es radi grani 5 È: 


per rie dine, (un) e 


5 m. abführende Pillen, 


Diboccare, v. a. aus dem Munde 
Dibonar-ietà, f. Sanftmut, Leut. 


Lm. Diarrhde, J. ſeligkeit. J.; -o, agg. fanftmiltig, 


3 ſchweiß⸗ * figo, “la, J. (med.) Durchfall, | gelaffen, leutſelig; — 
. (anat) Knocheufü⸗ rie 


Dlartrosl, 


Diarthroſe, 


Zwerchfell. n 
Dlagengioro, m. In Werl ink. zum Teufel! zum Henker! 


agnoſe, f.; 


D 0 
1g - On, J. (med. Ram 


-dstico, agg. (med.) 


Diascördlo, m. Giſtlatwerge, /. . einen 


Gegengift, n. 


—ità, o. dibona- 


Dibosc-amento, m. Holzfällen 


. 
fis=cane, bie -ooolo, (im Walde); Lichten, u.; Ausrottung 


3 Lare, v. a. Holz 
ald lichten. 
Dibott-amento, v. agitamento; 


eines Waldes, 


ti ss A RA te si ca ̃ N ͤ1.. Gm ͤ Tub. ̃ hh an i 


Dibottare 
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Difettuosità 


-are, v. a. ſtark bewegen, unterein - ſich; -arsl v. r. ſich bücken, ſich da di, Zeitraum von einem Tage ; 


ander rühren, ſchlagen; ſtreiten. 


Dlbrancare, v. a. ausmerzen. 


Dibr-ucare, -uscare, v. dibos- 
care. 

Dibucci-amento, m. Schälung, 
Abſchälung, F.; Are, v. a. ſchälen, 
abſchälen; o, v. dibuceiamento. 

Dicao-e, agg. geſchwätzig; —ità, 
J. Schwatzhaftigkeit, Geſchwätzigkeit, / 

Dicadere etc., v. decadere etc. 

Dicalvare, v. a. kahl machen, 
enthaaren. 

Dicaplit-amento, m. Enthaup ; 
tung, F.; are, v. a. enthaupten. 

Dicastero, m. Miniſterium, n. 
Behörde, /. Amt, n. Magiſtrat, m.; 


demütigen, ſich erniedrigen; -o; v. 
dichinamento. 

Diciannovee, (num.) neunzehn; 
-ösimo, (num.) neunzehnte. 

Dlolassett-e, (num.) ſiebzehn; 
-Eslmo, (aum. ) ſtebzehnte. 

Dicfbile, agg. ſagbar; ausſprech · 
fag Pra —, unausſprechlich, une 

8 e 

Dicifer-are, v. a. entziffern, er · 
klären; auflöſen; -—atore, m. Ent: 
zifferer, m. 

Dicimare, v. a. die Spitze ab. 
ſchneiden, abkippen, kappen. 

Dicioccare, v. a. die Büſchel von 
Blüten, Blumen, ꝛc. abſchneiden, zer⸗ 


- dell' istruzione pubblica, Miniſte - pfluct 


rium des öffentlichen Unterrichtes, n. 

Dicato, agg. gewidmet, geheiligt, 
dediciert. f 

Dicatti, avv. aver — di poter 
vivere, froh fein, daß man das Le. 
ben hat. 

Dicco, m. Damm, m. 

Dicembre, m. Dezember, Chriſt⸗ 
monat, m. 

Dicenare, v. declinare. 

Dicente, part. ſagend, ſprechend, 
redend; se =, ſogenannt; —, m. Spre 

Dfcere, v. dire. er, m 

Diceria, 7. lange Rede; langes 
Gerede, Geſchwätz, n. 

Dicérn-ere, -ire, v. a. unter: 
ſcheiden, erkennen. 

Dicervell-are, v. a. das Gehirn 
herausnehmen; verrückt machen; —ar- 
sI, v. r. ſich den Kopf zerbrechen; 
-ato, agg. verrückt, närriſch. 

Dicesette, (aum. ) ſiebzehn. 

Dicessare, v. a. e v. n. abneh : 
men, aufhören. 

Dicévol-e, agg. n paſſend, 
angemeſſen, anſtändig; -ezza, . 
Schicklichkeit, Angemeſſenheit, /. An 
ſtand, m. 

Dichiar-aglone, f. -amento, 


en. 

Diciott-esimo, (num.) achtzehnte ; 

-o; (num.) achtzehn; tener l'invito 

del , ſeinen Mann ſtehen; tirar — 

fs tre dadi, einen glücklichen Fang 
un. 

Dielt- ore, m. Erzähler; Sprecher, 
Wortführer, Redner, m.; ura, v. 
diceria. 

Diclinare, v. declinare. 

Dicollare eto., v. decollare eto. 

Dicorso, m. Zeitverlauf, m. 

Dicotom-ia, 7. Stand des Mon- 


des, wenn er nur halb ſichtbar iſt, m.; 


-o, agg. halb ſichtbar (vom Monde). 
Dicotto, agg. von der Sonne ge- 
trocknet; abgekocht; -, m. Abſud, m. 
Dekokt, n. 
Dicozione, 5. Abkochung, f. 
Dicrésc-ore, v. n. abnehmen, 
kleiner werden; -imento, m. Ab 
nahme, Verminderung, f. 
Dlereto, v. decreto. 
Dlorinare, v. declinare. 
Dicroll-amento, m. Erſchütte⸗ 
rung, J.; -are etc., v. crollare etc. 
Dicrudare, v. disasprire, disa- 
cerbare, [Sonne trodnen. 
Dionécere, v. a. abkochen; an der 
Didascé-lia, f. Belehrung, Lehre, 


m. v. dichiarazione; -are; v. d. J.; -lico, agg. lehrend, belehrend, 


erklären, auslegen, erläutern; be⸗ 
kannt machen, kund thun, eröffnen; 
erwählen, ernennen; ein Urteil fäl⸗ 
len, gerichtlich entſcheiden; - uno 
beato, einen heilig ſprechen. 
Dichiar-atamente, avv. deutlich, 
offenbar, ausdrücklich, beſtimmt, ent. 
ſchieden; -—ativo, agg. erklärend, 
an den Tag legend, ankündigend; 
- tore, m. Erklärer, Ausleger; Fr. 
pg ai: Urteilsſprecher, m.; -azione, 
J. Erklärung, Erläuterung; Eröff. 
nung, Bekanntmachung, Rundma: 
chung; Offenbarung; gerichtliche Ent. 
ſcheidung, 7. Erkenntnis, u.; (com.) 
Deklaration, f. 

Dichiarire, v. d. aufklären, Licht 
en den Zweifel benehmen; be: 
ehren. 

Dichin-amento, m. Herabnei - 
ung; Beugung, f. Sinken, n. Ab 
ang; Verfall, m.; -are, v. n. ſich 

neigen; ſinken; abnehmen, in Ver⸗ 
fall geraten; ſich nähern; in Ab⸗ 
nahme kommen, auf die Neige gehen; 


unterrichtend. 

Didattico, agg. didaktiſch, leh'⸗ 
rend; poesia didattica, 7. Lehrgedicht, 
n. didaktiſche Poeſie. 

Didelfo, m. (nat) Beuteltier, n. 

Didiacci-amento, m. Auftauen, 
Schmelzen, u.; are, v. n. tauen, 
auftauen, aufgehen (vom Eiſe), 
chmelzen; -ato, agg. aufgetaut. 

Didotto, r. dedotto, 

Die, m. Tag, m. 

Diec-e, -I, (num.) zehn. 

Diecimi-la, -lia, (num.) zehn ⸗ 
tauſend. 

Diecina, f. Zahl von zehn, f. 

Dielsà, avv. Gott weiß es. 

Diel voglia, Diel volesse, avv. 
Gott Fd es! wollte Gott! 

Diéresi, /. (gram.) Teilung eines 
Doppellautes in zwei Silben, Did. 


— 


reſts, f. [chen, n 
Diesis, m. (mus.) Kreuz, Kreuz 
Dlessa, f. Göttin, f. 

Dieta, f. Ordnung im Eſſen und 

Trinken, Diät, F.; Landtag, Reichs⸗ 


far —, einen Reichstag halten; tener 
—, die Diät beobachten; tenere a —, 
zur Diät anhalten, ſchmale Biſſen 
geben, faften laſſen. 

Dietamente, avv. ſchleunig, ſchnell, 
hurtig, eilfertig. 

Dlet-are, v. a. Diät halten [af- 
ſen, faften laſſen; -ico, agg. zur 
Diät gehörig, diätetiſch. 

Dietregglare, v. n. zurückwei⸗ 

chen, rückwärts gehen; ſich zurück⸗ 
ziehen. 
Diletro, prp. hinter, nach; — alla 
casa, hinter dem Hauſe; gattare — 
le spalle, über die Achſeln werfen; 
—, avo. hinten, hintennach, hinter⸗ 
er, hernach; - mangiare, nach dem 
Eſſen; questi giorni -, vor einigen 
Tagen; restar -, zurückbleiben. 

Dietrogufirdia, f. Nachtrab, m. 
Arridregarde, /. 

Difalc-are, v. v. von der Summe 
Pa rit abrechnen; -azione, . 

ziehung, Abrechnung (von einer 
Summe), 7. Abzug, m.; Abnahme, f. 

Difalta, v. diffalta. 

Difend- ente, m. Refpondent, De 
fendent, .; —ere, v. a, verteidigen, 
beſchützen; verwahren; behaupten; 
verhindern; verbieten; — una causa, 
einen Prozeß führen; — uno presso 
alouno, einen verteidigen, einen ver⸗ 
treten; -ersi, v. r. ſich verteidigen, 
ſich wehren; ſich erhalten, fortkom⸗ 
men; -6vole, agg. was verteidigt 
werden kann, derte difemasſegne 
-imento, v. difesa; -Itivo, agg. 
verteidigend; beſchützend; -itore, v. 
difensore; -itriee, f. Verteidigerin, 
3 2 

Difens-a, v. difesa; - are, v. di- 
fendere; —ibile, agg. was ſich ver⸗ 
teidigen läßt, verteidigungsfähig; 
-lone, v. difesa; -iva, 5. Vertei- 
digungszuſtand, m. Defenfive, .; 
stare, o porsi sulla —, ſich im Ver⸗ 
teidigungszuſtand, zur Verteidigung 
bereit halten; Ivo, age. verteidi⸗ 
gend, beſchuͤtzend; lege difensiva, 
Schutz. und Trutzbündnis, n.; ri- 
medio , Verwahrungs mittel, Prä⸗ 
ſervativ, u.; ore, m. Verteidiger, 
Beſchützer, m. 

Difesa, 7. Verteidigung; Recht⸗ 
ſertigung; Gegenwehr. /. Widerſtand, 
m., Rache, J.; Feſtungswerk, n. 
Schanze, J.; levar le difese, die 
Feſtungswerke zerſtören, den Feind 
wehrlos machen; pigliar le difese 
per alcuno, einen verteidigen, einen 
vertreten. 

Difett-are, v. n. fehlen, man- 
geln; fehlerhaft ſein; Mängel haben; 
-, v. a. tadeln; -ato, agg. mangel- 
haft; ivo, v. difettoso; -0, m. 
Mangel, m. Gebrechen, n. Gebrech⸗ 
lichkeit; Not, /.; Fehler, Naturfebler, 


m. Unvollkommenheit, /.; Vergehen 


Verſehen, n.; - del peso, Abfall im 
Gewicht, m.; - 080, agg. mangelhaft, 
fehlerhaft, unvollſtändig, unvollkom . 
men; -uosità, f. Mangelhaftigkeit, 


il giorno dichino, der Tag neigt/tag, m.; - lattea, Milchkur, /.; - Fehlerhaftigkeit, Unvollkommenheit, 


‘«Pifettuoso 
CA lichkeit, fa 8 
ft menge 
so) 10h de 55 LA 1855 der Gum: 
me): abziehen; abrechnen; o; m. 
Pai m. Abzieh ehen, n.; Abnahme, 
auf Ubſchlag, abſchläglich, 
ffallant te, v. mancante. 

“pine 77 PES n. Fehler, 
Vergehen, „J.; Treu · 
1 m. Wortbrüchigtelt, J. Man 
ang, m.; are, u. n. man- 


Cna febe 
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naue 


ter, Ausſtreuer, m 


entſtellen; -atamente, 


Diguisare 


Gericht der Definitoren (bei den -e, J. pl. Faſten, Spi. Faſtenzeit, 
Mönchsorden), n.; -izione; 5. ge.. 
eſchreibung, Erläuterung, De n.; Nüchternheit, fis 
finition; Entſcheidung fi Schluß, m. Enthaltung, Entbehrung, fi; far un 

Diffond.ere, v. a. umhergießen, —, einen Faſttag halten; pascere il 
ausgießen; ausbreiten, verbreiten; — den Hunger ſtillen; rompere il 
-ersi, v. r. fi) verbreiten weit⸗ , die Fasten nicht halten; =, agg. 
läufig ſprechen; — m. Verbrei . nüchter 


Quatember, m.; -o; m. Faſten, 


Hunger! m. ; 


ns fig. leer; unvorbereitet; 
Erfahrung, mit etwas unbe ; 


ohne 
biform-are, v. a. verunſtalten, anni; a =; mit nüͤchternem Magen; 
uv. un ⸗ voler esser — di qualche cosa, wün ; 


fù, Weender haben; abnehmen, ſich förmlich, entſtellt; unverhältnismä⸗ ſchen, daß man etwas nicht gethan 


vermindern. ; 

Diffam-amento, m. v. diffa- 
mazione; -are, v. a, in fibeln Ruf 
bringen, verläſtern, verleumden; 
1 e n 4 end ; 
laſternd; scrittura diffamatoria, 
Schmähſchriſt, F. Pasquill, u.; -azi- 
one, J. Verläſterung, Schmähung, 
Verleumdung, f. 

Differ-ente; agg. unterſchieden, 
verſchieden, mancherlei; unähnlich, 
ungleich; -enza, —enzia, f. Unter- 
ſchied, m. Verſchiedenheit; Unähnlich⸗ 
leit, Ungleichheit, J. Streit, kleiner 
Zwiſt, m.; -enziale, m. Differen · 
tialtechnung, J.; -enziare, v. a, 
unterſcheiden, einen Unterſchied ma: 

2 -imento sm. Aufſchub, m. 
igerun 0, J. Ire, v. n. unter 
ſchieden cin, ungleich ſein; ſich un · 
weichen; —, v. a. auf⸗ 

laben 1 aden cer, verzögern, an: 

Differm-amento, m. Widerle⸗ 
gung, F. Einwurf, m.; are, v. a. 
widerlegen, Einwürfe beantworten. 


Difficil-e, agg. ſchwer, mühſam, chig. 


ſchwierig; -ett o, agg. etwas ſchwer, 
pei ſchwer, etwas ſchwierig; 
-mente, avv. ſchwerlich, mit Mu 25 
mit genauer Not, mit chwierigke t. 
Difficolt-à, 7. Schwierigkeit, 
Müßſamkeit Beſchwerlichkeit; Vere 
legen ; Einwendung, J. Einwand; 
meifel, m.; aver =, Bweifel hegen; 
ar - di fare, ſich weigern etwas zu 
thun, ſchwer daran gehen; studiare 
in , es ſich ſelbſt ſchwer machen; 
Are, v. a. erſchweren; -Oso, 17 
An, ſchwer, beſchwerlich, Le na 


Ifficultare eto., v. dificoltare 
Difnd- amento, m. ahnza, 5. v. 
diffidenza; are, v. n. mißttauen, 
mißtraniſch ſein, 11 trauen; — di 
se stesso, ſich ſelbſt nicht trauen; —, 
v. a. das pei benehmen, die 
He Pie Di nuo } agg. 
au argwohn A ve ti 

-enza, ala f. 9 J. N A, 5 


a 

entſcheiden, . 
enden; -irsî, v. F. ſich entſcheiden; 
ſic beſchränken; -itivo, avo, ent 
date e ee 
(ee) Definitor, m.; trio, m |- 


ten; 9 voll. d 


Big; unangenehm; -e, v; deforme; 
Ata, . One, Ungeſtaltheit; 
Mißgeſtalt; Verſchiedenheit, /.; Man · 
gel an richtigem. erhältniſſe mi 

Diftringere, v. u. ſich 
(von den Lichtſtrahlen 


habe. 
Dignificare, v. a. würdig machen. 
„ . Würde, J.; Amt, n. 
Selte „J.; O80, agg. wütdig; 


tenbett, 
brechen würdevoll, majeſtätiſch. 


Digocciolare, v. gocclolare. 


Diffrazione, 75 Brechung der Digozzare, v. a. die Kehle ab 


Li tſtrahlen, /. 


neiden; den Hals entblößen; das 


ſſch 
Iffus - amente, avv, weitläufig, Halstuch abnehmen. 


ausführlich; lone, f. Vergießung; 
Verbreitung; Verschwendung, S i 


Ivo, agg. ausgießend; verbreitend, ſenweiſer 1 


‘Digrad-amento, m .- ftufeniveife& 
3 Hinunterſtei ber Herabſieigen, n. z fiuto 
ergang, m. Nuance, J.; 


-o, agg. ausgegoſſen; ausgebreitet; -are, v. a. ſtufenweiſe herabſteigen; 


weitläufig, weitſchweiſig. 
Dificamento etc., v. edificamento 
Difii-are, v. a. gerade auf einen 
zuſchleudern; —arsi, v. r. gerade 


auf einen losgehen, über einen her⸗ 


fallen; -atamente, avv. ſchnell und 
geradezu, ſchnurſtracks; ROL, agg. 
venire, o andar -, ſchnell und ge⸗ 
rade auf einen losgehen. 

Difiuire etc., v. diffinire etc. 

. che, v. 1 0 ete. 

Diga, f. Deich, Damm, m. 
Digästrico, agg. (anat.) zweibäu · 
r 


o. | Digeſta, paria pl.; 
daut; ‘n wohl, e 5 


Leto. abſtufen, in Grade teilen; der Würde 


entſetzen, degradieren; —, v. 1. ſich 
sel neigen; abstammen; are 
sÎ, o. r. ſtufenweiſe abnehmen; 
e 7. v. di ento. 
Digramma, 7, (ram.) Verlänge · 
rung der Wörter, f. 
Digranare, v. sgranare. 
Digrassare, v. a. das Fett ab⸗ 
nehmen, abſchöpfen; no 15 n. mager 
werden, das Fleiſch verlieren. 
Digredire, v. n. vom Wege ab⸗ 
kommen, abſchweifen, ausſchweifen, 
von der Materie „c 


Digusciare 
Digusciare, v. a. aushülſen, ſchäͤ⸗ 


en. 
Dijudicare, v. giudicare. 
Dilaccare, v. a. die Keulen (von 
einem Tiere) abſchneiden; zerfleiſchen. 
Dilacciare, v. a. aufſchnüren, 
Dilacer-amento, m. Zerreißung, 
Serfleiſchung. F.; are, v. a. zer⸗ 
reißen, zerfleiſchen, zerfetzen, gere 
ſtücken 


Dilag-amento, m. Uberſchwem · 
mung, J.; are; v. a. überſchwem ⸗ 


Dilajare, v. a. aufhalten, vere 
ſchieben, aufſchieben, verzögern. 
Dilamare, v. n. einſinken, cin 
fallen (von der Erde). 
Dilaniare, v. a. zerreißen, gere 
fleiſchen. 
Dilapid-amento, m. Verpraſ⸗ 
fung, Vergeudung, Verſchwendung, 
F.; Are; v. a. durchbringen, vere 
ſchwenden, verpraſſen, vergeuden. 
Dilargare, v. a. ausbreiten, brei⸗ 
ter machen; ausdehnen; verdünnen. 
Dilassezza, v. debelezza. 
Dilat-a, 7. Friſt, 7. Aufſchub (in 
Gerichten), m. Vertagung, J.; -äbl- 


le, agg. ausdehnbar, der Ausdeh - /. Vergn 


nung fähig; -abilità, 7. Ausdehn · 
barkeit, /.; -amento, m. v. dilata- 
zione; -anza, v. dilatazione; - axe, 
v. a. ausdehnen, erweitern, breiter 
machen; in die Länge ziehen, auf: 
ſchieben, friſten; -arsi, v. r. fi 
ausdehnen, ſich ausbreiten, ſich ere 
weitern, ſich vergrößern; -atlvo, 
agg. ausdehnend, erweiternd; Sato · 
re, m. (chir.) Sperreiſen, n. Quell - 
meißel, Mutterſpiegel, m. Speculum, 
N.; azione f J. Ausdehnung, Ere 


weiterung, Erſchlaffung, J.; brio, 
099. Mulitui verurſachend, verzö · 
gern 


Dilar-amento, m. Auswaſchen, 
Wegſpülen, Wegwaſchen, u.; are, 
v. a. wegwaſchen, wegſpülen; — i 
colori, die Farben verwaſchen; -ato, 
agg. weggewaſchen; ar blaß; co- 
Jori dilavati, matte Farben. 

Dllazion-are, v. a. verſchieben, 
aufſchieben, hinausſchieben, verzö⸗ 
gern; -o; 5. Aufſchub, m.; Verzö⸗ 
dc J. Verzug, m. Friſt, Nam 


ileflare, v. n. zerplatzen, ber 
ften, umkommen, krepieren. 
Dilegare, v. dislegare. 
Dileggi-ablle, agg. ſpottenswert, 
auslachenswert, verächtlich; amon · 
to, m. Verlachung, Verſpottung, 
Verhöhnung, Spötterei, f.; are, v. 
a. verlachen, verſpotten; zum beſten 
haben; -atezza, f. Ungezogenheit; 
Unverſchämtheit, Frechheit, /.; -ato, 
agg. ausgelaſſen, zügellos; unver- 
ſchümt; -atore, m. Spötter, m. 
Dileggino, m. Stutzer, m. ſüßes 


Poteri lapp, ich. 

gine, agg. lapp, ſchlapp, 
Diegſan : weich, weich pira 
a 


m. sligli È 
Dilegione, f. v. dileggiamento. Iligere, v. a. 
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Dilegu-ibile, agg. zerſtreubar; 
“amento, m. Sichzerſtreuen, Aus» 


Dimandare 


Diltgione, f. v. dileggiamento. 
Dilimarsi, v. r. vom Gipfel ber: 


einandergehen, n.; -àre, v. n. -arsi, |unterfteigen, in die Tiefe hinunter⸗ 


v. 2. ſich fm 
verſchwinden; ſich ſchnell verlieren, 
fi zerſtreuen, fi) auflöſen, zerflie⸗ 
ßen; il ghiaccio si dilegua, bas Eis 
Belchen -o, m. Entfernung. /.; 

gehen, Verſchwinden, n.; andar 
in —, ſich ganz verlieren, für immer 
verſchwinden. (lemma, n. 

Dilemma, f. Wechſelſchluß, u. Di · 

Diletie-amento, m. Kitzeln, n.; 
are, v. a, kitzeln; ſanft berühren; 
ach flott. unte, DM lich 

ett-fibile, agg. erg , ane 
genehm, erfreulich; EAbllick, F. En 
götzlichkeit, Annehmlichkeit, Lieblich ⸗ 
keit, J.; -amento, m. Ergötzung, /. 
Wohlgefallen, Vergnügen, u.; -an ; 
te, agg. ergötzlich, erfreulich, lieb⸗ 
lich; -, m. Liebhaber, Dilettant, m.; 
-anza, m. v. dilettazione; are, 
v. a. ergötzen, erfreuen, beluſtigen, 
vergnügen; -arsl, v. r. Vergnügen 
an etwas finden, ſeine Freude wo⸗ 
ran haben; -ato, v. dilettamento; 
-atore, m. Beluſtiger, Ergötzer, m.; 
“azione, f. Ergbbung, Beluſtigung, 
gen, n, Wolluſt, /.; -ôvole, 
v. dilettabile; -issimo, agg. sup. 
innig geliebt, viel geliebt, herzlich 
geliebt; ivo, agg. Liebe erregend, 
pla der erfreulich; o, m. Ver 
guilgen, n. Freude, /. Wohlgefallen, 
n.; Geliebte, m.; a -, a bel , zum 
Vergnügen; vorſätzlich; per —, zum 
Vergnügen; andare a 2, ſpazieren 
gehen; prendere a —, Scherz trei- 
ben; für Spaß annehmen; —, agg. 
geliebt, wert, teuer; —oso, v. dilet- 
tabile. 

Dilezi-one, 5. Liebe, Gewogen⸗ 
heit, Zuneigung, Geneigtheit, J.; 
080, v. dilettabile. 

Dillber-agione eto., v. diliber- 
azione ete.; -are, v. a. befreien, in 
Freiheit ſetzen; entbinden, losſpre⸗ 
chen; aufheben, abſchaffen; vertilgen; 
beſchließen, überlegen, beratſchlagen; 
verordnen, entſcheiden; —arsi, v. 7. 
entbunden werden, niederkommen; 
-atamente, aov. vorſätzlich, mit 
Vorbedacht, mit Überlegung, mit 
Beſtimmtheit, entſchloſſen; v. deli- 
berativo; -ato, v. deliberato; -azI - 
one, J. Beratſchlagung; Entſchlie. 
ßung, J. Entſchluß, m.; Befreiung, 
J.; o, agg. entſchloſſen; 1 

Dilfbrarsi, v. . aus dem Gleich. 
gewichte kommen, wanken. 

Dilic-amento, m. -anza, „. 
-atezza, F. v. delicatezza; —ato, 
ogg. part, bein, fig, tetti 
zierlich. 

Diligent- are, v. n. -arsi, v. r. 
ſich befleißigen; -o, agg. fleißig, em · 
ſig, arbeitſam; genau. 

Dillgenz-a, ia, 5. Fleiß, n. 
11 J.; Sorgfalt, Genauigkeit, 
J.; Eilwagen, m. Schnellpoſt, 

J.: in —, ei 


— 


lfertig, in Eile, unver- J.; are, v. a. 


nell entfernen, ſchnell gehen. 


Diliquid-are, v. n. ſchmelzen, 
weich werden; -arsi, v. v. fig. ſich 
ausweiſen, ſich kenntlich machen, ſich 
kund thun. [gräten. 

Diliscare, v. a, abſchuppen, aus- 

Diliticare etc., v. dileticare etc. 

Diliverare etc. v. diliberare etc, 

Dilizioso etc., v. delizioso etc. 

Diloccare, v. a. Korn ſchaufeln. 

Diloggiare, v. a. aus der Woh⸗ 
nung vertreiben; —, v. n. die Woh⸗ 
nung verlaſſen, ausziehen; ſich ſchnell 
fortmachen. 

Dilomb- arsi, v. . lendenlahm 
werden, ſich im Kreuze Schaden thun; 
-ato, agg. lendenlahm, kreuzlahm: 
-o, m. Lenden bruch, m.; Lahmheit, /. 

Dilucid-amonte, avv, deutlich, 
verſtändlich, klar; -are, v. a. erklä⸗ 
ren, ins Licht ſetzen, klar machen, 
beleuchten; verklären; -atôrio, agg. 
erklärend, verdeutlichend, zur Auf⸗ 
klärung dienlich -azione, f. Er: 
klärung, Erleuchtung, Beleuchtung, 
Erläuterung, Verdeutlichung; Deut⸗ 
lichkeit, 7. 

Dilticido, agg. hell, klar. DU. 

Dilticulo, m. Morgendämmerung, 

Diluente, agg. (med.) verdünnend. 

Dilung-amento, m. Verlänge⸗ 
rung, Verzögerung, F. Aufſchub, m.; 
Entfernung, F.; - are, v. a. verlän⸗ 
gern, ausdehnen; in die Länge ziehen, 
verzögern, aufſchieben; — il collo, 
einen langen Hals machen; -arsi, 
v. r. ſich verlängern, ſich entfernen; 
von der Hauptſache (im Sprechen) 
abkommen; -atore, m. Verzoͤgerer. 
m.; -Azione, 5. v. dilungamento; 
-o; m. a , avv. ohne Aufenthalt, 
immer gerade aus. 

Dilusione, v. delusione. 

Diluvi-ano, agg. diluvianiſch, 
was zur Zeit der Sündflut geſchehen 
ift; are, v. n. ſehr ſtark regnen; 
in Menge herzuſtrömen, überſchwem⸗ 
men; im Uberfluſſe da fein; unmäßig 
freſſen, ſchlemmen; atore; „m. 
Schwelger, Freſſer, Vielfraß, m.; -0, 
m. Waſſerflut, ÜUberſchwemmung; 
Sündflut, f.; fig. Überfluß, m. große 
Menge; Gefräßigleit, fi; — di san- 
gue, Blutbad, u.; -one, m. Freſſer, 
Vielfraß, m.; —0S0, agg. in Fluten 
ſich ergießend, überſchwemmend. 

Dima, v. settimana. 

Dimacrare, v. a. mager machen, 
zehren. 

Dimagr-are, v. n. hager werden, 
mager werden, abmagern; -arsl, v. 
r. abnehmen, mager werden, vom 
Fleiſche fallen; amento, m. -azi - 
one, . Magerwerden, n. Abzeh⸗ 
rung, f. 

Dimand - a, y. -agione, . 
-amento, m. Frage, Anfrage; Bitte, 


oſt, F.; unte, m. Kläger, m. K in, 


fragen, anfragen: 


lich [für etwas hegen. ſich erkundigen; bitten, erſuchen, be 


beſondere Vorliebe gehren. 
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Dimandassera 


3 „ avo 


ma 


Dimandeato, n. Begehren, n. ein Kleid ablegen; — un 
Bitte, /. Gefuch, u.; -—atore, m. eine Schuld abtragen; Su 
Frater ag m.; -azlone, ſich. entAufiern, ſich begeben; 

-Ità, . v. dimanda. ablaſſen; ſich benuitigen; dea 

Diman-e, 5 avv. morgen; —, m, 
va e J. morgen, der morgende Tag; 
9 zeit, dei diman l’altro, dopo 


— Dimaniarachè „ avv. dergeſtalt, 
dermaßen, ſo daß. 

Dimanisera, avv. morgen abends. beherrschen. 

Dimembrare, v. d. zergliedern, u ne -o, m. Beherrſchung, | 
zerſtüden, zerfleiſchen; fig. verderben, Li . ch Willkür. 
Diminu-imento, m. Verringe⸗ 


rung, Verminderung, Vertleinerung, 
Verkürzung; Schmalerung, .; Ire, 

un.; are,; v, a. rũt . v. a. verringern, mindern, vermin: 
1000 ſchütteln, Bin und her bewegen; dern, verkleinern; ſchmälern; — 11 
W we rühren, umrühren; , v. prezzo, den Preis herabſetzen; - uno 
ni ran die; -arsì, o. r. ſich herum : strumente, ein Juſtrument mit den 
werfen; ſich hin und her bewegen, Fingern oder einer Feder ſpielen; 
ſich ti und wenden; — nel ma- (mus.) arpeggieren; Sari v. e. ſich 
nico, — 1 thun; lo, v. vermindern, abnehmen; -itivo, tie: 
vo, 200 gun) e. 55 


Dimen- amento, m. Mütteln, 
Schütteln, 5 Umrühren; 


J. usate 
enten 
en; en, are, 
t laſſen, 


fenbeit 


ged 
Imentire, v. a. Lügen rufen, 
zum Lügner m 
Dimergolare, v. a, hin und her 
rütteln; fig. wanken (wie ein 
Lruntener). 
Dimeritare, v. a. verſchulden. 
Bimessione J. Aufgebung, f. 


eug). 
Dimidochè, avv. auf die Weise, 
dergeſtalt, dermaßen daß. 
Dimojare, v. n. auftauen; 
a. Wäſche einweichen 
Dimolt-o, avv. ſehr viel, hoch ⸗ 
i av. este ic 


„ v. 


Dimesso, 009.) wee au · 
ßer ch; zurückgekommen, ber» 
untergekommen, gedemütigt, unter 


D mestlo-amento, . $Ajrung; 
tung. J.; axe, v. a. zahm 
machen, zahmen; Vertrauen erwecken, 
-ar sl, v. r. vere 


Verzögerung, Verweilung, F. z Auf. 

alt m. Wohnung, F.; Stillſtand, 
m. Pauſe, J. Ruhepunkt, m.; fer —, 
wohnen; -aglone, f. -amento, n. 
Verweilen, u.; Aufenthalt, Wobnort. 
m.; ante, 409 9. verzügernd; toh: 
Liebe einfloßen; nend, wohnhaft; —anza; 7. Verzug, 
traut werden, ſich vertraut machen, m. Bergigerung, Vereilung, J. Auf 
ſich zuthun, ee Umgang pile enthalt galten, 
gen; —azione, f. v. dimestieamanto gurüchalten. verzögern; —, . n. e 

Dimestichezza, J. Vertrautheit, -arsl, v. r. ſich aufhalten, wohnen, 
a keit, enge Freundſchaft, wohnhaft fein; bleiben, verweilen, 
genaue B ical; Freundlichkeit, ſtehen bleiben; beharren; -azione, 
Li pigliar — con uno, mit einem J. -o, m. v. dimora, 


ſein. 5 v. a. zerbeißen, ent · 
Diméstioo, agg. vertraut, genau zwei beißen. 

Fenz ers; umgänglich, "Dimostr-abilo, agg. beweisbar, 

freun 3 das Haus betreffend, erweislich; -agione,f.-amento, m. 

bänslich; zahm, ker (on Tieren). eme Darthuung, J.; Beweis, 

in Sübenmz wah ep) aus . Kennzeichen, n. Anzeige, F.; -an · 


v. dimos one; are; v. a. 
vindttere, v. a, erlaſſen, vec: la ußelhen, aufweiſen; beweiſen, dave 


morgen ſzeihen; verlaſſen, loslaſſen; ablegen; 
en, herabſetzen; — un 3 


PA vir: 


g. keit ho 
F.; are, v. a. halbieren, teilen, in avv. bewelfend, 


I Bei 


d ccni fig. verkleinern. 


thun; seigen weiſen; zu erkennen 
Anſchein haben; 
zeig zen, ſich bezei⸗ 


und lead — ia le 5 
ehen 


en a eigung, 
eichen, n.; Schein, Auſchein: 
ründlicher Beweis, m.; fara. Tumult, 
aͤrm, Auflauf, m.; , 090. erwie 
en, klar dargelegt. 
Dimozzicaro,. agg. vermuten, 
verſtümmeln. 
Dimügnere, v. a. einen ganz aus⸗ 
ſaugen, ausziehen (durch Steuern). 
Dimunto, agg. abgezehrt. 
Dinsmic-a, f. (fis.) Dynamik, 
Lehre von den Kräften, J.; -o, agg. 
dealt ea vallo - nominale, . 


Dinasato, 9 oe Pra 

Dinast-a, m. Dynaſt, m.; >» 
J. ing erte 3.9 tamm, 

DI nderlo, m. anſe, Trodbel, 7. 

Dindo, m. (Ei inderwort) Geld, 
Geldchen, n. 


Dineg- are, v. a. verweigern, bere 
ſagen; 5 J. Verweigerung, 
Verſagung, 

5 v. denigrare. 
elften, che v. a, entnerven, fa 

n, ſchwächen. 

Dinfignimento, u. Erdichtung, 

Diniego, m. Verweigerung, J. 

Dinigrare, v. 4. ſchwärzen, an ⸗ 


inocc-are, -olare, v a. das 

Genick brechen, den Hals brechen; 
dinoccarsi la mano, die Hand vere 
renken. 

Dinodare, v. a. den Knoten lö⸗ 
ſen, auflöſen, auſtnüpfen. 

Dinomin-anza, v. denominazi- 
one; - are, v. a. nennen, benennen; 
herzählen, aufzählen; herſagen; -azl - 
one, f. Benennung, J. etc. 

Dinonziare eto., è. dinunziare 

Dinosi, f. (rett.) Hyperbel, J. 

Dinotare v. denotare, — 

Dlintorn-amento, m. Verferti⸗ 
gung eines Umriſſes, f. Entwurf, m. : 
-are, v. a, den Umriß machen, ſkiz⸗ 
zieren, entwerfen; o, prp. 0 avv. 
um, herum, rund herum; über, bar» 
über; ungefähr; =, m. 1 A 
umliegende Gegend, J. Umkreis 


* 


Dinudare 


Dinudare, v. a. entblößen, ente 
Hüllen; fig. entdecken, offenbaren. 

Dinnmer- are, v. a, zählen, her · 
zählen, aufzählen, einzeln berechnen; 


herſagen; -azione, f. Zählung, Auf⸗⸗ 


zählung; Erzählung, f. 
Dinünzi-a, f. Anzeige vor Ge 
richt; Bekanntmachung, F.; Aufgebot, 
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Dirimente 


malen; a tempera, — a guazzo, la bottega dice in lui, die Hand: 


mit Waſſerfarben malen; - di rosso, 


rot anſtreichen; —itore, v. pittore. dir f: 


Dipfngere, v. dipignere. 

Dipint-o, m. v. dipintura; -0, 
agg. gemalt; geſchminkt; geſchmuͤckt; 
bunt, geblümt; - a più colori, bunt⸗ 
ſcheckig; ore, m. Maler, m.; —ura, 


n.; are, v. a. vor Gericht angeben; J. Malerei, f. Gemälde, n. Maler⸗ 


anzeigen, ankündigen, bekannt ma⸗ 
chen; -ativo, agg. anzeigend, an⸗ 
kündigend; -atore, m. Anzeiger bei 
Gericht; Ankündiger, Bekanntmacher, 
m.; «azione, v. dinunzia, 

Dinvolo, avv. verſtohlener Weiſe, 
heimlich. 

Dio, m. Gott, m. höchſtes Weſen; 
per —, bei Gott! per amor di —, um 
Gottes Willen; - grazia, Gott N 
Dank; fazzia -, Gott gebe es; in 


nft, f. 

Diplöide, f. Hirnſchädelmark, n. 

Diploma, m. Diplom, Patent, n. 
Urkunde, /. 

Diplomätlc-a, f. Diplomatik, J.; 
-o, agg. diplomati 91 gran -, corpo 
—, diplomatiſches Korps, Geſandt⸗ 
ſchaftsperſonal, u.; —, m. Diploma: 
tiker, Urkundenkenner, m. 

Diplomazia, 7. Diplomatie, J.; 
Geſandtſchaftsperſonal, n.; fig. Schlau · 


Gottes Namen; lodato -, Gott ſei heit, Lift 


gelobt; — voglia, - volesse, wollte 
Gott! andatevi con —, geht mit 
Gott! Gott geleite euch! così - mi 
salvi! fo vate mir Gott helfe! - lo 
sa, Gott weiß es; — ei mandi bene, 
Gott ſei uns gnädig! per grazia di 
—, Gott ſei gedankt! piaccia a —, 
wenn es Gott gefällt, wenn Gott 
will; = vi salvi, - v ajuti, Gott 
helf, helf Gott! (beim Nieſen); —, 
agg. göttlich. 

Dioces-ano, agg. zum Kirchen · 
ſprengel gehörig; —, m. regierender 
Biſchof, Diöceſan, m.; I, 7. Kirchen ⸗ 
ſprengel, m. Diöces, /. 

Diocleziano, (nome) Diocletian. 

Didgene, (nome) Diogenes. 

Dionig-i, -i0, (nome) Dionyfins, 
Dionys. 

Dionisf-ache, 5. pi. Feſte zu 
Ehren des Bacchus, n. pl. Baccha⸗ 
nalien, J. pl.; -O, agg. ſich auf den 
Bacchus beziehend, bacchiſch. 

Dit tr-a, 7. Diopter, Viſterblech, 
u.; (chir.) Spekulum, u.; Waſſerwage, 
S.i ica, f. Dioptrik; Perſpektiv - 
kunſt, J.; -loo, agg. dioptriſch. 

Dipanare, v. 4. ſpulen, Garn 
abwinden, abhaspeln. 

Diparere, v. parere. 

Dipart-enza; 7. Abreiſe, /. Ab · 
ſchied, mn. Lebewohl, n.; far la -, 
mee nehmen; -imento, m. Ab: 


eit, Liſt, /. 

Dipopolare, v. a. entvölkern. 

Diporre, v. deporre. 

Diport-amento, m. ſittliches Ve. 
tragen, Benehmen, n. ane 
J.; -àre, v. a. v. portare; -ärsi, 
v. r. ſich betragen; ſich beluſtigen, 
ſich divertieren; ſpazieren gehen; 
-évole, agg. beluſtigend, ergötzlich, 
vergnüglich; -o, m. Beluſtigung, 
Vergnügung; Luſt, /.; Anſtand, m.; 
a mio —, zu meiner Unterhaltung; 
andar a -, ſpazieren gehen; prender 
-, ſich beluſtigen, ſich ergötzen. 

Diposit-aro eto., v. depositare 
eto.; -erla, f. Verwahrungsort, m. 
Schatzkämmerei, f. 

Dipravare, v. depravare. 

Dipressare, v. a. nähern. 

Dipsa, 7. (nat.) Durſtſchlange (Art 
Natter), f. 

Diptici, v. dittici. 

Dipurare, v. depurare. 

Diputare, v. deputare. 
. Dirad-nmento, m. Verdünnung, 
Lichtung, F.; -—are, v. a, dünner 
machen, verdünnen; lichten, auslich⸗ 
ten (einen Wald); —, v. n, e -arsi, 
v. r. dünner werden, ſich verdünnen; 
ſeltener werden; ſich ausdehnen. 

Diradicare, v. a. ausreifen, mit 
der Wurzel ausziehen; fig. ausrot · 
ten, vertilgen, zu Grunde richten. 

Dlram - amento, m. Verzweigung, 


reiſe; Scheibung: Abteilung, Abſon /.; are, v. a. die Aſte abſchneiden, 
re 


derung, /.; Ire, v. 4. teilen, ab: 

teilen, abſondern; —, v. n. e -irsl, 

v. r. abreiſen, verreiſen; abweichen; 

ire, M. -ità, F. v. dipartenza. 
Dipelare, v. pelare. 


Dipell-are, v. a. häuten, die zweigung, Veräſtelung, 


Pint abziehen; -arsl, v. r. ſich 


uten. 

Dipend- ente, agg. abhängend, 
abhängig; —onza, f. Dependenz, Ab: 
hängigkeit, J.; Schutz; Anhang, m.; 
ere, v. n. abhangen; herrühren, 
pie abhängig ſein. 

ipennare, v. a. mit der Feder 
ausſtreichen, durchſtreichen. 

Dipign-ere, v. a. malen, au: 
malen; lebhaft beſchreiben, ſchildern; 
ausſtreichen, auslöſchen; — a olio, 
ain Ol malen; = a fresco, Fresko 


Aue o. -arsl, v. r. fi) in mehrere 
ſte verbreiten, ſich in Aſten aus: 
breiten, ſich verzweigen; ſich in zwei 
oder mehrere Arme teilen (von Flüſ⸗ 
ſen); -azione, . Entäſtung, Vere 
erbreitung, 
J.; (linea di -), Seitenlinie, Zweig · 
linie, Zweigbahn, /. 

Diramorare, v. diramare, 

Dirancare, v. svellere. 

Dirangolato, agg. fahrläſſig, 
nachläſſig, ſorglos. 

Dire, v. «, ſagen, reden, ſprechen; 
mitteilen, erzählen; nennen, heißen, 
antworten; non o' è che , es läßt 
ſich nichts dagegen ſagen; ha un bel 


lung geht unter ſeinem Namen; il 
a , prov. ein Wort gibt das 
andere; per dirvela, um die Wahr⸗ 
heit zu fagen; vi farebbe ben da -, 
davon wäre viel zu reden; che sia 
meglio -, um richtiger zu ſagen; di 
quello che non ti cale, non dir nè 
bene nè male, prov. was deines 
Amtes nicht ift, da laß deinen Vor: 
witz; avere che —, Stoff zum Reden 
haben; avere che - con uno, mit 
einem etwas zu reden haben; — a 
bocca, mündlich fagen; — breve, ſich 
kurz faſſen; dire com' ella sta, die 
reine Wahrheit ſagen, reinen Wein 
einſchenken; - crudeltà, Grobheiten 
ſagen; - di Cristo, di Dio, flu⸗ 
chen, läſtern; in faccia, ins Ge» 
ſicht ſagen; — in maschera, verblümt 
reden; — mere, Dank fagen; — 
messa, Meſſe leſen; - pace, den Se⸗ 
gen ſprechen; — piano piano, ganz 
leiſe ſprechen, heimlich ſagen; pigliar 
a =, zu ſprechen anfangen, das Wort 
nehmen; — in rima, in Reimen 
ſprechen, dichten; — l’ufficio, das 
Brevier beten; - di soverchio, mehr 
reden als nötig iſt, ſchwatzen; — te- 
stimonianza, Beugnis ablegen; - da 
vero, im ſte reden; - il vero, 
die Wahrheit ſagen; — villania, eine 
Grobheit ſagen; dirsi con uno, ſich 
mit einem verſtehen; —, m. Reden, 
Sprechen, n. Rede, f.; Stil, m. 
Diredano, 9 v. diretano. 
Dired-are, -itare, v. disered - 
Diréggere, v. dirigere. [are. 
Diren- are; v. n. lahm werden; 
-ato, m. Lendenlahmheit, f. 
Direpzione, f. Beraubung, 7. 
Raub, m. Verheerung, /. 
Diret-anamente, arv. letzthin, 
neulich; -ano, m. Hintere, Letzte, 
m.; are, v. diseredare. Im. 
Dlretro, m. Hinterteil, n. Rücken, 
Dirett-amente, avv. in gerader 
Linie; geradezu, geradeaus, gerades⸗ 
weges; direkt, unmittelbar; gerade 
entgegen: -ivamente, avv. auf eine 
gerade Art, direkt, unmittelbar; 
“ivo, agg. richtend, leitend; —o, 
agg. gerade, in gerader Linie; ge- 
hörig; per modo -, auf unmittel» 
bare Weiſe; essere —, ſich hinneigen; 
-Ore; m. Führer, Leiter, Direktor, 
Oberaufſeher, m.; =Grio, m. Kalen ; 
der für die katholiſchen Geiſtlichen, 
m.; Direktorium, n. 
Direttrice, 5. Führerin, Leite⸗ 
rin, Vor . 
Direzione, f. Richtung; Leitung, 
Führung: Direktion, Oberauſſicht; 
Adreſſe, Aufſchrift; aver la -, unter 
ſeiner Aufſicht haben, leiten. 
Diricclare, v. a. die grüne Schale 
von Kaſtanien abmachen. 
Diridere, v. deridere, 
Dirieto, v. dietro. 
Dirigenza, v. direzione, 
Dirfgere, v. a. führen, leiten; 


-, er hat gut reden; ognun dice la regieren; die Richtung NN adreſ⸗ 


sua, jeder ſpricht wie er es . 
che è quanto -, das heißt fo viel als; 


ſieren. dend, die Ehe ſcheidend. 
Dirimente, agg. trennend, ſchei⸗ 


Dirimere 127 Disamatore 


Dirimere, o, a. ſcheiden, trennen; Niederreißer, Zertrümmerer, Verwü Disacerbare, v. «. bejinftigen, 
ſchlichten, beilegen. b ſter, m. mmildern, das Herbe, Bittere beneh⸗ 
Dirimpett-ajo, m. Gegenüber, Diroccisara, . n. von einem men, verſüßen; beſeitigen. 
Viz-A. bis, n.; 20, avv. gegenüber, Felſen herabſtürzen, herabſchießen; "Disacquistare, v. a. verlieren, 
geradeũber. Seca, v. r. ſich herabſtürzen. zußh en. aa 
i cf ; Ort. rogare, v. darogare. - sacr-are, v. a. entweihen, pro» 
Diana Bir N e Dirogatério, agg. nachteilig. ſanieren; -arsi, v. r. ſich von ſei⸗ 
verſpotten; one, J. Gpott, Hohn, . Dirimp-ere, v. d. zerbrechen; nem Gelübde entbinden; ſich feierlich 
Dirisore; . Spötter, m. (m. derſchmettern; unterbrechen; zerſtö⸗ losſage n.. 
Diritt- a, 5. Rechte, rechte Hand, ren; verderben; in Unordnung brin:| Disadattiggine, 7. Ungeſchickt 
5 1 , zur tediten Hand; amen- gen; weich machen geſchmeidig ma⸗ 
te, avo, gerade, in gerader Sinie; chen; -ersi, v. 1, geſchmeidiger wer 
geradezu; geradesweges; gut, recht, 


den; ſich entzweien, mit einander 
paſſend, angemeſſen, gehörig; gerech 


t a. ſich Wehe N co 
vedlich; genau, akkurat; unmittel- MODULO, u. Frechen, Berbrechen, 
ber; hafr, teig, malchoftigs| mi auc, m. Cntitociino, Unter 
-anza, f. Richtigkeit, Ehrlichkeit, /.; brechung, Zerrüttung, 
ezza; 7. Geradheit; Ehrlichkeit, 
gerade Linie, gerade Richtung, J.; valti î 1 r befti 
Recht, u. Rechtsgelehrſamkeit; Ge. gewaltig, fehr ſtark, ſehr heftig, une 
bühr; Befugnis; Abgabe, Auflage, aufpalti (i lid 
Steuer; Botmäßigkeit, f.; gegrün⸗ 
deter Anſpruch; dal panno, rechte 
; po Fade; „ ui ſte 
e „ N. erra, 8 i 
n.3 — (di) cittadino, Aung 5 neigt, aufgelegt. i 
- naturale oder delle genti, Völker⸗ Dirovinare, v. rovinare. — 
recht, n.; , ag frecht; Dirozz-amento, N. Zurichtung, 
gehörig, richti rechtmäßig; gerecht, Bearbeitung aus dem Gröbſten, /. 
der er le elet; todi, ge der baren Laer . ah den 
2 . ,° 9 Vodo 
non, paſſend; geneigt; liftig, pfiffig. Gröbſten arbeiten, zurichten; zu 
ſtutzen, abrichten; den erſten Unter⸗ 
richt geben; entwerfen. beit, /.; Larsl, v. r. ſich unterſchei⸗ 
Dirubare, v. rubare, den, verſchieden ſein; o, m. Un 
Dlruggin- are, v. d. den Roſt gleicbbelt, fi ITS 
abmachen, putzen, abputzen; — i] Disagi-are, v. a, in der Ruhe 
denti, mit den Zähnen knirſchen; ſtören; beſchwerlich fallen; -arsl, v. 
-lo, m. Knirſchen mit den Zähnen, r. Ungemach erdulden, ſich Unge⸗ 
n.; ire, v. dirugginare. legenheit machen; -atamente, v. 
Dirnp-amento, m. Einfallen, disagiosamente; -ato, agg. unbe- 
Einſtürzen, n.; ſteiler Ort; -are, 


uem, ungemächlich; übel gelaunt; 
v. a. hinabſtoßen, hinabwerfen, hin⸗ kränklich, unpäßlich; dürftig; -ato · 
abſtürzen; —, o. n. hinunterſtürzen, 


raten wegnehmen; 17 agg. ohne 


Dissgguagli-anza d 4 Ungleich⸗ 


Geradh 

Anſpruch, m. Redlichkeit, Biederkeit; 
Steuer, Abgabe, Auflage, /.; a —, 
part es, b lan m La 85 
2 einen ſeſen an annehmen, 
ſeinem Vorhaben beharren. 


re, m. Störer, Beläſtiger, m.; o, 


: allen; -arsi, v. r. ſich binunterim Ungemach, n. Ungemächlichkeit, 
Pine, . el Scrglnge, m Pit 2 e Scient, ine 
E° re ſteil; , m. „ M.; Inare, v. legenheit; eit: eit, 
Dirlzza, 2. drizza. Col. | dirupare; -inato o, m. Abſturz, Pa ngel, 5 patir 9 


Diriszacrine, v. dirizzatojo. 
Dirizz-amento, m. Richtung, J. 
ten, Geraderichten, n.; Zurecht⸗ 
ung, J.; are, v. a. gerade ma: 
cen; gerade richten, aufrichten, auf. 
7 . zurecht machen; 


Geldnot haben; stare a , in einer 
unbequemen Lage ſein; —oso, agg. 
ungemächlich, unbequem. 

Disagrare, v. a. entheiligen, ente 
weihen, profanieren. 

Disajut-are, v. a. nicht unter⸗ 
ſtützen; hinderlich ſein, verhindern; 
beläſtigen, beſchweren; -arsi, v. r. 
träge werden, die Hände in den 
Schoß legen; -o, m. Verhinderung, 
J. Hindernis, n, Ungelegenheit, /. 

Disalberare, v. a. (mar.) ente 
maften. 

Dlsalberg- are, v. n. ſeine Woh ⸗ 
nung verlaſſen; ausziehen; -ato, 
agg. ohne Herberge, obdachlos. 
isallogglare, o. a. aus der 


m. ſteiler Ort. 
Diruto, agg. niedergeriſſen, zer⸗ 
ört. N ablegen. 
Disabbellirsi, v. r. den Schmuck 
Disabilità, 7. Ungeſchicktheit, 
Plumpheit, Untauglichkeit, /. 
en, e „ vi n n 
3 cArsi, v. r. -arsl, o. v. entvölkern; -a 
Rò aufrichten, ſich erheben, auſſtehen; 499. unbewohnt, entvölkert; corpo 
ra il becco agli sparvieri, un- , leerer Bauch, leerer Magen; axl- 
Nölle Dinge unternegmen, einen ohe, f. Unbewohntſein, a. de, . 
fo hren weiß waſchen wollen; —até-| Disaccentato, agg. nicht accen: 
N. Kaff fr ferdadel: Anleſten dige tufert ohne Tonzeichen. 
n eder un er; Ordner, Anleiter, An Disaccerto, m. Ungewißheit, /. 
ſchen In.; -ature, 7. Strich zwi Disacceso, agg. verlöſcht, ausge⸗ 
den Haaren, wo ſie geteilt nd, löſcht; verloſchen. 
I, m.; -one, m. Unbeſonnen “ Disaccolare, o. a. wieder cin 
aden; —, v. n. aus dem Sade kriechen. Wohnung vertreiben. 
Disacconci-amente, avv. auff Disam-äbile, agg. unliebens⸗ 
eine unanſtändige, ſchimpfliche Art; würdig; mürriſch; gare, v. n. auf ; 
-o, agg. unanſtändig. hören zu lieben, einen Widerwillen 
Aung J. axe, v. a, n „ Dlsaccordare, v. n. nicht akkor⸗ gegen etwas haben, haſſen; far =, 
fen: . gerftbren, verwüſten; ſchlei⸗ dieren, nicht ſtimmen, nicht zuſam⸗ die Liebe benehmen; ato, agg. 
259. u. herabſtürzen; -ato, menklingen. [Ruf gebracht. nicht geliebt, gehaßt; -atore, m. 
ach. fieil, abſchüſſig; -atore, m.] Disaceredltato, agg. in ſchlechten Haſſer, m. 


8 agg. groufam lira 
c-amento, m. Niederreißen, 
dr n na e nber 


Disambizioso 


gung, f.; ante, m. Unterſucher, m.; 
-are, v. a. unterſuchen, prüfen, fore 
ſchen; erörtern; -azione, 7. Unter⸗ 
ſuchung, Prifung; Erörterung, J.; 
0, v. disamma. ° . 

Disamistade, v. disamicizia. | 

Disammirazione, 5. Gering · 
ſchätzung, Gleichgültigkeit, Sorgloſig · 

Disamor-are, v. a. die Liebe be. 
nehmen; verhaßt machen; Zars l; v. 
r. aufhören verliebt zu ſein: -—ato, 
agg. nicht mehr liebend; lieblos, kalt⸗ 
herzig, faltfinnig; -e, m. Mangel 
an Liebe, Kaltſinn, m. Abneigung, 
J.; vole, agg. gefühllos; Faltſtn⸗ 
nig, unfreundlich; ungefällig; une 
höflich; -evolezza, 5. Liebloſigkeit, 
Kaltherzigkeit, Kaltſinnigkeit, Unem ⸗ 
pfindlichkeit, /.; —oso, agg. kaltſin. 
na gleichgültig. 

Disancorare, v. a. (mar. ) die Un: 
ker lichten; die Anker kappen. 

Disanellare, v. a. die Ringe ab: 
ziehen. [Erpreſſer, m. 

Disanguatore, m. Blutſauger, 

Disanlm-amento , m. Mutloſtg · 
keit, Niedergeſchlagenheit, J.; -are, 
v. a. entſeelen, töten; mutlos ma; 
chen; -arsi, v. r. den Mut verlie⸗ 
ren, verzagen; -ato, agg. entſeelt; 
mutlos. f 

Disantennare, v. a. (mar.) die 
Segel abſchlagen. : [vergeffen. 

Isapparare, v. a. verlernen; 

Disappariscente, agg. nnau -; 
ſehnlich, unſcheinbar; hager, verfallen. 

Disappassio 5 Leiden · 
ſchaftsloſigkeit, Gleichgültigkeit, . 
Kaltſinn, m.; -ato, agg. nicht lei» 
denſchaftlich, frei von Leidenſchaften; 
gleichgültig, kaltſinnig. 

Disappensato, apg. gedankenlos, 
unbeſorgt. 

Disappest- are, v. a. die Peſt ver. 
treiben; ato, agg. von der Peſt 
geheilt. f i 

Disapplic-are,. v. n. aufhören 
zu arbeiten, fio en; “atezza, 
J. Unthätigkeit, Geſchäftsloſigkeit; 
5 J.; «Ato, agg. unflei⸗ 
Big, geſchuͤftslos; unachtſam, der 
ſtreut, ſorglos, nachläſſtg: -arlone, 
v. disapplicatezza. 

Disapprendere, v. a. verlernen. 

Disapprenslone; 5. Verlernen, 
n.; Teilnahmloſigkeit, Gleichgültig · 
keit, Vernachläſſigung, 7/7 

Disapprov-are, v. a. mißbilligen, 
verwerfen, tadeln; -azione, f. Miß · 
billigung, J. Tadel, m. Verwerfung, /. 

Disarborare, v. a. (mar.) ent. 
maſten. egreißen. 

Disarginare, v. a. den Damm 

Disarm-amento, m. (mn. ) Ent 
waffnung; Wehrloſigleit, /.; (mar.) 
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agg. nicht einſtimmig, Abelklingend, 
unharmoniſch, verſtimmt. 
Disarticol-are, v. a. cur) aus 
den Gelenken löſen, exartikulieren; 
-azlone, f. (chir.) Auslöſung aus 
den Gelenken, f. i 
Disartifizi-o, m. Kunſtloſtgkeit; 
Dummheit, /.; -—080, agg. kunſtlos; 
unklug. i 
Disasciato, agg. unbequem. 
Disascéndere, v. a. entdecken, 
offenbaren. (benehmen. 
Disasperare, v. d. die Hoffnung 
Disasprire, v. a. die Schärfe be. 
nehmen, mildern, lindern, beſänfti⸗ 
gen. ſtillen. ö 
Disassediare, v. a. die Belage⸗ 
rung aufheben; befreien, zufrieden 
laſſen. 
Disassuefatto, agg. entwohnt, 
entwöhnt, ungewohnt. i 
Disastreare, v. a. Verluſt qu: 
ziehen, ins Ungiack bringen; -arsi, 
v. r. in Unglück geraten, ſich Unan⸗ 
nehmlichkeiten zuziehen; —o, m. Une 
heil, Unglück, n. Unglücksfall, m.; 
=080, 19. unglücklich, bee 
beſchwerlich. 


r haft. 
Disattato, agg. ungeſchickt, tilpel. 
Disatten-to, agg. unaufmerkſam, 

nachläſſig, 5 -zione, . 
Unaufmerkſamkeit, Unachtſamkelt; 
Radtaffigrett Fabriajfigleit, /. 
Disattrist-are, v. a. wieder er⸗ 
heitern, heiter machen; -arsi, v. r. 
ſich erheitern; -ato, agg. wieder er. 
freut, erheitert, froh. 
Disaugurare, v. a. Unglück bor 
ausſagen. dà 
Disautor - are, v. a. das Anſehen 
nehmen, der Würde entſetzen, der 
Gewalt berauben; -izzato, agg. 
der Gewalt beraubt. 
Disavanz-are, v. d. einbſißen, 
zuſetzen, (an Gelde) verlieren; -o, 
m. Einbuße, 7. Verluſt, n.; mettere 
a 2, (com.) ins Verluſtkonto bringen. 
Disavolato, agg. verrenkt. 
Disavorr-amento, m. (mar.) Aus-. 
ladung des Ballaſtes, /.; are, v. a, 
den Ballaſt ausladen; -atore, m. 
Aufſeher bei der Ausladung des Bal. 
laſtes, m.; Ballaſtſchiff, n. 


Disavvantaggi-are, v. . be. (von G 


Discapitare | 


tig; —enza, -entezza, f. Unane 
nehmlichkeit, Häßlichkeit; Ungeſchick⸗ 
lichkeit, F.; -évole, agg. unange» 
nehm, widrig, garſtig, unanſtändig, 
unſchicklich. 

Disavven-ire, v. n. mißlingen, 
übel ausfallen; ſich unglücklicher Weiſe 
ereignen; nicht ſchicklich ſein, nicht 


paſſen; -tura, 7. Unfall, Unglücks⸗ 
1. fall, m. Widerwärtigkeit, F.; -turato, 


agg. unglücklich, elend; —turoso, 
agg. unglücklich, unglückſelig. 
Disavvertenza, f. Unachtſamleit, 
Unvorſichtigkeit, 7. 
Disavvezz-amento, m. Entwöh⸗ 
nung, Abgewöhnung; Ungewohnheit, 
F.] are, v. a, abgewöhnen, ente 
wöhnen. 
Disavvisamento, m. Unbedacht⸗ 
8 Unvorſichtigkeit, Unachtſam⸗ 
eit, 7. 
Disbadire, v. a. (serr.) abnieten, 
losnieten. Jauseinander gehen. 
Disbandarsi, v. r. ſich zerſtreuen, 
Disbandeggiato, v. sbandeggi- 
Disbandire, v. sbandire. Cato. 
Disbaragliare, v. a. in Unord= 
nung bringen, zerſtreuen, in die 
Flucht treiben. 
Disbarattare, v. sbaragliare. 
Disbarb- are, v. u. ausreißen, 
ausrotten; -ato, agg. ausgeriſſen, 
ausgerottet; bartlos. Bilo 
Disbarocare, v. 4. ausſchiffen. 
Disbassare, v. 2. erniedrigen. 
Disbättere, v. dibattere. 
Disborso, m. Bezahlung, Geld- 
auslage, /.; essere, stare, rimanere 


in , (Geld für einen anderen) ans» 


legen, in Vorſchuß ſein. 
isboscare età., v. diboscare ete. 
Disbramare, v. a. befriedigen; 
Jen SU büßen. E 
sbranare, v. a. zerreißen, gere 
ſtücken. Cabſondern. 
Disbrancare, v. a. ausmerzen, 
Disbrandare, v. «. entwaffnen. 
Disbrig-are, v. a. heraushelfen, 
losmachen, aus der Verlegenheit bel» 
fen; entſcheiden; -arsi, v. r. ſich 
aus einer Verlegenheit helfen; o, 
m. Abfertigung, Beförderung, Er⸗ 
ledigung (eines Geſchäftes), f. 
Disbuffare, v. n. vor Zorn 
ſchnauben, aufbrauſen. ä 
Discacci-amento, m. Verjagung, 
Vertreibung, J.; are, v. a. forte 
jagen, vertreiben; -ativo, agg. aus- 
treibend, abführend; -atore, m. 
rea J. Vertreiber, Verjager, m.; 
Ld n, 0 
Discad- ere, v. n. verfallen, in 
Verfall kommen, herunterkommen, 
abnehmen; anheimfallen, zurückfallen 
ütern); -imento, m. Verfall, 


vorteilen; —arsi, v. r. den Vorteil m. Abnahme, J.; Heimfall (der Gü⸗ 


verlieren; -O, m. Nachteil, Schade, 
m.; 080, 142 nachteilig. 
Disavved-imento, m. Unbedacht 
ſamkeit, Unvorſichtigkeit, J.; ute · 
za, 7. Unvorſichtigkeit, J.; -uto, 
299. unbedachtſam, unvorſichtig. 
isavven-ente, agg. unange- 
nehm, ungefällig, unſchicklich; gar⸗ 


ter), m. 
Disciggere, v. discadere. 
Discals- are, v. scalzare; -0, 
Iscanso, m. Ausflucht, f. 
Discappezzare, v. a. abköpfen 
(Bäume); den Kopf abſchlagen. 
Discapit-are, v. n. einbi 


5 


Discapito 


ſeite beſchaben (Häute); 
ausarbeiten. Cfällig, widrig. 
Discaro, agg. unangenehm, miß⸗ 
Discatenare, v. a. die Ketten 
abnehmen, entfeffeln. 
Discavalcare, v. scavalcare, 
Discazada, 7. (mar.) Abtrift, f. 
Discédere, v. «. abgehen, meg: 
gehen, ſich 5 . 
Discend-entale, agg. in abftei» 
gender Linie; -—ente, agg. abſtei⸗ 
gend, hinabſteigend; abſtammend; 
linea —, . Linie; discen- 
denti, m. pi. Nachkommen, m. pi.; 
“enza, 5. Herkunft, n 
J. Geschlecht, . ere, v. N. 8 
ſteigen, herunterkommen; abſtam⸗ 
men; übergehen; —, v. a. herablaſ⸗ 
fen; -iImento, m. Herabſteigen, Der: 


terſteigend; -o, m. 
hang, 2.3 ore; M. Herobſtei⸗ 
gende, a. — 
Discente, m. Lehrling, Schüler, 
Discépol:a, f. Schülerin, F.; 
1 tr; J. Lehrjahre, 
n. fi: -0, m. Schüller, m. 
iscern-enza, f. Aenygeidien, n. 
Auswahl, /.; “ere, v. a, Unterſchei 
geg Fe. d de 
= agg. wa unterſcheiden 
buten h Uu 1 ga n 
ung, Un ungskraft, 
Hello ftot Einſi 5 Atiro, 


agg. was unterſchei kann, unter: 
Andendz -itore, m. Unterſcheider, 
ner, m. 


Iseérpere, v. a. zerreißen 
Discerre, v. a, augleſen, 
Discervell-are, v. a. betäuben, 

Aren, um den Verſtand Brin 

fn) “sto, agg. hirnles, unbedacht. 


DI 


J. 
9 v. n. ſtreiten, zan · 


l r 
5 v. & trennen, zerſtreuen; blen. 
Sende dent ieh -azione, 7. 


Di 
ſondern 


abi 
Né 


aus · 


ng, f.; -are, v. a. ſcheiden, 
Wenn abtrennen 5 sai 7. 
nen, ſich entfernen. 


Weder, tal, Wörterbuch. I. 


3 aus der Art ſchlagen. [aufſchließen. 


abſchaben; fra 


Kaſteiung, J.; — militar 
belehren läßt; -ale, agg. zur Mach. 


unterrichten; -arsl, v. r. ſich gei⸗ 
ieh. ſich kaſteien; -ata, 7. Geißel. 
U 0 M.; 
det; -évole, v. disciplinabile, 


n, 
tcever-anza, /. Scheidung, Ab» | Dre 


nederliche Art. 
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Discezione, f. Zerſchneidung, f. 
Einſchnitt, m. 

Dlschesta, v. dischiesta. 

Dischiarare, o. dichiarare. 

Dischiattare, v. n. ausarten, 


Discontentezza 


Discolare, v. a. ſeihen, filtrieren. 
Discol-erla, f. Liederlichkeit, .; 
-o, agg. liederlich, ausgelaſſen, zü⸗ 
gellos; zänkiſch, unverträglich; wi ⸗ 
derſpenſtig; —, m. Wüſtling, Tauge⸗ 
nichts, Umhertreiber, n. 
Discolor - amento, v. scolo- 
ramento; are, v. a. entfärben, die 
Farbe benehmen, bleichen; verdun⸗ 
keln; -arsl, v. 7. erblaſſen, fi) ent⸗ 
Dischlédere, o. a. verſagen, ver- färben; ſich verfinſtern; -azlone, f, 
weigern, nicht zulaſſen. Entfärbung, Bläſſe, Bleichheit, f.; 
Dischler-are, v. a. (mil.) die ire, v. discolorare. 
Reihen oder Glieder durchbrechen; Discolpea, F. -amento, m. Ent- 
trennen; —arsi, v. r. aus dem Gliede ſchuldigung, 7. Rechtfertigung, J.; 
treten. “are, v. a. entſchuldigen, rechtferti⸗ 
Dischiesta, /. Mangel an Nach⸗ gen; -arsl, v. r. ſich entſchuldigen. 
ge, m. [ausziehen. Discémbere, v. n. bei Tiſche 
Dischlodare, v. a. die Nägel ſitzen. a i px 
Dischiomare, v. a. die Haupt. Discomod-ità, f. Unbequemlich⸗ 
haare abſchneiden, die Haare aus- keit, J. -o, agg. unbequem, unge 


reißen. legen. 
Dischlüdere, v. a. öffnen, auf Discompagn-fibile, 429g. trent: 
ſcu pe ausſchließen, ausnehmen. 


Dischiavacciare,v. a. aufmachen, 

Dischiavare, v. a. aufſchließen; 
öffnen; losdrücken (eine Armbruſt); 
aus der Knechtſchaft befreien. 


bar, zertrennlich; are, v. a. von 
Dischlumare, v. a. abſchäumen. der Geſellſchaft trennen; ſcheiden; 
Discigli-are, v. n. (falcon.) dem -arsi, v. r. ſich trennen; -atura, 
Falken die Augen aufmachen; -ato, /. Abſonderung, Trennung (von der 
agg. mit offenen Augen, ungerührt, Geſellſchaft), /. 
thränenlos [ſchnallen. Discomporre, v. a. verwirren, 
Discignere, v. a. den Gürtel los- in Unordnung bringen. i 
Disclogl-iblle, -iévole, agg. Disconciareete., v.sconciare ete. 
auflösbar; -iere, v. a. löſen, auf. Disconcordia, . Zwietracht, 
löſen, losknüpfen; flüſſig machen, Mißhelligkeit, /. “a 
ſchmelzen; - un dubbio, einen Bwei-| Disconfacévole, agg. unſchicklich, 
fel löſen; -iersl, v. r. ſich auflöſen, untauglich. . Lrufen. 
zerſchmelzen; disciogliersi in lagri-| Disconfermare, v. a. wider⸗ 
me, in Thränen zerfließen; disci-| Disconfessare, v. n. nicht be 
ogliersi in famo, in Rauch aufgehen; kennen, nicht geſtehen. 
-imento, m. Auflöſung, 7. Auf. Disconfid-are, v. n. mißtrauen; 
knüpfen, Aufbinden; Schmelzen, n.; Zenza, f. Mißtrauen, n. 
Trennung; Entſcheidung; Entwicke⸗ 
lung (eines Schauſpiels), /.; -itore, 
m. Auflöſer, Aufknüpfer; Befreier, m. 
isciolt-amente, «vv. mit Leich · 
tigkeit, ungezwungen; -o, agg. une 
gebunden; züͤgellos, ausgelaſſen; ge⸗ 
wandt, biegſam. 
Disciorre, v. disciogliere, . 
Disclpare, v. dissipare. | 
Discipit-ezza, f. Abgeſchmackt⸗ 
heit, J.; -o, «gg. abgeſchmackt. 
Disciplin-a, /. Zucht; praktiſche 
Unterweiſung; Disciplin; Geißelung, 


Discon-figgere, v. a. flberwin - 
den, beſtegen, aufs © ſchlagen; 
-figgitore, n. Aberwinder, Steger, 
m.; -fitta, 7. Beſiegung, Nieder ⸗ 
lage, J.; -fitto, agg. v. sconfitto, 

Disconfortare etc., v. sconfor - 
tare eto. : 

Disconglngnimento, m. Tren · 
nina: Abſonderung, melee 

Disconoso- ente, agg. unertennt⸗ 
lich, undankbar; -enza, f. Uner⸗ 
kenntlichleit, Undankbarkelt; Unwif. 
ſenheit, /.; -ere, v. a. nicht erken · 

e, Kriegs- nen, nicht wiſſen. [ten. 
zucht, J.; darsi la —, ſich geißeln;; Disconseguire, v. a. nicht erhal · 
-fibile, agg. zuchtfähig, was ſich Dlsconsent-imento, m. Miß - 
helligkeit, Uneinigkeit, /. Zwiſt, m.; 
Ungleichheit der Geſinnungen, ab⸗ 
weichende Meinung, J.; Ire, v. u. 
nicht 5 anderer Mei» 
nung ſein. 
Bisconsiderare, v. a. nicht über · 
legen, nicht überdenken, nicht be⸗ 


achten. : 
Diconsigli-amento, n. Abraten, 
n. Widerratung; Warnung, f.; - are, 
v. a. abraten, widerraten; —ato, 
agg. widerraten; unvorſichtig; - atd · 
re, m. Widerrater, Abmahner, m. 
Disconsolare etc., v. sconsolare 
eto. 
Discontent-are, v. a. unzuftie · 
den machen, meze eme N 
-ezza, f. Unzufriedenheit, 7. Miß · 
9 


gehörig; -are, v. 4. Zucht und Or 


nung halten, in der Zucht haben, 


-ato, agg. geſittet, gebil 


girevole, 


„ J. los 8 
Discoccare, v. n. ire 


Discolamente, avv. auf eine 


Discontento 
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Disducere 


vergnügen, n.; -o, agg. unzufrieden, 
ie E N 

Discontinu-are, v. a. aufhören, 
ausſetzen, inne halten, unterbrechen; 
-azlone, 7. Unterbrechung, Aus⸗ 
ſetzung, 7. Aufhören, n. 

Disconto, v. sconto. 

Disconven-enza,. v. disconve- 
nienza; -évole, agg: unſchicklich, 
unpaſſend; ungebührlich, I, 
dig; -evolezza, f. Unanſtändigkeit, 
Unſchicklichkeit, Unpaßlichkeit, Unge⸗ 
bührlichkeit, /.; -erolmente, avv. 
unanſtändiger Weiſe; unſchicklich, un ⸗ 
gebührlich; -lente, agg. unſchicklich, 
unpaſſend, unangemeſſen, unanſtän⸗ 
dig, ungebührlich; -lenza, 5. Un: 
paßlichkeit, Unangemeſſenheit, Un⸗ 
ſchicklichkeit, J.; ire, v. n. —irsl, 
v. 7. ſich nicht ſchicken, nicht an: 
1555 „ unſchicklich ſein, unanſtändig 
ein. 

Discoperto, #99. unbedeckt, auf: 
gedeckt, offenbar, entdeckt. 

Discopr-imento, m. Entdeckung. 
Eröffnung, Offenbarung, f.; ire, 
v. a. entdecken, aufdecken; eröffnen, 
offenbaren, bekannt machen; -irsi, 
v. r. ſich aufdecken; bekannt werden; 
-itore, m. Entdecker, Offenbarer, m. 

Discoraggi-amento, m. Gut 
mutigung; Mutloſigkeit; Niederge⸗ 
ſchlagenheit, /.; are, v. a. den Mut 
benehmen, niederſchlagen; -ars!, v. 
r. den Mut verlieren, mutlos wer⸗ 
den. bange machen. 

Discorare, v. a. beſtürzt machen, 

Dlscord-amento, m. Mangel an 
Übereinſtimmung, m.; Unverträglich⸗ 
keit, Ungleichheit, 7. Mißklang, m. 
Disharmonie, /.; ante, agg. nicht 
übereinſtimmend, nicht ſtimmend, un» 
harmoniſch; unverträglich, uneinig; 
nicht paſſend; -an za, f. Mangel an 
Übereinſtimmung, m. Mißhelligkeit, 
F.; Mißklang, Mißton, m.; are, 
vu. n. -àrsi, v. r. uicht übereinſtim · 
men; einen Mißklang geben; nicht 
geſtimmt ſein (von Inſtrumenten); 
verſchieden ſein; zuwider ſein; ſich 
nicht vertragen; aral, v. r. ent 
fernt ſein, abfteben; ſich entzweien; 
ſich nicht erinnern; -atore, m. Bin: 
ker, Streiter, m.; -e, agg. nicht ein 
ſtimmig, unverträglich, uneinig; ver⸗ 
ſchieden; -Cvole, agg. zankſüͤchtig. 
ſtreitſüchtig „unverträglich; uneinig; 
widerwärtig; unähnlich; la, 
Zwietracht, Uneinigkeit, Zwiſtigkeit, 
J.; -latore, v. discordatore; Io, 
m. v. discordia. 

Discorr- ere, v. n. e a. hin und her · 
lauſen, herumlaufen; ſich herumtrei⸗ 
ben; durchlaufen; unterſuchen, pri 
fen; beſprechen, erörtern; reden, ſich 
unterhalten, diskurieren; il — fa —, 
ein Auch f Dai e 
agg. g, flatterhaft, tſinnig; 
ſchlüpfrig; -imento, m. Herumlau⸗ 
fen, u.; Umlauf; Blutumlauf, m.; 
Fließen, n.; feindlicher Einfall; - 
d'animo, Beſtürzung, Alteration, f.; 
“itore, m. Sprecher, Schwätzer, m. 

Discors-a, 7. fam. unnützes, 


unanſtän⸗7.; Verf 


ſinnloſes Geſchwätz; -érole, agg. 
geſprächig, redſelig; vernünftig; “ivo; 
agg. redend, ſprechend; benrteilend, 
vernünftig; potenza discorsiva, Ur- 
teilskraft, F.; -o, m. Herumlaufen, 
n. Lauf, Verlauf der Zeit, m.; Rede, 
F. Geſpraͤch; Gerücht, n. Ruf, m.; 
öffentliche Rede; Abhandlung, F.; 
Urteil, u.; Urteilskraft, Vernunft, 
ehen, n. 

Discortese etc., v. scortese etc. 
Discorticare, v. a. ſchinden. 
Discorzare, o. a. abſchälen. 


Discrezi-ale, agg. (stur.) beliebig, 
willkürlich; -are, v. a. unterſcheiden, 
einen Unterſchied machen; Farsi, v. 
. ſich unterſcheiden; one, f. Bee 
ſcheidenheit, Mäßigung; Klugheit, 
Vorſicht, Behutſamkeit, Diskretion: 
Unterſcheidung, f.; giorni di —, (com) 
Reſpekttage, m. pl.; a —, nach Bee 
lieben, nach Willkür; anni della 
—, verſtändiges Alter; rendersi o 
darsi a -, ſich auf Gnade und Une 
gnade ergeben. f 

Diserimin- ale, m. Friſiernadel, 


Discoscendere, v. a. einen Zweig F.; —-atura, v. dirizzatura. 


abbrechen; —, v. n. ſich ſpalten. 
Discoscoso, agg. ſteil, abſchüſſig. 
ſchroff. o Ort. 
Discosceso, m. Abſturz, fteiler 
Discosci-are, v. a. die Schenkel 
verrenken; ars], v. r. die Schenkel 
ausſpreizen; abſchüſſig ſein. 
Discost-amento, m. e 
Abweichung, Ausweichung, f. 
ſtand, m.; -are, v. a. entfernen, 
auf die Seite ſchaffen, wegthun; 
-arsi, v. r. ſich entfernen, abwei · 
den; -o, agg. entfernt, fern, ab⸗ 
geſondert; da -, von weitem; star 
—, entfernt ſein; -, «uv, fern, ente 
fernt, entlegen. 
Discoverto, v. discoperto. 
Discovrimento etc., v. discopri- 
mento eto. 
Discrasia, f. (med.) ſchlechte Ve: 
ſchaffenheit der Säfte, Dyskraſte, f. 
Discred-ente, agg. ungläubig; 


nicht achtend, unfolgſam; far -; an - 8 


deren Sinnes machen, auf andere 
Gedanken bringen, etwas ausreden; 
“enza, 5. Ungläubigkeit, Hartſin⸗ 
nigkeit, J.; ore; v. a, nich 
glauben, anderen Sinnes werden, 


Discrfvero ete., v. descrivere ety, 
Discrollare, v. a. ritteln, ſchuͤt⸗ 
teln, erſchutternn. —% 
Discuelre, v. d. auftrennen; — 
l'amistà, fig. die Freundſchaft auf 
geben, die Freundſchaft abbrechen. 
Disculminare, v. a. das Dach 
abdecken; die Spitze wegnehmen. 
Discuojare, v. a. die Haut ab⸗ 
iehen; fig. die Schuppen von den 
ugen nehmen. 
Discuoprire, v. discoprire, 
Discursivo, agg. geſprächig, ge 
ſchwätzig; beurteilend. 
Discusare, v. a. entſchuldigen. 
Discuss -are, v. discutere; lo- 
ne, f. genaue Unterſuchung, Erwä⸗ 
qung, Diskuſſion, f. | 
Discütere, v. a. genau unter · 
ſuchen, erwägen. [fall geraten. 
Disdare, v. n. hinabſinken, in Vere 
Disdegn-amento, m. Unwille, 
orn, m.; are, v. d. e v. n, ver⸗ 
ſchmähen, verachten; -arsi, o. r. 
unwillig werden, ſich erzürnen; o, 
m. Unwille, Zorn, m.; dern a. 


t mehr .; 080, agg. unwillig, zornig, aufe 


ebracht; verächtlich, geringſchätzend; 


den Glauben ändern; far —, einem ſpröd 


etwas ausreden, eine andere Mei⸗ 
nung beibringen; disoredersi d' unn 
cosa, ſeinen Irrtum einſehen; dis- 
eredersi oon uno, ſein Herz gegen 
einen ausſchütten; -&vole, agg. roh, 
ungeſchliffen, grob, wild. 
Discredit-amento, m. üble Nach 
rede, Verkleinerung, Verleumdung, fi; 


rode. 
Disdetta, f. Widerrufung, Auf. 
kündigung, Weigerung, J.; Unglück, 
n.; aver —, essere in —, unglücklich 
ſpielen. Spiele). 

Disdicciato, agg. unglücklich (im 

Disdic-ente, agg. widerrufend; 
ungeziemend, unſchicklich; -eyoleze 
za, F. Unanſtändigleit, Unſchicklich⸗ 


rare; v. a, einen in ſchlechten Ruf keit, J.; -evolmente, avv. unan⸗ 
bringen, verkleinern, verleumden; ſtändiger Weiſe, unſchicklicher Weiſez 


Dlscrep-anza, 7. Uneinigkeit, 
Zwietracht, Zwiſtigkeit; Verſchieden ⸗ 
heit der Meinungen, f.; are, v. n. 


J. nicht einſtimmig ſein; nicht überein ⸗ 


kommen, uneinig ſein. 
Discresc-enza, f. Abnahme, Ver: 
minderung, F.; ere, v. n. abneh- 
men, ſich vermindern; fallen (vom 
Waſſer); —, m. Abnahme, Vermin⸗ 
derung, F. Verfall, m. 
Discret-ezza, v. discrezione; 
“ivo, agg. erbellend; -o, agg. be⸗ 
ſcheiden, mäßig, vorſichtig, dehutſam; 
Hug, beſonnen, verſchwiegen, diskret; 
(mat.) unſtetig (von einer Größe); 
prezzi discreti, (com.) billige Preiſe; 


a - mercato, zu civilem Preiſe; treib, m.; —, agg. heiter, u 


-itore, m. der bald ja, bald nein 
ſagt; der verweigert. 

Disd-ire, v. a. verſagen, abſchla⸗ 
gen; verbieten verwehren; leugnenz 
abſagen aufkündigen; - l'amicizia, 
die Freundſchaft auflündigen; - l’ine 
vito, die Einladung abſagen; -irsi, 
v. r. ſein Wort zurücknehmen, wi⸗ 
derrufen, ſich widerſprechen; ſich los⸗ 
fagen; ſich nicht ſchicken, nicht paſſen. 

isdfzio, m. v. disdicevolezza, 

Disdorare, v. a. die Vergoldung 
abmachen; fig. entehren. 

Disdoro, m. Schande, Schmach, 
Unehre, /. Schandfleck, m. 


Disdotto, disdutto, m. Vere 
gnügen, n. Beluſtigung, 7 erh 
nbeſorgt, 


-Grio, m. Ort, wo ſich die oberen ſorglos. 


Ordensgeiſtlichen verſammeln und be⸗ 
ratſchlagen, m. 


Disdũcere, v, a. abwenden, ab⸗ 
ziehen. 


— 


S 
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-. 


— 
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Disebbriare 


Disebbriare, v. n. wleder nich 


t 
tern · werden. 
Disecc-amento, 


are, ö. . austrocknen, 


“azione, 7. v. diseccamento. 


m. Austrock⸗ 
nung, Vertrocknung; Trockenheit, f.; 
en; 
örren; , v. n. bertrocknen, verdor⸗ 
ren; -ativo, agg. austrocknend; 
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Schleifung, J. Schutt (eine abge | Ergießung; Linderung, f.; 
brochenen Gebäudes), m. i 
Dlsfallo, m. Reue; Beſſerung, /. 

Disfam-amento, m. Verläſte. 
rung; Stillung des Hungers, Sätti⸗ 

len, fittigen; die Lust befricdehen; 
ö ſſeine Luſt büßen; verläſtern, 
Disegn-amento, m. Zeichnung, leumden, in ſchlechten Ruf bri 


gung, F.; are, v. al den: 


fi; -are, v. a. zeichnen, abzeichnen; -arsl, v. r. ſeinen Hunger ſtillen. 


mit Worten beſchreiben, ſchildern; 


5 


Dlsf-are, v. a. verni 


nen Vorſatz faſſen; — d'aequèrello, ſen, auftrennen; zerſchmelzen; 


colorire un —, 


far — sopra una cosa, Anſchlag 
worauf machen, Jagd auf etwas 
"i 


en. 
Disegu-aglianza, 5. Ungleich⸗ 
heit, /.; -ale, agg. ungleich; -ali- 


tà, J. Ungleichheit, /. 
Ì isellare, v. a. Ubſatteln. 


‘Disembriciaro, v. a. das Dach 


abdecken, ein Haus abdecken. 


Disenfi-are, v. a. die Geſchwulſt 


1 I ; hà ie o -arsi, 2 r. 
egen, en (von einer Ge⸗ 
ſchwulſh. 

Disennato, agg. verſtandeslos, 


|ausfterGen; -arsi, v. v. ſich 
ren, zu Grunde gehen; ſich zerſchla 


[dumm, blödſinnig. ſtehen, hervorſtrahl 


gen; disfarsi dalle visa, {td faſt 


sea 


ver⸗ 
ngen; 
chten, der · 
bedeuten; erwählen, ernen ⸗ derben; zu Grunde richten, einreißen, 
nieren; ſich vornehmen, ei zerſtören; auseinander legen, auflö⸗ nehmen 
tuſchen; —, e non colorire, fetn Vor | ſtreuen; in die Flucht jagen, in die 
haben nicht ausführen; -atore, m. Pfanne hauen; umbringen, töten; be⸗ 
Zeichner, m.; -atrice, 7. Zeichnerin, ſiegen, überwinden; in Stücke zerbre⸗ 
£; «atnra, f. v. disegno; o; . chen, zertrümmern; =, v. n. verlöſchen; 
Zeichnung, f. Riß. Abriß, Entwurf, 
m. Konzept, n.; Vorhaben, n. Ab 
ſicht, J.; aver -, planmäßig handeln; 
fig. ſeine Abſichten 
ausführen, einen Plan durchführen; 


Disgrassatore 

RO, Ve. 
‘sfogare, e 
: Disfogliare, v. a. entblättern, 
abblättern, die Blätter abbrechen. 
| Disform-amonta,m. Entſtellung, 
Verunſtaltung, f.; are, v. a. ente 
ellen, verunſtalten; —, v. n. unter · 
ſchieden ſein; -azlone, v. deformi- 
tà; e, agg. verſchieden, unähnlich; 
It., f. Ungeſtaltheit, Häßlichkeit; 

Verſchiedenheit. F / F/. 
Dlsfornare, v. a. aus dem Ofen 
U PR „ i rauben. 
Disfornìre, V. a. benehmen, be⸗ 
, Disfortunato ,- agg: unglücklich. 
Dlafrane-are, v. d. den freien 
Mut benehmen; entkräften; zum 
| Sklaven machen, unterdrücken; —are. 


eh · si u. r. ſich zum Sklaven machen. 


Disfren-amento, m. Zũgelloſig- 


zu keit, Ausgelaſſenheit, A: are, v. a. 
Schanden lachen, vor Lachen berſten; 


den Zaum abnehmen; frei laſſen. 


disfarsi d una eosn, ſich etwas vom Disfrodare, u. a. täuſchen, be: 


Halſe ſchaffen. . trügen. „ 
Disfasciare, v. a. aus den Win ' .Disgambare, v, a. des Gebrauchs 
deln nehmen; losmachen, befreien. der Beine berauben, lähmen. 


Disfatt-a; 7. Niederlage (eines 
Heeres), J.; -ibile, agg. auflösbar. Augen 


zerlegbar; zerſtörbar. 

Disfatt 

baut, bvachliegend; 
feld, n. prg, da 
Disfattore, v. disfacitore. 

Disfaviliare, v. n. funkeln, ſchim · 

mern; blinken; fig entſpringen, ent 
en... 

Disfavor-e, m. Ungunſt, Miß · 


Disgangherare, v. a. aus den 
heben. e: i 
gannare, v. a. aus dem Irr⸗ 


ccio, agg. (agr.) unbe. tume reißen, den Irrtum benehmen. 
27 m. Brach 


Disgarbato eto. v. sgarbato eto. 
Disgénio, m. Abneigung, J. Wi⸗ 


derwille, m. Antipathie, . 


Disghiottire, v. n. ſchluchzen. 

Disglogare, v. a. ausjochen, vom 
Joche befreien, ausſpannen. 

Disgittarsi, v. r. den Mut fine 


Disenter-ia, 7. Ruhr, f.; -Ico, gunſt, J.; parlar in — d’alcuna eo - ken laſſen, verzagen. 


seppellire, v. disotterrare. 

serb-are, v. a. ausjäten, and» 
deißen; -aturà, f. Ausjätung, Aus⸗ 
reißung, f. 

Disered-amento, m. v. disere- 
dazione; -are, v. a. enterben; -azl- 
one, 7. Enterbung, J.; e, m. Ent 
erbte. m.; -itare, v. diseredare. 


Si der Ruhr behaftet. 
DI 


U en 0 


sa, wider etwas reden, gegen eine 


Disgiügn- ere, v. u. trennen, ab · 


Sache ſprechen; -évole, agg. un ſondern, ſcheiden; entfernen; aus- 

ünſtig; abgeneigt; -Ire, v. a. nicht jochen, abſpannen; -ersi, v. v. ſich 

begünstigen. nicht wohlwollen; Ito, trennen, ſcheiden; -imento, m. Tren⸗ 

agg. nicht begünſtigt; esser , in mune: Abſonderung, Scheidung, f. 
8 


Ungunſt fallen, in Ungnade fallen. 
Disfazione, 7. v. disfacimento. 


Dlsglun · tivo, agg. was trennen 
kann, abſonderungsfähig; abſondernd; 


Disforenziare, o. differenziare. |-t0, agg. getrennt, abgeſondert; 
Disferm-amento, m. Widerle -zlone, J. Trennung, Abſonderung, 
Diserrare, v. d. aufſchließen, auf. gung (der Einwürfe), J.; are, v. d. Scheidung; 


entkräften, ſchwächen; niederſchlagen. 


ng. J. 
Disgocciolare, v. n. abtröpfeln; 


Disert-aglone, f. -amento, n. Disferrare, v. d. das Eiſen aus fig. abnehmen, ſich verzehren. 
Verwüstung, Zerſtörung, Verheerung, einer Wunde ziehen; entfeſſeln. 


J. “are, v. d. 
8 lier v. a. verwüſten, verheeren, 


Disgombramento, m. au: 


Disfid-a, 7. Herausforderung, /.; mung, Wegräumung, Ausleerung, 


; fig. zu Grunde richten; -ante, agg. mißtrauiſch, argwöh - J.; Ausziehen, Ausräumen, u.; -are, 


. v. n. e -arsl, o. r. vor der Zeit niſch; —, m. Herausforderer, der zum v. a. räumen, wegräumen, fortſchaf⸗ 
i tommen, abortieren; ausreißen Streite auffordert; —anza, J. Miß - fen; ausleeren; entledigen; Latore, 


Soldaten); -atore, m. Ver- trauen, n. Argwohn, m.; Heraus. m. Räumer, Ausräumer, Wegſchaf ⸗ 
Mer, Verheerer, Zerſtörer, m.; forderung, J.; are, v. a. heraus- fer, m. | ö ä 
-aalone, 7. Verwüſtun 


’ „fordern; -arsi, v. r. Mißtrauen pisgorgare, v. sgorgare. 
hi Defertieren (ber Soldaten, haben, nicht trauen; -atore, m. Disgrad- are, v. a. keinen Dank 


s agg. zerſtört, zu Grunde 
gerichtet; öde, unbewohnt; verlaſſen, 
plug, 775 Vafte, 5 

J.i ore, m. Deſerteur, 
Qberttute, m. 7 
— m. 1 — 1 
1 Ire, v. a. einen n 
e erweiſen; Schaden zuffigen. 
3 sfac-imento, m. Vernichtung, 
der Verwüſtung; Au3einan: 
- bung, Berlegung; Berſchmelzung; 
cuore, derzehrender fu In.; fig. Entjungferun ; 
Blüte a 


Herausforderer, m. . |miffem; nicht genehmigen; gering ⸗ 
Disfigur- are, v. a. entſtellen, ſchätzen; abweichen, überſchreiten; in 
verunſtalten; -azlone, f. Entſtel Grade abteilen: —évole, agg. une 
lung, Verunſtaltung, /. angenehm, mißfällig; —imento, m. 
Disfilazzare, v. a. (mar.) aus. ungünſtige Aufnahme; Verſchmähung, 
beſſern, ausflicken (Taue). IF.; -ire, v. a, nicht genehmigen; 
Dlsfingere, v. dissimulare. . =0, agg. unangenehm; a -, wider 
Disfingimento, u. v. dissimu - Willen; —, m. Abneigung, f. Haß, 
lazione. . Widerwille, m. 
Dixfinire, v. diffinire, Disgranellare, v. a. auskörnen. 
Disfior-amento, m. Verblühen, Disgrass-amento, m. Entfet 
; are, v. tung, F.; -are etc., v. sgrassare etc.; 


derz . 
m. Vernichter, Zerſtörer, a. die pflücken; die Jung- atore, m. Fleckenreiniger, m.; —, 
ung Ri m.; -itura, f. gerſtö · frauſchaft nehmen, enthungiern. agg. acqua disgrassatrice, Fleckwaſ - 


Mederreißung, . Disfog - amento, n. ſer, n. 
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‘ Dismisurato 183 
überrdie Maßen, übermüßig; «ato, 


agg iſtbermüßig, ungeheuer. 
Dismodato, agg. unmäßzig, ohne e 5 Unehre, fis: 


2 


Disonor-amonto; mi Entehrung, 
5 Schändung. J. Han- Schlamme ziehen. 
-arez o. a. ent · 
impfen, ſchünden . -ato, lernen. 


Dispensatorio 
DIspantanare, 0 u. 1016 ] ten 


Disparare, vl a. entpaarenz 1 ter 
„ {puportiotiert. 


are, 0-0. ‘aus dem agg. persi ſchamlos;⸗ Atores, mi Dispnrato,. agg. unähnlich, un⸗ 


Kloſter nehmen; - v. n. ang dem Entehrer, Schänder, my q e, maln Dispareochl, pron. ‘gle verſchie. 
ſter gehen. ehre, Schande, Schandfled; i R.; dene, viele. abdecken. 
Dis montare, bo n. vom Pferde dir disonori, lei digungen ſagen; "Disparecchisre, v. @ Habtafein, 


fteigen; abſteigen, ab 

anlanden ‘»-Fvertveiben. | Disonrare, v. disonorare. 
‘ Dismorbare, v. a. dieAcantbett] Disoppellire, v. diseppellire) 
Dismugvere, e. a. wegrücken, 

ſortrücken ) rühren, das Herz Anneh⸗ Verſtopfung heben, durchſchlage 

men; von etwas abbringen. 
Mienamorare, v. disininamorare. ſtopfung. hebt, e 
aden wn v. d. die Nutur Disopra, v. sopra: 

verändern, um * affen. 


zerſtreuen; fig. l'animo, das Ge. 1 agg · überm 
mit aufheitern. mäßig; überſchwäng 
Disnerv-are, vi d. entkräften, . bermüßigkeit, Überſchreitung des 
entnerven; -arsl, v. r. ſich entkräf, Maßes und Zieles, berſchwänblich 
ten; -azione, 7. Entkräftung, Ent- keit, T. 


nerbungz Abfpannung, /. ‘Disordin-amento.; m. -anza; 


Disnetto, agg. ale langt f. Unordnung, Verwirrung, .; are, ſch 


Disnid-nre, v. h ans dem Neſte v. a. in Unordnung bringen, durch 
treiben; -arsi, v. 7. das Neſt ver- einander werfen, verwirren; —, v. n 

Hr aus. bear: Neſte gehen. ſausſchweifen; das Maß überſchrelten; 

Dlznod-are, v. u, den Knoten ars, v. r. in Un Unordnung geraten, 
auflösen, losbinden; fig. entwickeln, ſich verwirren; to; agg. not» 
auflöſen, enträtſeln, erklären; aral, dentlich; verwirrt; liederlich, aus. 
v. r. ſich los machen; 1 1 ſchweifend; zuͤgell os; cupelli ‘disordi- 
So role, agg. auflösbar dsbar; er: nati, verwirrtes Haar; =azione; f. 
klärbar. N -e, m. Unordnung, 


Verwirrung: 

Dlanore, v. disonore. unordentliche Lebensart, Alederlich 

isnudare, v. a. ausziehen, ent. keit, Ausſchweifung; Ubertretung der 

biden, enthüllen. Geſetze, J.; 1 05 5 N ung, 

| Disobbed-iente agg. urgebor: F.; essere in —, in ſch 1 

ſam, unfolgſam: -fonza, J. Unge⸗ gensumſtänden 3 ia 

pù m.; ire, v. disubbidire. spesso un ordine, provi: bad Sio 
isobblig-ante, agg: von der den wird man klug. 

ne entbindend; ungefällig, un Disorganizzearo, v. a. perc 
fd, grob; -are, v. a. von einet ten, zerſtören, e ar- 
Verbindli tet befreien, losſprechen; sl, v. r. ſich aufre 

unhöflich ſein; —arsi; v. .. ſich von rung geraten; -azione, fi Sto. 

einer Werbind dlichkeit losmachen, ſich rung, Zerſtörung. Auflöſung, 7. 

losſagen; -azione, 15 Befreiung Dlsormeggiare, e. (ma) die 

von der Verbindlichleit, Idaue vom Anker losmachen. i 
ogeup : are, v. 4 von Ge Disorpollare, v. a. den Schmuck j 
fret laſſen, Muße verſchaffen; ablegen: die Mas be abnehmen. dich 

atei, v. r. ſich von den Geſchäften zeigen, wie man iſt. 

105 ch frei machen; -ato, Disorrare ete., v. rt eto. 

agg. un chäſtigt, müßig; -azione, 

fi Geichäftal Wuße fi È abma en, das 

Diotemento 


1 Tofon gkeit, /. in. 
DIC i 15 a. 1 ser 
G 7 e To 


> —— fonte; ; 


snftindig, m. 
De 


5 ig; unmébig, 
zonn- are, v. n, sarsi sur 
fwachen. 


an nen, ſondern. 


en; in Verwir⸗ 


si mo v. a. entpaaren; tren · 25 Verteiler; Er 


ſitzen; landen, -Erole, agg. entehrend, ſchändlich.⸗ «Risparenza, fi. Beriminden; n ni 


Dispar-ere, v. n. ein ſchl 
Außere haben ſchlecht auge 05 


Disoppil - 1 6. a. (ined.) die ſchlecht: ſtehen -, m.. Meinung ver · 


n; 1 vexidiedene ud Sa 
I-ativo, agg. (med) was die Ber 


ſt. m.; vol 111 agp. var g 
flüchtig, hinfällig. 


I 
0 ic e a. zerſtreuen, 
P "Disoprappiù, ae aber die Ge umherſtreuen;. -orsi, v. 7, ſich gere 
Disnebbiare, v. a. den Nebel bühr; zum Uberfluſſee. f ſtre 


uen; Aimento; mi. Berſtreuen, 


aBig, Verſtreuen nz Berſtreuung ab. 
lich arr. „Dispari, agg. ungleich, neri io 


den 3 umngerade(vonBahlen); me 
avv. cul ungleiche Art, verſchredentlich 

DI i o 5 n; 
-Iscente, ag un» 
ſcheinbar, una Li Pt ite Un- 
aide, F., Unterſchied, wn. 

B avi, serîtveut, 
einzeln. N 

Disparte, abb. din 9 beiſeits, 
bei Seite, abgeſondert, apart. 

Dispart-imento, v. spartimen- 
to; -Ire, v. a. teilen, trennen, ſchei 
den; — um cosa eine 
Sache von einer andern unterſchei⸗ 
den, einen Unterſchied machen; -irsi, 
v. 7. abgehen, abweichen? vitorey m. 
Teiler, Zerteiler, . 

Disparut-ezza, f. Unanſehnlich⸗ 
af keit. J o ahb. unanſehn lich ha · 
ger abgezehrt. 

Dispassare; v.. (mat.) das An 
terieil auf die andere Seite sichen, 
auſſcheren. 
Pispasslonamento, m. Able⸗ 
gung der Leidenſchaften, F. 

Dispastojare,: v. a., e e 
herauswirren. 

3 v. a. „ uf, di: 


m. Vorratskammer; Speiſekammer 
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— — 


(in Klöſtern) obrigkeitliche Vorſchrift, 
nach welcher in den Apotheken die 
Arzeneien zubereitet und verkauft 
werden follen, f.; -azione, f. Aus · 
teilung. Dispenſation, J.; -lera, J. 
Ausgeberin; Wirtſchafterin, 7.310. 
re, eri, -iero, m. Ausgeber, 
Speiſemeiſter, Hausverwalter, m.; 
(mur.) Bottelier, m. [LOS 

Dispento, agg. vertilgt, ausge: 

Disper-äbile, agg. verzweifelt; 
hoffnungslos; unheilbar; -aglono, 
J. -Amento, m. -anza, f. v. dis- 
perazione; -are, v. a. in Verzweif⸗ 
lung bringen; alle Hoffnung beneh : 
men; —, v. u. e ars, v. r. ver; 
zweifeln, alle Hoffnung aufgeben; 
die Geduld verlieren; — della salute 
d'un malato, an der Wiedergeneſung 
eines Kranken zweifeln; -ntamente, 
avv. auf eine verzweiſelte Art; über 
die Maßen; -atezza, v. dispera- 
zione; - ato, agg. verzweifelt; hoff. 
nungslos; übermäßig, äußerſt; un⸗ 
erträglich, im höchſten Grade, fchred: 
lich; ſchrankenlos; wütend, unbän⸗ 
dig; unverbeſſerlich; reo -, ſehr gro⸗ 
ßer Verbrecher; malattia disperata, 
unheilbare Krankheit, f.; combatter 
alla disperata, wie raſend kämpfen; 
-aziono, f. Verzweiflung; Hoff 
nungsloſigkeit; Wut, Raſerei, fi; 
metter uno in —, einen zur Vere 
zwiſunng bringen. 

Dispérd-ere, v. a. zerſtreuen; 
zerſtören, zu Grunde richten, ver⸗ 
nichten; -ersl, v. r. vergehen, ver 
ſchwinden; ins Verderben geraten; 
vor der Zeit niederkommen, abortie⸗ 
ren; Imento, m. v. dispersione; 
-Iitore, m. Verderber, Zerſtörer; 
Verſchleuderer, m. 

Dispérg-ere, v. a. zerſtreuen; 
ausſtreuen, verzetteln, verteilen; bere 
ſchleudern, hinwerfen; in die Flucht 
ſchlagen; —ersi, v. r. ſich zerſtreuen, 
ſich verlieren, verſchwinden; -imen- 
to, m. Zerſtreuung, Ausſtreuung; 
Verſchwendung. J.; —itore, m. Ber: 
ſtreuer; Verſchleuderer, m. 

Dispers, avv, für ſich, beſonders. 

Dlspers-ione, J. v. dispergi- 
mento; -ore, v. dispergitore. 

Dispesa, f. Ausgabe, J. Unkoſten, 


0 p U 

1 Dispett-fibile, agg. verächtlich; 
-ficcio, m. tiefe Verachtung, 7. 
ſchmählicher Schimpf; -are, v. a. 
verachten, geringi@iben; zornig ma: 
chen, aufbringen; verhoͤhnen, De 
ſchimpfen; -arsi, v. r. ſich erzür⸗ 
nen, zornig werden; role, v. 


ſchlecht, verworfen; -, m. Schimpf, 
porn, Spott, m.; Verachtung, J.; 

rotz; Unwille, Arger, m.; a -, in 
—, per -, 117 Trotze, zum Hohne; 
a tuo —, dir zum Trotze; con -, 
mit Verachtung, verächtlich; avere 
in , verachten; —oso, agg. gern 
beleidigend; trotzig, hämiſch, über⸗ 
mutig, ſtolz; verächtlich; verachtungs ⸗ 
würdig, niedrig. 

Dispezzare, v. spezzare, 


Disputa 


Dispiac-ente, agg. mißfallend, testamento, teſtamentariſch verfügen; 
mißfällig, ekelhaft; —enza, f. en -- rsl, v. r. ſich vorbereiten, ſich ge 
zia, f. ere, m. Miß vergnügen, faßt machen, ſich wozu anſchicken; 
Mißfallen, n. Verdruß, m.; Beleidi. Anſtalt zu etwas machen. 

une J ere, v. n. mißfallen, ber: | Disportazione, . Überſetzung. 
drießen; -—ersi, v. r. ſich ſelbſt her. Übertragung, f. 

abſetzen; non le dispiaccia, mit Ihrer Dispos-amento, m. Verlobung. 
gütigen Erlaubnis, nehmen Sie es /. Verlöbnis, n.; -are, v. sposare; 


loſcht. nicht übel; -érole, agg. mißfällig, -itore, m. Einrichter, Verordner, 


unangenehm, verdrießlich, läſtig; Anordner; Gebieter, m.; -izione, 5. 
-evolezza, v. dispiacenza; -Imen - Anordnung, Einrichtung, Einteilung; 
to, v. dispiacere. Verfügung, Beſtimmung; Willkür, 

Dispian- are, v. a. eben machen, /; Befehl, m.; Willensmeinung; 
glatt machen, bügeln; deutlich ma-. Anlage, Neigung, Fähigkeit; Abſicht, 
chen; -arsl, v. r. ſich auf die Erde 7. Plan; Zuſtand, m. Stellung, f. 
hinſtrecken. Stand, m. Beſchaffenheit; Fügung, 

Dispiantare, v. a. entwurzeln; Schickung, F.; - dell'animo, Gemüts⸗ 
ausrotten, von Grund aus zerſtören, beſchaffenheit, J.; - del corpo, Let: 
chleifen. besbeſchaffenheit, f.; essere in buona 


— 


Dispicc-are, v. a. abreißen; her., wozu aufgelegt ſein, gut gelaunt 
ausziehen; pflücken; -—arsi, v. r. ſein; essere in mala -, bei übler 


ſich losreißen, fahren laſſen. 
Dispicciare, v. a. abfertigen, 
n ſpedieren. 
Dlspidare, v. n. keine Hoffnung 
mehr haben (von Kranken), die Hoff. 
nung aufgeben. 
8 


Laune ſein. 
Dispossessare, v. a. aus dem 
Beſitze treiben, depoſſedieren. 
Disposta, v. disposizione. - 
Dispost-amente, avv. orbdente 
lich; gehörig; —ezza, F. Nettigkeit, 


pieg-are, v. a. ausbreiten; Zierlichkeit, Artigkeit, J.; -o; agg. 
entfalten; erklären, entwickeln; -arsl, geordnet, veranſtaltet; geneigt, auî- 
v. r. ſich verbreiten, ſich ausbreiten. gelegt; geſchickt, ſchicklich; mal —, 
Dispiet-anza', f. Unbarmherzig -nicht gefund, unpäßlich; häßlich, mif- 


keit, Grauſamkeit, /.; -ato, agg. utt: 
barmherzig, grauſam. 
Dispignere, v. a. ausſtreichen, 


eſtaltet; esser - del corpo, öffenen 
eib haben. . 
Dispét-ico, agg. despotiſch; -is. 


auslöſchen; überſtreichen, übermalen. mo, m. unumſchränkte Gewalt, Des» 


Dispittare, v. dispettare. 
Dispiacénzia, v. dispiacenza. 


Displicare, v. a. entwickeln, aus. Despot, m. 


legen, erklären, erläutern. 

Dispnea, f. ſchwerer Atem, Eng: 
brüſtigkeit, f. Aſthma, n. 

Dispodest-are, v. a. die Gewalt 
nehmen; -arsi, v. r. ſich ſeiner Ge: 
walt begeben. 

Dispogll- are, v. a. berauben, 
entblößen; -atörio, m. Ankleide. 
zimmer, n. 

Dispolpare, v. a. das Fleiſch 
ablöſen; fig. ausſaugen. 

Dispondeo, m. (pros.) Diſpon⸗; 
deus, doppelter Spondeus (aus zwei 
Spondeen beſtehender Versfuß), m. 

Dispon- ente, m. Verfüger, Dis. 
ponent, m.; (com.) Remittent, Ge⸗ 
ſchäſtsführer, m.; -ibile, agg. wor 
über man verfügen kann, disponi⸗ 
bel; far - un capitale, ein Kapital 
flüſſig machen; -Ibilità, 5. 1 
barkeit, /.; porre in —, zur Verfuͤ · 
gung ſtellen; Imento, sn. Eiurich 
tung, Anordnung, Verfügung; Ab: 
ſetzung vom Dienſte; Zeugenausſage, 


dispettäbile; —0, agg. verächtlich, J.; -Itore, m. -itrlee, 5. Einrich · 


ter, Anordner, Veranſtalter, Ver: 
tiger, m.; sin, . 
Ispopolatore, m. Entvölkerer, 
Verwüſter, m. I 
Dispo-rre, v. a. einrichten; ord: 
nen, verordnen, psi beranftal» 
ten, vorbereiten; verteilen; verpflane 
zen, verſetzen; wozu vermbgen, bere» 
den; abfeben; in Gefahr ſetzen; bloß 
ſtellen, auslegen, erklären; beſchlie⸗ 
ßen, beſtimmen; übermachen; = per 


potismus, m.; -0, m. Oberherr, 
Gebieter; unumſchränkter Gebieter, 
Beten haben. 
Dispregare, v. n. feine Juſt zum 
Dispregévole, agg. verächtlich, 
verachtungswürdig. i 
Dispregi-fblle, agg. verächtlich; 
-amento, m. -anza, f. de 
tung, Geringſchätzung, J.; -amento, 
m. Verachtung, Geringſchätzung, F.; 
- are; v. a. verachten, verſchmähen, 
gering ſchätzen; -ato, agg. verachtet, 
verſchmäht; -atore, m. Verachter, 
Verſchmäher, Geringſchätzer, m.; -o, 
m. Verachtung, Verſchmähung, Vere 
merfung, f. i 
Dispresciare, v. dispregiare. 
Disprezz-fibile, agg. verächtlich, 
verachtungswert; -amento, v. dis- 
pregiamento; - are, v. dispregiare; 
-brole, agg. verächtlich; -o, v. 
dispregio. 
Disprigionare, v. a. aus dem 
Gefängniſſe entlaſſen, befreien. 
Disproporzefonato, agg. unver- 
hältnismäßig, e CONTA une 
gleich; -ione, J. Mibverbalnt8, n. 
Ungleichheit, f. 
Disprovveduto, agg. unverſorgt, 
unverſehen. N a 
Disprnnare, v. a. die Dornen 
wegnehmen, das Geſträuch ahhauen, 
ausrotten. era: 
Dispulcellare, v. a. die Jung; 
ferithaft nehmen, entjungfern. 
Dispumato, agg. abgeſchäumt. 
Disput- a, 5. Streit, Wortſtreit, 
m.; questo non viene in -, davon 


Disputabile | 135 Distendere 
zicht die Rede, das gehört nicht! Dlsseparare, v. d. abſondern, ſchweifend; ſchamlos, ſchändlich; über⸗ 
a lieber; -äblle l'a 9. 1511 be- trennen. en mäßig, unmäßig; ausgelaſſen; Zuxl- 
mou weſfelfaſk⸗ -abilità, J. Disserr-are, v. g. aufſchſießen, one, J. Auflöfung, Zerlegung; Tren ⸗ 
eſtreitbarkeit, J. -amento, m. v. öffuen; -arsi, v. r. ſich öffnen; ſich nung, Scheidung; Cheſcheidung; Lie 
uta; are, v, a, e n, ſtreifen, be- trennen; -ato, agg. geöffnet, offen.] derlichleit!“ Ausgelaſſenheit, Zügel 
ten, disputieren; unterſuchen, er -Dissertazioncella, f. kleine Dif: lofigkeit; Schamloſigkeit, /.; Spott, m. 
Atern;  disputar. dell’ ombra, dell fſertatis. [ Dlssolw-ente, ‘agg. auflöſend; 
asino, prov, um des Kaiſers Bart! Dissert-are; v. d. gelehrt ab. -ere; v. a. auflöſen, trennen; zer ⸗ 
-Rreiten;. -atore, m. Streiter, Dis- handeln, . „ Lazlo- legen; — un contratto, einen Kon⸗ 
putierer, Disputbergeiſt, m.; -aZi0- ne ba lehrte handlung, Mſſer⸗ trakt aufheben; — 11° matrimonio, 

tation, 7. o 


Jeane Land. IE a 

„ Dlsqulllante, agg. ſchallend, klin⸗ ' Disserv-fgio, m. ſchlechter Dienſt, 

- Disquisizione, J. genaue Unter- ſchlechter Gefallen; ire, v. a. einen 

hach ing, Nagforfgung, J. ſiſchlechten Dienſt erweiſen, ſchaden; 
Disradicare, o. a. entwurzeln. |-izio, v. disservigio. . 

PDlerasion - are, v. n. unvernũnf. 


die. Ehs auflöſen; -—ersi, 0.7) ſich 
auflöſen, aus einander gehen ſchmel⸗ 

Dlssomigli-ante, agg. unähn⸗ 
lich, ungleich, verſchieden; -anza, f. 
Unähylichkeit, Ungleichheit, Verſchie⸗ 
denheit, /.; are, v. n. - arsl, v. r. 
nicht gleichen; unähnlich ſein; Evo; 


Dissest-are, v. u, aus der Ord⸗ 
tig reden; -ato, agg. unvernünftig; nung bringen, verwirren; o,; m. 
-e, J. Unvernunft, Vernunftloſigkeit, Unordnung, Störung, Zerrüttung, /. 
J. Unverſtanb, m.; -évole, agg. um:| Disset-are, v. a. -arsi, v. v. 
vernünftig. me) beſchneiden. den Durſt löſchen, den Durſt ſtillen. 
Disramare, v. a. auzäſten, (Bau- Dissettore, mn, Zergliederer, Pro · 
Disredare, v. a. enterben. ſektor, nm na 
Dlaregolato; agg. ungeregelt, Dissezione, 7. Zerlegung, “Ber: 
unordentlich, ausſchweifend. gliederung, Sektion, 7. 
Disr6mpere, v. d. zerbrechen, Dissigillare, v. a. entſiegeln. 
zerſprengen. I Dlssſllabo, agg. zweiſilbig. 
lisraginare, v. a. den Roſt ab- Dissimbolo, agg. unähnlich, ver- 
machen, abputzen. IR.) 
Disruvidlre, v. a. das Rauhe 
benehmen, glatt machen; fig. witzi⸗ 
gen. N Jentweihen. 
Dissagraro, v. a. entheiligen, 
Dissalare, v. a. den ſalzigen Ge⸗ 
chmack benehmen, wäſſern, einwäſ⸗ 


lo, agg. unähnlich. 
Disson- ante, agg. nicht ſtim⸗ 
mend, mißlautend, unrein (vom To: 
ne); fig. ungleich; uneinig; -anza, 
7. Mißklang, m. Diſſonanz, f. 
Dissonnarsi, v. 7. erwachen, auf⸗ 
wachen. Hi CAN 
| ‘Dissotterrsamento, m. Ausgra - 
bung, F.; are, v. a. ausgraben, 
aus dem Grabe nehmen. 
+ Dissovvenire, v. n. uneingedenk 
ſein, vergeſſen. 0 5 
Dissuadere, v. a. abraten, wi⸗ 
derraten; unterſagen, verbieten. 
Dissuas-lone, 7. Abratung, Wi⸗ 
derratung, Warnung, J.; -Grio, 
agg. widerratend, abratend. 
Dlssuetüdine, 7. Ungewohnheit, 
Entwöhnung, /.; cadere in -, außer 
Gebrauch kommen, abkommen, außer 
Kraft treten. “i 
Dissuggell-are, v. a. entfiegeln, 
das Siegel erbrechen; -ato, agg. 
entſiegelt. 8 
Dissurla, f. (med.) Harnzwang, m. 
Distacc-amento, m. -anza, 7. 
Losmachen, Losbinden; Abtrennen, 
n. Abſonderung, .; — di soldati, 
Detachement, u.; are; v. a. los; 
binden, losmachen; abſondern, tren⸗ 
nen, ſcheiden; abbringen, abwendig 
machen; abkuppeln; ausſpannen; 
(mu. ) detachieren, abſchicken; -arsl, 
v. 7. losgehen, ſich ſondern, ſich tren ⸗ 
nen; distaccarsi da piaceri, den Vere 
gnügungen entſagen; -atura, /. -o, 
m. b. distaccamento, 


ſchieden. SR 
‘ Dissimigli-ante, agg. unähn⸗ 
uch; -anza, 7. Verſchiedenheit, Un⸗ 
e e J.: are, v. n. ne U 
ſein, unterſchieden ſein, keine Ahn⸗ 
lichkeit haben; -évole, v. dissimile. 
Dissimil- are, agg. von unglei: 
ern. f cher Natur, ungleichartig; -e; agg. 
. Dissangu-are, v. a. das Blut unähnlich, ungleich, verſchieden; -Îtt- 
entziehen, vom Blute reinigen; fg. dine, J. Unähnlichkelt, Ungleich⸗ 
ausſaugen, von jemandem Geld er- heit, 7. 8 
en; -arsi, v. r. ſich Geldopfer Disslmul. are; v. a. ir) verſtel · 
auferlegen, fam. ſich angreifen; -ato, len; ſich nichts merken laſſen; ver⸗ 
agg. blutleer, blutlos; -atore, m. fälſchen; — un ingiurfa; eine Belei⸗ 
fig. Blutſauger, m.; -azione, 7. digung einfteden; -atamente, avv. 
Verluſt des Blutes, m.; -inare, v. verſtellter Weiſe; -atore, m. -atri - 
G, (conc.) vom Blute reinigen. ce, f. Heuchler; Verfälſcher, m.; «in, 
Dissapito, agg. unſchmackhaft, F.; -azione, 7. Verſtellung, Ver 
abgeſchmackt. Igeſchmacklos. heimlichung; (rett.) Übergehung, Pri: 
ssaporito, agg. Unſchmackhaft, terition, /. ee 
Dissavoroso, agg. unſchmackhaft. Dissip-fibile, agg. zerſtreubar, 
Dissecazione, J. Zergliederung, zerteilbar; amento, m. Berftreu: 
Sektion, f. ung, Zerteilung; Verſchleuderung, /.; 
Dissecc-are, v. a. austrocknen, (ebim.) Auflöſung, J.; (8. ) Verrau⸗ 
trocken machen; -ativo, agg. aus- chung, 7. Verfliegen, n.; -are, v. a. 
trocknend. zerſtreuen, zerteilen; zerſtören, ver 
Dissemin-are, v. d. aus ſtreuen, derben; durchbringen, verſchleudern, 
ausllen; -atore, m. Ausſtreuer, vergeuden; -arsi, v. r. ſich zer 
„ m. — di discordie, Zwie- ſtreuen; -atlvo, agg. gerteilenb;| Distagli-are, v. a. entzwei ſchnei · 
ter, m.; -azione, 5. Aus- -ato, agg. zerſtreut, Sorel uomo den; -, v. n. ſich durchſchneiden (von 
ſreuung, J. Verbreiten, n. 2, derſtreuter Menſch; -atore, m. Linien); -atura, 7. Durchſchneidung, 
Dissenn-are, v. a. den Verſtand Zerteiler; Verſchwender, Verpraſſer, Teilung, /.; Einſchnitt, u. 
verrücken; -ato, agg. närriſch, ver m.; -azione „ J. v. dissipamento.| Distante, agg. entfernt, abge 
rückt. Dissipato; 499, abgeſchmackt. legen. b 
Dissensione, /. Uneinigkeit, Miß. ‘Dissod-amento, m. (gr.) Urbar Distanz a, -ia, 5. Entfernung, 
helligkeit, 7. Zwieſpalt, m.; mettere machung, Umbrechung, J.; are, v. J. Abſtand; Zwiſchenraum, m. 
uneins machen. a. zum erſten Male umackern, um Distare, v. n. abſtehen, von ein 
lasentäneo, agg. nicht zuſam- brechen, urbar machen. ander liegen; entfernt ſein. 
menſtimmend. | Dissolleeltüdine, 5. Nadlaffig:| Distasare, v. stasare. 
Dissenter. ja, . Ruhr, J.; - keit, Schläfrigkeit, Gleichgültigkeit, .| Distemprare ete., v. stempe- 
roses, rote Ruhr; leo, agg. mit Dissol-übile, agg. auflösbar, rare ete. 
r Kuhr behaftet; —, w. Ruhr - auflbslich; -ubilità, J. Auflösbar. Disténd-ere, v. a. dehnen, aus 
honke m, keit, Casbartelt, /.; ute z za, J. Se. dehnen, recken, ausſtrecken, verlän⸗ 
Dlasentire, v. n. anderer Mei. derlichkeit, Zügelloſigteit, Ausgelaſ. gern; ausbreiten, aufipannen, fpane 
unf ſein; nidi lichten. ſenheit, f.; darsi nlla -, liederlich] nen; abſpannen; niederſchreiben, auf. 
Pi ssenziente, agg. nicht über werden; —utivo, agg. auflöſend; ſetzen, zu Papiere bringen, aufſchrei⸗ 
uſtimmend. -nto, agg. aufgelöſt; Hederlich, aus- ben; - per terra, tot hinſtrecken, 


— - 


Distendersi 


niederſchießen; -erzi, v. r. ſich aus: 
ſtrecken, ſich verbreiten; ſich dehnen; 
ſich erſtrecken, reichen; ſich in die 
Lauge ziehen; ſich weitläufig (im 
Sprechen) auslaſſen, ſich ausführlich 
verbreiten; -imento, m. Ausdeh⸗ 
nung, Ausſtreckung, Ausſpannung; 
Abſpannung; Verlängerung; Aus⸗ 
führlichkeit, Weitläufigkeit, /. 
Dlstendlno, m. Zainhammer, m. 
Disténd -o, M. -itura, 7 v. 
distendimento. i 
Distenebrare, v. a. die Finſter⸗ 
nis vertreiben, erleuchten, erhellen. 
Disten-ere, v. a. abhalten, zu⸗ 
rückhalten; aufhalten; — in prigi- 
one, gefangen halten; -imento, m. 
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wendig gemacht. 


Distonare, v. n. (mus.) detonieręn. 


Distorbo, v. disturbo. [den. 

Distörcere, v. a. verdrehen, wine 

Distorn-amento, m. Ahbrin⸗ 
chen; -arsl, v. r. abſtehen, ab 


erſtand, m. 


gung. Abwendung, f.; are, v. a. 
abbringen, abziehen; . ma · 
aſſen, 


Disvalere 


Distolto, agg. abgebracht, ab- Zerſtörer, Verheerer, Verwüſter, mi; 


in, f. [heerend, verwüſtend. 
Distruttivo, agg. zerſtörend, vere 
Distruttore, v, distruggitore, 
Distruzione, f. Einreißen, n. 

Zerſtörung, Verwüſtung, Vernich⸗ 

tung, Ff. Untergang, Umſturz, m. 
Disturare, v. a. öffnen, was gue 


barten bien n, ee iſt. 
abgehen; m. Widerſetzung, f. 
Widerſtand w | 


Disturb-amento, m. -anzayif. 
v. disturbo; are, v. a, beunruhi⸗ 


Disto - rre, v. a. abraten, abmah - gen, ſtören; verhindern; unterbre⸗ 
nen; abwendig machen, abbringen; chen; -atoro, m. Beuuruhiger, Stò: 
ersì, v. r. ſich abwenden, ſich ent- rer, m.; -o, m. Unruhe, Störung, 


fernen. . 
Distracciare, v. stracciare. 
Disträere, disträggere, v. dis- 


Zurückhaltung, Abhaltung, f.; Ver⸗ trarr 


haft, m.; —Itore, m. Zurückhalter, 
Abhalter, m. 

Distensiono, 7. Ausdehnung, 
Spannung, Ausſpannung, Verbrei⸗ 
tung. f. 

Disterminare, v. sterminare. 

Distesa, 7. Ausdehnung; Aus⸗ 
breitung, J.; a -, alla -, in einem 
fort; weitläufig, ausführlich. 

Disteso, m. Uuffab, n.; Formel, 
Vorſchrift, f. Formular, u.; =, agg. 
gedehnt, geſtreckt; niedergeſchrieben, 
aufgeſetzt; weitläufig, geräumig. 

Distéssere, v. stessere. 

Distico, m. (poes.) Diſtichon, n. 

Distill-amento, m. v. distilla- 


zione; are, v. a. deſtillieren, ab- ſch 


iehen; —, v. n. tropfenweiſe herab⸗ 
fallen; fig. überdenken, nachſinnen; 
herkommen, herfließen; -ntéjo, m. 
Deſtilliergefäß, u.; -atore, m. De 
ſtillierer, m.; -atörlo, agg. zum 
Deſtillieren gehörig; -azione, 7. 
Deſtillieren, Abziehen, u.; Schnu⸗ 
pfen, m. 

Distingu- ore, v. d. unterſchei 
den, auseinanderſetzen; abteilen; ge 
nau betrachten; genau erkennen; 
versi, v. r. ſich unterſcheiden, ſich 


auszeichnen, ſich hervorthun; — alla 


voce, an der Stimme erlennen; 
-Ibile, agg. was ſich unterſcheiden 
läßt; -iImento, m. v. distinzione; 
-Itore, m. Unterſcheider, m. 
Distino, v. destino. 
Distinta, . (em.) Nota, 8 
Verkaufsliſte, f. Kursblatt, n: Kurs- 
zettel, m. Ausgleichung der Preife, f. 
Distint-iva, v. distinzlone; -ivo, 
agg. was unterſcheiden kann, unter 
ſcheidungsfähig; —, m. Unterſchei 
dungszeichen, n.; -o, agg. deutlich, 
verſtändlich, vernehmlich, klar; idea 
distinta, deutlicher Begriff. i 
Distinziono; 7. Unterſcheidung, 
Abſonderung, J.; Unterſchied, m.; 
genaue Einteilung, Abteilung; Aus⸗ 
zeichnung, /.; orzug, m.; far —, 
einen. Unterſchied machen. 
Distirpare, v. a. vertilgen, aus: 
rotten. 
Distivare, v. d. (mar.) den Val: 
laſt ausladen, umſtauen. veti 
Dist6gl-tere,i, distorre; -imen - 
to, v. stoglimento; -itore, m. Mb: 
rater; Warner, m. a 


e. - 
Distra-fbile, agg. was ſich zer 
ſtreuen läßt, zerteilbar, trennbar; 
-imento, m. lone, 5. Wegneh · 
mung; Abtrennung; Entwendung, /. 
f . avv. ſeltſam; auffal⸗ 
end. 

Distr-arre, v. a. auseinander zie 
hen; abziehen, abbringen, abwenden, 
zerſtreuen; unterſchlagen; -arsl, v. 
r. ſich zerſtreuen. 

Distrattato, agg. gemißhandelt. 

Distrazione, f. Berftreuung, Un: 
achtſamkeit; Verſchwendung, f. 

Distrett-a, v. stretta; -ezza, . 
Strenge, Schärfe, f.; -o, agg. zu · 
ſammengepreßt; geängſtigt; ſtreng, 

arf; amico -, innigſter Freund; 
chiudere in —, ins Gefängnis {per 
ren; —, m. Bezirk, m. Gebiet, n. 
Diſtrikt, m.; große Not; -uale, agg. 
Mitbewohner eines und deſſelben Ge⸗ 
bietes, Inſaß, m. 

Distribu-imento, m. v. distri - 
buzione; Ire, v. a. verteilen, aus- 
teilen; in Quartiere verlegen: -Ito- 
re, v. distributore; -tlvo, 12 
nach Verdienſt belohnend oder bo 
ſtrafend; giustizia distributiva, gu» 
teilende Gerechtigkeit, F.; -tore, m. 
Austeiler, Verteiler; Ordner. Anord- 
ner, m.; -trice, 7. Austeilerin, 
Verteilerin; Ordnerin, F., -zlone, 
J. Austeilung, Verteilung, Eintei⸗ 


Anordnung. 

Distri- care, -gare, v. a. los · 
wickeln, losmachen; entwickeln, er; 
klären; -carsl, v. r. ſich loswickeln, 
ſich los machen; ſich tummeln. 

Distrign-ere, v. a. zuſammen ; 
ziehen, zuſammendrängen, zuſammen⸗ 
preſſen; enthalten, umfaficu; fig. im 
Zaume halten; drücken, beängſtigen; 
- di paura, in Furcht ſetzen; Imen · 
to, m. Zuſammenziehen, n, Bufane 
e 45 Gedränge, n. Ve 
drängung, Beängſtigung, Not, 7. 

Distrügg- ere, v. a. niederreißen, 
erſtören, zu Grunde richten; ſchlei⸗ 

u; verzehren, abzehren; zerſchmel · 
zen; entſetzen, abſetzen; orsi, v. r. 
zerſchmelzen, zerfließen, ſich auflöſen, 
zergehen; ſich aufreiben, ſich aufzeh · 
ren; ſich abhärmen; -imonto, m. v. 
distruzione; -itivo, agg. zerſtörend, 
vernichtend; -Itore, m. -itrice, /. 


Unordnung, F. 0 
Disubbid-ente, —iente, agg. 
ungehorſam, widerſpenſtig; -ienza, 
-ienzia, f. Ungehorſam, m.; -ire, 
v. a. ungehorſam ſein, nicht folgen. 
Disubrigare, v. a. von der Ver 
bindlichkeit befreien. e 
Disudlre, v. a. nicht hören, thun, 
als wenn man nicht gehört hätte, 
nicht gehorchen. (erbrechen. 
Disuggellare, v., a. das Siegel 
Disuguagll-anza, 7. Ungſeich⸗ 
heit, Unähnlichteit, / Mißverhältnis, 
n.; —0, m. großer Abſtand, großer 
Unterſchied, m. Mißverhältnis, nu. 
Dlsugu - ale, agg. ungleich, un: 
eben; verſchieden; -alità, v. disu- 


3 ö 
Disuman-are, v. a. entmenſchen, 
zum Uumenſchen machen; grauſam 
machen; -arsi, v. r. ein Unmenſch 
werden; graufam werden; —o, agg. 
unmenſchlich, grauſam; —, m. Une . 
menſch, m. ö wu a” 
Disum - are, v. a, ausgraben, aus 
der Erde graben; -azione, 7. Aus- 
grabung, f. ich tren neu. 
Disunarsi, v. r. ſich entameien, 
Disüngere, v. a. die Fettig leit 
benehmen, entfetten. Da 
Disun-fbile, agg. teilbar, trenn · 
bar, zertrennlich; —ione, f. Tren 
nung; Uneinigkeit, Zwietracht, J.: 
-ire, v. a, trennen, entzweien; 


trennen, ſcheiden. 


Disunto, agg. von. der Fettigleit | 


lung, J.; Anteil, m.; zweckmäßige gereinigt, ungeſchmiert; leer, mager. 


Disuria, 5. (med.) Harnzwang. m. 
Harnſtrenge, f. visti paci 
Disurpare, v. a, unrechtmäßiger 
Weiſe ſich zueignen, uſurpieren. 
Dlsus-anza, 7. Ungewohnheit; 
Ungebräuchlichkeit; Entwöhnung, /.; 
-are, v. a. nicht gebrauchen; abge⸗ 
wöhnen, entwöhnen; -arni; v, ri 
ſich abgewöhnen; -ato, agg. unge⸗ 
wohnt; ungewöhnlich, ungebrän 
lich; -o, m. Ungewohnheit, Ungs / 
bräuchlichkeit, /.; andare: in , außer 
Gebrauch kommen. e 
Disutil-ficcio, agg. völlig une 
nütz, ganz unnütz: —, m. unbrauch⸗ 
barer Menſch, m.; —e, 108. unnüß, 
undienlich; ſchädlich: -Ità, A. Um 
nützlichkeit, Nutzloſigkeit, Untauglich“ 
keit, J.; Schade, m. se Cai 
Distitole, v. disutile. ö 
Disval- ere, V. N. nichts gelten, 
keinen Wert haben; nichts vermögen; 


1 e 
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nachtellſg ln, ſcaden; im Werte ento” —azloné,, Lo Bel Divarisare, n. a; beründern; = 
verlieren; ore, M. Ungültigkeit, Entſchluß. 3. n, Verſchieden eite . Unterſchied, m.; 
Ditostaz one; v. detes sfazione: mettere: =, tra; dugi cose, ᷑iuen Une 


Wertleſigten, V. liawert, n.; Schlecht 
heit, 7. tirhmb-ico, 49g. Iihyram⸗ sf machen zwiſchen ziwer Dingen. 
‘Disvantiggio; m. gr ni. bisch o, m. Trinklied, Lohlied au Pirast amento; “hi azione; 7. 
e 7 erſchieden · 1 cl. tar Bacchu „ N. Dita v. oderastamento. 
nterſchiedenhe are, v. cam us. i 
u. berſchleben ſein; -0, m. Un iter“ Dito, n m,. » diner, m. Bene. f. fa: |. Diveo ee 
ed, m. ; 1800, m, Daumenbrefte . = annu: Erneuerung; 7 ? 
Disvedere, o. n. barüber bin int) Ringfinger; — auricolare fer del Divedbté l'o, d. dire . 5, zu 
ſehen / darüber qpeofeten, nicht be⸗ Ohrfinger, kleine Finger; 2 j un gebe 9 cine 5 elſen. 8 E 
age; vernachläfſigen. I Betgefingee; - medio, Wierer 168 erg d Ib. pedſen 4: 
Isvegllare, b. svegllare. poll dee, - grosso, Daumen, y il le erba, 0 vellere, . 4. 
Disvégliere, v. a. ausreißen. aver q. o. su per le dita, etwas. a an ni vi 5857 50% 1 ausxot 


ee m. Enthüllung; den Fingern herſagen können; darsi: v. 1. , ſich entreißen; 
Entdeckung, Eröffnung, / 1 del - nell gechio, ſich ch felt Cari cità gu Vere. 
a. 5 entdecken offenbaren; den zufügen; legarsela al - ch aus reiße Tp Budung, „, ei 


-atbre, m. Entdecker, Offenbarer, m. etwas Di ner das Ohr ſchreihen, lyelto, m. Fearbeiletes oder ge. 
Disvéllero, v. a. austeifiese, nt eg erken; dec Leki Wa ene tes ind, mit 

reißen. lnger bang; den; mostrare; Diyonire, v. n. werden. cool: 
Disvenire, v. n. weniger werden, uno 2 7a mit Fingern auf en en, ehe kommen, gelangen. 

ſich verringern abnehmen, verfallen, weisen; 1 Sbufarsl nelle dita, + Nuplig | gerat en. 

ſchwach werden; in Ohnmacht fallen. pos ten, derb angreifen, ſich u . Diventare, v. n. werden; Ai 
Disventura, v. sventpra. È Ine), mille. e bald rot, d Sal 
Disvergîin-amento, e. vergine: 1 J. habe ci en werten e i 

mento; are, v. sverginare. 0, m. (mu) Bwif ellen. Dlrérblö, un. Geſpräch, n. nter. 
Disverre, o. disvegliere. von zwei Tönen, m. bag, J.; Wortwechſel, n.. 


È Disvestire, v. a. ausziehen, ent itrappare, . v. 4 ſehſen dn, 92 Diverg-enta, agg. abweichend! 
en. 


| Ditrarré,, v. a. siste ich. an · (gegmi) divergierend (von Linien); 
Disvesz- are; v. a. agi, maßen, an fia cen zueig : -enzay F. (geem. ): Div 55 su, — 
entoBgnen; -—arsi, o. r. ſich abge · nen; bl abgiefen. i [Gumme), u. n. | d'opinione, Meinungsb. chted 


wohnen. Ditrazione, 7. Abziehen (von der 5. ere, u. in. abweichen (fr 
Disvi-amento, m Abkommen Pitriglito, m. a. ite ba b . „ „ti. 

vom rechten Wege, Perirren, n.; Raum deer zwei Dreiſchlzen, m. Dlverre, u. divellere. 

rare, v. a. vom rechten Wege ab-“ Ditrinciaro, v. a. zerschneiden. Diversare;. v. n. baſcicben ſein, N 

bringen, ablenken; , o. n. e —arsi, in kleine Stücke ſchneiden, erfegen, ! abweichen, 

o, r. vom rechten Wege abweichen, Ditta, 110 (com.). | Fenn / 1e. mere neee m. Verän 

ſich verirren, irre gehen; -atezz Hanpeten Retta alt. fa derung, J.; Unterſchied, m. Verſchie - 


J. v to; dei m. Ver: ttamo, m. 6625 Digi, ni denheit, I;, Fare, w. a. verändern; 
fübrer, Verleiter, m Dittoare ete. n. ide ct, belgien machen; unterſcheiden; 
Disvigorire, v. b. ſchwächer wer · Pigi agg. dikta oriſch 45 tara. bisi v. r. ſich verändern; ſich ume 
den, die Kräfte verlieren. iktatür, Diktatorwürde, .; Dit ferſcheiden, verſchieden fein; -azlo · 
Disviluppare, v. a, loswickeln; lech, n.; ; alone, /. SEE, J. he, J. Rerbuberiune, Geskpisben heit, 

che der 1 diehen; fig. ins Dittong-are, v. . zwei J.; Co. 2010 verſchi 
ſetzen, erkl Laute in einen verbinden; N e Divers one, Da Ca Ab. 
isriacerare, v. a. die unge | Doppelant machen; o, n lrn) )|bringung. Ableitung; Zerſtreuung, 
weide herausnehmen. Doppi Qu Diphtbong. m. | Erholung; (mil) Diverſton, F.; Met 
Disvischiarsi, v. r. ſich vom tuffare, b. a. ein iauchen. dung, Krümmung, Biegung, 77.1 


losmachen, aus dem Leime Dliturparé, v. a. perunſtalten. Ata, fu Verſchiedenheit, G Unter⸗ i 
ez fig. ſich herauswinden. ö Dlurétleo, agg. med.) barntrel. led, m. Ungleichheit, Unähnlichkeit; 
tlochlare, v. a. aufwinden, bend, diuxetiſch; —, m. harntreiben · iderwärtigkeit, ; -o, agg. ver: 
ee los ſchl ingen; fig. unter des Mittel. ieden, unterſchie en; fremd, keemd. 
ſcheiden, ertennen. Diurn-ale, a 519 täglich, alltäg; atti. unerhört, ſchrecklich. 
Disvizi-are, v. a. die Fehler ab ⸗ lich; -ista, m. Didtar, m.; =, agg.|. Direxsôrio, m. Herberge, ra 


een. beſſern; orsi; v. r. ſich was dai 40 A täglich. Dlvrteres u, divertire. 
Diu J. Sangivierigleit,| | Divert{colo, m. Abweg, Scheibe⸗ 
Disrogtiato, v. BVO, tato, lange "Dante, ti 05 con nate Eat m,; Abſchweifung, Ausflucht, 
Ban sllere, v. a. abdrehen, ent rig ang. f ., 4 Gadgafie, Neben ⸗ 

wi iva, f. Göttin; Geliebte, 


Disvolere v. a. nicht mehr wol⸗ Diva tria] m. tici dr ert im ente, m. Abwendung, 
len. nicht mehr mögen. fen, n. Umſchweif, m.; fre, v. u. Ablenkung; Zerſtreuung, Erholung, 
Diavélgore, v. disvogliere. tn heru mlauße en; ‘-arsi,! Veluftigung, F. Zeitvertreib, ; dar 

tale, m. Fingerling, Däum - *. 7. fig. ab ſchweifen; ausſchweifen. un -, cine Luſtbarkeit veranſtalten, 
ling; San derbut, m. "da sarto, | Divall-amento, un. Niedergang, ein Feſt geben; -ire, u. a. abwen⸗ 
ug, m o m. Niederſteigen; Sinken, Neigen, den, ablenken; abbringen, ableiten; 
. ‘agg. reich. bare, v. a. niedergehen, nieder⸗ zerſtreuen, unterhalten; — un oolpo, 
ada m. Dia, ott der Unterwelt, elgen erunterſteigen; -arzi, v. r. einen Schlag abwenden, parieren; 
Vun . rube, J. hinunterkommen, Betabftel igen. Lira, v. r. ſich beluſtigen. ſic di 
Ditello ,. . Achſelhbole, Achſel⸗ Divampare, o. a. verbrennen, in vertiexen. (ziehen. 
10 Iten. ere, v. a. aufhalten, gu- Brand ſetzen; 2, v. n. in Brand ge- Divestire, v. a. auskleiden, aus» 
Shalten; zurückbehalten; in Haft raten. ‘Direttare, v. a. Wolle ſchlagen, 

Burg gefangen halten; -itoré, m. Divano, m. Divan, 2. ausklopfen, ausſtäuben. i 

Diecottet: ;-Gefangenbalter, m. Divanzare, v. a. zuvorkommen, Divettino, m. Wollklopfer, m. 
luermin- are, v. d. beſtimmen; überholen. Divezz-are, v. a. abgewöhnen, 


Divezzarsi 
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entwöhnen; -arsi, v. r. ſicht ent.] Diviſor, m.; -Grio, agg. teilend; 


wöhnen; o, agg. entwohnt, unge 
wohnt, entwöühnt. 
Divi- amento, m. Abbringen vom 
rechten Wege, Abkommen vom rech⸗ 
ten Wege, n. Verirrung, f.; are, 
v. disviare; -ato; avv. ſchleunig, 
unverzüglich. 

Divid-endo, m. (aritm.) Dividend, 
m.; leom.) Anteil, m. Dividende, f.; 
“ere, v. d. teilen, zerteilen; abtei⸗ 
len, einteilen; verteilen; trennen; — 
una quistione, einen Streit ſchlich . 
ten; -ersl, v. r. ſich trennen, ſchei⸗ 
den, Abſchied nehmen; -solo, agg. 
teilbar; aufrühreriſch; -imento, m. 
v. divisione; -itore, m. Teiler, m. 

Dlviet-amento, m. Verbot, n.; 


are, v. a, verbieten, verwehren; 


-azione, /. -0, m. Verbot, n. 
Sperre, f. Veto, n.; far divieto, 
verbieten, unterſagen. 

Divim - are, v. a. losbinden, los⸗ 
machen; -arsl, v. r. ſich losmachen. 

Divin-Aglin, v. divinazione; 
-ale, v. divino; -amento, m. v. 
divinazione; -are, v. a. erraten, 
vorherſagen, prophezeien; -atore, 
m. Wahrſager, m.; —atério, agg. 
wahrſageriſch; arte divinatoria, 
Wahrſagerkunſt, J.; -atrico, f. 
Wahrſagerin, /.; -azione, . Wahr. 
ſagung, Wabrfageret, /. 
Divincol-abile, agg. windbar, 
drehbar; -amento, m. Umdrehung, 
Verdrehung, Krümmung, J.; are, 
v. a. winden, herumwinden, drehen; 
-arsi, v. r. ſich drehen, ſich winden, 
ſich krümmen; -azione, f. v. di- 
vincolamento. 

Divin-ità, f. Gottheit, Göttlich 
keit; Gottesgelehrtheit, J.; - lIzzare, 
v. a. vergöttern; -Izzazlone, f. 
Vergötterung, J.; o, agg. göttlich; 
vortrefflich; vorherſehend, weiſſagend, 
prophetiſc ). 

Divis-a, f. Teilung, Abteilung; 
Anordnung; Verordnung; Willkür; 
eigene Wahl; Leibfarbe, Livree, Uni⸗ 
form, J.; Wahlſpruch, m.; (com.) 
Specifikation, /.; Wechſel, m. Effekt, 
n.; alla , bunt durcheinander; 
-amento, m. ane Unter- 
ſcheidung; Ordnung; Abſicht, J.; 
-are, v. a. teilen, abteilen; ordnen; 
mittellen; unterſcheiden; in Seban» 
ken entwerfen, ausdenken, ſich ver⸗ 
ſtellen, ſich einbilden; beſchreiben; 
-arsl, v. r. ſich unterſcheiden; - ata · 
mente, avo. deutlich, beſtimmt, mit 
Unterſcheidung; -ato, agg. entſtellt, 
verunſtaltet; unähnlich; —fbile, agg. 
teilbar, zertrennlich; -ibilità, 7 
Teilbarkeit, J.; -ionfrio, agg. mo- 
neta.divisionaria, Scheidemünze, f.; 
-ione, 7. Teilung, Abteilung, Cin 
teilung; Austeilung, Abſonderung; 
Uneinigkeit; (aritm. e mil.) Divifion, 
J. -iro, agg. teilend, zerteilend; 
ſcheidend; -o, agg. geteilt, abgeſon⸗ 
dert; in , insbeſondere; , m. Ent 
wurf, m.; Vorhaben, n. Abſicht, f.; 
(eeult.) Dekorazion, J. Zierrat, m.; 
ore, m. Teiler, Abteiler; (aritm.) 


muro -, Scheidewand, m. 
Divizi-a, 7. Reichtum, m.; Men: 
ge, J. Überfluß, m.; -0, agg. reich, 


ſehr wohlhabend; im Überfluſſe vor | 


handen, überflüſſig, reichlich. 
Dlvo, agg. göttlich. 
Divolg-amento, m. Verbreitung, 
Ausbreitung, Bekanntmachung, J.; 


Dolciume 


Dodecigono, m. Zwölfeck, n. 

Dodécimo, dodieésimo, (num.): 
zwölfte. 

Dodici, (aum.) zwölf. 

Dodicina, 7. Dutzend, u. 

Dodrante, m. neun Unzen; neun 
Zoll; neun Fuß. In. 

.Doesburgo, m. (geogr.) Duisburg, 

Dog-a, J. Daube, Jaßdaube, /.; 


- are, v. a. ausbreiten, bekannt ma- Rand, Streif, m.; -amento, m. 
chen; unter die Leute bringen; -ariz- Einfetzen der Dauben, n. Dauben · 
zare, v. a. gemein machen; in die fügung, f. | 


Mutterſprache überſetzen; -ato, agg. 


bekannt gemacht, ruchbar geworden; n. Maut, 7. Zoll, 


-atore, m. Bekanntmacher, Ver⸗ 


Dogan. a, 7. Zollhaus, Zollamt, 
m.; Packhof; 
Eingangszoll, Ausgangszoll, m.; — 


breiter, m.; -azlone, |. o. divolga- | de' confini, Grenzzollamt, u.; -iere, 


mento; ere, v. a. umdrehen; gue 
ſammenwickeln. 5 
Dlvor- acità, . -azione, f. 
-amento, m. v. voracità; -amon- 
ti, m. Eiſenfreſſer, Bramarbas, m.; 
-anza, v. voracità; are, v. a. 
freſſen, verſchlingen, verzehren; - un 


m. Zollbediente, Zollein nehmer, Zöll⸗ 
ner, Douanier, m. 

Dogare, v. a. Dauben einſetzen; 
fig. umfaſſen, umgürten. 

Dog-e, io, m. Doge, m. 

Dögll- a, f. Schmerz, Kummer, 
m.; doglie, pl. Geburtsſchmerzen, u. 


libro, ein Buch verſchlingen, begierig pl. Geburtswehen, /. pl. -anza, 5. 
und ſchnell durchleſen; la strada, Klage, Wehklage, Beſchwerde, f. Fame 
- la via, in fliegender Eile über die mer, m.; -ente, v. dolente; -enza, 


Straße ſtürzen; -arsi, v. r. ſich] v. doglianza, 


ſehr nach etwas ſehnen, vor Sehn ⸗ 
ſucht nach etwas vergehen; -ativo, 
agg. auffreſſend, verzehrend; -atore, 
m. Freſſer, Verzehrer, m.; -atura, 


Dögllo, . Tonne, 7. Faß, n. 
di Doglioso, agg. ſchmerzvoll; trae 

g. 

Dogm-a, . Lehrſatz, m. Dogma, 


-azlone, 5. Auffreſſung, Verſchlin⸗ u.; Glaubenslehre, /.; —fitico, agg. 
gung. /. [nung, J. dogmatiſch, zur Dogmatik gehörig, 
Divorzio, m. Eheſcheidung; Tren- zur Religionslehre gehörig; —, m. 
Divoto, agg. andächtig, gottes. Dogmatiker, m.; -atizzare, v. a. 


fürchtig; fromm; ergeben, geneigt. 


Divozione, 7. Andacht, Andäch⸗ Tone ſprechen. 


tigkeit, Gottesfurcht, Frömmigkeit, /.; 

Aberglaube, m.; Ergebenheit, f. 
Divulgare eto., v. divolgare etc. 
Divulso, agg. abgerifien. 
Dizionario, m. Wörterbuch, n. 


dogmatiſieren; fig. im entſcheidenden 

Dogo, m. Dogge (Hund), m. 
Doh! int. oh! ahl ach! ei! 
Dolare, v. n. hobeln. 8 
Dolee, agg. fil; lieblich, fantt, 

weich, mild, gelind; geſchmeldig; 


Dizione, J. Vortrag, m.; Wort, mürbe; zart, fein; ungeſalzen; leicht ⸗ 
n. Ausdruck, m. Diktion, f.; Ge: gläubig; uomo di sale, einfältiger 


richtsbezirk, m. 
Do, avv. wo. 
Dofggio, m. (geogr.) Douai, n. 


Doana, f. Zollhaus, n. Maut, /. allmählich, nach und nach; —, 
Dobberano, m. (geogr.) Dott. Süße, Süßigkeit, /.; dolci, pl. Bue 


ran, n. 
Dobbla, f. Piſtole (Münze), f. 
Dobbiazzia” h ſclecte Piſle 
(Münze) 


Menſch, Laffe; lasciar a bocca -, 
mit leeren Worten abſpeiſen; doloe 
dolce, gemach, gemach! ſachte, ſachte! 


* M. 


werk, Konfekt, n. süß. 
Dolcefrizzante, agg. ſcharf und 
Dolcezza, /. Süße, Süßigkeit; 


Goldmünze), 7. Annehmlichkeit; Lieblichkeit, Wonne, 


Dobblone, m. Dublone (ſpaniſche J.; Wohlklang, m.; Einfalt, Einfil 


Dobbra, v. dobbla. 
Doblare, v. a. verdoppeln. 
Doblo, agg. doppelt. 
Décci-a, f. Waſſerröhre, Rinne, 
J.: Sturzbad, n.; -o, m. Röhren ⸗ 
fabrikant, Blechſchmied, Klempner, 


m.; Fare; v. n. fließen, rinnen; ler, m. 


-arsl, v. r. ein Sturzbad nehmen; 
-atura, 5. Sturzbad, .; -0, m. 


tigkeit, Albernheit, f. f 
Dolcia, f. Schweinsblut, n. 
Dolciaja, v. dolciume. 
Dolciamaro, agg. bitterſüß. 
Dolciato, agg. ſüß, anmutig. 
Dolcibene, m. Spaßvogel, Saul. 

i [lodids. 

Dolcicanoro, agg. ſüßtönend, me- 

Dolcific-are, v. a. verſüßen, an · 


v. doccia; one, m. Waſſerröhre genehm machen, mildern; -azione, 


von gebranntem Thon, 7. 


J. 


Verſüßung, Abſüßung; Milde⸗ 


Docere, v. a. lehren, unterrichten. rung, 7. 


Décil-e, agg. gelehrig, folgſam; 


-Ità, 7. Gelehrigkeit, 7. Folgſamkeit, vermiſchtes 


J. Faſſungsvermögen, n. 
Docimast-e, m. Erzprobierer, m.; 
-ioa, f. e Probierkunſt, f. 
Documento, m. Dokument, n. 
Urkunde, 7. 
Dodecaedro, m. Dodekaeder, n. 


Dolcigna, 7. mit ſüßem Waſſer 
eewaſſer. 

Dolcigno, agg. ſüßlich. 
Dolcimele, m. (bot.) Wanzen ⸗ 


kraut, n. 


Dolelone, m. Laffe, Pinſel, m. 
Dolciore, m. v. dolcezza. 
Dolciume, m. Süße, J. Süßliche, 


Sa. € e — —-—P—» 


5 Doleo 


n. Süßigkeit, f.; psi pl: fiBel: 
Speiſen nf. pi, Zuckerwerk, n 

Dolco, agg. (vom Wellen font, 
gelind. 

Dolente, . agg. ſchmerzend, betrl 
bend, traurig, betrübt; reuevoll; un» 
glücklich; derbrecherſſc. laſterhat, 
gottlos. (ènza. 

Dòlenza, 7 v. dolore e dogli: 

Dolsere, v. n. ſchmerzen, wehe 
thun; leid iu unangenehm E) 
mi duole di te, du dauerſt 
mi ‘duole il capo, der Kopf thut m mir 


weh; - ersi, v. r. ſich betrüben, ſich 


en; ſich er Mitleid ha⸗ 
Dolo, m. Betrug, 


.Dolomite, . (oa) Dolomit, Bit 


terfall<, Braunſpat, 2. 
Dolor-anza, J. Schmerz, vn. Be. 
tübnis, f.s are, v. a. Schmerz 
verurſachen, Kummer N , uv. 
n. ra min, wehe thun, 
leid thun; -—nzione, f. 55 
Betrübn i8, 4 - Schmerz 
5 . J. e n. 


m.; recar — 


ERIC. ſchmerzlich ee 
— Pra — 3 Schmerzen verurſachend, 
-oso, agg. ſchmerzlich, 
Ae betrübt; reuevoll; elend, 
bärmlich, kümmerlich, jämmerlich, 
urig, . nglücklich; aver dolorosa 
due, ein ſannähliches Ende nehmen. 
Dolos-Ità, 7. Hinterliſt, Liſtig⸗ 
leit, J.; -o, agg. betruͤglich, hinter. 
liftig. Obve, /. 
Dolzaln -a, 7. -0, m. eine Art 
Dola-e, -0 eto., a. dolce ete. 
Domibiie, agg. „zähmbar. 
Domandare et., v. 
eto. 
Domandassera, 
Doman-e, -i, 7. 


[Abend. 
abo. morgen 
Morgen, m. 
Morgenzeit, J.; mandar l'oggi in —, 
auf morgen verſchieben; —, avo. mor: 
gen; doman l’altro, übermorgen; 

a otto giorni, morgen über acht 
dare o mandar d'oggi in 
orgen verſchieben. 
omanlale, agg. der . 
Kummer gehörig; beni domaniali, 
Domänen f. pf. Pammergfiter, n. pi, 
Domare, a. a, bändigen, zähmen; 
überwinden; demütigen; abrichten, 
ſſieren; zureiten; einfahren. 
Domatizzare,v. v. a. dogmatiſieren. 
de af m. Bezwinger, Vin 
„m.; = di cavalli, Bereiter, m. 
mairlare, v. a. durch ſchrift⸗ 
„Domatrice, f. Begini erin, 
rice, wingerin, f. 
Demattina, avv. morgen früh. 
Domattizzare, v. domatizzare. 
Domeneddio, m. unſer leber ri 
Herr Gott, Herrgott, m. 
Ne J. Gonnta 


boten. 0 -, alles n 


M.; Aver 


dern geßörig; ſonntäglich, festlich; 
orazione > „Vaterunſ ni i: 
Gonntagatiet, a. nſer, u.; abito 


dimandare | {til 
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5 m. Dominikaner. 
mind, m m. i 
Domentre, avv, während. 


Domestic-amente, av. vertraut, und 
dre den 


vertraulich, gemeinidoltt 
amento, m. vertra 


Vertraulichkeit, /.; ra v. al 35 ein langes Geſchwätz wachen; 


men, bändigen; bezwingen. 


Doppio 


aaa. r woher es auch 
ſei, woher auch immer 

Dondol-are, v. a. ſchaukeln, hin 

bewegen: de «braccia; mit 
rmen ſchlenkern; — la Matten, 
„in die Länge und Breite erzählen, 
„ v. 


n. taumeln, ſchwanken; baumeln; 


Domestivhévole, agg. vertraut IRE Zeit vertändeln; «rei, . 1. 
ch 


vertraulich, geſellig. 
‘ Doméstico, v. dimestico. 
Domévole, v. domablle. 


ſchaukeln; -o, m. Schaukel, /.; 
Perpendikel, m. Baumel; Tändelei, 
J.; volere il —, gern ſchäkern; one, 


Domicili-Ario, agg. zur Vol m. Tändler; Müßiggänger, m.; a 


nung gehörig, häuslich; ; visita -aria, 
Hausſuchung. 
Wohnort, ufenthaltsort, . m. 
Domilia, 7. (aum.) zweitauſend. 
Domin-ante, agg. die Oberhand 
habend, herrſchend, gebietend; - are, 
v. a. herrſchen, beherrſchen; über et⸗ 
was wegragen; -atore, m. Serre 
ſcher, Beherrſcher, n.; .-atrice, f. 
.JHerrſcherin, Beh herrſcherin „J.; s8zi» 
one, Oberherrſchaft, 


chaft, 
N Ober 1 alt Herrlichteit (als Titel), /. 


D mine, m. Herr; Pfarrer, m. 


i testa, Domineddio, v. domeneddio, 


‘ Dominicale, v. domenicale. 


m.; :Cigentu m, n. 
Démino, m. Herr, Gebieter, m. 


dondoloni, avv Gangends ſchaulelnd, 


Si =0, m. Wohnplaß, taumelnd. 


Dondunque, v. dondachà, 

onn-a, f. Frau, f. Wei uen· 
zimmer, n.; heran Gattin; Dame, 
Herrin, Gebieterin; Geliebte; Köni⸗ 
gin (im Schach), .; . , = mostra, 
Madonna, Jungfrau Maria iS 
di camera, Kamm „J Ram 
mermädchen, u.; di casa, Haus- 
frau, Hausmutter, F.; * del corpo; 
Gebärmutter -i.di- parto, ſtind; 
betterin, Wöchnerin, J.; fatta, ere 
wachſenes Frauenzimmer; impacci-- 
arsi oon donne, ſich mit Frauen; 


„Ober- zimmern Stil -ficchera, 5. 
herrſchaft; Gerichtsbarkeit, J.; Staat, o Wei 


-accinata, f. 
Klatſcherei, /. weibiſches Geſchwäß; 
-fijo, -ajuolo, m. Weibernarr, u.; 


Domind, m. ſeidener Mantel dum -eare, v. n. mit Weibern umgehen, 


Maskieren, Domino, m. 
Démito, a bezähmt. 


99 · 
Dommaschino; s Agg. damaſten, -esco, agg. w 
von Damaft; discordanze. domma- na, ina, 


Liebeshändel anfpinnen; -eggiare, 

v. u. die Gebieterin 99 5 r 85 
weiblich, weibiſch; 101 

J. Weibchen, niedliches 


schine, pi. grobe Sprachfehler, m. pi. Weib; -ino, m. Weibernarr, m. 


Dommasco, m. Damaſt, m. 

Domma etc., v. dogma: etc. 

Domo, agg. g gezähmt, n 
abgenutzt, abgetragen (von leidungs⸗ 
en). 

Don, m. (geogr.) Don, m. 

Don, auv. v. donde; 
(Titel). 

Donadello, m. Heiner Donat. 

Donagione, v. donazione. 

Donamento, m. Geſchenk, n. 

Donante, agg. ſchenkend; —, m. 


ier be mi 08 Gebieter, m.; 
agg. herrlich, ſchön. del. 
Donnola; fi (nat.) gemeines Wie 

Daene J. dickes, großes Weib. 

Dono, m. Gabe, 7. Geſchenk, n.; 

Ausſtattung, .; (ccm.) Gutgewicht, 


-, m. Don n.; in —, zum Geſchenk, als Ge 


ſchenk; — di natura, Naturgabe, Ss 

- di tempo, (com.) Aufwechſel, m. 
Dönora, f. Ausſtattung, . 
Donque, v. dunque. 
Donzell-a, /. Jungfer, J. Mäd- 


8 Geſchenkgeber, m.; 7 J. Ge · chen; Fräulein, u.; Kammerjungfer, 


Donare, v. a. {denten, beſchen · 155 Bedienter; Gerichtsdiener, m. 


ken; geben; —, v. n. gut ſtehen, klei; 


„Kummerfränlein, n.; 0, m. Jun ; 


Doplare eta, v. doppiare eto. 


den; questo cappello le dona molto, Dopo, prp. nach, hinter; pran- 
dieſer Hut ſteht Ihnen gut; -arsi, zo, nach dem Eſſen; ei andrò - di 
v. r. ſich hingeben, ſich ganz über voi, ich werde nach euch hingehen; 


laſſen; ſich widmen 


-, avo. nachher, nachdem, darauf; 


Donatärio, m. . (giur) Schenkneh⸗ bien interher. 


mer, Donatar, n 
Donatista, m. Donatiſt (Anbän⸗ 
ger der Sekte des Donatus), m 


Don- ativo, m. Geschenk. N.; 


opochè, avv. nachdem, ſeitdem. 
Dppla, FA Selbe. J. W. m. Pi 
le. (Münze); Fa , fe Beſatz, . 
Doppl-are, v. a. verdoppeln; ber» 


-Rtorè, m. Schenker, Geſchenkgeber, vielfachen, vermehren; -arsi, v. v. 
m.; -atura, -azione;, 5. Schen - zunehmen, ſich vermehren: -atura, 


kung, Beſchenkung. J.; donazione fra f. Verdoppelung, J.; 
vi pali d Schenkung unter Leben · 5 (stainp.) die pei 


‘-»@ggiare, v. 
doppelt drucken; 


a: 725 .donazione per causa di -oggiatura, J. (stamp.) Doppeldrud, 


morte, (giur.) Schenkung nach dem m. 
Wunſche Tode, J.; .donazione reciproca, Ge- 
Elac haben; -ale, agg. dem gen geſchenk, n. 


Donarerda, F. Geogr.) Donau- 


Dopier· e, 0 m. auch mit 


[wörth, n. zwei Armen, m.; Doppelfackel 


Doppiezza, 7. a 00 telt, 


Donde, avo. woher; wo; weswe⸗ Falſchheit, Unredlichkeit, / 


gen, worüber, weshalb. 


Dépplo, m. Doppelte, Zweifache, 


Doppione 140 Draja 


n.; Doppelſchritt, m.; Zuſammen⸗ ‘+ Dosso, m. Rücken, Rumpf, m.; Doventare, v. diventare, 
länten, n.; suonare il —, zuſammen⸗ fig. Oberfläche, F.; quest abito è all Dover, m. (geogr.) Dover, n. 
läuten: =, agg. doppelt, zweifach; mio —, dieſes Kleid paßt mir; averi Doverse, v. n. ſollen, müſſen, 
doppelſinnig, zweiachſelig, verſtellt, danari in —, Geld bei ſich haben; nötig ſein; verbunden ſein, ſchuldig 
unredlich; —, avv, verſtellter Weiſe, dare il -, den Rücken zudrehen den ſein; zu danken haben; möglich ſein, 
falſch. a Rücken zukehren; far - di baffone, können; -si, v. . ſich gehören, ſich 
Doppione, m. Dublone, f. für Geld ſich alles gefallen laſſen; gebühren; —, m. Pflicht, Schuldig · 
Dor-amento, m. Vergoldung, J.; levarsi da —, ſich vom Halſe ſchaf⸗ keit; Gebühr, /.; più del —, über 
-are, v. a. vergolden; -ato, agg. fen; die Kleider ablegen; mettersi] die Gebühr; aver il suo -, das Sei⸗ 
vergoldet, goldfarbig; goldbraun (von] in —, anziehen. nige haben; fare i suoi doverì a ꝗd., 
der Farbe der Pferde); acqua dornta, Dot-a, 7. v. dote; -ale, agg. jemandem ſeine Aufwartung machen; 
Goldwaſſer, u.; -atore, m. Vergol, zur Ausſteuer gehörig; -are, v. a. jemandem Empfehlungen, Grüße be 
der, m.; -atura, f. Vergoldung, F. ausſteuern, ausſtatten; beſchenken, ſtellen; -oso, agg. ſchuldig, gebüh⸗ 
Dercestre, m. (seogr.) Dorcheſter, n. begaben; - una chiesa, eine Kirche! Dovfdere, v. dividere. (tend. 
Dordogna, 7. (geogr.) Dordogne, F. mit Einkünften verſehen; zatore, Dovizica, f. Reichtum, Überfluß, 
Dorè, agg. goldgelb, pomeranzen . m. Ausſtatter; Geber, Beſchenker, m.; m. Fülle, /.; a —, reichlich, vollauf, 
farbig. -azione, u. Ausſteuer, Ausſtattung, in Menge, im Überfluſſe; -oso, agg. 
Dorerla, f. Goldgeſchirr, n.; Gold f.; -e; J. Heiratsgut, n. Mitgift, reich, wohlhabend; überflüſſig. 
arbeit, f. ſart.] Ausſteuer; Gabe, F.; a , per , Dovunque, avv. wo es auch ſei, 
Doricismo, m. doriſche Mund- als Mitgift; - naturale, Naturgabe, wohin es immer ſei, wo nur. i 
Dér-ico, -ſo, agg. (arch.) doriſch. F.; dar la —, ausſteuern, ansftatten.| Dovuto, m. Schuld, Schuldigkeit, 
Déride, (nome) Doris. Dotta, f. beſtimmte Stunde; die Pflicht, f.; —, «99. ſchuldig; ſchick⸗ 
Dorizzare, v. a. im doriſchen rechte Beit, günſtige Gelegenheit, 7. lich, gebührend, gehörig, billig. 
Geſchmacke arbeiten. ider rechte Zeitpunkt; Teil einer Dozzi, v. dodici, 
Dormalfuoco, m. Schlafmütze, 7. Stunde, m.; verlorene Beit, fis rî-| Doszin- a, f. Dutzend; Koſtgeld, n. 
Faullenzer, m. metter la —, die verlorene Zeit wie- Koſt, /.; da-, di-, dutzendweiſe; mete 
Dorment-are, v. n. ſchlummern; der eiubringen. tersi in —, ſich unter andere mene 
—e, gg. ſchlafend: -örlo, oro, Dott-a, f. -figgio, m. Beſorg - gen, mit anderen vermengt ſein; pa- 
m. Schlafſaal, m. nis, J. Zweifel, m. Furcht, f.; Arg - gare la —, Koſtgeld bezahlen; stare 
Dormi, v, dormiglione, wohn, m.; -—nnte, agg. zweifelnd, |a —, in der Koſt ſein; tenere a —, 
Dormicchiare, v. n. ſchlummern. furchtſam; -anza, F. Zweifel, m. in der Koſt haben; -ale, agg. ge 
Dormiente, agg. ſchlafend. Furcht, /.; are, v. n. zweifeln, mein, alltäglich, gewöhnlich, von ge» 
Dormionti, m. pi. (mar. ) feſtes] Beſorgnis hegen, fürchten. ringem Werte, von gemeinem Stande; 
Tauwerk. Dottato, m. Art frühreifer Fei ⸗[-ante, m. Koſtgänger, m.; are, 
Domigli-are, v. n. ſchlummern; gen, f. v. a. in Dutzende teilen; —, v. n. 
one, -080, m. Schläfer, Lang- Dotto, agg. gelehrt, erfahren. in die Koſt gehen; -lere, m. Koſt⸗ 
ſchläfer, m. Schlafmütze, /. Dottor-iccio, m. Quackſalber, geber, m. [Steinkraut, n. 
Dorm-ire, o. n. ſchlafen, ruhen; m.; Scheingelehrte, m.; -ale, agg. Draba, 5. (bot.) indianiſche Kreſſe, 
andarsi a -, ſchlafen gehen; — so- doktormäßig, zum Doktor gehörig; Draco, v. dragone. 
pra checchessia, etwas beſchlafen, zum Gelehrten gehörig; are, v. a. Draconlte, 7. Drachenſtein, m. 
etwas überlegen; - al fuoco, nicht zum Doktor machen; -arsi, v. r. Draconzio, m. v. dragontea. - 
auf ſeiner Hut fein, nicht vorſichtig[ Doktor werden; -ato, m. Doktorat, Draga, 5. Weibchen des. Drachen, 
ſein; ſeine Pflichten vernachläſſigen; u. Doktorwürde, /.; -e, m. Doktor; n.; Baggermaſchine, J. Schlammrau⸗ 
= a occhi aperti, — come la lepre, Lehrer, Gelehrte, m.; fig. naſeweiſer mer, m. . 
immer wachſam fein; - tutti i suoi Menſch; - di medicina, Doktor der Dragante, m. Traganth', m.; 
sonni, ſich durch nichts in der Ruhe Mediein, m.; fare il —, gelehrt Gummi Traganth, n.; (mar.) Heck · 
ſtören laſſen; non si può - e far thun; essa, 5. gelehrte Frau; Su- balken, m. Ca 
la guardia, prov. niemand kann perkluge, /.: -évole, agg. doktor. Dragare, v. a. mit einer gewiſſen 
zwei Herren dienen; fortuna e dor- mäßig: ia, v. dottrina; io, m. Schaufel vom Schlamme reinigen. 
(im Scherze) Doktor, Gelehrte, m. Dragata, 7. mit dem Drachen⸗ 
Dottoso, agg. zweifelhaft, zwei⸗ ſchwanze gegebener Schlag. 
felnd, furchtſam. Draghetto, m. kleiner Drache; 
Dottrimonto, v. dottrinamento. | Hahn an Feuergewehren. 
Dottrin -a, 7. Gelehrſamkeit, Draghinassa, 5. Art Schwert, n. 
Kenntnis. Lehre, /.; — cristiana, | Flamberg, m. e 
chriſtliche Lehre, Katechismus, m.; Draglia, f. (mar.) Fahrſeil, FIOM» 
-ale, agg. zur Wiſſenſchaft gehörig, Drago, v. dragone. (tau, n, 
wiſſenſchaftlich; kenntnisreich, gelehrt; Dragomanno, m. Dragoman, tür⸗ 
-amonto, m. Unterweiſung, Beleh⸗ kiſcher Dolmetſcher. 
rung, J. Unterricht, . Lehre, J.; Dragona, . (mu.) (Degen) Quaſte, 
-are, v. a. belehren, unterweiſen, Troddel, /. [chenſchwanze. 
unterrichten; -arsi, v. r. ſich un Dragonato, agg. mit einem Dra» 
terrichten; -ato, agg. unterrichtet, Dragoncello, m. kleiner Drache; 
kenntnisreich; -atore, m. Lehrer; (bot.) Schlangenkraut, n.; Dir 
Meiſter, m.; - ogglare, v. n. gelehrt made, f. RA 
reden. ſmento. Dragone, m. Drache, Lindwurm; 
Dottrinezza, f. v. addottrina - (miu.) Dragoner, m.; -; marino, 
Dove, avv. wo; wohin; woher, Meerdrache, m. . A 
wenn, wofern; da doch; da hingegen; Dragoniforme, agg. drachen för⸗ 
— m. Ort, m.; e il —, e il quando, Dragonite, v. draconite. mig. 
der Ort und die Zeit. Dragontea, f. (bot.) Drachenwur 
Dovechò, «uv. irgendwo, wo es zel, f. . n. 
auch ſei, wohin es auch fel; da doch; Draja, f. Baggernetz; (mar.) Gas 
obgleich. kentau, n. 


Schlaf, M. ° 
Dormunda, f. (geogr.) Dortmund, 
Doro, m. Dorier, m. Tn. 
Dordnico, m. (bot.) Gemſenkraut, 

n. Gemſenwurzel, 7. 

Dorotea, (nome) Dorothea. 
Dorsale, agg. zum Rücken gehö⸗ 
rig. „ J. (geogr.) Waſſerſcheide, /. 

Bergrücken, m. 0 
Dorso, v. dosso, 

Dos-a, -e, 7. Doſis, J.; are, 

v. a. in Doſen einteilen. 

Dossale, m. Vorderteil eines Al 

cars, Th È ° 
Dossi, m. pi, Grauwerk, n. 
Dossler- e, -o, m. Bettdecke, /. 


Dramma 


. Drammea,f, Quentchen, n. Drach · 
me, fss fg. Lin klein wenig; - m. 
Drama, Schauspiel, Gedicht, m.; 
-itleo; 9. 
zare; u. a. bibneng 
in dramatiſche Form bringen; -atur⸗ 

Dramaturgie, Kunſt der 


gia, 
ieldichtung, te des 
Seen dne, 


ſchreiber, Dramaturg, m. 
Dranneto, m. Art Fiſchernetz, u. 


„ Mi: (pie) Drapi e di — Pen dira] 1 ord 5 iù 


DA ., 
. 


„ v, drapperia, 
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DrtJdo, mn. Druide (Prieſter bei 
den Alten), m. 


5 Av. v. dunque. - 
Dua, v. due. 
Duale, agg. güde von zwelen 
numero — Dua "ih È 


Dualità, fe Zweiheit gweifachbelt 
Dubbl-are, v. dubitare; et, 


Iv. dubbiezza; -évole, v. dubbioso; | n 


Nn. [-ezza, f. Zweifel, m. Angewißbelt 
e 


1 Zweifel, unbezweifelt; ‘essere 


pen %, Senn ibe A in „ein Zweifel ſein; Ae 


are, v. . 10 0 

-0, 4 AES oi die un ; 
ter eine Fahne gehört, fis Trupp, 
m. Geſellſ 


R 7. ie 8 uge, 
pe ne Zeuge, u. 
pl. 8 J. pl.; Falterwt urf 
(in Gemälden), m.; Draperie, /. 

Drappiciuo, m. kurzes und eno 
ges Kleidchen. 

dul -o, m. Tuchmacher, 

ndler, m. 
bene m. wollenes Tuch; Sei 


Drastico, «gg. (med) beftig ab · 
führend, draſtiſch. 

Drava, J. (geogr.) Drau, J. 

Drega, f. großes Fiſchernetz. 

Drenägglo, m. Drainage, f. 

Drentoo 5. dentro. 

Dresd-u, J. :(geogr.) Dresden, 2.; 
ano, -lano, . PERA an 

Dr eto, v. dietro. 

5 v. „ 

a, f. Dryade, / a 

Brieto; v. dietro. 

Drilte, n. verſteinerte Kohle, fi. 
Dringol-amento, . Wa 
(ber: Zähne); Zittern (ber Glieder) 
n.; are, v. n. wackeln, zittern; 
-atura, f. v. dringolamento.. 
Bisio 5 5 „. 

3 Ara, 0 

bel. fl. Nelichelt J. Recht, n. 

Drizz-a, 5. (mar. ) Rarbeel, LS. Se⸗ 
geltan, n.; are, v. 

rosa, J. Spezerei, F. Gewürz, 

e, J.; are, v. a. würzen; 

nit Ane vermiſchen; verſalſchen. 

Drosheria, J. Spegeceien, Si'pl. 

uerie, eug) m. 

Drogheito, n. Drogett (wollenes 

Nole Wach -o, m. Spederei⸗ 


i DI Dolmetscher, 
dete m. Sampei 


Pronto: J. ere) Dro 
1 1. . 


m, 
11 *. 


d Beiſchläferin; Geliebte, 
Si -eria, J. Bubfdaft: Nebſchaft, 


5 vic * Aebbaber. 9 1 i 
leözaft w munter; Knit i 


wenden; e in , bezweifelu, 


oft, J. Lappen, M.; v. dubbioso; -—osità, 
Ange, n Kranz am fur agg. 3 


nb, 3003, junger Herzog. 


z im Zweifel ſtehen 


in 8weifel 

ehen; stare in —, bezweifeln im 
wee ſtehen, ſchwanken; —; 
v. dubbiezza ; 
zweifelhaft, ungewiß; 


chwankend; ar wißniſch 5 verbächtig | 


Wen gefähr 


dubbie. 
Dubit-ibile, . agg. zwelfelhaft. 


trat 


ungewiß; -amentoso, v. dubbioso; | 


-amento, m. -anza, f. v. dubbio: 
gen; beforgen, in Sorgen ſein, fürch⸗ 


Zweifel ſein, ſchwanken; -ativo, 


v, dubbioso; "azione, f. v. dubbio, | 


Dublino, m. (geogr.) Dublin, n. 
Duc- a; m. Heerführer, 
Di: agg. herzoglich, 


08. 78 

fesch, m. (geogri) Gere 
ira Ae n.; 5 m. Herzogtum 
n.3 herzogliche Würde, J.; Dukaten, 
m. = rasonato, Rechen p ennig, .; 
-atone, m. Dukaton Silbermunze), 
0. Vi duca, 

Hucento, (am.) weihundert. 

Dücere, v. a. führen. 

Ducea, duchea, /. eee n. 

Duchesco, agg. herzogl 


5 5 J. Oerzog h; bahn 


U 7. 
Büochévole 0 
Duchino, nona der 


E. 


12. Her 


uco; v. dugo. . 
Due, se) zwei; ein Paar; a 
a , give und zwei; stare, 40 restar 
intra -, ungewiß pa schwanken. 
5 erhalten, in Ungemifbet 
aſſen. 


Duell-ante, m. Duellant, W. ö 
das Gehirn umgibt, /. 


eng ft v. n. duellieren; -frio,-agg. 


zum Duell gehörig; —atore, -i 
m. Duellant, mi, -0, n Duel 


n) zwei Bogen. 
Duetanti, avv. ene ſo viel, 
Duetto, m. Duett [boppelt. 
Dugaja, f. (agr.) older m. 
Dugencinquanta, (m.) zwei 
hundert und funfzig. 


ten), 
Druse, n. „Druſe (in Elba 
dramatiſch; -atiz- Du, N 


erecht machen, 


ö · agg. 


ubi-are, v. “dubitare; 20, v. 


190, m. (geogr.) D 
- are, v. u. . Bedenken tra · 


nis, 7. 
prendere 1 , Trauer anlegen; me- 


„ in -abllitz, gi Dauer, Dauerhaftig 


Duraturo 
1 Dugentésimo 9 (mm. }: dwelhun⸗ 


Dugento, bew.) gioeigunbert: 
Dugo, m. (unt.) Kauz, Uhu, m. 

1, 5. due. a palo 
Dulna, J. (geogr.) Divina, . 
Duino, m. ein Paſch bon Helen 
(beim Würfeln), w. 
Dulsbrgo, m. 1 Duisburg, 

[gcend, ſüß tönend. 
Dulolcanoro, agg. lieblich ſin⸗ 
Dulcichini,. m. pl. Erdmandeln, 


pl: 
HDulolfle-ante, agg. verſüßend; 
ſtillend, lindernd; are, v. 4. ver · 
ſüßen; lindern, mildern; -atote, 
m. Verſüßer; Linderer, m. 
- Dulcinea, . (m Scherze) Ge 
liebte, /. 
B v. dolcificare,-. fe 
Dulla, f. Verehrung der Heiligen, 
Dumil-a, Ia, 5 weitaufend. 
Dum-o, m. Hecke, /. Strauch, m.; 
-oso, agg. vo Geſträuche; borttig. 
. Duna, fi: Düne, 7. 
Duna, f. lep Dina, J. bur ⸗ 
ünaburg, n. 
Duncherche, . (geogr.) Dino 


kirchen, n. 
ten, argwöhnen; ««arsi, v. r. in 


Dunche, dunqua, avo, dem, 
Duo, v, due. ‘Fato, 
Duodécimo, luna) zwölfte. * 

Dnodenürlo, agg. Wee son 


rer; zwölf. 


Bi 15 W gmölffinger⸗ 
Duolo. chmerz, on Betrüb⸗ 
Kummer, m. Trauer, J.; 


nar —, wehklagen, ſich beklagen. 
Duomil- a, -la, v. dum 
Duomo, m. Dom, m. Domkirche, fi 
„Duplic-are, v. d. l 
Cato, „ agg. verdoppelt; , m. dope 
pre Abſchrift, /. Duplikat, ni; — 
d’una cambiale, Sekundawechſel, ‘Mis 
-atura, J. (temp.) Hochzeit (doppelt 


Du ur · a, f. Dauer, fi; stare alla -, 
auf feinem Sinne beharren; Able, 
“09, f haltbar; Une 
ei 
Haltbarkeit, 7. UOrüchten). 
Duxäeine, agg. hart und feſt (von 
Duramadre, f. (chat) Haut, . 


Dur- amento, m. Anza, fi v. 
durata; -—ante, agg. dauernd, darte» 
„haft; ‘=, ‘avo, während; — la guerra, 


während des Krieges; - l'inverno, 


den Winter über: vita —, bei Leb. 
auerhaſt ſein; ſich erhalten, Beſtand⸗ 


Si (bet. haben, anhalten, ausdauern, fort ⸗ 


dauern; widerſtehen, aushalten, ere 
dulden; ausſtehen; es ſich ſauer wer · 
So 
um en; -U * 
Ausdauer, Beharrlichkeit, Beſtänbig⸗ 
keit, f.3 atlvo, agg. dauerhaft be⸗ 
ſtändig; -aturo, agg. was forte 


SA n e a al ng LL Lg e ge 
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Edera 


dauern ſoll, was fortwähren fol; 
-nzione, v. durata; et to, agg. 
etwas hart, härtlich; -évole, v. du- 
ribile; -—evolezza, v. durabilità; 
-ezza, . Hürte, Feſtigkeit; Verhär⸗ 
tung, J.; verſtopfter Leib; Strenge, 
Rauhigkeit; Hartherzigkeit, Hart⸗ 
näckigkeit, /.; -ità, v. durezza. 
Durlaco, m. (geogr.) Durlach, n. 
Duro, à2gg. hart, abgehärtet; feſt, 
Start; herbe; ernſthaft; ſtreng, une 
erbittlich, trotzig, unbarmherzig, grau ⸗ 
ſam; beſchwerlich, mühſam; dunkel, 
ſchwer; hartmäulig; hochmütig, ſtolz; 


aco; -atore, v. imbriacone; etz, 
-ezza, v. ebbrezza. [F. pl. 
Ebridi, J. pl. (geogr.) Hebriden, 
Ebrifestoso, agg. freudetrunken. 
Ebro, m. (geogr.) Ebro, m. 
Ebuliente, agg. ſiedend. 
Ebulizione, v. ebollizione. 
E bulo, v. ebbio. 
E'bure, v. avorio. 
Ebürn- eo, -0, agg, elfenbeinern, 
weiß wie Elfenbein. be. f. 
Ecat-ombo, - umbe, f. Hekatom - 
Eeced - ente, agg. das Maß über ⸗ 
ſchreitend; übermäßig: unmäßig; —, 


.-= d'età, erwachſen; stare alla dura, m. (com.) Uberſchuß, Mehrbetrag, m. 
ſich nicht abweiſen laſſen, auf ſeinem Differenz. J. Reſt, m.; -enza, 5. 


Kopfe beſtehen; -, m. H 


Dori ii ora 1 
üttll-e, agg. dehnbar; geſchmei⸗ 
dig (vom Metalle); 
Dehnbarkeit, Streck 
ſamkeit, Bildſamkeit, f. 
Dutto, m. Gang, Kanal, m. 
Duttore, v. conduttore. 


ärte; Hart- Überſchreitung des Maßes, Über⸗ 
berzigkeit; Rauhigkeit, f.; trovar , triebenheit, f.; 


À (com.) UÜberſchuß, 
„ N. 
Eccédere, v. n. überſchreiten; 


-Ità, 7. (ne.) darüber weggehen; das Maß über⸗ 
barkeit, J.; Bieg⸗ ſchreiten; ſündigen. 


Ecccità, 5. (chim) Quinteſſenz, 
J. Extrakt, m. 
Eccell-ento, «gg. vortrefflich, 


Duumvir-ale, agg. gum Duum - vorzüglich; erhaben; -onza, en- 
virat gehörig; -ato, m. Duumvirat, zla, 7. Vortrefflichkeit, Vorzüglich 


u. ; 0, m. Duumvir, m. 
Duvre, J. (geogr.) Dover, n. 
Dwina, 7. (geogr.) Divina, f. 


E. 


E, e, m. e 5. E, e, n. 
E, cong. und; e.. e... ſowohl 


keit; Excellenz (Titel), f.; per , 
vorzugsweiſe, vortrefflich; ere, v. 
n. übertreffen, zuvorthun, ſich aus⸗ 


zeichnen. 

Eocels-Itüd ines, 7. Hoheit, . 
(fürſtlicher Titel); -o, agg. hoch, er: 
haben; fig. herrlich, prächtig. 

Eccentr-Icità, J. Excentricität, 
J. i leo, 7 excentriſch. 

Eccessiv-eità, . Übermäßigkeit, 


IRE als (auch); tutt’ e due, alle beide. /.; -o, agg. übermäßig, übertrieben; 


E', v. egli. 

Ebanist-a, m. Ebeniſt; Kunſt⸗ 
tiſchler, m.; -orla, J. Kunſttiſchlerei, 
Kunſtſchreinerei; Kunſttiſchlerarbeit, 

E' bano, mn. Ebenholz, n. DU. 

Ebbono, int. nun! wohlau! nun 
gut! ebbene? nun? wie? m. 

E’bblo, m. Attich, Zwergholunder, 

Ebbr-ezza, -iachezza, f. Trun · 
kenheit, Betrunkenheit, /. Rauſch, m.; 
-laco, agg. betrunken; -letà, v. 
. ebbrezza. 

Ebbro, v. ebbriaco, i 

Ebdomadäürlo, m. Wöchner (bei 
den Geiſtlichen); Vikar, m.; —, 2 g 

E'beno, v. ebano. [ wöchent!l c. 

Eberardo, (aome) Eberhard. 

E bere, v. n. ſchwach werden, matt 
werden. ö 

Ebetazione, 7. Stumpfſinn, m. 
Stumpfſinnigkeit, Stumpfheit, f. 

E' bete, agg. ſchwach, kraftlos; 
ſtumpf; ungeſchliſfen, roh. 

Eboll-imento, n. -Izione, 7. 
Wallung, Aufwallung, Gährung, /.; 
Ire, v. n. Unſinn haben. 

Ebra-icamonte, avv. auf eine 
iüdiſche Art; -ico, agg. hebräiſch; 


-Izismo, m. Hebraismus, m.; 12 


zare, v. n. nach Art der Hebräer 
9 oder agi 7 
reo, agg. hebräiſch; -, m. He · 
bräer, Jude 3 Wucherer, m. i 
Ebrezza, v. ebbrezza. 


«uil groß. 
Looesso, m. Überlegenheit; Über⸗ 
triebenheit; Begeiſterung, Entzückung, 
J.; Exceß, m. Ausſchweifung, /.; Ver 
brechen, n.; dare in eccessi, pro- 
rompere in eccessi, ausſchweifen. 
Eccétera, und fo weiter, und fo 
ort. 
Eccettare, v. eceettuare. 
Eccetto, avv. ausgenommen; — 
chè, außer daß; =, prp. ausgenom : 
men, außer; —, m. Ausnahme, f. 
Eocettu- are,; v. a. ausnehmen; 
(von der Anzahl) ausſchließen; -ati- 
vo, agg. was eine Ausnahme ma⸗ 
chen od. ausgenommen werden kann; 
-ato, agg. ausgenommen; , avv. 
e prp. ausgenommen, außer; -azi- 
one, occezione, 5. Ausnahme, J.; 
Vorbehalt, m.; dare eccezione, op- 
porre eccezioni, Einwendungen ma- 
chen, Ausflüchte machen; Exceptionen 
machen; ogni regola ha la sun —, 
keine Regel ohne Ausnahme. 
Eccheggiareo, v. n. wiederſchal⸗ 
len, wiedertönen, ſchallen. 
Ecchielastico, v. ecolesiastico. 
Ecchimosi, 7. (ohir.) leichte Quete 
chung. Cmetzel, u.; Umſturz, m. 
Eceſdlo, m. Ermordung, 7. Ge. 
Ecell-äbile, agg. reizbar, erreg · 
bar; -abjilità, 7. Reizbarkeit, Er. 
regbarkeit, f.; -—amento, m. Er 
weckung, F.; -—ante, agg. erweckend, 


Ebri-aco, v. ebbriaco; -arsi, reizend; -are, v. a. erwecken, an: 


v. r. fi betrinken; -ato, v. ebbrl :- treiben, reizen; -at ivo, agg. ere 


weckend, ermunternd; -atore, o. 
incitatore; -azlone, v. incitazione, 

Eeclési-a, f. Kirche, J.; aste, 
-astes, m. Prediger Salomon, m.; 
-üstloo, agg. kirchlich, der Kirche 
gehörig, geiſtlich; —, m. Jeſus Si⸗ 
rach; Geiſtliche, Klerikus, m. 

Eeellssare, v. eclissare, 

E'cco, avv. ſiehe; da ift; da find; 
da kommt, da kommen, da ſteht; 
eccolo, da iſt er; eccola, da iſt ſie; 
- qui, ſiehe da; eccomi, da bin ich; 
eccoci, da find wir; ecco, ei ſeht 
doch! fam. eecool alla solite! da ha- 
ben wirs (wieder)! ſagte ich es nicht! 
, v. eco. 

Ecoreslästico, v. ecclesiastico. 

Eccrinologia, f. (med.) Lehre 
von der Abſonderung der Unreinig⸗ 
keiten im menſchlichen Körper, 7. 

Echegg iure, v. eccheggiare. 

Echlnite, f. Echinit, Igelſtein, m. 

Eohino, m. Meerigel, m.; (arch.) 
Ei, n. eirunder Zierrat (des dorie 
ſchen Kapitäls). i 

Eohinopo; m. (bot.) Kugeldiſtel, 
Sf. Biſamknopf, m. N 

E’chio, m. (bot.) Schlangenkraut, 
n. Oſterluzei, f. [ftein), m. 

Echito, f. Schlangenſtein (Edel⸗ 

Ecliss-amento, m. v. eclisse; 
-are, v. a. e v. n. verdunkeln, vere 
finſtern; verſchwinden unſichtbar wer⸗ 
den; -arsi, v. r. ſich verfinſtern, 
dunkel werden; -e, f. Verfinſterung, 
Verdunkelung; Sonnen und Monde 
finſternis, /. [bahn, Ekliptik, 7. 

Ecifttica, F. (astron) Sonuen⸗ 

Eco, m. Echo, n. Wiederhall, m. 

Economato, m. Verwaltung der 
Güter, Haushaltung. . 

Econom-ia, -ica, /. Haushal⸗ 
tungskunſt; Okonomie; Wirtſchaft; 
Wirtſchaftlichkeit, Sparſamkeit, .; 
-loo, agg. ökonomiſch; haushälte⸗ 
riſch, wirlſchaftlich; -ista, m. Lande 
wirt, Okonom, m.; -0, m. Haus 
halter; Wirtſchafter, Okonom, Ven 
walter, m. 

Eoto-gramma, m. Heltogramm, 
un.; -Iitro, m. Hektoliter, Faß, n.; 
-metro, m. Hektometer, m. 

Ectonstero, m. Hektoſter (100 
Steres), n. [bank, f. 

Ecüleo, m. Folterbank, Marter⸗ 

Ecuménico, agg. allgemein; cone 
cilio —, ökumeniſche Kirchenverſamm⸗ 

d, v. . [lung. 

Edac-e, agg. gefrüßig; verzeh⸗ 
rend; -Ità, 7. Gefräßigteit, f. 

Edda, 5. Edda, f. 

Edadomada, f. Woche, f. 

Edem-a, m. ſchleimige Waſſer⸗ 
geſchwulſt, f. Odem, n.; at loo, 
agg. mit der Waſſergeſchwulſt be · 
batter, ödematiſch; -atoso, agg. 
(med.) ödematös; tumore =, Waſſer 
geſchwulſt, /.; -osarca, 7. (chit.) 
härtliche Geſchwulſt von weißen und 
verdickten Säften, 7 i 

Eden, m. Eden, Paradies, n. 

Edeo, m. Gott, m. 

E’dera, f. (bot.) Epheu, m.; - ter- 
restre, Erdepheu, Gundermann, m. 


tà - =. ——’’@Ta —e e 7 


17 
Ù 


Ederaceo 


4 
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Eimè 


e e erer agg. von Epbeu. 75 Efendi, m. Effendi e 1 v. efflmero. 
eu. 


mit Epheu b 


kiten (nome) Edgar. 5 


Edicola S; Meine Kirche, 
dific-amento, m. v. edificazi- 


Pini ‘cante, agg. erbauend; fig. er · 


baulich; -arxe, v. a. bauen, ein Ge⸗ 
bäude aufführen, e erbauen; 
-arsi, v. r. ſich erbauen; ata, f. 
v. edificio; --ativo, agg. bauend, 
erbauend; architettura edificativa, 


Baumeiſter, Bauherr, m.; società 
. f ee 5 -até. 
ria, f. Baukunſt, /.; -atério, agg. 


pu m Baue gehörig; zur Erbauung 
ienend, erbaulich; -atrlee, f. (Er 
bauerin, . one, J. Erbauung, 
Aufführung eines Gebäudes; Erba 
ung, Er ng. J. 
Edifi-cio, -zio 3 m. Bau, n 
Gebäude, u.; Krahn, i 
Edil-e, m. Aufſeher über die Bf: 
ſentlichen Bauten (bei den alten Rd 
mern), Adil, m.; —, agg. ädiliſch; 
-ità, 7. Adilswürde, J. Baumeifter: 
amt CE alten Römer), n.; zo, 


0g Idiliſch. Ln. 
dinburgo, m. (geogr.) Edinburg, 
Edipo, m. Auflöſung der N ; 
Si , m. (nome) Odipus 
Edfsaro, mn 185 Beilfraut, n. 
Meerwicke, f. S m. 
Editore, m. ee Ver; 
er, m.; librajo —, Verlagsbuch⸗ 


ndler, n. 
Editto, m. Befehl, m. Verord⸗ 
19 J. Edikt, n. 
izione, 5. Ausgabe, deraus 
gabe (eines Buches), f. 
Edmondo, (aome) Edmund. 
F dra, v. edera, : 
Eduardo, (nome) Eduard. 
Edncand-a, 7. Tonini (in 
einem Kloſter), J.; -at o 5 fam. 
Penfion, Erziehungsanſta 
Educ-are, v. a. eri ds bilden; 
-atore, n. Erzieher, Lehrer, m.; 
-atério, m. Erziehungsanſtalt, f. 
. n.; -azione, 7. Erzie⸗ 


ucht, / J. 


den Türken), m. 


fodo, m. Kleid des Gotenprie 


Effer-atezzä, fi Grauſamkeit, fera bei den Juden, n. È 


Wildheit, J.; -ato, agg. grimmig, 
unmenſchlich, grauſam; - 
ratezza. 

Efferveso - ente, agg. auſbrau 
ſend, e 1 -enza, 
J. Aufwall en, n. Gährung, 7. 

Effett-ività, J. Wirkliichteit, F.; 


tiv; „ N. Effekti ſtand, Mis — 
di pace dell’ esercito, friebenaftirte, 
J.; 0, m. Wirkung, Wirkſamkeit, 
Kraft; Vollziehung, F. Erfolg, m.; 
Werk; gnis, n. Vorfall m.; Ge: 
mütsbewegung. J.; 1 — -, in der That, 
wirklich; ad =, in der »Abſicht; non 
ad altro -, in keiner andern Ab- 
ſicht; avere —, Wirkung haben, SE 
„felt machen; von Statten gehen; dar 
—, ins Werk ſetzen, pz met- 
tere, o porre ad 
Que Ausführung bringen; effetti, pl. 
ffekten, Habſellgteiten, J. pb] Wei 
fel, m. pl. Wertpapiere, n. pl.; in —, 
in der That, wirklich; per —, durch, 
kraft, mit Hülfe; -oro, m. B 
wirker, Bewirkende, Hervorbringer, 
m.; rice, . Bewirkerin, Hervor⸗ 
bringerin, f.; - nale, v. effettivo; 


S 


-uare, v. a. bewirken, bewerkſtelli⸗⸗ 


en, ausrichten; unzlone, J. Aus⸗ & 
ührung, Verwirklichung, Bewerkſtel⸗ 
ligung. J.; condurre ad -, zur Aus. 
führung bringen, ausführen. 
Effezione x Sf BetvertReligung, 
vai rung gi J. i 
cace, 
Effchola, 3 
Efficiconti, a 


7 wirkſam, thätig 
irkſamkeit, Kraft, /. 


We wirkend, bewir⸗ 
no: enza, f. Wirkſamkeit, f. Wir · 
en, n 


Effigi-amento, m. Abbildung 
einer Sache, /.; -are, v. a. abbilden, 
ein Bild abdrücken; -arsl, v. r. ſich 
Rca 7 m. Abbilder, 
Zeichner, M 

Effigle, fi keöbildung, £. Bildnis, 
n. Vorſtellung, f. 


Effimero, agg. eintägig, einen 


80 cor-are, v. a. (chim.) aus- Tag dauernd, einen Tag lebend; 
ſüßen, abſüßen; -azlone, f. (ann.) febbre effimera, eintägiges Fieber. 


Seri Ausſüßung, /. 
dallo, m. Butoft Si 
E'dulo, agg. eßbar. 
Edvige, (nome) Hedwig. 
Rfeméride, v. effemeride, 
Efés-i0, 999. epheſiſch; — m. 


ürkene, agg. ausſprechlich, 
ſchreibli 
a m. bers O. 95 6. 
7 0 , 
Eifeméride, / Tageblatt, u. flag. 
Effemin-amento, m. v. effemi- 


natezza; are, v. a. weibiſch ma · 

dea pesci, eln; -ar- 
„ F. 

gino; iſch 


fr paitenna, J. weibiſches We⸗ 


e meldilic; acida. 
minare eto, v. offeminare 


3 =0, N. (geogr.) Ephe⸗ ſchütten; verbreiten; 


.; “ato, agg. guß, m. Verſchüttung, 
Leto. J.; - di sangue, 


Efflorescenza, f. Ausfahren, n. 
Ausſchlag (auf der Haut), n. 
mn” m. Ausfluß, m. Aus 

eßen 

Efflivio, m. Ausdünſtung, J. 

Effönd - ere, v. a. ausgießen, aus- 
-orsì, o. r. 
ießen; ſich verbreiten; effon- 


ſich erg 
be⸗ dersi in pianti, in Thränen aus- 
brechen. 


Effondimento, m. v. effusione. 
Efforeria, f. Ephorat, n. 
5 agg. entſtellt, unge; 


E' fforo, m. Ephorus, m. 
Effrenato, sa zügellos, unbiine 


en; -atäg - dig, unbezähmt. 


tà, effe- | 


ivo, agg. wirklich, wahrhaftig, ef⸗¶ h 
Baukunſt, J.; -atore, m. Erbauer; | fel ; be 


(anat.) muscolo —, 


E' foro, v. efforo. 
Bendi, e Ephraim. 


‘(geogr.) die figa: 
“Ci Juhu.“ a 
act ear f. gl: Gemſenkugeln, 


. pl. 

1 1 7 degemonie, Ober; 
errſchaft, Führung, f. 

Egente, agg. dürftig. 

geo, agg. mare =, m. (geogr.) 
das ägäiſche Meer. 

Egestione, . Ausführung be 
Exkremente, f.; Unflat, m. “atte: 
mente, n. pi, ; 

Egide, f. Sai der Götter, m. 
Agide, f.; fg. Schirm, Schutz, m. 

igidlo, (nome) Agidius. 

i (nome) Engelbert. 

Egilila, 7. Got -Blogenblum: 


—, ins Werk ſetzen, chen, n. 


Egſlope, m. Geschwür! im Augen- 
winkel, Gerſtenkorn Thrärienge⸗ 
ſchwür, n.; (bot.) Geißauge, n. 

Egira, 7. Hedſchra, Zeitrechnung 
der Muhamedaner, f.; fig. Aus; 
gangspunkt, m. 
Egitto, m. (geogr.) N e 
Eglzi-aco, agg. ägyptiſch; giorno 
, unglücklicher 1 , m. aguptifche 
ag a J 2° agg. ägyptiſch; —, 
Egli, 8 er; derſelbe; jener; es. 

'gloga, f. Sirteni gedicht, n. 
Egloghista, m. der Hirtengedichte 
macht, Hirtendichter, n. 

B m. Eigenliebe, /. Egois⸗ 
mus, 

Eg colti, m. Egoiſt, m.; “ico, 
agg. Segolſiiſh, legs, 

Egra, J. (geogr.) Eger, n 

Egramente, avv. ungern. 

‘Egrégio, agg. e aus · 
gezeichnet. 

gresso, m. Ausgang, m. 

Egritüdlne, Y. Arantheit, 7. 

Er- o, -otò, agg. ſchwach, krank, 
matt. 

Eguagll-amento, m. Abgleichung, 
Gleichmachung. F.; -anza, 5. Gleich 
heit, J.; are, v. a. gleichen, gleich 
machen; 998 m. der ausgleicht, 
gleich macht, m 

Eguale, agg. gleich. ahnlich; billig. 

Egual-ezza, v. egualità; ire, 
0 a. (oriuol.) die ine eines Rades 

leich machen; -Ità, . Gleichheit, 

Gleichförmigkeit, J.; -Izzare, v. a. 
(cone.) ebenen, glatt machen (die 

fiute); -mente, avv 1 gleiche 
Weiſe, ebenfalls; gleichfalls. 

Eh, int. ad! wie? nicht, wahr? 

E', int. ei! Be! ei was! 

El, pron. er, es; , pl. ſie. 

Eja, int. nun! wohlan! 
Ejacul- atörlo, agg. ausfprigend; 


menſpritzer, m.; 


Effustone, . Vergießung, J. Aus- -aslone, f. urin des Sa⸗ 


lutvergießen, n. 
Efialte, 7. Alp, m. 


Aus chüttung, mens, J.; Stoßgebe 


Eldero, m. o) Eider, J. 
Elmè, v. oimò. 


Ejulazione 


Eloquenza 


ä ————— rr. 
— —ͤ—ü—̃—ͤ . — —.—.—.—.— ͤ(——ͤ— . — ..... — . ͤͤ k —ñ—ñ— 


Ejulazione, J. Heulen, n.; N 
liches Klaggeſchrei. 

E etade. 

I, ftatt: egli. 

Elz, int. holla! he! 

Elabor-are, v. a. ausarbeiten, 
ſorgfältig bearbeiten; -natezza, 
Ausarbeitung, forgfati ltige Bearbei. - 
tung, J.; -azlone, J. Ausarbeitung, 
Verarbeitung, Bearbeitung, J.; -ato, 
agg. ZEN 

Elafà, f. (mus.) Es, u 

B m. (o) rain 

argire, v. a. Sa ig ſchenken. 

Elaatle-Itä, f. G elltraſk, Fe. 
derkraft, Glafticitàt, Si -o; agg. 
elaſtiſch. fe 

Elata, /. Rinde des Palmbaums, 

Elatere, m. (fl.) Triebfeder, Hi 

Elatério, m. Eſelsgurke, /. 

Elatine, 1 (bot.) Erdwinde, f. 
Ehrenpreis, n 

‘Elatino , x sa aus der Rinde des 
Palmbaums cke Salbe. f. 

Elato, agg. erhaben: urch hoch⸗ 
mütig. höhung, f. 

B J. dui Eren; 

Elba, f. (geogr.) Eiba, n.; Elbe, 

Elberfeld a, 7. (geogr. lara n. 

Elbinga, f. (geogr.) E eiche n. 

Ele- e, 8 Steineiche, . 

Elcisma, /. Silberſchaum, m. 

Elefizaro, (nome) Eleazar. 

Elefant-0, m. Elephant, m.; 
-esco,; agg. elephautiſch, vom Ele: 
phanteu; ba J. Elephantenweib⸗ 
chen, u.; -ias i, v. elefanziasi; ano» |- 
agg. elephantiſch. m. 

Elofanz-ia, last, 4. Ausſatz. 

Eleg - ante, agg. zierlich, artig, 
ſchön; ſchön gebildet, wohl gewachſen; 
-anza, - anzla, f. Zierlichkeit, Net · 
tigkeit, Eleganz; richtige Ae E 

El aan v. a, wählen, erwäh. 
len; auswählen, auserſehen; — rò, 
zum Könige erwählen; -iblle, agg. 
wählbar; -imento, m. Erwäßlüng. . 

leg gl. a, F. Klagegedicht, Trauer 
Fel Klagelied, 511 ae 

legie, J.: ac, agg. zur legle 
gehoͤrig! - 7. m. Elegiendichter, m. 

Elembleco, v. Iambi co. 

Element-ale, agg. elementariſch; 
zum Elemente gegbrig; gare, v. a 
aus den Elementen bilden, zuſam⸗ 
menſetzen; are, -ärlo, agg. ele 
mentariſch; -ato, agg, aus den Ele» 
menten gebildet; -o, m. Element, 
n. Grundſtoff, Urſtof, m.; elementi, 
pl. Anfangsgründe, m. pl.; esser 
necessario come un —, gssere il 
quinto ri gan mente ſein. 

bf sn rz, n. 

E ai n · a, f. Almoſen, u.; vi- 
vere d' -, von Almoſen leben; 
-firio, lere, m. e e 
Sociale, Hoop: .) 

lena, (nome) He lene; Sant 

Elenco, m. Geremia, egizi 
in einem Buche, 

Elénio, m. lla, J. (bot) Ulant, 
n. RIPA, el, 4 

Eléscof, m. Art Latwerge, 7. 

Eletta, v. elezione, 


f.| dignità , Churwürde, /.; principe 


St. Helena, fi Silbe 
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Elettiveamente,. avv durch 
Wahl; -0, agg. wählbar, wahl⸗ 


ua; regno , Wahlreich, n. 

letto, agg. erwählt, ausgewählt, 

erkohren; gli eletti, die Auserwählten. 
Elettor. ale, agg. churſürſtlich; 


„Churprinz, m.; cato, m. Chur | 
fürſtentum, n.; ene J.; e, 
m. Erwähler; C hurfürſt, m. 

Elettovärlo, m. Latwerge, f. 

Elettra, (nome) Elektra. 

Elettrice, 7. Churfürſtin, f. 

Elettric-Ismo, m. -ità, . Elel⸗ 
tricitàt, 7. te ‘Re J.; = 
199. elektriſch 

iettriazare, v. a, elektriſieren; 
alete machen; -arsi, v. r. ſich 
elektriſieren laſſen. 

Elettro, m. Bernſtein; mit einem 
Fünftel Silber vermiſchtes Gold, n.; 
-foro, m. Elektrophor, m.; Elektri⸗ 
ſtermaſchine, F.; metro, m. Gleł 
tricitätsmeſſer, Elektrometer, m.; 
-scépio, m. Elektroſtop, n 

Elottuärlo, v. elettovario. 

Eléusl, m. (geogr.) Eleuſis, u.; 
-nio, agg. eleuſiſch, eleuſiniſch. 

Elev-amento, m. Erhebung; Auf⸗ 


Elinga, f. Schlinge (f.) oder Seil 
(n.), die Waren aus dem Schiffe zu 
bringen. Ccentriſch. 

Eliocéntrico, agg. (astr.) Delio» 

Eliocometa, m. Sonnentomet, ra, 

Eliofobo, agg. lichtſcheu. 

Eliémetro, m. Inſtrument, den 
Durchſchnitt der Sonne zu meſſen, 2. 
Sonnenmeſſer, m. f 

Eliôpoli, m. (geogr.) Heliopolis, u. 

Elioscépio, m. Gonnenperjpettio, 
Helioſkop, n. 

Elioselino, m. Sonnenſtein, m. 

Eliotropia, v. elitropia. 

Elisa, (nome) Eliſe. 

Elisabetta, (nome) Eliſabeth. 


Elfsio, m. Elyſium, n.; —, agg. 
elyſäiſch. 
Elis one; 7. Wegwerfung eines 


Selbſtlauters, Eliſion, 7. 
Elisire, m. Elixir, n. Extralt, n. 
Elisirvite, m. Lebenselixir, n. 


Elissazione, 5. (farm) Kochen 
(einer Mraenei), n. 

Elisse, v. ellisse, 

Ellstra, f. (geogr.) Elſter, J. 


Elitra, f. hornartige Flügeldecke 
CEE nfetten), f. 
litröp- la, /. -10, m. rotgefleckter 


richtung, /.; -are, v. a. heben, er- orientaliſcher Jaspis; Sonnenwende, 


höhen; 


gaben Höhe, /.; -ato, agg. er 


aufrichten; ateraa, F. Er · . Heliotropium, n. 


Ellittico, agg. oval, länglichrund, 


haben, erhoht; ui -, erhabener h ch. 


Stil; -atore, m. Erhöher, Erheber, 
Sh (chir.) ) Lebegingeiden n. 
lovatorio, agg. (anat.) muscolo 
-, aufhebender Muskel. 
Elevazione, 5. Erhebung: du 
richtung; Beförderung, J.; 
ostia, Aufhebung der Hoſtie, 7. 
Elezlon- are, v. eleggere; -firio, 
m. Wähler (der unter vielen zum 
Erwählen auserleſen iſt), m.; -0, J. 
Erwählung; Wahl; Auswahl, J.; 


Ila, f. (bot.) Alant, m. 
Ella, pron. J. ne; 


E'Ilada, 7. 0 er.) Hellas, n. 
Elle, J. e m. L, n. 
Ellebor-Ina, 7. (bot,) unächte 


n'! Nieswurz; -o, m. (bot.) Nieswurz, fi 
Bllegazlone, v. allegazione, 
Ellegrare, v. allegrare. 
Ellen-i, m. pi. Hellenen, m. l.; 

onda fai Fellen, altgriechiſch; 

, m.: -ismo, m. grie» 


Wahlrecht, u.; per , a propria =, ische ed lory Si "Sellents» 


aus freier Wahl. 
Ella, (nome) Elias. 


us, m. 


Ellenista, m. Liebhaber und 


Elfaco, m. Auf. und Niedergang Kenner der griechiſchen Sprache, Hel ⸗ 


ia Geſtirns in den Sonnen 
en, m. 
u 0a J. Schneckenlinie. /.; nave 
da vapore ad —, m. Schrauben- 
sa fer, m.; nave da trasporto ad 
ỹ mbe, m. 
lice, v. elce. [ausIoden, 

A v. q. herausziehen), her; 

Eliceto, m. Steineichenwald, m. 

Elicéide, agg. (zeom.) Kegel · 
ſchnitt, m. 

Ellcon-a, m. Helikon; Muſen⸗ 
berg, Muſenſitz, m.; lo, 
Bern Helikon. 

Ellerlso, m. i Sonnenblume, 

E'lide, f. (geogr.) Elis, n. 

Elidero, v. d. ausſtoßen, aus- 
Dee . verſchlucken (eine 


ꝛc.) 0 
'Eligil.ite, a 9. wählbar, erivibi: 
cia Ta J. ablfäßigkeit, Wahl 
arke 


Elimento, v. elemento. 


h- leniſt, m 


E'ilora, f. Epfew, n. 

Elli, pron. (ſtatt egli), er. 

Ellipsi, v. ellissi. 

Elllsse, f. 1 Ellipſe, 7. 

Ellissi, J. (rett.) Auslaſſung eines 
Wortes in der Rede, Ellipſe, 7. 

Ellfttico, v. elittico. 

. Ello, pron. (ſtatt egli), er. 

1 m. Helm, m. 817 


a ſchel. 
beg, ntolito, m. verſteinerte Mu- 


agg. vom] Elmintologla, f. Lehre von den 
(Goldblume, J. Würmern, Helmintologie, f. 


Elmo, m. (mar.) fuoco di sant 
Elmo, m. St.⸗Elnisfeuer, u. elek⸗ 
triſche Flamme an Maſtſpitzen, 7. 

Eloontério, agg. auswählend. 

Ricsazione] J. (rett.) Art fig 
si Fer cken, /. 

Elégio, m. Lobſpruch, m. Lob⸗ 
(mento. 
Elongazione, J. v. allontana» 


Limo, m. (bot.) Flugſandgras, n. Eloquente, agg. beredt, beredt⸗ 


Ellm6sin-a, v. elemostna; -le - ſam 


re, v. elemosiniere, 


m. kieit, Redetunſt fe 
Eloquenz -a, la, 7. Beredtſam⸗ 


Eloquio - 145 Emungere 


Hgqulo, m. ede, 7. ſſerung; Oeldſtrafe, Geldbuße, 7. Emorragia, /. Blutfluß, Blut⸗ 
‘Eldauio, m. Rebe, ferung; Geldſtrafe, Geldbuße. J.:]. Emorragia, 7. Blutſluß. Blut ⸗ 
Ela; 5. Degengeſaß n. Kotb (am -äbile, agg. verbeſſerlich; amen ſturz, m. 
iere ꝛc.), m. UHelſingör, n. to, m. v. emenda; -aré, v. a. be“ Emorr- leo, v. emoroldlle; 
senore, Elsingorre, m. (geogr.) ſern, verbeſſern; berichtigen; orsi, |-dide, V. Hämorrhoiden, 7. N.; -00, 
Elaine, N — GI lasrraut, n. o. È ſich beſſern; ein kabel wieder m. S ung cai Biß Vin 5 
Elso, m. v. elsa, ut machen; -attvo, agg. verbeſ. hervor 
Elicubreato, agg. ſ sod aus- ſernd, berichtigend; -—atore, m. Ver · Emostitico, agg. blntfillendez 
ſtet: azione, 5 Bade m.; “azione, Pe Veſſerung, Emotossla, 7. Blutſpeien, n. 
käterbeikung de (einer Verbe erung. J.; =6vole, agg. vew] Emozione, J. Gemüts bewegung, 
Eltidere ? v. o. täuſch Y hinter. beſſerlich; 5 . v. emenda. J. Enthuſiasmus, m. o 
e, 


ce geſchickt cain, ſich ent» Emorgent agg. entſtehend; er Empério, v. empireo. 
lgend; danno =, der daraus er: Empotlegine, J. Schuppen auf 
hekluslone, J. (giur) ſchlaue Um: magre Schaden. der Haut, f. p 
gehung eines Geſetzes, f. Emerg - ente, m. -enza, 5. Er- Empeire, 5 (bot.) Rauſchbeere „. 
Elusôrlo, agg. truͤgeriſch. eignis, n. Vorfall, m.; -eré, o. n.| Empiastr-are, v. g. ein Pfla 
Elvanga, 7. (geogr.) Ellwangen, n. im Waſſer in die Höhe kommen, auf. auflegen, mit etwas Kleberigem 
Elvét-ico, agg. helvetiſch; ſchwei⸗ tauchen. ſetzt, emeritiert. ſchmleren; -o, m. Pflaſter, u. 
zeri 5 —0 0» agg. helvetiſch, 15 0 Emörito, agg. in Ke ver- | d'Inghilterra, engliſches aſter. 
. er, Schweizer, m Emero, m. (bot.) Kornwicke, J. Emplem- a, m. Bruſtgeſchwür, 
. J. e Helvetien, ® 1 sl ‘gg. was nur einen Lungengeſchwülr, n.; -Atico, m. der 
er lebt; —, m. Eintagsfliege, 7. ein eſchwũr hat. s 
vira, (nome) Elvire. me ie, 7 (bot.) gelbe As- Empiere, v. a. füllen, e 
Emacl- are, v. a. mager machen; phodillilte erfüllen; ausfüllen; erſetzen, voll 
ausmerzen; , v. n. mager werden, ‘Emersione, J. Wiedererſcheinung machen; vollzählig machen; eit we 
ſich abmergeln, abmagern; -azlone, (eines Planeten), f. zudecken; — «Parco, den Pfeil auf 
J. Abmagerung, Ausmergelung, da- Emestética, 7. Lehre von der legen. 
Bewegung des Blutes, /. Empletà, 5. 1 Ruch⸗ 


Bmacniato, agg. von Flecken Emético, a Erbrechen verur- loſigkeit; Unbarmherz 
rein, fleckenlos. [Blut, n. ſachend; —, m. Grechmittel n. Hupf lezza, 7. erf, Gott. 
Emalopia, J. Unterlaufen mit Eméttere, v. a. (fis.) ausſtrazlen, onor: fi f 
Eman-are, v. a. ergehen laſſen, ausſtrömen; — un parere, — Il suo mpimento 5 m. baggio: Ano 
bekannt m , publicieren; —, v. voto su, ſeine Stimme abgeben über. fünung; Erfüllung, J. > de suoi 
n. 1 en, entſtehen; „ 5 4 . Kopf. un: 0 e 7 


laſſen, e -ato, agg. rung, f. N nali m. elde 
cmoncipiert, miindig; 2 f.| Emilia, (nome) Enn, IJJeuerhimmel, m. 

Lait Une aus ti sitio de Ge | Emflio, (nome) Em Empireum-a, f. brandig er Ge⸗ 

ancipation, Emimetro, m. halber Vers. ruch oder Geſchmack; Latieo, agg. 


pair 25. a) eta dal Emin-ente, agg. Becbortagenb, brandig riechend oder f 
lie, (nome) Emanuel. hervorſtehend; bevorſtehend; hoch, vor. Empir- co, m. Erfährungsarzt, 
‘Bmatita, 7. ſchwarze Kreide. trefflich; -enza, Höhe, Anhöhe; Empiriker; Quackſalber, m.; io, v. 
Ematocele, 5. (chir.) Blutbruch, m. Eminenz (Titel); eule, J.: -enzi - empireo; -ismo, m. Atzeneikunde 
Bmat ven 6 J. Verwandlung des ale, agg. 3 was einem höheren ohne Theorie, /. Empirismus, me 
e8 i 


Nahrungsſa n Blut, Aſſimila . (Grade 3ufommt. Empitiggine, v. em 6 
tion, J. Emionite, Y. (bot) Hirsch unk, / E'nipito, m. Nee not, 
3 m. Gmar.) Veſchtas auf Schlag fuß un emiplessla, 15 Ungeftiim, m. Heftigkeit, 5 
S bargo, Schlagfluß auf einer SA des K Empltura, J. Ausſtopfung keines 
Emblem, /, Sinnbid, Eniblem, pers, m. Stuhles ic 3 
n.; -ütleo, agg. finnb {IDIL ich, eine] Emir, -o, mn. Emir, m. Emplastico, agg. eiterziehend, er. 
blematiſch. LJ. pl 0 ee dt kn resin efrund;| Emporético, agg. carta empo- 
P'mblici, m. pi Art Pflaumen, na -o, m. Halbku rn retica, Lnſchpapier. tri Nene n. 
— -ico, agg. ein · Emlssärio, n chafter, e m. Meſſe, f. öffentlicher 
a., Jahr von 18 Mo- Spion; Henglt DEA n. bf gt Warenlager, Lagerhaus, n. 
nm, è Itja ah, 2 "Emissione, fi Ablaſſung, Ab⸗ Stapelplatz, m „ Tmergeln. 


‘mbrice q m. piatte Da feta, fung, /. Aderlaß, m.; (com.)' Aus Emügnere, u. a. ausfaugen, aus - 
worauf die Ziegel gelegt gd erden: 1 Inuumlauſſeden, n. agi Emul-are, v. d. nache ; wett. 
Dachzlegel, a.; scoprire un , eine ſion, È J. Hemiſtich, n, eifern; -atore, m. Nacheiferer, a 
deimlichteit entdecken. Emistichio, u. halbe Reimzeile, age 3 ger a 

Embriciat-a, f. Schlag von eil. Emitriteo, n. Fieber, welches /. Nachei erung, . 


nem herabfallenden Ziegelſteine, u.; des Tages zwei Mal kommt, n. Emulgente, sai pr Femnbtig: 
dat mit Ziegeln gedeckt. Emma, (aome) Emme. keiten ausziehend; arteria , Nie- 
Tebe . dn n. Frucht im Mut-. E'mme, 5. das M. renpulsader, .; i vena , Nierenblut. 


Embryo; fig. Entwurf, Emmelina, (nome) Emmeline. ader, f. 
5 210 ogla, J. Lehre von der Emmenagogo, m. Arzenelmittel, Emülgere, v. a. die Feuchtig - 
Frucht im Mutterleibe J.; -tomla, welches den Monats ſluß befördert, u. keit oder das Fett herausziehen, aus- 
J. e) Seltlon des „J. Emoll-iente, agg. (med.) erwei · mergeln. 


ein Mrocalione o, embrocca J. chend; Ire, v. a. (med.) sugli — m. Macheiſerer, Wett · 
Ridmmieren und Einreiben e È E' molo, m. Mitbewerber, m. Mitbewerber, m. 

j Tropſbad, n einreiben. e m. Vorteil, Nutzen, . F. Kühltrank, m. 

roceare, v. a. eine Arzenei m.; Einkomm Emulſton, J.; — di ‘mandorle, Man⸗ 

— A, J. (geogr.) Emden, n. Emoroldale, emorroldale, agg. delmilch, J. [gnere. 

endesa, f. Beſſerung, Verbef ha morrhoidaliſch. Emüngere, v. emulgere, emu- 


Weder, ital. Wörterbuch. I. 10 


Emuntorio 


—— € .. 


„ m. (anat) Ausfüh)⸗ 
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Emuntorio 
rungsgefäß, n. 

En, ftatt: in. se 

Enällage, f. (rett.) Verwechslung 
der Zeiten und Arten, Enallage, f. 

Enarmönico, agg. (mus.) enhar⸗ 
moniſch. N 

Enarr-are, v. a. erzühlen, her · 
erzählen; -azlone, 7. lange Erzäh · 
lung, Auseinanderſetzung, Re 

Enartrosi, f. (anat.) Höhlung ei⸗ 
nes Knochens, Knochenhöhle, 7. 

E'nau, m. (geogr.) Hennegau, n. 

Encaüstleo, agg. enkauſtiſch; 
pittura encaustica, Wachsmalerel, J. 

Encefali-te, -tide, 5. (med.) 
. F. 5 

ncéfal-o, m. (med.) Gehirn, u.; 
—otomia, 7. Anatomie des Gehirns. /. 

Enchimosi, 7. (med.) Unterlaufen 
mit Blut, n. 

Enchirſdio, m. Handbuch, n. 

Encfelico, agg. im Kreiſe herum; 
gehend, umlaufend; lettera enciclica, 
ee Circulär, n, 

Encioloped-ia, f. a 
J.; Sammelwerk; Konverſatlonslexi⸗ 
kon, n.; -ico, agg. encyklopädiſch; 
-ista, m. Eneyklopädiſt, Verfaſſer 
einer Encyklopädie, m. 

Enciove, 5. Anſchove, f. 

Enelftieo, agg. (gram. ) enklitiſch. 

Encomi-are, v. a. loben, preiſen; 
-aͤstloo, agg. lobredneriſch; -atore, 
m. Lobredner, n.; -o; m. Lob, n. 

Ende, avv. daher. [LLobrede, f. 

Endec-ägono,; agg. elfeckig; —, 
m. Elfeck, n.; nsillabo, agg. elfſil · 
big, [mifd (von Krankheiten). 

ndémio, agg. endemiſch, einhei ⸗ 

E'ndica, 5. Aufkauf, Einkauf von 
Waren, m.; Magazin, n. Speicher, m. 

Endicajuolo, m. Aufkäufer, m. 

E'ndice; f. Andenken; Wahrzei . m 
chen, Merkmal, Merkzeichen, n. 

Endicuzza, 5. kleiner Aufkauf. 

Endfvia, J. (vet.) Endivie, 7. 

Enea, (nome) Aneas. 

E' neo, agg. ehern. 

Energ - ia, 7. Kraft, F. Nachdruck, 
m. Energie, J.; 100, agg. nad 
drücklich, energiſch. 

Energümeno, m. Beſeſſene, m. 

Enerv- are, v. a. entiràften, ſchwä⸗ 
chen, entnerven; -azlone; 7. Ent 
kräftung, Entnervung. f. 

E'nfasl, /. Nachdruck in der Rede, 
m. ui e, J. 

Enfäti co, agg. 1 was 
Nachdruck hat, emphatiſch. 

Enfermo, v. infermo. 


fig, 


— 


ut, m. [Geſchwulſt. 
Euflatuzz- Ino, -0, m. kleine 
Enflazlone, J. v. enfiagione. 
Euflsema, f. Aufblähung, f. 
5 { . n. Erb · 
acht, m. Emphyteuſe, f. 
Li E stento m. Erblehnherr, m.; 
-icfrio, m. Erblehnbeſitzer, m.; 
-ioo, 5 zum Erblehn gehörig, 
emphhteutiſch. Innthal, n. 
ngadina, f. (geogr.) Engadin, 
Enganno, v. inganno. 
Enigm-a, m. Rätſel, n.; -fitico, 
agg. rätſelhaft, dunkel; -atizzare, 
v. a, in Rätſeln ſprechen, rätſelhaft 
reden. 
Enimma etc., v. enigma ete. 
Ennfgono, m. Neuneck, n. 
Enne, f. das N. 
Ennegävla, f. (geogr.) Hennegau, 
Ennémico, v. inimico, [m. 
Ennésimo, agg. (mat.) „u“ te. 
E’nnico, m. Heide, m. 
Eno, m. (geogt.) Inn, m. 


ſtrument), m. 

Enorme, agg. übermäßig, un ; 

eheuer; erſchrecklich, gräßlich, ent · 

Resti: -ezza, -ità, 7. Übermäßig · 
keit, 7. Ungeheure, n.; Abſcheulich⸗ 
keit, Gräßlichkeit, Erſchrecklichkeit, /. 
Enrichetta, (nome) Henriette. 
Enrico, (nome) Heinrich. 
Enrino, m. Niespulver, n, 
Eusémora, v. insieme. 
Ensiforme, agg. (bot) ſchwert 
förmig, ſchwertartig. 

E'ntasi, f. (arch) Schwellung, 
Bauchung des Säulenſchaftes, /. 

Ente, m. Weſen, n. 

E'nteo, agg. beſeſſen. 

Enterocele, f. (med.) Darmbruch, 
; [fenbrud, m. 
Enteroclstocele, f. (med.) Bla · 
Entimom-a, f. Schluß aus einem 
Vorderſatze, un vollkommener Schluß; 
-t leo, agg. Weſenbelt 

Entit-à, f. Weſenheit, /.; -atlvo, 
agg. das Weſen eines Dinges aus» 
machend. 

Entém-ata, f. pi. -ati, m. pl. 
Inſekten, n. pl. Gewürm, Ungeziefer, 
n.; 0, m. Inſekt, n.; -Gfago, m. 
der ſich von Inſekten nährt, m.; 
-ollto, m. verſteinertes Inſekt; 
-ologia, f. Inſektenlehre, Entomo: 
logie, F.; -—oldgico, agg. entomo- 
logiſch, auf Inſektenlehre bezüglich; 
-ologista, -ologo, m. Entomolog, 
Inſektenkenner, m. 


Enfi-agione, f. -amento, m.] Entragno, m. Eingeweide, n. pl.; 
Geſchwulſt, f.; rölaſenheit, (des Waſ⸗ fig. Innerſtes, n. beide 
ſers), u.; Uufgeblaſenheit, 7. Stolz, i % 40g beide, alle 
Hochmut, m.; are, v. n. -arsl, v. Entr-amento, m. Eingang, m. 


7. auff le dc an ſülaſen, Het 
auflaufen; fig. aufblaſen, ſtolz 
ſein; —, v. a. eine Geſchwulſt ver⸗ dringend, überzeugend; zuthulich; 
urſachen; -aticclo, agg. ein wenig all' — del mese, zu Anfange des 
geſchwollen; -atino, v. enflatello; Monats; ragioni entranti, fiberzeue 
-atlvo, agg. eine Geſchwulſt ver gende Gründe, m. pl.; are, v. a, 
urſachend; ato, agg. geſchwollen; hineingehen; hineinkommen; anfan 
fig. li blasen ſtolz; =, m. Go pen; Io qui non c'entro, damit laſſe 
ſchwulſt, /.; -utura, 7. Geſchwulſt; ich 


Hineingehen, n. Eintritt, m.; -anto, 


Aufgeblaſenheit, fi Stolz, Dod: 


agg. hineingehend, eintretend; eine Aoli 


mich nicht ein; eld non mi en : (bot.) Leberkraut, n.; — 


Epatico 


tra, das will mir nicht in den Kopf; 
qui voi non c' entrate, das geht 
euch nichts an; — in ballo, ſich auf 
etwas einlaſſen; — in collera, in 
Zorn geraten; — in conversazione, 
fi in ein Geſpräch einlaſſen, - in 
danari, zu Gelde kommen: — in gu- 
erra, einen Krieg anfangen; — in 
pensiero, auf den Gedanken kom⸗ 
men; - in possesso, in den Beſitz 
gelangen, Beſitz nehmen; — nel pene 
satojo, in den Verdacht kommen; — 
in religione, in den Mönchsſtand 
treten; — in sacris, die höhere Weihe 
empfangen; — in santo, den erſten 
Kirchgang nach den Wochen halten; 
- in se, in ſich gehen; — ad alcuno 
serupolo, — uno scrupolo, Luſt De: 
kommen; — in sospetto, Verdacht 
ſchöpfen; — in trattato, in Unter⸗ 
handlung treten; - troppo innanzi, 
zu weit gehen; — in visibilio, allzu 
hohen Dingen nachgrübeln; ata, f. 
Eingang, m. Einkommen, n. Ein⸗ 
nahme und Ausgabe, 7. Einkünfte, 


Enömetro, m. Weinmeſſer (Gn: J. pl.; Einleitungsſpiel, Vorſpiel, n. 


Introduktion, f.; conceder l' -, 
dare !, den Eingang geſtatten; 
fare l' -, ſeinen Einzug halten; 
(com.) — e uscita, Einnahme und 
Ausgabe; Buchung, Eintragung, 7. 
mettere a —, unter die Einnahmen 
ſchreiben, ins Hauptbuch eintragen, 
buchen; -atore, m. Hineingehende, 
m.; atura, f. Eingang, Eintritt, 
m.; Eintrittsgeld, n. 

Entro, prp. in; innerhalb; bin: 
nen; - a quindici giorni, in vier- 
zehn Tagen; —, avo. hinein, darin; 
colà —, lè , qua -, da hinein, dort 
hinein: -méttere, v. intromettere, 

Entusiasm-are, v. u. begeiſtern, 
entzücken, enthuſiasmieren; -arsl, 
v. T. ſich (für etwas) begeiſtern; -o, 
m. Entzückung, Begeiſterung, /. Enthu ; 
ſiasmus, m. 

Entuslast-a, m. Begeiſterte, En 
thuſtaſt; Schwärmer, m.; -ico, agg. 
begeiſtert, enthuſtaſtiſch; ſchwärme⸗ 


riſch. 

E'nula, 5. (bot.) Alantwurzel, 7. 

Enumer-amento, m. v. enume- 
razione; -are, v. d. herzählen, ber: 
rechnen; Stück für Stück berfagen; 
-azlone, 7. Aufzählung; Erzählung, 
umſtändliche Erzählung, /. 

Enunci-are, v. a. ausdrücken, 
ſagen; - bene, einen guten Vortrag 
haben; -ativo, agg. erklärend, aus · 
drückend; —azione, 7. Ausdrückung, 
F. Ausdruck, m. Erklärung, J. Vor 
trag, m. 

Enzo, (nome) Lorenz. 

Eo, pron. ich. 

Edli-a, -de, f. (geogr.) Aolien, 
Aolis, u.; -o; agg. dolifà); =, m. 


er, m. 
Eolipila, 7. Windkugel, f. 
Eolo, m. (mitol.) Aolus, Gott der 


Winde, m. 
Eoo, agg. orientaliſch. 
Epa, f. Bauch, Unterleib, m. 
E' pat -e, m. Leber, Li -ica, J. 
oo, 


agg. zur 


o e 


Na Al . Do 


eta 


Epatite 
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Ekario 


Veber gehörig; malattia epatica, Le. Epiſoden machen; -ico, agg. epiſo⸗] Eduilätero, «gg. gleichſeitig. 


berkrankheit, /.; aloe —, (bot) Leber- diſch; -10, m. Nebenhandlung, Zwi⸗ 
aloe, f.; ite, 5. Leberſtein (Edel- ſchenhandlung; Epiſode; Nebenſache, /. 


in), m. a 
Epatta, 7 (astr.) Epakten, f. pl. p 
J „J. (gram.) Einſchiebung 
eines Buchſtabens oder einer Silbe. /, 
Epicamente, avv. im epiſchen ben, n.; are, a 


Epéntes 


Stile, epiſch. 


Leichenpredigt, Leichenrede, f. 
Eplesn-10, -o, agg. 


von 
beiderlei Geſchlecht 


Epicîcl-0, m. (astron.) Nebenkreis, 
rkel, m.; -Gide, J. (geom.) 
Radlinie, f. 
E'pico, agg. zum 
Epleränio, v. perleranlo. 


Epleureo, m. Epikuräer; Bol. 
Epidem-ia, f. Seuche, Epidemie, 
J.; =Î00, 7 epidemiſch, anſteckend. 
Epidermide, 7. (anat.) äußerſte 
Haut, J. Oberhäutchen, n. 
Epidfdimo, m. (anat.) erhabener 
Tell um den Teſtikel. 
Epidftico, agg. darſtellend. 
Epifania, f. Dreikönigstag, m. 
Feſt der Erſcheinung Chriſti, n. 
Epfflsi, 7. (anat.) Knochenanſatz, 
Auswuchs am Knochen, m. 
Epifonema, m. ſinnreich luß 
einer Rede, Schlußgedanke, m. Epi. 
phonem, n. 
Epifora, 7. Thränen der Augen, 
Epigàstr-ico, agg. zum Ober 
ſchmeerbauche gehörig, daſelbſt befind⸗ 
; 710, m. Oberſchmeerbauch, m. 
pigiott-a, -ide, 7. (anat.) Bäpf. 
chen (im Halſe), n. Kehldeckel, m. 
Epigrafe, 7. Überſchrift, /. Sinn · 
vr i MN. 0 D, N. Epi 
pigramm- a, m. mm, n.; 
Atärlo, -atista, m. Eplgrammen⸗ 
Ben m.; -fitico, agg. epigram ; 


2 


Epi lepsia, v. epilessia. 
Epiléptico, v. epilettico. 
op a J. fallende Sucht, Epi 


Eplléttico, agg. epileptiſch. 
BEpilébio, m. (bot.) Weiderich, m. 
Epllog - amento, v. epilogo; 

are, v. a. den Inhalt kurz wie⸗ 
dolen; -atura, -azione, f. -o, 

m. kurze Wiederholung des Geſagten, 
· Schluß, m. Igesgeſang, m. 
pin m. l f n, Gio 

es J. (med.) braune Blat⸗ 

ter, Nachtplatter, ö 


Epiplocele, 7. (med.) Netzbruch, m. 


Epipléico, agg. (ant) zum Netze ug 
M. 


E U 
Polplénfalo, u. (mea) Netznabel⸗ 
Rolplee, n. Reh im Leibe, n. 

m. (geogr.) Epirus, m. 


Eplseop- aleo, agg. biſchöſlich; 
te, agg 


„Distu 
Wo 
Bin a del Bic, n.; -0, . 


flaſter, n. 


hung, Umke 
Epitaläm-ico, agg. zum 


m Schau ⸗ 


pitema, v. epittima. 


Epfteto, m. Beiwort, n. Bei Vergleichung bringen. 


name; Zuſatz, x. 


Eplspüstſco, m. Zugmittel, Bug: 
. .. [Mxgitrab, m. 
Epistfiio, m. (arcb.) Unterbalken, 
Epistol-a, J. Brief, m. Schrei⸗ 
„zum Briefſtil 
oeirig, zum Prieſſhreiben georg, 
Epicédio, m. Leichengedicht, n.; epiſtolariſch; -ario, m. Briefbuch, u. 
Briefſteller, m.; -ico, v. epistolare. 
Epistrofe, 7. (rett) Epiſtrophe, 
; Umdre hrung, 1 a 
Epicerfistico, agg. (med.) die Epistrofeo, m. (anat.) Halswir ⸗ 
ſünrfen Säfte verſüßend. belbein ri 
EI! Hoch 
[gebörig, epiſch. zeitgedichte gehörig; 10, m. Hoch- v. a. ausrüſten 
Heldengedichte zeitgen acht ) ͤ „ 
N pitasi, . Gauptanplung im voll, n. Schiffsmannſchaft, 
| Epterk&tico, agg. (med.) allmäh : Schauſpiele, Verwickelung 
lich Clüſtling, m. ſpiele, /. 


Equi 
277 halten, ins Gleichgewicht 
ringen: -arsi, v. r. ins Gleich 
gewicht kommen; -azione,_f. io, 
m. Gleichgewicht, n. f 

Equimoltfplice, agg. (aritm.) 
gleich vielmal in ſich enthaltend. 
“Equino, «gg. zum Pferde gehö⸗ 


br-are, v. 4. im Gleich⸗ 


rig, vom Pferde. llnamig. 
Equinomio, agg. (geom.) gleich ⸗ 
Equinozi-ale, m. Aquator, m. 


Linie, J.; -0, m. Tag und Nacht⸗ 
gleiche, f.; prendere —, doppelſinnig 
mM 3 


t, F. nehmen. 


1) . 


ein, a. lcchrift, 
Epitäfflo, epitàfio, m. Grab: 


Equipaggi-amento, m. (mar. ) 
Ausrüſtung eines Schiffes, J.; -are, 
usrüſten (ein Schiff); -o, m. 
Reiſegerät, n. Equipage, f. Schiffs⸗ 
Equipar-fibile, agg. vergleichbar, 
neben einander zu ſtellen; —aro, 
equiperare, v. a. vergleichen, in 


Equipoll-ente, agg. gleichgel⸗ 


Epitimbra, J. (bot.) Filzkraut, u. tend, gleichviel geltend; -enza; J. 


Epitfmio, m. Thymſeide, 7. 
Epltoni- are, v. a. einen Auszug 


Gleichgeltung, J. gleicher Wert. 
Equiponder-anza, f. Gleichge⸗ 


machen; -atore, m. Verfaſſer eines wicht, n.; Gleichheit des Gewichtes, 
Auszugs, m.; -e, m. Auszug, Haupt. J.; are,; v. n. von gleichem Ge. 


inhalt (eines Buches), m. 
Epfttim-a 


ern, m.; —are, v. a. ſtärkende 
Umſchläge brauchen; —azione, f. 
Uufiegen ſtärkender Umſchläge, n. 
Epizootia, G Viehſeuche, /F 
E’poca, f. Epoche, f. Zeitpunkt, 
m. Cf. Ende einer Ode, n. 
Epodo, m. Nachgeſang, m. Epode, 
Epopé-ja, /. Heldengedicht, n. 
Epopîe, /.; -ico, agg. zum Helden 
gedichte gehörig, epiſch. 
E'psilon, f. Ypfilon, n. 
Eptägono, v. ettagono. 
Eptasfllabo, agg. ſiebenſilbig. 
E’pula, f. Gaſtmahl, n. Schmaus, 
m. Bankett, n. 
Epülide, 5. Auswuchs (am Bahn: 
fleiſche) m. m. 
Epulone, m. Praſſer, Schwelger, 
Epulonesco, agg. ſchwelgeriſch. 
Equäbll- e, agg. gleich; gleichför 
mig; -ità, 7. Gleichheit, Gleich 
maͤßigkeit, Gleichförmigkeit, f. 
Equalità, v. tà, 
Equanim-ità, 7. Gleichmut, m. 
Gleichmütigkeit, Gelaſſenheit, /.; -O, 
agg. gleichmütig, gelaſſen. 
Equare, v. «. gleichmachen. 


macht. m. 

Equatore, m. Aquator, Gleicher, 
Equazione, 5. Gleichmachung, 
leichung; (algeb.) Gleichung, fi 
questre, agg. ritterlich; giuo- 
chi equestri, Ritterſpiele, n. pl; 
6rdine —, Ritterorden, m. 


Equidist-ante, agg. 
5 gleich weit entfernt; -an · 
za, f. gleicher Abſtand. 


Equato, agg. der Erde gleich ge ⸗ Zeltes 


wichte ſein. 


J. (med.) ſtärkeuder Equiset Roßſchweif, 
Runes Umſchlag von aromatiſchen Schachtelhalm, a bot.) Roßſchweif 
u 5 


Nan gleich bnend n. 
quisono, agg. g nend. 
5 J. Billigkeit; Gerechtig · 
Edult - are, v. a. reiten; -azio- 
ne, f. Reiten, n. Reitkunſt, fi; -o, 
m. Ritter, m. n° ig. 
Equitemporàneo, agg. gleichaci: 
Equival-ente, agg. am Werte 
gleich; gleichviel geltend; -—enza, 7. 
gleicher Wert, m. Aquivalent, a.; 
-ere, v. n. von gleichem Werte ſein, 
gleiche Geltung haben. 
Equivocale, v. equivoco. 
Equivoc - amento, m. v. equivo- 
cazione; -are, v. n. zweideutig re · 
den; ſich verſprechen; den Namen 
verwechſeln: —azione, J. Sweideu · 
tigkeit, /. Mißverſtand, m.; o, agg. 
e avv. zweideutig, doppelſinnig; —, 
m. Zweideutigkeit, /. Doppelſinnig ; 
keit, F.; -080, v. equivoco, agg. 
Equo, agg. billig, gerecht; , m. 
„N. N 
Equéreo, agg. vom Meere. 
Era, 7. Zeitpunkt, wo eine neue 
Jahresrechnung angeht; Zeitrech⸗ 
pg J. N cristiana, chriſtliche 
nung. 7. 
Erficito, (nome) Heraklius. 
Eräclito, (nome) Heraklitus. 
Eradic - are, v. a. aus der Erde 
reißen, ausrotten; fig. vertilgen; 
-atl vo, agg. ausrottend; -atore, 
m. Ausrotter, Vertilger, m. 
Erardo, (nome) Erhard. 
Erari-ale, agg. zum öffentlichen 
Schatze gehörig; imposte erariali, f. 


gleich weit pl. Staatseinkommenſteuer, Iz entrate 


erariali, f. pi. Staatseinkünfte, f. 
pl.] -O, m. öffentlicher Schatz, Staats⸗ 
10 


Erba 
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Esagerato 


ſchatz, m.; - regio, königliche Schatz⸗ aufgeſtellt; aufrecht; errichtet, geftif: 
tet; -Oxe, m. Errichter, Stifter, m. flechte, 7. 


kammer. 

Erb- a, f. Kraut; Gras, n.; Raſen, 
N.,; — barbone, Bartgras, n.; ogni 
— si conosce al seme, prov, den 
Baum erkennt man an der Frucht; 
la mal’ — cresce presto, prov, Un: 
kraut verdirbt nicht; fatti — e ti 
mangerò le capre; prov. wer ſich 
unter die Träber mengt, den freſſen 
die Schweine; dare l’ cassja, ab- 
danken; dar — trastulla, leere Ver: 
ſprechungen machen; essere ancora 
in —, noch nicht reif ſein; esser fer- 
tile d'ogni —, alles im Überfluſſe 
haben; esser più conosciuto, che la 
mal’ -, wie ein bunter Hund be⸗ 
kannt ſein; far d'ogni - fascio, alles 
mit einander vermengen, wie Kraut 
und Rüben unter einander werfen; 
mangiarsi la ricolta, o il grano in 
—, die Einkünfte im voraus verthun; 
soffocare in —, nicht zur Reiſe font: 
men laſſen; gleich anfangs erſticken; 
-fiecia, f. Unkraut, n.; -àceo, agg. 
krautartig; -ägglo, m. Küchenkräu⸗ 
ter, Küchengewächſe, n. pl.; —fijo, m. 
Grasplatz, Graſegarten, m.; Kräuter⸗ 
buch, n.; -ajuolo, m. Kräntermann, 
Kräuterhändler, m.; -ale, agg. frau: 
terartig, graſig; -firio, m. Herba⸗ 
rium, n, Pflanzenſammlung, J. Pflan- 
zenbuch, n.; -arolo, v. erbajuolo; 
-ata, 7. Saatſeld, u.; -atico, m. 
Abgabe von der Viehweide, /. Weide⸗ 
zins, m.; -ato, agg. kräuterartig; 
-ivoro, 7 Kräuter freſſend; — ola» 
Jo, m. Kräuterſammler; Kräuterken⸗ 
ner, m.; -olato, m. Kräutertorte, 
J.; Kräuterumſchlag, m.; -olina, . 
Gräschen, u.; -orare, v. n. Kräuter 
ſammeln, botaniſieren; — orazione, 
J. Kräuterſammeln, Botaniſieren, n.; 
-080, agg. mit Gras bewachſen, 
graſig. 

Ercinio, m. (geogr.) Monte -, das 
herchniſche Gebirge, der Harz. 

Ercolano, m. (geogr.) Herkula⸗ 
num, n. 1 

E’rcole, (nome) Herkules. 

Ercùleo, agg. ſtark, berIutijo. 

Ered- a, -e, f. e m. Erbe, m. 
Erbin, J.; erede universale, Uni: 
verſalerbe, m.; -are, v. ereditare; 
-ità, -itaggio, J. Erbſchaft, Ber: 
laſſenſchaft, F.; -itano, v. eredita 
rio; -itare, v. a. erben; -itàrio, 
agg. erblich; principe +, Erbprinz, 
m.; odio -, angeerbter Haß; =, m. 
Erbe, m.; —itévole, v. ereditario, 

Eréggere, v. a, errichten. 

Eremit-a, m. Einſiedler, m.; 
-figgio, -Grio, oro, éremo, m. 
Einſiedelei, Einöde, J.; -leo, agg. 
einſledleriſch. 

Eresla, 7. Ketzerei, f. 

Eresiarca, m. Erzketzer, Haupt⸗ 
ketzer, m. 

Eretägglo, m. v. eredità, 

Eretle- ale, agg. letzeriſch; -are, 
v. n. ketzeriſch geſinnt ſein; -o, agg. 
ketzeriſch; —, m. Ketzer, m. 

Erett-o, agg. aufgerichtet, gerade 


Erezione, m. Aufrichtung, Auf: 
rechtſtellung; Errichtung, Stiftung, 7. 
Erfordia, 5. (geogr.) Erfurt, n. 

Ergast-olo, -ulo, m. Kerker, n. 
Gefängnis, n. 

E'rgere, v. d. aufrichten, aufſtel⸗ 
len; errichten; erheben. 

Ergo, cong, alfo; venire all’ —, 
zu einem Schluſſe kommen. 

Erica, (bot) Heidekraut, n. Tun⸗ 
lelbeere, f. 

Erigenza, v. erezione, 

Erigere, v. ergere. 

Erinne, f. pl. Furien, 5. pl. 


E'rpete, f. (med.) Flechte, Schwind ⸗ 


Erpic-amento, m. Eggen, n.; 
-are; v. n. eggen; klettern, hinan⸗ 
klettern; -at6jo, m. Streichnetz, u.; 
-e, m. Egge, f. Cirrend. 

Errabondo, agg. unſtät, herum⸗ 

Err-amento, v. errore; —ante, 
agg. herumſchweifend, herumirrend, 
flüchtig, irrig, irre; cavaliere — ir⸗ 
render Ritter; -anza, f. v, errore; 
-are, v. a, (den Weg) verfehlen; —, 
v. n. irren, ſich irren, irre ſein; ſich 


täuſchen, ſich betrügen; umherſchwei⸗ 


fen; herumſtreiſen; se il pensier 
non m' erra, wenn ich nicht irre; 


Ering- e, f. -I, m. (bot.) Manns - una colpa, einen Fehler begehen; 


treu, 10 
Eriòforo, m. (bot.) Flachsgras, n. 
Erfsamo, m, (bot.) Hederich, wilder 
Senf. a Uſtrauch. 
Erisicetro, m. niedriger Dorn⸗ 
Eritaco, m. (nat.) Rotkehlchen, u. 
Erivano, m. (geogr.) Exiwan, n. 
Erlaco, m. (geogr.) Erlach, N. 
Erlango, m. (geogr.) Erlangen, n. 
Erma, 7. Hermesſäule, 7. 
Ermafrodito, m. Zwitter, m. 
Ermanno, (nome) Hermann. 
Ermellino, m. Hermelin, m.; 
Hermelinfell, n. 
Ermesino, v. ermisino, 
Ermete, (mitol.) Hermes. 
Ermético, agg. hermetiſch, luft⸗ 
dicht verſchloſſen; alchymiſch. 
Erminio, (nome) Hermann. 
Ermisino, m. leichtes, ſeidenes 
Zeug. [einfam. 
Ermo, m. v. eremo; —, agg. öde, 
Ermodättilo, m. Hermodattel, 7. 
Ernestina, (nome) Erneſtine. 
Ernesto, (nome) Ernſt. 
E'rnia, f. Bruch (Krankheit), m. 
Ernläri- a, 5. (bot.) Bruchkraut, 
n.; -O, agg. bendaggio -, m. fasci- 
atura erniaria, f. Bruchband, n. 
Ernioso, agg. (med.) mit einem 
Bruche behaftet. 
Ernuto, m. Herrnhuter, m. 
Erode, (nome) Herodes. 
Erôdoto, (nome) Herodot. 
Eroe, m. Held, m. 
Eroessa, 5. Heldin, f. 
Erog-are, v. a, austeilen, aus 
ſpenden; -—azione, 7. Austeilung, 
Ausſpendung, Verwendung, f. 
Eroic-izzare, v. d. einen heroi⸗ 
ſchen Anſtrich geben; -o, agg. he⸗ 
roiſch, heldenmäßig, heldenmütig; 
epiſch; poeta —, Heldendichter, m.; 
-ocomieo, agg. teils ernſt, teils 
ſcherzhaft (von Gedichten), heroiſch⸗ 
komiſch. 
Erdide, 7. Heldengedicht, n. 
Eroina, 5. Heldin, f. 
Eroismo, m. Heldenmut, m. 
Er6mpere, v. n. herausbrechen, 
hervorbrechen, ſchnell hervorkommen. 
Erosione, 7. Zernagen, Zerfreſ⸗ 
fen, n. [ſend. 
Erosivo, agg. zerfreſſend, einfreſ⸗ 
Erdstrato, (nome) Heroſtratus. 


Erotico, agg. zur Liebe gehörig; vergrößern, übertreiben; 
agg. übertreibend; -ato, agg. vere 


erotiſch. 


-ata, 7. Verzeichnis der Druckfehler, 
n.; -Atamente, «uv, aus Irrtum, 
irrtümlich, aus Verſehen; —atico, 
agg. herumirrend; unſtät; wechſelnd 
(vom Fieber); -ato, agg. irre ge⸗ 
macht; verwirrt; andar errato, es- 
ser errato, irrig ſein, ſich irren. 
Erre, m. e f. das R; perder l'erre, 
eine ſchwere Zunge bekommen, be⸗ 
rauſcht ſein. 
Errino, m. Niespulber, n. 
Erro, m. Haken am Ziehbrunnen, 
m.; Irrtum, m. del 
Errén-eo, -ico, agg. irrig, um 
richtig, falſch; herumſchweiſend. 
Errore, m. Irrtum, m. Verſehen, 
n. Schnitzer, Sprachfehler; Mißver⸗ 
ſtand, m.; Herumirren, Umherſtrei⸗ 
chen, u.; per —, aus Verſehen. 
Ert-a, f. ſteile Anhöhe, J. Ab⸗ 
hang, m.; confortare 1 cani all’ —, 
einen zu etwas bereden, wovor man 
ſich ſelbſt fürchtet oder ſcheut; stare 
all’ —, auf ſeiner Hut ſein; —ezza, 
7. Steilheit, f.; -o, m. v. erta; —, 
agg. e avv, jäh, ſteil; ſchwierig; ge 
rade aufgerichtet; a capo -, mit ge 
radem Kopfe. 
Erubescenz-a, -ia, f. Errötung, 
Schamröte, Schamhaftigkeit, 7. 
Eruca, f. weißer Senf, m.; Ranpe, /. 
Erud-imento, m. Unterricht, .; 
-ire, v. a. unterrichten; -Irsi, v. 
r. ſich unterrichten; Ito, agg. ume 
terrichtet, gelehrt; -izione, 5. Ge⸗ 
lehrſamkeit; Beleſenheit, 7. 
Erutt-are, v. a. rülpſen, auf⸗ 
ſtoßen; Fatore, m. Rülpſer, w.; 
-azlone, f. Rülpſen, n, Rülps, m. 
Eruzione, f. Ausbruch, Auswurf; 
Ausfall, m.; — cutanea, Hautaus⸗ 
ſchlag, m. 
Er vo, m. Erve, Platterbſe, 7. 
Erzegovina, f, (geog.) Herzego⸗ 
wina, f. 
Erzeroum, m. (geogr.) Erzerum, n. 
Esacerb-amento, m. Erbitterung, 
Reizung, F. Grimm, m.; are, v. a. 
erbittern, aufbringen; —arsì, v. r. 
erbittert werden, aufgebracht werden; 
-azione, f. v. esacerbamento. 
Esacordo, m. (mus.) Septe, 7. 
Esaédr-ico, agg. (mat.) ſechs ſei⸗ 
tig; -o, m. Sechseck, n. 
Esager-are, v. a, mit Worten 
-at ivo, 


— 


— — 149 Esemprario 
en; -atore, m.] Bsazlone 2 V. Ei Rane der . üchs, 
n sf DIGG, Häkr Steu uern, . — = > agio, Wade „F. auswuüchs, m. FOA n. Ble 
der, m. 3 «in, 1 lone, J. “Esca,. f. Gpelfe; .Lodfpei g. fi; er org 15 11 
treibung, Au ſchneiderel, / Zunder, m.; fig, Antrieb, Reiz, n. Esôret - or 9. Sa 
0, ut. Sechſtel E Unze u. Anlockung, Verführung .; andare fonberuttg, gabelt e 
5 v. a. beu gen, all’ —, {i anlocken co. da Leti 


men . Lu qu 8555 
Damp 
m. Au zdünſtung, Erholung, J. 
Ire, V. esaudire. Peri 
: Esalo, 2 %u, esalazione. 
Easlt-amon tos m. Erhöhung, Er⸗ 
hebung, F.] - ate, v. a. erheben, ere 
höhen; fig. rühmen, loben, ien 
frohlocken; 75 agg. erho a. ge 
prieſen; -—atoro, m. Erheber, Lob⸗ 
ſprecher, Vobpreiſer, m.; -azione, f. 
Erhöhung, Erhebung, /. - della 
50, , Jun J. 
Esame, m. Prüfung, f. Eramen, 
1.1 de Prüfung and ni fare. one 
ng anſie en; - 0 
mine Pellung; scritto, 
per iscritto, ſcheſſtliche Prüfung; 
superare sl esami, das Examen sE 


-, 099 chef W mi 


Les pn 5 m. - an- 
J Prüfung, Untersuchung, J. / 
Cena, u. Nachforſchung, J. j -are, 
o. d. unterſuchen; examinierten; ge; 
richtlich vernehmen; erwägen; über⸗ 
en auf die A el ife, ed 5 
nterſucher, 


B 
PGE: 5 3 halbtot. 


Brin) =: . mai rato, 


pitt metere 
— -azlone, fi v. peli 


ninna Genauigkeit, Wünkt⸗ 
N. 3 0, agg. ge; 
un, richtig; isl; 
jereinnehmer, Zollein⸗ 


orla, . Zollamt, N. 


Bagels Stn zu bewe⸗ ti 


gen, gt pu cp 
Rand- mente, n. Exhörung, J.; 
4. n, —1 "dita 
. =izion 
Tung, 7 ) CEE 1 h 


kacur-wue zpflich; 
cani, ana erſchopft sa: 


= ul v. a. erſch 
1 agg. erſchöpft, leer. 


ire, o, 


n. Ausſchließung; Ausnahme, f.; 
ran 8 hme, f. 


„men; aver l’ -, ausg. 


tato ßungswörtchen, n 


ang U one fuel detti ng, 
90 n 9 vai 


0 8 is 8 Feuer 


giebeni i male, Me e “ „ Me. 
apibler ii zenlünts, 0 br si 
soandescenz:a, Ia; 7. Jäh⸗ e L Sire tei, F. ii: 
orn, m. But, f.; dare In. , in 
den beftigiten Horn geraten, ene cy 1 
Esc&n dola, . Kammer des Auf gent = -afd, v. v. A. en ; 955 75 
ſehers Aber die Galeerenſklaven, , rio, «gg. aut Hi Aung 
E'scar-a, 5. Schorf, Grind, m. neh, ab 8 chine 
n 605. ba J epd. a ee 


Eecer-biore, m. n. Bag ermafdi 
fa ang ler J 7. Ausgreh „1. Rei 
laura Dec Re dle agen ee, „ u. 
Escellente ete., 7. eccellen 
E’schilo, : (nome) Gn nas 
Eschlmese, m. 
‘ Eschine, (aome) Acne. 8 iù 
a 75 si feti. 525 


: fino 93 ner ur, der 
mit Reti egen, und 1 en 
.| Bégteitet „u.; “azione ,.f. Ar. 
; [gno Gerontiguno,. 8 


Ese ùt-are, b. U. rener. aus 
5 e beg SE “ivo, 


vollz Uzie 


Salama -r, a a 
i: "Esesuzione, , 
m.; urge Au 5 

g |faal, 2 5 Se 

dilleben, 10 
ic pri 
benden; -ersì,. v. r. ſich, nicht 


hineinmengen. 
Esclusi-one, va, f. Ausschluß, 


racle,. 15 Aus. 
a in.; 1 Itlco, 
agg. € en erzählend, exegetiſch. 
se Weed le, agg. vollzie[par, 
ausführbar, thunlich; -Ilmento, m. 
v. esecuzione; fetta a. voll pn, 
bollſtrecken, aus beer 
gen; -Iitore, v. 1 “izione, 
v. esecuzione. i 


» wenige N 

oſſen iDep- 

den; vo, agg. ausſchl laben par- 
ticola esclusiva, (rm), Ausſchlie 


Esoluso, agg. onsgefafofen. Esemip-igrézia 
Escogit-äblle, gg. denkbar, er. ſpiel, zum Grempel 5 Bei. 
denklich; -are, v. a. ausdenken, 5 iel, Exempel, n —, ein Bei⸗ 
denken; —ativa, ., Denkvermögen, piel⸗ geben, mit * m Helpele vor; 


1 zum Bei. 


n.; -atore, m. -atricoy, f. Den- angehen prender MALGA ein "Bet. 

„ker, Erdenker, Erfinder, Aeorſger ſpiel nehmen 

m.; in, f. co atm pi. ure, v. „ ein Bildnis 
„ m. Meine Eichel, ſuße machen; are, m. NRußer Vorbild, 

Eichel. LV. Bei piel; n.; Abdruck, m. Exemplar, 


Ex 
n. , agg. dum Geipel dienend; 
melt ekemplariſch; -nrità, 7. 
ches Leben, gutes Beiſpi el; 
Bann, m. Exkommunika Ale, Posi aus Rel pielen genom · 
men. 
‘Esemplific-are, o. d. ‘Veifp iele 
anlage . Beiſpiele eee 
Esoreato, m. Ausſpeien, n. Aus- a ben; -—afiro, agg. Ti et 
wurf, m i als ito] and lun . Bp 
Escrement-ale, =fzio, 499. zu modo -, m. Art durch iele zu 
den Exkrementen gehörig; 0, m. erklären, J.; -atore, m. der crei 
.,|Unflat, Kot, m.; esorementi, pf. auführt: -azione, f. ng 


scolpazione,f. Entſchuigung. 
Escomunle- ars, v. d. in den 
Bann thun, exkommunicieren; -azi- exemp 


7% eppes escortloamen- 
to, m. Abziehung der Haut, . 


leg. n. pl.; O80, agg. un · durch Beiſpiele, J.; o, ©. 75 


flatig, kotig. Esempràrio, v. esemplare. 


Esempro 
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Espirazione 


Esempro, v. esempio. 

Esent-are, v. a. freiſprechen, aus- 
nehmen; -arsi, v. r. ſich frei ma» 
chen, ſich entziehen. 

Esent- e, -o, agg. befreit, unab- 
hängig; geläutert. 

Esenzionare, v. esentare. 

Esenzione, f. Befreiung; Frei: 
heit, / . i . 

Esequl-ale, agg. zum Leichen ⸗ 
begängniſſe gehörig, zum Leichen ⸗ 
19 gehörig; gare, v. a. das 
Lelchenbegängnis halten, beſtatten; 
-e, f. pl. -O, m. Leichenbegängnis, 
Leichengepränge, n. Beerdigung, 7. 
Begräbnis, u.; re, v. eseguire, 

Esercere, v. esercitare. 

Esercit-amento, m. Übung, Be 
ſchäftigung, J.; are, v. a. üben; 
einüben, abrichten, geſchickt machen; 
in Bewegung ſetzen; betreiben, trei⸗ 
ben; ſich mit etwas abgeben; - il trat · 
fico, Handel treiben; — la terra, das 
Land beſtellen; -arsi, v. r. ſich üben; 
na zu etwas geſchickt machen; ſich 
Leibesbewegungen machen: -ativo, 
agg. übend, geſchickt machend, Fer. 
tigkeit gebend; -atore, m. -atrice, 
F. Exerciermeiſter, Einüber, m.; in, 
J. cazione, f. v. esercizio. 

Esérelto, m. Kriegsheer, n. Ar. 
mee, f. Heer, u.; große Menge, f. 

Esercizio, m. Übung, Ausübung; 
Bemühung; Bewegung; Verrichtung, 
F. Handwerk, u.; - de' cavalli, Reit: 
ſchule, /.; esercizi cavallereschi, pi. 
Ritterübungen, . pi.; usare, o fare 
-, fi Bewegung machen, ſich Mo⸗ 
tion machen; — corrente, das Tau: 
ſende Finanzjahr; — d' una strada 
ferrate, Betrieb einer Eiſenbahn, m.; 
aprire una ferrovia all’ —, eine 
Eiſenbahn dem Betriebe übergeben. 

Esereditare, v. d. enterben. 

Esergo, m. Schriftſeite (einer 
Münze), f. 

Esguardare, v. risguardare. 

Esib-ire, v. . darbieten, anbie⸗ 
ten, erbieten; eigen, darlegen; eine 
reichen; -irsi, v. r. ſich erbieten; 
ita, f. Gebühr (für Einreichung 
der Schriften in Gerichten), /.] Ito, 
m. Anliegen, Anſuchen, n. Bittſchrift, 
J.; Itore; m. Darbieter; Überrei⸗ 
cher, Vorzeiger, m.; -izione, f. Er 
bietung, J. Anerbieten, n.; Uderrel⸗ 
chung, Vorzeigung, f. 

Eslecante, agg. austrocknend. 

Esigenz-a, -ia, f. Erfordernis, 
n. Bedarf, m. Notdurft, /. 

Esig-ere, v. a. gerichtlich einfor 
dern; eintreiben; verlangen; nötig 
haben; -Ibile, agg. was eingefor⸗ 
dert oder eingetrieben werden kann. 

Watte v. esilio. eln, ſcmal 

sig uo, agg. gering, klein, ſchmal, 
i 
silarare, v. a. erheitern, fröhlich 

machen. Iſchmächtig. 
E'sile, agg. dünn, zart, ſchwach; 

Esill-are, v. a. des Landes ver: 
weiſen, verbannen, exilieren; -arsi, 
o, r. verwieſen ſein, vertrieben ſein; 
o, m. Landesverweiſung, J. Exil, 


n.; dare I =, des Landes verweiſen, 
ins Elend ſchicken. 
Esſm- ere, v. a. befreien, frei nia» 


Esdatosi, f. Knochenauswuchs, m. 
berbein, n. Beingeſchwulſt, f. 
Esotérica, agg. gemein, ſchlecht, 


chen; ausnehmen; corsi, v. 43 ſich gering. 


entziehen. chnet. 
Esfmio, agg. vortrefflich, ausge⸗ 
Eslmo, v. ragguaglio. 
Esinanire, v. a. ausleeren, leer 

machen, vernichten. 
Esiod o, (nome) Heſiod. 


Esotic-ità, f. Ausländiſche, Ero» 
pt 8. -o, agg. ausländiſch, fremd, 
exotiſch. 

Espandere, v. a. ausſtreuen, ver- 
breiten, ausdehnen; ausgießen. 

Espans-ione, 7. Ausdehnung, 


Esipo, m. Schmutz (von der Wolle Verlängerung, Verbreiterung, S.5 


der Schafe), m. a 
Esist-enza, 7. Daſein, n. Exi · 
ftenz, F.; -ere, v. n. da ſein; bor: 
handen Me exiſtieren. ö 
Esistim-are, v. stimare; —-azi - 
one, v. estimazione. 
Esitàbilo, agg. (cm.) abſetzbar, 
verkäuflich. * 
Eslt-abondo, -ante, agg. Ve 
denken tragend, zweifelhaſt, unſchlüſ⸗ 
fig; -are; v. a. unterbringen, ab» 
ſetzen, verkaufen (Waren); —, v. n. 
Bedenken tragen; - nelle risposte, 
in der Antwort ſtocken, ſtecken blei 
ben; -azione, f. Bedenken, n. Be: 
denklichkeit, f.; Stocken (in der Ant⸗ 


“ivo, agg. dehnbar, ausdehnbar. 

Espatri-are, v. n. ſein Vater⸗ 
land verlaſſen, auswandern; -—azio 
one, f. Auswanderung, f. 

Es ped - iente, agg. behülflich; zu · 
träglich, dienlich, erſprießlich; =, m. 
Auskunft, /. Ausweg, m. Mittel, n.; 
-ire, v. a. abſchicken; abfertigen; 
-itivo, agg. geſchwind in ſeinen 
Verrichtungen, beſchleunigend; -izie 
one, f. Abſchickung, Abſendung, Ab» 
fertigung; Kriegsunternehmung, 7. 

Espéllero, v. a. heraustreiben, 
vertreiben. 

Espéride, 5. (bot.) Nachtviole, f. 

Esperienz-a, -la, f. Erfahrung, 


wort), u.; -O, m. Ausgang, Erſolg, 7. Verſuch, m. Experiment, n.; aver 


m.; Abſatz (der Waren), m. 

Esizi-ale, agg. verderblich, ge⸗ 
fährlich, ſchädlich; o, m. Verderb⸗ 
nis, n. Untergaug, m. Lſis. 

E'sode, m. das zweite Buch Mo: 

Esofageo, agg. zum Schlunde 
gehörig; muscolo , Schlundmuskel, 
m. Cröhre, f. 

Eséfago, m. Schlund, m. Speiſe⸗ 

Esoleto, agg. veraltet. 

Esondare, v. n. aus dem Ufer, 
aus dem Bette treten. 

Esépico, agg. äſopiſch. 

Esopo, (nome) Aſop. 

Esor-fibile, agg. erbittlich; -are, 
v. a. dringend bitten, flehen. 

Esorbit-anto, agg. übermäßig, 
übertrieben; -anza, f. Übermüßig 
keit, Übertriebenheit, f.; -are, v. n. 
aus dem Geleiſe ſahren; fig, das 
Maß überſchreiten. 

Esorc-ismo, m. Beſchwörung des 
Teufels, f. Exorcismus, m.; ista, 
m. Teufelsbanner, Exoreiſt, m.; -12z. 
zare, v. a. den Teufel beſchwören, 
exorciſteren; -izzazlone, 5. Be 
ſchwörung, Teufelsbeſchwörung, f. 

Esordl-are, v. a. den Eingang 
einer Rede machen, anfangen; -0, 


* 


—, Erfahrung haben; far qualche —, 
ein Experiment machen. 
Esperlment- ale, agg. epperimen · 
tal; auf Erfahrung gegründet; fisica 
—, Experimentalphyſik, /.; are, v. 
a. erfahren; verſuchen, eine Probe 
machen; -ato, agg. verſucht; ev 
probt; bewandert; -atoro, m. der 
Verſuche anſtellt, Experimentator, m.; 
-o, m. v. esperienza. i 
Ésperire, v. sperimentare. 
E'spero, m. Abendſtern, Hespe⸗ 
rus, m. ö 
Espert-amente, avv. erfahren, 
geſchickt; o; agg. erfahren, geübt; 
bewandert; durch die Erfahrung be⸗ 
währt; -, m. Sachverſtändige, Kunſt 
verſtändige, m. n 
Espetiblle, agg. begehrbar, vin 
Es pett- ante; agg. erwartend; 
are; v. a. erwarten; -ativa, J. 
Erwartung, Anwartſchaft, /.; -azl - 
one, f. Erwartung, J.; giovine di 
somma -, hoffnungsvoller Jüngling. 
Espottor-ante, agg. löſend, den 
Auswurf befördernd; -are, v. a. 
den Schleim aushuſten, expektorieren; 
earsi, v. r. ſein Herz ausſchütten, 
ſeinen Kummerz mitteilen; -azione, 


m. Eingang, Anfang einer Rede, m. f. Auswerfen des Schleimes, n.; fig. 


Exordium, n.; Unterhandlung, J.; 
-re, v. esordiare. N 

Esorn- are, v. a, zieren, ſchmücken; 
-ativo, agg. verzierend, ſchmüͤckend; 
-azione, /. Auszierung, Zierde, f. 
Schmuck, m. 

Esort-are, v. a. ermahnen, er⸗ 
muntern, bereden; -ativo, -atério, 
agg. ermahnend, ermunternd; -ato- 
re, m. Ermahner, Ermunterer, m.; 
“atério, agg. ermahnend; lettera 
esortatoria, Vermahnungsſchreiben, 
n.; -ntrice, f. Ermahnerin, J.; 
“azione, . ahnung, Ermun⸗ 
terung, Anregung, /. Zureden, n. 

Esoso, agg. verhaßt. 


Ergießung, J. Cre, m. Erklärer, m. 
Esplan- are, v. a. erklären; - ato : 
Espi-are, v. a. büßen; ausſpähen, 

ausforſchen; -atore, m. Verſöhner, 

Ausſöhner, m.; -atorio, agg. vere 

ſöhnend; sacrificio -, Sühnopfer, n.; 

-atrice, 7. Verſöhnerin, Ausſöhne⸗ 

rin, J.; -azione, 5. Ausſöhnung, 

Sühne, Büßung; Genugthuung, f. 
Espil- are, v. a. liſtig mauſen, 

e -atore, m. Spi 

bube, liſtige Dieb, m.; -azione, . 

Spitzbüberei, /. f 
Esplr- are, v. a. ausatmen, aus- 

hauchen; -azione, f. Ausatmen, 

Aushauchen, n. 


— Bepisoaro, x Ad a. aufſchen; der 
‘'Eapletivo. agg. quefflienb, zur dem Beſitze, Expropriation 5 agg. entzückt, begeiftert; 


Ausflüuung dienend. 
7 e agg. erklärbar, ere 
-are, v. a. erklären, aus» 
125 deutlich machen; -arsl, v. r. 
erklären; -ativo, agg. ia 
tend; 5 e m. Erklärer, 
-azione, 5. stia 
12 7.3 mente agg. cube 


pledere. 5 v. u. zer 
der Luft zerſpringen, expli 


den, aiwnngsmvetfe. Taufen, egproprite mer, m.; are; v. n. ben Sommer 
ren; -—azione, 5. Vertreibung aus zubringen ; o, qm. Sommer, m. 


‘ Espugn-fibile,: agg. eee entzückend 

überwindlich; -are, v. qa. erobern, ebene agg. aus dem 
erkämpfen, einnehmen, bezwingen; Abb -, m. Extemporale, u.; 
-atore, m. =atrice, , Bezwinger, —it Vermögen aus dem Steg: 
Eroberer, mi; sin, F.; "cazione, f. reife 5 dichten, n. 

Bezwingung, Eroberung! Einnahme Estemporäneo, agg. unvorberei» 
Ae Platzes, fi ovoles, . ‘espug- tet, aus dem Stegreif; poeta -, 
nabile. Improviſator, m m. 

Espuls-ione, J. Austreibung. Esténd-ere, v. a. ausdehnen, 
Ausſtoßung, J.; -Ivoz agg. heraus; ausbrelten; -ersi, v. r. fi) ausbrei 


treibend, ausſtoßend; Loxe, m. Ver- ten, ſich ausſtrecken, ſich i 


Esplor-are, v. a. ausſ ſpahen, 
nachſpüren; ausforſchen; -atore, m. 
. e Spion, 511 8 


rin, Kundſchafterin, 10 3 “azione, PA 
Ausſpähung. Ausforſchung, 7. 
N ci guglie) Rai isla en, n. 


ing urch ſchöne 


‘Beponente; agg. erklärend, ane 
—, m. (geom.) Exponent, m. 

Esponere, esporre, v. a. aus- 
ſtellen; erklären, auslegen; vorftel: 
len, ausſetzen; preisgeben; — un 
fanciullo, ein Kind ausſetzen, — 
ri, gebären; - la vita, ſein Leben 
aufg 24 ſetzen; ssporeì, v. 7. i 


G 
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Esport- are, v. d. exportieren, 

ausführen, ins Ausland verſenden; 

-atore, m. Exporteur, Exporthänd⸗ 

150 m.; -aslone, 7. Ausfuhr (der m 
Waren), 7. Export, m. 
Espos-itivo, agg. erklärend, er: 

— pat m. i 


bn . 3 Ausſetzung, Ausſtel⸗ 


pat e agg. ausgeſetzt; aus» 
3 fanciullo , Findel⸗ 


treiber, m m. [Kraft. W iſprechen. dehnbar. 
Espultrice, 5. heraus kreibende Estendfbile, agg. dehnbar, aus. 
Espüngere, o. u. auslöſchen: Estens-ione, J. Ausdehnung, /. 
‘Espuntdrio, agg. auslöſchend. Umfang, m.; ivo, agg. ausdehnbar. 
Espurg-fibile, agg. was ſich rei ⸗ Estens-o, v. esteso; ore, agg. 
nigen läßt; are, 0. 4. teimigen, ausdehnen, ausſtreckend 8 Mus⸗ 
ſäubern; -ntério; agg. ausſöhnend, keln); — m. Aufſetzer 1 chrift), 
verſöhnend —azione, f. Auswerfen, m.; rio, aggi zum Ausſtreck en 
n. Auswurf (von der Brush, m.; dienlich, ausdehnend. 
canale d' —, Abzugskanal, m. Estenu - are, v. a. dilun machen; ; 
Esquis- -itesza, F. meienr ſchwächen; auszehren, ausmergeln; 
Vortrefflichkeit, f.; -ito, agg. aus- -ativo, agg. auszehrend, abzehrend; 
pale st ich; -Itore, m. Aus-|-azione, J. Schwächung, Abmage⸗ 
aher, m.; -izione, f. Forſchung, rung,. e Magerkeit, /. 


Kasson ung, Nachforſchung, /. Ester, (nome) Eſther. 

185 55 f quae de Esteriore, agg. dußerlich, aus⸗ 
„Essalare, v. ‘ealare, | |iwenbig; —, m. Außere, n. Außen⸗ 
Essangue, avv, ohne Blutver⸗ ſeite, 15 Exterieur; Ausland, n.; fog · 

gießen. Ha -, Deckblatt (von dat n.; 
Essaltare ete. v. esaltare ete. . — inganna, der Sche gt. 
Essaudire, v. esaudire. | Esteriorità, 5. Auensee, J. 
Esse, m. e f. das S. Außere, a. 

Essecrazione, v. esecraztone. Estermin-are, v. a. ausrotten, 


Essedärio, agg. der auf dem vertilgen; —ato, agg. ſchrankenlos, 
Streitwagen kämpft, Wagenkämpfer, ungeheuer; -atore, m. -atrice, 7. 
̃ [ pio. Vertilger, Segr, m.; in, J.; 

Essemplo, essempro, b. esem- N — Würgengel, m.; -azio» 
Esseno, m. Eſſäer bei den Ju ne. , 7 to; m. È Vertilgung, Berftb» 


den), m. rung, rderben, n.; -—évole, 

Essente, «gg. ſeiend, a Up zerſtörbar. 
Essenz-a, ia; 5. Weſen, n. rn - are, v. a. äußern, von 
ſprechen; -azione, 7. 


Wirkll keit; Eſſenz, f.; -lale, agg. fa ei grun aus 
gie ch, zum Weſen e gehörig: haupt⸗ 0, J.; -o, agg. auswendig, 
ächlich; —, m. Weſentliche, u. Haupt ⸗ außerlich ausländisch, fremd; —, m. 
ge fs nden J. Weſentlichteit, Fremde m 


d' una sentenza, Inhalt 7. Weſentliche, Hetero, m. Ausländer, m.; all’ 


Espostulare, v. n. viel heraus 
haben wollen, unverſchämt in ſeinen 
Forderungen ſein. 

Espress-ione, Iva, 5. Nus: 
drug, m. it Name Beweis, m.; 


autprädbbol; keͤffig; -o, ag aus. 
per, case, Har; ‘auge 


cht; ore 9 mn 


Alper, v. a. ausdrücken; zu 
geben; ausſprechen; aus- 
en; -ersi, v. . ſich ausdrücken. 
. agg. —.— 


Esprofesso „ avo. mit voller 
een der Sache, gründlich. 

pri-are, v. a, aus dem 
tume, aus dem Beſitze vertrei⸗ 


Essequire, » eseguire, -, in den auswärtigen Angelegen⸗ 
Esséquio, m. v. esequie. heiten, im Auslande; ministro degli 
Essército, v. esercito. affari esteri, Miniſter der äußeren 


E'ssere, v. aus. ſein; werden; Angelegenheiten, m. 
ſich zutragen, geſchehen; ‘che c'è di Esterrefatto, agg. erſchrocken. 
45 es neues? esservi, Esteso, di 199. reinigend. 


trocknend, trocknend; Sale J. Achtung, 1 guter Ruf; . 
Essilarato, agg. ganz erfreut, fähig; 1 m. Scl. ner, 


Esso, pron. er. teilung; Soi tung, m.; 
EFssute, v. stato. role, agg. Î bbar, ſcägen 1 
a) m. Oſten, as m. -o, m. Schatzung, Grundſteuer, /. 
Està, al. Somm di Begcifie nin ea ia ausl . 
E'stas En 5 un „Beg en; fig ) > 
rung, Ex TA J. È 3 bito, eine Schuld tilgen; -fbilo, agg. 


Raab 7. Sommerzeit, 7. Som; auslöſchlich, auslöſchbar; -imento, 


Estinguitore 152 Eufimigmo 


m. Auslöſchung, Verlöſchung; Til⸗ in den letzten Zügen liegen; esser 

gung, f.; -Iitore, m. Tilger, Ver: ridotto all —, aufs Außerſte gebracht 

tilger, m. gend, vertilgend. ſein, in der äußerſten Not ſein; dar 
Feiintivo, agg. auslöſchend, til ⸗ negli estremi, es aufs Außerſte trei⸗ 
Estinzione, f. Verlöſchung, Aus - ben. 

tilgung, Vernichtung. 7. Estrfuseco, agg. äußerlich. 
Estirp-amento, m. Ausrottung, Estro, m. dichteriſche Begeiſte 

Vertilgung, f., are, v. a. ausrot- rung; Stechfliege, Bremſe, /. 

ten, vertilgen; -atore, m. Ausrot. Estrüdere, v. a. herausſtoßen, 

ter, Vertilger, m.; (agrio.) en heraustreiben. 

Grubber, m. Scharegge, f.; -azione,| Estruslone, f. Heraustreibung. 


Eterdgclito, agg, (gram.) von der 
Regel abweichend; ſelten, ſeltſam; 
corvello -, wunderlicher Kauz. 

Eterodoss- ia, f. Irrgläubigkeit, 
Heterodoxie, F.; -o, agg. heterodox, 
irrgläubig. 1 

Eterogene-ità, f. Ungleichartig · 
keit, F.; -O, agg. ungleichartig, be 


J. v. estirpamento. Austreibung, Hinausſtoßung, f. m. pl. 
Estispfolo, n. Wahrſagen aus Estruso, agg. herausgeſtoßen. E'tica, 7. Sittenlehre, Moral, 
den Eingeweiden der Tiere, n. Estuante, agg. wallend, brau- Ethik, /.; febbre —, hektiſches Fieber. 


Estiv-ale, -0, agg. ſommerhaft, ſend. 


m.] Etichetta, J. Etitette, f. Zwang, 
ſommermäßig, vom Sommer; i ca- Estuärlo, m. (geogr.) Meeresarm, 


m. geſellſchaftliche Umgangsformen, 


lori estivi, Sommerhitze, /. Estuazione, 5. Aufwallung, f. V. pl.; Etikett, n. Inhaltszettel, m. 
E sto, pron. dieſer, dieſes. Estuberanza, 5. Geſchwulſt, T. E'tieo, m. Heltiter, Schwindſüch⸗ 
Estogliere, v. a. erheben. Esturbare, v. a. hinausjagen, tige; Ethiker, m. 
Estollenz -a, -ia, f. Übermut, hinaustreiben. Etimolog-la, f. Wortforſchung, 


Etymologie, /.; -ico, agg. zur Work ⸗ 
forſchung gehörig, etymologiſch; 
-ista, m. Wortforſcher, Etymolog, 
m.; -Îzzare, v. a. den Urſprung 
der Wörter erforſchen. : 

Etiologia, f. Lehre von den Ur⸗ 
ſachen der Krankheiten, Atiologie, 7. 

Etlop-e, m. Athiopier, m.; -la, 
F. Geogr.) Athiopien, n.; -eno, -i00, 
05 agg. äthiopiſch. 

Etisia, J. (med.) Schwindſucht, 
Abzehrung, Auszehrung, 7. 

Etite, m. Adlerſtein, n. 


Hochmut, m. | Esuber-ante, agg. iberfliffig; 

Estöll- ere, v. a. erheben, aufhe⸗ überſchwänglich; fehr fruchtbar; -Q0- 
ben; fig. rühmen; -ersi, v. r. ſich zu, 7. großer Überfluß, m.; Ge 
erheben, ſich loben. ſchwulſt, 7. 

Estöni-a, f. (geogr.) Eſtland, a.; E'sula, 7. (bot.) Wolfsmilch, /. 
-co, agg. eſtiſch; -o, m. Eſte, Cit: Esulare, v. a. verbannen. 
länder, m. Esulcer-amento, m. Schwären, 

Estércero, estörquere, v. a. n. Schwärung, f.; -aro, v. a. ſchwö⸗ 
erpreſſen, abzwingen, abnötigen. ren machen; —, v. n. ſchwären; 

storre, v. a. ausnehmen. -aziono, f. Schwärung, J. Shiva: 

Estorsione, f. Expreſſung, Ab. ren, n. 
nötigung, /. E'sulo, agg. des Landes verwie ⸗ 

Estradizlon- are, v. a. des Lan: ſen, exiliert; —, m. Landesverwieſene, } 
des verwelſen; -e, J. Überantwor⸗ Exilierte, a. Etmoide, f. (anat.) Siebbein, n. 
tung, Auslieferung, f. Esult- ante, agg. frohlockend, Etnarca, m. Statthalter in einer 

Estragiudiciale, agg. auferge: jauchzend: Lanza, 7. Jubel, m. Provinz, Ethnarch, wf. 
richtlich. Freude, /. Frohlocken, Jauchzen, n.; E'tnico, agg. ethuiſch, heidniſch; 

Esträn- eo, 10, agg. ausländiſch, are, v. u. frohlocken, jauchzen; —, m. Heide, m. j 
auswärtig; —, m. Ausländer, m. |-atorio, agg. Freude an den Tag Etnograf-ia, /. Völterbeſchrei⸗ 

Estraerdinfrio, agg. außeror , legend, Fröhlichkeit zeigend: -azlo- bung, Ethnographie, /.; -o, m. Eth 
dentlich. ne, F. Frohlocken, n. Fröhlichkeit, 7. nograph, Völkerbeſchreiber, m. 

Estrarre, v. a. herausziehen! Esum-are, v. a. aus der Erde Etnologeia, /. Völkerlehre, Eth⸗ 
auspreſſen; ausziehen; — a sorte, graben (einen Toten); -azione, 7. nologie, J.; -ico, agg. ethnologiſch, 
ausloſen; — la radice, (mat.) die Ausgrabung (einer Leiche), f. zur Völkerlehre gehörig. Ù 
Wurzel ausziehen. Esuper-anto, agg. übermäßig; Etolia, f, (geogr.) Atolien, n. 

Estratt-Ivo, agg. ausziehend; überſchwänglich; -anza, v. esube-| Etologia, f. Abhandlung über 
ausziehbar; o, m. Auszug; Ex ⸗ ranzn. [ſend (von Salzen). Sitten und Gebräuche, 7. 
tratt, m. Eſſenz, f.; gezogene Num. Esurino, agg. (chim.) ätzend, fre | Etop-ea, -cja, f. Beſchreibung 
mer (im Lotto). Esurire, v. a. ſehr hungerig ſein. der Sitten und Leidenſchaften einer 

Estravag-ante, agg. ausſchwei “ Esusto, agg. verſengt, von der Perſon, /. i 
fend, feltfam; —, m. päpſtliche Ver.“ Et, cong. und. [Hitze verdorrt. Etruria, f. (seogr.) Etrurien, n. 

i ordnung nach der Kompilation der Età, f. Alter; Beitalter, u.; Zeit, Etrusco, agg. etruskiſch, etr 

Dekretalien, /.; -anza, f. Seltſam -.; di mezza —, im Mittelalter; in riſch; — m. Etrusker, Etrurier, m. 
keit, Wunderlichkeit, /. den beſten Jahren; di grande età,j Etsl, avv. obſchon, obgleich. 

Estravas- ato, agg. (med.) ans hoch bejahrt; minore d' -, minder Ettacordo, m. Zither mit ſieben 

ö den Blutgefäßen getreten; lone, 7. jährig; che - avete? wie alt ſeid Saiten, /. Heptachord, n. 

(med.) Austreten des Blutes, n. ihr? [fort. Ettägono, n. Siebeneck, n. i 

| Estraziono, J. Herausziehen, n.] Etcétera, und ſo weiter, und {o Ette, m. Geringſte, n. geringſte 
Herausziehung; Herkunft, /.; dî das-“ E tera, f. Sul 12 Himmel, m. Klelnigkeit, J.; non vi manca un +) 

sa , bon niedriger Herkunſt. . E'tere, m. Ather; abgezogener es fehlt nicht das Geringſte. 

Estremadura, f. (geogt.) Eire Weingeiſt, m.; - solforico, Schwefel. Etterna 6 eto,, v. eternale ete, 
madura, n. ö ther, m. Ettore, (some) Heltor. 5 
Etèr . eo, Io, agg. ätheriſch Eube-a,; f. (geogr.) Euböa, n. 
-izzare, v. a. die Luft ganz reini -o, agg. eubdiſch; — m. Euböer m. 
Außerſte, Extrem, u.) Rand, m. gen, die Luft verdünnen; (cbim.)] Eucarist-ia, 7. heilige Abend. 
| außerſte Not, /. -o, agg. iuberft, zu ⸗ flüchtig machen, Ather bilden. mahl, n.] co, «gg. zum heiligen 
letzt; estrema bucia, duberfte Schale; Etern-ale, v. eterno; are, v. Abendmahle gehoͤrig. SITI 
| estrema necessità, äußerſte Not; a. verewigen; unſterblich machen; Eucrasia, f. (med.) gute Beſchaf. 

} 


| 
I 
I 


Estrom-are, v. a. aufs Außerſte 
bringen; -Iità, . äußerſter Teil, m. 


K- — —— —. .. ——T—T—-T—T.̃k « Ü˙1ð«w. . ¼ . . ——— 
ga: 


estrema unzione, letzte Olung. J.; -arsi, v. r. ſich verewigen; —ità, fenheit des Körpers, geſunde . 
all' —, zuletzt, am Ende, endlich: , /. Ewigkeit, /.; Lo, agg. ewig, im- beſchaffenheit, f. e 
m. Außerſte, n. äußerſter Grad, Did! merwährend, beſtändig; =, avo, cinte Eudiémotro, n. Eudiometer- In · 
i er Grad; far 1° ü di ‘sua possa, in Ewigkeit; ab —, von Ewigkelt ſtrument), w. 1 . 
eine änßerſten Kräfte anwenden, ſein her, in —, in Ewigkeit; —, m. was Euflmismo, m. (cett.) Milderung · 
| ußerſtes thun! esser agli estremi, ewig tft, das Ewige. ausdruck, Euphemismus, mi 


. 2 A K ar 


m. 1 Iiebli timme, f. 


Euférb dI in. (bot) Guphortie, Sugenfinit 
2 
a, J. (ost) Augentroſt. m. E 


Eugenia, (nome) Eugenie. 

Eugenio, (some) Eugen. 

Euménildi, /. pl. (rit) Furien, 
Eumeniden, 


2 
Rumuo-are „ b. a. entmannen: “are, v. d. eren, fer 


-0, m. Verſchnittene, Eunuch, m 


e (nome) N Curlpdek. 


de m. (ore) Euripus, m. ſetung es 


Meerenge, 4 (0 
Euritmia, 7. richtiges Verhältnis 
> DE eines Sehlde 


agg. eucopli id; — 
1 Li 
Eustazio, (nome) Putin 


Eutrapella, eutropelia; f. Gabe 5 


anſtändig zu ſcherzen, J. 
ds aome a. 
Evacusamento, m. v. evacun- 
zione; - ante, agg. abführend; axe, 


v. a. rdumen, ausleeren; abführen, 


reinigen; veriafien; — la bile, die 
Galle reinigen; — la casa, das Daus 
räumen; — ativo, agg. reinigend, 
evatnierend; -azlone, J. Abfühtung. 
Ausleerung, Reinigung (durch Arze⸗ 
nei); Räumung (eines Ortes, fi 
Ev&dere, v. n. entgehen, entkom⸗ 
men, ſich losma en; . 
cn Steuer um mp: un 
do, einen Beſeh erfülle ; ausführen. 
Ev ono): J. Herumſchweifen, 
s Berftteuung, /. 
Evangel-iério, m. Evangelien · 
buch, n.; . evangeliſch. dem 
Evangellum gem Muß — “fo, m. Evan⸗ 


um, n.; è un , € iſt zuver 


— ista; m. Evangeliſt, m.; 
Azure, v. a. das Evangelium pre 
digen, verkündigen; —-lzzatore, m. 
Perbigee des Evangelium, .; -o, 


v, evangelfo. 
‘Erapor-sbilo, agg. was leicht 


verdunſtet; -« amento, m. Ausdün - Nötige 


io Berbunftung, J.; axe, v. n. 
vati nften, verdunſten, verranchen; 
dunibringen, allm lio eindringen; 
tivo, agg. ausdſtuſtend; -atörlo, 
DN Bähnng, J.; -axlo- 
fasione,7.G U wen Flu 
3 5 v. d. wegreißen, i . 
en. 


pventmonto, n Gia J. 
Event-azione uftmadun 
ei kleiner Aderlaß; o, m. Begeben. 


J. A e 5 ang, m.; inf 


ogui au 
4 guten even · 
e d, i de 
Iran lone, J. Um 

ng, f.; Oro, m. erf 


Die, a. 


JZufonla, n aaogitin, _Erta.ente, 00 Telnlen 


pi at, u. 
eee f. Entmannung, Kaſtrie; 


5 roprie fortane, provo. jeder ift 
ein "dI 


evident; -enza, 


È, Klarheit, J.; a 
ar. È î 
Kvir-ato,agg. entmannt, kaſtriett; 


, augen 


g. .. eweide fi quarelit. 
uf ton m. der dle Ein: 
Erit -Abile, 4g vet ich; 
ausweichen; -atorè, m. 
dung, Aus eichung, . 
Exizione, 7. (giur.) Eviltion, Ent · 
ante eines Gute aus 
gen, 


eſſen f 
bier , Zeitalter, m1 


Kurhgeh medio =, Multtelalter, n.; + moflerno,. È liches 
t d pls 


vg Boe f. di 
* a. Setenta 


fa 
Brduimo, m. beg ae 
trant, n. Tplötzli 
Exabrupto, avv. auf der Su 5 
, Exegético, v. co i 
,B'xoche, f. Erhaberhelt, Y. 


Exprofesso, abb. mit voller 


Kenntnis der Sache, gefliſſentlich, 
mit allem Bedacht. 
Exproposito, avv, voriablid i m 


de i 
Eytempore, ‘avo. aus beni ‘Steg 
‘Ezechfelle, (nomé) | 
Ezlam, 20105 021 audio, avv. 9 
auch, ſogar auch, auch noch; — che, 
8e. . wenn . obglei. 


4... 

3 4 5 

F 
* 


DE m. 6 6 das J. 
Fa, m. (mus.) F, n 
‘ Fabfria, f. 4) wildes A 
nisbrot, fette Henne. 
Fabbisogno; m. im voraus auf. 
geſtellte Regn nung, /. Uberſchlag. m.; 


wel J. Gebäude, n.; Fa- 


ui Werk ; fs ut: sive 
auen Ung, /.; ante 
Di. Fabritant, t, l. Ener m. Lare, 


v. a. bauen. 1 bearbeiten, 
ee tien —natore, m. 


„Fabrikant; Werkmeiſter, m.; az lo- ße 
ne, /. Bauen, n.; Verfertigung, Fa · 
. | britatton, di 


7. | 
Fabbrieiere, fabbrichiere, m. 


1 (für Bauten), Baudirel⸗ 


tor, 
Fabbrile, agg. zum Schmieden 
gehörig; dem Schmiede angemeſſen; 
sata „Schmiedehandwerk, n. 
Fabbro, m. Schmied, Grobſchmied: 
pifi m.; ciascuno è - delle 


lückes Schmied. 
Fabiano, (nome) Fabian. 


Anz, To 


augenſcheinliche 


Angeſicht; in 


mutano —, 


| ſich; non aver +, ſich uicht ſchämen, 


Tabrlelo, (nome), === O 


Faca, (bon) wilde Wi Ci Ni- 1 
an dane Fack 
holz; kleine Face, pag 
e 
ſchäftigung, f Geschäft ai 
uomo da 


.. faccenda, brauchb 
Menſch 


„im.; questa è un'altra , 


das iſt eine andere Sache; dar de 
e zu thun geben; far faocende, viel 
m. er, zu thun haben; far buon faccende, 
Wat deten, 6 1 . Ablehner, m.; azlone, Hi Wermel gute Geſchäfte machen;; mettete in 


Tin Bewegung ſetzen. Beſchäftigung 


geben. 


e »Neugierigkeit, .. 
ndetta, v. faggenſhiola. 
5 F. zudring 


-e, m. Zudringliche, m.; Faltatu 
Faccend-pne, v. ‘facpendiere; - 


Mar agg. geſchäſti g. 


Faccente) agg. arbeitſam emitg. 


Euccott-a, J geſchliffene pra 
50 | 


dauf Diamanten ꝛc.); Facette 
i, v. a. N Ser 
ieren. 


Antlib. berfläche, flache Seel 


ife. | eines Körpers; Blattſeite, K wurde 


Seite (eines Gebäudes), Fagade: 
5 
unter vier Uugen, von ‘imperio zu 


keine Scham und Scheu 1 dire 
in , gerade ins Geſicht ſagenz far 
c leiſten, ie Spitze bie 


tosta, eine unverſchämte 


Miene machen; Lata, 7. Vorderſeite 


eines Gebäudes, Fagade; Pagina, f. 
dann 


. Faceidanno, v v. foci 
Faccluola, fe Quartblsricgen; 7 ot. 


tavblatt, n 


abula ete., v. favola eta. ni 
1 Ken. 

41 gi Be. 
ache : 


arer 


Faccenderis, ab bene oe. | 


-—. mia, vor 981 57 i 
Augen, in meiner Gegenwart; uomo 
„di due faccie, falſcher Wenſchz . 


Face, J. Fadel, f.; fig: Giang; m. 


Faceute, a0. machend, thuend. 


Facet-amente, di . 
ſpaßhaft; pig) Vi 


1 Ao 


i Ben; 5 
det 1 Ein 


n 

; luſti- 

ger Fial m. (ſicht zu Angeſicht. 

Facialmente, avs. von. Ange 
F acle, 5. faccia. 1 

Fioll-e, agg. leicht; 1 ung änglich, 

verträglich, efällig; sugine ch; ni A 

5 dacht zu verdauen; — a' 

ornig, aufbraufend; 

btiglelt; Fertigkeit, Ge⸗ 

eit; Machgiebigteit, /.; tare 


v. a. icht machen, erleichtern 


N F. pl. 


Facimale 


Facimale, m. loſer Bube, leicht⸗ 
fertiger Menſch. ö 

Facimento, m. Machen, n. Ver: 
fertigung; Handarbeit, J.; - del 
mondo, Erſchaffung der Welt, . 

Facimol- a, f. -0, m. Zauberei; 
Hexerei, f. [los, verrucht. 

Facinoroso, agg. ruchlos, gott; 

Facit-0j0, agg. was leicht zu 
machen iſt, thunlich; —ora, J. die 
etwas zu machen übernommen hat; 
-ore, m. Verfertiger, Arbeiter, m.; 
-ura, f. Arbeit, /. Gemachte, Werk; 
Macherlohn, n. 

Faclvetta, 75. Kokette, f. 

Fücola, v. face. 

Facolt-à, f. Vermögen, n. Kraft; 
Gabe, f. Talent, n. Macht, Gewalt; 
Befugnis; Fakultät, F.; Vermögen, 
n. Reichtum, m.; ha — di parlare, 
Sie haben das Wort; -ativo, agg. 
ein Recht gebend, ermächtigend; fa⸗ 
kultativ, beliebig; -izzare, v. a. 
Vollmacht geben; -oso, agg. ver: 
mögend, begütert. 

acöndi-a, 5. Beredtſamkeit, /.; 
-080, agg. beredtſam; -tà, v. fa- 
condlia. 

Facondo, agg. beredtſam, beredt. 

Facsimile, m. Facſimile, n. ge 
nau nachgeahmte Handſchrift. 

Factotum, m. Faktotum, alles 
in allem, n. 

Facultà, v. facoltà. 

Fatiga, v. fatica, fade. 

Fado, agg. abgeſchmackt, albern, 

Faetone, m. Phaeton, m. 

Faganello, m. (nat.) Hänfling, m. 

Fagara, f. Sattelbaum, m. 

Fagéden-a, f. (chir.) bösartiges 
Geſchwür; -ico, agg. (med.) ätzend, 
freſſend. 

Faggeto, m. Buchenwald, m. 

Faggina, /. Buchweizen, m. 

Fäggl-o, m. Buche, f.; —tiola, 5. 
Buchecker, Ecker, /. 

Fagiana, 5. (nat.) Faſanhenne; 
(anat.) Eichel, 7. [nengarten, m. 

Fagiania, 5. Faſauerie, 7. Faſa 

Fagiano, m. Faſan, m.; guastar 
la coda al -, das befte (bei einer 
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Fakir, m. &alir (türkiſcher Mönch). 

Falalella, 7. ſchlechtes Volkslied. 

Falang- e; 5. Phalanx, J.; -ia- 
rio, m. Soldat von einer Phalanx, m. 

Faläng - io, m. (nat.) Weberknecht 
(Spinne), m.; (bot.) Spinnenkraut, 
n.; -ite, f. (bot.) Spinnenkraut, n. 
Graslilie, n. I.gn. 

Falsride, f. (bot.) Kanarienkraut, 

Falavesca, f. leichte Aſche (von 
verbranntem Papiere ꝛc.). 

Falbalà, 7. Falbel, f. 

Falbo, agg. falb, iſabellfarben 
(von Pferden). 

Falc-a, f. (mer) Setzbord, n. 
dünne Planke; -are, v. a. beugen, 
biegen, krümmen; (com.) von der 
Summe abziehen. 

Falc-fria, f. (bot.) Sichelkraut, 
n.; astro, m. Winzermeſſer, n. 
Hippe, J.; -ato, agg. ſichelförmig, 
gekrümmt; carri falcati, Sichelwagen, 
m. pl.; -atore, m. Mäher, m.; —e, 
J. Sichel, Senſe, J.; Gartenmeſſer, n. 

ippe, /.; mettere la - nella messe 
altrui, in die Rechte eines andern 
greifen, einem ins Gehege gehen; 
- otto, m. Gartenmeſſer, n. Hippe, 
J.; la, v. falce; -iajo, m. Sen · 
ſenſchmied, m. 

Falol- are, v. a. mähen, abmähen; 
-ata, f. Schnitt mit der Senſe, m.; 
-atore, m. -atrico, 5. Mäher, 
Schnitter, m.; «in, /. 

Faleidla, f. (giur.) far la -, von 
der Summe abziehen. [turn), m. 

Faloffero, m. Senſenträger (Sa⸗ 

Falolforme, m. (anat.) Sichel, J.; 
, agg. ſichelförmig. 

Falcinello, m. 


eher, m. 
Falelone, m. 


pieß mit einer 
Hippe, m.; (agr.) Futterſchneide, did: 
ſelſchneidemaſchine, f. 
Faleluola, f. v. falcetto, 
Falco, m. (nat.) Falke, m. 
Fälcola, f. Wachsſtock, m. Wachs⸗ 
licht, n. [mernb, leuchtend. 
Falcoliere, agg. glänzend, ſchim⸗ 
Falcon- are, v. a. mit dem Fal. 
ken jagen, beizen; -e, m. (nat.) Falke; 
Mauerbrecher, m.; (artigl.) Feldſchlange, 


e weglaſſen, die Hauptſache / Falkonett (Geſchütz), u.; -—eria, f. 


agiolo, v. fagiuolo. vergeſſen. 

Fagiuol-ata, 7. Ungeſchicktheit, 
Albernheit, Dummheit, /.; o, m. 
Bohne, Schminkbohne, /.; Tölpel, m. 

Fagli-are, v. n. abwerfen, aus. 
ſpielen (im Kartenſpiele); O, m. 
(giuoc.) farsi un , eine Farbe ab: 
werfen, ſich renoncieren. 

Fagn - o, agg. ſich dumm ſtellend, 
verſchlagen, betſchmißt; one, agg. 
ſehr durchtrieben, ſehr verſchlagen. 

Fagopiro, m. (bot) Heidekorn, n. 


Falkenierkunſt, Falknerei, J.; -—etto, 
m. (nat.) kleiner Falke; (arugl.) Feld- 


Falsificamento 


Falegname, m. Tiſchler, Schrei ⸗ 
ner; Holzhauer, Holzſchläger (im 
Walde), m. 

Falena, 5. Nachtſchmetterling, m. 

Falerno, m. Falerner Wein; koſt⸗ 
barer Wein. 

Falimbello, m. Leichtfuß, Flat⸗ 
tergeiſt, m. Cu. 
0 


Falisburgo, m. (geogr.) Pfalzbu 
J. Fehler, m.; (mar.) Le 


Fall-a 
ie, ace, agg. betrüglich, 


m.; Ab 
falſch; -Acia, -figgio, m. Betrug, 
m. Falſchheit, Hinterliſt; Trüglich⸗ 
keit, 7. Doppelſinn, m.; -anza, fi 
v. fallo; -are, v. n. fehlen, irren; 
verfehlen; übertreten, überſchreiten, 
abweichen; ei falla ancor molto, es 
fehlt noch viel; -i digiuni, die Fas 
ſten nicht halten; — il segno, das 
Ziel verfehlen; -atore, m. Übertre⸗ 
ter; unzuverläſſiger Menſch; -atrie 
ce, J. Fehlende, Übertreterin, J.; 
-enza, f. v. fallo; -fbile, agg 
fehlbar; trüglich, betrüglich; —ibi» 
lità, 7. Fehlbarkeit; Trüglichkeit. .; 
-imento, m. Fehler, m. Verſehen; 
Falliment, n. Bankerott, m.; restare 
al -, ſein Geld durch eines Andern 
Bankerott verlieren; Ire, v. n. feb» 
len, ſich verſehen; fehl ſchlagen, mifp 
lingen; abnehmen, ſinken; fallieren, 
bankerott werden; - la borsa piena, 
einen ganz ſchlechten Bankerott ma⸗ 
chen; —, v. „. verfehlen; hintergehen, 
betrügen, übertreten, brechen; - la 
via, den Weg verfehlen; - la fede, 
untreu werden; —, m. Fehler, m. 
Vergehen, n.; -itore, v. fallatore; 
-o; m. Fehler, m. Verſehen, n.; 
ene einer Farbe im Kartenſpiele, 
m. Renonce, f.; —, vergebensz 
senza -, unfehlbar, gewiß; mettere 
il piede in —, einen Fehltritt thun; 
tirare in —, das Ziel verfehlen, vor 
beiſchießen; trovare uno in , einen 
auf der That ertappen. 

Falloppiano, agg. canale -, tubo 
—, (anat.) Muttertrompete, 7. 

Fall- ore, m. ura, f. v. fallo. 

Falò, m. Freudenſeuer, n.; far —, 
ein Freudenfeuer anzünden; Auf⸗ 
ſehen machen; ſein Vermögen durch⸗ 
bringen. 

Falot!cheria, 7. Grillenfängeret, 


ſchorche, J. Falkonett (Geſchütz), u.; 7. ee Weſen. 


ere, m. Falkenier, m 

Fald-a, 5. Blatt, 
Lage; Hutkrämpe, J.; Rockſchoß; Fuß 
eines Berges, m.; di von 
einer Seite zur andern; durchgängig; 
a - a 2, einzeln, eins nach dem 
andern; di neve, Schneedecke, 


Blättchen, n.; lich, 


alético, agg. grillig, wunder 
ſantaſtiſch. 
Falpala, 7. Falbel, f. 
Falsa, f. (mus.) Mißklang, m. 
Diſſonanz, 7. (verdeckter Weg, 1 
Falsabraca, f. (m.) Unterwall, 
Falsa - mento, m. v. falsitàs 


J.; -Ata, 7. Menge Falten, J.; -monete, m. Falſchmünzer, m. 


-ato, agg. blitterig, mit Falten 


Fagottino, m. Bündelchen, Packet verſehe 


en, n. N 

Fagott - ista, m. Fagottblifer, Fa; 
gottiſt, m.; -O, m. Bund, Bündel; 
Fagott (Blas inſtrument), n.; far fa- 
gotti, das Bündel ſchnüren, ſich 
reiſefertig machen. 

Fajarolo, m. Gelbholz, n. 

Faina, f. (nat) Marder, Stein 
marder, m. 


Fals-ardo, m. Hexenmeiſter; Ver. 
fälſcher, m.; “are, v. a. verſälſchen, 


N. 
Faldell-a, J. Faſen von Lein nachmachen; -arlga, 7. Linienblatt, 


wand, m.; Bund geſchlagener Wolle n.; -ärlo, u. Verfälſcher, Falſarius; 
von zehn Pfund, n.; kleiner Strehn; Falſchmünzer, m.; -atore, m. Ben 
Charpie; Betrügerei, J.; -ato, agg. fälſcher, Nachmacher, m.; -egglare 


aus Faſen beſtehend; gezupft und in 
Wicgelchen gerollt. È 
Faldfglia, f. Reifrock, m. 


Faldistör -o, o, m. Prälaten⸗ falſch; 


ſeſſel, m. 


v. falsare; -etto, m. Fiſtel, Fiſte 
ſtimme, f. Falſett, n.; -ezza, v. 
falsità; -fdico, agg. lügenhaft, 
m. Lügner, m. 
Falsific-amento, m. Verfälſchung; 


A 


NN. KS 


2 


2 


IL): 


Falsificare 


erfalſch 
ne, f. ung 
ab J. 


e agg. fatta, nachgemacht, 


oben; lügenhaft, 
Hr side (ente debe 
ge ) 0 


Falt-a- Pa geblerz Mangel, m 
Not, J.: are, v. n. mangeln, feb: 
len; 3 Rea CE lden. 


fe 251 iener, m.; E 
Hausvater⸗ m.; madre di 


tn vertonarter Umgang, 
milla Freundlichkeit, /.; -ar i: 
zare, v. 4. vertraut machen, zäh; 
men, gewöhnen; famigliarizzarsi ſich 
vertraut, familiär machen; -armen- 
te, v. familiarmente; —0 gm. Be⸗ 
diente, Diener; O scher, m 53 -uola, 
J. leine milie, kleine Geſellſchaft. 
Familiare etc., v. famigliare etc. 
5 , E ſich ver: 
aut machen, amiliär machen, 
vertraut werden. f 
Famillarmente, avv. vertrau- 
nn ute Weiſe, familiär; ge⸗ 


9 J. Ruf, guter Ruf, 
u. Veri „ J.; », agg. be: 
rühmt, berichtigt ſchuft . de bekannt; 
* 7 Schmähſchri ft. /. Pasquill, 
" Famulativo a 1 4 ava dr 
. ur.) 1 
în ale 5 20 99 
sn. Diener, teli m. 
Fanale, 2. Sen ae, See 
leuchte, f.; Leu uchtturm, m. 
Tait leo, agg. fanatiſch, ſchwär⸗ 
meriſch; —, m. Fanatiker, Schwär⸗ 
ea m. eee, m. Fanatismus, 
23 -Iizzare, v. . 


iſtern. Ent > 
— * ia a 


leben. 0 -, n fin ohlſtande 


nenen. J. iunges Mädchen, 
dali a cel né, Ander . 
eſen; -aja, LS sue 

der, M.; -eria, J. Kin ’ derei, /. 


Wyse Belen; -—ezza, f. Rind- u 


Folſcbeit; Verſil. ii 


Dt, tückiſch; (arch.) vor⸗ 
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Verfälſchen, n.; -are, v. falsare; heit; Kinderei, J.; -o, m. Kind, n 
brc, ‘mi; -azio»|®nabe, m.; u 


Fanello, i. Hänſling, Flachs fink, 
Fanfaluca, /. 5 Poſ⸗ 
5 J. 2 läppiſches Zeug. 


1 10 -, agg. jung, knaben. fi Kindheit; Kinderei 
w 
, Fandonia, J. Märchen, n. Lüge, Hinterliſt, n. 


M. 


Fare 


e „ 
Fantineria, J. Schalkheit, Tide, 
lfätterung, /. 
Fantinetti, m. pl. (mar.) Aus- 
Fantinezza, v. infanzia. 
Fant- ino, -isino, m. Knäbchen; 
kleines Kind; 3 m.; fare il , 


Fänfano, agg. Area Pr rah. ſich beherzt stel 


haft; Pegi =, m. Aufſchneider, Pr 


li 


Fanfara, J. Fanfare, 7. Tuſch, 


m. Blechmuſikkorps, n. 


ah 0 


Fantocoerla, fi undiſches We⸗; 
ſſen, Kinderei, 7. 
Fantoco-ino, m. kleine Puppe; 


[wohl. dummer Pinſel; 10, m. Puppe, J.; 


Fünfera, avv. a —, aufs Gerate. Fratzengeſicht, n.; einfältiger Menſch, 
Fanferina, 5. far la , metter dummer Kerl. 


. „ Geſpött treiben. 
Fanghiglla, /. 
et, 8s m. 


=; m. pl. Fantaſſcartitel, 
teriewaren, fi pl.; re, v. 
sticare. 
Fantis-ima 
Einbildungskraft; 


ſpenſt, n. Alp, m.; Imo, v. fan- 


tasima; -1os0, v. fantastico; -ma, 
v. fantasima. 8 
n Fantastica, J. Einbildungskra 
Fantastic-iggine, 5. Eigenſinn, 

m. Grillenfängerei, J.; are, v. n 


Grillen verfallen; -atore, m. Gril⸗ 
lenfänger, Fantaſt, m. - [gine 
Fantasticheria, v. fantasticag- 
Fantàistico, agg. fantaſtiſch, wun⸗ 
derlich, ſeltſam, ſonderbar, grillen» 
haft; ande ohne Grund, idea · 
liſch, chimäͤriſch. 
Fant -e, n, Dienſtbote, Diener, 


Knecht, m.; Dido fi Dien ſtmädchen, fil 
geben; - da vero, es ernſtlich mei. 
nen; - dispetto, beleidigen; - effetto, 
Eindruck machen; - il fatto suo, ſei ; 
nen Vorteil erſehen; — fede, cin 
Zeugnis ablegen; = fosta, 
abend machen; — a gara, wetteifern; 
- gente, Truppen anwerben; — 
ro, einen Schwur ablegen; — gra · 
zia, begnadigen; - mestiere al al- 
trui, einem ins Handwerk pfuſchen; 


n.; . 3 Bube, Bauer, Unter 
(in der PS Auabe m. Kind, n.; 
ſar fanti, werben, rekrutieren; scherza 
co’ fanti) e lascia stare 1 Santi, mit 


heiligen Dingen muß man keinen 
Scherz 
Knecht oder als 9115 dienen, auf. 
warten müſſen; —el 


treiben; -eggiare, v. n. als 


0 v. fantino; 
a: J. Infanterie, f. Fußvolk, 
; -etca; 7. Magd, f. dra 


dünner 7 


ben, 
i v. fagotto. [F. pl. 


Galan: 
fanta- 


J. Vorftellung der 
Erſcheinung, J. Ge. kũ 


Fantollno, v. fantino. 
Fantonfccio, m. Tölpel, grober 
luo ölpel, n. 
Fantone, m. ungeſchie er Bengel, 
Faonare, v. n. Junge w 
. m. Gauner, Betril- 


ger 
Farangigglo, m. (mar.) Leuchten⸗ 
geld, n. D[Pharaoſpiel, n. 
Faraone, (nome) Pharao; —, m. 
Farchétola, 5. ſcheckige Kriech · 
ent, Spiegelente, Bergente, f. au 
Farda, /. Auswurf, Rotz; Schmutz, 
‘ Fardaggio, m. N Sack und 


einen ſticheln. 
au Sept -fijo, m. Kleiderverwahrer 
ofpitàlern), m.; -o; m. Pack, 
findel, et, n.; far —, ein- 
| Bi ſein Bündel ſchnüren, ſich 


Sei reifefertig mart, fig. abfahren, 1 


Fare, m. v. faro. 

Fare, v. a. e n. machen, thun; 
' verfertigen, ausführen, vollbringen; 
vollziehen; erſchaffen; bilden, erzie· 
hen, glanben; vorſtellen; erwählen; 
nützen, beitragen, genug ſein, Bite 
reichen; erſcheinen, hervorkommen, 
fortkommen, gedeihen; così fù fatto, 
{o geſchah es; poco fa, vor kurzem, 
lich; fun cinque anni, es finb: 
fünf Jahre her; quanto fab wieviel 
macht es? wieviel beträgt es? faceva 
già notte, die Nacht brach ſchon Pere 
ein; l'abito non fa il monaco, das 
Kleid macht nicht den Mann; — ac- 


.|coglienza, freundlich empfangen; — 
hin und her denken; auf allerlei 


agresto, bevorteilen; — ambasciata, 
einen anmelden; — animo, Mut ein; 


e. flößen; - arte, eine Kunſt betreiben; 


- astinenza, ſich enthalten; — ar- 
viso, bedenken, überlegen; - la bar- 
ba, barbieren; - ‘bone, gut fahren, 
fortkommen; — capace, begreiflich 
machen; — le carte, bie Karten mis 
ſchen; — colpo, einen Streich aus. 
hren; — ‘conoscere, zu erkennen 


Feier: 


- giu- 


Farsi 
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- mischia, Händel anfangen; - oe- Wahnſinn, m.; are, v. n. irre re: 


chio, mit den Augen winken; = pa- 
rola, Worte machen; - il suo pia; 
cere, nach Belieben handeln; = pro- 
poslto, einen Entſchluß faſſen; — 
pubblico, herausgeben, publicieren; 
— ragione, Recht ſprechen: — ritor- 
nata, umkehren, zurückkehren; — sa- 
eramento, ſchwören; — scappata, 
Ausflüchte machen, Einwendungen 
machen; - scrivere, anſchreiben laſ⸗ 
ſen; = scrupulo, Bedenken tragen;: 
— servizio, einen Gefallen ergeigen; 
- stare, zur Vernunft bringen; — 
guo, ſich guelgnen; - tempo, zur 
rechten Zeit thun; testa, die Stirn 
bieten, ſich widerſetzen; — tresche, 
ein lockeres Leben führen; — vago, 
Begierde erregen, reizen; = vedere, 
ſehen laſſen; — venuta, einen Gin: 
zug halten; — via, den Weg bahnen; 
— virtù, rechtſchaffen handeln; - 
vita regolata, ein regelmäßiges Le⸗ 
Hen führen; - volta, umkehren; - 
voto, ein Gelübde ablegen; farsi, 
v. r. ſich machen, werden; paſſen; 
- animo, Mut faſſen; alla, 
finestra, ſich am Fenſter ſehen laſſen; 
- indietro, ſich zurückziehen; - scor- 
gere, ſeine Schwäche verraten; — 
tardi, ſpät werden. 

Farea, f. Art Schlange, f. 

Faretr-a, fi Köcher, M.; -ato, 
agg. einen Köcher tragend. 

Farfall-a, J. Schmetterling, m.; 
fig. Flattergeiſt, m.; -one, m. großer 
Schmetterling. i 

Farfanfcchio, m. einfältiger 
Menſch, Geck, m. . 

Farfaro, m. (bot.) Huflattich, m. 

Fargna, v. farnia. 

Farina, /. Mehl, n.; Staub, m.; 
fior di —, Kraftmehl, u.; — sfiorata, 
— seconda, Mittelmehl, n.; questo 
non fa —, das dient zu nichts; far 
—, mahlen; mehlig ſein; non essere 
netta —, nicht redlich ſein; unaͤcht 


ſein. 
Farinäcelo, m. Würfel, der nur 
auf einer Seite Augen hat, m. 
Farin -uce lolo, -ceo, agg. meh · 
Lig; -ajüolo, m. Mehlhändler, m.; 
-ata, 5. Mehlteig, m. Mehlmus, n. 
Mehlbrei, m. (Schurke, m. 
Farinello, m. Schelm, Schalk, 
Faring - e, f. (anat.) Schlund, Kopf, 
m.; -o; agg. (anat.) den Schlund ⸗ 
kopf betreffend. 
Farinoso, agg. mehlreich, mehlig. 
Faris -n Iico, agg. phariſäiſch; heuch · 
leriſch; eo, m. Phariſäer; Heuchler, 
m. [ger. Sprachverderber, m. 
Farlingotto, m. Sprachvermen · 
. Farmao-éutico, agg. zur Phar⸗ 
macie gehörig, pharmaceutiſch; -la, 
J. Apothekerkunſt, Pharmacie, /.; 
-ista, m. Apotheker, m. 
Farmacite, f. Erdharz, n. Art 
Steinkohle, /. I 
Fiirmno-0, m. Arzeneimittel, Mes 
dikament; Gift, n.; -ologia, 7. Ur: 
zeneimittellehre, Apothekerkunde, fe; 
-opea, f. Dispenſatorium, n. 


den, fantaſieren. [Raſerei, f. 
Farnetichezza, f. Wahnſinn, m. 
Farnético, agg. wahnſinnig, fan: 

taſterend; -, m. Wahnſinnige, Ra: 

ſende, m. 

Fürnia, f. breitblätterige Eiche. 

Faro, m. Leuchtturm, m.; (geogr.) 
Pharus, m. Meerenge (von Me · 
fina), 7. 

Farr-aginare, v. a. allerlei Dinge 
unter einander mengen; -Agiue. 
-üggine, /. Gemengſel, u.; -aggl - 
noso, agg. unter einander gemengt; 
-ago, m. Jutterſaat, 7. Wickfutter, 
n.; -atn; 5. Kuchen von Roggen⸗ 

Farre, v. farro. mehl, m. 

Farricello, m. geſchrotener Rog: 
gen, Dinkelſchrot, n. 

Farro, m. Roggen; Gpelt, Din⸗ 
kel, m. arce, f. 

Farsa, 7. Nachſpiel, n. Poſſe, 

Farsett-ücelo, m. ſchlechte Jacke; 
-fijo, m. Wansſchneider, m.; 
“ino, m. kleines Wams; spogliarsi 
in —, alle Kräfte anſtrengen, ſein 
Möglichſtes thun; o, m. Wams, 
n. Jacke, F.; spogliar in 5, ſchälen; 
spogliarsi in —, ſich alle mögliche 
Mühe geben, ſein Möglichſtes thun. 

Fasanella, f. (nat.) kleiner Trappe. 

Fascetta, J. Bindchen n. kleine 
Binde; Zwinge, f. 

Fisci-a, f. Binde, f. Streif, m.; 
Hülle; Windel, /.; bambino in fasce, 
Wickelkind, n.; fin dalle fasce, von 
der erſten Kindheit an, von Kindes. 
beinen an; sotto fascia, unter Kreuz 
band; are, v. a. binden; ein⸗ 
wickeln, in Windeln wickeln; ume 
geben, umſchließen; - il melarancio, 
ſich vermummen; ata, -atura, /. 
Binde f. Verband, m.; Bruchband, 
n.; Windel, f. 

Fasclol-are, -ato, agg. wie ein 
Bündel geſtaltet, büſchelartig; -o, 
m. Bündelchen, Päckchen, n. 

Fasoln - a, 7. Faſchine, J. Reis ⸗ 
bündel, m.; -—aro, v. a. Reisbündel 


machen, in Bündel binden; Faſchi⸗ 


nen machen; bezaubern; ata, f. 
Ausfüllung (eines Grabens) mit Fa- 
ſchinen, J. Faſchinenwerk, u.; -atore, 
m. Zauberer, m.; -atrice, f. Zau · 
berin, f.; azione, -0, m. Ver · 
blendung, Bezauberung, f. 

Fascio, m. Bund, Bündel, n.; 
fig. Bürde, Laſt, F.; - d'armi, Ge. 
wehrpyramide, /.; andare in -, man · 
dare in -, zu Grunde gehen. 

Fasciume, m. Haufen Steine, 
Schutt, m. | 
. Fasciuola, 12 Bindchen, Wickel⸗ 
band, n.; Einfaſſung (an Schuhen), f. 

Fase, 7. (astron.) Erſcheinung, f.; 
le fasi della luna, Mondesverände⸗ 
rungen, J. pi. 5 

Fasservizi, f. Kupplerin, /. 

Fastell-o, m. Bund, Bündel 
Holz, Heubund, Strohbund, n.; 
-one, m. unförmliches Bündel, 
großes Packet, n. 

Fasti, m. pl. Jahrbücher, n. pl.; 


Farnetle-amento, m. Raſerei, f. | Kalender (der alten Römer), m. 


Fastid-iare, v. fastidire; io, 
m. Überdruß, m. Unluſt; Beläſti⸗ 
gung; Langeweile; Unſauberkeit, .; 
Ekel, m.; non si dà - di niente, 
er bekümmert ſich um nichts; dar —, 
recar —, Langeweile verurſachen; 
-losäggine, -iosità, f. Uber 
druß, m.; Verdrießlichkeit, F.; —i0. 
so, agg. verdrießlich, mürriſch, une 
willig, beſchwerlich, langweilig; über⸗ 
drüſſig, widerwärtig, ekelhaft; Ire, 
v. a. Ekel vor etwas haben; vere 
abſcheuen; beläſtigen, beſchweren; fine 
stidirsi di una cosa, etwas über⸗ 
drüſſig werden; ume, m. allerlei 
verdrießliche Geſchäfte, n. pl. 

Fastiggiarsi, v. 7 


; Wen 
werden. Te 


Fastigio, m. Gipfel, m. bodf 
Fastigioso, v. fastidioso. 
Fast-0, m. Pracht, f. Prunk, 
Stolz, Hochmut, m.; —oso, agg. 
ſtolz, hochmütig, prahleriſch. 
Fata, f. Zauberin, Fee, f.; — 
morgana, Fata morgana, f. 
Fatagione, f. Zauberkraft; Be⸗ 
zauberung; Unverwundbartkeit, 7. 
Fatal-e, og. vom Schickſale be 
ſtimmt, unvermeidlich, unglücklich; 
ora , Todesſtunde, F.; -, m. Nat · 
friſt. f. allerletzter Termin; -ismo,; 
m. Verhängnislehre, 7. Jatalismus, 
m.; -Ista, m. der an ein unver · 
meidliches Schickſal glaubt, Faru. 
m.; -Itz, f. Verhängnis, un vermei 
liches Schickſal; Mißgeſchick, n. Fa 
Fatamento, m. v. fatagione. 
Fat -are, v. a. verhängen; durch 
Zauberei unverwundbar machen, feſt 
machen; -ato, agg. verhängt, be 
ſtimmt; gefeit, durch Zauberei unver- 
wundbar gemacht; -atura, 5. Be 
hexung. Bezauberung, 7. Feſtmachen, 
n.; “azione, v. fatagione. 
Fütle- a, 7. Mühe, Bemühung, 
Anſtrengung; mühſame Arbeit, F. 
Werk, n.; Arbeitslohn, m.; a 1 
mala -, mit Mühe, mit Auſtren⸗ 
gung, mit genauer Not, kaum; du- 
rar —, es ſich ſauer werden laſſen: 
-ibllo, agg. der ſchwere Arbeiten 
verrichten kann; arbeitſam; mühſam; 
ante, agg. Mühe ausſtehend; 
müdend; -are, v. a. ermüden, ab⸗ 
matten; plagen, quälen; -arsi, var. 
es ſich ſauer werden laſſen, ſich be 
mühen; -ato, agg. abgemattet, ſehr 
müde; -atore, m. unermüdeter Ar. 
beiter. 8. 
Fatichévole, agg. arbeitſam, em» 
Faticoso, agg. ermũdend, mũh⸗ 
ſam, beſchwerlich; arbeitſam. 
Fatfdico, agg. wahrſageriſch. 
Fatiga etc., v. fatica ete. 
Fatimal- e, -0, m. Zauberei, fi 
Fatista, v. fatalista. 
Fato, m. Schickſal, Verhängnis, n. 
Fatt -a, f. Art, Beſchaffeuheit, f.; 
di tal —, dergleichen; essere in sulla 
— auf der Spur ſein; -évole, agg. 
thunlich; -ezza, f. Geſichtsbildung; 
Miene, Geftalt; Beſchaffenheit, F. z 
“ia, v. fattura, N 


* 


TAG 


Fattibello 


Fattibello, . Schminke, fi 
Fättſbile, v. fattevole, 
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_Fecciaja 


= porcina, (bot.) Bilientrant, n.; = ſein; -lato, v. e 


guscio delle fave, Bohnenſchale, 7. 


Fatticcio, agg. flart von Glie⸗- b fave, es iſt dus mit mit, ich 


dern, robuſt, unterſetzt. 


geliefert; dll’ è una , es iſt 


‘Fattispézie, 7. Pr von einer 5 Märchen; aver gran —, ſich brit: 


gegebenen Sa „ Me 
attivo, agg. Pica thitig. 
n agg. tinfiltà); nachge · 


ratte 5 m. Handlung, EA: 
sopito, m ente Betragen, 
n. darmi, b dee t. J; d , e 
gleich; in , in der wirklich; 
in — e in dti, im Reden und im 
Handeln, in allem, game und gar; 
in sul , auf der Stelle, ſogleich; 
, febr viel; qui sta 11 =, hier 

elt der Knoten; - sta, das in die 
1 darauf kommt es an; 
ſchehen; come va questo - 
hängt die Sache zuſammen? accon- 
ciare 1 fatti suoi, ſeine Angelegen ; 
heiten ordnen; ſein Teſtament ma⸗ 
chen; andare in sul -, der Gewohn⸗ 
n gemäß handeln, dem Gebrauche 
olgen; an 
1585 ehen; esser colto sul 


ſten, große Roſinen im Kopfe haben; 
non esser uomo da uccellare a fave, 


kein Narr fein; pigliar più colombi St 


-ilatore, v. fautore. 
Favorévol- e, agg. günſtig, ge⸗ 
neigt, gewogen; -mente, «vo. gün⸗ 
ſtig, auf eine günſtige Art. 
Favor-ire, v. a. begünstigen; be⸗ 
lieben; favorisca di dirmi belieben 
e mir zu fagen; Ita, }, Begün · 


a ung —, prov. 2 — Fliegen mit ſtigte, Günſtlingin; Geliebte, J.; 


einer Klatſche tot 
ter tenere le fave calde in bocca, 
nichts verſchweigen können. 

Favagello, w. (bot.) Schwalben. 
kraut, Schöllkraut, n. 

Fav-6j0, m. Bohnenfeld, n. Bob: 
nenſaat, F.; ata, f. Gericht von 
Bohnenmehl, n.; ql von Boh 
nenmehl, m.; Großthuerei, 7. 

Favell-a, J. —amento, m. Spra · 


= was geſchehen iſt, iſt ge- che, Rede, /. Sprechen, n.; Mundart, 
wie F.; perder la , die Sprache verlie⸗ 0 


ren; tener - a. uno, ſchmollen; -are, 


v. n. ſprechen reden; - all' orecchio, tion, 


ins Ohr fliftern; — senza barbaz- 
zale, prov. ſich kein Blatt vor den 
Mund nehmen, ha reden; — per 


fatti suol, ſeiner cerbottona, durch das Sprachrohr 
-, auf reden; fig. durch Mittelsperſonen 
at ertappt werden; fare 1 ſprechen; - rotto, gebrochen reden, 


fatti suoi, feine Angelegenheiten be. ſtammeln; oon "le mani, zuſchla⸗ 


Sachen machen 
ſehen; saper il - suo, 
verſtändig fein; ſeine Sache verſtehen; 
„ agg. gethan. gemacht; reif; oa · 
vallo —, gu eritenes Pferd; cuore 
den —, gute Herz; uomo —, tr: 
wachſener Menſch; 1 — dergleichen, 
ſolcher; fino a , 8 nach; ; “esser 
ben =, wohlgebildet 158 
Fatto Dio, m. Olkelterer, m.; 
Futtor-e, m. Verfertiger, Schö⸗ 
pfte; Verwalter; Agent, Geschälts⸗ 
tröger; Ladendiener; (eg.) Faktor, 
m.; nuovo, tre di buono, prov. 
neue Beſen kehren gut; -essa, . 
Verwalterin, J.; la, f. Verwaltung 
eines Landgutez), J.; Comtoir, n.; 
brei, f.; Ino, m. Ladenjunge, m. 
— Greao -iera, 1 Hexe. /.; 
n sf. Hexerei, J.; -lero, m. 
Serenmeifter, m 


Fattar. a, J. Arbeit, J. Werk; erdichten 
Arbeitslo dh) 1 7 5 fi RI 
. r, J.; conforme ter; 
alla =; mit der Faktur Üdereinſtim · thuer, m a 
ttend; comprare” per la -, nach der Favolesoa, / leichte Aſch 
ktur kaufen; are, o. a. verſäl -- Favolesco, v. Iavoloso. 


um 
Warenrechnung. 


toa; nachmachen; bezaubern, be: 


t , agg. zu machen; 


mer, m. 


„auf gen; —, m. Geſpräch, n.; Attore, 


m. -atrice; 7. Sprecher, Redner, 
m.; · in, J.; lo, m. Geſchwätz, Ge⸗ 
plauder, n. 
Faverella, n. Bohnenmuß, ni. 
Favetta, 7. Bohnenmehl, n.; Brei 
von Bohnenmehl, m. 
1 J. Funke, Feuerfunke, 
3 fig. Bißchen, n.; Are, v. n. 
funkeln ſchimmern, blinken; —, m. 
Schimmer, m.; o m. Glanz, Schim⸗ 
lm. Honigwabe, /. 
Fa vo, m. Honigſeim, Honigkucheil 
Favol-a, J. Jabel, 7. M 


una d- ‘alcuno, ſeinen Spott mit 
einem treiben; are, v. ſavoleggi- 
are; -, agg. v. favoloso; -atore, 
v. ſhvoleggiatore. 7 


chlagen; fia po- Ito, m. Günſtling, 


Liebling, m.; 

-, «gg. begünſtigt, vor andern bore 
gezogen, lieb; elbo —, Lieblingsſpeiſe, 
J.; -itore, m. Gönner, m.; =0809 
v. . Ger) Fel 

avoscelle, m. (bot. enranuſt⸗ 

Favule, m. Acker, der mit Boh⸗ 
nen beſſet getuefen if, m.; favale,. 
pi. Bohnenſtroh, n 
Fazion-grio, m. Aufrührer, m.; 
ato, agg. beſchaffen, geſtaltet, ge⸗ 
formt, fagonniert; ben =, wohlg e⸗ 
ſtaltet; 6, f. ae en Gal: 
Partei; Auflage, Steuer, J.; 

veffen, n.; far Schildwache ſte⸗ 
hen; essere in -, in Bewegung ſein, 
auf 'den Beinen ſein. 

Fazioso, agg. aufrühreriſch, meu 
teriſch; -, m. Nädelsfütrer, pa 

Fazzoletto, m. Schnupftuch, u.; 
= da collo, Weiberhalstuch, n.; — 
da spalle, Halstuch (für Frauen), u. 

Fazzolo, v. fazzoletto. - 
„ m. Geſtalt, Bildung. 


Jogon 
8881 v. fede. . Im. 
ebbrajo, m. Februar, Hornung, 
Pebbre J. Fieber, n.; accesso 
della 9 . m.; - ardente, 
hitziges Fieber; -— basale, totliches 
ieber; - continua, anhaltendes Fie⸗ 
er; - etica, Zehrfieber, u.; — in- 
termittente, Wechſelſieber, n.; — 


de lenta, ſchleichendes Jieber; — ma- 
Gedicht; Geſpött, Gelächter, n.; far ligna, bösartiges Fieber; 


- putrida,. 
quartana, vier; 
— regolata, regel- 


N N; * 
es Fieber; 
mäßiges Fieber. 


Febbric-are, v. febbricitare ; 


Favoleggisamento, m. fabelhafte . ie Fieberkrank · 


Geſchi 
n. fabe 


te, J. Märchen, n.; — are, o. 


; “atore, m. Fabeldich 


Favolone, m. 


elnerzaͤhler, Lü⸗ 
der thun gen macher, Aufſchneider, 17 17 m. 


Favoloso, agg. fabelha erdichtet. 


tultà, /. Albernheit, Einfalt, 7. Favomele, favone, p. mv. 


Ri gg. albert, abgeſchmackt 
cinfame, 


i 85 n. lleblicher dibendwind, 


heit, /.; [tante m. Fieberkranke, 
n; Fabeln erzählen, Märchen m.; ie v. n. das Fieber . 
ch über eiwas Tullo ma- fiebern; one, m. ſtarkes De >. 


Febbriecoso „ “fico, mit 


Prahler, Groß⸗ air Fieber behaftet, ſtebertrant; fie» 


erhaft; -fugo, m. Urgenei wider 


Weh dat das Fieber, J. Fiebermittel, u. lle, 


agg. federartig fieberhaft. 
Tebbroso, v. febbriattante. 


Febeb, agg. dichteriſch, ‘poeti; 
estro. =, dichteri 1 ſterung, J 
Febo, . Ph 


Febru eto., v. fabbro te: 
Fôcei· a, 5. * „V. pb. Buden · 


auch, fi gpl (nat. ſund, m. Feror- 4511 v. e ſatz; 1 , m.; = bruciata, 
te, 71 1 » sa) ge, f. 5 ame 1 v. fautore; Walbaf 9 5 2 = dell * Ocbefen, 
dei , v. favo Gunſt, Gnade; Gefaltgtett, FA Ri lag; m.; del popolo, 
Rai J. e Sean 2 "a allen, m.; Hülfe, /.; (eber) 185 des Volkes, J. “artigo der 
— Neſp. e, N. ‘pl; Menſchheit, m.; - del vino, Wein; 

1 i =, zu jemandes Innſten ein n 05 K Lrber pl.; imbottar -sopra:la!—, 
Fette, agg. ace, au digte Ueteil fallen; eine gim(tige 4 machen; Feller auf 


hun, n. Cinner, Beſchnßzer, 
Fara, J Svint; Nane 5 


Antwort geb 


en. 


Fehler peli levar la —, die Her 


Fatoregg-svole, fante; v. fa- 251 wegnehmen; — 


vorevole; -lare, v. a. begünſtigen, falle. dt die Hefen Aen. n. de 


Feccioso 


fenſpund, m.; 080, agg. heſig 
unrein; fig. verdrießlich, läſtig. 
Fecond-fibile, agg. was befruch · 
tet werden kann; —ante, agg. be 
fruchtend; fruchtbar machend; -are, 
v. a. befruchten; fig. reichlich bega · 
ben, ausrüſten; — la terra, die Erde 
fruchtbar machen; -—atore, agg. be 
fruchtend; -azlone, f. Befruchtung, 
Fruchtbarmachung, J.; -oͤrole, agg. 
chtbar 


Fecoudità, 5. Fruchtbarkeit (der 
Tiere und Pflanzen), f. i 

Fecondo, agg. fruchtbar; reich, 
gehaltreich. 

Fedaltà, v. fedeltà, 

Fede, f. Glaube, chriſtliche Sla: 
be, m. chriſtliche Religion; Redlich 
keit, Ehrlichkeit, 7. Vertrauen, n.; 
Treue, /.; Zeugnis, n. Urkunde, J.; 
2 , buona 5, treulich, redlich, 
auf Treu und Glauben; a - di Dio 
bei Gott! degno di -, glaubwürdig; 
‘in - di che, zu Urkund deſſen; — 
‘battesimale, Taufſchein, m.; 
santità, Geſundheitsſchein, m.; aver 
— in alcuno, auf einen vertrauen; 
dar la sua , ſein Wort geben; far 
—, bezeugen, beurkunden; portar la 
- in grembo, ſein Wort leicht bre⸗ 
chen; prestar - ad uno, einem Glau⸗ 
ben beimeſſen; rompere la -, ſein 
Wort brechen. 

Fedecommoss-frio, m. (leg.) Fi- 
deikommiſſar, m.; -o, m. Fideikom⸗ 
miß, n.; , agg. als ein Fideikom · 
miß verliehen. ſtdeikommiſſariſch 

Fedecommöttere, v. a. ein Fi: 
deikommiß auftragen; ein Fideikom⸗ 
miß machen. 

Fedecommiss-firio, v. fedecom- 
messario; -0, v. fedecommesso, 

Fedecommſttere, v. fedecom- 
mottere. 

Fededegno, agg. glaubwürdig; 
, m. glaubwürdige Perſon. 

Fedel- e, agg. treu, redlich; gläu⸗ 
big; popolo -, Rechtgläubigen, m. 
pl. , m. Gläubige, Chriſt; Getreue, 
Vaſall; vertraute Freund, m.; Ita, 
v. fedeltà; mente, avv. treu, treu · 
lich; tz, 5. Treue, /. 

Fédera, 7. Swillich, m. Kiſſen 
zieche, f. 
Feder -· ale, agg. föderal, verbün · 
det; -allsmo, m. Föderalismus, m. 
Föderativſyſtem, n.; -alista, m. 
Föderaliſt, Anhänger des Föderativ⸗ 
ſyſtems, m.; -—alistico, «99. foͤde⸗ 
raliſtiſch; -arsl, v. r. ſich verbün⸗ 
den; -ato, agg. föderiert, verbün⸗ 
det; , m. Föderierte, Verbündete, m. 

Federiga, (nome) Friederike. 
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Fedo, avv. ſchmutzig, unſauber. 
Fedra, (nome) Phäbra. 
Fegat-ella, f. (vot.) Leberkraut, 
n.; -ello, m. gebackene Leber; -ino, 
agg. leberfarbig; -o, m. Leber, fi; 
aver guasto, o marcio il -, alles 
übel auslegen; —-oso, agg. ausge- 
fahren, fleckig im Geſichte, leberfleckig. 
Féggere, v. a. treffen, verwun⸗ 
den. [ Waſſerfenchel, m. 
Felandro acquatico, m. (bot.) 
Felce, 5. (bot.) Farnkraut, n. 
Felcequercina, f. (bot.) Baum: 
farn, m. 
Felciata, v. giuncata. 
Feldispato, m. (min.) Feldſpat, 
Fele, m. Galle, f. Im. 
Felice, (nome) Felix. 
Felice, agg. glücklich, glückſelig. 
Föllce, v. felce. 
Felicità, 5. Glückſeligkeit, Selig ⸗ 


keit. /.; Wohlergehen, n. Wohlfahrt, /. 


Fellcit- ante, agg. beglückend; 
“are, v. a. beglücken; glücklich ma. 


diſchen; -atore, m. Beglück „ m. 


Felino, agg. katzenartig. 
Fell-e, m. Galle, F.; oo, agg. 
gallenartig, gallenbitter. Clos. 
Fell- o, -Oce, agg. gottlos, treu · 
Fellon-e, m. Staatsverbrecher. 
Hochverräter, m.; - esco, agg. treu · 
te, boshaft; -—essa, 7. treuloſes 


Fermare 
Fenebratore, m. Wucherer, m. 


Fenestra, v. finestra. 
Fenice, J. e m. Phönix, m.; fig. 


Seltenheit, Rarität, J. Unicum, n. 


Fenicia, 7. (geogr.) Phönizien, n. 
Fenile, m. Heuboden, m. 
Fenita, 5. Ende, n. 
Fenémeno, m. außerordentliche 
Naturerſcheinung, fi Phänomen, n. 
era, F. Tier, n.; fig. Spröde, f. 
Ferac-e, agg. fruchtbar; -ità, 
12 . J. e 
Ferale, m. Seelaterne, /.; , agg. 
unglücklich; tötlich; unbändig. 


Fére-olo, -ulo, m. Trage, etwas 


im Triumphe zu tragen, /.; Gericht, 
n. Speiſe, f. o 

Ferdinando, (nome) Ferdinand. 

Férere, v. ferire. — 

Féretro, m. Bahre, Totenbahre, /. 

Ferezza, v. fierezza, 

‘ Fergolo, v. ſercolo. 

Féri-a, f. Ferie, f. Feiertag, m.; 
far —, Ferien halten, feiern; kein 
Gericht halten; ale, agg. alltigig, 
gemein; giorno —, „ m.: 
-are, v. n. feiern, Ferien halten, 
keine Sitzungen halten; -ato, agg. 
di feriati, Tage, wo kein Gericht ge⸗ 
halten wird, Ferientage, m. pl. 

Feridore, v. feritore. 

Ferigno, agg. pane -, ſchwarzes 


eib; —ia, J. Treuloſigkeit, Bos. Brot, Kleienbrot, n. 


heit, J.; os, v. fellone. 
Felpa, 5. Plüſch, Velpel, m. 
Feltr-are, v. a, walken, filzen; 
filtrieren, durchſchlagen; carta da —, 


J. Filtrierpapier, Seihepapier, n.; 


-atura, f. (capp.) Filzen, n.; -azl- 
one, f. Filtrieren, Durchſeihen, n. 


Forimento, m. Hauen, Stechen, 
Verwunden, n. 
Ferin-ità, 5. Wildheit, J.; -o, 
65 wild; tieriſch. 
er- ire, v. a. ſchlagen, treffen; 
anſtoßen; verwunden; eine Lanze 
brechen; bezwecken; - il punto, das 


Feltrello, m. leichter, dünner Ziel treffen; -isto, m. Querſtange 


Filz. ; 
Feltro, m. (stamp.) Filzunterlage, 
Feluca, felucca, f. Felucke, J. 
Fémina, fimmina, f. Weib, 

Frauenzimmer, n.; Ehefrau, .; 

Weibchen (der Tiere), u.; - di vite, 

(mar. ) Fingerlinge, m. pl.; Schrau ; 

benmutter, f.; chiave -, deutſcher 

Schlüſſel. 
Femmin-acelolo, m. Weibernarr, 

m.; =&le, v. femminino; —ella, f. 

geringes Frauenzimmer; Oſe, J.; 

(arch.) Hauptpfoſten (einer Thür), m.; 

eo, agg. weiblich; weibiſch; -esco, 

v. femminino; —ezza, f. das weib 

liche Geſchlecht; -lera, f. Zimmer für 

die Weiber, u.; ile, agg. weiblich; 

-ilità, 7. weibiſches Weſen, Weich ⸗ 

lichkeit, J.; ino, agg. weiblich; wei 

biſch; weichlich. [bein, n. 
Fémore, m. (anat.) Hüfte, f. Hüft 
Fend-ente, m. Hieb mit dem 

Degen, m.; -ore, v. a. ſpalten, gere 


Federigo, Federico, (nome) ſpalten; durchſchneiden; = l’aria, die 


Friedrich. 
Fedifrago, 
Fedimento, v. ferimento. 
Fedire, v. ferire. 
Fedita, v. ferita 


[treuto3.{Guft durchſchneiden; -ersi, v. r. ſich 
agg. wortbrüchig, ſpalten; Spalten bekommen; zer⸗ 


ſpringen. 
Fendiaria, m. Rakete, f. 
Fend -ibile, agg. ſpaltbar, teil - 


Fedità, f. Unflätigkeit, unſau- bar; -imento, m. Spalt, Riß, m.; 


Herkeit, fi 
Fedito, v. ferito. 
Feditore, m. v. ferltore. 


-it jo, m. Federſpalter, m.; -itore, 
m. Spalter, Zerſpalter, m.; -itura, 


J. Spalt, Riß, m. 


(oben im Zelte), J.; ita, f. Wunde, 
Verwundung, J.; Wildheit, Unbän⸗ 
digkeit, Roheit, f.; -Iito,; m. 
wundete, m. 

Ferlt- ö ja, 5. Schießſcharte, f.; 
-ore, m. Verwunder, m. 

Ferma, 7. Verpflichtung zum 
Kriegsdienſte, J.; Pacht, m. Verpach 
tung; Unterſchrift; Kapitulation, /.; 
dar la — al fatto, die Sache bekräf⸗ 
tigen. 

Fermacorde, m. (orluol.) Vorfall, 


der Kette, /. 

Fermiiglio, m. Spange, J.; gol - 
denes Gehänge; Kleinod; Schloß an 
einem Buche, n. 

Ferm -amento, m. Befeſtigung; 
Beſtätigung, F.; -anza, v. ferma» 
mento; -are, v. a. feſthalten, auf. 
halten, nicht fortlaſſen; verſchließen, 
umachen; feſtſtellen, feſtſetzen; be⸗ 
ſchließen; - un accordo, einen Ver. 
gleich ſchließen; - l'animo, einen 
Entſchluß faſſen, ſich beſtimmen, ſich 
vornehmen; la carne, Fleiſch ab» 
kochen; — una carrozza, einen Wa. 
gen beſtellen; — nella memoria, ins 
Gedächtnis prägen; - 1 piedi, ſtehen 
bleiben; — il sangue, das Blut ſtil. 
len; - la speranza, in der Hoffnung 
beſtärken; - il viso, ſich im Geſichte 
nicht verändern, ſich nicht verwan⸗ 


m. Vorrichtung gegen das Sprengen 


Fermarsi 
deln; — 


bleiben, inne halten; ſich 
fermatevi! halt! -ata, f. Still⸗ 


0 55 di —, è inu⸗ 


men, a. 
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la star vo un⸗ uff m ed, Scha f m ied, — 
e ee 
aufhalten; vom Hufelſe 


n, F. 


via chlag, m.; Spur Pauke, F. 


Fetta 


Fervorino, m. Gtanbrede, fam. 
N Linbrünſtig. 5 
Fer voroso, agg. hitzig, brennend; 


Ferravéochio, m. der mit altem Ferz-a, 5. Peitſche, Geißel, fi 
7 „ m.; Pauſe; (mus.) e Eiſen handelt, Eiſentrödler, n a 


Ferrazza, f. altes Eiſen. 
Férreo, agg. eiſern, eiſenartig. 


“are, v. a, peitſchen, geißeln. 
Ferzo, m. (mar. ) Segeltuchbahn, /. 
Féscera, 5. Zaunrübe, Gicht · 


Ferreria, 5. Eiſenwerk, n. Eiſen⸗ rübe, . 


ware, f. 


Ferretto, . kleines, dünnes — 


Fess-o, agg. geſpaltet, 1 
m. Spalt, Ritz, m.; ura, 


Ferment-are, v. n. gähren; —, Werkzeug; uomo —, Mann, deſſen Spalt, Ritz, Schlitz, m.; kleine DE 


v. a, ſäuern; in Gàprung bringen; Haare golden grau zu werden 
Gährung machend, in m.; - della sp 
-azione, J. gengehenk, m. 
-, m. par glo Ferriata, v. ferrata 


uerteig, m Beſchlagtaſche (der pr ; 
Fermezza, 7. Feſtigteit, Stand- Hufſchmiede 75 ain È freundliche Aufnaßme; kleines Ge 


-ativo, ach. 

Sutor 55 ringend; 
ug, 

tel, Ferment, a.; Sau 


tal keit, Beharrlichkeit, Ausdauer, 


ada, Haken am De 


‘Ferriera 


Ferrifero, agg. eiſenhaltig. 


chtierlichkeit; Dichtheit, Dauer⸗ e agg. eiſenfarbig, eiſen 


Pad era J.; Armband, n. 
Fermiore, m. Pachter, m. m. 
Fermo, agg. feſt, unbeweglich; 


rtig; feſt. dicht; handfeſt; hart, un⸗ 
e 


ba rig. 
Ferr-o, m. Eiſen; eiſernes Werk⸗ 


ftifebend: ſtanbhaft, beharrlich ent |geng, n.; Degen, m. Schwert, un.; 
ſchloſſen; dauerhaft; canto , Cho da arricoiare, Brenneiſen, u.; — da 


ralgeſang, 
in der icht; 
Wetter; portar - nel cuore, feſt S 


m.; notte ferma, mitten cavallo, Hufeiſen, n.; — di d 
tempo , beſtändiges 835 e m.; 


blech, n.; - da soppressare, 


entschlossen ſein tenar per , für Bügelel en, n.; - in stanghe, Stan-; 
iB. ferma in posta, poſte] geneiſen, u.; - da stivare, Platt- 
reſtante, poſtlagernd; lettera ferma eiſen, u.; — Streccato, geſtrecktes 


in posta, 7. 
fene e, J. Ausgemachte, 
n. geſchloſſener Vertrag. 5 n. 
Fernambuco, m. Fernambukholz, 
Fernando, (nome) Ferdinand. 
3 agg. wild, grauſam; ſutz. 
Feroe-e, agg. wild, unbändig; 
muti im Streife; -ità, /. Wil 
Fate Granfamitit. e, Tae 


Feroe,, J. pl. (geogr.) Garderizicha, 
Ferréccia, f. Stachelroche, m. 
Ferrkccio, m. altes Eiſen; ſchlech - 
tes Eiſen. LA ugufimonat, 
Ferragosto, m. erſter Tag im 
Ferraſo, m. Eiſenarbeiter, Schmied, 
. l'arte del -, Schmiedehand⸗ 
Férraj-olo, -uolo, m. Mantel, 
+ Li tirar pel —, ſich mahnen 


dens Wehen . m. Eisenwerk, n. 


pl. 
3 FA Fatti, 4 Wick⸗ 
Ferrandina, , leichtes arbſetde 
Ferr. axe, v. a. mit Eiſen beſchla⸗ 
perl mit Nägeln befeſtigen, 1 15 


dell: un Rioni, ein Pferd be. 
chla gen; lasciarsi ＋ ſich leo e⸗ 


. «i, ie Eiſen 
masen, J. „ 1, sf. Gif 
Ferie J. Eiſenwerk, n. Cifene 
1 errastringhe, m. Senkler, Nad 


berrat- , J. eiſernes Gitter; 


dan tter, N. i nb, 


di 9. mit Eiſen befdylagen; 
n, worin beißen gelöſcht worden Kampf 
ſt, u.; strada ferrata, Eiſenbahn, v. fervore; Ido, agg. brennen 
ferrata (a) cavalli, Pferde- ſehr heiß; hitzig, heftig; —ore, m. 
J. ore, m. Schmied, brennende Hitze; Inbrunſt, /. 


Li strada 
eiſenbahn 


poltiagernder Brief; —, Eiſen; — in verghe piatte, Stab» 


eiſen, n.; - in verghe tonde, Rund · 
eiſen, n.; — in verghe quadro, vier; 
kantiges Stangeneiſen; essere di - 
eiſenfeſt ſein; essere ne ferri, 
Ketten und Banden liegen; mettere 
ne ferri, in Ketten ſchmieden; met- 
tere a - e a fuoco, mit Feuer und 
Schwert verwüſten; venire a kerri, 


pi. ſc den Waffen greifen; zur Sache 


chreiten; battere il -, mentre è 
caldo, prov. das Eiſen ſchmieden, 
weil es warm ift; -ovia, (strada 
ferrata), f. Eiſenbahn, J.; -oviério, 
82 rete ferroviaria, f. Cifenbabn: 
netz, n.; società ferroviaria, Cifen» 
bahngeſellſchaft, /.; prodotti ferro- 
viari, Eiſenbahnerträgniſſe, m. pl.; 
-, m. Schienenweg, m.; -oviero, 
m. Eiſenbahnſoldat, m. 
Ferrumin-amento, m. Löten, n 
SONE J.; Schwe iß ßen, N.; are, v 
a. löten, anſchweißen; —atorio, 499. 
cannello , m. Lötrohr, n. 
Fersa, v. ferza. 
Ferscio, m. (mar.) Kleid eines 
Förtil-e, agg. fruchtbar; -ezza, 


ue unveränderliche 
nero, -ajuolo, m. Je 


7 nung. 


Fest- a, f. Feſt, n.; Fe ttag, Feier⸗ 
tag, m.; Luſtbarkeit, Fr hlichkeit, F. 
udenfeſt, n.; Namenstag, m.; 


ſchenk; a —, auf eine feierliche Art; 
far , feiern; far - ad uno, einen 
freundlich aufnehmen; einen lieb; 
koſen; far la - ad uno, einen um; 
bringen; viver in -, in Luſt und 
Freude leben; guardar la —, nicht 
arbeiten; feste mobili, veränderliche 
Feſttage; feste immobili, feſtſtehende, 
Feſttage, m. pl.; 
ſtgeber, m.; anto. 
agg. fröhlich, frohlockend; -anza, v. 
Me | festa; are, v. festeggiare; -oggé- 
vole, v. festévole. 
Festeggi-amonto, m. Feſtlich · 
keit, Feierlichkeit, f. Freudenfeſt, n.; 
-ante, agg. luſtig; fröhlich; -are, 
v. a. ein Freudenfest geben; öffent⸗ 


15 liche Juſtbarkeiten e „feierlich 


begelien Ehre erzeigen, freundlich 
nehmen; — la domenica, den 
b Gate heiligen; -o, v. festeggia - 


Fosterécclo, v. 7915 uf 
estévole, agg. luſtig. 
Festichino, agg. hellgrün, lid 


Fostinanz-a, -la, v. festinazio: 
Festin-are, v. n. eilen; -ato, 
agg. beſchleunigt, eilig; -azione, f. 
Eilfertigkeit, Geſchwindigkeit, /. 
Festino, m. Feſtin, n. Redoute, 
Festind ilfertig, geſchwind. 
estino, agg. eilfertig, geſchwin 
Fostiv-ità, J. Feierlichkeit, Feſt 
lichkeit; Freundlichkeit, /.; 0, agg. 
feſtlich, feierlich; luſtig; giorno —, 
Feſttag, m.; scuola festiva, Sonn ; 


Segels, n. tagsſchule, f. 


Festo, agg. feſtlich. 
estone, m. Blumenkranz, m 


-ità, 7. Fruchtbarkeit, /.; lizzare, Blumengehänge, Feſton, n. Blumen. 


v. d. fruchtbar machen. 


verzierung (an Gebäuden), f. 


Feruggine, 5. Roſt, Eiſenroſt, n. Festoso, agg. fröhlich, freubig; 
Férula, f. (bot.) Gertenkraut, Rau ; liebkoſend. 


tenkraut, Steckenkraut, n. 
Ferut-a, J. Wunde, F. , agg. 


tte, /. verwundet. 


Ferv- ente; agg. ſtedend, bren⸗ 
nend; hitzig, heftig, eifrig, qua: 
-entezza, “enza, f. v. fervore 
-ere, v. n. wallen, 
der größten Hitze ſein; wimmeln; 
dove 
am heftigſten iſt; Pisino 


ſieden; fig. in übelriechend; unflätig. 


Festuca, f. Splitter, Holzſplitter. 
Fetaro, v. a. Eier legen. 
Fetente, agg. ſtinkend. 
Fetenz-a, ia, 5. Abtritt, m. 
Fétere, v. n. ſtinken. 

6tid-0, os, agg. ſtinkend; 
[bild, n. 
Fetisclo, m. Fetiſch, m. Götzen ⸗ 


iù ferve la mischia, wo der Feto, mn. Frucht im Mutterleibe, 


i 


dtu3, m. 
Fetoro, m. Geſtank, m 
Schnitt, m. Scheibe 


Gro „ Feeiſch ꝛc.), J. 


Fettuccia 


Fettiicc-ia, f. Schnittchen, Scheib · 
chen; Band, n.; - ondata, 
band, Moiréband, n.; -iajo, m. 
Bandwirker, Poſamentierer, m.; 
- nne, f. pl. Fabennubdeln, f. pl. 

Fettuzza, v. fettuccia. 

Feud - ale, agg. zum Lehen ge: 
hörig; diritto —, Lehnrecht, n.; beni 
feudali, Lehngüter, n. pl.; -alismo, 
m. Feudalismus, m. Herrſchaft der 
großen Grundbeſitzer, J.; -alità, /. 
Lehnbarkeit, Lehnspflicht, /.; -atu⸗ 
ria, f. Lehnbeſitzerin, J.; -atärio, 
m. Lehnträger, Lehnsmann, m.; , 
agg. zum Lehen erg, -ista, m. 
m. Lehrer des Feudalrechtes, m.; -o, 


7 s [Male. 
Fiaba, 5. Aufſchneiderei, f. Lil 


gen, /. pi. 

Flacca, f. Getife, n. 

Flaccacollo, avv. a —, halsbre⸗ 
chend, lebensgefährlich. 

Flace-amento, m. Zerbrechung; 
Abmattung, Schwäche, f.; -aro, v. 
a. zerbrechen, zertrümmern; entkräf⸗ 
ten, abmatten; fig. — l'ira, den 
Zorn erſticken; -arsi, v. r. ſich et · 
was zerbrechen; - il collo, den Hals 
brechen; -atura, 7. v. fiaccamento. 

Flacher-fjo, m. Fiakerkutſcher, 
Droſchkenkutſcher, m.; o, m. Miet ; 
kutſche, Droſchke, /. Fiaker, m. 

Flaech - etto, agg. etwas matt, 
entkräftet; -ezza, 5. Mattigkeit, 
Schwäche, Kraftloſigkeit, f. 

Flacco, m. Zertrümmerung; Nie⸗ 
derlage, /. Umſturz, m. 

Flaceo, agg. matt, müde, ſchwach. 
erſchöpft. [Flamme einer Kerze, /. 

ifocola, 5. brennende Fackel; 

Fiadone, m. Honigſeim, m. 

Fiala, 7. gläſerne Flaſche, Phiole, 

Al- e, —-One, v. favo. Lf. 

Flamingo, m. (nat.) Flammen⸗ 
reiher, Flamingo, m. 

Flamm- a, F. Flamme, /.; Feuer, 
n.; Wimpel, F.; Magazin in einem 
Reiſewagen, u.; — d'amore, Liebes. 
flamme. J.; andare a fuoco e -, in 
Flammen aufgehen; levar —, auf: 
lodern; mettere a fuoco e -, ſengen 
und brennen; -ante, agg. flam: 
mend, hellleuchtend; tormento -, 
heftige Qual; -are, v. fiammeggia- 
re; -asalsa, 7. Schwinde, Flechte, 
J.; -ato, agg. flammicht, geflammt; 
-egglante, agg. flammend, glän⸗ 
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Flammingo, m. Flamländer, 


Moor: Flamänder, m. 


Flämmola, 7. (bot.) Flammen; 
kraut, n. 

Fiammore, m. Entzündung, f. 

Fiancare, v. a. (arch. ) die Seiten 
eines Gewölbes ſtützen; (mu.) die 
Flanken decken. 

Fiancata, . Spornſtich. m.; (mar.) 
Geſchützſalve, J.; - d'un edifizio, Flũ · 
gel eines Gebäudes, m. 

Fiancheggi-amento, m. (fort.) 
Flankendeckung, J.; (arch.) Flankie⸗; 
ren, Beſtreichen, u.; -are, v. a. in 
die Seite ſtechen; an der Seite ge⸗ 
hen; in die Flanke fallen; beſchützen; 
ſticheln. 

Flanc-o, m. Seite (des Leibes), 
Weiche, J.; Flügel (eines Gebäudes), 
Seitenteil, m.; Flanke, f.; — della 
nave, (mar.) Lage, f.; mal di , 
Seitenſtechen, u.; porta del —, Sei: 
tenthür, f.; alzare il =, es ſich wohl 
ſein laſſen; fare, o dire una cosa 

er =, etwas gelegentlich thun oder 
agen; stare al — ad uno, einem 
nicht von der Seite gehen; -uto, 
agg. mit ſtarken Lenden verſehen, 
breithüftig. 

Fiandra, f. (geogr.) Flandern, n. 

Fiandrone, m. Aufſchneider, m. 
Großmaul, n. 

Flar -e, -o, m. Honigſeim, m. 

Flasc - a, f. große flache Flaſche; 
-o, m. Glashändler, m. 

Fiascheggiare, v. a. den Wein 
flaſchenweiſe kaufen, bald da, bald 
dort kaufen; fig. immer ändern. 

Flaschett-a, 5. flaches Fläſch 
chen; (cacc.) Pulverhorn, n. Pulver; 
beutel, m.; -O, m. Flacon, m. 


Fidenza 


m. Heftel, m.; -ale, n. Schnalle, f.; 
-are, v. a. zuſchnallen. 
Fibra, 7. Fiber; Faſer, Zaſer; 


er, J. 

Fibros-ità, f. Faſerigkeit, J.; 
-0, agg. voll Fibern, faſerig. 

Fibula, f. Schnalle, f.; (anat.) 
Wadenbein, n. 

Fic-a, 5. weibliche Scham, f.; far 
le fiche alla cassetta, die Kaſſe an- 
greifen: -aja, J. Feigenbaum Fei. 
genwald, m.; -ato, agg. mit Feigen 
vermiſcht. 

Fico-fbile, a g. was man hin · 
einſtecken oder tief hineinſtoßen kann: 
-amento, m. Hineinſtecken, Hinein ⸗ 
ſchlagen, Hineinſtoßen, u.; - are, v. 
a. hineinſtecken, feſtſtecken, einſchla⸗ 
gen; — carotte, einem etwas weis 
machen; — il chiodo, ſich wozu feſt 
entſchließen; gli occhi, die Augen 
worauf heften; -arsi, v. r. hinein · 
kriechen, hineinſchleichen; alle 
Mage geben; da per 
überall eindrängen; — innanzi, näher 
kommen; in umore, ſich in den 
Kopf ſetzen; - in qualche luogo, ſich 
verſtecken; -atore, m. (mar. ) Stam» 
pfer, m.; -atura, 5. v. flocamento. 

Fich-erete, eto, m. Feigen ⸗ 
garten, m. 

Ficina, 5. Schlupfwinkel, u. 

Fico, m. Feige, f.; Feigenbaum, 
m.; Feigwarze; Steingalle, /.; — 
fiore, erſte Feigen, f. pl.; essere il 
— dell’ orto, Hahn im Korbe ſein: 
non estimare un -, non valere un 
—, für nichts achten; cercare i fichî 
in vetta, ohne Not ſich in Gefahr 
begeben; pigliar due rigogoli a un 
=, Prov. mit einer Klatſche zwei 


Fiasc-0, m. Flaſche, /.; appiecare Fliegen totſchlagen. 


il , einem etwas anhängen, einen 


Ficdide, f. afrikaniſche Feige, 


beſchimpfen; levare il vino a' fia- Mittagsblume, /. 


schi, o da' fiaschi, bie Gelegenheit 


Ficosecco, m. getrocknete Feige, 


benehmen; -—one, m. große Flaſche. Ficülneo, agg. von Feigen, vom 
Flata, 7. Mal, n.; una —, ein Feigenbaume. 
mal; cento flate, hundertmal; lunga] Fid-a, -agione, 7. Gewähr, Gi. 


—, eine lange Zeit. 

Flat-amento, m. Atmen, Atem⸗ 
holen, n.; -are, v. n. Atem holen; 
ſanft wehen; anriechen; thun, als 
wollte man n; non osare , ſich 
nicht getrauen zu reden; -ata, f. 
Atemzug, m. 

Fiatente, v. fetente. 

Fiato, n. Atem, Hauch, m.; Lilft: 
chen, n. Ausdünſtung, 7. Dunſt, 
Duſt; Geſtank, m.; Stimme, .; in 
un , in einem Atem; quattro fiati, 
vier Perſonen; stromento di -, Blas: 
inſtrument, u.; aver , im Stande 


zend, ſchimmernd; feuerfarbig; (pt.) ſein, das Vermögen haben; non aver 
eflammt, fließend; (arch.) stile , -, außer Atem ſein; kein Geld ha: 


lammenſtil, m.; -oggiare, v. n. ben; cascar lil 
flammen, fackeln, flackern, ſchimmern; atmen; 
in Flammen ſtehen, lichterloh bren: | Atem 


nen; —, v. a. F 
ben, Feuer ſprühen; ella, /. Flämm⸗ 
en, u.; Schimmer, m.; -esca, agg. 
ammicht; funkelnd; -ffero, agg. 
Flammen ſpeiend; , m. Binbodte. 
chen. Streichhölzchen, n.; — fosforico, 
Streichholz ohne Schwefel, n. 


—, vor Furcht nicht 
pigliar -, raccogliere il —, 
ſchöpfen; fig. ſich erholen, ruhig 


lammen von ſich ge⸗ werden; ritenere il —, den Atem an 


i Im 

latolo, m. Mietling; 
Fiatore, v. fetore. 
Fiatoso, agg. ſtinkend. 
Fiavo, v. favo, 
Ffbbi-a, f. Schnalle, J.; -fglio, 


ann, m. 
Lehns · 


cherheit; Gemeindeviehweide, Gemein⸗ 
trift, /.; Triftgeld, n. 

Fidanz-a, 5. Vertrauen; Vere 
ſprechen, n.; Gewährleiſtung, /. far 
—, Gewaͤhr leiſten; stare a- d'al- 
cuno, einem vertrauen; -are, v. a. 
ſicher ſtellen; verloben; -ato, agg. 
verſprochen, verlobt; -, m.; Brüuti⸗ 
gam, m.; fidanzata, F. Braut, f. 

Fid-are, v. a. anvertrauen, ver- 
trauen; ſicher ſtellen, ſichern; Io ci 
mi fido, ich verlaſſe mich darauf; 
-arsl, v. r. vertrauen, ſich verlaſ⸗ 
ſen; chi si fida rimane ingannato, 

rov. traue, ſchaue wem; -ata, . 
Gib der Treue, m.; -ato, agg. dere 
traut, anvertraut; zuverläſſig, tren. 

Fidecommessario etc., v. ſode- 
commessario eto. 

Fidejussor:e, m. Bürge, m.; 
“fa, J. Bürpſchaft J.; -i0, agg. 
8 Büͤrgſchaft gehörig, we 

+ E. 

Fldelllni, a. pi. Fadennudeln, f. 

Fidelità, v. fedeltà, 

Fidenza, v. fidanza, 


Fidia 
0 nome) Phſdlas. 
15805 m. mäßige Mahlzeit 
la 1855 TERNA: 

Fido, agg. tene: ee 
m. Vertraute, 03,; (com.) Kredit, m.; . 
comprare à -, auf Kredit nehmen; 
far -, Kredit geben. 

Fidrici-a, /. Vertrauen, Zutrauen, 


u.; -ale, agg. zuverſichtlich; —firio, 
agg. (clur.) der einem etwas anver⸗ 
traut. (debolezza. 


Flébol-e, v. fievole; -ezza, v. 

Fiédero, v. a, verwunden, peit⸗ 
ſchen, ſchlagen; auf eiwas ſioßen, 
an etwas ſtoßen; beunruhigen. 

Fieditore, v. feritore. 


Fiele, m. Galle; Gallenblafe, Li 
übel 


fig: Bitterkeit, /.; di cattivo —, 
gefinnt; — di bue, Ochſengalle, J.; 
- di terra, (bot.) Tauſendgülden⸗ 
kraut, n.; non aver -, von ſanfter 
Gemütsart ſein. 

Fienaja, f. Grasſenſe, ti Heubo⸗ 
den, m. (Ge eilraute, J. 
Fiengreco, m. (bot.) Bockshorn, n. 

Flenile, m. Heuboden, m 
Fieno, m. Heu, n.; uomo di —, 
unnützer Menſch; non è tempo di 


dar - a oche, es iſt nicht Zeit gu /. pl.; 


zaudern. 

Flenogreco, v. fiengreco. 

Fler -a, f. wildes Tier, Wild, n.; 
5 fe, , Jahrmarkt, m.; 


dae scorcio di , die en Tage 10 10 
m. pl.; ale; agg. tieriſch, 
aipnübig, wild. 1 


Fieranti, N. pi. (com.) Meffie: een J.; ill. — in -, in der 


tanten, Meßbeſucher, m. pl. 
Fiérere, v. ferire. 
Fler-ezza, -ità, 


it, J.; —0, agg. wild, grau · 
ſam; 80 6 entſetzlich, erſtaun · 
lich: walt warten ochmütig, ſtolz; aufge⸗ 


ee v. flevolezza. 

vol-e, a ſchwach, matt, 
kraftlos; nolan J. wa 
kel. abet, Mattigkeit, Kraftloſig⸗ 


"Rita, J. (nat.) Ribitz, m 
becpten figgere, v. a. anheften, 


nchen, anſchlagen, Bineinfteden, 


er a, v. figliuola. 

Figliaro, v. a. hecken, wetfen; 

lalben; fig. hervorbringen; astra, 

J. Stieftochter ter, J.; astro, m. Stief 

ohn, = A 1 8 agg. gum PA. 
z atura, 15 

J. Werfen, n.; Same 


t, 
Figlincoior v. dt) 
ein 


Coha, de ge 
ha duali, wer Rin 
gen; en; -olto, dg Ege. 


Weber, lil Wörterbuch. 8 


Wildheit, /.; andare alla — reihenwei e gehen, 
Kübel „J.; ſtolzes Weſen; (pltt.) to der Reihe gehen. Na 


tem 
; ole, m. "BE filava, DE Zeit iſt + wo S 
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igmento, m. Erdichtung, 
Fignolare, v. n. ſich Wiebe. ſich 
krümmen; wimmern. 
| Fignolo, m. Stütgeſchwür, n. 
Figo, 9. AGI 
Figolo, v 
Pigul-ina, LE J. Figur (bon Töpfer · 
arbeit), J.; -o, m. Töpfer, m. 
Figur-a, 7. Figur, Geſtalt, f. 
Abdruck, m. Abbildung, f. ito, n. 
aii Darftelung, J.; Sternb ild, 
s ponghiam , wir wollen anneh ⸗ d 
us zum Belſpiel; far buona —, 
si gute Figur ſpielen; -fibile, 
. was ſich abbilden läßt, dare 
ſte bar; “ale, ag 15 Tomboli{à 
figürlich, geheimnisvoll; -amento, 
m. Geſtaltung; Borellung, Dare 
ftellung, f.; -ante, agg. abbildend, 
vorſte end; -, m. Figurant, Statiſt, 
m.; -anza, 5. Abbilden, n.; are, 


v. a. abbilden, abmalen, geſtalten; 


eine Figur machen, in die Augen 
fallen; ſchildern; vorſtellen, bedeuten, 
wieder erkennen; -arsi, v. r. 
vorſtellen, ſich einbülden; -ativo, 
agg. bildlich, unbildlich; sarti figu: 
rative, bildende, barfte ende Künſte, 
caratteri figurativi, m. pl. 
Bilderſchrift, 1 43 Ki discorsi 
figurati, v F. pl; 
canto — ee si ia 
f. Geſtaltung, Vorſtellung, J.; Ab⸗ 
druck, m.; -eggiare, v. a. verblümt 
55 ahne Figuren brauchen. 

Ila, J. Reihe (von Perſonen oder 


Reihe; a flle aperte” in Reihe und 
Glied; - di perle, Schnur Perlen, 


Flläce-ia, -ica, f. pl. Troddeln, / 


Faſern (an Kleidern), F. pi. 
Filaccione, m. (pesc.) Angel 
ſchnur, die an beiden Enden befeſtagt 


iſt, i; phia, n. 
Iladelfia, f. (geogr.) Phüladel 
Filadiera, f. Art kleiner Schiffe. 
Filagrana, 7. Filigran, n 
Filaloro, m. Golddrahtzieher; 
Gold- und Silberſpinner, m. 
Fllament-i, m. pi. Faſern, f. pl. 
dünne Fäden (im Holz), m. pl.; - 
della madonna, Sommerfdden, m. 
pl.; 080, agg. faſig, faſerig. 
Filand-a, J. Spinnſtube, Spin 
nerei, F.; - ala, f. Spinnerin, fe 


und, Tal 


find 
Schicht, F.; per 


Filo 


Fllärla, 5 88 È 
Filaretto Bruchſtein, m. ;. 
fllaretti, f.. tn) Vegelingen des 
Finkennetzes, (a 
5 co, m. Muſikliebha 


(n. 
"Piléstica „ F. (mar.) Kabelgaru, 
ipod -ola, f. Geſchwätz, 
Geplaud 
Ei 7. lange Reihe. 
„ J. Denkzettel (der du 


ePilatessa, fi verwirrte Reihe. 
E F. Aſſel, J. Keller. 
wurm, 
Fllaticelo, m. Geſpinnſt. von 
Giovetieibe oder Zupfſeide, /. 
Fllat-o, m. Geſpiunſt, Barn, n.; 
- di canapa, Hanfgarn, n.; im- 
bianchito, gebleichtes Garn; - di 
lana, Won engarn, n.; - di lino, 
Leinengarn, u.; — di pelo di cam- 
mello, Kamelgarn, n.; de' ra- 
gnateli, Spinngewebe, n.; , part. 


ch geſponnen; -ojajo, m. Arbeiter 


in einer Spinnerei, Spinner, m. 
00, m. Spinnrad, u.; Spinn⸗ 
maſchine, F.; ore, m. e m. 
Fllättera, v. 5 
Fiatura, 5. Spinnerei, f. 
5 Pi Selbſtliebe, eigen. 
e, f. 
Filello, m. (anat.) Zungenband, n. 
Filettare, v. a. mit Goldfäden 
ausnähen. 

Filettato, agg. mit Goldfäden 
genie |: Volbfäden verziert. i 
Filett 0, M. Jädchen; Strickchen, 
n.; Haarſtrich, m.; (carr.) Haltzünglein, 
n.; Trenſe, J.; (anat.) Zungenband, 
mi arch.) Uu3hoblung, Auskehlung, 


s fig. tener — alcuno, einen 
ti halten. SE 
Ilfilo, avv. ſehr genau. 


Fillale, agg. kindlich. 

. Plliazione, 7. Kindſchaft, /. 
Filibustiere, m. Freibeuter, gu 
Filice, v. felice. [buſtier, m. 
Filicità, f. v. felicità, 9 
Filiera, f. Biebeifen, n.; Reif, 

Ring, m. Si Folge, Reihe, f.; 

far passar per or: -, SC unter 

ſuchen. Ruß, m. 
Filiggin-atò, 1 n icht, rußig; 

1 J. Flligranarbett Ls 

-ato, agg. in Draht 1100 oro 


le, Fitigranarbelt in Gold, J. 
i * Menſchenliebe, FI 
hi -0, M. e . 


lio, v. figlio. | 
sE n 7 ai roter r Stein · 


Fi li 5 
ppl, m. ap di 55 


Fill lrea, È Stel mind e. f. | 
Fin J. (bot. glie ing 


b Sch nere | 


trich, m 5c ide, J.: *» 
| Gang, n. | dA . i ha, Lat 
Charpie, f.; - d’acqua, Waffer{trahl 


In.; — di pane, vi Brot; Schicht 


Filodosso 
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ſemmel, f.; — di perle, Schnur Per. J.; conto -, Schlußrechnung, F.; 


len, 7. pi.; - conduttore, - tele- 
grafico, Telegraphendraht, m.; a —, 
gerade fort, geradeaus, in gerader 


sentenza —, Enburteil, n. 
Finanz-a, v. fine; finanze, pi. 
Staatseinkünfte, Finanzen, Renten, 


Linie; a — a , eins nach dem an- F. pl.; ministro delle finanze, Fi- 


dern; einzeln; per , eins nach 
dem andern, in gehöriger Ordnung; 
di , per , durch Zwang; andare 


nanzminiſter, m.; -lärio, agg. zum 
Finanzweſen gehörig; amministra- 
zione finanziaria, Finanzverwaltung. 


în , in der Reihe gehen; andare/f.; situazione finanziaria, finanzielle 


pel — della sinopia, ſehr bedachtſam 
zu Werke gehen; aver il vento in 
fil di ruota, (mar.) den Wind im 
Rücken haben; conoscere il - delle 
faccende, den Gang der Geſchäfte 
kennen; essere a 2, bereit ſein; 
metter uno in sul suo filo, einen 
nach ſeiner eigenen Art unterweiſen; 
mettere, o tagliare a fil di spada, 
über die Klinge ſpringen laſſen; pi- 
gliar uno di -, einen in die Enge 
treiben; ripigliar il - d' una storia, 
den Faden der Geſchichte wieder auf. 
nehnien; tener il —, ordentlich ver 
fahren; tenere attaccato, o appic- 
cato il —, einen Handel nicht ganz 
aufgeben; vederla fil —, etwas ge: 
nau unterſuchen. 

Filodosso, mn. Ruhmbegierige, 
Ruhmſüchtige, m. 

Filogo, v. filologo. 

Filolog-ia, f. Philologie, Sprad: 
kunde, F.; leo, agg. philologiſch, 
ſprachkundig; -o, m. Philolog, m. 

Filom-ela, -ena, f. (nat.) Nach · 
tigall, /. [wand, f. 
Fllondente, f. Art dünner Lein⸗ 

Filone, m. Flötz, n.; Metallader, 
F.; d'acqua, Waſſerader, J. 

Filouio, m. Philonium, n. Lat: 
torino, J. 

Filosafo, v. filosofo. 

Filosello, m. Floretſeide, 7. 

Filoso, agg. faſerig. 

Filosof- a, v. filosofessa; -ale, 
agg. philoſophiſch; pietra -, Stein 
der Weiſen, m.; -—ante, m. Philo- 
ſoph, m.; are, v. n. philoſophie⸗ 
ren; philoſophiſch betrachten; nad) 
ſinnen; -egglare, v. filosofare; 
-—essa, J. Philoſophin, F.; la, f. 
Philoſophie, /.; -icare, v. filoso- 
fare; leo, agg. philoſophiſch; -o, 
m. Abibeſorp; Grillenfänger, m. 

Filosomia, v. fisonomia. 

Filtro, m. Liebestrank, m.; Grid. 
chen in den Oberlippen; Filtriertuch, 
n. Filtrierſack, m. chiff. 

Fl luca, f. Felucke, /. kleines Kriegs. 

Filugello, . Seidenwurm, m. 

Filunguello, m. (nat) Diſtel - 


finî, m. 
Filz-a, f. Schnur angereihter Ga. 


en; Reihe, Ordnung, f.; (eueltr.) Stan 


Lage, f.; lere, . Finanzier, Ka: 
meraliſt, m. 

Finare, v. a. endigen, ein Ende 
machen; aufhören. 

Finattantochè, finchè, avo. 
bis; bis daß; fo lange bis. 

Fine, m. e f. Ende, n.; Beendi⸗ 
gung; Grenze, f.; Endzweck, m. Ab · 
ſicht, F.; Ausgang, Erfolg, m.; Voll: 
ziehung; Quittung, f.; a —, damit; 
alla —, in —, zum Ende, endlich, 
zum Beſchluſſe; far cattiva -, ein 
ſchlechtes Ende nehmen; stare in —, 
zu Ende gehen, dem Tode nahe ſein; 
toccar della —, zum Schluſſe Tom. 
men; il - corona l’opera, prov. 
das Werk lobt den Meiſter; ogni 
cosa a fin di meglio, prov. Ende 
gut, alles gut; —, agg. fein, dünn, 
art; auserleſen, echt; geſchickt; liſtig, 
chlau; artig, gut gebildet. 

Finestr-a, 7. Fenſter, n.; Cin 
gang; Anlaß, m. Gelegenheit, /.; — 
ferrata, Gitterfenſter, n.; — inve- 
triata, Glasfenſter, n.; - impannata, 
Papierfenſter, n.; - sopra tetto, 
Dachfenſter, n.; -—ato, m. Fenſter · 
werk, n. Fenſterſeite, /.; —, agg. ge 
fenſtert, mit Fenſtern verſehen, fen⸗ 
ſterartig. 

Flnezza, 7. Feinheit, Feine, Güte; 
Echtheit; Zärtlichkeit; Gunſt, Freund- 
ſchaftsbezeigung, Höflichkeit, Gefäl⸗ 
ligkeit, J.; Jam. Kniff, m.; mi faccia 
la di, erweiſen Sie mir den Ge 
fallen, zu 

Fing- ere, v. a. erdenken, erfin · 
den; erdichten; ſich verſtellen; con 
uno, mit einem falſch umgehen; fin- 
gersi amico, ſich als Freund ſtellen; 
-imento, m. Erdichtung; Verſtel⸗ 
lung, F.; -itore; m. Erfinder, Er 
dichter, m.; der ſich verſtellt. 

Fin-iente, agg. beendigend; voci 
finienti in a, Wörter, welche auf 


Fiorare 


vollbracht; vollſtändig; begrenzt; ein⸗ 
geſchränkt; erſchöpft, abgemattet, ab: 
gemergelt; aufgegeben (von den Arz ⸗ 
ten); per noi è finita, mit uns iſt 
es vorbei; farla finita, es gut ſein 
laſſen, abbrechen; ore, m. Beendi⸗ 
ger, Vollender, m.; - ura, f. v. fini- 
pin d 

niandese, agg. finnländiſch; —, 
m. Finnländer, Finne, m. 

Finnico, agg. finniſch. 

Fino, prp. bis fin là, fo weit; 
fin a quando? wie lange? bis wann? 
- n quanto auf wie lange? wie 
weit? fin quì, bis hierher, bis jetzt; 
fin da quel tempo, ſeit der Zeit; 
alla metà, bis auf die Hälfte. 

Finocchi-ana, -etta, f. (bot) 
Waldfenchel, m.; -0, m. (bot.) Fenchel, 
m.; - porcino, Saufenchel, m.; voler 
la parte sua fino al -, ſeinen Teil 
bis auf das geringſte haben wollen: 
pascer di -, mit ſüßen Worten ab» 
ſpeiſen. 

Finora, avv bisher, bis jetzt. 

Finta, f. Verſtellung; Finte, J.; 
(sart) Patte, f. Zeugſtreifen (auf Ta. 
ſchen“', m.; far — di dormire, ſich 
ſchlafend ſtellen. 

Fintiggine, v. finzione. 

Finteria, f. das Grüne (welches 
man um einen Blumenſtrauß bindet). 

Finto, agg. erdichtet; verſtellt. 

Finzione, f. Verſtellung, Liſt; 
Erdichtung, f. Betrug, m. 

sm. Lehngut; Lehngeld, u.; 
Strafe, J.; pagare il —, die Strafe 
bezahlen; porre — a qd., jemandem 
eine Strafe auferlegen. 

Fiocaggine, fiocagione, v. fio- 
chezza. 

Flocc-a, f. v. fiocco; -are, v. n. 
in großen Flocken ſchneien; fig. im 
Überfluſſe vorhanden ſein. 

Flocchett - ato, agg. geſprenkelt: 
-0, m. kleine Flocke, 7. Büſchel 
chen, n. 

Fiocc-0, m. Flocke, 7. kleiner Bũ · 
ſchel Wolle, Seide ꝛc.; Quaſte, Trod⸗ 
del, F.; Poſſen, Ungeſtüm, m.; — di 
neve, Schneeflocke, F.; andare co 
fiocchi, mit großem Gepringe auf» 
VIGO fare un - ad uno, einen 

evorteilen; -050, agg. flockicht, 


ein a ausgehen; -imento, m. Be- flockig; grau (von Haaren). 


endigung, 7. Veſchluß; Schmuck (von 
Juwelen), m.; Tünche (einer Mauer); 


Fiochetto, agg. etwas heiſer. 
Fiochezza, J. Heiſerkeit, .; rane 


letzte Politur, f.; finimenti, pl. Be- her Hals. 


ſchläge, u.; finimenti de’ cavalli, 


Fidcina, f. Harpune, F.; (mar.) 


Pferdegeſchirr, n.; -imondo, m. Elger, m. 8 


Ende der Welt, n.; großes Unglück; 
-iro, v. a. endigen, beendigen, zu 
de bringen; umbringen, töten; 


orſtich, m.; — di parole, langes - 1 conti, ſeine Rechnung abmachen; 
Geſchwätz; - di perle, Schnur Per. la festa, einer Sache ein Ende ma⸗ 
en, J. chen; —, v. n. ein Ende nehmen; re, m. Schleuderer, m. 
Fimbri-a, . Saum am Kleide, aufhören; ſterben. 


m. Franſe, /.; -ato, agg. mit einem 
Saume verſehen, geſäumt. 
Fim-e, -0, m. Kot, Miſt, m. 


e Phimoſe, f. 


Finistrella, 5. Heines Fenſter. 
Finit-a, f. Beendigung, 7. Ende, 


Fi elne, m. Schale der Wein beere 

Fiociniero, m. Harpunier, m. 

Fioco, agg. heiſer, rauh; fig. 
ſchwach, matt. 

Flond -a, f. Schleuder, /.; -ato · 


Fignia, f. (geogr.) Fünen, n. 
Floräglla, f. Loderflamme, 7. 
Fiorij-a, 7. Blumenhändlerin, 


n.; Tod, m.; -à, J. Endlichkeit, end .F.; -o, m. Blumenhändler, m. 
Fimosi, f. (chir.) Engigkeit der liche Größe; -ezza, f. Beendigung, 


Vollendung, J.; Imo, agg. angren ; 


nale, agg. endlich, ſchließlich; zend, benachbart; -Iivo, agg. endi 
causa -, Endzweck, m. Endurſache, gend, beendigend; -o, agg. geendigt, 


Floraliso, m. e Kornblume. /. 
Florame, m. Blumenwerk, n. 

9 Fiorare, v. a, mit Teer beſtrei 
en. 


i» 
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Firenze, f. (geogr.) Florenz, n. 


in der Pipe), m. porn, m. 
a riccio, m. (bot.) Ritter: unterſchrift, f. 
Fiorda 


80 
in dem franzöſiſchen Wappen, J. pl. Gründlichkeit, / Grund, m. 


m. Lilie, J.; Lilien Flrmamento, m. Firmament, u.; Jeuerbeſtändigkeit, f. 


Flore, u. Blume, Blüte, /.; Auge 


Firmare, v. a. bekräftigen, be⸗ 


(an Pflanzen), u.; Tau (auf Früch⸗ ſtätigen, unterſchreiben. 


Fiutafatti 


verwandtes Anſehen; Unverwandt⸗ 


Firma A F. Firma, Handlungs⸗ heit des Blicks; Fixierung, f.; -ezza, 


F. (astr.) Unbeweglichkeit, /.; (chim.) 
[ten läßt. 
Fissile, agg. was ſich leicht ſpal 
Fissione, v. fissazione. 

Fissfpede, agg. geſpaltene Klauen 


ten); gute Ruf, m. Anſehen, u.; Firmat-irio, -ore, m. Unter · habend. 

Glanz (vom Preſſen), Lüſtre, m.; e der Firma, Prokuriſt, m. Fisso, agg. feſt, befeſtigt; beſtän⸗ 
monatliche Reinigung, f.; fiori, pl. Fisamente, avv, ſtarr, ſteif; auf, dig, feftgefebt, beſtimmt; aria fissa, 
(stamp.) Verzierungen, Vignetten, f. merkſam; dormir =, feſt ſchlafen, in ſixe Luft; —, m. beſtimmter Gehalt, 
pl.; Treff (in der franzöſiſchen Karte), tiefem Schlafe liegen. Fixum, n. 

n.; a — di terra, der Erde gleich; Fisaro, v. fissare, Flssura, f. Spalt, Riß, m. 

- darancio, Pomeranzenblüte, J.; Fiscal«e, m. Fiskal, m.; -oggi-| Flstella, 5. Körbchen, u. 

fiori bianchi, pi. der weiße Fluß; are; v. n. die Rechte des Fiskus Fistello, m. v. fistola. 

- di donna, Marienröschen, u.; - verteidigen; genau unterſuchen; - ita, Fistellono, agg. löcherig. 

di farina, feinſtes Mehl; — di latte, J. Gerechtſame des Fiskus, J. Fistiare eto., v. fischiare eto. 
Milchrahm, m.; - di mare, Walrat, Fiscella, 5. Körbchen, n. Hand Flstlerella, f. v. chiurlo. 

m.; - di muscato, Muskatenblume, korb, m. Fistio, v. fischio. 

f.; - di pietra, Federalaun, m.; Fischi-amento, m. Pfeifen; Ge Fistol-a, f. Fiſtel; Pfeife, J.; — 
della passione, (bot.) eien shine murmel, n.; -ante, agg. pieifend; |Incrimale, Thränenfiſtel, J.; Lare, 
f.; - del rame, Griinfpan, m.; - ziſchend; are, v. n. pfeifen, ziſchen, agg. fiſtelartig, fiſtulös; —, v. n. zur 
di vino, Kahm auf dem Weine, m.; ziſcheln; ſauſen; — alla battaglia, Fiſtel werden; -ärla, 7. Pfeifenfiſch, 
- di zolfo, Schwefelblume, J.; di aus vollem Halſe ſchreien; -ata, /. m.; -azione, 7. Schwären, Fiſtu⸗ 
zinco, Zinkblume, J.; essere in —, Gepfeif, Geil, Ziſcheln, n.; -ato- löswerden, n. [mutwilliger Bube. 
in der Blüte ſtehen; un sol - non re, m. Pfeifer, Ziſcher, m.; -O, m.] Fistolo, m. böſer Geiſt, Teufel; 


fa primavera, prov. eine Schwalbe 
macht noch keinen Sommer; , avv. 


eiſen, n. Pfiff, m.: Auspfeifen, n.; 
ockpfeife, f.; (terror.) Signalpfeife, 


nichts; ein bißchen; se tu mi vo- Lokomotivpfeife, / 


lessi fior bene, wenn du mir nur 
ein bißchen gut wäreſt. 
Floreggi-ante, agg. blühend; 


- Are, v. n. blühen. 

Fiorente, agg. blühend; in der 
Blüte ſtehend. 

Florent-Inesco, agg. florenti⸗ 
niſch; -inismo, m. florentiniſche 
Spracheigenheit, /.; Ino, agg. flo · 


rentiniſch; -, m. Florentiner, m. 
Fiorenza, (nome) Florentine; 


(geogr.) v. nze, 

Flor-etto, m. Blſimchen; Nap: 
pier, n.; „ m. Beſte; Druck · 
papier, Löſchpapier, u.; Floretſeide, 
f.; =f{fero, agg. Blüten tragend; 
Ino, m. Gulden, m.; - d' oro, Gold: 
ulden, m.; Ire, v. n. blühen, in der 

lüte ſtehen; anfangen grau zu wer ⸗ 
den; in Aufnahme ſein; —, v. a. mit 
Blumen ſchmücken; - le vele, (mar.) 
die Segel anſchlagen; -Iscente, agg. 
in der Blüte ſtehend; ista, m. Blue 
menmaler; Blumenliebhaber; Blu; 
menkenner, m.; Ito, agg. blühend, 
voll Blumen, blumenreich; auserle 
ſen; faccia fiorita, fröhliches Geſicht; 
barba fiorita, weißer Bart; -itura, 
Blüte. J. Blühen, n.; one, m. 
Blumenwerk (an Gebäuden), n.; 
(amp) Stock, m. Vignette, Verzie⸗ 


scina, v. flscella. In. 

Fisciù, m. Frauenhalstuch, Fichũ, 

Fisco, m. Fiskus, Staatsfiskus, 
m.; applicar al —, konfiscieren. 

Flsetere, m. Art Walfiſch, m. 

Fisica, f. Naturkunde, Phyſik; 
Heilkunde, /. 

Fisicaggine, 7. Fantaſterei, f. 

Flsle-ale, agg. phyſiſch, phyſika · 
liſch; —are, o. n. grübeln; = troppo 
nel sottile, ſich in Spitzfindigkeiten 
verlieren; - lano, -0, m. Nature 
kundiger, Phyſiker, m.; -o, agg. phy · 


ck Na, natürlich. 


sicomatematico, agg. phyſiło- 
e (wunderlich. 
Fistcoso, agg. krittelig, grillig, 


Einfall 


infall. 
Fisiocratico, agg. phyſiokratiſch. n.; 


Fisiolog-ia, /. Phy 


Fistula, v. fistola. 

Fitolito, m. (miner.) Pflanzen ⸗ 
verſteinerung, f. 

Fitologia, f. Phytologie, Pflan⸗ 
zenlehre, f. [phetiſcher Geiſt. 

Fitone, mn. Wahrſager, m.; pro: 

Fliton- essa, v. fitonissa; loo, 
agg. wahrſageriſch; —issa, 7. Wahr⸗ 
ſagerin, f. 

Fitta, 5. weiches Erdreich; Def 
tiger Schmerz, der von Zeit zu Zeit 
wiederkehrt. 

Fittagnola, f. (agr.) Hauptwur⸗ 
el, f. Cm. Pachter, m. 

Fittajuol -a, 5. Pachterin, f.; -o, 

Fittamente, avv, auf eine ver 
ftellte Art, fingiert. begriffen iſt. 

Fitteréccio, agg. was im Pachte 

Fittile, agg. irden. 

Fittivo, fittizio, agg. erdichtet, 


» 


Fisima, f. Grille, f. wunderlicher wanne verfälſcht; verſtellt. 


tto, m. Pacht, m.; Pachtgeld, 


avere a , im Pachte haben; 


ſtologie, F.; dare a, verpachten; prendere a =, 


-ico, agg. phyſiologiſch; o, m. in Pacht nehmen; —, agg. hineinge⸗ 


ſteckt, hineingeſchlagen; durchſtochen, 


islo-mante, -nomo, m. Phy- durchbohrt, verwundet; dicht, zuſam⸗ 


Pagfiolog, m. 
flo 


gnom, m.; -nomia, f. Phyſio⸗ 
gnomie, Geſichtskunde, /.; Geſichts⸗ 
zug, m. Geſichtsbildung, f. 

Fiso, agg. ſtarr und ſteif; auf; 
merkſam; riguardar -, 17 8 
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mengedrängt; erdichtet; di - verno, 
mitten im Winter; a capo -, mit 
dem Kopfe zuerſt; star — addosso a 
chicchessia, einem immer auf dem 
Nacken ſitzen. [Wahrſager, m. 
Fittone, m. Hauptwurzel, f.; 
Fittonessa, v. fitonissa. 


e; fe (gelblume, /.] weiſe, m enedig). Flttuärio, v. fittajuolo. 

Florrano- 10, Ino, m. (bot.) Rin. Flsolera, f. kleines Rennſchiff Qui Flumaja, v. fiumana. 
Fiorvelluto, m. (bot.) Tauſend .“ Fisolito, m. Pflanzenſtein, m. Flum- ale, agg. zum Fluſſe ge⸗ 

ſchönchen, u.; (caz) Schweifung des Fisolo, m. Tauchente, f. örig; ana, ara, J. Ergießung. 
191 J. Fisonom- la, 7. Phyſiognomie; J. Fluß, Strom, m.; -fitico, agg. 
Fistola, 5. Flöte, fi Geſichtsbildung, J. Geſichtszug, n. vom Fluſſe; cavallo -, Flufpferd, 
Flott- a, 7. Schwarm aufen, m.; Ausſehen, u.; -Ico, agg. zur Phy- n.; e, m. Fluß, m.; flg.— d'elo-. 


-Ista, -0, v. flsiomante. Flumic-ello, -ifittolo, m. klei- 
wogen; murren, brummen; -o, m. Flss-amento, m. v. flssazione; ner Fluß, Bach, m. 
ut, Woge, Welle; Ebbe und Flut, -are, v. a. den Blick auf etwas Fiuminale, v. fiumale. 


Fiutare 


Fiutaro, v. a. anriechen, berie⸗ 


chen; fig. verſuchen, probieren; Lunte 
riechen. 

Flutasepolerl, m. (im Spotte) 
der den Altertümern nachforſcht, Ul 
tertümler, m. 


Fiuto, m. Riechen, n.; Geruch, m. Urſtoff, 


m.; Flöte, f. 
Fizione, f. Erdichtung, . 
Flacid-ezza, v. fiacidità; -0, 
agg. ſchlaff, ſchwach: —ità, /. Schlaff 
heit (der Fibern), J. In. 
Flad ro, m. Fladerholz, Maſerholz, 
Flagell-amento, m. v. flagella- 
zione; - ante, m. Geißelbruder, Geiß 
ler, Flagellant, m.; -are, v. a. gei · 
ßeln, peitſchen; plagen; -atore, m. 
Geißler, m.; -azione, f. Geißelung, 
F.; -ffero, m. Geißelträger, m.; 
-o, m. Geißel, Peitſche; Züchtigung; 
een Niederlage, Verwüſtung, J.; 
berfluß, m. große Menge; a —, die 
Hülle und Fülle; in großem Über⸗ 


uſſe. 
Flagizioso, agg. ruchlos. 
Flagra, f. Geißel, Peitſche, f. 
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Flinguello, v. fringuello. 
Flobotomare etc., v. fieboto- 
mare ete. 
Fléccido, agg. welk, verwelkt. 
Flocco, m. (mar. ) dreieckiges Segel. 


Fognare 


Foce, 7. Schlund, m.; Mün⸗ 


un F. 


Focherello, m. kleines Feuer. 
Fochéttolo, v. focolare. 
Fochista, m. (ferrov.) Heizer; Ver⸗ 


Flogist-ico, agg. Brennſtoff ent- käufer von Kunſtſeuerwerk, m. 
Flutatina, f. leichte Anriechung. haltend, phlogiſtiſch, entzündbar; —o, 


Brennſtoff, m. 
Flogosi, 5. (med.) innere Ent: 
zündung, f. 
Flora, (nome) Flora; 
Flora (Blumengöttin). 


(mitol.) 


Focile, m. Feuerſtrahl, m. Feuer- 


zeug, n.; Flinte, f.; Schienbein, n. 


Focinola, f. Schürhaken, m. 
Focio, m. Phocier, m. 

Foco, m. Feuer, n. 

Focolare, n. Herd, m. Feuer⸗ 


Florale, agg. neben der Blume ſtätte, f.; Haus, n. Familie, f.; Der 


wachſend (von Blättern); foglie flo- 
rali, pl. Blumenblätter, n. pi. 

Fiore, v. fiore. 

Florescenza, v. fioritura. 

Florid-ezza, . blühender Stil, 
blumenreiche Schreibart; —o, agg. 
blühend; reizend, anmutig; was in 
Aufnahme iſt. 

Florifero, agg. blumenreich. 

Florilégio, m. Blumenleſe, f. 

Floscezza, f. Welkheit, Schlaff⸗ 
heit, Schwäche, f. 

Flosciamente, avv. ſchwach, matt. 

Fioscio, agg. kraftlos, ſchwach; 


Flagr-ante, agg. brennend; (giur.) mürbe, ſchlaff; (com.) flau. 


offenbar, augenſcheinlich; in -, in 
flagranti, auf friſcher That; -are, 


v. n. brennen; einen Geruch von ſich tracht, /. 


geben. 
Flämine, m. Flamen, Oberprie⸗ 
ſter (bei den alten Römern), m. 


Flanella, f. Flanell, m. 

Fiato, m. Blähung, f. Wind, m. 

Flatuos-ità, 5. Blähungen, f. pi. 
Winde, m. pl.; 0, agg. blähend, 
Blähungen machend. 

Flauto, m. Flöte, f. 


Flotta, f. Flotte, J. 
Flottamento, m. (mar.) Waſſer 
[ſchwimmen, flott ſein. 


Flottare, v. n. auf dem Waſſer 


Fluente, agg. fließend. 


focolari, Hausgötter, m. pl. 

Focollno, v. ſocherello. 

Foconcino, m. Zündpfanne (ant 
Gewehre), f. 

Focone, m. großes Feuer; Piane 
ne, Zündpfanne, /.; Herd, Feuerherd, 
m.; Schiffsküche, f.; - del cannone, 
Zündloch an der Kanone, n. 

Focoso, agg. feurig, brennend, 
entzündet; fig. hitzig, heftig. 

Gdera, 7. Futter, Unterfutter, 
n.; (mat.) Schiffsbekleidung, f.; (mar.) 
Spikerhaut, f. 

Foder- jo, m. Kürſchner, m.; 
“are, v. a. Kleider füttern; fig. voll» 
ftopfen; -atore, m. Flößer, Holz ; 
flößer, m.; -atura, f. Füttern (der 
Kleider), n.; o, m. Futter (in 
Röcken), n. Weiberunterrock von Pelz. 
m.; Futteral, n. Scheide; Holzflöße, 


Fluid-ezza, -ità, 5. Flüſſigkeit, /.; Lebensmittel, n. pl. Fourage, f. 
Flämula, 5. (bot.) Brennwurzel, J. F.; -o, agg. ſinſſig, fl eßend; = m. 


ſſiger Korper. 

Flulre, v. n. fließen. 

Flultare, v. a. herbei ſchwemmen, 
anſchwemmen. 

Fluore, m. Fluß, m.; — bianco, 
weißer Fluß (Krankheit), m. 


Flavo, agg. blond, hellgelb. Fluss -ſbllo, agg. flüſſig, fließend; 
Flébile, agg. kläglich, traurig. -Ibilltà, . Fließbarkeit, Flüſſigtelt 
Flebilmente, avv. kläglich; F.; -lone, J. Fluß, Ausfluß (der 
ſchmerzlich. Flüſſigkeiten), m.; -O, m. Durchfall; 


Pi egpeni tà. laser pae Ader 
agen, zur Ader laſſen; -ia, 7. 
Aderlaſſen, n. Aderlaß, m. 1 
Flemm-a, 5. Schleim, m.; Ge⸗ 
. leg Kaltblütigkeit; Trägheit, 
J. egma, n.; -agogo, agg. 
Schleim abführend; -aticità, f. 
phlegmatiſches Weſen, Phlegma, n.; 
-fitico, agg. ſchleimig; phlegma ; 
tiſch, kaltblütig; —azia, 5. Entzüͤn ⸗ 
dung, Fieberhitze, /.; kalter Urin. 
Flemmon -e; m. (med.) Blutge⸗ 
ſchwür, n.; O80, agg. blutſchwürig. 
Flensburgo; m. (geogr.) Flens⸗ 


burg n. 

Fl eas -ibile, agg. biegſam, ge» 
ſchmeidig; —ibilità, f. Biegſamkeit, 
Geſchmeidigkeit, f. 

Fless-lone, J. Biegung, Krüm⸗ 
mung, F.; -0, agg. gebogen, ge⸗ 
beugt; -—ore, -Grio, m. (anat.) Beu⸗ 
gemuskel, m.; - uoso, agg. gebogen, 
verbogen, krumm; ura, v. flessio- 

Fleto, m. Weinen, n. Ine. 

Fléttere, v. a. beugen, biegen, 
verbiegen. 

Flibote, m. (mar.) Flibot, n. 


Fiibustiere, m. Seeräuber in den m. 


amerikaniſchen Meeren, Flibuſtier, m. 


Fluß (Krankheit), m.; Flut, /.; — e 
riflusso, Ebbe und Flut, f.; — me- 
struo, Monats fluß, m.; , agg. ber 
gänglich, eitel. 

Flutto, m. Flut, Welle, /. 

Fluttu-amento, m. Wellenſchla⸗ 
gen; fig. Schwanken, n. Unſchlüſſig 
keit, F.; -anto, agg. Wellen wer⸗ 
fend; fig. ſchwankend, unſchlüſſig; 
are, v. n. wogen; fig. ſchwanken; 
unſchlüſſig ſein: -azlone, 7. Fluten, 
n.; fig. Schwanken, n. Unſchlüſſig⸗ 
keit, f.; os, agg. wogend; ſtür⸗ 
miſch, unruhig. 

Fluvl-ale, agg. vom Fluſſe, zum 
Fluſſe gehörig; -0, v. fiume. 

Foca, f. Robbe, m. Seekalb, n. 
Seehund, m. 

Focfocia, f. Kuchen von Brot⸗ 
teig, m.; — di mandorle, Mandel · 
kuchen, m.; render pan per —, prov. 
Gleiches mit Gleichem vergelten. 

Foc - ace, agg. brennend, entzün 
det; -aja, f. Feuerſtein, Flinten⸗ 
ſtein, m.; —ajuolo, agg. leichtes und 


hitziges Erdreich 


Focar- a, /. Feuerſchippe, /; Ino, 
Heizer, m. 
Focata, 5. Nebenſchoß, m. 


Proviant, m. 

Fog - a, f. Hitze, Heftigkeit, erſte 
Hitze, J.; entrare in —, in Hitze ge⸗ 
raten, üppig werden; are; v. n. 
ſehr ſchnell fliegen. Ln. 

Foggetta, /. Mütze, f. Mützchen, 

Foggi-a, f. Art und Weiſe; Tracht, 
Kleidertracht, Mode, f.; a —, alla -, 
ſo wie; are; v. a. geſtalten, eine 


orm geben. 

Fogli-a, f. Blatt, Baumblatt, u.; 
Folie, /.; a- a , ein Blatt nach 
dem andern, blätterweiſe; — di rosa, 
Roſenblatt, n.; tremar come unn , 
wie Espenlaub zittern; -ficcio, m. 
ſchlechter Bogen Papier, Makulatur⸗ 
bogen, m.; —fice0, agg. (bot.) zu den 
Blättern gehörig; ame, m. Blätter, 
n. pl. Laub; Laubwerk, n.; -nmen» 
to, m. kleines Laubwerk; are, v. 
n, Blätter treiben. Blätter bekom⸗ 
men; -ato, agg. blätterig; dicht be» 
laubt; pasta fogliata, Blättergebacke⸗ 
nes; -atura, f. (pitt.) Baumſchlag 
m.; -Ottanto, -ottista, m. Feuille⸗ 
toniſt, Feuilletonſchreiber, m. 

Foglletto, m. Blatt Papier, n.; 
kleiner Bogen (Papier); Zeitungs- 
blatt, n. 

Foglio, m. Bogen, mn. Blatt (Pa 
pier), u.; a- a , bogenweiſe; in 
—, in Folio; dare, o mandare a 
uno il — bianco, einem Voll macht 
geben; - pubblico, Zeitung, 7. Jour- 
nal, Tagesblatt, n. 

Foglione, m. ſtarkes Blatt. 

Foglioso, v. fogliato. 

Fogn - a, f. Schleuſe mit einem 
Abzuge, Schundgrube, /.; unterſter 
Raum im Schiffe; -are, v. a. das 


E 


Forbice 
Fonduta, f. Schmelzung, J. 
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Waſſer ableiten; fognar lettere, Buch Fömite, f. Zunder; fig. Reiz, 
ſtaben auslaſſen; — parole, Wörter Antrieb, m. uß, m. 
auslaſſen, Wörter verſchlucken. Fonda, f. Beutel, m. Taſche, F.; Fonéticea, f. erſte urſprüngliche 

Fognatura, 5. Auslaſſen der Schleuder, J.; Überfluß, m.; Tiefe, Ausſprache; Geſamtheit der Laute, 

Buchſtaben beim Sprechen; Zerknül⸗ F.; - della pistola, Piſtolenhalfter, /.; =0, agg. phonetiſch, auf den Laut 

len, Zerknittern, n.; Drainage, /.; J.; essere alla —, (mar.) vor Anker bezüglich. 

(mur. ) Fiſchung, f. i CS. ] liegen. Fonica, . Schalllehre, Akuſtik, /. 
Fogno, agg. debito -, böſe Schuld, Fondacajo, m. Ladenbeſitzer, Fono-cintica, f. Kunſt, den 
Foja, 7. Geilheit, Brunſt, 15 Kaufmann, m. [fen, F. pi. Schall zu verbreiten und zu leiten, 

aver la —, in der Brunſt ſein, lau Fondäcclo, m. Bodenſatz, m. He⸗ F.; -logla, 7. Phonologie, 7. Lehre 

ſiſch ſein. Fondachiere, m. Tuchhändler, m. vom Ton; -metro, m. Schallmeſ⸗ 
3 agg. lãuſiſch, in der Brunſt]. Fondaco, m. Tuchladen, n. Tud | fer, m. 3 
Fola, 7. Poſſen, f. pl. albernes gewölbe, n.; fig. d’opere di mi- Font-ale, agg. urſprünglich; -, 

Zeug; Gedränge, n. sericordia, ſehr barmherziger Menſch. m. Quelle, f. Urſprung, m.; —ana, 
Félade, J. Bohrmuſchel, 1 Fondament- ale, agg. die Grund · J. Quelle, 7. Springbrunnen. m. 
Félaga, f. (nat.) Waſſerhuhn, n. lage ausmachend, weſentlich; legge Fontaine, J.; fig. Urſprung, Sitz, m. 
Folata, f. Schwall, Schwarm, m.; -, Grundgeſetz, u.; suono , Grund. Fontaneblò, m. (geogr.) Fon; 

- di venti, plötzlicher Windſturm; ton, n.; -0, m. Grund zu einem tainebleau, n. 

- d’acqua, Regenguß, m. Gebäude, m. Fundament, n.; fig. Fontanella, f. kleine Quelle, /.; 
Foleire, v. a. ſtützen, ſteiſen. Grundlage, F. Hauptgrund, m.; senza Fontanell, n.; — dello stomaco, 
Folgor-ante, agg. blitzend, leuch .-, ohne Grund; fare, gettare, met - Herzgrube, J. 


„ O @.._ 


X 
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tend; are, v. n. blitzen, leuchten; 
ul, Vid fig. blenden, glänzen; 
mit Blitzes ſchnelle verrichten; -ato ; 
re, m. Blitzſchleuderer, m.; -azione, 
J. Leuchten, Wetterleuchten, n.; -0, 
m. Wetterſtrahl, m.; - di guerra, 
Feuerſchlünde, m. pt.; , m. Glanz, 

immer, m.; - egglaro, v. folgo- 
rare. Cartig. 

Folifceo, agg. blätterig; blätter⸗ 

Félio, m. indianiſches Blatt (aus 
welchem ein wohlriechendes Ol berei⸗ 
tet wird). 


Folla, J. Gedränge (von Men ; 
fra a; Haufen Sachen, m.; in —, 
aufenweiſe, in po Menge; rom- 
pere la -, ſich durchdrängen. 
ollare, v. a. walken. [willig. 
Follastro, agg. leichtfertig, mut · 
Follat-ore, m. Walker, Walk⸗ 
müller, .; —ura, f. Walken, Preſ⸗ 
ſen. Treten, u. [beſonnen. 
Folle, agg. nürriſch, thöricht; un 
Follcare, v. folleggiare. 
Folleggi-amento, m. Thorheit, 
“i nacher geug ft J. 15 5 
i eug ſchwatzen oder 
thun; Mutwillen ausüben; -atore, 
m. Rare, Thor; Mutwillige, m. 
Folletto, m. Poltergeiſt, Kobold: 
mte; fig. Teufelskerl, m.; far 
Tellern, Tolto , Therbeit 
ezza, follia, 7. Thorheit, 
purche Narrenſtreich Gaimintel 
Oer Scha d. Drebtrantoeit, S. 
Follicol-n, v. follicolo; -are, 
toe 8 J Feuchte 
70, ulo, m. (bot. e; 
(a) Batgbete, 7 Sch 


7 . 


ollone, m. Walker, Tuchwalker, 
liore, m. v. follia. m. 
olta, o, folla. 


Foltezza Di Un⸗ 
5 dein sù Dichtheit; Un 
olto, agg. dicht, dick, gedrängt; 


bosco - : . 
teri 1150 Gehölz; nebbia folta, 


Foment-a, J. v. ſomento; are 
0 0 3 esi 9 
wärmen, Umſchläge machen; er⸗ 
ballen a hegen, nähren, unter · 
ſerderer tore, m. Anſtifter, Vos 
Bahn 7 m.; “azione, Sf. -0, M. 

ug, J. warmer Umſchlag. 


ter, o porre le fondamenta, den 
Grund legen; far - sopra una per- 


sona, ſich auf jemanden verlaſſen; 
fondamenti, pl. Anfangsgründe, m. pi. 

Fond-are, v. a. gründen, den 
Grund legen; ſtiften; feſtſetzen, be⸗ 
feſtigen; -arsi, v. r. ſich gründen; 
ſich befeſtigen; ſich verlaſſen; mi 


8. fondo sulle sun parola, ich baue auf 


ſein Wort; -ata, 7. Weinhefen, f. 


pl.; - Atezza, 7. Gründlichkeit, Fe⸗ al 


ftigleit, f.; -ato, agg. gegründet, 
eftiftet; angefangen; bewandert, be: 
ſchlagen; bosco -, dichter Wald; nel 
- verno, im ſtärkſten Winter; -ato- 
re, m. -atrice, 7. Gründer, Gtif. 
ter, m.; «in, f.; -azlone, f. Grün · 
dung; Stiftung, f. 
Fondello, m. Knopfform, m. 


Fond-ere, v. a. ſchmelzen, gießen, fouragieren, Futter 


Fontanello, m. eine Art Feigen. 
Fontün- eo, agg. von dem Spring: 
brunnen, zum Springbrunnen ge⸗ 
hörig: -6évole, agg. quellenreich; 
“iero, m. Brunnenmeiſter, Röhr⸗ 
meiſter, m.; -o, v. fontaneo; O80, 


v. fontanevole. 
Fonte, m. e f. Brunnen, m. 
Quelle, 7. Brunnquell; Taufſtein; 


fig. Urſprung, m.; tenere qd. a -, 
sacro -, jemanden über die Taufe 
halten, aus der Taufe heben. 

For, ſtatt: fuora. 

Fora, v. fuora. 

Fora, ſtatt: sarebbe, es würde 
ſein, es wäre. Idurchlöchern. 

Foracchiare, v. d. durchbohren, 

Foraggi-amento, m. Fouragie⸗ 
ren, n. Fourage, J.; are, v. a, 
holen; —ere, 


zergehen laſſen; vergießen; verſchwen⸗ m. Fouragierer, Futterholer, m.; 


gehen, 

lacrime, in Thränen zerfließen. 
Fonderia, 5. Gießerei, Schmelz · 

hütte, F.; - di cannoni, Stückgieße⸗ 


2 


den, durchbringen; -ersl, v. r. zer Oo, m. Futter, n. Fütterung, J. 
ſchmelzen, zerfließen; — in Fourage, f.; andar a -, andar per 


, fouragierer. 
Forülno, v. foraneo. 
Foram- e, m. Loch, Löchelchen, n. 
ffnung, J.; After, m.; -ello, m. 


i, J. i 
Fondlärlo, «gg. auf liegende uaſeweiſer Menſch; —inoso, agg. 


Güter bezüglich; compagnia fondl - löcherig, durchlöchert. 


aria, Bodenkreditgeſellſchaft, /. 

Fondigliuolo, v. fondaceio. 

Fonditore, m. Gießer, Rotgießer; 
Verſchwender, m. 

Fond-0, m. Tiefe; Grund; Bo⸗ 
den (eines Gefäßes); Hintergrund; 
Mittelpunkt, m.; buono, cattivo —, 
(mar.) guter, ſchlechter Aukergrund; 
in quel —, am Ende, endlich; — 
della carrozza, Hinterſitz in der 
Kutſche, m.; d'un fiume, Fluß ; 
bett, n.; nel - della sua fortuna, 
im äußerſten Elend; andare a -, zu 
Grunde gehen, verderben; ca var di 
—, einem aus der Not helfen; dar —, 
ſich vor Anker legen; dar — alla 
roba, alles durchbringen; essere in 
—, zu Grunde gegangen ſein; met - 
ter in , zu Grunde richten; toc- 
care il fondo, fig. auf den Grund 
gegen ; fondi di bottega, zurückge⸗ 
liebene, nicht verkaufte Ware, J.; 


-, agg. tief; dicht; nel — inverno, kopf, m.; — di zecca, 


Foräneo,; agg. Gerichts ſachen be · 
treffend. 

Forano, agg. fremd, ausländiſch. 

Forare, v. a. bohren, durchboh⸗ 


ren, durchſtechen; fig. eindringen. 


Foraslepe, m. (nat) Zaunkönig. 


m.; fig. Männchen, n. Knirps, m. 


Forüstlco, agg. grämlich, ſtör⸗ 
Forata, v. foratura. ch. 
Foraterra, m. Pflanzſtock, m. 


Pflanzholz, n. 


Forato, m. Loch, n. 

Forato, «gg. angeſteckt; con ani- 
mo -, mit undankbarem Gemüte; 
capo -, Dummkopf, m. 

Forat-6j0, n. Bohrer, m.; “ore, 
m. Bohrer, Bohrende, m.; ura, J. 
Bohren, Durchbohren; Bohrloch, n. 

Forbannuto, m. Verwieſene, Vere 
triebene, m. 

Forbano, m. Pirat, m. 

Férbic-e, -I, f. Schere, f.; Starr» 
lechſchere, /.: 


mitten im Winter; -ura, 7. Tiefe, 1. - de' granchi, Krebsſcheren, J. pl.; 


Forbicia 
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avere uno nelle -, einen in feiner|ftern), m.; -iere, agg. ausländiſch, 


Gewalt haben; condurre uno nelle fremd; -, m. Fremde, 


—, einen ins Garn locken, einen in 
die Enge treiben; 1a, 7. Abgeſchnit 
tene, Abſchnſtzel, u.; -laro, u. Sche⸗ 
renſchmied, Scherenhändler, m.; Ine, 
v. forbicette. 

Forb- Ire, v. a. putzen; glätten, 
polieren; abwiſchen, abtrocknen; 
-itezza, 7. Politur, f. Glanz, m.; 
-ito, agg. geglättet, poliert; -It6- 
jo, m. Wiſchtuch, u.; (mar. ) Rubber, 
m.; -itoro, m. Glätter, Polierer, 


Gaſt, m.; -ieria, v. forestaria; 


Foro 


Forment- are, v. n. gähren; -0, 


Ausländer; v. fromento; One, m. türkiſcher 


Weizen. 


-lero, v. forestiere; -O, agg. wüſt,, Formic-a, che Ameiſe; Roſe, J. 


wild, unbewohnt. 
Forf-nre, v. a. ſich vergehen, ei · 
nen Fehler begehen; ſündigen; -at ; 


to, m. Miſſethat, Mißhandlung; keh 


Sünde, f.; -attura, 7. Schurkerei, 
J. Schurkenſtreich, m. 
Forfò ech - la, - ina, f. Ohrwurm, 
Förflce, v. forbice. m. 
Forficiata, f. Schnitt mit der 


ln. Schere, m 


m. geln 
Forbottare, v. a. ſchlagen, prü- 
Forca, J. große Gabel, Heugabel, 

J.; Scheideweg; Galgen, m. Hochge⸗ 

richt, u.; Galgenſtrick, m.; essere tra 

le ſorche, zwiſchen Thür und Angel 

ſtehen, in der Klemme ſein; far le 

forche, ſich unwiſſend ſtellen; lieb⸗ 

koſen; mandare, o raccommandare 

alle forche, zum Henker ſchicken. 
Forcacel, m. pi. (mar.) Vorder 

und Hinterrippen (eines Schiffes), 

* 


. pl. 

Forcata, 5. Schenkelöffnung, f. 
i: m.; Gabel voll Heu, Stroh 
20., F. 

Fore - ato, v. forcuto; -atura, 7. 


Schenkelöffnung, f. Spalt, m.; Ke, ſch 


Schere, .; ella, . kleine Ga 
bel; kleiner Pfahl (an Weinſtöcken); 
(anat.) Magenmund, m. 

Forcellata, f. eine Art Meergras. 

Forcelluto, v. forcuto. 

Forche, f. pl. v. forca. 

Forchè, avo. außer, außer daß. 

Forchetta, 7. (Tiſch.) Gabel, J.; 
colazione in , f. Gabelfrühſtück, n. 

Forchett-lera, . Gabelſcheide, 
J.; o, m. zweiſpitziger Spieß. 

Forchitidere, v. d. ausſchließen, 
hinausſchließen. 

Foreina, f. Gabel, Tiſchgabel; 
Gabel zum Auflegen einer Büchſe 
oder Flinte, f. 

Forocipe, f. (chir.) Zange, J. 

Forcol-a, J. (mar.) Mudergabel, 
J.; -O, m. Grabſcheit (mit zwei Bino 
ken), n. gabel, f. 

Forcone, m. Dreizack, m.; Miſt ; 

Forcostumanza, f. Ungezogen · 
heit, üble Gewohnheit, /. 

Forcuto, «gg. gabelförmig. 

Fordano, m. Bauer, Landmann, 

Fore, avv. anßen, draußen. [m. 

Forellino, m. kleines Loch; Griib: 
chen (in Kinn oder Wange), n. 

Torense, agg. zu Gerichtsſachen 
gehörig, gerichtlich, forenſiſch; stile 
—, Gerichtsſtil, m. rin, f. 

Forese, m. Bauer, m.; ,. Bäue⸗ 

Fores-ello, -etto, m. Bauer. 
junge, Bauerburſche, J.; -Ozza, . 
artiges Bauermädchen. 

Forest -a, f. Wald, Forſt, m. Ge 
holz, n.; -ale, agg. den Wald be⸗ 
treffend; legge —, J. Waldgeſetz, u.; 
guardia , f. Waldhüter, m. 


Förfor-a, J. Schuppen auf der 
Haut, f. pl.; -àceo, agg. ſchuppicht, 
ſchuppig (von der Haut); -aggine, 
v. forfora. 

Förgla, 7. Schmiede, f. 

Forgone, m. (mil) Munitions · 
wagen, Packwagen, m. Willen. 


Rotlauf (Krankheit), m.; (mar.) blinde 
Klippe, f.; essere la —, far la —, 
nicht darauf hören; ſich an nichts 
ren; -fjo, m. Ameiſenhaufen, m.; 
stuzzicare il —, prov. in ein Wes⸗ 
penneſt ſtören; -aleone, m. (nat) 
Ameiſenlöwe, m.; -are, v. n. Mime 
meln, kriebeln; -—ol&jo, m. Ameiſen⸗ 
haufen, m.; Gewimmel, u.; —ola- 
monto, v. formicolio; -olaute, 
agg. polso —, hüpfender 8; 
-olato, agg. wimmelnd wie Amei⸗ 
ſen, häufig, haufenweiſe; 6110, m. 
Kriebelkrankheit, J., Brennen in der 
aut, n.; -One, m. große Ameiſe. 
Formid-äbile, agg. furchtbar, 
fürchterlich; are, v. temere; —ine, 


Forgrado, avv. ungern, wider 7. Furcht, 7. Schrecken. m.; -01080, 


Forler -a, f. Vorläuferin, Vor⸗ 

donde gane 3-0, m. Vorläufer, Vor⸗ 
ote, Furier, m. 

Form- a, 7. Form, Geſtalt, J.; 
äußeres Anſehen; Außenſeite, 
Schein, m.; Schönheit, f.; Modell, 
n.; Form, 7. Leiſten, m.; Art und 
Weiſe, Eigenſchaft; Vorſchrift, Richt⸗ 
nur, Norm; Verfaſſung, J.; (mar.) 

iffsdock, m.; argomento in - 

förmlicher Schluß; - di cacio, Käſe⸗ 
form, F.; - di stampa, (stamp.) Druck · 
form, f.; -äblle, agg. geſtaltbar, 
bildbar. 

Formaggi-fijo, n. Käſehändler, 
Käſekrämer, m.; -o, m. Käſe, m.; — 
lodigiano, - parmigiano, Parmeſan ; 
käſe, m. 

Formale, agg. förmlich, weſent⸗ 


G 


* 


agg. ſchreckhaft, furchtſam. 
Formisur- a, pala übermäßig. 
über die Maßen; -aro, v. n. das. 
Maß überſchreiten. 

Férmol-a, f. Formel, J.; Muſter, 
n. Vorſchrift, Regel, J.; (arm.) Re- 
zept, u.; -ärlo, m. Formular; For- 
mularbuch, n. 

Formos-Ità, 7. Schönheit, fis 
-o, agg. ſchön, wohlgeſtaltet. 

Formula etc., v. formola eto. 

Fornac-e, f. Ofen, Brennofen. 
m.; — da calcina, Kalkofen, m.; — 
da fondere, page m.; da 
mattoni, - da tegole, Ziegelofen, m.; 
-ifjo, m. Brenner, m.; — della 
calcina, Kalkbrenner, m.; - da te- 
gole, Ziegelbrenner, m. 

Fornaj-a, f. Bäcker frau, Bäckerin, 


lich; formali parole, ausdrückliche /.; -o, m. Bäcker, Brotbäcker, m.; 


Worte, n. pl.; -Ismo, mn. Umſtänd⸗ 
lichkeit, J.; Formalismus, m.; -Ista, 
m. der viel auf Formalitäten hält, 
Freund von Förmlichkeiten, m.; -ità, 
J. Formalität, /. Formalien, n. pl.; 
Rechtsformel, J.; -izzarsi, v. r. et · 
was übel nehmen, ſich über etwas 
formaliſieren. 

Form -amento, m. v. formazione; 
rare, v. a. bilden, geſtalten; ſchaf⸗ 
fen, verfertigen, producieren; einrich⸗ 
ten; - un' armata, eine Armee auf. 
ſtellen; - parola, ein Wort vorbrin ⸗ 
gen, ſprechen; - un processo, einen 
Prozeß anfangen; — un progetto, 
einen Entwurf machen; — de’ voti, 
Wünſche äußern; -arsi, v. r. ſich 
bilden, entſtehen; -atamento, avv. 
auf die gehörige Art, in gehöriger 
Form, förmlich; -ativo, agg. ge⸗ 
ſtaltend, bildend; -ato, agg. gebil⸗ 
det, geſtaltet; erwachſen; in eine 
Form gegoſſen; uomo —, ſtarker 
Mann, gebildeter Mann; -atore, 
m. atrlee, 5. Ausbilder, Verfertio 
ger, m.; in, f.; - Azlone, f. Bil · 
dung, Geſtaltung, Verfertigung, J.; 
-ella, f. Heine Form, kleiner Lei⸗ 


Forest-firia, 5. ſämtliche Gäſte ſten; Grube, /. Loch, um einen Baum 


(an einem Orte), Fre 
Gaſtzimmer, n. Gaſtſtube, 


mden, m. pl., zu ſetzen, u.; Mauke (Pferdekrankheit), 
J.; le- J.; (arch.) Balkenfeld, ausgemaltes 


ro, m. Fremdenführer (in Klö⸗] Feld einer Zimmerdecke, n. 


accomodare, o acconciare il , für 
ſein Brot ſorgen; piatir col -, Hun; 
ger haben. 

Fornata, 7. Schuß, Ofen voll, m. 

Fornello, m. Heiner Ofen, De 
ſtillierofen, Bratofen, w.; (mu.) Mi- 
nenkammer, f. 

Fornicare, v. n. Unzucht treie 
ben, ehebrechen. 

Forn-imento, m. Zubehör, n.; 
Garnierung, /. Beſatz, m.; Zuthat 
zu Kleidern), f.; Möbeln, n. pi. 
Hausgerät, u.; Baumaterialien, n. 
pl.; Degengefäß, n.; — da cavallo, 
Reitzeug, Sattel und Zeug, u.; for- 
nimenti da tavola, Tiſchzeug, n.; 
-ire, v. a. verſehen, anſchaffen, aus. 
ftaffieren; beendigen, vollenden; auf 
hören; -ito. v. fornimento; , agg. 
womit verſehen; ausgeſtattet; voll» 
endet, beendigt; stanza fornita, md- 
bliertes Zimmer; -itura, f. Mus. 
rũſtung. Musfo{ferung, J. 

Forno, m. Ofen, Backofen, m.; 
Backhaus, n.; Vaderlaben, m.; di 
economia, Sparofen, m.; attacarla 
al ciel del -, läſtern; fare il , 
Bäckerei treiben; murarsi in un —, 
ſich ſelbſt ſchaden; tempestare il pan 
nel —, zu Grunde gehen, wo gar 
keine Gefahr iſt. 

Foro, m. Gericht, n. Gerichts ſtube, 


Foronomia 
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J.; Loch, n.; - ecclesiastico, Kir- ben balla a chi - suona, pror. wer[phieren; farsi —, F. fidi photographie. 


chengeri 


scene, Proſcenium, n. 
Foronomla, 5. Lehre vom Gleich · 


gewicht, /. [gen, n. 
Forra, f. Thal zwiſchen hohen Ber⸗ 
Forsa, v. forza, 

Forse, av. vielleicht beinahe; 

Peg in -, zweifelhaft ſein, im Zwei⸗ 


n. 

Forsechè, avv. vielleicht. 

Forsenn-eare, v. n. ſchwärmen, 
rafen; -ataggine, /. Narrheit, Ra · 
ferei, di -atezza, f. Unfinnigleit, 
J. Aberwitz, m. Raſerei, /.; -ato, 
agg. unſinnig, wahnwitzig, närriſch; 
-exla, v. forsennatezza. 

Forsi, avv. v. forse. 

Forte, agg. ſtark, groß; mühſam, 
ſchwierig, ſchwer; dauerhaft; wunder ⸗ 
lich; beißend, pikant; acqua — 
e n.; spirito , ſtarker 
Geiſt; Freigeiſt; tempo , ungeſtũ ; 
mes Wetter; 2 Zeiten, f. pl.; 
-d'animo, ftar geiftig; farsi —, bal3» 
ſtarrig fein; —, «uo. ſtark, feſt; leb⸗ 
haft; parlar —, laut reden; —, m. 
Stärkſte, Beſte, n. Kern, m.; Fe 
ſtung, /. Fort, n.; nel - del bosco, 
im dickſten Gehölze. Tvier, n. 

Fortepiano, m. Pianoforte, Kla- 

Fortezza, fi Stärke, Kraft; Fe⸗ 
ſtigkeit, Standhaftigkeit, J.; ſchar⸗ 
fer Geſchmack; Dunkelheit, /.; feſter 
Platz, m. Je 
naht, /. 

Fortific-fbile, agg. was befeſtigt 
werden kann; -agione, f. -amen- 
to, m. v. fortificazione; -are, v. a 


befeſtigen, ſtärken, verſtärken; Kräfte gene 


cht, n.; - interno, der in - das Glück hat, der führt die Braut ren laſſen; la, 7. Photographie, J.; 
nere Richter, das Gewiſſen; - delle heim; OOo: 


F. Unglück, widriges -1co, «gg. photographiſch; -ista, 
ggio, -ale, m. See⸗ -o, m. Photograph, m. 

ſturm, m.; -ale, agg. zufällig; ſtür⸗ Fotologla, 7. (s.) Lichtlehre, f. 
miſch; are, v. a. beglücken; —, v. Fotometr- Ia, f. Lichtmeſſung, /.; 
n. Unglück haben; unglücklich ſein; -o, m. Lichtmeſſer (Inſtrument), m. 
-atamente, avv. glücklicherweiſe, Fotta, f. fam. Wut, Zorn, m. 
zum Glück; -ato, agg. glücklich, be Fottivento, m. (nat.) Wannen ⸗ 
glückt; unglücklich; -eggiare, v. weiher, Turmfalk, m.; Anmaßung, f. 
fortunare; -évole, agg. ungefähr, Fra, prp. zwiſchen, unter; wäh ; 
zufällig; -oso, agg. dem Glück und rend, unterdeſſen; — via, unterwegs; 
Unglück unterworfen; ſtürmiſch; —, = poco, in kurzem; — se stesso, bei 


Geſchick, n.; - 


avv. ungefähr, unverſehens. 
Fortura, v. fortezza. 
Forviare, v. n. vom Wege ab: 
kommen, ſich verirren. 
Forvlol, f. pl. v. forbice, 


ſich ſelbſt; — tre giorni, nach drei 
Tagen. 
Fra, m. Ordensbruder, m. 
Fracass-amento, m. Zerrüttung, 
Bertrümmerung, J.; -ante, agg. 


Forvöglla, avo. wider Willen, zerſchmetternd, zertrümmernd; -are, 


ungern. 


v. a. zerſchmettern, zertrümmern; —, 


Forz-a, 7. Stärke, Kraft; Wirk - v. n. in Trümmer zerfallen; -atura, 
ſamkeit; Macht; Kriegsmacht, J.; alf. Zerſchmetterung, F.; 10, m. Ge 


di -, mit 


8 Gewalt, mit Macht; praſſel, Gelärm, n.; o, m. 8 
a tutta —, mit aller Macht, aus ſchmetterung, Zertrümmerung, Vers 


er⸗ 


allen Kräften; per di che, ver - wüſtung, Verheerung; Gepraſſel, Kra⸗ 


möge. mittels, durch; a - di fuoco, 
mittels des Feuers; a — di cavalli, 
durch Pferdekraft; non fa -, es thut 
nichts; è giuoco —, es iſt durchaus 
notwendig; aver nelle sue forze, in 
ſeiner Gewalt haben; dar —, Kraft 
geben, ſtärken; esser —, nötig ſein; 
esser nelle forze della giustizia, vere 
haftet ſein; far — ad uno, einem 
Gewalt anthun; -amento, m. 


ſtung, J.; (cala. ) Schuh Zwang, m. Gewaltthätigkeit, J.; 


ure, v. a. zwingen, nötigen; —arsi, 
v. r. ſich alle Mühe geben, wett⸗ 
eifern; Cato, agg. gezwungen, ge- 
nötigt; übermäßig; stile —, gezwun⸗ 
Schreibart. f.; passo -, (mil.) 


geben; - aral, v. r. feſt werden, ſtark Geſchwindſchritt, Sturmſchritt, m.; —, 


werden; ſich verſchanzen; -ativo, 
agg. ſtärkend; -atore, m. Befeſti⸗ 
ger: Kriegsbaumeiſter, m.; -azione, 
J Befeſtigung, J. Feſtungswerk, n. 
Kriegsbaukunſt, /. 

Fortiguo, agg. etwas herb, ſcharf. 

Fortilſzio, m. kleine Feſtung, 
Citadelle, /. 

Fortissimo, avv. ſehr ſtark. 

Fortltüdlne, f. Tapferkeit, Stand» 
haftigkeit, f. 


m. Galeerenſklave, n.; -atore, m. 
Zwingende, der Gewalt braucht; Not⸗ 
züchtiger, m. n 
Forzemio, m. (geogr.) Pforzheim, 
Forzorinfjo „ m. Koffermacher, 
Jutteralmacher, m. 
Forzévole, agg. gewaltthätig, ge- 
waltſam. 
Forziere, m. Kaſten, Koffer, m. 
Forzo, v. sforzo. 


[LAusdünſtung, 7. Forz-ore, m. Säure, Schärfe, /. 
Fortore, m. Säure, Schärfe; ſtarke ſcharfer Geſchmack; -oso, -uto, «gg. nis; -ezza, -ità, f. 


Fortuit-amente, avo. zufälliger. ſtark; rüſtig, wacker. 


weiſe, unverſehens; -o, agg. zufaͤl · 
lig, unvermutet. 
Fortume, v. fortore. 

Sauri Un ähr; Unglück, widriges 
„Ungefähr; Unglück, widrige 

Eat 5 

m. Lage, F.; ( 

per buona -, zum 


per —, 
beni di -, Glildagilter, n. pl.; non 


) S „ m.; 
ans zum Glück aa 


Fosco, agg. dũſter, dunkel, trübe; Schwachheit; Vergängli 


chen, n. großer Lärm; große Menge; 
— di bastonate, Tracht Prügel, J.; 
080; agg. lärmend; viel Geräuſch 
machend. 

Fraccurrado, m. Puppe ohne 
Füße, J.; fare i fraccurradi, Kinder⸗ 
poſſen treiben. 

Fracid-are, v. n. verfaulen; -oz - 
za, F. Fäulnis, F.; —focio, m. Un: 
gefaulte, n.; —, agg. halb verfault; 
angefault; faul ſchmeckend; o, agg. 
faul, verfault; ſterblich verliebt; lin- 
gua fracida, Läſtermaul, u.; esser 
- del fatto d' uno, jemandes über. 
drüſſig ſein, einen gänzlich fatt ha⸗ 
ben; ume, m. verfaultes Zeug; 
Fäulnis, /.; Ekel, m. b 

Fradicezza, v. fracidezza. 

Fraſfäzlo, m. (ini Scherze) Scha · 


(n. denvergũter, m. 


Fraga, v. fragola. 

Fragäria, /. Erdbeerſtrauch, m. 

Fragellamento ete., v. flagella- 
mento eto. 

a v. 1 sii 

ragli.e, agg. zerbrechlich; ge⸗ 

brechlich, hinfällig. ſchwach; vergäng ; 
lich; memoria -, ſchwaches Gedächt⸗ 
Zerbrechlich⸗ 
infälligkeit, 
keit, 7 3 2 


keit, Gebrechlichkeit, 


ſchwärzlich; fig. traurig, ſchwermütig; della memoria, Schwäche des Ge⸗ 


m. Dunkelheit, /. Dunkel, n. 


Fosféreico, agg. phosphorhaltig, 


n.; Berfaſſung, f. Zuſtand, phosphoriſch; phosphorſauer; -o, m. 


osphor; Morgenſtern, m.; -080, 
hosphor enthaltend. 
Foss- a, 7. Graben, m. Grube, f.; 


aver —, kein Glück haben; aver spe- Grab, n.; aver un piede nella —, 
ranza di miglior —, auf beſſere Zei- prov. mit einem Fuße im Grabe 


ten hoffen; cader in bassa -, in ſtehen; -ata, 


F. tiefer Graben; 


Armut geraten; correre —, einen eita, 7. kleine Grube, f. Grübchen 
Seeſturm aushalten; darsi alla —, (im Kinn), n.; —ile, agg. was aus 
ich DE Verzweiflung preis geben; der Erde gegraben wird, foſſiliſch; 


buona - ad uno, einem carbone —, 


teinkohle, F.; -—0, m. 


wahrſagen; tener la - pel ciuffetto, breiter und tieſer Graben; Kanal, m. 
dem Glücke im Schoße ſitzen; assai] Fotograf -are, v. a. photogra 


dächtniſſes, J.; peccare per , aus 


Fortun-a, f. Glück, u.; glüdlicher Fosf-ato, -it0, m. (chim.) phos- Selen fegien. 
di ahrt, J.; Zufall, m. phorſaures Salz. 


ragmento, v. frammento. 

Frignere, v. frangere. 

Fragola, f. (bot.) Erdbeere, f. 

Fragolino, m. Rotfeder (Fiſch), 7. 

Fragor- e, m. Gepraſſel, Gekrach, 
n.; ſtarker Wohlgeruch j 080, agg. 
krachend, lärmend. 

Fragr-ante, agg. wohlriechend; 
-anza, -finzia, f. lieblicher Geruch, 
Wohlgeruch, m. 

Fralle, v. fragile. 

Fraldare, v. fraudare. 


Fraldolenza, v. fraudolenza. 


Frale, v. fragile. 
Framassone, m. Freimaurer, m. 


Framboise 
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Framboise, f. (bot.) Himbeere, F. F.; Bruch, m. Fragment, n. Trim» 


Framescolare, v. a. hineinmen - mer, m. pi. 


gen, einmiſchen. 
Framezzare, v. frammettere. 


[zieren. 
Frangionare, v. a. mit Franſen 
Frangipana, 5. Weihrauch von 


Frammento, m. Bruchſtück, Frag- Ambra und Biſam, m. 


ment, n. 


Frängola, f. ſchwarze Faulbeere; 


Frammescolare, v. framescolare. | Faulbaum, m. 


Frammesso, m. Einſchiebſel, n. 


Zwiſchenſatz, m. 


Franmassone, m. Freimaurer, m. 
Frannönnolo, m. alter Geck, al» 


Frammett-ento, m. Vermittler, ter Narr. 


m.; , F. Vermittlerin, /.; -ore, v. a. 


Franténdere, v. a. unrecht ver: 


dazwiſchen legen, unterſchieben; — la ſtehen, mißverſtehen; unrecht hören. 


lingua, - lingua, mit der Zunge 
anſtoßen, ſtottern; —ersi, v. r. fi 
dazwiſchen legen, 
ſchlagen; frammettersi in un affare, 


Frant6jo, m. Olpreſſe, f. 
Frantume, m. abgebrochenes 


ſich ins Mittel Stückchen, Bruchſtückchen, n. 


Franzes-ato, agg. mit der Luſt · 


ſich worein mengen; -iImento, v. ſeuche behaftet, veneriſch; -e, v. fran - 


frapponimento. 


cese; -oggiare, v. n. mit Galli» 


Frammezzare, v. frammettere. |ci8men ſchreiben; -ismo, m. Eigen - 
Frammlschlare, v. a. vermiſchen, heit der franzöſiſchen Sprache, 7. 


untermiſchen. 
Frana, 5. Abſturz, Erdfall, m. 


Gallicismus, m. 
Fraore, m. Geſtank, m. 


Frauare, v. n. eiuſtürzen, ſich! Frapp-a, F. Fetzen, m.; frappe, 


ſenken. 


[Befreiung, F. pl. 


acken (im Tuche), f. pl.; (pitt.) 


Francagione, 7. Freimachung, Laubwerk, n. Baumſchlag, m.; are, 
Franc-amento, m. Sicherung, v. a. (Kleider, Zeuge) auszacken; fig. 
Sicherſtellung, J.; Frankierung (der zerfetzen; hintergehen, ſchwatzen, plap 


Briefe), 


.3 are, v. a. befreien (von pern; (pitt.) Baumſchlag zeichnen oder 


Abgaben), frei ſprechen; frankieren; malen; -atore, m. Betrüger; Auf: 
— la vita, ſich ſeinen Unterhalt ver. ſchneider, Prahler, m. 


ſchaffen. 


Frappeggi-amento, m. (pitt) 


Francatrippe, m. Faullenzer, Laubwerk, n. Baumſchlag, m.; -are, 


Tagedieb, m. 

Francese -a, (nome) Franziska; 
ano, m. Franziskaner(mönch), m.; 
0, (nome) Franz; San , der Dei 
lige Franziskus. 

Francesco, francese, agg. fran: 
zöſiſch; -, m. Franzoſe, m. 

Franceseggiare, v. a. eine fran» 
zöſiſche Endung geben; franzöſieren. 

Franch-eggiare, v. a. ſichern, 
ſicher ftellen; -ozza, f. Freimütig⸗ 
leit, Dreiſtigkeit; Zollfreiheit, fis — 
postale, Portofreiheit, F.; -igla, 7. 
Freiheit, Befreiung von Abgaben, /.; 
Zufluchtsort, m. Freiſtätto F.; aver 
la — delle gabelle, zollfrei ſein. 

Franci-a, 5. (geogr.) Frankreich, 
n.; Os, agg. franzöſiſch. 

Franco, agg. frei; frei von Ab- 
gaben; unerſchrocken, freimütig, un⸗ 
gezwungen; — di porto, portofrei; 


v. d. (pitt.) Laubwerk malen. 

Frappon-cria, f. Betrũgerei, f.; 
-imento, m. Dazwiſchenlegung, Da · 
zwiſchenſtellung, f. 

Frapporre, v. a. bag 9 6 ſetzen, 
dazwiſchen legen; ſich darein legen; 
ſich ins Mittel ſchlagen, ſich hinein⸗ 
miſchen, ſich einmengen. 

Frapposizione, 5. v. frapponi- 
mento. 

Fracärio, m. Sammlung von 
Redensarten, /. Phraſenbuch, n. 

Frasc-a, f. grüner Zweig; Faſel⸗ 
hans; leichtſinniger Menſch, m.; fra- 
sche, pl. Poſſen, Lappalien, J. pl.; 
render frasche per ſoglie, gleiches 
mit gleichem vergelten; saltar di palo 
in , prov. aus dem hundertſten ins 
tanſendſte kommen, alles unter ein» 
ander mengen (in der Rede); -—ante, 
m. Landſchaftsmaler, m.; -ato, m. 


fare —, befreien, frei machen; farsi Laube, Laubhütte, /. Bund Zweige, n. 


— ſich erdreiſten, fim erkühnen. 
Frenc-0, agg. 


Frascheggi-are, v. a. rauſchen 


fränkiſch; —, m. (wie das Laub der Bäume); Poſſen 


Franke, m.; -odälla, J. (geogr.) Fran · machen, Kurzweil treiben; -o; m. 
kenthal, n.; -oforte, m. (sul Meno, Rauſchen der Zweige, n. 


sull’ Odera) (geogr.) Frankfurt (am 


Frascherla, 5. Poſſen, f. pl. lip: 


Main, an der Oder), u.; -ogällleo, piſches Zeug. 


agg. frankogalliſch, fränkiſch; one, 
m. Franke, m.; -Oonese, agg. frän · 


kiſch; -Gnia, 7. Franken, n. Ca. 15 . 
n. n, N. 
Fraschettino, m. Flattergeiſt, carità fraterna, 


Eraucolino, m. (nat.) Haſelhu 


Fraug- ente, m. Welle, Woge, f. 


raschetta, f. grünes Reis, grii» 
ner Zweig; läppiſcher Menſch; leicht. 
nniges Frauenzimmer; 


Wellenſchlag. m. Brandung; Bedrüng. Närrchen, n. 


nis, Verlegenheit, f.; —ere, v. a. e 


n. brechen, zerbrechen; bändigen; Kommando), f. 


-ersl, v. r. gerührt werden. 
Frangi-a, J. Franſe, /.; -aro, 

v. a. mit Franſen beſetzen. 
Fraug - ibile, agg. zerbrechlich; 

-ibilità, 7. Zerbrechlichteit, J.; 


Fratile 

Frase, 7. Redensart, Phraſe, f. 
Ausdruck, m. ö 

Fraseggi-amento, m. Anwen ; 
dung der Redensarten, /.; —are, v. 
a. Redensarten anbringen; umſchrei⸗ 
ben; -atore, m. der gern Umſchrei⸗ 
bungen braucht, Phraſeumacher, m. 

Frascologia, /. Sammlung von 
Redensarten, e fi 

Frassignuolo, m. Lerchenbaum, 
m. [Diptam, m. 

Frasinella, 5. (bot.) Aſchwurz. f. 

Frassfneo, agg. von Eſchenholz. 

Frassineto, m. Eſchenwald, m. 

Frässino, m. Eſche, /. Eſchen · 
baum, m. 

Frassugno, m. Schmer, m. 

Frastiglia, 5. v. frastaglio. 

Frastagli-ame, -amento, m; 
Auszackung, J. Ausgezackte, n.; -are, 
v. a. auszacken, zierlich ausſchneiden. 
herſtottern; -ata, 7. Auszacken, n. 
zierlicher Einſchnitt; Wirrwarr, m.; 
-ato, agg. ausgezackt, zierlich aus ⸗ 
geſchnitten; -atura, /. Auszacken. 
ierliches Ausſchneiden, n. -O, m. 

usſchnitt, zierlicher Einſchnitt, m. 

Frastenere, v. a. vergeblich auf. 
halten. 

Frastono, v. frastornio. 

Frastorn - amento, m. Ablenken, 
Hintertreiben, n.; Abwendung, J.: 
“are, v. a. hintertreiben; rückgängig 
machen; auf andere Gedanken brin · 

en; -10, m. verwirrtes Getös; To. 
en, n. 

Fratàjo, m. Mönchsfreund, m. 

Fratanto, avv. inzwiſchen, in deſ⸗ 
ſen, unterdeſſen. 

Frate, m. Bruder; Kamerad: 
Mönch, m.; Retorte, /.; Gründling, 
m.; (stamp.) Mönch (blaſſe Stelle im 
Druck), m.; uva de' frati, (bot.) Jo- 
hannisbeere, f.; far —, zum Mönche 
machen; farsi —, Mönch werden. 

Fratell-anza, f. Brüderſchaft, ge» 
naue Freundſchaft, Vertraulichkeit, J.; 
- astro, m. Stiefbruder, m.; - esco, 
òvole, agg. brüderlich; o, m. 
Bruder; vertrauter Freund, Kame⸗ 
rad; Nächſte, m.; — carnale, — ger - 
mano, leiblicher Bruder; - di latte, 
Milchbruder, m.; naturale, natſtr · 
licher Bruder; - uterino, Halbbru · 
der (von Seiten der Mutter), m.; 
fratelli cugini, pi. Geſchwiſterkind, 
n.; fratelli gemelli, pl. Zwillings · 
brüder, m. pl.; fratel negli anni, 
von gleichem Alter. 

Fratoria, 5. ſämtliche Moͤnche ei ⸗ 
nes Kloſters, m. pl.; Moͤnchskloſter, n. 

Fratern-aic, v. fraterno; -Ità, 


stamp.) F. Brüderſchaft, brüderliche Eintracht; 


Fraternität, J.; -o, agg. brüderlich; 
Nuchſtenliebe. /. 
Fratesco, agg. den Mönchen ge» 


Fraschetto, m. (mar.) Pfeife (zum hörend; den Mönchen zugethan; abito 


Fraschiere, m. Schäükerer, Poſſen · 

Frascolina, 5. abgeſchmacktes 
Zeug, Späßchen, n. 

Frasconfja, f. Vogelfang, m. 

Frascone, m. Reisholz, n.; Poſ⸗ 


-Imento, m. Brechung, Zerbrechung, ſen, Narreteien, 7. pl. 


Creißer, n. -, Mönchskleid, n. [m. Seeelſter, /. 


Fraticella, f. (nat.) Seetaucher, 

Fraticid-n, m. e f. Bruder · oder 
Schweſtermörder, m.; 10, m. Bru ; 
dermord, Schweſtermord, m. 

Fratile, agg. mönchhaft, min» 
chiſch, mönchmäßig. 


Fratino 


169 Frignuccio 


Fratino, m. junger Mönch; —, ben; -are, v. a. reiben, frottieren; Geſellſchaft; -ativo, agg. (gram.) eine 


agg. von einem Mönche, mönchiſch, 
den Mönchen eigen. 

Fratismo, m. Mönchsſtand, m. 

Fratricida, v. fraticida. 

Fratta, f. Dede, f. Zaun, m.; 
egli è per le fratte, fig. er ift am 
Bettelſtabe. 

Frattàglie, f. pl. Geſchlink, n. 
Eingeweide (der geſchlachteten Ray 
n. pl. e 
Frattanto, avv. indeſſen, unter: 

Frattempo, m. Zwiſchenzeit, f. 

Fratt-6jo, m. Olpreſſe, f.; - ura, 
J. Bruch, m. gewaltſame Zerbrechung, 
J.; -uràto, agg. (chir.) gebrochen. 

Fraud - are, v. a. betrũgen, Pin: 
tergehen; vereiteln; - la mercede, 
den Lohn vorenthalten; -atore, m. 
Betrüger, m.; o, J. Betrug, m. Be⸗ 
vorteilung, Hintergehung, /.; far —, 
hintergehen; —évole, -olente, 
-olento, agg. e hinter · 
liſtig; -olenza, -olénzia, 5. v. 


ude. 
Frivola, (bot.) Erdbeere, /. 
Fravolino, m. Rotfeder (See⸗ 


ch). J. 

Frazione, 7. Bruch, m. Brechen, 
n.; (aritm.) Bruch, m. 

Frebotomia, v. flebotomla. 

Frécol-as 7. Pfeil, n.; dar la —, 
Geld abborgen, mit dem Willen, es 
nicht wieder zu bezahlen; scoccar, o 
tirar frecce, Pfeile abſchießen; -are, 
v. a. Pfeile abſchießen, mit Pfeilen 
chießen; Geld borgen; —ata, 7. Pfeil · 
ſchuß, m.; fig. beißendes Wort, Gti. 
chelwort, n.; -ntore, m. Bogen ; 


* 


ſchütz, m Lelfrig, emſig. b 


Freccioso, agg. ſchnell, hitzig, 


Fredd- a, f. Erkältung, 7. Schnu . hern, n. 


pfen, m.; - à mente, avv. kalt, kalt 


en. niſcher Fahrzeuge; ura, f. v. fre- ſchneller Puls. 


unterſtreichen; — ad uno, einem ei- Wiederholung anzeigend; -ato, agg. 
nen Poſſen ſpielen; - ne una, einem beſucht; luogo —, beſuchter Ort; 
einen Streich verſetzen; -arsl, v. 1. -atore, m. fleißiger Beſucher; -azl - 
ſich reiben; = attorno ad uno, ſich one, 5. öfterer Beſuch; vertrau⸗ 
an einen anſchmiegen. ter Umgang; (rett.) Wiederholung. 
Fregat -a, f. Fregatte, f.; Poſt⸗ F.; - de sagramenti, öfterer Genuß 
chiff, n.; ina, 5. ſanftes Reiben; des Abendmahls; -e, agg. häufig. 
kleine Felucke, Poſtfregatte, /.; one, öfter; zahlreich; oft beſucht; ſtark 
m. eine Art venetianiſcher oder ſpa⸗ bewohnt; (med.) polso 910 raſcher, 
enge, f. 
gamento. ſkleiner Bierrat.| Frequenz- a, la, 5. Zulauf, m.; 
Fregetto, m. kleine Verbrämung; Frescante, m. Freskomaler, m. 
Fregi-amento, m. v. fregiatura;| Frescare, v. n. (mat.) an Stärke 
are; v. a. verbrämen, einfaſſen, zunehmen; il vento fresca, der Wind 
beſetzen; ſchmücken; -ata, f. (mar.) nimmt zu. 
Zierraten, m. pl.; (areh.) Fries, kamm Freschezza, f. Friſchheit, friſche 
der Regelung, m.; -atura, /. Verbrä - Luft; Jugendfriſche, /. - [tADI 
mung, Einfaſſung, Verzierung, F.; Freschetto, agg. etwas friſch 
-0, m. Einfaſſung, 7. Beſatz (an Fresco; m. Friſche, Kühle, J.; 
Kleidern), n. Garnierung: Verzie-| prendere il =, friſche Luft ſchöpfen; 
rung; Lamberie, 7. (arch.) Fries (am =, agg. friſch, kühl; grün; munter, 
Geſimſe), m.; Auszeichnung, J. Eh. lebhaft, geſund; nicht müde; di —, 
Pa alle dee n.; Schmarre, /.; Schand- neuerlich, vor kurzem; di fatto —, 
fleck, m.; (stamp.) Schnörkelei, Verzie auf friſcher That; color —, lebhafte, 
rung, Vignette, 7. Stock, n. [m. geſunde Farbe, /.; pittura a —, Fred» 
Fregione, f. Friesländer (Pferd), komalerei, f.; pan —, neubackenes 
Frego, m. Federſtrich, m.; Schmar⸗ Brot; questo fatto è ancor tutto —, 
re, 7. Schandfleck, . Schande, J.; dieſe Begebenheit iſt erſt kürzlich ge⸗ 
dar un —, fare un , ausſtreichen, ſchehen; dipingere a , Fresko ma» 
durchſtreichen. len; —, m. Kühle, J.; (mar.) Briſe, J. 
Frégol-a, f. Laichen (der Fifche), | Freso-6ccio, OSO, -OzZzO, agg. 
n.; Luſt, Lüſternheit, F.; -0, m. friſch, munter; in gutem Zuſtande, 
Laichzeit, /. hübſch; -ollno, m. -ura, 5. ange⸗ 
Fregona, 5. Küchenmagd, /. nehme Kühle (der Luft). . 
Frem-ente, agg. brauſend, to-| Fretta, . Eile, Eilfertigkeit, /.; 
bend, ſchnaubend; ere, -ire, -ita-|a -, con —, in -, in Eile, eilig; 
re, v. n. brauſen, ſtürmen; ſchnau⸗ chi ha più -, più tardi finisce, 
ben, wiehern; ſchwirren; wüten, to»| prov, eilen thut ne: gut. 
en; -Ito, m. Brauſen, Gemurmel, Frett-are, v. a. kehren; (mit dem 
verworrenes Geräuſch, Getös; Wie⸗ Schiffsbeſen) fegen; azza, f. Schiffs 
beſen, Schrubber, m.; —erla; v. 
Fren-fjo, m. Riemer, m.; are, fretta; -6vole, agg. eilfertig, eilig; 


0 
U 


ſinnig, langſam; ohne Geift, fade; o. a. aufzäumen, den Zaum an- -oloso, -oso, agg. eilfertig, eilend. 


care, v. a. einen kalt machen, tö⸗ legen; im Zaume halten; bezähmen, 
ten; “ari, v. r. kalt werden, ſich bändigen. 5 


ertilten; -—ezza, 5. Kälte, .; Kalt ⸗ 
ſinn, m. Gleichgültigkeit, J.; lang 
ſames Weſen, Trägheit, J.; -o, m. 


Kälte, 7. Froſt, m.; egli è , fa , (anat) Zungenband, n. 


es if kalt; aver, patir, sentir —, 


15 „ M.; 


Freve, v. febbre. 

Frifbil-e, agg. zerreiblich; —Ità, 
Frenell-a, f. Gebiß (am Pferde-|f. Zerreiblichkeit, /. 

Flanell, m.; o, m. Friburghese, m. Freiburger, m. 
aulkorb, m.; Halsband, Armband; Friburgo, m. (geogr.) Freiburg. n. 
Fricandò, m. Schnitte von ge · 
Frene-sia, f. -ticamento, m. ſpicktem Kalbfleiſch, /. Fricandeau, n. 


5 patir il —, die Kälte nicht Raſerei, Fieberhitze, J.; -tleare, v. 
vertragen können; -o, agg. kalt; fig. n. raſen, verrückt fein; -tichezza, 
kaltſinnig, gleichgültig; matt, geiſt⸗ v. frenesia; -tico, m. Raſende, 

; —oloso, v. freddoso; -Oore, v. Wahnwitzige, m. [Fieber, /. 
freddo; oso, agg. froſtig, gegen Frenftide, f. Raſerei im hitzigen 
die Kälte empfindlich; otto, 499. Freno, m. Gebiß, Munbftid (am 
diemlich kalt; ura, 


Fricassea, 75. Fricaſſee, n. 
Frideländia, 5. (geogr.) Fried; 
land, u. ordens, m. 
Friere, m. Ritter eines Militär 
Friggere, v. a. braten, backen; 
—, v. u. ſieden; wimmern (wie die 


J. Kälte, 7. Pferdezaume), u.; (ferror.) Bremie, /.; Kinder); sono fritto, es iſt aus mit 


R, u.; Verdroſſenheit, Langſam- senza —, zügellos; mordere il —, mir, ich bin 


zeit. J.; läppiſches Kleinigkeit, | fel verbei . 
Bag fee Be einigkeit, ſeinen Arger verbeißen, an ſich hal 
eug r 8 
Fredduréjo, m. Poſſenreißer, Fa me halten; bändigen. 
na en . große Lüſternheit, hef. 
dur Begierde, Brunſt, Geilheit; Rei. Tollhaus, n. 
der. J. Frottieren, u.; farsi far le 
Pre. ſich frottieren laſſen. 
ee v. fregare. 
gruber Stel 0 0, m. ſtarker Strich, 


Preg-agione —amento, m. Rei · 
pen, tracheln n, Reibung, Grit 
n, J.; fig. Liebkoſung, J.; far le 
oni, (einen Kranken) einrei⸗ 


hrenolog, m. 

Frénulo, m. (anat.) Zungenband, 

Frequent- are, v. a. (einen Ort) 
oft beſuchen, frequentieren; — le scuo- 
le, die Schule fleißig beſuchen; —, 
v. n. mit Leuten umgehen, verkeh⸗ 


7 


8. 8 
Friggio, m. Brauſen, Ziſchen 


dure, läppi- ten; rallentare fl —, den Zügel (des Waſſers), n. 
[ſelhans, m. ſchießen laſſen; tenere II-, im Zau. Frigla, f. (geogr.) Phrygien, n. 


Frigid-srio, m. kaltes Bad; 


Frenocémico, m. Narrenhaus, Kühlzimmer, n.; —ezza, f. Kälte, J.; 


F. Kälte, F.; Schnupfen, m.; 


Frenolog - la, 5. Phrenologie, Untüchtigkeit zum Beiſchlafe, F.; -o, 
Schädellehre, .; -—ista, -0, m. “0g. 55 impotent. 
r 


glo, agg. phrygiſch; —, m. 


ier, m.; berretto =, phrygiſche 
Mute (ber Revolutionäre), J. 


Friglone, v. freglone. 
Frigna, v. fregna. 
Frignticolo, cercar di -, fl 


ren; non frequenta, er geht in keine ohne Not in Gefahr begeben. 


Frigolo 170 Frustrato 

Frigolo, agg. geringfügig, unbe:| Frondeffero, agg. Laub tragend, | Frugnol-are, frugnuol-are, v. 

eutend. [verurſachend. Laub treibend; Ire, v. frondeggi- a. (mit der Laterne) fiſchen oder hi. 

Frigorffico, agg. kältend, Kälte are; -Ito, -oso, agg. dickbelaubt; gel fangen; fig. das Licht vor die 

Frſnflino, m. eitler Geck. -ura, 5. Laub, Baumlaub, n. Augen halten, blenden; -atore, m. 

Fringottare, v. u. zwitſchern. Front-alo, m. Stirnband, n. Fiſcher, Vogelſteller mit der Laterne, 

Friuguello, m. (nat.) Fink, m.; - Stirnriemen, m.; Vorderteil des Al- J.; -o, m. Laterne zum Fiſch⸗ oder 
montano, (nat.) Bergſiuk, m.; - mari- tars, m.; —, agg. zur Stirn gehörig; Vogelfange, /. 
no, (nat.) Gimpel, m. TIniſcher Reiter. vena —, Stirnader, /.; e, f. Stirn, Frugolare, v. frugare. 

Frisa, J. caval di —, (fort.) ſpa : F.; Geſicht, n.; Vorderteil, m. Fronte, Frugol-ino, -0, m. unruhiger 

Frisacco, m. (geogr.) Frieſack, u. J.; alla -, a , di —, gegenti er, ge. Knabe, der nicht (ill ſitzen kann. 

Frisato, m. geſtreiftes Zeug. radeüber; a prima -, beim erſten Frugone, m. Stock (womit man 

Friscello, m. Staubmehl, n. Anblicke, auf den erſten Blick; a - etwas aufſucht); Knüttel; Stoß mit 

Frisetto, m. Organſinſeide, 7. scoperta, freimütig, offen; con - ar- der Fauſt, m. en. 

Fris-ia, J. (geogr.) Friesland, n.; dita, mit unverſchämter Miene; —| Frulre, v. n. genießen, ſich er⸗ 
-lo, -o, m. der Frieſe. serena, heiteres Geſicht; andare a- Fruitivo, agg. (ieol.) genießbar. 

Frisone, m. Kernbeißer (Vogel), scoperta, ſich vor niemand 80 ſcheuen! Frulzlone, f. Genuß des Gu- 

Frisore, m. Friſeur, m. Im. haben; baciare la , die Stirn küſ⸗ ten, m. 

Fritillària, f. (bot.) Kibitzblume, F. ſen; far —, ſich widerſetzen, die Spitze Frull-a, F. v. frullo; - ante, agg. 
rauſchend, ſchwirrend; -are, v. n. 
ſauſen, pfeifen, rauſchen, ſchwirren; 
che ti frulla pel capo, was fällt dir 
ein, was kommt dir in den Sinn?; 
far qd., jemanden antreiben; fam. 
jemandem Beine machen; -0, m. 
Rauſchen, Schwirren, Geräuſch, n.; 
Chokoladenquirl, m.; nichts, gar 
nichts; non rileva un -, es bedeutet 
gar nichts; ono; m. Beutelkaſten, 
m. Schnarre, Schnurre, Klapper 
(für Kinder), f. 

Frument-ficeo, agg. kornartig, 
kornähnlich; z are, v. a. Vorrat, 
Getreide einholen, auf Nahrung aus⸗ 
gehen; -firlo, agg. das Getreide be. 
treffend; zum Korne gehörig; terre 
frumentarie, pl. Kornländer, n. pl.; 
-iere, m. Proviantmeiſter, n.; -o, 
m. Weizen, m.; Getreide, n.; -oso, 
cf. fruchtbar an Weizen; kornreich. 

r 
fen 


Fritta, f. Glasmaſſe, Fritte, 7. bieten; -oggiare, v. n. die Stirn 
Frittata, /. Eierkuchen, m.; ri- bieten, die Spitze bieten, ſich entgegen 
voltar la —, ſich anders beſinnen; ſtellen; vor das Geſicht kommen; an 
far una -, etwas durch Übereilung der Grenze liegen; angrenzen; -—espi- 
verderben. zio, v. frontispizio; -ichinato, 
Frittella, . Pfannenkuchen; agg. den Kopf hängend. 
Klecks, Fleck, Schmutzfleck; leichtſin.“ Frontiora, f. Grenze eines Lane 
niger Menſch, Haſenfuß, m. des; Grenzfeſtung; Fronte (einer Ar. 
Fritt- ume; m. ura, 5. Pfan - mee), f. 
nengebackenes; Backen in der Pian:| Front-ispfzio, m. Vorderſeite 
ne, n. eines Gebäudes, f. Frontiſpice; Ti. 
Friull, m. (geogr.) Friaul, n. telblatt, n.; -Ista, m. Grundbeſitzer 
Frivol- e, v. frivolo; -—ezza, f. an einem Fluſſe, an einer Chauſſee; 
Geringfügigkeit, Kleinigkeit, /.; -ità, Uferbewohner, m.; one, m. ciferne 
J. Frivolitäten (feine weibliche Hand. Platte im Kamine; (mar.) Schott 
arbeit), f. pl.; 0; agg. gering . (Bretterſcheidewand am Vorder- und 
ſügig, unbedeutend; ohne Grund, Hinterkaſtell), Ziergiebel, n.; -oso, 
kahl; leichtſinnig; ragioni frivole, agg. unverſchämt, frech, keck. 
kahle Ausflüchte, /. pi. Fronzire, o. frondire. 
Frizz-amento, m. Beißen, Fre. Frönzolo, m. Liebkoſung (eines 
ſen, Jucken, Stechen (am Körper), u.; Frauenzimmers), f. 
-ante, agg. beißend, freſſend, juckend Fronzuto, agg. belaubt, grün. 
witzig; vino —, wohlſchmeckenderr Frosone, m. (nat.) Kernbeißer 
Wein; -nro, v. n. beißen, brennen, (Vogel), m. 
ſchmerzen; reizen; witzig ſein; o, Frott-a, f. -e, m. Schwarm, 
m. Stechen, Brennen, Beißen (in Haufen Leute, Trupp, m.; in —, 
der Haut), n.; beißende Rede, /. truppweiſe. 
Frod -a, f. -amonto, m. v. fro-- Fröttol- a, 5. ſpaßhaftes Lied 
de; are, v. fraudare. (von verſchiedenen Versarten); Poſ⸗ 
Frod-e, f. -0, m. Betrug, m. ſen, /. pl.; -are, v. a. ſcherzhafte 
Umgehung (eines Geſetzes), 7. Schmug⸗ Lieder machen; Poſſen erzählen; ſchä⸗ 


ummlare, v. n. herumſchwei⸗ 

8 ſchweren. 

Frusclare, v. n. beläſtigen, be 

Fruscio, m. Geräuſch, Getös, n. 

Frusc-o, -olo, m. dürres Reiſig, 
dünnes Reiſig. 

Frusone, v. frosone. 

Fruss-i, -0, m. Primieraſpiel 
(vier Karten von einer Farbe), u. 

Frusta, 5. Peitſche; Rute, Gerte, 


geln, n.; acchiappare in —, bei ei-| Fruare, v. fruire. [tern. Spießgerte. di Staupbeſen, m.; dar 
nem Betruge ertappen; tesser frodi,| Frucare, v. frugare. la —, ausftàupen, auspeitſchen. 
auf Betrügerei ausgehen. Frucone, v. frugone. Frustagno, m. Barchent, m. 


Frustamattoni, m. Müßiggän ⸗ 
ger, Tagedieb, m. 

Frustancamente, avv. verge. 
bens, umſonſt. ) 

Frust-are, v. a. mit Ruten hauen, 
auspeitſchen; ſtäupen; herumſtrei⸗ 
chen, herumlaufen; abnutzen, abtra⸗ 
gen (Kleider); farsi —, ſich auslachen 
laſſen; —atore, m. Stäuper, Aus- 
peitſcher, m.; -atério, agg. vergeb. 
lich; unnütz; täuſchend; -atura, Y. 
Auspeitſchen, n. Staupenſchlag, m.; 
-ino, 20 ; m. Stück, Sti chen, N. 
Viſſen, m.; a frusto a frusto, ſtũck · 
weiſe; -o, agg. abgetragen, abge⸗ 
nutzt, abgeſchabk (von Kleidern); fig. 
abgedroſchen; medaglia frusta, abge- 
griffene oder verblichene 1 


-Frodolent- e, -0, v. fraudolente. Frufru, m. Knittern, Ranſchen 
Froge, f. pi. Maus (der Pferde), (von Blättern, Seidenſtoffen ꝛc.), n. 
J.; Naſenlöcher, n. pi. Frugacchlamento, m. v. fru- 
Froll-amento, m. Mürbemachen gata. 
des Fleiſches, u.; -are, v. d. Fleiſch Frugal -e, agg. mäßig, nüchtern, 
mürbe klopfen: -atura; v. frolla- genügſam, ſparſam, einfach; —ia, f. 
mento; -0, agg. mürbe (vom Flei⸗ marinierter Fiſch; -ità, f. Mäßig ⸗ 
ſche); müffend; esser —, ſchwach ſein, keit (im Eſſen und Trinken); Nüch⸗ 
wie zerſchlagen ſein. ternbeit, Genügſamkeit, Sparſam⸗ 
Fromb-a, v. frombola; -atore, keit, f. 
v. frombollere; -0, m. Geräuſch, Frug-are, v. d. mit einem Stöck⸗ 
Gepraſſel, n. chen herumſuchen, durchſtören, durch⸗ 
Frémbol-a, 7. Schleuder, 7.; ſuchen; anſtacheln, antreiben; ata, 
“arc, v. a. ſchleudern; atore, ,. mſuchen, Durchſtören, Durch · 
ore, m. Schleuderer; Steinſchleu⸗ wühlen, n.; -atéjo, m. Werkzeug 
derer, mn. um Suchen, Stöckchen zum Herum⸗ 
Fromento, v. frumento. ören, u.; -atore, m. Herumſtörer, 
Frond-a, -e, f. Laub, n. Zweig, Nachſucher, Aufſucher, m. 
m. grünes Blatt. Frugffero, agg. fruchttragend Frustra, avo. vergebens, umſon 
Frondeggi-ante, agg. belaubt, fruchtbar, fruchtreich. Frustrineo, agg. unnütz, über. 
mit Laub bedeckt; -are, v. n. Laub Frugſvoro, agg. fruchteſſend, von flüſſig. [täuſcht. 
bekommen; grünen. Erdfrüchten und Obſt ſich nährend. Frustrato, agg. betrogen, ge 


| Frutice 
Fritice, m. Strauch, m 
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Fuggl-acchlare, v. n. oſt fluch · 


Frutt-a, f. Obſt, n. Baumfrucht. /.; tig werden, oft fliehen; -asco, agg. pé, n. 


Deſſert, Kompot, n.; (im Scherze) flüchtig, landflüchtig; alla fuggiasca, 
Prügel, m. pl.; -aggio, m. -aglia, auf der Flucht; verſtohlen, heim⸗ 


Fungomarino 


Fumatdjo, m. (ferrov.) Rauchkou⸗ 
Tverfliegen. 
Fumegginre, v. n. verrauchen, 
Fumm- ante, agg. rauchend, dam · 


. (pite.) Fruchtſtück, n.; -fjo, m. 
Böbſttammer, F. Obſtkeller, m.; -fijo» 
la, /. Obſthaͤndlerin, f.; -fijolo, m. 
Obſthandler, m.; -ajuola, o. frut- 
tajola; - are, v. n. e a. Frucht briu 
Rut Frucht tragen; fruchten, nützen, 

utzen bringen; eintragen; -ato, 


agg. mit Fruchtbäumen beſetzt; - etoz F.; ire, v. n. flieh 


m. Obſtpflanzung, J. Obſtgarten, m.; 
-évole,-ffero, agg. fruchtbar, frucht 
bringend; ergiebig; heilſam; alberi 
fruttiferi, 110 tbäume, m. pl.; 
-lera, . Obſtteller, m.; Obſtkörb⸗ 
chen, n. 

Fruttific-are, v. fruttare; —azi- 
one, f. Nutzung, F. Ertrag, m.; -0, 
v. fruttifero. [(von Inſekten). 

Fruttſvoro, agg. Obſt freſſend 

Frutto, m. Frucht, Baumfrucht, 
J. Obſt, n.; Extrag, Nutzen, Vorteil; 
Lohn, m. Belohnung. /.; Intereſſen, 
n. pl.; Geburt, J.; le frutta, Nach ⸗ 
tiſch, m.; senza -, unnütz; far —, 
render , Früchte tragen. 

Fruttu - are, v. fruttare; -osità, 
J. Fruchtbarkeit, Ergiebigkeit, Nutz · 
barkeit, J.; —oso, «gg. fruchtbrin⸗ 
gend, fruchtbar, einträglich; nutzbar. 

Ftisia, ftisi, f. (med.) Schwind⸗ 


ing L. A 
tisfasi, 7. (med.) Läuſekrankheit, 
Fu, m. (bot.) Baldrian, m. 


Ratto. tt, erben 
ucato, agg. geſchminkt, verſtellt. 
oll. are, v. a. erfhiefen; -ata, 
J. Flintenſchuß, m.; - azione, f. Er- 
ſchießen; Kleingewehrfeuer, n.; o, m. 
uerſtahl, m. Feuergewehr, n. Flinte, 
J.; unt) 
a —, Feuerſtein, Flintenſtein, u.; — 
dell’ archibuso, Batterie (am Feuer - 
gewehre), J.; maggiore della gam - 


ba, (anat.) Schienbein, n.; -lore, m. Blitzſtrahle); 


Füſilier, m. 


Fucina, f. Schmiede, Schmiede ⸗ n.; parole 


lich; —, m. Flüchtling; Vertriebene, pfend; —, m. Fenerſtätte, 7. Fami⸗ 
m.; star =, ſich als ein Entlaufener lie, F.; are, v. n. rauchen, Rauch 
verſtecken. machen; in Rauch aufgehen; fum- 

Fugg-fbile, agg. was zu fliehen, marsela, ſich davon machen; fam. 
oder zu vermeiden iſt; -ifatlea, m. verduften; -arola, f. dampfende 
Faullenzer, n.; -imento, m. Ent. Offnung in der Erde, J.; Schwefel⸗ 
fliehen, u. Flucht; (pitt.) Verkürzung, dampf, m.; -arnolo, m. Klappe (im 
iehen, entfliehen; Kamin), f.; — zigari, m. Cigarren ; 
entlauſen; zum Feinde überlaufen, ſpitze, J.; ata, 7. durch Rauch ge⸗ 
deſertieren; geſchickt ausweichen; —, gebenes Zeichen; -ntdJo, m. (fercov.) 
v. a, verſtecken; in Sicherheit brin⸗ Rauchkoupé, n.; -atore, m. Rau⸗ 


Röhrknochen, m.; pletra agg. rußig, voll Ruß. 


gen; la misura, kein Maß und 
Ziel halten; Ita, J. plötzliche Flucht, 
F.; Zufluchtsort, m.; -itfcolo, -iti- 
vo, agg. flüchtig, vergänglich; -, m. 
Flüchtling, Überläufer, Deſerteur, m.; 
-Iitoxe, m. Flüchtling, m. 
Fuina, f. (nat.) Steinmarder, m. 
Fujo, m. Dieb; Vöſewicht, m.; 
-, agg. dunkel; unbekannt. 
Fulcire, v. a. ſtützen, unterſtützen. 
Fulero, m. Stütze, f. Stütz. 
punkt, m. 
Fuld-a, 5. (geogr.) Fulda, n.; 
-ense, agg. fuldaiſch; -, m. Ful ⸗ 
daer, m. 


er, m.; en, 7. Rauch, Dampf, m.; 

apeurs, m. pl.; -Icare, v.a. e n. rau 
chen, dampfen; räuchern; -leazlone, 
v. fummigazione; -icoso, -ffero, 
agg. was Rauch macht; rauchend; 
raͤuchernd; -Igazione, f. leichter 
Rauch, Dampf, m.; Räuchern, n. 
Räucherung, f.; -fgio, v. fummi- 
gazione; -0, m. Rauch; Dampf, 
Dunſt, m.; Aufgeblaſenheit, f. Hoch · 
mut, m.; Spur, Witterung, J.; ein 
wenig, nichts, nicht ein bißchen; — 
di ragione, nicht ein bißchen Ver⸗ 
ftand; andare in —, in Rauch auf. 
gehen; aver del -, ſehr ſtolz ſein; 


Fulg-ente, agg. leuchtend, glän⸗ aver — di q. o., fig. von etwas Wind 


zend; =, m. Gla 


nz, Schimmer, m.; haben, den Braten riechen; -osollo, 


“ere, v. n. glänzen, leuchten; ſchim⸗ 499. etwas rauchig; etwas hochmů⸗ 


tig; -osità, 7. Dampf, Dunſt, m.; 


mern. 

Fulgid-ezza, f. v. fulgore; -ità,|-050, agg. rauchig, dampfig, rane 
J. v. folgore; o, agg. glänzend, cherig; hochmütig, aufgeblaſen, ſtolz; 
Fa, agg. verſtorben, unlängſt ver: ſchimmernd. 


Fulgor-nto, agg. glänzend; -e, 
m. Schimmer, Glanz, in, m. 

Fulgurale, agg. vom Blitze, vom 
Wetterſtrahle. 

Fülgure, v. folgore. 


-osterno, m. (bot.) Erdrauch, n. 
Funaj=0, -olo, -üolo, m. Sei⸗ 


er, m. 
Funämbolo, m. Seiltänzer, m. 
Fun -ame, m. Tauwerk, n.; -ata, 
F. viele Leute, die mit einem Seile 


Fulfggin-e, f. Ruß, m.: 080, zuſammengebunden find; fare una 


Fulmicotone, m. Schießbaum⸗ 
Fulmin-amento, v. fulminazi- 
one; - ante, agg. einſchlagend (vom 
krachend; knallend; 
blitzend, feurig; oro —, Knallgold, 
fulminanti, Donnerworte, 


tt, /.; — infernale, Hölle, . n. pl.; polvere —, 7. Schießpulver, 


Fucinata, 7. Schwall, m. große n.; lettera —, f. cilîger, 
Menge. 


Fuco 
Hummel, /.; Seetang, m. 

Fuesia, J. (bot.) Fuchſie, f. 

Fug a,; J. Flucht; 


[wolle, /. -, viele Gefangene machen. 


Funditore, m. Schleuderer, m. 

Fune, m. e f. Seil, n. Strick, m.; 
un po’ più -, nur noch einen Ruck 
(und dann wird es gehen); appiccarsi 
alle funi del cielo, alles ergreifen, 
um ſich zu helfen; confessare senza 
duol di -, gutwillig geſtehen; stare 


ringender in sulla -, wie auf Kohlen ſitzen, es 


Brief; —, m. (ſchwediſches) Zündholz. höchſt eilig haben; tenere uno sulla 


Schachtel Streichhölzer, /.; - are, v. n. 
blitzen; —, v. a. erſchlagen (vom Blitze); 


eihe (Zim- heftig ſchelten; fig. verurteilen, bere 
mer); (mus.) Fuge, 7.; metter in , b La 1 


ammen; — la sentenza, das Vers 


in dle Flucht ſchlagen; tornare in , dammungsurteil aussprechen; —Ario 
die Flucht ergreifen; mettersi in —, agg. zum Blitzſtrahle gehörig; -ato, 


die Flucht ergreifen, ausreißen; -ace, 
“QI. flüchtig; feig, furchtſam; vere 
penali; J. Flüchtigkeit; 
ergänglichkeit, J.; -amento, m. 


ucht; Verjagung, F.; are, v. a. ſtrahl 


perjagen, vertreiben; in die Flucht 
ſchlagen; —, v. n. fliehen, die Flucht 
erateifen; -atore, m. Vertreiber, 
Verſcheucher, m. 
Tusge 1 fuga. 
Fussente, agg. fliehend, fluch · 
tig psi n. gg. flieh fluch 
gere, v. fuggire. 
Fuggérole, v. fugace, 


. 


agg. vom Blitze getroffen, erſchlagen; 
efitore, m. der Blitze ſchleudert, 
Donnerer, m.; -azione, f. Donnern 


qm. Drohne, Brutbiene; Streichholz: scatola di fulminanti, -, einen lange warten laſſen. 


Fiiu-ebre, -erale, agg. zum 
Leichenbegängniſſe gehörig; traurig, 
kläglich; -orale, m. Leichenbegäng⸗ 
nis, n. Beerdigung, f.; -oreo, agg. 
zur Leiche gehoͤrig. 

Funesto, agg. unglücklich, elend. 

Fungàccio, m. (bot.) ſpaniſches 
Heidekraut. 

Fungaj-a, 7. Ort, wo viele 


und Blitzen, Einſchlagen, n.; Bann⸗ Schwämme wachſen, m.; -0, agg. 


„ m.; (chim.) 
Detonieren, n.; -, m. Blitz, Don. 
nerkeil, m.; eo, v. fulminante. 
Fülvido, agg. leuchtend. 
Ful vo 75 fahl, rotfahl. 
Fumajunolo, m. 


puffung, J. ſchwammartig. 


[fteinerung, f. 
Fungite, f. ſchwammartige Vere 
Fung-0, m. Schwamm, Erd⸗ 

ſchwamm, Pilz, m.; boletto, Bos 

fift, m.; = di larice, Lerchenſchwamm, 


Schorn ſtein; m.; — di rischio, gefährliche Sache; 


Feuerbrand, Brand, m. Dampfrohle, /. — spongiuolo, Morchel, F.; — vele- 
Fumale, «gg. vom Rauche, rau - noso, Giftſchwamm, N.; far le nozze 


ig. 
Famare etc., v. fummare eto. 


co’ funghi, allzu ſparſam ſein; Oma · 
rino, m. Meerſchwamm, m. Meer; 


Fungoso 


anemone, /.; —080, agg. ſchwammig, 
voll Schwämme; ſchwammicht. 

Funzion- are, v. n. ſeine Vere 
richtung thun, in Betrieb ſein, fun» 
gieren; -firlo, m. Beamte, m.; —e, 
J. Amtsverrichtung, J.; Geſchäft, n. 
Verrichtung, Funktion, f.; funzioni 
sacre, pl. gottesdienſtliche Verrich⸗ 
tungen, f. pi. 

Fuoc-nto, m. Brandfuchs, Rot ; 
fuchs, m.; -o, m. Feuer, n.; Feuers⸗ 
brunſt, /. Feuerherd, m. Feuerſtätte; 
Haushaltung, Familie, F.; Zorn, m. 
Uneinigkeit, /.; Brennpunkt, m. — 
amoroso, Liebes flamme, 7. Liebes⸗ 
feuer, n.; - di carbone, Kohlenfeuer, 
n.; - lento, kleines Fieber; - morto, 
Hölleuſtein, m.; — salvatico, - di 
Sant’ Antonio, Roſe (Krankheit), f. 
Rotlauf, m.; — di S. Elmo, St 
Elmsſeuer (feuerige Lufterſcheinung), 
n.; apprendere il —, Feuer fangen, 
anbrennen; aver il -, anfangen 
ſauer zu werden (vom Weine); avere 
11 - al culo, ſehr unruhig fein; 
aggiugner legne al -, buttar oglio 
nel , o sul -, prov. Ol ins Feuer 
gießen, ein Übel ſchlimmer machen; 
cascar dalla brace nel -, prov. aus 
dem Regen in die Traufe kommen; 
cocer a - lento, bei einem gelinden 
Feuer braten; fig. vorſichtig zu Werke 
gehen; dar — alla bombarda, zum 
Werke ſchreiten; dar — sul nemico, 
auf den Feind ſchießen; dir cose da 
—, Wunderdinge erzählen; diventar 
- nel viso, fenerrot im Geſichte wer. 
den; esser in —, im Feuer fein, in 
der Hitze ſein; far —, Feuer anzi: 
den; fig. eifrig betreiben; far - nel’ 
orcio, heimlich mit etwas umgehen; 
far — sul nemico, auf den Feind 
ſchiezen; metter al —, ans Feuer 
ſetzen, überſetzen (Speiſen); metter a 
— e fiamma, ſengen und brennen: 
metter in campo, Uneinigkeit une 
ter den Leuten ſtiften; metter la 
mano nel -, hoch und teuer ſchwö⸗ 
ren; pigliar —, Feuer fangen; fig. 
zornig werden; suonare a , die 
Sturmglocke läuten; al fuoco, al —! 
Feuer, Feuer! Terra del —, F. (geogr.) 
Fenerland, n.; -080, agg. feuerig, 
glühend. 

Fuora, prp. e avv. außer, außer · 
halb; draußen; ausgenommen; fuor 
—, durch und durch; fuor di tempo, 
zur Unzeit, außer der Zeit; ſuor di 
misura, übermäßig; fuor di mano, 
pe aL entfernt; fuor di strada, 
außer dem Wege; esser fuor di se, 
außer ſich fein. 

Fuorchè, avv. außer, ausgenom⸗ 
men; außer daß; es ſei denn daß. 

Fuorchiũdere, v. a. ausſchließen. 

Fuor -e, -I, v. ſuora. 

Fuorichè, v. fuorchè. 

Fuormisura, v. formisura. 

Fuorsolamente, avv. ausgenom: 
men, außer, nur. 

Fuoruscito, m. Vertriebene, Vere 
wieſene, m. len, ungern. 


[le 
Fuorvéglia, avv. mit Widerwil ⸗ 


Fur- ace, agg. diebiſch, räuberiſch; 
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m.; ante, agg. ſtehlend; diebiſch, 
räuberiſch; -are, v. a. ſtehlen; (teol.) 
non —, du ſollſt nicht ſtehlen; -ar · 
si, v. r. — da un luogo, ſich weg · 
ſtehlen, ſich heimlich davon machen; 
-atore; m. Dieb, Spitzbube, m.; 
-atrice, 7. Diebin, Spitzbübin, f. 
Furb-amente, avv. ſchelmiſch, 


ſchlau; -—eria, f. Schelmerei, Hinter ⸗ Häl 


liſt, Argliſt, J.; -esco,; agg. ſchel · 
miſch, liſtig, durchtrieben; lingua 
furbesca, Kauderwälſch, Rotwälſch, n. 
Furbo, m. Schelm, Betrüger, m.; 
- in chermisì, Erzſchelm, m.; —, 
agg. liſtig, verſchlagen. 
Fure, m. Dieb, m. 
Furetto, m. (nat.) Frettchen, n. 
Furfant-iggine, v. furfanteria; 


.|-aro, v. n. Büberei treiben; -e, m. be 


Schurke, Spitzbube, Taugenichts, m.; 


Gabara 


-amento, m. Dieberei, /. Diebſtahl, am Säulenkapitäl, F.; -o, m. Vir: 


bel an der Spindel, m. 
Fusano, m. Spindelholz, Pfaffen⸗ 
olz. n. 

Fuscell-ino, m. Splitter, m.; 
Strohhälmchen, n.; cercar checches- 
sia col —, ſich unnötige Sorgen 
machen; rompere il -, die Freund- 
ſchaft brechen; o, m. Splitterchen, 
mchen, n.; camminar su fu- 
scelli, fig. auf Stelzen gehen, wie 
auf Eiern gehen. 

Fusciacca, .- Gürtel (für Kin · 
der), Leibgürtel, m. 

Fuselarra, f. freche Perſon, F. 

Fuscina, 5. Dolch der Gladia⸗ 
toren, m. 

Fuscfnola, /. kleine Gabel, f. 
1 5 ag. düſter, dunkel; fig. 


Fusellato, m. ſpindelförmig; 


gettarsi al —, ein ſündhaftes Leben |(stamp.) margine -, ungleicher Rand. 


beginnen; —eria, 7. Büberei, 7. Bue 
benſtück, n. Schelmſtreich, m. 

Furfatore, m. Betrüger, Schurke, 
Spitzbube, m. 


Fusello, m. (earr.) Baum, m. 

Fuserfiguolo, m. Spindel, 7. 
langer und hagerer Menſch. 

Fusfbli-c, agg. ſchmelzbar; -ità, 


Furgone, m. (mil.) Munitions- J. Schmelzbarkeit, f. 


wagen, m.; (ferrov.) Güterwagen, 
Packwagen, Tender, m. 
Furl, ſtatt: fuori. 


Füslle, v. fusibile. 
Fusione, 5. Schmelzung, Bere 
ſchmelzung, fi; mettere in , in 


Furla, f. Wut, Raſerei, f.; Un- Fluß bringen. 


geſtüm, u.; Übereilung, Eilfertigkeit, 
Haſt. J.; Gedränge, n. Drang, Uuf: 
lauf, m.; Furie, J. böſes Weib; a -, 
mit Wut; in , in großer Eile, mit 
Haſt; non tanta -! nicht zu hitzig. 
hübſch langſam! correre a , ſich 
übereilen; dare, o essere nelle furie, 
in Wut geraten. 

Furläcela, 5. ſchreckliche Wut; 
tolles, ſchreckliches Weib; blinder Eifer. 

Furiare, v. n. wüten, toben. 

Furibond-are, v. furiare; -0, 
agg: wütend, raſend, wie toll. 

urler-e, 0, m. Furier, Gue 
rierſchütz; Vorbote, m. 

Furios-ità, v. furia; -0, v. fu- 
ribondo. [biſch, ſpitzbübiſch. 

Furo, m. Dieb, m.; , agg. die 

Furore, m. Wut, Raſerei, f. Un. 
Beit m.; as, wütend; - poetico, 

egeiſterung, /.; far —, außerordent⸗ 
lichen Beifall finden, Furore machen. 

Furstenävia, f. (geogr.) Fürſten⸗ 
au, n. 

Furstenberga, f. (geogr.) Fürſten · 
berg, n. [walde, n. 

Furstenvalde, f. (geogr.) Fürſten 

Furta, f. (geogr.) Fürth, n. 

Furt-are, v. a. ſtehlen; Ivo, 
agg. verſtohlen, heimlich; o, m. 
Diebſtahl, m. Dieberei, /.; di -, per 
=, verſtohlener Weiſe, heimlich; - di 
mente, Zerſtreuung, /.; commettere, 
o fare un , einen Diebſtahl be⸗ 
gehen; cogliere uno col - in mano, 
einen auf der That ertappen; ore, 
m. Dieb, m. 

Furünculo, m. Blutgeſchwür, n. 
Blutſchwär, m. LPfaffenholz, n. 
Fusiiggine, f. Spindelbaum, m. 
Fuso, m. Spindel macher, Drechs⸗ 


er, m. 
Fusajuol-a, 7. (arch. ) Verzierung 


Fuso, m. Spindel zum Spinnen; 
Spule; Nabe, f.; Säulenſchaft, m. 
Spindelſchnecke, /.; far le fusa torte, 
Hörner aufſetzen; cervo di sedici 
fusi, (cacc.) Sechzehnender, m. 

Füsolo, m. Schienbein, n.; Welle 
e . Brio 

usone, m. Spießhirſch, m.; a —, 
in Menge, vollauf. 

Fusorio, agg. zum Schmelzen 
gehörig; forno , Gießofen, Schmelz · 
ofen, m. In.; Fackel, f. 

Fusta, f. Rennſchiff, Kaperſchiff, 

Fustagno, m. Barchent, m. 

Fusticello, m. kleiner Stamm; 
Stengel, Stil (an Früchten und Blu⸗ 
men), m. 

Fusto, m. Stengel, Blumenſtengel; 
Stamm, Baumſtamm; Rumpf, m.; 
- della colonna, (arch. ) Säulenſchaft, 
m.; — del fromento, Kornſtengel, 
Kornhalm, m.; alberi di (a) piccolo 
—, Unterholz, n.; (com.) fusti, pi. 
Abzug am Gewicht, m. Fuſti, n. pt., 
Bruttogewicht, n.; (oriuol.) Getriebe, 
n.; (mar.) Ankerſchaft, m. 

Fats, . f 10 fusticello. 

uta, f. Flucht, /. 

Fütlle, agg. nichtig, geringfügig, 
unbedeutend, ſchlecht. 

Futuro, agg. künftig, zukünftig; 
, m. Zukunft, künftige Zeit, J.; 1 
futuri, die Nachkommen, m. pi, die 
Nachwelt, /. 


. 


d, m. e J. G, n. 

Gabara, gabarra, f. (mar. ) Heines 
Fahrzeug zum Aus- und Einladen, 
Heines Laſtſchiff, n. Gabare, f. 


K a ì 


Schanzkorb, m.; giugnere, o mettere m.; Gala, f. Staatskleid, u.; di , 


Gabba 173 Gallina 


Gabba, f. v. gabbo. [rer, m.] (mar.) Flagge auf dem Fockmaſte, /.; Galdo, (nome) Gerhard. 

Gabbariére, m. (mar. ) Ewerfüh⸗[-ezza, - ſa, f. Rüſtigkeit, /. Stärke, Galea, v. galera. 

Gabbaddeo, gabbadeo, m. Unerſchrockenheit, Tapferkeit, /.; -o, Galeare, o. a. betrügen. 
inheilige, Heuchler, m. agg. rüũſtig, ſtark, wacker, raſch;] Galeato, agg. mit einem Helme 
abb-amento, m. Betrügerei,; freddo -, ſtrenge Kälte, /.; cervello bedeckt. Cone, J. 

Prellerei, .; -amondo, m. Betrü⸗ -, Starrkopf, m.; —, m. (mar. ) Vor- Gaieazza, f. (mar.) Galeaſſe, Gale» 
ger, Leutebetrüger; Heuchler, m.; der⸗ oder Hinterkaſtell, n. Galcetta, 7. (nat.) Meerlerche, J. 
- nella, 7. kleiner Regenmantel; Giglio, m. (bot.) Lab, Labkraut. n. Galeffare, v. a. ſpotten, ausſpot⸗ 
—ano, m. Regenrock, Regenmantel, n. Gaglloffäcolo, m. Erzſchelm, Erg: ten, verſpotten. 

Gabb-are, v. a. berũcken, betrü⸗ ſchurke, m. Gilega, 7. (bot.) Geisraute, /. 
en; -arsl, v. r. zum Beſten haben: Gaglloffäggine, 7, Spitzbüberei;; Galena, 7. (min.) Bleiglanz, m. 
ch verſehen, ſich irren; -as anti, Schelmerei; Tölpelei, Dummheit, f. dalen-Ismo, m. Lehre des Ga⸗ 

v. gabbaddeo; -atore, m. - atrice, Gagliofferia, f. unflätiger Spaß, lenus, /.; ista, m. Anhänger des 
J. Betrüger, Schelm, m.; ein, J.; dummer Streich. Galenus, m. 
-6vole, agg. betrügeriſch, falſch; Gaglioffo, m. Schurke, Schelm. Galeone, m. (mar.) Galeone, /. 
ſpaßhaft, ſchalkhaft. [Salzwerken, . dune „m. Galcopsa, 7. (bot.) Hanfneſſel, f. 
Gabbeo, m. Salzſtätte in den aglioso, agg. kleberig, geronnen. Galeott-a, 7. Galiote, leichte Ga⸗ 
Gäbbl-a, /. Käfig, Vogelbauer; Gagliuolo, m. Schote, Hülſe, J. leere; -o, m. Galeerenſklave; Gal 
Futterſack (fur die Maultiere), 001 Gagno, m. Schuppen, Stall, u.; genſtrick, m. 
Fiſchreuſe; Hühnerſteige, /.; Maft- fg. verworrener, verwirrter Handel Galera, m. Galeere, f. Rudere 
korb, m.; Gefängnis, n.; vela di —, Bauch, m. ſchiff, n.; mandare in —, auf die 
(war.) Maſtſegel, n.; Mo, m. Ki: |  Gagnol-amento, lo, n. Ge- Galeeren ſchicken, zu den Galeeren 
ſigmacher, m. winſel, Geheul, u.; - de cani, Win : verurteilen. l . 
Gabbiano, m. (nat) Mewe, J.; ſeln der Hunde, n.; -are, v. n. win / Galericolo, m. kleine Pickelhau⸗ 
dae, m.; , agg. ungeſcllffn, fla, heulen (wie ein Hund); weh⸗ be, f. m. 
i Galerno, m. (mar. ) Nordweſtwind, 
Galés-ia, f. (geogr.) Wallis, n.; 


grob. klagen, wimmern. 
-e, -lano, m. Walliſer, m. 


g 
Gabbiata, 7. Käfig voll Vögel, m. Gaj-etto, 4 gg. etwas luſtig, auf. 
Gabbier-e, 0, m. Wächter auf geräumt, fröhlich; -ez za, 5. Luſtig · 
dem Maſtkorbe, m. keit, Fröhlichkeit, J.; -o, agg. luſtig, Galetta, f. Zwieback, m. Schiffs ⸗ 
Gabbion-ata, /. Befeſtigung mit fröhlich, munter, lebhaft; color , brot, n.; galette da seta, pi. Ko: 
Schanzkörben, J.; far gabbionate, helle, muntere Farbe, /. kons, m. pl. 
verbollwerken; e, m. großer Käfig; Gala, f. Streif, Buſenſtreif, Putz, Galiga]o, v. calzolajo. 
Galig-amento, m. Verdunkelung, 
al-, ins Garn ziehen, ins Netz locken, munter, luſtig; in gran -, in großer /.; are, v. n. ein blödes Geſicht 
beſtricken. Pracht; abito di —, Staatskleid, u.; haben; nicht recht ſehen. 
Gabbiozzo, m. (mar.) Stenge, F. giorno di —, Galatag, m.; far , Galilea, 7. (geogr.) Galiläa, n. 
Gabbo, m. Spott, Spaß, Scherz; luſtig und guter Dinge ſein; star] Galilo-i, (nome) Galilei; -ismo, 
Betrug, m.; pigliare a , prendere sulle gale, alle Moden mitmachen; m. Lehre des Galilei, J.; o, agg. 
a , für Spaß halten; farsi — di Fam. è — se. , es iſt ſchon viel, galiläiſch; —, m. Galiläer. 
checchessia, worüber ſpotten. wenn Gallone, v. galeone. n 
Gabbriell-e, o, (nome) Gabriel. Galana, f. Seeſchildkröte, / Galiosso, m. Kegelſpiel (auf ei⸗ 
Gabbro, m. Serpentinſtein, m. Galangà, J. (bot.) Galgant, m. nem Brette), n. 
Gabell.a, 7. Zoll m. Steuer, Galano, m. Schleife, Quaſte, /. Galiopsi, m. v. galeopsa. 
Uccife; Maut, J., Bollhaus, n.; es-] Galant-e, agg. artig, fein, ga- Galſzla, J. (geogr.) Galizien, n.; 
sente di —, accisfrei; sottoposto lant, zuvorkommend, gefällig, freund non potere, o non toccare a dire 
alla —, accisbar, ſteuerbar; -äbile, lich; geſchmackvoll; —, m. files Herr. -, nicht zum Worte kommen können. 
agg. zollbar, aceisbar; tadelnswert; chen, Stutzer, m.; fare il -, galant] Gall, f. Gallapfel, m. Eichel; 
rare, v. a. verzollen, den Zoll be- thun, den Stutzer machen: ogg Pille; Flußgalle, /.; esser a -, oben · 
zahlen; Zoll auf etwas legen, be⸗ are, v. n. ſchön thun, galant thun; auf ſchwimmen; fig. ſich aufrecht er⸗ 
ſteuern; -iere, m. Zöllner, Zoll. eo, m. Aufwartung, die ein Cicis⸗ halten, dem Unglücke nicht unter 
einnehmer m.; ino, m. Steuer- beo einer Dame macht, /.; Hofmachen, liegen; -are, v. n. fig. guten Mutes 
amt, Zollamt, Zollhaus, u.; Zoll. n.; Liebſchaft, f. Liebeshandel, m.; ſein, ſich freuen; vom Hahne befruch · 
beate m. otto, m. Steuer- -erla, 7. Artigkeit, Höflichkeit, Ga- tet werden. 
beamte, m. lanterie, f.; galanterie, pl. Galan -] Gallegglare, v. n. auf dem Waſ⸗ 
Gabinetto, m. Kabinet, Geheim- terieware, /.; -lare, v. galanteggi-|fer ſchwimmen; fig. den Mut erhe⸗ 
Ammer, Nebenzimmer, n.; Schrank, are; ino, agg. artig, niedlich, nett; ben, unverzagt ſein. 
mit vielen kleinen Fächern, uomo, m. Ehrenmann, Bieder⸗ Galleria, 7. Bilderſaal, m. Gallerie, 
i uomo di , Staatsmann, m.; mann, m.; da -! auf Ehre! J.; (min). Stollen, m.; (war.) Gang, 
affari di -, pi, geheime Staats- Galaprazza, f. (mar. ) Schale ei- m. Gallerie, /. 
angelegenheiten, 7. pi. nes Maſtes, /. . Galles, u. (geogr.) Principato di 
addo, (nome) Gerhard. Galappio, m. Falle, Schlinge, /.; , m. Fürſtentum Wales, n. 
Gaetano, (nome) Kajetan. flg. Fall dt, m. „ Galletta, agg. eine Art Wein ⸗ 
affa, m. (mar.) Stützbaum m.; Galkssia, 7. (astron) Milchſtraße, trauben. a 
gaffe, pl. (mar.) Bootshalen, Schin⸗ Galate-i, m. pl. Galater, m. pl.; Gallla, f. (geogr.) Gallien, n. 
lelGaten, n. pl. -o, agg. galatiſch; - m. Sittenbuch, Gallicano, «gg. gallikaniſch. 
Gaffe, f. pl. (mar.) Bootshaken, n.; sapere il —, Lebensart haben. Gallicinio, m. Hahngeſchrei, Krä⸗ 
n. Ruderitange, f. Galattite, 7. (miner.) Milchſtein, hen, n. 
Gassi, m. (min.) Gagath, m. Galaktit, m. 9 * 
Sla, m. (mar.) Maſtkorb, m. Galazia, 5. (geogr.) Galatien, n. nzöͤſiſche Spracheigenheit, /.; 12 
„ m. Pfand, in 5 DI v. n. Gallicismen gebrauchen; 


Gigglo, m Pfand, Unterpfand, Galbanifero, agg. Mi 
> ; ; ; agg. stterbarg 
du Geer; Gewährleiſtung; Beſol⸗ tragend. de E RE galliſch. 

005 eltung, J. albano, m. Mutterharz, Galban, Gallina, J. (ust) Henne, J. Huhn. 
imm allardeetto, agg. etwas ftarî,| Gald-ente, agg. genießend; -ere, n.; - pratajuola, Waſſerhuhn. n.: 
niemlich rüſtig, ziemlich raſch; —, m. v. godere, = regina, Haſelhuhn, n.; egli è 
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d ſein. 
Gambadona, f. (mar. ) Seile, welche 


- mugellese, er ſcheint jünger als fund el bene in , friſch und ge⸗ 


er iſt. 
Gallinũcel-a, 5. ſchlechte Henne; 


Garganega 


Ginglio, m. (anne) Rerventnoten, 
m. Uberbein, n. 
G&ngol-a, f. Mandel, Halsdrüſe, 


alte Henne, f.; (bot.) Grindkraut, n. den Obermaſt halten, Puddingtaue, J.; Kropf, m.; -080, 1 kröpficht 


Skabioſe, f.; -o, agg. zum Hühner- n. pi. 
geſchlechte gehörig: —, m. Truthahn, Gambale, m. Stamm, Baum⸗ 
kalekutiſche Hahn; (bo) Blätter. Gambaruolo, v. gamberuolo. 
ſchwamm, Pfifferling, m. 
Gallinfijo, m. Hühnerhaus, n. das Bein, m.; avere la , fig. einen 
Hühnerſtall; Wärter des Federviehes Korb bekommen. 
(auf Schiffen), m. damberäcela; 7. angefreſſenes, 
Gallinella, 7. (nat.) Hühnchen, ſchadhaftes Bein. 
Küchlein, n.; (nat.) ſchwarze Bachſtelze, Gambero, m. Krebs, m.; — di 
F.; (bot.) Grindkraut, n. Skabioſe, /.; fosso, Flußkrebs, m.; — di mare, - 
gallinelle, pf. (astron.) Siebengeſtirn, marino, Seekrebs, m. 
n. Plejaden, f. pi. Gamberuolo, m. Beinharniſch, m. 
Gallione, m. ſchlecht gefappter; Gambett -a, 5. ſchwaches Bein, 
Hahn; fig. großer ungeſchlachter Beinchen, n.; -are, v. a. die Beine 
Menſch. [lach, m. hin und her ſchlenkern; zappeln. 
Gallftrico, m. (bot.) Gartenſchar Gambetto, m. dare Îl -, einem 
Gallo, m. (nat.) Hahn, m.; — ein Bein ſtellen. 
d'India, kalekutiſcher Hahn, Truthahn, Qfmbia, 7. (geogr.) Gambien, n.; 
m.; — cedrone, Auerhahn, m.; — di-, m. Gambia, Gambiafluß, m. 
montagna, Birfhahn, m.; cresta dij Gamblera, 5. Waſſerröhre, f. 
—, Hahnenkamm, m.; , m. Gallier, Gamblere, m. Schienbeinmus 
m.; (nome) Gallus; San , m. (geogr.) kel. m. 
St. Gallen, n. Gambo, m. Stengel, Stiel (an 
Galléeela, f. Wirbel, Keil, m.; Blättern, Blumen, am Obſte); Baum: 
(mar. ) Klobenwerk, n. ſtamm; Grundſtrich. m. 
Gallon-are, v. a. mit XTreffen] Gambone, m. dickes, ſtarkes Bein, 
oder Borten beſetzen, galonnieren; dar —, Mut machen; pigliare —, 
-e, m. Treſſe, Borte, f. Mut bekommen; stare al —, den 
Gallone, f. (nat.) Vielfraß, m. Vorrang ſtreitig machen. 
Galléri-a, f. Jubel, m. Froh Gambiigio, m. Kopfrohl, m. 
locken, n.; -arsl, v. r. jubeln, jauch. Gambule, m. Beinharniſch, m. 


zen. Gambuto, agg. mit einem Stiele 
Gallozz-a, -ola, f. Gallapfel, verſehen, geſtielt; uomo -, langbei ; 
m.; Luftblaſe, Waſſerblaſe, /. niger Menſch. 


Gallule, f. pl. v. gallinelle. Gamella, 5. hölzerne Schüſſel, 
Galluzza, 5. Gallapfel, m. Napf (für Matroſen und Schiffs ſolda⸗ 
Galluzzare, v. n. jubeln, vor ten), m.; Speiſe für dieſelben, /. Lf. 
Freuden außer ſich ſein. Gamma, f. (mus.) Tonleiter, Skala, 
Galobani, m. pl. (mar.) Pardu -] Gammautte, m. (chir.) kleines 
nen. f. pl. Meſſer zum Offnen der Geſchwüre. 
Galopp-are, v. n. galoppieren, Gammurra, gamurra, f. eine 
im Galopp reiten; -ata, m. Ritt Art Weiberrock, auch Zeug zu ſolchen 
im Galopp, m.; -atore, m. Galop- Röcken. 
pierende, m.; -o, m. Galopp, m.; 
a , di -, im Galopp; dar îl - al 
cavallo, das Pferd Galopp laufen 


di -, di buona -, gern, mit Luſt. 
Gantiscia, J. Kinnbacken; Backen 


ſſtamm; Beinharniſch, m. kropfartig, kropfig; drii 


Gaua, 5. ſtarke Luſt, Begierde, F.; grüßun 


cht. 
Gangrena, f. Brand, m. 
Ganimede, m. Stutzer, Zierben⸗ 


Gambata, 7. Schlag, Stoß auf gel, m.; (nome) Ganymed 


Ganulre, v. a. winſeln (wie die 
Hunde). m. pl. 
Ganozze, f. pl. (stamp. ) Stege. 
Gant-e, m. (geogr.) Gent, n.; 
-ese, agg. gentiſch; -, m. Genter, m. 
Ganz- are, v. a. buhlen, liebeln; 
-o, m. Galan. Buhler, m. 

Gara, 7. Wettſtreit, Wetteifer, m.; 
a -, um die Wette; fare a , wett. 
eifern; vincer la —, die Wette ge⸗ 
winnen. 

Garabullare, v. a. betrügen, be: 
rücken; andare garabullando, mu ßig 
umhergehen. 

Garagoll-are, v. n. ſchnelle Wen. 
dungen mit dem Pferde machen, ber» 
umtummeln; fig. herumtappen; —0, 
m. Schwenkung zu Pferde, 7. 
Garamantito, 7. Art Granat, m. 
Garamone, m. (stamp.) Garmond⸗ 
ſchrift, Korpusſchrift, . 

Garant-e, m. Bürge, m.; (mar.) 
Lauftan, u.; Ia, f. Bürgſchaft, Ga: 
rantie, fi; ire, v. a. Gewähr lei⸗ 
ſten, bürgen, garantieren. 
Garänzla, 5. Balſamapfel, m.; 
(bot.) Krapp, m. Färberröte, f. 
Garavina, J. (nat.) aſchfarbige Me» 
e. nehmen. 
Garbfcclo, m. unfreundliches Be» 
darb - are, v. n. gefallen, anſtehen. 
nach Geſchmack ſein; Anmut haben, 
—, v. a. Anmut verleihen, Geſchick 
geben; -atezza, f. Anſtand, m. ar 
i -ato, agg. artig, 

Garbeggiare, v. garbare. 

Garbell- are, v. a. ſieben, durch · 
ſeihen; -atura, F. pl. Gruß., m. Be · 

a: J. [ivind, m. 

Garbiuo, m. Südweſt, Süuͤdweſt 

Garbo, m. Anſtand, m. feines 


laſſen. 
Galéscia, 7. Überſchuh, m. Gal. 
loſche, 7. [knecht; Lumpenkerl, m. 
Galuppo, m. Troßbube, Pad. 
Galvän- co, agg. (as.) galvaniſch; 
corrente galvanica, 5. galvaniſcher 
Strom; -ismo, m. (fe) Galvanis. 
mus, m. Berührungselektricität, .; 
-izzaro, v. a. (fis) galvaniſteren; 
-ometro, m. elektromagnetiſcher 
Multiplikator; -Oplästlea, f. Gal. 
vanoplaſtik, di -oscépio, m. Elek- 
troſkop, n. Elektricitätszeiger, m. 
Gamba, 5. Bein, n. unterer Schen · 
kel; viola di —, Violoncello, u.; aver 
buona -, gut zu Fuße ſein; andare, 
© mandare a gambe levate, völlig 
zu Grunde richten; darla a gambe, 
fare a gambe, Ferſengeld geben, aus · 
reißen; esser sulle gambe, auf den 
Füßen ſein; fare buona , ſich dur 
Bewegung im Gehen ſtärken; pren- 
der, o mettersi la via fra le gam - 


be, ſich ſchnell auf den Weg machen; Seitenweg einſchlagen. 


(am Schraubſtocke), m.; ganasce, pl. Benehmen; (mar.) Modell zu einem 

die ſtarken Oberzähne des wilden Schiffe, n.; uomo di -, artiger Mann; 

Schweines. dir alcuna cosa con poco -, mit we⸗ 
Günclo, m. Haken, m.; — da lan-Inig Anſtand ſprechen, rund heraus 

cia, (mar.) Bootshaken, m.; - da ra · ſagen. 

strelliera, Gewehrhaken, m. Garbiiglio, m. Verwirrung, Un: 
Gand, m. (geogr.) Gent, n. ordnung; fig. Zwietracht, /.; met- 
Ganga, 7. (min.) Gang, m.; Me- tere in —, in Unordnung bringen. 

tallmutter, /. 1 Gardingo, agg. behutſam. 
Gangamo, m. (anat.) Nabelhöhle, Gareggi-amento, m. Wettſtreit, 
Gange, m. (geogr.) Ganges, m. Wetteifer, m.; are, v. n. wett. 
Gangheggiare, v. n. (manisc.)|eifern, um die Wette thun; -atore, 

die Maulſperre haben. m. Wetteiferer, Mitbewerber, m.; 
Gangherare, v. n. einhängen, in -oso, v. garoso. 

die Angeln hängen. Garenna, 7. Kaninchenhöhle, f. 
Gaugher-ello, -etto, m. Sit] Garentia eto., v. garantia eto. 

chen, n. Heftel, m. Garetto, m. Kniekehle; Flechſe 
Gfinghero, m. Thürangel, J.; über der Ferſe; Häckſe, Kniebeuge 

Heftel, Haft, m.; cavar de gang - (der Pferde), /. 

heri, aus den Angeln heben; fig.| Gargagli-are, v. n. ſtrudeln, gur · 


ch aus der Faſſung bringen; stare in] len, gurgeln; ata, v. Gemurmel 


gangheri, in der Faſſung bleiben; (von vielen Sprechenden), Getöſe, n. 
fare un , um die Ecke biegen, einen i J. eine Art Wein⸗ 
auben. 
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Garganello, m. (nat.) Bergente, ſerſtoffgas, u.; — muriatico, ſalzſau⸗ 
ſcheckige Kriechente, f. fres Gas; - nitroso, Salpetergas, n.; 
Gargantſglia, 5. Halsband, n. 
Halsſchnur, f. 


Gargar-ismo, m. Gurgelwaſſer; 
Gurgeln, n. -Izzare, v. n. ſich 


tung, f. uwerke, m. 
Gaschetta, 5. Strick von altem 
Gasometro, m. Gaſometer, m. 
ac 5 (/.} Gastig-amento, m. Züch gene. 
argatta, 5. Schlund, m. Gurgel, Beſtrafung, /.; -amatti, m. Peitſche, 
Gargherismo, m. Gurgeln, u. /.; are; v. a. züchtigen, ſtrafen; 
Gargione, v. garzone. einen Verweis geben; -arsl, v. r. 
Gargo, agg. ſchalkhaft, heimtückiſch. 
Garlandro, m. eine Art Edelſtein. geſtraft; lingua gastigata, richtige 
Garibo, m. Kreistanz in Reihen, Schreibart; -atore, m. Züchtiger, 
Garigllo, m. Nußkern, m. [m. Beſtrafer, m.; -at ura, f. -azione, 
Gariglione, m. Glockenſpiel, n. F. -O, m. Züchtigung, Strafe, J.; 
S m. (dot.) Galgant, m. casa di gastigo, Zuchthaus, n. 
Gariofilata, 7. (bot.) Benedikten⸗ Gast r- ico, agg. zum Magen ge: 
traut, n. horig, gaſtriſch; sugo —, Magenſaft. 
darlzzüjo, v. garrissario. m.; -océiico, agg. zum Magen 
Garnacca, 5. langer Oberrock. und Grimmdarme gehörig; oma - 
Garofan-are, v. a. einen Nelken ⸗ nia, 5. Sucht der Feinſchmeckerei, 
geſchmack oder Nellengeruch geben; .; -omano, m. Feinſchmecker, m.; 
“ata, v. gariofilata; -ato, agg. -Omanzia, 7. Gaſtromantie, J.; 
nach Nelken riechend oder ſchmeckend onõômlieo, agg. gaſtronomiſch; 
-o, m. (bot.) Nelke, /. Nellenſtock, m.; -onomo, m. Feinſchmecker, m. Lecker⸗ 
Gewürznelke, /. maul, n.; —orafia, f. (chir.) Bauch · 
Garonna, 7. (geogr.) Garonne, F. naht, J.; -otomia, f. (chir.) Bauch 
Garontol-are, v. a. puffen, mit ſchnitt, m. 
der Fauſt ſchlagen; o, m. Puff, Gatta, 7. Katze, J.; (mar. ) Katt. 
Schlag mit der Fanft, m. iff, n.; ot cova, dahinter ſteckt 
Garos-ello, m. Karouſſel, Ritter: | etwas; far la — morta, ſich dumm 
ſpiel, n.; —, agg. etwas zänkiſch, ei⸗ stellen; uscir di - morta, die Maske 
genſinnig; —o, agg. zankſüchtig, ei⸗ ablegen; vendere la — in sacco, 
genſinnig, halsſtarrig. prov. die Katze im Sacke verkaufen; 


= 
E 


beſſern; -ato, agg. gezüchtigt, ch 


Gelidezza 


Gavardina, 7. Schlafrock, m. 
Gavazz-a, f. Jubel, m. rauſchende 


lume a , Gaslicht, n. Gasbeleuch⸗ Luſtbarkeit: —amento, m. Lärmen, 


Schwärmen, n. Jubel, m.; are, v. 
n. jubeln, ſchwärmen; großen Lärm 
machen; lere, m. luſtiger Mento), 
luſtiger Bruder; Schwärmer, m.; -o, 
m. v. gavazza. 
Gaveggiare, v. vagheggiare. 
Gaveggino, m. Stutzer, n. Herr⸗ 
en, n. nd, n. 
Gavetta, 7. Päckchen Saiten, Ge. 
Gavetto, m. Ringeltanz, m. [n. 
Gavidella, 7. (dot.) Gavidellkraut, 
Gavigne, 5. pl. Ohrendrüſen, Gala: 
drüſen, Mandeln, 7. pl. ö 
Gavillare ete., v. cavillare etc. 
Gavina, 7. (nat.) kleine graue 
Mewe. 
Gavine, f. pl. geſchwollene Man: 
deln, F. pl. Fluß an den Ohren, m. 
Gavitello, m. (mar.) Ankerboje, 
secondo , Ankerwächter, m. Wach ⸗ 


oje, J. 

Gardceciolo, m. Peſtbeule, J.; - 
alle pianelle, daß dich die Peft! daß 
Di der Henker hole! 

avönchio, m. Meeraal, m. 
Gavone, m. kleine Kammer (im 
Hinterteile des Schiffes). 
Gavotta, f. Gavotte (Art See⸗ 


fd), J. 
azofilizio, m. Schatzkammer, /. 
Gazza, f. (nat.) Elſter, F.; - ma; 


EN 


Garpa, 7. Mauke (Pferdekrank⸗ 
0 0 TO 7 N. 
Garrese, n. Widerriſt, m. Wider 

Garretto, v. garetto. 

Garrévole, v. garoso. 
Garr-imento, m. Keifen, Zanken, 
Ausſchelten, n.3 Ire, v. n. zwit · 
ſchern; telfen, ausſchelten; Issa, v. 
tà; -issfirio, agg. geſchwätzig, 


non voler la —, es nicht im Ernſte rina, Meerelſter, /.; pelar la — senza 
meinen; voler la -, es im Ernſte farla stridere, fig. ſcheren, aber nicht 


meinen. 
Gattafura, J. eine Art Torte. 


ſchinden. 
Gazzarra, 5. Freudengeſchrei, n. 


Gattaj-a, - nola, 7. Katzenloch, Jubel, m.; far —, jubeln. 


n. Zufluchtsort, Schlupfwinkel, m. 

Luftloch, n.; fig. Ausflucht, f. 
Gattaria, 5. (bot.) Katzenkraut, n. 
Gatteggiare, r. n. funkeln, ſtrah⸗ 


plauderhaft, zänkiſch; -itivo, agg. len (wie Katzenaugen). 


weder, keifend; -ito, m. Zwit⸗ 
, un.; -Itore, -inolo, co 
e e 
5 v. n. en; -uletto 9. 
e 
ir, w ei 9. 

l Latzel ni 40 
g. J.; -ulo, agg. geſchwätzig, 
ſcwathaft, plauderhaſt⸗ : 
Garza, J. (ast) weißer Reiher; 
ſcmale Kanten, J. pi. Hidden, n. pi. 
Garz. atore, m. Wollkämmer, 


olltratzer, m.; -atura, 7. Auf. amici come canie gatti, ſich 


Gatt-ero, -ieo, m. weiße Eſpe, 
Silberpappel, /. 
Gattino, m. Kätzchen, Miezchen, 
n.; (bot.) Kätzchen. 
att-o, m. Kater; Rammbock, 
Mauerbrecher, m.; (mar.) Katze, J.; 
- d' Angora, Angorakatze, F.; — sal- 
vatico, wilde Katze; — del zibetto, 
Zibethtage, F.; uomo -, verſchmitzter 
enſch; come un sacco di gatti, 
verwirrt, unter einander; esser —, 
verſchlagen, verſchmitzt ſein; a 
wie 


Wolle, n.; — di lana, 
Krazwolle, /, ti ana, Hund und Katze vertragen; stare 


Ner- J. (nat.) kleiner weißer 
Ger, Bufdreiber, m. iel 7 
dare; m. Weberkarde, Karden⸗ 
arzolino, m. Bübchen, n. 

Garzon.a J. junges Mädchen; 

D u. Knabe, Junge; Junggeſell, 

due dl bottega, Ladendiener; Lehr⸗ 
urſche, N.; 


come cani e gatti, wie Hund und 
Katze zuſammenleben; -omammo- 


ne, m. (nat.) Maimonteufel (Affe), m.; 


Meerkatze, J.; one, m. große Katze, 


großer Kater; fare il —, ſich einfäl⸗ 


tig ſtellen; —opardo, m. Leopard, 
m.; -Orugine, m. Meerhirſch (See⸗ 
fiſch), m.; -ozibetto, m. Zibethkatze, 


-eggiare, v. n. heran - J.; -ticcio, m. kleiner Kater, Kätz⸗ 


ben alter, 
Gele Jangentaît. [Kohl, ꝛc.) n. 


das, n. dust 7? o ra -fare, 


table: Oouerftoffga8, n.; carbonico, Fröhlichkeit, Quit, J.; -ioso, agg. 


Hachen: Jüngling werden; ezza, chen, n.; Handſäge mit einem Stiele 
Ana n.; lle, agg. a 5 fla f 


uchsſchwanz, m. 


Theiter. 
audente, «gg. lustig, 
1 


fröhlich, 
e v. n. 


freuen; genießen; 10, m. Freude, 


faute8 Gas; - idrogeno, Wafe fuſtig, fröhlich. 


Gazzarrino, agg. flach, breit ge: 
ſchlagen. 

Gazzella, 5. Gazelle, 7. 

GAzzera, v. gazza. 

Gazzerla, v. gazzarra. 

Gazzerott-a, /. -0, m. (nat.) 
Meine Elſter, 7. Tölpel, m. 

Gazzett-a, 7. Beitung, .; Finte, 
Klatſcherei, f.; -fero, m. Zeitungs- 
ſchreiber, m.; Ino; m. kleine Zei- 
tung, Zeitungsblättchen, n. 

Gazzolone, v. gazzerotto. 

Gazzurro, m. essere in —, luſtig 
und guter Doe ſein. 

Gebo, m. Ziegenbock, m. 

Gecchimento, n. Unterwürſig ⸗ 
keit, Selbſterniedrigung, /. 

Gecchito, «gg. gedemütigt, er 
niedrigt. 

Gedcone, (nome) Gideon. 

Gel-amento, m. Gefrieren, n. 
Froſt, m.; -are, v. n. e a. frieren, 
gefrieren; zu Eis werden; vor Kälte 
ſtarren; -ata, 7. Froſt, m. 

Gelatin-a, F. Gallerte, F.; -—050, 
409 allertartig, geronnen. 

celato, «gg. gefroren, eingefro⸗ 

ren; vor Kälte erſtarrt; erſchrocken: 
io son gelato, ich bin ganz erfroren. 

Geldra, 5. Lumpengeſindel, Bet⸗ 
telvolk, n. 

Geleria, v. gelatina. 

Gelicfdio, m. Froſt, m.; Win 
terszeit, F.; Glatteis, N 

Gelid-ezza, 5. Kälte, J. Froſt, m. 


ne Gelido 
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Geomante 


n: Friſche, F.; -o, «gg. gefroren, 
lt 


a . 
Gelo, m. Froſt, m. Kälte, f.; Eis, 
n.; farsi di -, erſtarren. 
Gelone, m. großer Froſt, heftige 
Kälte; Froſtbeule, f. 105 allen, m. 
Gelos-ia, J. Eiferſucht, /. Urg: 
wohn, m.; Fenſtergitter; Gitterfen⸗ 
ſter, u.; Jalouſie, /.; -o, agg. eifer⸗ 
ſüchtig; neidiſch, mißgünſtig; bedenk⸗ 
lich; bilancia gelosa, ſehr genaue 
Wage, f. [Maulbeerbaum, m. 
els-a, f. Maulbeere, F.; -0, m. 
Gelsomino, m. (bot.) Jasmin, m. 
Gemebondo, agg. ſeufzend, web» 
klagend. i 
omelle, J. pi. (mar) Wangen 
(am Maſtbaume), /. pi. bärend. 
Gomellfparo, agg. Zwillinge ge- 
Gemello, m. Zwilling, m.; ge- 


melli, pl. (astr.) Zwillinge (im Tier. a 


kreiſe), m. pl.; , agg. doppelt; 
finestre gemelle, Doppelfenſter, n. pi. 

Gém-ere, -Iicaro, v. a. e n. 
tropfen, träufeln; ächzen, wehklagen; 
girren (on Tauben). i 

Gemin-are, v. d. verdoppeln; 
-arsi, v. r. ſich verdoppeln; —azl ; 
one, J. Verdoppelung, Wiederho⸗ 
lung, F.; -I, m. (astron.) Zwillinge 
(im Tierkreiſe), J. pl; -O, agg. dop: 
pelt, zweifach. 

Gemire, v. gemere. 

Gemit-lo, ivo, m. Triufeln, 
Tröpfeln; Ausſchlagen, Schwitzen (der 
Waͤnde, Gewölbe ꝛc.), n.; -O, m. 
Achten, Winſeln, Wehklagen, n. 

emm-a, f. Edelſtein, m.; Knösp⸗ 
chen (am Weinſtocke ꝛc.), n.; -ajo, 
m. Edelſteingrube, J.; ante; agg. 
funkelnd, leuchtend, glänzend; -are, 
v. n. Augen treiben; ausſchlagen 
(vom Weinſtocke); -ato, agg. mit 
Edelſteinen beſetzt; von Edelſteinen 
gemacht; was Augen getrieben hat; 
-azione, f. Knospen, Keimen, n.; 
-00, m. Steinſalz, n.; -lera, v. 
emma; lere, -iero, m. Gold: 
ſchmicd, Juwelier, m. [ter, /. 

Gemone, m. (miner) Kriſtallmut⸗ 

Gemunda, 7. (geogr.) Gemünd, n. 

dena, 7. (nat.) Hyäne, 7. hörig. 

Genale, agg. zu den Backen ge. 

Gendarm - e, m. Polizeiſoldat, Po⸗ 
liziſt, Gensdarm, m.; —orla, 7. Gens 
darmerie, f. n 

Genealog-ia,f. Geſchlechtsregiſter, 
n. Genealogie, f.; -ico, agg. gene: 
alogiſch; -ista, m. Genealog, m. 

Geneftico, m. Nativitätſteller, m. 

Genebro, v. ginepro. 

Geneologia, v. genealogia. 

Generäb- ile, agg. zeugbar, er: 
zeugbar; -Ilità, 7. Zeugungskraft, 
he e n. 
eneral-ato, m. Generalat, n. 


fehlshaber, Generaliſſimus. m.; -ità, 


J. Allgemeinheit, /.; -izzare, u. ge · 


neraleggiare. 

Gener-amento, m. v. genera- 
zione; -are, v. a. zeugen, erzeugen, 
hervorbringen; verurſachen, wirken; 
— sospetto, Argwohn erregen; -—ati- 
YO, « g: zur Zeugung geſchickt, zeu · 
gungsfähig; zur Zeugung gehörig; 
-atore, m. -atrice, f. Zeuger, Er 
zeuger; Urheber, m.; «in, Mutter, /.; 
(ferrov.) Dampferzeuger, Dampfkeſſel, 
m.; azione, f. Zeugung, Erzeu ; 
gung Nachkommenſchaft, f. Stamm, 
m. Geſchlecht, n. Gattung, Arzt, J.; 
-e m. Geſchlecht, 77.3 Art, dei in 7 
überhaupt; generi, pi. natürliche Er 
zeugniſſe, n. pl. Produkte, 7. pl.; 
pittore di -, Genremaler, m.; qua- 
dro di —, m. Genrebild, n,; -ico, 


gg. 
Geſhlecht beſtimmend, generiſch; all» 
gemein. 
Género, m. Schwiegerſohn, m.; 
Generos-ità, f. Großmut; Edel⸗ 
mut, m.; Freigebigleit, f.; -o, agg. 
großmütig, edelmütig; freigebig; vino 
—, geiſtiger Wein. oſis. 
Génesl, m. e J. das erſte Buch 
Genetifaco, m. Nativitätſteller, 
m.; =, agg. versi genetliaci, Ge. 
burtstagsgedichte, n. pi. 
déng - ero, v. gengiovo; -evo- 
rata, f. eingemachter Ingwer. 
Gengia, 7. Zahnfleiſch, n. 
Géngiovo, n. Ingwer, m. 
Gengiva, v. gengia. 
Goni-a, f. böſe Brut, 7. Geſindel, 


Genoveffa, (nome) Genoveva. 

Genovese, m. Genueſer, m. 

Genovin-a, f. -O, m. genueſiſche 
Münzſorte (ungefähr 6 Mark), f. 

Gensérico, (nome) Genſerich. 

Gensomino, (bot.) Jasmin, m. 

Gent-ficcia, -äglia, -agliàce 
cia, f. -ame, m. ſchlechtes Geſindel, 
Geſchmeiß, n. Pöbel, m. 

Gente, f. Leute, pl. Volk, n.; — 
d'arme, Kriegsvölker, n. pl.; mia . 
meine Verwandten, meine Angehö⸗ 
rigen, m. pl.; di buona -, von gue 
tem Geſchlechte; — mezzana, Leute 
vom Mittelſtande; - bassa, Pöbel, 

Gente, agg. v. gentile. Lm. 

Gentea, F. ſchlechtes Geſindel, ge- 
meines Volk. [gemeines Volk. 

Genterella, f. geringe Leute, pr. 

Gentildonna, J. adelige Dame, 


zum Geſchlechte gehörig, das Edeldame, Frau von Stande, 7. 


Gentil-e, agg. artig, höflich; ge- 


[Geſchlecht, u. ſittet, anmutig; dünn, ſchwächlich, 


niedlich, nett; grano , Weizen ohne 
Grannen, m.; —, m. Heide, m.; 
-esco, agg. artig, {bin von An ⸗ 
ſehen, edel; heidniſch. 
Gentilésimo, m. Heidentum, n. 
Gentil-ezza, -ia, -igia, /. Ar · 
tigkeit, Höflichkeit, Gefälligkeit; Une 
mut, f.; adelige Geburt, f. Adel, m.; 
-ire, v. a, artig machen, verfeinern; 
veredeln; -Iità, f. Heidentum, n.; 
-fzia, f. Adelſtand, m. Adels recht, 
n.; -fzio, agg. einem Geſchlechte 
ehörig; arme gentilizie, pi. Ge 
chlechtswappen, n.; mente, avv. 
artig, höflich, manierlich; gelind, 


n.; -ficcio, m. böſe Neigung; böſe ſanft; glänzend, isp i 
Gemütsart; ale, agg. der e ; Gentiluom-Ineria, f. Adelſchaft, 
F.; 


angemeſſen, eigentümlich; genia 


-o, m, Edelmann, Adelige, m.; 


witzig, geiſtreich; letto -, Ehebett, u.; - di camera, Kammerjunker, m. 


-aiità, f. angeborne Zuneigung; 
Sympathie; Genialität, /. 
Genic-olato, -ulato, agg. (bot) 
e 
Génio, m. Schutzgeiſt, Genius, m.; 
angeborne Neigung, /. Hang; m. 
mütsart, natürliche Anlage, Fähig⸗ 
keit, f. Genie, n.; (mil.) Genie, n. 
Ingenieurkunſt, /.; corpo di , Ge: 
niekorps, Ingenieurkorps, n.; andar 
a , gefallen, anſtehen, behagen; 
dar nel -, jemandes Geſchmack tref⸗ 
fen; esser di suo genio, nach ſei⸗ 
Ra Si ſein. 8 
enit-fibile, agg. zur Zeugung 
gehörig, zur Zeugung fähig; -ale, 
agg. angeboren; membro -, Ge. 


burtsglied, n. : 

Genitivo, m. (gram.). Geniti, m. 

Gen-ito, m. Sohn, m. Kind, 
n.; -itore, m. -itrico, f. Cn 
zeuger, Vater, m.; in, Mutter, f.; 
-Itura, f. Zeugung, Geburt, f.; 
tieriſcher Same; prima -, Erſtgehurt, 


Generalswürde. f.; -e, «gg. allge J.; Recht der Erſtgeburt, n. 


mein; in —, überhaupt, im allge⸗ 
meinen, insgemein; , m. General, 
Oberbefehlshaber, battere la -, den 
Generalmarſch blaſen; -egglare, v. 
a. allgemein machen, verallgemeinern; 
mente, avv. im allgemeinen, über⸗ 


denn - Jo, -aro, m. Januar, m.; 
sudar di bel -, leicht zum Schwitzen 
geneigt ſein; ſich gewaltig ängſtigen. 

Genologia, v. genealogia. 

Génova, f. (geogr.) Genua, n. 

Génove, f. pi. Kniebeugungen, 


haupt; -issimo, m. oberſter Ve-|Verbeugungen, /. pl. 


dentücel- a, 7. Leute von gerine 
gem Stande, pl. geringes Volk; -Ac- 
cia, f. Hefe des Volkes, J.; drgftes 
Génua, v. Genova. 
Genufiess-ione, /. Kniebeugen, 
n.; -O, agg. knieend. 
Genufléttere, v. n. knieen, auf 
die Kniee fallen. 
Genuino, agg. echt, wahr, une 
verfälſcht. [Bitterwurz, J. 
Genziana, f. (bot) Enzian, m. 
Geocéntrico,. agg. (astron.).gto- 
centriſch. e . 
Geode, m. (min.) Ablerſtein, m. 
n Landmeßkunſt, Geo - 
däſie, J.; -ético, agg. zur Lande 
meßkunſt gehörig, geodätiſch. 
Geogn-osin, 5. Gebirgskunde, 
Geſteinkunde, Geognofie, F.; —osta, 
m. Gebirgskundige, Geſteinkundige, 
Geognoſt, m. 
Geograf - Ia, J. Erdbeſchreibung, 
Geographie. J.; loo, agg. dur Erd- 
beſchreibung gehörig, geographiſch; 
Geolog-in J. Lehre vom innern 
Baue der Erde, Geologie, f.; -ico, 
agg. geologiſch; -0, m. Kenner des 
innern Baues der Erde, Geolog, m. 
Geom-anto, m. e f. der oder die 
ch mit der Punktierkunſt abgibt, 


Geomant, m.; -fintico, agg. 


Geomantico 177 


3 (nome) . 
Gerontocò mio, m. Hosp 
Greiſe, n 


Punktierkunſt gehörig, ech; 
5 J. Punktierkunſt, Geoman ; 
tie 
55 m. Felbmeſſer, Geo: 
meter, m.; -la; . Feldmeßkunſt, m 
Geometrie, J. — piana, — solida, 
Blanimetvie£.; .3 100, o, agg. geo» 
etrifà); -izzare, v. n. Geometrie 
tren mit großer „ ver⸗ 
a 


Ho i.e Sg 5 m. 
ersa 


ebori 
Li o s agg. dem Ackerbau "Gomsiaguolo; m. Gipsarbeiter, 
Geostätlea, f. 405 des Gleich⸗ m.; are, v. a. mit Gips übertün⸗ 
pitti der Li Korper, Gleich⸗ chen, übergipſen; -ato, agg. über⸗ 
gewichtslehre, gipſt, gipsartig; -o, m. Gips, m.; 
888 a Gera, n. -s, agg. gipſig, voll Gips. 
@erinio, m. (bot.) Geranium, n „ Ge chle t, n. Stamm, 
Storchschnabel, m. ; le gesto, pl. die Thaten, Helden⸗ 
si Pag mn. Otecianpt ber Hr» Hate, F. pł.; are, v. a. fragen; 
en erung), n m. |-atério agg. 
Gersrob-Ia J. geiſtliche Ober⸗ Tragſeſſel des 
herrſchaft; Hierarchie; fig. Verwicke⸗ 
lung, Au 00 J.; leo, agg. zur 
eiſtlichen 


Oberherrſchaft gehörig, 
erarch chen (beim Sprechen), geſtikulieren. 
Gerfalco, m. (nat.) Geierfalke, m. Gesticul-atore, m. der viele Ge: 


Gergo, m. Jargon, m. Rotwälſch; seni beim Reden macht; Gaukler, m.; 
Kaudertvälſch, n. 11 E . 


Papſtes, m.; -azlone, 


Gest-eggiaro, -icolare, v. n. 


parlar „ dauderwäiſch rede änden (b 

dérla, J. Ocker, Ocher, = erdenſpiel, n. Geſtikulation; Gau; 

Gérico, m Jericho, n. kelei, 7. 

Gerl-a, 5. utt 1 Xrogtorb, m.; 5 . na 
Schwarm, ga aufen, m.; -ino esto, m. Geberde e m. 
u. Rohlenkorb m [Geberdenſpiei, n.; Stellung, Poſitur; 


Gerlo, m. (ae) Senalagicne fi 
Vinbfel, n. 

pai J. leliche Schweſter; 

-amente, avv. getreulich, redlich. 
Germän- la, f. (geogr.) Germanien, 
Deutſchland, n.; leo, agg. deutſch; 
-ismo, m. Germanismus, m. deutſche mit dem Kopfe wider die 

Wendung oder Form, deutſche Sprach · nen. Lm. 
eigenheit, /. Gettajone, m. (bot.) Kornraden, 
Germano, m. leiblicher Bruder; Gett-amo, m. Wegwurf, Aus⸗ 
laat.) wilde Ente; , agg. wahrhaft, wurf, m.; are, v. a. werfen, weg · 
echt, unverfälſcht. m. werfen; ſchleudern; ſpeien; gießen; 
Germe, m, Geschlecht, n. Stamm, verſchleudern, verſchwenden; einbrin ⸗ 
Germin-are, v. germogliare; gen, Nutzen bringen, abwerfen; — a 
-ntivo, agg. was keimen kann, basso, ſtürzen, umſtürzen; — in fac-|- 
keimfühig; . 72 Keimen, ela, vorwerfen, Vorwürfe machen; 
orſproſſen, Lu. - nelle forme, in die Formen gie · 
Germini, m. Spi Art Tarorſpiel, ßen; fuoco, Feuer fpeten; — in 
dern6 égli-a v. germoglio; grado, Schuld geben: — lezzo, ſtin 
-amento, m. Keimen, Hervorſproſ⸗ ken; - motto, ein Wort fallen laſ⸗ 
ſen, e Li 3 5 - a. ſen; — odore, einen Geruch von ſich 
n. geben, riechen; — le parole al vento, 


ruhmvolle That; Verwaltung, J. 
Gosù, m. Jeſus. 
Gesuit-a, m. Jeſuit, m.; -ismo, 
m. Jeſuitismus, n. 
Geto, m. (falcon.) Wurfriemen, m.; 
beccarsi i geti, ungeduldig werden, 


ſchlagen; fi 


; Sproß, Sprößling, n m. terra, zu Boden werfen, nicdennei 
Geoboamo, (nome) Jerobeam. ßen; - un vascello, ein Schiff vom 
Geroglific-are, v. n. Bierogiy Stapel laufen laſſen; 

7 05 Rag pasa m. n Gi wegwerfen, zu wohlfeil P peetaufen 
tog 7 32 Agg. 
meu ich; ſinnbildlich, geheim. 


nisvoll. 
Weber, ital. Wörterbuch. I. 


eden vergeblich anwenden; 
- aral, v. r. auf etwas losfahren 
überfallen, angreifen; -- al collo di 


and ren · 155 


gettar via, — di Maria, Mari 


Ghiaccio 


alcuno, einem um den Hals fallen; 


tal für- ad una cosa, etwas eifrig betrei ; 


ben; - le cose dietro le spalle, et 


Gerénimo, (nome) Hieronymus. was in den Wind ſchlagen, etwas 
„ m. Setufale auf die leichte Achſel nehm al 


en; — 
ito di aleuno, ſich zu einer Par: 


pa 
Gerrettiera, J. l'Ordine della —, tei ſchlagen; - su d'un letto, ſich auf 


ein Bett werfen, ſich auf ein Bett 


legen: 
a J. n >, 6 Neu · Fon ſich va Laſter 1 -ata, 


sua abi formen; (mar.) die Waren 
ns Meer werfen (bei einem Sturme); 
-one, m. Zahlpfennig, Rechenpfen⸗ 
Gheffo, m. Erker, m. [ nig, m. 
Ghéggia, 7. (nat.) Schnepfe, f. 
Ghöldria, f. (geogr.) Geldern, n 
Ghéppio, m. (nat) Tuemiatt, 
Wannenweiher, m.; fig. far , ftere 


Gherbelliro, v. ghermire. 


sedia gestatoria, ben 
go illazioni J.; Truͤchtigſein, n. Gherbino, m. Südweſtwind, m. 


Gheridone, m. Leuchterſtuhl, ho: 


Bewegungen mit den Händen ma : her Su mit mehreren Armen 


Gueridon. 
Gherigiio, m. Nußkern, m. 
Gherlino, m. (mar.) Greling, n 


-azione, Ra Bewegungen mit beni Ghorminella, /. Taſchenſpielerei; 
Sprechen), f. pl. Ge. Betrügerei, /. 


Gherm- ire, v. a. mit den Klauen 
faſſen, packen (von Raubtieren); fig. 
mit Gewalt wegraffen, wegſchnappen; 
-irsl, v. r. ſich einander packen, ſich 
anfallen; -itore, m. Wegſchnapper, 
Wegraffer, m [tentraut, n. 

Gherofanella, J. (bot.) Benedik 

Gherdfano, m. (bot.) Nelke, f. 

Gherone, m. angeſetztes Stück, 

0 Flickfleck; Saum; 1 (am 

eide), m.; Stück, n, Teil, Bruch · 
fi „ = di tela, Zwickel, m. 

Gehre, f.; pigliarsela per un -, 
durch die Lapp en gehen, durchgehen 

Ghetta, J. 1 Bleiglätte, Glät⸗ 


dhettine, 7. pi. Gamaſchen, f. pi. 

Ghetto, m. Judengaſſe, f. 
Ghezzo, agg. ſchwarz; schiavo 

„ Negerſklave, m. 
"Ghia, J. (mar. ) Htßtau, Jölltau, n. 
Ghiabaldan-s, f. -o, m. Klei · 
nigkeit, /. Lapperet, J. Bagatell, n. 
hincc-esco eiſtcht, dem 
eic brug „ ‘plico; 
-lija, 7. Eisgrube, f. Eiskeller, m.; 
-ilare, v. a. zu Eis machen, gefrie⸗ 
ren laſſen; -, v. n. frieren, gefrie⸗ 
[ren, einfrieren; -iato, agg. gefro 
a ren, eingefroren; eiskalt; fig. un ⸗ 
barmherzig, gefühllos; ino, m. 
Schlittſchuh, m.; -i0, m. Eis, n.; 
englas, Frauen 
Venn bre n.; rompere il —, fig. die 
rechen; ferrare un cavallo a 
ide Pferd ſcharf beſchlagen. ein 
Pferd ſcharf machen; -, agg. v. 
12 


Giaccione 


5 hiacciato; -ione, 

ank, Eis ſcholle, J.; 210505 

Eis, eig zu Eis gefroren; 

m. Eiszapfen, m. Eisſcholle, / 

Tprangartiger . Fehler im Didmianten, 
acere, v. giacere. o 


"Sfiolo 


m. (war.) Eis . ſternheit. 
von Le ten Schurkerei; abſcheuliche 


That 
1 fräßigkeit, Ollſternheit, f. 
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Gefräßigkeit, 


„ . <ornia, -ura, f. Ge 
[m. 
Ghiova, J. Erdſcholle F. Erdkloß, 

hiozzo, m. Gründling (Fiſch); 


Chlaeints, | (bott) Spee É. fig. Dummkopf, m.; Stückchen, Biß⸗ 


Ghiado, m. heftigſte Kälte, liu. 
ßerſte Kälte; tagliato a "si mit ‘ei. 
nem Meſſerſtiche erſtochen. 


chen, n 


Guiribizz-amento „ m. Grille, 


J.; wunderlicher Einfall, m.; -are, 


Ghiaccluolo, m. (oot.) blaue v. n. auf allerlei Grillen verfallen, 


wertlilie, Iris, 7. 
laj- a, 
ata; 7. 
Chauſſee, F.; -090, ds Eid. 
Ghiand-a, f. Ecker, Eichel, m 
Quaſte, Troddel, /.; - aja, Fi Heber, 
Holz chreier, m.; -ajone, m 18 
Holzſchreier; Plauderer, m.; -iforo, 


agg. Eicheln GIL -ola, f. (ai) Guirlande, J.; 
Drüſe, Mandel, J.; -oloso, agg. v. a, 
fſcſchmücken. 


(med. ) dxilſig, voll Drüſen. 


hinra, v. ghlaja, 


G A 
Ghiarabaldana, v. ghiabaldana, Siebenſchläfer, 


Ghiareto, m. ſandiges Flußbett. 
Ghlarone, m. Kieſelſtein, m. 
Ghiattire, v. n. belſern, anſchla · 


gen (vom Fuchſe); den Laut geben baum, m 


(von Hunden). 


wunderliche Dinge vorbringen; —ato- 
Kies, Kiesſand, m.; re, m. È 

iesgrund, Kiezweg, m. Kopf; -0, m. Grille, Grillenfängerei, 
È fi wunderlicher Einfall; voso, agg. 


Gtillenfänger, wunderlicher 


3 grillig. 
Ghirigoro, m. verſchlungener Bug 
roße mit der Feder; fig. I 


rrweg, m. 

Ghirland-a f. Blumenkranz, m 
delmbuſch, m.; -üre, 

bekrünzen, mit” Guirlanden 

Ghiro, m. (i) Haſelmaus, ** 

Ghironda, 7. Leier, f. 

Ghisa, J. Gußeiſen, n. 

Ghisso, m. (mar.) Segelſtock, Girl. 


Già, 77 ſchon, bereits, einſtmals, 


Ghiazarino, ghiazzerino, m. vor Alters, Ha em; daten ebe 


Panzerhemd. n. kleiner Bruſtharniſch. gin già, 


Ghibellino, m. Gibelline, m 


beinahe; tempo fù, es 


war einmal eine Zeit; als Füllwort 


Ghier-a, 5. Reif, m. Zwinge, J. . es öfters ftatt: wohl, ja, etwa. 
Giacchè, cong. weil, da, weil Birnwurm, m.; ume; m. 0 


Ger, m.; Latwerge von Aloe, J.; 


-ato, agg. mit einem Ringe oder doch. 


einer Zwinge verſehen. 
Ghierabaldana, v. ghiabaldana. 


m. 
ificohera F. Strei oſſen, 
Giacchi-are; 1 v. n. wie eine ul 


Ghiéu ghiéu, (Ausruf der Kin- ſchreien; ſchwatzen; -ata, 5. Netzzug, 


der) etſch! etſch! non vale un =, er 
taugt auch nicht das mindeſte. 
hiova, v. ghiova. dn 
eee s J. Guillotine, 
pi ing .; Bre, v. a. guil ⸗ 
a köpfen. 
Ghign -a, /. Geſicht, n. fam, 
grab, F.; “RIO, v. a. lächeln, heim · 
lachen; -ata, 7. lautes Hohn · 
95 ächter; -atore, m. der heimlich 
lacht, der ſpöttiſch lacht; -azzare, 
v. n. Überlaut lachen, aus vollem 
Nice 80 lachen; i -o, m. Lächeln, {pote 
eln, n. 

Ghind- dei, m. (mar. ) Hißtau, 
n.; are; v. e. aufwinden, aufhiſ. 
fen; -atura, f. Höhe eines Segels, 
J.; -azzo, m. (mar.) Hißtau, n. 

Ghindone, m. (mar.) Krone (des 
Reepſchlägers), /. 

Ghinea, 7. Guinee, f. 

Ghiomo, m. Knauel Zwirn, m. 


Ghiotta, Mata Pfanne unter dem 
e atpfanne, 47 
hiott-eria, -ezza, 
it Noſchaſtigkeik 0 
i, J. o, ag 
1 ae ‘o pe 
ſtern, begierig; — u. el er · 


sn n.; Schurke, m.; per un 
certo , etwas Einnehmendes an 
fi haben; -oncello, -oncino, m. 
kleiner Vielfraß; Heines Leckermaul; 
one, m. Vielfraß, Freſſer; Schurke, 
m.; - onegglare, v. n. ſich an Lecke⸗ 
reien gewöhnen; -onoria, 5. Ill 


Netzwurf, m.; lo, mn. Trommelnetz, 
Wurfnetz, n.; gittar il - tondo, 


prov. keine Ausnahme machen; git- 
tar il - in sulle siepe, etwas Un: 


7 0 unternehmen, a da Si 
eln. J. La n. 
Gifccio, v. ghiaccio; (cnc) dei 
Glacco, m. (nat.) Meerkatze, 
Giacea, f. (bot.) Hungerkraut, 
Giacente, agg. liegend; gelegen; 
niedrig. 
Giacenza, f. interessi per — di 
fondi, Bankzinſen, m. pl. 
Giacere, v. n. liegen; gelegen 
ſein; ſtocken, ſtill ſtehen; been; 


abhangen; — in letto, bettlägerig per 


fein; qui giace..., hier ruht 
(als Grabſchrift). 

Ginciglio, v. giacitojo. 

Giacimento, m. Liegen, n.; fig. 
Sui e fe 

Giacinto, m. (bot.) Hyacinthe, fil, 
DI e m. 
Glacit-6jOo, m. Lager, n. Ruhe- 

ro | ftitte, f.; ore, m. der ſich nieder 
gelegt hat, . Ruhende, m.; 
urn, 5. Lage; Art im Bette zu 
liegen, 7.; Anordnung der Worte, 
ung der Redensarten, Beto. 
nung, 

G 2A m. Panzerhemd, n, 

Giacobbe, (nome) Jakob. 

Giacobbea, f. (bot.) Jakobskraut, 
n. Jakobsblume, /. 

Giacobin-eggiare, v. n. jakobi⸗ 
niſch geſinnt ſein; -ismo, m. Ja ; 


Giardino 


Näſcherei; kobinismus, m. Partei der Fato 
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biner, f. 

Gläcomo, (nome) Jakob. 

Giàcono, m. Diakonus, m. . 

Giacnulatoria, f. Stoßgebet, in. 

Giaffa, f. (geogr.) Jaffa, n. i 

Giafoss-ecosachè, -echè, dvn 
ſintemal, dieweil. 

Giaguaro, m. (nat.) Jaguar, ane 
aan Tiger, m. H 

Giujetto, m. ſteinartiges B 
harz, VBergwachs, n. 

Gialappa, 5. (bot.) Jalappe/; e 

Gialda, y. eine Art Spieß, Gang /. 

Gialdina, 7. (bot.) Leindottegim. 

Gialdoniere, m. Lanzenträz n 
Lancier, m. 

Giallamina, 5. (miner.) Gatori, 

Giall-eggiare, v. n. gelblich wer · 
den, ins Gelbe fallen; -etto, agg. 
gelblich, ins Gelbe fallend; - 03%; 
F. Gelbheit; gelbe Farbe, f. ti 

Giallfccio, gialliguo, 490. r. 
gialletto. 

Giall-o, m. Gelbe, n. gelbe Maler 
farbe, /.; Operment, u. —, agg. gelb: 
bleich; — aurino, goldgelb; — reale, 
koͤnigsgelb; - di spincervino, ſchütt. 
gelb; — di terra, ochergelb; = di 
zafferano, ſafrangelb; — ogno, Log- 
nolo, agg. blaßgelb, verſchoſſen gelb: 
-Ore, v. giallume; -Orlno, m. 
gelbe Erde (Farbe); -oso, m. (mat) 


Gelbheit, . 5 
Glamb - are; v. n. ſcherzen, ſchö 


Krähe kern, ſpaßen, ſpotten; —eggiaroy n 


n. verſpottet werden. 

Glämb-ico, agg. (poes.) jambiſch: 
-o, m. (poes.) Jambus, jambiſcher 
Vers; dare il -, Spott treiben, ſpot ; 
ten. Tniemals, n 

Giammai, avv, jemals, je; non -, 

Giammälca, . (geogr.) Jamaika, n. 

Giamméngola, f. Kleinigkeit, fo 
Bagatell, n. 

Giampagolaggine, f. (im Scher⸗ 
ze) langſames, träges Weſen. 

Glannett-a, f. Spieß, m.; ipo” 
niſches Rohr, Stock, m.; -firio, u 
Pikenier, m.; - ata, f. Pikenſtich . 
-lere, v. giannettario; -ina, f. 
Halbpike, /.; -o, m. ſpaniſcher Klep⸗ 

( uome) Hänschen. 

Giann-i, (nome) Johann; Ino, 
Giannfzzero, mn. Janitſchar, a. 

Giansen-ismo, m. Janſenismus, 

sa Lehre des Janſenius, f.; ista, 

anſeniſt, m. 

"a appon -e, m. (geogr.) Japan 

3 ese, agg. japaniſch, japaneſiſch; 

— „ m. Japaneſe, Japaner, m.; terra 

ca ice Erde. Cleln, a. 

lara, f. Trinkglas mit zwei Den 

Giarda, f. Spath (Krankheit der 
Pferde), m.; Streich, Poſſen, m. 

Glardin-aggio, m. Görtnerel f. 
Gartenweſen, u.; -fijo, v. gi 
niere; -ato, agg. gartenreich; i, 
m. pl. (mar. ) Seitengallerien, J. N. 
-lera, f. Gärtnerin, f.; -lere, 
-lero, m. Gärtner, m.; -0, # 
Garten, Luſtgarten, m.; N Sel 
tengallerien, J. pl. 


giù "es ii «er 
i Gi la One e cresta ii lia nt Ai Giornea 


Giardone, m. v. nä einen verwickelten Handel, cinta er; im Spaße „zum Spaße; auf eine 
Glaretta ＋. neu Schal, lei- e, be N. (bot.) Wachholder, ac lustiges Art, Pat eine angenehme Art. 
nes las. r e. „t holderb aum, m.; “9000918 di 3; 100 :» Glocoso,y agg. luſtig, ſpaßhaft, 
dlarguneg m. gelber Dlamand holderbeerre, Tu „ kurzweilig. beluitigend bugia gio- 
Giarlotto.;; m. ur.) Spunning, Ginestra, J. Laggine ,, Leila, cosa, Scherzlüge, 7. 
dei M „ „„. eto; e mit, Ginſter :bewachſener Bioctocio, v. giogolino. 
ae > (det) Aronwurz, J. Ort; fig. Verwirrung, J; =6vole,| . Gioculatore, v. giocolatore. 
Alarola, J. (ant) Wee 209. voll. ene en Ginſter. Gioele, (nome) Joel. 
Giarr-a, 7. biz &tug;: m. Fee | nero, v ginepr Giog4ja, 7, Wamme, Wampe (des 
ell. G ‘Gingollo, nda a Dieterich, m, „ Rindviches); Bergkette, f.. 
Giarrettiera, . Orben is o- Cinclint, Bahnſfleiſch, n. .. Glogante, v. gigante. 
ſenbandes; (in England), m. Gin 80 Fuge Bufarimen 
‘Già:6ig-che; u giasziacosachè, füg È de nochen, Wel d 
Giasone, (name) Jaſon. _ Qiunaromo;-sm.; È einkraube, 55 
Giazsia=cioochè;:. ‘m0gsachè, ' Ginnasi-ale, agg. ghmmnafial; 
avo, obſchon, obwohl, obgleich. maestro = Ghmnafiali il: M.; 
“Giattanza,-f. Prahlerei, .... [compire ‘un-corso -, den Gymna⸗ 
Alatturn, 7. Schade, VBerinſt. m. ſialkurſus gbſolpieren; «marcos. m. 
Giava, 5. Magazin · (auf: Schiffen) Gumna ant o Ra, m. Gymna 
n. E. rogr.) Jada, n. i 1 
Giavazzo, u.: giaetto. 5 ahne di Omar, fi 
Giavelotto;, m. Wurfſpieß. pra o agga gumn stic e 
5 J. Spieß, m. halbe Ginnetto, 5 ſpaniſ r Klepper. 
ö rete Pg Gymnoft 1 e, oo, 
elöb-o, m. Budel, Höcker, m.; agg. gymnaſti e 
fig. Erhöhung, Anhöhe. J.; os, Glngechl-ale, m. .Sfisfelmane 
-uto, aggi udelig, böckerig, aus- ſchette, Stiefelauaſte; Stteſeltolpe J.3 
en. are, v. inginocchlare; ata z f. 
“Giberna, J. Batrontalie; Sepp. Kniebeugung, J. Knicks, m.; -ello, 
taj „ m. Schweinspfote, F.; Knieſtück ei- 
Gibliterra, J. aj Gibraltar, | ner Rüſtung), n.; et to, m. kleines 
ione, g{chero,: mi (bot.) Aron - Knie; (bot) Diptam, m. Weißwurz, 
var o, n. Knie, n.; rotella. dela: 
gie eroso, agg. voll mene r Knieſcheibe, J.; piegar il —, das Arie 
fig. mutwillig (von Kindern). beugen; one, oni, avp, knieend. 
Aldardone, 7. Belohnung, 7. Ginseng „ m. (bor.). Giuſenwur⸗ 


Glogli-ato, agg, voll Unkraut, 
voll Treſpe; o, m. Unkraut, n. 
Treſpe/ (im Getreide), 7. 

.@log:0; m. Joch, n.; unit 7 s 
Knechtſchaft ! Unterwürfigkeit, F.; 
(geogr.). Gipfel, m. Vergipibe, /. Joch, 
; (tess.) Weberbaum, m.; scuotere 
11. —, ſich in Freiheit ſetzen, ſich frei 
machen? +080, agg. gebixgig, bergig. 

Gloj-a, F. Edelſtein, m. Kleinod, 

Freude, Luſt, Wonne, Zufrieden ⸗ 
heit Mündung . (einer: Kanone). F.; 
- mia, meine Wonne! mein Herz! 
gioje, pl. Schmuck von Juwelen, m.; 
ante, agg. fröhlich, freudig, ber 
gnügt; ‘ollare, v. a. mit Juwelen 
zieren, mit Steinen beſetzen. 

Giojell.iera; 7. Juwelierin, f.; 
=lere; m. Juwelier, Juwelenhänd · 
ler, m.; , ni. Juwele, J. Kleinod, 
n. Schmuck, n. 

‘Giofore; m. v. giocondità, 

10 1g. 400. fröhlich, heiter, 

Gloire 8 U. n. fio freuen, fröhlich 

9 


Gieladina, v; gelatina. eto, zel, 
Gielamento eto, o. be 15 did, int. NI forti (Ausruf die pong finden ſein, Vergnügen an ete 
diele, m. Froſt, m. große Kälte, Pferde anzutreihen) andar giò giò, |": 115 dro, un. Taſchenſpieler, m. 


Gidlito, m. Genuß der Ruhe, m. 
Ausruhen, n. Ruheſtand, m.; stare 

1: , (mar. ) vor Anker liegen. 

Giollaro, m. Poſſenreißer, Saul 
ler; Buffo, m. 

Giomella, v. „ giumella, 

Giona, (nome) Jonas. 

‘ Gionata, (rome) Jonathan. 

Giordano, m. (geogr.) Jordan, m. 

Giorgeria, . prahleriſche Tapfer⸗ 
keit, Prahlerei, /. 

Glörgla, J. (geogr.) Georgien, n. 

Giorgina, f. (bot.) Georgine, FA 
(nome) Georgine. 


J Eis, u.; farsi di —, vor Furcht ſchlendern, ganz ſachte gehen. 
ſtarren. sinnbildlich. Glo, ftatt: andò. 5 
tv eln f t Seien, Gioacchino, Gionchino, (ome) | 
01. I nſtrument mit Saiten Gioas, (nome) Joas. [Id ala 
), eine Art Geige. Globbe, (nome) Hiob. 
1 È Rieſin, /.; -e, n.] Giébbia, 7. Donnerstag, m. 
e, m.; —, agg. rieſeuhaft; Monti] Gloc-are, v. a. ſpielen; i. . 
ti, m. pl. (Secgr.) Rieſengebirge, ſpaßen, wetten; (mar.) gieren; — 
si 0, J. Riefentrieg, Rieſenkampf, d'arme, fechten; -atore, m. Spie 
babe -eggiaro, v. n. Rieſengeſtalt ler, m.; -ättoli, = pi. Spielzeug, 
I > ‘Fehr groß ausſehen; -—e0, v. u. Spielſachen, J. v 
1 esc, agg. rieſenmä⸗ Giochéyvole, agg. luftig fpafia. 
ig, tina, gigantif ; essa, Gioco, v. giuoco. 
7. Ciel . 205 no, v. gantesco, MIA iaia K Muß, n, Note 
510 nome wendi 
Lo 1 e 180 Gaukler, Taſchen , Glörglos m. (nome) Georg, m. 
GIgU 000, agg. lirtenfarmig, l- ſpieler, m.; —, v. n. Taſchenſpielerei eni —» DA Eiſenfteſſer pat 
lend ; -ato, agg. mit Lilien machen, gaukeln, Kunſtſtuͤckchen ma ornal-e,; m. (eni 1 
Net; Lai m. Lillenbeet, u. Li- chen; -arino, v. giocolino; aro, Tagebuch, n.; Bei Seo: 10 il 
Tiengarten, m.; -0, m. (bot.) Lilie, v. giocolare; -atore, m. -atrice, 13 15 -lere, -fero, m. Tage 15 
f.3 = giallo, wilde Lilie, 5.3 — pav-|f. Taſchenſpieler, Gaukler, m.; .in, ner, Lagearbeiter, mne 5 
» (bot.) Kaiſerkrone, f.; blanco J.; -iere, v. giocolatore; ino, m. 1 geſchieht tig CH veränder⸗ 
come , lilienweiß, ganz Sunn kleine . Schäterel; -o, m. lich; ista, m. Journaliſt, Verfaſſer 
temme, m. Julep, Syrup, m. Spielwerk, n. Schäkerei, f. einer Zeitſchrift, m. 
Gina, 7. Statte, Gewalt, /. Giocond-amente, avv. luſtig, Qiorma io o ag, m. der ganze 
818 To, o. ginepro. fröhlich, mit Vergnilgen; are, v. u. Tag; Tageszelt; Tägereiſe, /.; Ereffen, 
225 f 6 m. abgeſonderte Woh sarai, v. 7. lz beluſtigen, A bere lt ſcbem VITE: 5 1 8 
rauenzi ; »|gnigen, en, ſich amũſieren; ; ; 
Wer Wan 26 gen, fidi "E ven, fi n giornate, ſchnell, geſchwind, raſch; 


-évole, agg. eluftigenb; erfreulich, 

1 erreg ol ; = - ita, far -, eine Schlacht liefern; lavorar 
ni: Weiberh al, 11 e e e alla —, DI a giornate, tageweiſe. 
Gin 


4 5 Fröhlichkeit, Ergößlichtell, Un: 
sara 7. ra Wachholder nehmlichkeit, Lieblichkeit, Anmut, J.; arbeiten, als Tagelöhner arbeiten. 
Glornen, f. Mannskleid, n. Manns ⸗ 


0, -eto, m. Wachhol⸗ -o, 080, agg. fröhlich, udig, ere 
* m.; üg. Verwirrung, 1.3 götzlich, ahmülig, angenehm. rock, Waffenrock, m.; allacciarsi, o 
un Gineprajo, ſich in] Glocosamente, avv, ſcherzweiſe, affibbiarsi la —, etwas mit allem 

12° 


Griortio 


generi. E 
Giorno, m. Tag, Mz.; di -, bei 
Tage, am Tage; di — in , bon 
Tage zu Tage; di bel =, bei hellem 
Tage; a -, mit Tagesanbruch; fra 
—, den Tag über, des Nachmittags; 
da quel -, von dem Tage an, von 
der Zeit an; all' abbassar del —, 
gegen Abend; allo spuntare del —, 
mit anbrechendem Tage; tutto il -, 
jeden Tag, zu jeder Beit, immer; un 
-, eines Tages, einſt; al — estremo, 
am jüngſten Tage; — di ‘digiuno, 
Faſttag, m.; — festivo, Feiertag, m.; 
- di lavoro, Werktag, m.; — natu- 
rale, Geburtstag, m.; nero, Tag, 
an welchem man kein Fleiſch eſſen 
darf, m.; = di riposo, Ruhetag. m.; 
giorni di grazia, giorni di favore, 
(com.) Reſpekttage, m. pl.; caratteri 
a , l(etamp.) weit auseinander ſte⸗ 
hende, geſperrt gedruckte Buchſtaben, 
m. pl.; giorni sono, vor einigen 
Tagen; dare il buon - ad tino, jeman 
dem guten Morgen, guten Tag wün⸗ 
ſchen; far della notte , aus der Nacht 
Tag machen, bei Nacht arbeiten; 
farsi , Tag werden; dalla mattina 
sì conosce il buon —, 
ein a werden will, krümmt ſich 
bei Zeiten. a 
Giosafat, (nome) Joſaphat. 
Giosia, (nome) Joſias. 
Glostra, f. Turnier, Ringelren⸗ 
nen, n.; Poſſen, n.; fur — a uno, 
einem einen Poſſen ſpielen. 
Glostr-ante, m. Juſtfechter, Strei · 
ter, Kämpfer, m.; are, v. n. 0 a. 
Lanzen brechen, turnieren; kämpfen; 
erumſtreichen; hintergehen, hinters 
icht führen; -atore, v. giostrante. 
Giosuè, (nome) Sofia. 
Giov-agione, /. «amento, m. 
Hülfe, Erleichterung, f. 
Giovau-äglia, /. Menge junger 
Leute, junges Volk; astro, agg. 
unerfahren; —, m. junger unerfaß⸗ 
rener Meuſch; Taugenichts, m.; -o, 
agg. jung; -, m. è f. Dabu. 
junger Menſch. m.; junges Mädchen, 
n. junge Frau, F.; Neuling, m. — 
di bottega, Handlungsdiener, Laden⸗ 
diener, m.; — di mestiero, Hand: 
werksgeſell, m.; -egglard, v. n. fu» 
gendlich handeln, wie ein Jüngling 
verfahren, ſich wie ein Jüngling be⸗ 
nehmen; -ello, v. giovanetto; -08- 
oo, agg. v. giovenile; -etto, agg. 
ganz jung, blutjung; giovanetta 
età, Jugendjahre, n. pl.; =, m. ganz 
junger Menſch; -ezza, f. Jugend, 
J. Jugendalter, n.; ile, v. giove- 
nile; -ilmente, avv. jugendlich, 
jugendlicher Weiſe; -itüdine, v. 
oventù; - nn, (nome) Johanna; 
Ful, (nome) Johann; otto, m. 
ſtarker und munterer Jüngling. 
Glov-are, v. a. helfen; -, 0. n. 
nützlich ſein, dienlich ſein; gefallen, 


ich will gern glauben; -arsi, v. 7. Indoſſat, m.; 
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d'aleuna cosa, etwas benuben, ſich 


Ernſte angreifen, friſch ans Werk 


Giù. 


Giravolt-a, f. Kreisbewegung, J. 


etwas zu Nutze machen; -ativo,|&reistauf, Umlauf, m.; dare una È, 
agg. was helfen, was nützen kann; umwenden; ein wenig herumgehen: 
zuträglich, heilſam; -atore, m. Hel⸗[-are, v. n. herumgehen; verrückt 


Giove, (nome) Jupiter. 
Giovedì, m. Donnerstag, m.; — 
santo, grüner Donnerstag. 
Giovenale, (nome) Juvenal. 
Giovence-a, f. junge Kuh, Färſe, 


F.; -0, m. Stier, junger Ochs. 
giovanezza; werden; 


Gloven-ezzä, v. 


[fer, m. werden. ö 


Girazione, f. v. giramento, 

Gir-e, v. n. gehen; si, vr. 
ſterben, abfahren. 

Girell-a, f. Rädchen, Rollrädchen; 
dar nelle girelle, im Kopfe verdreht 
-îjo, m. Rädcheumacher, 


-ile, agg. jugendlich; età —, Ju- Röllchenmacher; Flattergeiſt, wankel⸗ 


gend, f. jugendliches Alter. 


mütiger Menſch, m.; -o, m. kleiner 


Giovent-ù, -üdine, f. Jugend, Kreis, u.; Reiſchen, n.; Schenkelſchiene 


J. junge Leute, pl. 


Giorév-ole, agg. nützlich, dien⸗ 


(am Harniſch), 7. 
Girévolo, agg. drehbar, beweg⸗ 


lich, heilſam; -olezza, f. Nutzbar- lich; veränderlich, wankelmütig, flat⸗ 


keit, Nützlichkeit, Dienlichkeit, /. 
Giovi- ale, agg. luſtig, fröhlich, 


Girfalco, v. gerfalco. [terhaft. 
Girgent. i, m. (geogr.) Ugrigent; 


frohſinnig, munter; -alità, f. Fröh⸗[-ino, m. Agrigentiner, m. 


lichkeit, Munterkeit, f. 
Giovinastro, v. giovanastro. 
Gio vine, v. giovane. 
Glovinile, v. giovenile. 


Gira, f. (com.) Girieren, n. Über⸗ 


Girino, m. Froſchwurm, m. Froſch⸗ 
brut, Kaulbadde, 7. < a 
Giritondo, agg. rund; piazza 
giritonda, runder Platz, Rundteil, n. 
Girlo, mn. Drehwürfel; Würfel 


tragung der Wechſelauszahlung auf mit Buchſtaben, m. 


einen Dritten, f. 
Giracapo, m. Schwindel, m. 
Girafa, 


Giro, m. Umfang, Umkreis; Um⸗ 
lauf, m. Wendung, Einfaſſung, fi 


N J. (nat.) Kamelparder, m. Umſchlag am Rocke, m.; (com.) Giro, 
prov. was Giraffe, f. td 


; in bianco, Blankogiro, u.; — 


9 N. 
Giramento, m. Drehen, Wenden, di parole, Umſchweif, Aufwand von 
n. Umlauf, Kreislauf, m.; (com.) Ab: | Worten, u.; — mercantile, Handels- 
rechnen, Ausgleichen, Skontieren, u.; verlehr, m.; giri di cambio, pl 


— di capo, Schwindel, m. 


Wechſelreiterei, f.; banco di —, Gi. 


Girandol-a, f. Feuerrad; Feuer- robank, J.; voltarsi in —, ſich im 
werk, u.; Bewegung im Kreiſe, J.; Kreiſe drehen. 


dar fuoco alla —, zur Ausführung 
ſchreiten; girandole, pi. Ränke, m. 


pi. Jutriguen, F. pl.; -are, v. n. Floſſen. 


herumſchweifen, auf allerlei Grillen 
verfallen, ſchwärmen; -e, f. pl. Arm⸗- 
leuchter, m. Girandole, f. 


Girola, f. Wachtellerche (Fiſch), f. 
Girolo, m. Seebraſſen mit roten 
[Kreislaufe, f. 
Giromanzia, f. Wahrſagung im 
Girometta, f. Bauerngeſang, m. 
Gironda, 5. Leier, .; (geogr.) Gi 


Gir-ante, m. (com.) Girant, m.; ronde, 7. 


(mar.) Rollpfahl am Ufer (zum Her⸗ 


Girone, m. großer Kreis, großer 


anziehen der Fahrzeuge), m.; are, Bezirk; Wirbelwind, m.; andar a =, 
v. a. drehen, wenden, umwenden; hin und her gehen, umherſchlendern. 


umgeben; (com.) girieren, übertragen; 


Gironzare, v. u. umherſchweiſen, 


— i danari, ſein Geld auf Zinſen herumſtreichen. Lf. 


geben; - il mondo, eine Reife um 
die Erde machen; in der Welt um⸗ 


herreiſen; —, v. n. e -arsi, v. r. herſchweifend. 


ſich drehen, ſich wenden, umlaufen; 
herumlaufen, umgehen, im Umlaufe 
ſein, gangbar ſein, gelten; ſich er⸗ 
ſtrecken; verrückt werden, mi gira il 


Girotta, 7. (mar.) Fahne, Flagge, 
Girovago, agg. herumirrend, um- 
Siegmund. 
Gismondo, (nome) Sigismund, 
Gisolreutte, m. (mus.) G, n. 
Git, v. gittajone. 

Gita, m. Gang, m. kleine Reife; 


enpo, ich habe Schwindel es dreht andarsene in gite, vergebliche Gänge 
ſich alles mit mir im Kreiſe; il veutof thun, ſich umſonſt bemühen; far —, 
gira, der Wind ſchlägt um; — at- ſich Bewegung machen. 


torno, herumſtreichen, hin und her⸗ 


Gittajone, m. (bot.) Kornraden, 


laufen; — su’ fianchi, (mit) in die Schwarzkümmel, m. 


Flanken fallen; la nave gira, (mar.) 
das Schiff ſchwart vor ſeinem Anker; 
— di bordo, wenden, eine Wendung 


n. 
Gittamento, m. Werfen, n. Wurf, 
Gittare ete., v. gettare ete. 
Gittata, f. Wurf, m.; a una 


machen; - largo ai canti, Vorſicht] di pietra, einen Steinwurf weit. 


gebrauchen; — nella memoria, ſich 
beſinnen, ſich erinnern; -arrosto, 
m. Bratenwender, m. 


Gitto, a —, gerade, ſchnurgerade. 
Giù, «vo, unten, hinunter; her⸗ 
unter; all in —, niederwärts, herah⸗ 


Glrasole, m. (bot.) Sonnenblume, wärts, nieder; buttar —, umwerfen: 


Sonnenwende, f.; falſcher Opal. 


zu Grunde richten; lasciar correre 


3 Girat-n, F. Wendung, Drepung,|l’acqua all in -, prov, fünf gerade 
angenehm fein; mi giova sperare, F.; Umlauf; kleiner Spaziergang; ſein laſſen; mandar —, verſchlucken; 
ich will hoffen; mi giova credere, (com.) Girieren, u.; —firio, m. (com.) fig. verſchmerzen; verderben, vere 


ſich gegenſeitig einander helfen; =herumlaufend. 


“ivo, agg. im Kreiſe wüſten; torsi — da qualche cosa, 


etwas aufgeben, von etwas ablaſſen. 


Go K "| 


n - 


Giubba 


Ginbb - a 2 Mähner Deſte) J. i Iavv. gerichtlich, richterlicher Weiſe; Poſſenreißer, w.; Faresco ., agg. 


nou Fade, .; - ata, agg. mit 


einer Mähne; -erello, . nr nat 


Aadette, n. Zäckchen, n. 5 dry 
Glnhhll-are eto., v. giubilare 

Ste.; -00, m. Jubeljahr, Sul 

Ablaßjahr, n.; guadagnare il 

großen Allaß gewinnen; +080,. 701 

ſubilierend, jauchzend 


„ Glnddone, m. Wamz, m. ade, 
4 5 n.; ore: in mi or di 


5 Aahepll-anza 7 o. giubilszione; 3 


-are, v. n. jubilieren, jauchzen; 


“ato, mi Jubelgreis , Jubilar, i 


amn; Zature, m. Iduchzende, Froh ⸗ 


lockende, m.; +azione,. f. lo, -o, 


. Jaudgen, Broblocken Garten 
eſchrei, n. 
dlucare, v. giuocare, . Ho 
Giucolare, n. giocolare, 
Giuda, (come) Judas; Veriter, 
mi ‘bacio di -, Judaskuß, m. 
: Qlud-6lca, jüdiſch; bitume 
-, Jubenped), mn. Mappalt, N.; -als- 
mo, n. SEA n.; -aizzaro, 


Juden handeln; 


rt der 
übel. init ſprechen; 27 13 


disch: 5 m. Jude; Ungläubige, ver 8 


Qiudlo-amento, m. Richten, ur. 
teil, u.; Rechtsſpruch, m.; Gutachten, 
n. N J. undo, t gu ver: 
urteilender Menſch; -are, v. a. ur- u 
teilen, entſcheiden, das Urteil ſpre - 
chen, richten, erkennen; meinen, der 
ckung fel, bar halten. denken; 

{o giudico di sì, ich bin dieſer Mei⸗ 
nung; non ‘ginciteato e non.sarete 
‘giudicati, richtet nicht, fo werdet ihr 
auch nicht gerichtet; quale ti trovo, 
tale ti. vali ich urteile nach dem, 
was ich ſehe; — degli altri per se 
stesso, andere nach ſich beurteil 
- alla grossa, es nicht febr genau neh 
men; - in testamento, vermachen, 
ea Leſtamente ausſetzen; —arei, v. 

7. ſich für verloren halten, fim auf. 
geben; -atlva, J. Beurteilungstraft, 
2 Helen edge e ati vo, 


unterwerfen; -atoxe, m. 
Richter, Urteilsſpre er, m.; Dato rio, u 
RIN richtend, urteilend; astrologia 


Atte er Beurteilung. 1. . 
teller, Renner; Doktor der . 
Sch 
r - © parte 
2 Niger fe ſein; -essa, f. Rich. 
or quo, gere 
a ife; mit Vecnunft, pica 
si ug; ata, agg. hehe ge: 
richterlichen Tribunal; e 


av. mit. Verſtand, mit Einſi di 
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=&rio, agg, xichterlich, eee gaukleriſch, poſſierlich; ‘Perla fe 
ogia. giudiciaria, SERRA ter. Bolle, Narretei, f.- 5 

unit, J.. o, m.; Gericht iter. diumarrs, 7. (bot.) Stechpaline, J. 

a gabe e ae e. “Ginmella, 7. fo viel als wan 
kenntnis, richter cher Ausſpruch; Ur- mit Runden Händen faſſen kann. 

teil, n. Meinung. J. Gutachten, Gut. Giument-9;. J. Laſttier (das eine 
en dünken, 5 Urteilskraft, J.; Ver⸗ Siute iſt), n.;, legure Ja —, feſt ein⸗ 
ſtand, m. Einſicht, Klugheit. J.; aliblafen;  -aro, lere, m. Wärter 
mio -, nad, meiner Meinung, nach der Laſttiere, Maultiertreiber, m.; 
meiner Einſicht; per mangçamento -o m. Safttier, Maultier, n, 

— aus Mangel an Verſtand; Glunare, u. u. faſten. 
uomo di, Mann von Einſicht, u,; Glunc-aja, J. mit Binſen be 
estremo i Weltgericht, noi aver —, wachſener Ort; Lare, z. a. mit 
klug ſein, 4 haben; chiamare Binſen, Laub. Ae Bioeigen ꝛc. 
in , vox Gericht fordern, porladen; bedecken; Lata, f. 
comparire in. tibi Gericht erſchei · luna, 7 1150 Jen 
nen; dare, o dire il. suo - sopral Ginnc-o, . 5 " 
do˙ über ewas ſein Urteil abgeben; dia, pani 28. o br — marino, 
far: cattiro'» di uno, ein ungün- (bot) Stechgi nſter, Moi. "098, agg. 
ſtiges Urteil über einen fällen, übel voll Binſen. 2 
von einem urteilen; perdere il —, Glüngere, v. giugnere, n 
den Verſtand verlieren; =0sgmento, dll . p. giunipero, . 

lünio, m. Juni, m. 


weislich; 1 2 1015 e Singen .: 069. jünger; =, m. 
ſichtavoll, weise, Hug. lingece 
Giuditta, Pas Judith. Si unipero, m. Cat) aach 


Giudiziale ate... v-gindicialo eta Glants (nome) J 
lugante, v. gigante, Junta, md A fn 11 
Glügero „ m. Worten Ranbes Buiag, 00 Fuge, f. Gelenk, 
och, n. Ger Fein Spauien und 
Gingglare;. v. giudicare... SI je Junta; Üiberraſchung, 
Glügglel-a, 7. (bot) Bruſtbtere. /.; I; a prima =, ſogleich, gleich an ⸗ 
giuggiole terrestri, pi. Erdmandeln, fan 010 
fi Bi gia (bar) Seſamkraut, Glu nt-are, v. inganpare; dato, 
von, Bruſtbeeren; 90005 ſtarke er da babend; -atore, 
Congo: L Bruſtbeerſrn eerſyrup, i 5 8 Betrüger, Schurlbe, m.; "orig, 7. 
m. N 0, m., Betrug, m. Betrügerei, J.; 
Glügn - ere, v. a. verbinden ver: -ura, f. Ge enk, n. Fuge; Ver⸗ 
einigen; hinzufügen, beifügen: errel · bindung, fe. 
chen; verleiten, berücken, bintergehen;|. Giuoc-acchiare, v, n. um etwas 
- le mani, die Hände falten; - alla weniges {pielen, ſelten ſpielen; are, 
schiaccia, 'in dle Falle lode, ins v. a. ſpielen; ſcherzen; weten; — 
Garn locken; =, v. n. ankommen, bastone, prügel ln; — di bicchieri, 
anlangen; -ariva, anlanden; —ersi, mit den Gläſern anftoben; - di cal- 
70. 7. ſich ehelich verbinden; -imento, cagna, Ferſengeld geben, ausreißen; 
m. Zufammenfügen, n. Zuſammen - a carte, Karte ſpielen; — alla ci- 
fügung, Verbindung, 7. vetta, unperſehens einen Schlag vere 
Giugno, m. Brachmonat, Juni, m. ſetzen; — d' interesse, um etwas ſpie⸗ 
Giugurta, (nome) Jugurtha. len; — Sede, eigenmächtig ban» 
Giuladro,.giulatro, v. giullare. | deln; — 1 suoi danari, {ein Geld 
Giulè, m. eine Art Kartenſpiel. verſpielen; = a un giuoco, ein Spiel 
Giulebb-are, v. a. mit Julep] machen; - a godere, um die Zeche 


; einkochen laſſen; e, -o, m. Julep, a - alla pugna, ſich pufîen, 


Kühltrank, m. ch box „ v. N. heimlich wirken, 
Ginlecco, m. Kittel (ber Sklaven DIE Hand gi Spiele haben; —atore, 

und Ruderknechte), m Spieler, m.; -atorone; m. 
3 m. une) brei gleiche Gua Gauner, m.; -0, m. 

Karten, . p Spiel, n.; Beluſtigung; Spielerei, 5 
Gialia, a Julie; erba: , J. Spaß, m.; Sache, J.; Handel; Ku 


; (bot) Odermennig, Dirſchklee, Waſſer. griff, m.; Weſen, Benehmen; Ver 


oſt, m. Ta ren, n. Verfahrungsart, J.; per 
Giullan-a, J. (ot) Nachtviole, 110 , dum Spaß, aus Spaß; d amore, 
(nome) 1 „ße julianiſch. Minneſpiel, n.; — di mano, Taſchen⸗ 
ho Weſen. 4 Sg di parole, 1 

cieca, 


Julius (römiſche Münze), m. Hazardſpiel, n.; di 18 tavole, 
Glüllo, n Juli, 1 È Telote ache, unbedeutende Sade; 
Giulfo, agg. v. giulivo. - di vantaggio, Betrügerei, f.; si 


Giouliv-ità, f. Zuſtigkeit. Fröh⸗ vedrà un bal -, da wird es luſtig 
3 1. -0, agg. fröhlich, luſtig, Seen aver bel -, ein ſchönes 
5 gt. I iu ber, Hand haben; badare 

iull-are, n. Gaukler, Hofnarr, al —, auf fein Spiel Achtung geben; 


Giuocoforza 


invitar uno al suo -, einen zu et: 
was ermuntern, einen zu etwas qui. 
fordern (was feine Sache iſt); egli 
è questo un brutto ,, das. iſt ein 
gefährlicher Handel; pigliarsi — dl 
uno, einen zum beſten haben, fop⸗ 
pen; prender a - una cosa; über 
etwas ſpotten; ſich aus einer Sache 
nichts machen; vincere il -, das 
Spiel gewinnen. L. 
Gluocoforza, 5. Notwendigkeit, 
Giuocol-aro, v. n. Poſſen trei · 
ben, Kunſtſtücke machen, gaukeln; 
-atore, v. giocolatore; -lore, m. 
Taſchenſpieler, m.; Ino, m. Spiel - 
chen, n. Spielerei, /. ig 
Giuppa, f. Jacke, /. Wams, n. 
Giura, m. (geogr.) Jura, m. 
Giura, 5. Verſchwörung, /. Kom; 
lot, n. [[Gefluche, u. 
Gluracchiamento, m. Fluchen, 
Giur-amento, m. Eid, Schwur, 
m.; affermar con , mit einem Eide 
bekräftigen; prestar un -, einen Eid 
ablegen; dar il — a uno, einen 
ſchwören laſſen; promettere. sotto -, 
eidlich verſprechen; - are, v. a. e n. 
ſchwören, einen Eid ablegen, beſchwö⸗ 
ren, eidlich beſtärken; ſich verloben, die 
Heirat verſprechen; zuſchwören; flu. 
chen; giuro a Dio! ich ſchwöre bei 
Gott! - la morte, einem den Tod 
ſchwö ren; — a uno, einem Treue 
ſchwören; sovente - fa sovente sper- 
giurare, prov. wer oft ſchwört, ſchwört 
oft falſch; =—fissico, agg. juraiſch: 
banchi giurassici, m. pi. Schichten 
vom Jurageſtein, f. pl.; -atamen- 
te, auv, eidlich, mit einem Eide; 
nativo, agg. was die Kraft eines 
Schwures hat, eidkräftig, eidlich; 
voci giurative, pi. Flüche, m. pl.; 
“ato, agg. geſchworen, beſchworen; 
donna giurata, Verlobte, f.; fratelli 
giurati, pl. Herzensfreunde, m. pl.; 
—, m. Verſchworne, m.; giudizio per 
giurati, m. corte dei giurati, 7. Ge 
ſchworenengericht, u.; nemico, Tod · 
feind, aeg Feind; -atore, m. 
Schwörende, Schwörer; Flucher, m.; 
-atörlo, agg. eidlich; -azione, f. 
Eid, Schwur, m.; -—0, m. Recht, n. 
Rechtsgelehrſamkeit, f.; -econsulto, 
F Rechtskundige, In⸗ 
riſt, m. 
Giurì, m. Jury, . Geſchworenen ⸗ 
gericht, n.; - d'onore, Prüfungs- 
Tommiffion, f. äftig. 
Giurfdico, ag rechtlich; rechts. 
Giuridizion-ale, v. giurisdizio- 
nale; —e, v. giurisdizione. to. 
Giurisconsulto, v. giureconsul- 
Ginrisdizi-ale, agg: herrlich. 
-onale, agg. zur Gerichtsbarkeit ge · 
bdrig; one, 7. Gerichtsbarkeit, Ju⸗ 
risdiktion, /. Ilm. 
Giurisperito, m. Rechtsgelehrte, 
Giurisprudon-te, agg. rechts 
kundig, in der Rechtsgelehrſamkeit 


erfahren; —, m. Rechtskundige, m.; {ft 


na, i Rechtsgelehrtheit, Jurispru⸗ 
enz, J. 

lurista, m. Juriſt, Rechtsgelehr⸗ 
te; Rechtskundige; Rechtslehrer, m. 
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Glossema 


„ Giurizione. v. giurisdizione, 
Giuro, m. Schwur, Eid, m. 
Gius, mn. Recht, n.; Grund, An 


ſpruch, m.; — canonico, kanoniſches Eismeer, n.; zona , kalte 


Recht; — civile, bürgerliches Recht; — 


criminale, Kriminalrecht, u.; - ſeu- diator, m.; 
dale, Lehnrecht, n.; — delle genti, den alten Römern), f. 


Völkerrecht, u.; - mercantile, Han: 


Gluvenca, f. junge Kun. 
Glaba, 7. Setzreis, n. Ableger, 
Glaciale, agg. eiſig; mare 
Zone. 
Gladlat-ore, m. Klopffechter, Gia 
-ura, 5. Fechtkunſt (bd! 


* 


Gläd-io, m. Dolch, Degen, ni 


delsrecht, u.; - naturale, Naturrecht, Schwert, n.; lolo, m. (bot.) Schwert⸗ 


n.3 = pubblico, Staatsrecht, n. 
Giusarma, 5. eine Art Beil. 
Giusdiconte, m. Richter, Ge: 

richtsherr, m. RE 
Giuseppa, (nome) Joſephine. 
Giuseppe, (nome) Joſeph. 
Giuso, avv, unten. 


fa geformt; -050, agg. drüſicht, 
n. Drüſen. 


Giusquiamo, m. (bot.) Bilſenkraut, 
Giusta, prp, nach, gemäß, zu⸗ ese, mn. Glarner, m. 


folge; - la legge, dem Geſetze ge 
mäß. [Schnürbruſt, 7. 
Giustacorpo, m. Schnürleib, m. 
Glustacuore, m. Latz, Schnür⸗ 
leib; Rock, m. a 


Giustamente, avv. recht, mit blau. 


Recht, von Rechts wegen; nach Bil⸗ 
ligkeit; juſt, eben; gehöriger Weiſe, 
gebührendermaßen, ſchicklich, gehörig. 

Giustezza, J. Genauigkeit, Un: 
gemeſſenheit, F.; (stamp.) Ausſchlie⸗ 


zug. F. 
Giustiflo-fibile, agg. was ſich 
rechtfertigen läßt; -ante, agg. recht⸗ 
fertigend; -anza, v. giustificazione; 
-are, v. a. rechtfertigen; die Wahr⸗ 
heit einer Sache beweiſen; — una 
legge, ein Geſetz billigen; -arsi, v. 
r. ſich rechtfertigen, ſich entſchuldigen, 
ſich verantworten; -atlvo, «9g. zur 
Rechtfertigung dienend; -atoro, m. 
Rechtfertiger, m.; “azione, 5. Recht⸗ 
fertigung, Verantwortung, f. 
Giustina, (nome) Juſtine. 
Giustiniano, (nome) Juſtinian. 
Giustino, (nome) Juſtin. 
Giustizi-a, /. Gerechtigkeit, f. 
Recht, n.; Juſtiz, J. Gericht, u.; Gee 
richtshof, m.; Strafgericht, u.; Gal: 
gen, m.; con —, mit Recht, mit Fug 
und Recht, von Rechtswegen; — ci- 
vile, bürgerliches Gericht; — crimi- 
nale, Kriminalgericht, u.; - di san- 
gue, peinliches Gericht, Halsgericht; 
andar alla —, vor Gericht gehen; 
chiamar alla —, vor Gericht fordern; 
domandar =, ſein Recht ſuchen; ren- 
der — ad uno, einem Gerechtigkeit 
widerfahren laſſen; far —, einem ſein 
Recht anthun; hinrichten; ministro 
di grazia e, Juſtizminiſter, m.; 
are, v. a. richten, hinrichten; zu 
Grunde richten, verderben; Lato, m. 
Hingerichtete, zum Tode Verurteilte, 
m.; -erato, m. Gerichtsbarkeit, f. 
Gerichtsbezirk, m.; ere, —ero, m. 
Scharfrichter, Henker; Gerichtshal⸗ 


NM. 

Giusto, agg. gerecht, billig; rich ⸗ 
tig, genau, paſſend, angemeſſen; recht⸗ 
mäßig; gleich; im Gleichgewichte 
ehend; a - tempo, zur gehörigen 
Zeit; giusto giusto, ganz genau; =, 
m. Gerechte, m.; Recht, n. 

Giusto, (nome) Juſtus. 

Giusto, prp. v. giusta, 


i 


lilie, f. 1 da 
Glama, f. Augenſchleim, m. Augen⸗ 
Glande, m. (anat.) Eichel, 7, 
Gländul-a, f. (anat.) Drüſe, Man⸗ 
del, J.; Hare; agg. wie eine t 
vo 


Glarou-a, f. (geogr.) Glarus, 1.5 


Glascovia, f. (geogr.) Glasgow, n. 
Glasto, glastro, m. (bot.) Maid, 
Färberkraut, n. 

Gläucio, m. (bot.) Hörnermohn, m. 
Glanco, agg. himmelblau, waſſer⸗ 
heit), n. 

Glaucoma, f. Staar (Augenkrank⸗ 

Glave, m. Schwertfiſch, m. 

Glazio, m. (geogr.) Glatz, n. 

Gleba, J. Erdkloß, m. Erdſcholle, 7. 

Glenoide, f. (bot.) Gelenkpfanne, 7. 

Glevizza, J. (geogr.) Gleiwitz, n. 

Gli, ftatt: egli; —, pl. ſie, dieſel⸗ 
ben; —, avv. da, dort, daſelbſt. 

Glicerina, f. (chim.) Glycerin, n. 
Olzucker, m. 

Gliele, pron, ſie, ihm, ihr, ihnen. 

Gliene, pron. ihm, ihr, davon. 

Glifo, m. (arch.) Hohlkehle, 7. 
Schlitz, m. 

Glittica, 7. Steinſchneidekunſt, 7. 

Glo, glo, gluck gluck. 

Glob-o, m. Kugel, F.; — terrac- 
queo, Erdkugel, F.; — celeste, Dim» 
melskugel, F.; -osità, 7. Runde, 
Rundung, kugelförmige Geſtalt, f.; 
-oso, -ulare, agg. kugelrund, fu» 
gelſörmig; -uloso, agg. aus Rit: 
gelchen beſtehend. 

Glogavia, f. (geogr.) Glogau, n. 

Glöri-a, f. Ruhm, m. Herrlich⸗ 
keit, f.; ewiges Leben; Glorie; Prah 
lerei, f.; aspettar a —, ſehnlich auf 
etwas warten; dar - a Dio, Gott, 
die Ehre geben; suonare a -, mit 
allen Glocken läuten; Fare, v. a. 
rühmen, preiſen; —nrsi, v. v. ſich 
rühmen; prahlen; die ewige Selig— 
keit erlangen; -azione, f. Rühmen, 
n. eitler Ruhm, m. Ruhmſucht, 7. 

Glorific-amento, m. v. glori- 
ficazione; -are, v. d. verherrlichen, 
preiſen, rühmen; -arsi, v. r. ſich 
rühmen; -atore, m. Verherrlicher, 
m.; -azione, 5. Verherrlichung, 
Verklärung, f. 

Glorioso, agg. rühmlich, ruhm⸗ 
voll, glorreich, herrlich; prahleriſch, 
ruhmſüchtig; eitel; vino —, geiſtvol - 
ler Wein. 

Glos-a, f. Gloſſe, Auslegung, J.; 
-aro, v. a. erklären, auslegen, gloſ⸗ 
ſieren; -atore, m. Gloſſenmacher, 
Erläuterer, m. 

Gloss-firio, m. Gloſſarium, n.; 
-atore, v. glosatore; ema; 7. 


N. 


Gonfiatura 


en i 


les n toort 
cong du) ge get e ge 


. Fado, | le. Sufiecnbeit, Beglecde, Joy. 0, 


lügen rn 5 naſchhaft, Leterhaft; 


. . è i rene fi; 00019 sato, agg. Brandi (vom Ge 
fo, „ Me. Late er 0 ſürkum, as; dre haben; ca treid ide) By F. È been Getreide, 
W.; “ologia; f. 75 dor 5 pig godo di vederla, ich freue mich, Sie Mehltau; Fuchs, a AR 
dung, der Stimme tra, zu ſehen; goderselà, es ſich wohl ſein Golpone, m. ſchlauer⸗ Fuchs. 
Se 7. K, gun fa, läſſen; erl. insieme, ſich e einan . Goly, m. Damaſt, der in Corea 

der gießen; -eréerio ; 3 -évole, gemacht und nach cune geſchickt 
“ala ide, fi 1255 1 7 agg. bergritiglic)i ergötzlich; Jenaer. wird, m. HTrumm. 
rie ‘4 8 Mich im Galle). ., bar; ola agg. genießbar, Iman Gomberuto, di “unigetaltet, 
mu, u, . „m. to, m. Genießen, n. Geni, mi Ver- ‘Gombina, 7. Riemen am Dreſch⸗ 
dure 9. in st “Oofatimister gnügen, n. Freude, F.; los, agg. flegr ‘im. Flegelkappe/ . 
„ Glutinearo, v. a. g Sonde le voll Freude, Di; vergugt sito» | Qomuito, m. Euenkogen, .. - 
men, zuſammenkleben le. re, m. luſtiger derz ‘isutà) F.] "@6mena; v. gomona.! 
beriger Stoff. Kleister, 9 is l'dosfete Schmaus. 11 Gomire, v. n. fidperbrezien, ſpeien. 
i m. (med.) kleberiget got 11 n i ten, 7. (mat: „Gbelette, J. dòémit. o, m. Ellenbogen, m.; 
Gelenken, Gluten, n.; —osit Gola dae . durch Une ſtumpfe Ecke (an einer Mauer) /.; 
Alete f: Kleben, lj. ade, ug 68/ Pene fatto colle gomita, 


a ee J. Klapper von Holz, Di. 


SH: fallo, pico 5 v. n. 
ha o gerei er 
dude, ine bei wing € 45 


wahrlich. 
Anägnera, ; par bel 
au, Ka cip n, 


Gnao, m. 
Gnatone, m. Bumper 
Gnaulare, v. a, miauen. 
Gnele, v. gliele. i 
Gnene, v. gliene. 
Gnesna, f. (geogr.) Gneſen, n, 
Gnocco, m, Kloß, Mehlkloß; flg. 
Tölpel, m.; Fam. pigliar lo —, wü ⸗ klei ner Taugenichts, 
tend werden, in Zorn geraten. cher Bu 
nom - a, 7. Sinnfprud), m.; -Ico, Gol. 8, . 910 gk az Schlund, 
geln ne wnſbrüchlc 79 m. Rachen, m üͤſternheit, 
Erdgeiſt, Berggeiſt, m.; -ologi 5 F. Beg e, F. Sr e DEI» 
Sammlung von beigen un kehle, f.; ‘canna della —; Speiſerl hre, 
dnom- one, m. Figur von drei /.; — del cammino, Rauch ang, m 
länglichen Vierecken, J.; Sonnenuhr - afferrare uno per la —, inen b bei 
eiger; m.; e pl. Edzähne der Gurgel faſſen; aver — df alcuna 


wort), mi; 1 
ſtehen. 
ö ognolin-a; È, liederliches Mäd- 


“i am drunter 


1° Hals eum, n.; 5 


. grob gearbeitet; 
ars, v. a. auf einen. Knauel 


ä „ wickeln, aufwickeln; olo n. Knauel, 


1 Knäuel; Knaul Zwirn; fig. Klum⸗ 
pen, m.; One, Loni, avo, auf die 


|  (Gllenbogen geſtützt. 


Gomm-a, 5. Gummi, Harz, n.; 
- ‘arabica, arabiſches Gummi; — 
elastica, Feberharz, Gummi elaſti⸗ 
J. Epheuharz 
n.; ‘-aclemi 5 J. Gummi-» Flemi, 

Elemibarg, n.; “agotta, . Gummi- 
gutt, m.; -aräblea, 7. arabiſches 
Gummi; -ato, agg. mit Gummi 
angemacht, gummiert; acqua gom- 
mata, Gummiwaſſer, u.; tela gom- 
mata, Steifleinwand, J.; -ffero, 
agg. gummicht, Gummi gebend; 
+olacca, f. Gummilack, m.; -080, 
9. voll Gummi, 5 
Gümmi gebend; harz 

: @émona, f. 0 Knkertau, n. 

Gomorra, f. (geogr.) Gomorra, n. 

: Gomorrea, f. bad.) Tripper, 6a 


2 
a 


er Pferde, Hakenzähne, Haken, m. cosa, nach etwas lüſtern ſein, nach menfluß, m. 


pl.; -Gnloa, 7. Gormenubetun, 
Gnomeni?, J.; 


moniſch. 58 Ei zu ſchälen haben; esser a 


m|checchessia, die Hülle und die Fülle 


» ſich dum 
1 m. Gnoſttter ſchriſtliche von etwas haben, vollauf haben; 7. Fähnlein, n.; -es m. P 


esser col corpo a —, hochſchwanger 
fein; ficcarsi ogni cosa giù per la 
dnudo, agg. nadt, entblößt. —, alles durch die Gurgel jagen; im- 
e agg. niemand; leder, je piccar per la -, an den Galgen 

hängen; mentir per la —, in den 
Gobba, J. Buckel, Höcker, wm. Hals hinein lügen; mortificar la -, 
@ébbio, m. Gründlin (Fiſch), m. 


ſich halb fatt eſſen; -are, v. n. nach 
Gobb-o, m. Budel, Höcker; ude. etwas lüͤſtern fe ein, nach etwas ver. 
„ m.; , agg. buckelig, poderi 


le 5 Cſten, J. pl. 
-One, Lon s avv. andar =, gebſi 01 pt. (bar) Fiſchen der Ma⸗ 
gekrümmt, krumm gehen. 


Goleggiare, v. golare. 
Gdcel-a, J. Tropfen; Sate Golett. a, 7. Kragen, Koller, 
fluß, m.; a- a , tropfen; 


kragen; Buſenſtreif, m.; (arch.) 
welſe; amento, v. ee leiſte, J.; enger Paß; o, m. Hals. 
axe, 9. N. troͤpfel chnalle, J. 

Abeclol-a, f. Lane auer Golfo, m. Meerbuſen, Golf, m.; 
Teil, m. Witzen "0 5, Riß (in Menge, 7. Haufen, m.; andare a 
der Mauer); Schlag, Schlagfluß, m.; Aae gerade durchs offene Meer 
amento, m. Tropfen, Tröpfeln, ſegeln; traversare il -, den 
Abtröpfeln, Triefen, n.; -are, v. u. buſen durchſchiffen. 
copie, tröpfeln, triefen; -ato, agg.| Golfolina, . Ganbfiein, m. 
| etropft, mit Tropfen beſprengt; ge. Gollare, v. n. lüſtern ſein. 
prentelt, tüpflicht; - ato jo, m. Trau · 

nne, J.; -atura, . Tro · v 
fleck, N. -0, m. Trop N,; 


@nucca, J. Genick, n. 


atter, m 
Golos-ia „ itz, f. Gefräßigkeit; 


Golo, m. Hochzeitsgaſt, Freßge · len 


etwas verlangen; aver un calcio inf Gond-a, -ola, fe (war) Gondel, 
-Gni co, agg. ano · - ad alcuno, prov. mit einem 5 alte m. Gondelfahrer, Gon⸗ 
D 


Gonfalon-ata, J. Fahne Reiter, 
Fahne, J. Fähnlein Reiter, a 
ne, n in N. 1 
nere ſi -, den Gocpiten Rang haben; 
-corätioo, -ierato, m. Würde ei ⸗ 
nes Fahnenträgers, m.; lere, -le; 
He ira CORREDATE Panierträger; 
n 
Gena, m. Glasmacher, Glas- 
blaſer, m.; - aggine, -agione, f. 


gogna, di Aufgeblaſenheit, fi 


Hochmut m.; -—agote, m. 
e, ſtotherdienſch; -amone 

m. gonfiagione; -antgoli, m. 
. Prahler, Aufſchneider, m.; are, v. 
a. aufblaſen, aufblähen; — alcuno, 
einen durch falſche Verſprechungen 
Bintergeben; — il viso d'alouno, ei; 
nem derbe Maulſchellen . , v. 
n. e =arsi, v. r. anſchwellen, auf. 


Meer ſchwellen, anlaufen; fig. . sul: 


blafen, ſich blähen, ſtolz w 
-ato; h 107 hoffärtig, chini 
bend, ſchwü ar , angefchivol» 
e See; go one; 
“atdjo, m. SE n.; Blaſebalg. 
m.; -atura, 5. Geſchwulſt; Auf. 


Gonfiavetri 


rea Schmeichelei, Fuchs⸗ Gurgel, Kehle, J. Schlund, m. Speiſe · 
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wänzerei, J.; -avetri, m. Glas . röhre, f. ö 


blaſer, r. a 
Gonfl-etto, m. kleine Geſchwulſt; 
kleines Blaſerohr; -ezza, f. Go 
ſchwulſt, Aufſchwellung; Aufgeblaſen⸗ 
heit, J.; -o; lg geſchwollen; qui» 
eblaſen, hochmuͤtig, ſtolz, ſchwülſtig, 
bochtrabend; -ore, m. v. gonfiezza; 
otto, m. Schwimmblaſe, f. UU. 

Gonfosi, f. (anat.) Knochenfügung, 

Gong-a, ola, 5. (med.) ange · 
ſchwollene Mandeln, f. pl.; 19955 
ſchwulſt, f. Lmuſchel, f. 

Gongola, f. Art Schnecke, Tell 

Gongolare, v. n. vor Freude au: 
ßer ſich ſein, vor Freude zittern. 

Gongro, m. (nat.) Meeraal, m. 

Gonn- a, ella, f. Weiberrock, 
m.; fig. ſterbſiche Hülle, F. Leib, m.; 
rimanere in —, ganz ausgeplündert 
werden. n 

Gonorre-a, f. (med) Tripper, 
Samenfluß, m.; -ato, agg. mit dem 
Tripper behaftet. 

onzo, agg. dumm, roh; —, m. 
Maulaffe; dummer Bauer, dummer 
Menſch. 

Gora, f. Mühlgraben, Waſſer · 
graben, Waſſergang, m. 

Gorbia, 5. Stockzwinge, f. Be 
ſchläge am Stocke, u.; Pfeilſpitze, /.; 
Hohlmeißel, m. [Knoten. 

Gordiano, agg. noda -, gordiſcher 

Gorello, m. kleiner Waſfergraben. 

Gorg-a, 7. Gurgel, .; parlar per 
la —, durch die Kehle reden; -ata, 
F. Gurgelvoll, Kehlevoll, /. Schluck, 
m.; bere a gorge, gierig, in langen 
Biigen trinken. : 

orgheggi - amento, m. Gurgeln, 
Trillern, Zwitſchern, u.; are, v. n. 
trillern; einen Triller ſchlagen; 
zwitſchern; durch die Kehle reden; 
-o, m. Trillern (beim Singen); Re 
den durch die Kehle, n. 

Gorghetto, m. kleiner Strudel, 
Waſſerwirbel, m. 

Görgl-a, 5. Kehle, Gurgel, . 
Schlund, m.; tlrar di riller 
ſchlagen; durch die Kehle reden; -ora, 
F. Krauſe, Halskrauſe, /.; Ringkra⸗ 
gen, m.; Kehle, Gurgel, F.; ore, 
J. pl. (mar.) Gallion, n.; one, m. 
Trunkenbold, m. 

Gorgo, m. Waſſerwirbel, Stru⸗ 
del; Waſſerſchlund, m.; Flüßchen, n. 
Bach, m. 

Gorgogli-amento, m. Strudeln, 
Sprudeln, Rauſchen; Kollern (in den 
Gedärmen), n.; -are, v. n. gurgeln, 
ſprudeln, rauſchen; wurmſtichig wer 
den; durch die Kehle reden; — il 
corpo, im Leibe kollern; -o, v. gor - 
gogliamento; gorgoglione; 0, m. 
anhaltendes Gurgeln, Kollern (im 
Leibe); Gekoller, Geräuſch; one, m. 
Rüſſelkäfer, Kornwurm, m. 


Gorgolestro, m. (bot.) Waſſer = d'una cosa, mit etwas übel ver⸗ F.; Grad, m. 


merk, m. N 


Gorgönla, f. Horuſtaude, Horn: 
koralle, / n. 


6 0 


@orgorano, m. Gorgoran (Zeug), 


Gorizia, f. {geogn) Göre, n » 

Gorlizza, f. (geogr.) Görlitz, n. 

Gorna, f. Traufröhre, F. 

Gorne, f. pi. (mar.) Rinnen zum 
Ableiten des Waſſers auf dem Ober 
teile des Schiffes, f. pl 

Gorr-a, f. Korbweide, /.; -o, m. 
großes Netz. Ikraͤuschen, . 

Gorzar-etto, -ino, u. Hals; 

Gorzo, n. Fiſchwehr, n. 

Goslfirla, f. (geogr.) Goslar, n. 

Gostare eto. v. costare eto. 

Got- a, f. Wange; Seite, /.; stare 
a sedere in gota, eine ernſthafte 
Miene machen; (geogr.) Gotha, n.; 
cano, m. Gothaer, n. 0 

Gotata, f. Maulſchelle, Ohrfeige, 

Gotlandia, 7. (geogr.) Gothland, n. 

Gotone, m. (med.) Kinnbacken ⸗ 
geſchwulſt, f. È i 

Gotta, f. (med.) Gicht, Zipperlein, 
n.; Handgicht, Gubgioht, fe; Tropfen, 
m.; - caduca, (med.) fa ende Sucht, 
böſes Weſen. 

Gottardo, San —, m. (geogr.) St. 
Gotthard, m. i 

Gottato, agg. ſprenkelicht. ge: 

Gottico, agg. gothiſch 

Gottin-ga, Je (geogr. 
n.; -ghese, agg. göttingiſch; -, m. 
Göttinger, m. ì 

Gotto, m. kleiner Becher, Trink⸗ 
glas, Weinglas, n. 

Gottoso, agg. mit dem Zipper 
lein behaftet, gichtiſch; ſchwankend; 
lahm; fig. der lahm geht; der hinkt. 

Gotuzza, 56. Bäckchen, n. 

Govern-ale, m. (mar) Steuer, 
Steuerruder, u.; -amonto, m. Re: 
gierung, f.; ante, m. Steuermann, 
Fährmann, m.; , J. Gouvernante, 
Erzieherin; Wirtſchafterin, f.; are, 
v. a. regieren, beherrſchen; die Auf. 
ſicht haben, verwalten; warten, pfle⸗ 
gen, verpflegen, beſorgen, behandeln; 
in Ordnung bringen; düngen; übel 
i entmannen, kaſtrieren, 
chneiden; - la casa, das Hausweſen 


verwalten; - la casa ad uno, einem 


die Wirtſchaftsführung übergeben; — 
i stovigli, das Küchengeſchirr rein 
halten: - il vino, dem Weine Ein. 


ſchlag geben; — sull’ ancora, (mar.) 


auf den Anker zuſteuern; -arsl, v. 
r. ſich betragen, ſich aufführen; - a 
suo modo, nach ſeinem Kopfe leben; 
-atoro, m. Statthalter, Befehls- 
haber, Gouverneur, Regierer; Hof⸗ 
meiſter, m.; -azione, f. v. governo; 
-otto, m. Landvogtei, f. 
dovernime, m. Dünger, Miſt, m. 
Governo, m. Regierung, Statt · 
halterſchaft; e Regie. 
rungsform; Verfaſſung; Auſſicht, /.; 
Amt, n. Stelle, /.; Steuerruder, u.; 
Einſchlag (zum Weine), m.; far mal 


fahren, ſchlecht mitſpielen. 
Govito, v. gomino. 
Géozia, . (geogr.) Gothland, n. 
Gozz-fija, f. Kropf voll; (anat.) 


Ttüpfelt. 


altväteriſch. 
J. Göttingen, 


Grado 


-o, m. Kropf der Vögel; (anat 
Hals, m. Kehle, F. Schlund; Krop 
(Auswuchs am Halſe), m. Mühl; 
gerinne, u.; Waſſerbehälter, m.; De 
ſtillierglas mit einem langen Halſe, 
n.; forare il —, einem übel befom» 
men. ö 

Gozzovigli-a, 5. Schmauſerei; 
Schwelgerei, fi; far —, ſchmauſen, 
ſchwelgen; Fare, v. n. ſchmauſen, 
ſchwelgen, es ſich wohl ſein laſſenz 

-ata, f. Schmauſerei, Freſſerei, J.; 
-0, m. v. gozzoviglia; -uto, agg, 
kropſig. | 

Gracchi-a, F. (nat.) Krähe, Doble, 
F.; Plauderer, m.; -amento, mi 
Krächzen, Krähen; Schwatzen, Plap⸗ 

pern, u.; -are, v. n. wie eine Krähe 
ſchreien, krächzen; plaudern; —, m,. 
Schwatzen, Geſchwätz, Zwitſchern, u.; 
-atore, one, m. Plauderer, 
Schwätzer, m. ö LJ. 
AGracc-o, -ulo; m. (nat.) Dohle, 

Gracid-are, v. n. quaten; gackern; 
fig. viel ſchwatzen, untereinander 
ſchwatzen, ſchreien; -atore, m. Plan- 
derer; Tadler, m.; — OSO, agg. Qua» 
kend. 
| Gracil-o, agg. ſchmächtig, dünn, 
ſchwach; zart; Atä, 7. Schmächtig⸗ 
keit, Dünnheit, Schwachheit, f. 

Gracimol-amento, m. Nachleſe 
(der Weintrauben), f.; -0, m. Wein- 
traube, /.; Kamm einer Weintraube, an. 

Grada, f. Gitter, n. Roſt, m. 

Gradfigglo, m. Angenehme, u. 
Gefälligkeit, . 

Grad -are, v. n, ſtufenweiſe her⸗ 
untergehen; -ärlo, agg. anno; — 
m. Stufenjahr, jedes ſiebente Jahr, 
n.; -àssata, 7. Aufſchneiderei, Prah⸗ 
lerei, .; ass, m. Prahler, Auf⸗ 
ſchneider, u.; fare 11 —, grobtijun, 
prahlen; -atamonte, aun. ftufene 
weiſe, nach und nach; -azione, . 
Abſtufung, F. Stufengang, m.; Gra⸗ 
dation, f. 

Gradella, f. geflochtenes Gatter 
(im Waſſer zum Fiſchfange), n.; — 
di poppa, (mar.) Spiegel, m. i 

Grad-évole, agg. angenehm, an⸗ 
nehmlich; -imento, m. Genehmi⸗ 
gung, Erkeuutlichkeit, F.; Wohlgefal⸗ 
len, n.; Dankbarkeit, 7. 

Gradin-a, F. (scult.) Gradiereiſen, 
n.; Töpfermeißel, Zackenmeißel, Mar⸗ 
morbohrer, m.; -—aro, v. n. (scult.) 
mit dem Gradiereiſen bearbeiten; 
-ata, J. ſtufenweiſe Erhöhung, Trep⸗ 
pe, F.; -o, m. Stufe, F.; a- a , 
nach und nach, allmählich. 

i  Grad-ire, v. a. etwas genehmi⸗ 
gen; gern haben; zu Gefallen thun; 
—, v. n. hinauf ſteigen, fortſchreiten; 
-ito, agg. genehmigt, angenehm, 
lieb; Iramente, avv. umſonſt, um 
entgeltlich; ivo, agg. willkürlich, 
freiwillig; angenehm; -o, m. Stufe, 
Amt, N.; Würde, Eh⸗ 
renſtufe, F.; Belieben, n. a - a , 
di - in , ſtufenweiſe; di —, frei⸗ 
willig, gern; di buon —, recht gern, 
ſehr gern; avere a -, gern haben, 


Gorgozz-a, f. -ule, -uole, m. Kehlkopf; alter Groll, Haß, m.; -Ile, gern ſehen; wohl aufnehmen; contro 


Graduale 


185 


Granocchia 


To = wider ane — } 10 im wee 5 ſprechen, , m. großer Herr 1 Herr; 


‘mal > 2 ich wer 
zum Trotze thun non esser in =, 


de es ihm undeutlich rede 


Aramufastrénzolo ; 4 


nicht im Stande ſein; reputare a , weis, Überkluge, mi elender spent | 
saper - sentir'—, Dank wiſſen, veto Gran, v. grande. 2% 


danken; vénir in —, in beſſere Um. 


ſtände kommen; lieb haben, wert aachen 


haben. 5 


J. 
Oradu- ale, agg. ſtufenweiſe; zal- in —, rot färben; fig. fein ien | 
mi graduali, die 15 Stufenpſalmen, thun 


. p.; — M. Graduale, n.; aröô, 
v. d. in Grade teilen; graduieren; 
alteilenz —atamente, avv. ſtufen⸗ 
weiſe; ato, agg. in Grade geteilt; 
graditiert:;: alone, J. Mbte 
in Grade; Erteilung eines Grades, / 


„Gradulre, e. d. zu einer Ebreir: ſpeicher, m.; 
ſtelle erheben. eine Würde verleihen, geben ig, ‘granaio, pi. Ko 


ruffla - Ge 
zen; ſpeichers, m. 


abeln. 
raff aniento; 3 
tura; -àre, o. a. laben, e 
-asanti, m. Scheinheilige, m.; —ata- 
sa: 7 880 Zerkratzung, /. Ritz, m. Wunde 
Kratzen, f.; --ettò, m. (bottaj.) 
Strichmab, Reißmaß, n.; 0, m. 
Krahwunde, 5; Haken, Ww. 
Graffito, m. (pitt.) Schraffierung, 
Frestomalere!, F. Grau in Grau, n. 
ig ml ; 915 m e ge 
zeichnet, mit Figuren beſchrieben. 
m. Griffel per 


ten gum 
e een cui Wachs), n. 
rafometro, m. Eimtemneſet 
Oraphometer, m. i 
Gragn-ola, “nota, Fe Hagel, m. 
Schloßen, J. pi.; egli pare, che ti 
sia caduta la. addosso, du t uf 


ja, als wenn der Himmel eingefallen ler, 
a de gn n 


Gragnol-are, e. n. hageln; Soso, 
40 dagen, körnig. 

ramüglla, u. Trauerkleid, n. 
-Gramanzia, f. Totenbeſchwörung, m 


mantie, J. machen. 


Gramare, v. a. betrüben; traurig 
3 1 (ram.) Sprach⸗ 
lehre Grammatik, /.; -ale, agg. 
que aer örig: grammati⸗ 
kaliſch; -almente, abv. nach den 
eln der S 


8 . dale — 
1 ohlsta rammatiker; 
Worttiruber, n. i 


@ramitico, „ m. 
Grammatller, J 


Gramign-a, J. bot) Qunbagras, 
n; = migliaria, (bor) Hirſen ap 
n.; gramigue, pl. (bot.) Grastour 
deln, J. pl. “ato, agg. mit Hunds 
gras gefüttert; -o, m. di ta Oli. m 
3 030, agg, fruchtbar an 
Hundsgras, grasrei ich. 
raminfceo, agg. grasartig. 
amen me f. 8 Weinſtein, m.; , m. 
m, n. Tete. 
8 etc., v. F. beruht 
o, gramvoll, betrübt 
ttuurig. unglüdliich; ungeſund. 
Gràmol-a, 5. Breche, Hanfbreche 
Flachsbreche 
brechen. 


„J.; ure, v. a. Hanf 


Grampa 
chi tia” Kralle, Klaue, /. 


3 favellare in — Alter; 


' Grana; J. (bot.) Rermesbeere, Schar 
ien en auf der Oberſlä che, 


Rarben im Leder, f. pl.; tingere 


{Blum 
Granadigltà; fi (ot) of foi 
Granfgli-a, 7. Meta 

pl. getörntes, graniertes Meral 

allerlet Korn, n.; -aro 1 v. 9. Me ⸗ 


1g tall körnen, granieren. 


Grandj-0' 5 1. Kornboden, Korn⸗ 
= 699) zum Getreide 
en · 

F olo, Slo, m. 
Destini uuſſeher A Korn- 


Granare, v, granire. Were pal 
Oranaro, v. gran 


Granat -a; G. Besch, n aelrbeſen 0 


Granatſtein, Granat, m.; Granate, 
J.: esser di casa più che la —, in 
einem Hauſe das tägliche Brot ſein; 
pigliar ls - „das Geſinde abſcha en; 
saltar la — ſelb ſtändig Sag 
mündig werden; ata; 7. S 
mit dem 615 m.; léré, v. 
nadier, m.; Ina, 7. Ino, m. 125 
ner Beſen; -o, m. Granat(Coelfi ); 
(dot.) Granatenbaum, m.; 790 
körnig; Pen aghe hat; "tari, feſt f. 

Granbé entier, n. 

1 tigre, m. Großkanz ⸗ 


omnes. da, -vola, f. v, gran - 
cipò Seekrebſe, n. 
Wen F. Weibchen vo 
Sriachio, m. Krebs; Krampf, 
- marino, Seekrebs, m.; nuoyo 
„ Pinſel, Tölpel, m.; — romĩ 
Einſtedler, m.; aver il — nella scar- 
sella, mit dem Gelde nicht heraus; 
rücken wollen; esser morso. dal —, 
gelzig ſein; esser più lunatioo che 
i granchi, wetterwendiſch ſein, lau · 
niſch ſein; pigliar un — a secco, 
einen Bock ſchießen, einen Fehler 
machen. 
Grincia, f. (med.) Schwämmchen 
( Mundkrankheit) n. pi. 
Granci-a, f. Verwaltung eines 


m. Landgutes, einer Faktorei, /.; ore, 


m. Verwaltung eines Landgutes, ei⸗ 
„ner Faktorei, f. 
rfincio, v. granchio. 
@ranciporro,. m. Taſchenkrebs, 
; pigliare un —, einen Bock ſchie⸗ 
ßen, einen Fehler machen. 
Qrauclre, v. a. erhaſchen, weg · 
ſchnappen, an ſich reißen. 
Grandàccio, agg. ſehr groß. 
Grande, avv. v. grandemente. 
Grand -e, agg. groß, erhaben, 
herrlich, prächtig, ausgezeichnet, vor⸗ 
züglich; alla — ſtattlich, auf vor 
nehme Art, auf hohem Fuße; egli 
è - giorno, es iſt heller Tag; nel 
più gran verno, mitten i im Winter, 
ha ſtärkſten Winter; — età, hohes 


zen 
= Maestro, Großmeiſter, m.; 


Grand Cin Spanien), m.; in —, im 


‘ Nafe-| Großen ich in großem Format; in 


türlicher Große; star sul -, groß 
ti un, auf dem hohen Pferde ſitzen; 
-eggiare, v. n. den großen Herrn 
ſpielen; -ezza, ia, f. Größe; So 
pabenbelt, Herrlichtell Großmut, 

Grandfgia, fi Stolz, m. Groß ⸗ 
F. thun, n. Großprah lerei, 7255 

e int ortgeprän⸗ 

ge, n. ſchwülſtige Rede, f. 
' Gr&udin-a, è 6. grandine; -are, 
v. a. hageln, ſchloßen; -ata, 7. Ha⸗ 
gelwetter, 1 K , Hagel, m. 
Schloße, fe Schlofken wetter. Hagel ⸗ 
wetter; Gerſtenforn (am Auge, n.; 
ros, agg. voll H agel. 

‘Grand os-Ith, acht, Pomp, 
m. Herrlichkeit, hi o, agg. groß, 
prächtig, herrlich, pompös, folg. 

Grandire, v. a. vergrößern; — 

v. u. groß werden, ſich vergrößern. 
randisonante, agg. faut tönend, 
hell tönend, ſtark ſchallend 

drandizi ia, f. v. grandezza, 

Grando, v. grandine. 

 grandore.. m. v. grandezza, 

randotto, «99. etwas groß, 
ag die gn groß; ziemlich erwachſen. 

Granduc-a, m. Großherzog. m.; 
-alé, agg. großherzoglich; -—ato, m. 
Großherzogtum, n. 

Grandachessa; 5. Großh ogin. 

Granell-a, f. -0, m. Korn, Körn⸗ 
chen, Samenkörnchen. n.; (anat.) Teſti⸗ 
kel, m. Hode, /.; granelli d' ambretta, 
pi. Biſamkörner, n. pl.; O80, agg. 
voll Körner, koͤrnig. 

Granfatto, avv. ſehr; viel, viel» 
mehr, weiter; non è , unlängſt, 

ele -, che. . , es wäre ganz 

nderbar, wenn 

ſe g räun a, J. Klaue, f. 

Granglal 0, m. (bot.). Garten⸗ 
ranunkel, /. 

Gran-igione, f. -«imento, m. 
Körnung, f. Körnen, u.; Ire, v. n. 
körnen, Körner bekommen; —, v. a. 
narbig machen; -Ito, m. Granit, m.; 
minuto, feinkörniger Granit; —, agg. 
gekörnt, körnicht; fig. feſt, ſtandhaft, 
felank 

Graultojo, m. (cesel.) Grabſtichel, 
m.; Kräuſeleiſen (für Münzen), u 

Granitura, v. granigione; - 
della moneta, Rand um die Min» 
zen, m. 

e agg. ſehr gelehrt, 
ſehr geſchickt; —, m. Großmeiſter, m. 

Graumered, m. großer Dank; ſchö⸗ 
nen Dank! Gott fei Dank! 

Granne, v. grande. 

Grano, m. (bot.) Weizen, m. Ge 


treide, Korn; Samenkorn; Bißchen, 


n.; Gran (Goldgewicht), m.; a- a , 
körnerweiſe; neppure un 801 — =, auch 
ag A ein bißchen, nicht das mindeſte; 

in latte, unreifes Korn; - d' In- 
dia, türkiſcher Weizen, Mais; — di 
segola, (bot.) Roggen, m.; — sara- 
ceno, 2 (bot) Heidekorn, n, Buchwei⸗ 


Im. 
Grandoohia, J. Schwanenkrebs 


Granoechiella 
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Graziato 


» ‘Granoechîella, 5. Laubfroſch, m. 
drauone; m. Flitter, f. Flitter. 

chen, n. e né 

.' @ramnoto, agg. köruig; körnicht. 

Granturòo, m. (bot.) türkiſcher 
Weizen, Mais, m. e! Cohen, 
Granulare, v. a, zu Körnern ma: 

Grapp-a, . Stiel (am Obſte, de. 
ſonders den Kirſchen), m.; letamp.) 
Haken, m.; Klammer, 7. Einſchluß · 
zeichen, u.; (veter.) Oufprind der 
Pferde, m.; (mur.) eiſerne Klammer, 
Krampe, /. Balkenband, u.; are, 
v. d. ergreifen, anfaſſen. 

Grappella, 7. Weintraube, 7. 

‘. Grtappelle, J. pt. (bot.) Heine We 
berdiſteln, /. pl. 1 

Grappino, m. (mar.) kleiner An · 
ler mit fünf Haken. 

Grapp-o, m. An haken, Anfaſſen, 
n.3 Weintraube, f.; a grappi, trau · 
benförmig, traubenartig; dar di —, 
ergreifen, anfaſſen; -olo, m. Tran ⸗ 
be, F.; d' uva, Weintraube, J.; 
nuovo , Dummkopf, Tölpel, m. 

Gras cla, f. Lebensmittel, Viktu⸗ 
alien, n. pl.; Nutzen, Gewinn, m.; 
non c'è , nicht beſonders, fo fo. 

Grascino, m. Marktmeiſter, m. 

Graspellino, v. grappolino. 

Graspo, m. Weintraubenkamm, m. 

Grassäcelo, agg. felt fett; une 
geſtalt, plump. i 

Grass-are, v. a. auf der Straße 
anfallen, berauben, ausplündern; 
-atore, m. Straßenräuber, m.; 
-azione, 7. Straßenraub, m. 

Grasse, Pe pl. (Wein-) Trader, /. pl. 

Grass-ello, mn. Stückchen Fett, 
n.; Mörtel von Kalk, m.; —etto, 
agg. etwas fett; —ezza, 5. Fettig ; 
keit, Fleiſchigkeit (der Blätter ꝛc.), J.; 
fig. Überfluß, m.; uccellar per —, 
ſich bloß zum Zeitvertreibe beſchäfti⸗ 

Grassime, J. Dünger, m. (gen. 

Grass-o, agg. fett, feiſt; dick; 
fruchtbar; giorno -, Fleiſchtag, m.; 
oro -, matte Vergoldung; risa gras ; 
se, pi. übermäßiges Gelächter; -, m. 
Fett, n. Schmer, m.; Fettige, Schmie · 
rige, Olige, u.; levare il -, das Fett 
abſchöpfen; stare sul —, alles vollauf 
haben; -Goeelo, -otto, agg. dick 
und fett; quatichelig; -ula, /. große, 
mürbe Feige, /.; - ume, m. Fett, n.; 
fette Materie, /.; Schmutz; Dünger, 


Miſt, m.; - ura, 7. Fett, u.; Kupfer ⸗ 


ſchlichte, f. [ſcherbel, m. 
Grasta, 7. Blumentopf, Blumen⸗ 
Grata, /. Roſt, Feuerroſt, m.; 

eiſerne Gitter, u.; Flechte, /. 
rate, f. v. graticcio. 
Graticcia, 5. Fiſchreuſe, /. 
Gratice-iata, f. lo, m. Flechte, 

F. Weidengitter, Flechtwerk, n. 

| Graticol-n, J. Roſt, Bratroſt, m.; 

Gitter, n.; are, v. a. mit einem 

Netze überziehen (beim Abzeichnen): 

-ata, f. Helmviſier, Helmgitter, n.; 

-ato, agg. mit Gittern vermacht. 
Gratific-are, v. a. wohl aufneh 

men, dankbar erkennen; aus Dank⸗ 

barkeit beſchenken; verbindlich ma ⸗ 

chen; -arsi, v. r. ſich ein Vergnüͤ · 


gen machen; =azione; 7. Belo 
nung, Erkenntlichkeit, Gratifikation, f. 
Gratis, avv. Umſonſt, unentgelt⸗ 
lich; dato, agg. aus Gnaden ge. 
geben, freiwillig 
Gratitüdine, 5. Dankbarkeit, di 
8 „ agg. freiwillig, unent⸗ 
geltlichchch . 
‘Grato, m. Wille, Wunſch, m. 
Wohlgefallen, n.; Dankbarkeit, J.; 
di , freiwillig, aus freiem Willen; 
—, agg. dankbar; lieb, wert, ange ; 


nehm. 
Grattabügl-a, 7. e 3 
are, v. a. mit der Kri ſte 
putzen. af 

Grattacapo, m. Kopfkratzen, u.; 
Sorge, /.; aver de' grattacapi, Kum⸗; 
mer haben. Ì di 
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Grattafango, m. Stieſelbürſte, f. 


Grattagränchlo, m. (med.) Oh · 
renſchmerz, Ohrenzwang. m. 

Urattamento, m. Kratzen; Schläm 
men, Ausſchlämmen, n. È 

Grattapuglare etc., v. gratta- 
bugiare eto. ù 

ratt-are, v. a. kratzen; aver 
da —, mit etwas viel zu ſchaffen 
haben; - gli orecchi, nach dem 
Munde reden; - ik panno, Tuch 
aufkratzen; - la rogna a chicchesia, 
jemandem Widerſtand leiſten: -ars!, 
v. 7. ſich kratzen; — il capo, ſich hinter 
den Ohren kratzen; Sorgen haben; 
- la pancia, gar nichts thun; -atu- 
ra, f. Kratzen, u.; Kratzwunde, J.; 
“ino, m. Krätzer, m. Kratzeiſen; 
Radiermeſſer, u.; -onata, 5. Ge 
krätz, n. 
Grattügi- a, f. Reibeiſen; Sand: 
fieb, u.; mostrare una cosa per un 
buco di -, aus Gnade zeigen oder 
ſehen laſſen, nur halb ſehen laſſen; 
Are, v. a. auf dem Reibeiſen rei⸗ 
ben, ſcharben. 

Gratu-Îre, v. a. e v. n. dankbar 
erkennen, belohnen; -Itamente, avo. 
umſonſt, unentgeltlich, aus Gnaden; 
“ito, agg. freiwillig, unentgeltlich. 

Gratul-ante, m. Gratulant, m.; 
-are; v. n. Glſick wünſchen, gratu · 


lieren; -at6rio, «gg. zum Glück. 
wunſche gehörig; -azlone, 7. Glück ⸗ 


wunſch, m. Gratulation, f. 
Gratz, m. (geogr.) Gratz, n. 
Graudenza, J. (geogr.) Graudenz, 
Graväblle, agg. ſteuerbar. [n. 
Graviccio, agg. ſehr ſchwer wie⸗ 
gend, ins Gewicht fallend. 
Gravamo, m. Laſt, Beſchwerde; 
Klage, Anklage, /. 
Grav-amento 
Laſt; Beſchwerde, i 


m. Schwere der 
berlaſt, f.; drücken ⸗ 
de Auflagen, f. pl.; (glur.) Außpfän · 
dung, gerichtliche Beſchlagnahme, J.; 
fare il - na qd., jemanden pfänden, 
auspfänden, abpfänden; Caro, v. a. 
beſchweren, belaſten; laſten, drücken; 
ſchwer machen, zur Laſt legen, Bee 
ſchuldigen; beläſtigen, zur Laſt ſein; 
auspfänden; -arsi, v. r. ſich be 
ſchweren, ſich bellagen; -ativo, agg. 
laſtend; drückend, ſchwer; -ato, agg. 
beſchwert, ſchwer; beleidigt; beſchl. 


digt; -—azione, 5. Laſtung, Laſt; 


Beſchwerung, f;; -e; agg. ſchwer 
beſchwerlich; ſchwerfällig, verdroſſen, 
träge; läſtig; geſetzt, ernſt, ernſthäft, 
bedächtig, gravitätiſch; bedeutend, 
wichtig; con passi gravi, mit gravi! 
tätiſchen Schritten; per non ‘essergli 
-, um ihm nicht beſchwerlich zu fol» 
len; - malattia, ſchwere, gefährliche 
Krankheit; testa —, ſchwerer Kopf 
(vom Schnupfen), eingenommener 
Kopf; avere a - ge., etwas mit 
Verdruß erdulden, etwas übel neh 
men. 

Gravecémbalo, m. Klavier, n. 

Gravédine, 5. Schwere des Ko⸗ 
pfes (beim Schnupfen), Eingenom⸗ 
menheit des Kopfes, 7. i 

Gravenza, f. Schmerz, m. Pein, 
Not, 7. drießlich. 

Gravévole, agg. beſchwerlich, ver: 

Gravezza, f. Schwere, Laſt; Be— 
drückung, Beſchwerde, F.; Kummer, 
Verdruß, u., Krankheit, fi Übel, n.; 
Strenge, Härte; Geſetztheit, F. ge 
ſetztes Weſen, n.; Auflage, Steuer, 
F.; Auftrag, m.; recarsi a -, als 
ein Unrecht anſehen, für eine Belei— 
digung halten. 

Gravicémbalo, mn. Klavier, n. - 

Gravid-amento, m. -anza, f. 
Schwangerſchaft, F. Schwängerung, 
F.; are, v. a. ſchwängern; -arsi, 
v. r. ſchwanger werden; -ato, agg. 
ſchwanger, geſchwängert; —ezza, v. 
gravidanza; -o, agg. beladen, ans 
gefüllt; ſchwanger; lettera gravida, 
7. beſchwerter Brief, m. ſſend. 

Gravifremente, avv, ſtark brau- 

Gravison-anto, -o, agg. ſtark 
ſchallend, lärmend. 

Gravit-à, f. Ernſt, m. geſetztes 
Weſen; ernſtes Anſehen; Steifheit, 
J.; hochtrabendes Weſen; — specifica, 
ſpeciſiſche Schwere; gare, v. a. la 
ſten, drücken; gravitieren; eine 
Schwere haben; -azione, 5. Schwer⸗ 
kraft, Gravitation, 7. ; 

Gravos-ità, f. Schwere; Beſchwer⸗ 
lichkeit, Läſtigkeit, /.; -o, agg. ſchwer; 
beſchwerlich, verdrießlich; hart, ſtreng. 

Graza, v. grazia, den. 

Grazadeo, avv, von Gottes Gna⸗ 

Grizi-a, f. Gunſt, Gnade, Be 
gnadigung, Wohlthat, Dantfagung; 
Lieblichkeit, 7. Anmut, /. Reiz; An- 
ſtand, m.; Huldgöttin, Grazie, f.; 
di —, mit Gunſt, wenn ich bitten 
darf, ſein Sie fo geſällig; in - di 
che, deßwegen; senza —, ohne Fi 
ſtand; abgeſchmact; con buona — 
vostra, mit Ihrer gütigen Erlaub⸗ 
nis; fatemi — di..., thun Sie mir 
die Gefälligkeit ... compartir gra- 
zie, Gnadenbezeugungen erteilen; 
conceder - ad alcuno, einem eine 
Gunſt erweiſen; far —, begnadigen; 
-fibile, agg. der Begnadigung fähig 
oder würdig, verzeihlich. 

Graziadel, f. eine Art Latwerge. 

Grazi-ale, v. graziabile; are, 
v. a. etwas aus Gnade verleihen; De 
gnadigen; -ato, «99. begnadigt; an 
mutig, grazid3; —, mn. Begnadigte, m. 


r * * 


Sa — è — 


* 


Girazietta 


ta, 7. . 
Jing a gleit,,f. Anſtand, mu. 
- Grazia] 2 . (dot.) Gnadenkraut, n, 
pr avv, auf an : 
genehme. Art, «ui e; höfliche Art; 
unentgeltlich — stà, SA urina 
keit, ae J. guter Anſtand, cine 
nehmendes Betragen; 20, agg. an. 
sini a anmutig, artig; Fnädig; 
ginttia, freundlich; dankbar. 
Arazeire, v. a.; danken; Aro, 
1080. A 5 rt. 
ame avo. ri er 
Orgasstro, a fatal Grieche. 
G@récchia, . ln Beſen Lo: 
Grecesco, v, greci 
;Grecheggiare, v. n. pae Nord- 
oſt ſegeln. 
 @rechescos 099. nach griechiſcher ſe 
ſſchen Weines. 
Greohetto 5 m, eine Axt griechi [te 
Grechizzare,; o. grecizzare. . 
Grecia, f. (geogr.) Griechenland, 
n.3 -ismo, m. Griechentum, n. 
Griciamus, Hellenismus, m.; -Ista; 
m. Kenner der griechiſchen Sprache, 
m. 1 -—ità, 5. die ganze griechiſche Na: 
tion; -izzare, v. a. nach griechiſchem 
Sprachgebrauch ſchreiben oder ſpre ; 
chen; o; agg. griechiſch; vento —, 
Nordoſtwind, m.; —, n. Grieche, m. 
Grecdico, J. (nat.) Rebhuhn, n 


ht 


Gregale, agg. zur Herde gehörig; 6 


po 
regàrio, agg. von gemeinem 
Stande; , ai gemeiner Soldat. 
Gregg-e. -ia, m. e J. Herde, f. 
Haufen, Schwarm Leute, m. Schar, 
In Schalſtall, n. 
@réggio, agg. roh, unbearbeitet; 
materi ok m.; ⁊uc- 


Grombi-alata „ v. grembiata ; 
“ale, m. Schurz, J. Vortuch; Schurz · 
fell, a.; ata, 7. Schürze voll, 7.; 
-ule, v. grembigle. 

Grembò, m. Schoß; Mutterleib; 
fact , in welchem man etwas 

m.; nel - della terra, im 
cine pia Erde; cadere in — al zio, 
ann kommen; fare 


detta Sb 8 g e e 


etwas freiwillig thun; far — del 

mantello, den Mantel zuſammen⸗ 

nehmen (um etwas darin zu tra⸗ 

gen); gettarsi in - ad uno, zu ei- 

nem ſeine Zuflucht nehmen. 
Gremigna, 7. (bot, Lande 
Quai jo, v. grembo. 


gl 
reifen. Iwimmelnd. 


"ira agg. dich angefüllt; 
pa, 7. v. po. 
Gréppia, 7, Kelppe e, J. 
Greppina, J. alſelongue f. 
Greppo „ m. hervorſpringender 
ri 5 N een 85 
Di ornen bewachſener ; 
berbrochener Topf; 


ſchreien; 


a. mit den Klauen 
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um Weinen verziehen (mienbie Kin 
er e 


E „anſetzt), m. 
pn olaf . Weinſtein (ber: ſch 
. Grésia, v. chiesa 


eee m. (bot) Salento | 


m. Gänſediſtel. 7 ori: 
Gress. ile, „ bne ogg. aun Ge 
hen bereit; -o, m. Schri 


Greto,:m. en oben, eines a 


Fluſſes, en 
Grétola 
eim VBogelhe 
den Ausgang finden, gradi 
nto chen, „Eieſig. 
“Gretoso, agg. ſteinig und Tut 2 
drett-amento, avv. filzig, în 
rig; armſelig; ozzas.-itiidine, f. 
pia igkeit, /. ſchmutziger Geiz; Arm. 
keit, 7.3 0, agg. filzig, ſchmutzig 
gigio; armſelig; eng . =, m. v. (sia 


"Greve, agg. ſchwer, läſtig. 


80 


Grezzo, agg. roh, unbearbeitet. wunderlich, launi 


fe Stäbchen, n Stange 
auer), J.; fg. trovar la 


Grbninga 


TE Netz. Blätter ür) die 
Gite würmer darauf zu legen) n. 
di 1 v. n. Scan 335 

LA weine)! +0, m. Schnauze 

Gatto: J. eine Art Weintrauben. 
anale J. magerer Boden. 

Grilland. a, v. ghirllanda p=sto, 
agg. mit Blumen. bekränzt. 
Grill-are, v, n. zu ſieden anfan⸗ 
gen, ſingen, ziſchen; funkeln, fim» 
mern; otto, m. (nat.) Heimchen, n. 
Grille, J.; Drücker (am Schießgeweh⸗ 
re), m.; -o, m. (nat) Grille, f. Heim 
chen, n.; anda a Gal, Schrul - 
le, Capriee, rille, J.; Zündſtack, m.; 3 
e» | aver de str in capo; ſonderbare 
Launen haben; pigliar il -, mon- 
tar il — a uno, empfinblich werden, 
zornig werden, bös werden; one; 


t= m. (ust) ftarte Grille, rate Heim⸗ 


chen; fare a. bel —, die Zeit vertän⸗ 
deln; -060, agg. rillig, grillenhaft. 
; -otalpa, f. 


Griban-a, J. -O, m. (mar) eine (nat.) Maulwurfsgri e, Sf. Reitwurm, 
Art kleines Fahrzeug mit Maſten und m. 


Segeln. 
riecl- a; .; far la. . ein fine 
ſteres Geſicht machen; are; v. u. 
ein finſteres Geſicht machen. 
Grſecl-o, -olo, m. Grille, Fan 


„ taſterei, J.; Schauer (vom kalten Fie⸗ 


ber); 10 m. Fieberſchauer, m. 
frid-a, . öffentlicher Ausruf; ; 
cht, u.; -alto, agg. laut ſchrei⸗ 
end, ſtark quakend; -amento, m. 
fenen reien, u.; are, v. a. 
öffentlich ausrufen, öffent⸗ 
lich bekannt machen; rühmen, an ; 
preiſen; zeigen, an den Tag brin⸗ u 
gen; ausſchelten; auszanken; gridar 


»{a tutto potere, - a. più non posse, 


aus vollem Halſe ſchreien: — merces, 
- ajuto, um Hülfe ſchreien; - cru- 
cifigatur, andere wider einen auf: 
12 ; = vendetta, um Rache ſchreien; 
ta, f. Geſchrei, n. Verweis, m.; 
e m. Schreier, Schreihals; 
Ausrufer, m. Ubläulichgrau. 
n ag keinblülfarben, 
Grld-10, m. Geſchrei, n.3 -O, m. 
Schrei, m. Geſchrei, u.; Ruf, m. Ge. 
rücht, n.; a -, mit Geſchrei, mi 
großem Lärmen; uomo di -, be 


Grimaldello, m. Dietrich, n 
Grimo, agg. runzelig, verſchrumpft. 
osi? J. Runzel, Falte (im 

ſichte), La 0 GONO: agg. cunzelig, 
verigrumbi, | altig. 
Grippia, 7. 1 Boyerreep, n. 
. Grippo. m. (mar.) Raubſchiff, n. 
Grisatdjo, m. (vetraj.) Brecher, m. 
:Grisdeferro, agg. eiſengrau. 
3 fi e, m. (nome) Gri⸗ 
ſeldis. 
Griselle, , 7. pl, mar.) aneinan · 
e Talle zum Hiuaufklettern, 
r &xlsetta, F. (nat) Groutebigen, 
n. Haubenlerche, 
Grisetto, m. riſett Bollengo), 
Griso, agg. grau. 
Grisolampo, » sm. eine Art Chry⸗ 
ſolith. [ſchreien. 
Grisolare, v. n. wie eine Grille 
5 7. -0, m. Chryſo⸗ 


ee m. Chryſopras, 1. 

Grispignolo, m. (bot) daſeniohl 
m. Gänſediſtel, J. 

Grofano, v. garofano. m. 

Grofo, m. Salzſtein. Pfannenſtein, 


rühmter Mann; lasciare alle grida, Groglol- are, v. a. -arsl, v. r. 


e zu Werke gehen; -ore, 


2 


Grieve, agg. ſchwer, tasti 
Grifagno, agg. ràuberi ich; uc- 


cello —, Raubvogel, n. 
Grifare, v, a, mit dem Müſſel 
reiben, zerreiben; e den 


Son nabel wetzen. 1 
rifito, m. G hit, m. 
Griffo, m. der Vogel Greif. 


Grifo, m. Rifle, Saurüſſel, m,; 


achérig | kochen (bon Speiſen). 
Ila etc., v. gloria etc. 
. v. a. rütteln, erſchüt 


donn „ J. Weinſtein; Tuf. 
Tufſtein, m.; — dell aceto, Eſſig · 
mutter, f.; — di latte, Milchſchorf, 
m.; are, v. n. Weinſtein anſetzen; 
-ato, 080, agg. mit Weinſtein 
überzogen. 

Grond-a, f. Traufe; Dachrinne, 


Schnauze. J.; torcere il —, die Naſe J.; Hohlziegel zu Dachrinnen, m.; 


! 
DE folare, v. grufolare, 
rlfone, m. der Vogel Greif. 

Grîgi-0, agg. grau, dunkelgrau; 


, dachrinnenartig; -Aja, /. Waſser 

von der Traufe, n.; Traufe, J.; 
-fijo, m. Traufe; Waſſerröhre, .; 
-are, v. n. traufen, tröpfeln, trie · 


-oferro, agg. eiſengrau; -one, m. fen; Latdlo, m. Traufdach, a. 


Graukopf; (reosr) Graubündner, m. 
driglon 5 m. pl. (geogr.) Grau- 


far -, den Mund bünden, n. 


Grondoa, v. gronda. : 
Grongo, m. (nat.) Meeraal, m. 
tronlaza.) F. (geogr.) Gröningen, n. 


Groppa 


Gropp-8, f. Gruppe, f. Kreuz 
ſdes Pferdes), n.; andare in —, hin; 
ter dem Sattel ſitzen; saltar in —, 
ſich auf das Pferd ſchwingen; non 
portar -, ſehr empfindlich ſein, keinen 
Spaß verſtehen; -lora, f. Schwanz 
riemen, m.; -O, m. en, m.; — 
di vento, Wirbelwind, m.; nver 
fatto il -, nicht mehr wachſen; scio- 
glier un , einen Knoten löſen; 
eine ſchwere Aufgabe löſen; one, 
m. Kreuz (der vierifibigen Tiere), n. 
Blüͤrzel, Steiß, m.; —Oso, agg. kno⸗ 
tig, voll Knoten. 

Gross- a, f. Haufen, m. Menge, 
J. Groß, n.; fig. Fülle, fi; Anſchwel⸗ 
len (eines Fluſſes), u.; alla —, im 
ganzen, überhaupt; esser in sulla —, 
im tiefſten Schlafe ſein; -agrana, 
F. Gros de Tours, Gros de Naples 
(Seidenzeug), m.; -eggiare, v. n. 
ſich brüſten; groß thun; den Tapfern 
ſpielen; -orello, v. grossetto; 
—eria, f. Arbeit in großen Stücken 
von Gold, Silber ꝛc. f.; grobe Fi. 
ſenwaren, 7. vl.; Tölpelhaftigkeit, /.; 
-ero,; v. grossiere; -ctto, agg. 
etwas dick; etwas plump, unbehol⸗ 
fen; einfältig; -ezza, 7. Dicke, 
Stärke; Schwangerſchaft; Plumpheit, 
Ungeſchicktheit, Dummheit, f.; -lore, 
-lero, m. Seidenfabrikant, Seiden⸗ 
warenhändler im Großen, m.; -ista, 
m. Engroshändler, m.; —, agg. grob, 
plump, tölpiſch; -ità, v. grossezza; 
0, m. Stärkſte, Hauptſächlichſte, n. 
Hauptteil; Bodenſatz, Satz: Stamm, 
Baumſtamm, m.; - dell' esercito, 
Hauptarmee, f.; — della gamba, 
Wade, /.; —, agg. dick, dicht, ſtark, 
groß, ſchwer; groß und dick; al -, 
im Ganzen, überhaupt; in großer 
Summe; aria grossa, dicke Luft; 
brodo -, fette Brühe; dito -, Dau; 
men, m.; donna grossa, ſchwangere 
Frau; fiume -, angeſchwollener Fluß; 
mercante all’ in -, Großhändler, m.; 
salario -, hohe Beſoldung, 5. ; uo- 
mo di - ingegno, Dummkopf, m.; 
voce grossa, grobe Stimme; star 
- ad uno, auf einen böſe ſein; ber 
—, es nicht fo genau nehmen, ein 
Auge zudrücken; giuocar —, hoch 
ſpielen. 

Grossolano, agg. plump, til» 
pio, ungeſchickt; -, m. Tölpel, Gro. 

ian, en. [grossezza. 

Gross-ume, m. -nra, f. v. 

‘ @rosta, 7. Kruſte, Rinde, /. 

Grotta, 7. Höhle, Grotte, J.; 
jäher Abhang, Abſturz, ſteiler Fels. 

Grottesc-a, 7. Groteskmalerei, 
J.; “amento, m. Arabeske, Gro⸗ 
teskmalerei, F.; are, v. a. mit 
Grotesken ſchmücken: -o, agg. gro- 
tesk; unnatürlich, wunderlich. 

Grotto, m. v. grotta. 

Grotto, m. (nat.) Pelikan, m. 
Kropfgans, Löffelgans, f. 

Grottoso, agg. voll Höhlungen, 
gewölbt; grottenförmig. 

Grovigliuola; 7. Gewinde eines 
zu ſtark gedrehten Fadens, u. 

Gru, 7. (nat.) Kranich, m. 
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Grua, 5. (mar.) Krahn (Maſchine 
zum Heben), m. 
Griiccia, . Krücke, Stele, J.; 


1 


Guanto 


Guadiana, f. (geogr.) Guadiana, ur 
Guade,.f. pi. Fiſchhamen, m. 
Guado, m. Furt, ſeichte Stelle im 


Stelzfuß, m.; Stock, m. (falo.) Fal- Waſſer, /.; rompere il -, die Bahn 


kenſtange, f.; (stamp.) Anhängekreuz, 
n.; andare, o camminare sulle 
grucce, an Krücken gehen; tenere 
in sulla —, in Zweifel laſſen; stare 
sulla —, im Zweifel ſchweben. 

Grue, . Krahn; (nat.) Kranich, m. 

Grufol-are, v. a. wühlen (vom 
Schweine): —, v. 1. mit aufgewor ; 
fenem Rüſſel grunzen; -arsi, v. r. 
ſich herumwälzen (vom Schweine). 

Gruga, . Krahn; (nat) Kra⸗ 
nich, m. 

Grugn-are, ire, v. n. grunzen 
(vom Schweine); -o, m. Rüſſel, m.; 
far il —, das Maul ziehen, die Naſe 
rümpfen. f 1 

Grullaré, v. grollare. 

Grullo, agg. ſchläferig, verdroſſen. 

Gruma, v. gromma. 

Grumata, f. Weinſteinwaſſer, n. 

Grumato, m. eine Art Schwämme. 

drum - etto, -0, m. Klümpchen 
(von Milch oder Blut), . 

drümolo, m. Herz (vom Salat, 
Kohl ꝛc.), u. 

Grumoso, agg. kruſtig; klumpig. 

Grungo, m. (bot.) Filzkraut, n. 
Flachsſeide, f. 

Gruogo, m. (bot.) Safran, m.; - di- 
mestico, Safran, Krokus, m.; — sal- 
vatioo, wilder Safran. 

Grupp-axe, v. a. drängen, ans 
häufen: Ito, agg. achteckig geſchlif⸗ 
fen; diamante 2, achteckig geſchliffe⸗ 
ner Diamant; -o, m. Knoten, 
Klump, Klumpen, m. 

Gruzz-o, m. Haufen, m.; Menge 
zuſammengetragener Dinge, /.; - 010, 
m. erſpartes Geld; Sparbüchſe. 7. 

Guadagn-a, 7. v. guadagno; 
-fibile, agg. Gewinn bringend; ein⸗ 
traͤglich; -are, v. n. trächtig werden; 
=, v. a. verdienen, gewinnen; erwer⸗ 
ben, erlangen; lernen; — una lite, 
einen Rechtsſtreit gewinnen; — al- 
cuno, einen gewinnen, auf ſeine 
Seite bringen; - la vita, den Lee 
bensunterhalt verdienen; - la spalla 
del cavallo, das Pferd ſeiner Gewalt 
unterordnen, des Pferdes Meiſter 
werden; —ato, m. Gewinnſt, Ver 
dienſt, m.; -atore, m. -atrice, 7. 
Gewinner, Erwerber, m.; in, J.; 
a padre , figlio spenditore, prov. 


brechen; tentare il —, vorher unter 
ſuchen, zuvor überlegen. 
uado, m. (bot.) Waid, Färber⸗ 
waid, m.; — minore, (bot.) Wau, m. 
, Guadoso, agg. wo man durde 
waten Tann, ſeicht. 
Guaglianza, f. Gleichheit, /. 
Guagnelista ete., v. vangelista 
Guai, v. guajo. [ete, 
Guajaco, m. Guajakholz, Frane 
zoſenholz, n. 
Guaime, m. Grummet, n. 
Guain-a, J. Scheide (zu Meſſern 
ꝛc.); Decke, Haut, /. Futteral, n. Um» 
ſchlag, m.; (anat.) Mutterſcheide, J.; es · 
sere in — con uno, mit einem friedlich 
leben, ſich mit einem vertragen; ren» 
der coltelli per -, gleiches mit glei⸗ 
chem vergelten; tal —, tal coltello, 
prov. wie der Herr, ſo der Diener; 
-fijo, m. Futteralmacher, m. (m. 
Gualnella, f. Johannisbrotbaum, 
Guajo, m. Gewinſel, Geheul; Une 
glück, Unheil, n. Schade, m.; — a 
me, wehe mir! a-, zum Erbarmen, 
jämmerlich, entſetzlich; esser pieno 
di —, voll Kummer ſein. 
Guajol-are, ire, v. n. winſeln, 
heulen, wehklagen, jammern. 
Gualre, v. n. heulen, winſeln. 
Gufiire, v. guari. lauern. 
Guaitare, v. «. anſehen; auf⸗ 
Gualca, f. v. gualchiera. 
Gualcare, v. a. walken. 
Gualchier-a, f. Wallmühle, Wal 
ke, F.; -àjo, m. Wallmüller, mn. 
Gualcîre, v. n. zerlnittern, zer⸗ 
knüllen. 
Gualdana, 7. Rotte, f. Trupp, 
Haufen Soldaten, m. [ſig. 
Gualdirosso, «99. rötlich, {ud 
Gualdo, m. Fehler, mn. Gekre. 
chen, n. Wunde am Bug der Laſt⸗ 
tiere, /. [bede, 7. 
Gualdrappa,f. Schabracke, Pferde⸗ 
Guale, v. eguale. 
Gual-èrchio, -relo, agg. un⸗ 
ſauber, ſchmutzig; ſchielend. 
Gualoppare, v. galoppare. 
Gualtier-i, -O, M. (nome) Wal» 
ther, Walter. 
Guanaco, m. (nat.) Kamel aus 
Peru, peruvianiſches Schafkamel. 
‘ Gufnof-a, f. Backen, m.; -alata, 


ein Sparer will einen Zehrer haben; J. Schlag mit dem Kopfkiſſen, m.; 


-cria, J. ſchlechter Verdienſt, uner 
laubter Gewinn; -—etto, m. kleiner 
Gewinn; -0, m. Gewinn, Gewinnſt, 
Vorteil, Erwerb, Verdienſt, m.; dare 
a -, mettere a -, auf Zinſen ge 
ben; far -, Gewinn machen, gewin⸗ 
nen; da ingiusto — vien giusto 
danno, prov. wie gewonnen, fo gere 
ronnen; unrecht Gut gedeiht nicht; 
-080, agg. Gewinn bringend, ein · 
uadalquivir, m. (geogr.) Gua: 
dalquivir, m. [loupe, n. 
Guadalupa, 7. (geogr.) Guade⸗ 
Guadare, v. a. durchwaten. 


-ale, m. Kiſſen, Kopftiſſen, u.; te- 
ner il capo fra due guanciali, ganz 
ruhig ſchlafen; -aletto, m, kleines 
Kopfkiſſen, Kißchen, n.; — di spilli, 
Nadelkiſſen, u.; -ata, J. Maulſchelle, 
Ohrfeige, f. 

Guano, m. Guano, Vogeldünger, 


m. macher, m. 
Guantfjo, m. Beutler, Handſchuh⸗ 
Guantato, agg. mit ausgeſperr⸗ 

ten Krallen (von Katzen). 
Gunntlera, f. ſilberne ale 

(Handſchuhe ꝛc. als Präſent gu über⸗ 

reichen), J. Präſentierteller, m. 
Guanto, m. Handſchuh, m.; dar 


de e 
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ner einem in die Hände fallen; 

d deli bettola den Seheetonte 
de en an 

uh hinwerſen, zum Kampfe her⸗ 

. toccarselo ‘001 — du gel. 

enhaft ſein. 
‘Guantiéri; m. We de m. Küchenschrank, si 
, @uiaragno, mi Let m. 


e v. a. spo 
F m. 

, M.; Canna, hi ſeband 
Lalskra ute (ber 8 22 Ss 
i . m. . ( Behaltnis zur 

a fe- ad der n dI 
105 rdus ko totez, mi si -casa, 

sn ter, Ka -Saftellan, m.; 
ui % m. (oriuol) Federhaus, n 
Trommel, J.] - oo r po, m. Leib⸗ 
Kuben Li, Sosta m. Strandwache, 

e, J.; -nore, m. Latz, 
Sante m.; donna, f, Warte- 
frau, Wärterin, /.; -gote, m. Maske 
da das Geficht zu erhalten), Vader: 

i 


heben geben; esser in —, die Wa 


nde, J. 3. wahle, m. Bügel (am 
wehre), m.; -magazzino, m. 
inaufſeher, m.;, —mindrie, 

È äfer, Hirt, q.; -mano, m. 
eder r ber Nen d n.; ‘Bi 
5 rb (am ligen. Rap ere 2c.), 
üter, m. 

ee a Anſehen,! An⸗ 
Guarda-nappa, J. -nappo, m. 
Handtuch, u. Handquehle, /.; =uaso, 


—, gar nichts thun wollen 
Guardlan. a, J. Hllterin, id: 


pecore, Schafhirt, Schäfer, m.; 


m. Naſen kappe, Halbmaste, J.; —na- porci, Sauhirt, m.; (cà. della zcoca, 


tiche, m. Hoſen, J. pl. Beinkleider, Münzkwardein. n. 


n. pl.; -nfdio, m. Neſtei, n.; 
Darco, m, Parkaufſeher, m.; - pete 
to, m. Bohrbrett, n.; -piedi, m 
Fußſack, m.; -polli, n. (mar.) Wär- i 
ter des Federviehes, m.; -portoni, hutſam. 

m. Thorwärter, m. Thorwache, f. | @uardingo, m. Bergfeſtung, f. 
Guard-aro, v. a. anſehen, be 
die auen wohin haben, gegenüber ö Guardione, m. (esl) Alterleder, 
bewahren, behüten, beſchützen, n. Riſter, m. Beſetzung, / , 

in n nehmen, Achtung geben; be Guardo, m., Blick, Anblick, m. 

obachten; Iddio mene guardi! Go tt 
behüte mich davor! Di guardi! be- 
hüte Gott! guarda la gamba, nimm 


wachen, f. pl. beinrock, 
Guardinfante, m. eifrock, Fiſch⸗ 


-igia, J. Sicherung, Sicherſtellung, f 
Gewährleiſtung, Garantie, J.; Ire, 
dich in Acht, ſieh dich vo vor; quelle v. a. Gewähr leiſten, garantieren; 
finestre guardano la chiesa, jene beſchützen, verteidigen. 
Fenſter ſind der Kirche gegenüber; 
- la casa, das Haus. plten; - il nicht lange; non ha -, un ängſt, 
letto, das Bett hüten; - le pecore, nur exſt kürzlich; non andò . es 
das Vieh hüten; — non a spesa, die währte nicht lange. 
Untofen nicht berückſichtigen, bos]. Guarl, agg. viel; - di tempo, 
=. anfehen; - a straccia- viel Zeit, gar lange. 
— a squarciasacco, don der Guar-ibile, agg. heubar; 181 
Sale ehen; -arsi, o. r. ſich vor- one, /. -imento, m. Heilung, J.; 
Lo in Acht nehmen, ich hü⸗[ ire, v. a, heilen, geſund machen; 
ten; - allo specchio, - nello spee- , v. n. gefund werden, geneſen. 
chio, ſich im Spiegel beſehen. 
Guarda - robn, J. Kleiderkammer, Oberrock. 
dur derbe, J.! T, m. Aufſeher über Guornello, m. Wa (Beug), 
die Rieiberfammer, Garderobier, m.; m.; Weiberunterrod, m. 
«sigilli, m. Giegelbemafirer, m.; 


Ruarn-izione Beſatzung, Gar: 
tit? J. e J.: A 


nifon, F.; star in -, in 
Garniſon 1 Imento, m. 


Gusrd-atore, m. Buſchauer, Be⸗ Ariegsbebicinif e; n. pl. ng, 
obachter; Bewahrer, Hüter, m.; at u · 75 tia 2 
ra, F. Blick, m. Anblicken , n.; Ob. 5 
hut, Wache, . [wärter, m. Pieifenbeſchlage. . Iro, v. d. 
Guardavia, m. (ferror.) Bahn: 
Guordarivande,y. Speiſeſchrant, 


Pa witer m.j- del corpò, 
ab, F. = del: ‘1000; Feuer⸗ 
2 wache, Li corpo di -, Hauptwache. beutel, m. 

2 d. J.; — della spada, Degengefäß, n.; Guascotto, agg. halb gekocht, halb 
avere in sua =, iin feiner Verwah⸗ 3 
rung haben; dare in ad uno, ei⸗ 
nem in Verwahrung geben, aufzu⸗ 


haben; lar Ja è, Wache ſtehen; met 


5. len, die Poſten ausſtellen; mettersf derben, n. Verwüſtung, Soi 
in , ſich zur Wehte ſtellen; mon- 
tar Ia —, auf ‘die: Wache ziehen; die 
Wache aufführen rilevar la-; die 
Wache ablöſen; smontar la , von pfuſcheii; verwirren, verſchwenden, 
der Wache ziehen; stare alla , die vergeuden; ſchänden, beflecken; hin ⸗ 
Wache haben; star sulle sue guar: 
die, auf fettteri Hut ioni preuder 
guardia, Acht haben, Achtung ge⸗ 

n; non voler dormire, ‘nò’ far la 


terin, F.; -ato, m. =éria, f. 0, 
m. Antt eines Guardians, u. Hüter, 


Wächter; (mar) Notanker, mis = 0 sona, ſich Schaden thun; Zatoxe, 


Guardieri, m. pl. bear) Sch ie. 


Guardingo, agg. vorſichtig, be⸗ 


GQuarent- are, v. guarentire; -ia, 


Guari, avv. (mit non) nicht viel, 


ac 6 -ficola, f. langer 


Guazzare 


3 (mar.) Takelwerk, u.; -imonti,. 
Geſdlige. RE - da: pipe, i. 


mit dem Nötigen verſehen, aus⸗ 
rüſten; zauszieren, einfaſſen, garnie⸗ 
ren; -itura; -izione, f. Ausftaf. 


 Gusrdia, , Wache. Schildwache, fierung, Garnitur, . 
ti a ter, RIT Krankenwärter, 
. ni flügge ijt, w. 


‘ Guascherino, m. Vogel, der noch 


nascognn, 5. (geogr.) Gascogne, 
Guasron- ata, „ Aufſchneiderei, 
Großſprecherei, Windbeutelei, Sa, de, 
m. Aufſchneider, Großſprecher, W 185 
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-afesto,, m. Heber S . 


J.; -amestierl, m. Pfuſcher, tüm⸗ 
per m.; are, v. a. verwüſten, bere 
ben, zerſtören, beſchädigen, ver⸗ 


richten; egli guasta o gui ballo, se 
verdirbt jeden Spaß; -— ee 

ſchen, verpfuſchen; — un eaneiullo 
per soverchio amore, ein Kind ver⸗ 
ziehen; la fama, um, den guten 
Namen bringen; -arsl , v. r. zu 
Grunde gehen, zumkommen; verfau⸗ 
len, faul werden; — = lo stomaco, ſich 
den Magen verderben; — della. por- 


m. -atrico, f. Verderber, Verwü⸗ 

ſter; Verſchwender, Verheerer; Schanz 

e m.; «in, F.; -atura, f. -Ime, 
tamento; 3. o, m. Verwüſtung. 


v. guas 
ne Zerſtörung, Verderbung, /.; dare il 


ad una. città, metter il - ad. una 
città, eine Stadt verheeren, eine 


ö Stadt ausplündern; porre a — ver⸗ 
-Guardi-olo 2 =Uolo, m. a 


heeren; , agg. berderbt, verdorben; 
verpuigiti verfault, faul, anbrüchig; 
can -; toller Hund; creatura gua- 
sta, verzärteltes Kind; vino , ver⸗ 
dorbener Wein; esser. innamorato — 
ſterblich verliebt ſein. 
ö Guat-amento, m. Anblicken, An⸗ 
ſehen; a n.; are, v. a. anſehen, be⸗ 
ſehen; ſich bemühen, ſich angelegen 
feln "laffen: guata dunque, ſieh ein- 
mal an; — una cosa è lasciarla 
stare, eine Sache bewundern und fie 
unberührt laſſen; -atore, m. -atri- 
co, J. Beſchauer, m.; «in, fe; ata. 
ra, f. Blick, m. Anblicken, n. 
1 a m. Hinterhalt, m. Nach⸗ 
te J 
Guitter-0, f. Küchenmagd, Auf⸗ 
wäſcherin, Auſwärterin, J.; -o, m. 
Küchenjunge, w. [Hunde). 

Guattire, v. a. winſeln (wie die 
. Guazza, 5. naſſer Nebel. 

Guazzabugli-ure, v. a. alles un- 
SE cen! -o, ., Gemiſch, 

Miſchmaſch. 

oa ate . 4. ſchuͤtteln, ſchwen⸗ 
ken; durchwaten; — un cavallo, ein 
Pferd ſchwemmen, in die Schwemme 


Guazzarsi 
reiten; , 0 n. ſchwanken, ſchwap⸗ 
pen; -arsi, v. r. ſich baden; nato 
Jo, m. Tränke, Schwemme, F. 

Guazz-erone, -arone; m. 3i» 
Diet, mi Ne e .3 etto, 
mn. he, Tunke, E agout, n.; 
5 m. Brühe, Tunke, 1 

UGuazz-o, m. Furt (durch einen 
Fluß); Pfütze; Näſſe, 7. verſchüttetes 
Waſſer; Wa erfarbe J.; dipingere 
a , mit Waſſerfarben malen, in 
Gouache malen; passare a - un 
fiume, durch einen Fluß waten; 
passare una cosa a „, eine Sache 
unbedachtſam betreiben, etwas auf 
die leichte Achſel nehmen; -oso, 
agg. pista, kotig; feucht; erbe gu- 
azzose, betauete Kräuter, sì. pl. 

Gubarra, J. (war.) kleines Fahr · 
zeug, den Ballaſt herbei Li führen. 

Gubben, m. (geogr.) Guben, n. 

Aurbernäeulo, m. Steuerruder, n, 

Aubernazlone, J. v. governo, 

Gicohia, f. Nadei, Fi 

Gucchiarie, 5. pf. Strümpfe, m. 

Guetta, 7. Kaſig, 1. Cal. 

Gueffo, m. Erker, m.; Gallerie, /. 

Guégua, 7. dummer Laffe. 3 

Gueldria, 7. (geogr.) Geldern, n 

Quolferbito, m. (geogr.) Wolfen. 
büttel, n. 

Guelf-ismo, m. Welfentum, n. 
Welfenpartei, f.; -o, agg. guelfiſch, 
welfiſch; -, m. Guelfe, Welfe, m. 

Quérolo, agg. ſchielend, überſich 
tig; guardar , ſchielen; ci t'è detto 

„es iſt dir ſchlecht bekommen. 

"Gnernire etc., v. guarnire eto. 

Guerra, Y. Krieg, m. Kriegszeit, 


Fai Uneinigkeit, F. Bwiſt, Streit, m.; de, 
a — flnita, bis ou den letzten Bluts⸗ 


tropfen; uomo Kriegsmann, 
Soldat, m.; dali „Krieg führen; 
rendersi a mortal - -, ſich auf Gnade 
und Ungnade ergeben. 

kriegeriſch; 


Guerregg-évole, agg. 
tapfer; -lamento, m Kriegen gii Krieg; 
führen, n.; -lare, v. n. Krieg fil» 
ren, kriegen; -iatore, m. Krieger; 
Kriegführende, m.; -ioso, agg. mit 
Krieg überzogen; kriegeriſch. 
Guerresco, agg. kriegeriſch, zum 
Kriege erte. den Krieg betreffend. 
Guerri-are,. v. guerrieggiare; 


-ato, agg. kleiner Krieg (der blos 
chi 0 ereien und Scharmützeln 


n J. Kriegerin, Uma: 
zone, J.; —0, m. Krieger, Kriegs⸗ 
mann, m.; -o, agg. kriegeriſch, ta: 
pier; —, m. Krieger, „ m. 

Gufeggiare, v. n. wie ein Uhu 
ſchreien, krächzen. 

Gufo, m. (nat.) mittlere Ohreule, 
Katzeneule, J.; 1 (etnie 
ger Chorherren), n 


190 


Guglietta, F. kleine Pyramide, 
kleine Spitzſäule. Eiern ꝛc.); Schote, Hülſe, f.; 
Guida, /. Wegweiſer: Führer, m.; zug, Umſchlag, m.; Dede, F.; de 
(stamp.) Tenakel, n.; Sonde, f.; Richt⸗ bilancia, Wagſchale, F.; — di 
holz am Hobel, u.; Säumer⸗ an. Li:|rozza, Kutſchkaſten, m.; = di 
neal an der Nähmaſchine, n.; (ferrov.) cialino, Kiſſenzieche, V.; in Ba el 
le guide, pl. das Gleis; alla — 2, bis auf die Wurzel; avere da 
N: 


Guscio, m. Schale (von Nüſſen, 


—, Unter Geleit, unter der Führung. in capo, prov. noch nicht hinter 
"Guldiggio, m. Geleit, Geleits- [Ohren trocken ſein; uscir del 


geld. Wegegeld, n. hammel, mn. ändern, ein ganz anderer Men 
Guidajuola, 7. Leittier, n. Leit- werden. 
Guida alesco, m. Wunde, J. Druck! Gust-abile, agg. ſchmeckbar, wis 


(am Buge eines Laſttieres), m. ſich koſten läßt; -amento, n. 
Guidamento, m. Führung, Lei⸗ enen n. Geſchmack, m.; 2855 


tung, 1 ſchmecken; koſten, verſuchen: 
Guldapé polo, m. Rädels führer, Vergnüs gen machen, gefallen, per 
Aufwiegler, m. ‘ [donare ete. ſchmack an etwas finden; quel 


Guldardonare ete., v. guider- cosa mi gusta, die Sache gef 
Guld-are, v. a. den Weg weiſen; mir; egli nol gusta, er findet kei 
führen, leiten; regieren; — il timone, nen Geſchmack daran; -ativo, 499. 
Do Ruder führen; — un negozio, ſchmeckend; fähig zu ſchmecken; rea, 
n Geſchäft dirigieren; -arsì, v. r.|v.gustamento; -atore, m. Schmeck 
ſich aufführen, ſich betragen, ſich be⸗ Koſter, m. 
nehmen; -armenti, m. Hirt, Schä- Gustavo, (nome) Guſtav. 
fer, m.; -atore, m. -atrice, f. Gustévole, agg. ſchmackhaft, an⸗ 
Wegweiſer, Führer, Anführer, m.; genehm. 
in, f. Gust-0, m. Geſchmack. m.; Some 
duiderdon - amento, m. Vergel⸗ cken; Koſten, n.; Luſt, Freude, Tool» 
tung, Belohnung, J.; are, v. a. luſt, F.; a mio — nach meinem Ge 
vergelten, belohnen; -atore, m. ſchmacke; con —, mit Vergnügen: 
-atrice, J. Vergelter, Belohner, m.; aver buon —, einen feinen Gejtmpd 
in, F.; -e, -0, m. Vergeltung, F. haben; aver ‘cattivo —, cinen {blog 
Lohn, m ten Geſchmack haben; soddisfar al -, 
Guido, (nome) Guido. ſeine Luſt büßen; -osità, cana 
Guidone, m. Spitzbube, Schule, haftigkeit, J.; -oso, agg. {amata ta 
‘ Guidoneria, f. Schurlerei, f. angenehm, anmutig. 
Gufggia, J. Oberleder des Pan uttaperca, m. Guttaperda, a. 
toffels, n.; Griff am Schilde, zu. Gutta serena, f. ſchwarzer Staat 
Guilandina, /. Schnellkäulchen u. (im Auge). 
n m. Winde, Garnwin⸗ Guttigomma, 7. Gummigutt, a. 
Gutturale, agg. zur pal ge 
Babs I lettera -, (gram.) Kehlbuch 
tabe, m. 


Gelees fi (geogr.) Guinea, n. 

Guinziglio, m. Koppelrlemen 
(der Jagdhunde), m.; non poter più 
stare in —, keine Geduld mehr = 


ben Cpt. 
Oulrminella, fi Gaukelpoſſen, fi. 
Guisa, J. ZE Art, Manier, f.; 
a , in , nach Art, wie; in - che, 
ſo daß; fare a- ‘altrui, ſich nach 
n° 19055 08 e ˖ 
ultto, a0 unſauber, ſchmutzig, 
wah figa, kiten iù 
uizz- are, v. n. 8 a. hin und 
her ſchießen (wie ein Fiſch), iwie 
n hin und her ſchwingen, 


H. 

H, acca, m. 0 f. H, n.; questa 
cosa non vale un’ acca, das if 
nicht einen un fie 15 10 non 

ne saper acca, nicht d as ge 
rie verſtehen, ſehr unwiſſend ſein. 

absburgo, m. (beast Habs · 


fla. . ben Heath. e. 
a u, 0 aag, 
Halti, u. gt Ha 1, u. 


ſchnell hin und her bewegen; di] falle alle, u. 
mano, aus der Hand entſchlüpfen; Hara, FA goose) Galle a 
- co’ piedi, mit den Füßen 0 . Harem, m. Harem, m. 


-o; m. Schnippeln (der Fit che), n.; 

ſchneller Schwung; Zittern, Bibrie. 

ren, Schwingen (einer Saite), n 

dare un » fortſchnellen; con gulzzi 

diversi, mit verſchiedenen Wendun ⸗ 

gen: —, agg. welk, ſchlaff, verdorben. 
else F. (geogr.) Guyenne, n. 

uloso, v. goloso. 


Hi! int. pfui! 

i m. (geogr.) Himalaja, 
Hoi, v. Ia. 
Horeb, » 988850 Horeb, n. 
81 (nome) Hoſtas. 

Hul 7 int. ach! 

Huomo, v. uomo, 


Anf. ola, 5. one, m. eine Art Gumbinna, 5. (geogr.) Gumbin · 


eßbarer Schwämme. 

e J. Obelisk, n. Pyramide, 
Spitzſäule, f. 
Gugliata, . Faden Zwirn, m. 

Guglielm. na, (nome) Wilhelmi ; 
ne, J.; o, (nome) Wilhelm. 


i e m. pl. Nadelbüchſen, 


Giimina, v. gomona. (men, n. 
Sarge „ m. Waſſerwirbel, Stru⸗ 


el, 
Gurmetta, m. Schiffsknecht, m 


Le J. 


I, m. e J. J. n 
I, plur. des Artitel Il. 
I’, ſtatt: Io. | 


Jacco 
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Jerofila;: 


eco, m. ee) Nac Belt. 


Facon,, (bot,) Floc e e ui 
ere, v. Flacer 

Hai ettò, m. d Lache dach 
fi 900 Say v. giacinto 25 * 
Gacinto 75 ‘a “fido. Pfeil, è n. 
«Jacopo», (nome) Jakob. 
Aculatério Aia azione jacu 
latoria,, Staßg 

Jiculo, m. bal) pigra. hi 
. 7 M. 15 17100 


9 
ele 2 825 (pom). sim 
122 e il 


1 m. Mund. n 
. Schlund, Abgrund; 


f Gee n 
ir Prahlerei, 
Großthuerei, Nuhnmedlgtel fi 


Jatt-atore „ m. Prahler, Srob 


thuer, m.; n v. jattanza; 
«Ire, v. n, f 
Aattola, J. a emubte 


Bae J. g een m. 

8 eogr.) Ib eri en, N.; 
È: cel eriſch 
9 


J. a wilde sei 
piro , , (geogr,) gibernien, Io 


Iberno, Pai ig me 
l'bice, . Sirino? mn, 


1 m. bone d m. 
rido, agg. (nat.) 15 j 
Li ibride, Vaſtardpflanzen, J. pl. 
Icaro, (nome) Ikarus. In. 
Ieneumone, m. (nat.) Ichneumon, 
iu dun ern (arch.) Riß, Grund: 
riß u einem Gebäude), m.; “ico, 
7 zum Grundriſſe gehörig. 
coglane, m. Page, Edel labe, m. 
Loono-elasta, m. Bilderſtärmer, 
m. 3 -grafia, 5. Bilbertunbe, Kennt - 
eg don alten Denkmälern, Bildern 
ber ide eu graphie, J.; grafico, agg. 
Blderderehrer lderkunde Pieces -latra, m. 


beter, N.; 


n ue boden 
was im. S 


I det, bisi; 
ae bias Muſterbi 


„n. Wi m. 


i Ian m. Gott, u. ‘mi, ceti 


Idea, J. Begriff, mv; 
Idee, . Gedanke, m.; Ein ilduns: 
ub, ung straft, 3 77 We en u. 
bak war man gar keinen Be⸗ 
griff; ayer checchessia nell 2, et. 
Sinne haben, etwas in. Ges 


danken haben; non. aver. lun 


di qualche cosa, von etwas keine 
cORA, 80 · f 


Begriff haben; fare alcuna. 

condo ‘i 750 5 etwas. nach einem 
un. 

agg. E 
— m. J 


en 15 1 
esche 


1 . 
95 
m., i git x J. 
Idealllüt. ha rare, v., a. ‘deli 


fieren.. 


15 v. r. fd. vorſellen fig 


n. einbilden. 


et. 
Ideato, agg. vorgeſtellt, eingebil⸗ 
t ha mr) ehenderſelbe, der⸗ 


e 

Ident- leit, fi Identität. ber⸗ 
einſtimmung, J.; -ico, agg. was 
unter einerlei nde gehört; einer: 
lei, identiſch; -Iflgcare, v. a. zwei 
Dinge a einerlei ei, «brin» 
gen; ibentificieren; -arsl, n 7. ſich 
in ein. Weſen vereinigen, identiſch 
werden; ite Einerleiheit, Gleich 


heit, Identität, /. 
Ideelogla, /. Beg pine, “+ 
Idi, m. pl. dus tim altrömiſchen 


l. 
ante, 9 m. 


Aale agg. urſprünglich 
elektriſch, idigelektriſch. 
loma, m. beſondere Mundart, 

Landesſprache, J. SITI n. 

Idiopat-ia Krankheit eines 
einzelnen Teiles des Körpers, J.; 
-ico, agg. (med.) eigenleidig, bio» 
pathiſch. 


di, cosa si- 


„ enterdigter kunſt 


0 % ca a0. gesch 1 
taugl. 
dra, J. HA lan 6; Ohder, 1. 


Idrargiro.m Iber, u, 
la- a, "a erfeitunga». 
tünſt. Waſſerbau 0 Opdraulik, J. 5 
-o, agg. hydrauliſch. i 
_Jacenterocele, 7. eine. det bo. 


enbru . 
Ale F. waffeln Ms 
Idriott 0, m. Hy riot; M.. 
Idro-cardla, né (med.) Bruſtwaſ⸗ 
ſerſucht, f.;. =céfalo, m., (med.) Kopf⸗ 
He cg Ss R „ 
„m.; -dinämlea, 7. Waſſer 
1. kraft ehre, de du ano, 
a Waſſer durchſichtig. 
re fob-Îa, F. (med.) 5 Waſerſcen 
Fuze oftalmia wa ſſer cu. „ A 
mla, fe (med) tigre 
1 115 cht. J. N 


drégeno , m., Waſſerſtoff, m. 

Waſſerſtoffgas, beg b Py 899. 

aus Waſſerſtoffgas beſtehend . 

Idrograf-ia, f. beſchrei 
bung, J. 1 -ico, agg. sr Waller: 
beſchreibung erben hydrographiſch; 
-o, m. Waſſerbeſchreiber, m. 

Idrologia, 7. Waſſerkunde, . 

Idrom- ante, m. Wahrſager. aus 
dir. Waſſer, Hydromant, m.; an- 
zia, f. . Fi Wahrſagen 
aus dem Waſſer, 

Iaromele, m. Reet ‘Gonigmofie ere 
trank, m. 

Idrometr- ea, m. Waſſe ermeſſer, m.; 
-Ia, f. Waſſerwägekunſt, Waſſermeß 


N 


nſt, J.; 20% m. Waſſegrage ; ta 


drometer, u. Tbruch, m 
Mi falo,. m. e 

Barope, v.: idropi 

Idro-pope, m. After. m.; 
-pico, agg. waſſerſüchtig; —, m.. 
Waſſerfüchkige, m.; =plsla, f. (med.) 
Waſſerſucht, J.; -sarca, J.. (med.) 
Waſſergeſchwulſt, J.; =Scopia, f. 
Kunſt, aus dem Waſſer wahrzuſagen, 


J.; -scopo, m. Waſſeruhr, J.; sta- 


14e. a, agg. unſtudiert, unwiſ⸗ tica, 7. Waſſerwägekunſt, Hydroſta⸗ 


ſend, dumm; —figgine, f. Ungelebrt: 
heit; Unerfahrenheit, Unwiſſenheit, 
fi -1smo, m. Idiotismus, m, Ci. 
enheit einer asse, Spracheigen⸗ 
heit, 7.3 Sprachſchni tzer, m.; -Izzare, 
v. n. eine Volksmundart ſprechen; 
einen Sprachſchnitzer machen; -0, v. 


lot N U J. Erklärung der Sinnbil⸗ 1diota. 


der in alten Denkmälern, f.; -lo- 
Slsta, n. Lehrer der Bilderkunde, 

m.; -maco, m. SERATE m.; 
Arto, . g Beule 

"e, m. w e chtigkeit 

im Blute, 7. Blutwaſſer, n.; 080, 

124 molte wäſſerig; eiterartig, ei: 


m. pl. t 
Bilata BRIN J. — 


laltlas/ ed) Anſchwellu 
der imbatte cen i Ggaße, N 
dd a, v. de a. 
14 dia say iddio, 


I'dol-a, /. Götze, Abgott, m.; 


-are, v. idolatrare. 


Idolatr- a, f. v. idolatria; s-amon»|. 


Abgötterei treiben; Götzen anbeten; 
N lieben; Regio big o, 
J. Göͤtzendienſt, m.; -i0, 


iener, m. 
Lo m. Götze m.; ene 


ec gkeit, Taug · 
Fähigkeit, J.; 


ag 
Ietié-fago, u. Fiſchfreſſer, m.; M -o, . Mien. 0 


tik, f.; -stAtico, agg. zur Waſſer⸗ 
wa ekunſt gehörig, Hydroſtatiſch. 
erdarm, m. 


ejuno, m. 1 Led 

Jella, 7. (bot.) Alantwurzel, 7. 

Jemale, agg. winterlich. 

Jena, 7. (geogr.) Jena, n. 

Jena, e, J. (nat) Hyäne, fa 3 — 
odorifera, - zibetta, (nat.) Bibeti» 
katze, f. 

Jenense, m. Jenenſer, m 

Jera, f. eine Art Latwerg je:. i 

Jer&cia, f. (bot.) Habichtstraut, 
n. Pfaffenplatte, /. Hundskraut, u. 

Jerarch-În, > ſtliche Oberherr⸗ 
ſchaft, 14 J.; 8 000. 


ſtern; da 
Jerlaltro, 75 4 n 

eder vorgeſtrige Ta 

Jormatt ina, 125 geſtern frũh 
Jernotte; f. vorige Nacht, dieſe 


ger ggl.a, -e, f. (bot.) Levkoje, /. 


=, M. 


Jeroglifico 


Jeroglff-ico, agg. hieroglyphiſch; 
-o, m. ägyptiſche Bilderſchrift, die 
roglyphe. J.; fig. Naͤtſel, n. 

Jersera, avv. geſtern Abend. 

Ifigenia, (nome) Iphigenie. 

Iginada, 7. grünlicher Hornſtein. 

Ig lena, f. Geſundheitslehre, 7. 

Ignaro, agg. nicht wiſſend, un: 
wiſſend, unkundig. Lm. 

Ignatone, m. Tellerlecker, Schmatzer, 

Ignäv- ia, 7. Trägheit, Faulheit, 
J.; o, agg. träg, faul, verdroſſen. 
Ignäzio, (nome) Ignaz. 

Ign- e; J. Feuer, n.; eo; a9 
feuerig, fenerartig; fig. hitzig, heftig; 
-fcolo, m. Feuerfunke, m.; -ifero, 
agg. Feuer machend, Feuer enthal ; 
tend; entbrannt; -Iito, agg. feuerig, 
brennend; -ivomo, agg. fenerſpei⸗ 
end; -izlone, /. Entzündung, f. 

Ignöbil-e, agg. unadelig; un ; 
edel, gering, ſchlecht, gemein, verächt · 
lich; -ità, f. unadelige Stand, m. 
niedrige Herkunft, Gemeinheit, Nie. 
derträchtigkeit, /. 

Ignocco, m. Tölpel, Lümmel, m. 

Ignomfn-ia, . Schimpf, m. 
Schmach, Schande, /.; - ioso, -oso, 
f. ſchimpflich, beſchimpfend, ſchänd⸗ 


Ignor-fbile, agg. was man nicht 
wiſſen kann oder zu wiſſen brancht; 
-antägg ine, 5. Unwiſſenheit, große 
Dummheit, /.; - ante, agg. unwiſ . 
fend; ungelehrt, dumm; plump, un: 
geſchickt, tölpiſch; -antone, m. völ⸗ 
lig unwiſſender Menſch, Erzdumm⸗ 
kopf, m.; -anza, -ünzla, f. Unwiſſen · 
heit, Ungelehrtheit; Unerfahrenheit, 
F.; Care, v. 4. nicht wiſſen; unbe · 
wußt ſein, unkundig ſein, unbekannt 
ſein. (geben. 

Ignéscere, v. a. verzeihen, ver 

Ignot-amente, avv. unbekannter 
Weiſe; heimlich, insgeheim; uner⸗ 
kannt; -0, agg. unerkannt, ver. 
borgen. 

Ignud-are, v. a. entblößen, ans 
kleiden; -0, agg. nackend, bloß; fig. 
entblößt, beraubt; spada ignuda, 
bloße Degen, m.; —, m. Blöße, . 

Ignuno, agg. jemand. 

Igré-metro, m. Feuchtigkeitsmeſ⸗ 
fer, Hygrometer, m.; -scopio, m. 
Feuchtigkeitszeiger, m. Hygroſkop, n. 

Iguaglianza, v. uguaglianza. 

Iguana, y. eine Art großer Gi. 
dechſen. es. 

Il, art. m. der, das; -, pron. ihn, 


LIar-e, agg. fröhlich, luſtig, auf: n 


geräumt, vergnügt; -ità, f. Fröh 
lichkeit, Luſtigkeit, Aufgeräumtheit, /. 

Ildeberto, (nome) Hildebert. 

Ildobrando, (nome) Hildebrand. 

Ildegarde, (nome) Hildegard. 

Ildé rico, (nome) Hilderich. 

I’leo, m. (anat.) Darmbein, n.; 
Krummdarm, m. 

Ilfaco, agg. (anat.) zum Darm · 
beine oder Krummdarme gehörig; —, 
m. (med.) Darmgicht, f. 

Il ſade, 7. Iliade, Ilias, /. 

IIlacelare, v. a. verſtricken, feſſeln. 

Illagare, v. a, überſchwemmen. 
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Imbandire 


Iliagrimfibile, agg. was nicht leuchten; wieder ſehend machend; ente 
Thränen vergießen kann; nicht bewei⸗ hüllen, offenbaren, aufklären; aus- 


nenswert. [mad 

Illaidire, v. a. häßlich, garſtig 

Illanguld-amento, m. Ech 
chung, Entkräftung, F.; -ire, v. a. 
ſchwächen, entkräften; =, v. n. ere 
matten; ſchmachten, verſchmachten. 

Illapso, m. Einwirkung, 5. ‘Ein 
fluß, m. 

Illaqucare, v. a. verſtricken, ſeſ⸗ 
ſeln; in die Schlinge ziehen. 

Illascivire, v. n. unzüchtig wer⸗ 
den, üppig ſein. 

IIlatäbile, agg. was nicht er⸗ 
weitert werden kann, nicht ausdehn⸗ 
bar. ßend. 

Illativo, agg. folgernd; ſchlie⸗ 

Illaudäbile, agg. unlöblich; un: 
rühmlich. 

Illaurare, v. «. 
umgeben, bekränzen. 

Illazion-are, v. a. folgern, ſchlie · 
ßen; -e, 5. Folgerung. f. Schluß, m. 

Illécebr - a, J. Lockſpeiſe, Reizung; 
Liebkoſung, F.; os, agg. reizend, 
lockend. 

Illecitamente, avv. widerrecht⸗ 
Ud ungebührlich. [ten. 

lecito, agg. unerlaubt, verbo: 

Illegale, agg. widerrechtlich; ge · 
ane [Anmut geben. 

Illegiadrire, v. a. verſchönern, 

Illegittimo, agg. unrechtmäßig, 
widerrechtlich; unehelich. 

Illeso, agg. unverletzt, unverſehrt. 

Illetarghito, agg. von der Schlaf. 
ſucht überfallen. [ſtudiert. 

I}letterato, agg. ungelehrt, un» 

Illibat-ezza, f. Unbeflecktheit, 
Unbeſcholtenheit, F.; -o, agg. unbe- 
fleckt, unberührt, rein; di costumi 
illibati, von unbeſcholtenen Sitten, 
von reinem Lebenswandel. 

Illiberale, agg. nicht freigebig, 
karg; arti illiberali, Handwerke, n. 
pl. [erTanbter Weiſe. 

Illibitamente, avv. zügellos, un: 

Illfcito, v. illecito, 

Illimitato, agg. unumſchränkt, 
grenzenlos. 

Illiquid-ire, v. n. zerfließen, zer. 
gehen; -ità, 5. W oder 
Unerwieſenheit einer Rechnung oder 
einer Schuld, /.; -o, agg. noch nicht 
erwieſen, nicht richtig, nicht lauter, 
illiguid (von Rechnungen). 

IIllri-a, 7. (geogr.) Illyrien, u.; 
-o, agg. illyriſch; -, m. Illyrier, 
i fahren. 
IIliterato, agg. ungelehrt; uner 
IIlividito, agg. bleich geworden, 
blan geworden. 

Illodäbile, agg. nicht lobens⸗ 
würdig, nicht löblich. Tzend. 

Illucente, agg. leuchtend, glän⸗ 

Illfidero, v. a. täuſchen; ver 
ſpotten. 

Illuiare, v. n. ein anderer Er 
werden; fig. in das Innerſte eines 
andern eindringen. 

Illumare, v. a. erleuchten. 

Illumin-amento, m. v. illumi- 
nazione; -are, v. a. erleuchten, be: 


mit Lorbeer 


en. malen, illuminieren; -ativo, agg. 


was erleuchten kann; -ato, va 


ma» Sehende; Illuminat, m.; -atore, 


n. Erleuchter, m.; - azione, 5. Er 
leuchtung, Beleuchtung, f. 

Illusingäbile, agg. für Schmei. 
chelei nicht empfänglich, nicht durch 
Schmeicheleien zu gewinnen. 

Illusione, f. Tänſchung, f. Blend» 
werk, n. 

Illus-itore, v. illusore; -O, agg. 
getäuſcht, hintergangen, verſpottet; 
-ore, m. Täuſcher, Betrüger, Spöt⸗ 
ter, m.; -Grio, agg. täuſchend, blen⸗ 
dend, illuſoriſch. 

Illustr-amento, m. Beleuchtung, 
Aufklärung, /. Glanz, m.; Verherr · 
lichung; Erklärung, Erläuterung. 
Aufklärung, /.; are, v. a. Glanz 
geben, Licht geben, beleuchten; er 
läutern, aufklären; t machen, 
verherrlichen; -atore, m. Aufklärer. 
Lichtverbreiter, m.; -azione, f. v. 
illustramento; —e, agg. leuchtend; 
lichtvoll; berühmt, anſehnlich, aus⸗ 
gezeichnet; molto — Signore, Dod 
edler Herr; -ezza, J. Erleuchtung, 
Aufklärung, Erklärung; Verherr⸗ 
lichung, F.; -issimo, agg. hochbe ; 
rühmt, angeſehen; Hochwohlgeboren; 
Euer Gnaden. 

Illuvione, f. Uberſchwemmung., /. 

Ilot-a, m. Helote, m. (ſparta⸗ 
niſcher Sklave); -ismo, m. Heloten⸗ 
tum, n. 

Image, v. immagine. Tete. 

Imaginare etc., v. immaginare 

Imbacuce-are, v. a. vermum ; 
men, verkappen, einhüllen; —arsi, 
v. r. ſich vermummen, ſich verkappen. 

Imbagnare, v. bagnare. 

Imbalconato, agg. fleiſchſarbig. 

Imbald-anzire, «ire, v. n. ſich 
erfrechen; übermütig werden, ſtolz 
werden; frohlocken. 

Imball-aggio, . Einpacken, Ber 
Packun Packzeug, n. Emballage, 

ackung, F.; are, v. a. emballie 
ren, einpacken; -atoro, m. Ballen; 
binder, Packer, m. N 

Imbalordire, v. a. betduben, 
dumm machen, verbliffen, außer 
Faſſung bringen. ö 

Imbalsam - are, v. a. einſalben, 
einbalſamieren; -azione, . Gin: 
balſamierung, f. 

Imbalsimare, v. imbalsamare. 

Imbalsimire, v. n. zu Balſam 


werden. 
Imbambacollato; 9. Der 
Tae meidig. 
lato, agg. fein, zart: 


mumntt, e 

Imbambage 

Imbambagiare, v. a. in Baum: 
nol wickeln; mit Baumwolle fit 
ern. 

Imbambolare, v. a. weich ma⸗ 
chen, zu weinen machen, ſanfte Thra · 
nen auspreſſen; —, v. n. thränen, 
von Thränen naß werden. 

Imband-igione, f. -Imento, m. 
Gericht, n. angerichtete Speiſe, /.; Un 
richten (der Speiſe), n.; Ire, v. a. 


„ K. „ 


><. 
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Imboscata 


Speiſen anrichten, die Speiſen auf: den Schnabel ſtecken, auffüttern; fig. 


tragen, auftiſchen; Ito 


richter der Speiſen, Tafeldecker, m. J. ein Schnabel voll; pigliar 1° -, 


Imbarazz- ante, agg. in Ver- ſich beſtechen laſſen; pigliar = — machen; 


legenheit ſetzend, verlegen machend; 
-are, v., a. in Verlegenheit ſetzen, men. 
verlegen machen, verwirren, ver: 
wickeln; o, m. Verlegenheit, Vers heimlich anſtellen, heimlich anſtiſten. 
wirrung; Verhinderung, f. Imbeclli-e, agg. ſchwach, blöͤd⸗ 
Imbarbarire, v. imbarberire. 
Imdarberesc- are, v. a. einbla - Schwachheit; 
ſen, eingeben; -atore; m. Wärter B1sbRinnigteit, F. Bloödſinn, m. 
der Rennpferde, m. 
Imbarberire, v. u. barbariſch ige untüchtig, ſchwach; feig. 
werden, grauſam werden. Imbellett-are, v. a. ſchminken; 
Imbarboglre, v. n. zum Kinde -arsi, -irsi, v. r. ſich ſchm inken. 


werden (aus Alterſchwäche). 
wo Güter aus⸗ e eee wer · 


Imbell- ire, 


Imbendl- are, v. a. binden, ver 


i v. a. verſchönern, rung, f. 
Imbare-adore, m. (mar.) Platz, zieren; -Irsi, 2 7. ſich verſchoͤnern. ſi 


Imbiglare, v. n. (ener. 55 Jung · 


re, m. An- die Worte in den Mund legen; ca fern einbinden. 


Imblond-are, -ire, v. a. ‘Blond 
-, v. n. blond werden, gold 


ſich erkälten, den . bekum · gelb werden. 


Imbisncclare, v. a, in ben Quer 


Imbecherare, 5 v. a. überreden, ſack ſtecken. 


tig 
Imbisognato agg. ſehr beſ uf. 
Imbittare, o. a, (mar.) — el 


finnig, einfältig; -Ità, /. Schwäche, mena, das Ankertau um die Befing 
Verſtandesſchwäche, belegen. f 


Imbitum- are, v. a. mit Erdpech 


Imbelle, agg. unkriegeriſch, zum N Sato, €99, mit Erdpech 
fſüberz 


imblatare, v. a; überſchmieren. 
‘Imbizzarr-:imento, m. fe⸗ 
Grimm, m.; -iro, v. n. 
ereifern; in Wut geraten. 
hoco-are, v. a. in den Mund 


den, n.; —amento, m. Einſchiffu na, binden, umbinden; eine Binde um“ ſtecken, in den Mund legen; einem 
J.: ure, v. a. einſchiffen; verlie carita „arsi, v. T. ſich eine Binde die Worte in den Mund legen; 
machen; , v. n.; ars, v. r. ſich um den Kopf binden; Datura F. münden (von Flüſſen); in einander 


0 0 zu Schiffe gehen; ſich ver Verband, m. 


ſich vergaffen; zornig werden 
- in un affare, fi in einen ge⸗ 


mare senza biscotto 
ig anf ohne die gehörigen Mittel 
fi) auf etwas einlaſſen; - atoxe, . 
e 
J. (mar rzeug, 
Einſchiffen, na ; fig. Einlaſſen, n. Be⸗ 
teiligung (bei einem Unternehmen), 


Imberbe, agg. unbärtig. 


fieden, in einander fügen, einpaſſen; 
Tartiglierie, die feindlichen Ka⸗ 


.Imberci-are, v. a. das Ziel tref. nonen unbrauchbar machen; — un 
fährlichen Handel ei — in fen, ins Schwarze treffen; -atoro, |cavallo, einem Pferde das Gebiß 


„ ohne Über- m. der das Ziel trifft. 


Imbero, v. imbevere. 


1 -atura, 5. Mündung (ei⸗ 
es Fluſſes), J.; Eingang, m. Ein⸗ 


Imbertescare, v. a. mit dra, 1 | (in den Hafen), fi; Mundſtück 


„ m.; azione, wehren verſehen. 
Schiff, u.; 1 | 


Imberton-aro, ire, 


gaffen. 
Imbestiallrel, v. r. ergrimmen 


VI (em.) Embargo, n. Beſchlaguah · . werden, raſend werden. 


me, J.; Fuhr 


erk, n 
Imbard-are, o. a. (ein Pferd) an; machen; -arsi, v. r. zum Viehe 
ich benz locken, relzen; -arsl, v. v. werden. 


. 


Imbarrare, v. a, verriegeln. que 


riegeln, verſperren; fig. verwickeln. 
bas-amento, m. 
Grunblog 


Imbesti-are, v. a, zum Viehe 


ben, tränken. 
Imbeverare, v. a, zu trinken ge⸗ 
Imböv- ore, v. a. einſaugen, an 


ſich ziehen; fig. einem etwas beibrin⸗ | 
Grund, m. gen; -ersi, v. r. ſich durchziehen; 
e, Baſis, /.; - are, v. a. auf ſich tränken; - d'errori, ſich von 


einen cb ae DE ein Fußgeſtell . einnehmen laſfen. 


ſetzen und b 


Imbasclare, v. a. beüngſtigen, 


beunruhigen. 
Imbasciata, o. ambasciata. - 


itung. J.; -ire, v. a, verderben, 
verſchl 5 5 


gen. 
PR astaro, v. a. ein Laſttier fate v. a. wel en, weiß anſtret 


Imbastigione, J. Gericht, n. 
Imbast-Imento, m. Fadenſchla⸗ 
a n. ; pperlorne Naht: ire, v. a. 
fare) mit weiten Stichen zuſammen ; 
, onſchlagen, heften; fig. (ein B 
lt R e in Gang bringen; 
eo, m. Leichenbegleiter, m.; —itu- 
hr bart) verlorne Naht. 
basto, n. Saumfattel, m. 
Imbit ‘o, v. n, -ersi, v. 
eas Tre, egegnen, unvermutet auf 


miarntek 8 
mbaragllare, v. a. vermume 
en, vertappen, > 


Imbarare, v. a, begei 
Imbeoe. are, 0, 4 da Futter in 
Weber, al. Wörterbuch. I. 


v. n. (auf der 
F. -arsi, v. ri fi verlieben, 'ſich ver· Straße), m.; 


Blasinſtrumenten), u.; Anſatz 
Fo i Ausgang (einer 
Gebiß; de, n.; — 
d' un flauto, Mundloch i in der Flöte, n. 
Imbociare, v. d. in ſiblen Ruf 
bringen; verſchreien, ausſchreien. 
Imboglientato, agg. ſiedend. 
Imbol- are, v. a. entwenben: 
5 m. De; m.; -atrlce, J. 
Diebin, "Li i In. 
Imb glio, m. (mar.) Sdmarting, 
Imbolio, m. Diebſtahl, m.; d', 
verſtohlen. 
Imbollio-amento, m. (med.) Aus · 
fahren auf der Haut, n. Hitzblattern, 


sa bevuto, agg. durchzogen; ge. / — - are, v. n. am Leibe aus- 
Imbasceria, 7. Beſandtſchaft, J. tränkt; fig. eingenommen. 


Imbiacc-amento, m. Weißſchmin ⸗ 
ken, u.; -are, v. a. weiß ſchminken, 


3 Hitzblattern bekommen. 
Imbolo, m. Diebſtahl, m. 
Imbolsimento, m. (med.) Eng - 


weiß auflegen; -—ato, «gg. weiß ge⸗ ſc Mono 7 Aſthma, n.3 Herz ⸗ 
Imbasciato, agg. verlangt, ne Rimintt; trüglich, betrügli 


(der Münzen), n.; 


chen; die 


entkräften 
Imbianc-amento, m. Weißen; den, kurzatmig, bene rden 
, v. u. ausarten, Bleichen (der Leinwand); Weißſteden 
( la Betrug, m.; -are, len; ruhig machen; gut machen. 


ſchlü 
Imbladato, agg. mi Giorn be · Imbolelro; v. a. tröge machen, 
Imbastard-Imento, . Ausar⸗ ſäet. 


n; , v. n. engbrüſtig ere 


Imbonire, v. a. beſänftigen, ftile 


Imbono, m. (mar.) Taſche, J. Ver- 


Wäſche waſchen; Leinwand bleichen; bandholz, n. 


weiß ſieden inzen); erklären, auf. 


Imborchl- are; v. a. (mar.) mit 


klären; dagegen votieren, verwerfen, einem Schiffsſeile anbinden, feft ma» 
migbilligen; überreden, bereden, ver- chen; 5 F. (mar. ) Springtau, 
Le heimlich anſtiften; Aue m. Spring, 


leiche, 
m.; =L 
Imbianchire, v. a. weißen, weiß 
machen; waſchen; bleichen; - 
beſchämt davon gehen, fam. mit einer 


.; —atoro, m. Unſtreicher, 


1. langen Naſe abziehen. 

Imbicoccarsi, v. r. in einem e J. Einſtecken in 

and m. 18. Lebnung. S. alten Schloſſe ſeinen Aufenthalt wäh⸗ 
ern 


ra, f. v. imbiancamento. flecken anfüll 


Imborgarsi, v. n. ſich mit Markt; 
en. N 
Imboriare, v. n. ſtolb werden, 


, v. u. übermütig werden. 


Imbors-aro, v. a. in den Beutel 
ſtecken; flg. in ſich faſſen; -atura, 
den Vene 


Da 
2 


imboso - amento, m. Hinterhalt, 


Imbletollre, v. n. die innigſte N.; are; v. n. -arsl, v. r. 


5 empfinden, vor Wonne vere 


Cſchlagen. 


sein lottare, v. a, einen Keil cine 


in Hinterhalt legen; ſich verbergen; 
ſich in einen ſchlmmen Handel bere 


wickeln; ata, J. Hinterhalt, m.; 


13 


si Imboschire 


tender imboscate, Fallen 
Schlingen legen. 


Imboschire, v. n, verwildern; unruhen, f. pi.; are, v. 4. 


zu Wald werden. 
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Imbrig-amento, m. Verwirrung, 
Unruhe, f.; — di guerra, ba. fich 
befleißigen, ſich bemühen; verwirren, 


ſtellen, 


Imbossolare, v. a. die Stimmen verwickeln; -arsi, v. r. ſich alle 
in die Büchſe thun; mit Holzwerk Mühe geben; ſich in etwas mengen, 


bekleiden, täfeln. 
Imbottare, v. a. in Fäſſer fill» 


ſich einlaſſen. 
Imbrigli-aro, v. a. zäumen, auf 


len; übermäßig trinken, ſaufen; es- zäumen; im Zaume halten; —atura, 
sere da -, (im Scherze) einer Sache F. Zäumung, Aufzäumung, f. 


gewiß ſein; - all’ arpione, den Wein 
flaſchenweiſe kaufen, oder verkaufen; 


Imbrigoso, agg. zänkiſch. 
Imbroec- are, v. n. das Ziel trefe 


- la nebbia, faullenzen; vergebliche ſen; mit der Lanze auf einen 103» 


Arbeit unternehmen. 
Imbottatdjo, m. Trichter, m. 


rennen; ſich widerſetzen; zielen; -ata, 


F. Hieb mit dem Degen (von oben 


Imbotto, 5. (arch.) innere Seite herunter), Stoß mit einer Lanze, m. 


(eines Bogengewölbes), f. 

Imbott-iro, v. 2. durchnähen, 
ſteppen, wattieren; Ita, /. Stepp⸗ 
decke, 112 “Ito, m. Kamiſol, Leibchen, 
n.; -Itura, 5. Durchnähen, Wattie⸗ 
ren, n. Iverhutzeln. 

Imbozzachire, v. n. verbutten; 

Imbozzim- are, v. a. (tess.) ſchlich⸗ 
ten, mit Schlichte ſtreichen; -atura, 
F. Beſtreichen mit der Weberſchlichte, n. 

Imbrac-are, v. a. (mar. ) ein Tau 
mit Gewalt an ſich ziehen; (com.) in die 
Strazze eintragen; -atura, f. (archit.) 
Verbindung der Balken und Spar. 
ren, . 

Imbracel.- are, v. a. an den Arm 
ſtecken (einen Schild 2c.); umarmen, 
umfaffen; - l’arme, (mil.) das Ge⸗ 
wehr ſchultern; -atura, f. Armloch, 
n.; Griff am Schilde, m. 

Imbragacciato, agg. im Kote 
verſunken. kleben. 

Imbragare, v. a. bekleben, über. 

Imbrancare, v. n. ſich wieder 
fen) der Herde vereinigen (von Scha ⸗ 
en). 

Imbrandire, v. a. den Degen 
ziehen, das Schwert ergreifen. 

Imbrasclare, v. abbracciare. 

Imbratt-amento, m. Beſudelung, 
Beſchmutzung, /.; -amondi, m. 
Sudler, Schmutzbartel, m.; are, 
v. d. beſchmutzen, beſudeln, garſtig 
machen, unanſehnlich machen; fig. 
beflecken; -atoro, m. Sudler, Be⸗ 
ſchmierer, m.; -atura, —erla, f. 
. Schmiererei, f.; erſter 
Entwurf, Riß, m.; -O, m. Schmutz, 
m. Schmiererei; Sudelei, fi; Spi 
licht (für die Schweine), m. 

Imbrecolare, v. a. das Ziel (in 
der Scheibe) treffen. 

Imbrontln. a, -e, f. (bot.) wilder 
Rosmarin, Ciſtusröschen, u.; Wirr⸗ 
warr, m. 

Imbrettare, v. a. verſtricken. 

Imbrovlato, «gg. abgekürzt. 

Imbriac-amento, m. v. imbria- 
catura; are, v. a. betrunken ma: 
chen, berauſchen; —, v. n. -arsì, v. 
1. ſich betrinken, ſich berauſchen; 
-atura, imbrlachezza, f. Trun⸗ 
kenheit, Betrunkenheit, Völlerei, f. 

Imbrlac- o, agg. betrunken, be⸗ 
ſoffen; one, m. Trunkenbold, m. 

Imbricconire, v. n. ein Böſe⸗ 
wicht werden, ein Schurke werden, 
gottlos werden. 


Imbrocciare, v. imbroccare. 

Imbrod-are, -olare, v. a. Be 
ſchmutzen, beſudeln; -arsl, v. r. ſich 
beſchmutzen, ſich beſudeln, ſich mit 
Fett beſchmieren; -olatura, f. Be 
ſudelung, Beſchmutzung, f. Schmutz, 
MN 


— 


Imbrogll, m. (mar. ) Geitaue, n. 
Imbrogli-amento, m. Verwir⸗ 
rung, Verlegenheit, /.; -are, v. a. 


verwirren, verwickeln, untereinander chen, n.; Ehe, 


Immalinconichire 


Imbufonchiare, v. n. ſchmollen, 
das Maul hängen. 

Imbujare, v. n. dunkel werden, 
ſich verdunkeln. 

Imbuire, v. n. dumm werden; 
fam. jemanden ſtempeln. 

Imbullettare, v. a, mit Zwecken 
beſchlagen. 

Imbuondato, av. vollauf, in 
Menge, im Überfluſſe, reichlich; ſehr. 

Imbuonire, v. n. wieder gut 
werden, ſich beſänftigen. 

Imburchiare, v. a. eine Schrift 
verfertigen helſen; — una canzone, 
ein Lied verſtohlen lernen. 

Imburiass- are, v. a. unterrich⸗ 
ten, belehren; abrichten, dreſſieren; 
-atore, m. Unterrichter, Abrichter, m. 

Imbusto, m. Rumpf; Schnür⸗ 
PRA Latz, m.; bello —, Putznärr⸗ 

en, n. 

Imbuto, m. Trichter, m.; man- 
giar coll’ -, haſtig effe. 

Imbuzzire, r. n. unwillig wer⸗ 
den; ärgerlich werden ſchmollen. 

Imen- e; f. (anat.) Jungfernhäut⸗ 
Hochzeit, J.; - eo, m. 


miſchen, vermengen; - le vele, (mar.) (mit.) Hymen, Ehegott, m.; fig. Ehe, 


die Segel aufgeien; —arsi, v. r. ſich 
verwirren, irre werden; ſich einmen⸗ 
gen, ſich einmiſchen; uneinig werden' 
-ato, agg. verworren, verwickelt, 
verflochten; una questione imbro- 
gliata, eine ſchwierige, heikle Frage; 
-atore, v. imbroglione; -0, m. 
Wirrwarr, m. Verwirrung, f. vere 
wirrter Handel; ono, m. Stänker, 
unruhige Kopf, m. 
Imbroncare, o. a. (mar.) — i 
pennoni, die Raaen ins Holl streichen. 
Imbronciaro, v. n. aufſtützig 
werden, aufgebracht werden. 
Imbrottare, v. a. vorwerfen. 
Imbrucare, v. a. ablauben. 


Imbrunagli, m. pi. (mar.) Spei⸗ 


gatten, n. pi. 

Imbrun-are, v. d. dunkel ma: 
chen, ſchwarz machen; —, v. n. dun⸗ 
kel werden, ſchwärzlich werden, däm 
mern; -arsl, v. r. dunkel werden; 
von der Sonne verbrannt werden; 
in sull’ - della notte, bei der Abend- 
dämmerung; ata, f. Dunkelheit der 
Nacht, F.; Care, v. a. (mar.) die 
Raaen kaien; ire, v. imbrunare; 
-itura, 7. Verdunkelung, f. 

Imbruschire, v. n. aufſtützig 
werden, aufgebracht werden. 

Imbrutt- are, v. d. garſtig, häß · 
lich machen, ſchmutzig machen; -arsi, 
v. 1. garſtig werden; -Iire, v. n. 
garſtig, häßlich werden. 

Imbruzzire, v. imbronciare. 

Imbuc-are, v. a. in ein Loch 
ſtecken, in ein Loch ſchieben; —, v. n. 
e -arsi, v. r. in ein Loch kriechen, 
no verkriechen; fig. wo hineingehen. 

mbucat-are, v. a. die Wäſche 
einlaugen, brühen; in die Wäſche 
thun; -arsi, v. r. ſich ſchminken, 
na putzen. 

mbudellare, v. a. das zerhackte 
Fleiſch in einen Darm thun, in den 
Darm ſtopfen. 


Hochzeit, /. 
Imetto, m. (geogr.) Hymettus, n. 
Imit-fbilo, agg. nachahmlich, 
nachahmungswürdig; -amento, m. 
Nachahmung, F.; are, v. a. nad» 
ahmen, nachbilden, nachfolgen; -ati- 
vo, agg. nachahmend; —atore, m.“ 
-atrice, f. Nachahmer, Nachfolger, 
m.; «in, F.; -azione, 5. Nachah . 
mung, Nachfolge, /. 
Immacohiarsi, v. r. ſich ins Ge⸗ 
büſch verkriechen, ha im Walde ber» 
bergen, ſich im Gebüſche verlieren. 
Immacinante, agg. nicht mah 
lend (von Mühlen). 
Immacolare, v. a. beflecken. 
Immacul-are, v. a. beflecken; 
-ato, agg. unbefleckt, unberührt, 
Immage, v. immagine. [Wrein. 
Immagin-äbile, agg. erdenklich, 
erſinnlich; -nmento, m. Einbildung, 
Vorſtellung, J.; -are, v. n. -arsi, 
v. r. ſich einbilden; ſich denken; ſich 
vorſtellen; glauben, meinen, wähnen; 
s'imagini denken Sie ſich! -are, 
m. v. immaginazione; -ärlo, agg. 
eingebildet; in der Einbildung be⸗ 
ſtehend; -atl va, . Einbildung, Cine 
bildungskraft, /.; -ativo, agg. ſich 
leicht einbildend; zur Einbildung ge⸗ 
hörig; erfinderiſch; ato, m. v. im- 
nazione; -atore, m. der an 
Einbildungen reich iſt; der ſich leicht 
einbilbet; -atura, -azione, 5. Ein · 
bildung, Vorſtellung, F.; e, f. Bild, 
n. Figur; Abbildung, 2 Ebenbild, 
n.; Vorſtellung, J.; -& vole; agg. 
was ſich einbilden läßt. 
Immago, v. immagine. 
Immagriro, v. n. mager werden, 
abmagern. 
Immalgamare, v. amalgamare. 
Immalinconicarsi, v. r. ſchwer · 
mütig werden, traurig werden. 
Immalinconichire, v. a. betrübt 
machen, traurig machen. 
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Immalinconire 
Immalinconire 


werden, betrübt werden. 
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v. n. traurig agg. unmeßbar, unabmeßbar, uner⸗ 


meßlich, incommenſurabel. 


Immalsanire, v. a. ungeſund! Immörg-exe, v. a. eintauchen, 
machen, krank machen; —, v. u. un- untertauchen; -ersi, v. r. ſich ber · 


geſund werden, krank werden. 


tiefen, ſich verſenken; -imento, m. 


Immalvagire, v. n. böſer wer Eintauchung, Untertauchung, Vere 


den, ſchlimmer werden. 
Immancabile, agg. unfehlbar, 

unausbleiblich; ſicher, zuverläſſig. 
Immane, agg. aromi 


ig. 
mmaneggiäbile, 799. 
ſchmeidig, nicht zu bearbeiten, ſpröde. 


ſenkung, f. 
Immerit-amente, avv. unver- 
dienter Weiſe; ungerechter Weiſe; 


am, unbarnte|-évole, agg. unwürdig, unwert; 


-0, agg. unverdient; —, avv. utt: 


unge⸗ verdientermaßen. 


Immers-iono, 5. Eintauchung, 


Immanente, agg. inne wohnend, Ls -0, agg. eingetaucht, unterge: 


innerlich. 

Immanicat o, agg. mit einem 
Stiele oder Hefte verſehen; Armel 
habend. 

Immanifesto, agg. unbekannt, 
dunkel; nicht deutlich. . 

Immanità, 5. Unmenſchlichkeit, 
Grauſamkeit, 7. 

Immansueto, agg. unbändig, 
unbezähmt, wild; unmenſchlich. 

Immant - anente, —enente, 
-inente, avv. ſogleich, alsbald, 
plotzlich, auf der Stelle, (lid 

Immarcescfbile, agg. unverwes⸗ 

Immarcire, v. n. verfaulen. 

Immarginare, v. a. die Ränder 
e —, v. n. fi gu 

ammenziehen, zuheilen, ſich ſchließen. 

Immarinescato, agg. zum See: 
leben gewöhnt; zum Seeleben gehö · 
va; [iverden, verſteinern. 

mmarmorare, v. n. zu Stein 

Immascher-amento, m. Ver: 
larvung, Verkleidung, /.; -arsl, v. 
r. ſich verlarven, ſich verkleiden. 

Immastellare, v. n. in einen 
Zuber gießen, in eine Wanne gie⸗ 
zen. Tverkitten. 

Immastricciare, v. a. kitten, 

Immatassare, v. d. Garn in eine 
Strähne winden. 

Immaterlal-e, agg. von aller 
Materie frei, unkörperlich, immate⸗ 
riell; -Ità, 7. Unkörperlichkeit, Im⸗ 
materialitàt, /. [werden. 

Immattire, v. n. zum Narren 
Immatur-ità, 5. Unreife, Unzei⸗ 
igleit, . -o, agg. unreif; unzei⸗ 

: Udaillen abbilden. 

Immedagliare, v. a. auf Me 

Immedesim-are, v. d. aus vie. 
len wren eins machen; -arsl, v. 
r. einerlei werden, ſich identificieren. 
Immediat-e, avv, unmittelbar, 
gleich darauf; -0, agg. unmittelbar. 

Immedicabile, agg. unheilbar. 

mmeditato, agg. unüberlegt, 
über eſſer werden. 

n. 18 beſſern, 

te “are, o. a. mit Honig de 

ichen eeepc anmachen; -atu- 

ni J. Beſtreſchung mit Honig, Ver: 
miſchung mit Honig, /. 

n Immemor-fbile, agg. undenk⸗ 
k. udentbar; -e, agg. uneinge⸗ 
Inmenzitü. o unermeßlichkeit 

J. Unerme eit; 

— unendliche spie 10 

o, agg. unermeßlich, 
grenzenlos, unendlich; 


Imméttere, v. a. hineinſetzen. 

Immezz - are, ire, v. n. {dim 
meln; teig werden. 

Immlare, v. n. zu einem andern 
Ich werden. 

Immillare, v. u. pui tauſend 
anwachſen, ſich vertauſendfältigen. 

Immin- ente; agg. bevorſtehend, 
obſchwebend, drohend; -onza, f. Be; 
vorſtehen, n.; Nähe; Bedrohung, f. 

Immirrare, v. a. mit Myrrhen 


„durchräuchern; mit Myrrhen einſal⸗ 


ben. [herzig. 

Immisoricordioso,agg. unbarm 

Immissione, 5. Einfuhr (aus- 
ländiſcher Waren), f. 

Immistione, 5. Einmiſchung, /. 

Immisto, agg. unvermiſcht, une 
vermengt; unverfälſcht. 

Immisurfibile, agg. unmeßbar, 
unermeßlich. 

Immitare etc., v. imitare eto. 

Immltlgäbile, agg. unverſöhn⸗ 
bar, unverſöhnlich. 5 

Immobil-e, agg. unbeweglich; 
unerſchütterlich; deni immobili, pi. 
liegende Gründe, m. pl.; -ità, f. 
Unbeweglichkeit, Unbewegbarkeit, /.; 
-itarsi, v. r. unbeweglich werden. 

Immoder-anza, f. Unmägzigkeit, 
F. -àto, agg. unmäßig, übertrieben. 

Immod é&st-ia, . Unbeſcheidenheit, 
Unverſchämtheit, /.; -o, agg. unbe⸗ 
ſcheiden, unſittſam. 

Immol-are, v. a. opfern, auf: 
opfern; ſchlachten; -atore, m. der 
Opferung Opferer, m.; -azione, 5. 
Opferung, /. Opfern, n. 

Immoll-amento, m. Anfeuchten, 
Benetzen, n. Einweichung, f.; are, 
v. a. naß machen; befeuchten, ein⸗ 
weichen; ogni acqua immolla, prov. 
es ift alles zu gebrauchen. 

Immond-ezza, -fzia, 7. Unſau ; 
berkeit, Unreinlichkeit, 7. Unflat, 
Schmutz, m.; -0, agg. unſauber, 
unrein, unflätig. 

Immoral-e, agg. unſittlich, un 
moralisch; Ik, J. Unſittlichkeit, 
Sittenloſigkeit, /. 

Immorbid-are, v. a. weich ma⸗ 
chen, mürbe machen; ire; v. n. 
weich werden, mürbe werden; weich⸗ 
lich werden. 

Immortal- are, v. a, gir 
machen, verewigen; -arsi, v. 7. fi 
verewigen; e 1 unſterblich; 
-ità, J. Unſterblichke t, Verewigung, 


-urüblle, |f.; -izzare, v. d. unſterblich machen. J. (mar. ) 


Impagliatura 


Immortificato, agg. den Lüſten 


nicht abgeſtorben, nicht kaſteiet; une 


bekehrt; unbezähmt. > 

Immortire, v. n. ſich verzehren; 
verſchmachten; — dal freddo, vor 
Kälte umkommen. Cräuchern. 

Immoscadare, v. a. mit Biſam 

Immoto, agg. unbewegt, unver- 
růckt. 

Immundizia, v. immondizia. 

Immun- e, agg. frei, befreit; Frei; 
heiten genießend; —ità, 7. Befreiung, 
Freiheit, /. 

Immut-fibile, agg. unveränder⸗ 
lich, unwandelbar; -abilità, /. Une 
veränderlichkeit, Unwandelbarkeit, /.; 
“are, v. a. verändern, abändern; 
-nzione, f. Unveränderlichkeit; Ab⸗ 
änderung, Veränderung, Verwand⸗ 
lung, f. i 

Imo, agg. unter, unterſt, niedrig, 
tief; ſchlecht; ad — ad —, ganz zu 
Boden; da - a sommo, bon unten 
bis oben; —, m. unterſter Teil, Une 
terteil, m. 

Imoscapo, m. (arch.) Unterfaunt 
(an einer Säule), m. 

Impaccare, v. a. einpacken. 

Impacchiucaro, v. a. beſchmie⸗ 
ren, beſchmutzen. ö 

Impacci-amento, v. impaccio; 
=Qre, v. a. verwickeln, hindern, ſtö⸗ 
ren; mit allerlei Sachen belegen; 
-arsi, v. r. ſich einlaſſen, ſich ver 
mengen; non impacciarti negli al- 
trai affari, menge dich nicht in 
fremde Angelegenheiten; la lingua 
gli s'impaceia, er kann mit der 
Sprache nicht fort; er ſtößt mit der 
Zunge an; -ativo, agg. verhinder 
lich, beſchwerlich, läſtig; -ato, agg. 
verwickelt, vermengt; -atore, m. Ver: 
hinderer, Beläſtiger, läſtige Menſch, 
m.; 0; m. Hindernis, n. Stö⸗ 
rung, Verwickelung, Verwirrung; 
Beſchwerlichkeit, /.; dare - ad uno, 
jemandem beſchwerlich fallen; darsi 
gl’ impacci del rosso, ſich unnötige 
Sorgen machen; pigliarsi - di al- 
cuna cosa, ſich um eine Sache be⸗ 
kümmern; trarre alcuno d' —, je: 
manden aus der Verlegenheit ziehen. 

Impacco, m. Einpacken, n. 

Impacienzia, v. impazienza, 

Impacluccare; v. a. beſchmieren, 
beſchmutzen. 

Impadronire, v. a. zum Herrn 
machen, in Beſitz ſetzen; impadro- 
nirsi di alcuna cosa, ſich einer Sache 
bemächtigen, ſich eine Sache zueignen: 
fig. wohl faſſen, gründlich ſtudieren. 

Impadul-amento, m. Verſum⸗ 
pfung, J.; are, Ire, v. n. -arsi, 
v. 1. zu einem Sumpfe oder Teiche 
werden. 

Impagäbile, agg. unbezahlbar, 
unſchätzbar. Iſetzen. 

Impaginare, v. a. (stamp.) ab: 

Impagli-are, v. a. mit Stroh 
umwickeln, umflechten; -ata,; . 
Häckerling, Häckſel, n.; -ato, agg. 
mit Stroh geflochten; seggiola im- 
pagliata, E Rohrſtuhl, m.; -atura, 

chanzkleidung, /. 
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Impalandranato 


Impalandranato; agg. in 
Regenmantel gehüllt. 

Impal- are, v. a. auf einen Pfahl 
ſtecken, pfählen; -ato, agg. geſpießt; 
pfeilgerade, kerzengerade; -aslone, 

J. Pfählen (eines Miſſethäters), n. 
3 Impalazzato, agg. palaſtartig ge 
aut. 

Impalc-umento, m. (arch.) Vere 
fertigung der Böden oder Decken (in 
einem Gebäude), F.; -are, v. d. 
(arch.) mit Decken und Fußböden ver⸗ 
ſehen; -atura, f. v. impalcamento. 

Impallid-are, -ire, v. n. er 
blaſſen, erbleichen. 

Impalm-amento, m. Handſchlag. 
m.; Are, v. a. den Handſchlag ge 
ben, mit einem Handſchlage verſpre 
chen; impalmarsi con donna, ſich 
verloben. 

Impalomare; v. a. (mar. ) mar» 
en. Cfühlbar. 

Impalpäbile, agg. untaſtbar, un: 

Im paltonarsl, v. r. ſich im Kote 
wälzen (von Schweinen). 

Impalud-amento, m. Verſum⸗ 
pfung, J.; are, v. n. ſumpfig wer ⸗ 
den, moraſtig werden, verſumpfen. 

Impampin-are, v. a. mit Wein⸗ 
laub oder mit Reben bedecken: -arsi, 
v. r. ſich mit Reben oder Weinran⸗ 
ken bedecken. 

Impanazione, f. (teol.) Impana⸗ 

Impanc- are, v. n. - urs, v. r. 
ſich zu Tiſche ſetzen; ſich auf eine 
Bank ſetzen. 

Impaul-amento, m. Beſtreichung 
mit Vogelleim; fig. Verwickelung, f.; 
-nre, v. d. mit Vogelleim beſtrei⸗ 
chen; die Leimruten aufſtecken; -arsi, 
5. r. ſich fangen laſſen; —atore, m. 
Vogelſteller; fig. Betrüger, m. 

Impanicciare, v. a. bekleiſtern. 

Impänio, m. Verhinderung. f. 

Impann-are, v. a. mit Tuch bee 
kleiden, mit Leinwand oder Papier 
überſpannen; -ata, /. Papierfenſter; 
Vorſetzfenſter, n. 

Impantan- are, v. n. verſumpfen; 
-arsi, v. r. in den Schlamm fallen; 
im Kote ſtecken bleiben. 

Impappaſlcaro, v. a. ſich den 
Kopf und das Geſicht mit einer Reiſe⸗ 
kappe verhüllen. s 

Impappolato, agg. mit Brei b 
ſchmutzt. i 

Imparacchiare, v. a. wenig ler- 
nen, langſam lernen. 

Imparadis- are, v. a. in das Pa 
radies verſetzen; fig. mit Wonne er⸗ 
füllen; -arsl, v. r. felig werden. 


einen 
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Imparent-are, o. n. - ars, v. r.] pichen 


ſich befreunden, ſich verſchwägern; 
vertraut werden. 

I’mpar-i, agg. ungleich, ungerade 
(von Zahlen); -imente, avo. un: 
gleich; -Ità, f. Ungleichheit, Unähn ; 
lichkeit, f. I ſchwatzhaft. 

Imparolato, agg. plauderhaft, 

Impart-fblle, agg. unteilbar; 
-ire, v. a. mitteilen. 

Imparzl. ale, agg. unparteiiſch, 
„ -alità, f. Unparteilich⸗ 
cit, f. 

Impassfb-ile, agg. non Leiden 
befreit; -ilità, /. Befreiung von 
Leiden; Unfähigkeit zu leiden; Ge⸗ 
fühlloſigkeit, f. 

Impassion-abilità, 5. Unleiden · 
ſchaftlichkeit, Unempfindlichkeit, J., 
-are, v. a. Leiden machen, Verdruß 
machen; kränken, bennruhigen; —cvo- 
lozza, v. impassionabilità. 

Impast-amento, m. Kneten, n. 
Verkleiſterung, /.; -are, v. a, Inc 
ten; verkleiſtern; pappen; — Par- 
gilla, den Thon treten; — i colori, 
Farben einmachen, Farben miſchen; 


Impensierirsi 


bekleben; impeciarsi gli 
orecchi, fig. ſich die Ohren zuſtopfen;. 
-atura, 7. Verpichung, 7. b 

Impedalarsi, v. r. am Stamme 
dicker werden, einen Stamm bekom- 
men. [tif benehmen. 

Impedantare, v. n. ſich pedana 

Impedibile, agg. verhinderlich, 
was ſich verhindern läßt. 

Impedicare, v. impastojare. 

Impediment- are, -ire, v. im- 
pedire; 0, m. Verhinderung, 7. 
Hindernis, n.; Krankheit, /.; Gepäck, 
n.; in caso d' - mi scriva, im Falle 
Sie verhindert ſind, ſchreiben Sie mir. 

Imped-iro, v. d. hindern, ver» 
hindern; — il passo, den Paß ver 
rennen, den Weg verſperren; -itixo, 
agg. hinderlich; -itore, m. Verhin ; 
derer, m. 

Impegn- are, v. a. verpfdnden, 
verfeben; impegnarsi di parola, 
la parola, ſein Wort geben; fmpeg- 
narsi a far qualchecosa, ſich zu ete 
was verbindlich machen, etwas auf 
ſich nehmen; -ativo, agg. veran ; 
laſſend, antreibend, vermögend; —ata, 


gründen; - il gesso, Gips einrüh⸗ J. Pfand, n. Verpfändung, F.; —0, 


ren; -atore, m. Kneter, Ziegelwal⸗ 
ker, m.; -atura, 7. Kneten; Cine 
machen, Einrühren, n.; Miſchung, 


[tion, J. F.; -lociaro, v. a. zu einer Paftete 


machen; -o, m. v. impastatura, 

Impasto, agg. nüchtern. 

Impastocohinre, v. a. Märchen 
erzählen; etwas weiß machen, etwas 
aufbinden; mit ſchönen Worten ab» 
ſpeiſen, hinhalten. 

Impastojare, v. a. die Spann ; 
kette oder den Spannſtrick anlegen; 
feſſeln. [fuße), J. 

Impastura, 5. Feſſel 957 ferbe» 

Impatibile, agg. unleidlich, une 
erträglich; unmöglich. 

Impatri-are, v. n. in ſein Va 
terland zurückkommen, zurückkehren; 
-0, m. Rückkehr in das Vaterland. /. 

Impattare, v. a. gleiche Stiche 
haben (im Spiele), quitt ſein. 

Impaur- are, v. a. erſchrecken; in 
Schrecken ſetzen; —, v. n. e -arsi, 
v. r. ſich fürchten, ſich entſetzen. 

Impaurire, v. impaurare. 

Impfvido, agg. unverzagt, un: 
erſchrocken. 

Impazient-are, v. n. e -arsì, 
v. r. die Geduld verlieren, ungedul · 
dig werden; -e, agg. ungeduldig, 
unruhig; -irsi, v. r. ungeduldig 
werden. i . 

Impazienz- a, -ia, f. Ungeduld, 


Imparagonäbilo, agg. unver-. /. Unwille; m.; dar nelle impazienze, 


gleichbar. 

Impar-ameuto, m. Lernen, n.; 
ante, m. Lehrling, Lernende, m.; 
are, v. a. lernen; lehren; — a 


ungeduldig werden, unwillig werden. 
Impazz-amento, m. Verrückung 


m. Verbindlichkeit, Obliegenheit, .; 
feſte Vorſatz, m.; aver degli im- 
pegni, Verbindlichkeiten haben; non 
voler impegni, ſich in keine Ver⸗ 
bindlichkeiten einlaſſen wollen. 

Impegolare, v. impeciare. 

Impelag- are, v. a. verwickeln, 
verwirren; -arsi, v. r. fi in ein 
weitläufiges Geſchäft einlaſſen; etwas 
Gefährliches oder Schwieriges unter⸗ 
nehmen. 

Impel-aro, v. n. Haare bekom- 
men; -arsi, v. r. ſich voll Haare 
machen. [ben. 

Impellere, v. a. treiben, antrei» 

Impellicci-are, v. a. in Pelz 
einwickeln; -arsi, v. r. ſich in Pelz 
kleiden; ſich in einen Pelz einhüllen. 

Impendente, agg. zweifelhaft, 
ſchwankend, unentſchloſſen. 

Impendere, v. d. aufhängen, an 
den Galgen knüpfen. 

Impenetr-übile, agg. undurch— 
dringlich; fig. unbegreiflich, uner— 
forſchlich; - abilità, f. Undurchdring⸗ 
lichkeit, Unerforſchlichkeit, 7. 

Impenit- ente, agg. unbußfertig; 
verſtockt; en za, f. Unbußfertigkeit, 7. 

Impenn-acchiare, v. n. -acchi» 
arsi, v. r. ſich mit Federn ſchmücken; 
-are, v. a. beflügeln; Flügel ge- 
ben; ſchreiben, einſchreiben; — un 
debito, ins Schuldbuch ſchreiben; 
-arsi, v. r. ſich Defiedbern, Federn 
bekommen; bäumen (von Pferden); 
ata, f. eine Feder voll; -atura, 


des Verſtandes, Narrheit, f.; -are, /. Geldbuße, Geldſtraſe, 7. 


-ire, v. n. närtiſch werden, den 


mente, auswendig lernen; -atfeclo, Verſtand verlieren; zum Narren wer⸗ 
agg. von einem Lehrlinge gemacht; den; närriſch lieben. ö 


pfuſcherhaft, ſtümperhaft. 


Imparato, agg. nicht vorbereitet. ſündigen, unſündhaft; -abilità, f. 


Impecc-übile, agg. unfähig zu 


Impare, agg. ungleich; unfähig, N J. Unvermögen zu ſün · 
en 


untüchtig. 
Impareggläbile, agg. unver⸗ 
gleichlich, vortrefflich. 


N. : 


mpeci-are, v. a. mit Pech be 
ſtreichen, mit Pech verkleben, ver: 


Impennellare, v. a. Pinſelſttiche 
machen; ſtriegeln; (mar.) den Anker 
verkatten; - al vivo, nach dem Le⸗ 
ben malen. 

Impensare, v. pensare. 

Impensato, agg. unvermutet, un» 
erwartet; all' impensata, ganz un- 
vermutet, plötzlich. 4 

Impensler-irsi, v. r. ſich in 
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e CD cu e Tè — — ver 


Impensierito 
Gedanken vertiefen; -ito, agg. tief⸗ 
finnig, gedankenvoll. 

Impep- are, -erare, v. a. pfef - 
fern, mit Pfeffer beſtreuen. 
Imper-adore, m. Kaiſer, m.; 
-adrico, f. Kaiſerin, /.; -aute, m. 
Befehlshaber, m.; -are, b. n. gebieten, 
chen; at ivo, agg. gebietend, 
efehlend; —, m. (gram.) Imperativ, 
m.; «ato, è. imperio; -atore, v. 
imperadore; -atdria, 5. (bot.). Rai. 
ſerwurz, Mei rl, J.] -atörlio, 
199. kaiſerlich; —atrice, v. impera- 
ce 


Impercett-fbile, agg. unmert 
11 unmerkbar; 9 7 10 3 «ibi» 
lità, /. Unbegreiflichkeit, /. 
Imperchò, avv. weil; 1° -, Ur 
fame, f. halb, daher. 

Imperelòb, avv. deswegen, ded: 

Imperciocchè, avv, well. 

Imperdonfbile, agg. unverzeih⸗ 


I porf-etto,agg. unvollkommen, 
mangelhaft, unvollſtändig; —, m. 
(gram.) Imperfekt, n.; -ezione, 7. 


Unvollkommenheit, Unvollſtändigkeit, 


0 n, . 
Imperforato, agg. undurchbohrt, 
undurchlöchert, ganz. 

Imperial-e, agg. kaiſerlich; er⸗ 
haben; herrlich; carta —, Imperial. 
papier, n.; gli imperiali, die kaiſer⸗ 
lichen Truppen, 7. pl. die Kaiſer⸗ 

hen, m. pl.; -ismo, m. Imperi: 
alismus, 
kaiſerlich Geſinnter, m.; -ità, . 
kalſerliche Geſinnung, Anhänglichkeit 
an das Kaiſertum, f. 

Imperiare, v. imperare, 
. È imperio. eführd 

mpericolosiro, v. n. g et 
ſein, in Gefahr ſein. 

Imperi- ere, v. Imperadore; -0, 
m. Kafſertum; Königreich; Reich, u.; 
Staat, m.; chaft, Regierung, /.; 
con -, befeblend; e —osi. 
tà, J. gebieteriſcher Stolz, Übermut, 
m.; -080, agg. gebieteriſch, herriſch, 
ſtolz. [wiſſend. 

Imperito, agg. unerfahren, un 

Imperizla, J. Unerfahrenheit, Un. 
wiſſenheit; Ungeſchicktheit, /. 

mperlaqualcosa, avv. deswe ; 

en, daher. [jeben; fig. ſchmücken. 

Imperlare, o. a. mit Perlen be: 

Impermesbile, agg. unzugäng 
Uch, Apel ringt 8 

permisto . unvermiſcht, 
rei air agg ſch 

Impermutabil-es agg. unverän - 
dear, unperünderlich, unwandelbar; 
tà, fi Underänderlichkelt, Unwan⸗ 

Impern-aro, o. a. aufhaspeln 
aufwelfen; an die Achſe ſtecken; ins 
Klachewict bringen 


Imperscrittibile, agg. unver- 
— der Berlührung nicht unter: 


a. -lata, m. Imßerialiſt, 
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forſchlich, unergründlich. 


beharrlichkeit, Unbeſtändigkeit, . 
aushalten. i 
Empersonale, agg. unperſönlich. 
Impersonato, agg. groß und 
ſtark, wohl bei Leibe; wohl gewachſen. 
Impersuasſbil-e, agg. nicht zu 
überreden, beharrlich, feſt; -—ità, f. 
Beharrlichkeit bei ſeiner Meinung, /. 
Impertanto, «avv. gleichwohl, 
dennoch. „„ 
Impertérrito, agg. unerſchrocken, 
herzhaft, getroſt, mutig. 
Impertin-ente, agg. nicht zur 
Sache gehörig, nicht geeignet; une 
ſchicklich, unzeitig; unbeſcheiden, im⸗ 
pertinent; -—enza, f. unſchickliches 
Weſen, Ungehörigkeit, Unbeſcheiden⸗ 
heit, Impertinenz, /F di 
‘Imperturb<fibile, ‘agg. unitàr: 
bar, gleichmütig, gelaſſen; unverridt; 
-abilità, f. Unerſchütterlichkeit, /. 
Gleichmut, m. Unverrücktheit, /.; -at0, 
agg. ungeſtört, ruhig, unverrückt; 
-azione, 5. Ungeſtörtheit, Gleich⸗ 
mütigkeit, Unverrücktheit, Ruhe, /. 
Impervers-amento; m. Toben, 
n. Grimm, m.; -are, v. n. wüten und 
toben; raſen; , v. a. Unotdnung an⸗ 
richten; -ato, agg. wütend, raſend; 
beſeſſen; -ito, agg. tbbend, raſend; 
aufgebracht, entrüſtet; grauſam. 
: Impervertiro, v. n. gottlos wer ; 
den, ruchlos werden. 
Impérvio,; agg. unzugänglich; 
undurch dringlich. 


chen; —, v. n. ſchlechter werden. 
Impestaro, v. a. verpeſten; mit 
der Luſtſeuche anfteden. n 
Impet-igine,-iggine, . Flechte, 
Schwindflechte, F.; -iginoso, -ig- 
ginoso, agg. mit Schwindflechten 
behaftet. 


Impeto, m. Unfall, Ungeſtüm, 
wenden; eiue Verrichtung geben, ein 


m. Wut; Heftigkeit, J.; Sturm, m. 

Impetr-äbile, agg. erlangbar, 
was zu erhalten ift; -agione, f. 
Erlangung, Erhaltung, Erreichung, 
J.; àre, v. a. erhalten, erlangen; 
—, v. n, e arsi, v. r. zu Stein 
werden; -ativo, agg. erlangbar; 
-atore, m. der erlangt hat; -até- 
rlo, agg. erlangbar; -azione, v. 
impet ragione. i 5 

Impetricato, agg. ſteinhart; ſtei - 
nicht. Cgerabde, kerzengerade. 

Impettito, agg. ganz ſteif, ganz 

Impetuos-Ità, . Anfall, Unge⸗ 
ſtüm, m. Heftigkeit, f.; -o, agg. 
ſtürmiſch, ungeſtüm. 8 

Impeverato, agg. gepfeffert. 

Impiacovolireo, v. a, beſänftigen, 
zahm machen. . 

Impiag-are, v. a. verwunden; 
-atoro, m. Verwunder, m.; -atura, 
J. Berwundung, Wunde, f. 

Impiallacci-are, o. 4. mit Holz 
auslegen; -atura, . eingelegte Holz⸗ 
arbeit; furnierte Arbeit. 


Impersever-ante, agg. unbe- 
harrlich, e ; anz; F. Une 
e 


-are; v. n. nicht verharren, nicht 


Impessimire, v. a. ſchlechter ma · 


Enꝑiglio 


Imperscrutàbile, agg. uner-“ Impianellare, v. a, mit dünnen 


Ziegeln decken. 
Implängere, v. piangere. 
Implant-are, v. n. -arsi, v. 7. 
ſich hinſetzen, Platz nehmen. 
Implant. ire, o. g. einpflanzen; 
errichten; -ito, m. eingelegtes Pila: 
ſter; eingelegte Arbeit; Plattenbeleg, 
m. [ſter; Heilpflaſter, n. 
Impiasträcelo, m. garſtiges Pila: 
Impiastrafogli, m. Schmierer, 
Papierverderber, m. 
Impiastragione, 5. Okulieren, 
Pfrppfen (in die Rinde), n. 
mpiastr-amento, m. Schmie⸗ 
ren, Veſchmieren; Auflegen eines 
Pflaſters, u.; -are, v. a. ein Pfla⸗ 
ſter auflegen; ein Pflaſter ſchmieren; 
beſchmutzen; okulieren; verſöhnen; 
-arsi, v. r. ſich beſchmieren, ſich bee 
ſudeln; -atore, m. Schmierer, Be 
flecker, Beſchmutzer, m.; -azione, f. 
v. impiastramento. 
Impiastricci-amento, m. Ve 
ſchmieren, Beſtreichen, u.; —aro, v. a. 
bepflaſtern; beſchmieren, beſchmutzen. 
Implastro, m. Pflaſter, n.; fig. 
Vergleich, Vertrag, m. 
Implatoso, agg. graufam. 
Implatt-aro, v. a. verſtecken; 
-ursi, V. 7. ſich verſtecken. 
‘Impicc-agione, f. Aufhängen an 
den Galgen, n.; are, v. a. auf⸗ 
hängen, an den Galgen hängen; 
-arsi, v. r. ſich hängen, ſich erhän⸗ 
gen; -ato, agg. gehängt, aufgehan⸗ 
gen; stare —, müßig daſtehen; ato 
Jo, agg. zum Galgen reif; -atura, 
F. Aufhängen am Galgen, n. 
Impicei-are, v. a. verwickeln; 
beläſtigen; -arsi, v. r. ſich womit 
bemengen, fim in etwas miſchen;: 
-o, m. Verwickelung, J. verdrießliches 
Geſchaft. 
Impiccolire, v. n. klein werden; 
abnehmen, ſich vermindern. 
Impidocchi-are, - re, v. n. Liufe 
bekommen, verlauſen. 
Impieg-are, v. a. anweuden, vere 


Amt auftragen; — il suo danaro, 
ſein Geld auf Zinſen legen; -—arsi, 
v. r. ſich auf etwas legen; — per 
alcuno, ſich jemandes annehmen, ſich 
für einen verwenden; o, m. Vers 
richtung, Beſchäſtigung, /. Amt, n. 
Dienſt, m. ̃ 
Impiere, v. empiere. 
Impleta, f. Gottloſigkeit, /. 
Impietos-ire, v. n. -irsl, v. 7. 
mitleidig werden; ſich erbarmen. 
Impietr-amento, m. Verſteine; 
rung, F.; gare, ire, v. a. zu 
Stein machen, in Stein verwandeln; 
— v. n. zu Stein werden, ſich in 
Stein verwandeln, verſteinern. 
Impiezza, 5. Gottloſigkeit, f. 
Impigli-are, v. a. e n. hemmen, 
aufhalten; umſchlingen, verwickeln; 
-arsi, v. r. ſich einmengen, ſich vere 
wickeln; -atore, m. der hemmt oder 
aufhält, Verhinderer, m.; -0, m. 
Gewirr, n. Verwirrung; Plage, Sor⸗ 
ge, F.; Händel, m. pi. 


Impignere 
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Impressare 


Impign-ere, v. n. ftofien, art 
ſtoßen; -ersi, v. r. ſich bemühen; 
fi) widerſetzen. l 

Impigr-iro, v. n. -irsi, v. r. 
träge werden, verdroſſen werden; 
-ito, «gg. träge geworden, faul; 
-o, agg. unverdroſſen; fleißig. 

Impillaccherare, v. a. voll Kot 
machen. 

Impfngere, v. impignere. 

Impingu-are, v. a. fett machen, 
mäſten; -arsi, v. r. fett werden; 
-ativo, agg. dick machend, verdickend, 
verſtärkend. 

Impinz- are; v. a. vollſtopfen, 
vollpfropfen (mit Speiſen); -arsi, 
v. r. ſich den Magen vollſtopfen. 

I’mpio, agg. gottlos; verrückt. 

Impiomb-are, v. d. verbleien, 
plombieren; (mar.) ſpliſſen; -atura, 
J. Verbleiung, J.; (mar.) Knoten an 
einem Taue, Tauring, m. Spring, n. 

Impiparsi, v. r. verachten, ſich 
nichts aus etwas machen. 

Implum- are, v. a. mit Federn 
verſehen; (unt.) ſchattieren; - di gua- 
do, mit Waid blau färben; -O, m. 
(unt.) Schattierung, f. 

Implacäbil-e, agg. unverſöhn ⸗ 
lich, unerbittlich; -ità, 7. Unver- 
ſöhnlichkeit, Unbeugſamkeit, /. 

Implie-anza, f. Widerſpruch, m.; 
-are, v. a. verſlechten, verwickeln; 
anfüllen, erfüllen; - contraddizione, 
einen Widerſpruch enthalten; impli- 
carsi con uno, ſich mit jemandem 
einlaſſen; -ato, agg. verflochten, ver 
wickelt; -atore, m. Verflechter, Vere 
wickler, Verwirrer, m.; -azlone, f. 
Verflechtung, Verwickelung, Verwir⸗ 


rung, f. 

Impiſcita, 7. (com.) Vertrag, auf 
den hin jemand, der Waron für ci. 
nen andern kauft, einen Teil des 
Ertrages für ſich nimmt, m. 

Implicito, agg. verwickelt; nicht 
ausdrücklich; fede implicita, Köhler- 
glaube, m. 

Implor-fibilo, agg. anflehbar, 
anrufbar; -aro, v. a, anflehen, an ⸗ 
rufen, inſtändig bitten; -atoro, m. 
Flehende, Bittende, Bittſteller, m.; 
-azione, f. Anflehen, Anrufen, An⸗ 
ſuchen, Geſuch, n. 

mpodagrire, v. n, das Podagra 
bekommen. (den. 

Impoetarsi, v. r. ein Dichter wer · 

Impoetichire, v. a. poetlſch ma» 


chen. 


Impoggi- are, v. n. - ursl, v. r. {fi 


auf Anhöhen ſteigen. 
Impolarsi, v. r. zwiſchen den 
Polen ſtehen. 
Impolette, f. pl. eee 
u 


n. pl. 
Impolitico, agg. unpolitiſch, un 
Impolminato, agg. fahl, blaß. 
Impoltronire, v. a. früge ma; 
chen, faul machen; —, v. n. träge 
werden, faul werden. 
Impolver - are, v. a. mit Stand 
beſtreuen, pudern; einpudern; —arsi 
v. r. ſich pudern; ſich voll Staub 
machen. 


Inipomato, agg. mit Apfelbäu - ale oder professionale, Exrwerbſteuer- 


men beſetzt. 

Impomici-are, v. a. mit Bims⸗ 
ſtein reiben; -ato, agg. mit Bims⸗ 
ſtein gerieben. 

Imponder-fibile, agg. unwäg⸗ 
bar; -abllità, /. Unwägbarkeit, f. 

Imponente, agg. befehlend, auf. 
erlegend; Ehrfurcht einflößend. 

Imponuere, v. imporre. 

Impon-imento, m. Auflegung, 
J. Auflegen, n.; -itore, m. Auf⸗ 
leger, m.; - di nomi, Namengeber, 
m.; — di legge, Geſetzgeber, m. 

Impopol- are, agg. unbeliebt, un- 
populär; -arità, F. Unbeliebtheit 
(beim Volke), Unpopularität, f. 

Impopularsi, v. r. mit Pappel ⸗ 
bäumen bewachſen. [furchen. 

Imporcare, v. d. Furchen ziehen, 


Imporpor-are, v. a. purpurrot 


färben; -arsl, v. r. ſich in Purpur 
kleiden; fig. erröten, rot werden. 

Imporrare, v. n. Moderflecke be. 
kommen; modern. 

Imporre, v. a. auferlegen, auf. 
tragen, anbefehlen; Steuern auflegen, 
beſteuern; verurſachen; ſetzen, ſtellen; 
beimeſſen, Schuld geben; täuſchen, 
etwas weis machen; entwerfen; an⸗ 
ſtimmen (im Chore); - la troppo al - 
ta, es zu groß anfangen; - carne, 
Fleiſch anſetzen, fett werden; — ri- 
spetto, Ehrfurcht ein flößen. 

Imporriro, v. imporrare. 

Importäbile, agg. unerträglich. 

Import- ante, 499. wichtig, cr 
heblich, bedentend; -anza, -ünzla, 
fe poggi Lira Erheblichkeit, /.; “are, 
v. a. andeuten, bedeuten; betragen, 
austragen, ſich belaufen (von einer 
Summe); eintragen, einbringen; da: 
ran gelegen ſein; non 
hat nichts zu bedeuten; -azlone, f. 
Einfuhr, 7. Import, m.; -6vole, 
agg. unerträglich; -o, m. Betrag, m. 


mportun-anza, v. importunità; | 


-are, v. a. mit Ungeſtüm anhalten, 
beſchweren; beſchwerlich fallen, behel⸗ 
ligen; -Ozza, v. importunità; -—ire, 
v. împortunare; -ità, f. ungeſtümes 
Weſen, n., Zudringlichkeit, Beläſti 
gung. 7. zudringliches Bitten, An. 
halten, n. Ungeſtüm, m.; -0, agg. 
ungeſtüm, beſchwerlich, läſtig. 

Importuoso, agg. keinen Hafen 

habend, hafen los. 

Imposizione, 5. Auflage, Steuer, 
J.; (stamp.) Formatmachen, Schlie⸗ 
en, n. i 

Impossessarsi, v. r. Beſitz neh 
men, ſich eines Ortes bemächtigen; 
fig. ſich eigen machen; erlernen. 


Imposs-évole, -fbile 179. uno 
8. möglich; ſehr ſchwierig; Lvl tà, 7. 


Unmöglichkeit, f.; -ibflitaro, v. a. 
unmöglich machen. 

Impost-a, 5. Auflage, Abgabe, f. 
Impoſt; Befehl, Auftrag, m.; Zeche, 
Zahlung, f.; Thürpfoſten, Fenſter⸗ 
pfoſten, f. pl. Flügel, m. pi.; agente 
dell’ —, Steuerbeamte, m.; = fondi- 
aria, Grundſteuer, f.; - sui fabbri. 
cati, Gebaudeftener, J.: - industri- 


importa, es 


.; = sulle rendite, Cinfommeite 
ſteuer, F.; Fare, v. a. ins Buch 
eintragen; buchen; — le dame, die 
Steine aufſetzen (im' Damenbrette); 
(arch.) einen Bogen auflegen; — una 
lettera ete., einen Brief ꝛc. auf die 
Poſt tragen, in den Kaſten werfen; 
impostatevi! (mil.) macht euch fertig! 
-arsi, v. r. ſich fertig machen; 
-atura, f. Eintragen, u.; (arch) 
Kämpfer, m.; Fenſterſtöcke, m. ph 
Fenſterkreuz, n.; -azione, f. Ab⸗ 
geben (von Briefen ꝛc.) auf der Poſt, 
n. ren. 

Impostemire, v. n. eitern, ſchwä⸗ 

Impost-ore, m. Irrlehrer; Ver 
leumder, Betrüger, m.; ura, 7. 
Lüge, Verleumdung, Betrügerei, fi 
Betrug, m.; -urare, v. a. durch 
ſalſche Anklagen beleidigen, verleum⸗ 
den. 

Impot-ente, agg. ohnmächtig, 
unvermögend, ſchwach, impotent; 
-enza, -énzia, f. Unvermögen, n 
Untüchtigkeit zum Beiſchlaf, Impo— 


tenz, f. 


Impover-imento, n. Verarmung. 
J.; ire, v. a. arm machen; —, v. 
n. e -irsi, v. r. verarmen, in Ar 
mut geraten. 

Impraticabile, agg. unthunlich; 
unmöglich; nicht umgänglich, unge— 
ſellig; strade impraticabili, unweg— 
fame Straßen, F. pl.; stanze impra» 
ticabili, unbewohnbare Zimmer, n. ph 

Impratich-ire, v. n. -irsl, v. 
v. ſich zu etwas geſchickt machen; ſich 
üben. 

Imprec-are, v. a. Vöſes wün⸗ 
ſchen, verwünſchen; -ativo, agg. 
verwünſchend; — azione, f. Verwün⸗ 
ſchung, Verfluchung, f. 

Impregionare, v. a. gefangen 
nehmen, ins Gefängnis ſetzen. 

Impregn-amento, m. Schwän⸗ 
gerung, f.; fig. Einſaugung; (eum) 
Sättigung (eines Körpers), f.; «are, 
v. a. ſchwängern; erfüllen; (chim.) 
ſättigen; —, ». n. empfangen, ſchwan⸗ 
ger werden; -atura, f. Schwänge⸗ 
rung, f. 

Imprémere, v. imprimere, 

Imprend-ente, «99. Lehrling, 
Schüler, m.; —ere, v. a. vornehmen, 
unternehmen, anfangen; lernen; — 
briga, Händel ſuchen; - a mente, 
auswendig lernen; -imento, m. 
Unternehmen, n. Unternehmung, f.5 
-itore, m. Unternehmer, m. 

Imprensione, v. impressione. 

Imprent-a, J. Gepräge, n.; -arey 
v. a. prägen, einprägen, 

Impreparato, gg. unvorbereitet. 

Impres-a, f. Unternehmen, Vor— 
haben, n. Unternehmung; That, Hel⸗ 
denthat, /.; Sinnbild, n. Wahlſpruch, 
m.; =firio, m. Unternehmer, Entro 
preneur; Theaterunternehmer, m. 

Impresciare, v. impressare. 

Imprescrittibile, agg. unver⸗ 
jährbar. 

mpress-a, v. impronta; are, 
v. a. dringen, dringend bitten. 


Impressionare 


‘Impression-are, v. a. dem Ge⸗ 
müte einprägen; feſt in den Sinn 
ſetzen; -, J. Eindruck; Druck, m. 
Druckſchrift, F.; uomo di prima -, 
di PA der ſich leicht beſtimmen 


Impress-o, agg. eingeprägt, ein · 
gedrückt; gedruckt; ore, m. Dru⸗ 


cker, m. 

Imprest-anza, 63 v. imprestito; 
- are, v. a. leihen, darleihen; -ato- 
re, m. Leiher, Darleiher, m.; Ito, 
-o, m.. Darlehn, n. Anleihe, f. 

Impretarsl, v. 1. Geiſtlicher wer 
den, ſich dem geiſtlichen Stande wid⸗ 
men 


Impretendente, agg. keinen Un: 
ſpruch machend, anſpruchslos. 

Impreterſbile, agg. unumgäng - 
lich, unfehlbar. e ti 

Imprevoduto, agg. unvorherge · 
ſehen, unerwartet. 

Imprevid- ente, agg. unborſich⸗ 
tig, umſichtslos; -enza, 5. Unvor⸗ 
Nagtigtelt, fe 

mprezläbile, v. imprezzabile. 

Imprezloslre, v. a. feuer machen, 
veredeln; —, v. n. wichtig thun. 

Imprezzäbile, agg. unſchätzbar. 

Impria, avv, bevor, zuvor, erſtlich. 

Imprigion-amento „ m. Verhaf 
tung, Gefangennehmung, F.; are, 
v. a, verhaften, ins Gefängnis brin⸗ 

en; —atore, m. Verhafter, Schlie⸗ 

er, m. N 

Imprima, avv, zuerſt, vorher, zu⸗ 
vörderſt, zuvor. [prägen, drucken. 

Imprimere, v. d. eindrücken, ein ⸗ 

Imprimls, avv, erſtlich, zuvör⸗ 
derſt, vor allen Dingen. 

Imprimitura, f. (pitt) Grund, 
Grundanſtrich, m. Drucken mit Far ; 
ben, n. Farbendruck, n.; dar 1 
Zeuge drucken. 

Improbäbil-e, agg. unerweis⸗ 
lich; unwahrſcheinlich; -ità, /. Une 
erweislichteit; Unwahrſcheinlichteit, / 

Improb-ità, 7. GottIofigleit, Bos: 
heit, /.; -o, agg. gottlos, böſe, un 
redlich. Wege ſein. 

Improcciare, v. . hindern, im 

Impromess-a, lone; 5. Ver. 
ſprechen, n. | 

Impromettere, v. promettere. 

Impront-a, f. Einprägung, f. 
Gepräge, n, Abdruck; Stich, m.; 
camento, m. Eindrückung, Einprä⸗ 
gung, F.; Ungeſtüm, m.; -are, v. a. 
drägen, eindrücken, abdrücken, auf 

n; münzen; borgen, abborgen, 
entlehnen; hart zuſetzen, bedrängen; 

catore, m. Drucker; Münzer, m.; 

-ezza, -Itüdine, /. Ungeſtüm, n. 

Zudringlichkeit, J.; dringendes Une 
ſuchen, Anhalten, n.; -O, agg. un: 
geſtääm, zudringlich; bedeckt, verdeckt; 
A. N. v. impronta. Lüberdenken. 
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Improporzion- ale 
unverhältnismäßig, nich 
niert. i i 

Impropri-età, f. Uuneigentlich⸗ 
keit; Unſchicklichkeit, Unanſtändigkeit, 
f.; 0, agg. uneigentlich; unſchick⸗ 
lich, unanſtändig. 

Improsperire, v. n. wohl gehen, 
nach Wunſche gehen. N 

Improvativo, agg. nicht bewei⸗ 
ſend; nicht richtig ſchließend; nicht 
bündig. 


Improvazione, 7. Mißbilligung, 
Verwerfung, f. za 
Improvedenza; v. improviden- 
Improverare, v. a. Vorwürfe 
machen. — 
Improvid-amente, avv. unvor⸗ 
ſichtig, unbedachtſam; —enza, 7. Un: 
vorſichtigkeit, Unbedachtſamkeit, Un: 
achtſamkeit, 7.; -o, agg. unvorſich⸗ 
tig, unbedachtſam, ünachtſam. 
Improviso, v. improvviso. 
Improvostarsi, v. r. eine Prop: 
ſtei bekommen, die Propſtwüͤrde an⸗ 
nehmen. ö [unvermutet. 
Improvveduto, agg. unvorſichtig; 
Improvvis-amente, avv. unver- 
ſehens, unvermutet, plötzlich; amen 
to, m. Improviſieren, n. Stegreife 
dichtung, F.; -are, v. a. aus dem 
Stegreife dichten, improviſieren; ata, 
J. Verſe aus dem Stegreife, m. pl.; 
Überraschung, J.; fare un — ad al- 
cuno, jemanden überraſchen;-atore, 
m. Improviſator, m.; -a, agg. un 
vermutet, unverhofft; all’ —, unver⸗ 
ſehens: to, agg. nicht verſehen, 
entblößt. . N 
Impruarsi, v. r. (mar. ) mit dem 
Vorderteil des Schiffes tief einſinken. 
Imprud- ente, agg. unklug, un: 
beſonnen; —enza, -énzia, f. Un: 
klugheit, Unbeſonnenheit, f. Unver 
ſtand, m. 
Imprunare, v. a. mit Hecken um⸗ 
zäunen; einſchließen; fig. einer Sache 
vorbeugen; trovar l’uscio impruna- 
to, den Ausgang verſperrt finden. 
Impruova, avv. vorſätzlich, mit 
Fleiß. [bar, unmündig. 
Impub-e, - ere, agg. nicht mann; 
Impud- ente, agg. unverſchämt, 
frech; -enza, 7. Unverſchämtheit, 
Schamloſigkeit, f.; -icizia, 5. Un: 
züchtigkeit; Unkeuſchheit, Geilheit, /.; 
-ico, agg. unzüchtig, unkeuſch, geil. 
Impugn-a, 7. Kampf, Gefecht, 
n.; -fibile, agg. anfechtbar; De 
ſtreitbar; -—amento, m. v. impug - 
nazione; -are, v. a. anfafien, in 
die Fauſt nehmen; anfechten, beſtrei⸗ 
ten; - la spada, den 129 1 55 A 
etttivo, agg. (med.) das Übel be⸗ 
kämpfend; -atore, m. Anfechter, 
Gegner, m.; -atura, 7. Ergreifung, 
J.; Griff, m. Heft, n.; di spada, 


t proportio⸗ 


Impropensare, v. n. denken, Degengriff, u.; -azione, /. Une 
Improper-are, v, a. ſchimpflich fechtung, Beſtreitung, /. 


beſchuldi 
geſchimy 
wurf. Schimpf, M. Sch 


en, beſchimpfen; -ato, agg. 
impfwort, n. 


Impulito, agg. unzierlich, | un; 


t, beſchimpft; -10, m. Vor. ſauber; unhöflich. 


Impuls- are, v. a. antreiben, ei · 


,mpropietà eto,, v. improprietà nen Unſtoß zu etwas geben; -ato- 


re, m. Antreiber, m.; -lone, 7. 


Inabilarsi 


cato, agg. Antrieb, Trieb, Impuls, m.; Iro 


agg. forttreibend; o, m. Trieb, 
Stoß, Anſtoß, Antrieb, m.; Trieb⸗ 
kraſt; Anſtiftung, f. 

Impun-e, -emente, avv, unge- 
ſtraft; -fbile, agg. unſtrafbar, un⸗ 
beſtrafbar; unſträflich; -ità, /. Un ⸗ 
beſtraftheit, f.; pigliare 1 , feine 
Mitverbrecher angeben, um der Strafe 
zu entgehen; Ito, agg. ungeſtraft, 
ſtraflos. 

Impuntare, v. a. mit der Spitze 
ſtechen; —, v. n. ſtehen bleiben, ſtecken 


LZza. bleiben; ſtocken, ſtutzen; auffallen, ſich 


worauf ſetzen (von Inſekten); nie⸗ 
derfliegen, einfallen (von Rebhüh⸗ 
nern); - in qualche cosa, auf eine 
Schwierigkeit ſtoßen, nicht fort kön⸗ 
nen. Tnähen. 

Impuntire, v. a. ſteppen, ſauber 

Impuntu-ale, agg. nicht pünkt⸗ 
lich; nicht genau; -alità, f. Un: 
pünktlichkeit, Ungenauigkeit, /. Man ⸗ 
gel an Richtigkeit, m. naht, f. 

Impuntura, 7. Steppen, n. Stepp⸗ 

Impor-ità, f. Unreinlichkeit, Une 
ſauberkeit; Unzucht, Unzüchtigkeit; 
Unflätigkeit, J.; -o, agg. unrein, 
unſauber, ſchmutzig, trübe; unzüch⸗ 
tig. 2 (werden. 

Impustolire, v. u. voll Blattern 

Imput-äbile, 099. was man 
beimeſſen kann, zuſchreiblich;-amon - 
to, m. Beimeſſung, Bezichtigung, 
Beſchuldigung, Zurechnung, /.; -are, 
v. a, beimeſſen, Schuld geben, be⸗ 
Bec -atore, m. Anſchuldiger, 

eſchuldiger, m.; -aziono, J. Bei ⸗ 
meſſung, Bezichtigung, Beſchuldigung, 
Aufbürdung, 7. 

Imputr-fbile, agg. unverweslich, 
-idire, v. n. verfaulen, vermodern, 
verderben, verweſen. 

Impuzz-are, -olire, v. n. ſtin - 

kend werden; verderben. 
In, prp, drückt aus: 1) ein Raum⸗ 
verhältnis: in, an, auf, zu, nach; 
abitare in eittà, in der Stadt woh⸗ 
nen; stare in casa, zu Hauſe blei- 
ben; portare in capo, auf dem Kopfe 
tragen; 

2) ein Zeitverhältnis: innerhalb, 
binnen; in questo mese, im Laufe 
dieſes Monats; in dieci anni, bin · 
nen zehn Jahren; 

3) den Stoff, Inhalt: scultore in 
marmo, m. Marniorbildhauer, m.; 
ricamare in lann, in Wolle ſticken; 

4) ein Verhältnis, die Art und 
Weiſe: colorire in rosso, in giallo, 
in rot, in gelb kolorieren; in fretta, 
in Eile; in fatti, in der That; 

5) eine Einteilung: dividere in 
tre parti, in drei Teile teilen; 

6) beim Infinitiv ſteht es dem 
Gerundium entſprechend: nel scri- 
vere ete., indem man ſchreibt, wenn 


man ſchreibt. 

Inäbil- e, 106. . Unſih unfähig, 
ungeſchickt; -ità, 7. Unfähigkeit, Un: 
geſchicklichkeit, Untüchtigkeit, /.; Ita ⸗ 
re, v. u. untüchtig machen, unfähig 
machen; —arsi, v. r. ſich untüͤchtig 
machen. 


Inabissare 


" Inabiss-aro, v. a, in den Ab⸗ 
grund ſtürzen, verſenken; -arsi, v. 
r. in einen Abgrund fallen; ver 


nken. 

Inabit-übile, agg. unbewohn⸗ 
bar; -ante, agg. bewohnend; , m. 
Bewohner, Einwohner, m.; are, v. 
a. bewohnen; -ato, agg. unbewohnt, 
öde; -azlone; f. Bewobnung, J.; 
-òdvole, v. inabitabile. 

Inabolfbile, agg. unaufheblich; 
unauslöſchlich. länglich. 

Inaccess-ibile, -0, agg. unzu- 

Inaecordäbile, agg. was nicht 
verſtattet, nicht eingeräumt werden 
kann, unzuläſſig. 

Inacerb- are, ire, v. a. erbit · 
tern, aufbringen; —, v. n. e -irsl, 
v. r. erbittert werden, aufgebracht 
werden. 

Inacet- are, v. a. mit Eſſig Be 
ſprengen, mit Eſſig anmachen; —, v. 
n. ſauer werden; -arsi, v. r. ſich 
mit Eſſig waſchen; Ire, v. n. vere 
ſauern; eſſigſauer werden. 

Inacqueamento, m. Bewäſſern, 
Begießen, n.; -are, v. a. bewäſſern, 
begießen, —os0, «gg. ungewäſſert. 

nacut-iro, v. d. ſpitzen, gu 
ſpitzen; ſchärfen: — la voce, die 
Stimme ſchärfer machen; -irsi, v. 
r. ſpitz werden, ſcharf werden. 

Inadattäbll- e, agg. unaubring ; 
lich, unanwendbar, unſchicklich, un» 
paſſend; -ità, J. Unanwendbarkeit, 
Unſchicklichkeit; Unzulänglichkeit, /. 

Inaddietro, avv. vormals. 

Inadempfbile, agg. unerfüllbar, 
unausführbar. 

Inadombrabile, agg. was ſich 
nicht ſchildern läßt, unbeſchreiblich. 

naduläbile, agg. unbeſtechlich, 
nicht durch Schmeicheleien zu gewin ; 
nen. 

Inaffi-are, v. a. beſprengen, be: 
gießen; -ntojo, m. Gießkanne, f.; 
-atura, 5. Beſprengung, f. | 

Inagguagli-fibile, agg. unver- 
gleichbar; -abilità, 7. Unvergleich⸗ 
lichkeit, f.; -anza, 7. Unähulichkeit, 
Verſchiedenheit, Ungleichheit, 7. 

Inagltato, agg. unbewegt, uner 
ſchüttert. i Canmarher. 

Innagliare, v. a. mit Knoblauch 

Inagr.are, -ostire, Ire, v. n. 
herb werden, ſauer werden; erbittert 
werden. [legen. 


Inajare, v. a. zum Dreſchen an⸗ bil 


Inalbeamonto, m. Weißen (der 
Wände), un.; are, v. a. weißen, 
weiß anſtreichen (die Wände). 

Inalber-amento, m. v. inalbe- 
ratura; -are, v. a. -arsi, v. r. 
auf Bäume klettern, ſich auf einen 


Baum ſetzen; ſich bäumen (von Pfer- 


den); in Zorn geraten; inalberar 
l'insegna, die Flagge auffteden; 
-atoro, m. (mar.) Maſtenmacher, 
m.; -aturn, J. (mar.) Bemaſtung, /. 
Inalidire, v. inaridire, 
Inalienäbil-e, agg. unverkupere 
lich -Ità, 7. Unveräußerlichkeit, f. 
nalter-fibile, agg. unveränder⸗ 
lich, unabänderlich; unverderblich; 
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-abilità, 7. Unveränderlichkeit, /.; 
-abilmente, avv. unveränderlich, 
unverrückbar, unverrückt; -ato, agg. 
unverändert, unverrückt. 

Inalz-amento, m. Erhöhung, Er. 
hebung, f.; -aro, v. a. erhöhen, ere 
heben; -atoro, m. Erheber; Ver⸗ 
größerer, m. 

Inamäbil- e, agg. unliebenswür⸗ 
dig; -ità, f. Unliebenswürdigkeit, /. 

Inam- ure, v. a. mit der Angel 
fangen, anhaken; -arsi, v. r. ſich 
verlieben. 

Inamar- ire, v. n. -irsi, v. r. 
bitter werden; fig. ſich betrüben; —, 
v. a. verbittern, betrüben. 

Inameno, agg. unangenehm, une 
lieblich. [ſteifen. 

Inamidare, v. a. (Wäſche) ſtärken, 

Inamisstbile, v. inammissibile. 

Inamistarsi, v. r. mit jemandem 
Freundſchaft machen, ſich befreunden. 


— — 


Incacciare 


Inargoglire, v. n. ſtolz werden. 
Inarguto, agg. unwitzig, abge⸗ 
ſchmackt, fade. 

Inarid-are, -ire, v. a. aus 
trocknen, vertrocknen, —, v. n. trocken 
werden, verdorren. 

Inarientato, v. inargentato. 

Inarpie- are, v. n. -arsi, v. r. 
klettern, ſich anklammern. 
Inarrare, v. d. Draufgeld geben. 
Inarrivaàbile, agg. unerreichbar, 


unzugänglich. 


Inarroganza, 5. Stolz, Übermut, 
m. Arroganz, f. [verdorren, 

Inarsicciare, v. n. verbrennen, 

Inarticolato, agg. ohne Gelenke, 
ungegliedert; unvernehmlich. 

nartificioso, agg. ungekünſtelt, 

natürlich, einfach. 

Inasinire, v. n. zum Eſel wer⸗ 
den; flg. dumm werden. 

Inaspare, v. a. aufwinden, auf: 


Inammendäblle, agg. nicht mehr haſpeln. 


zu beſſern, unverbeſſerlich. 

Inammissfbil-e, agg. was nicht 
aufgenommen werden kann, unzu⸗ 
läſſig; -ità, 7. Unmöglichkeit auf. 
zunehmen, Unzuläſſigkeit, /. 

Inanoli-are, v. a. in die Ringe 
ſtecken, ringeln; locken, die Haare 
krauſen, friſieren; -ato, agg. ge 
lockt, friſiert. 

Inanim- are, v. a. beſeelen, De 
leben; -arsl, v. r. Mut faſſen, ſich 
ermannen; -ato, agg. unbeſeelt, 
leblos: -atore, m. Aufmunterer, 
Anreger, m.; -e; v. inanimato; 
-ire;, v. a. aufmuntern, anfeuern, 
Mut machen. 

Inanità, 7. Leerheit, Eitelkeit, /. 

Inantenn- are, v. a. (mar.) die 
Segel an die Stangen befeſtigen; 
-atura, f. (mar.) Befeſtigung der 
Segel an die Stangen, J.; Segel⸗ 
werk, n. 

Inanzi, v. innanzi. 

Inappassionare, v. a. rühren; 
anregen; quälen. 

Inappelläbile, agg. nicht ap: 
pellierbar. 

Inappot-ente, agg. leinen Appe- 
tit habend; -enza, f. Appetitloſig · 
keit, Mangel an Appetit; Wider⸗ 
wille, Ekel, n. 

Inapprensfbile, agg. was nicht 
erlernt werden kann; unbegreiflich. 

Inappuntäblle, v. immensura- 
e. [bar; unausſöhnlich. 
Inappuräbile, agg. unauſklär⸗ 

Inarbor-are, v. a. auf Bäume 
klettern; mit Bäumen beſetzen; —, 
v. n. bäumen, ſich bäumen; -ato, 
agg. mit Bäumen beſetzt. 

Inarc-aro, v. a. bogenförmig 
krümmen; — le ciglia, fig. große Augen 
machen; -arsi, v. r. ſich krümmen; 
-ato, agg. gekrümmt, gebogen; 
-atore, m. der die Stirn runzelt, 
der große Augen macht; -atura, f. 
bogenförmige Krümmung, /. Bug. m. 

Inarenare, v. a. mit Sand an⸗ 
füllen; —, v. n. (mar. ) ſtranden. 

Inargentare, v. a. verſilbern, 
uͤberſilbern. 


Inasper-are, v. n, - arsl, v. r. 
v. inasprirsi; Ire, v. a. erbittern, 
aufbringen. 

Inas pett-ato, agg. unerwartet; 
-azlone, 5. unerwartete Erſchei⸗ 
nung, f. 

Inaspr-are, ire, v. a. erbit · 
tern, aufbringen; ärger machen, ver⸗ 
größern; —, v. n. o-arsl, -irsi, v. r. 
erbittert werden; ſchlimmer werden. 

Inastare, v. a, auf den Spieß 
ſtecken, aufſpießen. 

Inattaccäblle, agg. unangreif» 
bar. [keit, f. 

Inattenziono, f. Unaufmerkſam⸗ 
Inatteso, agg. unerwartet, un⸗ 


verhofft. Lf. 

Inattitiidine,f, Ungeſchicklichteit, 

Inattiv-are, v. a. unausgeführt 
laſſen; -ità, J. Unfähigkeit, Unwirt⸗ 
ſamkeit, f. 

Inatto, agg. unfähig, erfolglos. 

Inattutibile, agg. uubezähnubar, 
unbändig. 

Inaud-ibile, agg. unhörbar; was 
man nicht hören kann; —ito, aggi 
unerhört, unglaublich. 

Inaugur- ale, agg. disputa —, 
Inauguraldisputation, f.; are, , 
a. öffentlich ausrufen; durch die 
Stimme des Volks erwählen; zum 
Doktor machen; -azione, 7. öffent. 
liche Ausrufung, feierliche Einſetzung 
in ein Amt, f. 

Inanrare; v. a. vergolden. 

Inavarire, v. u. geizig werden. 

Inaverare, v. a. durchſtechen; 
durchbohren. ö 

Inavidire, v. n. (mar.) den Anker 
brechen; fig. ſcheitern, zu Grunde 
gehen. 

Inavvedut-ezza, f. Unachtſamkeit, 
Unbedachtſamkeit, F.; -o, agg. une 
achtſam, unbehutſam. [glück, nz 

Inavventura, 5. Unfall, m. Un» . 

Inavvert-enza, -Gnzia, f. Un» 
achtſamkeit, Unbedachtſamkeit, f. Ver⸗ 
ſehen, u.; -ito, v. inavveduto. 

Inazlone, . Unthätigkeit, f. 

Incacciare, v. a, antreiben, vere 
folgen. 


— 2 @ 4 a - - 
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ha 


ſtreuen, mit Käſe anmachen. 
Incadaverire, v. n. verweſen, 
verfaulen. 5. 5 N 
Incadere, v. n. in Sünden vere 
fallen; ſich verſündigen. 
Incagionare, v. a. beſchuldigen, 
die Schuld beimeſſen. ö 
Incagli-amento, m. Gerinnen, 
Zuſammenlaufen, n. Hemmung, /. 
Hindernis, n.; are; v. a. aufhal - 
ten; hemmen; -, v. n. ſtehen blei⸗ 
ben; nicht fort können; ſtranden; 
-arsì, v. r. fig. hintertrieben ter: 
, ſtocken; -O, m. Hemmung, Auf: 
haltung, f. | 
Incagnarsi, v. r. aufgebracht 
werden, ſich erboßen. 
Incalappi-aro, v. a. binden, an: 
knüpfen; verſtricken; fig. verwirren; 
-arsi, v. r. ſich verſtricken, in einen 
Fallſtrick 


geraten. 

Incalo-are, v. a. hineindrücken, 
eintreten; nötigen, zwingen; —atura, 
J. Drücken, Treten; Kreuzen, n. 

Incalci-amento, m. Verfolgung, 
Jagd, J.; dar —, jagen, treiben; 
5 v. a. jagen, verfolgen; an: 


Incalein- are, v. a. überkalken, 
mit Kalk bewerfen; -atura, 5. Be · 
werfen mit Kalk, n. 

Incalcitrare, v. a. widerſtehen; 
-, v. n. hinten ausſchlagen. 

Incalere, v. n. daran gelegen 
ſein, am Herzen liegen; se t incale, 
wenn dir daran gelegen iſt, wenn 
es dir am Herzen liegt. 

Incalescenza, f. innerliche Hitze. 

Incaliginnto, agg. düſter, dunkel. 

Incall-Imento, m. Verhärtung, 
dicke Haut, Schwiele, /.; ire, v. n. 
ſich verhärten (von der Haut), Schwie⸗ 
len bekommen; fig. unempfindlich 
werden. N 

Incalmare, v. a. pfropfen, im; 
pfen; —, v. n. (mar.) ſtill werden, 
ruhig werden. 

Incalor-ire, v. a. warm machen, 
erhitzen; —, v. n., —irai, v. r. warm 
werden, ſich erhitzen. [werden. 

Incalv-aro, ire, v. n. kahl 

Inealz - are, v. incalciare; -ato- 
re, m. Verfolger, m i 


i [mie ein 
camat-ato, -ito, agg. gerade 


'Incaciare, v. a. mit Rife del 


201 


Incanal-amento, m. 


Incamutato, agg. cao 


Incartoctiarsi 


tel hüllen, einhüllen; binden, kuü⸗ 
pfen; —, v. n. hineingeraten, hinein . 


Einengen, n. Eindämmung, F.; -are, fallen (in die Falle); aneinander ſto⸗ 
v. a. eindämmen, eindeichen; — un ßen, ſich begegnen; ſtolpern; Farsl, 


affare, eine Sache anbahnen, in Gang v. r. 
bringen; -atura, 7. Furche, Rinne, 
ich. den Hut aufſetzen, ſich bedecken; (mar.) 

Incancellabile, agg. unauslöſch⸗ 

Incanchersare, -ire, v. a. an · 
reizen, erbittern; —, v. n. (chir.) krebs · 
ſithun. 
Ineanestrare, v. a. in den Korb 

Incann-are, v. a. aufſpulen, auf: 
winden einſchlucken; ata, . Fall · 


J.; (war.) Reep, n. 
artig werden. 


ſtrick; Be 


i n m. 
Incannell- are, v. . Hohlkehlen 
machen, auskehlen; mit Zimmet wür; 


zen; -atura, 5. Hohlkehle, 7. 


Incannucci-are, v. a. mit ge: 
flochtenem Rohre beziehen, berohren; 
-ata, f. Schiene, Armſchiene, Bein ⸗ 


ſchiene, J.; -atura, 5. Umflechten, 
Umwinden mit Rohr, n. 


Incanov-are, v. a. den Wein in 
den Keller bringen; -atore, m. 


Weinſchröter, Bierſchröter, m. 


Incant-aglone, f. -amento, m. 


Bezauberung, /.; Zauber, m.; -are, 


v. a, bezaubern, behexen; entzücken; 


verauktionieren; — la nebbia, tüchtig 
frühſtücken; -atore, m. -ntrice, f. 
Zauberer, Hexenmeiſter, m.; «in, J.; 
-, agg. bezaubernd; -azione, f. 


-esimo, m. v. incantagione; -évo:. 
i ete.lfern; -azlone, f. Einkerkerung, J. 


Incantinare ete., v. incanovare 
Incanto, m. Banber, m. Zaube 


Schli 


ſich in einen Mantel hüllen. 
Incappell-are, v. n. -arsi, u. 7. 


Flechtingen um den Top legen, Flech ⸗ 
tingen anlegen; — le sarchie, (mar.) 
die. Wanten anlegen; incappellar gli 
1 di preda, die Raubvögel ver» 
en. g da, sai 
Incapperucclare, v. a. vermum⸗ 
men, verkappen. knüpfen. 
Incappiare, v. a. anſchlingen, 
Incappo, m. Fallſtrick, m. Falle, 
inge, f.. EMME, 
. Incappucolare, u. a, verkappen, 
nermummen. Tia 
Incapricc-iare, -ire, v, n. 
-irsi, v. r. ſich etwas in den Kopf 
fegen; heftig verlangen; ſich verlie⸗ 
en È 


Incarare, v. a, teuer machen, ver⸗ 
teuern; , v. n, teuer werden. 
Incarbonare, v. a. mit Kohlen 
ſchwärzen. 
Incarbonchiare, v. n. wie Par 
funkel glänzen. i Iden. 
Incarbonire, v. n. zu Kohle wer⸗ 
Incarcare, v. incaricare. 
Incarcer-agione, f. Verhaftung, 
Gefangenſetzung, Einkerkerung, f.; 
are, v. a. gefangen ſetzen, einker⸗ 


- Incarco, v. incarico, 
. Inchiric-a, f. Bürde, Laſt; Tracht, 


rei, Zauberkraft, /.; fig. guastar l' , F.; -are, v. a. aufladen; aufbürden; 


jemandes Abſichten vereiteln; an- 
darvi come la biscia all’ , ungern 
daran gehen, etwas ungern thun. 
Incanto, m. Verſteigerung, Aut: 
tion, J.; mettere all' -, vendere 
all' , verauktionieren. . 
Incantucciarsi, v. r. ſich ver 
ſtecken, ſich verkriechen. i 
Incanut-imento, m. Grauwer - 
den, Ergrauen, n.; hohes Alter; -Iire, 
v. n. -Îrsi, v. r. vor Alter grau 
werden, ergrauen. 1 VETO 
Incapac-e, agg. unfähig, untità): 
tig; —ità, f. Unfähigkeit, Untüchtig ⸗ 
keit, F.; -Itäbile, agg. nicht fähig 
zu ma 


9 , 0 * 22 
Inealsonarsi, v. r. ſich die do Incapamento, m. Eigenſtnn, m.; 
di tod. | fe 


fte Meinung, fi 
Incapar-bire, v. n. -birzl, v. r. 


Incamer-amento, m. Einziehung ſich etwas in den Kopf ſetzen; hart ⸗ 
der Güter, Ronfistation, F.; -8r0, 155 g werden, eigenſinnig werden. 


v. a, geſangen ſetzen, einkerkern; cinte 
ziehen, konftscieren. 

Inoamiei- are; v. a. mit Kalk 
erſen, übertünchen; -argl, v. 7. 
be e sana en; 19 — usiot, 
Bewertung mit Mörtel, /. di 
Incimin-amento, incammin- 
amento, m. Untretung des Weges, 
J. Anfang der Relſe, m.; Einleitung; 
Eimichtung, J.; -ore, v. a. auf den 
bringen in Gang bringen, ein ⸗ 

; einrichten, einfädeln. 


Ineammuſfa 7 
verhüllt | to, agg. vermummt, ſe 


nenparrare, v. a. Draufgeld ge- 


ben, Handgeld geben. 


Incapestr-are, v. d. die Halfter 


anlegen; den Strang um den Hals ſtei 


legen; esser incapestrato d'amore, 
von Liebe eingenommen ſein; —, v. 


ſuße in die Halſterriemen verwickeln; 
-atura, f. Dellepurg von der Half. 
ter, 7 [verbugt werden. 
Incapochtre, v. u. dumm werden, 
Incapon-ire; v. n. -irsi, v. r. 
1 ſeinem Kopfe beſtehen, hartnäckig 
n. 


Incapp-are, v. a, in einen Man: 


einen be grbeni “arsi, v. n, 
einen Auftrag übernehmen; -0, m. 
Laſt, Bürde; Auflage, J.; Auftrag, 
m.; prendere l’ - di che cosa, 
die Beſorgung einer Sache überneh⸗ 
men. 5 Mia 
Incarn-agione, 5. Fleiſchfarbe, 
Hautfarbe, /.; are, v. n. -arsi, 
v. 1. Fleiſch annehmen, Menſch mere 
den; Fleiſch anſetzen (von einer Wun⸗ 
de); tief eindringen, tief verwunden; 
natürlich vorſtellen; -atino, 299, 
fleiſchfarbig; -ativo, agg. das Fleiſch 
wachſen machend; -azione, /. Menſch⸗ 
werdung; Fleiſchfarbe, f.; Ito, agg. 
ins Fleiſch gewachſen; zur Natur ge⸗ 
worden. N f 
Incarogn- are, v. n. zu Aas wer ⸗ 
den; -arsi, v. 7. ire, v. n. Lo 
in eine ſchlechte Perſon verlieben, ſi 
vernarren. . i 
| 5 v. a. reni 
gen heben; -arsi, v. 7. ei · 
nen Wagen ſetzen, in den Wagen 
en. i „ Ia 
ncarrucolaro, v. n. aus der 


| Rolle fahren, überſchlagen, ſich aus: 
n, -arsi, v. r. ſich mit dem Hinter ⸗ heb 


en. 

Incart - are, v. a. in Papier eiu ; 
ſchlagen, einwickeln; wie Papier ans: 
breiten; ata, f. Fenſtervorſatz, m. 

Incartegglare, v. a. zu Papiere 
bringen, niederſchreiben. 

Incartocel- are, v. a. in eine 
Dilte thun; -arsl, v. r. fi) zuſam⸗ 
menrollen. 


Incartonare 
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Incartonare, v. a, 
bedecken, kartonnieren. 


Einkaſſieren, u.; -are, v. a. in eine 
Kiſte thun; in den Kaſten legen; 
eintreiben, einkaſſieren, einnehmen; 
in einen Rahmen einfaſſen; -atério, 
m. (gioj.) Einfaßmeſſer, u.: -atura, 
F. Fuge; Einfaſſung, /. 

Incasso, m. Einkaſſieren, Cin. 
ziehen, Incaſſo, n. Kaſſenbeſtand, m.; 
(mar.) Schiffs laffette, /. 


Incastagnare, v. a. mit Kaſta⸗ -lärio, m. Mordbrenner, m.; -fbi- 
nienholz auslegen; flg. mit leerem le, 
N. 


Geſchwätze unterhalten. 

Incastell-amento, m. Bretter 
gerüſt, u.; Verſchanzung, J.; are, 
v. q. mit Gerüſten befeſtigen; ber: 
ſchanzen; -—arsi, v. r. ſich befeftigen, 
ſich verſchanzen. TDzuchtigkeit, /. 

Incastità, 7. Unkeuſchheit, J. Une 

Incasto, agg. unkeuſch, unzüchtig. 

Incaston-are, v. a. (einen Edel 
ſtein) faſſen, einfaſſen; einpaſſen, eine 
fügen; -atura, f. Einfaſſung (der 
Edelſteine); Zuſammenfügung, /. 

In castr-are, v. a. einfugen, ein 
zapfen, einpaſſen; einkerben; -arsi, 
v. 1. ineinander paſſen, ſich ineinan ⸗ 
der fügen; -atura, f. Einpaſſung, 
Einfügung, Fuge, J.; Scharnier, n. 

Incastro, m. (mantec.) Wirkmeſſer, 
n.; Einſchnitt, m. Fuge, .; andar 
d' , andar ad , genau zuſammen⸗ 
paſſen. 

Incatarr-are, v. n. den Schnu · 
pfen bekommen; -atura, 7. Erkäl - 
tung, 7. Schnupfen, m.; Ire, v. 
incatarrare. 

Incaten-acciaro, v. a. verrie 
geln; -—are, v. a. anketten, an die 
Kette legen, zuſammenketten, verket 
ten; - il passaggio, den Paß vere 
ſperren; — un porto, einen Hafen 
mit einer Kette verſperren; -atura, 
J. Zuſammenkettung, Verkettung, 
Verbindung (der Umſtände ꝛc.); fig. 
Zuſammentreffen, Ereignis, n. 

Incatorzol-Imento, m. verbut: 
tetes Obſt; -irsi, v. 7. verbutten, 
verhnzeln (vom Db ft). 

Incatramare, v. a. (mar.) mit 
Teer beſchmieren. 

Incatranare, v. a. (mar. ) antee⸗ 
ren. Cverberben. 

Incattivire, v. n. ſchlecht werden, 

Incaut-ela, 5. Unvorſichtigkeit, 
Unbehutſamkeit, /.; -o, agg. une 
vorſichtig, unbehutſam. 

Incavalc-are, v. a. übereinan · 
der legen; -atura, 7. Aufeinander; 
legen, n. 


Incavall-are, v. n. -arsl, v. r. J. Ungewißheit; Unentſchloſſenheit, /.; 


ſich beritten machen; ſich mit Pfer⸗ 
den verſehen; das Pferd beſteigen. 
Incav-are, v. a. aushöhlen, eine 
Höhle graben; -atura, 7. Aushöh . 
lung, Höhlung, 7. 
Incavern-are, v. n. -arsi, v. r. 
na in eine Höhle verkriechen. 
ncavezzare, v. a, die Halfter 
anlegen, anhalftern. 
Incavicchiare, v. a. mit Pflöcken 
befeſtigen, aupfloͤcken. 


mit Pappe i 

befeſtigen, zuſammenfügen; an einen 
Ineass-amento, m. Einpacken; Pflock hängen; -arsi, v. r. ſich ver · 
einigen. 


bekannt. 


brennen, anzünden; ſchmerzen; Evo- 
te, agg. leicht Feuer fangend, brenn⸗ 


assicurazione contro gl’ incendi, 


Uſchen Kirche), n.; -O, m. Weihrauch, 


Incavigli-are, v. a. mit Pflücken Au th einen Fehltritt thun; wach⸗ 
en, treiben. 

Incess-äbile, 29g. unaufhörlich, 
unabläſſig; -abilezza, f. Unauf 
hörlichkeit, Unabläſſigkeit, beſtändige 
Dauer, f.; Lanza, f. Unaufhörlich⸗ 
keit, fortwährende Dauer, f. 

Incesso, m. Einherſchreiten, n 
Gang, m. (thun. 

Incestare, v. a. in einen Korb 

Incest-o, m. Blutſchande, f.; — 
agg. blutſchänderiſch; -—uato, agg. 
mit Blutſchande befleckt; - uoso, agg. 
blutſchänderiſch. 

Incett-a, m. Ankauf der Waren, 
m.; are, v. a. einkaufen, auftau⸗ 
fen; -—atore, mn. Aufkäufer, m. 

Inchesta, v. inchiesta. 

Inchiav-ardare, v. a. mit gro⸗ 
ßen Nägeln zunageln, vernageln; 
“are, v. a. zuſchließen, verſperren; 
-ellare, v. a. annageln, zunageln; 
-istellare, v. a. verriegeln. 

Inchiéd-ere, v. a. nachforſchen. 
ſich genau erkundigen; inquirieren; 
-itore, m. Nachforſcher, m. 

Inchierimento. m. inchiesta, 
f. Unterſuchung, f. Nachſuchung, Er 
kundigung, Nachfrage, F.; di questa 
merce v' ha ora grande inchiesta, 
nach dieſer Ware iſt jetzt große Nade 
— 25 dieſe Ware wird jetzt ſtark go 
uch 0 ; 

Inchin-amento, m. Verbeugung, 
Verneigung, J.; are, v. a. neigen; 
, v. n. auf eine Seite hängen; ge 
neigt ſein; untergehen (von Mond 
und Sonne); mit dem Kopfe nicken. 
grüßen: la inchino, ich mache Ihnen 
meine Verbeugung, ich mache Ihnen 
mein Kompliment; - uno, jeman⸗ 
dem ſein Kompliment machen; - aral, 
den Mittelpunkt, Eindringen ins v. r. ſich neigen, fi verbeugen, ſich 
Innerſte, n.; -are, v. n. -arsi, v. bücken; - ad uno, ſich vor jeman · 
r. in den Mittelpunkt treten; in] dem verbeugen. 
das Innerſte eindringen. Inchin- ata, 7. Verbeugung; fig. 

Incepp- are, v. a. in Ketten und Demütigung, f.; -azione, f. Ber 
Banden legen; -ato, agg. gefeſſelt; beugung; Demütigung; Neigung, f. 
im Stamme befindlich. Hang, m.; -Evole, agg. biegſam; 

Incepto, agg. angefangen. geneigt; -0, m. Verbeugung (aus 

Incorare, v. a. wichſen; —, v. n. Höflichkeit), 7. Kompliment; Nicken 
reif werden, reifen; la messo incera, (im Schlafe), n.; -, agg. geneigt, 
die Saat reift. gebückt; demütig. 

Incerato, m. tela incerata, Iuchlod-acuori, m. Herzens ſtür · 
Wachsleinwand, /. Wachstuch, n. mer, m.; are; v. a. nageln, an; 

Incercinare, v. a. einen Fall. nageln; vernageln; chi ne ferra, ne 
hut aufſetzen. N inchioda, prov. irren iſt menſchlich; 

Incerconire, v. n. umſchlagen, -ato, agg. angenagelt; vernagelt 
ſauer werden (vom Weine). (von Pferden); fig. ſeſt beſchloſſen; 

Incerrare, v. a. zuſammenbin - starsene — a letto, fig. bettlägerig 
den; mieten, pachten. ſein; -atore, m. Nagler, Unnagler, 

Incert- ano, v. incerto; —ezza, 


Incavo, m. Höhlung, J.; Loch, n. 
Incédere, v. n. einhergehen. 
Incélebre, agg. unberühmt, un · 


Incénd-ere, v. a. brennen, an · 


ar; -iamento, v. incendimento; 


agg. brennbar; -imento, io, 
Brand. m. Feuersbrunſt; fig. 
heftige Begierde, f.; fig. Brand, m.; 
Feuerverſicherung, /.; -itivo, 109. in 
Brand ſteckend; entzündend; ito, 
m. (med.) Sodbrennen, u.; -itore, m. 
-itrice, f. Anzünder; Brandſtifter, 
m.; · in, J.; -Ore, m. brennende Hitze. 

Inconor-are, -ire, v. a. in Aſche 
verwandeln, mit Aſche beſtreuen; —, 
o, n., —arsi, -irsì, v. r. zu Aſche 
werden. 

Incens-amento, m. Ränchern 
(mit Weihrauch), n.; are; v. a. 
mit Weihrauch räuchern; fig. Wei 
rauch ſtreuen, übertrieben loben; 
-ata, f. Beräucherung, J.; fig. dare 
un’ , Weihrauch ſtreuen, übermäßig 
loben; -atura, 7. v. incensamento; 
-lere, m. Rauchfaß (in der katho · 


m.; - tutta lacrima, Weihrauch in 
ganzen Körnern, m.; dar — altrui 
jemandem Weihrauch ſtreuen. 
Incensuräbile, agg. tadellos, un · 
tadelig; fehlerfrei. trieb, m. 
Incontivo, mn. Anregung, /. An 
Incentr-amento, m. Treten in 


m.; -atura, J. Vernagelung, f. 
Inchiostr-are, v. a. mit Tinte 
-itädine, 5. Ungewißheit, Unſicher⸗ beſchmutzen; -o, m. Tinte; Sepia, 
heit, J.; o, agg. ungewiß; unent⸗ J; -— della China, Tuſche, f.; — da 
ſchloſſen; lasciar il certo per l' , stampa, Buchdruckerſchwärze, F.; rac- 
das Gewiſſe fürs Ungewiſſe nehmen; comandare di buon —, nachdrücklich 
incerti, m. pt. Nebeneinkünfte, Ac. empfehlen; sorivere di buon -, un 
cidenzien, J. pl.; , m. (com.) veràùn · verhohlen die Wahrheit ſchreiben. 
derliche Valuta (beim Wechſelkurs), 7. Inchlovatura, 7. Vernagelung 
Inceso, m. Brennen; Brennmit. (eines Pferdes), /.; ritrovar l' , 
flg. hinter die Wahrheit kommen. 
Inchlove, 5. Anſchove, f. 


2 + N. 
Incesp-are, -icare, v. a. mit 
Inchiti-dere, v. a. einſchließen; 


Raſen belegen, beraſen; -, v. n. 
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Incompassione 


enthalten, in ſich begreifen; sa, J. Aufßhetzerin, f.; -azlone, J. Anrei. Zuſammenleimen; (care.) Planieren 


Briefeinlage, 7. Einſchluß, m.; au- zung, 


ra, f. Einſperrung, Verhaftung, f. 
küelaldaril, v. r. zur Oblate 


Antrieb, m. 


werden; fig. - di bianca veste, ſich ſaufen. 


weiß kleiden. 


Incivettito, agg. unglücklich, Une 


Inclamberlato, agg. mit Schnitz · glück verkündend, verhängnisvoll. 


werk verziert. 
Ineiamp- are, 


Incivil-e, agg. unhöflich, unge⸗ 
-icare, v. n. ſittet, roh; unfreundlich, grob; -ire, Farbe bekommen. 
ſtraucheln, ſtolpern, einen Fehltritt v. a. geſittet machen, bilden, civili» 


(des Papiers), n.; -are, v. a. lei- 


Inelttadinare,; v. incitadinare. men, zuſammenleimen. 
Inciuscherare, v. n. ſchwelgen, 


Incollatura, f. ſchön aufgeſetzter 
Hals (von Pferden). 

Incollorirsi, v. r. ſich erzürnen, 
zornig werden. 

Incolor-are, v. n. -arsi, v. r. 


Incolp-fibile, agg. untadelhaft, 


thun; 8 nelle cialde, über ſteren; —, v. n. geſittet werden, Dif. unſträflich; - are, v. a. beſchuldigen, 


einen 
20 7 MN. 


trohhalm den Hals brechen; lich werden; —mento, m. Bildun! 
Fehltritt, m.; fig. Hinder - Civiliſation; Civiliſierung, F.; tà, m. 


[dung, Schuld geben; vorwerfen; -atore, 


Beſchuldiger, m.; -6vole, agg. 


nis, n. Anſtoß, m. Schwierigkeit, J. /. Unhöflichkeit, Ungeſchliffenheit, /. untadelhaft, unſträflich. 
Incid-ente, agg. beiläufig; —, m. Grobheit, F. ungeſittetes Weſen. 1 

Inclem- ente, «gg. ungnädig, un» nachläſſigter Zuſtand; -o, agg. une 

Abſchweifung (von der Hauptſache), barmherzig, hart, ſtreng; unfreund⸗ bebaut, unbearbeitet; wüſt; ungiere 

beiläufige Erwähnung, J.; per —, lich, rauh (vom Wetter); -enza, 5. lich, ſchmucklos, roh, ungeſittet. 

beiläufig: ore, v. a. ſchneiden, ein Ungnade, Härte, Strenge, .; fig 


Zufall, m. Ereignis, u.; —enza, . 


ſchneiden; eingraben, gravieren; in unfreundliche Witterung, ſtrenge Jah- ungeheißen. 
[verſetzen. reszeit. du 


die Rede fallen. 
Incielare, v. a. in den Himmel 
Incign-ere, v. a. 
ſchwanger werden. 
Incile, m. Eiuſchnitt, m. Kerbe; 
Rinne, Furche, f. 


werden. 
Incinerazione, /. Einäſcherung, 


Incinqu-are, v. a. verfünffachen, m. der Neigung erweckt; —azione, unverbrennbar. 


Inclin-äbile, agg. neigbar, lenk. 


Untergang (der Ge 


v. a. neigen, beugen; —, v. n. Nei 


ncolt-ezza, f. Wüſtheit, f. ver⸗ 


Incomandato, agg. unbeſohlen, 
Tunſtreitbar. 
Incombattfbile, avv. unſtreitig, 
Incombenz-a, /. Auftrag, m. 


umgürten; bar, lenkſam, biegſam; - amento, F. Beſtellung; Amtsverrichtung, Amts⸗ 
i, v. r.| Meinung, Zuneigung, /. Hang, m.; pflicht, /.; -are, v. a. einen Auf 
e), m.; are, trag geben, beauftragen. 


Inc6mbere, v. imp. gehören, ver 


gung haben; niedergehen, untergehen pflichtet ſein, obliegen. 
Incimorrire, v, n. (marise.) druſig (bon Geſtirnen); Riſſe bekommen; 


Incombust-fbile, agg. unver- 


L. -ativo, «gg. neigen machend; eine brennlich; -—ibilità, 7. Unverbrenn · 


Neigung hervorbringend, atore, barkeit, f.; -o, agg. unverbrannt; 


fünfmal nehmen; -ars!, v. r. ſich 10 Neigung, Zuneigung, /. Hang; 


verfünffachen. 
a0 nta, (mar.) Barkholz, u. 
Incioccare, v. a. gegen einander 


en. 
Incipfonte, agg. anfangend; —, 
m. Unfanger, Neuling, m. 
Incipollatura, f. (mar. ) Leck, m.; 
Spalte, . 
Incipriare, v. a. pudern. 


ösartig geworden, entzündet. 
Ineirca, avv. ungefähr, etwa; a 
un —, ungefähr, annähernd. 


erfall, m.; (astron.) Abweichung, J.; 
-vole, agg. geneigt, zugethan. 


Schiffes). fi ° 
Incomento, m. (mar.) Not (eines 
Incomiatare, v. accomiatare. 

Incominci-iglia, f. Anfängerei, 


I’nelito, agg. berimt, erhaben, /. langweiliges Anfangen; -ameu- 


ausgezeichnet. 
Inciuü-dore, v. a. einſchließen, 


-auza; fi Anfang, m. Une 


to, m. 


mit aufnehmen, beiſchließen; sa, F. anheben; a - da oggi, von heute 
Beiſchluß, Einſchluß; m. Beilage, /.; an; -ata, /. -ato, m. Anfang, m.; 
-slone, f. Einſchließung, Einge⸗ -atore, u. Anfänger; der den An⸗ 
ſchloſſenheit, /.; siva, 7. Einſchlie⸗ fang macht, m.; -o, m. Anfang, m. 
Inciprign-ire, v. n. ſchlimm ßungsrecht, das Recht, zu einem 
werden, ſich entzünden (von Wun - Amte vorgeſchlagen zu werden, n.; 
den); -irsi, v. r. in heftigen Zorn -silre, aov. mit Einſchluß, ein 
geraten, fi) entrüſten; =Ito, agg. ſchließlich. i 


Incontivo, agg. anfangend. 
Incocc-are, v. a. den Pfeil auf- 


legen; -arsi, v. r. ſtottern; ſtecken 


Incirconciso, agg. unbeſchnitten. bleiben; -atura, f. Auflegung des 
Incirconseritt-ibile, agg. un . Pfeils, . 


umſchränkbar, unbegrenzbar; o, 
. „ grenzenlos. 
Inelschiare, v. a. zerſchneiden, 
Kuderer. i ia 
elscrannato, agg. (fam.) in 
einem Armſtuhle bequem hingeſtreckt. 
Incis-ione, 7. Schnitt, Einſchnitt, 
ni “ivo, agg. ſchneidend; (med.) 
uͤnnend; denti incisivi, Schneide⸗ 
m. pl.; -ore, mn. Einſchnei⸗ 
J Kupferſtecher, m.; denti inci- 
sori, Schneidezähne, m. pl.; ura, 
J. Schnitt, Einſchnitt, m. 


Incocei- are; v. 2. -arsl, v. v. 
auf ſeinem Kopfe beſtehen, hartnäckig 
ſein. Iden, den Mut verlieren. 

Incodardire, v. n. verzagt wer 

. 


hängend; ungleich; 


Incommendare, v. a. eine Kom- 
thurei geben, eine Komthurei ſtiften. 

Incommensuräbll-e, agg. une 
ermeßbar, unermeßlich; ità, f. Une 
meßbarkeit, Unabmeßbarkeit, . 

Incommiscfbile, agg. unbere 
miſchbar. 

Incommod-ez za, f. Unbequem- 
lichkeit, Ungemächlichkeit, /. Unge⸗ 
mach, n.; -ità, v. incomodità. 

Incommutabil-e, agg. unverän⸗ 
derlich, beſtändig; -itz, /. Unabän⸗ 
derlichkeit, Beſtändigkeit, /. 


agg. unzuſammen⸗ Incomod-are, v. a. beſchweren, 
inkonſequent; beläſtigen, beſchwerlich ſein, beſchwer⸗ 


-enza; f. Mangel an Zuſammen⸗ lich fallen, inkommodieren; Ungemach 
457 Mangel an Gleichheit und ge. verurſachen; non s’incomodi, laſſen 


öriger Verbindung, m. 
Incogitäbile, agg. undenkbar. 


Sie ſich nicht ſtören; -ato, agg. une 
päßlich, unwohl, unbehaglich; -ezza, 


Incogliere, v. a. ertappen, über. nin A . Unbequem⸗ 


raſchen; widerfahre 
colse loro, es bekam ihnen ſchlecht. 


Incognito, agg. unbekannt, un- Nachteil, Sch 


pneltadin-are, v. n. —arsi, o. r. erkannt; viaggiar , incognito reiſen. 


tiſche Sitten annehmen. 
Ineit-amento, m. Anreizung, Une 
wegung; Aufmunterung; Anheßung, 


bend. agg. anregend, aufmun . keit, / 


> are, 0, d. anreizen, anre⸗ 
gen, aufmuntern, anfeuern; -ativo, 
100 1 , ermimternd; -ato · 
0, m, Antreiber, Aufreger; Auf. 
m.] -atrice, /, Anreizerin; 


Incognoseib - ile, agg. unkenn · 
bar; e unerforſchlich; 111. 
tà, J. Unkenntlichkeit, Unerkennbar 


n; male ne in; lichke 


eläſtigung, 7. Ungemach, 
Unwohlſein, n.; Unpäßlichkeit, /.; 
ade, m.; segnale d' , 
(mar. ) Notzeichen, n. Notſchuß, m.; 
205 M. Nachteil, Schade, .; =, agg. 
unbequem, ungemächlich, läſtig, bee 
ſchwerlich; verdrießlich. N 
Incomparäbile, agg. unvergleich 


Incoj-are, v. n. -arsi, v. r. zäh lich, ungemein. 


werden (wie Leder), zu Leder werden. 


Incompararsi, v. r. zum Gevat ; 


I’neol-a, m. Einwohner, Bewoh- ter werden; Gevatterſchaft machen. 


ner, m.; -ato, m. Wohnort, m. 


Incompassione, 5. Unbarmher⸗ 


Incoll-amento, m. Anleimen; zigkeit, Grauſamkeit, /. 


Incompatibile 
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Incompatibll- o, agg. unvertrig: | one, f. Troſtloſigkeit, Untröſtlichkeit, 
lich, unvereinbar; -ità, f. Unver- /.; Kummer, m. 


träglichkeit, Unvereinbarkeit, f. 
Incompensäbile, agg. unaus⸗ 
gleichbar, unerſetzbar. 
Incompet-ente, agg. unbefugt, 
ungehörig, inkompetent; -enza, J. 
Unbefugtheit, Inkompetenz, f. 
Incompiuto, agg. unvollſtändig. 
Incomplesso, agg. einfach, un: 
vermiſcht. 
Incomport-fibile, agg. unerträg · 


Inconst - anto, agg. unbeſtändig; 
-anza, f. Unbeſtändigkeit, /. 

Inconsueto, agg. ungewohnt, 
ungewöhnlich. 

Inconsult-amento, avv. unbe- 
dachtſamer Weiſe; leichtſinnig; —o, 
agg. unüberlegt, unberaten. 

Inconsumäbile, agg. unverzehr⸗ 
bar, unverzehrlich. 

Inconsutile, agg. was keine Naht 


lich, unausſtehlich; -évole, agg. hat, nahtlos. 


unerträglich. 
Incomp-osito, -osto, agg. un: 
geordnet, unordentlich; nachläſſig. 
Incomprensfbil-e, agg. unbe⸗ 
greiflich, unbegreifbar; -Ità, /. Une 
begreiflichkeit, Unbegreifbarkeit, J.; 
-mente; avv. auf eine unbegreif⸗ 
liche Art. (bar. 
Incomunicfibile, agg. unmitteil⸗ 
Inconcare, v. a. in den Waſch⸗ 
keſſel thun, einweichen. 


Incontamin-äblle, agg. unbe · 
fleckbar; -atezza, . Unbeflecktheit, 
Reinheit, J.; -ato, agg. unbefleckt, 
rein; lauter. 

Incontanente, avv. augenblick · 
lich, ſogleich. bar. 

Incontastäbile, agg. unbeſtreit⸗ 

Incontenente, v. incontanente. 

Incontent-fibfle, agg. ungenuͤg⸗ 
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Incotto 
ſchicklichteit; Unanſtändigkeit, f. 
Übelſtand, m. 1 

Inconvinc-fbile, agg. unüber⸗ 
zeugbar; unüberwindklich. 

Incoraggi-amento, m. Aufmun⸗ 
terung, Ermutigung, Ermannung, 
J.; Hare, v. a. Mut machen, auf⸗ 
muntern, anfeuern; —, v. n. t 
faſſen. 

Incorare, v. a. in den Sinn 
faſſen, zu Herzen nehmen; überreden. 
Mut machen, ermutigen. 

Incorazzato, agg. ſtarr gewor⸗ 
den, erſtarrt. 

Incord-amento, m. Beziehen mit 
Saiten, n.; Hare, v. n. ſteif wer⸗ 
den, unbeweglich werden; —, v. a. 
mit Saiten beziehen (ein Inſtru⸗ 
ment); -ntura, f. Steifheit der 
Glieder; Rehe (Krankheit der Pferde), 
Beziehen mit Saiten, n. 
Incorniei-are, v. 4. in einen 


fam, nicht zu befriedigen, unerſätt. Rahmen einfaſſen, einrahmen; —atuo 


lich; -abilità, f. Ungenügſamkelt, 


Inconcepfbil-0, agg. unbegreif⸗ Unerſättlichkeit, /. 


lich; -ità, 7. Unbegreiflichkeit, f. 


Incontest-fibile, agg. unſtrei⸗ 


Inconellläbile, agg. unverein⸗ tig, unbeſtreitbar, unwiderſprechlich; 


bar. [dig, nicht beweiſend. 

Inconcludente, agg. nicht bün⸗ 

Inconcluso, agg. unbeſchloſſen. 

Inconcotto, agg. (med.) unver ; 
daut. 

Inconcusso, agg. unerſchüttert, 
unerſchütterlich, unverrückt, unver⸗ 
letzt. Junordentlich. 

Incöndito, agg. übel klingend; 

Inoonfid-onte, agg. mißtrauiſch, 
unguverliffig; -enza, f. Mißtrauen, 
n. Mangel an Vertrauen, m. 

Incoufusamente, avv. alles un ; 
tereinander, verwirrt. 

Incongiungfbile, agg. unver⸗ 
einbar. Junverknüpft. 

Incongiunto, agg. un verbunden, 

Incongru - ente, agg. unpaſſend, 
unſchicklich; ungeſchickt; -en za, -ità, 
J. Mangel an Übereinſtimmung, m. 
. Uunſchicklichkeit, J.; -o, 
agg. unrichtig. unpaſſend, unſchicklich. 

Inconocchi-are, v. a. den Flachs 
an den Spinnrocken anlegen; -arsi, 


abilità, 7. Unbeſtreitbarkeit, f. 
Incontin- ente, avv. ſogleich, al 
ſobald, gleich, unverzüglich; -, agg. 
unenthaltſam, ausgelaſſen; —enza, 
-Gnzia, f. Unenthaltſamkeit; Un: 
züchtigkeit, f. llos. 
Inconto, agg. ungeziert, ſchmuck⸗ 
Incontra, prp. wider, gegen; ent: 
gegen, dagegen, hinwiederum; all' -, 
ee, 
ncontraffattfbilo, agg. unnach · 
ahmlich. [S. 
Incontrumento, m. Begegnung. 
Incontr- re, v. a. begegnen, an 
treffen; —, v. n. zuſammenkommen, 
entgegengehen; ſich zutragen, ſich er 
eignen; Beifall erhalten; -arsl, v. 
r. worauf ſtoßen, zuſammentreffen; 
auf etwas ſtoßen; - in un punto, 
an einem Punkte e e 
- Incontrast-fibile, agg. unbe⸗ 
ſtreitbar, unſtreitig, unumſtößlich; 
-ato, agg. unbeſtritten, ausgemacht. 


Incontravertibile, agg. unbe. /. 


v. 7. ſich in Weiberhändel miſchen; ſtreitbar, unwiderleglich. 


-ata, 5. Rocken voll, Spinnrocken 
voll, m.; Docke Flachs, /. 


Incontro, m. Begegnung, /. Bue 
ſammentreffen; Ereignis, n.; col pri- 


Inconosciuto, agg. unbekannt. mo , mit der erſten Gelegenheit; 
Inoonduassäblle, agg. unerſchüt- in questi incontri, unter ſolchen 


terlich feſt; unverwüſtlich. 
Incénscio, agg. unbewußt. 


Umſtänden. 
Incontro, prp. wider; gegen, 


ra, f. Rahmen, m. Geſtell, u.; 
Thürverkleidung, /. 

Incoron-are, v. a. krönen; den 
Preis zuerkennen; -azione, 5. Krö⸗ 
nung, Bekrönung, 7. 

Incorpor-übile, agg. einverlelb⸗ 
lich; -ale, ayg. unkörperlich; -alie 
tà, f. Unkörperlichteit, Körperloſig⸗ 
keit,. J.; -amento, m. Einverlei⸗ 


8. bung, Inkorporation, f.; are, v. a. 


einverleiben, vereinigen; unterſtecken; 
gerichtlich einziehen, dem Fiskus ein⸗ 
verleiben; -arsi, v. r. ſich einver⸗ 
leiben; ſich verkörpern, ſich vermen⸗ 
gen; -azione, f. v. incorporamen- 
to; —eità, f. Unkörperlichkeit, f.; 
=00, agg. unkörperlich, geiſtig; -o, 
m. (giur.) Vereinigung der Güter, f. 

Incorre, v. a. exrwiſchen, ertappen. 

Incorreggibile, agg. was ſich 
nicht beſſern läßt, unverbeſſerlich, 
ruchlos, gottlos. 

Incérr-ere, v. n. verfallen, ge- 
raten; — nella disgrazia d'alcuno, 
in jemandes Ungnade fallen; — nella 
pena, in Strafe verfallen; —etto, 
agg. fehlerhaft, unrichtig; —ezione, 
Fehlerhaftigkeit, Inkorrektheit, f. 
Incorrigib-ile, v. incorreggi- 
bile; -illtà, /. Verſtocktheit des 
Herzens, Beharrlichkeit im Böſen, f. 

Incorrottibilità, v. incorruttſi- 
bilità, 

Incorrotto, agg. unverweſt, une 
verfebrt; fig. unbeſtechlich; unver⸗ 


Inconseguenza, . unrichtige entgegen; all’ -, gegen, gegenüber; letzt 


Folgerung, unrichtiger Schluß: Man⸗ 
gel an Zuſammenhang, Widerſpruch, 
m. Inkonſequenz, . 
Inconsider-fibile, agg. unbe · 
greiflich; -anza, 7. Unbedachtſam⸗ 
keit, Unbeſonnenheit, f.; —nto, agg. 
unbedachtſam, unbeſonnen; -azio» 
Da? J. Unbedachtſamkeit, Uniberlegt. 


Inconslst- ente, agg. nicht be 
ſtehend, ungegründet; -enzn, 7. 
Haltloſigkeit, Beſtandloſigkeit, /. Man⸗ 
gel an Zuſammenhang, m. 

Inconsol-fibile, agg. untröſtlich, 
troſtlos; -ato, agg. troſtlos; -azi- 


-, avv. zuwider, entgegen; all' —, 
hingegen, dagegen: andare - ad 
uno, jemandem entgegengehen. 
Incontroverso, agg. unwider⸗ 
legbar, unbeſtreitbar; ausgemacht. 
Incontrovertfbiie, agg. unbe- 
ſtreitbar; unwiderleglich. 
Inconturbäbile, agg. unſtörbar, 
ungeſtört, ruhig. za, 
nconvegnenza, v. inconvenlen- 
Inconven-évole, -ionte, agg. 
ungebührlich, ungehöͤrig. unſchicklich; 
-lente, m. Unſchicklichkeit. f. wid · 
riges Ereignis, Widerwärtigkeit, /.; 
-lenza, 5. Ungebührlichkeit; Un» 


etzt. 

Incorrnttfbil-e, agg. unverwez⸗ 
lich, unverderblid); fig. un beſtechlich: 
-ità, f. Unverweslichteit; fig. Un. 
beſtechlichkeit, f. 0 

Incorruzione, f. Unverſehrtheit, 

Incortinare, v. a. ngen. 

Incospicuo, agv. was man nicht 
ſieht, mit bloßen Augen nicht ſichtbar. 

Incostante, agg. unbeſtändig. 
unſtandhaft, wankelmütig. 

Incostanz-a, In; 5. Unbeſtün 
digkeit, 7. Wankelmut, m. 

Incoticato, agg. zu einer feruſte 
geworden. 

Incotto, agg. leicht gekocht; ver · 


SRO: E O 


„ < @& &- >. iL. *- "" ° 


Incoverchiare 


fengt; — 


verbrannt. 
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v. a, zornig machen, aufbringen; — 


Incoverchiare, v. a. mit einem v. n. grauſam behandeln; ſich ente 
Deckel zudecken. (Blut verdickend. zünden (von Wunden). 


Incrassante, agg. (med.) das 
„ J. Ungezogenheit, Un 
artigkeit 

Inoresto, agg. unerſchaffen. 

Inoredfbil-e, agg. unglaublich; 
rita, f. Unglaublichkeit, /.; -men ; 
te, avv. unglaublich. 

incred-u tà, , Unglaubiglet, 
J.; Unglaube, m.; -ulo, 099. un; 
gläubig; freiden a , m. Frei- 
denker, Freigeiſt, m 

Inoremento, n. Zuwachs, m. 
Wachstum, n. 

1 v. a. einen Verweis 
geben, ausſchelten; -azlone, f. Vers 


8, m. 


Incresc-ente, v. increscevole; Einprä 
Senza, f. Leid, n. Verdruß, m. ſelben 


Leidweſen, n.; ere, v. n. verbrie ; 


Incrudire, v. a. rauh machen, digkeit, /.; 


grob machen. 
Incruento, agg. unbluti di: 
Inorunare, v. a. einfädeln; fig. 
beginnen, anfangen, einleiten. 


Indettare 


— dal sole, von der Sonne keit, J. Grauſamwerden, n.; ire, entkräften, ſchwächen; —, v. n. ſchwach 
— werden; von Kräften kommen. 


anſtündtg; agg. ungeziemend, 
unanſtändig; e Unanſtän⸗ 
Ubelſt ſtand, m. 
ndeciso, agg. unentſchieden, un; 
ausgemacht; unentſchloſſen. 
Indeclinabil-e, agg. unabwend⸗ 
bar; unvermeidlich; (gram.) univane 


Incrusc-are, v. a, mit Kleie delbar, nicht deklinierbar; —ità, . 
bedecken, mit Kleie anfüllen; -arsl, Unabwendbarkeit, Unvermeidlichkeit; 


v. r. ſich vermengen, ſich einlaſſen. 
Incubazione, f. Briten, n 
I’ncoubo, m. Alp, m 

vom Slo gedruckt werden. 

Inctid-6, ine, f. Amboß, m.; 
essere tra 1 ed il martello, fig. 
zwiſchen Thür und Angel fein. 
Incule-are, v. a. einſchärfen, ein» 
prägen; -azione, f. Einſchärfung, 
ung; (rett.) 1 der» 
deter in der Rede, /. 
Inculto, agg. unbearbeilet; un⸗ 


ßen; zee ſein; leid thun, nahe gebildet. 


gehen; bemitleiden; -évole, agg. 


Incumbenza, f. Beſtellung, Be⸗ 


verdrießlich; widrig, läſtig, beſchwer⸗ ſorgung, 7. Auftrag, m. Obliegen⸗ 
lich; -imento, m. v. increscenza; heit, f. 


-loso, agg. au verdrießlich, là. 
Rig, beſchwerlich 

noresp-amento, m. Falteln, 
Runzeln, n.; -are, v. a. krüuſeln; 
fälteln, in Falten legen, — la fronte, 
die Stirn une ein ſaures Ge: 
ſicht machen; -arsi, v. r. ſich Friu: 
ſeln, runzelig werden; -atura, /. 
Fältelung, Kräuſelung, 

Increstarsi, v. r. änen Kamm 
bekommen. 

Incretare, v. a. mit Zhen be. 
ſchmieren, mit Lehm beſtrei 

Inerin-are, v. n. ars . r. 
ſpringen, Rice bekommen; derlech. 


Lt -ato x agg. geſprungen; ver: 
È pinnen (bon Inſekten). 
i rien nio v. r. fil eine 


Incuneare, a. a. einkeilen. 
Incudcero, v. a. kochen, anſie⸗ 
den; braun machen, braun braten. 
Incuorare, v. n. Mut machen, 
ermutigen, aufmuntern. 
Incup-imento, m. (int.) Matt⸗ 
machen der Farbe, n,; Ire, v. a. 
(tint.) die Farben matter machen. 
Incur-fibile, agg. unheilbar, int: 
kurabel; -ato, agg. ungeheilt. 
Incürla, J. Sorgloſigkeit, Nach⸗ 
läſſigkeit, / 
Inenridelta, 7. angel an Wiß⸗ 
begierde, m. [fall, Einbruch, m 
Incursione, 5. feindlicher Gin: 
Incurv-are, v. «, biegen, beugen, 
krümmen; -arul, v. r. ſich biegen, 
ſich beugen, ſich krümmen; -atura, 


Incriticébile, ‘agg. untadelhaft, Fe J. Biegung, Beugung, 


untadelig. 


mmung, F.; -0, agg. krumm, 


Inerool-amento, v. inerociochi- gebogen. 


amento; are, v. d. kreuzweiſe 


Abereinanderlegen; durchkreu en; - deln. 
i si M durch Incustodito, agg. unbewacht, digt; g ee Ent; 


mare, eer durchkreuzen; 
-arsi, v. r. ſich durchkreuzen; punto 
in to, Breuzitich, m.; fuoco in- 
crociato, m. Kreuzfeuer, a.; -atore, 
m. Küſtenſahrer; Freibeuter, m.; 
-atura, 5. (mar.) Ankerkreuz, n. 
Inerocicchiamento, n tren 
weiſe J age J.; be e t, n.; 
(error.) Wel 5 
1 3 
Incrocfochiare, v. uti 
Incrojare, v. n. hart werden, 


ahn⸗) one, f. 


(gram.) Undeklinierbarkeit, He. 
Indecomponfbile, agg. (chim.) 


3 — 2 1° —, unzerſetzbar. 


Indécore, v. indecente. 

Indecoro, agg. unanſtändig. 

Indefensibilmente, avv. ohne 
na verteidigen zu können, wehrlos. 

ndefess-amente, avv, unermũl⸗ 
deter Weiſe, unermüdlich; o, agg. 
unermüdet, unverdroſſen. 

Indefettibil-o, agg. unaufhör⸗ 
lich, immerwährend; -ilità, /. Une 
vergänglichkeit, Unaufhörlichelt, F. 

Indefici-ente, avv. unaufhörlich, 
dauernd, unvergänglich; -enza, f. 
Unaufhörlichkeit, .; Überfluß, m. 

Indefinit-ezza, J. 5 
heit, Unſchlüſſigkeit, J.; -o, agg. 
unbeſtimmt, unbeſchränkt; Adine 
J. Unbeſtimmtheit, Unſchrüͤſſigkeit, J 

Indegn-amento, m. Unwille, n.; 
-are, v. n, -arsi, v. r. unwillig 
werden; böſe werden; -ativo, agg. 
ärgerlich; -azlone, /. Unwille, Zorn, 
m.; Ungnade, f. 

Indegn-Ità, J. Unwürdigkeit; Nie⸗ 
derträchtigkeit, J.; o, agg. unwür⸗ 
Pa DIA unwert; unanſtändig; nieder⸗ 

Indelsblle, agg. unauslöſchlich. 

Indeliber-ato, aof unwillkür. 
lich: unüberlegt; ono; f. Un- 
ſchlfſſigkeit, Unentſchloſſenheit, / 

Indelicat-ezza, f. Unzarlheit, 
prio J.; o, agg. un · 
zart, unfein, rückſichtslos. 

Indemoniato, agg. vom Teufel 


8 v. a. beſchuldigen, ta- beſeſſen. 


Cungehütet. 


Indenn - e, agg. ſchablos, entſchä⸗ 


Inctitere, v. a. Furcht einflößen, ſchädigu 


ag einjagen. 


l’ndaco, m. Indig, daz ü gr 


5 agg. erforſch 
-are; v. a. forſchen, cubo cen 
ausſp üren; -atore, m. Forſcher, 


925 75 Ausforſcher, m.; -azi- 


Ausforſchung, /.; -ine, v. indaga» 
zione, 
Indanaj<are, v. a. ſprenkeln, 


8 werden; unbiegſam wer ⸗ ſprenkelig machen; de: agg. ſpren⸗ 


n ocrontcarai, v. r. fi) in etwas 
mengen; ſich in etwas einlaſſen. 
N sm. v. incrosta- 


rare, v. a, mit Steinwerk machen, n. 
— mit Steinen belegen, be- v. 7. ſich e 


5 v. r. eine Rinde be⸗ d 

erharſchen; -atura, -azi- 

ore 7 8 mit Marmorplat⸗ 
eidung, Tünche, f. 


kelicht, geſprenkelt, fleckicht. lich. 
Indarno, avv. vergebens, vergede 
Indebilire, v. indebolire. 
R m. 5 cl 


h in Schul 


Schul⸗ 
en ſtecken, Schulden machen. 


Indéblio, agg. unrecht, ungehd ; ung wis; unſch 


tig; unverſchuldet, unve lent. 
n 


1 


Ido, ae: 
(amtliche) Meiſeentſchäbigung⸗ 7. — 
mutamento, Umzugs koſten, /. 
ue, dale v. a. entſchädigen, 
halten; -izzazione, f. 
eine Schadloshaltung, . 
Indent-are, v. a, Zähne ein⸗ 


orſchung, Nachforſchung, fd neiden, einzahnen; -atura, J. 


Einzahnung, 7. 

Indentrarsi, v. r. ſich vertiefen; 
tief eindringen. 

Indentro, avv. inwendig, hinein. 
1 agg. unabbane 
Ai -onza, f. CARTA 


‘Infeserivibilo, agg. unbeſchreib 

, Iridestinare, v. d. verhängen. 
Indetermin-Abile, agg. unbe- 
ſtimmbar; -ato, agg. unbeſtimmt, 
CAiffa, zweiſelhaft; 


azione, f. Unſchl ſchägleit, Unent⸗ 


debol-imento, m. Entkräf⸗ ſchloſſenheit, Ungewißheit, /. 
N m. Grauſam⸗ tung, Schwächung, J.; -ire, v. a. 


Indett-are, v. d. e v. u. berab- 


Indettatura 


reden; unter einander ausmachen; 
-atura, f. Verabredung, Beſpre⸗ 
chung, J. l 

Indev-oto, 49g. nicht andächtig; 
-ozione, 7. Mangel an Andacht, 
m. Andachtsloſigkeit, f. 

Indi, avv. daher, von da, daraus; 
hierauf, hernach; — a poco, kurz da: 
rauf; — a pochi giorni, wenige Tage 
darauf; da —, da- in qua, ſeitdem, 
von der Zeit an. 

India, f. (geogr.) Indien, n.; 
mar delle Indie, der indiſche Ocean. 

Indiademare, v. a. mit dem 
Diademe ſchmücken. 

Ind lamantare, v. a. brillantieren. 

Indiana, . Bit (feiner Kattun), m. 

Indiano, agg. indianiſch, indiſch; 
—, m. Indianer, Inder, m.; Oceano 
—, der indiſche Ocean; far 1° —, ſich 
dumm ſtellen. 

Indiarsi, v. r. Gott werden; 
vergöttert werden; ſich mit Gott vere 
einen. 

Indiato, agg. Gott geworden; 
unter die Götter verſetzt. 

Indlavol-amento, m. teufliſche 
Wut; are, v. a. den Teufel de: 
ſchwören; beunruhigen; —, v. n. ganz 
des Teufels werden; uomo indiavo- 
lago, Teufelskerl, m.: -ato, agg. 
den Teufel im Leibe habend, verte. 
felt; wütend, raſend. 

Indic-amento, m. Anzeige, J. 
Anzeichen, n.; ante, m. (mil.) Ab 
ſtecker, Richtungsunteroffizier, m.; 
-aro, v. a. anzeigen, andeuten, De: 
deuten; zu erkennen geben; -utlvo, 
agg. anzeigend, andeutend; , m. 
(gram.) Indikativ, m.; -atore, m. 
Angeber, Anzeiger; Wohnungsanzei⸗ 
ger, m.; -atõrio, m. (anat.) Beige 
fingermuskel, m.; -—aziono, f. An: 
zeige, F.; Zeichen, Merkmal, u.; -e, 
m. Zeichen; Anzeichen, u.; Zeige⸗ 
finger; Index, m. Regiſter in einem 
Buche, u.; —ere, v. a. anſagen, an⸗ 
deuten, ankündigen, ausſchreiben; 
-bvole, -fbile, agg. unſäglich, un: 
ansſprechlich. 

Indietr-egglaro, v. n. zurück⸗ 
gehen, rückwärts gehen; -o, avv. 
zurück, rückwärts; tirarsi —, ſich gue 
rückziehen; Indietro indietro, ganz 
zurück, weit zurück. 

Indifoso, agg. unverteidigt. 

Indiffer-onte, agg. gleichgültig, 
unparteiiſch; nicht unterſchieden, 
Piece -enza, f. Gleichgültigkeit; 

leichmütigkeit, Gelaſſenheit; Gleich 
heit, Ahnlichkeit; Übereinkunft, J.; 
-ibile, agg. unverzüglich, keinen 
Aufſchub leidend. 

Indiffinito, agg. unbeſtimmt. 

Indſgen- a, -e, m. Eingeborne, m. 

Indig- ente, agg. dürftig, notlei⸗ 
dend; -—onza, 7. Dürftigkeit, große 
Armut, f.; ere, v. n. bedürfen; not: 
gedrungen ſein. 

Indigest-fbile, agg. unverdau 
lich; ſchwer zu verdauen; -Ibilità, 
J. Unverdaulichkeit, Y.; -o, agg. un» 
verdaut, roh; ſchwer zu berbauen; 
nicht genug ausgearbeitet. 
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Indign - ato, agg. unwillig, une 
gehalten, aufgebracht; -—azione, f. 
Unwille, Zorn, m. Thaupt. 

Indigrosso, avv. obenhin, über. 

Indileguo, avv. ſehr weit, ſehr 
fern; andare —, in die weite Welt 
gehen. 

Indiligenza, f. Unfleiß, m. Nach⸗ 
läſſigkeit, /. Igeßlich. 

Indimentlcäbile, agg. unver- 

Indiminuiro, v. d. vermindern, 
verringern. [bar, unbeweislich. 

Indimosträbile, agg. unbeweis⸗ 

Indiottre, avv. dort herum. 

Indipend- ente, agg. unabhän- 
gig; -enza, f. Unabhängigkeit, f. 

Indire,v.a.anfagen; ankündigen; 
(v. indicere). 

Indirett-amente, avv. auf Um: 
wegen, durch die dritte Hand; -0, 
agg. nicht geradezu, verdeckt, indirekt. 

Indirfgore, v. a. richten, wenden. 

Indiritt-a, avv. geradezu; -o, 
agg. wohin gerichtet. 

Indirizz- amento, v. indirizzo; 
“arco, v. a. wohin richten, die Rich⸗ 
tung geben; anweiſen, zurecht wei 
ſen; adreſſieren; — una supplica, 
eine Bittſchrift einreichen; indiriz- 
zarsi a uno, ſich an jemanden wen · 
den; -atore, m. Einrichter, Anord- 
ner, Führer, m.; -0, m. Richtung, 
Einrichtung, Anweiſung; Aufſchrift, 
Adreſſe, f. 

Indiscernfbile, agg. nicht zu 
unterſcheiden, nicht unterſcheidbar; 
unmerklich. 

Indisciplin-a, f. ſchlechte Zucht, 
Zuchtloſigkeit, /.; -Abilo, agg. zucht · 
los, unbändig; -ato, agg. ungezo 
gen, ſchlecht erzogen. 

Indiscret-amente, avv, unbil - 
lig, unbeſcheiden; ohne Schonung; 
unmäßig; -ozza, v. indiscrezione; 
-o, agg. unbeſcheiden, indiskret, une 
billig, unmäßig; zu neugierig. 

Indisor-ezione, -izione, . Un: 
beſcheidenheit; Unbiligkeit: Unklug · 
heit, f. Mangel an Diskretion, m. 

Indiscusso, agg. ununterſucht, 
unerörtert. 

Indisl-a, f. eine Art Leinwand; 
nre, v. a. Luſt machen, Begierde 
erwecken. 

Indispens-fibile, agg. unerläß⸗ 
lich, unumgänglich; unentbehrlich; 
-abilità, 1. Unerläßlichleit; Une 
entbehrlichkeit, /. 

Indisperato, agg. unordentlich, 
unmäßig. [gebracht. 

Indispettito, agg. erbittert, auf⸗ 

Indisposizione, /. Unordnung, 
Mangel an gehöriger Einrichtung, 
m.; Unpäßlichkeit; une gang, J. 

Indis posto, agg. unpäßlich, nicht 
wohl; nicht vorbereitet; nicht aufge⸗ 
legt, nicht bei Laune; —, m. Kranke, 
m. u 

Indisputäbile, agg. unſtreitig, 

Indissipäbile, agg. unzerſtreu · 
lich; unverthulich. 

ndissolübil-e, agg. unauflös - 


Indoratura 


Indistinguibile, agg. nicht zu 
unterſcheiden. 

Indistin-to, agg. undeutlich, dune 
kel; -zione, 5. Verwirrung, Vers 
mengung, 7. Gemiſch, n. 

Indisusato, agg. nicht aus der 
Gewohnheit gekommen, gebräuchlich, 
gewöhnlich. (gedeutet, angewieſen. 

Inditto, agg. angekündigt, an⸗ 

Indfvia, f. (bot.) Endivie, 7. 

Individual- e, agg. einem ein⸗ 
zelnen Dinge eigentümlich, indivi⸗ 
duell; -ità, f. Perſönlichkeit, An 
dividnalität, /. 

Individu- are, v. a. einzeln an 
geben; ausführlich wovon handeln; 
-azlone, 5. Zergliederung. J. Indi: 
vibuum, n.; -ità, . Unteilbarkeit, 
J.; O, m. Einzelweſen, Individuum, 
n.; , agg. unteilbar. Cote. 

Indivinare etc., v. indovinare 

Indivis-amente, avo. unzer⸗ 
trennlich; ungeteilt; -are, v. a. be ; 
ſchreiben, zergliedern, N -fbl- 
lo, agg. untcilbar; —ibilità, f. Un: 
teilbarkeit, J.; -o, agg. ungeteilt, 
ungetrennt. 

Indivoto, agg. unandächtig. 

Indivozione, f. Mangel an An: 
dacht, m. Andachtsloſigkeit, /. 

Indiz-iare, v. a. Verdacht geben, 
Verdacht erregen, argwohnen laſſen; 
“io, m. Anzeichen: Merkmal, n.; 
purgar gl’ indizi, ſich durch die Tor. 
tur reinigen; -—ione, f. Römer Zins · 
zahl; Anzeige, /. 

Inds6oll-e, agg. ungelebrig; une 
bändig: -ire, v. a. gelehrig machen; 
> ; J. Ungelebrigleit, Unbinbig: 
ei F 0 

Indole-aro, -lare, v. a. ver 
ſüßen, lindern, mildern. 

Indolc-iniro, -ire, v. a. ber 
ſüßen, ſüß machen; beſänftigen, ſanft 
machen, mildern; —, v. n. fil wer 
den; ſanft werden, zahm werden; 
fig. kindiſch werden. 

Indole; f. natürliche Beſchaffen⸗ 
heit, dient Fa 

Indol-ente, 299. unempfindlich, 
gefühllos, gleichgültig; -ontire, v. 
indolenzire; -enza, —-Enzila, f. Un- 
empfindlichkeit, Gefühlloſigkeit, Gleich- 
gültigkeit; Trägheit, /.; -—onzire, 
v. n. erſtarren; einſchlafen (von den 
Gliedern). 

Indolore, v. n. ſich beklagen. 

Indoltre, avv. dort herum. 

Indomäbile, agg. unbändig, un; 
bezähmbar, unbezwinglich. 

Indomandato, agg. unbegehrt, 
ungefragt. 

Indémani, m. der morgende Tag, 
morgen; 1" , am folgenden Tage. 

Indöm- Ito, -o, agg. unbinbig, 
ungezähmt, wild. 

Indonnarsi, v. r. ſich bemächti⸗ 
gen; Herr werden. 

Indop- are, v. n. -arsi, v. r. 
nachgeben, weichen. 

Indopplare, v. a. perdoppeln. 

Indor-amento, m. oldung. 


lich; -ità, 7. Unauflöslichkeit, Un F.; are, o. a. vergolden; -atura, 


auflösbarkeit, /. 


J. Vergoldung; Bemäntelung, /. 


Indormentato 


Indorment-ato, agg. eingeſchla⸗ 


207 
Indubit-abile, agg. unzweifel⸗ 


fen; -imento, m. krampfhafte Er- haft, unbezweifelt, ſicher, zuverläſſig; 


ftarrung, . Einſchlafen (der Glieder), 
n.; ire, v. a. gefühllos machen, 
betäuben. 

Indormire, v. n. nicht achten, 
unbekümmert ſein. 

Indormito, agg. vom Schlafe 

Indoss-amento, m. (com.) In · 
doſſierung, /. Indoſſament, m.; 
ante; m. (com.) Indoſſant, m.; 
-are, v. a. (com.) indoſſieren. 

Indossat-a, -atina, 5. Cart.) 
Anprobieren, u.; dare una -, an» 
probieren. . 

Indosso, avv. auf dem Leibe, 


an ſich, bei ſich; non aver danaro V 


, kein Geld bei ſich haben. In. 
Ind ostano, m. (geogr.) Hindoſtan, 
Indotato, agg. nicht ausgeſteuert; 

ohne Mitgift; belohnt, verſorgt. 


-abilità, f. ai (a elhaftigkeit, Si · 
cherheit, Zuverläſſigkeit, J.; -ato, 
agg. unbezweifelt, ſcher, zuverläſſig, 
ausgemacht. 

Indic-ere, v. indurre; -imen - 
to, MN. 
-itore, m. Verleiter, Anſtifter, m. 

Indũere, v. a. anziehen, anle⸗ 
gen. Dzögernd. 

Indugévole, agg. zauderhaft, ver⸗ 

Indigi-a, f. -amento, m. Ber: 
zögerung, /.; «Are, v. a. verzögern, 
verſchieben, aufſchieben, verweilen; 


Überredung, Verleitung, f.; k 


Inesigibile 
äußerſte Notdurft, /., Elend, n.; Lange» 
weile, f. Überdruß, m.; che —I wie 
langweilig! [oegeben. 
Inédito, agg. noch nicht heraus ⸗ 
Ineducato, agg. unerzogen. 
Ineffäbil- e, agg. unausſprechlich, 
5 -ità, 7. Unausſprechlich⸗ 
eit, f. 


Ineffemmin-iro, v. n. weibiſch 
werden, weichlich werden; Ito, agg. 
weibiſch, weichlich. 

Ineffleac-e, agg. unwirkſam, un: 
kräftig; -la, 7. Unwirkſamkeit, Kraft⸗ 
loſigkeit, f. 

Inegu-aglianza, 5. Ungleichheit, 


-, v. n. e arsi, v. r. zaudern, ſich F/.; -ale, agg. ungleich, uneben; 


aufhalten; -atore, m. Zauderer, 
erzögerer, m.; -o, m. Verzug, m. 
Verzögerung, 7. Aufſchub, m.; met- 
tere , zögern, zaudern. 
Indulg - ente, agg. nachſichtig, 
nachgebend, gelind; -enza, -énzia, 


Indotta, 5. Beredung, Verlei- /. Nachſicht, Nachgiebigkeit, Güte, 


ng, J. 

Indottamente, avv. ungelehrt, 
unwiſſender Weiſe. 

Indottivo, agg. beredend, über 
redend, verleitend. 

Iudotto, agg. bewogen, verleitet; 
— agg. ungelehrt; unwiſſend; -, m. 
Beredung, Verleitung, f. 

Indottrinäbile, agg. unbelehr⸗ 
dar; nicht au ziehen, ungelehrig. 

Indottrinare, v. a. belehren, 
unterrichten 


Gelindigkeit; Erlaubnis, f.; Ablaß, 
m.; ore, v. a, nachſehen, durch die 
Finger ſehen; geſtatten, zulaſſen. 
Indult-frio, m. der einen Gna» 
denbrief wozu erlangt hat; -o, m. 
Bewilligung, Vergünſtigung; Begna⸗ 
digung, f. Indult, m.; (com.) Boll 
auf amerikaniſche Waren, m. 
Indumento, m. Kleidung, f. 
Indur-äbile, agg. leicht verhär⸗ 
tend; -amento, m. Verhärtung; 
Verſtockung, /.; “are, v. a. härten, 


Indovarsi, v. r. ſich ſtellen; ſich hart machen; —, v. n. e arsl, v. r. 
zu etwas ſchicken; ſich mit etwas ver⸗ ſich verhärten, hart werden; verſtockt 


tragen. 


werden, hartnäckig werden; Ire, v. 


Indoverosamente, avv. ohne indurare. 


ſchuldig zu ſein, ohne verbindlich zu 
ſein, unverbindlich 


ſehen, 

mento; -atore, m. Wahrſager, m.; 

-atrice, f. Wahrſagerin, f.; zi · 

one 10 ahrſagung, /.; -ello, m. 
e 


sac 

bringen. 
Indrieto, o. indietro, 
Indrizzarsi, o. in 


Indur-re, v. a. einführen, bin» 
einführen; bereden, bewegen; wozu 
vermögen; verleiten, verführen; ſchlie⸗ 


Industr-e, 16 emſig, fleißig; 


dirizzarsi. v. 
Indrudire, o. a. verliebt machen; -larsl, v. r. ſich betrinken; -lazi⸗ 


", D. n. verliebt werden 


du- are, v. a, 
wien, È sv. a. in 
v. 7. 


I noen. 
n ebpi-are, v. n. zweifelhaft 
Zweifel. 


-alità, /. Ungleichheit, Unebenheit, 
J.; -almente, avv. ungleich. 

Ineleg- ante, agg. unzierlich, nicht 
elegant; -anza, 7. Unzierlichkeit 
Nachläſſigkeit, 7. 

Ineligfbile, agg. unwählbar, der 
nicht erwählt werden kann. 

neluttäbile, agg. unvermeid⸗ 
lich; unüberſteiglich. 

Inomend-übile, agg. unverbeſſer · 
lich; -ato, agg. fehlerhaft, unver ⸗ 
beſſert. lich. 
Inonarrfbile, agg. unausſprech 

Inentro, ann. einwärts, hinein. 

Inequale etc., v. ineguale eto. 

Inequivalente, agg. ungleichen 
Wert habend, ungleichwertig. 

Inerb-are, v. a. mit Gras be⸗ 
decken, mit Kräutern bedecken; -arsl, 
v. 7. ſich mit Gras bedecken. 

Iner- ente, agg. innerlich verbun ⸗ 
den, innerlich zuſammenhängend; feſt 
anhängend; -enza, f. A 
n.; fig. Beharrlichkeit, f.; 
n. fe 
fig. 


agg. ungelehrt. 
Sragheit, Unthätig⸗ 


Inesaurfbile, agg. unerſchöpflich, 
[erfho 


2 


n. 


Inesione 


getrieben werden kann, nicht einzu⸗ 
fordern, inexigibel. 

Inesione, v. inerenza. 

Inesorfibile, agg. unerbittlich. 

Inesper-ienza, f. Unerfahren⸗ 
heit; Dummheit, /.; -to, agg. un: 
erfahren, unbewandert; dumm. 

Inespiäbile, agg. unabbüßlich. 

Inesplébil-e; agg. unerſättlich; 
cità, 7. Unerſättlichkeit, f. 

Inesplleäbile, agg. unerklärlich; 
unausſprechlich. 

Inesprimſbile, agg. unbeſchreib⸗ 
lich, unausſprechlich. Iwindlich. 

Iuespuguäbile, agg. unfber⸗ 

Inessiccfibile, v. inesiccabile. 

Inestimäbile, agg. unſchätzbar. 

Inestimato, agg. nicht abgeſchätzt, 
nicht taxiert. 

Inestingufbile, agg. unauslöſch⸗ 
lich, unverlöſchlich; immerwährend. 

nestirpàbile, agg. was nicht 
auszurotten iſt, unvertilgbar. 

Inestri-cüblle, -gäblle, agg. 
was nicht entwickelt werden kann, 
gänzlich verworren;  —cato, agg. 
verworren, verwickelt. 

Ineternare, v. a. verewigen. 

Inetich- ire, v. n. die Schwind 
ſucht belommen; —ito, 4g. ſchwind⸗ 
ſüchtig. 

Inett-ezza, -Itridine, /. Unge. 
ſchicktheit, Ungeſchicklichkeit; Untüch⸗ 
tigkeit, /.; -o, agg. ungeſchickt; al 
bern, toͤlpiſch. 

Inevitäbile, agg. unvermeidlich. 

Inézia, f. Kinderei, Kleinigkeit; 
Ungereimtheit, Albernheit, f. 

Infaccendato, agg. der viel zu 
ſchaffen hat; ſehr geſchäftig. 

Infaceto, agg. abgeſchmackt, fade, 
matt, froſtig. 

Infacondo, agg. unberedt; trocken, 
fade, nichtsſagend; stile , magerer 
Stil, m. aan e 

Infagonato, agg. ſchwarzgelb: 

Infagott - are, v. a. einpacken; 
zuſammenpacken; -arsi, v. r. fio) 
einhüllen, ſich einmummen. 

Infall- ante, avv. unfehlbar; 
-fbilo, agg. untrüglich, unfehlbar; 
-ibilezza, -ibilità, 7. Untrüg⸗ 
lichkeit, Unfehlbarkeit, f. 

Infam - a, v. infamia; -amento, 
m. Ehrenrührigkeit, Verleumdung, 
J.: “ante, agg. ſchändend, entehrend, 
infamierend; -are, v. a. verleum - 
den, die Ehre angreifen; -atore, 
m. Läſterer, Verleumder, m.; -até- 
rio, agg. ehrenrührig, ſchimpflich; 
-atrice, J. Läſtermaul, n. Verleum ; 
derin, /.; -azione, 7. v. infama- 
mento; -0, agg. ehrlos, ſchändlich; 
-Îa, f. Ehrloſigkeit, Unehrlichkeit, /. 
Schimpf, m. Schanbthat, /. 

Infamigliarsi, v. r. ſich häus⸗ 
lich niederlaſſen. 

Infamire, v. n. hungerig werden. 

Infamità, v. infamia. 

; Infanciullire, v. n. kindiſch wer⸗ 
en. 

Infando, àgg. entſetzlich, empd⸗ 
tend; ſchmerzlich, ſchändlich. 

Infang - are, v. a, kotig machen; 
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-arsi, v. r. ſich voll Kot machen; riger, minder, ſchwächer; — di età, 


fig. ſich beflecken. 


Infant-are, v. a. gebären; nie- -it 


His —, m. Untergebene, .; 
s J. Geringheit, geringe Be 


derkommen; empfangen; ata, F. ſchaffenheit, J.; geringer Stand. 


Wöchnerin, f. 

Infantastichire, v. n. fantaſtiſch 
werden; mürriſch werden. 

Infant- e, 
knecht, Infanteriſt; Infant (von 
Spanien), n.; -eria, 5. FJußvolk, 
n. Infanterie, /. 

Infantio-ida, m. e f. Kindes 
mörder, m.; Kindesmörderin, J.; 
-idio, m. Kindermord, m. 

Infantil-e, agg. kindiſch; -ità, 
„ Kindheit, f.; fig. An. 


fang, m. Beginnen, n. 
Infaonato, agg. ſchwarzgelb, blut. 
triemig. 


Infarc-imento, m. Aufüllung, 


Verſtopfung, F.; Ire, v. a. füllen; da 


vollſtopfen. 

Infard- are, v. a. mit Roß beſu · 
deln, mit Kot beſudeln; -arsl, o. v. 
ſich beſchmutzen; fig. ſich ſielſchlich 
vermiſchen; ſich ſchminken. 

Infardellare, v. d. in Bündel 
binden; einpacken. tragend. 

Infarotrato, agg. einen Köcher 

Infarfallare, v. a. in einen 
Schmetterling verwandeln. 

Infarin- are, v. a. mit Mehl be. 
ſtreuen; -atura, 5. Beſtreuen mit 
Mehl, m.; oberflächliche Kenntnis. 

Infasclare, v. a. in Wellen bin ⸗ 
den, in Bündel binden. 

Infastid-iare, v. infastidire; 
-imento, m. Verdruß, Überdruß, 
m.; Ire, v. a. überdrüſſig machen, 
Ekel verurſachen; beläͤſtigen. 

Infaticäbil-oe, agg. unermüdet, 
unermüdlich; -Itä, J. Unermüdlich⸗ 
keit, Unverdroſſenheit, f. 

Infatigäbile, v. infaticabile, 

Infatuare, v. a. den Verſtand 
verrücken; zum Narren machen; in- 
fatuarsi di qd. und di qc., essere 
infatuato di qe., fi) in jemanden 
vernarren, für etwas eingenommen 


ſein. (rig. 
Infausto, agg. unglücklich, trau⸗ 
Infecond-it Unfruchtbarkeit, 


J. 
F.; o, agg. unfruchtbar. 

Infedel -e, agg. untreu, treulos, 
ungläubig, irrgläubig; memoria -, 
ſchwaches Gedächtnis; -ità, f. Une 
treue, Treuloſigkeit, Unredlichkeit, /. 

Infederare, v. a. ein Kopfkiſſen 
überziehen. 

Infelio-e, agg. unglücklich, un: 
glückſelig, unheilbringend; unnütz; 
i, J. Unglück, n. Unglückſelig 
eit, f. 

Infellonire, v. n. ſeinem Lehns⸗ 
herrn untreu werden; grauſam wer. 
den; zum Böſewicht werden. 

i Infelpare, v. a. mit Plüſch füt⸗ 
ern. 

Infeltr- are, v. a. mit Filz be 
ſetzen; ire, v. n. filzig werden; 
-ito, agg. filzartig; fig. ſehr in 
etwas vertieft. [Kleienbrot, n. 

Inferigno, agg. Kommißbrot, 

Iuferior-e, agg. geringer, nied 


Inferire, v. d. ſchließen, folgern. 
Inferm- are, v. n. -arsi, v. 2. 
krank werden, ſich legen; —azione, 


m. Kind, n.; Fuß- J. Kraftloſigkeit, Entträftung, Une 


gültigkeit, J.; -cria, f. Kranken- 
haus, Siechenhaus, u.; Kran kenſtube, 


7.3 Seuche, F.; -fccio, agg. trinte 


lich, ungeſund; -iera, 7. Kranken- 
wärterin, J.; lere, m. Kranken- 
wärter, n.; ire, v. a. frank ma» 
chen; -ità, 5. Krankheit, Unpäß⸗ 
lichkeit; Schwachheit, Hinfälligkeit, /.; 


v. a. ein hölliſches Feuer machen, 
ein ſehr großes Feuer anzünden: 
-0, m. ta) 
teufliſch; ore etc. o -, 
stagione d' „, ſtũr- 
miſche Jahreszeit, f.; va all' =, geh 
zum Teufel! 

Inferocire, v. n. wild werden, 
grimmig werden. 

Inferrajuol-are, v. n. -arsì, 
v. r. ſich in einen Mantel hüllen. 

Inferr-are, v. a. in Ketten und 
Banden legen; mit einem Eiſengitter 
verſehen; -ata, f. eiſernes Gitter; 
“ato, agg. in Feſſeln gelegt; mit 
Eiſen beſchlagen; -lare, v. 
rare; -iata, 5. eiferne3 Gitter. 

Infertà, v. infermità, 

Infertil-e, agg. unfruchtbar: 
-ire, v. a. fruchtbar machen; —, v. 
n. fruchtbar werden; -ità, f. Une 
fruchtbarkeit, f. 

Infervor-amonto, m. Eifer, n. 
Beeiferung, F.; are, v. a. eifrig 
machen, Eifer erwecken; -arzl, v. r. 
eifrig werden; entbrennen; -ato, 
agg. inbrünſtig, entbrannt; ire, 
v. infervorare. N 

Inferzato, agg. geißelartig, peite 
chenartig; lingua inferzata, fig. ver- 
leumderſſche Zunge, f. 

Infest -aglone, 7. -nmento, 
m. Anfeindung, Anfechtung, Be⸗ 
unruhigung, Beläſtigung; Verwil⸗ 
tung, f.; are; v. a. beläſtigen; 
beſchwerlich fallen; überlaufen; bo 
unruhigen; anfeinden, anfechten; vere 
wüſten, verheeren; -atore, m. Be⸗ 
ängſtiger, Störer; Verwüſter, m.; 
-azione, v. infestamento; -òvole, 
avv. verdrießlich, beſchwerlich; o, 
40 . läſtig, beſchwerlich; ſchädlich. 

nfestuto, m. Verſchlagen (der 
Pferde), n. Rehe, f. 

Infetidlre, v. n. ſtinkend wer⸗ 
den, faul werden, faulen. 

Infett-amento, m. Anſteckung, 
Verunreinigung, J.; -are, v. a. an- 
ſtecken, inſicieren; verderben; -atore, 
m. Anſteckende; Verderber, m.; -Ixo, 
agg. anſteckend, inficierend; verderbt. 

Infeud - amento, m. Belehnung. 


— 


— 
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. “are, v. a. belehnen; -—azione, 955 Orte; ganz unten; ganz ulegt;{ Influsso, infitivio, m. Einfluß, 
f. Belehnung, f. 9. unterſte, letzte ; ni rigfte, m. Wirkung, f. 
Infes lone, 7. Anſteckung; Ver: be m. Unterſte, n. Unter Infoc-aglone, f. -amento, m. 
derbung, f. entkräften. tei Entzündung, Ent rennung, J. gro · 
Infiaccare, o. a. mübe machen; Iadnsttanto, infinchè „ dvv. ßer Eifer; -aro, v. a. entzünden, 
Infiacoh-iÎmento,m, Abmattung, bis; bis daß; fo lange als, bis; ſeit. in Brand ſtecken; -arsi, v. r. ſich 
Entkräftung, F.; Ire, v. a. abmat:| Infine, avv. endlich, am Ende. entzünden; in Brand geraten; -ato, 
ten, entkräſten; , v. u., - Irsl, v. Iuflnechè, v. infinchò. agg. feurig. glühend; erhitzt, erregt; 
ri ch abmatten, kraftlos werden. Infingard- *ficclo, agg. ſehr träge, -azione, f. v. infocamento. 
Infiamm-fbile, agg. entzündbar, ſehr faul; , m. Erzfaullenzer, m.; Infogli-arsi, v. r. ſich mit Blät. 
entzündlich, anbrennbar; -aglone, -ägs ine, nia: ezza, la, 12 tern bekleiden, ſich belauben; -azi. 
J. Entzündung, Anbrennung, J.; et Trägheit, Faullenzerei; one, f. Belaubung, fi 
amento, mn. Entzündung, 7.; Verſtellung, J.; Zire, v. a. träge Infoguarsi, v. 1. in einem Sum⸗ 
“are, v. a. anzünden, in Brand machen, verdroſſen machen; —, v. n., pfe ſtecken bleiben. 
3 , v. n., -arsl, o. r. ſich-Irsi. v. r. träge werden, verdroſſen I'nfola, 5. Inful, f. 
finben, in Brand geraten; werden. Infolgorato, agg. vom Blitze 
= Sue; agg. ein wenig entbrannt, 
as erhitzt; -at ivo, agg. -atorio, 
entzünden; RE azione, f. 
Entzündung, 7. 
Inflascare, v. o: a Flaſchen fil 
len, auf Flaſchen ziehen. 
Infiato, agg. igeſchwollen; hoch⸗ 
tig. IInfibulation. /. oal 
Infibulazione, 7. Jufibulieren, n. 
Inficere, v. a. anfteden, inficio 
ten; beſudeln, verunreinigen. 
Infid-amente, avv. ungetrener 
Weife; -ole eto., v. infedele ete.; 
-o, agg. untreu, treulos. kräften. 
Infiebolire, v. a. ſchwächen, ent 
Infiel-are, v. a. mit Galle ver: 
bitten; Ire, o. n, zornig werden, 
ſich erzirrnen. 
Infierire, v. n. grauſam werden. 
Infievilire, v. d. ſchwächen, ent⸗ 


button, feng. baz» ne 
Li: „ . 0 0 0 — 
Hic o cn = La Wo n 


etroff 

Infollire, v. a. zum Narren ma: 
chen; =, v. n. zum Narren werden:; 
närriſch werden, den Verſtand ver · 
lieren. 

Infénd-ere, v. a. Bures, 
9. einflößen; bewäſſern ern; -—ersi, v. r. 
ſich ergießen; -imento, m. Ein; 
ae "© Eingieß ung; Mitteilung 


Unendliche; -, m. Unendliche, n. 
1 prp. bis — adi ora, bis 
8 v. a. angabeln, an⸗ 
venni an den Galgen hängen; — 
gli arcioni, zu Pferde ſteigen; - ata, 
In noattanto, v. infinattanto. |-atura, 2 Schenkelöffnung; Gabel 
Infinocchi-are, v. a. jemandem voll, 
etwas weis machen, jemandem eine Inforestierarsi, v. r. ſich für 
nu 8 -atura, f. Belügen, apr Fremden ausgeben, ſich fremd 
aſen machen. 
Infinta, 7. Finte, Verſtellung, 7. Inform-aglone, v. informazio- 
Infintant- 705 -ochè, v. infinchè.|ne; -are, v. d. bilden, eine Geſtalt 
Infint-ivamente, avv. verftellter geben; benachrichtigen; unterrichten, 
ach Weiſe; -o, m. Verſtellung, /.; —ura, 4. . h e b eka machen; -axsi, 
Infinzlone; f. Verſtellung, Erdich⸗ v. r. undigen; eine Geftalt 
Intiggere, v. a. einſchlagen, hin tung, /. a. -ativo, agg. 1 
einſtecken, eindrücken, einprägen; Infior-are, -Ire, v. a, beblümen, belehrend; -atore, m. Zatrice 
nella memoria, dem Gedächtni e ein- mit Blumen beſäen, mit Blumen der eine Geſtalt gibt; Bae 
gen Cverſehen. beſtreuen; ſchmücken; -—arsi, v. r. Informator Lehrer, m.; 
Infislinolare, v. a. mit Kindern blühen; fi mit Blumen ſchmücken. -azione, f. Erkundigung, Nachſbr⸗ 
Infign-ere, v.infingere; -Cvole, Infirm-are, v. d. rant machen; ſchung; erſuchung; Nachricht, Un 
agg. verſtellt; -imento, m. Verſtel · -Iità, f. Krankheit, /.; o, m. ran» terweiſung, f. ilde 
Mines 3 -Itore, m. fun Menſch; ke, m. Informe, agg. unförmlich, unge⸗ 
-Itüdine, 9. J. Infiscare, v. a. zum Fiskus ſchla⸗. Informentare, v. n. Brot ein⸗ 
aa au sm nicht vorzu : gen, konfiscieren. en. ſäuern; vermengen. 
fiîien, unabbildlich; -ato, agg. was Infistolirsi, v. 7. zur Fiſtel wer Iuformicol - amento, m. ftrib. 
eſtalt angenommen Bat. Infizzare, v. infilzare. beln, Jucken in de Haut, n.; are, 
Infilacappi, m. Haarnadel, /. 


Inflagione Geſchwulſt, beln. 

Al-are, v. a. einfädeln; an: „ ee get J. Unförmigkeit, Une 
auen; — bagie, Bügen erzählen; - rio. [go offart, /. geſtaltheit, /. 

an discorso, ei n Geſpräch anknüpfen; Inflazione, . ato Lafenbeit, Infornaci-are, o. a, in den Ofen 

- gli aghi alt bujo, ins Belag hinein Inſlessſbil-e, agg. unbiegſam; thun (die zu brennenden Stoffe); 

bandeln; - le pentole, banferuttie: | -ità, 7. tinbiegfamtcii Unbeweglich -ata, f. Ofenvoll, Schuß, Schub, m. 

keit eee fi. rotſchaufel, J. 


113 J. (mu.) Wendung, Schieber, m. 


uo n. enbeſtreichung, / J.; Schwenkung; (gram.) Abwandlung, Inforn- are, v. a. in den Ofen 
Sia 5 ädelung, J. Deklination, /.; - di voce, Biegſam-⸗ ſchieben; all’ u pan si fa goloso, 
Infil siti o r. beine 3 der Stimme, J.; -o, agg. ge 


prov. Gelegenheit macht Diebe; 77 35 
Gebäck, Brot. 10 viel, als auf 
nüsttere, v. a. biegen, beugen. einmal in den Ofen geſchoben wird. 
Infliggere, v. a. anthun, zufü⸗] Inforsare, v. a. zweifelhaft ma; 
gen; auflegen; — un colpo, einen chen, ungewiß machen; —, v. n. zwei ⸗ 
Stoß verſetzen felbaft werden, ungewiß werden. 
Ingu- ente, e Einfluß babend;| Infort-are, v. n. ſtarł und rüſtig 
-enza, -—énzia, 5. Einfluß, m.; werden; Ire, v. a. ſtärken, ſtärker 
n „ Seuche, J. machen; , v. n. ſauer werden, ſcharf 
längen, Anſpießen, n. Inflü-ere, -Ire, v. a. Einfluß] werden. 
mente, apo, am unter haben, beeinſtuſſen; anſtecken. Infortun- a, f. Unglück, n.; - are, 
Weber, tal, Wörterbuch. I. 14 


= 


ca i e n. a. ari , 


Infortunato 


v. n, Schiffbruch leiden; verunglücken; 
“ato, agg. unglücklich; -1o, m. Un: 
glück, n. Unfall, m.; -o, agg. un: 
glücklich. 

Inforz-are, v. d. verſtärken; —, 
v. n. ſcharf werden, ſauer werden; 
-arsi, v. r. ſtärker werden; an 
Stärke zunehmen. (dunkelt. 


Infoscato, agg. verdüſtert, ver · d 


Infoss-amento, m. Verſenkung, 
Vertiefung, Einſenkung, /.; are, v. 
a. in die Grube thun, eingraben; 
-ato, agg. in eine Grube geſteckt; 
eingefallen, vertieft; occhi infossati, 
tief liegende Augen, n. pl. 

Infra, prp. innerhalb, unter; 
zwiſchen, unter. 

Infracid-amento, m. Verſau⸗ 
lung, Fäulnis, /.] -are, v. a. in 
Fäulnis bringen, verderben; - uno, 
jemanden beläſtigen; —, v. n. vere 
faulen, anbrüchig werden; -atura, 
F. v. infracidamento. 

Infradiciamento etc., v. Infra; 
cidamento eto. 

Infrügn - ere, v. a. zerſtoßen, gere 
brechen; -ersi, v. r. brechen, in 
Stücken gehen; -imento, m.-itura, 


J. Zerſchlagen, Zerbrechen, n. Bruch, /. 
That 


M. 2 
Infragranti, «vv. auf friſcher 
Infral-imento, m. Gebrechlich⸗ 

keit; Kraftloſigkeit, J.; Ire, v. a. 

entkräften, ſchwächen; —, v. n., -Irsi, 

v. r. gebrechlich werden, von Kräften 

kommen. 

Iuframéttere, v. inframmettere. 

Inframmess- a, f. -0, m. Cin 
ſchiebung, f. 

Inframmett- ente, agg. vermit- 
telnd; -, m. Vermittler, m.; —ere, 
v. a. dazwiſchen ſetzen, dazwiſchen 
flog -orsl, v. r. ſich ins Mittel 
chlagen, zu vermitteln ſuchen. 

Infrances-are, v. n. -arsl, v. 
7. ſich franzöſiſche Manieren ange⸗ 
wöhnen; fig. mit der Luſtſeuche are 
geſteckt werden. 

5 x a. ſiſc wer 
machen; -arsl, v. r. franz wer; 
den; ſtecken bleiben. 

ng - ere, v. a. (v. infragne- 
re); fig. brechen; - le leggi, die 

Geſetze übertreten; — un giuramen- 

to, den Eidſchwur brechen; -[blle, 

agg. unzerbrechlich. 

Infrant- o, agg. zerbrochen, gere 
ſchlagen; Go, m. Olmühle, J.; 
ura, f. Bruch, m. 

i Infrasc-amento, m. üppiges Wes 

ſen; A: mit Zweigen, J.; 

“are, v. a. mit Reiſern und Zwei⸗ 
en bedecken; belauben; fig. hinters 
icht führen; -ata, 7. Sommerlaube, 

Lauberhütte, . 

* Infrascritto, agg. unterſchrieben. 
Infrascrivere, v. a, unterſchrei · 


en. 
Infratarsi, v. r. Mönch wer⸗ 
den. mittlerweile. 
Infrattanto, avv. inzwiſchen, 
Infrazione, f. Zerbrechung, f. 
ruch, m.; fig, Übertretung (eines 
Geſetzes), . 
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Infredd-agione, f. -amento, 
m. Erkältung, /. Kaltwerden, n.; 
-are; v. a. Kälte verurſachen, ab» 
kühlen; —, v. n. den Schuupfen be⸗ 
kommen; -ativo, agg. kühlend, er: 
friſchend; -atura, f. Schnupfen, m.; 
Verſchlagen (der Pferde), n. 2 

Infrémere, v. n. knirſchen; ſchau⸗ 


ern. 
Infren-fibile, agg. nicht zu gii: 
geln, unbändig; -are, v. a. gau: 
men, aufzäumen; fig. Einhalt thun, 
unterdrücken. [werden. 

Inf renesire, v. n. wahnſinnig 

Infreneticare, v. a. wahnſinnig 
machen; —, v. n. wahnſinnig werden. 

Infrequ - ente, agg. nicht häufig, 
ſelten; was nicht ſehr beſucht wird; 
-enza, -énzia, 7. Ungewöhnlich⸗ 
keit; Seltenheit, /. 

Infresc - amen to, m. Erfriſchung, 
Abkühlung, F.; are, v. a. erfriſchen, 
abkühlen; -ata, f. Abkühlung (der 
Luft gegen Abend); kühle Sabres: 
zeit, f.; -atojo, m. Kühlwanne, f. 

Infredda, 5. all’ -, in aller Eile, 
e 

Infrigid-amento, m. Abkühlung, 
ante, agg. (med.) erfriſchend, 
ühlend; -are, v. a. kühlen, abküh⸗ 
len, erfriſchen; ire, v. a. kühlen, 
abkühlen, erfriſchen; =, v. n., -Irsl, 
v. r. kalt werden, ſich erkälten; feucht 
werden. i 

Infrigno, agg. runzelig, faltig. 

Infrîngere, v. infrangere, 

Infrondarsi, v. r. ſich belauben; 
Blätter bekommen. 

Iufruenza, v. influenza, 

Infruse-are, v. a. verwirren; 
-ato, agg. verwirrt, dunkel. 

Infruttſfero, agg. unfruchtbar; 
capitale —, totes Kapital. 

Inf ruttuos-ità, 7. Unfruchtbar⸗ 
keit, Erfolgloſigkeit, F.; -o, agg. 
fruchtlos, unfruchtbar. 

Infugare, v. a. in die Flucht ja 
gen, jagen, verfolgen. [f. 

Infula, 7. Biſchofshut, m. Inful, 

Infuliginarsi, v. r. voll Ru 
werden. [Blitze getroffen. 

Infulminato, agg. nicht vom 

Infumare, v. a. räuchern, in 
den Rauch hängen; carne infumata, 
W Fleiſch. 


Inga vinato 


Infuscare, v. a, dunkel machen, 
verwirren, verwirrt machen. 

Infuserato, agg. mit Waſſer be; 
goſſen. 

Infusfbîfl-e, agg. unſchmelzbar; 
-ità, . Unſchmelzbarkeit, 7. 

Infus-ione, f. Aufguß, m. In- 
fuſton; Einflößung, Eingebung, f.; 
-o, «gg. übergoſſen, eingeweicht; 
eingeflößt; eingegeben; —Grio, m. 
(nat.) Infuſorium, Aufgußtierchen, n. 

Infustarsi, v. r. einen Stamm 
oder Stengel bekommen. 

Infatur-are, v. n. -arsi, v. 7. 
ſich in die Zukunft erſtrecken. N 

Ingabblare, v. a, in einen Käfig 
thun; fig. einſchließen, einſtecken, ins 
Gefängnis ſetzen. [belegen. 

Ingabeliare, v. a. mit Abgaben 

Ingaggl-are, v. a. verbindlich 
machen, verpflichten; verſetzen, ver⸗ 
pfänden; ausfordern; -arsl, v. r. 
ſich anwerben laſſen; ſich einlaſſen; 
-atoro, m. Werber, m.; o, m. 
Verpfändung; Anwerbung; Gage, /.; 
Werbegeld, n. 

Ingagliardeia, f. Mattigkeit, /. 
Kraftloſigkeit, f.; -Ire, v. a. ſtärken, 
ſtärker machen; —, v. n., -iral, v. 7. 
zu Kräften kommen, ſtärker werden. 

Ingalappiaro,v, a. in der Schlin ⸗ 
ge fangen. 

Ingall- are, v. a. mit Galläpfeln 
färben; -ata, f. Färben mit Gall- 
äpfeln, n. 

Ingallonare, v. a. mit Gold. 
oder Silbertreſſen beſetzen. 

Ingalluzz- are, v. n. -arsl, v. r. 
ſich brilften, groß thun; von ſich cine 
genommen ſein; jauchzen. 

Ingambalare, v. a. (calz) auf 
den Schaft ſtecken. 

Ingambare, v. n. Reißaus neh⸗ 
men. [Bootshaken anfaſſen. 

Inganolare, v. a. (mar.) mit dem 

Ingangherare, v. a, in die An - 
geln hängeln. . 

Iugann-fibile, -fibole, agg. des 
trüglich, betrügeriſch; -amento, v. 


5 inganno; -amondo, m. Betrüger, 


Schwindler, m.; are, v. a. betrũ ; 
gen, prellen; -arsi, v. r. fi) deo 
trügen, fi) irren; se non m' in- 
ganno, wenn ich nicht irre; -atore, 
m. -Atrico, . Betrüger, m.; in, 


nfun-are, v. a, mit Stricken F.; ese, -évole, agg. betrüglich, 


binden; -atura, 7. Binden mit 
Stricken, n. 

Infundibol-iformo, agg. trich · 
terförmig; -o, m. Trichter, m. 

Iufuocare eto., v. infocare eto. 

Infuor-e, 1, avv. außer, au» 
genommen; hinauswärts. 

Infurfantire, v. n. zum Spitz⸗ 
buben werden, zum Schelme werden. 

Infurl-amento, m. Wütendwer ⸗ 
den, n.; ante; agg. wütend, toe 
bend, raſend; -are; ov. n. in Wut 
geraten, wütend werden, raſen; 
-atamente, avv. wütend, rafend; 
“ativo, 299. in Wut Bringend; 
Zorn erregend; 
raſend, toll. 

Infurire, v. infuriare, 


verfänglich; -o, m. Betrug, m. Bee 
trügerei, /.; Irrtum, m.; (mar.) Lur⸗ 
rendreherei, /. 

Ingarabullare, v. a. verwirren, 
alles unter einander wirren; flg. be⸗ 
ruͤcken. 

Ingarbare, v. a. ein gefälliges 
Anſehen geben, ſchön einrichten. 

Ingarbugliare, v. ingarab e. 

Ingasta-da, - ra, 5. Flaſche, Phi 


ole, f. 

Ingastig - ato, agg. ungezüchtigt, 
. —azione, . Ungeſtraft⸗ 
eit, 7. 
Ingatt-ire, v. n, -irsi, v. r. 


-ato, agg. wütend, Fam. fi verlieben. 


Ingavin- are, v. a. drüſtg ma- 
chen; -ato; agg. voll Drüſen. 
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Ingazzulire, v. n. ſtark, kräftig!“ Ingesto, agg. hineingebracht, bin: e -oso, agg. unrühm 
werden, zu ſträften kommen, er⸗ eingeſetzt. 
ſtarken. Ingettare, v. a. einſpritzen. "Tagluvi-atore,: m. 1 Freſ⸗ 
Ingegn- a, f. v. ingegno;-amen- Ingezione, 5. Einſpritzung, 7. ſer, m.; e,; 5. Gefräßigkeit, J.; 
to, m. Künſtlichkeit, Geſchicklichteit Inghermire, v, a. ergre ifen, fel. -osamente, avv. auf eine gefribige 
S.3 are, v. a. mit Lift hintergehen; | fen rt. 
—, v. n., —arsl, v. r. ſich angelegen Inghestada, J. ie ie e, Ingobblare, v. imboccare. 
ſein laſſen, Fleiß anwenden, den Inghlar-are, v. a. t Kieſel Ingobbire, v. n. budelig werden. 
Kopf anffrengen; auf Mittel finnen; überſchütten; -ato, m. Kiespfiaſter, n. Ingoff- are, v. a. Maulſchellen 
-era, 5. finnrei che Frau; —ere, m. Inghilterra, 5. (geogr.) Eng⸗ n ins Geſicht 8 puffen, 
Ingenieur, Kriegsbaumeiſter, m.; land, n -0, m. Ap ag, m N 
-eria, f. In . Kriegs · Inghiott-Imento, m md Lia „ el Stoß È m.; pigliare J 
haukunde, J.; Kunſtwerk, u.; -o, m. cken, Verſchlucken, u.; Abgrund, m.; ſich laſſen. 
Genie, n. Sell m.] -Ire, v. a. verſchiucken, verſchlingen; . „ m. Verſchlingen, 
Scherfünnigtett 5 Verſtand, Geiſt, - ingiurie, Beleidigungen einſtecken; Verſchlucken, u.; -are, v. a. ber · 
n. n natürliche Anla e, -itéô]o, m. (anat.) Schlund, m. i verſchlingen. 
Raturgabe, /.; Betrug, m.; Getriebe, Speiſeröhre, J.; -Itore, m. Ber Ingolf-amento, m. Fahrt in ei⸗ 
Schöpfwerk, n.; a „, verſchm itzt ſchlinger, m.; -—onire, v. a. zum] nen Meerbuſen, J.; are, v. n. in 
liſtig; un bell' -, ein witziger Kopf, Vielfraß machen; fig. verliebt ma · einen Meerbuſen einlaufen; arsl, 
m.; opera d' -, Kunſtwerk, n.; - chen; -onirsi, v. r. ſich vergaffen.] v. 7. einen Meerbuſen bilden (vom 
della chiave, Schlüͤſſelbart, m.; Inghirland'amento, u. Bekrän⸗ Meere); tief eindringen; fig. ſich weit 
„ harter Kopf; -osa, 7. Schlüͤſſel zung, J.; are; v. a. bekränzen; ein la en; -ato; agg. vertieft, ein - 
{Ganner{prade), m.; O80, agg. ſinn · umgeben. gedrungen; in einen Meerbusen ein · 
reich, geiſtreich; wifi verſchmitzt; Ingiac-are, v. a. das Panzer⸗ gelaufen. 
Sas le m. Liſt, . liſtiger Streich. Den) anlegen; -arsl, v. r. ſich pan Ingollare, v. a. verſchlingen, bere 
. i n. kalt werden, ein · ucken adt, n. 


È 


ſchlu 
„ "Toglallcara; v. a. gelb färben; Ingoistädio, m. (geogr.) Ingol · 
en v. a, eiferſüchtig ma-|-ire, v. n. gelb werden Ingomberare, v. a. einen Platz 
3 , v. n. eiferſüchtig werden. Ingiardinare, v. a, in eimentober Weg womit einnehmen; ver: 

C m. Schmuck Garten verwandeln. rammeln, verſperren, verſetzen; ver 
von Edelſteinen, m.; are, v. a. mit Ingielare, v. n. frieren, gefrie- hindern; merci ingomberanti, Raum 
Edelſteinen ſchmücken; flg. schmücken, ren, zufrieren. Iſchmücken. wegnehmende Waren, ſperrige Wa: 
dieren; okulieren. Ingigliarsi, v. r. fi) mit Lilien] ren, f. pi. 

Ingeneräbll-e, agg. unzeugbar, Inginocchi-arsi, v. 7. nieder Ingombramento, m. Einhem ; 
unerzeugbar; itz, /. Unmöglichkeit knieen, auf die Knie fallen; -ata, mung, Verſperrung, /.; Hindernis, n. 
zu erzeugen, /. F. Bogengitter, u.; Kniebeugung, 7. Ingombrare, v. a. (ingombera- 

e m. Zeugung; Knicks, m.; -at std) Jo, -atoro, m. re); (mar.) belemmern. 

Erzeugung, J.; are, v. generare; Aniebank, fi -atura, J. Krümme, Ingombr- lo, -o, m. Verramme⸗ 
-atore, m. -atrice, 5. Erzeuger, n J.; -azione, J. Knieen, lung, J.; Hindernis, n.; — di gente, 


m.; «in, F.; -azione, 5. Zeugung, Niederknieen, n.; — one, -onl, av. Haufen Menſchen, m.; o, agg. ver · 

Erzeugung; Art, 1 J. 080, con fußfällig. ſperrt, verhindert. 

099. nicht kreigeb ig. Ingiocondo, agg. unangenehm, Ingonnellato, agg. einen Wei⸗ 
ngénio, v. ingegno; 850, agg.] mißfällig. (nen ſchmücken. berrock anhabend. 

ſinnreich, geiſtreich, witzig. Inglojellare, v. a. mit Edelſtei[ Ingorbl-are, v. a. mit einer 
Ingénito, agg. angeboren; un. Ingiovanire, v. n; wieder jung Zwinge verſehen, einen Stock be. 

gezeugt (von Gott); per —, von werden. ſchlagen; -atura, 7. Beſchlag mit 

Natur. Inglro, all' -, avo, im Umkreiſe. einer Zwinge, m. 


Ingente, agg. ungeheuer, groß. Ingiudicato, agg. ungerichtet. Ingord-amente, avv. begierig, 
In entil- imento, m. Veredelung, Inglügnere, v. a. in einander erpicht; -are, v. n. -arsi, v. 7. 
— nt v. a. veredeln, verfeinern; fügen, verbinden; ee ge- gefräßig werden, begierig werden. 


gelittet machen; , v. n., —irsi, v. bieten. Ingord-ezza, -la, -igla, 7. 
r. ſich veredeln; ſich verfeinern; feine Inglülla, v. ingiuria. Gierigkeit, Begierigkeit, Gefräßigteil, 
Sitten annehmen. Inglunc- are, v. a. mit Binſen /. © öhunger, m.; Ina, f. Raspel, 


Ingentilomin-ire, v. a. adeln, bedecken; -arsi, v. r. voll Binſen J.; -0, agg. frefgierig, eißhunge⸗ 
zum Edelmanne machen; —irsi, v. werden; ſich im Schilfe verſtecken. 50 unmäßig; übermäßig, übertrie⸗ 
r. ſich adeln laſſen. Inginn- to. agg. zuſammengefügt; ben. 

Ingenu- It, /. „ Su i befohlen; l'ingiunta cam-| Ingorg - amento, m. Anſchwellen 
5 Offenherzigkeit, J.; -o, blale, eigehender VWedjel; -zlone, des Waſſers. n, ; Rerfopfung einer 
Ma 4. 92 patty ssa F. Befehl, Auftrag, m. Röhre, f. ara, v. a. g ia bintere 

18; =, m. Freigeborne, m.; (ieatr.) Inglürl-a, J. Beleidigung, Ve ſchunden n. ſich ſtemmen, auf⸗ 

ingenua, $tinderrolle, naive ſchimpfung, /.; Schmähwort, n.; far ſchwellen; in der Kehle ſtecken bleiben. 
lle, f. - ad uno, ſemandem Unrecht thun; Ingorgisamento, m. gieriges 

Ingerenza, 7. Einmiſchung, /.|vomitar ingiurie, Schimpfworte aus- Verſchlucken, u.; —are, v. a. gierig 
Einmengen, n.; avere - in aleuna ſtoßen; are, v. a. ſchimpfen, ſchmä. verschlucken. 
cosa, bei etwas mit zu thun haben. hen; beleidigen; -—ativo agg. belei⸗ 1 v. a, einſchlucken, ver: 

geld s m. Geheimnis, n.; digend, ſchimpflich; 10 m. Be: ſchlucken; fe. verſchmerzen, W 
Schleichweg. m. ſchimpfte, Bekeidigte, m.; atore, Ingraell- 

ngerimento, m. v. ingerenza. m. Beſchimpfer, Beleibiger, m.; -080,|garter, feiner werden, ſich verfeinern. 
ach cke v. r. ſich einmengen; agg. ſchimpflich, beſchimpfend. Ingrad- are, v. n. von Stufe zu 

ſi einmi ſchen. fn slust-Iifleäblle, agg. nicht zu Stufe gehen; —arsi, v. r. ſtufen · 

n v. en Abergipſen. vere rechtfertigen; -fzia, 5. Ungerechtig weiſe ſteigen, ſich allmählich vere 
Bivio -atura, 7. keit, f.; -o, agg. ungerecht, l größern. 
n. cine; =! übertan Inglese „ agg. engliſch; - Ingran-are, v. a. (art.) Feuer in 
Engländer, m. Iden Zündſtift der Kanone thun; >, 
14 


Ingranatojo 


J. Labkraut, n. 

Ingrass-amento, m. Fettwerden, 
n. Mäſtung, f.; -—ante, agg. fett 
machend, verdickend; -are, v. a. 
mäſten, fett machen; düngen; ſchmie⸗ 
ren, einſchmieren; — di checchessia, 
ſeine Luſt woran haben; -—ativo, 
agg. mäſtend, fett machend; -atore, 
m. Mäſter, Viehmäſter, m.; -0, m. 
(agr.) Dünger, m. 

Ingratezza, f. Undankbarkeit, f. 

Ingraticohiato, v. ingraticolato, 

Ingraticol-amento, m. Vergit⸗ 
terung, J.; are, v. a. vergittern; 
-ato, m. Gitterwerk, n. 
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nguazzaro, v. n. vom Taue 


naß werden. 


I'nguine, m. (ant) Schamſeite, 
Inguistara, 7. Flaſche, J. 
Ingurgiamento, m. Verſchlin⸗ 


Ingratifero, agg. mit Undank gen Verſtopfen der Röhren, n, 


lohnend, Undank bringend. 


Ingratitàdine, 7. Undank, m. Hülſe verkriechen. 


Undankbarkeit, 7. 
Ingrato, agg. undankbar; un: 
angenehm, widrig, unfruchtbar. 


ngusclare, v. n, ſich in eine 
Junſchmackhaft. 
Ingustäbile, agg. unſchmeckbar; 
iN J. Prahlerei, . 

Inib- ire, v. a, unterſagen, ver 


ngravid-amento, n. Schwän - bieten; -Ita, 7. Unterſuchung, . 
gerung, /.; -are, v. a. ſchwängern; Verbot, u.; -itörio, agg. ein Ver: 


—, v. n. ſchwanger werden. 

Ingrazian-are, v. n. -arsì, v. 
r. ſich einſchmeicheln. 

Ingrazi-arsi, v. r. zu Gnaden 
kommen, in Gunſt kommen; -ato, 
“9g. angenehm, beliebt. 

ngrecare, v. n. aufgebracht ver: 
den, ſich in höchſtem Grade erbofen. 

Ingredlento, m. Ingrediens, n. 
f Ingremire, v. a. haſchen, ergrei ⸗ 
en. 

Ingremito, agg. voll, angefüllt. 

Ingresso, m. Eingang, Zutritt, 
m.; fare il suo -, ein Amt antre⸗ 
ten. [land, n. 

Ingria, 7. (geogr.) Ingermann⸗ 

Ingriffato, agg. angepadt, an; 
gefaßt; fig. gemißhandelt. 

Ingrillandarsi, v. r. ſich be. 
kränzen. 

Ingrognare, v. n. zornig aus: 
ſehen; das Maul hängen. 

Ingromm- are, v. a. mit einer 
Rinde überziehen; -—arsi, v. r. eine 
Rinde bekommen, eine Kruſte an⸗ 
ſetzen. 

Ingroppare, v. a. zuſammen ; 
den Finz hinzufügen; auf ein Laſt⸗ 
tier hinten aufladen. 

Ingross- amento, m. Didkwerden, 
Anſchwellen, Anwachſen, u.; are. 
v. a. dick machen; vermehren; ſchwän⸗ 
gern; - la memoria, das Gedächt⸗ 
nis ſchwächen; — v. u., -arsl, v. 7. 
dick werden; anſchwellen, anwachſen; 
hartnäckig werden; -atlvo, agg. 
verdickend; -atura, 7. Verdickung, 
Anſchwellung, /.; -o, avv. in Bauſch 
und Bogen; überhaupt; en gros. 
10 Ingrottare, v. a. in eine Höhle 

un. 


bot enthaltend, verbietend, inhibi⸗ 
toriſch; -1zlone, 7. Verbot, n. In⸗ 
hibition, /. [fähigkeit, f. 
Inidoneità, 5. Untüchtigkeit, Un. 
Injettare, v. a. (chir.) einſpritzen. 
Injezione, f. (chtr.) Einſpritzung, /. 
Inimic-are, v. d. feindſelig De. 
handeln; anfeinden; —arsi, v. v. 
ſich anfeinden, ſich zum Feinde ma ; 
en. delt 
Inimichévole, agg. feindſelig, 
Inimio-fzia, 5. Feindſchaft, J.; 
-o, m. Feind, Gegner, m.; , agg. 
feindſelig, widrig, widerwärtig. 
Inimitàbile, agg. unnachahmlich. 
Inimmaginäbſle, agg. was ſich 
nicht einbilden läßt, undenklich, un⸗ 
begreiflich. 
nintelligibile, agg. 
ſtändlich, unbegreiſlich. 
Iniquamente, avv. 
Weiſe; unbillig; ſündlich. 


E 


unver- 


unbilliger 


Innalzare 


Inizi-ale, 99. was zu Anfange 
ft; lettere iniziali, pl. Anfangs- 
buchſtaben, m. pl.; -are, v. a. an? 
fangen; einweihen; unterrichten, un⸗ 
terweiſen; essere iniziato in qual- 


de 


ten machen. 
Inlaquesre, v. inlacciare, 
Inlato, m. Seite, Bande, f. 
Inlaudäbile, agg. unlöllich, nicht 
lobenswürdig. Ceindringen. 
Inlearsi, v. r. in ihr Innerſtes 
Inlécito, f . unerlaubt. 
Inleggladrito, agg. verſchönert. 
Inlegittimità; v. illegittimità. 
Inletterato, agg. ungelehrt. 
Inlibrare, v. a. abwägen, ins 
Gleichgewicht bringen. 
Inliloito, v. inleoito. 
Inlitterato, agg. ungelehrt. 
Inlividire, v. d. 6 v. n. braun 
und blau machen, braun und blau 
werden. [ſchmutzen. 
Inlordare, v. d. beſudeln, be⸗ 
Inlueid-are, v. a. beleuchten, 
aushellen, erhellen; -arsi, v. r. hell 
werden; berühmt werden. 


Inmalincon-icare, -ichire, 
-iro, v. n. ſchwermütig werden, trau · 
rig werden. 


Inmalvag-ire, v. n. -irsi, v. v. 
boshaft werden, gottlos werden. 
Inmareire, v. n. verfaulen, faul 
werden. [grund ſtürzen. 
Innabissare, v. n. in den Ab. 
Innacerb-are, ire, v. a. er- 
bittern, zum Zorne reizen. 
Innacqu-amento, m. Bewäſſe⸗ 
rung; Begießung, F. Verdünnung. 


Iniquità, 7. Unbilligkeit, unge: F.; are; v. a. Waſſer in ein an ; 
d 


eee Bosheit, /. 
Iniquit-ire, v. n. böſe werden, 
gottlos werden, grauſam werden; 
=—050, agg. gottlos, ruchlos; unge⸗ 
recht grauſam. 

niqufzia, v. iniquità. 

Iniquo, agg. gottlos, ruchlos; 
unbillig, ungerecht. 

Inirasofbil-e, agg. nicht zu ere 
zürnen, unerzürnbar; Ita, 7. Sanft⸗ 
mut, Gelaſſenheit, Ruhe, /. 

Inirritädil-e, agg. unreizbar; 
-ità, 7. Unreizbarkeit, f. 

Inist4bile, agg. unbeſtändig. 


eres Getränk gießen; wäſſern, uno 
ter Waſſer ſetzen; ata jo, m. Siete 
kanne, f. . 

Inaffi-amento, m. Begießung. 
Beſprengung mit Waſſer, f. 5 are, 
v. a. begießen, beſprengen, benetzen;: 
-at6jo, m. Sprengkanne, Gieß⸗ 
kanne, /. 

Innagrostire, v. n. ſauer werben. 

Innalbare, v. n. anfangen ſich 
zu trüben und weißlich zu werden 
(vom Waſſer). 

Innalber-are, v. a. in die Wie 
richten, aufrichten; — lo insegne, die 


Injürla, /. Beleidigung, J. Une a aufſtecken; -arsi, v. 7. ſich 


re 1] n. 
Injust-izia, v. ingiustizia; o, 
agg. ungerecht, unbillig. 


äumen (don Pferden)! 
Innalz- amento, mn. Erhöhung, 
Erhebung, J.; are, v. a, erhöhen, 


Innalzarsi 


in die Höhe richten; fig. erheben, 
emporbringen; — una statua a qd., 
jemandem ein Denkmal errichten; —, 
©. n., -arsi, v. r. ſich erheben; 
emporkommen; —-atura, J. v. innal · 
ziamento. 

Innamarsiî, v. r. ſich durch Liebe 
VERI ſich 5 be 

Innamicars und 90 
den, ſich beſreunden. 

Innami are, v. a. ſtärken 1028 

Innamor-acciamento, m. Ver: 
lieben, n.; -acochiarsi, v. r. ſich 
ein wenig verlieben, ſich verpläm⸗ ſt 

ern; -amento, m. anza, 

Verlieben, Berliebtwerden, n.; are, 

v. a. verliebt machen; Liebe eine 
flößen, Liebe erwe ; -arsìi, 

1. ſich verlieben, ſich einnehmen "tot; 
fen; che innamora, zum Verlieben; 
Lata, J. Geliebte, 125 J. Schatz, 
m.; -ativo, agg. verliebt mode, 
. einnehmend; —ato, cor. 
verliebt; — fradicio, Geliebr, 3. verlieh 
vernarrt; , m. Geliebte Liebhaber, 
m.; -Azzamento, v. innamora- 
mento; -azzarsi, v. innamoracchi- 
arsi, 

5 5 v. o mit ich 
Seuche a ars 9 V. 7 
thöricht verlieben, ſich wegwerfen. 

Innanell-amento, m. Friſieren, 

n. Friſur, /.; -are, v. a. das Haar 
kauſeln, locken, friſteren; den Trau · 
ring geben. 


9 
1 v. a. aufmuntern, 


Mut machen; —arsi, v. r. 
faſſen. 
Innanimire, v. innanimare 
i 1, v. innanzi, 
Innantichè, avv. bevor. 
Innanzi, un. Muſter, Modell, n.; 
„ prp. vor; vorzſiglich, über; in 
Gegenwart; - tempo, vor ber Beit; 
u früh; -, avo. eher, lieber; tore 
er, zuvor, früher; innanzi innanzi, 


vor allen Dingen, zuvörderſt; — che, falt, 


ehe, bevor; poco, kurz vorher; 
tratto, vor allen Dingen; per l' 
vorher; in der Folge; hernach. ſpä⸗ 
terhin; più —, weiter, mehr, weiter 
fort; d'ora -, hinfort, fernerhin; 
andare —, forttominen, gedeihen; 
fortfahren; esser molto -, weit vor: 
gerückt ſein; mettere —, vortragen; 
mettere - alcuno, jemanden beför⸗ 
dern; venire , vorkommen, zum 
Vorſchein kommen. 
n agg. vorvor · 


Wanarlalre, v. a. e v. u. aus- 
trocknen, dürre werden. 

Innärio, m. Geſangbuch, n. 

Innarpſcare, v. a. hinaufflettern. 

Innarräbila, v. innenarrabile. 

Innarrare, v. a. drauf geben, 
Draufgeld geben, Handgeld geben. 

ee m. eck, m. 


Innascéndere, v. a. verbergen. 

Innaspare, v. a. winden, auf: 
winden; Strühne machen; fig. vere 
wirrtes "eng reden. 

Innasprire, v. a. rauh machen, 


d., rauh werden. 
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herbe e erbittern; 


v. n. unzählig; -abilità 
oringen. keit, f.; care, 5 a. 117 


Inorpellare 


i. Unzähſbar⸗ 
n; =évole, 


Innassare, v. a. ins Fiſchnetz v. innumerabil 


Innato, agg. angeboren. 
Innaturale, agg. unnatürlich. 
Innaurare, v. a. vergolden. 
Innav-are, v. a. einſchiffen, in 
einſchiffen. ſpießen. 
Innavertenza, v. fnavertenza, 
Imnnavigàbile, agg. Lil 
Innebbi-arsi, v. r. ſich 
ern, ſi 


rauſcht, benebelt. 

Innebbri-amento, m. Anza, 
v. J. Rauſch, m.; are, v. inebbriare, 

Innegäbile, agg. unleugbar, un» 
widerleglich. 

Innegg are, v. a, Pfalmen ‘fin: 
gen; -atore, m. Hymnendichter, m. 

F agg. unaus : 
ſprechlich. 

Inneduizla, 5. Bosheit, f. 

Innerare, v. n. dunkel werden, 
finſter werden. 

Innerpicare, v. a. hinaufflettern. 

Innervare, v. n. Kraft erlangen, 
erſtarken. 

Innesso, agg. beigefügt. 

Innest-ag lone, f. -amento, m. 
Pfropfen, n. Impfung, J.; are, v. 
a. pfropfen, impfen; -⁊tore, m. 
Pfropfer, Impfer, m.; -atura, 
Stelle, . si gepfropît hat, A5 3 

opf 

Junito, m. Wiehern, n. 

Inno, m. Loblied, n. Lobgeſang, 

Innobedienza, f. Ungehorſam, m. 

Innobil-ezza, -ità, 7. gemeines 
Herkommen, niedriges Herkommen. 

eee sagg. unſchuldig, ſchuld⸗ 
los; unſchädlich. 

Innocenz-a, la, 5. Unſchuld, 
Schuldloſigkeit; Unſchädlichteit, Ein⸗ 


J. 

Innocénzio, (nome) Innocenz. 
Innodiare, v. a. haſſen. 
Innoliare, v. a, mit Ot beſtrei⸗ 

chen, einölen. 

Innoltrarsi, v. inoltrare. 

Innoltre, «avv. weiter, ferner; 
überdies. funnennbar. 

Innom-äbile, -inäbile, agg. 

Innomerare, v. numerare. 

Innomin-are, v. a. benennen; 
den Namen angeben; -—ato, agg. 
ungenannt, unbenannt. 

nnondare, v. g. überſchwemmen. 

Innor-anza, v. onoranza; are, 
v. indorare. 


Innéssio, agg. ini un⸗ fahren 


ſchuldig. urrot farben. 
Innostrare, v. a. riten, pur 
Innottusire, v. n. ſtumpf werden. 
Innov-are, v. a. erneuern, Neue: 
rungen machen; -atore, m. Er⸗ 
neuerer, m. der Neuerungen macht; 
-azione, 7. Neuerung, J.; —ellare, 
v. a. erneuern. Im. 


dringend bitten, 


Innundazione, J. überſchwem ⸗ 
mung, f. 

Innuovare, v. a. erneuern. 

Innuzzolire, v. a. lũſtern mae 


das Schiff thun; -arsi, v. r. ſich chen, begierig machen. 


Inobbedi-ente, agg. ungehor⸗ 


Innaverare, v. a. verwunden; an - ſam, widerſpenſtig; —enza, J. Un: 


gehorſam, m 
Inocchiare, inoculare,, v. a. 
okulieren; impfen, die Pocken ein⸗ 


bewölken; ſich erbeten, impfen. 
J. ſich benebeln; -ato, agg. etwas be 


Inoculazione, f. ea 
J.; Einimpfen der Pocken, n. 

Inodiare, v. a. haſſen. 

Inodor-fbile, SA agg. gt 
ruchlos, keinen Geruch gebend. 

Inoffensfbile, agg. was nicht 
keglich kann; unſchädlich, under · 
egli 

Inofficios-ità, f. Undienſtfertig · 
keit; Übertretung der Pflichten, /.; 
o, > gg. undienſtfertig; unbillig. 

«amento, m. Einölen, Be⸗ 

fi en mit Ol, N. 3 are, v. do 
mit l beſtreichen, einölen, einſchmie⸗ 
ren; die letzte Olung geben. 

Inolmarsi, v. r. Ulmbäume her⸗ 


vorbringen. 
Inoltr-are, v. a. nota befor⸗ 
dern; (com.) abfertigen; -arsì, v. r. 


ſich vertiefen, ſich verſenken; - una 


F. petizione al Parlamento, eine Bitte 


ſchrift beim Parlamente einreichen. 

Inoltre, avv. ferner; überdies. 

Inombrare, v. a. beſchatten, Schat⸗ 
ten geben. 

Inond-amento, m. e 
mung, F.; -nre, v. a. überſchwem⸗ 
men, üderſtrömen; -azione, f. Über. 
ſchwemmung, 7. Austreten tes Waſ⸗ 
ers, n 


Inonest-à, J. Unehrbarkeit, Une 
e J.; 0, #99. unehrbar, 
unanſtändig rt. 

0 agg. ungeehrt, ente 

I'nope, agg. dürftig, arm. 

n Aero -050, agg. un⸗ 

wirkſam, unthäti 

Ins pla, 7. Mangel, m. Not, f. 

Inopin-fibile, agg. unvermutet; 
unglaublich; -ato, agg. unvermutet, 
unverhofft, ungeahnt. 

e J. Ungelegen⸗ 
heit, Unzeitigkeit, /.; -o, agg. une 
gelegen, dur Unzeit geſchehend. 

Inorare, v. a. vergolden; ehren; 
1 
. v. r. ſich in einen 


Währwolf verwandeln; Te ratio auf⸗ 


Inordinat-ezza, J. Unordnung, 
1 J. -o, agg. unorbdente 
lich, verwirr 

1 -ire, v. a. hoch; 
mütig machen; -arsi, v. r. Bode 
mütig werden. 

Inorm-e, -0, agg. ungeheuer. 

1 . agg. ungeziert, unge⸗ 


Innubbidienza, f. W ſchmückt. 


Innudità, . Blöße, Nacktheit, f. 


Innumer-fibile, agg. unzählbar, ſtaat, m.; are, v. a. 


Inorpell- amento „ m. 


effi: 


Inorpellato 


mit Flitterſtaat verſehen; fig. be · 
mänteln; -ato, agg. beflittert. 
Inorrato, agg. ehrlich; beehrt. 
Inorrid.- fre, v. a. erſchrecken; 
-irsì, v. r. ſchaudern; ſich entſetzen. 
Inoseul-amento, m. -azione, f. 
(anat.) Verbindung der Gefäße, /. 
Inospltal-e, agg. ungaſtfrei, lieb 
103; -ità, f. Ungaſtfreiheit, Lieb⸗ 
loſigkeit, /. [mwobnt. 
Indspite, agg. unwirtlich, unbe⸗ 
Inosserv-Abile; 7 unwahr · 
nehmbar; -anza, 7. Nichtbefolgen, 
n. Hintanſetzung, Verabſäumung (der 
Geſetze), J.; —ato, agg. unbemerkt, 
ungeſehen, unbeobachtet. 
Inossire, v. n. ſich verbeinern, 
ſich verknöchern. ben. 
Inostrare, v. a. mit Purpur fär⸗ 
Induart- are, v. a. (arata.) in vier 
Viertel teilen; (echerm.) Quart fto: 
ßen; -ata, 7. (scherm.) Quart, f. 
Inqnerire, v. a. unterſuchen, 
nachforſchen. 
Inqniet-à, f. Unruhe, .; - are, 


v. a. beunruhigen; ſtören; -arsi, et 


v. r. ſich beunruhigen, ſich Sorgen 
machen, -atore, m. Unruhſtifter, 
m.; Azione, 5. Beunruhigung, 
Angſtigung, f.; -—ezza, 5. Unruhe, 
F.; ire, v. inquietare; -0, agg. 
unruhig; bekümmert. ängſtlich; uomo 
—, Unruhſtifter, Störenfried, m.; 
=iidine, 7. Unruhe; Bekümmernis, 
Sorge, f. 

Indullin-ato, m. Bewohnerſchaft, 
J.; -O, m. Hausbewohner, Mieter, m. 

Inquinare, v. a. beſudeln, be 
ſchmutzen. 

Inquls-ire, v. a. inquirieren; 
nachforſchen, unterſuchen; Ito, m. 
gerichtlich Verfolgte, Inquiſit, m.; 
-itore, m. Forſcher, Unterſucher; 
Ingquiſitor, m.; -islzlone, 5. Nach · 
forſchung, Unterſuchung; Inquiſi⸗ 
tion, f. ar; unausſprechlich. 

Inracontäbile, agg. unerzähl⸗ 

Inradlare, v. irradiare. 

Inragionévole, agg. unvernünf. 
tig; unbillig. 

Inrancid-imento, m. Ranzig · 
werden, u.; Ire, v. n. ranzig wer. 
den; ranzig riechen. Leto. 

Inrazionale etc., v. irrazionale 

Inrecuperfibile, agg. was nicht 
wieder zu erlangen ift. 

Inreflesso, agg. unbedachtſam. 

Inrefragäbile, v. a. unumſtöß · 
uch un wiberlegbar. 

nrefrenäbile, agg. unbezähm · 
‘bar, unbezwinglich. 

Inregolar-e, agg. unregelmäßig, 
regelwidrig; -Iità, J. Unregelmäßig ⸗ 
keit, Unrichtigkeit, f. 

Inregolato, agg. unordentlich. 

Inregulare, v. inregolare. 
3 eto,, v. irreligioso 
eto. 
Inremefbile, v. irremeabile. 

Inremedläbile etc., v. irreme- 
diabile etc. 

Inremuneräbile etc., v. irre- 
munerabile etc. (abile ete. 

Inreparäbile etc., v, irrepara- 
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Insembra 


Inreprensfbile, v. irreprensi- na, blutig machen, ſich mit Blut be⸗ 
il en 


e, x 
Inreprobäbile, v. irreprobabile.| Insün-ia, f. Unfinn, Wahnſinn. 


Inrepugnabile, v. irrepugnabile. 
Inresoluto etc., v. irresoluto 
eto. 

Inretare etc., v. irretare etc. 
Inretrattàbile, v. irretrattabile. 
Inreverente etc., v. irreverente 

ete. [ete. 
Inrevocäbile etc., v. irrevocabile 
Inricchire, v. arricchire. 

Inricordévole, v. irricordevole. 
Inriducibile, agg. nicht gurild: 

zuführen. 

Inrigare, v. irrigare. 
Inrigidire etc., v. irrigidire etc. 
Inrimediäbile, v. irrimediabile. 
Inrimessibile, v. irrimessibile. 
Inrimunerato, v. irrimunerato. 
Inriservato, agg. nicht zurück 

haltend, nicht vorſichtig. 

Inrisione ete., v. irrisione etc. 
Inrisoluto, v. irrisoluto. 
Inritamento etc., v. irritamento 


e. 

Inritrosire, v. irritrosire. 
Inriverente, v. irriverente. 
Inromit- are, v. u., -arsi, v. r. 
ein Einſiedler werden. 

Inrorare, v. a. betauen; be 
{prengen. [rot färben. 

Inrossare, v. a. rot machen; 

Inrubinare, v. irrubinare. 

Inrugginire etc., v. irrugginire 
etc, [ete, 

Inrugladare etc., v. irrugiadare 

Inruolare, v. irruolare. 

Inrustlohire, v. n. verbauern, 
bäueriſch werden; dumm werden. 

Inruvidire, v. irruvidire 

Insaccare, v. a. einſacken; wo 
hineingehen. ſtecken. 

Insacocciare, v. a. in die Taſche 

Insal- are, v. a. ſalzen, einſalzen; 
-arsi, v. r. ſalzig werden; etwas 
bedächtig thun; ata, 7. Salat, m.; 
non essere all’ —, noch lange nicht 
fertig fein; -atäjo, m. Salathänd⸗ 
ler, m.; -atura, 5. Einſalzen, u.; 
Salzwaſſer, n. Lake, f. 

Insald-Abile, agg. unlötbar; was 
nicht zugeheilt werden kann; are, 
v. a. ſtärken; befeſtigen. 

Insaleggiare, v. a. mit Salz 
beſtreuen. 

Insalinare, v. insalare. 

Insalsarsi, v. r. ſalzig werden. 

Insalubre, agg. ungeſund; der 
Geſundheit nachteilig. 

Insalutato, agg. unbegrüßt; an · 
darsene - ospite, fig. heimlich da. 
vongehen. 

Insalväbile, agg. unrettbar. 

Insalvat-icare, -icchire, v. a. 
wild machen, grob machen; , v. n. 
verwildern; mit Hecken und Dornen 
verwachſen; fig. grob werden, bere 
wildern. 

Insanäbile, agg. unheilbar, heil · 
los. Cricht 

Insanamente, avv. unfinnig, thö⸗ 

Insanguin-are, v. a. blutig ma: 
chen, mit Blut befleden; -arsi, v. r. 


m. Raſerei, J.; ire, v. a. närriſch 
machen, verrückt machen; —, v. n. 
närriſch werden; verrückt werden; 
—0, agg. thöricht, unſinnig. 

Insaplenza, f. Unklugheit, Thor⸗ 
heit; Ausſchweifung, /. 

Insapon-are, v. d. einſeifen; fig. 
ſchmeicheln; -ata, 7. Cinjeifen; Sei⸗ 
fenwaſſer, n. 

Insapor- are, v. n. -arsl, v. r. 
ſchmackhaft werden; Geſchmack be⸗ 
kommen. 

Insassare, v. n. zu Stein wer⸗ 
den, ſich verſteinern. [werden. 

Insatanire, v. n. ein Erzböſewicht 

Insat-olläbile, -urfbile, v. 
insaziabile, [befhmweren. 

Insavorrare, v. a. mit Ballaſt 

Insazläbil-e, agg. unerſättlich; 
-Ità, Unerſättlichkeit, f. 

Insazietà, 1 Unerſättlichkeit, /. 

Inscampäbile, agg. unbermeid - 
ich. machen. 

Inschiavire, v. a. zum Sklaven 

Inschidlonare, v. a. an den 
Spieß ſtecken. 

Insel- ente, agg. unwiſſend; un⸗ 
bewußt; -enza, 5. Unwiſſenheit, 
Unbewußtheit, /. 

Insoritto, m. (mil) Militärdienſt - 
pflichtige, Konſkribierte, m. 

Inserfvere, v. 4. einſchreiben; 
eine Aufſchrift machen. 

Insorizione, f. Inſchrift; Auf⸗ 
ſchrift, Überſchrift, 7. Titel, m. 

Inscrutäbil-e, agg. unerforſch · 
lich; -ità, f. Unerforſchlichkeit, /. 

Insculto, agg. eingegraben. 
Inscusabilo, . nicht gu ente 
ſchuldigen, unverzeih ich. - 

Insecäbile, agg. unſchneidbar, 
unzerſchneidbar. 

nsedi-amento, m. Thronbeſtei⸗ 
gung, J.; -are, v. a. in Beſitz ſetzen. 

Insegn-a, 7. Fahne, /.; Wappen; 
Zeichen, Kennzeichen; Schild (an 
Wirtshäuſern ꝛc.), n.; Trupp (Gole 
daten), m.; insegne dell’ ordine, 
Ordenszeichen, n. pl.; -Abilo, agg. 
unterrichtbar, unterweisbar; - amen - 
to, m. Unterweiſung, 7. Unterricht, 
m.; Are; v. a, unterweiſen, un 
terrichten; zeigen; il corpo inseg- 
nante, das Lehrerperſonal; -ativo, 
agg. belehrend, lehrreich; -ato, agg. 
unterrichtet, belehrt; -atore, m. 
-atrice, 5. Lehrer, Lehrmeiſter, m.; 
sin, F.; =6vole, agg. gelehrig. 

Inseguire, v. a. verfolgen; nach- 
ſetzen. 1 A 
Inselelare, v. a, mit Kieſeln 

Inselolat -a, f. gepflaſterter Weg, 
m., Chauſſee, F.; -o, m. Pflaſter von 
Kieſelſteinen, n. i 

Inselv-are, v. n, -arsì, v. r. 
zum Walde werden; mit Holz be» 
wachſen; ſich im Walde verſtecken; 
-aticare, v. n. verwildern; mit 
Holz oder Dornen bewachſen. 

Insembr-a, e, avv. zuſammen, 
zuſamt. 


Insemitarsi . 
Insemitarsi, v. r. ſich auf den 
Weg machen. 
, Insemprarsi, v. r. fi) verewigen. 
‘ Insenaro, v. a, in den Buſen 
ſtecken; im Gedäͤchtniſſe behalten, ein 
gebent ſein. [Flußbettes, /. 
Insenatura, J. Krümmung des 
Insennato, v. insensato. 
Insensat-äggsine, —ezza, 5. 
Thorheit, Albernheit, Dummheit, J. 
nsensato, agg. unfinnig, ver- 
rückt, dumm. 
Insensibil-e, agg. unempfind · 


Iich, beuge; unempfindſam, un ⸗ 


merklich; -ità, /. Unempfindlichkeit, 


Gefübltpgteſt Unempfindſam 


t. f. haft 
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Insino, v. infino. 
Insinochò, avv. "to lang als. 
N avv, bis hierher, fo 
weit. 


Insinu- ante, einnehmend, 


Instigare 


fähig, inſolvent; -enza, fi Baß 
lungsunfähigkeit, Iuſolvenz J. 
Insommergibile, agg. was nicht 
unterſinken kann. 
Insonn- are, Ra a. cinfigtafern; 


beibringend; einſchmeſchelnd; -are, -e, agg. ſchlaflos. 


v. a. beibringen, zu verſtehen geben: 
-arsì, v. r. ſich einſchmeicheln, ſich 


„beliebt machen; allmählich eindrin⸗ 


gen; -azione; 5. Beibringung, f.; 
allmäh liches Eindringen; Einſchmei⸗ 
chelung; Anſtiftung; Einſchreibung 
in das Gerichtsbuch, /. Eintragen, n. 
Insipid-ezza, /. Abgeſchmacktheit, 
Albernheit, f.; -Ire, v. n. unſchmack⸗ 
werden; -o, agg. unſchmack⸗ 


Insensualire, v. n. ſinnlich wer. batt; ee e; e albern. 


ben, wolluͤſtig werden. 


i agg. unzertrenn⸗ bern; —enza, enz 


lich, unzertrennbar. 
5 agg. unbegraben un ; 
beerdigt; ura, J. 
Beſtattung zur Erde, Y. 
Inserenare, v. n. aufheitern, 
erheitern. 
nserire, a. hineinbringen; 
einſchieben; einſchalten; ; beifügen; 
pfropfen, impfen; inſerieren. i 
Inserpentito, agg. giftig; auf. 
gebracht, gereizt (wie eine Schlange). 
Inserrare, v. a. einſchließen, ver⸗ 
ſchließen. 
1 agg. eingeſchaltet, bei» 
efügt; gepfropft. 
3 Inserviente, agg. dienlich; nütz⸗ 
lich, brauchbar. 
Inservigiato, agg. dienſtfertig. 
Inserzione, f. Einſchiebung, Cin 
Ven fre Beifügung, Beiſchließung, 
s Pfropfen, n.; Inſerat, Inſerie⸗ 
Aia n. Inſertion, hi 
Inset-are, v. a. mit Seide um: 
wickeln; pfropfen; -atura, f. Pfro. 
pfen, n.; -azione, . 5 
J.; 20, m. Einpfropfung, 
Insetto, m. Inſekt, 
Inseverire, v. n. 


Gewurm, n. 
eng werden. 


Insfdi-a,f Nachſtellung, /.; Falle T 


ſtrick, m.; are, v. a. nachſtellen, 
aufpaſſen, auflauern; zu ſchaden fu: 
chen; - la vita, nach dem Leben 
trachten; -atore, m. Nachſteller, m.; 
-oso, agg. hinterliſtig. 

Insieme, avv. zuſammen, gue 


thöricht, al⸗ 

J. Unwiſſen · 

heit, Unklugheit, Dummheit, /. 
Insipillare, v. a. anſtiften, an · 


nsipi-ente, 199. 
zia, 


Verſagung der hetzen. 


Insist-enza, arne Beſtehen, 


ſich Beharren, n. Hartnäckigkeit, J.; exe, 


v. n. darauf beſtehen, beharren; da; 
1 dringen. 

I’nsito, agg. eingepflanzt, ange⸗ 
oren. Clich, unverlöſchbar. 
e St unauslöſch⸗ 

Insoav- e, agg. unangenehm; 

-ità, J. unüeblichkeit, Unannehm⸗ 
lichkeit, /. 
Insoccorso, agg. hülflos. 
lascolabile, agg. ungeſellig, nicht 
umgänglich; widerwärtig. 
e «gg. intolerant, 


unduldſam; —enza, f. Unbulbfame |. 


keit, Intoleranz, 7. 

Insofflei-entè, agg. unzuläng · 
lich; untüchtig; ungeſchickt; —enza, 
-Enzia, . Unzulänglichkeit, Untüch 
tigkeit, f. Cunleidlich. 

Insoffribile, agg. unerträglich, 

n agg. unbezwing · 
ua; unbändig. 

nsogn-arsi; v. r. ſich träumen 
laſſen, ſich einfallen laſſen; -o; m. 
raum, m. Einbildung, J.; neppur 
per -, nicht im Traume, nicht im 
mindeſten. 

Insolazione, f. Deſtillieren der 
. an der Sonne, n. 

nsolcare, v. a, mit Furchen be⸗ 
. einen Riß zu einem Gebäude 


gleich; wechſelsweiſe, einander; in · machen 


sieme insieme, alle zugleich; tutti 
—, alle zuſammen; , m. das Ganze; 
das ganze Werk. 

Insiep-are, v. n. -arsi, v. r. 
52 hinter einen Zaun oder eine 
Hecke verkriechen; - ata, f. Zaun, m. 


ene agg. berühmt, 0 
a „ tend. 
Insignificante, agg. unbedeu ; 
Insignire, v. a. ſchmücken, zieren. 
Insignor- ire, v. a. zum Herrn 
machen, die Herrſchaft übergeben; 
1 v. r. ſich zum Herrn machen; 
fg beurer. [fo lange bis. 
nsinattant-o, -ochè, avv, bis; 
Insinchè, v. insinochò. 
Insinicolare, v. a. mit Kieſel · 
ſteinen pflaſtern. 


Insolent-iiccio, m. Unverſchäm⸗ 
ter Kerl; -are, v. a. jemandem 
trotzig begegnen, jemanden inſolent 
behandeln; —e, nu ungezogen, un⸗ 
verſchämt, ſtolz, inſolent; -ire, v. n. 
übermütig werden, 120 Jeden werden. 

Insolenz-a, -ia, xd Übermut; 
sleale m. Unverſch mtheit, In · 
olenz, J. 

Insolf-are, v. a. e -arsi, 
v. r. zu Schwefel werden. 

Ins6lito, agg. ungewöhnlich, une 
gebräuchlich, au erordentlich. 

Insoll-are, v. a. vereiteln; —, 
v. n. weich werden, ſanft werden 
(beim Anfühlen); Ire, v. n. auf⸗ 
rühreriſch werden. 

Insolübile, agg. unauflöslich. 

Insolv- ente, agg. zahlungsun⸗ 


Insonte, agg. unſchä lich, un⸗ 
ſchuldig. lich, unäusſtehlich. 
Insopportabile, agg. unerträg⸗ 

Insordire, v. n. taub werden. 

Insörgere, v. n. fi) erheben, 
aufſtehen; ſich empö'ren. 

Insormontäbile, agg. unüber · 
it | ielalih; unüberwindlich. 

nsorto, m. Inſurgent, m. 1 

Insospettire, v. a. Verbadit, er⸗ 
regen, argwöhniſch machen; —, v. n. 
argwohnen. 

Insostenſbile, agg. was man 
nicht behaupten kann, . 

nsozz - are, v. a. beſchmutzen, 
beſudeln; Ire, v. n. ſcmüßig wer; 
den, unrein werden. 

Insper-fibile, agg. was nicht zu 
hoffen iſt; -anzire, v. n, einige 
Hoffnung ſchöpfen; -ato, agg. une 
verhofft, unvermutet. 

Ins pérgere, v. a. einſtreuen, dar; 
unter ſtreuen; beſprengen. 

Inspess-amento, m. Verdickung, 
Eindickung, J.; ato, verdickt, ce 
gedickt. [ſeher, 
Inspettore, m. Inſpektor, Auf. 

Inspezion- are, v. a. an eren, 
beſichtigen; -e, 7. Beſichtigung, Une 
eee Aufſicht, Inspektion, /. 
Inspir-amento, m. v. inspira- 
zione; are, v. d. eingeben, eine 
flößen, inſpirieren; einatmen, ein ⸗ 
hauchen; -atore, m. Einflö 
der eingiebt, inſpiriert; 
fi Einhauchen, n.; Eingebun na, In⸗ 
piration, /. übernatürlicher Antrieb. 

Inspontäneo; agg. unfreiwillig, 
gegivungen. 

nspreglare, v. a. verachten. 

Inspruc, m. (geogr.) Innsbruck, n. 

Instäbil-e, agg. unbeſtändig, vere 
änderlich, unſtät; -ità, /. Unbeſtän⸗ 
digkeit; Flatterhaftigkeit, Veränder⸗ 
lichkeit; Veränderung, /. 

Install are 5 v. a. (in ein Amt) 
einſetzen, einführen, inſtallieren; 
-azione, fi Einführung, Einſetzung 
(in ein Amt), ,. 

n agg. unermüdet, 
unermüdlich. 

Instant -uneo, agg. augenblick. 
lich plötzlich; -e, m. Augenblick, m 

un , in einem ugenblicke 
cel mt, 1 099. inſtändig, drin ; 
gend. 

Instanz- a, -ia, J. Dringlichkeit, 
J.; inſtändiges Anſuchen; Inſtanz; 
Einwendung, /. Einwurf, m.; Klage⸗ 


2 


Instare, v. n. darauf dringen; 
ſehr zuſetzen. [nen bedecken. 
Instellarsi, v. r. ſich mit Ster⸗ 
Insterllire, v. n. unfruchtbar 
werden. 
i 15 1 3 5 Anreizung, 
n ng, Anhetzung, J.; are, v. 
a. anftiften, anreizen, anhetzen; 


Instigatore 


-atore, M. -atrice, f. Anſtifter, 
Aufhetzer, Aufwiegler, m.; in, J.; 
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Insuperäbll-e, agg. unũberſteig · 
lich; unüberwindlich: —ità, 7. Un: 


-azione, f. Anſtiftung, /. Anſtiften, überwindlichkeit, f. 


n.; Antrieb, m. 
Instillare, u. d. eintröpfeln; fig. 
einflößen, beibringen. 
Instinto, m. Naturtrieb, In; 
nkt, m. m. 
Institore, m. Verwalter, Agent, 
Institn-ire, v. a. einſetzen, ſtif⸗ 
ten, verordnen; errichten, aufrichten; 
- alouno erede, jemanden zum Cr 
ben einſetzen; ta, f. pl. Inſtitu; 
tionen, /. pl.; -tista, m. Profeſſor 


ſtalt, 7. Inſtitut, n.; Stiftung. J.; 
-tore, m. Stifter, Errichter, Grün⸗ 
der, m.; -zione, 5. Errichtung, 
Stiftung, Gründung, Einſetzung, 
Anordnung, f.; Unterricht, m. 

Instivalarsi, v. r. ſich die Stie⸗ 
feln anziehen. täubt. 

Instolidito, agg. verdutzt, be⸗ 

Instruire, v. a. unterrichten, un · 
terweiſen, lehren; inſtruieren; benach · 
richtigen. 

Instrument-ale, -ürlo, agg. 
um Werkzeuge dienend; musica —, 
Inſtrumentalmuſit F.; -O, m. Werk⸗ 
zeug, Inſtrument; Dokument, n. Ur- 
kunde, f.; - da corda, Saiteninſtru⸗ 
ment, n.; — da fiato, Blasinſtru⸗ 
ment, n. 

Instrutt- Ivo, agg. unterrichtend, 
lehrreich, belehrend, inſtruktiv; —o, 
agg. belehrt; inſtruiert; verſehen, 


verſorgt, vorbereitet; ore, m. Un . Stel 


terweiſer, Lehrer; Exerciermeiſter; 
a m. 
nstruzione, 5. Unterweiſung, 


Anweiſung, Lehre, /. Unterricht, m. 
Inſtruktion, f. 

Instupidire; v. n. ſtaunen, er 
ſtaunen; ſinnlos werden. 

Insù, avv, hinaufwärts, aufwärts, 
hinauf. 

Insuavee, agg. unangenehm, un- 
lieblich, unſanft; -Iità, J. unſanftes 


eſen. 

Insubordinaslone, 5. Ungehor⸗ 
ſam, m. Inſubordination, Zucht⸗ 
loſigkeit, /. Mißlingen, n. 

Insnocesso, m. Nichterfolg, m. 

Insucìdare, insudiciare, v. a. 
garſtig machen, ſchmutzig machen; 
verderben. Twoͤhnlich. 

Insneto, agg. ungewohnt; unge⸗ 

Insuffici-ente, agg. unzuläng⸗ 
lich, unzureichend, untüchtig; -enza, 
-Enzla, 7. Unzulänglichkeit; Une 
tüchtigteit, /, 

Insufi-amento, m. Einhauchung, 
Anhauchung, F.; are; v. a. ein 
hauchen, anhauchen; -—azione, J. 
nn fi 

Insulsità, 7. Abgeſchmacktheit, 
Albernheit, /.; —o, agg. abgeſchmackt, 
albern, läppiſch. 

Insult-are, v. a. beſchimpfen, be⸗ 
leidigen, inſultieren; —atore, m. 
-atrice, 7. Beſchimpfer, Beleidiger, 
m.; «in, f.; azione, f. —0, m. 
Beſchimpfung, Beleidigung, Mib: 
handlung, f. 


Insuperb-arsi, -lare, -ire, 


-irsi, v. r. hochmütig werden, ſtolz 


werden. 
Insürgere, v. n. ſich erheben; ſich 
widerſetzen; ſich empören. 
Insusarsi, v. r. ſich erheben, in 
die Höhe ſteigen. 
Iususo, agg. aufwärts, hinauf. 
Insussist-ente, agg. nicht be 
ſtehend, ohne Beſtand; -—enza, J. 


Intendacchiare 


füllen; Ritze zuſtopfen, verſtopfen; 


-atura, f. v. intasamento. 
Intascare, v. a. in die Taſche 
ſtecken. 
Intass-are, v. n. den Bogen 
ſpannen. [ſehrt; unbefleckt. 
Intatto, agg. unberührt, unver⸗ 
Intavol- are, v. a. täfeln, dielen, 
verkleiden; quitt machen; in Noten 
etzen; — un negozio, ein Geſchäft 
anfangen; - un trattato, aufs Ta: 
pet bringen; -ato, m. Getäfel, Ta⸗ 
felwerk, n. Kehlhobel, m.; -atura, 


Beſtandloſigkeit, J.; Ungrund, m.; F. (mus.) Tabulatur; Vorſchrift, An⸗ 
der Inſtitutionen, m.; -to, m. An- Ungültigkeit, /. 


Insusurrare, v. n. lärmen. 

Intabaccarsi, v. r. ſich vergaf⸗ 
fen, ſich verlieben; ſich worein ver⸗ 
tiefen. 

Intacc-amento, m. Einkerbung, 
J. Einſchnitt, m.; Beleidigung der 


t. Ehre: F.; are, v. a, einkerben, ein» 


ſchneiden; unterſchlagen, ſtehlen; — 
la borsa altrui, von jemandem Geld 
borgen; — la riputazione altrui, 
jemandes guten Namen angreifen; 
-atura, f. Kerbe, 7. Einſchnitt, m. 

Intagli-amento, m. Schnitt, Ein - 
ſchnitt, m.; are, v. a. ſchneiden, 
ſtechen, graben, gravieren, ſchnitzen; 
ausbauen, ausarbeiten; di rilievo, 
erhaben arbeiten, erhabene Arbeit 
machen; -atore, m. Holzſchneider, 
Kupferſtecher, Bildhauer, Graveur, 
m.; -atura, 5. geſtochene Arbeit, J.; 
Schneiden in Holz, Aushauen in 
n, n.; -o, m. Schnitzwerk, n.; 
Stich, m. Stechen, Schneiden, Gra⸗ 
vieren, n.; geſtochene Arbeit, f.; — a 
rame, Kupferſtechen, n.; lavori d' , 
Schnitzarbeit, f., -uzzare, v. n. 
ausſchneiden, auszacken. 

Intalent- are, v. a. Juſt machen, 
Luſt erwecken; -arsi, v. r. lũſtern 
ſein, große Luſt haben. 

Intamato, agg. begraben. 

Intambur-are, v. a. angeben, 
anzeigen, anklagen; —azione, f. 
Angebung, Anzeige, Anklage, f. 

Intamolare, v. a. hineinſchleichen, 
hineindringen. 

Intanarsi, v. r. in eine Hohle 
kriechen; ſich wo einſchließen. 

Intanfarsi, v. r. nach Moder 
riechen, ſchimmeln. Cunfühlbar. 

Intangibile, agg. unberührbar; 

Intanto, avo. ſo weit, in fo fern; 
indeſſen, inzwiſchen; - quanto, in 
ſo weit als, ſo viel als. 

Intantochè, avv. {o lange als, 
während daß, indem, fo lange bis; 
dermaßen, ſo daß; in wiefern; in ſo 
weit als. 

Intarl-amento, m. Wurmſtich, 
Wurmfras, m.; are, v. n. -arsi, 
v. 1. wurmfräßig werden; anfaulen; 
-atura, f. Wurmſtich, Wurmfraß, m. 

Intarsi- are, v. a. mit Holz aus 
legen, eingelegte Holzarbeit machen; 
-atura, f. eingelegte Holzarbeit. 

Intartarito, agg. mit Weinſtein 
überzogen. 

Intas-amento, m. Verſtopfung, 
J.; are, v. a, mit Weinſtein an · 


weiſung, f. (thun. 
Integamare, v. d. in einen Tiegel 
Integr-ale, agg. zur Vollſtändig⸗ 
keit des Ganzen gehörig, ergänzend; 
-amente, avv. unbeſcholtener Weiſe, 
untadelhaft; -are, v. a. vollſtändig 
machen; ergänzen; -ato, agg. voll⸗ 
ſtändig, ganz; —ità, —izia, 5. Un: 
verſehrtheit; Vollſtaͤndigkeit, Inte⸗ 
gritàt; fig. Unbeſcholtenheit, Red⸗ 
lichkeit, Aufrichtigkeit, Rechtſchaffen⸗ 
heit, F.; -o, agg. vollſtändig, unver⸗ 
ſehrt, unbeſchädigt; unbeſcholten, red⸗ 
lich, aufrichtig, gerecht. [Hülle, f. 
Integumento, m. Häutchen, n. 
Intelaj-amento, m. Aufziehen 
des Garns auf den Weberſtuhl, n.; 
-are, v. a, anbäumen, den Weber: 
ſtuhl anrichten; fig. anzetteln; -atu · 
ra, . Geſtell, n. 
fntellett-iva, /. Verſtand, m. 
Einſicht, F.; ivo; agg. verſtäudig, 
intellektuell; -o, m. nd, m. 
Vernunft; Erkenntnis, Einſicht; Be 
deutung, J. Sinn, m.; -, agg. ver 
ſtanden, begriffen; ore, m. der 
verſteht, der leicht begreift; - nale, 
agg. zum Verſtande gehörig, intel ⸗ 
lettuell; -—ualità, f. Vermögen zu 
verſtehen, n. Verſtand, m. 
Intell-ezione, v. intelligenza; 
-igente, agg. verrtambia; einfichtig 
erfahren; -igenza, -igénzia, 7. 
Verſtand, m. Einſicht, Kenntnis, Er. 
kenntnis, /.; Einverſtändnis, n. Cin 
tracht, F.; vivere in buona —, in 
Eintracht leben; -fgere, v. a. ver · 
ſtehen, einſehen; -igibile, agg. vere 
ſtändlich, vernehmlich, deutlich; zum 
Verſtande gehörig; -igibtiltà, /. 
Verſtändlichkeit, Leichtigkeit zu vere 
ſtehen, Vernehmlichkeit; Einſicht, /. 
Intemerat-a, 7. Gewirr von 
Handlungen, u.; verdrießliche Weit⸗ 
läufigkeit, /.; Strafpredigt, /. Ver 
weis, m.; 0, agg. unbefleckt, rein. 
Intempellare, o. a. verzögern, 
inhalten, auf die lange Bank ſchie⸗ 
en. 
Intomper- ante, agg. . 
-anza, -finzia, . Unmäßigkeit, 
unmäͤßige Lebensart, /.; -arsl, v. 
r. fi) mäßigen; —ato, agg. une 
mäßig; -atura, /. Unmäßigkeit, f. 
Intempérie, 5. ſchlechte Witte 
rung; Unordnung, f. 
Intempestl vo, agg. was zur Un: 
zeit geſchieht; ungelegen. 
Intendacchiare, v. a. nur halb 
verſtehen. 


Intendente 


Intend - ente, agg. verſtehend, ver: ö 
ſtändig, erfahren, kundig, bewandert; 
erkſam; -, m. Oberaufſeher, In- 
Sachverſtändige, m.; -enza, 
F. Berſtand, m. Einſicht, /.; Schatz, m. 
Liebſte; Oberaufſicht, /.; -ore, v. a. 
verſtehen, einſehen; vernehmen; ge⸗ 
ſonnen ſein, beabſichtigen; ſpannen, 
auffpannen; - a qualche cosa, einer 
Sache obliegen, etwas betreiben; farsi 
, ſich vernehmen laſſen; - una lingua, 
eine Sprache verſtehen; la messa, 


die Meſſe anhören; dare ad una ſ. 
in etwas einſchließen. 


cosa, etwas glauben machen: — 


gli 
occhi, die Augen richten; -ersi, . 


r. fi verſtehen; questo s'intende, durchſchneiden; 
di una cosa, ſich dern. 


das verſteht ſich 
worauf verſtehen; - con uno, ſich 
mit jemandem verſtehen; — 
na, in ein Frauenzimmer verliebt 
ſein; nio 


nehmlich, faßlich, deutlich; -imento, 
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Interpositore 


ſich dazwiſchen legen; -Itore, v. chen; —, agg. zwiſchen zwei Zeilen 


interessore. 

Intercess-lone, f. Fürbitte, Für · 
ſprache, J.; -ore, m. Fürſprecher, m. 

Intercett-are, v. a. auffangen, 
unterſchlagen; -atura, . Zwiſchen ⸗ 
lagerung, F.; -0, agg. unterwegs 
aufgefangen; unterſchlagen. 

Intercezione, 5. Auffangen, Un: 
terſchlagen, n. 

Interchitid-ere, v. a. zwiſchen 
etwas einſchließen; verſperren, ab 
-ersi, v. r. ſich mitten 


Intercidere, v. a. in der Mitte 
unterbrechen; hin⸗ 

[terbrochen. 
Interciso, agg. zerſchnitten; un: 
Interclidere, v. a. ausſchließen. 
Intercol-6nnio, -tinnio, m. 


chneiden; 


agg. verſtändlich, ver ⸗ (arch.) Süulenweite, f. 


Intercostale, agg. zwiſchen den 


m. Verſtand, m. Einſicht; Abſicht, J. Rippen liegend. 


Vorſatz; Sinn, m. Bedeutung, J.; 


Iutereutäneo, agg. zwiſchen der 


-itivo, v. intellettivo; -itore, m. Haut und dem Fleiſche befindlich. 


Itrice, 5. Kundige 


Kenner, m.; 
ain. f 


Interdetto, m. Verbot; Inter⸗ 


ikt, a.; Sperre, Abſperrung, J.; 


Intenebr-amento, m, Verfinſte | (er.) Handel sverbot, n.; —, agg. n 


9. une 
„: are, v. a. verfluſtern, terſagt, verboten, mit dem Interdikte 


rung, f. 

verdunkeln; beſchädigen; ire, v. n. 

ſich verfinftern, dunkel werden; -ito, 

agg. verfinſtert, verdunkelt. 
Intener-imento, m. Erweichung; 


belegt. 


Interdſe- ere, v.a. unterſagen, vere 


bieten; -Imento, m. Unterſagung, /. 


Interdire, v. a. unterſagen, ver- 


fig. Bewegung. f.; Ire, v. a. zart bieten 


machen; weich machen, erweichen, 
rühren; —, v. n., -Irsl, v. 7. weich 
werden; gerührt werden. 
Intens-ione, f. Spannung, J. 
Nachdruck, m. Verſtärkung, 7.1 vo, 
agg. heftig; innig, inbrünſtig; -0, 
agg. heftig, ſtark, innig. inbrünſtig; 
geſpannt, angeſtrengt, aufmerkſam. 
Intent-abile, agg. unthunlich; 
are, v. a. verſuchen; unternehmen; 
cazione, 7. Verſuchen, n.; 1° - d'un 
processo, Unbangigmaden eines Pro- 
zeſſes, 0 
m. Vorhaben, n.; con questo -, un: 
ter dieſer Bedingung. 


è Lm. 
Interdizione, 5. v. interdetto, 
Interess-amento, m. Intereſſe, 


n. Anteil, m. Teilnahme, /.; - ante, 
agg. erheblich, wichtig, anziehend, 
intereſſant; -are, v. a, angehen, 
betreffen, daran gelegen ſein, inter 
effieren; - qd. in un traffico, jeman; 
den zum Teilhaber an einem Geſchäfte 
machen; —arsi, v. r. (per una cosa) 
ſich einer Sache annehmen, ſich für 
etwas intereffieren; -ato, agg. teil 
nehmend; intereſſtert; eigennützig; -o, 
so saggio 90 a ; 

ntereſſe, n. Zins, m. Angelegenheit, 
Intento, u. Ubſicht. /. Endzwed, f, 3 el 


Geſchäſt, n.; Nachteil, m.; aver l' 


— in 9. c., bei etwas beteiligt fein; 
badare a' suoi interessi, auf das 


tehend; -atura, -azione, f. (stamp.) 
zwiſchen zwei Zeilen Hineingedruck. 
tes oder Geſchriebenes, u.; Durch ⸗ 
ſchießung, Durchſchußlinie, f. i 
Interlocut-ore, n. redende Per: 
ſon (in einem Dialoge, Schauſpiele 
ꝛc.), F.; —@Orio, agg. sentenza inter- 
locutoria, vorläufige Beſcheid, m. 
Zwiſchenurteil, n. 
Interlünlo, m. Beit des Neue 
mondes, F. Neumond, m. i 
Intermédio, m. Zwiſchenhand⸗ 
lung, J.; Nun kene n.; „, ag. 
in der Mitte befindlich, dazwiſchen 
ſtehend. Levon Gliedmaßen). 
Intermentire, v. a. einſchlafen 
Intermett- ere, v. a. unterlaſſen; 
-imento, m. Eindringen eines Köͤr 
pers in einen andern, n. 
Intermezzo, agg. zwiſchen zwei 
Dingen befindlich; -, m. Zwiſchen⸗ 
ſpiel, Intermezzo, n. 
Intermin-fibile, agg. unendlich; 
grenzenlos; -—ato, agg. unbegrenzt, 
grenzenlos, unendlich. 
Intermisslone, f. Unterbrechung, 
J.; Nachlaſſen; Aufhören, n. 


Intermisto, agg. untermiſcht, 
untermengt. 
Intermitt- ente, agg. abwech 


ſelnd, ausſetzend; febbre —, Wechſel⸗ 
fieber, n.; 7 a gl 
-enza, 5. ungleicher Pulsſchlag. 
Interméndio, m. Naum zwiſchen 
den Weltkörpern, m. 
Intern-amente, avv. innerlich, 
im Innern; -are, v. n., -arsl, v. 
1. fim vertiefen, eindringen, in das 
Innerſte dringen. nal. 
Internazionale, agg. internatio- 
Interno, m. Innere, Innerſte, u.; 
—, agg. innerlich, inwendig; mini- 
stro dell’ , Miniſter des Innern, m. 
Interninzio, m. Internuntius, m. 
Intero, agg. bond vollſtändig; 
gänzlich, ganz, vollkommen; redlich, 
aufrichtig; intero intero, ganz und 
gar; cavallo , Hengſt, m.; star —, 
aufrecht ſtehen. 
Interpell-are, v. a. gerichtlich 


Intento, agg. aufmerkſam, auf Seinige Achtung geben; essere da vorladen; interpellieren; -—azione, 
etwa gerichtet, bereit; a far da- troppo al suo -, zu ſehr auf ſeinen /. . Vorladung; Interpella⸗ 
0 


nari, nach Geld ſtrebend. Nutzen bedacht ſein; -oso, agg. ei · tion 


——— , gn 8 
o, agg. in der Vorſtellung be⸗ 
ſtehend; abſichtlich, beabſichtigt; -1o- 
3 agg. geſonnen, ge 


male —, wohl oder über geſinnt; tilgung, f. 
Alone, 5. Abſicht. / Endzweck, Vor - 

m.; ntnis, f.; aver in -, 

Intepidire, v. n. laulich werden; zeichen, n. 
lau werden, nachläſſig werden. 


Interame, m. Eingeweide, n. 


gennützig. 


Interezza, f. Unverletztheit, Kraft, 
Interfezione, 7. Niedermachen, 


nt; bene Niedermetzeln, n. Vernichtung, Vere 


pier) durchſchießen. 
Interfogliare, v. a. (mit Pa 
Inter-ghiezione, -jezione, Y. 
Interjektion, /.; Ausrufung3: 
Uerweile, inzwiſchen. 
avv. unterdeſſen, mitt⸗ 


Interim 
ie, agg. einſtweilig. 


Interina 
Interino, agg. einſtweilig. 


Interpetr-amento, m. Ausle⸗ 
gung, Erklärung, f.; -are, v. a. 
auslegen, erklären; —ativo, agg. 
auslegend, erklärend; -atore, v. 
interpetro; -azione, 5. v. inter- 
petramento; -e, m. Ausleger, Dol; 
metſcher, m. 

Interpit-e, re, v. interpetre. 

Interpolato, agg. unterbrochen, 
abgeſetzt. 

Interponimento, m. Dazwiſchen⸗ 
ſetzung, Dazwiſchenſtellung, Dazwi⸗ 


Interior -a, J. pl. (anat.) Einge⸗ ſchenkunft, f. 


rt re . ftarr, erſtarrt, be: 
rechtskräftig. 
3 mario, m. (ferrov.) Schie · weide, n. pl.; e, m. Innere, In. 


raum, 
erf deleken. m. 
real-are, -ärio, agg. 
eagle: giorno —, Schalttag, m. 
nteresd· ere, v. n. für jeman · 


den ſprechen, eine Bitte einlegen; 


15 Inwendige, Innere, m. 
Intérito, m. Untergang, Tod, n. 
Interlasciare, v. a. unterlaſſen. 


iſchen 


Interpor-re, v. a. 


Raum zwiſchen nerſte, n. die geheimſten Gedanken, ſetzen, dazwiſchen ſtellen; -SÌ, v. r. 
1 np: — agg. innerlich, inwendig; ſich ins Mittel ſchlagen, ſich dazwi⸗ 
ein 9 


ſchen legen, ſich hinein miſchen. 
Interposito, v. interposto. 
Interpositore, m. Vermittler, 


Interline -are, v. a. unterftrei: | Fürſprecher, m. 


Interposizione 


Interposizione, f. Dazwiſchen⸗ 
kunft, Dazwiſchenſtellung, f.; Auf. 
ſchub, m. 

Interposto, agg. dazwiſchen ge: 
ſetzt, dazwiſchen geſtellt; trattare per 
interposta persona, durch Mittels. 
perſonen handeln. 

Interpretare etc., v. interpe- 
trare eto. gieren. 

Interpüngere; v. a. interpun - 

Interpunzione, f. (gram. ) Inter · 
punktion, f. 

Interr-amento, v. interrimen- 
to; are, v. a. mit Lehm beſchmie⸗ 
ren, bewerfen; einthonen; beerdigen, 
begraben. ſchenregent, m. 

Interrè, m. Zwiſchenkönig, Zwi⸗ 

Interregno, m. Zwiſchenregie⸗ 
rung, 7. Interregnum, n. 

Interriare, v. interrare. 

Interribiliro, v. a. ſchrecklich 
machen; , v. n. ſchreckſich werden. 

Interr-Imonto, m. Verſandung, 
F.; 0; m. Schlammerde, /. Schlamm, 
m 


Interrog-ante, m. Fragende, 
Frager, m.; are, v. a. fragen, be 
fragen; -ativamente, avv. frag · 
weiſe; -—ativo, gg. fragend; zur 
Frage gehörig; punto —, Fragzei⸗ 
chen, n.; -ato, m. Frage, /.; -ato - 
re, m. Fragende, Frager, m.; -até- 
rio, m. gerichtliche Vernehmung, f. 
Verhör, n.; -azione, 5. Frage; 
Prüfung, /. 

Interrômp- ere; v. a. unterbre⸗ 
chen; — il discorso, in die Rede fal. 
len; -ersi, v. r. ſich unterbrechen, 
ſeine Rede unterbrechen, abſetzen; 
-imento, m. Unterbrechung (in der 
Rede), f.; -itore, m. Störenfried, m. 

Interrott-amente, avv. mit Un: 
terbrechung, ruckweiſe, zeitweiſe, in 
Zwiſchenräumen; -0, agg. unter 
brochen, abgebrochen. 

Interrutt- Ivo, agg. unterbre⸗ 
chend; un atto - delle prescrizione, 


(giur.) ein die Verjährung unterbre» | ft 


chender, aufhebender Akt; -—ore, m. 
Unterbrecher, m. 

Interrnzione, 5. Unterbrechung, 
Abbrechung, f. 

Intersec-amento, m. v. inter- 
secazione; ante, agg. durchſchnei · 
dend; are; v. a. durchſchneiden; 
ars, v. r. ſich durchſchneiden; 
“azione, 5. Durchſchnitt (der Li⸗ 
nien); Kreuzungspunkt, m. 

Intersegare, v. intersecare, 

Interserire, v. a. einſchieben, 
einſchalten. 

Intersezione, 5. Durchſchnitt, m.; 
punto d' —, Durchſchnittspunkt, m. 

Interstizio, m. Zwiſchenraum, 
m. Bwiſchenzeit, f. 

Interten-ere, v. a. unterhalten, 
ergötzen; aufhalten; -ersi, v. 7. 
ſich unterhalten; ſich aufhalten; 
imento, m. Unterhaltung, 7. Ge. 
ſpräch, u.; Zeitvertreib, m. 

Intertesto, agg. eingewebt, gu 
ſammengewebt, verflochten. 

Interturbarsi, v. r. aus der 
Faſſung kommen, irre werden. 


Intonico 


guerra, den Krieg erklären; -atore, 
m. Andeuter, Ankündiger, m.; - atri» 
ce, . Andeuterin, Verkündigerin, f. 5 
-Azlone, 5. Andeutung, Ankündi⸗ 
gung, Bekanntmachung, f.; — di 
guerra, Kriegserklärung, f. 
Intimid-azione, f. Einſchüchte⸗ 
Interven-Imento, m. Vorfall, rung, J.; -ire, v. a. ſurchtſam ma» 
Vorgang, m. Ereignis, n. Zufall, m.; chen, Furcht einflößen; —, v. n. ſurcht⸗ 
Vermittelung, Dazwiſchenkunft, Hül- ſam werden, Furcht bekommen, ver» 
fe, J.; 10; m. (miner.) Zwiſchen⸗ zagt werden; -ità, f. Unverzagtheit, 
geſtein, u.; -ire, v. si. widerfahren, Furchtloſigkeit, Beherztheit, F.; -ito, 
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Intervallato, «9g. einen Zwi⸗ 
ſchenraum habend. 

Intervallo, m. Zwiſchenraum, 
Abſtand, m. Diſtanz, J.; in questo 
—, inzwiſchen; aver de' lucidi in- 
tervalli, (von Wahnſinnigen) lichte 
Augenblicke haben. 


ſich zutragen, fi) ereignen, begeg⸗ agg. furchtſam geworden; in Furcht 


nen; - alla predica, der Predigt 
beiwohnen; - testimonio, als Zeuge 
eintreten. 
Inter vento, m. Beitritt, n.; Bei · 
wohnung, f. ſredung, f. 
Intervista, f. Konferenz, Unter ⸗ 
Intervivo, avv. unter den Le⸗ 
benden, noch im Leben, bei Lebzeiten. 
Interzarsi, v. r. als dritter dazu 
t 


ommen. 

Intesa, 5. Abſicht, 7. Zweck, m.; 
aver l’ —, star sull’ -, auf ſeiner 
Hut ſein. 

Intesamente, avv. aufmerkſam, 
geſpannt, genau. 

Inteschiato, «99. ſtarrköpfig, 
hartnäckig; zornig. 

Inteso, agg. aufmerkſam, be: 
dacht; verſtanden, gehört; bene o 
male -, gut oder ſchlecht angebracht; 
—, m. Gefühl, n. Idee, Vorſtel⸗ 
lung, 7. 

Intess-ere, v. a. eiuflechten, cin 
weben; -imento, m. Einweben, 
Verflechten, n. Verſchlingung, f.; 
-itura, J. Verflechtung, 7. Ge 


webe, n. 

Intest-fibile, agg. unfähig, ein 
Teſtament zu machen; -are, v. a. 
auf jemandes Namen ſchreiben; -ar- 
ul, v. r. feft auf etwas beſtehen; ſich 


7 -o, agg. unverzagt, furcht⸗ 
8, unerſchrocken, beherzt. 

Intim - issimo, agg. höchſt ver» 
traut; -o, agg. innerlich; innig ver» 
traut, intim, innigſt, herzlich; —, m. 
intimer Freund, Herzensfreund, m. 

Intimorire, v. a. Furcht einja⸗ 
gen; in Furcht ſetzen. 

Intingolo, m. Tunke, Sauce, f. 
Ragout, n. 

utint - o, agg. eingetaucht, eine 
etunkt; —, m. Teilnehmer an einem 
erbrechen, Mitſchuldige, m.; Brühe, 
Sauce, J.; ura, f. Eintauchung, /. 
Eintunken, n. te 

Intirannire, v. n. gum Tyran⸗ 
men werden. 

Intirizz- amen to, m. Erſtarrung 
der Glieder, J.; are, v. a. ſtarr 
und ſteif machen; =, v. n. erftarren: 
ſteif werden; Zarsk, o. v. ſich ſteif 
machen; -imento, m. Erſtarrung, 
Steifheit, J.; ire, v. intirizzare; 
-0, v. intirizzimento. 

Intisi-care, -chire, v. a. 
ſchwindſüchtig machen; —, v. n. die 
Schwindſucht bekommen. 

Intitol-amento, m. Titel, m. 
Betitelung; Aufſchrift; Litulatur, J. 
-are; v. a. titulieren, betiteln; gue 
eignen, dedicieren; -azione, 5. Ti- 


in den Kopf ſetzen; -ato, agg. auf tel, m. Aufſchrift; Zuſchrift, /. 


jemandes Namen geſchrieben; hart⸗ 
näckig; morto -, ohne Teſtament ge. 
orben. 

Intestin- ale, agg. zu den Ein⸗ 
geweiden gehörig: -0, m. (anat.) 
Darm, m.; — retto, (anat.) Maſtdarm, 
m.; intestini, pl. Eingeweide, n. pt.; 
-, agg. innerlich; discordie intesti- 
ne, pl. innere Unruhen, f. pi. 

Intesto, v. intessuto. 

Intiepid-are, -ire, v. a. lau 
machen, erkalten laſſen, verſchlagen 
laſſen, abkühlen, —, v. n. laulich wer⸗ 
den; fig. lau werden, erkalten. 

Intieramente, avv. gänzlich, vil» 

Intlero, v. intero, [lig. 

Intigu-are, v. n. mottenfräßig 
werden; -ato, agg. mottenfräßig, 
von Motten gefreſſen; -atura, f. 
Mottenfraß, m. 

Intignere, v. a. eintauchen, cin» 
tunken; fig. an etwas Teil nehmen; 
zum Mitſchuldigen machen wollen. 

Intignosire, v. a. e v. n. grin · 
dig werden, rändig machen, die Raude 
bekommen. Clich. 

Intimamente, avv. innigſt, innig · 

Intim- are, v. a. andeuten, an 
kündigen, bekannt machen; - la 


Intitulare, v. intitolare. 

Intoccäbile, agg. unberührbar. 

Intoller-fibile, agg. unerträg- 
lich, unausſtehlich; -ando, v. intol- 
lerabile; ante, agg. unduldſam, 
unleidlich, ungeduldig, unverträglich; 
intolerant; —, m. Uuverträgliche; 
Unduldſame; Verfolger anderer Re 
ligionsgenoſſen, m.; —anza, 5. Une 
duldſamkeit; Intoleranz. f.; fol» 
gungsgeiſt, m. 

Intonacare, v. intonicare. 

Inton- are, v. a. anſtimmen, ſin⸗ 
gen; in Muſtk ſetzen, komponieren; 
entfernt zu erkennen geben, leiſe arte 
deuten; - troppo alta, einen zu 
hohen Ton annehmen, es zu hoch 
anfangen; -atore, m. Anſtimmer; 
m.; -atrice, 5. Anſtimmerin, J.; 
-atura, 7. Anſtimmung leiſe Un» 
deutung, J.; -—azione, 5. Anſtim · 
mung; Andeutung, f. 

Intonchlare, v. n. wurmfräßig 
werden, (von Würmern) geſtochen 
werden. 

Intonle-are, v. a. tünchen, mit 
Kalk bewerfen; fig. ſich ſchminken; 
-ato, m. Tünche, J.; -atura; f. 
-o, m. Tünche, Übertünchung, /. 


Intonso 
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Intonso, agg. nicht geſchoren, un⸗ verwirren, verwickeln; -arai, v. 7. 


geſchoren; 
Buch. ö 
Intopp-a, -amento, -0, m. 
Anſtoß, m. Hindernis, u.; are, 
v. u., -arsi, v. r. auſtreffen, auf 
etwas ſtoßen; anſtoßen. 
Intor-are, v. n. wütend werden, 
ſich entrüſten; —ato, agg. wütend, 
höchſt aufgebracht. 
Intorb-are, v. intorbidare; in- 
re, v. a. trübe machen. 
intorbid-amento „ m. Trüben, 
Trübemachen, u.; are, v. a. trübe 
machen, dunkel machen; fig. betrũ 
ben, beunruhigen; —, v. u,, —arsi, 
v. r. fi trüben, dunkel werden; 
-azione, J. v. intorbidamento; 
-ire; v. n., -irsi, v. r. ſich tri: 
ben, trübe werden; fig. dunkel mer: 


den. 

Intorment-imento, m. Erftar: 
ren, Einſchlafen (der Glieder), n.; -ire, 
v. u., -Irsl, v. r. erſtarren, einſchla⸗ 
fen (von den Gliedern). 

Intorneare, v. a. umgeben, um⸗ 
ringen. 

Intorni-amento, m. Umfang, 
Bae m.; are, v. intorneare. 

ntorno, prp. um, herum; une 
gefähr; gegen; , avv. herum, um⸗ 
her; rings herum; intorno intorno, 
rund herum, ringsum. 

Intorpid-imento, m. Erſchlaffen, 
e (der Glieder), n.; —iro, 
v. n. erſchlaffen; träge werden, {oli 
ferig werden. 

Intorticciare, v. a. drehen, um: 
drehen, umwinden. 

Intossicare, r. a. vergiften. 

Intostire, v. n. feft werden, ſteif 
werden. : 


Intozz-are, v. n. unterſetzt were |f 


den, kurz und dick werden; -arsi, 
v. 7. fig. böſe werden, unwillig wer ; 
den, ſich erzürnen. 


libro —, unbeſchnittenes ſich 


verwirren; in Verlegenheit ge⸗ 
raten; -—atamente,. avv, verworre ; 
ner Weiſe. [beide, alle beide. 

Intrambo, intramendue, agg. 

Intramento, m. Eingang, m. 

Intramess-a, 7. Zwiſchenſatz, m. 
Einſchiebſel, u.; -o, m. Beieſſen, 
Beigericht, u. 

Intramett- ere, v. a. dazwiſchen 
ſetzen; -ersi, v. r. ſich dazwiſchen 
legen, ſich hinein miſchen; Imento, 
m. Dazwiſchenſetzung, f. 


Intramezz. amento, v. tramez |. 


zamento; -are, v. tramezzare, 

Intramischi-anza, 5. Vermi ; 
ſchung, J.; -are, v. a. vermiſchen, 
unter einander mengen. 


Intromettersi 


Intrecel-amento, m. Verflech 
tung, J.; are, v. d. flechten; bere 
flechten; — i capelli, den Zopf flech 
ten; — le mani, die Hände verſchlin · 
gen; -atamente, avv. verflochten; 
-atura, . -0, m. Geflecht, n.; 
Verwickelung (in einem Schauſpie⸗ 


— 
— 


J. i 1 
Intrefolare, v. n. ſich verwirren. 
Intreguarsi, v. r. Waffenſtill⸗ 
ſtand ſchließen. 

Intrementito, agg. furchtſam 
gemacht, eingeſchüchterrrt. 
Intremire, v. n. ſchaudern, vor 
Furcht zittern. 

Intropid-amente, avv. uner⸗ 
ſchrocken, unverzagt; ezza, -ità, 
J. Unerſchrockenheit, Unverzagtheit, 


Intramisslone, v. intramessa; F.; -0, agg. unerſchrocken, unver⸗ 


inter missione. 
Intrammezzare, v. tramezzare. 
Intransgredfbile, agg. unver: 

letzlich, unverbrüchlich. 
Intransitivo, agg. (gram. ) nicht 

übergehend, intranſitiw. 
Intransito, agg. (geom.) nicht 


zagt. si 
Intresc-are, v. a. verwirren, vere 
wickeln; -arsi, v. r. ſich verwickeln. 
Intricare etc., v. intrigare etc. 
Intrfdere, v. a. kneten, einrũh⸗ 
ren; beſchmutzen. 
Intrig-amento, m. Verwirrung, 


ganz vollendet, nicht ganz durchge⸗ 7. Wirrwarr, m.; are, v. a. dere 


gangen. 
Intrante, agg. eindringend, Bin 
einpaſſend; einnehmend. 
Intraporre, v. interporre. 
Intraprend- ere, v. d. unterneh- 
men; überraſchen, überfallen; weg ; 
kapern, unterſchlagen; -imento, m. 
Unternehmung, f. Unternehmen, n.; 
-itore, intrapreusore, m. Unter 
nehmer, Übernehmer, m. 
Intrapresa, 5. v. intraprendi- 
mento. Lm. Eingang, m. 
Intrare, v. n. hineingehen; —, 
Intraròmpere, v. interrompere. 
Intrascorso, avv. zufälliger Wei⸗ 
e. Iſpruch, m.; N n. 
Intrasegna, f. Wappen, u.; Wahl ⸗ 
Intrata, /. Eingang, m. 
Intratessere, v. a, einweben, 


Intra, avv. zwiſchen; trovarsi - einflechten. 


due, stare — due, unſchlũſſig ſein. 
Intrabescarsi, v. r. ſich 
ſen, ſich verlieben. 
Intrablecol-amento; m. Klet⸗ 
tern, Klimmen, n.; -—arsi, v. r. 
klettern, klimmen. 
Intraceiglio, m. der unbehaarte 
Teil zwiſchen den Augenbrauen. 
Intrachiidere, v. a. rings Bere 
um einſchließen; den Ausgang vere 


perren. 5 
Intracidere, v. intereidere. 
Intradire, v. interdire. [bar. 
Intradnefbile, agg. unüberſetz. 
Intrafattafine, avv. (im Scherze) 

v. intrafinefatta, 

Intrafatto, avv. plötzlich,“ ohne 

Verzug, ſofort [gang und gar. 
Intrafinefatt-a, -O, avv. völlig, 
Intraguardato, agg. behütet, be⸗ 

wahrt. 

Intralasci-amento, m. -anza, 
F. Unterlaſſung, 7. Aufhören, u.; 


vergaf⸗ 


- Are, v. a. unterlaſſen, aufhören, 


abſetzen. 
Intralel-amento, . Verwir⸗ 
rung, Verflechtung, F.; are, v. a. 


Intratt-Abile, agg. unlenkſam, 


f. nicht umgänglich, ſtörriſch, wunder ; 


lich; -abilità, J. Unlenkſamkeit, /. 
ſtörriſche Weſen, n. Wunderlichkeit, 
Sonderbarkeit, 7. 

Intrattanto, avv. mittlerweile, 
indeſſen, unterdeſſen. 

Intratten- ere, v. a. unterhal⸗ 
ten; aufhalten; -—ersi, v. r. ſich une 
terhalten; tändeln; -imento, m. 
Unterhaltung, J.; Aufenthalt, m.; 
-itore, m. Unterhalter, m. 

Intrattéssere, v. intratessere. 

Intravare, v. a. mit Balken 
duſchztehen: fig. hintertreiben. 

Intravenire, v. intervenire. 

Intravers-amento, m. Durch⸗ 
kreuzen, Querüberlegen, n.; are, 
v. a. querüber legen, querüber ſtel⸗ 


wirren, in Verwirrung bringen; 
-arsi, v. r. ſich in etwas miſchen, 
ſich verwickeln, ſich einlaſſen; ata ⸗ 
mente, avv. verworren, verwickelt; 
-atore, m. Verwirrer, Ränkemacher, 
Ränkeſchmied, m.; -0, m. Verwir⸗ 
rung, Verwickelung, Intrigue, f. 
Intrins-ecamente, v. intrinsi- 
camento; eco, v. intrinsico; -ica- 
mente, avv. innerlich, im Innern; 
—icarsi, v. r. innigſt vertraut were 
ben; -—icato, agg. innigft vertraut; 
-ichezza, f. vertraute Freundſchaft, 
große Vertraulichkeit; -ichissimo, 
agg. sup. ſehr vertraut; -ico, agg. 
inner, innerlich; vertraut; —, m. ine 
nigſte Freund, Herzensfreund, m.; 
Innere, n.; verborgenſten Gedanken, 
m. pi, 5 
Intriso, m. Teig, m.; fig. met- 
ter le mani in ogni -, feine Nafe 
in alles fteden. ö 
Intrist-are, -ire, v. n. ume 
. gottlos werden; nicht ge⸗ 
eihen (von Gewächſen). 
Introcque, avv. unterdeſſen. 
Introdotto, m. Einführung, 7. 
Eingang, m. a Leto. 
Introdũcere eto., v. introdurre. 
Introd - urre, v. a. einführen, hin- 
einführen; aufbringen; -ursl, v. 1. 
ſich einführen, ſich bekannt machen, 
i atri - in qualche luogo, 
ch Zutritt verſchaffen; —uttivo, 
agg. einleitend; -utto, v. intro- 
dotto; -uttore, m. Einführer, m.; 
-uttorio, agg. zur Einſührung ge⸗ 
hörig; -uttrice, /. Einführerin, 
Einleiterin, J.; -—uzione, f. Ein- 


len; in die Quere ackern; —, v. n. führung; Einleitung; Vermittelung, 


vom rechten Wege abkommen, ſich /. 


verirren; —arsi, v, r. in die Quere 
kommen; hinderlich ſein; -atura, /. 
Querſtrich, m. Hindernis, n. 
Intravestire, v. a. verkleiden. 
Intravvenire, v. n. dazwiſchen 


kommen, dazu kommen. 


[Anfang, m. 
Intréito, m. Eintritt, Eingang, 
Intromess-ione, f. Einbringung, 
Einlegung, ne F.; 200 m. 
Beieſſen, Beigericht, n. 

Intromett-ere, v. a. hineinbrin · 
gen, hineinſchieben; —ersi, v. r. 


Intromettitura 
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hinein mengen; —itura, f. Dagwi: Gewohnheit, ungewöhnlich; —ato, 


ſchenſetzung, Dazwiſchenkunft, f. 

Intron -amento, m. Betäubung, 
J.; are, v. a, betäuben; -atello, 
agg. etwas bloͤdſinnig, dumm; -atu ; 
ra, f. Betäubung, f. 


agg. ungebräuchlich, ungewöhnlich. 
inustione, J. Einbrennung (der 
Farben), J. 2 
Inusto, agg. eingebrannt. 
Inütll-e, agg. unnütz, vergeblich; 


Intronclare, v. n. zornig wer -Iità, 7. Unnützlichkeit, Vergeblich 


den, aufgebracht werden. 

Intronflare, v. n. ſich erboßen; 
ſich ärgern. 

Intronlzz-are, v. a. auf den 
Thron ſetzen; azlone, f. Erhebung 
auf den Thron, /. 

Introvers- lone, 7. (teol.) das 
Inſichgehen; -o, agg. in ſich ge- 
kehrt. kehren. 

Introvértere, v. a. (teol.) in fi 

Intrid-ere, v. a. hineinſtoßen; 
-ersi, v. r. ſich eindrängen; fim 
aufdringen. 

In truonare, v. intronare, 

ne v. 1. Soldat werden. 

Intrus-lone, f. Eindringung. 
Eindrängung; unrechtmäßige Wahl, 
F.: 0; agg. aufgedrungen, einge⸗ 
ſchoben; —, m. Eindringling, unge⸗ 
betene Gaſt, m. 

Intuarsl, v. r. mit dir eins wer 
den. [Tuf annehmen. 

Intufare, v. n. den Geruch von 

Intulre, v. a. anſchauen, be⸗ 
trachten, verſtehen. 

Intuitlvamente, avv. anſchau⸗ 

Intuitivo, agg. (teol.) anſchaulich, 
anſchauend; visione intuitiva, f. 
Anſchauen Gottes, n. 

Intülto, m. Blick, m. Anſicht, /. 

Intulzlone, 5. (teol.) Anſchauung 
Gottes, /. 

Intumescenza, f. Geſchwulſt, f. 

Intumorito, agg. geſchwollen. 

Intnon- are, v. intonare; -atoro, 
uv. intonatore. 

Inturgidire, v. n. ſchwellen, auf⸗ 
ſchwellen. 

Intuzzare, v. a. bändigen. 

Inubbidlenza, f. Ungehorſam, m. 

Inubbriacare, v. n. ſich berau · 
chen, ſich betrinken. 

Inudito, agg. unerhört. 

Inuggioliro, v. a. Begierde er. 
wecken; lüſtern machen. 

Inügnere, v. a. einſchmieren, 
ſchmieren, ſalben. 

Innguale eto., v. ineguale eto. 

Inulto, agg. ungerücht. 

Inuman-amente, avo. unmenſch⸗ 
Hp grauſam; -ità, F. Unmenſch⸗ 
Aichiert, Graufamkeit, J.; o, agg. 
unmenſchlich, unbarmherzig; , m. 
Unmenſch, m. 

Inumato, agg. unbegraben. 

Inumid- ire, v. a. anfeuchten, be» 

Inumiliare, v. a. demütigen. 

Inüngere, v. inugnere. 

Inurban-amente, avv. auf eine 
unartige Weiſe, unhöflich; itz, f. 
unhöfliches Weſen, Unartigkeit, Grob ⸗ 
Heit, F.; -o, agg. unartig, unhöflich, 
arngeſittet. ehen. 

Inurbarsi, v. r. in die Stadt 

Inusato, agg. ungebräuchlich. 


. 


keit, F.; —mente, avv. umſonſt, ber: 
gebens. 
Inütole, v. inutile. 
Inuzzolire, v. a. Iüſtern machen. 
In vad ere, v. a. anfallen, angrei⸗ 
fen, überfallen, einfallen. 
Invagarsi, v. invaghirsi. 
Invagh-iechlarsl, v. r. fi) ein 
wenig verlieben; -imento, m. Ver: 
liebung, /. Verliebtwerden, u.; ire, 
v. a. Luſt erwecken; begierig machen; 
-Irsl, v. r. ſich verlieben. 
Invajare, v. n. ſchwarz werden, 
ſchwärzlich werden. 
Invalid-amente, avv. ungültiger 
Weiſe, unkräftig; -ftà, 7. Ungültig 
keit, Kraftloſigkeit, /.; -o, agg. une 
ültig, unkräftig; ſchwach; —, m. 
nvalide, m. packen. 
Invaligiare, v. a. ins Felleiſen 
Invalor- ire, v. a. kräftigen, be⸗ 
kräftigen; -—irsi, v. r. ſtärker werden, 
zu Kräften kommen. 
Invalso, agg. eingeführt, üblich; 
was überhand genommen hat. 
Invan-imento, m. Eitelwerden, 
Stolzwerden, n.; ire, v. a. ber: 
eiteln, zu nichte machen; —, v. n. 
vergehen; verſchwinden, verfliegen; 
ſtolz werden; —0, agg. vergebens, 
1 2705 
Invarläbil-e, agg. unveränder⸗ 
lich, unwandelbar, beſtändig, ſtand⸗ 
haft; -Ità, 7. Unverönderlichkeit, 
Unwandelbarkeit, Standhaftigkeit, /.; 
-mente, avv. unveränderlich, une 
wandelbar, beſtändig. 
Invariato, agg. unverändert. 
Invas-amento, m. v. invasazi- 
one; —are, v. a. in ein Gefäß thun, 


Investigabile 


Invelen- ire, v. n. -irsi, v. v. 
zornig werden, aufgebracht werden. 

Invendicato, agg. ungeräücht; un ⸗ 
beſtraft. 

Invenenato, agg. vergiftet. 

Invénia, 5. (meiſt im pl.) De: 
mutsbezeigungen, 7. pl.; Ziererei, 7. 
leere Worte, n. pi. 

Invenire, v. a. finden. 

Invent-are, v. a. erfinden; er: 
denken; -arlare, v. a. inventieren; 
-firio, m. Inventarium, n.; Auf⸗ 
nahme eines Warenlagers, f.; far 
1, die Inbentur aufnehmen; -ata- 
mente, avv. erfinderiſcher Weiſe; 
-atore, m. Erfinder, m.; -atrice, , 
Erfinderin, f.; ira, f. Erfindungs⸗ 
gabe, J.; ivo, agg. erfindſam, er: 
finderiſch; ore, m. Erfinder, m. 

Inventr- are, v. n. -arsi, v. r. 
eindringen, ſich vertiefen; lee, f. 

e lucklich 

nventurato, agg. g È 

Invenzione, f. Erfindung; Er. 
dichtung, Lüge; e F. 

Invenustà, 7. Unzierlichkeit, f. 

Inver, prp. gegen. 

Inver- are, v. n. -arsi, v. r. 
wahr werden, ſich bewähren. 

Inverdire, v. n. grũnen, grũn 
werden. Cf 

Inverec6ndia,f. Unverſchümtheit, 

Invergare, v. a. ſchreiben. 

Invergiliare, v. n. weiſe und 
gelehrt werden. 

Invergognarc, v. a. beſchämen. 

Inverisimiglianza, 5. Unwahr⸗ 
ſcheinlichkeit, /. 

Inverislmil-e, agg. untvabr 
cheinlich; =itüdine, J. Unwahr⸗ 
cheinlichkeit, /.; monte, avv. auf 
eine unwahrſcheinliche Art. 
teInvermigliare, v. a. rot machen. 

Invermin-amento, m. Wurmig · 
werden, n.; -are, ire, v. n. Bite: 
mer bekommen, wurmig werden. 

Invern- are, v. n, überwintern, 
durchwintern; -ata, 7. Winters 


in ein Gefäß gießen, eingießen, ein ⸗ zeit, / 


ſchütten; in jemanden fahren (von 


Invernle-are, v. a. überfirniſſen, 


böſen Geiſtern); —, v. n. verdutzt lackieren; -atura, J. Lack, Firniß, 


werden, ſinnlos werden; —arsi, v. r. 
ſich einprägen; -ato, agg. vom Teu · 
fel beſeſſen; vertieft, verſunken; ver: 
wirrt, verdutzt: -—azione, . Be. 
ſeſſenheit vom Teufel, /. 

Invasellare, v. a. in ein Gefäß 
füllen. 

Invas- one, f. feindlicher Cin 


fall, Einbruch: (med) Anfall, m.; ſion 


-ore, m. Angreifer, Eindringer, m. 

Iuveechi-amento, m. Altwerden, 
n.; are, v. n. ars, v. r. alt 
werden, veralten; einwurzeln; i pri- 
mo amor mai non invecchia, prov. 
alte Liebe roſtet nicht. 


Invecchluzzire, v. a. verbutten. mit Vogellerm, n.; fig. V 


m.; Firniſſen, n.; -lare, o. inver- 
nicare, 
Inverno, m. Winter, m.; d' —, 
im Winter. rheit. 
Invero, avv. wahrhaftig, in 
Inversato, agg. entgegengeſetzt. 
In versione, f. Umkehrung; Ver 
rückung; (gram.) Verſetzung, Inver⸗ 
Inverso, prp. gegen, nach; in 
Vergleich. Twenden; neigen. 
In vértere, v. a. umkehren, um · 
Inverzioare, v. r. grün werden, 
grünen. 
Inveso-amento, m. Beſtreichen 
ckung, 


Inveceria, 5. Tand, Plunder, m. J.; are, v. a. mit Vogelleim be 


Lappalien, f. pi. 
Invedovito, agg. verwittwet. 


en; -arsl, v. r. ſich verwickeln: 
fig. ſich vergaffen; -atrice, v. ades- 


Invéggi.a, f. Neid, m.; are, catrice. 


v. a. beneiden. 


Inveschiamento etc., v. inves- 


Inveire, v. n, auf jemanden camento etc. 
Inusit-atamente, avv. wider die] ſchmählen. 


Investig-äbile, agg. unerforſch - 


Investigagione 
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Inzotichire 


lich! -agione, . -amento, m. 
Forſchung, Unterſuchung, /.; are, 
v. a. forſchen, nachforſchen; unter⸗ 
ſuchen; —atore, m. Forſcher, Unter 
jucher, m.; -atrice, 7. Forſcherin, 
Unterſucherin, J.; -azlone, . Bor 
ſchung, Unterſuchung, /. 
Invest-igione, f. -imento, m. 
Belehnung, f.; Ire, v. 2. in eine 
Würde einſetzen; anlegen (Geld), ver: 
wenden, aufwenden; anfallen, über 
fallen, angreifen; d'un feudo, be- 
lehnen; ita, 7. Anlegung, Ver 
wendung (des Geldes), J.; -Itura, 
7. Belehnung, f. (werden. 
Inveterare, v. n. veralten; alt 
Invetr-are, v. a. glasartig ma» 
chen; verglaſen; glafieren; -arsi, v. 
r. ſich in Glas verwandeln; -in- 
mento, m. Vergolbung mit Flitter⸗ 
ld; Glaſur, 3 -iata, fe Glas⸗ 
enſter, u. -iato, agg. glaſiert (von 
irdenen Gefäßen), verglaſt; -fig. un: 
verſchämt, keck, frech; —, m. Glaſur, 
J.; -latara, 5. Glaſur, /. 
Invettiv- a, 5. Schelten, Xu» 
ſchelten, n. Schmähung, Beſtrafun 
mit harten Worten, Strafrede, Straf⸗ 
predigt, /.; far invettive, ſchelten, 
ſchmählen; -o, agg. ſchmählend, 


ſchmähend. 
Invezione, f. Schmähung, f. 
Invexzargi, v. r. ſich angewöhnen. 
Invi-amento, m. Einrichtung, 
Veſchickung, Einleitung, J.; -aro, 
v. a. auf den Weg bringen; ſchicken, 
e ſenden; 1 figliuoli, die 
Kinder gut erziehen; -arsi, v. r. 
ſich bege en, Rò auf den 
pone fl 
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den; verderben; -ito, agg. müffig 
5 

Yievole, agg. verſe was 
ſich verſchicken läßt. 

nvigll- ante, agg. wachſam; 
re, v. n, worüber wachen; die 
Aufſicht haben. {made 


5 n. 
Invigliacchire, v. a. feigh 

Invigorire, v. a, fürlen, 1 
muntern; , o, n munter werden, 
Veblaft werden, ſich erholen. 


Vilare, v. a. gering ſchützen, ſtecken 
ten w 


Invilire, v. 4. zaghalt 
den Mut benehmen, flelnmütig ma⸗ 
Gen; -, v. n. kleinmũtig werden, 
den Mut finfen laſſen. 
in n, zum Bauer 
Uri, 


Invilupp-amento 9 fà 


machen, 


lung; Verwirrung, J.; are, v, a. 


einwickeln; einſchlagen; verwirren, 
verwickeln; -arsi, v. r. ſich verwir⸗ 


ren, ſich verwickeln; 


wickelung, f. 


Invincſbil-e, agg. unüberwinb⸗ 
lich; -—ità, 7. Unüberwindlichkeit, /.; 
-mente, avv. unũberwinblicher Wei: 


fe, unüberwindlich. 


Invincidire, v. a. weich machen, 
ſchlaff machen; —, v. u. weichlich were 


den, ſchlaff werden, erſchlaffen. 


Invio, m. Sendung; Weiſung, J. 
Inviol-&bile, agg. unverletzlich, 
unverbrüchlich; -abilmente, -ata · 


-atamente, 
avv. auf eine verwickelte Art; -ato, 
agg. eingewickelt, verwirrt; -0, m. 
Umſchlag, Einſchlag, m.; fig. Ver⸗ 


Verliebtheit, /.; axe, v. a. Lui 
machen, Luſt erwecken; einpacken, 
emballieren; -arsi, v. r. Luſt be⸗ 
kommen; -0, m. Packet, u.; - uzzo, 
m. Päckchen, Packetchen, n. 
Invol-amento, m. Wegſtehlen, 
Fortnehmen, Entwenden, n.; are, 
v. a. wegſtehlen, entwenden; -—arsi, 
v. r. ſich heimlich davon machen, ſich 
wegſtehlen, ſich entziehen; verſchwin⸗ 
den; -atore, m. Dieb, Spitzbube, 
5 -at rice, f. Diebin, Spitzbũ⸗ 
in, . 
Invélg-ero, o. a. einſchlagen, cine 
wickeln; enthalten, in ſich begreifen, 
umfaſſen; -orsi, v. r. fi) einwickeln, 
ſich einhüllen; -Imento, m. Ein⸗ 
wickeln, n.; — di parole, langes Gee 


mente, avv. unverletzlich, unver- ſchwätz 


brüchlich; -ato, agg. unverletzt, une 
verſehrt, unbefleckt. 

Inviolento, agg. ſanft, nicht ge⸗ 
waltſam. 

Inviper-are, v. n. -arsl, v. r. 
giftig (wie eine Schlange) werden, 
grimmig werden; —ato, agg. giftig, 
grimmig, aufgebracht; -Ire etc., v. 
inviperare eto. 

Invironare, v. d. umgeben. 

Inviscare, v. a. mit Vogelleim 
beſtreichen. 

Inviscer-arsi, v. r. eindringen; 
-ato, agg. mit der Natur verwebt, 
angeboren. 

Invischiamento, m. Kleben 
Seen (auf bem Vogelleime), Haf⸗ 
en, n, 5 

Inviscid-imento, m. Verſchlei⸗ 
mung, /.; Ire, v. n. ſich verſchlei⸗ 
men; n werden. 

Invisfbil-0 , 


Invit-amento, m. -anza, J. 
Einladung, /.; ante, agg. ein: 
ladend; are, v. a. einladen; locken, 
reizen; anreizen; ausbieten (im Spie» 
le); -arsi, v. r. einander auffordern, 
Mut einſprechen; -ata, J. Einla · 
dung, J.; -ativo, agg. einladend, 
lockend, reizend; -ato, m. Gaſt, m.; 
-atore, m. Einlader, Bitter, m.; 
-atério, m. Anfang des Kirchen ⸗ 
geſanges, m.; -at rice, 5. Einlade⸗ 

n, J.; -atura, -azione, f. v. 
invito;. -6vole, agg. lockend, rei. 
zend; -o, m. Einladung, J.; Gebot, 
n. Saß (im Spiele), m.; accottar l 
- die Einladung annehmen; tener 
, die Einladung annehmen, den 
Satz halten (im Spiele); —, agg. une 
gern, wider Willen. haben. 

Invitto, agg. unüũberwindlich; er⸗ 

Inviziare, v. a. verderben, an : 
1 , V. n. verderben, ſchlecht 

erden. 

Invizzire, v. n. verwelken. 

Invoc-are, v. a. anrufen; zu 
Hülfe rufen; -atore; m. Anrufer, 
m.; -Atrice, 7. Anruſerin, J.; 
-azione 1. Anrufung, Anflehung, /. 

Invögiba, 7. Padleinwand, /. 


Einwicke⸗]Umſchlag, m.; -amento, m. Luſt, 


; Im. 
Invol-Io, -o, m. Diebſtahl, Raub, 
Involont-arlamente, avv. un- 
freiwillig; wider Willen, ungern; 
-ürlo, agg. unfreiwillig; gezwungen. 
Involpare, v. n. (vom Getreide) 
en Brand bekommen. 
Involpire, v. n. ſchlau wie ein 
Fuchs werden, liſtig werden. 
Involt-are, v. a. einſchlagen, cinte 
wickeln; o, m. Pack, Packet, n.; 
ura, f. Umſchweif (im Reden), m. 
Involucro, m. (bot.) Samenkapſel, 


F. Samengehäuſe, n. 


In voluppare, v. in viluppare. 

Involut- are, v. d. einwickeln, 
einpacken, einſchlagen; -ato, agg. 
eingewickelt, eingepackt. 

Involuzione, v. involvimento. 

Invélv-ere, v. a, einwickeln; 
-imento, m. Einwickelung, Ein⸗ 
ſchlagung; fig. ft, f. 

Inzaccher-are, v. a. mit Kot 
beſpritzen; fig. verwickeln; -ato,. 
agg. mit Kot beſpritzt; fig. bere 
wickelt. 

Inzafardare, v. inzavardare. 

Inzaffato, agg. gedrängt voll, 
gedrückt voll. 

Inzaffir-are, v. a. mit Saphi⸗ 
ren beſetzen; -arsi, v. r. fi) mit 
Saphiren ſchmücken. 

Inzampagliato, agg. verwickelt, 
verlegen. 

Inzampognare, v. a. jemandem 
etwas weis machen, jemandem etwas 
vorſchwatzen. 

Inzavard - are, v. a. beſchmieren, 
beſchmutzen; -arsl, v. r. ſich be⸗ 
ſchmleren. 

Inzepp-amento, m. Cinbrine 
gung, J.; are, v. a. hineinzwän⸗ 
gen, zufammenkeilen, zuſammentre⸗ 

i urchräuchern. 

Inzibettare, v. a. mit Zibeth 

Inzig-aglone, f. Anſtiftung, Auf ⸗ 
hetzung, J.: are, v. a. anſtiften, 


aufhetzen. 

Inzimino, u. Brühe von Wein, 
Lorbeeren, Rosmarin und anderem 
Gewürze, fi 
Inzipillare, v. a. anhetzen, an · 
treiben. {anbabend. 

Inzoccolato, agg. hölzerne Schuhe 

Inzotichire, v. n. grob werden; 
rauher werden. 
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5 v. a. . 


mich betrifft. 

Ioccare, v. n. - di poppa, — di 
calcagnolo, (mar.) mit bem Hinterteil 
auf den Grund ſtoßen (beim Stran: 


Irene; 5. eine Art Weintraube; 


e m. pi. (anat.) Zungen · 
L (nome 5 


ae, fi a) Selbſtſtändig · 


keit, Perſönlichkeit, f. 

1 postatic-umente , 
perſönlich, hypoſtatiſch: 
perſönlich, hypoſtatiſch. 

Ipotec-a, f. Hypothek, Pfandver 
ſchreibung, J.; Pfandrecht. u.; -are, 


en). 
11de, m. (anat.) Zungenbein, u. v. a. auf Hypothek geben; verpfän⸗ 
Jonadittico, m. Kauderwälſch, den; -arlamente, avv. hypotheka⸗ 


Rotwälſch, n. Spitzbubenſprache, Gau - riſch, 


nerfprade, /. 
Joni-a, f. (geogr.) Jonien, n.; 
-co, agg. joniſch; —, m. Jonier, m. 


Jork, m. (geogr.) 


unterpfändlich; —-ärio, m. 

Hypothekar, m. fi 
Ipotenusa, 7. (geom.) Hypotenuſe, 
Ipotesi, J. Hypotheſe, f. 
Ipotético, agg. hypothetiſch, an⸗ 


ort, n 
Joga, avv. die Hülle und Fülle, 5 


die ſchwere Menge. 
Jota, m. Jota, u.; nicht das 
Minde e, nicht ein Jota, gar nichts. 


pparco, (nome) Hipparch. 
Ippemoigo, m. Melker, m. 
Ipplätriea; F. Pferdeheilkunde, 


Jotlroſdeo, agg. (anat.) cartila- Tierarzeneikunde, F. 


gine jotiroidea, Schildknorpel, m. 
Jozzo, m. Seealant (Fi d), m 


Fppico, agg. zum Pferde gehö⸗ 
rig; esposizione ippica, Pferdeaus - 


Ipeca-cuana, i 3 JF. (bot.) ſtellung, f. 


Ipekakuanha, Brechwurzel, f. 

Ipecoo, m. (bot.) Wetierröschen, 
n. 1 m. 

Ipérbol-a, -o, 15 ee Kegel ⸗ 
finite m.; Hyperbel, Übertreibung, 
7.; -eggiamento, m. Übertreibung 
im Reden, /.; -egglare, v. a. über · 
treiben, huperboliſch reden; -—oggia- 
tore, m. ÜUbertreiber, m.; -lcamen - 
te, avv. übertrieben, inpertotiis; 


-ico, -0, agg. zum Kegelſchnitte 
gehörig; übertrieben; hyperboliſch; 
one, m. übermäßige e 


Iperboreo, agg. nördlich. 
Iperdülla, 7. Verehrung der 
Jungfrau Maria, f. 
Ipéric-0, on; m. (bot.) Sohone 
niskraut, n. 
Ipérmetro agg. (poes.) ubelgäh⸗ . 
Ipersarcosi, J. (ehlr.) ee 
wuchs, m 
I petro, m. Tempel ohne Dach 
Ipocausto, m. Zimmer, welches 
von unten geheizt wird, n. 
Ipoche, 5. eine Art Netz. 
Ipocistido, 7. Wurzelſproß des 
n m. 
Ipocondrei, v. ipocondro; la, 
F. da Hypochondrie, J.; -la- 
co, agg. hypochondriſch; -, m. Hy · 
pochondriſt, m.; -ico, a 92 hypo- 
73 98 5 m. d, riſt, m.; 
-o, m. Lebergegend, Milzgegend; 
Dünnung, Weiche, / 
Ipocresia ola: J. Heu⸗ 
al Seeber 7 
Ipéeri t-a, -0, m. Heuchler, 
Scheinheilige, m.; -, agg. heuchle⸗ 
riſch, ſcheinheilig; one, m. Erg 
heuchler, m. In. 
Ipéfora, f. (chir.) Fiſtelgeſchwür, 
; ie geg 5% , cop. gua 1 
eibe gehörig, hypogaſtr -Î0, m. 
Unterſchmerbauch, Anteri felt, m 


e m. unterirdiſche Begröb⸗ 
nishöhle, 2 Urnenbehältnis, n. 


[F. zu meſſen), m. 


Ippobosca, f. Laubfliege, /. 
Ippocampo, m. (nat.) Seepferd, n. 
Ippocastano, m. Roßkaſtanie, Sf. 
Ippocentauro, m. Centaur, m 
Ippocrasso, m. Gewürzwein, m. 
Ippocràt-ico, agg. hippokratiſch; 
-ismo, m. Lehre des Hippokrates, /. 
Ippédromo, m. Rennbahn, f. 
Ippogloss-a, f. -0, m. (bot.) 
Bungen latt, Waldglöckchen, n. 
Ippogrifo, m. Hippogruph, m. 
Ippolito, (nome) N 
Ippometro, m. Maßſtab (Pferde 
Nilpferd, n. 
Ippopotamo, m. (nat.) Meerpferd, 
Ippopuride, /. (bot) . 
halm, m. Kannenkraut, n. 
Ipposélino, m. (bot) Liebſtödel 
Ippossidira, f. Pferdeeiſenbahn, 
Ipsilonne, 7. Ypfilon, n. 
Ipsometria, 7. Lehre von der 
9 J. 


Lele Ad ia, J. J. Jühzorn, m.; 
-loso, -0, agg. dune Borne ge. 
neigt; zornig, jähzornig. 

racundare, v. irare. 

Iramento, m. Erzürnung, f. 

Ir-are, v. n. -arsi, v. r. zornig 
werden; ſich erzuͤrnen. 

Irfiso-ere, v. n. ſich erzürnen; 
-ibile, agg. zum 8 
zornig, rafgocnig; -Ibilità, 7. Nei. 
gung zum Zorne, f. 

Iratamente, avv, erzürnt, zornig. 

Irato, agg. erzürnt, zornig, auf: 


gebracht. 

Ircin-ia, (geogr.) . 
n.: O, agg. yrkaniſch, aus Hyrka 
nien; tigre ircana, f. byrkanſſcher 
Tiger. 

Irco; m. (nat) et; Siero 
m. s Chimare, f. 

Ercocervo, m. (at) Bockhirſch, 


Ire, v. n. gehen; io son ito, ich I 
bin verloren. 


avv. (teol.) 
0; agg. 


lilie, 7. 

Irino, m. (chim.) Irin, n 

Irland - , J. (geogr.) Filed, 
n.; mare d' stanti n° ee, f.3 
ese, agg. irländiſch; -, n. 
dai rici : 2 88 
ironiſch, ſpöttiſch. 

Irosamente, 
Weiſe. 

Iroso, agg. zum Zorne geneigt, 
ornig. 

Irrabbiosito, agg. ergrimmt. 

Irraccontabile, agg. unerzähl 
bar, unſäglich. 

Irradi-are, v. a. beſtrahlen, ere 
leuchten; —, v. n. Strahlen werfen, 
ſtrahlen; -azione, 5. Strahlen, n. 
Beſtrahlung, f. 

Irraffronäblile, v. irrefrenabile, 

Irraggi-amento, m. Strahlen, 
Strahlenwerfen, u.; -are, v. irra- 
diare; -onévole, agg. unvernünftig. 

Irrazion-fibile, agg. unvernünf. 
tig; -abilltà, /. Unvernunft, Ver⸗ 
nunftloſigkeit, F.; ale, agg. un: 


avv. erzürnter 


m. vernünftig; proporzione irrazionale, 


irrationales Verhältnis; numero ir- 
razionale, F Zahl. 
Irreconcili-Abile, agg. unver- 
0 ; -abilità, 7. Unverſöhnlich⸗ 
eit 
eee agg. unerkenn · 
bar. Clangbar; unerſetzlich. 
Irrecuperäblle, agg. nicht era 
Irredimiblle, agg. was nicht 
wieder eingeldît werden kann. 
Irreduttiblle, agg. was in keine 
einfachere Form D werden kann. 
rrefragäblle, 100 unwiderleg · 
lich, unwiderſprechlich. 
Irrefrenfibile, agg. unbezähm ⸗ 


L. bar, unbändig. 


Irregol- are, o unregelmäßig. 
unrichtig; ungleichf cio, ungleich · 
ſeitig (bon Figuren); -arità, 7. Un» 
regelmäßigkeit, J.; -ato, agg. une 


ordentlich. 
Irreligio-ne, f. pet ge m. 
Irreligioſität; dach t, J.; ga- 


mente, avv. 058 Reli gion; ruch · 
loſer Weiſe; -sità, 7. Freidenkerei, 
Irreligloſität, Relig onsverachtung, 

80, agg. irreligiös; ruchlos, 


orne geneigt, gottlos. 


Irremeäbile, agg. keine Rückkehr 
geſtattend. Tunheilbar. 

rremedl-äblle, -6vole, agg. 

Irromissfbile, agg. unerläßlich, 
unverzeihlich. 

Irremuner-fibile, agg. was nicht 
vergolten oder belohnt werden kann; 
-ato, agg. unbelohnt. 

Irrepar-fbile, agg. unerſetzlich; 
-abilità, f. Unerſetzlichteit, J. 

Irreprensfbile, agg. untadelig. 

Irreprobfbile, agg. unverwerf. 


bar. 
ic repugnäblle, agg. unbeſtreit · 


=— e © 


Trrequietezza 
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Ittiofago 


Irrequiet-ezza, 5. Unruhe, Auf. 


theit, /.; -o, agg. unruhig. 
Wrreslstlblle 5 agg. unwiderſteh · 


v. n. roh werden, verbauern. 
Irruzlone, f. Einbruch, Einfall, ziehen; — la bandiera, d 
agg. borſtig; firuppig; aufzieh 


Irravidire, v. a. roh machen; 5 
m. 


Irs- uto, 


1 
ic e oldblle, agg. was ſich nicht Beten rauh; -üxla, J. borſtiges 
eſen 


zerteilen läßt (von Geſchwülſten). 
Irresolut-ezza, f. Unentſchloſſen 
heit, Unſchlüſſigkeit, /.; -o, agg. un · 
entſchloſſen. 
Irrestoräbile, agg. unerſetzbar. 
Irret-amento, m. Verſtrickung, 
7. Jallſtrick, m.; Ire, v. a. mit 
Rieden fangen; fig. verſtricken, bere 
wirren, verwickeln. Cruflich. 
Irretrattäbile; agg. unwider 
Irrever- ente; agg. unehrerbie 
tig; -enza, f. Unehrerbietigkeit, fi 
Irrevocsbilo 15 irrevochévole, 
40g. unwiderruflich. 
rricchire, v. n. ſich bereichern 
Irricordévole, agg. uneing enl. 
dere, v. a, verlachen, and» 


lin Unüberlegtheit, 


Gedankenloſigkeit, /.; Ivo, agg. un · . 


bedachtſam. 

Irrig-amento, m. Bewäſſerung, 
Begießung, f.; —are, v, a. begießen, 
bewäſſern; -atore, m. Begießer, m.; 
5 F. Begießung, Bewäſſe⸗ 


ſteif w werden. 

It rglorinlre, v. n. wieder jung 

Irriguo, agg. was benetzt; was 
benetzt wird. 

Irrilevante, agg. unerheblich. 

Irrimediablle, agg. unheilbar, 
unabhelflich. 

Irrimessibile, agg. unerläßlich, 
un Merlecltch lich. 
Irrimntabile, agg. unveränder⸗ 
GE n „ J. Verlachung, Vere 
0 
Irrisclato, agg. unſchlüͤſſig, une 
entſchloſſen, wankelmüti 

Irriscore, m. delle Spötter, 
m.; 1 apre agg. patta, ſpottend. 

4bile, agg. . erreg · 
da able o J. Reizbarkeit, Er: 
degbarkeit, VAC -amento, m. Unrei. 
zung, Verhetzung, Erbitterung, J.; 
Are, v. a. reizen, 
zen, do: irri eren; -ativo, 
PARI , beißend; -atore, m. 

iegler, m.; —atrico, 

7＋. nr Au etzerin, Se; -azi- 
dne, /. Reizung, Aufreizung, Auf⸗ 
ung, Verbegung; Erbitterung, /.; 

4 ria unnütz, vergebens. 

doh 3 , b. n, widerſpenſtig 


5 agg. unehrerbietig; 
“enza, 7. Unehrerb icke J. Di 
08-are, v. a. verhängen, auf 
binden (© Strafen); -azione, f. Ver. 
dagen uferlegen (einer Strafe), n. 
berei Lt 5 v. n. hervorbrechen, 


Irrorare, v. sta mit Tau benetzen, 
dennen, an chien, beſprengen. 
Face v. n. verroſten. 

Sladare, v. a. betauen, be: 


eo, agg. 


Isabella, (nome) N color 
, m. Iſabellfarbe, /. 

Isacco, (nome) Iſaakł. 

Isala, (nome) Jeſaias. 

Isanto, v. santo. 

Isapo, m. (bot.) Yſop, m. 
Isaürf. F. (geogr.) Iſaurien, u.; 
ſſauriſch 
5 ete., v. sbac · 


caneggiare etc. 


I’schio, m. eine Art Eiche; (anat.) 


Geſäßbein, n. Sitzknochen, m. 


Iscétano, m. Fiſetholz, n. 
Iserſvere, v. a. einſchreiben. 
Iscrizione, 5. Inſchrift, /. 
Iscrutäbile, agg. unerforſchlich. 
Isenrético, agg. harntreibend. 
Isotria, f. (med.) Harnverſtopfung, 


Iscusazione, J. Entiurbiguno, 
Isdare eto., v. 

Isenaco, m. cv) Eiſenach n. 
Isero, m. (geogr.) Iſar, f. 


. agg. leer, weggeräumt, 


2 elde, 
aufg, e v. n. ſtarr werden, Leide, Coi) Iſts. 


Isidoro, (nome) Iſidor. 
Islacciare etc., v. slacciare eto. 
Islam-ismo, m. Islam, Isla⸗ 


mismus, m.; -Ita, m. Anhänger 
des Islam, Muhamedaner, m. 


o agg. isländiſch; 


Island-a, f. (geogr.) Islanb, n.; 


„ M. Js. 


länder, m. 


Islebla, f. (geogr.) Eisleben, n. 
Isleale, agg. unredlich, ungetreu. 
Ismaccare etc., v. smaccare eto. 
Ismaelle, (nome) Ismael. 
Isocronismo, m. Gleichzeitigkeit, 
Isoorono, agg. gleichzeitig. 
I'sol-a, f. In 


nfel, F.; ano; m. 
Inſulaner, Fa ae m.; -àre, 
v. a. ringsherum abſondern, iſolie⸗ 


ren; -ato, agg. allein ſteh 


end, ab 


geſondert, freiſtehend, iſoliert. 


um Zorne rele fluſſe. 


rare eto. 


Isonue, avv. in großem Über⸗ 
gleichem Umfange. 
Isoperfmetro, 

Iséplco, agg. afoplid. 


Isopo, m. (bot.) Y{op, m. 


Isotta, (nome) Elsbeth, Lieschen. m. Italiener, m.; elsmo, m 
Ispaccare etc., v. spaccare etc.] licismus, m.; co, 


Issara, f. (geogr.) Iſar, f. 
Issare, v. a. (mar.) hifi n, auf 
e 


Flagge 
en. 


Isse, f. pl. (mar.) Hißtaue, n. pi. 
Issei, m. (geogr.) Uſſel, 7. 
Isso, pron. er. [Stelle. 
Issoffatto, avv. ſogleich, auf der 
‘ Issojure, avo. von Rechts wegen. 
Issopo, v. isopo. 
Issuto, part. (v. essere) geweſen. 
Istabbiare etc., v. stabbiare eto. 
E avv. dieſen Morgen. 
Istanotte, avv. dieſe Nacht. 
Istantäneo, agg. augenblicklich; 


r kurz. 
Istante, m. Augenblick; Unive: 
ſende, m.; , agg. gegenwärtig. 
Istanz-a, la, 7. Anſuchen, u. 
Isteralgla, 7. Mutterbeſchwerde, 
Ist rico, agg. hyſteriſch. ULV. 
Istigare etc., v. instigare etc. 
Istinenza, v. astinenza. 
Istinto, v. instinto. 
Istituire etc., v. instituire eto. 
Istiva, 5. gehörige Verteilung der 
Ladung (auf Schiffen), f. 
Ist mo, m. Erdzunge, f. 
Istéria ete., v. storia eto. 
Istoriomia, J. Sternkunde, 7. 
Istradamento, m. Leitung auf 
den Weg; Einleitung, /. 
Isträggere, v. a. abziehen, ab: 
wenden. [ausgezogen. 
Istratto, agg. J in her⸗ 
Istria, 7. (geogr.) Iſtrien, n. 
I’strice,m. (nat.) Stachelſchwein, n. 
Istrlon-e, m. Gaukler, Hans⸗ 
wurſt, m.; ioo, agg. gaukleriſch. 
1 m. Iſtrier, m. 

m. (geogr.) Donau, f. 
Tateclozia F. e , 
Istronomia, f. Sterntunde, f. 
.Istruire eto., v. instruire eto. 
Istrumentale eto., v. Instrumen- 

tale etc. 
Istupld-ire, v. a. betäuben; 
“ito, agg. betäubt. 
Is vagamento eto., v. Svagamento 
Ita, avv. ja. Tete. 
I'taca, 7. (geogr.) Ithaka, n. 
Itäli- a, f. (geogr.) Italien, n.; 
anare, v. a. (einem Worte) eine 


(geom.) von italieniſche Form geben, italianiſte⸗ 

ren; -anismo, m. italieniſche Sprach ⸗ 

eigentümlichheit, /. Italicismus, m.; 

„ agg. 1 gleichſchen⸗ 5 v. u. italieniſch rade 
elig 


rechen: ano, agg. italieniſch; —, 
Ita⸗ 
agg. italif ſch; 


Ispezione, J. Anſicht; Aufſicht, /. carattere -, (stamp.) Kurſtoſchrift J. 


agg. ſpie ig, ſtachelig. 
end. 


I'spido 
roi, afidi sf. Ausatmen, n.; 


borſtig, aufwärts ſiehend 
Inſpiration, f. 


Isquaccherare etc., v. squacche- 


Isprfmere, v. esprimere. 
Israel-e, m. (geogr.) Israel, n 


ssa, avv. jetzt. 
Issacar, (ome) Iſaſchar. 


Trotten. re, m. Wi 
Isradicaro, v.a. entwurzeln, aus» /. . 


Itfilide, v. idatide 
Italo, agg. italienisch. 
viag avv, ingleichen, desgleichen, 


Iler- are . a. wiederholen; - ato 
ſcherh holer, m.; -azione, 


ng, f. 
Itinerärlo, m. Reiſetagebuch, Iti⸗ 


n.; nerarium, n. 
-ita, m. Israelit, Jude, m.; iti. 
so, agg. E: 


Ittérico, agg. gelbſüchtig. 

Itterfzia, f. (med.) Gelbſucht, XA 
Ittiocolla, f. (anat.) Hauſenblaſe, 
Ittiofago, m. Fiſcheſſer, 7. [V. 
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Jubere, v. a. heißen, befehlen. 
Jubilare, v. giubilare. 
Jubileo, v. giubileo. 
Judicare etc., v. giudicare etc. 
Judiciaria, f. Gericht, n. 
Jugale, agg. (anat.) Kehlader, J.; 
osso —, (anat.) Jochbein, n. 
Jtigero, m. Morgen Landes, Acker 


L. 


Zahlzeichen: 50. 
La, der Artikel der Wörter weib; 


eto.; pron. ſie. 
Là, avv. da, dort, daſelbſt, dahin, 


unten, dort unten; - intorno, in 
rig; vene jugulari, (anat.) Kehlabern, 
Julio, m. Juli, m. LJ. pl. 
Juniore, agg. der jüngere. 
Jüngere, v. a. vereinigen, bere 
binden. 
Juramento, v. giuramento. 
Jura, f. Verſchwörung, . 
Jure, m. Recht, 2. 
Jureconsulto, v. jurisconsulto. 
Jurfdico, agg. den Rechten ge⸗ 
mäß, gerteioch, ſuridiſch. 
Juridizione, v. jurisdizione. 
Jurisconsulto, m. Rechtsgelehrte, 
Juriſt, m. [ Jurisdiktion, /. 
Jurisdizione, J. Gerichtsbarkeit, 


2 , da und dort, hin und her; an- 
dare in =, zögern, aufſchieben; sa- 
per più in —, tiefer eingedrungen 
Labano, (nome) Laban. ſſein. 
Labarda, 5. Hellebarde, /. 
Labardone, m. Laberdan, m. 
Läbbia, f. Lippe, J.; Geſicht, n. 
Labblale, agg. zu den Lippen 
gehörig; lettera —, Lippenbuchſtabe, 
m. (bewegen; beten. 
Labbregglare, v. a. die Lippen 
F m. kleine Lippe. 


Labbro, m. Lippe, Lefze, J.; 

Jurista, v. jurisconsulto. Rand, m.; - leporino, Haſenſcharte, 

Jus, m. Recht, n. J.; avere il cuor sulle labbra, das 

Jusdicenza, f. Ort der Gerichts · Herz auf der Zunge haben; — di 
barkeit, m. n. venere, (bot.) Kardendiſtel, f. 


Juspatronato, m. Patronatrecht, 
Jusquesito, m. erworbenes Recht. 
Jusdulamo, m. (bot.) Bilſenkraut, 
n. [heiß, n. 


Jütland, n. 

Iva, f. (bot.) Feldcypreſſe, f. 

Ivéccio, avv. ſogleich. 

Iventro, avv. dort hinein, da 
hinein. 

Iveritta, avv. dort, da. 

Ivi, avv. da, dort, daſelbſt; - ap- 
presso, dabei, nächſt; - a non mol- 
to, kurz darauf; — entro, darin, 
dort, drinnen. 

Iviritta, avv. dort, da. 

Ivone, (nome) Ibo. 

Ixia, 5. (bot.) Eberwurz, J. 

Izza, f. Zorn, Unwille, m. 

Inzappare, v. a. die Erde um: 
hacken. ; 


Läbole, v. labile. 
Laborare, v. lavorare, 
Laboratorio, m. Laboratorium, 


m.; O, agg. arbeitſam; mühſam, 
mühſelig, beſchwerlich, ſchwer. 

Labrace, m. Meerhecht, n. 

Labro, m. Lippfiſch, m. 

Lacca, F. Lack, m. Ladfarbe, /. 
Lackfirniß, m.; ſteiler Abhang; Keule, 
J. Hinterviertel, n.; - di Spagna, - 
cera, Siegellack, n.; - muffa, Lack 
mus, m.; in grana, Schellack, m. 

Laccetto, m. kleine Schlinge. 

Lacchè, m. Ladei, m. 

Lacchetta, f. Rafett (zum Valle 
ſchlagen), n.; Keule (eines Tieres), /. 
Qintervlertel, n. 

Lacchezz-ino, -0, m. delikater 
Biſſen, Leckerbiſſen, m. Delikateſſe, /.; 
witziger Einfall, Witz, m. 

Lacchia, 7. Trank von Honig, 
m. pl. Kirgiſen, m. pl. Met, m. 

Lficcia, f. Elſe (Fiſch), m. 
Lacci-are, v. a. ſchnüͤren, gue 


K. 


K, m. e f. K, n. 

Kan, m. Khan, Tartarenfürſt, m. 

Kiellese, m. Kieler, m. 

Klello, m. (geogr.) Kiel, n. 

1 (geogr.) Kiew, N. 

Kirghisi, 

Klagenforte, m. (geogr.) Klagen · 
furt, n 


L, m. e f. L, n.; (mus.) das A; 
lichen Geſchlechts: la casa, la donna 


dorthin; di —, jenſeits; - giù, da 


dieſer Gegend, da herum; — sù, dort 
z. oben; poco più -, kurz vorher; qua elend; —, m. Verbrauch 


nutzung. f. 


Lagenia 


J.; Fallſtrick, m.; Nachſtellung; Gal» 
genſtrafe, 7. Galgen, m.; dare uel 
-, in die Schlinge fallen. 


Lacci-olo, -uolo, m. Schlinge, 


Schleife, /.; fig. Fallſtrick, m. 


Lacedémon-e, m. la, 7. (geogr.) 


Lacedämon, Sparta, n. 


Lacer-äbile, agg. leicht zu gere 


reißen; -amento, m. Zerreißung, 
F.; are, v. a. zerreißen, in Stücke 
zerreißen, zerfetzen; fig. verleumden; 
-aslone, 5. Zerreißung, 5. 


Lficero, agg. zerriſſen, zerfetzt, 
, m. Ab⸗ 


Lacerta, 5. Eidechſe, J. 

Lacerto, m. Vorderarm, . 
Lacértola, f. Eidechſe, J. 
Lachedive, f. pi. (geogr.) die Lale= 


diven, f. 


pl. 
Lachesi, (mitol.) Lacheſts. 
Laci, avv. dort, daſelbſt. 
Lacini-ato, -050, agg. gezackt, 


ausgekerbt (von Blättern). 


Laco, v. lago. 

Lacdnia, f. (geogr.) Sakonien, n. 
Laconicamente, avv. lakoniſch. 
Lacén-ico, agg. lakoniſch: bün · 


dig; -ismo, m. kurze und nach⸗ 
drückliche Art zu reden, /. Lakonis- 
mus, m.; -izzare, v. n. kurz und 
nachdrücklich reden, lakoniſch reden. 


Läerima etc., v. lagrima eto. 
Lacun- a, f. Sumpf, Moraſt, m è 


-ale, sr ſumpfig; -050, agg. 
moraſtig, ſu 


mpfig. 
Lacustre, agg. vom See; pesce 


„ N. 
Lidano, m. Laudanum, n. 
Laddove, avv. wenn nur, too» 


fern; da doch, im Gegenteile. 


Laddovunque, avv. allenthalben, 


fiberall. 


Ladello, m. kurzer breiter Säbel. 
Ladetta, f. Motette, f. 
Ladl, f. Lady, engliſche Dame, f. 


Ladino, agg. leicht; weltlich. 
Ladislao, (nome) Ladislaus. 
Lado, agg. häßlich. 

Läd oga, 7. (geogr.) e Ae m. 
Lad ra, . Diebin, Spitzbübin, . 
Ladro, m. e 5. Dieb, Spitzbube, 


m.; Diebin, Spitzbübin, J.; andare 
come fl - alla forca, ſchwer daran 
gehen; l'occasione fa l’uomo -, prov. 
Gelegenheit macht Diebe; , agg. 
diebiſch, ſpitzbübiſch; verfü trito : 
arſtig, häßlich; giorni ladri, böſe 


2 m. pl. 


erei, . 
adronä ja, f. Diebesbande; Die» 
Ladron- e, n. Straßenräuber, m.; 


- di mare, Seeräuber, m.; Isole de” 
ladroni, (geogr.) die Labronen, f. pl.; 
-öcolo, m. Dieberei, Spitzbüberei, 7. 
Straßenraub, m.; —eggiare, v. n. 
Dieberei treiben; -6éggio, -eria, 
v. ladroneccio; - esco, agg. diebiſch, 
ſpitzbübiſch. 


Lae, avv. dort, da, daſelbſt. 
Laerte, (nome) Lasrtes. 
Lagena, 5. ein gewiſſes Maß zu 


Kuut, m. Knute, m. ſchnüren; -arsi, v. r. ſich ſchnüren; 
Konisberga, f. (geogr.) Königs -atura, f. (war.) Stridwerk an Ge Flüſſigkeiten, n. 
berg, n. geln, 2.3 -o, m. Schlinge, Schleife, 


Lagénia, f. (geogr.) Leinſter, n. 


Laggiù 
Laggiù, e avv, dort 
1 da unten. 
agna, f. 3 Schmerz, m. 
glnges Beſchwerde, 
Lagna 2 3 Weißblech, n. 
Lagn-amento, m. Klagen, Weh. 
klagen, u. —arsi, o, 1. Hagen, web» 


klagen, jammern; role, agg. kläg · Her 


lich wehklagend. 
agno, m. v. ! 
Lagnos-amente, avv. kläglich; 
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Lambicchi, m. pl. Brennzeug 
zum Deſtillieren, n. 

1 m. Deſtilliertolben, m. 

Lamb -imento, m. Lecken, n.; 

-ire; v. 4. lecken; leicht berühren; 
-Iitivo, m. Leckarzenel, f. 
Lambruso-a, f. wilder Weinſtock, 
ling, m.; -arsl, v. r. (bom Wein · 
ſtocke) wild werden. 

Lambruzza, v. lambrusca. 

Lament-fibile, v. lamentévole; 


Languido 


wolle, F.; — caprina, Blegentiaar, n., 
= cardata, Kammwolle, f.; — filata, 
Wollengarn, n.; disputar della - 
caprina, prov. um des Kaiſers Bart 
ſtreiten; esser una buona „, ſehr 
verſchmitzt, ſehr durchtrieben ſein. 
Lanajuolo, m. „ m.; 
mercante , Wollhändler, m. 
Lanata, J. (mar.) Teerpinſel, m. 
Lanato, agg. (bot.) wollicht. 
Lancastro, m. (geogr.) Lanca» 


ächzend, be wehmütig; -0, ee m. -anza, 5. Klagen, ſter, n 


jammertià 


trà lich, 
a Hei See, m.; Tiefe, 


8-0 % m. Hoh⸗ u 


Wehklagen, Jammern, Lamentieren, 
n.; are, v. n. klagen, jammern, 


Lance, f. Wagſchale; Wage, f. 
Lancoo ato, agg. (bot.) lanzett⸗ 


lung, F.; -one, m. Sumpf, Moraſt, lamentieren; -arsi, v. r. lagen, ſich förmig. 


Lagoro, m. Arbeit, [m. 


beklagen; -ata, v. lamentanza; 


Tancilta 2 J. Lanzette, /. Uber» 


Lügrim -a, . Thräne, J. Sabre, | -atore, m. Klagende, Klager, Weh⸗ laßeiſen, n.; Zeiger, Weiſer (an der 


J.: Tröpfchen, n.; — di vetro, Glas- klagende, m.; -atrice, f. pa sd 
ime in sù|Webllagerin, f.; -azione, J. 
gli occhi, mit thränenden Augen; Wehklage, /. Jammern, n.; 


tro pfen, m.; con ie lagri 


e, Uhr), m.; (mil.) b m.; 
lage, (war.) kleines Schiffsboot 
lamen - (oriuol.) Zeiger der Stell 


ina, f. 
Iſcheibe, m. 7 


-Abile, 4991 5 äm ⸗ tazioni di Geremia, die Klagelieder Lfnci-a, . Lanze, A Spieß; Lan» 


merlich; —alo, 


agg. caruncula -, 
(anat.) Thränendrüſe, 


Jeremia, n. pt.; 


role, agg. kläg · zenträger, m.; (mar.) 
J.; fistola 2; lich, jämmerlich; -0, m. Wehkl 


Boot, n. Na; 


age, chen, m.; Gefährte, Verteidiger, m.; 


nr) Thränenfiſtel, 7.3 bare, v. a. J. Klagegeſchrei, Jammern, n.; -080,|- spezzata, Leibtrabant, m.; colpo 


einen, bedauern; — 


Thränen vergießen; fig. tröpfeln; 


-ato, agg. beweint; geweint; at- Hundskopf. m. 


rio, m. (anat.) Thränenmuskel, m.; 


—, v. n. weinen, agg. kläglich, jämmerlich. 


di „Lanzenſtich, m.; arrestar la , 


Läüämla, f. (nat.) Meervielfraß, die Lanze ee rompere una -, 


Lamicaro, 


Cregnen. eine Lanze brechen; -amento, m. 
v. imp. rieſeln, fein Schleudern, Werfen, n.; -are, v. a. 


-azione, 7. Weinen; Triefen der Lamlora, f. Kuüraß, Panzer, e werfen, nn ſchwingen; durch⸗ 
Augen, n.; —Gvole, agg. beweinens⸗ Eiſenplatte, Menke, J. 
wert; -080, agg. weinend, Thränen ferro, Schwarzb 


vergießend; tropfend; (ona) traurig. 
agume, m. Lache, f. Sumpf, m 


Lagune, f. 
N J. (mar. ) Kajüte (auf Ga · 
eeren), Jammern, n. 
Lal, m. pl. Wehklagen, Cagna, 
Lalc-ale „ —Iale, agg. zu den 


di | bohren; 7400 


v. r. (auf jemanden) 
losgehen, 


liber etwas) herfallen, 


Lämin-a, f. Platte J. Blech, n.; Aa anfallen; -ata, f. Lan» 
.|-fij0, m. Klempner, m.; are, v. a, zenwurf, Lanzenſtich, m.; -atore, 
Laguna, f. Sumpf, Moraſt, m.; mit Blech beſchlagen; oso, agg. m. Laandiererler; Lanzenſchmied, m. 


plattenartig; (miner.) blätterig. 
Limmia, 7. Hexe; Nymphe, f. 
Lamo, m. Jiſchange fe 
Lampa, /. Licht, n. Gijein, Glanz, 
Lämpad-a, -e, f. 


Lanciero, m. Lanzier, m. 
Lancietta, J. (war.) Schaluppe 


Im. (in Genua und Livorno), f. 


Lfincio, m. großer Sprung, hoher 


Lampe, J.; Sprung; di primo > aufs erfte Mal, 


Lajen gehörig, weltlich; -o, m. Laie, -ajo, -aro, m. Lampenmacher, gleich a Anfange; in un , auf el: 
Lampenhändler, m.; -ffero, agg. nen Sprung. 


Lalenbruder; Ungelehrte, m. 
Lald- are, v. laidire; 


-ozza, f. Lampen 


tragend; -isti, m. pi. 


Baile „Ungeſtaltheit, fi; Schänd⸗ Fach träger (bei den alten Griechen), 


3 Ire, v. a. ga 
den, häßlich medi en 


3 =0, agg 


hh aldezza. 


ig ma · m. p 


iaia, J. Lampe, J.; -fjo, 


Lanciola, v. lanciuola, 
Tanelolate, agg. (bot.) lanzett⸗ 


mig. 
e m. Lanzenwerſer, 


‘=0, v. laidezza m. Lampenmacher, m.; -éggio, oa e 8, m. 
darth Wfa ungeſtalt; ſchmutzig; G m. Mondlicht, u.; 2te, 


leuchtend, ſchimmernd; 


Lanclottare, v. a. mit dem 


„ pl. Wurfſpieße verwunden. 


Laljuolo. m. Ort, wo die Netze m Scherze) blankes Geld, n, bianke Lanolotto, m. Wurfſpieß, m. 
1 Waſſer gezogen werden, m. Thaler, m. pl. 


landla (geogr.) Laaland, n. 
Lalda, o. Ads i 
Laldare eto., v. Inudare eto. 
Laldire, v, laidire, 


Lampare, v. lampeg 


dicke Lanze, /. 
Lancluola, 7. kleiner Wurfſpieß; 


Lampasco, m. ed (Gata NL 8 J.; (bot.) Wegerich, val 


im Maule der Pferde), m. 
Lampassato, m. (arald.) Löwe 


Laldotto, m. kurzer Geſang, klei- mit herausgeſtreckter Zunge, m 


nes Lied. 


Lampeggi-amento, m. Leuchten, 


Lama, J. Thalebene; Degenklinge; Funkeln, n.; -ante, agg. leuchtend, n 


Meſſerklinge; Metallplatte, 


ech, n.; oggi Prali linge. 
a mezn —, etwas nur halb 
ti machen; 


lien; 
biccarni ne 


ben, m. 


Weber, ital, Wörterbuch. I. 


e, J. - on- glänzend, blitzend; -are, v. n. leuch · 
ble 99007 Minge, f.; - nera, Schwarz ten, glänzen; blitzen, e 5 


m. e, F. 

Landa, J. Ebene, Sandebene, Hei. 

Landävia, 5. 68885 Landau, n. 

Lande, f. pl. (mar.) Puttingen, 
pl. 


Landra, J. Hure, f. 
Laneria, 7. Wollenware, J. 


n. Lanetta, 5. (im Scherze) Rane 


Schelm. 

Lanfa, 5. Pomeranzenblütwaſſer, 
Langore, v. languore. 
Langra, f. (geogr.) Langres, n. 
Langrav ato, 5 m. Landgrafſchaft, 
Langrävlo i 


Languidore 


n. pl.; Id ore, v.languore; -imene 
to, m. Mattigkeit, Kraftloſigkeit, /.; 
-ire, v. n. -Irsl, v. r. ſchmachten, 
verſchmachten, fi ſehnen; ermatten; 
kraftlos ſein; ſich grämen, ſich be⸗ 
trüben; verwelken; -Iscente, v. 
languente; —Ore, m. ura, 
Mattigkeit, Kraftloſigkeit; Trägheit, 
Langſamkeit, /. 

Lani-amonto, . Zerfleiſchung, 
F.; are; v. a, zerfleiſchen, zerrei 
ßen; fig. mißhandeln; -atore, m. 
Zerfleiſcher, m. Ctelfalk, m. 

Lanlere, m. (nat.) Würger, Wach 

Lanffero, agg. Wolle tragend; 
negozio , Wollhandel, m. 

Laniffcio, m. Wollarbeit, /. 

Lanfgero, v. lanifero. 

. Lanino, m. Wollarbeiter, m. 

Lanista, m. Fechtmeiſter der Gla 
diatoren; Klopffechter, Gladiator, m. 

Lan- o, agg. von Wolle, wollen; 
-050, agg. wollig, haarig. 

Lantorn-a, f. Laterne, J.; Leucht⸗ 
turm, m.; — cieca, Diebslaterne, /.; 
-— magica, Zauberlaterne, f.; ven- 
der lucciole per lanterne, prov. ein & 
für ein U machen, etwas weis nta» 
chen; -Ajo, m. Laterneumacher, m.; 
-one, m. große Laterne, Straßen ⸗ 
laterne, F.; -uto, agg. dünn wie 
ein Laternenpfahl, lang und hager, 
dilrr. 

Lantiggine, laniigine, f. Milch. 
haar, n. Flachsbart, m.; Flaum⸗ 
federn, f. 15 ; 

Lanuginoso, agg. milchhaarig; 
wollicht, rauch; mit Flaumfedern be⸗ 

Lanuto, v. lanoso. eckt. 

Lanuzza, f. feine Wolle. 

Lanza, v. lancia. 

Lanzich-onecco, -ineeco, lan- 
20, m. Lanzenknecht, Schweizer, m.; 
bevere come un lanzo, tüchtig trim 
ken konnen. 5 

Lanzona, f. (geogr.) Alengçon, n. 

Laocoonte, (nome) Laokoon. 

Laondo, avv. daher, deswegen; 
woher. 

Laor, m. (geogr.) Lahore, n. 

Lapa, f. Biene, 7. [wurz, 7. 

Lapäzio, m. (bot.) gemeine Grind: 

Lapazzare, v. a. (einen Maſt) mit 
Hölzern verſtärken. 

Lüpid -a, 7. Grabſtein, Leiden: 
ſtein, m.; -Aro, v. a. ſleinigen; 
-firio, agg. stile —, Lapidarſtil, m.; 
, m. Steiuſchneider, m.; -atore, 
m. Steiniger, m.; -azloue, . Stei⸗ 
nigung, f.; -0, J. Grabſtein, Lei. 
chenſtein; Edelſtein, m.; -00, agg. 
ſteinern; -osconte, -fflco, agg. 
verſteinernd; -oso, agg. ſteinig, voll 
Steine. 

Lapill- are, v. a. kriſtalliſieren, 
anſchießen; -o, m. Edelſtein, m. 

Lapis, m. Blutſtein, m.; — bi- 
anco, Kreideſtift, m.; — nero, Reiß · 
kohle, J.; - piombino, Bleiſtift, m.; 
- rosso, Rotſtift, Rötel, m.; - spon- 
gia, Bimsſtein, m. 

Lopislàzz-o1!, uli, m. Laſur - 
ſtein, m. 

+ Lappa, 5. eine Art Horniß. 


226 


Lappazzo, m. (mar.) Schale (eines 
Maſtes), f. D 
Lappola, 5. Klette; Kleinigkeit, 
Lappoloso, agg. voll Kletten. 
Lappon-e, -ese, agg. lapplän⸗ 
diſch; —, m. Lappländer, Lappe, m.; 


F. -la, 7. (geogr.) Lappland, n. 


Lappalie, f. weitſichtig. 


Lassezza 


Largoveggente, agg. weitſehend, 

Cf. Umfang, m. 
Largura, f. Weite, Geräumigkeit, 
Lari, m. pi. Hausgötter, m. pl. 
Lürie-e, m. Lärchenbaum, m.z 

-Ino, agg. vom Lärchenbaume. 
Laringe, f. (anat.) Juftröhrenkopf, 


Laqueato, agg. mit einer ver. Adamsapfel, m. 


zierten Decke verſehen. 

Larärlo, m. Ort, wo die Götzen ⸗ 
bilder aufbewahrt und verehrt wur⸗ 
den, Hausaltar, m. 

Lardäaccio, m. verdorbener Speck. 

Lard-ficeo, agg. (chir.) ſpeckicht; 
are, v. a. ſpicken; -arnolo, m. 
Speckhändler, Fettkrämer, m.; -até- 
Jo, m. Spicknadel, F.; -atura, f. 


Larv.-a, 5. Geſpenſt, n.; Larve, 
Maske; fig. Verſtellung, F. Vorwand, 
m.; Schmetterlingslarve; Raupe, /.; 
-ato, agg. verlarvt. 

Larveggiare, v. n. in Gleichniſſe 
einkleiden, in Gleichniſſen reden. 

Lasagna, f. dünne und breite 
Nudeln, 7. pl.; (gett.) Formteig, m.; 
affogare il can colle lasagne, prov. 


Spicken, u.; -ellare, v. a. beſpicken; die Wurſt nach der Speckſeite wer ⸗ 
-ello, m. geſchnittener Speck zum fen; notar nelle lasagne, alles voll» 
Spicken, m.; -iero, agg. mit Speck auf haben. 

gemacht, geſpickt; fig. kotig; -Ite, F. Lasagnéjo, m. Nudel macher, Nu 


Speckſtein, m.; -0, m. Speck, m.; delhändler, m. 


ölpel, m. 


gettar il - a' cani, verſchwenderiſch Lasagnone, m. großer Lümmel, 


mit etwas umgehen, die Perlen vor 
die Säue werfen; one; m. Speck · 
feite, f. 
Largficcio, agg. ſehr weit, ſehr 
Largamente, avv, reichlich; weit 
läufig, ausführlich. 
Largare, v. allargare. 
Largezza, v. larghezza. 
Largh-eggiare, v. a. Vollmacht 
erteilen, bevollmächtigen; -, v. n. 
freigebig ſein, Geſchenke austeilen; 
-egglatore, n. Freigebige, m.; 
-etto, agg. etwas breit; (mus.) et · 
was langſam; -ezza, 5. Breite; 
Freigebigkeit, /.; Überfluß, m. Menge; 
Erlaubnis, f.; fare , ſich freigebig 
eigen; -issimo, 100. sup. ſehr 
reit; ſehr reichlich; Ita, v. larghez- 
za. [Freigebigkeit, . 
Largimento, m. Beſchenkung; 
Larg - Ire, v. a. ſchenken, verleihen; 
-ità, f. Freigebigkeit, F.; -itore, 
m. Schenker, Verleiher, Geber, m.; 
-itrice, f. Schenkerin, Geberin, f.; 
-izione, 5. Geſchenk, n.; Schenkung; 
Verleihung, Ausſpendung, f. 
Largo, agg. breit, weit, geräu⸗ 
mig; weitſchweiſig; reichlich. häuftg; 
freigebig; höflich, liebreich; (mus.) 


breit. F.; Sano come una =, 


Lasagnotto, m. ſtarke Nudel. 
Lasca, J. Barbe, Plätze (Fiſch), 
: geſund wie 
ein Fiſch; la celeste —, die Fiſche 
(Sternbild), m. pi. [,. 
Laschità, f. Trägheit, Feigheit, 
Lasci-amento, m. Verlaſſung, 
Zurücklaſſung, Unterlaſſung /.; -are, 
v. a. laſſen; unterlaſſen; liegen laſ⸗ 
ſen; verlaſſen, hinterlaſſen; zurück⸗ 
laſſen; gehen laſſen, zulaſſen, geſtat 
ten; hinterlaſſen; beſtellen, machen 
laſſen; verordnen, befehlen; lascia 
vedere, laß ſehen; — in abbandono, 
der Gefahr preisgeben: andare un 
colpo, einen Streich verſetzen; — la 
briglia, den Zügel ſchießen laſſen: 
- fuggire qualche parole, ein Wort 
fahren laſſen; — stare, ſtehen laſſen, 
ablaſſen; in Ruhe laſſen; — il pro- 
prio per l’appellativo, das Gewiſſe 
fürs Ungewiſſe fahren laſſen; —arsi, 
v. r. ſich laſſen, ſich gehen laſſen; - 
intendere, ſich vernehmen laſſen; 
-ata, F. v. lasciamento; - atura, 


J. (stamp.) das Auslaſſen (eines oder 


mehrerer Buchſtaben beim Setzen). 
Lasofbile, agg. ausgelaſſen. 
Lfiscio, m. Vermächtnis, n.; Leit- 


langſam; largo largo! Platz gemacht! riemen, m. 


alla larga, weit von einander ent⸗ 
fernt; weit vom Schuſſe; coscienza 
larga, weites Gewiſſen; vento -, 
(mar.) Seitenwind, m.; in senso —, 
im weiten Sinne; — di bocca, e 
stretto di mano, viel verſprechend 
und wenig haltend; andar — da 
terra, in die hohe See ſtechen; dare 
a larga mano, mit vollen Händen 
geben; far —, Platz machen; farsi —, 
ſich ein Anſehen zu geben wiſſen; 
farsi far -, ſich Platz machen laſſen; 
fim in Reſpekt ſetzen; giuocar , 
nicht zu nahe kommen, viel Platz 
einnehmen; giuocar - con uno, mit 
jemandem behutſam umgehen; pi- 
gliar 11 -, in die See ſtechen; rac- 
contare in lungo e in , weit · 
ſchweifig erzählen; mettetevi alla 
larga! (mil.) rührt euch! -, m. Breite, 
Weite, f. Umfang, m. 


Läselto, m. Vermächtnis, n. 

Lasciv-a, -anza, v. lascivia; 
-etto, agg. ein wenig geil, las; 
civ; mutwillig; —ente, agg. geil; 
üppig; mutwillig; —la, 7. Geilheit, 
Schamloſigkeit, Unzüchtigkeit, J.; 
-iaro, v. n. geil werden; —-i0, v. 
lascivo; Ire, v. n. geil werben; 
mutwillig, ausgelaſſen werden; itz, 
v. lascivia; -0, olo; agg. fip 
pig, geil, unzüchtig; mutwillig, aus - 
gelaſſen. 


Lasco, agg. träge; feig. 

Lassa, f. Kuppelriemen (der Ja 
ger), m. 

Lass- are, v. a. ermüden; unter · 
pol dI v. AL auseinander 
gehen, zergehen; - atl vo, agg. laxie· 
rend; -azione, 7. Ermüdung. Mii. 
digkeit, Mattigkeit, Schlaffheit, .; 
-ezza, f. Ermattung, Kraftloſigkeit, 


. ra Se a ««—“ 
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glülich; 00 Elender! —, m. , von der Seite, in die Flanke; in 
v. laccio. i 


erehrung, . 

Latrina, 5. Schundgrube, Kloake, 

etzer, m. [faugen. Latro, m. Dieb, m. 
Lastrato, agg. im Sprenkel ge| Latrocfnio, m. Diebſtahl, m. 
Lastratore, m. (mar.) Laſtträ - Dieberei, f. 


ein. 
Last raquolo, m. Pflaſterer, Stein⸗ 


ger, m. 

Lastrle-amento, v. lastricato; 
-are, v. a. pflaſtern; fig. den Weg Lattéjo, m. Klempner, Blecharbei⸗ 
bahnen: -ato, m. Pflaſter, Stein ⸗ ter, m. 
pflaſter, n.; -ato, agg. gepflaſtert; Latt-ajuola, f. Milchverkäuferin, 
-atura, 7. Pflaſtern, n.; -0, m. Milchfrau; (bot.) Wolfsmilch, F.; -ajue 
Pflaſter, Steinpflaſter, n.; ridursi olo, m. Milchzahn, m.; -ante, m. 
sul —, in die äußerſte Not geraten. Säugling, m.; donna -, Säugamme, 

Lastronato, m. Quaderwerk, n. F.; are, v. a. ſtillen, ſäugen; —, 

Lätebr-a, 7. Schlupfloch, n. v. n. faugen; -aruolo, m. (ferr.) 
Schlupfwinkel, m.; —080, agg. voll] Ofenblech, n. Ofenthür, /.; ata, f. 
Schlupflöcher; verſteckt. N Samenmilch, F.; -ato, agg. milch⸗ 

Lategglare, v. a. die Küſte be⸗ weiß, milchartig, milchfarbig; -atri- 
fahren. [ftedt, dunkel. ce, /. Säugamme, .; e, m. Milch, 

Latente, «gg. verborgen, ver. F.; Milchſaft, m.; capo di —, Sahne, 

Lateral -e, agg. an der Seite be. /. Milchrahm, m.; fratello di —, 
findlich; angoli laterali, pl. Seiten - Milchbruder, m.; - di mandorle, 
winkel, m. pi.; tuono , (mus.) Ne- Mandelmilch, f.; pesce da -, Milch⸗ 

ton, m.; -mento, «uv. an der ner, m.; — verginale, Jungfermilch, 
Seite, zur Seite. F.; vitello da —, Milchkalb, n.; avere 

Latércolo , m. kleiner Vadftein, |il — alla bocca, prov. noch nicht hin⸗ 
Ziegelſtein, m. ter den Ohren trocken ſein, ein Gelb. 

Latero, v. n. verborgen ſein, ver⸗ſchnabel fein; -—oggiante, agg. Milch⸗ 
ftedt ſein; ſich heimlich halten. ſaft enthaltend; ente, agg. ſäu⸗ 

Laterina, f. Schundgrube, Klo⸗ gend, ftillend; -o, agg. milchfar⸗ 
Latezza, v. latitudine. Cake, 7. big; via lattea, (astr.) Milchſtraße, 
Latibulo, m. Schlupfwinkel, m. J.; -eruolo, m. Milchtorte; Milch · 
Schlupfloch; fig. Geheimnis, n. ſpeiſe, fi; -icinio, m. Milchſpelſe, 
atina, 7. dreleckiges Segel (auf F.; -icinoso, agg. milchig, milch⸗ 
Galeeren). artig; -lora, 7. Milchkanne, RA; 

Latin-aute, m. Lateiner, m.; -ffero, agg. Milch enthaltend, milch⸗ 
re 2, v. latinizzare; -ismo, m. führend; -iffoclo, m. Milchſaft aus 
ateiniſche Spracheigenheit, /. Lati- Pflanzen, m.; -iginoso, agg. milch · 
nismus, m.; ista, m. Latelner, artig; -ime, m. Milchſchorf, Kopf. 
m.; -Ità, 7. Latinität, J.; Izzare, grind 


Latta, f. Blech, Weißblech, n. 


— 


e 


Lavaziono 


LF. agg. von Lorbeeren; corona laurea, 


Lorbeerkranz, m.; ola, F. (bot.) Lor; 
beerkraut, n.; eto, m. Lorbeer⸗ 
wald, m.; como; agg. mit Lor: 


[ſetzlich. beer bekränzt; ino, v. laureo; -0, 
Latrocino, agg. abſcheulich, ent⸗ m. Lorbeerbaum, m. 


Lausanna, f. (geogr.) Lauſanne, n. 
Laut-amente, avv. köſtlich, foft- 
bar, herrlich, prächtig; -ezza, f. 
Herrlichkeit, Koſtbarkeit, Pracht, /.; 
-o, agg. köſtlich, herrlich, prächtig. 
La va, 7 Lava, f. äßt. 
Lavübile, “gg. was ſich waſchen 
Lavabo, m. Weihkeſſel, a. [m. 
Lavacapo, m. Wiſcher, Verweis, 
Lavacarne, m. ſchmutziger und 
5 Menſch, m. niedrige Per⸗ 
n. 


h) fel. m. 
Lavaceci, m. Einfaltspinſel, TI» 
Lavficro, m. Ort zum Waſchen 

oder Baden, m.; Badezimmer, u.; — 

della confessione, Beichte, /.; santo 

—, Bad der heiligen Taufe, n. 
Lavagn- a, . Schiefer, Schiefer · 

ſtein, m.; -ato, agg. ſchiefergrau; 

-ino, -080, agg. wie Schiefer ge- 

ſtaltet, ſchieferig. 

La vamane, m. Waſchtiſch, m. 

Lav-amento, m. -anda, . Ba. 
ſchen, u.; (bot.) Lavendel, m.; an- 
dija, 7. Wäſcherin, Waſchfrau, /.; 

-andfjo, m. Wäſcher; Bleicher, m.; 

-andara, 7. Wäſcherin, Waſchfrau, 7. 
Lavanese, m. (bot.) Geisraute, /. 
Lav-are, v. a. waſchen, abwaſchen; 

ſcheuern; von Sünden rein waſchen, 

entſündigen; lavar il capo ad uno, 
jemandem den Kopf waſchen; — car- 
boni, - il moro, vergebliche Arbeit 


(kleiner Kinder), m.; -imoso, thun, einen Mohren weiß waſchen 


3.4. eine lateiniſche Endung geben; m. Kind, welches den Milchſchorf wollen; una man lava l’altra, prov. 


ins Lateiniſche überſetzen; -izzato- hat, n. 
te, n. Uberſetzer ins Lateiniſche, m.; Lattoni, m. 
75 m. Latein, n. lateiniſche Sprache, zwiſchen den D 
ie 1 parla il suo -, prov. 
gewacfgicht, wie ihm der Schnabel jähriges Kalb. n. 
tei iſt; —, agg. lateiniſch; Lattovaro, lattusr-i0, o, m. 
quat, veiſtändlich; gemächlich be Latwerge, /. 
detiſch — di bocca, eine verleum⸗ 
187 unge habend, verleumderiſch. ſalat, m.; Halskrauſe, J.; Vorhemd⸗ 
atit-are, v. a. ſich v 
bergen; -azione, m. BVer- 


n, N. er 
Latitidime . Belt 


alken, f. pt. 


a 5 ; Ausdeh⸗⸗ Lauda, /, Lobgeſang, Hymnus, m 
nung; eogr 1 te È L 2 
di > Sefer n 186. 


Lattonz-o, -olo, m. Milchkalb; Unſchuld waſchen. 


eine Hand wäſcht die andere; -arsi, 


I (mar.) Rippen v. r. fi waſchen, ſich baden; — le 


mani d' aleuna cosa, feine Hände in 
[denruten, m. 
avario, m. Fiſchkaſten von Wei⸗ 
Lavarone, m. (idraul.) Auswurf 
(eines Fluſſes oder des Meeres), m. 


Lattuga, f. (bot.) Lattich, Garten. - Lavascodelie, m. Küchenjunge, 


Lavativo, m. Klhſtier, n. Im. 


erſtecken, chen, u.; — caprina, (bot.) wilder Laveatéjo, m. Waſchhaus, n.; 

ich; dar la — in guardia a pa- Waſchtrog, m. Waſchfaß, n.; Guß - 
peri, den Bock zum Gärtner ſetzen. ſtein, m.; -atore, m. Wäſcher; Blei. 
cher, n.; -atrice, 7. Wäſcherin, J.; 
e, agg. löblich, lobens. -atura, J. Waſchen, n.; Spülwaſſer, n.; 


-azione,f. Waſchung. /. Waſchen, n. 
; 16° 
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Lave, cong. da, indem: —, avv.| Lobbrea, -osia, f. Ausſatz 
dort. [topf; Kohlentopf, m. (Krankheit), m.; -080, agg. aus⸗ 
Lavéggio, m. Kochtopf, Fleiſch⸗ ſätzig. i 
Lavello, mn. Spülgelte, f. Lebete, m. eine Art Keſſel. 
Lavenburgo, m. geogr.) Lauen⸗ Lece-amento, m. Lecken, Be⸗ 


burg, n. lecken, n.; ante, agg. leckend; 

Lavéndola, 7. (bot.) Lavendel, m. -apestelli, -aplatti, m. Soma: 

Lavin -a, f. Erdfall, Bergſturz, rotzer, Tellerlecker, armer Schlucker, 
m.; are; v. n. hinabrollen, ein- m.; -arda, f. Bratpfanne, (ii ar- 
ſtürzen. do, agg. gefräßig, naſchhaft; — m. 

Lavor-acchlare, v. n. gemäch . Vielfraß, m.; are, v. a. lecken, 
lich arbeiten, langſam arbeiten; belecken; leicht berühren, anſtreichen, 
-ficcio, m. Pfuſcherei, Pfuſcher⸗ beſtreichen; erwiſchen, davon tragen, 
arbeit, f.; -figgio, m. Arbeit, F.; gewinnen; ſchmeicheln; leccarsi le 
-ante, m. Arbeiter; Handwerker; dita, die Finger nach etwas lecken; 
Geſelle; Ladendiener, m.: -are, v. -ascodelle, v. leccapiatti; -ato, 
n. ackern; bearbeiten, ausarbeiten; agg. geleckt; geziert, gekünſtelt, ge: 
durchlöchern; — sott' acqua, unter zwungen; -atoro, m. Lecker, Sona: 
der Hand arbeiten, heimlich arbeiten; rotzer, m.; -atura; 5. Lecken, n.; 
- il campo, das Feld Deftellen; — 


leichte Wunde, /. 
di mano, Handarbeit verrichten; - Lecceto, m. Steineichenwald, m.; 
di marmo, in Marmor arbeiten; - 


fig. Verwirrung, Verwickelung, f. 
sotto, unter der Hand wirken; — di 


verwirrter Handel; entrare in un —, 
straforo, durchbrochene Arbeit ma- in Verlegenheit geraten. 

chen; -arsl, v. r. ſich abarbeiten, Loccheggiaro, v. a, einen klei⸗ 
ſich zerarbeiten; -atlo, -atlvo, nen Gewinn machen, Schmu machen. 
agg. bearbeitet, urbar; -—atdjo, v. 


Leocherla, v. lecconeria. 
lavorativo; -atore, m. Arbeiter; Lecchotto, m. kleines Ziel; männ · 
Ackersmann, Bauer, m.; -atrice, . liches Glied. 
Arbeiterin, f.; -azione, f. Ackerbau, Léccla, 7. Makrele, f. 
m. Beſtellung des Landes, Bebau- Léccio, m. Steineiche, . 
ung, F.; -oria, -lera, /. Acker, Lecco, m. Ziel (im Kugelſpiele), 
welche bearbeitet werden, m. pl.; 


n.; Näſcherei, f. 
-o, -0, m. Arbeit, J.; Werk, u.; Leccone, m. Freſſer, Vielfraß, 
Dienſt, m.; — di borsajo, Beutler - m. Leckermaul, n. 
arbeit, /.; = di cesello, cifelierte Ar ./ Lecconerla, v. leccornia. 
beit; - d'intaglio, Schnitzarbeit; - di] Lecconessa, 5. Gefräßige; Nä⸗ 
stucco, Stuckaturarbeit, /.; - di rica- 


ſcherin, /. 
mo, Stickerei, J.; - di scultura, Bild Leoconla, leccornia, f. Näſche⸗ 
hauerarbeit, f.; lavoro fatto, danari 


rei, Freſſerei, Gefräßigkeit, . 
aspetti, prov. jeder Arbeiter iſt fei.| Leccume, f. Leckerei, J. Lecker⸗ 
nes Lohnes wert. ſrus. 


biſſen; ſtarker Reiz, m. 
Lazaro, Lazzaro, (nome) Laza “ Locere, v. n. erlaubt ſein; lece, 
Lazeggiare, v. lazzeggiare. es iſt erlaubt; se mi lece =, wenn 
Läzio, m. (geogr.) Latium, n. ich darf, wenn es erlaubt iſt. 
Lazlone, v. portamento. Lécito, agg. erlaubt, zuläſſig. 
Lazo, m. Spaß, Scherz, m. Léd-ere, Ire, v. ad. verletzen, 
Lazzarone, m. lazzaroni, pi. Pi» belebiibigen,; beleidigen. 
bel, m. Geſindel, n. Loeltà, v. lealtà. 
Lazzeggiare, v. n. poffierlibe| Leona, f. (nat.) Löwin, /. 
Geberden und Stellungen machen. Loga, 7. Bündnis, n. Allianz; 
Lazzeretto, m. Lazarett, Kran Legierung; Meile, F.; essere a una 
kenhaus, n. -, tini tin, einerlei Meinung fein. 
Legüccl-a, -o, m. Band, Strumpf · 
band; Schuhband, n. 
Legigglo, m. Verzeichnis, u.; 
(com.) Faltur, f. 
Legagione, f. v. legamento. 
Legal -e, agg. geſetzlich, geſetz 
mäßig, rechtlich; —, m. Rechtsgelehrte, 
m.; -Ità, 7. Geſetzmäßigkeit, Recht ⸗ 
mäßigkeit, Bewährtheit, /.; -izzare, 
v. a, geſetzlich machen, rechtskräftig 
machen, legaliſteren; —izzazione, J. 
richterliche Bekräftigung, obrigkeitliche 
Beſtätigung, Legaliſierung, f. 
Leg-ame, m. Band, u.; Verbin⸗ 
dung, J.; amento, m. Binden, 
Band, n.; F J.; -Qanza, 
v. lega; -are, v. a. binden, zuſam⸗ 
menbinden; einfaſſen, faſſen; fam: 
meln; vermachen, ausſetzen, (egieren;| Legion-irio, agg. zu einer Lee 
abſenden; — amicizia, ein Freund- gion gehörig; -e, f. Legion, J.: 
ſchaftsbündnis ſchließen; - un libro, Heer, n. Schar, f. 


ein Buch einbinden; — i denti, die 
Zähne ſtumpf machen; - altrui le 
mani, jemandem die Hände binden; 
jemanden an etwas verhindern; — 
v. n. zuſammenpaſſen; fig. ſich vere 
tragen; -arsìi, v. r. ſich verbinden, 
ein Bündnis ſchließen; ſich verbinde 
lich machen; legarsela al dito, es 
ſich hinter das Ohr ſchreiben; legarsi 
per fede, ſich durch einen Eid vere 
bindlich machen. 

Legatario, m. Legatar, m. 

Logatia, f. Legierung, 7.; Gehalt 
der Münzen, m. 

Legato, um. Geſandte, päpſtlicher 
Geſandte, m.; Vermächtnis, Legat, n. 

Leg-atore, m. Binder, m.; - di 
libri, Buchbinder, m.; -—atura, f. 
Verbindung; Legierung, J.; (leg) 
Band, Einband, m.; — alla fran- 
cese, Franzband, m.; — a mezza 
palle, Selo 6, Ge nr 

egazione, f. Geſandtſchaft, . 
liche Geſandtſchaft, /. 1 

Legg-e, J. Geſetz, n. Vorſchrift, 
J.; di , geſetzlich, von Rechtswegen; 
studio delle leggi, Studium der 
Rechte, n.; far - d' una cosa, ein 
Geſetz aus etwas machen; studiar 
la -, die Rechte ſtudieren; la neces- 
sità non ha legge, prov. Not kennt 
kein Gebot; Not bricht Eiſen; -—enda, 
f. Pelligengelmicite, Legende; Lebens · 
beſchreibung eines Heiligen, f. Mir 
chen, n.; -ondajo, m. Legenden · 
ſchreiber, m.; -oudärio, . Legen · 
denſammlung, J.; -—ente, u. Vor⸗ 
leſer, Lektor, öffentliche Lehrer, m. 

Leggeranza, v. leggerezza. 

Léggere, v. a. leſen; herleſen; 
Vorleſungen halten; - a bocca, laut 
leſen; — a mente, für ſich leſen, 
heimlich leſen; — d'alouna cosa in 
cattedra, etwas gründlich verſtehen; 
mandar i vestiti a —, die Kleider 
verſetzen. 

Leggerezza, f. Leichtigkeit; Nich · 
tigkeit; Beweglichkeit, Bebenbigleit, 
Gewandtheit, J.; Leichtſtun, m. Leicht⸗ 
ſinnigkeit, f. 

Leggermente, v. leggiermente. 

Leggiadretto, agg. niedlich, ar: 
tig, zierlich, nett, angenehm. 

Loggiadr-ia, . Anmut; Artig · 
keit, Annehmlichkeit; Grazie. J.; -O, 
agg. anmutig, angenehm, artig, zier⸗ 
lich, graziös; =, m. Liebhaber; 


MN. 

Lazzeruolo, m. Azarolenbaum, 
Lazz- etto, agg. herbe, zuſammen 
ziehend, ſäuerlich; -ozza, -ità, . 
Herbigkeit, J. herber Geſchmack, gue 
ſammenziehender Geſchmack; -o, agg. 
ſcharf, herbe, zuſammenziehend, ſäuer⸗ 


ich. 

Lazzo, m. poſſierliche Geberde, f. 
Spaß, m.; tenere il —, Spaß ver 
ſtehen. 

Le, f. pl. von la, ſie. 

Leal- e; agg. redlich, ehrlich, ge · 
treu, rechtſchaffen, legal; —tà, f. Red: 
lichkeit, Treue, Rechtſchaffenheit, Ge ⸗ 
wiſſenhaftigkeit, Legalität, /. 

Leander, (nome) Leander. 

Leanza, v. lealtà. 

Loardo, agg. cavallo -, Schim⸗ 
mel, m.; - pomato, - pomellato, 
Apfelſchimmel, m.; - moscato, lie: 
genſchimmel, m. 


veränderlich; -—ezza, v. leggerezza; 
-i, 499. -0, v. leggiere; di —, 
leicht, leichtlich; mente, avv. leicht, 
flüchtig, oberflächlich, leichtſinnig; 
mit leichter Mühe. 

Leggfo, m. Leſepult, Singepult, 
Notenpult, n.; Buckel, Höcker, . 

Leggitore, m. Lefer, m. 
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Legisl-ativo, agg. gefebgebend;| Lembüccio, v. lembo. Leonardo, (nome) Leonhard. 
-atore, m. Geſetzgeber, n.; -até-| Lemma, m. (geom.) Hülfſatz, m. Leonato, v. lionato. 
rlo, agg. geſetzlich; -atura, f. Ge- Lemma, m. Leoncello, m. kleiner Löwe; 
febgebung; geſetzgebende Macht, J.; Lemme-lemme, avv, ganz ſachte, | (arch.) Tragſtein, Sparrkopf, m. 
azione, . Gefetzgebung, . ganz langſam. | Leone, m. (nat.) Löwe; Löwen⸗ 
Legista, . Geſetzgeber, Rechts Lémuri, m. Poltergeiſter, m. pl. thaler, m.; (nome) Leo; far le volte 
gelehrte, m. Leu -a, f. Atem, m. Atemholen, del —, hin und hergehen und auf 
1 n.; fig. Stärke, Munterkeit, Kräftig jemanden warten. i 
keit; Ausdauer; Ruhe, Erholung; Leonessa, f. (nat.) Löwin, J, 
(war.) Felsſpitze, J.; aver buona —, Lednida, (nome) Leonidas. 
ſtark ſein; ausdauern können; non] Leonino, 40. vom Löwen; Id. 
bastar la —, nicht ſtark genug ſein; wenhaft; versi leonini, lateiniſche 
nicht fähig ſein; perder la —, außer Verſe, die ſich in der Mitte und am 
Atem kommen; are, v. a. in Atem Ende reimen, m. pl. 
erhalten, Kraft geben; —, v. n. nach Loontopétalo, m. (bot.) Löwen⸗ 
laſſen, abnehmen. N 5, m. nze, f. 
Lendine, m. e 7. Niſſe, {i Leonza, f. (nat.) Panthertier, n. 
Lendinella, J. eine Art ſehr gro Leonzlo, (nome) Leontius; (geogr.) 
bes Tuch. Leontium, n. i 
Lendinoso, agg. niffig, voll Niffe.| Leopardo, m. (nat.) Leopard, m. 
J. majorennes Alter. È 1 agg. gelind, ſanft, mild, Leopoldo, (nome) Leopold. 
È do , leutſelig. 
teu pal 5 Lenific-amento, m. Linderung, 
fuoco, die Flamme ſchüren, fig. Ol ins Milderung, Stillung, f.; rare, v. 
euer gießen; —fcoio, m. Kräuſel - | lindern, mildern, die Schmerzen 
del n.; -iggio, M. Geſchlecht, n. cen -ativo, agg. lindernd, mil» 
Familie, J.; di basso -, von niedri⸗ * 
ger Geburt, von geringer Herkunft; n v. 5 
-a, F. Holzhaufen; Holzboden, m.; | 110, v. lenificare; -ità, 2. Gelin⸗ 
-ajuolo, -—amaro, m. Zimmer- digkeit, Milde, Sanftmut, Leutſelig⸗ 
ame, m. Zimmerholz, Bauholz; lend. 
Holzwerk, n.; — da opera, Nutzholz, 
n.; - da bottame, Böttcherholz, n.; 
e 5 v. a. Bolz schlagen 651 fal 
eln; =, v. n. Ho agen, Ho 1 3 
ten: Holz klein haben; Holz auffuchen reizung. Antittung, Kuppelei, f. 
(in Wäldern), Holz ſammeln; ata Lenone, m. Hurenwirt, Kuppler, 
J. Prügel, Tracht Schläge, Stock. Lensa, 7. Angelſchnur, , (m. 
ſchläge, m. pl.; etto, m. klein ge“ Lenta, v. lente, beer. m. 
hacktes Holz; (mar.) Boot, n. Lentäggine, 5. (bot.) Baſtardlor⸗ 
Legno, m. Holz; Schiff, Fahr ⸗ 


Lent - are, v. a; nachlaſſen, ſchlaff 
zeug, n.; Kutsche, J.; — brasiletto, machen, abſpannen; -arsi, v. r. 
Braunſpan, m.; — di campeggio, 


nachlaſſen, ſchlaff werden; — il morso, 
Kampeſcheholz, u.; dolee, weiches die Hügel ſchießen laſſen. 
olz; - di Fernambuco, Fernam⸗ 


tigung, F.; -—ismo, m. Legitimis» 
mus, m.; Ista, m. serali m.; 
-ità, 7. Rechtmäßigkeit, /. Gültig ⸗ 
keit. J.; -o, agg. rechtmäßig, geſetz⸗ 
mäßig, rechtsbeſtändig, legitim; gül ⸗ 
tig; paſſend, ſchicklich; età legittima, 


Leopoli, f. (geogr.) Lemberg, n. 
Leovfirdia, f. (geogr.) Leuwar⸗ 


en, n. 
Lepid-ezza, f. Poſſe, f. witziger 
Einfall; -o, agg. poſſierlich, ſchnur⸗ 
rig, luſtig, (nome) Lepidus. 

Lepor-fijo, -firio, m. Tiergar 
ten, m. [Artigkeit, /. 

Lepore, m. Lieblichkeit, Anmut, 

Leporino, agg. vom Haſen; lab- 
bro -, Haſenſcharte, /. 

Leppare, v. n. ausreißen, flie⸗ 
hen; mauſen. 

Leppo,; m. Geſtank von Rauch, 
ſtinkender Dampf, m. 

Lepréjo, v. Ieporajo. 

Lepratto, m. (nat.) junger Haſe. 

Lepre, 7. (nat.) Haſe, m.; voglia 
di +, Haſenſcharte, J.; aver più de- 
bito, che la —, bis an den Hals in 
Schulden ſtecken; pigliar la — col 
carro, ſehr bedächtig verfahren; ve- 
der dove la giace, fig. wiſſen, wo 
der Knoten ſteckt, oder wo der Haſe 
im Pfeffer liegt. 

Leprino, agg. haſenſchartig. 

Leproso, agg. ausſätzig. 

Leprott- ino, -0, m. (nat.) jun- 
ger Haſe. 


d 


Lenno, m. (geogr.) Lemnos, n. 

Leno, agg. matt, ſchwach; ge⸗ 
ſchmeidig, biegſam; glatt. 

Lenocfnio, m. Anlockung, Un: 


Lelio, 70% 1 Suse 
. l d ente, f. Linſe, /.; Linſenglas, 
Murri edi Jimone, GitronenBolt, | n.; — cristallino, (ick) Kriſtallinſe, 
odo, di road, Nofels n.; L - di cristallo, Kriſtalllinſe (in 
santo”, Fra end 1 enho n. u. Fernrößrer) f.; — palustre, Waſſer⸗ 
cda Anta Di 16 0 Pockbolz, di Unſe, Meerlinſe. J.; — ustoria, Brenn- Lerelare, v. a, totig machen, be⸗ 
volta, Krummhel, n. ß „ 4 glas, n. eit, J. ſchmutzen. (ſäuiſch. 
L mhold, n. „ | Lentezza, 5. Langſamkeit, Träg⸗ Lércio, agg. kotig, ſchmutzig; 
bol 17 080, agg. holzig; holzartig, Lentſcch a, lentfcula, f. Linfe,| Lero, m. Platterbſe, f. 
eda kleines Holz. „; lenticchia palustre, Meerlinſe, Lésbio, m. Lesbier, m. 
Lesart m. „Stückchen Holz, Waſſerlinſe /. bförmig. Lesbo, m. (geogr.) Lesbos, n. 
egorizia, 7. Süßholz, n. La: Lenticolare, agg. (dlottr.) linſen. Lesca, f. Zunderſchwamm, m. 
Regliſſe, f. Lentſggin-e, f. Sommerſproſſen, Lésina, f. Ahle, Pfrieme, Schu ⸗ 
F. pl. Sommerflecken, m. pl.; 080, ſterahle; Knickerei, Filzigkeit, J.; 
gg. ſommerſproſſig, ſommerfleckig. Knicker, Knauſer, m.; studiare la - 
er Lentfschio, lentisco, m. Ma- filzig ſein, knauſerig fein. 
ſtixbaum, m. [Dgiebigkeit, f| Lesin-fjo, -aute, m. Knauſer, 
Lentltà, 5. Biegſamkeit, Nach⸗ m. Igung, f. 
Lent-o, agg. langſam, ſaumſelig, Loeslone, 5. Verletzung, Beſchädi⸗ 
träge; ſchlaff; a fuoco —, bei gelin. Lesivo, agg. verletzend, Nachteil 
dem Feuer; —, avv. v. lentamente; verurſachend. 
lento lento, . laugſam; Loro, Leso, agg. verletzt, beſchädigt. 
m. Langſamkeit; Kleberigkeit, Zähig.] Less-are, o. a. (in Waſſer) ſie⸗ 
keit, F.; -0s0, v. lento. den, kochen; -atura, . Sieden, fo. 
Lenz- a, . Angelſchnur, /.; are, chen, n. Abtochung, F. Tn. 
v. a. umwickeln, umbinden. Léssico, m. Wörterbuch, Lexikon, 
Lenzuolo, m. Bettuch, n. Lei. Lesstcografeia, f. Lexikographie, 
lach, m. f.; -o, m. Wörterbüchſchreiber, Lexi 
Leofante, v. liofante, kograph, m. 


E 


ellare, v. n. frödeln. 
Lemare, v. a, warten laſſen. 
Lemberga, 7. (geogr.) Semberg, n. 
qsto, m. Saum (am leide) 
male Leda 01 - altrui, jemane 
ſchicen. sa n, verabſchieden, fort: 


Lesso 
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Lesso, m. Kochen, Sieden (in 
Waſſer); gekochtes Fleiſch, Rindfleiſch, 
n.; , agg. geſotten, gekocht. 

Lest-ozza, f. Flintheit, Geſchick 
lichkeit, Gewandtheit, Y.; -0, agg. 
lite geſchickt, gewandt; verſchlagen, 
Sifti m 


iſtig. È 
Lestrigone, m. Menſchenfreſſer, 
Lesura, v. lesione. 

Letale, agg. tödlich. 

Letam-fijo, mn. Miſtgrube, J. 
Miſthaufen, Düngerhaufen; Dünger ⸗ 
hof, m.; -ajuolo, m. Gaſſenkehrer, 
Dreckkärrner, m.; are; v. a. mit 
Miſt düngen; —e, m. Dünger, Miſt, 
m.; -inamento, m. Düngung, 7. 
Düngen, u.; -inare; v. letamare; 
-inatura, -inazione, . Düngung, 
7. Düngen, n.; -inoso, agg. ge- 
düngt. : 

Letau-e, -ie, f. pl. Litanei, f. 

Lotarg-Ia, f. Schlafſucht, Lethar⸗ 
gie, J.; leo, agg. ſchlafſüchtig; —, 
m. der die Schlafſucht hat; -0, m. 
Schlafſucht, /. 

Leticoso, v. litigiosa. 

Letific-ante, agg. erfreulich, er · 
freuend, ermunternd; are, v. a. 
erfreuen; fröhlich machen, ermuntern. 

Lotſggine, v. lentiggine. 

Letigginoso, v. lentigginoso. 

Letizi-n, f. Fröhlichkeit, Freudige 
keit, Freude, /. ende n. Luſt, 
f.; (nome) Lätitia; -ante, agg. fröh · 
lich, freudig; are, v. n. ſich freuen, 
ſich erfreuen; -oso, agg. fröhlich, 
freudig. 

Létt-ora, f. Buchſtabe, m.; Wort, 
n.; Text; Brief, m.; per onor di —, 
nur zum Scheine; - di cambio, (com.) 
Wechſelbrief, m.; — cieca, anonymer 
Brief; lettere, pi. Schriftzüge, m. 
pl.; Wiſſenſchaften, /. pl.; lettere ca- 
pitali, pi. (stamp.) Anfangsbuchſtaben, 
Kapitälchen; belle lettere, ſchöne 
Wiſſenſchaften; prime lettere, Un: 
fangsgründe einer Wiſſenſchaft; le 
sagre lettere, die heilige Schrift; let- 
tere umane, Humaniora, pi.; uomo 
di lettere, Gelehrte, m.; dire n let- 
tere di scatoja, prov, reinen Wein 
ſchenken; -erale, agg. buchſtäblich, 
wörtlich; -eririo, agg. gelehrt, 
wiſſenſchaftlich, litterariſch; -erato, 
agg. gelehrt; —, m. Gelehrte, m.; 
-oratura; 5. Gelehrſamleit; Litte · 
ratur, f. Chörig. 

Lotteréccio, agg. zum Bette ge- 

Letterista, m. Briefſchreiber, m. 

Letterone, m. großer Buchſtabe; 
großer Brief. lehrte, m. 

Letteruto, m. (im Scherze) Ge⸗ 

Lettica, v. lettiga. 

Lettichlero, m. Sänſtenführer, 

Lettlera, 7. Bettgeſtell, n. [m. 

Lettiga, f. Sänfte (zur Reiſe), /. 

Lettino, v. lettuccio. 

Lotto, m. Bett; Lager, n.; Streu, 
J.; (pitt.) Grund, m.; - del carro, 
(etamp.) Boden an der Preſſe, m.; — 
di campo, Feldbett, u.; - del fiume, 
Flußbett, u.; — nuziale, Ehebett, u.; 
andare a , zu Bette gehen; far —, 


tra 1 , bettlägerig ſein, das Bett m.; -atéjo, m. Zugbrücke, F.; -ato- 


hüten; stare in , im Bette liegen; 
krank ſein; uscire del -, uscire di 
—, aus dem Bette aufſtehen. 

Léttor-a, v. lettera; -ato, m. 
Lektorat; Lehramt (in Klöſtern), u.; 
-e; m. Leſer, Vorleſer; öffentlicher 
Lehrer, Profeſſor, Lektor; Kurfürſt, 
m.; ia, f. Würde eines Profeſſors, 
Profeſſur, f. [bett, n. 

Lettücelo, m. Bettchen; Ruhe⸗ 

Lettura, 7. Leſen, n. Lektüre; 
Profeſſorſtelle, f.; dare una —, über⸗ 
leſen, durchleſen. 

Letturina, f. flüchtiges Leſen, 
Durchfliegen einer Schrift, n.; dare 
una =, flüchtig durchleſen. 

Leucoflemmazla, f. (med.) Bleich · 
ee J. J. 

Leucdjo, m. (bot.) Winterlevkoje, 

Lev- a; f. Hebel, Hebebaum; Dee 
ber, Weinheber, m.; tira di —, (mar.) 
Abſchiedsſchuß, m.; mare di -, hohle 
See, J.; mettere alcuno a =, jeman; 
den aufbringen, jemanden böſe ma⸗ 
chen; far - di soldati, Soldaten 


ausheben, werben; sonare a , zum F.; —e 


Abzuge blaſen; -äbllo, agg. was 
fortgeſchafft werden kann, bewegbar; 


-adore, m. (cart.) Aufnehmer (der 
friſchen Bogen in der Papiermühle), 
m [derei, f. 


Levaldina, f. Prellerei, Geldſchnei⸗ 
Lovamtcchie, m. Fleckkugel, m. 
Levamento, m. Erhebung, f.; 
Aufgang (der Sonne); Abgang, Ab⸗ 
marſch, Aufbruch, m.; — d'un asse- 
dio, Aufhebung einer Belagerung, f. 
Abzug. m. 
evanto, m. Morgen, Oſten; 
Sonnenaufgang, m.; Levante, J.; 
Oſtwind, m.; —, agg. aufſtehend; 
aufgehend (von der Sonne und den 
Geſtirnen). 

Levantino, agg. morgenländiſch; 
—, m. Morgenländer, m. 

Lev-are, v. a, heben, aufheben, 
in die Höhe heben; wegnehmen; er⸗ 
wählen, ernennen; feſthalten, faſſen; 
ciò poco leva, das hat nicht viel zu 
bedenten; - l'animo, den Geiſt er⸗ 
heben; - l’assedio, die Belagerung 
aufheben; - il capo, den Kopf em⸗ 
porheben; die Naſe hoch tragen, ſich 
in die Bruſt werfen; - le carte, die 
Karten abheben; — le mani, die 
Hände aufheben; - dal sacro fonte, 
aus der Taufe heben; — mercanzie, 
Waren ausnehmen, Waren im Gan⸗ 
en kaufen; — milizie, Truppen aus: 

eben; - le tende, die Zelte abbre⸗ 
chen; den Beſchluß machen; — la 
voce, die Stimme erheben; —, v. n. 
fi) heben, gähren, aufſtoßen; — in 
capo, aufrühreriſch werden; —-arsi, 
v. r. ſich erheben, ſich aufrichten, 
aufſtehen; aufgehen (von Geſtirnen 
ꝛc.); - ad ira, in Zorn geraten; — 
il enppello, den Hut abziehen; — le 
corna, die Schande von ſich abwäl⸗ 
zen; — in superbia, ſtolz werden; 
-ata, 7. Erhebung, fi; Aufbruch, 
Abzug, m. Abreife; Erheblichkeit, /.; 


fig. zurecht machen, zubereiten; stare] Kurbettieren, n.; Aufgang der Sonne, 


re, m. Aufheber, Erheber; Vergrö⸗ 
ßerer, m.; buon , der gern frũh 
aufſteht; -atrice, f. Hebamme, Web» 
mutter, f.; -atura, 7. Erhebung. 
Aufhebung, /.; Hefen. 7. pl.; esser 
di poca —, empfindlich ſein, leicht⸗ 
gläubig ſein; -azione, f. v. leva» 
mento. 

Leve, v. lieve. 

Loventi, m. pi. Korſaren, m. pi 

Levezza, v. leggierezza, 

Levigare, v. a, glänzend machen, 
polieren. 

Levistico, m. (tot) Liebſtöckel, vu. 

Levita, m. Levit, m. 

Levità, F. Leichtigkeit, f.; Leicht⸗ 
ſinn, m.; Nichtigkeit, Eitelkeit, f. 

evit-are, v. n. gähren, gehen, 

aufgehen (vom Teige; -ato, agg. 
aufgegangen, gegohren, geſäuert. 

Leuitico, m. das dritte Buch Moſis. 

Levitongo, m. Einſieblerkutte, /. 

Levore, m. Leichtigkeit, Gewandt. 


heit, f. 


Levrier-a, f. (nat.) Windhündin, 
M. (nat.) Windhund, M. 
eta el, n. Bi 

zi-a, f. 0, m. ererei, de- 
ziertes Weſen. ih 

Lezione, f. Leſung; Lektion, Une 
terrichtsſtunde; Erwählun 8 

Lezios-figgine, f. Zlererei, F.; 
Weichlichkeit. /.; o, agg. affektiert, 
geziert; zärtlich, verzärtelt. chen. 

ezzare, v. n. ſtinken, übel rie⸗ 

Lezzlno, m. (mar. ) kleines Takel - 
werk zu den Webelingen. 

Lezz-o, m. Geſtank, m.; -050, 
agg. ſtinkend. 

Li, pl. (vom Artikel lo), die; ſteht 
auch für gli, ihm. 

Lì, avv. da, dort, daſelbſt; di lì, 
von dort; infino a lì, bis dahin. 

Liale etc., v. leale eto. 

Lib-aglone, f. -amento, m. 
Trankopfer, n. Libation, /. 

Libämina, f. pl. Räucherwerk, n. 

Libän- eo, 299: vom Libanon; 
-O, m. (geogr.) Libanon, m. 

Lib- are, v. a. koſten, ſchmecken, 
verſuchen; eine Libation bringen: 
“azione, v. libagione. CTöweig. 

Libbia, 5. ausgeſchnittener DI» 

Libbra, 7. Pfund, n.; Livre, m. 

Libéocio, n. Sfibiveft, Südweſt⸗ 


wir ellista, m. der Schmöhſchrif 
0 9 m. Der m 0 
ten herausgibt, Pasquillant, m. 
Libello, m. Büchelchen, n.; Kla . 
geſchrift; Schmähſchrift, 7. Pasquill, 
n.3 dar un , eine Klage eingeben. 
Libente, agg. etwas gern thuend. 
Liberagione, v. liberazione. 
Liberalſceio, agg. verſchwende · 


riſch. 

Liberal. e, agg. freigebig; freund-; 
lich, gefällig; arti liberali, pl. freie 
Künſte, f. pl.; -ismo, m. Libera: 
lismus, m. Freiſinnigkeit; liberale 
Partei, f.; -—ità, 7. Freigebigkeit, 
Mildthätigkeit; Wohlthätigkeit, /. 

Liber-amento, m. -anza, 5. v. 
liberazione; are, v. a. befreien, 
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in Freiheit ſetzen, erretten; loslaſſen; — poetica, poetiſche Freiheit, J.;] Ligamont-o, m. (anat.) Ligament, 
zollfrei machen; dem Meiſtbietenden | prender -, ſich beurlauben, Abſchied n.; os, agg. (anat.) flechſig, ſehnig. 
zuſchlagen; - una città, eine Stadt nehmen. Ligare, v. legare. 
entſetzen; —atore, m. Befreier, Er. Lioenzi-amento, m. BVeurlau:| Ligiare, v. a. ſtreicheln, ſchmei 
retter, m.; -atrice, f. Befreierin, bung; Abdankung, Verabſchiedung, cheln; glätten. g 
Erretterin, /.; -azione, 5. Befrei⸗ .; are, v. a. beurlauben; abdau⸗ Liglato, v. lisciato, 
ung, Freiſprechung, J.; guerra di —, ken, verabſchieden, fortſchicken; ars, Lifgio, m. Unterthan, Untergebene, 
J. Freiheitskrieg, m. v. r. ſich beurlauben, Abſchied neh Vaſall, m.; —, agg. untergeben, une 
Libércolo, m. kleines unbedeu⸗ men; —ato, m. Verabſchiedete; Li- terwürfſig. \ 
tendes Buch. cenziat, m.; -atura, J. Licenziatur, Ligione, v. legione, f 
Liber -o, agg. frei, unabhängig; J.; -osità, 7. Ausgelaſſenheit, Lie Ligistrare, v. a. einſchreiben. 
freimütig, offenherzig; zollfrei; ta, derlichkeit, Zügelloſigkeit, f.; -oso, Ligittlmo, v. legittimo. 
J. Freiheit, ane en Freige - agg. ausgelaſſen, liederlich; frech; Lignaggio, v. legnaggio. 
bigkeit, J.; -tinägglo, -tinismo,|menare una vita licenziosa, ein lie-“ Lfgneo, agg. holzig. 
m. Ausgelaſſeuheit, Aab derliches Leben führen. Ligno, v. legno. 8 
Zügelloſigkeit, Liederlichkeit, f.; -ti-] Liceo, m. Lyceum, n. Ligür- ia, f. (geogr.) Ligurien, n.; 
no, agg. freigelaſſen; ausgelaſſen, Licere, v. lecere. -e, m. Ligurer, m. 
zügen ; to,; m. Freigelaſſene, m. Lichene, f. (det.) Lungenkraut, Ligustro, m. (bot.) Hartriegel, m. 
üb- ia, 7. (geogr.) Libyen, n.; n.; — islandico, (bot.) isländiſches Rainweide, f. 
-leo, agg. libyſch. Moos. [Flechte, f.| Llele, v. gliele. 
Libfdin-e, 5. Wolluſt, ſinnliche Licheno, m. (bot.) Moosflechte, 
Luſt, F.; -os0; agg. wollüſtig, fip-i Lichenomorfo, «gg. (bot.) flech · 
pig, unzüchtig. > tenartig. 
Libfstico, m. (bot.) VLiebſtöckel, m. Llel, avv. dort, daſelbſt. 
Libito, m. Belieben, u.; Gefal! Licia, 7. (geogr.) Lycien, n. 
len, m.; a , nach Belieben. LlIefnlo, (nome) Licinius. N 
Libra, J. Wage (im Zierfreife) | Lfcio, m. (bot.) Buchsdorn, m. 
J.: tenere in —, im Gleichgewichte Liolt-are, v. a. feilſchen, feil bie⸗ 
halten. händler. ten; verſteigern; -azlone, f. Sub» 
Libraino, m. unbedeutender Bud: haſtation, öffentliche Verſteigerung, f. 
Librajo, m. Buchhändler, m. Licitezza, f. Zuläſſigkeit, Cr 
Libr-amento, m. Wägen, Schwe- laubnis, Billigung, 7. 
ben, Schwanken, n.; are, v. a. Licito, agg. vergönnt, erlaubt, len; fig. verzehren; abnutzen; aus ⸗ 
wägen, ins Gleichgewicht bringen; geſtattet. f n. arbeiten, verbeſſern; -atez za, 5. Fei⸗ 
-arsì, v. r. ſich ins Gleichgewicht Lfenide, J. (bot.) Marienröschen, lung, f. Feilen, n.; -atura, 7. Feil · 
bringen; ſchweben. Licoperdo, m. Staubſchwamm, m. ſtaub, =. Feilſpäne, m. pl.; viver. 
Librärio, agg. auf Bücher be.“ Licore, m. Liquor; Likör, m. di , ſich von ſeiner Hände Arbeit 
züglich; commercio —, Buchhandel, Licorno, m. (nat.) Einhorn, n. nähren. A 
Mondes), n. Licotono, m. (bot.) Eiſenhütlein, LImbell- o, riccio, m. Abſchab⸗ 
Licurgo, (nome) Lykurg. [u. |fel, n. Abgänge (vom Leder), m. pl.; 
Lidi-a, 7. (geogr.) Lydien, n.; Zunge, f. 
Kieſelſchiefer; Probierſtein, m.; 0; Limbicc- are, v. a. abziehen, dee 
agg. lydiſch; —, m. Lydier, m. ſtillieren; o, m. eee, 
Tido, m. Ufer, Geſtade; Land, u. Brennkolben, m.; Abziehblaſe, f. 
Lieg-e, m. (geogr.) Lüttich, n.; Limbo, m. Vorhölle, J.; (astron.) 
-ese, m. Lütticher, uu. Rand, m. l 
Llenterla, f. (med.) Bauchfluß,, LImburghese, agg. Iimburgiſch; 
m. Lienterie, 7. , m. Limburger, m. ö 
Liet-ezza, -itiidino, J. Fröh⸗ 
lichkeit, Munterkeit, Heiterkeit, Freu ⸗ 
de, F.; -o, agg. fröhlich, vergnügt, 
froh, heiter, munter, freundlich; ter- 
reno -, fruchtbarer Boden. 
Lieva, f. Erheblichkeit, Wichtig 
keit, J.; Hebel, Hebebaum, m.; Win. 
= maestro, Hauptbuch, u.; - del] de, f.; —, int. auf! fort! 
Quaranta, Spielkarten, f. pl.; tenere lev-e, agg. leicht, unwichtig, ge⸗ 
une. Buch halten, die Bücher ring, unbedeutend; —, avo, -emon- 
Liburna, f. (mar.) leichte Fregatte. st 3 
Licafro, m. (miner.) Wolfram, m. 111 Behendigkeit; Unerheblich. 
mec m. pi. (tess.) Kettenaufzug, keit, f. 


[bahn, J. 
Lfecia, /, Schlagbaum, m.; Rent. 
Licclajuola, /. Werkzeug zum 
nen einer Säge, n. m. 
celo, m. (ie.) Aufzug, Zettel, 
,Liceale, agg. zum Lyceum gehöö⸗ 
Ag: esame di licenza , Abiturien⸗ 
Heen.a, la, m. Bei 
nz- a, -la, m. Bewilligung, 
Gricubni8, J Urlaub. Abſchied, m.; 
Spy gelallene „ Zuͤgelloſigkeit, 
wille, n. Frechheit; Freiheit, .; 


Lilificeo, agg. lilienartig. 

Lilla, f. (geogr.) Lille, u. 

Lim-a, 7. Feile, .; Duckmäuſer, 
m.; = dolce, Glattfeile, f.; , int. 
etſch! etſch! far lima lima, aus · 
ziſchen; -äblle, agg. feilbar, was 
gefeilt werden muß. : 

imfcci-0, m. Schlamm, Moraſt, 

Kot, Schlich, m.; -oso, agg. {blame 


mio, tig. 
im-amento, m. Feilen, n.; 
are, v. a. feilen, raspeln, ausfei⸗ 


n. Operntext, m.; — di circolazione, 
Eiſenbahnfreibillet, n. 
Librismerda, m. elender Schrei · 
ber, Schmierer, N. 
Libro, m. Buch; Werk, n. Schrift, 
J. i eren n.; Baſt, m.; di 


Limburgo, m. (geogr.) Limburg, u. 

Limit-are, v. a. einſchränken, 
beſchränken, begrenzen; , m. Schwelle, 
Thürſchwelle, f.; Eingang, fig. Un: 
fang, m.; -arsì, v. r. ſich beſchrän⸗ 
Ten; -at ivo, agg. einſchränkend, be 
grenzend; Lamento, m. Einſchrän · 
kung, f.; -ato, agg. eingeſchränkt, 
beſchraͤnkt, bedingt; gemeſſen; un or- 
dine =, ein gemeſſener Befehl; -azl- 
ono, f. Einſchränkung, Beſchrän⸗ 
kung, J.; -0, m. Grenze, f. Ziel, 
n.; senza limiti, ohne Maß und 


bracht, gährend. 

Lievo, m. Reſt von einer Mahl ⸗ 
zeit, m.; far , etwas von der Mahl⸗ Leh 
zeit übrig laſſen. 

Llevre, v. lepre. 

Liga, f. Bund, m. Bündnis, n. 
Allianz, f. 

Ligame, m. Band, n. 


— 


Limosina 
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Limòsin-a, 5. Almoſen, n. Gabe, Zunge löſen; chi — ha, a Roma va, Liquid-are, v. a. flüſſig machen; 


Mildthätigkeit, f.; are, v. a. als ꝓror. burch Fragen kommt 


Almoſen geben; —, v. n. um ein Ul 
moſen bitten; betteln gehen; abbet · 
teln; -ärlo, m. Almoſengeber, Wohl. 


man durch ſchmelzen; liquidieren; —azione, 7. 


die Welt; la - dà dove il dente Schmelzung; Flüſſigmachung; Liqui ⸗ 


duole, prov. weß das Herz voll iſt, 
deß geht der Mund über; -Aocia, 


thäter; Almoſenpfleger, m.; -ata, f. J. Läſterzunge, 7. Läſtermaul, n.; 8 
bm piedi Cig 1 e 10 plauderhaft, ſchwatz⸗ flüſſig, fließend; Mar, deutlich; liquid; 
g. 


Almoſen, n.; -atlvo, agg. das Al ⸗ 
moſen betreffend; von Almoſen; 
-atore, -iere, -iero, m. Almo 
fins Almoſenpfleger, m. 
Imos-ità, f. Schlamm, Unrat, 
m.; Unreinlichkeit, J. Schmutz, m.; 
-o, agg. ſchlammig, kotig, ſchmutzig. 
Limpid-ezza, -ità, 5. Hellig · 
keit, Klarheit; Reinheit, F.; -O, agg. 


hell und klar; rein. [n 


Linagroste, m. (bot.) Flachsgras, 

Linària, f. (bot.) Waldflachs, m. 

Lince, m. (nat.) Luchs, m.; aver 
occhi di —, Luchsaugen haben, ſehr 
ſcharf ſehen. 

Linceo, agg. luchsartig; occhi 
lincei, Luchsaugen, n. pi. 

Linci, avv. von da, von dannen. 

Lincopinga, f. (geogr.) Zinköping, 


71. N. 
Linctirio , m. (miuer.) Luchsſtein, 
Lind -amento, avv. niedlich, ſau; 

ber, nett; -ezza, J. Niedlichkeit, 

Sauberkeit, Nettigkeit, Zierlichkeit, 

F.; 0, agg. nett, reinlich, niedlich, 
gepubt, ſchmuck; -ura, v. lindezza. 
ine- a, 5. Linie, f.; Strich. Zug. 

m.; Reihe; Zeile; Geſchlechtslinie; 

Schlachtordnung. /.; — ascendentale, 

aufſteigende Linie; — collaterale, 

Seitenlinie, F.; - descendentale, ab: 

ſteigende Linie; - equinoꝛiale, Erd- 

gürtel, m.; - del piano, (pitt.) Grund · 

linie, J.; - di muro, Meßſchnur, J.; 

nave di -, (mar.) Linienſchiff, u.; 

tener la diritta, gerade durch · 

gehen, redlich handeln; in linea! 

(mil) richtet euch! -amento, m. 

Liniieren, n. Strich mit der Feder; 

Geſichtszug, m.; are, agg. linien ⸗ 

artig, mit Linien gemacht; —, v. a. 

liniieren; zeichnen, abzeichnen; -Arlo, 

‘agg. linig; -ato, agg. liniiert; be 
Zeichnet, abgezeichnet; -atura, -azi- 

one, f. Liniatur, f. Liniieren, n. 
Linf-a, f. (mea) Waſſer, Bint⸗ 

waſſer, n. Lymphe, F.; -ätico, agg. 

Wirte, [Be 
Lingeria, f. Wäſche, f. leinenes 
Lingu-a, /. Zunge; Sprache; Na · 

tion, /. Volk, u.; Nachricht, Kunde, 

J.; — buona, (bot.) Do fengunge, F. 

— ericina, (bot) Wegebreit, u.; — 

madre, Mutterſprache, /.; — morta, 

tote Sprache, F.; — tabana, Läſter⸗ 
zunge, F.; — vivente, lebende Spra ; 
che, F.; volgare, Landesſprache, 

Umgangsſprache, f.; - di bilancia, 

Zunge an der Wage, f.; - di terra, 

Erdzunge, f.; avere una cosa in 

sulla punta della -, etwas auf der 

Zunge haben; avere Il cervello nella 

—, das Herz auf der Zunge haben; 

aver =, eine Sprache verſtehen; avere 

la - lunga, eine verleumderiſche 
unge haben; dar —, Nachricht ge⸗ 
en, benachrichtigen; pigliar -, Name 
richt einziehen; snodar la —, die 


haft, geſchwätz doc, n. 
Linguadoca, f. (geogr.) Langue. 
Lingu-figgio, m. Sprache, J.; 

-ardo, v. linguacciuto; -ale, agg. 

zur Zunge gehörig: -ättola, 7. (nat.) 

Scholle, 7. Plattfiſch, m.; -ogglare, 

v. n. plaudern, ſchwatzen, plappern; 

-olla, 7. Filtriertuch, u.; -—etta, f. 

Züngelchen, n. kleine Zunge, J.; 

Flämmchen, n.; Drücker (an einer 

Klinke), m.; (legn.) Einſchieber, m.; 

(mar.) Pumpenräumer, m.; - ettaro, 

v. n. ſtottern, ſtammeln; überſeihen, 

uberleiten; —ista, m. Linguiſt, 

Sprachforſcher, m.; -fstica, 5. Lin: 

guiſtik, Sprachwiſſenſchaft, /.; -oso, 

-uto, agg. plauderhaft, geſchwätzig. 
Linimento, m. Linderung, f. 

Linderungsmittel, Liniment, n. 
Lino, m. (bot.) Lein, Flachs, m.; —, 

agg. leinen, von Lein, von Flachs; 

panno -, m. Leinwand, /.; —- seme, 

Leinſamen, m. m. 
Linoni, m. Muſſelin; Linon (Zeug), 
Linquente, v. delinquente. 
Linseme, m. Leinſamen, Lein, m. 
Lintércole, m. (mus.) Dämpfer, m. 
Lintiggino etc., v. lentiggine etc. 
Linzi-a, f. -o, m. (geogr.) Linz, n. 
Liocorno, m. (nat.) Einhorn, n.; 

— marino, (nat.) Narval, m. 
Liofant-e. m. (nat.) Elefaut, m.; 

-essa, f. Elefantin, f. 

Lionato, agg. Iichtfahl, lichtbraun, 
hellbraun. 
Lione, m. (geogr.) Lyon, Leon, 

n.; (nat.) Löwe, m. 

Lionese, agg. Iyoniſch, aus Lyon; 

-, m. Lyoner, m. 

Lionessa, f. (nat.) Löwin, f. 

Lionfante, in. (nat.) Elefant, m. 

Lionlero, m. Löwenwärter, m. 

Lionino, agg. vom Löwen, Id 
wenhaft. 

Liopardo, m. (nat.) Leopard, m. 

Lipari, f. pl. (geogr.) die lipari» 


ug. ſchen Inſeln. 


Lipotimia, f. eine Art Ohnmacht. 
Li ppa, f. (bot.) wilder Hafer. 
Lippidoso, v. cispeso. 
Lippittidine, v. cisposità. 
Lippo, agg. (anat.) triefäugig; 
blödſichtig. 
Lipsi-a, J. (geogr.) Leipzig, n.; 
ano, m. Leipziger, m. 
Liqu-amento, m. v. liquefazio- 
ne; are; v. a. deutlich machen; 
erklären; -ativo, agg. ſchmelzbar. 
Liquef-aro, v. a. ſchmelzen, flüſſig 
machen, zerlaſſen; -arsi, v. r. gere 
gehen, zerfließen; -attAbilo, agg. 
(min.) ſchmelzbar; -attivo, agg. 
ſchmelzend, zerſchmelzend; -attore, 
m. Schmelzer, m.; —, agg. ſchmel ⸗ 
end; alone; 7. Zerſchmelzung, 
Fluſſigmachung, Auflöſung, f. 


dation, F.; —ezza, 7. Flüſſigkeit, F.; 
-ire, v. n. ſchmelzen, zerfließen; 
-Ità, 7. Flüſſigkeit, J.; -o, agg. 


—, m. Flüſſige, n. Flüſſigkeit, 7. 
Liquirizia, f. Süßholz, n. La; 
kritze, /. [keit, F.; Liqueur, m. 
Liquore, m. Flüſſige, n. Flüſſig · 
Lira, J. Livre, m.; Leier, /. — 
sterlina, Pfund Sterling, u.; a — © 
soldo, nach Verhältnis des Anteils; 


F. pro Nata; è l'una e l’altra -, es iſt 


immer dieſelbe Leier; avere più di 
venticinque soldi per , einen gro; 
ßen Gewinn an etwas haben, mehr 
haben als ſich gehört. 

Liressa, f. ſchlechte Leier, f. 

Lirle-a, 5. Iyriſche Dichtkunſt, f.; 
-0, agg. lyriſch. 

Lis-a, -abotta, (nome) Eliſabeth. 

Lisandro, (nome) Lyſander. 

Lisbona, f. (geogr.) Liſſabon, n. 

Lisca, 5. Hanfſtengel, m. Achel: 
Fiſchgräte; fig. Kleinigkeit, Baga⸗ 
telle, f.; Baumſchwamm, m. 

Liscezza, f. Glätte, Glattheit, 7. 

Liscla, 5. Glätteiſen, u.; Polier · 
zahn, Polierſtahl, m. 

Lisciadro, m. Salmiak, m. 

Lisclamento, m. Glätten, Po ; 
lieren, u.; fig. Streicheln, Schmei⸗ 
cheln, Fuchsſchwänzen, n. 

Lisciapianto, m. Streichholz, 
Glättholz, n. 

Lisciard-a, -iera, 5. Frauens- 
perſon, welche ſich ſchminkt, f. 

Lisci-are, v. a. glätten, oe 
machen; polieren, putzen, bohnen; 
ſchmücken; ſchminken; fig. ſtreicheln. 
ſchmeicheln; - altrui la coda, fig. den 
dig amine ſtreichen; -arsl, v. r. 
ich ſchminken; -atore, m. Glätter, 
Polierer, m.; -atrice, 5. Perſon, 
die ſich ſchminkt, J.; -atura, . 
Schminken, n.; Schminke; Politur, 
J.; perder la —, ſich umſonſt be⸗ 
mühen. 

Liscino, m. (gett.) Poliereiſen 
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scio, m. minke, f.; , agg. 
gleich, eben, poltert. N 

Lisei va, f. Lauge, f. 

Liscoso, agg. voll Hanfſtreu, voll 
Flachsſtreu; voll Gräten. 

Lisia, (nome) Lyfia8. 

Lisimégchian, f. (bot.) Weiderich, m. 

Lisfmaco, (nome) Lyſimachus. 

Lisirvite, n. Lebensbalſam, m. 

Lisma, m. Ries (Papier), n. 

Lissivi-ale, -oso, agg. laugig. 
laugehaltig; -are, v. (him) aus · 
laugen. 

List-a, 7. Streif, Streifen, m. 
Leiſte; Borte; Liſte, J.; Katalog, m. 
Verzeichnis, n.; — di prezzi, jB. 
kourant, m.; capo di -, Rädelsfüh. 
rer, m.; are, v. a. mit Borte be- 
ſetzen, verbrämen; mit Leiſten be⸗ 
ſchlagen; -ella, 7. Leiſte, f. Rͤnd 
chen, n.; (arch.) Binde, J.: One, m. 


Liquidambra, 5. flũſſiger Storax. (mar.) Plankenleiſte, f. 


Listra 233 Logoro 


Listra, v. lista. 

Litame, . Miſt, m. 
Litanie, f. pi. Litanei, f. 
Litäntraco, m. Steinkohle, f. 


Li vad la, 7. (geogr.) Livadien, n. 


-motlva, 7. Lokomotive, /. Dampf. 


Livarda, Y. (mar.) überſponnenes wagen, m.; -motivo, agg. eine 


Tau. 
Livell-a, 5. Richtwage, Waſſer⸗ 


Ortsveränderung bewirkend; —, m. 
od. macchina locomotiva, Lołomo : 


Litare, v. a. ein angenehmes wage, Setzwage, /.; gare, v. 4. tive, /.; -mozione, 5. Ortsbewe⸗ 


Opfer R 
Litarg- a, 5. Schlafſu 


gie, F.; leo; agg. ſchlafſüchtig, le h 


th 


wagerecht machen, nivellieren; —firlo, 
t, Lethar⸗ agg. erbpachtlich; zum Erbzinſe ge- 
dig; -, m. Erblehnbeſitzer, m.; 
È -at0j0, m. (oriuol.) e m.; 
Litar-gflio, -gfrio, -giro, m. -atore, m. Zinsherr; 


Glätte, F.; — d’oro, Goldglätte, F.; Lehnsherr; Nivellierer, m.; -o, m. 


- d’argento, Silberglätte, f. 
Lite, 5. Streit, 
einigkeit, J. Zwieſpalt, m. Händel, 
m. pl.; ozeß, m.; muover - alla 
sanità, ohne Not medizinieren; met- 
ter una cosa in -, einen Prozeß 
anhängig machen. 
Litfasi, f. (med.) Blaſenſtein, Nie⸗ 
renſtein (Krankheit), m. 
Liticaro,v.n.ftreiten, prozeſſieren. 
Litig-amento, m. Streit, Zank, 
m. Händel, m. pl.; —ante, m. Strei · 
ter, Zänker, m.; -are, v. n. zanken, 
ſtreiten, 
Streiter, 
-atriee; 5. Streiteri 
Streitſüchtige, /. 


Lehnzins, Erbzins, Erbpacht, m.; 
Zank, m. Un- Richtwage, Waſſerwage, f. Richt⸗ 


ſcheit, n. 


Liverare, v. a. überliefern, aus- 
liefern; einhändigen; abnutzen; voll⸗ 
enden, beendigen, zu Ende bringen. 


Livertizio, m. (bot.) Hartriegel, 
m. Rainweide, f. 

Livi, avv. dort. 

Livia, (nome) Livia. 


bzinsherr, 


gung, Orts veränderung, /. 

_ Locotenente, v. luogotenente, 
Locri, m. (geogr.) Lokris, n. 
Locupletazione, f. Nutzen, Vor⸗ 

teil, m. 

Locusta, 5. Heuſchrecke, f. 
Locutorio, m. Sprechzimmer, 

Sprachzimmer, Verſammlungszim⸗ 

mer, n.; 5 
Locuzlone, 5. Rede, Redensart, 
Loda, v. lode. [Phraſe, 7. 
Lodfibil-e, v. lodevole; -ità, f. 

Löblichkeit, Lobwürdigkeit, f. 
Lod - amento, m. Loben, Lob, u.; 

are, v. a, loben, rühmen; gut 

heißen, billigen; als Schiedsrichter 


Lividella, 5. ſchwärzliche oder ausſprechen, entſcheiden; -arsi, v. r. 


blaue Weinbeeren, f. pi. 


ſich loben, ſich rühmen; — d' uno, 


Livid-ezza, f. braune oder blaue mit jemandem zufrieden fein; -ata⸗ 


ro 7 M.; -0, 


n, Zänkerin, agg. braun und blau; mit Blut un: 


terlaufen; —, m. blauer Fleck (von 


Litiggine etc., v. lentiggine etc. einer Quetſchung ꝛc.); —Ore, v. livi- 
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—080, agg. ſtreitſüchtig, zänkiſch. 

Lito, m. Ufer, Geſtade, n. 
Litocfilamo, verſteinertes 


Rohr. 
Litéfago, m. Steinwurm, m. 


blauer Fleck (von einer Quetſchung 
Lſvio, nome) Livius. Lꝛc.). 
Liviritta, avv. gerade da, eben da. 
Livoni-a, f. (geogr.) Livland, n.; 


-o, agg. livländiſch; —, m. Livlän - 


Litofillo, m. verſteinertes Blatt. der, m. 
Litogenesia, 7. Entſtehung der LIvor-e, m. Mißgunſt, f. Neid, 


Steine, f. 


Litograf- ia, f. Steinbeſchreibung, günſtig, 


J.; Steindruck, m. Lithographie, J.; 
-lco, agg. lithographiſch; o, m. 
Kaden er Steindrucker, Litho · 
grap 


Groll, Haß, m.; —os0, agg. mi: 
neidiſch. 

Livra, f. Livre, m. 

Livranza, f. Geldanweiſung, f. 

Livrare, v. Iiverare. 


Livrea, 5. Livree; Dienerſchaft; 


raph, m. 
Litolog-ia, f. Lehre von den Mode; Pracht, /. Aufwand, Staat; 


Steinen, Steinkunde, F.; -0, m. 
Steinkenner, m. 
Litomarga, 5. Mergelſtein, m. 


Livro, v. libro. [Palaſt, m. 
Lizza, f. Schlagbaum, m.; Schran⸗ 
ken, f. pl.; Rennbahn, f.; entrare 


Litomirza, f. (geogr.) Leitmeritz, n. in -, ſich in einen Streit einlaſſen. 


Litorale, agg. zum Ufer gehörig, 
am Ufer befindlich. 
Litorano, m. Küſtenbewohner, m. 
Litospermo, m. (bot.) Meerhirſe, 


Perlbirſe 7. n 

Litotom- Ia, 5. (med.) Steinſchnitt, 
m.; -Îsta, m. Steinoperateur, m.; 
o, m. (chir.) Inſtrument zum Stein ; 
ſchnitt, Blaſenmeſſer, n. 

Litterale etc., v. letterale etc. 

Littorale, v. litorale. m. 

Littorano, m. Küſtenbewohner, 

Littore, m. Liktor (bei den alten 
Römern), m. 

Lituän-in, 7. (geogr.) Litthauen, 
n.; -ico, agg. litthauiſch; -o, m. 
Litthauer, m. 


Lituo, m. Krummſtab, Augur. Bootsmann, m. 


ſtab, m.; Zinke, /. „ m. 
Litura, /. 
Liturg- in, 7. Liturgie, f.; loo, 
Liudo, v. liuto. (agg. liturgiſch. 
Lint-ajo, n. Lautenmacher, m.; 
o, m. Laute, J.; (mar.) Boot, n.; 
porla sul , auf die lange Bank 
ſchieben. 


e 
Tintenfleck, Tinten. Lage; Vermietung, Verpachtung, f. 


Lo, m. der, das; —, pron. ihn, es. 
Lobato, agg. (bot.) gelappt. 
Lobetto, m. (anat.) Läppchen, n. 
Lobo, m. (anat.) Flügel, Lappen, 
Lungenlappen, m. 
Loc, m. Leckſaft, Bruſtſaft, m. 
Local-e, agg. örtlich; memoria 
—, J. Ortsgedächtnis, u.; traffico —, 
m. Lokalverkehr, m.; -Iità, f. Ort: 
lichkeit, Lokalität, /. ö 
ocand -u, J. Herberge, J. Gaſt⸗ 
haus, Logierhaus, n.; camera —, 
Mietzimmer, n.; -iere, m. Gaſt ; 
geber; Vermieter möblierter Zim⸗ 
mer, m. Lmieten. 
Locare, u. a. ſtellen, ſetzen; vere 
Locatiere, m. Lotsmann, Lotſe, 


Locazione, f. Setzung, Stellung; 


Loccio, m. V 
Locco, m. Leckſaft, ſtſaft, m. 
Loche, m. (mar.) L 
Loco, m. Ort, m.; 
Loco, avv. dort. 
Loco-moblie, f. Lokomobile, f.; 


0g, n. 
Gelegenheit, J. 


rozeſſieren; -atore, m. Flecken (von Quetſchungen, Stößen mente, avo. rühmlich, löblich; -at l- 
änker, Streitſüchtige, m.; ꝛc.), m. pi; Neid, Groll 


vo, agg. lobend, rühmend; erweis 
lich; -atore, m. Lober, Anpreiſer, 
Lobredner, m.; -atrice. . Loberin, 
Lobſprecherin, F.; -e, f. Lob, n. Lo» 


Prozeß, m.; dezza; -080, v. livido; ura; 5. beserhebung, J.; Ruhm, Ruf, guter 


Ruf, m.; lodi, pi. Lobgefaug, m.; 
-Gvole, agg. löblich, lobenswert. 
Lodo, v. lode. 

Lédola, f. (nat.) Lerche, f. 
Lodomirla, (nome) Sobomirien, u. 
Lodovica, (nome) Ludovike, Luiſe. 
Lodovico, (nome) Ludwig. 
Lofodi, m. pi. (geogr.) die Lofo⸗ 
den, f. pl. m. 
Logaone, m. (anat.) Maſtdarm, 

Logare, v. a. vermieten, verpachten. 

Logarftm-ico, 009. logarith⸗ 
miſch; o, m. Logarithmus, m. 

Loggetta, 5. Heiner Altan, kleine 
Gallerie; kleine Loge. 

Léggi-a, 5. Gallerie, f. Altan, 
m.; Loge (im Theater); Freimaurer⸗ 
loge, J.; tenere a -, fam. bei der 
Naſe herumführen; -amento, m. 
Wohnung, /.; -ato, m. (arch.) Säu · 
len ang, m. 
glo- a, F. Logik, Vernunftlehre, 


F.; -le, «99. logiſch; - ure, v. n. 


vernünfteln, klügeln; -o, m. Logi: 
ker, Vernunftlehrer, m. 

Logfstica, f. Algebra, f. 

Légli-o, m. (bot.) Lolch, m. Toll. 
korn, n.; O80, agg. voll Lolch; voll 
Unkraut. 

Logografla, f. Schnellſchreiberei, /. 

Logogrifo, m. Buchſtabenrätſel, 
n. Logogriph, m. 

Logomachia, 5. Wortſtreit, m. 

Logor-anza, f. Abgenutztheit, f.; 
-are, v. a. abnutzen, abtragen; vere 
derben; verbrauchen; I tempo, die 
Zeit hinbringen; — le scarpe, die 
Schuhe zerreißen; -—arsi, v. r. ſich 
abnutzen, ſich verzehren; allmählich 
abnehmen; -—ato, agg. abgenutzt, 
abgetragen; -atore, m. Abnutzer, m. 

ogorſzla, . Süßholz, n. Re⸗ 

gliſſe, Lakritze, /. 

Légoro, agg. abgenutzt, abgetra⸗ 


Loguccio 


gen, verbraucht; verbracht; —, m. 

(fale.) Federſpiel, Verloß, n. 
Logücclo, m. Ortchen, n. 
Loja, f. Unflat, Kot, m. 

Lolen etc., v. logica ete. 
Loira, f. (geogr.) Loire, f. 
Lolla, 7. Spreu; Hülſe vom 


orne, f. . ſch, m. 
Lollfgine, 5. Blackfiſch; Tinten⸗ 
Lolò, avv. ſehr oft. 
Lombüglne, f. (med.) Lenden- 
weh, n. [hörig. 
Lombale, agg. zu den Lenden ge⸗ 
Lombard -a, 7. 
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Lontra, f. Fiſchotter, /. 


Lucifero 


chen, glatt machen; reinigen, erwei- 


Lonza, f. (nat.) das kleine Pan- chen, abführen; -cativo, agg. den 


thertier; Unze, f. 
Lonzo, agg. ſchlaff, welk, kraft. 
los, entnervt, ſchwach. n. 
Lopizia, f. Ausfallen der Haare, 
Loppa, 5. Spreu, f.; non è , 
das iſt nichts Leichtes, das iſt keine 
Kleinigkeit. 
Loppijola, f. Rieſenſchwamm, m. 
Loppio, m. Masholderbaum, m. 
Lopposo, agg. voll Spreu. 
Loquac-e, agg. ſchwatzhaft, ge⸗ 


lombardiſcher ſchwätzig; -itz, 7. Schwatzhaftigkeit, 


Tanz; Lombarde, f.; -esco, -o, Geſchwätzigkeit, f. 


agg. lombardiſch; -ia, f. (geogr.) 
Lombardei, F.; -ismo, m. lombar⸗ 
diſche Art. 

Lomb - are, agg. zu den Lenden 
gehörig; regione —, Lendengegend, 


Loquela, f. Sprache, Rede, /. 
Loquenza, v. eloquenza. Lf. 
Lora, f. (mar.) Vinge eines Schiffs, 
Lord, m. Lord, Herr (Titel), m. 
Lord-are, v. a. beſchmutzen, be⸗ 


J.; “ata, f. Lendenſtück, Nierenſtück, ſudeln, verunreinigen; -—ezza, -fzia, 
n. Lendenbraten, m.; -—0, m. Lende, F. Unſauberkeit, Schmutzigkeit, Un⸗ 


F.; Lendenſtück, u.; — del cervo, 
Hirſchziemer, m. 

Lombric-fijo , m. Spulwurm, 
Wurm, m.; ale; (anat.) Finger: 


züchtigkeit, F.; -o, agg. ſchmutzig, une 
flätig, ſchmierig; unzüchtig, zotig, 
liederlich, laſterhaft; peso —, (com.) 
Bruttogewicht, u.; ume, m. — ura, 


muskel, m.; -ato, agg. von Regen- J. Unflat, Schmutz, Kot, m.; 


würmern; -o, m. Regenwurm; Spul⸗ 

Lome, v. lume. wurm, m. 

Lomia, 5. Lumie, eine Art klei⸗ 
ner ſüßer Zitronen, f. 

Lona, 5. (mar.) Segeltuch, n. 

Lonchite, 7. (bot) Milzkraut, 
Engelſüß, u. 

Londr. a, f. (geogr.) London, n.; 
-ino, m. Londrin (nachgemachtes 
engliſches Tuch), n. n. 

Lonetta, 5. (mar.) Bramſegeltuch, 

Longanimità, 5. Langmut, Lang: 
mütigkeit, /. 

Longev-ità, 5. lange Lebens⸗ 
dauer; -o, agg. lange lebend, alt. 

Longimotria, 7. Längenmeſ⸗ 


ung, J. 

Longinqu-ità, v. lontananza; 
0, agg. entlegen, entfernt. 

Löng-io, m. (anat.) Beugemuskel 
(des Ellenbogens), m.; -ioro, m. 
(anat.) Ausſtreckmuskel (des Ellenbo⸗ 
gens), m.; —issimo, m. (anat.) langer 
Rücken muskel. 

Longità, fi Länge, f. 

Longitudin-ale, agg. nach der 
Länge gehend, ausgeſtreckt; -e, f. 
geographiſche Länge, f. 

Longo, v. lungo. 

Longobérd-ico, agg. longobar- 
diſch; o, m. Longobarde, m. 

Longura, 5. geographiſche Länge, /. 

Lontan-amente, avv. fern, von 
weitem; -—anza, 7. Ferne, Entfer- 
nung, F.: -are, v. a. entfernen; 
-arsi; v. r. ſich entfernen; fi) ere 
ſtrecken; -ozza, 7. Ferne, Entfer⸗ 
nung, /.; -o, agg. weit, fern, ente 
ſernt; fig. entfremdet; verſchieden; 
abgeneigt; — dagli occhi, — dal 
cuore, prov. aus den Augen, aus 
dem Sinne; —, avv. weit, entfernt; 
di , da —, von fern, von weitem, 
in der Ferne; esser molto — da.. , 
weit entfernt ſein von ..., nicht ge⸗ 
neigt ſein zu . . , m. ne, 
Weite, J.; (pitt.) Perſpektive, /. 


fig. 
Ungezogenheit, Unehrbarkeit, Unfitt. 
lichkeit, 7. 

Loren-a, f. (geogr.) Lothringen, 
N.; ese, agg. lothringiſch; —, m. 
Lothringer, m. 

Lorenzo, (nome) Lorenz; San —, 
(geogr.) St. Lorenzfluß, m. 

Lorlo-a, 7. Panzer, Küraß, m.; 
-ato, agg. bepanzert, gepanzert. 

Loro, pron. pers. (dat. e acc. 
pil.) ſie, ihnen: il -, das Ihrige. 

Losanna, 7. (geogr.) Lauſanne, n. 

Losco, agg. blödſichtig; blödſin⸗ 
nig; esser , dumm fein. 

Lossodrom-ia, 7. Loxobromie 
(ſchräger Lauf eines Schiffes), f.; -Ico, 
agg. loxodromiſch. 

Lossüria etc., v. lussuria eto. 

Lotare, v. a. mit Lehm beſtrei⸗ 
chen, verkleben. 

Lotfirio, (nome) Lothar. 

Lot-0, m. Kot; Lehm; Schmutz, 
Unrat, m.; (bot.) Lotuspflanze, J.; 
-olente, -olento, -050, agg. fo 
tig, ſchlammig, ſchmutzig. 

Lott- a, f. Ringen, n.; Kampf, 
m.; far le sue lotte, alle ſeine Kräfte 
anſtrengen, ſein Möoͤglichſtes thun; 
-are, v. n. ringen, kämpfen; -atore, 
m. Ringer, Kämpfer, m.; - eggiaro, 
v. n. ringen, kämpfen. 

Lotto, m. Lotterie, ti giuocare 
al -, in der Lotterie ſpielen, in die 
Lotterie ſetzen. [Löwen, n. 

Lovänio, m. Lovénia, f. (geogr.) 

Lozanga, 5. (araid.) Raute, f.; 
-to, agg. (arald.) rautenförmig. 

Lozio, m. Harn, m. 

Lozione, f. Waſchen, n. Waſchung, 

Lu, pron. er, ihn. 

Lubecca, f. (geogr.) Lübeck, n. 

Lubecchese, agg. lübeckiſch; =, 
m. Lübecker, m. 

Lubena, 5. (geogr.) Lübben, n. 

Lubiana, f. (geogr.) Laibach, n. 

Lublino, m. (geogr.) Lublin, m. 

Lubri- care, v. a. ſchlüpfrig ma · 


Leib öffnend, laxierend; —chezza, 
-cità, 7. Schlüpfrigkeit, J.; offener 
Leib; Ungezogenheit, Uppigkeit, 7. 
co, agg. ſchlüpfrig, glatt; trüglich, 
gefährlich; öffnend, durchſchlagend, 
abführend; unzüchtig, geil. 

Luca, (nome) Lukas. 

Lucaje, f. pl. (geogr.) die lukayi - 
ſchen Inſeln, f. pi. 

Lucän-ia, f. (geogr.) Lukan ien, 
n.; O, agg. lukaniſch; , m. Luka 
nier, m. 

Lucarino, m. (nat) Zeiſig, m. 

Lucca, f. (geogr.) Lucca, n. 

Luccetto, m. kleiner Hecht. 

Lucchetto, m. Vorlegeſchloß, u. 

Liiccia, f. (bot.) Schlangenzunge, F 

Lucelo- ante, agg. leuchtend, gline 
zend, ſchimmernd; =, m. (im Scherze) 
Guckauge, u.; -are, v. n. leuchten, 
glänzen, ſchimmern, funkeln, blinken. 

Luccfcchio, m. Schimmern, Fun⸗ 
keln, Leuchten, n. 

Liiccio, m. Hecht, m. 

Lücciol-a, f. Johanniswürmchen, 
n.; ſchimmerndes Nachtlämpchen; far 
vedere le lucciole a uno, jemanden 
ins Geſicht ſchlagen, daß ihm die 
Funken aus den Augen ſpringen; 
jemandem Schmerz verürſachen; ven- 
dere lucciole per lanterne, jeman- 
dem ein X für ein U machen; -ato, 
m. Glanzwurm, Leuchtwurm, m. 

Luce, 5. Licht, Tageslicht, n.; 
Glanz, Schimmer, Schein, m.; Au⸗ 
genlicht, Geſicht, u.; fig. Einſicht, f.; 
dare, o mettere in —, ans Licht 
ſtellen, herausgeben; porre in chiara 
-, ins Licht ſtellen, deutlich machen; 
venire in —, zum Vorſchein kom ⸗ 
men. [burg, n. 

Lucomburgo, m. (geogr.) Luxem- 

Lue- ente, agg. ſcheinend, glän⸗ 
zend, leuchtend, ſtrahlend, hell; be⸗ 
rühmt; —ontezza, v. lucidezza; 
-ero, v. n. leuchten, ſcheinen, glän · 
zen, ſtrahlen; fig. hervorleuchten. 

Lucern- a, f. Lampe, f.; Schein, 
Glanz; fig. Anführer, m.; (bot.) Lu» 
zerne, 7. Schneckenklee, m.; (geogr.) 
Luzern, u.; -firlo, m. Dachfenſter, 
n.; ata, f. Lampe voll Ol, f.; 
-lere, m. Lampenſtock, Lampenſuß, 
m. Lampengeſtell, n. 

Lucert-a, -ola, f. Eidechſe, 7. 

Lucher-a, 5. Blick, m. Miene, J.; 
-are, v. n. lugen, anſchielen, ſchel 
anſehen. 

Lucherino, m. (nat.) Zeiſig, m. 

Lucla, (nome) Lucie. 

Luciano, (nome) Lucian. 

Lucid-are, v. a. beleuchten, ere 
leuchten; erklären, aufklären; durch 
etwas Durchſichtiges abzeichnen, durch · 
zeichnen; -ezza, J. Glanz, Schein, 


m.; Licht, n. Helligkeit; Klarheit, /.; 


-ità, 5. Helligkeit, Klarheit; fig. 
Deutlichkeit, /.; -0, agg. licht, hell, 
glänzend; —, m. Durchzeichnen, n.; 
- da stivali, - da scarpe, Stiefel ⸗ 
wichſe, f. 

Lucffero, agg. lichtbringend, feud 


Lucificare 
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Lupanaro 


tend; —, m. (astr.) Morgenſtern, Lu · 55 -, Licht geben, Aufklärung ge⸗ a -, in die Ferne; da -, von wei⸗ 


er, m. 
Lucificare, o. lucidare, 
Lucignolato, agg. zuſammenge⸗ 

dreht, brabt{drmig, geflochten. 
Luofgnolo, mn. Docht; Spinn⸗ 

rocken, m. 

Lucimento, m. v. lucidità, 

Luci metro, m. Lichtmeſſer, m. 

Lüclo, (nome) Lucius. 

Luco, m. Wald, Hain, m. 

Lucore, v. splendore. 

Luer-are, v. a. gewinnen, ere 
werben; —ativo agg. einträglich, 
nüß uc, vorteilhaft, lukrativ. 

ucrézi-a, (nome) Lukretia; —0, 
(nome) Jukretius, Lukrez. 
Luer- o, m. Gewinn, Nutzen, Vor: 
teil, m.: O80, v. lucrativo, 
Lucubr- are, v. n. bei Licht ſtu · 
dieren, bei Nacht arbeiten; -ato, 
agg. ausgearbeitet, ſorgfältig Dear: 
e 1 di Mache 
uculento, agg. glänzend, feud» 
Lucullo, (nome) Jukullus, Lukull. 
Lüdere, v. n. ſpielen; ſchäkern, 
ſcherzen, tändeln. ln. 
Ludibrio, m. Spott, m. Geſpött, 
Ludific-are, v. a. fäuſchen, hin ⸗ 
tergehen, betrügen, berücken, verblen 
den; -azione, 7. Täuſchung, Din 
enen g. J. Im. 
udimagistro, m. Schulmeiſter, 
Ludo, m. Spiel, n. Scherz, m. 
Ludovico, (nome) Ludwig. 
Ludovisburgo, m. (geogr.) Lud · 
wigsburg, n. 
ue, . Seuche, Peſt, J.; gal- 
lica, — venerea, Luſtſeuche, f. 
Luffo, m. Gewirr, n. Fitz, m. 
Lügere, v. n. weinen, klagen, 
wehklagen. 
Lüggiola, f. (bot.) Sauerklee, m. 
Lüglio, m. Julius, Heumonat, m. 
Lugo, mM. Ort, M. 
Lugre, m. (war.) Schnellſegler, m. 
Lugubre, agg. traurig, betrübt, 
; abito —, Trauerkleid, n. 
ul, N. 
pe, m. 
„ul, pron. er; ihm; da —, von 
ihm; di —, fein, ſeine. 
Luigi, (nome) Ludwig, Louis; —, 
n. Louisd or, m. 

Luigia, Lulsa, (nome) Ouiſe. 

Luigiana, Luisiana, 5. (geogr.) 

uifiana, n. 

Luissimo, sup. (von lui), er ſelbſt. 

Lulla, 7. Daube, /. I 

Lulù, m. (nat.) kleine Haubenlerche. 

um- aca, -ficcia, 7. Schnecke, 

J. scala a lumaca, Wendeltreppe, /. 


en; dar ne’ lumi, ſich entrüſten; 
far —, jemandem leuchten; prender 
-, ſich erkundigen; tener il -, an 
dern zu Gefallen helfen; mit trock⸗ 
nem Munde zuſehen; non veder —, 
durch heftige Leidenſchaft ganz vere 
blendet ſein. 

Lumeggi-amento, m. (pitt.) Bere 
teilung des Lichtes und Schattens, 
F.; are, v. a. (pitt.) Licht geben, 
das Licht verteilen. 

Lumera, v. lumiera. 

Lumia, v. Iomia. 

Lumicino, m. Lichtchen, n.; kleine 
Kerze, J.; essere al -, in den letzten 
Biigen liegen. 

umiera, 5. große helle Flamme, 
große brennende Kerze, F.; Wand⸗ 
leuchter, Armleuchter, Kronleuchter, 
m.; Alaungrube; Deutlichkeit, Klar⸗ 
heit, J.; d'un cannone, Zünd- 
loch, n. 

Lumin- do, m. Kronleuchter, m.; 
-ara, f. - are, m. -üria, . großes 
Licht; leuchtender Himmelskörper. 

Luminare etc., v. ill e eto. 

Lümine, m. Licht, n. 

Luminello, m. Lampendille, f.; 
a (des ſchwimmenden Nachtlich ; 

in. 
Luminiera, v. lumiera. 

Lumin-o, m. Lichtchen, n.; -o0sl · 
tà, f. Klarheit, Helligkeit, f. Can 
m.; {-050, agg. licht, lichtvoll, hell, 
leuchtend, glänzend. 

Lun-a, . Mond; Monat, m.; 
Laune, /.; — nuova, Neumond, m.; 
al chiaro di —, beim Mondlichte; 
che ha da far la — co granchi 
das reimt fid wie die Fauſt aufs 
Auge; battere la —, bei übler Laune 
ſein; mostrar la — nel pozzo, prov. 
jemandem einen blauen Dunſt vor; 
machen; patir di —, etwas verrückt 
ſein; - aglone, f. —imento, m. v. 
lunazione; are, m. Mondlauf, m.; 
-, agg. vom Monde; segni lunari, 


(nat.) Zaunkönig obrel(stamp.) die Mondzeichen (im Kalen⸗ 


der); -firia, f. (bot.) Mondkraut, n. 
Süberblume, J.; rio, m. Kalen⸗ 
der, Almanach, m.; -arista, m. Ka- 
lendermacher, m.; ata; 7. halb- 
mondförmiger Einſchnitt; Bucht, f.; 
-fitico, agg. mon bt, iwettere 
wendiſch, launiſch; =, m. Mo 
tige, m.; -ato, agg. mondförmig; 
-azlone; f. Mondes lauf, Mondes⸗ 
wechſel; Neumond, m. 
Lunoburgo, m. (geogr.) ine 
burg, n. b 
Luned -l, m. Montag, m.; -lana, 


Lumach- ella, f. -ino, m. kleine 7, blauer Montag; far la -, blauen 


Muſchelſammler, m. 


ß -ista, m. Muſchelliebhaber, Montag machen. 


unotta, f. kleiner Mond; Off⸗ 


Umaco . J.; 7 a i Jo 
Dudu aug m. große Schnecke, /.; nung, wodurch das Licht fällt, / 


8. uſer, m. 
Lumato, o. illuminato. 
(anat. 


Lum . 
Anil m le, m. ) Finger 


Ne. m. Licht, n.; Schein, m.; 


e, Leuchte, Lampe, J.; fig. Ge 


u.; 


Lichtloch; Segeltuch, n.; (ortuol.) Uhr- 
giasting, m.; ((mil) Lünette (cine 
rt Schanze), f.; (torn.) Hohldecke, f.; 
(calz.) Reil, Lederkeil, m. 

Lunevilla, f. (geogr.) Lunevilſe, n. 
Lunga, 7. Leitriemen, m.; Longe, 


tem; per -, in die Länge; andare 
in —, ſich in die Länge ziehen; dare 
una -, in die Länge ziehen; auf 
die lange Bank ſchieben; verzögern, 
lange warten laſſen; mandare in —, 
verſchieben, verzögern. 
Lungügnolo, 5. Wildnetz, n.s 
tendere le lungagnole, ins Garn 
locken. [Reden, . 
Lungija, f. Weitſchweifigkeit im 
Lunganimità, f. Langmut, f. 
Lungänimo, agg. langmütig. 
Lungarsi, v. r. ſich entfernen. 
Lunge, avv. weit, fern; più —, 
weiter; —, prp. weit von; - dalla 
città, weit von der Stadt. 
Lungh-eria, f. Langwierigkeit, /. 
Aufſchub, m.; esso, avv. längs; 
zunächſt; — la via, längs des We⸗ 
ges, nahe am Wege; otto; agg. 
länglich; etwas faul; -ezza, f. 
Länge; Langwierigkeit, /.; -fera,f. 
langweilige Rede. 
Lungi, v. lunge. 
Lungiaro, v. a. entfernen. 
Lungloprante, agg. weit wir⸗ 


en . E 

Lungitano, 75 weit, entfernt. 

Lungo, m. Lange, /.; , agg. 
lang, weit, entfernt; verdünnt, dünn, 
mager; langſam; träge; brodo -, 
magere Brühe, J.; saperla lunga, 
ſehr erfahren ſein; ſehr beredt ſein; 
=, prp. längs; längshin; —, avv. 
lang, lange Zeit; a -, weitläufig, 
auf die Länge der Zeit; a di —, 
ſtracks, geradeswegs; a — andare, 
wenn es lange dauert; andare a di 
—, ſeinen Weg gerade fortgehen. 

Lungura, v. longitudine, 

Luni, m. Montag, m. 

Lunicorno, m. (nat.) Einhorn, n. 

Lunidì, m. Montag, m. 

Lünule, f. pl. (astron) Trabanten, 
Nebenſterne, m. pi. 

Luog- o, m. Ort; Platz, Raum, 
m. Gegend; Stelle, F.; Amt, n.; Ge» 
legenheit, Urſache; Herkunft, f.; a 
tempo e , zu gelegener Zeit; in —, 
anftatt, ftatt; in primo , erſtens, 
erſtlich; in nissun , nirgends; in 
qualche —, irgendwo; — comune, 
heimliches Gemach, Abtritt m.; 
luoghi comuni, Gemeinplätze, m. 


ndſüch⸗ pl. abgedroſchene Redensarten, /. pl.; 


aver =, ſtatthaben, ſtattfinden; Fasi 
ſen; nötig ſein; Gelegenheit haben, 
Urſache haben; cedere il -, den Vor; 
rang laſſen; dar —, Platz machen; 
nachgeben; dar - alla ragione, Vere 
nunft annehmen; lasciar , ſtatt⸗ 
finden laſſen; geſtatten; tenere il — 
d’alcuno, jemandes Stelle vertreten; 
non trovar —, keine Ruhe haben; 
-otonente, m. Lieutenant; Stell⸗ 
vertreter, Statthalter, n.; otenen · 
ſche 5 Statthalter; 
aft, f. 
Lupa, f. (nat.) Wölfin; Hure, f. 
Lupacchino, v. Iupattino. 
Lupfccio, m. (nat.) großer Wolf; 


fit, Auge, Augenli ; i 
ö Augenlicht, u.; Stern, F.; langes Geläute; alla -, aus der Vielfraß, m 
Cinlidi Kenntnis; Alaun, m.; Ferne, von fern, in die Länge; 


Lupanaro, m. Bordell, n. 


Lupeggiare 


Lupeggiare, v. n. wie ein Wolf 
ſchlingen. . 

Lupercali, m. pi. Feſt des Pan, 
n. Luperkalien, n. pi. 

Lupesco, agg. wölfiſch, wolf⸗ 

artig; blutdürſtig. 
Lupigno, «gg. wölfiſch, wolf⸗ 
artig; blutdürſtig. 

Lupinäjo, m. Bohnenhändler, m. 

Lupinella, f. (bot.) Eſparſette, f. 

Lupinello, m. 
Wicke. 

Lupino, m. (bot.) Wolſsbohne, 
Feigbohne, /.; non estimare un —, 
gar nichts achten; non valere un —, 
keinen Schuß Pulver wert ſein; —, 
agg. vom Wolfe, wolfartig. 

Lupo, m. (nat.) Wolf, m.; (min.) 
Eiſengans, J.; (mar.) eine Art ſchwar⸗ 
zes Segel; — cerviere, (nat.) Luchs, 
m.; - dorato, (nat.) Goldwolf, pa; . 
kal, m.; mangia da -, er frißt 
wie ein Wolf; aver veduto il —, 
heiſer ſein; tener il - per gli orec- 
chi, in einen gefährlichen Handel 
verwickelt ſein; porre il - per pe- 
corajo, prov. den Bock zum Gärtner 
ſetzen: delle pecore annoverate man- 
gia I -, prov. der Wolf frißt auch 
die gezählten Schafe; il — cangia il 
pelo, ma il vizio mai, prov. die 
Katze läßt das Mauſen nicht; chi 
pecora si fa, lo mangin il —, prov. 
wer ſich unter die Träber mengt, 
den freſſen die Schweine: Îl — non 
caca agnelli, prov. Art läßt nicht 
von Art; a carne di - zanne di 
cane, prov. auf einen groben Klotz 
gehört ein grober Keil; il - non 
mangia di -; 
il — e la sua lecca, prov. eine Krähe 
hackt der andern die Augen nicht aus. 

Luppolo, m. (bot.) Hopſen, m. 


(bot.) türkiſche Pracht 
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Lusitän-ia, f. (geogr.) Luſitanien, 
n.; -O, m. Luſitanier, Portugieſe, m. 

Liss -are, v. n. (chir.) verrenken; 
-arsi, v. r. ſich verrenken (einen 
Arm, ein Bein); -azione, 7. (chir.) 
Luxation, Verrenkung, f. 
6 Lussemburgo, m. (geogr.) Luxem · 
urg, n. 

Lusso, m. Luxus, übermäßiger 
Aufwand, Überfluß, m. Uppigkeit, 

Lussur-egglare, v. n. ſchwelgen, 
praſſen, üppig leben; ia, f. Geil · 
heit, Unzucht; Schwelgerei, Uppig · 
keit, F.; -lante, agg. ſchwelgeriſch, 
üppig; ausgelaſſen; campagna 
üppiges, fruchtbares Feld; rami lus- 
surianti di foglie, di frutti, Aſte, 
die von Blättern, von Früchten 
ſtrotzen; —iaro, v. n. unzüchtig le⸗ 
ben, üppig leben, ſchwelgen; geil 
wachſen, ſtrotzen; -1080, agg. geil, 
unzüchtig, üppig, luxuriös, ſchwelge⸗ 

Lustra, 7. le, f. Triſch. 

Lustrale, agg. fünfiährig; von 
fünf zu fünf Jahren. 

ustr- are, v. a. erleuchten; be 

rühmt machen; glänzend machen; 
glätten, polieren; —, v. n. glänzen; 
-atore; m. Glitter, Polierer, m.; 
(pann.) Preſſer, Appretierer; Koral - 
lenſchleifer, m.; -atura, f. Glanz, 
m. Politur, f.; -azione, 5. heid 
niſches Sühnopfer. 

Lustre, f. pi. Verſtellungen, Fin⸗ 
ten, Grimaſſen, f. pl. 

Lustrina, 7. Schmirgel, m. 
Lustrin-o, m. Glanzleinwand, 


J.; Lahn, m. Flittergold, u.; =I, m. 
ogni carne mangia pl. Goldflittern, f. pl. 


Lustr-o, m. Glanz, Schimmer, 
m.; Anſehen, n.; Preſſe; Appretur, 


J.; Wandleuchter, m.; Lager der Tiere, 


Lurco, agg. näſchig, naſchhaft, n.; Zeitraum von fünf Jahren, m. 


gefräßig. 
Lurcone, v. diluvione. 
Lürido, agg. erdfahl, bleich; 
ſchmutzig. 
Lusana, f. (geogr.) Lauſanne, n. 
Lusäzl-a, f. (geogr.) Lauſitz, f.; 
ese, m. Lauſitzer, m. 
Luscignuolo, m. (nat.) Nachti⸗ 


gal, f. 

Liscito, agg. hell, glänzend. 

Lusc-o, v. losco; —osltà, 
Kurzſichtigkeit; fig. Schwachſinnig⸗ 
keit, f. Lf. 

Lusignuolo, m. (nat.) sei 

Lusing-a, f. Schmeichelei, Lieb; 
koſung; Anreizung, Anlockung, J.; 
-amento, m. Schmeichelei, Lieb- 
koſung, J.; -are; v. a. liebkoſen, 
ſchmeicheln; -atore, m. Schmeich⸗ 
ler, m. Schmeichelkätzchen, n. Un. 
locker, m.; -—atrice, f. Schmeichlerin, 
Anlockerin, f. 

Lusingh-eria, v. lusinga; -évo- 
le, agg. ſchmeichelhaft, ſchmeichleriſch, 
liebtoſend, einnehmend, anlockend, 
verführeriſch; —evolmente, avv. 


F. -ano, agg. luther 


Luſtrum, n.; —, agg. glänzend, licht. 
voll: occhi lustri lustri, hervorge. 
triebene, erhitzte, gläſerne Augen; 
-oro, m. Glanz, Schimmer, m. 

Lut-are, v. a. mit Lehm verſtrei⸗ 
chen, verkitten, zukitten; -atura, f. 
Verſtreichung mit Lehm oder Kitt, 
Verkittung, J.; -azione, f. (med.) 
Schlammbad, n. 

Luter-anismo, m. Suthertum, n.; 

ſſch; proteſtantiſch; 

—, m. Lutheraner, Proteſtant, m.; 
-o, (nome) Luther. 

Lutifigolo, m. Töpfer, m. 

Lut-o, m. Schlamm, Kot; Kitt, 
m.; (scult.) Lehmwaſſer (zum Steifen 
der 5 5 So n.; 
-050, agg. ſchlammig, kotig. 

Lutt-a, f. Kampf; fig. Streit, 
Zank, m.; - ure, v. n, klagen; käm - 
pfen, ringen, ſtreiten. 

Lutt-o, m. Trauer (um die To 


Macchinazione 
M. | 


M, m. e f. M, n.; (mus.) E moll, 
n.; Zahlzeichen: 1000. 

a, cong. aber, allein; ſondern, 
doch, dennoch, ja vielmehr; ja, faſt; 
ma che? aber wozu? (für e) aber und 
(Stil der Bibel); —, m, Aber, n.; 
Ausnahme, Einwendung, J.; (mus.) 
E moll. 

Macaco, m. (nat.) Makak, Maki, m. 
Meerkatze (Affe), 7. 

Macadim, m. Makadam, m. Ma 
adampflaſter, u.; -izzare, v. a. 
(Straßen) makadamiſieren. 

Macao, m. (nat.) indianiſcher Rabe. 

Macarelli, m. pi. Makreſen, f. pi, 

Macassare, m. (geogr.) Makaſſar, n. 

Macca, 7. Uberftuß, m. Menge, /.; 
a -, im Überfluſſe; ohne Bezahlung, 
umſonſt. 

Maccabeo, (nome) Makkabäus; 
Maccabei, m. pi. die beiden Bücher 
der Makkabäer, n. pl. 

Maccaroni, m. pi. (mar.) Stie 
per, m. pl. 

Maccatella, 7. Gericht von gere 
hacktem Fleiſche, n.; Fehler, m. . 
gehen, n. 

Maccatelleria, 5. Betrügerei, f. 

Maccheria, f. (mar.) Meeres ſtille, f. 

Maccheroni, m. pi. Maklaroni, 
gerollte italieniſche Nudeln, 7. pl.; 
cascare il cacio su’ , recht zu paß 
kommen. 

Macchi-a, f. Fleck, Schmutzfleck, 

im Auge, n.; Hecke, . 
„Geſtrüpp, n. 
Buſchwald; Schandfleck, m.; (pitt.) 
Schattierung, /.; cavare una -, einen 
Fleck ausmachen; cavarne la , einen 
Schandfleck auslöſchen, etwas verbeſ⸗ 
ſern; far checchessia alla —, etwas 
heimlich thun; ritrarre alla -, ein 
Gemälde entwerfen; star sodo alla 
— ſich nicht irre machen laſſen, feſt 
bleiben; -ajuolo, m. Fleckaus macher, 
m.; are, v. a. beflecken, verunrei⸗ 
nigen, beſchmutzen, beſudeln; (pier) 
entwerfen, ſklizzieren; -arsl, v. r. ſich 
beflecken, ſich verunreinigen, ſich be⸗ 
ſchmutzen; Flecke bekommen; -ato, 
agg. befleckt, beſchmutzt, verunreinigt; 
gefleckt, geſprenkelt. 

Macchierella, v. macchiarella. 

Mäcchin-a, f. Maſchine, f. Kunſt 
werk, n.; Lift, Nachſtellung, Machi⸗ 
nation, /.; Automat, m.; — da caffè, 
Kaffeemaſchine, f.; - da cucire, sim 
maſchine, f.; = a vapore, Dampf. 
maſchine, F.; ale, agg. maſchinen ⸗ 
mäßig; -almente, avo. wie eine 
Maſchine, mechaniſch; -amento, m. 
Anſtiftung, 7. Anſchlag, m. Kabale, 


ten); Traurigkeit, f.; vivere in , V.; ante, agg. etwas böſes anſtif⸗ 


ſein Leben in Trauer hinbringen; - 
di corte, Hoftrauer, /.; -080, - uoso, 
agg. kläglich, traurig, bejammerns⸗ 


auf eine ſchmeichelhafte Weiſe, durch wert 


Schmeichelei, mit Freundlichkeit; 
führer -ioro, m. Schmeichler; Ver⸗ 
r, m. ö 


ert. 
Lutulento, agg. kotig, ſchlammig. 
Luziano, agg. wonnevoll. 


tend, anzettelnd; -aro, v. a. böſes 
im Sinne haben, Ränke ausſinnen; 
-atore, m. Anſtifter, Aufwiegler, 
Ränkemacher, m.; -atrice, f. Un 
ſtifterin, Ränkemacherin, J.; —Azio. 
ne, f. Anſtiftung, J. boͤſer ern 
Kabale, Tücke; Maſchine, f. Gerüſt, 
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u.; -ismo, m. Maſchinenweſen, n.; m.; — dell’ inchiostro, (stamp.) Liu: 
Mechanismus, m.; -ista, m. Ma- fer zur Druckerfarbe, m.; -Ino, m. 
ſchinenmacher, Maſchinenbauer, m.; Kaffeemühle, /.; -io, m. Mahlen, n. 
(terrov.) Lokomotivführer, m.; (teatr.)j Macis,f. (bot.) Macis; Muskaten⸗ 
Maſchiniſt, m.; 080, agg. zu einer blume, 7. 

Maſchine gehörig, fig. ränkevoll. Maciull-a, f. Hanfbreche, Flachs⸗ 

Macchione, m. dickes Gebüſch; breche, J.; -aro, v. a. Flachs bre 
star forte al , ſich nicht irren laſ chen; fig. ſchroten, kauen. 
fen; feſt bleiben. Mäcol-a, f. Fleck, Schandfleck, m.; 

Macchloso, agg. fleckig, ſprenklig. -are; v. a. beflecken, beſchmutzen, 

Maccifinghoro, agg. ſtark, un: 
terfebt, ramaſſiert, vierſchrötig; fig. 
tölpiſch. 

Macco, m. Bohnenbrei, m. Boh- no; 7. Befleckung, Verunreinigung, 
nenmuß; Blutbad, n. gänzliche Nie⸗ F.; -o, m. Fleck, Schandfleck, m.; —, 
derlage, F.; a , die Hülle und die agg. zerprügelt, zerſchlagen. 

Fülle, die ſchwere Menge; esser -| Macomettano, m. Muhamedaner, 
d'una cosa, in großem Überfluſſe m. Thamed, Mahomed. 
vorhanden ſein; vendere a -, um] Macometto, Macone, (nome) Mu: 
ein Spottgeld verkaufen. [blume, 7. Macro, agg. mager, dürr; fig. 

Mace, f. (bot.) Macis; Muskaten⸗ leer, entblößt; erſchöpft. 

Macedon-e, m. Macebdonier, m.; Macrologia, 7. Weitſchweifigkeit 
-a, 7. (geogr.) Macedonien, u.; im Reden oder Schreiben, /. 
leo, agg. macedoniſch. Mäcula etc., v. macola etc. 

Macell-fccio, m. gräßliches Ge.“ Mäculo, agg. zerprügelt, zerſchla⸗ 
metzel; -fijo, m. Fleiſcher, Fleiſch⸗ gen. Iſprenklig, ſcheckig. 
Bauer, Metzger, m.; -amento, m. Maculoso, agg. fleckig, gefleckt, 
Schlachten des Viehes, n.; -are, v. Madalena, (nome) Magdalene. 

a. Vieh ſchlachten; fig. verpfuſchen, 


Madam-a, f. Madam, Dame, J.; 
verhunzen; -aro, v. macellajo; —os--igella, -osella, f. Mademoiſelle, /. 
co, agg. ſchlachtbar; bestie macel - 


Maddalena, (nome) Magdalene; 
lesche, pi Schlachtvieh, n.; -0, m. (geogr.) Magdalenenfluß, m. 
Schlachthaus, n. Schlachtbank, /.; Maddaleone, m. Rolle Pflaſter, /. 
Fleiſchbänke, /. pl.; Blutbad, n. Maddeburgo, m. (geogr.) Magde⸗ 
Micera, f. (arch. ) Lehmmauer, J. burg, n. (weicht. 
Hacer-amento, m. v. macera-| Madefatto, «gg. benetzt, einge · 
zione; - are, v. a. aufweichen, ein Madera, 7. (geogr.) Madeira, n. 
wäſſern, einweichen, geſchmeidig ma. Madernale, v. madornale, 
chen; ausmergeln; — il lino, Flachs Maderno, agg. Bat 
roͤſten; -arsf, v. r. ſich kaſteien, fein] Madosì, avv. ja wohl, allerdings, 
Fleiſch kreuzigen; -atéjo, m. (agr.) o ja. 
Röſte (zum Flachs oder Hanf), J.; Madia, 
“azione, 7. Einweichung, Einwäſſe⸗ 
Tung; Kaſteiung, f.; -1a, J. Schutt, horde, /. [ßen, n. 
Steinhaufen, m.; -0, m. r. mace-] Hadlata, 5. Floß, Holz zum Flö⸗ 
razione, Mädldo, agg. feucht, naß. 
Macerono, m. (bot.) Liebſtöckel, Madi-è, -d, avv. v. madesì. 
m.; pisciar maceroni d’una cosa, in Madieri, m. pi. (mar. ) Seiten · 
etwas ganz vernarrt ſein. planken, 7. pl. 
Machiavelli, (nome) Machiavelli. Madonn-a, f. Madam, Dame, 
Macia, /. Steinhaufen; Schutt; vornehme Dame, Gebieterin; heilige 
Schlupfwinkel, w. [n. 
Macign-a, f. o, m. Bruchſtein, 
Macil-onte, -onto, agg. ausge- bild 
zehrt, abgezehrt; -enza, 7. Abge⸗ 
zehrtheit, Hagerkeit, /. 

N · a, v. maine; -amento, m. 
Mahlen (auf der Mühle), n.; Lare, v. 
doe ublen; zerreiben, zermalmen; — a 

ue palmenti, tüchtig eſſen; bisogna 
8 mentre piovo, prov. man muß 
“ Sica | Peri mani es worm 

Ars, v. r. ſich aufreiben; -ata, 
J.ejo viel als auf einmal gemahlen 


gefleckt, fleckig, ſprenklig; - atore, m. 


dünſtung, J. Schweiß, m. 


der Mutterſeite; 


vorzüglich. 


ärmutter; (meco.) Schraubenmut⸗ 
ter, J.; (gett) Matrize, /.; mal di —, 
lſatz, u.; -ato, m. Ge. Mutterweh 


J.; “Atore, m. Farbenreiber, 
Arlensrg- J. v. macinamento; 
„one, /. Mahlen, Zermalmen, ter, J.; ar 
gu rendi Mühlſtein, m.; — da caffe, Under vom Weine); far 

mühle, .; - da colori, Farbe: 


utterſtelle vertreten. 
ba Relbeſtein, m.; essere alla —] Madrefamiglia, f. Familienmut- reich; Haupt.. .; 
Heinen ſein; -ella, f. -ello, m. ter, Hausfrau, /. 
ner Müͤhlſtein, Läufer, Reibeſtein, 


a , 3 - del vino, Wein - meiſter i 

mabiene, Mehl, n.; —atdjo, m. Ol - hefen, f. pl.; - spirituale, Taufzeu - ſter, m.; colpo di , Meiſterſtreich, 
uhle in, Pate, /.; lingua, Mutter- m. Meiſterſtück, u.; gran —, Groß⸗ 
Peach J.; regina , Königin⸗Mut- meiſter, m.; far da —, den Meiſter 
; liare il mal di —, um»|fpielen; l’opera loda il , prov. das 

da -, Werk lobt den Meiſter; —, agg. mei» 


Maestro 


Madregna, 5. Stiefmutter, /. 
Madrepatria, f. Mutterland, n. 
Madreperla, 7. Perlmutter, f. 
Madrepora, 5. Sternkoralle, f. 
Madreselva, 7. (bot.) Geisklee, m. 
Geisblatt, n, [mutter, f. 
Madrovite, f. (mecc.) Schrauben · 
Mad riale, m. (poes.) Madrigal, n. 
Madricciuola, f. Mütterchen, n. 
Madrid, Madridd-a, m. (geogr.) 


verunreinigen; -ato; agg. befleckt; Madrid, n.; ese, m. Madrider, m. 


Madrig-ale, v. madriale; -aleg - 


Beflecker, Verunreiniger, u.; -azlo- glare, v. n. Madrigale machen. 


Madrllegno, m. Madrider, m. 

Madrina, 5. Hebamme, Kinder⸗ 
mutter; Pate, Taufzeugin, /. 

Madrone, m. (med.) Seitenſchmerz, 
m. Seitenſtechen, u. 

Madrosità, 7. Muttergeſtein, n. 

Mae, conj. aber. 

Maestà, f. Majeſtät, Erhabenheit, 
Größe, Hoheit, /.; delitto di (lesa) 
-, m. Majeftitaverbreden, n. 

Maest-ério, -ero, m. Meifter- 
werk, n. Kunſt, Geſchicklichkeit, f. Une 
terricht, m.; Magiſterwürde, /.; -G vo; 
lo, agg. majeſtätiſch, erhaben; -oso, 
agg. majeſtätiſch. 

Maestrea, f. Meiſterin, Lehrerin; 
Meiſterſchaft, .; (peso.) der große 
Netzkork; (mar.) Hauptſchiff, n.; — 
della rete, Zugſeil (des Netzes, der 
Schlinge), u.; aver la -, in etwas Mei» 
{ter ſein; ale, m. (mar.) Nordweſtwind, 
m.; -aleggiare, v. a. ſich von Nor 
den gegen Weſten wenden; -amen- 
to, m. Aufnahme zum Meiſter, Mei⸗ 
ſterwahl, J.; -anza, 5. Gewerkſchaft, 
Meiſterſchaft; Zunft, Innung, J.: 
(mil.) Handwerkerkompagnie, f.; -aro, 
v. a. zum Meiſter machen, zum Dok⸗ 


J. Backtrog, m.; (mar.) tor machen; unterrichten; -ato, m. 
Büſe, Heringsbüſe, /.; (agrio.) Pif Obrigleit, f. Magiſtrat, m.; —, agg. 


um Meiſter gemacht; Doktor gewor⸗ 
en; -eggiare, v. maestraleggiare; 
-essa, f. Meiſterin; Gebieterin, f.; 
-Evole, agg. meiſterlich, meiſterhaft; 
geſchickt, tünftlich, kunſtreich; -evol. 
mente, avv. meiſterhaft, meiſterlich, 
kunſtreich, kunſtvoll; -la, f. Meiſter⸗ 
chaft, Künſtlichkeit, Geſchicklichkeit; 


perni 


Jungfrau, Madonna, /. Marienbild, Herrſchaft, Obergewalt, /.; Kunſtgriff, 
n.; -etta, -Ina, 7. kleines Marien m.; con —, kunſtreich, künſtlich 


Maestro, m. Meiſter; Lehrer; Künſt⸗ 


Madore, m. Feuchtigkeit; Aus- ler; Gebieter, Herr, Prinzipal; Magie 


ſter, Doktor; (war.) Nordweſtwind, m.; 


Madornale, agg. mütterlich, von - di ballo, Tanzmeiſter, m.; - di bot - 


von rechtmäßiger tega, { 
Geburt, ehelich; hauptſächlich, Haupk. ,. Generalquartiermeiſter, m.; - di ca- 


rinzipal, m.; — di campo, 


mera, Oberkammerherr, m.; — di 


Madre, /. Mutter, J.; fig. Ur- cappella, Kapellmeiſter, n.; — di 
Gedurg Urſache, /. Grund, m.; (anat.) ensa, Haushofmeiſter, m.; 


di lin- 
e, Sprachmeiſter, m.; - di posta, 
oſtmeiſter, m.; - di scherma, Fecht; 
iſter, m.; — di stalla, Stallmei⸗ 


erhaft, meiſterlich, vorzüglich; ſinn⸗ 
dach 5 die maestra, 


[ter geraten. Hauptſchlüſſel, m.; mal —, (med.) böſe 
Madregglare, v. n, nach der Mut- Weſen, n. Epilepſie, /.; penne maestre. 


Maestruzza 
Schwungfedern, f. pl.; porta mae- 


Hauptſtraße, Heerſtraße, f. 

Maestruzza, f. Zugſeil, die Netze 
zu ſpannen. 

Mafatt-o, m. Miſſethat, F.; “Ore, 
m. Übelthäter, Miſſethäter, m. 

Maga, 5. Zauberin, Hexe, f. 

Magagna, f. Gebrechen, n. Feb: 
ler, m. 

Magagn-amento, m. Gebrechlich⸗ 
keit, 7. Gebrechen, n. Fehler, m.; 
-are; v. a. fehlerhaft machen, ber: 
derben, Schaden thun; -atura; . 
Gebrechen, u. Fehler, m. 
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Majore 


Magiostra, 7. (bot.) große Erd- voll, herrlich; -enza, f. Pracht, 
stra, Hauptthor, n.; strada maestra, beere, Ananaserdbeere, /. 


Hagister-iato, m. Meiſterſchaft, 
Meiſterwürde, dii io, -0,m. Mei: 
ſterwerk, n. Künſtlichkeit, Geſchickt⸗ 
heit, /.; Triebwerk, n. Maſchine, f.; 
Unterricht, m. Belehrung; Magiſter⸗ 
würde, Doktorwürde, f.; (chim.) Nie⸗ 
derſchlag, m. Präcipitat, n. 

Magistr-ale, agg. einem Mei 
zukommend, einem Lehrer gebührend; 
gebieteriſch, vorzüglich, vornehm, an ⸗ 
ſehnlich; -alità, f. Meiſterwürde; 
Lehre, Wiſſenſchaft, F.; -nto, m. 
Obrigkeit, /. Magiſtrat, n.; -atura, 


Magaleppo, m. (bot.) wilder Kirſch⸗ J. obrigkeitliche Würde, Magiſtratur, 


. 
baum. [Gott. 
Magarl (magari Dio), int. wollte 
Magazzin-aggio, m. (com.) Lager: 
zins, m.; - foro, m Magazinaufſeher; 
Zeugmeiſter, m.; -o, m. Magazin, 
Vorratshaus, n. Speicher, m.; — 
d’acqua, (mar.) Waſſerkammer, f. 
Magestà, v. maestà. [burg, n. 
Magdeburgo, m. (geogr.) Magde⸗ 
UHagges- are, v. a. brachen; -ato, 
agg. brach liegend, brach; -e, m. 
Brachfeld, u.; Brachacker, m.; -, agg. 
brach; feſt, hart. [Bradader, m. 
Magglätica, f. Brachfeld, n. 
Maggio, m. Mai, Maimonat, m. 
Mäggio, agg. größer. Im. 
Maggiorana, 7. (bot.) Majoran, 
Maggioranza, . Obermacht, Herr⸗ 
ſchaft, Überlegenheit, J.; Vorrang, 
Vorzug, m. 
Magglorasc-ato, m. Majorat3» 
einkommen, u.; =0, m. Majorat, n. 
Magglordom-ato, m. Oberhof 
meiſterſtelle, f.; -o, m. Haushof. 
meiſter, Oberhofmeiſter, m.; (mar.) 
Proviantmeiſter, m. 
Maggior-e, agg. größer, ſtärker; 
älter; angeſehener, vornehmer; mün ⸗ 


dig; altare -, Hochaltar, m.; strada -, h 


Hauptſtraße, J.; , m. Größere, Obere; 
Prinzipal; (mil.) Major, m.; (mus.) 
marte Tonart, Dur, /.; fratel —, älteſter 
Bruder; general —, (mil.) Generale 
major, m.; maggiori, m. pi. Vor · 
geſetzten; Vorfahren, Voreltern, m. 
pl.; dare il suo -, ſein Beſtes thun, 
ſein Außerſtes thun; -eggiaro, v. 
a. den Meiſter ſpielen, befehlen mol 
len; -enno, agg. großjährig, majo⸗ 
renn; -ente, m. Vorgeſetzte; Große, 
Vornehme, m.; -Gvole, m. Borneb» 
me, Große, m.:; -ezza, la, v. 
maggioranza; ingo, m. Große, Bor: 
nehme, m.; -—ità, f. Majorität, Stim⸗ 
menmehrheit, /.; - - mente, avv. mehr, 
vielmehr, weit mehr; beſonders, bor: 
züglich, hauptſächlich; — che, eher 
als; nato, m. Erſtgeborne, m. 
Mäghero, agg. mager, hager. 
Mag- Ia, f. Bauberkunſt, Magie, 
.3 -[cale, agg. zauberiſch, Magic 
“ico, agg. zauberiſch, magiſch. 
Maginare eto., v. immaginare etc. 
Mäglo, m. Magier, m.; la festa 
de' magi, Dreikönigstag, m. 
Magiolo, m. Wachsſtock, m. 
Magione, 7. Wohnung, Behau⸗ 
fung, J. 


F.; -évole, v. magistrale. 

Maglia, /. Ringelchen im Panzer 
hemde, n.; Ring, m. Glied einer 
Kette, n.; Maſche, J.; Panzerhemd, 
n.; a -, maſchenartig; - nell occhio, 
Fleck im Augapfel, m. 

Maglianese, m. eine Art Pflau⸗ 
menbaum. 

Magliato, agg. gebunden, ver⸗ 
ſchlungen, feſt gebunden. 

Magliett -a, 5. Ringelchen, Glied⸗ 
chen, u.; Kettenring, m.; kleine Mas 
ſche, F.; (archibus.) Riemenbügel, m.; 
-are, v. a. (mar.) die Doppelung 
eines Schiffes mit Nägeln beſchlagen, 
beſpiekern; -atura, f. (mar.) Beſpie⸗ 
kerung, Spielerhaut, f. 

Mägllo, m. Schlägel, Kolben, m. 
Keule, /. Rammblock, m.: (anat.) Häm · 
merchen (im Ohre), n.; palla a-, Maille⸗ 
kugel, /.; — di calafato, (mar.) Kal 
faterſtock, m.; far col —, es ſo ſchlecht 
als möglich machen. 

Magliolina, 5. Fleckchen auf dem 
Augapfel, m. 

Magliuolo, m. Seuker, Weinſen⸗ 
ker; Knoten (am Zweige), m. 

Magnalmo, agg. großmütig, groß ⸗ 


erzig. 

Magnanim-ità, f. Großmut, Sec. 
ia J.; 0, agg. großmũtig, 
edelmütig, großherzig. 

Magnano, m. Schloſſer, m. 
Magnaro, v. a. eſſen. 

Magnate, m. Magnat, vornehmer 
err, m. (lie, f. 
Magnatfizio, m. Magnatenfami⸗ 
Magnési-a, F. Braunſtein, m.; 
Bittererde, Magneſia, /.; -0, agg. 
von Magneſia. 

Magnet -e, m. Magnet, m.; “ico, 


$ 


Herrlichkeit, J. Prunk, w. Pracht⸗ 
liebe; Lobpreiſung, Lobeserhebung; 
Magnificenz, /.; o, agg. prächtig. 
herrlich, prachtvoll, vornehm; reich: 
rettore —, Rektor magniſicus. 
Magnilodu-enza, f, Erhabenheit 
(im Reden und Schreiben), F.; —o, 
agg. erhaben, würdevoll (im Reden 


ſter[ und Schreiben), hochtrabend, nach: 


drücklich; großſprecheriſch; lingua 
magniloqua, e mano ozioso, prov. 
viel Geſchrei und nichts dahinter. 
Magnitüdine, 7. Größe, 1 
Magno, «gg. groß; prächtig, herr 
lich, edel. Tzauberiſch. 
Mago, m. Zauberer, m.; , agg. 
Magégano, m. Mabagonibola, n. 
Magolato, m. (agr.)Raum zwiſchen 
den Furchen, m. Doppelfurche, /. 
Magona, 5. Eiſenmagazin, n.; 
Eiſenhammer, m. 
Magonlere, m. Hüttenarbeiter, m. 
Magon-tino, agg. mainziſch; —, 
m. Mainzer, m.; za, f. (geogr.) 
Mainz, n. 
Magra, 5. Ebbezeit (des Nils), f. 
Magrana, 5. (med.) einſeitiger 
Kopfſchmerz, m. Migräne, f. 
Magretto, agg. etwas hager, ct- 
was dünn, ziemlich mager. 
Magrezza, f. Magerkeit, Hager⸗ 
keit; Unfruchtbarkeit des Bodens: 
Dürftigkeit, J.; - del fiume, Seicht 
heit des Fluſſes, J. Waſſermangel, m. 
Magro, agg. hager, mager, dürr; 
unfruchtbar; ſchlecht, gering, ſpärlich, 
kärglich; fade, langweilig, ſeicht: 
giorni magri, pi. Faſttage, m. pl.; 
scuse magre, leere Entſchuldigungen, 
F. pl.; far —, mangiar di -, Faſten⸗ 
ſpeiſen eſſen, faſten. Im. 
Magtiglio, m. (mar.) Werghaken, 
Mal, avv. je, jemals; se -, wenn 
je; non —, nie, niemals; sempre —, 
immer, fortwährend, allezeit; - più, 
endlich einmal; può — essere! iſt es 
möglich! 
Maja, f. eine Art Seekrebs. 
Majale, m. geſchnittenes Schwein. 
Maidan, m. Markt, Marktplatz 
(in der Levante), m. 
Majella, 7. Maie, Birke, f. 
Majero, m. (mar.) Jutterdiele (im 
Schiffe), /. 
MHajestà, v. maestà. 
Maimoni, m. pl. (mar.) Böller 


agg. magnetiſch; -ide, 7. Talkſtein, (vorn auf dem Schiffe), m. pl. 


m. Marienglas, n.; -ismo, m. mag: 


Mainare, v. 2. (mar.) die Segel 


netiſche Kraft, F. Magnetismus, m.; ſtreichen. 


— animale, tieriſcher Magnetismus; 
-Izzare, v. a. magnetifieren; -iz- 
zatore, m. Magnetiſeur, m.; -ome» 
tro, m. Magnetmeſſſer, m. 


Mainera, v. maniera. 

Malnd, avv. gar nicht, keineswegs. 
Majo, m. Maie, Birke, /. 
Majdlica, f. Majolika, unächtes 


Magnific-figgine, f. (im Scherze) We (geogr.) Majorka, n. 


Pracht, /. Prunk, m.; -amente, 
avv. prächtig, herrlich, koſtbar, vor 
nehm; in großer Menge; -amento, 


ajorana, f. (bot.) Majoran, m. 
Majoranza, v. maggioranza. 
Majorascato, m. Majorat, Erſt. 


m. Lobeserhebung, Lobpreiſung, J.; geburtsrecht, n. 


are, v. a, erheben, preiſen, ver. 
herrlichen, rühmen; -atore, m. Lob. 
ſprecher, Verherrlicher, Panegyriſt, m.; 
“ente, agg. prächtig, prachtvoll; 
-entemonte, avv, prächtig, pracht 


Majorasco, m. Erbteil, welches 

dem älteſten Bruder zufällt, n, 
Majorca, 7. (geogr.) Majorka, n. 
Majordomo, v. maggiordomo. 


Majore, v. maggiore, 


Majoria 
Majoria, v. maggioranza. 
MHalsempre, avv, immer, immer: 
während, fortwährend. 
eilt. avv, ja wohl, allerdings, 
eilich. 
Maistero, v. magistero. 
Majüscolo, agg. (stamp.) groß (von 
Buchſtaben); lettera majuscola, gro · 
ßer Buchſtabe. ais, m. 
Maiz, m. (bot.) türkiſcher Weizen, 
Malabatro, m. indianiſches Blatt. 
Malabbiato, agg. böſe, heillos. 
Malabéstia, f. (mar.) Wergſtopfer, 
Malabile, agg. ungeſchickt. [m. 
Hälaca, f. (dot) Storchſchnabel, m. 
Malacca, f. (geogr.) Malakka, n. 
Malacchia, (nome) Malachias. 
Malkecio, m. großes Ubel, bös. 
artiges Abel. 
Malaccolto, agg. übel aufgenom- 
men, übel empfangen. 
Halaccònelo, agg. übel zugerich⸗ 
iaia n ſchlechtem Zuſtande; unge⸗ 


Malaccorto, agg. unbedachtſam, 
unvorſichtig; ungeſchickt. 
Malachia, (nome) Malachias. 
Malachite, f. (min.) Schreckſtein, 
Malachit, m. (chu; n. 
Malacla, /. Gelüſt der Schwan⸗ 
Malacreanza, 5. Ungezogenheit, 
Unartigkeit, Unhöflichkeit, /. 
Maladetto, agg. verflucht, ver: 
winfbt. 
Maladire etc., v. maledire eto. 
Malafatta, 5. Fehler (im Gewe⸗ 
be), m.; ai 15 Sete CALDE 
m. mißgünſtig, gehaͤſſig. 
Malaffetto, agg. übel geſinnt, 
Malafitta, 7. ſumpfiges, lockeres 
Erdreich. [Malagawein, m. 
Malaga, 7. (geogr.) Malaga, u.; 
Malagévol-0, agg. ſchwer, be 
ſchwerlich, mühſam; gefährlich; une 
verträglich, ſtörrig; -ezza, /. Schwie⸗ 
rigkeit, Beſchwerlichkeit, Mühſamkeit, /. 
__Malagiato, agg. unbequem; in 
übeln Umſtänden befindlich, dürftig. 
Malagma, m. (chir.) Umſchlag, m. 
erweichendes Pflaſter. 
Malaguida, m. ſchlechter Führer. 
Malagur-a, f. ſchlimme Vorbe⸗ 
deutung, J.; -ato, agg. von böſer Bor: 
edeutung; 10, m. ſchlimme Vor: 
bedeutung, J.; -ioso, 080, agg. 
bife, gottlos; unglücklich. 
Ingua, 7. Läſtermaul, n. 
alamento, aur. bije, ſchlimm; 
böglich, boshafter Weiſe; übermäßig. 
alanconia, 5. Schwermut, f. 
Malandanza, v. malaventura, 
Malandare, v. n. zu Grunde 
gehen, verderben. [trantheit), /. 
alandra, 7. Mauke (pferde ⸗ 
Malandrin-esco, agg. ſtraßen · 
dener ſpitzbübiſch; -0, m. Stra; 
n LI N.; =. agg. aßenräu 
ſch. banditenmäßig, ſpitzbübiſch. 
nalandro, m. Straßenräuber, m. 
; 5 m. Böswilligkeit, Bos 


lalanno, m großes Unglück; 
Unheil, n, Trübſal. / — i 
Gol dich der pai K i che ti colga, 
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Malapproposito, agg. unſchick · 
lich, ungelegen, zur Unzeit. 


Male 


Malcoperto, agg. ſchlecht bedeckt, 
ſchlecht gedeckt. 


Malardito, agg. verwegen, frech, Malcorrisp-ondente, agg. nicht 


unverſchämt. 

Mal- are, v. u., -arsi, v. r. krank 
werden; zu liegen kommen. 

Halare, m. (anat.) Backenknochen, 
m. Jochbein, n. 

Malarrivato, agg. zur böſen 
Stunde gekommen, unzeitig gefont 
men; unglücklich, in ſchlechte Um⸗ 
ſtände geraten. 

Malassare, v. a. (farm. ) malaxie⸗ 
ren (durch Kneten erweichen). 

Malassetto, agg. unordentlich, 
ſchlecht gekleidet. päßlich, ſiech. 

Malatfccio, agg. kränklich; un 

Malato, agg. krank, unwohl. 

Malatolta, f. Bedrückung, Geld⸗ 
ſchneiderei, Schinderei, /. 

Malattia, y. Krankheit, J.; dare 
in , krank werden. 

Malattiüccla, /. Unpäßlichkeit, 
unbedeutende Krankheit, f. 

Malauguroso, agg. von ſchlim · 
mer Vorbedeutung, unfelig. 

Malaur-ioso, -080, agg. böſe, 
gottlos; e 5 

Malaventura, . Unglück, Unge⸗ 
mach, n. Unfall, m.; Widerwärtigkeit, /. 

Malavogli-a, -anza, f. Ubel · 
geſinntheit, Abgeneigtheit, /. 

Malavvedut-amente, arv. un ; 
e unbeſonnen; unbedacht 
ſamer Weiſe; -o, agg. unbeſonnen, 
unbedachtſam, unüberlegt. 

Malavventur-a, v. malaventura; 
-ato, agg. unglücklich. (wöhnt. 

Malavvezzo, agg. verzogen, bere 

Malarviato, agg. auf dem fal ⸗ 
ſchen Wege befindlich, irre gehend. 

Malazzato, agg. kränklich, ſchwäch⸗ 
lich. [tràftet, ganz ſchwach. 
Malbailito, agg. gänzlich ent⸗ 

Malbigatto, m. Übelgeſinnte, 
Heimtückiſche, m. 

8 acht. GOT m. (med.) fallende 

ucht, Epilepſie, f. 

Malcapitato, agg. verdorben, zu 
Grunde gegangen; uͤbel angekommen. 

Malcauto, agg. un vorſichtig, une 
bedachtſam, unbehutſam. 

Malcerto, agg. unſicher, ungewiß. 

Malco, (nome) Malchus. 

Malcollocato, agg. übel geftellt, 
ſchlecht geſtellt, übel angebracht. 
Malcommottl, m. Friedensſtörer, 
8 etrilttet. 
Malcomposto, agg. unordentlich; 
Malcéneio, agg. übel behandelt, 
garitia zugerichtet. 

Malcondoscendente, agg. utt 
gefällig, willfährig. 

Malcondotto, agg. in ſehr ſchlech⸗ 
tem Zuſtande, arg mitgenommen. 

Malconoscente, agg. verkennend; 


undankbar, unerkenntlich. 


Malconsigli-are, v. a. einen 
ſchlechten Rat geben; -—ato, agg. 
unüberlegt, unbedächtig, unbedacht 


am. 
Malcontento, agg. unzufrieden, 
mißvergnügt; übel geſinnt; , m. 
Miß vergnügte, m.; Unzufriedenheit, /. 


entſprechend, nicht übereinſtimmend, 
nicht erwiedernd; -osto, agg. nicht 
entſprochen; mit Undank belohnt. 

Mal costumato, agg. ungezogen, 
ausgelaſſen. [tet. 

Malcreato, agg. unartig, ungeſit⸗ 

Malcredente, agg. ungläubig. 

Malcubato, agg. kränklich, ſiech. 

Malcurante, agg. unbeſorgt, un: 
bekümmert. (wacht. 

Malcustodito, agg. ſchlecht be. 

Maldetto, agg. unrichtig geſagt, 
falſch geſagt, ſchlecht geſprochen. 

Maldic-ento, agg. übel redend, 
verleumdend; -enza, 5. Verleum ; 
dung, Verkleinerung, /.; -itore, m. 
Verleumder, Verkleinerer, Läſterer, m. 

Maldifeso, agg. ſchlecht vertei⸗ 
digt; wehrlos. 

° Maldire, v. n. übel reden, Übles 
nachreden, verleumden. 

Maldisposto, agg. übel gefinnt, 
böſe, bösartig; nicht aufgelegt, nicht 
geneigt, nicht disponiert. 

Maldive, f. pi. (geogr.) die male: 
diviſchen Inſeln, f. pl. 

Maldurévole, agg. nicht lange 
dauernd, nicht dauerhaft. 

Malo, m. Übel, Böſe, Weh, n. 
Krankheit, f. Gebrechen, n.; — di 
capo, (med.) Kopfweh, u.; — maestro, 
(med.) Epilepſie, F.; - organico, or: 
ganiſcher Fehler; — sottile, (med.) 
Schwindſucht, J.; al mal fagli -, 
prov. man muß böſes mit böſem 
vertreiben; tant’ è il mal, che non 
mi nuoce, quant’ è il ben che non 
mi giova, prov. was ich nicht weiß, 
macht mich nicht heiß; un - chiama 
l’altro, prov. ein Übel kommt felten 
allein; andare di - in peggio, im · 
mer ſchlimmer werden; cercar il 
per medicina, ins Unglück rennen; 
dare in -, krank werden; dir — ad 
alcuno, jemandem eine Beleidigung 
ſagen; fare -, far del -, Schaden 
anrichten; farsi -, ſich Schaden thun; 
far per —, aus böſer Abſicht thun; 
metter , Schaden zufügen. 

Male, avv. übel, ſchlinm, ſchlecht; 
ſchwerlich; (male oder mal vor Eigen · 
ſchaftswörter geſetzt drückt ihr Gegen⸗ 
teil aus, gewöhnlich im Deutſchen durch 
die Vorſilben mi», un-, oder durch 
ſchlecht, übel überſetzt, z. B. mal 
accostumato, ungewohnt; male in · 
teso, falſch verſtanden); di - in peg- 
gio, immer ſchlimmer, immer ärger; 
gli è — di lei, er iſt ſterblich in fie 
verliebt; mal s' acoorda, es paßt nicht 
uſammen; — inteso, unrecht ber 

anden; - degno, unwürdig; — si 
conviene, es ſchickt ſich nicht; — per 
te, ſchlimm für dich; andare a- in 
peggio, zu Grunde gehen; andare 
di - in peggio, immer ſchlechter 
werden; avere a , aver per , 
übel nehmen; arrivar —, capitare -, 
ſchlecht ankommen; essere - d' alcu - 
no, bei jemandem ſchlecht ſtehen; far 
-, wehe thun; farla —, in einer 


Maleavventurato 


ſchlechten Lage ſein; ſchlimm daran 


ſein; recarsi a , übel nehmen; 
saperne —, es jemandem e 
Dank wiſſen. lich. 
Maleavventurato, les; unglüͤck⸗ 
Malebolge, m. Höllenpfuhl, m. 
Maledetto, agg. verflucht. [ete. 
Maledicenza etc., v. maldicenza 
Malédico, agg. verleumderiſch. 
Maled ire, v. a, verfluchen, ver 
wünſchen. [ſterer, 
Maleditore, m. Verleumder, Lä⸗ 
„ „ J. Verwünſchung, 
Verfluchung, luch, m 
Malefat 5 v. malafatto. 
Malefattrice, f. Ubelthäterin, /. 
Malofic-enza, J. v. maleficio; 
-iato, agg. behext; 10, m. Abel⸗ 
that, f. erbrechen, n.; Behexung, 
F.: -ioso, agg. böſe, ſchädlich; —0, 
agg. böſe, ſchlimm, ſchädlich; fungo 
— „Giftpilz, m.; , m. Zauberer, Hexen · 
meiſter, m 
Malefizio, v. maleficio, 
Malemérito, m. verdienſtlos, 
ſchlecht verdient. 
Malemme, m. Übelgeſinnte, m. 
Malonfiggio, m. Verwünſchung, /. 
Malenanza, 7. Unfall, m. Wider⸗ 
wärtigkeit, f. 
Malenconia, 7. etc., v. malinco- 
nia eto. [graujam, wild. 
Maleo, agg. kränklich, ungeſund; 
Malerba, 5. Unkraut, n. 
Malése-10o, -0, m. taube Nuß; 
-, agg. fig. ſchlecht, ungeſund. 
Malese, agg. malaiiſch. 
Malestante, agg. ſchlecht ſtehend, 
arm. Theimtückiſcher Menſch. 
Malestruo, m. tückiſcher Menſch, 
Malevedere, m. Gehäſſigkeit, /. 
Malevo-gllente, agg. übelwol⸗ 
leud, boshaft, gehäſſig, mißgünſtig; 
-glienza, -lenza, f. üble Gefin: 
nung, Gehäſſigkeit, böfe Abſicht, J.; 
de arto übelwollend, übelgeſinnt, 
ißgünſtig. 
"'ialfaccente, agg. ſchlecht 
as böſe, gottlos; 
ter, 


Malfaclmento sm. Miſſethat, f. 

Malfaro, v. n. ſchlecht handeln; 
Böſes thun. 

Malfatt-o, m. Verbrechen, u.; —, 
agg. ungeſtalt, 111 echt gebaut, pap: 
lich; ore, m. Übelthäter, . 
ter, m.; Orla, m. RE 

Malfattrice, f. belthäterin, Si 

Malferuto, m. Lendenweh (Krank. 
heit der Pferde), n. 

Malfidente, agg. mißtrauiſch. 

Malfondato, agg. wankend, halt⸗ 
los, ſchwach. 

Maifrances-o, m. Luſtfeuche, Ve 
nerie, J.; -ato, agg. mit der Luſt⸗ 
ſeuche 97 7 80 veneriſch. 

algällleo, m. Luſtſeuche, Vene⸗ 

Malgiudic-aro, v. a. ungerecht 
urteilen; —lo, m. parteiiſches Urteil 

Malgoverno, m. Verwüſtung, 
Verheerung, J.; Gemetzel, n. 

Malgradito, agg. nicht geneb» 
migt; übel aufgenommen, nicht will ⸗ 
kommen. 


ban: 
"i Mo elt thà» 


[rie, f.|tà, 
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Malgrado, prp. wider Willen, 


Malto 


Malley-are, v. n. . Bürgſchaft lei; 


zum Trotze; mio —, wider meinen ſten, gut fagen, garantieren; -nto, 


Willen; suo -, ihm zum Trotze; —, Gb. verbürgt; 


m. Unluſt, f. 
bol agg. unartig, un» 


1 [L. ſen, Kaſtanien ꝛc.), 
Malla, f. Bezauberung, Behexung, Stamm mit Schößlingen m.; man- 


-ato, m. -eria, f. 
Bürgſchaft, Verbürgung, Garantie, . 
Hallo, m. grüne 115 (an Nüſ⸗ 
.; (agr.) ein 


i 1 Zauberin, .; -O, giar le noci col —, an Losmäulig⸗ 


m. Zauberer 
Mällco, fa (chim.) apfelſauer; 


m. acido -, Apfelſäure, f. 


Malicdrio, m. (farm) Granat 
ſchale, f. 


bösarkig? N 
Haſewich; so el, m.; 080, v. ma- 
ligno. [wanbt, übel angebracht. 


keit einen andern übertreffen. [F. 
Mal maestro, m. (med.) Epilepſie, 
Malmaritato, agg. ſchlecht ver⸗ 


heiratet, unglücklich verheiratet. 


Malm-egglare, -enare, v. a. 
1951 Paz: e mit · 


lO, m. v. 
Halo, agg. ſchlecht böſe, ſchlimm. 
Malora J. Unglück, Verderben, 


MHallmplegato, agg. übel ange ⸗ n.; andare in —, zu Grunde gehen. 


Malina, 7. Krankheit, f.; (geogr.) 
Mecheln, n. 


Malordinato, agg. ſchlecht ge⸗ 
ordnet, verwirrt. 


Malinanza, 7. 13 m. Wider- Malore, m. Übel, n. Krankheit; 


i J. . 
incon-ia, Melancholie, 
Schwermut, f. Gran, m.; dare —, 
indur =, betrüben; non darsene — 
ſich kein 


wachſen laſſen; leo, agg. ſchwer ⸗ 


Gemütsunruhe, f. 
Maloticheria, f. Bösartigkeit, /. 
Maldtico, agg. bösartig, boshaft. 
Malparnto, agg. in ſchlechte Um 


raues Haar um etwas ſtände verſetzt. 


Malpensato; agg. ſchlecht erdacht, 


miitig; melancholiſch, baurig; -Ioso, unüberlegt. 


-oso, agg. melaucholiſch; traurig. 

Maltncorpo, malincuore, avv. 
ungern, wider Willen. 
Malintenzionato, agg. böswil - 
lig, ſchlecht geſinnt, feindlich geſinnt. 

Malluteso, agg. unbelehrt, un 
erfahren, unkundig; mißverſtanden; 
, m. Mißverſtand, m. 

Malin venturato, agg. Wee 
lich. 

Malloso, m. Behexer, gaubeter. 
Maliscalco, m. Feldmarſchall; 
Hufſchmied, m. 


Malpertiigio, m. garſtiges Loch. 
Malpiglio, m. hämiſches Geſicht, 
ſaures Geſicht, finſtere Miene. 
Malpizzone, m. Srodhufigtelt / 1 
Malpolito, agg. ſchlecht poliert, 
grob poliert; unbearbeitet. 
Malprätico, agg. unkundig, une 
erfahren. ereitet. 
Malpreparato, agg. ſchlecht zu 
Malprò, m. Schade, Na sue n 
Malprocédere, m. ſchlechte 
fahrungsart; Unhöflichkeit, 7 
Malpröprio, agg. unici 


aliscente, agg. kränkelnd, noch! Malprovveduto, agg. och der · 


krank, noch nicht geneſend. 
Malissia, J. eine Art Weintraube. 
Malistalla, 5. Stall, m. 
Ralito, agg. kränklich, ee 
ungeſund. 
Malivolenza eto., v. 8 
Malivole, v. malevole, 
Malfzi-a, . Bosheit; Tücke; Schel⸗ 
merei; Anſteckung. f.; a =, aus Bos⸗ 
heit; - d’aria, unreine Beſchaffenheit 
der Luft, F.; -are, v. n. tückiſch wer⸗ 
den, bösartig werden; (von Pferden) 
ſtätiſch werden; -osamonte, avv. 
aus Bosheit; argliftiger Weiſe; °_ost- 


5 
8 


ben, verſchmi t. 
A agg. ſchmiedbar. 
Mall Hammer, m. 
Malléolo, 
Knöchel, m.; eine Art Pfeil. 


m. Knorren; (anat.) 


ſehen, ſchlecht verſorgt. 
Malpullto, v. polito. 
Malsaldato, agg. ſchlecht gebeilt. 
3 . 8 . 
1 1 3 -0,; Agg. un und; 7 
Geſundheit zuwider; . 
Malservito, agg. ſchlecht bedient. 
Malsicuro, agg. unſicher; une: 
wiß. Tunredlich. 
Ma lsincero, agg. nicht aufrichtig, 
Malsofferente, agg. ungeduldig. 
. agg. nicht be⸗ 


Malta, J. Schlamm, Kot, Moraſt; 


b. maltzi la; -os0, -uto, agg. Mörtel, m.; Erdpech, u.; (geogr.) 
boshaft, malizibs, tůckiſch; durchtrie. Malta, n.; cavaliere di Malta, Mal» 


theſerritter, m. 
Maltalento, m. böſe Gemütsart, 
Böswilligkeit; Gehäſſigkeit, /. 
Maltese, m. Malt eſer, m. 
Maltessuto, agg. ſchlecht g gewebt; 


Hallerador-e, m. Bürge, m.; (epici geordnet. 


-ia, J. Bürgſchaft, / 


alto, m. Malz, n. 


Maltollerabile 


Maltolleràbile, «gg. ſchwer zu 
ertragen, unerträglich. 

Maltolto, m. Erpreſſung, Be⸗ 
[ſchlecht bearbeitet. 

Maltornito, agg. rauh, roh, 

Maltratt-nmento, m. üble Be 
handlung. Mißhandlung; Bedrückung, 
f.; are, v. a. ſchlecht behandeln, 
mißhandeln, (jemandem) übel mitſpie⸗ 
len; -ato, agg. gemißhandelt; - ato ; 
re, m. Mißhandelnde, m. 

Maltrovamento, m. ſchlechte Er. 


findung 


„ J. 

Halürl- a, f. ſchlimme Vorbedeu⸗ 
tung: Os, agg. von ſchlechter Vor: 
bedeutung, ominös. 

Malus-anza, f. üble Gewohnheit, 
F.; are; v. a. ſchlecht anwenden, 
mißbrauchen; -ato,; agg. übel an⸗ 
gewandt. 

Maluzzo, m. Unpäßlichkeit, /. 

Malv-a, J. (bot.) Pappelkraut, n. 
Küſepappel, Malve, J.; -üceo, agg. 
pappelartig. Lm. 

Malvagia, /. Malvaſier (Wein), 

Halväg lo, agg. böſe, gottlos, nie: 
dertruͤchtig; malvagi dadi, pi. falſche 
Würfel, m. pi. 

Malvagità, 7. Ruchloſigkeit, Nie⸗ 
dentröcdtigteit. Schändlichkeit, Schand⸗ 

Halvago, agg. nicht aufgelegt, 
nicht geneigt, nicht begierig. 

Malvavfschio, m. (bot.) Eibiſch, 

m. Altheapflanze, f. 
Halvodere, v. a. ungern ſehen; 
haſſen. [waltung. 
Malversazione, 5. untreue Ver⸗ 
Malvestito, agg. ſchlecht gekleidet. 
ö Malviaggio, int. verwünſcht! ver⸗ 
u 


alvicino, m. böſer Nachbar. 

Malvina, (nome) Malwine. 

Malvissuto, agg. der ein böſes 
Leben geführt hat. 

Malvisto, agg. gehaßt. 

Malvivente, agg. ſchlecht lebend, 
liederlich. 

1 


agg. halbtot. 
Malvogl A 


ente, 
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Mammolino, agg. kindiſch; —, m. 
Säugling, m. Püppchen, n. 


a 
Mammon-a, -e, m. Mammon, m. J.; - are, v. a. 


Mammoso, agg. zitzenförmig. 


Manducazione 


Mand-amento, m. Befehl, m. 
Gebot, n. Auftrag, m. Verordnung, 
ſchicken, ſenden; ge⸗ 

bieten, befehlen; einen Auftrag ge⸗ 


Mammiiccia, /. Mamachen, n.; ben, ſagen laſſen; vermelden, berich⸗ 


Puppe, /.; far alle mammuccie, mit 
Puppen ſpielen. 

Mana, v. mano. 

Manäide, f. (pesc.) Netz (zum 
Sardellenfang), n. [tröpfelnd. 

Manante, agg. fließend, rinnend, 

Manata, 5. Hand voll, f.; Bün⸗ 
del, n. Schütte, J.; Trupp, m. 

Manca, 5. linke Hand, J.; a —, 
links. 

Manc-amento, m. Mangel, Ab: 
gang, m. Abnahme, J.; Verſehen, n. 
Fehler, m.; Unvollſtändigkeit, Un⸗ 
vollkommenheit, 7. Gebrechen, n.; 
Ohnmacht, J.; - ante, agg. man: 
gelnd, fehlend; unvollſtändig; man⸗ 
gelhaft, fehlerhaft; abnehmend; -an - 
Zu; J. Mangel, m.; -are, v. n. 
mangeln, fehlen; Mangel haben; ab⸗ 
nehmen, ſich verringern; ablaſſen, 
aufhören; zu Ende gehen; ein Vers 
ſehen machen, fehlen; ſchmälern; ohn⸗ 
mächtig werden; ſterben; Io manco 
di ..., mir fehlt es an...; poco 
mancò, es fehlte wenig; da me non 
manca, an mir liegt es nicht; an- 
dare mancando, ſich abzehren, ſich 
abhärmen; non — di fare qo., nicht 
ermangeln, etwas zu thun; - d'ani- 
mo, den Mut verlieren, den Mut 
ſinken laſſen; - l’entrata, die Cin: 
künfte vermindern; mancar di fede, 
nicht Wort halten; — di speranza, 
um ſeine Hoffnung betrogen werden; 
-atore, m. Wortbrüchige, m.; -atri- 
ce, 7. Wortbrüchige, f. 

Mancepp- are, v. a. der väter⸗ 
lichen Gewalt entlaſſen, mündig ſpre⸗ 
chen; -azione, 5. Freilaſſung aus 
der väterlichen Gewalt, Emanzipa⸗ 
tion, Mündigſprechung, /. In. 

Mancéstria, 7. (geogr.) Mancheſter, 

Hanchévol-e, agg. mangelhaft, 
unvollkommen, unvollſtändig; -ezza, 


-volente, agg. /. Mangelhaftigkeit, Fehlerhaftigkeit, 


nicht wohlwollend, übelwollend, nicht 7. Mangel, m. 
geneigt. 


Malvol-entieri, avv. ungern; 
mit Widerwillen; mit genauer Not; 


Manchezza, F. v. mancamento. 
Mancia, J. Trinkgeld, n. 
Manciata, 5. Hand voll, f. 


dase dl ni ee Gehäſſigkeit Mancime, m. (agric.) Mauchfut⸗ 


Malvolto verkehrt. 
Malvoluto sa 3 


ter, n. 
[ſcheut. Mancino, agg. link, links; —, m. 
agg. verhaßt; verab- der links iſt, m.; mancino-manritto, 


Malvone, m. (bot) wilde Malve. der rechts und links iſt. 


amelucco, m. Mameluk; dumme 
m. 
Mamma, f. Mama; Weiberbruſt, 
Mammali, f. pi (agric) Keim- 
gefäße. n. pl, 


Mammana, 7. Hebamme, f. 


— J. deine Mama, deine links; unglücklich; — d' una mano, Sch 


uten; mammilla, 7. Bruſt, 


[F. ken Auge ſchielend. 


Hanelnöcolo, agg. mit dem lin · 
Ive. m. 
Mancfpio, m. Freigelaſſene, Skla⸗ 
Manco, m. 
laſſung; Abnahme, f.; Fehler, m.; 


ten; wegſtoßen, verſcheuchen; verabe 
ſchieden; - bando, öffentlich bekannt 
machen; in bando, verbannen; - 
fuori, kund machen; kund thun; - 
per uno, nach jemandem ſchicken; - 
per alcuna cosa, etwas holen laſſen; 
- in aria, in die Luft ſprengen; - 
ad effetto, ausführen, bewerkſtelligen; 
— fuori l’anima, den Geiſt aufgeben; 
- fuori lagrime, Thränen vergießen; 
- giù, zu Grunde richten; hinunter 
ſchlingen; verläſtern, verwünſchen; — 
in lungo, verſchieben, aufſchieben, auf 
die lange Bank ſchieben; — male, 
vergeuden, verſchwenden; verwuͤſten; 
- in luce, ans Tageslicht befördern, 
herausgeben; - alla memoria, ins 
Gedächtnis prägen; auswendig ler⸗ 
nen; — a fondo, in Grund bohren; 
- in Piccardia, zum Henker ſchicken, 
zum Galgen ſchicken; — carta bianca, 
jemandem freie Hand laſſen; — a 
farsi friggere, jemanden zum Henker 
ſchicken; - tutti al pari, alle auf die 
nämliche Art behandeln, alle über 
einen Leiſten ſchlagen; - all’ uccel- 
latojo, zum beſten haben; — via, 
verabſchieden, fortſchicken. 

Mandarino, m. Mandarin, m. 

Mand-ata, f. Sendung, Schickung, 
J.; Gang (Speiſen), m.; -atürlo, m. 
Bevollmächtigte, Geſandte; Manda⸗ 
tar, n.; -ato, m. Auftrag, Befehl, 
m.; Vollmacht, /.; —, agg. geſchickt, 
geſandt; aufgetragen, befohlen; -ato - 
re, m. Verſender, Abſchicker; Ver. 
ordner, m.; —atrice, 7. Abſenderin, 
Abſchickerin, /. [Kinulade, f. 

Mandfbula, f. Kinnbacken, m. 

Mandlritto, m. Schlag von der 
Rechten zur Linken, m. 

Mändola, v. mandorla. 

Mandola, f. Pandore, f. 

Mandolino, m. Mandoline, 7. 

Mändorl-a, f. Mandel, /. Man⸗ 
delkern, m.; mandorle manzane, 
mandorle mollesi, Krachmandeln, 
Knackmandeln, 7. pl; -ato, «99. 
rautenförmig; —, m. Mandelteig, 
Mandelkuchen, m.; -o, m. Mandel; 
baum, m. 

Mandra, 7. Herde Vieh, /.; Vieh; 
ſtall, Kuhſtall, m.; — di cervi, Ru; 
del Hirſche, n.; darsi alla —, ſich 
dem Müßiggange ergeben. 

UMandräcchla, 7. Hure, Vettel, /. 

Handräg- ola, ora, 5. (bot.) 


Mangel, m.; Unter. Hexenkraut, n. Alraunwurzel, 7. 


Mändri-a, v. mandra; -ale, m. 


1 stare a —, (com.) im Vorſchuſſe ſte - Viehhirt, Hirt; -auo, m. Hirt, m.; 
ammäria, 7. (anat.) Milchader, 7. hen; , agg. mangelhaft, fehlerhaft; (get.) Eiſenhaken, den Abzug in 


einhändig; —, avv. weniger, minder, 
nicht einmal; al , zum wenigſten, 


ft, f.; alla destra —, auf . . Li -, dic 
zu Ende gehen, allmählich vergehen; ſchurei, f. 
Familiare, 009. zitzenförmig. venirsi -, ohnmächtig werden. |M 
Mandafuor-a, I, m. (teatr.) Re- one, f. Genuß der geweihten Ho- 


der rechten Seite. 


ammola, 7. Suugling, m. klei- 
nes Mädchen; (boe) Veilchen, n. 
Weber, ital. Wörterbuch. I, 


giſſeur, m. 


melzöfen aufzuziehen, m. 
Mandritto, v. mandiritto. 
Mändrola, v. mandorla. 
Mandsciuria, 7. (geogr.) Mand · 


anduc-are, v. a. eſſen; —azi- 


ie, m. 
16 


da 
Morgens; questa -, dieſen Morgen. Stillen wohl ſein laſſen; ſorgenlos 


Manege 5 a 
handlich, geſchmeidig, nachgebend; 
-inmento, m. Handhaben, Behan⸗ 
deln, Betaſten, Befühlen, u.; -lare, 
v. a. handhaben, behandeln, befühlen; 
bearbeiten; regieren, lenken; üben, 
ausüben; — negozio, ein Geſchäft 
betreiben; — un cavallo, ein Pferd 
zureiten; -arsi, v. r. fi bewegen, 
ſich hin und her wenden, ſich be⸗ 


mühen; -iatore, m. der mit etwas F. Bauch 


umgeht, der etwas betreibt; lo, m. 


-évole, -ifibilo; 499. leben; — la torta in capo ad uno, 


jemändem gewachſen ſein; = del pan 
pentito, bereuen; manglarsi le dita, 
ſich die Nägel abbeißen; mangiarsi 
uno cogli occhi, jemanden mit den 
Augen verſchlingen; mangiarsi le 
parole, die Wörter verſchlucken; — 
m. Eſſen, n. Mahlzeit; Speiſe, f. 
Gericht, u.; il - insegna a bere, 
eins folgt aus dem andern; —ata, 
voll, m.; -ntivo, agg. 
eßbar, zum Eſſen tauglich; -atéja, 


Unterhandl ing, 7. Geſchäft, n. Han -/. Freßtrog, m.; Krippe, /.; -—atoro, 


del, m.; Verwaltung; Reitbahn, Reit 
ſchule, F.; - dell’ armi, Waffen⸗ 
übung, f.; aver - di alcuna cosa, 
die Verwaltung einer Sache haben. 

Manella, 5. Schwaden, Korn: 
ſchwaden, m. . 

Man-ente, agg. bleibend; —cre, 
v. n. bleiben, verbleiben. ö 

Manescalco, m. Schmied, Qui 
ſchmied, m. si badia 

Manescamentè; atv. mit den 
Händen; combattere —, ins Sand: 
gemenge kommen, handgemein wer⸗ 
den. 

Manesco, agg. mit den Händen, 
Hand .. fertig, bereit; ſchlagfertig; 
battaglia manesca, Handgemenge, n.; 
lancia manesca, Wurfſpieß, m. 

MHanett-a, f. Händchen voll, n.; 
Flockſeide, f.; Griff der Tuchſchere, 
m.; -e, f. pi. Handfeſſeln, Hand: 
ſchellen, F. pl. N 

Manévole, agg. geſchmeidig, bieg⸗ 
ſam. egel, m. 

Manfanile, 7. Stiel am Drefdy: 

Manfero, m. Griff am Dreſch⸗ 
flegel, m. 

Manfred -i, -O, (nome) Manfred. 

Uangan-are, —egglare, v. «. 
(mit einer Wurfmaſchine) ſchleudern; 
rollen; preſſen, glätten; ella, f. 
-ello, m. Steinſchleuder, Wurf⸗ 
maſchine, F.; (magu.) Haspe, f. Schar. 
nier, n. 

Manganese, m. (miner.) Braun 
ſtein, m. Mangan, n. 

Mängano, m. Wurfmaſchine? Man ⸗ 
gel, Rolle, . 

Mangerécelo, agg. eßbar. 

Mangeria,/. unerlaubter Gewinn. 

Mängl-a, m. Eiſenfreſſer, Groß ⸗ 
prabler, m.; -fibilo, agg. eßbar; 
achtonaccli, m. Eiſenfreſſer, m.; 
-aferro, m. Eiſenfreſſer; Großſpre⸗ 
cher, m.; -agione, 5. Eſſen, Freſ⸗ 
ſen, n.z -aguadagno, m. der von 
ſeiner Handarbeit lebt, Tagelöhner, 
m.; -amento, m. Eſſen, Verzehren, 
n.; -apane, m. Müßiggänger, Tage» 
dieb, Faullenzer, m. -apolo, m. 
Motte, Schabe, /.; Miteſſer (Wurm), 
m.; -apépolo, m. Menſchenſchinder, 
Leuteſchinder, m.; -are, v. a. eſſen, 
ſpeiſen; (von Tieren) freſſen; fig. 
auffreſſen, verzehren; fare da -, das 
Eſſen anrichten; — il suo, ſein Ver» 
mögen durchbringen; — a due pal- 
menti, mit vollen Backen eſſen; 
paternostri, ein Scheinheiliger ſein; 


m. Eſſer; Freſſer, m.; -atorio, m. 
Eßſaal (in Klöſtern); Freßſtall, m.; 
-atrice, J. Eſſerin; Freſſerin, f.; 
-aturn, f. Bauch voll, m. 

Mangiavento, m. (mar.) fHleines 
Segel zum Luften. o 

Manglerla, f. Erpreſſung, Schin⸗ 
N - ’ [m. 
«Mangione, m. Freſſer, Vielfraß, 
‘ Mangiucchiaro, v. u. ein wenig 
eſſen. I,. Ichneumon, n. 

Mangusta, m. (nat.) Pharaomaus, 

Mani, m. pl. Manen, abgeſchiede⸗ 
nen Seelen, J. pl. 

Mani-a, f. Tollheit, Raſerei; Sucht, 
f.; ac, agg. toll, raſend. 
Maniato, agg. er ſelbſt, der nüm⸗ 
liche. ; - 
Mfnica, f. Armel; Griff, Stiel, 
m.; (chim.) Schmelzofen, m.; (geogr.) 
Kanal la Manche, m. Armelmeer, u.; 
- d' Ippoerate, Flltrierſack, m.; — 
per l’acqua, (mar.) Waſſerſchlange, /. 
Mamiering, m.; — della tromba, 
(mar.) Pumpenmamiering, m.; — 
dell' albero, (mar.) Kühlſegel, Luft · 
ſegel, n.; rinfrescare ln —, (mar.) 
den Mamiering wieder auffriſchen; 
aver una cosa nella -, etwas ganz 
in ſeiner Gewalt haben; far le ma- 
niche ad alcuna cosa, etwas in die 
Länge pic 

Maulc-amento, m. Eſſen; Bei ⸗ 
ßen; (med.) Bauchgrimmen, n. Ma; 

euſchmerz, m.; are, m. Eſſen, n. 

peiſe, f.s —, v. a. eſſen; -arsl, v. 
r. {th gegenſeitig haſſen; —arctto, 
m. Appetitsbiſſen, n.; -atore, m. 
Eſſer, Freſſer, m. Ai 

Maniche-ismo, m. Lehre der 
Manichäer, f.; -o, m. Manichäer, m. 

Manich-etto, m. Heftchen, n.; 
Handgriff, m.; Handkrauſe, Man: 
ſchette, F.; manichetti, m. pt. (mar.) 
Aufkabelung, F.; Ino, m. Heftchen, 
n.; Manſchette, F. Müffchen, n. 

Minico, m. Heft, Stiel; Henkel, 
m. Handhabe, /.; Halter, Griff, m.; 
- dell’ aratro, Pflugſterz, n.; - del 
violino, Hals an der Violine, m.; 
dimenarsi nel -, etwas ungern thun; 
tenere il coltello per lo —, prov. 
die Sache beim rechten Zipfel anfaf. 
ſen; uscir del -, prov. fiber die 
Schnur hauen; chi compra la scopa, 
compri ancora il -, prov. iver A 
ſagt, muß auch B ſagen. 

Manicotto, mn. Muff, m. 

MHanicéttolo, m. Hängeärmel, m. 


Gewohnheit, Manier, f. Betragen, 
Verhalten, n.; a —, nach Art; di —, 
dergeſtalt, fo daß; Fare, v. a. ein 
Anſehen geben; verſchönern; (pitt) 
manierieren. 

Manier-e, -o, m. ſchönes Haus, 
geſchmackvolles Haus, ſchöngebaute 
Wohnung. 

Manierona, f. (pitt.) erhabene 
Manier. Canſtändig. 

Manleroso, agg. manierlich, artig, 

Mani-fatt-ore, m. Arbeiter, Fa: 
brikant, m.; industria manifattrice, 
Manufakturarbeit, f.; -ura, f. Hand⸗ 
arbeit, Manufaktur, 5. Kunſterzeng— 
nis, Kunſtprodukt, u.; Macherlohn, m. 

Manifest-amente, avv. offen- 
bar, öffentlich, offenkundig, ſichtlich, 
deutlich; -amento. m. Eröffnung, 
Bekanntmachung, Erklärung, F.; 
-ante, agg. offenbarend, erklärend; 
-are, v. a. kund thun, bekannt ma: 
chen, erklären; -ato, agg. offenbart, 
bekannt gemacht, entdeckt; -atore, 
m. Kundmacher, Offenbarer, n.; 
-atrice, f. Kundmacherin, Entdecke— 
rin, f.; -azione, f. Kundmachung, 
Bekanntmachung; Entdeckung; Cr. 
klärung, F.; -o, agg. offenbar, dj: 
fentlich, deutlich; —, m. Bekannt- 
1 F. Manifeft, n.; Frachtzet · 


el, m. 

Manfgl-ia, . Armband, n.; Ma. 
nille (in der Spielkarte), J.; Bügel, 
m.; (geogr.) Manilla, n. 

Manigoldo, m. Scharfrichter, 
Schinderknecht; Schurke, m. 5 

Manimesso, agg. angeſchnitten. 

Manlmöroia, f. Schlumpe, ſchmutzl⸗ 
ge Weibsperſon, 7. 

Manina, 5. Händchen, n.; eine 
Art Pilz. Ceonia etc, 
‘ Maninconia, 5. eto., v. malin- 

Manl polare, agg. soldato —, ge- 
meiner Soldat. i 

Manipol-are, v. a. handhaben, 
manipulieren; -atore, m. Arbeiter, 
Verfertiger, Zuſammenſetzer, m.; 
-azlone, J. Fertigung, Bearbeitung, 
Manipulation, /.; 0, agg. Hand: 
voll, J.; Bündel, u.; baciare il -, 
zu Kreuze kriechen, ſich demiltigen. 

Maniscalco, m. Schmied, Huf⸗ 
ſchmied, m. A ” 

Maniténgolo, m. Handhabe, . 

Manna, f. Manna, n.; Leckerbiſ⸗ 
ſen, m. Delikateſſe, /.; Bund, Vin: 
del, n.; — d'incenso, allerfeinſter 
Weihrauch; — caccia, Mannagrütze, /. 

Mannaja, 5. Heukerbeil, u.; Axt, 
Holzaxt, F.; Hackemeſſer, u. 

Mannajuolo, m. Hippe, f. 

Mannarese, m. Hackemeſſer, n. 

Mannaro, m. (nat.) Währwolf, m. 

Hannerino, m. junger Schöps. 

Mano, 90 Hand; Hülfe, f. Bei 
ſtand, m.; Lage, Beſchaffenheit; Hand ⸗ 
voll; Macht, Gewalt, F.; a —, der 
Hand, bereit; künſtlich; unter der 
Hand; a mano a mano, allmählich, 
nach und nach; alla —, behülflich; 
alla mano alla mano, einer nach 
dem andern, nach der Reihe; a 
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Manubrio 


chiusa, unũberlegt; a sue mani, auf eadere, die Schuld auf einen andern Adreſſe, J.; —cria, f. Pfründe, Pri 
pon metter tra le mani, in beude, f. 


eigene Koſten; a — destra, zur Rech 
ten; — ‘all opera! geſchwind zur 


U 


erwahrung geben, aufzuheben .ge- 


Manso, agg. zahm, ſanft. 


Sache! zum Werke! a mani giunte, ben; mordersi le mani, es bereuen; . Mansuefare, v. a. zahm machen, 


mit gefalteten 


ohne Schaden, unbeſchädigt; a - Beſchlag legen; portar in palma di 


stanca, linker Ha 


vote, mit leeren Händen; di bassa lieben; öffentlich zur Schau tragen; 


—, von geringer Herkunft; 


di- in] reggere la —, die Hand führen; ri- laſſen; cavallo =, 


Händen; a - salva, por - sopra aleuna cosa, auf etwas . 


ansuéscere, v. n. ſich beſänf⸗ 


ud, links; a mani], auf den Händen tragen; herzlich tigen; zahm werden. 


Mansuet -o, agg. fanftmiltig, ge; 
frommes Pferd; 


—, nach und nach; di lunga —, ſeit mettere in —, völlige Macht geben; -üdline, f. Sanftmut, Gelaſſen 
langer Zeit; per —, mittels, vermit- rimettere la palla in —, jemandem heit, f. 


telſt; oon — armata, mit bewaffneter] in die 
Hand; buona —, Trinkgeld, n.5 gütlich 


d'orso, Bärentatze, f.; allargare 
—, freigebig fein; alzar le mani, die 
Hände aufheben; aver la -, die Vor ; 
hand haben (beim Spiele); den Vor⸗ 
rang haben; aver alle mani, unter 
den Händen haben; aver buona —, 
eine glückliche Hand haben, Glück 
haben; Geſchick haben; aver la 
larga, freigebig ſein; aver le mani 
in pasta, Hand mit anlegen; bei 
etwas zu thun haben; aver le mani 
legate, eingeſchränkt ſein, gehemmt 
ſein; aver le mani lunghe, viel Ge 
walt haben; aver per le mani, in 
Händen haben; cader di —, aus den 
Händen fallen; cadere in —, in die 
Hände fallen; cadere per —, vor die 
Hand kommen; zufällig aufſtoßen; 
capitar alle mani, von ungefähr 
finden; cavar di -, aus den Din: 
den reißen; dar —, anfangen; dare 
alla —, einhändigen; Hand ans Werk 
legen; darauf geben; dar la -, die 
Hand darauf geben, verſprechen; hei⸗ 
raten; dar la prima , Hand ans 
Werk legen; dar l’ultima. -, die 


ande arbeiten; fig. etwas 


Mantac-are, v. a. mit dem Blaſe⸗ 


beilegen; tenere le mani a balge blaſen; 0, m. Blaſebalg, m. 
la] eintola, die Hände in den Schoß 


antatura, 7. Bekleidung mit 


legen; tener a fare, mit helfen; einem Mantel, /. 


toccar con —, mit den Händen grei⸗ 
fen, ganz deutlich einſehen; ugnere 


le mani, beſtechen, ſchmieren; uscire] n. pl. 


di -, aus den Händen entwiſchen; 
venire alle mani, handgemein wer⸗ 


Manteca, f. Pomade, Salbe, /. 

Manteche, J. pl. FRS 
nen. 
Manteggiare, v. n. röcheln, ſtöh⸗ 
Mantell- are, v. u. mit dem Man: 


den; vincer della —, jemandem zu - tel bedecken; bemänteln; -arsi, v. r. 
vorkommen, den Rang ablaufen; den Mantel umnehmen; fig. ſich ent: 
non volgere la man sossopra, ſich ſchuldigen; -egglare, v. a. fig. be · 


bereit zeigen, ſich. nicht weigern; mAnte 


„ bermanteln; -etto, m. 


tanto ne va a chi ruba, quanto a kleiner Mantel; Sturmdach, n.; man- 
quel, che tien —, proo. der Hehler telletti, m. pl. (mar.) Pforten, Piorte 
iſt fo gut wie der Stehler; una -luken, J. pi. Segelüberzüge, m. pi. 


lava l’altra e tutte due il viso, Haltſeile (um das Schi 


feſt zu ma 


prov. cine Hand wäſcht die andere. chen), n. pî.; ino, m. Mäntelchen, 


‘Manoale, m. Handlanger, m. 
Monöcchia, 5. Schanzkorb, m. 
Manofestare, v. d. kund thun. 
Manoletto, m. Diener, m. 


n.; Vorhang vor einem Gemälde, m.; 
-o, m. langer Mantel mit einem 
Kragen; Mantel, Reiſemantel; fig. 
Deckmantel, Vorwand, m.; aver — a 


Manomessn, f. junger Wein, m.; ogni acqua, ſich in alles finden kön⸗ 


Waſſer vom Brunnen, n. 


nen, ſich zu allem ſchicken; ricoprirsi 


Manometro, m. (fis) Manometer, col - d'altri, die Schuld auf andere 


Feuchtigkeitsmeſſer, m. 
Manométtere, v. a. Hand an 
legen; anzapfen, anſtecken; anſchnei 


chieben; rivolgere -, ſich anders be: 
ſinnen. 
Manten- ente; avv. ſogleich, auf 


letzte Hand anlegen, vollenden; dar den; verletzen; beſchädigen; beleidi⸗ der Stelle; exe, v. a. aufrecht bale 
Ia checchessia, die Hand zu etwas gen; in Freiheit ſetzen, frei laſſen. 


bieten; dar nelle mani, in die Hände 


Man6pola, 7. eiſerner Handſchuh; 


ten, erhalten, bewahren, behaupten; 
- la sua autorità, fein Anſehen be» 


geben, in die Gewalt geben; dar Aufſchlag am Urmel; Üüberärmel, haupten; - parola, fein Wort hal 
sulle mani, verhindern; auf die Fin: | Schreibärmel, m. 


ger klopfen, auf die Hände ſchlagen; 


darsi nelle mani, in jemandes Ge; geſchrieben, 
walt geraten; essere alle mani, im Handſchrift, 7. Manuffript, n. 


Handgemenge ſein; freigebig ſein; 
far — bassa, über die Klinge ſprin · 


con — una cosa, etwas 


ganz deutlich oder handgreiflich ma : (über Weiber), Kuratel, f.; 


ten; - le sue ragioni, ſein Recht 


Manoscritto, 771 mit der Hand verteidigen; -ersì, v. r. ſich erhal⸗ 


handſchriftlich; 


-, m. ten, beſtehen; - imento, m. Auf. 


rechthaltung, Erhaltung, J.; Unter- 


Hanoso, agg. geſchmeidig, weich. halt, m.; -itore, m. -itrice, J. 
a Manotenenza, f. rechtlicher Schutz Erhalter, Aufrechterhalter, Beſchützer. 
gen laſſen; keinen Pardon geben; (im Beſitze). 


m.; «in, J.; -uto, agg. aufrecht er 


Manovald-eria, J. Vormundſchaft halten, erhalten, behauptet. 


05 M. 


Mäutice, m. Blaſebalg, m.; fig. 


en; far una cosa colle mani e co Vormund (für Weiber), Kurator, m. Anhetzung, Aufhetzung 


Piedi, alle ſeine Kräfte auf etwas 


Manovale, m. Handlanger, m.; 


enden; giurar nelle mani, einen (v. manuale). 


Eid ablegen, einen Eid abnehmen; 
ar la —, (von Pferden) die 

Zuͤgel nicht mehr achten, durchgehen; 
lavarsi le mani di checchessia, nichts 
womit zu ſchaffen haben wollen, ſeine 
Hände in Unſchuld waſchen; lavorar 
di —, mit der Hand arbeiten; fig. 
mauſen; levar —, die Arbeit einſtel · 
len; menar le mani, ſich fördern, 
beeilen, ſich rühren, geſchwind 

s metter -, anfangen; met- 

alle mani, gu Raufereien auf. 
then; metter in -, einhändigen; 
metter ad alcuno le mani addosso, 
ſich an jemandem vergreifen, Hand 
an jemanden legen; mettere le mani 
rai fuoco, auf das Heiligſte be 
ern, hoch und teuer verſichern; 
metter le mani innanzi per non 


Manſarde, f. Erk 


Manovell-a; . -0, m. Hebel, 


Schwengel, Brunnenſchwengel, m. 
Kurbel, f. 


Manovr-a, ,. 


Manritta, f. rechte Hand. 
Manrltto, agg. recht. 


6 (mar.) Tauwerk; 
Manöver, n.; Bewegung, Schwen⸗ 
kung, J.; are, v. n. (mar.) manö.] u. weiter Mantel; fig. Deckmantel, 
vrieren; lere, —lero, m. (mat.) Vorwand, m.; (mar) Mantel, m. 
tüchtiger, erfahrener Seemann. 


Manticiaro, m. Vlaſcdalgmacher, 
Mantico, m. Blaſebalg, m. [m. 
Mantiglia, /. Frauenmantel, m. 


Mantille, f. 


Mantlle, m. grobes Tiſchtuch. 
Mantino, m. Mäntelchen, u. 
Manto, m. Umhang, m. Gewand, 


Hißtau an der Raa, n. 


Mantore, avv. oftmals. 
Mantov=a, f. (geogr.) Mantua, n.; 


Manrovescio, m. Schlag mit um. -ano, m. Mantuaner, m. 


gekehrter Hand, m. 


Mantruggiare, v. a, betaſten, in 


Mansarda, f. gebrochenes Dach; der Hand herumwenden, walgern. 


er, m. 
Mausare, v. a. zähmen. 


Manunl-e, «gg. mit der Hand 


gemacht; arte —, Handwerk, n.; -, 


Mansfelda, f. (geogr.) Mansfeld, n. m. . n.; -I[tz, 7. Handlich ⸗ 


Mansion-firio, m. Hausmarſchall, keit, F.; m 
Kaplan, Kirchenwi J. 
Wohnplatz, m. Wohnung; Aufſchrift, 


chter, n.; -o, 


der Hand gemachtes 


Werk. 
Manübrlo, m. Handhabe, Griff, J. 
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Marino 


m.; manubri del cantiere, (man) die] Marte, Spielmarle, 
J.; - elettorale, Mark Brandenburg, 


Spaken. 


Manucare, v. a. eſſen, ſpeiſen. J.; asino della —, grober Schlingel. 


Manticcia, . inden „ Patſch⸗ 


manuel, m. tonius. 


chen, n, | 
Manuello, m. Friedensfürſt Ema⸗ 


Marcanténio, (nome) Markus Une 
ſtempeln, bezeich⸗ 


Marcare, v. a. 


Manu-misslone, 7. Freilaſſungf nen, markieren; —, v. n, angrenzen, 
aus der Leibeigenſchaft, Befreiung, anſtoßen. 


F.; - mlssore, -mittonto, m. Be: 

freier aus der Leibeigenſchaft, Frei ⸗ 

laſſer, m. È TI 
Manuscritto, v. manoscritto. 
Manutenzione, 5. rechtlicher 


pelt, markiert. 


Marcassita, . (min.) Markaſit, m. 
Marcato, agg. gezeichnet, geſtem⸗ 
mark, f. 
Marca Ucrànlia, 7. (geagr.) Ucker · 
Marches-a, -anla, f. Marquiſe, 


Schutz (im Beſitze); (ferrov.) Erhal- J.; -ato, m. Marquiſat, u.; -e, m. 
tung, Inſtandhaltung, Aufbewah⸗ Marquis, Markgraf, m.; monatliche 


rung. f. rear 
Manza, f. (nat.) junge Kuh, Färſe; 
Halbchaiſe; Liebſte, 7. 
Manzarina, 5. Strohbürſte, 7. 
Manzo, m. (nat.) 


Reinigung. 
Marchesi, f. pi. (geogr.) die Mar: 
queſasinſeln, /. pl. N 
Marchlana, f. Knorpelkirſche, J.; 


junger Ochs, essere, o parer -, etwas ſehr Gro⸗ 


Ochs, m.; carne di -, Rindfleiſch, n. ßes ſein, wie etwas Rechtes aus» 


Maomett-ano, m. Mahomedaner, ſehen. 


m.; -ismo, m. mahomedäniſcher 
Glaube, Mahomedanismus, m. 


Tieren. 
Marchlare, v. a. bezeichnen, mar 
Marchio, m. Zeichen, n. Stem ⸗ 


Maona, f. (mar.) türbiſche Galfere. | pel, m. 


Mapale, 


„ Mfrei-a,-f. Eiter; Marſch, Zug, 


n, Hütke, F.. . „, l 
Mapp-0, / Tischtuch n. Eiibittte; m.; -acotto, m.Glafur, F.; amen- 


Zeichnung, f.; -amondo, m. 

DEE Weltkugel, / „ 
‘Marabuto, m. mahomedaniſcher 

Prieſter über eine Moſchee, m. 
Marabutto, m. (mar.) cine. Art 


Galeerenſegel (bei gutem Wetter), u. 


elt: to, m. Marſchieren, n.; -aplode, 


m. Seitenweg für Fußgänger, m.; 
marciapiedi, m. pl. (mar.) Peertlei⸗ 
nen, F. pl.; Are, v. a, iu Eiterung 
bringen; =, v. n. marſchicren, aus⸗ 
rücken; auf dem Marſche ſein; -ata, 


Marachella, f. Spion, m.; Aus- F. Marſchieren, u.; Marſch (Mufit), 


ſpionieren, n. | 
Maragnuola, f. Heuſchober, m. 
Marajuolo, m. cine Art Olbaum. 
Marame, m. Brack, Ausſchuß, m. 
große Menge, 7. Schwall, m.; Be⸗ 
N J. 
arangone, m. (nat.) Tauchente, 
f. Taucher; Zimmergeſell, 2x. 
Marano, m. (mar.) eine Art Schiff. 
Marasca, 7. Weichſelkirſche, /. 
Marasmo, m. Abzehrung, Aus⸗ 
zehrung, J. Maraßmus, m. i 
Maraton-a, 7. (geogr.) Marathon, 
n.; lo, agg. marathoniſch. 
Mara val 0, J. die andere Welt; 
Tod, m.; andarsene a „, ſterben. 
Maravedis, mn. Maravedis (ſpa⸗ 
nige Münze), m. La 
aravigli-a, f. Wunder, Wun⸗ 
derwerk, n.; Verwunderung, J. Er: 
ſtaunen, u.; a -, zum Verwundern, 
vortrefflich; non è —, es iſt kein 
Wunder; dare, o fare —, Bewunde⸗ 
rung erregen; far maraviglie, Wun⸗ 
der thun; farsi - di una cosa, ſich 
uber etwas wundern; -fibile, -fibo- 
le, agg. wunderbar, bewunderungs⸗ 
wuͤrdig; -amento, m. v. maravi- 
glia; -anto, agg. verwundert, er 
ſtaunt; -, m. Bewunderer, m.; -are, 
v. n. ars, v. r. ſich wundern, ſich 
verwundern; -évole, —oso, agg. 
wunderbar, wundervoll, erſtaunlich. 
Marozz- o, m. Moraſt, Sumpf, 
m.; O80, «gg. moraſtig, ſumpſig. 
Marburg - ese, agg. marburgiſch; 
-, m. Marburger, m.; -0, m. (geogr.) 
Marburg, n. 
Marca, 5. Grenze, di 
Gegend; Mark, J.; St 


Land, n. 
empel, m.; 


m. N fig. betrunken. 
Marcido, agg. faul, angefgult, 
Marcigione, f. Fäulnis, Fäu⸗ 

lung, Eiterung, f. ca 
Marcigliana, f. (mar.) eine Art 

Kauffarteiſchiſf (im adriatiſchen Meere). 
Marce-io, agg. verfault, angefault; 

eiterig; fig. verdorben; ſchlecht; a - 

forza, mit aller Gewalt; a tuo — 
dispetto, dir zum robe; eretico —, 

Erzketzer, m.; , m. Matſch, Slam 

(im Spiele), m.; uscir del —, aus 

dem Matſche kommen; fig. etwas 

zum erſten mal erhalten; -loso, 
agg. eiterig; faul; ire, v. n. eitern; 
verfaulen, faul werden; verderben; 

-it6jo, m. (cart.) Fanltrog, Faul - 

bottich, m.; -lume, m. Eiter, m. 

Fäulnis; Niederträchtigkeit, f. 
Marco, m. Mark, f.; Stempel, m.; 

(nome) Markus. Im. 
Marcomanno, m. Markomanne, 
Marcorella, f. (bor) Bingelkraut, n. 


J. (geogr.) Mart, |. 


Maréggio, m. Bewegung des 
Meeres, /. Wogen, n. a 
Maremma, f. Seelandſchaft, See. 
gegend; ſumpfige Gegend. 7: nelle 
anche maremme, wo die Welt mit 
Brettern verſchlagen iſt, am Ende 
der Welt. N 
Maremmaro, agg. am Meere ge ; 
legen, ſumpfig. * . 
Marengo, m. Marengo (Gold- 
münze = 20 Lire), m. 
Maresciallo, m. (call. ) Marſchall, 


m. [vom Meere. 
Maresco, agg. zur See Eu. 
Marese, m. Lache, 7. Sumpf. 

Pfuhl, m. c 


Maretta, J. kleine Bewegung des 
Meeres, f. Kräuſeln des Meeres, u. 
Marezz- are, v. a. marmorieren, 
ſpreukeln; -o, m. Welle, f.; Mar: 
morieren, Wäſſern; Moiré; Flam⸗ 
michte, n. Maſer (im Holz), m. - 
Marga, 7. Mergel, m. RE 
Margarita, murgherita, f. Perle, 
J.; (bot) Gänſeblümchen, n.; gittar 
le margherite. a' porci, prov. die 
Perlen vor die Säue werfen. 
, Margheritina, f. (bot) Gänſe⸗ 
lümchen, n. Masliebe; Glasperle, /. 
Margigrana, /. eine Art Wein. 
traube. n 
Margin-ale, agg. am Rande ge- 
ſchrieben, marginal; -ato, agg, (bot.) 
gerandet, gekerbt, ausgezackt; =, m. 
Auszackung, J.; -e, hà e . Rand, 
Saum, m.; Ufer, n.1 Narbe (von 
Wunden), f.; margini, pl. (stamp.) 
i Ti va ati 
Margo, m. Rand, m, Ufer, u. 
Margolato, m. (giari.). Senker, 
Abſenker (vom Weinſtocke), n. 
Margone, m. Letten, m. 
Margott-a, 7. Seuler, Ableger, 
m.; are, v. a, ſenken, Senker 
machen. „ De 
Hargrävio, m. waffe fe 
Margutto, agg. garſtig, böſe. 
Mari-a, (nome) Marie ;, cercare — 
er Ravenna, etwas am unrechten 
Orte ſuchen; anna, (nome) Marie 
anne. 106 
. Marfcello, m. kleiner Meerbuſen. 
_Marletta, (nome) Mariechen. 
Mariginna, f. (nat) wilde Ente, 
Pfeifente, /. n. 
Marilandia, 7. (geogr.) ee 
Marin-a, f. Meer, n. Secelüſte 


Mare, m. Meer, u. See, hi fig. J.; Seeweſen, n. Seemacht. Marine, 


Uberfluß, m. große Menge; alto -, 
hohe See, offenbare See, fis fresco 
, kühler Seewind; — grosso, ſtür⸗ 
miſches Meer; - poco, ruhiges Meer; 
uomo di , Seemann, m.; fatica di 
—, Seekrankheit, /.; per - 6 per 
terra, zu Waſſer und zu Lande; 
entrar in —, in die See feigen 
passar oltre —, übers Meer ſchiffen. 

Marea, J. Ebbe und Flut, /,; 
bassa, niedriges Waſſer; — alta, - 


F.; (pitt) Seeſtück, u.; marina ma- 
rina, an der Seeküſte hin, längs der 
Küſte; far —, vor Froſt zittern; 
-fijo, m. Seemann; Arbe m.; 
-are, v. a. marinieren; (mar.) ein 
Priſeuſchiff bemannen; — la scuola, 
die Schule verſäumen; —, v. n. ſich 
heimlich ärgern; -aresco, agg. 
ſchiffsmäßig; arte marinaresca, See · 
weſen, Schifffahrt, di -Dr0, v. ma- 
rinajo; -erla, f. Seemacht, Marine, 


piena, hohe Flut; - di rovesci, Ge. F.; lere, -lero, -0, v. marinajo. 


genflut, f. . 

Mareggi- are, v. n. im Meere 
ſchwimmen; die Seekrankheit haben; 
-ata, J. Ebbe und Flut, f. 


Marino, m. Weſtwind, m.; alzare 
a —, prov, Reißaus nehmen; , agg. 
vom Meere, von der See, zur See 
gehörig; fungo -, Meerſchwamm, m.; 


Mario 
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esercito -, Seemacht, J.; zucche]  Marrajuolo, m. Schanzgräber. m. Martirezzare, v. a. martern, pei» 


marine, ich dachte gar! 
Mario, (nome) Marius. 
Mariola, v. mariula. 
Marfol-are, v. a, gaunern, be: 
trügen, muſcheln (im Spiele); -eria, 
F. Betrügerei, Gaunerei, Muſchelei 
(im Spiele), f. 
Mariolo, v. mariuolo. 
Marionetta, /. Marionette, be⸗ 
wegliche Puppe, f.; teatrino di ma- 
rionette, m. Puppentheater, Mario» 
nettentheater, n. 3 
Mariscalco, m. Huſſchmied, m. 
„ m. Heirat, Ehe, /.; 
2 05 


Marrano, m. Treuloſer, Verräter, nigen. 


m.; (mar.) eine Art Brigantine. 
Marreggiare, v. a. mit der Hacke 
bearbeiten, behacken. „ 
Marretto, m. kleine Hacke. 
Marrimento, v. smarrimento, 
Marrito, v. smarrito. 
Harritt- a, 5. rechte Hand; o, 
m. Schlag mit der rechten Hand, m.; 
wer alles mit der rechten Hand macht, 
wer rechts iſt. | 
Merrobbi-astro, m. (bot.) wilder 
Andorn; -—0, m. (bot.) Andorn, m. 
Marrochino, m. Korduan, Ma⸗ 


agg. ehelich; debito —, ehe⸗roquin, m. 


liche Pflicht; patto -, Ehekontrakt, Marrone, m. Hacke, Radehacke; 
m.; -amento, m. Verheiratung, Marone, /.; fare un =, einen Bock 
Heirat, /.; -anda, f. verlobte Braut; ſchießen. | 


are, v. a. verheiraten, verehelichen; 
fig. verbinden, zwei Dinge vereini⸗ 


Marroneto, m. Maronenwald, m. 
Marrové solo, m. Schlag mit um: 


en; -arsi, v. r. heiraten, ſich ver- gekehrter Hand, m. 


eiraten; -ato, agg. verheirgtet; 
fig. vereinigt, verbunden; , m. Ver: 


Marrübbio, m. (bot.) Anborn, m. 
Marruca, J. Dornbuſch, Dorn: 


heiratete, m.; -azlone, 7. Verheira - ſtrauch; Hirtenſtab, m. 


tung. F.; -o, m. Ehemann, Gatte, m.; 


Männchen (der Tiere), u.; andar a Dorugebüſch, n. 


, einen Mann bekommen; —oto, 
dein Mann. 


agg. . 
fiorittim-a, J. Seeküſte; See⸗ 


macht, F.; -o, agg. am Meere ge⸗ 
legen; zur See gehörig. 
Mariuola, 7. Betrügerin, f. 
Marizza, J. (geogr.) Marika, J. 
Marizzare, v. marezzare. 
Marmfglia, 7. Gefindel, Lume 
pengefindel, n. (legt; marmorkalt. 
Marmato, agg. mit Marmor be⸗ 
Marméggia, 5. Fleiſchmade, f. 
Marmlera, f. Marmorbruch, m. 
Marmitone, m. Küchenjunge, m. 
Marmo, m. Marmor, m,; cuor 
di —, Felſenherz, n. 
Marméocchio, m. (im Scherze) 
kleiner Bube, Knabe, m. 
Härmora, f. (geogr.) das Mar: 
marameer. ö 
Marmor- are, v. a. marmorieren; 
-firia, f. Bildhauerkunſt, J.; —firlo, 
m. Bildhauer, m.; -—ato, agg. mare 
moriert; —, m. Belegung mit Mar: 
mor, f.; -Geclo, agg. marmorartig: 
-o, Io, agg. marmorn, von Mar: 
mor; -lzzato, agg. marmoriert; 
-o, m. Marmor, m. 
Mar Morto, m. (geogr.) das tote 
Meer. [meltier, n. 
Marmott-a, 0 -0, M. (unt. ) Mur⸗ 
Marna, 7. gel, m.; (geogr.) 
Marne, f. 


Marruckjo 


„ m. Dorngeſträuch, 


Marrufflno, m. Ladendiener (ci. 
nes Tuch⸗ oder Wollhändlers), m. 
Marsala, 7. Marſalawein, m. 
Marsigli-a 10 (geogr.) Marſeille, 
n.; ese, m. Marſeiller, wn. 

Marta, (nome) Martha. 

Martagone, m. (bot:) Türkenbund, 
m. wilde Lilie. m. 

Marte, m. (astron.) Mars (Planet), 

Martedì, m. Dienſtag, Dinftag, m. 

Martell- are, v. a. mit dem Ham⸗ 
mer ſchlagen, hämmern; ſchlaͤgen, 
quälen, martern; ſchmerzen, pochen 
von Geſchwüren); anſchlagen, Sturm 
chlagen; -etta, 7. Schlag mit dem 
Hammer, m.; ſtarke Gemütsbewe⸗ 
gung, F.; -etto, m. kleiner Ham ⸗ 
mer; Stimmhammer, m.; Ina, . 
Maurerhammer, Steinhammer; Pfan . 


nendeckel, m.; ino. v martelletto; 


-o, m. Hammer; e 
Thürklopfer, m.; fig. Marter, Pein; 
Eiferſucht; Sorge, /. Gram, Harm, 
m.; sonare a , die Glocke ziehen, 
Sturm läuten; reggere, o star forte 
al —, Stich halten, aushalten; stare 
a , recht ſein; esser tra l’incudine 


e 1 =, prov, zwiſchen Thür und 7. Maskerade, /.; -nto 


8 ſein. 

art-1, -idì, v. martedì, 
Martidfaro, v. a. martern, peini⸗ 
Martſdio, o. martirio. 
Martignone, m. vierſchrötiger 


Larnare, v. a. mit Mergel düngen. Bauer. 


Marn-iera, f. Mergelgrube, f.; 
—050, agg. e 

Haro, m. (bot.) Amberkraut, n. 

Mardbbio, m. (bot.) Andorn, m. 

Marocc-ano, agg. marokfaniſch; 


—, m. Marokkaner, m.; o, m. ſtung aufzuſpannen), 7. 


(geogr.) Marokko, n. 


[Marter, Pein, Folter, /. 
artirlo, m. Märtyrertod, m.; 
‘ Martirizz-amento, m. Marte⸗ 
rung, Peinigung, f. Foltern, u.; 
“are, v. a. martern, peinigen; -arsi, 
v. r. fig. ſich martern, ſich plagen. 
Martiro, v. martirio. 
Martiroidgio; m. Märtyrerbuch, 
n.; Mäͤrtyrergeſchichte, f. 
Märtora, f. (nat.) Baummarder, 
m.; Marderfell. n. i 
Martore, m. Märtiyrer, m. 
Martorello, m. junger Märtyrer. 
Martorezzare, v. martirizzare. 
Martor-lamento, v. martorio; 
-iare, v. a. martern, foltern, pei 
nigen; -i0, -0, m. Marter, Folter, 
Pein, f. N m. 
Märtoro, m. (nat.) Baummarder, 
Marturlare, v. martorlare. 
Marza, m. Pfropfreis, n. 
Marzacotto, m. eine Art Salbe, 
Schminke, f. 
Marzajuolo, m. Margmonat, m. 
Marzapane, m. Marzipan, m. 
Marziale, agg. martialiſch, krie⸗ 
gericch; (obi) effenhalt . 
Marzimino, m. Weinſtock mit 
roten ſüßen Trauben, m. 
Marzo, m. März, Märzmonat, m. 
Marzocco, m. ſteinerner, oder ge⸗ 
malter Löwe; Dummkopf, m. 
Marzolino, agg. vom März; nero 
marzolina, Märzſchnee, m.; , m. 
Märzkäſe, m. 1 
Marzuolo, agg. grano -, März⸗ 
faat, f. Sommergetreide, n. 
“Mascagno, agg. abgefeimt, durch- 


trieben. [werk, n. 
Mascalcia, 7. Hufſchmiedehand⸗ 
Hascalzone, m. Kriegsknecht, 


Soldat; Straßenräuber, m. 
Mascell-a, f. (anat.) Kinnlade, f. 
Kinnbacken, m. Wange, /.; -are, m. 
Backzahn, Stockzahn, m. 
Mäscher- a, /. Larve, Maske, J.; 
Verlarvte, Maskenträger; fig. Vor 
wand, Schein, m.; cavarsi la —, 
prov. die Maske ablegen, ſich ent · 
larven; far le maschere, ſich ver⸗ 
ſtellen; —fijo, m. Larvenhändler, m.; 
“are, v. d. verlarven; -arsi, v. 7. 
ſich verlarven; ſich verſtellen; ata, 
499. ver⸗ 
farbt, maskiert; fig. verſtellt; et ta, 
-ina, . kleine Maske; -izzo, m. 
blauer Fleck, blauer Striemen; one, 


[gen. J. große Larve, J.; Fratzengeſicht, n. 


Masch -lamente, avv. männlich, 
auf eine männliche Weiſe; -ilezza, 


Martin, m. (mar. ) eine Art Winde. J. Männlichkeit, Mannheit; Tapfer⸗ 


Martlnäcolo, m. große Garten 
ſchnecke, 7 

Martinello, m. Wagenwinde, f. 

Martinetto, m. Winde (eine Ri 


n. 
Martinica, f. (geogr.) Martinique, 


Maroso, m. Welle, Woge, f.i Martin pescatore, m. (nat.) Eis- 


Sumpf, Tümpel, Pfuhl, m. 
Harra, 7. Hacke, Radehacke, . 

Karſt, m.; ferro di due marre, 

(war.) Schiffsanker, m.; spada di —, 


er, n. 


bogel, Königsfiſcher, m. 

rtino, (nome) Martin. 
Martirare, v. martirizzare. 
Martire, m. Märtyrer, wm. [/. 
Martire, m. Marter, Qual; Angſt, 


J.; 05 Agg. m 


keit, /.; -if6mmina, /. Bitter, m.; 
“ilo, agg. männlich; -ilmente, 
avv. auf männliche Art. 

Maschio, agg. männlich; mann⸗ 
haft, tapfer; unförmlich, ſehr groß; 
chiave maschia, franzöſiſcher Schlüſ⸗ 
fel; -, m. Mann, m. Männchen, u.; 
feſter Turm, Schloßturm, m. 

» Mfscina, f. Mühlſtein, m. 

Mascolln-ità, 7, Männlichkeit, 
a innità, männlichen 
Geſchlechts. 
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agg. zum Kauen gehörig; tabacco —, |. Matrassajo, m. Matratzenmacher, 
N Kautabak, m.; -atura, J. Kauen; Matro, v. madre. 
Masenada, v. masnada. Gekautes, n.; -azione, f. Kauen, n. Matrema, /. meine Mutter. 
Masotto, (nome) Thomas. | Mistico, m. Maſtix, Tiſchlerkitt, n. Mätr-la, f. Mutterland, Heimat- 
Masgalano, agg. der galanteſte, Mastfeino, agg. von Maſtix. land, u.; -icale, m. (bot.) Mutter: 
hübſcheſte. Mastico, v. mastiee.. kraut, n.; Kamille, /.; -icarto, m. 
Masgione, 7. Wohnung, J. Mastiett-a, o. mastietto; are, (bot.) Tauſendgüldenkraut, n.; -ice, 
Masino, (nome) Thomas. v. a, beſchlagen (Thüren, Fenſter ꝛc.); J. (anat.) Mutter, Gebärmutter; (gett.) 
Masinetta, 7. Fliegenkrebs, m. |-atura, 7. Beſchläge, u. Bänder (an Matrize, F.; - icida, m. Muttermörder, 
Hasnada, f. Trupp Bewaffneter; Thüren ꝛc.), n. pi; -0, m. kleine m.; -icîdio, m. Muttermord, m.; 
Schwarm, Trupp Lente, m. Thürangel, f. kleiner Haspen. -leina, f. Zitronenpreſſe, .; -icino, 
Masnadlere, m. Fußknecht, Sol. Mastino, m. (nat) Schafhund, m. Schößling. m.: —icioso, agg. 
dat; Straßenräuber, m. e m. mit Mutterbeſchwerden beladen, by 
Masévi-a, f. (geogr.) Maſovien, M stio, m. Männchen; Haspen, ſteriſch. 5 
n.; -o, m. Maſovier, m. mu Thürangel; Schraube, J.; BIL 1 9 Horn 
i ; „ m. rungsſteuer, Gewerbeſteuer; (mil. 
mi . Genie; re dete eherne ebe ufer lee al ee 
aufhäufen. s v. maestrevol · trikulieren, einſchreiben; mit der Ger 
Hassfcefa, 7. unförmlicher Klum⸗ Mastrico, v. mastice. werbſteuer belegen, beſteuern; -ato, 
A 57. Mastriche, f. (geogr.) Maſtricht, n. agg. immatrikuliert; beſteuert; aus⸗ 
dn ſehr großer 1 RE, Mastro, v. maestro. È gezeichnet. sa 
assacro, m. (arald.) Hir Mastro, agg. vornehmſte, haupt. .; 4 È er, fi: 
mit dem Geweih, m.; Gemetzel, n. |mastra dat anpiihes si 8 nd Matrign:a, (O e Sii 
; i 1 ) . ale, agg. ftiefmiitterlid; —are, 
ſchafterin, Wirtin, J.; 0, m. Haus-] Thürſteher, m. handeln. N N 
verwalter, Wirtſchafter; Schaffner, m.; Mntajone, m. Ziegelerde, f. i 
-, agg. alt, betagt. Matass-a, f. Strähne, f. Gebind, 
Massam-orro, -urro, m. (Mur.) n. fig. Haufen, m.; fig. arruffar le 
Zwieback in Krumen, m. matasse, fitppeln; -are, v. a. Garn 
Massara, v. massaja. in Strähne winden; ata, f. Stück 
Massarla, 7. Bauerwirtſchaft, J., (Garn ꝛc.), Gebind, n.; fig. Wirr · 
Meierhof, m. warr, m. 
Massaro, m. Meier, m. Matemätic-a, 7. Mathematik; 
Massell-aro, v. a. ſchweißen, zu ⸗]Wahrſagerei, J.; Ale, agg. mathe 
ſammenſchmieden; -atura, J. Zu- matiſch; -o, N. Mathematiker; Wahr 
ſammenſchweißung, . ſager, m.; , agg. mathematiſch. 
Massello, m. waſſerdichter Kitt. Matora, v. materia. 
Masserla, v. massaria. Materaßs- a, 7. Matratze, F.; -A, 
Masser ſz-la, 7. Häuslichkeit, n. Matratzenmacher, m.; -0, m. 
Sparſamkeit, Wirtſchaftlichkeit, Oko⸗ Matratze, /. 
nomie, 7. Hausgerät, n.; Hausrat, Matéri-a, 5. Stoff, m. Materie, 
n. Wirtſchaftsſachen, J. pl. Vorrat, /.; Anlaß, m. Gelegenheit, /.; Inte 
m.; -ificcia, J. altes Gerüll, elen halt, Gegenſtand; Eiter, m.; in = di, 
des Hausgerät, u.; ⸗loso, agg. in betreff, in bezug auf; essere fuor 
haushälteriſch, wirtſchaftlich. di —, nicht recht bei Troſte ſein, nicht 
Massetério, m. (net) Kaumus- recht richtig ſein; uscir di —, von der 
Sache abgehen; vom Verſtande kom 
men, unſinnig werden; ale, agg. 
aus Materie beſtehend, materiell, 
grob, plump; — m. Material, n.; 
-alismo, m. Materialismus, m.; 
-alista, m. Materialift, m.; —alità, 
f. Materialität, materielle Beſchaffen · 
heit, J.; -almente, avv. auf eine 
materielle Weiſe; dem Stoffe nach; 
plump, ungeſchickt; -ato, «99. aus 
Stoff beſtehend; -Oso, v. materiale. 
Matern -ale, agg. mütterlich; 
-ità, 7. Mütterlichkeit, Mutterſchaft, 
F.; o, agg. mütterlich. 
Materôzzolo, m. Stückchen Holz, 
woran ein Bund Schlüſſel hängt, n.; 
Bolzen, m.; esser chiave e 1, ein 
pr und eine Seele ſein, ganz eins 
ein. 
Matilda, (nome) Mathilde. 
fistica, J. v. müstlee. Matit-a, . Blutſtein, m.; — rossa, 
Mastic-acchinre, v. a. langſam Rötel, m.; — nera, ſchwarze Kreide, 
kauen, im Munde herumwerfen, F.; -atô jo, m. Bleifeder, /. 
mumpeln; -amento, m. auen, n. Matracca, /. Vga Klapper, 
-are, v. a. kauen, zerkauen; fg. deren man ſich in der Charwoche ſtatt 
überlegen, überdenken; — le parole, der Glocke bedient. 
die Worte verſchlucken; -atoro, m. Matriccio, m. Deſtillierkolben 
Kauer; Tabakskauer, m.; -atörlo, (mit langem Halſe), m. 


Mfscolo, agg. männlich; —, m. 
Männchen, u. sa 


Matrimoni-ale, agg. ehelich, zur 
Ehe gehörig; stato —, Eheſtand, m.; 
are, v. a. (im Scherze) verheira · 
ten; —0, m. Ehe, Heirat, Verheira· 
tung, F.; - rato, noch nicht vollzo» 
gene Ehe, /.; consumare il —, die 
Ehe vollziehen; dare in —, zur Ehe 
geben. CS 
Matrina, 7. Pate, Taufzeugin, f. 
Matrisalvia, f. (bot.) Scharlei, m. 
Matrisel va, f. (bot.) Geißklee, m. 
Matron-a, 7. Matrone, ehrwür⸗ 
dige Alte, J.; “ale, agg. matronen · 
mäßig. f 

Matta, f. Matte, Decke, /.; (giuoo.) 
Pagat (im Taro), m. 

Mattacchione, v. matterello. 

Mattaccin-ata, f. Gaukeltanz, 
m.; O, m. maskierter Gaukeltänzer, 
Poſſenreißer, m. 

Mattficcio, m. Erznarr, m. 

Mattadore, m. Matador (in der 
Spielkarte), n. N 

Mattajono, m. (agrlo.) Mergel; 
boden, m. thonichtes Erdreich. 

Mattana, 7. böſe Laune, F.; so- 
nare a , (ld) ſelbſt zur Laſt ſein. 

Mattapano, m. eine alte venetia · 
niſche Münze. 

Mattare, v. a. ſchachmatt machen, 
matt machen (im Schachſpiele); bo 
ſiegen, übertölpeln, demütigen. 

Mattea, J. uccellare la —, bere 

öhnen, ausfpotten, zum beſten ha ⸗ 
en. : en, narrieren. 

Mattegglare, v. a. Poſſen trei · 

Mattemätica etc., v. matematica 
eto. [(vetr.) Holztrockenboden, m. 

Mattoo, (nome) Matthäus; —, m. 

Matterello, m. Närrchen; Man ; 
delholz; Treibholz (zum Teige), 2. 

Matt-orfa, -ezza, la, f. Narr 
heit, f. Unſinn, m. i 

Mattia, (nome) Matthias. 

Mattin-a, 7. 9 m.; Are. 
v. a. ein Morgenſtändchen bringen 
die Frühmetten halten; ata; 7 
Morgen, m. Morgenzeit; Morgen 


kel, m. 

Massicciat-a, /. maſſives Ge⸗ 
bäude; -o, m. Grundbau, m. Gun: 
dament, n. 

Massfccio, 109. gediegen, feſt, 
maſſiv; fig. gründlich, bewährt; wich ⸗ 
tig. [backen gehörig. 

Massillare, agg. zu den Kinn⸗ 

Mässima, f. Grunbregel, /.; Grund · 
ſatz, m. Maxime; (mus.) Note von 
acht Takten, /. lian. 

Massimillano, (nome) Maximi⸗ 

Massimo, 499. größte, höchſte; 
m. Maximum, n.; (nome) Maximus. 

Massinissa, (nome) Mafinifja. 

Masso, mn. (miner.) Wade, f. 

Mastacco, v. atticciato. 

Mastell-fijo, m. Böttcher, Küfer, 
M.; -ata, 7. Kübel voll, M.; 3 F. 
— La Zuber, Kübel, m. 


myfit, J. Morgenſtändchen, a.; -ato-| Mausolco, . Mquſoleum, n. Mazzuola;f. Stäbchen, n.; Spitzen · 
ren dr kenn Morgenſtändchen ‘ Mavi, agg, he ai . Lie klöppel, m.; Töten mit der Keüle, n. 
bringt; o. n. Morgen m.; dil Mazette, 7 pi. S ienklöͤppe m.] Mazzuol-are, v. a. mit der Keule 
buon =, {ri morgens; in ul, "Mazz-a,.f. Std, Stab; Kam“ totſchlagen! -0; m. Vinte, Bim 
am frühen Morgen. „ ſmandoſtab z (starp.)" en being L, M.; delchen, Büſchet, Sträußchen n.; ei⸗ 

Matto, agg. närriſch, thöricht,] Keule, J.; (mar.) groß ch aerner|ferner Hammer (der Steinmetzen ꝛc.); 


alhern; fi 1 05 unmäßig; buffe 


Keilhammer; — ferrata, Splingſtöck. - di legno, Fäuſtel, m.: - da terra, 
paci, pal matt, i i 


(agric.) Sch 
. le e 


di qe., in etwas vernarrt fein; etwas 
ehnkichſt wünſchen; esser Innamo- 
rato , bis über die Ohren verliebt 
fem; essere come il - ne tarocchi, 
uͤbtrall Zutritt haben, überall gern 
gelitten ſein; sa meglio il - i fatti 
sui, che il savio gli altrui, prov. 
jeder weiß am beſten, wo ihn der 
Schuh drückt; un — ne fa cento, 
prov. ein Narr macht hundert; chi 
— manda, — aspetti, prov. wie die 
That, ſo der Lohn. 
Mattolina, f. (nat.) Heidelerche, 
Wieſenlerche, . seo 
Hatton-are, v. a. mit Ziegeln 


Heandro, m. verflochtener Gang; 
5 rinnen. 


Mazzafrusto, m. Stocſchleuder, 
Mazzagntto, m. Sackpuffer, m. 
Mazzamarrone, m. Mm. Scherze) kus, 


Mazzaferrata, J. (igric.). dr 


m.; -igmo, m, Mechauismus, m. 


pflaſtern; Biegel ſtreichen; -ato, Im. Tupel, Dummkopf, M.. .. | Meccano, agg: mekkaniſch; — m. 
Pflaſter von Backſteinen, n.; restare Mazzamurro, m. (war.) Brocken Mekkaner, 23. [ cerr. 
in sul —, in elende Umſtände gera- von Schiffszwieback, n. pp. [ ’@Meccere) m. (im Spotte) mein 


ten; —e, m. Ziegelſtein, Backſtein, Mazzaplechlare, 0. a. mit ei - 
Nauerſtein; Pfannenſtein, m.; (war.) nem Schlägel ſchlagen, feſtſchlagen. 
Barkhölzer, n. pl.; — di eioccolata,  Mazzapfochio, m. hölzerner Ham⸗ 
Chokoladentafel, J.; trucchiare la bi- mer, Schlägel, m. 3 
glia per —, einen Ball duplieren;;  Mazzasette, m. Eiſenfreſſer, Bra⸗ 
ella, F., (balln.) Pfannenſtein, m. marbas, 2. h 
(im Billardſpiele) Bande, .; mettere 
a —, colls ſetzen; lere, m. Ziegler, 
Ziegelbrenner, m. i 
attiigio, agg. klein (von Vö⸗ 
ſpanle passera mattugia, (nat.) Feld- 
perling, m. ai 
Mattutin-ale, agg. morgendlich; 
-0, m. Morgen; Morgenſegen, m.; 
Frülmetten, F. pl.; , agg. more 


Moconate, m. Mäcen. Gönner, m. 
Meci-nacan, -oncan, m. weißer 
Rhabarber. N Le 
Meclenburg-hese, agg. mecklen⸗ 
burgiſch; —, m. Mecklenburger, m.; 
-0, m. (geogr.) Mecklenburg, n. 
Heco, ſtatt: con me, mit mir. 


Mazzata, f. Schlag mit dem Stocke, 0 
Keulenſchlag, W. Meconlo, m. Mohnſaft, m. Opium; 
._Mazzatello, m. kleine Menge, J.; Kindspech, u. 
Sträußchen, n. =. messe lia, F. Medaille, Schau 
Mazzerang-a, 5. Schlägel, n. münze; Kehrſeite, J.; Gegenteil, u.; 
Sanbramme, J.; are, v. a. feſt i rovescio della —, prov, umgekehrt 
rammen, feſt treten; ‘(salin.) die Keſ⸗ wird ein Schuh daraus; -iaſo, m, 
ſelboden ebenen (mit der Handraupe). Medaillenhändler, Medaillenſtecher, 
Mazzerare, v. a. ſäcken. m.; lere, m. Medaillenſammlung, 
zendlich; ora mattutina, Morgen “ Mazzero, m. Prügel mit einem Münzenſammlung, f. Münzenſchrank, 
ſtunde, J. ſſtarken Kolben; ſtarker Knüttel, m.; m.; lone, m. große Medaille, /. 
Mator-amente, avv, reiflich, mit ſchliffiges Brot. IIgroßes Schauſtück, n.; ista, m. 
reiflicher Uberlegung, J.; amento, Mazzetta, 7. Schlägel, Bläuel, n. Münzenſammler, Münzenkenner, m. 
m. Reife, Zeitigung, J.; ante, agg. Mazzetto, m. Bündel, Büſchel, Medemo, v. medesimo, 
teifend, zeitigend; -are, v. 4. reif m.; Sträußchen, n. ö Medesini-ezzu, -ità, f. völlige 
machen, zur Reife bringen, zeitigen; Mazzlec-are, v. a. prügeln, Stock. Gleichheit, Einerleiheit, Identität, f. 
fig. zu Stande bringen; abmatten, ſchläge geben; Eiſen ſchmieden; ato - Medésimo, pron. ſelbſt, eben der: 
eutkräften; reiflich überlegen; , v. rè, m. Schläger; Schmied, Schmiede ⸗ ſelbe, felbiger; —, avv. ganz eben fo, 
n. e -argi, v. r. reif werden, zur knecht, m. e [ete. gang auf diefelbe Art. 9 
Reife kommen; col tempo, e colla] Mazziculare ete., v. tombolare Média, f. (geogr.) Medien, u.; Durch · 
Paglia si maturano le nespole, prov. Mazziere, m. Stabträger; Liktor; ſchnittszahl, F.; in —, im Durch⸗ 
mit der Zeit pflückt man Roſen; (ll) Marſchall, wm. schnitt. [lam Arme), J. 
satiro, 4g. reif machend, zur Reife azz-o, m. Bund, 157 83 Bün⸗ Mediana, f. (anat.) Mittelader 
bringend; cato, agg. gereift, zur del, Gebund, n.; Strauß; Schlägel Medlano, agg. mittelmäßig. 
Relfe gebracht; alt geworden; -ato=|(stamp.) Druckballen, m.; (cart.) Stam“ Mediante, prp. mittels, vermit. 
re, m. der reif macht, Zeitiger, pfe in der Walke, /.; — di chiavi, telſt, durch Vermittelung; mitten; 
m.; -azione, 7. Reife, Zeitigung; Bund Schlüſſel, u.; = di carte, Spiel , J. (mus) Mediante, Terz, f. 
Citerung, /.; -ozza,/. Reife, J., Karten, a,; - di fiori, Strauß Blu "Mediare, v. n. dazwiſchen gesetzt 
Ne J. Reife, J.; reifes Alter; Reife men, m,; alzare i mazzi, ſich fort- ſein, in der Mitte liegen. [n. 
s Verſtandes, Weisheit, Klugheit, packen; ſich entrüſten; entrare nel -, Mediastino, m. (anat.) Mittelfell, 
o, 009. reif, zeitig: volllom: {mettersi in -, ſich wo hinein mi:| Mediat-amente, -e, avv, mit ; 
men; mannbar; vorſichtig, bedächtig; ſchen, ſich einmengen; - occhiàja, J. telbar. 
delflich; debito -, fällige Schuld, 7. Menge Büſchel, Menge Haarflechten, Medi-ato, agg. in der Mitte 
atusalemme, (nome) Methuſa |f.; -Gochlo, m. aufgebundenes Haar, ſtehend; mittelbar; gelegen, bequem; 
Haurdne, avv, je, nie. lem. Haarflechte, /. Haarzopf, m.; Bündel, - atore, m. -atrice, f. Mittler, 
Mauri: m. pl. Mauren, m. pl. |n.- Haufen, Trupp, m.; -Oocchiuto, Vermittler, m.; «in, ; -azlone, 
nie auritanla, f. (geogr.) Maurita · agg: kolbicht, kolbig. 7. Vermittelung, J.; Mittleramt, n. 
len, u. azzucolare, v. n. in einen Ab. Medica, 7. (bot.) Schneckenklee, m. 
Maarizio, (come) Moritz. grund ſtürzen, hinabſtürzen. Luzerne, È, 


Medicabile 


Memoria 
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Medicäbile, agg. heilbar. 

Medleamentärio, m. Arzenei⸗ 
buch, n.; codice -, Pharmakopöe, f. 

Medic-ame, -amento; m. Ar- 
zeneimittel, Medikament, u.; -amen · 
toso, agg. heilkräftig, heilſam; -an; 
te, agg. heilend; —, m. Arzt, m.; 
-are, v. a. heilen, kurieren. 

Medicastr-o, -onzolo, m. elen⸗ 
der, unwiſſender Arzt, Quackſalber, 
Medikaſter, m. 

Medic-ato, agg. geheilt, kuriert; 
vino —, Kräuterwein; angemachter 
Wein, m.; -—atore, m. Arzt, m.; 
-atura, -azlone; 5. Anwendung 
von Arzeneimitteln, Arzeneige⸗ 
brauch, m.; ärztliche Verordnung. 

Mediceo, agg. medicäiſch, aus 
dem Hauſe von Medieis. 

Medicheria, f. Verbandſtube (in 
einem Hoſpitale), f. 

Meolchévole, agg. heilſam. 

Medicin-a, 5. Arzeneiwiſſenſchaft, 
Heilkunde, Heilkunſt, Medizin, f.; 
Heilmittel; Schutzmittel, n.; ärztliche 
Behandlung; Purganz, f.; dare per 


, als Arzt verfahren; non ne aver 


un per —, blutarm ſein; — opera- 
toria, Wundarzeneikunſt, Chirurgie, 
.; scuola di —, Klinik, f.; studiare 
la —, Medizin ſtudieren; -ale, agg. 
ur Arzenei gehörig, heilkräftig, heil ⸗ 
jam; erbe medicinali, Heilkräuter, 
n. pl.; —, m. Heilmittel, u.; are, 
v. a. heilen, kurieren. 

Médico, m. Arzt, m.; — curante, 
- praticante, praltiſcher Arzt; = vo- 
lante, oberflächlicher Arzt; — chi- 
rurgo, Wundarzt, m.; — di casa, 
Hausarzt, m.; - di reggimento, 
Militärarzt, Regimentsarzt, m.; —, 
agg mediziniſch. 

edietà, f. (geom.) Hälfte, f. 

Medina, f. (geogr.) Medina, n. 

Médio, agg. aus der Mitte, in 
telfinger, m.; - evo, Mittelalter, u. 

Mediocre, agg. mittelmäßig. 

Mediocreggiare, v. n. Mäßig 
keit beobachten, die Mittelſtraße hal · 


ten. LS. 
Mediocrità, f. Mittelmäßigkeit, 
Modit-amento, m. Nachdenken; 
Nachſinnen, n.; Gedanke, m.; are, 
v. n. nachdenken, madfinnen; Ve. 
trachtungen anſtellen; im Sinne ha. 
ben; Catamente, avv. vorſätzlich, 
mit Überlegung, mit Vorbedacht; 
-ativo, agg. nachdenkend; tiefſin ⸗ 
nig; -ato, agg. überdacht, überlegt; 
-azione, f. Nachdenken, Nachſinnen, 
n.; Betrachtung, f. 
Mediterrineo, agg. mittellän⸗ 
diſch; —, m. das mittelländiſche Meer. 
Heditülllo, m. Mitte, f. Mittel, 
Medusa, f. Qualle, f. Ca. 
Heflt-e, J. ungeſunde Ausduͤn⸗ 
ſtung, Stickluft, /.; -leo, agg. mit 
verpeſteter Luft erfüllt, mephitiſch. 
Megalopoli, m. (geogr.) Megalo⸗ 
polis, n. 
Mégara, 5. (geogr.) Megara, n. 
Megora, . Megäre, Furie, Sf. 
Hausdrache, m. N 


Meglio, avv. beſſer; lieber, viel ⸗ 
mehr; alla -, aufs beſte; - che, fo 
gut als; tanto -, deſto beſſer; per 
dir —, um richtiger zu ſagen; amare 
, lieber haben, vorziehen; andar di 
bene in , immer beſſer gehen; il — 
ricolga il peggio, prov. es iſt eins 
ſo ſchlimm als das andere, es iſt ein 
Teufel; è — un tieni, che due tu] 
avrai, prov. beſſer hab ich als hätt' 


ich; —, m. Beſſere, Beſte, n. 


Megliorare, meillorare, m. etc., 
v. migliorare ete. 
Melninga, 7. (geogr.) Meiningen, 
Meltà, J. Hälfte, f. Cu. 
Mela, 7. Apfel; Knopf eines Tur: 
mes; Hinterbacken, m. 
Melacchino, agg. honigſüß; all: 
n 


zuſüß. ; 
Melocitola, f. (bot.) Meliſſenkraut, 
Melacotogna, 75. Quitte, 7. 
Meladdolcito, agg. mit Honig 

verſüßt. 8 
Meläggine, v. melata. 
Melagran-a, ata, 5. Granat 

apfel, m. i 
Meinagräneia, v. melarancia, 
Melagrano, m. Granatapfelbaum, 


N. tg zen, m. 
Melampiro, m. (bot.) Wachtelwei⸗ 
Melan-colia, -conla eto., v. 

malinconia eto. N 
Melängol-a, f. -o, m. Pomerum 

de, f. ° (keit, Plumpheit, J. a 
Melansäggine, f. Tolpelbaftig: 
Melanteria, 7. Melanterit, m. 

ſchwärzliches Vitriol. i 
Meläntio, melanvtro, m. (bot.) 

Kornrade, f.; Schwarzkümmel, m. 
Melantone, (nome) Melanchthon. 
Melanzana, F. (bot.) Tollapfel, m. 
Molarancia, f. Pomeranze; fig. 

Erdichtung, 7. Märchen, n. Fabel, 

F.; Oo, m. Pomeranzenbaum, m.; 

ricoprire il —, fig. ſich gegen die 

Kälte verwahren, ſich warm anziehen; 


fare d'un pruno un —, aus nichts Holzapfelbaum, m. 


etwas wichtiges machen. 
Melärio, m. Bienenſtock, m. 
Melarosa, f. eine Art Pomeranze. 
Melassa, 7. Melaſſe, Zuckerhefe, /. 
Melata, f. Honigtau, m.; Apfel ⸗ 
muß, n. chonigſüß. 
Melato, agg. mit Honig gemacht; 
Melchiorre, (nome) Melchior. 
Mele, m. Honig, m.; non si può 
aver il — senza fiele, prov, keine 
Roſe ohne Dornen; fatevi -, e vi 
mangeranno le mosche, prov. wer 
ſich unter die Träber mengt, den 
freſſen die Schweine. [Huhn. 
Meleagrida, 7. (nat.) afrikaniſches 


Moleghetta, 7. v. cardamomo. - 


Melensigglne, v. melansaggine. 
E AI agg. tölpelhaft, ſchwer ; 


ällig. 8 
Meleto, m. Apfelbaumgarten, m. 
Mellac-a, 7. Aprikoſe, fi; -o; m. 
Aprikoſenbaum, m. 
Mélica, 7. (dot.) Buchweizen, m. 
Melicéride, 7. (med.) Honigge⸗ 
ſchwulſt. 7. Sa 
Mellchlno, m. Apfelmoft, m. 
Mélico, agg. melodiös, melodiſch. 


Melicone, m. 
Weizen. 

Melifero, agg. honigreich, Honig 
erzeugend, fruchtbar an Honig. 

Méliga, f. (bot.) Heidekorn, n. 

Meliloto, m. (bot.) Steinklee, m. 

Melissa, f. (bot.) Meliſſe, 7. Me⸗ 
liſſenkraut, n. Cm. 

Melitite, f. Honigſtein, Milchſtein, 

Mella, f. Schabeiſen, n. 

Mellifero, v. melifero. 

Mellificaro, v. 4. Honig machen 

Mellifluo, agg. honigreich; he 
nigſüß. 

Mélliga, v. melica, 

Mellilotto, m. (bot.) Steinklee m. 

Mellivoro, m. (nat.) Honigſarger, 
eine Art Kolibri. mn. 

Mello, u. Stachelhalsband der 
Schäferhunde, n. 

Mellonaggine, f. Dunimheit, Al- 
bernheit, f. 

Mellonfijo, m. Melonenbeet, n. 

Mellone, n. (bot.) Melone, f.; 
fig. Dummkopf. m.; avere il —, in 
einem Wettrennen der letzte ſein. N 

Melm-a, /. Schlamm (in einem 
Teiche), m.; -0S0, agg. ſchlammig. 

Melo, m. Apfelbaum, m. 

Melochite, m. (med.) Nierer⸗ 
ſtein, m. Cn. 

Melocotogno, m. Quittenbaum, 

Melod-e, —ia, f. Wohlklang, m. 
Melodie, F.; -lea, f. Melodikon, n; 
-ico, agg. melodiſch, harmoniſch, 
lieblich; -ioso, agg. melodiös, wohl⸗ 
klingend. 

Melodramm-a, m. Melodram, u.; 
-itico, agg. zum Melodram ge 
hörig. 

Melogranato, mn. Granatenbau 

Melon, m. (chir.) Apfelauge, u. 

Melot-a, -e, 5. Schaffell mit der 
Wolle, n. Tn. 

Melsunga, f. (Zeogr.) Melſungen 

Molüggine, 5. wilder Apfelbaum, 
Im. 

Melume, f. Roſt (an Weinſtöcken), 

Meluzz-n, -ola, f. kleiner Apfel. 

Membran- a, f. (anat.) Membrane, 
F. Häutchen; Pergament, u.; -ficco, 
-Os0, gg. membranös, häutig. 

Membranza, 5. Erinnerung, f. 

Membrare, v. a. ſich erinnern; 
erinnerlich ſein. 

Membr-etto, m. Gliedchen, n.; 
-o, m. Glied, n. Gliedmaße, /.; 
Mitglied, u.; -uto, agg. ſtarkglie⸗ 
derig. mel, n. 

Memel, M. -ia, Fi (geogr.) Mes 

Meminerizzare, v. d. ins Go 
dächtnis zurückrufen. 

Memma, f. Schlamm, m. 

Memmoso, agg. ſchlammig. 

Memor-fibile, -ando, agg. denk 
würdig, merkwürdig; gare, ». a. 
gedenken, ſich erinnern; -ativa, f. 
Erinnerungskraft, /.; -ntivo, agg. 
zum Gedächtniſſe gehörig; virtù me- 


(bot.) türkiſcher 


MN. 
m, 


morativa, Gedächtniskraft, 7. 


Mémor-e, agg. eingedenk; -&vo- 
le, agg. denkwürdig; ia, f. Ge 
dächtnis, u.; Erinnerung, F. Anden 
ken, n.; Denkwürdigkeit, f.; Verſtand 


ss. siii siii n a 
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Menzionare 


m. a = d uomo, ſeit Menſchengeden · 
Ortsſtnn, m.; memo- 
rie: de’ tempi, Zeitgeſchichte, fas 3 


ken; - locale, 


parar 
imprimersi nella 
niſſe einprägen; 85 in =, 


Gedächtniſſe behalten; chi. non ha », 
abbia gambe, prov. was man nicht 
im Kopfe hat, 155 man in den Bet 
ale, m. Erinnerungs⸗ 
a Memorial, n. 

agg. merfivichie 


band, n. 
Monale, F. Zugſeil, n. 


obliqui, (mar. ) ſchiefe Auderpflöce, i 
pl. . 


tung, Bewegung. /. 
e t m. Fuhrun 
Menandro, (nome). Menander⸗ 
Monante, m. Führer; Kopiſt, m 
Menanteria, ,. Schreiberſtelle, 
Kopiſtenſtelle; Schreibſtube. . 
Menare, v. ‘a. führen, leiten; 
rühren, umrühren, rütteln, ſchütteln; 
ausfahren. 1 enthallen, bei 
erzeugen; - a braccio, 
am Arme führen; — buono, billigen, 
abet. bn laſſen; — a capo, durch 


ſetzen, bewerkſtelligen; 
- {l.capo, "mit dem Kopfe werten 


i can per Lala, vom hundert 
ins tanſendſte kommen; — calci; bitte 
n Ag) lagen; — la danza, , ben 
Reihen führen, vortanzen; a fine, 
pa ende keingen 5 einen 
Set tragen, Früchte hervorbrin 
le gambe, ſich auf die Beine 
nad, 1. aus dem Staube ma- 
1. giorni, ſeine Tage hin · 


- moglie, eine Frau neh⸗ 
men ten — per il naso, bet 
be berumführen; - parole, das 
- per parole, con 

parole, mit leren Worten binbal 
. un ugno 
ſetzen; tempo, — 


. lei; äußerſte Diteftigleiti. 105 
Menajuolo, n Gingeltanb, Leid „ 


„Lei- 080, agg. fehlerhaft; costole” niene | 


frutti, ſtens; in tömpo, in kürzerer 


Menda Fehler, Man el, m.; 
elend 7. N 


end- ace, ose. Lagentatt, lüg⸗ 
j neriſch; - m. Lüge, J.; acemente, 
2 av. lügenhafter Weiſe; =f010,-0. 
mendace; elk; fe VLügenhaftig · 


keit, /. 

Mend-amento, u. Beſſerung, Ber · 
beſſerung, F.; arb, v. 4. entſchädt⸗ 
gen, i inten, erſetzen. Sa 

. Men dio-iggine, vagtorto, {Def 
telei, J.; -ante, agg, bettelnd: —, m. 
Bettler, m.; —anza, v. mchdichitä; 
Fare, v. a. betteln, erbetteln; auf 
gg ri emſig ſuchen; fig, vom Zaune 
rechen; -atore, m. Bettler, Bettel⸗ 
mann, m.; —ntorio, agg. bettel. 
mäßig; -azlone, J. Gebettel, u. 
„Bettelei, 

‘Mend-ichità, -ioltà, fi Bette 


J.: -ico0, agg. bettelh 
betkelarm blutarm; i m. Be 
i] Arme, m. 
Mend- o, m. Erſetzung 
ai, Entſchädigung, J.; Tee. = m 


melt 


dose, pl. kurze Rippen, J. pl. 
Nene, pron, ſtatt: me, mir. 

‘ Menelao, (dome) Menelaus. 
‘Menfi, 7. (geogr.) n u, È 
Menflte, m. Onyx. . 

Henico, (nom Bominitus. | 

- MonImaro, v. a. vermindern. Cn. 


55 agg. wenig ver 

1 , m. Schwächere, m 
1 J. boshaſte San 

chrift 7 J. N 

Henno, agg. entmannt; unvoll⸗ 
ſtändig, eee — n. Kufa 
Verſchnittene m 

Meno; 1 0 agg. comp. weni⸗ 
ger, minder, geringer; al —, r galt, 
e 
niente di , nichts deſtowen ger; 
per lo -, wenigſtens; dal più al 
mehr oder weniger, ungefähr; n 
che sì possa, ſo wenig als möglich; 
aver — altuna cod, den Mangel 
von etwas fühlen; etwas entbehren; 
esser da - di alcuno, get inger als 
ein anderer ſein, dem Range nach 
unter einem Do ſtehen; non po- 


Mönclo, agg. locker, los, weich⸗ | 
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Meninge, 7. (anat.) Hirnhäutchen, ſich 


l ile, agg. von ge 
ringem Stande. 
i Menorare, v. a. perminbern; per 


ringern. 

Henx. a, fi Cafe. Tiſch, Eh 
tiſch / m “3 Bara abendmabl. n.; 
— ede biſchöfſ che Einkünfte, 
fi pl.; prime mense, pl. erſter Gang 
bei Tiſche) ; ssebnde mense, pi. zwei 
ter Gang; Reda. m. Deſſert, n.; 
-ale, 7. (geom.) Trapez, n. i 
. fi Tiſchchen, n. kleine 

afel, F. 

N J. (ärch.) Sparrkopf, 
m.; one, m. (archi) grdßer Spart 
kopf, Gewöſobogen, m. 

Menktruale; agg. zur monat · 
lichen Reinigung gehörig, monatlich. 

NMenstruo,; m. monatliche Reini- 
gung, Menſtruation, 7. 

Meusuale, agg, monatlich. 

Mensur -üblle, m. (mus.) Kontra 
Ba m.; otore, m. Meſſer, Aus 
meſſer a 

Monta, Si Up Sg aa 1 


VCL: 


inner; 58 -, ‘ gal lles Gebet. 
Montastro, n. (bot.) wilde r 
Mente, sf. Betftand, m.; Vernun 
Seele, „ Geiſt, mi; Einſicht, J.; Ge⸗ 
dächtn „ n.; Abſicht, Meinung, F. 
Sinn, m.; Neigung, fi J avere a —, 
Erinnern; avere alla -, in Ge 
danken haben; imparare a 27 aus 
elend lernen; insegnare n —, einen 
freien Vortrag halten; mettere, o 
por -, ſeine Gedanken auf etwas 
richten, Achtung geben; recarsi a —, 
ha entſinnen; sapere a ” auswen 
wiſſen; tenere a , im Gedacht. 
niſſe behalten; tornare in 2. wieder 
ins Gedächtnis kommen, wieder ein⸗ 
fallen; uscire di -; entfallen, aus 


dem Gedã tniffe kommen; venire in 
=, im den 


nn kommen. 
Mentecattiggine, 7. Sinnloſig · 
keit, Unſinnigkeit, /. 

Montecatto, .. i rog 
unſinnig, wahnſinnig. blödſinnig. 
Hentlcare, v. a. vergeſſen. 

dagen, Ata. agg. pfiffig, ver · 


a un. 
verschämt. nden, in den Hals 112 


„ "@- 


I» > è 


nudeln; - via, wegführen; zent“ Meno, . (gsogr.) Main, n. Lüge, J. Lügenſtrafen, n.; dare una 
i abführen, aus leeren; = vita Mono, „ m. Ve eiae der —, Hügen ſtrafen; -ito; agg. erlogen, 
1 ein ſchlechtes Leben führen. jagoligen Feiertage; Märtyrerbuch. n.| verftellt, falla); 97 m. Lugner. 
enarrosto, sm. Bratenivender, m. onom-ablle, agg. was ſich ver m.; -Iitrice, Lũ 
Menat-a, J. Führung, Leitung; ringern läßt; -amento, m. Minde. Mento, m. Kinn ni 
nd voll. J.; -djo, m. Rührſcheit; rung, Verminderung, J.; -anzn, f.| Mentosto, avv. nicht fo bald, 
75 (ent) Cer, a. Annen. . Brrcingerung: mor pater. Lian, sr 


rung, DE 17 10 cara, f. 


den; (ant) Gelenk, Knochengelenk, n. 


nelle, R 


Menzione 
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gedenken; e, f. Meldung, Erwäh - Erbarmen, n.; Dank, m.; — che, ine 


nung, Anführung. f. . N 

Menzogu-a, 5. Lüge, (die nicht 
aus böſer Abſicht geſagt wird), J.; 
magnanima , eine edle Lüge, (die 
etwas böſes verhindert); -are, v.“ u. 
lügen, die Unwahrheit ſagen; -ato- 
re, m. Lügner, m.; -eramente, avv. 
erlogener Weiſe, fälſchlich; ora, J. 
Lügnerin, /.; - ero, oro, agg. ll» 
genhaft, lügneriſch; —, m. Lügner, m. 
Menzonare, v. a, erwähnen. 

Meo, v. mio. 

Meoli, m. pl. (mar.) Bruſthölzer, 
Gallionen (an der Spitze des Schiffs⸗ 
vorderteils), pi. 

Meosi, .f. (rett.) redneriſche Figur. 

Meramente, avv. bloß, nur, allein. 

Meraviglla eto., v. maraviglia etc. 

Mercadanzia, v. mercanzia. 

Mercant-are, v. n. Haudel trei 
ben; -e; m. Kaufmann, Handels- 
mann, m.; -egglare, v. mercatan- 
tare; esco; agg. zum Handel ge⸗ 
hörig, kaufmänniſch; essa, f. Han ⸗ 
delsfrau, Kaufmannsfrau, J.; -o vo- 
le, -Île, agg. kaufmänniſch; alla —, 
auf kaufmänniſche Art; città -, Gane 
delsſtadt, /. 

Mercanzia, f. (com.) Ware, Han⸗ 
delsware, f. Kaufmannsgut, n.; Han⸗ 
del, m.; Handelsgericht (in Florenz), 
n.; - non guarda amicizia, prov. 
Handel und Wandel leidet keine 
Freundſchaft. 

Mercanziuola, f. kleine Ware, 
kleiner Kram. 

Mercaro, v. n. Handel treiben. 

Mercat-fibile, agg. verkäuflich, 
käuflich, gangbar; -ale, m. Markt, 
Marktplatz, m.; -antare, v. n. 
Handel treiben; -anto, m. Kauf⸗ 
mann, Handelsmann, m.; far orec- 
chie di , thun, als höre man ct: 
was nicht; -amtesco, agg. kauf. 
männiſch; -antossa, f. Kaufmanns⸗ 
frau, Kaufmännin, F.; -antile, 
agg. kaufmänniſch; -antilmente, 
avv, kaufmänniſch, auf kaufmänniſche 
Art; -antone, m. großer Kauf. 
mann; -antnolo, -antuzzo, m. 
elender Krämer; -anza, f. Handel, 
m. Handlung, F.; -anzla, f. Ware, 
fi e n.; Handel, m.; 
are, v. n. handeln, Handel trei⸗ 
beu; feilſchen, den Preis bedingen; 
-ino, m. Marktverkäufer; Grobian, 
Tölpel, m.; -o; m. Markt, Markt- 
platz; Handel, Verkauf; Marktpreis, 
m.; Handeln, n.; Haufen, m. Menge, 
Quantität, J.; a buon , wohlfeil; 
aver più faccende, che un 2, alle 
Hände voll zu thun haben; averla 
a buon -, etwas wohlfeil bekommen; 
noch ſo wegkommen, mit einem blauen 
Auge davon kommen; far - di cheo- 
chessia, mit etwas handeln; —oro, 
m. Käufer; Vermittler, m.; - urn, f. 
Handel, m. Handelsgewerbe, Ge. 
werbe, 7. ö 

Merce, f. Ware, f.; merci mi- 
nute, f. pl. Kurzwaren, f. pl. 
MNMere-ò, ede; 7. Lohn, m. Be: 
lohnung, /. Verdlenſt, n. Hülfe, /. 


dem, während; — di Dio, Gott fei 
Dank! — della vostra grazia, durch 
eure Gnade; andare all’ altrui , 
jemandes Hülfe anſprechen; chieder 
—, um Beiſtand bitten; um Gnade 
bitten; fare —, ſich verdient machen; 
render -, vergelten; rimettersi alla 
- altrui, ſich jemandes Willen ilbere 
laſſen, ſich auf Gnade und Ungnade 
ergeben; -enariamente, avv. um 
Lohn; -enfirio, -enfjo, agg. ge- 
dungen, gemietet; -, m. Mietling, 
Lohnarbeiter, Söldner, m. 
Mercennume, m. Lohnarbeit, f. 
Merceria, 7. Kram, m. Kram⸗ 
ware, f.; Kramladen, m. 
Merei-ad ro, -fijo, m. Kramer, 
Krämer, m.; -ajuolo, m. kleiner 
Krämer, Hauſierer, m. Im. 
Mercimonio, m. Schleichhandel, 
Mercoledì, m. Mittwoch, f. 
Mercor-dì, -, 5. Mittwoch, 7. 
Mercorella, 7. (bot.) Bingel⸗ 


kraut, n. 


Mercuriale, agg. von Queckſil⸗ 
ber, merkurialiſch; fig. unruhig, une 
ſtät, flüchtig: —, F. (com.) Marktzet⸗ 
tel, Marktbericht, m. 

Merctirio, m. Queckſilber, u.; 
(mitol.) Merkur; (astron.) Merkur, m. 

Morda, 7. Dreck, Unflat, m. 

Merdellone, agg. dreckig, ſchmutzig; 
„ m. Schmutzbartel; ſtolzer Geck, m. 

Merdocco, m. Salbe, nach welcher 
die Haare ausfallen, f. 

Merdosetto, m. 
nate 4055 Geck. ec 

ordoso, agg. dreckig, kotig; —, 
m. Schmutzfink, m. 

Merend-a, 5. Vesperbrot, n.; 
-aro, v. n. Vesperbrot eſſen, ves⸗ 
peru. Kopf, Flegel, m. 

Morendone, m. Tölpel, Dumm⸗ 

Morond-rccia, -uzza, f. Halb 
abendbrot, n. 

Meretric- are, v. n. huren, Qu 
rerei treiben; -e, J. Hure, /.; lo, 
m. Hurerei, /.; Hurenhaus, Bordell, 
n.; , agg. hureriſch, hurenhaft. 

örgere, v. a. eintauchon; — gli 
uomini a morte, zum Tode führen, 
ins Verderben führen. 

Mergo, -l0, m. (nat.) Taucher, 
m.; Tauchente, /.; (bot.) FJächſer, m. 

Merldi-ano, m. Mittagskreis, Me» 
ridian, m.; , agg. mittägig, ſüd⸗ 
lich; -o; agg. mittägig; -ouale, 
agg. mittägig, ſüdlich. N 

Merigg -e, la, 7. Mittagszeit, J.; 
-6vole, agg. den Schatten liebend; 
“iano, agg. mittägig, des Mittags; 
-lare, v. a. ſich in Schatten ſtellen; 
Mittagsruhe halten; -io, m. Mit⸗ 
tagsſeite, Sonnenſeite, /.; Mittags⸗ 
zeit, J.; Schatten, m.; ora del —, 
Mittagsſtunde, /.; —, agg. mittägig; 
lone, avv. um die Mittagszeit; 
im Schatten; im Kühlen. 

Merin-a, f. (nat.) Merinoſchaf, u.; 
-o, m. (nat.) Merinobock, w. 

Merit-amente, avu. verdienter 


eingebildeter 


MNescere 


-amento, m. Verdienſt, n. Beloh⸗ 
nung, Vergeltung, J.; Fare, v. a. 
verdienen; belohnen, vergelten; bere 
zinſen; verſchaffen, erwerben; ver⸗ 
ſchulden; non merita, es verlohnt 
ſich nicht der Mühe; — d'uno, ſich 
um jemanden verdient machen; 
-atissimo, agg. sup. höchſt bere 
dient, wohl verdient; -—nato, agg. 
verdient; gebührend; —atore, m. 
-atrice, J. Vergelter, Belohner, m.; 
in, J.; =Gvole, agg. verdienftvoll, 
würdig, wert; -crolmente, avv. 
billiger Weiſe, verdienter Weiſe; 
-isslmo, agg. sup. hoch verdient; 
-0, m. Verdienſt; Lohn, m. Beloh⸗ 
nung, .; Intereſſen, n. pl.; Frucht; 
Züchtigung, f.; Weſentliche, n. Grund, 
m.; per —, vermöge, kraft; per que- 
sto —, in dieſer Hinſicht, in dieſem 
Betreff; entrare ne' meriti, den 
Grund von etwas einſehen, auf den 
Grund gehen; —, agg. verdient, wüͤr⸗ 
dig; -Orlo, agg. verdienſtlich, be 
lohnenswert; -oso, v. meritévole. 

Meritrfce, v. meretrice. 

Merla, f. (nat.) Amſel, F.; la — 
ha passato il Po, prov. die Blüten ; 
zeit iſt vorbei. 

Merlano, m. Weißling (Fiſch), m. 

Merl- are, v. a, mit Zinnen vere 
ſehen; fig. auszacken, ausrändernz; 
-ato, agg. mit Zinnen verſehen; 
ausgezackt; -atura, 7. Verzierung 
mit Zinnen; Auszackung, f. 

Merlln- are, v. a. (mar.) marlen, 
anmarlen (ein Segel); -o, m. (war. 
e cord.) Marlein, Marling (dreidraͤhz⸗ 
tiges, dünnes Seil), 7. 

Merlo, m. Zinne, Zacke, Spie, 
F.; merli biondi, pi. Blonden. f. pl. 

Merlo, m. (nat.) Amſel, Waſſer⸗ 
amſel, f.; iI - è passato di là dal 
rio, prov. die Blütenzeit iſt vorbei. 

Merlotto, f. (nat.) junge Amſel, 
J.; Dummkopf, Pinſel, m.; fare il 
—, ſich dumm ſtellen; , agg. albern, 
dumm. 

Merluzzo, m. Spitze, Kante, f.; 
Stockfiſch, Labberdan, m. 


Merméggia, 1 Käſemade, /. 
Moro; agg. lauter, rein, unver- 


miſcht; — imperio, höͤchſte Gerichts · 
barkeit, Gewalt über Leben und Tod. 
Merocele, 7. (chir.) Schenkelbruch, 
Mérola, J. (nat.) Amſel, F [m. 
Merolla, v. midolla. 
Merope, m. (ant.) Bienenfreſſer, 
Immenwolf, m. fim m. 
Merore, m. Traurigkeit, 7. Tribe 
Merseburgo, m. (geogr.) Merfe⸗ 
burg, n. 
Mersione, f. Eintauchung. /. 
Mertadore, mn. Belohner, Ver⸗ 
gelter, m. 
Mertare etc., v. meritare eta. 
Mérula, 7. (nat.) Amſel, 7. 
Merzè, de, v. mercò, meroede. 
Mes, M. (geogr.) Metz. N. 
Mesata, 7. ganzer Monat; mo 
natliches Gehalt, Monatsgeld, n. 
Méscere, v. a. miſchen, vermi. 
chen, vermengen; verwirren; cine 


0 f 
Weiſe, verdientermaßen; mit Recht; ſchenken; - ad alcuno, fig. jemandes 


Meschiamento 


Begierde ſättigen 

merci, laum {o viel Zeit haben, um 

Atem zu holen. 
Mèschi-amento , m. Lanza; J. 

Miſchung, Vermiſchung, J.; -are, 

v. a. miſchen, vermengen. 


die J. Magd; Lemie e, 
ſt Mii pinco, 099: meſſeniſch, io, m. 


.; colo; agg. 


e, 
5 3 -f&mente, avo. armielig, 


höchſt elend, kümmerlich; -—ellò, agg. 


armſelig, elend; unglücklich; -la, 
-ità, / , Armſeligkeit, Dürftigkeit, 
Armut“ J.; -o, agg. armfel ig, elend; 
erbärmüich, ungideig; 192 0 ge⸗ 
ring; ia ab gel ſchabt m. Elen · 
de, Tingli ckliche; Sklave, Anecht, m. 
Méschio, 480 00 gemiſcht, gemengt. 
Meschita, f. Mo 
Mescianza, f. Widerwärtigkeit, J. 
debile, agg. miſchbar, + ver · 
m 
Mesciroba, 7. Waſchkrug, m, 
dendlaß, n. (Mundſchent, m. 
Lezeltore, m. Miſcher; Schenk, 
Mescol-amento , m. Miſchung, 
Vermiſchung, f.; -anza, 5. Gemiſch, 
e n. VBermiſ ſchung, J.; -are, 
v. a. miſchen, vermiſchen, vermengen, 
durch einander mengen; — i colori, 
die Farben verreiben; -ars I; v. r. 
ſich vermiſchen; ſich ſleiſchlich ver · 
miſchen; außer Faſſung kommen; 
-ata, J. v. mescolamento; -ato, 
m. v. mescolanza; -, agg. vermiſcht, 
fert; vermengt, aus der Gaffung; ; 
bt; panno -, meliertes Tuch; 
-stura, 7. Gemiſch, Gemengſel, n. 
Mescongscere, v. d. verkennen. 
Mesculare, v. mescolare. 
Mesciiglio, n. Gemengſel, n. 
Mescurare, v. a. vernachläſſigen 
I m. Monat, m.; monatlich 
eit (der Weiber), 
tutti i suoi mesi, einen Sparren zu 
viel haben. 
Mesent-erico, agg. zum Gekröſe 
gehörig; -Erlo, m. (anat.) Gekröſe, n. 
Meseraico, v. mesenterico. 
Lesfatto, v. misfatto. 
Tesoläbio, m. n n. 
tere potäm-la, J. (geogr.) Meſo 
uch n.; 
misch; —, m. Meſopotamier, m. 
Messa, 7. Meſſe, J. Meßopfer, n.; 
Stellen, Legen, Sehen, n.; (gluoc.) 
b. m.; ; (com.) Einlage, f., Beitrag, 
mi Gan (Speiſen); (bot.) Knospe, 
. Spribling, Schößling, m.; - di 
voce, Anſchwellen und Sinkenlaſſen 
nes, 
leſen; | calebrare la -, 


ochamt, n.; andare a , 
men; da ‘presente Alla 
1 . nette hören; non sapere 

Pa „etwas nicht recht 
Bae belehrt pin 172 5 

88 · erla, eſandtſcha 

Botſchaft, J.; stai J. Botschafterin, 


fs lere, -lero, m. Botſchafter, Reinigung habend; 


en; non poter dir e 5 Ao, m. . 


J.; non si J. 


-o; agg. meſopota - trui - 


Meſſe /.; Dummkopf, Tölpel, m.; 
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m.; Bo 
-Messale, m. Meß buch, n n. 
Messe, J. Ernte, .; mettere. 1a 
falce nell altrui: =; proc, in eines 
andern 8 Eingriffe thun. 
Messen - ia, J. (geogr.) Meſſenien, 


Meſſeni 
Momseraticoay fo — Gentetary, mai 

Messere, m. ga m.; 11 — Haus. 
herr, Gebieter, m 
Herrn ſpielen. 

Messia, m. Meſſias, m 

Hessiato, m. Wienſtwewung. |m 
Meſſiaswürde, /. 

Messle- ano, agg. mexikanisch; — 
nie m.; 0, (geogr.) Me⸗ 
x 

Mossin-n, J. (geogni) Delfina, mi 
-ose, m. Meſſiner, n. 

Messione, f. Sendung, f. n. 

Messitfccio, m. junges Rel, 
Sproß, m Knospe, f. 

Messo, m. Vote, Gerigtatote, m.; 
Tracht Speiſen, f. 

Messore, m. Schnitter, m 

Messura, 5. fig. Ernte, f. Lohn, 

Mest-are, v. a. rühren, umrüh⸗ 
ren, miſchen; ſich n ratdjo, 
m. Rührlöffel, hrſcheit, u.; 
-atore, m. Umrüß hrer, m. 

Méstic-a, J. Grundfarbe, /. Grund, 
m.; mestiche, pl. Farben auf der 
Palette, 0 pl.; are, v. d. die 
Grundfar e auftragen, gründen; 
-arsì, v. v. ſich vertraut machen. 

Mestichino, m. Spatel, m. Far: 
benmeſſer, n. 

Mestler-e, -O, m. Handwerk, n 
e Beruf, m. Profeffion, eſcüäftigung, 
Geſchäft, Gewerbe; Werk, n.; Not: 
durft, Notwendigkeit, /.; — del corpo, 
Lei esnotdurſt, J.; apparare, o im- 
parare un -, ein Handwerk lernen; 
far —, far di , far di mestieri, 
notwendig fein; fare un =, usare 
un —, ein Gewerbe treiben, ein 
Handwerk treiben; strappazzar il -, 
die Arbeit verpfuſchen; chi fa l’al- 
fa la zuppa nel paniere, 
prov. was deines Amts nicht iſt, da 
laß deinen Vorwitz. 

Mostfzia, 7. Betrübnis, Traurig - 
keit, Schwermut, /. 

Mestizlo, m. Meſtize, m. 

Mestſzo, agg. braun (von der 
Hautfarbe). [mitig. 

Mesto, agg. traurig, betrübt, ſchwer⸗ 

Méstol-a, . Rührlöffel, m. Mühr⸗ 
kelle, 7. Kochlöffel, m.; Maurerkelle, 
chi ha 
la - in mano, si fa la minestra a 
suo modo, prov. wer im Rohre ſitzt, 


ov ſich ſeine Pfeife ſchueiden; ling 


su a, J. Schlag mit dem Rührlöf⸗ 
el, m. 
Mestolone, m. großer Mührlöffel; 
große Maurerkelle, /.; Tropf, Pinſel, m. 
Mestru-nle, agg. purga -, mo» 
natliche Reinigung, Menſtruation, dii 
-ante, -ato, «gg. die monatliche 
0; m. monat⸗ 


. 7 fare La "» den 


(m. 


Metodo 


liche Reinigung, D Menſtruation, fi: 
‘{(chim.) Auflöſungsmittel, n.; = 90. 


Mestura,; fi. Mifguing, wem 


ng, F. 
Meta, 7. Ziel, n. Zweck, Endzweck, 
Metz, f. ble J.; Menſchenkot; 

Kuhfladen, Kr m. 

Metabarpo, si Seno, F. 

Metacentro, m. (mar.) Schwer⸗ 
punkt des Schiffes, m. 

Metacronismo, m. Fehler. iu der 
Zeitrechnung, m m. 

Metade, f. Hälfte, f. 

Metadella, J. Metze Getreide 

maß), f. 11 n. Schoppen, m. 

etafislo-a, 7. Metaphyſik, J.; 

„[ -ale, agg. metaphyſtſch; -are, v. n. 
metaphyſiſche Betrachtungen pisa 
len; -0, agg. metaphyſiſch; - 
Metaphyſiker, m. N i 

Motàfor-a, f. (rett.) Metapher, fi 
-éggiare, v. n. in Metaphern ſpre⸗ 
8, chen, verblümt reden; -icamonto, 
avv. metaphoriſch; auf verblümte 
Art; -ico, agg. metaphoriſch, vere 
blümt; -izzare, v. metaforeggiare. 

Metall-ärlo, m. Metallarbeiter, 
m.; =Îco, agg. metalliſch, metallen; 
-lere, m. Metallarbeiter; Scheide⸗ 
künſtler, m.; -lfero,; agg. Metall 
enthaltend: ina, 7. Kupferſtein, 
ſchwarzer Regulus, m.; ino, agg. 
metallartig, metallen, von Metall; 
-O, m. Metall, u.; — per campane, 
Glodengut, n. Glodentpeife, 3 
statuario, Bronze, F.; -ografla, f. 
Metallbeſchreibung, J. 1 -0teca, 5. 
Metallſammlung, Münzſammlung, 
F.; urgla, f. Metallkunde, Metals 
lurgie, F.; —tirgico, agg. metallur⸗ 
giſch. lung, Metamorphoſe, f. 

Metamörfos-e, 1, 7. Verwand⸗ 

Metaplasmo, m. (gram.) Wort⸗ 
oder Silben veränderung, 7. 

Motästasi, J. (med.) Verſetzen des 
Kauni lee in einen andern 
Teil des Körpers, /. 

Metatarso, m. (anat.) Hinterfuß, 
Mittelfuß, m. 

Metate, 7. Hälfte, 7. 

Motätes l, . bun Buchſtaben ; 
verſetzung, /. rung, J. 

Metempsicosi, f. Seelenwande ; 

Meteor-a, J. Lufterſcheinung, /. 

eteor, u.; loo, agg. zu einer 
Lufterſcheinung. 1 meteoriſch; 

ista, m. Wetterbeobachter, Meteo. 
rolog, m.; -ologla, 7. Wetterkunde, 
Meteorologie, J.; -olbgico, «99. 
zur Wetterkunde gehörig, meteorolo» 
giſch; —, m. Wetterbeobachter, Mete · 
orolog, m 

Métere, v. n. ernten. 

Reticolo, m. Mischling, Blend⸗ 


‘Metilda, (nome) Setola, 
1 J. Methodik 
„ ordentlich. 
ietodlzzare v. n. methodiſch 
ordnen, methodiſch verfahren, mad) 
einer gewiſſen Methode vortragen. 
Metodo, m. Ordnung, Lehrart. 
Methode, f. 


monatlich. 


ſchu 


— 


1 "0, 


Metonimia 


252 


Mezzo 


Metonim-fÎ0, f. (rett.) Namenver . in cuore, bereden, überreden; — cura, Hut aufſetzen; — in travaglio, qui. 


wechſelung, Metonymie, F.; -ico, 
agg. (rett.) metonymiſch. 

Métopa, 7. (ach.) Zwiſchenraum 
(in doriſchen Säulen), Zwiſchenwei⸗ 
te, f. pflanze, f. 

Metépio, m. (bot.) Ammoniak- 

Motoposcop-la, 7. Wahrſager · 
kunſt aus den Geſichtszügen, /.; -o, 
m. Phyſiognomiker, m. 

Meträglla, 5. Kartätſche, f. 

Metreta, 5. Eimer (bei den Al ⸗ 
ten), m. 

Metric-a, f. Metrik. Lehre vom 
Versbau, f.; -o, agg. metriſch; arte 
metrica, Metrik, Verskunſt, f.; —, 
m. Verſemacher, Dichter, m. 

Metrftide, 7. (med.) Mutterent- 
zündung, f. 

Metro, m. Maß; Silbenmaß, Me⸗ 
trum, n.; - cubico, - cubo, Kubik 
meter; - quadrato, Quadratmeter, m. 

Metrolog -a, 7. Maß · und Ge: 
wichtskunde, /.; -ico; v. meteoro- 


‘logico, 

Metromaniîa, f. Reimſucht, /. 

Metr6metro, metrénomo, m. 
Taktmeſſer, m. Metrometer, Metro. 
nom (Inſtrument), n. 

Metrépoi-i,f. Hauptſtabt; Haupt · 
kirche, J.; ita, m. Erzbiſchof, Me: 
tropolitan, m.; -itano, -itico, 
agg. erzbiſchöflich, Metropolitan. .; 
, m. biſchof, m. 

MHött- ore, v. a. ſetzen, legen, ſtel⸗ 
len; anlegen, anziehen; einführen, 
einlaſſen; zulaſſen; beitragen; ein⸗ 
ſetzen; Knospen bekommen, treiben; 
dagegen ſetzen, wetten; verheiraten; 
verſorgen; (Geld) anlegen; (im Spiele) 
ſetzen, einſetzen; münden (von We⸗ 
gen); (com.) einlegen, beitragen; una 
ferrovia mette capo a. . , eine Gi- 
ſenbahn führt nach... -in abban- 
dono, im Stiche laſſen; — adosso, 
aufladen, aufbürden; beſchuldigen; 
beläſtigen; beauftragen; - nell’ ani- 
mo, in den Sinn geben, eingeben; 
- appresso, an die Seite ſtellen, ver: 
gleichen; — in argento, mit Silber 
einfaſſen; — in assetto, in Stand 
ſetzen; — avanti, vorlegen; — in 
avventura, aufs Spiel ſetzen; — da 
banda, bei Seite ſtellen; - in bando, 
verbannen; — a basso, herunter ⸗ 
ſetzen, abſetzen, niederſetzen; — bene, 
wohl bekommen, zuträglich ſein, 
nützen; — in campo, aufs Tapet 
bringen; — il calpestro, den Baum 
anlegen; - nel capo, in den Kopf 
ſetzen, überreden; — il capo in 
grembo ad alcuno, ſich auf jeman ⸗ 
den gänzlich verlaſſen; — casa, einen 
eigenen Haushalt anfangen, ſich nie. 
derlaſſen; - cervello, zu Verſtande 
kommen; — il cervello a bottega, 
ſich anſtrengen, fim bemühen; — in 
cielo, in den Himmel erheben, her⸗ 
ausſtreichen; — compassione, Mit. 
leid erwecken; — consiglio, reiflich 
überlegen, beratſchlagen; — conto, 
nützlich ſein, Nutzen bringen; - a 
conto, - in conto, in Rechnung 
bringen; - cuore, Mut machen; — 


Acht haben, beachten; - davanti, vor: 
führen; - in deliberazione, in Aber ⸗ 
legung ziehen; - dentro, hinein ſtel 
len; - in discordia, Uneinigkeit ſtif 
ten; - in dosso, um den Leib ziehen, 
anziehen; — in dubbio, in Zweifel 
ziehen; - erba, ins Kraut ſchießen; 
in esecuzione, in Ausführung 
bringen; — in faccende, in Thätig⸗ 
keit ſetzen; — in ferro, in Ketten 
und Banden legen; — a fine, zu 
Ende bringen; verzehren; — in forse, 
in Zweifel ziehen; in Gefahr ſetzen; 
— in fuga, in die Flucht jagen; — 
fuoco, Feuer anlegen; - fuori, Bin: 
auslegen; verbreiten, bekannt ma⸗ 
chen; - in grazia, in Gunſt ſetzen; 
- a guadagno, auf Gewinn anlegen; 
— guai, ein Klagegeſchrei erheben, 
jammern; innanzi, befördern, cr- 
heben (dem Range nach); — all' in- 
canto, verauktionieren; — insieme, 
zuſammenbringen: — in iscrittura, 
aufſchreiben; aufſetzen; — in istu- 
pore, in Staunen ſetzen: — male, 
Zwietracht ſtiften, aufhetzen, vere 
hetzen; - mente, ſeine Gedanken auf 
etwas richten, betrachten; — mezzo, 
Mittel herbeiſchaſſen, vermitteln; — 
in mezzo, dazwiſchen legen, dazwi · 
ſchen ſetzen, — in molle, einweichen, 
einwäſſern, weichen laſſen; - a morte, 
inrichten; - in musica, in Muſik 
etzen; - per negligente, der Nach · 
läſſigkeit beſchuldigen; — in negli- 
genza, vernachläſſigen; - in obblio, 
in Vergeſſenheit e - opera, 
arbeiten; - in opera, bewerkſtelligen; 
in Gebrauch nehmen, Gebrauch von 
etwas machen; - ordine, verordnen; 
- all' ordine, - in ordine, in Ord- 
nung bringen, zurecht machen; — in 
parole alcuno, jemandem Stoff zum 
Reden geben; — a parte, wegſetzen, 
wegſchaffen; — in paura, in Furcht 
ſetzen; - pegno, ein Pfand einſetzen, 
wetten; — piede, den Fuß wohin 
ſetzen; - piede a terra, ans Land 
ſteigen; — in pratica, in Ausübung 
bringen; - un prezzo, einen Preis 
feſtſeßen; — una pulce nell’ orec- 
chie, einen Floh ins Ohr ſetzen, 
einen Verdacht beibringen; — in 
puntelli, ſtützen, ſteifen; in punto, 
völlig bereit halten; - ragione, aus; 
rechnen, berechnen; - in riputazione, 
in Aufnahme bringen; — rimedio, 
ein Mittel anwenden; - in rivolta, 
in Aufruhr bringen; — a romore, 
Lärm machen; — in santo, den er⸗ 
ſten Kirchgang thun; — in serbo, 
auf die Seite bringen, aufbewahren; 
sete, Durſt erregen, durſtig machen; 
- in sospetto, in Verdacht bringen; 
= sossopra, alles umkehren, in die 
größte Unordnung bringen; - sot- 
terra, begraben; — sotto, unterſtecken, 
unterbringen; — su, ſetzen, einſetzen; 
in Gebrauch nehmen;: aufhetzen; 
su un negozio, ein Geſchäft anfan · 
pen) — in tavola, anf den Tifo 
d 


x 


egen; Eſſen anrichten; - la tavola, 


len, peinigen; bekümmern; tempo 
in mezzo, zögern; — a uscita, ſich 
aus dem Sinne ſchlagen; — un va- 
scello in mare, ein Schiff vom Sta ⸗ 
pel laſſen; — un tallo sul vecchio, 
fi) wieder verjüngen; — in via, den 
Weg zeigen; — virtù, Tugend ein⸗ 
flößen; — in voga, in Aufnahme 
bringen; — voce, einen Ausſpruch 
thun, ſeine Stimme geben; — in 
voce, ein Gerücht ausſprengen; 
-orsi, v. r. ſich ſetzen, ſich legen; 
ſich verlaſſen; — affanno, ſich Kum⸗ 
mer machen, ſich betrüben; — avanti, 
vorwärts gehen, vorwärts ſchreiten; 
— in difesa, ſich zur Wehre ſtellen; 
- al dovere, ſich billig finden laſſen; 
- a gambe, ſich auf die Beine ma- 
chen; - alla morte, ſich dem Tode 
preis geben; — al niego, ſich aufs 
Lengnen legen; — in parole, zu reden 
anfangen; - pensiero, ſich Gedanken 
machen, ſorgen; - a rischio, wagen. 
riskieren; — a sedere, ſich nieder⸗ 
ſetzen; - in via, ſich auf den Weg 
machen. 
ettiloro, m. Vergolder, m. 
Mettit- ore, m. Leger, Steller, 
Setzer, m.; - ura, f. Legung, Setzung; 
Verfertigung, f. 
Metusalemme, (nome) Methuſa⸗ 
lem. [fenchel, m. 
Men, m. (bot.) Bärwurz, 7. Bir. 
Meve, prun. mir. 
Meziere, m. (geogr.) Mezières, n. 
Mezza, J. vierthalb Stunden nach 
Sonnenuntergang. 
Mezzabarba, m. Halbbärtige, m. 
Mezzado, m. Halbgeſchoß, n. 
Mezzajuolo, m. Pachter, m. 
Mezzana, 5. Backſtein (zu Hub: 
böden), m.; Unterhändlerin, Kupple⸗ 
rin, J.; (mar.) Beſanſegel, m. 
Mozzanamente, avv. mittelmä- 
Big: [Größe. 
ezzanetto, agg. von mittler 
Mezzanezza, /. Mittelmäßigkeit /. 
Mezzanino, m. Halbgeſchoß, n. 
Mezzanità, 5. Mittelmäßigkeit, 
Mittelſtraße; Vermittelung, 7. 
Mezzano, «gg. mittel; mittel⸗ 
mäßig; via mezzana, Mittelweg; — 
m. Mittelsperſon, /. Kuppler, m. 
8 Mezzare, v. n. wellen; teig tag 


en. m. 
Mezzärion; m. (bot.) Kellerhals, 
Mezzaruola, 5. eine Art Maß. 
Mezzascta, f. Halbſeide, 7. 
Mezzatinta, f. lichte Schattie⸗ 

rung, f. 

Mozzatore, m. Vermittler, m. 

Mozzédimn, f. Mitte der Woche; 
Mittwoch, /. [(von Eiern). 

Mezzellone, agg. weich geſotten 

Mezzéreon, m. (bot.) Kellerhals, m. 

Mezzetta, 7. Schoppen, m. Nd: 
Bel, n. 

Mezzetto, m. (cart. e stamp.) Aus- 
ſchuß (fehlerhaftes fleckiges Papier), m. 
Mezzina, f. Krug, Waſſerkrug, m. 
Mezzipanuo, m. Halstuch, n. 
Mezzo, agg. teig, teigig. überreif, 


en Tiſch decken; — in testa, den welk. 


Mezzo 258 


"i Mina 


Mezzo» agg. mittel, mitilere, Mir |, agg. mörderiſch, tatti; -iaro, 


243 ittag, m.; mezza età, m. Mörder, m.; Ia, f. 
mittleres Alter; mezza grandezza, Mord, Totſchlag, m. 
Mittelgröße, J. 1 mezza notte, halbe Mſolo, (nat.) Kater, m. 


. mM. 


Nacht; Mitternacht, /.; mezza set- 
1 halb Neben; tempo, grill 
ahr, u.; 
mezzo mezzo, halb und halb; ge⸗ 
rade die Mitte per —, mittels, vere 
Mitte, Hälfte, cf Mittelpunkt. m.; 
Mittel, Hüilfsmittel, n.; Vermitte⸗ 
lung, J.; RE , in der Mitte, mitten 
in: in » gerade in der Mitte; 

wifchen, to Dale i miglior — 
ingl „ mittlerweile; glior - 
sarebbe, das beſte Mittel wäre; non 
aver , keine Mittelſtraße halten; 

enger di , porsi in 21100 ins Mit: 
tel | ſchlagen; mettere in — hinter 
gehen; produrre in —, vorbringen; 
servir per uomo di —, als Vermitt · 


ler 5 non vedere alcuno als ,.; Kern 


jemanden lieben. 
Mezzobusto, m. Bruſtbild n, 


ezzocérchio, . Salbalttt a 1 
Mezzodì % Dì. ittag, MN. 

tag grnend 
CZZOg iorno, m. Mittag, 


Mittags ſtunde fx Mittagswind, ib 
wind, m. 

Mezzolan-a, f. Mittelmäßigkeit, 
J. 1, -Itz, v. mediocrità; Ly: agg. 
i bia. da 1 A 

ezzombra, f. (pitt.) Halbſcha 
ten, m. Farbenabſtufung, /. 


Herbſt, m.; =, avo. halb; 


Mico, v. amico. 
190 lname) Michel. 
Micollno, m. kleines Bißchen, = 
Krümelchen, N. 5 
Mieran-ia, 7. (med.) einſeitiges 


-, m. Kopfweh, Migräne, f.; loo, agg. 


von einſeitigem Kopfſchmerze; mi» 
gräniſch. 
Microcosmo, m. kleine Welt, FA 
Mikrokosmus; Menſch, 2. [m. 
Micrélogo, m. Kleinigkeitskrämer, 
Micromega, m. (geom.) Sextant, m. 
Micrometro, m. Mikrometer, m. 
Microscép-ico, agg. mikroſko⸗ 
piſch; -io, m. Vergrößerungsglas, 
Mikroſkop. n. [burg, u. 
Middelburgo, mi (geogr.) Middel · 
MIdoll. a, f. Krume, Brotkrume, 
n, m. Mark, ug fig. Haupt⸗ 
ſache, /. Beſte, Weſentliche, u.; axe, 
agg. un o, m. Krume, „.; 
Mark, Beſte, u.; -0nficcio, agg. 
einfältig; — m. Traf. me =080, 
t- | agg. teumig; markig. ’ 
Miele, m. Honig, n. nd 
Miét-ere, v. a. mähen, ernten; 
fig. einſammeln; mieter allori, Ruhm 
einernten; -itore, m. itrice, f. 
Mäher, Schnitter, m.; «in, Vn citus 
ras . Ernte, Erntezeit, Sic ; 
Miga mica, - cwurſt, fi 
“Migifsoclo, m, Blutwurſt, Grip: 
Migllijo, m. Zahl von tauſend; 


Mezzorilievo , m. (scult.) halb⸗ Meile, J.; 9 du tausenden, 
erhabene Arbeit. rung. in proper Me 
Mezzoscuro, m. lichte Schattie⸗ igliaigole.. N. (bot,). Pallet, 


inenenoprar e, m. (mus.) 
tulſopran, . zweite Diskantſtimme, /. 
zzule, m. Querholz des Faß ⸗ 
bodens, wo der Hahn ſteckt, n. 
Mi,. ron. mir, mi * * 
II, M. (mus.) das 
Miaffà, int. bei meiner Treue. 
Miagul-are, v. n. miauen, agi 
peln; -ata, f. Io, m. Miauen, n. 
Miagro, m. (bot.) Leindotter; m. 
Miao, m. Katzengeſchrei, u. n 
Miasma, m. Unftedungaftofi; m. 
Miasma, n 


Micca 7 Glimmer, m.; es ſteht 
and) als Füllwort ſtatt: gar, wohl, 
ſage keineswegs, ich ſage gar 
nicht: -foeo, agg, glimmerartig. 
Micante, 


— J. Suppe, Brühe, 


agg. ſchimmernd, glän . Knauſer, Filz, w. 


t-. Schwadengras, n. 


Migliarola, f. Schrot (zum Schie⸗ 
ßen), n. - (cagc.) Vogeldunſt, wm. 
-Mfglio, m. Meile (3000 Schritte), 


f.:.= pilato, Hirſengrütze, J.; a mille 


miglia, größtenteils; esser lontano 


le mille miglia, ſehr weit entfernt 


ſein; himmelweit verſchieden ſein; 


mostrarsi dolle cento. miglia, ſich 
dumm ſtellen, 


Migllor-amento, m. -anza;;fi 


1 Verbeſſer ung. J.; are, zahl, /. 
v. a. verbeſſern 

n. e ursi, v. n. ſich beſſern, beſſer ſendfältig; 
werden; -atlvo, agg. verheſſernd; gramm, n.; 
nicht etwa, gar nicht; non dissi —, heilend, heilſam; -en agg. beſſer. 


; beſſer machen; , v. 


ſſer 
Migna, f., Olivenblüten, J. pi. 
Mignatta, . Blutegel. 


Mignella, m. enen Gigli 
Mlgno, m. (geogr.) Minho, . 


7. . 
Hicoi 12 J. Lunte; (nat.) Gfelin, /.  Mignolare, v. n. Iplühen (von 
55 leci langs, J. Unfall, ©. Los Olivenbäumen). 


ma und rta reden. 


L-o, . m. 


85 „ le bs N Pace. ni el; 


Sen Miguel, a. 
Nicid-a, Aale, mn. Mörder, m.; 


im Scherze) (at.) ſchmerz, Migräne, /. 
kener, 


zehn tauſenb. 


Hignolo, m. kleiner Finger; kl Heine 
gehe; Knospe der Olivenhlüten, 7. fi. hette 


Mignone, m. pa m. 
Mignoro, v. mignolo 
Migrana, f.: einſeitiger apf. 


m.; fig. 
Ù 


le milze, f 


Milenso, agg. albern, dumm. 
Mileto, m. (geogr.) Milet, n. 

Milia, num. pl. taufend. | 
-. Miliardo; (num.) tauſend Minis 


nen, pl Milliarde, 7. 


Miliare, agg. e febbre 
=; (med.) Fleckſieber, Frieſel, n. 
Milion-firio, m. Milliouäv, m.; 

-0, m. Million, J.; -ésimo 5 m. 

millionſte Teil, mn. 

Millt-ante, : agg. tämpfend, ſtrei 
tend; chiesa -, ſtreitende Kirche, J.; 
-, m. Streiter, Krieger, m.; axe, 
v. n. Kriegsdienſte thun, dienen; gel⸗ 
ten, taugen; ciò. non milita: per te, 
das hilft dir nichts; —, agg. milità» 
riſch, gum Kriege gehörig; ordine —. 
Ritterorden, m.; , m. Milltärſtand, 
m. Soldatenweſen, n.; Militär, Sol. 
dat, m.; -armente, avv, militä⸗ 
riſch; -atore, m. Krieger, m.; —e, 
ta; M Mes -Grio, cer: mili⸗ 

dri 
Milfzia, f, Kriegskunſt, fi Kriegs 

weſen; Kriegs volk, n. Miliz, 7. 
Millantsa, J. (im. Scherze) große 

Menge; ſchrecklich viel; -amento, m. 

Prahlen, Such emden, n.; -amille,. 

m. (im Scherze) ungeheure Menge: 

unendlich viel. —aro, v. a. 

mäßig vergrößern, herausſtreichen; 
, V. N. e -arsi, V. T. prahlen, auf- 

ſchneiden; -atore, m. -atrice, f. 

Prahler, Aufſchneider, m.; in, .; 

-atuxg, -eria, f. -O, m. Prahle⸗ 

rei. 14 ſchneiderei. Windbeutelei, 75 

lle, agg. e numi fauſend; 

m. on Menge. J. a — a „ 

tauſenden; star in sul -, dick thun. 
Mille-cuplo, agg. „tauſendſach; 

-fiori, m. wohlriechendes Waſſ ſer; 
-féglie, J. pl. (bot.) Schafgarbe, J.: 
slatero, m. Tauſendeck, u.; -mors 
bla, F. (bot.) Braunwurz. F.; -närlo 
agg. tauſend enthaltend; -, n. An⸗ 
aul von tauſend, J.; der an das 
auſendjährige⸗ Reid glaubt, Chiliaſt, 

m.; pliedl, m. Aſſel, J. Keller⸗ 

wurm, m.; 0 Punktkoralle, 7. 
Millésimo „ agg. tauſendſte; >, 

m. Beit, von tauſend Jahren; ; Jahr · 


Mllit-torme, 499. vielfältig, tau⸗ 
-gramma, m. Milli- 
-Iitro, m. Milliliter 


- n.; metro, m. Millimeter, Mii 


-.Milordino, m. Stutzer, m. 
 Milvagino, m. (nat.) Meerfalk, m. 
fiegenber Fiſch. [. Weihe, fi 
ilvo, m. (nat) Hühnergeier, m. 
«Milza, fa (anat. ) Milz; Sus tirar: 
ümmerlich leben 
agg. locker; ſehr bilrftig; 
arm. 
Mi mico, agg. wimiſc poſſeerlich 
poſſe nhaft. [chen, n 
Mlmma, /. Püppchen, kleines Mäd-, 
Uimo, m. Mimiker, Poſſenreißer,. 


«Milzo 


Migr-are, u n. wandern, reiſen; m.; Poſſenſpiel, n. 


Mykenä. :n.;{-azione, J. Wanderung, Abreiſe, /. 


lla, num. pl. fauſend; dieci — 
ns Dei 
Milensiggine, J. Dummheit, 


eee Pin ih Sinnkraut, n. 
innpflanze, Mimoſe, J. 

Ming ssi halber Scheffel; Mine. 
l-] Pulvermine, .; Schacht, m.; Verg⸗ 


Minaccevole 
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Mirtillo 


werk, n.; dar fuoco alla -, die Mine ſtelle, /.; ſämtliche Minifter, m. pl.] - terzo, Tertie, .; , agg. dũnn, 


ſpringen laſſen; — di un brulotto, | Miniſteri 


(mar.) Pulvermine eines Branders, J. Ministr-are, v. a. e v. n. ſein 


MInaccévole, agg. drohend. 
Minäcci-a, 7. Drohung, J.; 
-amento, m. Drohen, n.; Bedro⸗ 
hung, J.] are; v. a. drohen, be⸗ 
drohen; - la morte ad uno, jeman; 
dem den Tod drohen; -atore; m. 
-atrice, 7. Droher, m.; «in, .; 
-atura, 7. Drohung, F.; -érolte, 
agg. drohend; -o, m. Drohung. f.; 
-os0O, agg. drohend, voll Drohun ; 
gen; tempo , ſtürmiſches Wetter. 

Min- are, v. a. minieren, unter» 
minieren, untergraben; -atore, m. 
Minierer; Bergmann, m.; -atorio, 
agg. drohend. Efpiel. 

Minchiate, f. pl. eine Art Tarol. 

Minchion-are, v. a. vexieren, 

zum Beſten haben, foppen; -atore, 
m. Spötter, m.; -atério, agg. ſpöt . 
tiſch, ſchäkerhaft, foppend; -atura, 
F. Spötterei, Neckerei, Höhnerel, Fop⸗ 
perei, f. 
Minchlon- e, m. Dummkopf, Sim. 
pel, m.; —erla, f. Spötterei; Klei ⸗ 
nigkeit, Bagatelle, F.; -evolezza, 
7. Einfältigkeit, /. 

Mincifibblo, m. Venusberg, m. 

Minella, 7. Viert, Viertel, n. vier; 
tel Scheffel, m. 

Mineral- e, agg. mineraliſch; - 
m. Mineral, n.; Bergart, /. Berg: 
gut, n.; acqua —, Mineralwaſſer, n. 
Geſundbrunnen, m.; regno -, Mi- 
neralreich, n.; —Ista, m. Mineralog, 
m.; -izzare, v. n. vererzen; —ogia, 
7. Mineralogie, .; -Ggleo, agg. 
mineralogiſch; ogo, m. Minera⸗ 
log, m. 

MHinerärio, «gg. die Bergwerke 
betreffend; scuola mineraria, Verg⸗ 
akademie, J.; —, m. Bergknappe, m. 

Minerva, (nome) Minerva. 
Minestr-a, J. nahrhafte Suppe, 
Fleiſchbrühe, /.; are, v. a. Suppe 
anrichten; ſchalten und walten. 

Minestr-ello, m. Höfling, Hof. 
bediente, n.; —fere, v. minîstriere. 

Minestro, m. v. minestra. tig. 

Hingherlino, agg. hager, ſchmäch⸗ 

Mingrél-ia, f. (geogr.) Mingrelien, 
n.; -O; agg. mingreliſch; -, m. Mine 


grele, m. 
Miniante, agg. kleinblumig. 
‘Mini-are, v. . in Miniatur ma: 
len; illuminieren; -arsi, v. r. ſich 
ſchminken; -atore, m. -atrice, f. 
Miniaturmaler, m.; in, /.; -atura, 
J. Miniatur, Miniaturmalerei, 7. 
Miniera, 5. Schacht, m. Erzgrube, 
J.; Bergwerk, n.; fig. Quelle, fi 
Minterale, agg. mineraliſch. 
Minima, f. (mus.) halbe Taktuote. 
Linim-amento, m. Verminde⸗ 
rung, Verringerung, f.; are, v. a. 
vermindern, verringern. 
Minimo, agg. geringſte, mindeſte. 
Mfnio, m. Mennig, m.; Minia⸗ 


tur, 15 
Minister-iale, agg. zur Diener ri 


ſchaft gehörig; miniſteriell; lo, -o, 


Amt verwalten; verwalten, verrich · 
ten, beſorgen, bedienen; unterhalten; 
- le vivande, die Speiſen auftra⸗ 
gen; -ativo, agg. verwaltend; zur 
Regierung gehörig; —atore, m. 
-atrice, . Verwalter, m.; «in, f.; 
-azione, 7. Verwaltung. J.; -ello, 
-lere, m. Hofmann, Hofbediente; 
Hofnarr, m.; -o, m. Diener; Mint: 
fter; di stato, Staatsminiſter, m.; 
- dell’ interno, Miniſter des In⸗ 
nern, m.; - per la pubblica istru · 
zione, Miniſter des öffentlichen Un: 
terrichts, m.; - della marina, Ma ; 
rineminifter, m.; - di grazia e giu- 
stizia, Juſtizminiſter, m.; — estero, 
- degli affari esteri, Miniſter der 
auswärtigen . „ m.; 
= della guerra, Kriegsminiſter, m. 

Minor-auza, /. Verminderung; 
Kleinheit; Minderjährigkeit, Unmün⸗ 
digkeit, /.; re, v. a. vermindern, 
verringern, ſchmälern; asco, m. 
Fideikommiß, welches dem Jüngſten 
zukommt, Minorat, n.; -ativo, agg. 
vermindernd, ſchmälernd; (med.) durch · 
ſchlagend, gelind abführend; -—azio- 
ne, f. Verminderung, f. Abſchlag, m. 

Mlnorc- a, 7. (geogr.) Minorka, u.; 
-ano, m. Minorkaner, m. 

Minor-0, agg. minder, kleiner, 
weniger, geringer; jünger; minder; 
jährig, unmündig; frati minori, pl. 
Minoriten, m. pl.; -enne, agg. 
minderjährig; -ennità, 7. Minder. 
jährigkeit, /. 1 

Minoringo, m. Geringere, m. 

Minorità, 7. Minderjährigkeit, 
Unmündigkeit, f. 5 

Minotapro, m. Minotanr, m. 

Minturna, F. (geogr.) Minturna, n. 

Minuale, agg. von geringem 
Stande, gemein. mindern. 

Minuare, v. a. verringern, ver 

Minuet, -tino, m. Menuett (ein 
langſamer Tanz), f. 

Minigi-a, f. -O, m. Darm, m.; 
Darmſaite, f. 

Hinu- ire, v. a. verringern, ver 
mindern; —, v. n. e -irsi, v. r. ſich 
vermindern, abnehmen. 

Miniwscola, agg. lettera minu- 
scola, kleiner Buchſtabe. 

Minut-a, 7. Entwurf, m. Kon ⸗ 
zept, n.; Aufſatz, m.; -äglla, . 
Kleinigkeiten, /. pl.; Pöbel, m. Ges 
ſindel, n.] - amente, «vv, klein, in 
kleinen Stückchen; umſtändlich, aus» 
führlich; ante, m. Konzipient, m.; 


-are, v. a. ein Konzept aufſetzen; 


-orla, v. minutaglia; -ezza, 7. 
Kleinigkeit, Geringfügigkeit; Klein. 
heit, F.; -lere, m. Goldſchmied, wel 
cher feine Galanteriewaren verfertigt, 
m.; —issimamonteo, avv, ganz klein; 
in ganz kleinen Stückchen, ganz ge⸗ 
nau, aufs Haar; -issimo, agg. 
sup. ſehr dünn, ſehr klein; ſehr ge⸗ 


ng. 
. Minuto, m. Minute; Kräuter; 


m. Amt, n. Bedienung; Miniſter⸗ſuppe, /.; — secondo, Sekunde, J.; 


um, u.; Vermittelung, 7. ſehr klein; zart; mager, ſchwächlich; 


unerheblich; gering, niedrig; genau, 
ausführlich, umſtändlich; a —, im 
Kleinen, im Einzelnen; umſtändlich; 
spese minute, pl. kleine Ausgaben, 
Nebenausgaben, f. pl.; vendere a =, 
im Einzelnen verkaufen. 
Minùzia, 5. Kleinigkeit, 7. 
Minuzz- ame, m. Stückchen, Biß⸗ 
chen, n. Bruchſtücke, n. pl.; -are, o. 
a. klein hacken; genau unterſuchen; 
-ata, J. Blätter und Blumen, pl; 
Laub, n.; -o, m. Stückchen, Bißchen, u, 
Minuzzol-aro, v. a. zerbröckeln, 
klein ſchneiden; - ino, m. Bröckchen, 
Bißchen, u.; -o, m. Stückchen, Bi 
chen, n.; —, avv. gar nichts. n. 
Mio, pron. mein; —, m. Meinige, 
Mlologla, f. (anat.) Mus kellehre, 
+ Mfope, m. Kurzſichtige, m. [/. 
Miopia, 5. Kurzſichtigkeit, f. 
Mira, f. Korn, Vijier; Ziel, n.; 
con =, in der Abſicht; aver —, aver 
la -, die Abſicht haben; coglier la —, 
prender di -, aufs Korn nehmen, 
auf etwas zielen; prender di - al- 
cuno, jemanden nicht aus den Augen 
laſſen. Mirabelle, f. 
Mirabella, 7. Mirabellpflaume, 
Mirabfglia, v. maraviglia. 
Miràbil-e, agg. bewundernswür⸗ 
dig, wunderbar, erſtaunlich; men- 
te, auv. wunderbarlich, erſtaunlich. 
Mlrabolano, m. Mirabellenbaum, 


M. 

Miracol-fijo, m. der von allem 
ein großes Wunder macht, der ſich 
über alles wundert; -o, m. Wunder, 
Wunderwerk, n.; fare i miracoli, 
ſich verwundern; -osamente, avv. 
wunderbarer Weiſe, durch ein Wun⸗ 
der; -os0; agg. wunderbar; mute 
derthätig. 

Miradore, v. miratore. 

Miraglio, m. Spiegel, m. 

Miragusto, m. Ragout, n. 

Miramento, m. Anublicken, u.; 
si vede la costa sopra il miramento, 
(mar.) man ſieht die Küſte über dem 

Mirando, v. mirabile, [Nebel. 

Mirare, v. a. beſchauen, betrach⸗ 
ten; ſein Abſehen worauf haben, ab: 
zwecken, im Sinne haben; zielen. 

Mirasole, m. (bot.) Wunderbaum 
m. [ſchauer; Spiegel, m. 

Miratore, m. Zuſchauer, An⸗ 
Mirfade, 7. Myriade, 7. 


Miri&metro, m. Myriameter, m. 
Mirice, 5. (bot.) Tamarisken⸗ 
ſtrauch, m. 


Mirffico, agg. wunderbar. 
Mirmicoleone, 75. (nat.) Ameiſen⸗ 
Doe m. 6 cà 
ro, agg. bewundernswürdig. 
Mirolla, o, midolla. 3 
Mirr-a, f. Myrrhen, F. pl.; ol - 
de, f. (bot.) Myrrhenkerbel, m.: 
are, v. a. mit Myrrhen anmachen. 
Mfrride, 5. (bot.) ſpaniſcher Ker⸗ 
Hfrteo, agg. von Myrte. (bel. 
Mirteto, m. Myrtenwald. 
Mirtillo, m. (bot.) Heidelbeere, F.; 
= rosso, (bot.) Preiſelbeere, 7. 


Mirtind 
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Moocatqjo 


Hfrtino, ugg. von Myrte. 
Mirto, m. (bot.) Myrte, J. Myr · „ unglücklich; ſch lecht. DIE; 
app; 


tenbaum, m. 
Iisaglato, agg. unbequem. 
Misfgio, m. Ungemächlichkeit, / 
IIsalt- a, y. halb 
Schweinefleiſch; are, v. a. 
feng pökeln. 


enen e 1 -o, m. 
n anthrop, m. 
Wlaarzen- mente, m. Unfall, m.; 
e. v. imp. bel ausschlagen; miß · 
CRA -turà, J. Unfall m. Une 


schlagen. 
e 5 v. imp. 


ene | È) 


übel aus-. 
IIscea, f. 5 n.; Klei⸗ 
nigleit, Lapperei, /. 
cellinea, J. vermiſchte Auf. 
ſätze, m. yl. Miszellen, 7. pi. 
MHlscelläueo, agg. vermiſcht (bon 


Schriften). 

Mischl -a, F. Gefecht, Handgemenge, 
n.; Zank, m.; —, handgemein 
werden; amento, m. Miſchen, Go 


‘Misero, agg. elend, erbärmlich, 


knickerig, filzig. 
Misérrimo; agg. höͤchſt elend: 
Iisertà, 5. Armut, J. Elend, n. 


epökeltes Knickerei, 7. 
Schwelne MIsf. are, v. n. Paes thun, ein 


chen begehen; -atto, m. Miſſe⸗ 


Verbre 
ntrop- Ia, f. Menſchenhaß, ic gal „. i -attore, m. Mille 


belthä ter, m. 
Misgradito, agg. ct genefrmit, 
übel aufgenommen. 
Misia, 7. (geogr.) Myſien, n. 
IIS lea, /. Handgemenge, n. 
Hlsle. ale, agg. unredlich, untreu; 
geringhaltig; -altà, -auza, 5. Treu · 
loſigkeit, Unredlichleit, T7. 
MISsnIa, f. (geogr.) Meißen, n 
Mlsogino, n. Weiberfeind, m. 
Mispregiare, v. dispregiare. 
‘Mispréndere, v. n. ſich verſehen, 
ch irren. Im. 
‘Mispresa, f. Verſehen; sl, Irrtum, 
Missere, m. Herr, Gebieter, m. 
“Mission-Grio, m. Miſſionär, m.; 


mic. n.; -anza, /. Gemenge, Ge. -e, / Miſſion, Sendung, Si - del 


mich „ u.; “Bre; v. a. miſchen, vere sangne, Ad 


„vermengen; Zänkerei anfan⸗ 


erlaß, m. b 
Missivo, g. lettera. - missiva, 


en; -arsi, v. 7. ſich einmiſchen, ſich Send ſchreiben, n 


n etwas miſchen; -ata, f. Gemiſch, 
Gemenge, n.; -ntamente, avv. 


vermiſcht, untereinander; verwirrt; e Blätter und Blüten umſchließt), F. Mild 


-ato, m. Gemiſch, Gemenge, u.; —, 
22 lh. 8. gemengt; -atura, 72 
ch, N.; 0 M. emiſch, Ge⸗ 
1 5 n. Miſchung. li =, agg. 
vermiſcht; ; meliert, bunt. 
nisciile, agg: miſchbar. 
Misconosc-ente, agg. unerkennt⸗ 
nai ere, v. a. nicht 
nicht erkennen. 
fl on ento, agg. mipvergnügt, 
unzufrieden. 
Miscred-enza, f. Unglaube, m. 
Ungläubigkeit, f. paglia Ds 
1 Li 


re 


Misello, v. miserello. 
Misena, (geogr.) Meißen, n n. 
Mlser-Abile, elend, erbärm · 
lich, armſelig, taria; “abilità 
, Glend, n. Erbärmlichteit, Trübſal, 
Si -abilmente, avv. eiendiglich 
lümmerlich, unglücklich; -amente, 
avo, unglücklicher Weiſe, jämmerlich; 
kammerlich; auf eine grauſame Art; 
lumpicht; -ando, v. miserabile; 
“Azione, 5. Erbarmen, Mitleid, n.; 
cello, agg. elend, armſelig, unglück⸗ 
lain ue v. miserabile; - evo- 
lend, n. Jammer „m.; 
. Cano” n. Jammer, m. ‘Un 
la Armut, Dürftigkeit; Karg⸗ 
ig v. misericor- 
dievole; -a, f. Barmherzi 1 J. 
armen, n.; per -, aus Erbarmen, 
aus Mitleid; 


évole, erbürm ; 


ag 
I erbarmungswürdig; oso, agg. Abmeſſung, /. 


barmherzig, mitleidig. 


J. Gemiſch 


Misso, a "ab ef iat, eſandt. 
Kists: Alice Min, Ag dor 


Mistéri-0, m. Religionsgeheim⸗ 
nis, Geheimnis, Myſterium, n.; 
-oso, agg. geheimnisvoll. N 

Mistero; m. Handwerk, n, 
Mistia, f. Streit, Zwiſt, m. [In. 
Mistianza, f Gem, Gemenge, 
MHistle- a, J. Myſtik, J.; -umen- 
te, avv. geheimnisvoll, myſtiſch; 
“Bre; v. a. verwirren, vermengen. 
Mistichità, f. Geheimnis, n. ge 
heimnißvoller Sinn. 
Misticismo, m. Myſticismus, m. 
Histico, agg. geheimnisvoll, tap: 
fd; —, m. Myſtiker, m. 
Mlstlere, v. mestlero. 
Mistilfneo, agg. (georà.) gemiti 


lin 
astio, agg. meliert, bunt. 
Mistione, 7. Miſchung, Mengung.“ 
„n. 

Miao» ‘agg. gemiſcht, bemiſgt; 
— m. Gemiſch, n.; ura 
ſchung, F. Gemiſch; (cace.) Zͤͤndkraut, 
n.; 8 agg. gemiſcht, verfälſcht 


ieee g erg e 
sur- a 7 ren 
Biel, n. ; bazregel; Aer di 


meſſen; vergleichen; Darsl, v. r: ſich 
meſſen; fi. nach der Decke ſtrecken; 
- un (vestito, ein leid anprobieren; 
|-atezza, fi Gemeſſenheit, Mäßzigkeit, 
75 ; -ato, agg cu er, ibm abgemeſſen; 
-atore, m. eſſer, m.; 
Waſſerwage, J.; di Gegmeſ ſer, m.; 
- di terre, Felbmeſſer, m.; -atrice, 
V Meſſerin, Abmeſſerin. /.; -azione, 
J. 1 775 Abmeſſung, fi 3 role, 
7 meßbar. 
erano, v. a. mißbrauchen; 

-0, m. Mißbrauch, m 

Misven-ire, v. n. in Ohnmacht 
fallen; ſchlecht ausſchlagen; mißlin⸗ 
gen; -tura, f. Unfall, m. Unglück, n. 
lic, gil agg. gelind, mild, freund ⸗ 
ich, güt 

Miter-u, / Papiermütze (für Miſſe⸗ 
thäter), J., Galgenſtrick, Galgenvogel, 
m.; are, v. a. die Schandmjtze 
aufſetzen; ino, m. der den Pranger 
verdient. 

Mitidio, m. Ordnung, J. Maß, 
n.; Verſtand, Sinn, m. 

Mitig-amento, m. Linderung, 
Milderung, J.; -are, v. a. mildern, 
lindern, eſänftigen; sarei). v. r. 
gelinder werden, ſich beſäuftigen, 
nachlaſſen; -ativo, agg. lindernd, 
an ſtillend; -atore, m. 
erer, Linderer; Beſänftiger, m.; 
azione, . Linderung, Milderung; 
Beſönftigung, J. 

tilene, N. (geogr.) Mitylene, n. 

“Mito, m. Mythus, Mythe. 

MHltoiog-ia, 5. Fabellehre, My» 
thologie, J.; leo, agg. mythologiſch; 
-o, . M tholo 

.Mitr-a, 7. Biſchofsmütze. Inful, 
F.; axe, v. mitriare; -la, v. mitra; 
-lare, v. a. die Inful aufſetzen. 

Mitridat-e, (nome) Mithridates; 7 
-ico,; agg. von Mithridat; -, m. 
Mithridat, Gegengift (von Mithridat 
erfunden), n. „ ne 

. Mitridato, m. Mithridat, n. The⸗ 

Mivolo, m. Glas, Trinkglas, n. 

Mo, avr. nun, jest, alſobald; — 
vedi tu? ſiehſt du nun? 

Mo' 9 ſtatt: modo. 8 

MHobilare, v. a. ausmöblieren. 

Mobile, m. Möbel, 7. Gerät, 
Hausgerät, n.; primi mobili, (orluol.) 
die Trommel, das Stundenrad und 
das Minutenrad; secondi mobili, 
{oriuot.) das Kammrad, die Feder und 
die Kette; far — „Vermögen ſammeln; 
— agg. beweglich; flatterhaft, unbe⸗ 


Takt, m.; a —, abgemeſſen, mit Na. ſtàndi 


den; a che, ‘je nachdem; fuor di 
„ übermäßig; oltre +, über die 
Maßen, überaus; far buona -, richti- 
ges Maß geben; osservare Ia 2, Maß 
und Biel halten; prender la —, das 
Maß nehmen; prendere le gue mi- 
sure, ſeine Maßregeln nehmen; se- 
condo la - che fai, prov. mit dem 
Maße, da du miſſeſt, wird man dir 
wieder meſſen; bag) sol: aa 
bar; abilità, 7 3 
-amento, m. Miesen. 5 DI "ato 
s Sanz; v. misura; 
-are; v. a. SL abmeſſen; qua: 


9. 
Mobiliare, v. a. mit Möbeln 
verſehen, möblieren. 
Mobilità, f. Beweglichkeit, Une 
Fodera li „Wankelmütigkeit, Flüch⸗ 
Mobli-itastone, -iszazione, Je 
(mil. I Rca imaging Trrvidecnag vé 
Moose agg. wohlhabend, bee 


Hobole, sm. Gerät, Vermögen, u. 

Mocca, J. (mar. ) Kloben (ohne 
Scheibe, nur mit einem runden Loche 
in der Mitte), m. 

Mooccatéjo, m. Lichtputze, fi: 


Mocceca 


Mocceca, m. Rotznaſe, fi; Gim: 
pel, m.; —, J. Dummheit, . 

Moccic-figlia, f. Menge Schleim, 
F.; jn; f. ſchleimige Materie, J.; 
-are, v. n. den Rotz aus der Naſe 
laufen laſſen. 8 N : 

Moccichino, m. Schnupftuch, n. 

Moccic-one, m. Rotznaſe, F. Lil 
pel, m.; -oneria, 5. Dummheit, 
Tölpelei, F.; 080, agg. rotzig. 

Méccio, m. Roß, m.; affogar ne’ 
mocel, bei der geringſten Schwierig⸗ 
keit verzagen. 

Moccoltja, f. Lichtſchnuppe, 7. 

Moccolino, m. Stümpfchen Licht, 
Endchen Licht, n. f 

Moccolo, m. Stunipf, m. kurzes 
Licht; Naſenſpitze, f. 

Moco, m. (bot.) Erve, J. 

Moda, 7. Mode, J.; alla -, nach 
der Mode; maggazino di mode, m. 
Modemagazin, u.; figurino. delle 
mode, Modenblatt, u.; giornale 
delle mode, Modeiournal, n. 

Modal-e, agg. (giur.) bebinguug3» 
weiſe geſetzt; -ità, /. Modalität, / 

Modanatura, 7. (arch.) Sims - 
werk, n. | 

Médano, m. Schiſſchen (zum Netz. 
ftriden); Muſter, Modell, n.; (astr.) 


ein Sternmeſſer, m. 


Modell-amento, m. Modellieren, 
n. Geſtaltung, F.; gare, v. u. ein 
Modell machen, abformen; —atoroe, 
m. Modellmacher, Modellierer, Mo: 
delleur, m.; -0, m. Modell, Mit 


er, n. 

Möden -a, 7. (geogr.) Modena, n.; 
-ese, agg. modeneſiſch; -, m. Mo: 
deneſe, m. f 

Moder-amento, m. -anza, 7. 
Mäßigung, 7.; are; v. a. mäßi - 
gen, Einhalt thun, einhalten, zü⸗ 
geln; -arsi, v. r. ſich mäßigen; 
-atezza,; v. moderazione; -ate, 
099. mäßig, gemäßigt; nüchtern, ente 
haltſam; -atore, m. -atrice, f. 
Regierer, Führer, m.; sin, f.; -azi. 
ono, . Mäßigung, Enthaltung; 
Milderung, f. 

Modern-amente, avv. nach der 
Mode, modern; -ità, . Neuheit; 
Modernität, /.; -o, agg. neu; neu · 
modiſch. 

Modést- 1a, 7. Beſcheidenheit, Sitt. 
ſamkeit; Schamhaftigkeit, /.; - ina, 
J. beſcheidenes, junges Madchen; -o, 
agg. beſcheiden, ehrbar, mäßig. 

Médico, agg. gering, wenig. 

Modific-are, v. a. mäßigen, ein ⸗ 
ſchränken; modiſtzieren; —ativo, agg. 
mäßigend, mildernd; modifizierend; 
“azione, f. Milderung, Einſchrän⸗ 
kung; Modifikation, /. 

Modiglione, m. (arch.) Sparren 
kopf, m. 

MHodlne, v. modano. 

MHödlo, m. Scheffel, m. Scheffel. 
maß, n. [Putzmacherin, f. 

Modist-a, —Ina, 7. Modiſtin, 

Modo, m. Art, Weife, Manier; 


mögen, n.; (mus.) 
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Art, in jeder Art; in che —, auf 
welche Weiſe, welchergeſtalt; di - 
che, dergeſtalt daß, fo daß; in niun 
—, auf keine Art, keinesweges; al - 
usato; nach der gewohnten Weiſe; 
per certo —, auf eine gewiſſe Art; 
per il —, dermaßen; a - e a verso, 
wie es ſich gehört; egli ha dei modi, 
er hat Vermögen; dar —, Auskunft 
geben; far a suo -, nach feiner Weiſe 
verfahren; osservare il , Maß bal. 
ten; trovar —, Mittel und Wege 
finden. 

Hodolare, modulare, o. a. 
(mus.) modulieren. 

Modul-atore, m. der moduliert; 
Stimmer, m.; -azlone, 7. (mus. 
Modulierung, Modulation, F.; -0, 
m. Modell, n.; (arch.) Model (Durch⸗ 
meſſer einer Säule, einer Medaille), m. 

Moerr- e, -o, m. Moiré, Mohr, m. 

Mogano, m. Mahagoniholz, n. 

Moggiata, f. Hufe Acker zu zwölf 
Scheffeln Ausſaat, /. 

Moggio, m. Malter; Scheffel m. 

Mégio, agg. ſchläferig, träge. 

‘-Méglia, /. Ehefrau, Gattin, /. 

Moglläma, 5. meine Frau. 

Moglläta, 7. deine Frau. 

Mogliazzo, m. Heirat, Hochzeit, f. 

Moglie, /. Frau, Ehefrau, Gat ; 


Moltiplicazione 


-o, m. v. molestia; —, agg. läſtig, 
beſchwerlich; ärgerlich. 

MHölgere, v. 4. melken. 

Molin-aro, m. Müller, m.; -O, 
m. Mühle, /. 

Molla, /. Stahlfeder, Springfeder; 
Elaſtizität; fig. Triebfeder, /.; spi- 
rale, Spiralfeder, f. N 
Mollame, m. weiches Fleiſch am 
Körper. 

ollare, v. a e n, nachlaſſen; 
ablaſſen; ſchlaff werden; — la gomo- 
na, (mar.) das Tau ſchießen laſſen; 
molla in bando! (mar.) laß fahren! 

Molle, agg. naß, feucht, durch⸗ 
weicht; weich, locker; teigig; fig. fanit, 


Igelind, mild; weichlich, ſchwach, ge- 


ſchmeidig; — di sudore, durchſchwitzt; 
punti molli, (sart.) Heftſtiche, m. pl.; 
mettere in —, einweichen, weichen 
laſſen; esser - nel bere, dem Trunke 
ergeben ſein; , m. Näſſe, Feuchtig · 
keit; Feuerzange, f. f 

Molleggi-amento, m. Nachgeben, 
n.; are, v. n. nachgeben; ſich leicht 
hin und her biegen, ſpielen. 

Mollemente, avv. gelaſſen, fanft, 
gelind, gütig, mild, glimpflich; weich⸗ 
lich, zärtlich; ſchlaff. 

Mollotte, f. pl. Zängelchen, n.; 
kleine Kneipzange. 


tin, J.; andar a - altrui, Ehebruch! Molletti, J. pl. Kueipzangen, /. pl. 


treiben; farsi - alcuna, eine zur 

Frau nehmen; chi ha -, ha doglie, 

prov. die Ehe hat auch Wehe. 
Moglier-a, -e, i, v. moglie. 


Mogol-i, m. pl. Mongolen, m. kr 


pl.; ia, f. (geogr.) Mongolei, J.; 
-ioo, agg. mongoliſch. 

Moja, . Salzquelle, /. Salzwaſſer, 
n. Soole, f. 


4 


Mollezza; 5. Weichlichkeit, Wol⸗ 
luſt; Geſchmeidigkeit, Biegſamkeit, f. 
Molll, v. molle. 

Mölllica, 5. weiches Mark; Brot ⸗ 
ume, f. Iſchmeidig. 
Mollicello, agg. weichlich, ge⸗ 
Mollific-amento, m. Erweichung, 


J.; are, v. a. erweichen, lindern, 


eſchmeidig machen; -ativo, agg. 


er. N. p g 
Mojane, f. pl. (mat.) kleine SMifis- erweichend, lindernd; -azione, f. 


Mojettina, f. Stabeiſen, n. 

Moine, f. pl. Geſchmeichel, n. 
Liebkoſungen, /. pl; fer -, liebkoſen. 

Moinlere, m. Schmeichler, m. 

Moisè, (nome) Moxes. 

Mola, f. Mühlſtein, n.; Mond⸗ 
kalb, n. 

Molare, agg. Backzahn, m. 


Erweichung; Linderung. f. 
Mollire, v. a. geſchmeidig machen. 
Mollitivo, agg. erweichend. 
Mollfzio, f. Weichheit; Weichlich⸗ 

keit; Selbſtbefleckung, f. 

Moll-ore, ume, m. Näſſe (vom 

Regen), Feuchtigkeit, /. ö 
Mollusco, m. (nat.) Weichtier, n. 


Molato, agg. geſchärft. geſchliffen. Molluske, 7. 


Mölcero, v. imp. lindern; ſanft 


Molo, m. Hafendamm, Damm, m. 


berühren, angenehm berühren; wohl] Wehr, n. 


thun. 

Mold-a, -ava, 7. Moldau, f.; 
-avia, J. (geogr.) Donaufürſtentum 
Moldau, n.; -avo, m. 

Mole, 5. großes, prächtiges Ge- 
bäude; fig. Größe. f. Umfang, m.; 
großes Unternehmen; crescere di -, 
an Größe zunehmen. 

Molécola, y. Teilchen, Klümp⸗ 
chen. Molekül, n. 

Molenda, 7. Mahlgeld, n. 

Molesta, v. molestia. 

Molest-amento, m. Beläſtigung. 
Beſchwerde, Überlaſt, /.; are, v. a. 
beläſtigen, beſchweren, beunruhigen; 


Moldauer, m. DG 


[m. 
Molosso, m. (nat.) Bullenbeißer, 
Molsa, f. Brotkrume, f. 
Molta, J. mit Honig verſüßter 


ein. i 
Moltéplice, agg. vielfach. 
Moltfccio, u. Schlamm, m. 
Moltiforme, agg. bielförmig. 
Moltilätero, agg. vielſeitig. 
Moltiloqu-enza, 7. Redſeligkeit, 
Schwatzhaftigkeit, F.; io, m. Ge 
ſchwätzigkeit, /.; -—0, agg. geſchwätzig, 
ſchwatzhaft, plauderhaft. N 
Moltfparo, agg. vielgebärend; 
fruchtbar. 
Moltiplle-äbile, agg. vermehr⸗ 


-atore, m. läſtiger Menſch, Plage⸗ bar; -amento, m. Vervielfältigung. 
geiſt, m.; -övile, -&vole, agg. J.; -ando, m. (aritm.) Multiplikan - 
läſtig, beſchwerlich, verdrießlich: la, dus, m.; —are, v. a. vervielfältigen, 
Gewohnheit, Sitte, fi; Maß; Ver-. Beſchwerde, Plage, Neckerei; Un vermehren, multiplizieren; -atoro, 


Tonart, f.; a =, gelegenheit, J.; dar -, recar , be- m. Vermehrer, Vervielfältiger; (aritm.) 


nach Art, wie; a ogni -, auf alle ſchwerlich fallen; darsi -, ſich ärgern; Multiplikator, m.; -azione, f. 


Moltiplice 


Vervielfältigung, Vermehrung, Mul⸗ 
tiplikation. J.; -e, agg. vielfach, 
mannigfaltig; ita, f. Vielfältigkeit, 
Mannigfaltigkeit, /.; -o, m. Vere 
vielfältigung, f. a 

Moltipricare, v. moltiplicare, 

Moltisillabo, agg. mehrſilbig. 

Moltltüdine, f. Menge, große 
Anzahl, f. 

Molto, agg. viel, zahlreich; molti 
e molti, recht viele; tempo, lange 
Beit; —, avo. viel, ſehr; molto molto, 
gar 1 in 5, bei weitem; , m. 
Vielheit, große Menge, /. 

Molucche, f. pi. (geogr.) Moluk⸗ 
ken, J. pl. 

Moment-aneamente, avv. Qu: 
genblicklich; plötzlich; -fneo, agg. 
augenblicklich; vergänglich, e 
-o, m. Augenblick, m.; Schwerkraft, 
J. Schwerpunkt, m.; cosa di —, er · 
hebliche Sache. N el, n. 

Mamôrdica, 7. (bot.) Storchſchna⸗ 

Mona, 5. Vettel, Strunze, 7. 

Ménac-a, f. Nonne, J.; ale, 
agg. den Mönchen gehörig, mön⸗ 
chiſch; -anda, /. Novize, J.; - are, 
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Mondücceio, m. die böſe Welt. 


Montalbano 


Monîpélio, n. Monopol, n. Al- 


Mond- amente, avo. ſauber, rein - Ieinhandel, m. 


lich; -amento, m. Säuberung, Rei⸗ 
nigung. f. 

MHondan- a, f. Freudenmädchen, n. 
Hure, /.; -Ità, 5. weltliche Weſen, n., 
weltliche Stand, m., Weltlichkeit, /.; 
-o, agg. weltlich; —, m. Weltliche, 

aie, m. i 

Mond-are, v. a. ſchälen, abſchä · 
len; reinigen, ſäubern; ſieben; -ato- 
re, m. Schäler; Reiniger, Säuberer, 
m.; àtura, /. Abſchälung, f.; Ret 
nigen, Säubern, n.; Unrat, m.; 
(agric.) Ausputzzeit, Schnittzeit (der 
Bäume), f.; -nzlone, . Säuberung, 
Reinigung, /.; -ezza, f. Sauberkeit, 
Reinlichkeit, F.; -ezzéàjo, m. Miſt · 
grube, f. 

Mondia, v. mondezza. 

Mondiale, agg. weltlich; globo 
—, Weltkugel, /.; traffico —, Welt⸗ 
handel, m.; esposizione , Weltaus · 
ftellung, f. 

Mondifle-amento, m. Reinigung, 

.; are; v. a. reinigen, ſäubern; 
-ativo, agg. reinigend; -azlone, 


v. d. zur Nonne machen; —Grsi, v. J. Reinigung, Säuberung, Rein ; 


7. Nonne werden; -Arla, -ato, m. 
Mönchsſtand, m. Mönchsweſen, n.; 
-azlone, 5. Einkleidung einer Non 
ne, 7. n 
Monaccordo, m. Monochord, n. 
Monacello, monachetto, m. 
junger Mönch; (arch.) Stützband, n. 
Monachile, agg. mönchiſch. 
Monachina, 5. kleine Nonne. 
Monachino, m. (Vogel) Dom: 
pfaff, Gimpel, m.; , agg. lohfarben, 
rotbraun, fahlbraun; —, m. brauner 
oder blauer Fleck im Geſichte, m. 
Honachismo, m. Mönchsweſen, n. 
Honaolle, agg. v. monacale. 
Monaco, m. (geogr.) München, n. 
Monaco, m. Mönch, m.; far —, 
ius Kloſter ſtecken; farsi —, Mönch 
werden; l'abito non fa Il —, das 
Kleid macht nicht den Mann. 
Monacordo, v. monocordo, 
Monacriccia, f. Nönnchen, n. 
Mbonade di; Monade, f. 
Monadéi ia, f. (bot.) Monadel · 
phia (erſte Klaſſe der einbrüdrigen 
Pflanzen), /.; -0, 18 (dot. ) fiorì 
monadelfi, einbrũüdrige Blüten, 7. pl. 
Monündr-ia, 7. (bot.) Monanbria 
(erfte Klaſſe der Pflanzen mit einem 
Staubfaden), J.; -o, agg. (bot.) ein 
männig. 


Monarc a, n. Monarch, m.; -ale, m. Miinzer, 


g. monarchiſch. 
“‘ionareheensa, J. Monarchin, J.; 


machung, 7. [Schmutz, m. 
Mondiglia, 7. Abgang, Unrat, 
Mondſzla, f. Reinlichkeit, f. 
Mondo, m. Welt, 7. Weltall, u.; 

Erde, /.; fig. große Menge, f.; Leute, 

Menſchen, m. pl.; — antico, alte 

Welt, /.; — nuovo, neue Welt, f.; 

l'altro -, il - di la, die andere Welt; 

- nuovo, Guckkaſten, m.; costare 

un , ſehr viel koſten, ſehr teuer 

ſein; pigliare ii - come e’ viene, 
es gehen laſſen, wie es geht; —, agg. 
geſäubert, gereinigt. 

Mondualdo, m. Weibervormund, 

Kurator, m. ö 
Mone, avv. jetzt. i 
Monell«-eria, /. Spitzbüberei, 

Schelmerei, Gaunerei, .; -0SCO, 

agg. bübiſch, ſchelmiſch; -O, m. Spitz ⸗ 

bube, Betrüger, Beutelſchneider, m. 
Monet-a, f. Minze, f.; Geld, n.; 

- bianca, Silbergeld, n. Silbermünze, 

J. = spicciola, kleine Münze, Schei⸗ 

demünze, f.; questa - non corre, 

dieſe Münze gilt nicht; non aver —, 
kein Geld haben; pagar della stessa 

—, prov. mit gleicher Münze bezah⸗ 

len; -ügglo, m. Münzkoſten, 7. pl. 

Prägegeld, n.; -ale, agg. zur Münze 

gehörig; —aro, v. a. münzen, Geld 

ſchlagen; -ato, agg. gemünzt; -lere, 
Münzmeiſter, m.; Ina, 

J. kleine Münze. . 

Monfer- Ino, m. Einwohner Mont: 


-ia, 7. Monarchie, /.; -ic0, agg. ferrats, m.; rato, m. (geogr.) Mont · 


monarchiſch. 
Monaro, m. 


„ m. 
Monast-ério, -ero, m. Kloſter, n. Gibello, Atna, m. 


MHonästlco, agg. klöſterlich. 

Honcare, v. a. v mmeln. 

Moncenfsio, m. 
Cenis, m. 


ogr.) Mont /.; ioo, agg. mongoliſch 


„ n. 
Mongibello, m. (geogr.) Monte 
LGendvre, m. 
Monglnevra, /. (geogr.) Mont⸗ 
Mongol.ia, 5. (geogr.) Mongolei, 


Mongana, f. (cat) Milchkalb, 


Honcherino, m. Stummel; ver- Säugkalb, n 


ſtümmelte Menſch [melt, 


Monile, m. Halsband, Halsge⸗ 


Monco, agg. einarmig; verſtüm - ſchmeide, u. 


Moncone, v. moncherino. 
Weber, ital. Wörterbuch. I. 


mal, n. 
Monimento, m. Grabmal; Dent. 


‘ Monire, v. a. ermahnen. 
Monistero, m. Kloſter, n. 
Monitore, m. Ermahner, m. 
Monitori-ale, agg. zum Moni 
torium gehörig; lettera , CErinne 
rungsſchreiben, u.; -o, m. Monito⸗ 
rium, n. Verwarnungsbefehl, m. 
Monizione, 7. Ermahnung, /. 
Monna, 5. (im Scherze) gar zu 
zärtliche Frau, J.; Affe, m.; pigliar 
la —, ſich berauſchen. 
Monnerino, m. Ruppler, m. 
Monnino, m. (nat.) kleiner Affe; 
Meerkatze, J.; monnini, pi, Stichel⸗ 
reden, Sticheleien, /. pi. 
Monnone, m. (nat) großer Affe; 
fig. garſtiger Kahlkopf. 
Monnosino, agg. poſſierlich; —, 
m. (nat.) junger Affe. 
Mondcchio, m. Einäugige, m. 
Hon6colo, agg. einäugig; benda 
monocola, (chir.) Augenbinde, f. 
Monocordo, m. Monochord, n. 
Monocrémata, v. chiaroscuro. 
Monodia, 5. Leichenrede, Parene 
tation, . ö 
Monogamia, 5. einfache Ehe, Mo⸗ 
nogamie, /. [verBeiratet war. 
Monogamo, m. der nur einmal 
Monogin-ia, 7. (bot) Orbnung 
der Pflanzen mit einem weiblichen 
Geſchlechtsteil, Monogynia, /.; -0, 
agg. (bot.) einweibig. f 
Monografla, 7. Monographie, f. 
Monogramma, f. verzogener Na» 
me, m. Monogramm, un. 
Mondlogo, m. Monolog, m. 
Monopétalo, agg. (bor) einblät⸗ 


oe: 
onopédio, m. einfüßiger Tiſch. 
Monopölio, m. Monopol, n. 
Monopolista, m. Monopoliſt, m. 
Monosſllab-a, f. -O, m. (gram.) 
einſilbiges Wort; -o, agg. (Gram. ) 
einſilbig. 
Monospermo, agg. (bot.) einſamig. 
Mongstico, m. (poes.) Monoſti⸗ 
chon, n. N È 
Monote-ismo, m. Monotheismus, 
m.; ista, m. Monotheiſt, . 
MHonoton- ia, /. Eintönigkeit; Ein- 
förmigkeit, Monotonie, /.; -o, agg. 
eintönig, einförmig, monoton. 
Mons, n. (geogr.) Bergen, n. 
Monsignore, m. mein Gebieter; 
Hochwürdigſter Herr, Hochwürdige 
Gnaden. 


Monsone, (mar. ) Paſſatwind, m. 

Monstroso, v. mostruoso. 

Monta, f. Beſpringen, Belegen, 
Beſchälen (der Tiere), n. 

Montacasca, f. (mar. ) das ſtarke 
Rudern, Pätſchen. 

Montagn-a, f. Berg, m. Gebirge, 
n.; —ficcia, f. unwegſames Gebirge, 
beſchwerlicher Berg; -etta, f. Hegtl. 
m.; ino, -os0, agg. bergig, g 
gig; -uola, f. Heiner Berg; -uolo, 
m. Bergbewohner, m. 

Montalbano, m. (geogr.) Mont⸗ 
auban, n. 

17 


Montambanco 
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Mormorioso 


Montambanco, m. Marktſchreier, 

Quackſalber, m. . 
Montamento, m. Steigen, Gli 
Bergbemobner, 


aufſteigen, n. 

Montan-aro, m. 
m.; -ello, m. (nat) Bergfink, m.; 
=0800, agg. auf Gebirgen lebend, 
auf Bergen wohnend; bergmüßig; 
-ino, «gg. gebirgig, bergig; -o, 
agg. auf Bergen wachſend; erbe mon · 
tane, pi. Gebirgspflanzen, F. pl: 

Mont-anza, /. Steigen, n.; An⸗ 
höhe, J.; fig. hoher Stand, Rang. 
m. Würde, .; are; v. n. De 
hinaufſteigen; zunehmen, wachſen; 
betragen, ausmachen; einbringen; 
gelten, wert ſein; beſpringen, be. 
legen; treten (von Hühnern); ciò 
oco monta, das hat nicht viel zu 
bedeuten; - la breccia, die Breſche 
einnehmen; - i cannoni, die Fano: 
nen auf die Laffette bringen; — a 


Sitten, 7. pl.; Sittenlehre, Moral, /.; 
—-ista, m. Sittenlehrer, Moraliſt, m.; 
cità, J. Sittenlehre; Sittlichkeit, 


Morena, 5. Muräne (Seefiſch), f. 
Moresc-a, 7. Mohrentanz, m.; 
-0, agg, mohriſch; alla moresca, 


Moralität; Moral (in einer Fabel), nach Mohrenart. 


J.; —izzare, v. n. Moral beibrin ; 
gen, moraliſieren; -izzazione, f. 
Sittenpredigt, 7. Moraliſieren, n.; 
-mente, avv. ſittlich, ſittlicher Weiſe. 

Moranza, 5. Wohnplatz, m. Woh ⸗ 
nung, f. 

Morat-e, m. (geogr.) Murten, n.; 
-ese, m. Murtener, m. 

Morato, agg. ſchwarz wie eine 
Maulbeere. 

Morava, f. (geogr.) March, f. 

Moràvia, f. (geogr.) Mähren, n.; 
Montagne di -, f. pi. das mähriſche 
Gefente. 

Morbetto, m. leichte Krankheit, 
Unpäßlichkeit, J.; Galgenſchwengel, 
Galgenſtrick (Schimpfwort), m. 

Morbid-amento, m. Erweichung, 


0 g 
_ Moretta, 7. (nat) Löffelente; Moh. 
rin, J. a nette, f. 
Morettina, /. (nat.) Moorente; 
Moretto, m. junger Mohr, jun⸗ 
ger Neger. trockene Krätze. 
Morfea, J. (med.) Uusſchlag, m. 
Morfla, f. Maul, n. Freſſe, f. 
Morfire, v. a. tüchtig ſchroten. 
Morfonduto, m. chlagen 
(Krankheit der i n. 
Morgan- a, 7. Herrſchaft, f.; “ato, 
m. tyranniſche Herrſchaft. m. 
Morgellina, f. (bot) Hühnerbiß, 
Morgiano, m. eine Art Weinſtock. 
Moria, 5. (med.) Peſt, Seuche, f. 
Mörla; 5. parer la , ſehr elend 
ausſehen. 8 
Moribondo, agg. ſterbend. 


cavallo, zu Pferde ſteigen; — la guar-|f.; otto, agg. etwas weich, ziemlich Morfcoia, f. Ruine, 5. Schutt · 
weich; -—ezza, 5. Weichheit, Sanft⸗ haufen, m. 


dia, die Wache beziehen; - la col - 
lera, in Zorn geraten; — in. super - 
bia, ſtolz. werden; -ata, J. Steigen, 
Hinauſſteigen, u.; Anhöhe; Erhö⸗ 

J.; -fitile, agg. beſteigbar, 


heit; fig. Weichlichkeit, Wolluſt, .; 

-o, agg. weich, geſchmeidig, zart, 

ſanft; lieblich; fig. wollüſtig. 
Morbff-ero, -ico, agg. unge 


hung, 
erſtelglch -ato, agg. geſtiegen, er ſund, der Geſundheit nachteilig. 


ſtiegen; ben —, wohl beritten, gut 
ausgerüſtet; -atéJo, m. Tritt, Auf- 
tritt, m.; -atore, m. (nat.) Hengſt, 
Beſchäler, m.; -o, m. Berg; Haufen, 
m. große Meuge, /.; Ballen in der 
Hand, m.; — di pietà, Leihhaus, u.; 
di venere, Venusberg, m.; a monti, 
haufenweiſe; andare a -, zu Waſſer 
werden, ſich zerſchlagen; far —, friſche 
Karte . anders geben; gettare 
a =, über den Haufen werſen; porre 


a 2, bet Seite ſetzen, unvollendet F.; —050, agg. krankhaft 


laſſen. 
Monte, m. (geogr.) Bergen, n. 
Monte Blanco, m. (geogr.) Mont: 


blauc, m. N 
Monticello, m. 1155 m. Un: 
höhe, /. forſtmeiſter, m. 
Montiere maggiore, m. Ober 
Montista, m. Bankbeamte, m. 
Montone, m. Widder, m.; Wid⸗ 
derfell, n.3 Mauerbrecher; Dumm ; 
kopf, m.; cercar cinque piedi al —, 
prov. unnötige Schwierigkeiten ma: 
en. [dem Schöpſe ähnlich. 
- Montonino, agg. vom Schöpſe, 
Montuos-ità, J. Ungleichheit des 
Erdreichs, J.; -0, agg. bergig, ber. 
Montura, f. Montur, 5. (gicht. 
Monumento, v. monimento. 
Monzfcchio, m. Haufen, m. 
«Mora, 5. Maulbeere, /.; Verzug, 
m. Verzögerung, /. Aufſchub, m.; 
Negerin, Mohrin, f.; — prugnola, 
(bot) Brombeere, f.; essere in —, 
nicht einhalten, den Termin nicht 
halten; esser più lontano, che non 
è gennajo dalle more, prov. weit 
linker Hand ſein. 
Moraggine, 5. Verzögerung, f. 
Verzug, m. 
Morajuola, 5. Maulbeere, /. 
Marajuolo, m. eine Art Olbaum. 
Moral-e 
2, M. fitti 


Morbiglione, m. (med.) Wind: 
pocken, f. pi. 
Morbino, m. Mutwille, Kitzel, 


Übermut, m.; far passare ad alcuno 


il , jemandem den Mutwillen vere 
treiben 3 80, agg. mutwillig, aus- 
gelaſſen. 
Morbisciato, agg. kränklich. 
Morb-o, m. Krankheit; Seuche, 
Peſt, /.; häßlicher Geftant; — regio, 
Gelbſucht, /.; - sacro, fallende Sucht, 
s “UZZo, 
m. unbedeutende Krankheit, Unpäß⸗ 
lichkeit, f. 
Morchi-a, f. Olhefen, J. pt.; 
-oso, agg. heſig, trübe. 
Mérela, v. morchia. 
Mordäcchla, f. Beißkorb, m. 
Mordac-e, agg. beißend, bißig; 
ſcharf; anzüglich; -etto, agg. etwas 
beißend, ein wenig ſcharf; itz, f. 
beißen de Schärfe; Anzüglichkeit, /. 
Mordella, 7. Geol, m. 
Mordente, m. Firniß zum Ver 
golden, m.; (int.) Mordent, n. Bei ⸗ 
ze, F. 
ördere, v. a. beißen; ſticheln; 
(mar.) Grundfaſſen (vom Anker); 
mordersi le mani, etwas bereuen. 
Mordic-amonto, m. Beißen, Ste 
chen, n.; are, v. n. beißen, bren⸗ 
nen (von Wunden); -—ativo, agg. 
beißend, freſſend: -azlone, 7. Ste. 
chen, Brennen, Beißen, 1. 
Mordigallina, 5. (bot) Hühner 
biz, m. Gauchheil, n. 
Mord-imento, m. Beißen, n. 
Biß, m.; Sticheln, n.; -Itore; m. 
Beißer, anzüglicher Menſch; Vere 
leumder, m.; -iturn, 7. Beißen, n. 
Morea, 5. (geogr.) Morea. n.. 
Moréccio, m. (bot.) Morchel, /. 
Morella, 7. (bor) Nachtſchatten, 


Moric-e, -I, J. pl. (med.) güldene 
Ader, f. Hämorrhoiden, f. pl. 
Morlena, 5. (geogr.) Mohrenland, 
Moriente, agg. ſterbend. [In. 
Moriger-are, v. a. geſittet ma- 
chen, ziehen, bilden. höflich machen; 
atezza, f. Sittſamkeit, Wohlgezo⸗ 
genheit, J.; -ato, agg. wohlgeſtttet, 
wohlgezogen. a 
Moriglione, m. (nat) Krumm · 
ſchnabel (Vogel), m. Dhaube, f. 
Moriono, m. Pickelhaube, Sturm⸗ 
Morire, v. n. ſterben, verſcheiden; 
fig. verlöſchen, vergehen, die Kraft 
verlieren; vo’ -I poss' io - ich will 
des Todes ſein! = d' alouna, fterbe 
lich in eine verliebt ſein; di de- 
siderio, vor Sehnſucht vergehen; — 
di fame, vor Hunger fterben; — di 
suo male, - nel suo letto, eines 
natürlichen Todes ſterben; — una 
morte onorata, auf dem Bette der 
Ehre ſterben; morir come la zueca, 
unverheiratet ſterben; oggi è fiore, 
diman si muore, prov. heute rot, 
morgen tot; un bel morir tutta la 
vita anora, prov. Eude gut, alles 
Moritojo, agg. ſterblich. [gut. 
Morlacco, agg. pelli morlacche, 
Juchtenleder, n. x 
Mormicca, f. Schlaraffengeſicht, n. 
Mormieroso, agg. affektiert, ge- 


ert. 
Hörmito, m. Murmelfiſch, m. 
Mormoni, m. pl. Mormonen, m. 
pl. Treden, verleumden. 
Mormoracchlare, v. n. übel nach · 
Mormor-amento, m. Semurmel, 
dumpfes Geräuſch, n.; —are, v. n. 
murmeln, lispeln, fispern; heimlich 
reden; girren; verkleinern, verleum · 
den, verläſtern; -atore, m. -atrice, 
F. Verlenmder, m.; in, J.; Läſter⸗ 
maul, n.; -azlone, f. Murren, Ge⸗ 
murre, n.; üble Nachrede, Verleum⸗ 
dung, J.; -egglare, v. n. murmeln; 
rauſchen; —6vole, agg. murmelnd; 
verleumderiſch; io, m. Raufden; 


zi 


agg. ſittlich, moraliſch; m.; —, agg. ſchwarzbraun; caval —, Gemurmel, n.; böſe Nachrede, Ver 
ches Betragen, n, gute] Rappe, m. 


leumdung, J.; 1080, v. mormoroso; 
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-ità, v. mormorazione; Os, agg. Morticino, m. Leiche eines klei Mose -o, m. Fliegenſchwarm, m.; 
brummend, murmelnd; verleumde⸗ nen Kindes, /. lg. Getöſe, u.; höchſt läſtige Sache, 
N Morticino, agg. lana morticina,|-0la, -tola, 7. Fliegenſchrank, m. 
Moro, m. Maulbeerbaum, m.; Wolle von geſtorbenen Tieren, f. Moscard-ino, -0, m. lust) Ha- 
Mohr, m.; lavare il , prov. einen ‘ Mortifero, agg. tötlich. 
Mohren weiß waſchen, vergebliche Mortific-agione, f. -amento, 
Arbeit thun. m. Tötung des Fleiſches, Kaſteiung, treiben. 
Morofdale, agg. hãmorrhoibaliſch. J.; -àre; v. a. dämpfen, die Kraft Monbatello, v. Assel 
| Mordide, f. pi. * pi. benehmen; kaſteien, ertbten, baz] Moscato, v. moscado. ö 
HG rola, 5. Maulbeer Fe ch töten; — il colorito, *(plet.) Moscerino,.m. rag) J. 
Moros-ità, /. Verbrleßlichtet, die 1 pi ſtark aufgetragenen Mosch en, f. Moſchee, f. 
Trägheit, Saumſeligkeit, /.; -0, agg. Farben dämpfen; arsi, o. r. ſeine Moscherino, m. Mücke, /.; mon- 
verdrießlich, muͤrriſch; ſaumſelig, lang- Begierden dämpfen, ſein Fleiſch Treu tare, o salire il -, in die. Nafe fab» 
fan. Izigen; mürbe werden, abſterben; ſich! ren; 1 1 moscherini dal naso, 
Heria, f. Verzahnung einer krünken; - at ivo, agg. mũrbe ma ; ſich ni t foppen laſſen; pigliare il 
Mauer, 15 1 Kür Pferde), F.; chend, dämpfend: -azione, 7. Ka-, die Naſe rümpfen. 
(fabbr. ed oref.) Schraubſtock, m. feiuno, Kreuzigung des Fleiſches, Moschett- are, v. a. erſchießen; 
Morseochi-are, v. a. beißen, an · e Kränkung, f. -ata, f. Musketenſchuß, m.; -eria, 
beißen, anfreſſen; -atura, 7. Biß, n ciare, F. o, J. -0, m. v. J. Regiment von Musketieren, n. 
Morseggiaro, v. morsecchiare, mortella. [Fuge, J. Musketiere, m. pl:; -lere, m. (mil.) 
Morseletto, m. Pille, f. Mortisa, J. (mar.) gapfenloch, n.; Musketier, u.; o, m. Muskete, 
Morsello, m. Bißchen; Stüdchen, Mortito, m. eine Art Ragout. Flinte, fi filo. 
n. (mar.) kurzes Tauende. Morto, m. Verſtorbene, Leichnam; Mosclama, . eingeſalzener Thun⸗ 
Morsic-are, v. morseechiare; Schatz, m.; andare al =, zur Leiche Moscino, m. Mücke, f. 
-atura, v. morsecchiatura. ehen; guardare il -, fig. nich 5 + MOscio, agg. welk, verwelkt. 
Morso, m. Biß; Biſſen, m.; De 3 ſchweigen; mostrare il — in .Moscione: „ m. kleine Fliege, J.; 
biß, n. Zuͤgel, Baum, m.; Stockzähne | sulla bara, ganz deutlich fein, bork(im Scherze) Saufaus, m. 
(der Pferde), m. pl.; Stechen, 55 Augen liegen; —, ‘agg. geſtorben, Méscolo, m. (bot) Mobs, n.; 
nen (einer Wunde), u.; di cosei - verſtorben; bot, getötet; or: nichtig,] (anat.) Muskel, m. Mäuschen, n. 
enza, Gewiſſensbiß, u.; — del dia - vergeblich: acqua morta, ſtehendes Mosonäcelo, m. Schmeißfliege, f. 
volo, Teufelsabbiß, m. ß tenere in] Waſſer; color —, verblichene Farbe, Moscone, m. große Fliege, f. 
duro —, in ſtrenger Zucht halten; blaſſe Farbe, Si fuoco , Vrenne] Moscoveia, 7. (geogr.) Moskau, 
rallen tare 11 , den figel ſchießen n. -ita, m. M wa Moskauer, 
laſſen. | Mosè, (nome) M [m. 
Horta J. Biß, m. Mosell-a, e Mofel, 2 
J. conciar il pesce in —, RO m. Mo ellaner, m. 
einen TA einmarinieren; — di fin: Mossa, /. Bewegung, J.; Zug, 
me, das alte verlaſſene, Pendente Bett shin; Anrlücken, n.; prender la —, 
eines Fluſſes. [wurſt, /. ausholen, einen Anlauf nehmen. 
Kortadell-o, u. -a, f. Cervelat: Mosse, f. pl. Schranken 8 1 
Lortäjo, m. Mörſer; Feuermör⸗ Rennpferde auslaufen), f. 513 
i m.; (conc.) Sobgrube, F.; (et) palio alle -, vom Anfange bis 18 
Ende; esser buone —, nach vielen 
Schwierigkeiten ſein Ziel erreichen; 
pigliar le -, anfangen zu rennen: 
fig. ſich auf den Weg machen, ein. 
2. Unternehmen anfangen; stare alle 
, warten laſſen; an ſich halten, Ge⸗ 
duld haben. Cfelin, m 


I 
Ù 


Mortér-io, Lo, m. „Leichen begäng⸗ 
Mortuale, 199. anno =, Sterbe⸗ 


Morviglione, m. . J. 
Mosa, f. (geogr.) Maas, 7. {pl 
Mosälco, v. musaico. 
Mosambieo, m. (geogr.) Mozam ; m. 
bique, n. Mossolina, 7. Neſſeltuch, n. Muſ⸗ 
Mosca, 7. Fliege, 75 - cavallina, |: Mossul, f. (Geogn.) n n. 
iortment, avv. wie ein To. Pferdebremſe, J.; — sica Miltrdbeluh| Mostäcchlo, Knebelbart, 
ter; wie tot. (Spie), ef gli saltò la - ‘al naso, Schnurrbart, m. 
Mortaretto, m. Böller, m. es fuhr ihm in die 555 darla a Mostacciata, 7. Maulſchelle, J. 
Morte, 5. Tod, m. Ableben, Ab. cleca, ſeine Meinung frei heraus. Mostfice=lo, m. Schnauze, Freſſe, 
1 Mi fig. Verweiken, Verdor⸗ ſagen, ſich kein Blatt vor den Mund J. Geſicht, n.; rompere ad uno il - 
civile, (glur.) der bürger nehmen; far d'una - un glefante, jemanden ins Pig ſchlagen; zio 
Tide da; 8 — auf den Tod, tätlich; aus einer Mücke einen Elephanten ne, m. Maulſchelle, /. 
dere lu -, Gift trinken; esser una machen; levarsi le mosche dal naso, Mostacciuolo, m. Pfeſſertuchen. 
5. e ſein. unerträglich ſich 115 foppen laſſen, nicht mit ſich . m. kleines Geſicht. 
15 der Tod ausſehen; esser ſpielen laſſen; menare, o zombare a Mostarda, J. Moſtrich, Senf, m.; 
in bocca, den Tod auf der — cieca, blind pari los prügeln; far venir Ia - al naso, zum Jorne 
— 5 haben; ferire a 2, rar tanto va la - al miele, che vi la- reizen. [moſtig, moſtartig. 
nden; contro Ja - non ci è|scia il capo, prov. der Krug geht fo] Most-o, m. Moſt, m.; O80, agg. 
Muro forte, i; für den Tod kein lan noe zu Waſſer, bis er bricht. Mostra, 7. Muſter; Zeigen, Vor. 
Rrant otite, iſt. osca, m. (geogr.) Moskau, n. weiſen, u.; Muſterung, J.; - del 
„ Mortell-a, J. (bot.) Myrte, fs Moscada, f. Muskatnuß, 7. drappo, Muſterkarte, J.; - dell’ ori- 
ch, m.; -otta, (dot) Moscadato, agg. nach Biſam rie uolo, Zifferblatt, u.; far —, den 
weig; kleiner Heidelbeer ⸗ chend. 1 1 annehmen; ſich ſtellen; far 
Moscadell-a, f. -etto, m. o, la —, Muſterung halten. 
m. Muskatellertraube, J.; Muska⸗ Kostr-äbile, agg. weisbar, zeig · 
tellerwein, m. bar, was man ſehen laſſen kann: 
Moscado, m. Biſam, Moſchus, -amento sm. Weiſen, Zeigen, n.; 
m.; noce moscada, Muskatennu „J. Anſchein, m. 


„ N. 


% 
Hortfecio, oc. halb tot; blech. 
17° 


Mostranza 
Mostranza, v. dimostrazione. _ 
Mostr-are, v, a. zeigen, vorzei 
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geſchmeidig; -enza, F. v. movimento; 


ere, v. muovere; -évole, agg. 


gen; ſehen laſſen e - af bewegbar, beweglich; lenkſam, nad 


dito, mit den Fingern zeigen; — 
sanità, den Heiligen ſpielen; — il 
viso, die Spitze bieten; —, v. n, den 
Anſchein haben; na ſtellen; erhel · 
len; -arsl, v. r. ſich ſehen laſſen. 
zum Vorſcheine kommen; ſich ſtellen; 
-atore, m. -atrice, 5. Zeiger, 
Weiſer, Vorzeiger; Lehrer, m.; «in, 
F.; —azione, f. Zeigung, Weiſung, 
Anzeigung. f. N 
Mostreggiatura, f. (sart.) Klap⸗ 
pen oder Patten am Rode, f. pi. 

1 Mostrino, m. (oriuol.) Stellſchei⸗ 
, . | 
Mostro, m. Ungeheuer, n. Miß 
geburt, J.; , agg. gezeigt, gewieſen. 

Mostroso, v. mostruoso. 
Mostruos-ità, f. Wundergeſtalt; 
Unförmlichkeit, Ungeſtaltheit, /.; -o, 


heulich; ungeheuer, monſtrös. 
Nota, J. Kot, Schlauun, m., 
otiv-a, f. Erfindung; Urſache, 

J. Anlaß, m.; are, v. a. erwäh · 
nen; veranlaſſen, motivieren; -o, m. 
Beweggrund, Antrieb, Impuls; Auf . 
ſtand, m.; , agg. bewegend; anre⸗ 
gend; cagione motiva, Beweggrund, 
m.; ono, m. ſtarker Beweggrund. 

Moto, m. Bewegung, f.; Be⸗ 
weggrund, mn. Motiv, n. Antrieb, 
m.; di proprio -, aus eigenem An ; 
triebe; — perpetuo, Perpetuum mo» 
bile, u.; fig. dar — ad una cosa, 
eine Sache betreiben; far del , ſich 
Motion machen. 

Motone, m. Molton (Zeug), m. 

Motore, m. der in Bewegung 
bringt, Beweger, Motor, m.; — d' una 
congiura, Rädelsführer, m. 

Motoso, agg. ſchlammig, kotig. 


Motrice, f. Bewegerin, J.; causa Wimme 


, Bewegungsurſache, F. 
Motta, 5. herabgeſunkene Erde, /. 
Erd all, m.; Schlucht, J. i 
otteggl- amento, m. Spott, m. 
Fopperei, J.; are, v. n. foppen, 
vexieren, durchziehen; -atore, m. 
-atrice, 5. Spötter, Spaßmacher, 
m. j «in, F.; —Gvole, agg. ſchäler 
PAU Meat, UO: -O, m. 
pott; Scherz, Spa 
Mottetto, m. 
Motette, 7. 
Motto, m. witziger Einfall, Witz ⸗ 


uno, jemanden anreden; fare un 


ch ungeſtaltet, unnatürlich, ab⸗ 


giebig, folgiam; -fbile, agg. beweg 
lich; -imento, m. Bewegung: Re⸗ 
gung, /.; Aufruhr, Aufſtand; Wed: 
fel; Urſprung, m.; (com.) Umſatz, 
Umlauf, m.; di proprio -, aus eig · 
nem Antriebe; -itiva, f. v. movi- 
mento; -itlvo, m. Urſprung, m. 
Urſache, f.; —, agg. beweglich; une 
beſtändig, vergänglich; -Itore, v. 


motore; -izione, mozione, f. Be- Me 


wegung, J. 

Mozz-amento, m. Verſtümme⸗ 
lung, F.: -are, v. a. abſchneiden, 
ſtutzen, köpfen, vermutzen, verſtüm⸗ 


meln; fig. bei Seite legen, bei Seite 


laſſen, weglaſſen. 1 
Mozzatura, . (gett.) Glockenſtuhl, 
Mozzicoda, f. Stutzſchwaͤnz, m. 
Mozzicone, m. Stumpf, Rumpf, 

m. keit, Verſchlagenheit, /. 
Mozzinoria, f. Schlauheit, Rifio: 
Mozzino, agg. verſchmitzt, abge⸗ 

feimt, durchtrieben. 
Mozzo, agg. abgehauen, vermutzt; 

— m. Ort, wo etwas abgeſchnitten 

ift; — di camera, Kammerlunge, 

Schiffsjunge; Hausknecht, m.; — di 

stalla, Stalljunge, Stallknecht, m. 
Mozzono, m. Peitſchenſchnur, /. 
Mozzorecchi, m. Galgenvogel, 

Schurke, m. 
Mucceria, f. Spötterei, /. 
Mücchero, m. Roſenwaſſer, Veil 

chenwaſſer, n. In. 
Micchio, m. Hauſen, Schober, 
Mucci-are, v. a. vexieren; vere 

meiden; -arsi, v. r. ſich aus dem 

Staube machen. ö 
Muecl, int. Miez! Miezchen! 
Micia, 7. Katze, Kieze, J. i 
Micido, agg. weich, welk, ſchlaff; 


—, durch dick und dünn; saper di —, 
(vom Fleiſche) etwas müffen, ange · 
gangen ſein. 


zenſchleim, m.; O80, agg. ſchleimig, 
kleberig. „ 5 
‘Mucillaggine, v. mucilaggine. 
. Mucina, J. Kätzchen, iezchen, 
Miezchen, un. er L 
Mucino, m. junges Kätzchen; jun⸗ 


UE M. 
Scherzwort, n.; ger Kater. 


Muco, m. zäher Schleim. 


chleim, u.; -a, agg. 
cimig. 


di alcuna cosa, im Vorbeigehen et. am Bruſtbeine, m. 


was berühren; non far nö =, nè 
totto, mäuschenſtill ſein. 


Mottozzo, m. Scherz, grober Mauſer ſein, ſich mauſern; -ag lone, mulino ad acqua -, W 
Spaß, m.; fare un -, zum Scherze /. Mauſerzeit (der Vögel), /.; are, 


etwas ſagen. f 
Mottuzzo, m. Späßchen, n. 


Mud:a, f. Mauſer, Mauſerzeit 
(der Vögel), J.; essere, in —, in. der 


F. 1 , agg. zur Mühle gehörig. 


weichlich; al secco, e all 


chleim. | 
Muncos-ità, f. Sdfeimigleit, Ple. 
wort, n.; Denkſpruch, m. Motto, u.; berigkeit, /.3 8 8 
Loſungswort, n. Parole, J.; far - a ſchleln 5 a 
Mucronato, m. (anat.), Knorpel 
Esa: (mar.) Nuß zum Kolderſtock, f.; — 


Mulino 
verſchimmelt; —eggiare, v. n. nach 
Schimmel riechen. x 

Mifferlo, (nat.) Mops, m. 
5 m. Stutzer, Zierben⸗ 
gel, m. nnn 
Muff. ito, -0, agg. verſchimmelt. 
Mufti, m. Mufti, M. : si 
Mugavero, m. eine Art Wurſſpieß. 
Mugelläggine, v. mucilaggine. 
Mugghi-amento, m. Geblök, 
Brüllen, Gebrüll, n.; are, v. n. 
blöken, brüllen; flg. brauſen (vom 
ere); -u, f. O, m. Brüllen Gea 
brüll; klägliches Geſchrei. ö 
Hüggine, 7. Seealant (Fiſch), m. 
Mugglolare, v. mugolare. 
Muggire, v. mugghiare. 
Muggito, m. Geblök, Gebrüll, n. 
Mugherino, mughetto, m. (bot) 
Maiblümchen, n.; Stutzer, m. 
Mugiolaré; v. n. winſeln. 
Mugito, m. miiglia, f. Gebrüll, 
Geblök, n. . 
Mugliare, v. mugghiare, 
Miglio, v. mugghio. v 
Mugnéjo, m. Müller, m.; Mive, 
ugnaro, v. mugnajo. f 
Mign-ere, v. a. melken; fig. her- 
auspreſſen, ablocken; -itore, m. 
Melker, m.; -—ivacche, m. KNuh⸗ 
melker, m. 5 
Mugo, m. Krumbholzbaum, m. 
Mugol-amento, in. Winſeln, a.; 
-ar0, v. n. winſeln. sa 
Mugolio, m. Gewinſel, Geheul, n. 
Mulne, f. pl. Geſchmeichel, a. 
Mula, 7. (nat.) Mauleſelin, Maul- 
tier, u.; Pantoffel, m.; reggere, o 
tenere la —, jemanden auf allen 
Schritten verfolgen. 9 
Mulfcchi-a, 7. (nat.) Krähe, Dohle, 
f.; ala, f. Schwarm Krähen, m. z 
Geſchwätz, n. | 
Mulkccio, m. ſchlechter Maufeſel. 


Muliggine, 7. Starrſinn Lines 


. m.; fig. Widerſpeuſtig⸗ 
4 7 0 e 7 uo 3 55 
Muclliggin-e, 7. Schleim, Pflan- 


artnäckigkeit, f. . [mo 
Mulattiere, m. and eiher, 
Mulenda, J. Mahlgelb, n. 
pulce agg. nach Art der Maul- 
è 


eſel. pia È 
Mullaca, . Aprikoſe, /. biſch. 
Auliebrö- agg. weiblich; wei⸗ 
Mullnare, v. n. nachſinnen, nach · 

grübeln. A 
Mulinaro, m. Miiller, n. 
Mulinella, 5. Schlüſſelbart, a. 
Mulin-ello, m. kleine Mühle. 
el, m.; Ränke, Anſchläge, m. pl.; 


7 


da caffè, Kaſſeemüßle, F.; = a vento, 


Windmühle, /.; -o, m. Miigle, fis 


affi e. 
J.; = a vento, Windmühle, J.; chi 


v. n. ſich mauſen, ſich manſern (von va al , è forza, che #’infarivî,. 


Voͤgeln); das Geweih abwerfen. 


Motupréprio, m. päpſtlicher Ka⸗ 1 J. Schimmel, Kahm, fig. 


binetsbefehl, m. 
Motura, 5. v. movimento. 


nflug, m.; saper di -, ſchimmelig 
ſchmecken; venire la - al naso, gore 


Mov-ente, m. Beweggrund, Be nig werden; -are, v. n. ſchimmeln, 
trieb, Impuls, m.; -, agg. bewegend; kahmig werden; -atfcclo, agg. etwas nicht zu Hauſe iſt, haben die Mänſe 
aufangend; hurtig, gewandt, geſchickt; ſchimmelig, etwas kahmig; -ato, agg.] freien Lauf. 


mahlt zuerſt; UI — è serrata 


prov. womit man umgeht, das hängt 
einem an; chi s 1 primo: al , prima 
macîna, prov, wer zuerſt kommt, 


gli 
asini trescano, prov, wenn die Rage 


Mulino 

Mulino, agg. vom Maultiere. 

Mullo, m. Barbe (Fiſch), f. 

o m. (nat.) Mauleſel: Paper 

Tiera 

" iutomédico, n Maultierurzt, 

Mulsa, . M 

Hult-a, J. Strafe, 7 Geld · 
buße, J.; ata, agg. zu einer Geld 
buße verurteilt. 

Multi- forme, v. moltiforme; 
-léquio, m. Geplapper, Gewäſch, n.; 
-lustre, agg. alt, bejabrt; -plica» 
mento, m. Berbielîa ba 05 J.; 
cante, agg. vermehrend, verviel⸗ 
fältigend; -plicare, v. a. vermeh - 
ren, verbielfältigen; (aritm.) multi · 
pllzieren; —, v. n. ſich vermehren, 
zunehmen; —plicatamente, avv. 
vervielfältigt; —plicatore, m. Vers 
mehrer, Vervielfältiger; 925 Di 
tiplikator, m.; —plicazione 
vielſältigung, J.; (aritm. ) Mulilpltzie ie. 
ren, n. ltiplikation, J.; -pllee, 
agg. vielfach, vielfältig; -plicità fe 
A 1 J.; ni Ue 

J. große Menge, f. 

1 mmia, f. Mumie; Salbe zum 
Einbalſamieren, J.; far le mummie, 
guckuck ſpielen. 

Mundiale, v. mondiale. 

 Munerare eto., v. rimunerare etc. 

Hüngere, v. mugnere. 

Munic-fpale, agg. zum S 
rechte dear. municipal; -ipio, m. 
Municipium, n. 

Nuniflcenz- a, pia» Sf. Mildthã · 
tigkeit, Freigebigkeit, f. 


Munffico, agg. mildthätig, ſehr 


freigebig. 
un mento, m. Denkmal, Grab: 
mal, Monument, n. 
valium ice v. a. befeſtigen; ; bere 
wahren, verfeben; —irsi, v. r. ſich 
defeſtigen; ſich (mit etwas) verſehen 
oder verſorgen. 
Munistero, m. Kloſter, n. 
Munitéria, o. ammonizione, 
Munîtério, m. Warnung, Nad 
Munizionearo, o. a. (mil.) mit 
Munition verfeben, . 5 
De J. Befeftigung, Verſchanzung; 
Verwahrung, J.; Proviant, m.; le- 
sn „ (mil.) Proviantmeiſter, m. 
on Belohnung. J. Geſchenk, n. 
Munster, w. (geogr.) Münſter, u. 
Munsterberga, (geogr.) Min · 
ſterberg, n. Chen, dürr. 
MHunto, agg. gemolken; fig. aus» 
Ius v. ere, v. a. e n. bewegen, 
regen; fig. rühren; erregen; verlei · 
ten, andeizen, antreiben; verändern, 
leben, e (mile, ber 
aufangen; aus en, trei⸗ 
den (bon Pflanzen; entſtehen; — 11 
— ufd as Lager abbrechen, das 
fheben; - dubbio, einen 
prc rege machen; - lite, einen 
ui l d - parole, fpreden; ; 
itten; ni v. r. ft 
CA in N ſetzen; DA 
au en; ſich an . 
Harade 105) 8 ch anſch 


Nuriglfa, 7. J. Mauer, f, Gemäuer, 


EA 


tadt 
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Mutilo 


n.; Hornwand (am Pferdehufe), .;] Muskelwerk, n. Muskelbildun 
- di getto, ausgefũͤlltes Mauerwerk; -are; v. a. mit Muskeln ersehen. 


— biarica, carta del matto, prov. 


Müscol-o, m. (anat.) Muskel, m. 


(Bunde nde e Thür und Mäuschen, n.; -080, agg. musku⸗ 


Wände. 
Mur - -aglione, m. ſehr ſtarke 
Mauer; -ale, agg. zur Mauer 
gehörig; corona -, Mauerktone, J.; 
-amento, m. Mauern, Gemäuer, 
n.; are, v. a. mauern; aufbauen, 
aufführen, bauen; zumauern, mit 
einer Mauer umgeben; -arsi, v. 7. 
fig. ſich dicht anſchließen, ſich anhän⸗ 
gen; ſich gründen; murare e piatire 
è dolce impoverire, prov. Bauen 
und Prozeſſteren bringt an den Bet · 
telftab; -ata, /. Feſtungswerk, n. 
Citadelle, J.; -—atore, m. Maurer, 
m.; franco „Freimaurer, m.; ato» 
rio, agg. zur Maurerei Mice. 
Mürela, 7. (geogr.) I Murcia, u. 
Murcido, agg. trà ge. Mut- 
ans m- 15 0 auer. 


Mürl, Se 9155 1 6 0 N 


Müri-a 
der Canto n.; -at 
(chim.) ſalzſaure Kalte n. 7 33 2 
eo, (chim.) ſalzſauer; -ato, agg. 
(chim.) mit Salzſäure gebunden. 
Murfcéfa, /. Steinhaufen . 
Muricciolàjo, m. Antiquar, Une 
tiquartatabiiapinbie, cn i 5 
Muricciuolo anse 
a m. Etache ſchnecke, Pur 
purſchnecke, f. 
Murmurare, v. mormoraré, e 
Murmuro, m. Gemurmel,. n. 
Muro, m. Mauer; Wand; Bor. 
mauer, /.; Schutz, n.; - di facclata, 
Vordermauer, J.; d'un ricinto, 
Ringmauer, 7. — di rinforzo, Ge⸗ 
genmauer, J.; — di spartimento, 
Scheidewand, F.; rimaner fermo co- 
me un —, wie eine Mauer daſtehen; 
duro con duro non fece mai buon 
—, prov, zwei harte Steine mahlen 
mai gui. 
Murra, 5. (min.) Chalcedon, m. 
Musa, J. Muſe, J.; le muse, die 
freien Küͤnſte; stare alla — Maul» 
affen fell haben. 
Musacchino, m 
Musälco mufivif ch, Moſalt. i 3 
-, m. Mofalt, Muſivarbeit, „.; 
legname, eingelegte Arbeit; 
rilievo, (arch.) erhabene Uebelti - 
rustico, (arob.) Mauermofatt (zu Grot⸗ 
ten, Quellen u. ſ. w.) . 
Mus-Ardo m. Maulaffe, m.; are, 
v. n. Maulaffen feil haben, misto 
da ſtehen; -ata, f. Maulſchel. e, J.; 
Naſenrümpfen, n. 
Muscato, muschlato, agg. nach 
Biſam riechend, mit Biſam vermiſcht. 
Muschi-ctto, m. (bot.) Biſam⸗ 
blume, .; -o, m. (bot.) Moos, 18 
ländiſches Moog, n.; Biſam, m.; 
greco, (bot.) Muskatenhpaeinthe, ni 
-0580, agg. mit Moos bedeckt. 
Mascia, v. mucia. 
Musco, v. muschio, 
Museolare, agg. zu den Mus: 
keln gehörig. 
Muscoleggi-amento, m. (anat.) 


de: 


Veränderung, J.;, Geſpann, n. 


. eine Art Küraß. F. Leichtſinn, m.; “amento, m. 


di ſziehhoſen, . pl.; 
. 1 are, v. a 


lös, voll Muskeln. 

Muscoso, agg. bemooſt. 

Myisculo etc., v. muscolo eto. 

Museante, m. Sammler von 
Gunftvecten Kunſtſammler, m. 

Musejirio, m. Moſaikarbeiter, m. 

Museo, m. Muſeum, Kunſtkabinet, 
n. Kunſtſammlung, £ 

Musernola, f. Maullorb, Beiß ⸗ 
korb; Naſenriemen, m. 

Musetta, J. Dudelſack, m. 

Mislc-a, f. Tonkunſt, Muſik, /.; 
mettere in , in Muſik ſetzen; sa- 
per di —, muſikaliſch ſein; Kale, 
agg. muſikaliſch; -are, v. n. Muſik 
machen, muſizieren; -0, m. Ton 
künſtler, Muſiker; Sänger, m.; 
agg. a one; m. großer 


Tonkünſtler. 


Musino, v, musetto. 

Muso, m. Fan Se Maul, n. 
„fare il -, das Maul hängen; tor- 
cere II -, die Naſe runden; le a99. 
finſter, murriſch. 

Musoliera, f. Beißkorb, Maul 

Muson-a, —e, f. Maulhänger, 
Duckmänſer, m.; Ohrfeige, Schelle, 
J.; far il —, prob. im Trüben ſiſchen. 
; Husorno, m. Maulaffe, Dumm ⸗ 
opf, 

Mussol- Ino, —⁰ sm. Neſſeltuch, 

n. Muſſelin, m. 60 

*Mustacchi, m. pl. Schnurrbart, 
Knebelbart, m.; - di verga, - di ci- 
vida, (mar.) Kurbel der fue 

Mustella, J. (nat) Wieſel, n. Lf. 

Mustio, m. (bot.) Moos, n. 

Musulmano, m. Muſelmann, m. 

Muta, J. Wechſel, m. Abwechfelung; 
ug. 
m.; u , a - 2 2, wechſelswei e: 
a quattro s vierſpänniger Wagen; 
- delle guardie, (mi.) Aplöſung der 


Wache, . 

Mut-Ablle, agg. veränderlich, un · 
beſtändig, wankelmütig: -abilità, 
J. Veränderlichkeit; Unbeftinbigtet, 

No 
derung, Merknberung, Abwechſelung. 
di y. Wechſel, m.; ande, f. pl. Unter · 
-anza, f. v. mu- 

. ändern, perüͤn⸗ 
dern, umändern; — caso, in ein an · 
deres Haus 1 - i panni, an- 
dere Kleider anziehen; — specie, et · 
was ganz anderes werden; ſich ver⸗ 
wandeln; - ancora, (mar) den Une 
kerplatz verändern; -arsl, v. r. ſich 
ändern; wechſeln; ſich umkleiden; 
-atore, m. Veränderer, m.; -azi- 
one, f. Auderung, e änderung, 
ee J.; vol e, agg. ver 
änderlich; -ezza, . Stummheit, /. 

Mitico, agg. (dot.) ohne Grannen, 
ohne Stacheln 

Mutil-amento, m. Verſtümme ; 
lung, J.; are, v. - verftimmeln; 
verletzen; 9 mmler, 
m.; “azione ecke . 3 
-0, agg. verſtlnmelt, vermutzt. 


Muto! 


Muto, agg. ſtumm, ſprachlos; —, 
m. Stumme, m.; -lezza, f. Stumm · 
felt, Sprachloſigteit, J.; lo; agg. 
ſtumm; verſtummt; maulfaul; m. 
Stumme, m. 
Matto, agg. ſtumm, ſpruchlos. 
Mutu-amente, avv. ‘gegenteitio, | 
wechſelsweiſe, abwechſelnd, einander; 
-ure, v. n. Geld auf Zinſen geben, 
leihen; -aziono, 7. Gegenſeitigkeit, 
Wechſelſeitigkeit, Erwiederung, J. 
3 m. (arch.) Se 
lldceeitig 
* Aütuo, agg. gegenſeitig, wechſel 
Huzzo, agg. ſäuerlichſüß. 


N. 


N, m. e 5. N, n. 

Nabiss-are, v. a. zu Grunde rich⸗ 
ten, verwuͤſten; =, v. n. tauben, tir 
men; zu Grunde gehen einſtürzen, 
verſinken; -o, m., Abgrund, Wien. 
ſchlund; Thunichtgut, Erzhöſewicht, m. 

„Nabucodônosor, (oe) Nen 
kaduezar. 

Nfccaro, m. cer 7 Heer 
panke; Kaſtagnette, Klapper; Perle 
mutter, J.; fig. suonar le nacchere, 
ausprügeln, durchprügeln. 

Naccher-etta, /. kleine Panke, 
J.: Ino, m. kleine Paule, /.; Pau: 
fer, m.; kleines hübſches Kind, Puͤpp⸗ 
chen, n.; s “0, m. v. nacchera, 

Nadir, ai. IST m. ° 

Naffe, v. gn 

Nafta, f. “stona, Naphta, n. 
Mia Ather, m. 
ade, f. Waſſernymphe, Na⸗ 
ade, f 


bf m. pl. Königsſpiel, n. 
Namur, m. (geogr.) Namur, n. 
Nona V5 weiblicher Zwerg. 
Nanch no, m. bereut) Nanking, 

n.; Nanking (Zeug), . 

Laufa, a9. acqua , Pomeran⸗ 

zenblütwaſſer, n. 

Nangustia, 7. Angſt, Not, /. 
Nankin, m. (geogr.) Nankin 
5 int. ſchlaf, Kindchen, ſchaf! 
a , “fi läfen gehen (in der 
Altern 
Na nuifero, menntinfero, m. 
(bor, 


gelbe Waſſerlilie, /. 
ano; m. Zwerg, m.; , agg. 
amergartig; melo =, Franzapfelbaum, 
lettere nane, pl. fig. Augen. w 
puiver, N. 
Nante, f. (geogr.) Nantes, n, 
Nante, nanti, v. innanzi; 
N v. anteposto. 
Naom (nome) Naemi: 
Napea, 45 Thalgöttin, 7. 
Napo Rübe, f. ö 
e (nome) Napoleon; 
(numis.) Napoleond'or, m. Zwanzig · 
1 n.; loo, agg. napoleo⸗ 
Napol-i, J. (geogr.) Neapel, n.; 
-Iitano, agg. neapolitaniſch; , m. 
Neapolitauer, m. 
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Nappa, f. Quaſte; Kokarde, /. 


Nappelle, m. (dot) blaue Wolfs. Naselio, m. Näsch 


Natura 


Naseca, f. (im Scherze), Nischen, n. 
en, n.; Stumpf · 


wurzel, Sf. Wolfs kraut, n. Sturm - naſe,. J.; Schließhaken; Schellfſiſch u. 


hut, m 
Nappetta, J. Quäſtchen, n. 
Nappina; kleine Quaſte. kleine 
Troddel, f. 
Nappo, m. Kelch, Becher, m.; 
n. üſſel, 


Napp- one, m. große Quaſte, fi; 


-uto, 5 mit Quaſten oder Trod a 


deln verziert. 
Naränzio, v. aranzio. 
Narbona, f. (geogr.) Narbonne, n. 
Nare- iso, -isso, m. (bot) Nar: 


eiſſe, f. 

Naredtico „ ag eee 
einſchläfernd, narkütiſch; , M. Schlaf. 
mittel, n 

Naraino, agg. von N no 
—, Spilil, n. 

Nardo, m. (bot.) cu 

Nar-e, -I, J. pl. Naſen löcher, Nuͤ⸗ 
fieri, J. pl. Ice, 7. Naſenloch, n. 
Narr -f Bione; Erzählung, J.; 
-amonto blung, I.; Lare, 
v. a. erzũh en. enau berichten; -atl - 
va, o, riarrazione; -ativamente, 
avv. erzählend, in erzählendem Tone; 
-ativo, agg. erzählend; zur Erzäh⸗ 
lung gehörig; -atore, m. Erzähler. 
m.; -ntdrio, agg. uri en. 

gehörig; -atrice Kune erin, f.; 
Salone; fa Erzih lung, . Bericht 
m.; far , Bericht ein kl. f 

Narsete, (nome) Narſes. 

Nas-ficcio, m. große dicke Naſe; 
-figgino, 7. (im Scherze) Großnäſi 59. 
keit, fi; Ale, feu zur Naſe gehk 
rig; m. Naſenſtück (am Gelme); 
Niespulver, n.; are, v. a. antie 
ia Aan "ata, J. Naſenſtüber, 

ahſchlägige Antwort, /.; ebbe 

8 —, er mußte mit eiuer langen 
Naſe abziehen. 


Nasc- ente, agg. entſtehend, sente 


ſpringend; -enza, /. Geburt, /.; 
(med Blutſchwären, m. Blutgeſchwür, 
n.; Finne, J.; ore, v. u. geboren 
werden, zur Welt tommen; entſtehen, 
entſpringen; 


Sonne .20,); il giorno nasce, der 

Tag bricht an; in grembo a Giove, 

prov. ein Glũckskind ſein; -imento, 

m. Geburt; Ine Geſchlecht, 

n.; «ita, 7. Geburt; Abkunft; Na. 

tivität, fi; 5 agg. der geboren 
werden wird. 

Nasoònd - ere, v. a. verbergen, 
verſtecken; zudecken; verdecken; ver · 
dn ;- -vole, agg. verbergend, 
um Werbergen geſchickt; -igllo, m. 

kel, Schlupfwinkel, m; Höhle, 
sm. Verber⸗- 
gung, Verſteckung, /. Verſteck, Win; 
„ m. 1 -itore,. m. -Itrice, f. 
Verberger, Verhehler, m.; «in, 7. 

Nascos-amente, avv. heimlich, 
insgeheim, im Verborgenen; —o, 
nch 09 9. verſteckt, verborgen, heim · 
lich: dt “nascosti, heimlich, im Ver- 
borgenen, in der Stille. 


2 


dum Vorſcheine kom- 
men; wachſen; aufgehen (von der 


Nasetto, m. Nüschen, n. 

a. e 409. von der Naſe; 
naſig 
e m. Rüschen, n. 

Naso . Nafe, fi — ‘affilato, 
22 75 J.; 


fta 

ren; ag. verdrießen; dr RI — Una 

ogni cosa, ſeine Naſe in alles ſtecen; 

restar con un palmo di - rosso, 

mit einer langen Nase abziehen; sof 

fiarsi iI ſich fond chn aͤuzen. 5 5 
N v. annaspàre, N 
wine n. Brolrntvinbe, Gar 


öſchchen, n. 


sig 
Nastagio, (ome) Hi 
Nastr-Ajo, m. Bandwirker, poſa⸗ 
mentierer, m.; -lera, y. Bandſchleife, 
Ino, m. Bändchen, n.; -0, m. 
Band, n.; - di bavella, Glorettbanb, 
n.; = di seta, Seidenband. n.; = di 
paglia, Strohband, u.; 75 . velluto, 
Sammetband, n 
Nastiîr-clo; „Alo, ni. doe) Sorelle, 
Nasuto, agg. großnäſig; fig. nafe» 
weis, vorlaut, altklug. 
Natale, m. Geburt, J. 
del —, Geburtstag, m.; Pasqua dt 
— Weihnachten, u.; , agg. angebo- 
ren; luogo =, Geb 1 rtsort, m. 
Natalin (nome) Natalie. 
Natalizio, agg. da einer geboren 
iſt; giorno —, Geburtstag, m. 
Natauo, (noie) Nathan. 
Nat- are, v. n. ſchwimmen; ato» 
re, m. -atrico, 7 Schwimmer, u.; 
«in, F.; -atörla, , Sdivimintiop, 
Safer 8 m Baden. m. 
bimmbaſſin, n. 
ftica, f. Sinterbaden; mi 8 
Natlo, agg. gebürtig; angeboren. 
Nativ-amente, adv. angeborner 
Weiſe, von Natur, natürlich! -ità, 
J. Geburt; Nativität, F.; 0 49g. 
e nafüriich; Golm Wieda eta) 


gediegen. 

Nato; agg „ geboten, eütſtunden; 
den =, t o 4 tesogen, öflich; geſchickt; 
mal , ſchle . Sohn. „unartig; un⸗ 
geſchickt; -, m n, m. 

Natéil-a, J. (ceogr) Natolien, 
Kleinaſten, n.; pori 490. natoliſch 

-, m. Natölier 

| Natrice; ri latter Ringelnatter, 
Waſſerſchlange, / 

Natro, m. Natum mare n. 

“Natta, 7. Spott, n. Neckerei; Baſt⸗ 
matte, Strohmatte, J.; far a 2 
uno, üg. jemandem vergebliche Hoff⸗ 
nung machen. 

Natur- a, . Natur, J.; Weſen, n.; 


giorno 


Naturale 


natürliche Eigenſchaft; Gemütsart; 
Neigung, F. Hang, Ne; di — —, von 
Natur; fare =, zur Gewohnheit ma: 
chen; vincere la =, ſich beherrſchen; 
-ale, agg. natürlich, angeboren; 
ungekünſtelt, einfach, ungezwungen; 
underfälſcht; unverſtellt; rein; 9258. 
-, m. natſrliche Eigenſchaft, f.. N 

rell, Weſen, a.; Lebensgröße, si 
türliche Größe; Gemütsart; Fähig⸗ 
keit, F.] dipignere al -, nach dem 
Leben malen; stare al - „dem Maler 


zum Modell dienen; saloggiare, petaine 


v. n. nach der Natur abbilden, die fah 
Natur nachahmen; -alezza, f. Na · f. 
türlichkeit, natürliche ga affenbeit, 
natürliche Eigenſchaft; 5 
Aufrichtigkeit, J.; -allsta, 

turkundige, Naturforſcher, Naturken. 
ner; Naturaliſt, m.; -alità, v. na 
turalezza; -alizzare, v. a. der Na. 
tur ähnlich machen; naturalifieren, 
einbürgern; -almente, avv. natür⸗ 
lich, der Natur gemäß; nach der Na⸗ 1 
tur; -ante, agg. (teol.). natura ar) 
die alles wirkende Urſache, / 
-are, v. d. zur Natur 1 an; 
gewöhnen; -arsi, v. r. zur Natur 


werden, zur zweiten Natur werden, 
zur Gewohnheit werden; -ato, agg. Kah 


zur Natur ‘papetti natürlich, der 
COSÌ =, 
be, n. 


agg. ſchſſörn i 
man. he cdi 88 leidet, e. |S 


n, n. Lepanto, n 
Naupatto,. m. (evo ) Naupatius, 
Nausea, ea, J. 

m.; Übelteit, fig. Überbruß, m.; 
avere a — Aleuna cosa, einen Efel 
vor etwas haben; dare , Ekel ere 
dente -eabondo, agg. ekel; fibere |. 
x “eamento, m. Ekel, m. 
e keit, 
rogent, e bettet verutfadiend; 


aut-a, M. (max.): per 
i „. lea, I. (mar. 

ba Ser "i face | o 
cia * 
pia 95 v. navig 


cala 
"i 0, E ranch Seu. mn. 


Jaral-e, pag zur See cn rig; | bei, 


afelio ma .) S „rs — 


cetué fer 
swerft .. Werft, , 
5 fe (r.) Nauamn n. 
2050, n. ri * 5 . 
G Ga 


Gott; Seefahrer, m., azlone 
fahrt, Serſahrtz Schi lt 0 
-olla; J. (mir.) Nachen, ahn, m.; 


Eitel, Abscheu, Nat 


J.; -eaute,; agg. Ekel er- rech, 


Life Führmann, 5. dann 
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n.; da remi, (mar.) Ruderſchiffz n.; 
attrezzare una 
auftakeln; ; corredare unn , 0 
ein Schiff ausrüſten. RETE 
Névera,. F. Wunde, 7. 
„ agg. dur “Cai 
gehörig. 
- Navice Abile, agg. ar; 
-amento, m. Schiffen, n. S iffahrt, 
Se; are, 9. d. verſchiffen; beſchiffen, 
er sv. n. ſchiffen, zux See 
.= U¹ mare, auf dem Meere 
ae. — n, seconda, mit. günſtigem 
inde ſegeln; = secondo 1 venti, 
nach dem Winde lagen; fig. ſich in 
„die Umſtände ſchicken; — a sacco, 
ohne Ruder und Segel tifa, auf 
dem Meere treiben; — per. to, 
ſich dem Winde und den Wellen n preis 
Neri ſich dem. Schicſale gänzlich 
1 ognun sa = col ven 
rov. ber guten 7 
it gut f schien; ratore, m;. Sdi 


eff matt Nähnen, 


I 


Nn 
‘Nazionale,. agg.i spari Ri 


‘Nèy.cong. weder, und nicht auch 
nicht: nd anche, n ancora, 7 
einmal; nd però; doch nicht; nd 


uno! nò l’altro, weder der eine, star in sull 


der andere, keiner von beiden. 

d, avv. n'è vero? nicht wahr? 

1 Nog partie. rel., danon baher, da · 

ran, deren deſſen, damit, dafür, da ; 

daraus, darũber d deswegen; da · 

rum: nan ne ho colpa, ich habe dba: 

ran leine Schuld; ns imzoble: gran 

o, è waͤre für uns. ein großer 
Schade: 


mereantile, (mar.) Kauffahrteiſchiff, 


„ (mar.) ein Schiff 


Navetta, f. (man) kleines Jahr. i 


Ne, DO (att a * nel, nello, to 
„im; nali v 


Neglezione 


. e (des Verſtan⸗ 
J.; incantar la., ſehr zeitig 
ra -n eco, . ſehr dicker 
ehel; -one, m. d dicker Nei el, bundle 
les Gewölk; -080, agg. nebelig; 
51 4 angelaufen, (vom Glaſe). 
Nebul-a, f. Nebel, Duft; Seren, 
. 2050, 8. nebbi 
1888 ner 20 Neckar, m. 
Nece, f. M od, m. 
eee agg. notwendig; 
m., Nötige, Notwendige, n.; Abtritt, 
M.; ür 8205 agg. motbiirftig;. -0, 
auv. notwendiger Weiſe; -Ità, Fi 
Notwendigkeit, 7.; di , notwendiger 
Weiſe; far della — virtù, prov. aus 
der Not eine Tugend mache ne- 
cessità non ha legge, prov. Not hat 
kein Gebot; Not bricht Eiſen; - fa 
vecchia trottare, prov. Not lehrt 
beten; -itare, v. a. nötigen, zwin⸗ 
gen; -itoso, agg. notdürftig, note 


:Necistà, 7. Notwendigkeit, /. 
Aseeroléglo, un. Nekrolog, m. 
„MNecromanzla, v. negromanzia, 
‘ Neemia; (home) Nehemias. 
Neente, v. niente; -dimeno, 
-meno, avv. nichts deſto e 
Nefa, . Langeweile, 7. 
e “ezza, -igia, 


1080, 


to | leidend-· 


agg. 
graͤßli 
| efariamente, avv. auf eine 
1 Vat Art, verruchter Weiſe. 
effirio, agg. verrucht, gottlos. 
sno, m. (obir.) Hornhautfleck 
(des Auges), m.; e J. (wed.) 
* entrübung. 7 
© fralgia, f de) Rieconidimerg, 
m. , Lendentoel), n 
Nefritic -a, V. nefritide; 0 agg. 
[dolore , (med.) Niereuſchmerz, m 
Nofritide, /. (med.) Riccenidmera 
m. Lendenweh, n. 
Nefro-celo, m. (chir.) Rierenbeud, 
m.; 5 J. Lehre von. den Nie⸗ 
ren, J. 
Negäbil- e, agg. was man leug · 
nen kann, vernein bar; =ità, . Leug · 


n a ab Geli 


Nazlone, . Nation, Völkerſchaft, barkeit. 
110. Geſchlaht, nc; Uriprung . 


J. 

Reg amento, Me Leugnung, Vere 
neinung, fi ce v. d. verneinen: 
leugnen; abſchlagen; -ativa, . Vere 
neinung, abſchlägige Antwort, f.; 
a „ beim Leugnen be ⸗ 
harren; abſchlägige Antwort exhal · 
ten; -atlvamente, apo, verneinend; 
-ativo, agg. verneinend, leugnend; 
tore, m. Verneiner, Verleugner, 
m.; -Atörlo, v. negativo; ene, 
J. Verneinung; Leugnung, f. 

— | faul nach nachläſſt LE 
-enza, . T l 
Saumſeligkeit, 775 15 Dior neghi 
Aa — träge, faul, TE 

roſſen 


Negligentare 


Neglig-entare, v. a. vernachläſ · 
ſigen, 
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Neo, m. Muttermal; Schmink⸗ 


verabſäumen; ente, agg. pfläſterchen, n.; kleiner Fehler, Ma⸗ 


11g fahrläſſig; -—enza, en- kel, m. 


zia, 7. Nachläſſigkeit, Fahrläſſigkeit, 
Saumſeligkeit, Faulheit, Unbeſorgt⸗ 
heit, f.; -ere, v. a. vernachläſſtgen, 
verabſäumen; zurückſetzen, nicht ade 
ten. 

Negoss-a, f. o, m. Fiſchreuſe, /. 

Negozl- ante, agg. zum Handel 
gehörig; 


-, m. Handelsmann, m.; ter, 


Neoburgo, m. (geogr.) Neuenburg, 
Neufchätel, n. [caftie, n. 
Neocastello, m. (geogr.) New⸗ 
Neöflto, m. Neubekehrte; erſt ge · S 


[Stoppnetz, u. taufter Chriſt, m 


Nedgrafo, m. n. Neograph, m. 


Neolog- la, f. Bildung neuer Wör⸗ di — 


Neologie, f.; ioo; agg. zur 


-fre, v. n. handeln; Handel trei⸗ Aigen gehörig. neologiſch; -ismo, 


ben; 


, v. a. unterhandeln, Unter -m. 


Sucht, neue Wörter zu gebrau⸗ 


handlung pflegen; -atlvo, agg. zur chen, Neologismus, m.; o, m. der 
Unterhandlung gehörig; -ato, m. neue Wörter bildet, Neolog, m. 


Geſchäft, n. Unterhaudlung, F.; -uto- 

re, m. Unterhändler, m.; -azlone, 

J. Handlung, F. Handel, m. Handels ⸗ 

geſchäfte, n. pl.; Unterhandlung, f.; 
etto, m. kleines Geſchäft; -o, m. 
Handel, m. Handlung, J. Handels⸗ 

ea 5 , n. Kingelegenteit; 
errichtung, J.; affo 


nei negozi, Nichte, Enkelin, F.; 


Neoménia, f. Neumond, m. 

Neonato, m. neugebornes Kind. 

Nepente, m. Erheiterungsarzenei, 
[Polei, m. 


4 Nepitella, 5. (bot.) Ackerminze, f. 


Nepitello, m. Augenliederrand, m. 
Nepot-e, m. e f. Neffe, Enkel, m.; 
na, J. kleine 


gar 
von Geſchäſten überhäuft ſein; fare Nichte, /. Nichtchen, u.; - no, m. 


- di q. o, ein Geſchäft von etwas kleiner Neffe; — 


machen; intavolare un , etwas aufs 
Tapet bringen, etwas in Vorſchlag 
bringen; -one; 5. großes Geſchäft, 
n Geſchaft; 
ſchäftig, betri ebſam; -ücolo, m. Ge 
ſchäftchen, n. 

Negriccio, agg. pechſchwarz. 

Negreggiare, v. a. ſchwarz ma · 
chen; —, v. n. ins Schwarze fallen. 

Negretto, agg. ſchwärzlich, ſchwarz⸗ 
braun. 

Negrezza, f. Schwärze, / 

Negrig ente, v. 
-enza, v. negligenza. 


negligente; m. Sehne; Saite, Darmſaite, 


-ismo, m. Nepotis⸗ 
Noputa, v. nepitella. [mus, m. 
Neguiero, agg. alga 
Nequissimo, agg 


080, agg. ge ſchlecht, 17 8 ſt ungerecht; ſehr r. 88. f 


Nequit-à, f. Unbilligkeit; Gott. 
loſigkeit, /.; -anza, 5. Bosheit, f.; 
-080, agg. böſe, boshaft, ruchlos. 

5 5 J. Bosheit, Ruchloſig⸗ 
keit 

Nerb- are, v. a. mit bem Ochſen⸗ 
ziemer ſchlagen; -ata, f. Schlag mit 
dem Ochſenziemer, m.; —0, m. Nerv, 


3 


Ochſenziemer, m.; fig. Kern, m. Be 


Negro, agg. ſchwarz; fig. düſter, n.; —oruto, agg. nervig, muskulös, 


traurig; -, m. 


Schwarze, Neger, m. ſtark, rüſtig: feſt; -oso, agg. nervig. 


Negrofumo, m. Ruß, Kienruß, m. ſtark, voll Nerven; -uto, agg. ner: 
Negroman- te, m. Nekromant, m.; vig, ſtark, rüſtig. 


-tessa, 7. Nekromantin, J.; -tico, 


Nereggi-amento, mn. Schwärze. 


agg. „ -la, 7. Nekro- Bräune, f.; -ante, agg. ſchwärzlich; 


mantie, /. 


ins Schwarze fallend; are; v. n. 


Negropont-e, m. (geogr.) Negro · ins Schwarze fallen; ſchwarz aus⸗ 
ponte, Eubba, 15 mino, agg. ne: il Li i 


gropontiſch; , m. Megembontiner, m 
egrore, m. Schwärze, 7. 
Nelente, v. niente. 
Nel Belle, UA ne, Le 
Nella, ( (nome) Aunchen. o 
Nembo, m. Platzregen, Guß, m.; 


Hagelwetter, n.; Gervittervott, fi ſchwã 


Helligenſchein. Nimbus, m. 
7 gewitterhaft, ſtlürmiſch. 
l 3 -otte, (nome) Nint: 


80, 


Neréide, . Meernymphe, Rerelde. 
Néreo, (nome) Nereus. 
Neretto, agg. ſcwärzuch. è 
Schwarze fallend. 
Nerezza, f. Sava 
«Dara agg. ſchwörzlic braun, 


Nerfcecio, agg. ſchwärzlich, ſchwarz 
braun, ins Schwarze fallend. 
Nério, m. (bot.) Oleander. m. 


fis, f.| Nerita Nerite, S wimm⸗ 
o ngmeel; J. Göttin der lache Nes ſchnecke, . 0 A 


Nõmic · a nt din, .; “Bre 
ve himlcare. 2 Li hi * 


Nemlchévole, agg. feindlic feind 8 
fürchterlich schrecklich, grauſam. fumo ent 
ner, m.; Druckerſchwärze. Kupferdruckerfarbe. 


li 
i Nami loo, m. Feind, 


Na agg: ſchwarz; düſter, ban 

A di 2, Ja tag, M.; 25 M. 
„Mohr, Neger, m. di 
uf, m.; = di Germania, 


Gegi 
mi AL feindſelig, feindlich, algen J.. d'osso, Beinſchwarz, n.; far 


rkig. 


it, /. vedere il bianco per —, jemanbem 


Nemistà, 7. Feindſchaft; “Gelnd: einen blauen Dunſt vormachen; hi 


Nemmeno, cong. nicht einmal. 


stire a —, o di , fi ſchwarz tra · 


Netto 


Nervata, v. nerbata. 

Nérvee0, agg. zu den Nerven ge⸗ 
hörig, nervig, von Nerven; sugo , 
Nervenſaft, m.; ino, agg. nerven⸗ 
ſtärkend; rimedio —, nervenſtärkende 
3 enei; —0, m. (anat.) Nerv, m. 

an 3 fig Weſentliche, Beſte, n. 
dell’ aratro, (agric.) 
Pflugſtöckchen, n.; far qualche cosa. 
, 0 col — osso, alle feine 
Kräfte anſtrengen; aus allen Kräften 
an etwas arbeiten; -Osità, 7. Stärke, 
Kraft, Munterkeit, Rüſtigkeit, J.; 
080, 099. nervig, voll Nerven; 
ig. cklich; -—uto, agg. ſtark, 


Nesci-ente, a 209. nicht wiſſend, 
dem nicht bewußt iſt; -entemente, 
avv. unbewußter Weiſe, aus Une 
wiſſenheit; —onza, /. Unbewußtheit, 
J. Nichtwiſſen, u. Unkenntnis, 25 
-o, agg. unbewußt, unwiſſend; 

il -, ſich dumm ſtellen. i 
Néspllo, m. Mispelbaum, m. 
Néspol-a, f. Mispel; Schelle, ne fi 

Schlag, m. Ropfuub, J.; (magu.) Krb ne 

(eines Drillbohrers, fs col tempo e 

colla paglia maturano le nespole, 

prov. mit ber Beit bricht man Ro. 

ſen; -o, m. Mispelbaum, m 
Néssile, agg. was angeknüpft 

werden kann, anknüpfbar. 
Nessuno, agg. keiner, niemand. 

nicht einer; nessuna cosa, nichts; 
c'è egli stato - iſt jemand da ge 
weſen? iſt niemand da geweſen? 

i Baumſchule⸗ Pflanz 
ule, f. 

Nestare, v. a. pfrop fen. 

Nesto, m. Ifropficit, mi fare il 
"i pfropfen. n 

Nestore; (nome) Neſtor. 
Nestori-anismo, m. neſtorlani · 

{me Lehre, f.; -ano, m. Neſtori 

aner, m.; 0, (nome) Neſtorius. 
Not ta, (nome) Unnchen. 
Nett · acessi, m. Abtritträumer, 

m.; -alingua, J. Zungenreiniger, 

m. Zungenbürſte, J.; amente, avr. 

. reinlich, ſauber, nett; blank, rein: 

8 anſtändig, chebar, 9 . 

eaAmento, m. ni, a. Naber 
gung, J.; e werte. 

niger, Fiedausmacher, m. C. 
Nettare, m. Gottertrant, Rete 
Nettare, v. a. ſauber ma 

ſäubern, reinigen, putzen; abbũ 

auskehren; -, v., n. ausreißen, fort. 
lan n, ſich aus dem Staube machen. 
. agg. wie Nektar; höͤchſt 
angen 
Nettärio, a. (n) Gonigoriah (in 

den Bluͤten), n 

Kett-atlro; agg. reinigend, fatte 


bernd; abführend; -—at6jo, fi bam) 


Streichbrett, n. Scherbs 


U fi he) m. 
been m. Wiſchtuch n.; cito: 
ra, f. Säuberung, ni ung, J.; 


-ezza, f. Sauberkelt, nkichleit: 


Nemb6sio, m. (geogr.) Nemours, u. gen, Sa Selva Nera, /. (geogr.) Fee Redlichkeit 7; 1-0, 


Nencio, (nome) Lorenzchen. 

Nénia, 7. Trauergeſang, m. 

Nenufar, m. (vot.) Waſſerlilie, /.; 
ino, agg. von Waſſerlilien. 


der wald; Mar Nero, m. 
(geogr.) 5 chwarze Meer. 
Nerone, (nome) Nero. 
Nerume, m. v. nerezza, 


agg. ſauber, rein, unbefleckt; lauter: 
aufrichtig, redlich; netto; = guada- 
gno, Reingewinn, m.; peso -, Netto · 
gewicht, n.; dirla netta, es frei her⸗ 


Nettuno 


aus ſagen, die reine Wahrheit ſagen; 
farla netta, etwas liſtig anfangen; 


gluocar —, vorſichtig zu Werke gehen, 


keine Winkelzüge machen, aufrichtig 
handeln; uscir alcuna cosa, 
unbeſchädigt wegkommen. ohne Ver⸗ 
luſt wegkommen, nichts einbüßen. 
Nettun- o, (nome) Neptun; 10, 
agg. neptun niſch, vom Neptun; 
regno, das Reich des Neptun 
Neuno, v. niuno. 
Neurftico, v. nervino. «. 
Neurologia, f. Nervenlehre, Neu⸗ 
rologie, f. [ten, f. pl 
Neurosparti, m. pl. Murionet⸗ 
Neustria, f. (geogr.) Neuſtrien, n. 


Nè nti, nè puti, Taugenichts, m. | fatto, 


Nentral-è, agg. neutral, partei⸗ 
los; e e =ità, J. Neu 
traſitũt, Parteiloſigkeit, i METÀ 
Neutro, agg. keins von beiden; 
gleichgültig; nome -, erm Neu · 

trum, n. 

W m. ſtarker Schneefall, 

großer Schnee; are, v. nevicate; 

a: agg. mit Schnee oder Eis ab: 
gekühlt; -fzio, -azzo, v. nevajo. 

Neve, f. Schnee, m.; fiocco di -, 
Schneeflocke, f.; — 3 Mara: 
ſchnee, m.; palla di -, Schneeb 
m.; aver pisolato in più d’una -, 
prov, viel CErfabrung aber. Welt 
kenntnis haben. 

Nevic-are, v. n. ſchneien; ono, 


tun, Meer scala: Schwall, m 
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Nocchieroso 
Nioomed- o, (nome) Nikomedes; Ninfomania, F. (ed.) Muttere 
-la, J. (geogr.) Nikomedien, u.; cio, wut, f. Cſchnitt, . 
m. Rikomedier, m. „Nlnfotomla, f. leg) Nymphen ; 
‘Nicoziana, 7. Tabak, m. Ninn- a, 7. Wiegenlied; kleines 
Nidata, v. nidiata. Mädchen, Kindchen, a.; far la 


Nid lac-e, agg. uccello =, „ Neſt⸗ nanna, ein Wiegenlied ſingen, ein⸗ 
vogel, m.; , agg. dumm „abbern; wlegen; wackeln, wanken ſchaukeln; 
eta: 1 Einfaltigteit Dummheit, F. are, v. a. wiegen; ſingend ein · 

dlata, 7. sa voll, * Ag. wiegen; ninnarla, unſchlüſſig ſein, 
c ſchwanken; “ata, J. Wiegenlied, n. 

Nidiflcare, v. n. niften, brüten; Ninnol-are, v. n. die Beit ber» 
fig. ſich . f tändeln; -o, m. Kleinigkeit, Lappe; 

Nid-io, -0, m Neſt, na fig. rei f. 

Aufenthalt, m.; Wohnung, J. ad N buen, J. (bot.) Ackerminze, J. 

ogni uccello suo nido.ò bello, prov.] Polei, m. Clidern, m. 

jedem gefällt ſein Vaterland; nido „Nipiteno, m. Rand an den Augen; 

gazza morta, prov. wenn das Nipot-e, m. e f. Neffe, .; Nichte, 

Haus fertig ift. ſtirbt der der Wirt; J.; Enkel, m.; emo, m. mein Neffe; 

-ore, m. Geſtank von faulen Eiern. -ismo, m. Nepotismus, m. 

m.; —Orose, agg. wie faule Eier Niquiteà, y. Gottloſigkeit, Ruch ⸗ 
Nlegare, v. negare. ſtinkend. loſigkeit, Bosheit, /.; -osamento, 
Niell- are, v. d. Zierraten in Gold | avo. boshafter Weiſe; os; agg. 

und Silber. machen, niellieren; , boshaft; zornig. 

m. Zierrat in Gold und Sͤlber, Niscöndere, v. nasconde 
Niente, m. Nichts; (intaer.) Nicht, Niso, m. Gegendruck, m. Grebe 

n.; Z affatto, gar nichts; per +, für kraft, 4. sn 

nichts, umſonſt; senza - dirna, ohne brr fi (geogr.) Neiße. 7. 

etwas zu ſageen. Nistria, f. (geogr.) der Weſterwald. 
Niente - dimanco , dimeno, Nissuno, agg. niemand. 

- manco-meno; cong. nichts deftoj Nitid-ezza, -ità, f. Glanz, m 

weniger, deſſenungeachtet, dennoch. Nettigkeit, Sauberkeit, J.; -o, agg. 

Nientissimo, avv. ganz und gar glänzend; gepubt, nett; rein, ſauber. 
nichts; durchaus nichts, nicht. das f . Glanz, m.; Reinlich 


Nieper, m. (geogr.) Dniepr n. 


agg. ſchneeig, voll Schnee; tempo - 
San La: ” "|. Niester, m. (geogr.) Dnieſtr, m. 


chneewetter, n. 


Nevigare, v. n. ſchneien. ‘Nievo, v. nipote. . —. e 
Nevfschi-a, f. O, m. Schnee -Niffa, F. ulffo, m. Schnauze, J. 
waſſer; Schneege öber, n, Rüſſel, m.; Lager, n. Höhle 
evo, v. neo. . Nigatta, v. niente. [ Tiere), f. 


Nevos-ità, J. Menge Schnee, /. Nigella, J. (bot.) wilder Schwarz · 
agg. mit Schnee bebedi, bee | Him 
Fossa, J. Nichte, F. Cicinet. Koriander. 
Ni, v. nd. Nighittoso, v. neghittoso. o 
Niagara, m. (geogr.) Niagara, n, Nigligente eto., v. negligente eto. 
wendige mi. (nat.) gro her Hüh⸗ NIgrizia, 7. (geogr.) Nigritien, n. 


eier; Teufel, m.; 0 m. (ant.) A (geogr.) Niger, m. 
di üßnergeier, m. Weihe, J. j nuovo -, Nigro ete., v. negro eto. 
Neuling, Pinſel, Tropf, m.: A - Nilo, m. (geogr). Nil, m. 


ein Laffe ſein; non poter dir come 
wie eine Kirchenmaus ſein. haft. ſtürm 
Niborgo, m. (geogr.) Neuburg, u. Nimicare, v. a. anfeinden, haf. 
Nficchia, 5. Niſche, Blende, J.; ſen, verfolgen; nimicarsi: con uno, 
agi n.] non è - addattatalfid) mit jemandem verfeinden, ſich 
per la ua Suchen er iſt dieſem an zum Feinde machen. 
nich 


i Nimichévole , agg. indſelig, 
Mechb a mentd, m. langes De e widrig 
ſinnen; Zaudern, Schwanken, un.; NImleizia, 7 einge 4. 
men, 0 v. ig zr pen klagen deg Nfmico, m. Feind. Gegner, m. 
g. ſich lange e b Nimistà, nimistanza, J. Leind⸗ 
fi a: mcg ſein. an Feindſeligkeit, . 
cehi-oria, J. Congglienfamme Imo, agg. niemand, keiner. 


10 üben Hern 
7 Aer. tur is >, den pen; 
Mecolino, 3 Pa ny (Evetftein), 2525 ‘agg. sa N bi ge 8. 


Niccolo, u. (miner.) Nickel, m. Ninfarsi, v. 7. 10 wie ein Stutzer 
Nicessità,:f. Notwendigkeit, f. |tragem,, ſich ſchniegeln. 
Nichetto, v. niccolo. Ninfea, 7. (bot) Waſſerlilie, Gee» 
,Mlohil-ismo, m. Nihilismus, m.; blume, f. 
-ista, m. Nihiliſt, a.; -ità, 7 Ninfeggiare, o. n. zierlich und 
Wage J. Nichts, * si; 1.7 gezwungen ſich bewegen; den Stutzer 
machen. 
Nicissità, nlolstà, f. . — Ninferno, v. inferno, 


= romana, (bot.) röͤmiſcher 


Nimb- o; n. Platzregen, m. Gel 
il -, mio mio, blutarm fein, fo arm witterwolke, ich. os, agg. lter, wei 


Geringſte. heit, 7. 

Nitr-iria, J. Salpetergrube, fa 
ento, m. (irt) ſalpeterſaures Salz, 
n.; -lco, agg. (chim.) ſalpeterſauer; 
acido —, Salpeterſäure, /.; -lera, f. 


(der Salpeterſtederei, F. 


Nitrigeno, m. (chim.) Salpeter; 
Roft, Stickſtoff, m. 

Nitr-ire, v. n. wiehern; -Iito, m. 
Wiehern, ‘i; vitore, m. Pferd, das 
oft miebert, n. 

Nitr-o, m. Salpeter, M.; -osità, 


. Salpeterhaltigkeit, f.; —os0 


ſalpeterhaft, falpeterig, ſalpeteraltig. 
Nitticoraoe, m. (nat) Nachtrabe, m. 
Niuno, agg. niemand, keiner. 
1 agg. ſchneeweiß, blendend 


Nizza, 5. (geogr.) Nizza, n. 

No, avv. nein; dir di no, nein 
ſagen, verneinen, abſchlagen; stare 
fra il sì e il no, unſchlüſſig ſein. 

-Nöbll-e, agg. adelig, von Adel; 
edelmütig; breſſlich, koſtbar, prͤchtig: 

—, m. Adelige, Edelmann, m.; e- 
za, -ità, v. nobiltà. 

Nobilit-are, v. a. adeln, adelig 
machen, in den Adelſtand si 
veredeln; -arsi, v. r. ſich auszeich · 
nen, ſich berühmt machen; -atore, 
m. der adelig macht; Veredler, m. 
Nobll- mente, avv. adelig, edel; 
edelmüti vornehm; vortrefflich, herr · 
lich; —tà, f. Adel, m. adelige Ge⸗ 
burt, J.; udelſtand; Edelmut, m. 
Großmut, J. 

Nébole; v. nobile. 

Nocca, f. Knöchel, Knorren, m. 

Nocchier- e, -o, m. (mar. Steuer. 
mann, Fährmann, m.; -080, -uto, 
agg. knorrig, knorzelig, aͤſtig. 


Nocchio 
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Norte 


Nécchi-0, m. Knorren, noten, Pflegemutter, /.; -itura, f. Nab:|(gram.) Nominativ, m.; -Atore, m. 


Aſt; Stein (im Obſte), m.; -Oroso, 
agg. knorrig, knotig, äſtig; —oruto, 
TA uto, «gg. knotig, knorzelig, 


Néociol-o, m. Kern, Stein (im 
Obſte), m.; fig. esser due animelle 
in un 
fein; -—uto, agg. einen Kern ha⸗ 
bend; frutte nocciolute, pl Stein: 


obſt, n. 
lem fi Haſelnuß, J.; 0 
m. Haſelſtaude, f. 


oe, m. helßbaum. m.; , J. 8 
„ F.; = di galla, Gallapfel, m.; wer 


rung; Erziehung, J.; -— passa na- 


Nenner; Ernenner, m.; -azlone, . 


tura, prov. Erziehung geht t über die 5 Ernennung, 7. guter 
Natur, Erziehung vermag mehr als Ruf, Nn l 


die Natur. 
Nod, (nome) 


Noah. Medaille, /. 
6ferl, m. Dummkopf, e Nompariglia, F. fstamp.) N. 
—, ein Herz und eine Seele pinſel, m.; fare —, ſich unwiſſend i 


Noi, pron. wir, uns. ſtellen. 


„ Langeweile, 7. Uberdruß; nichts als, geſchweige denn; — 
erdruß, m. Ungeduld, f.; avere a] se, nicht als ob, 


— de ſig ſein; cagionare, dare, 
fare , 
en; * recarsi a -, 
erden; venire a -, langweilen, pi 


Nu 
— d India, Kokusnuß, f.; — moscata, überdruſſe werden; noje, pi. bere 


Muskatennuß, F.; — del piede, Sud. 
chel am Fuße, m.; aver mangiato 
noci, pene Läſterzunge haben; stare 
in —, ſich verſteckt halten; la 
coma >» in sulla -, prov. der Bogen 
ift gefpannt; chi ha mangisto le 
noci spazzi 1 gusci, prov. wer 3 
N hat, mag es auch a 
lPlintenſchloſſ. ＋. 0 

egg ella, F. Haſelnuß; Nuß (am 

Nocemoscata, . Muskatennuß, 
Muskate, f. 

Nocente, agg. VERO, nachte. 
lich, getti; unſchuldig. 

Nocentino, m. Findelkind, n. 

Nocenz-a, la; 5. Schuld, f.; 
Vergehen, Verbrechen, n 

Nöcere, v. n. ſchaden, Schaden 
id passio ſein. 

Nocévo 
[Weiſe, n 

Nocorolmente, avv. ſchädlicher 

Nocifraga, f. boat.) Kernbeißer 
(Vogel), m. 


In. 
Nocimento, m. Schade, Nachtell, Na 


Nocino, agg. von der Nuß. 

Nocit-ivo, agg. ſchädlich, madtei» 
lig; -ore, m. der de der Scha. 
den thut, Schädiger, 

Noeivo, agg. fabio, nachteilig. 

Nocumento, m. Schade. Nachteil, 
m Abel, u. 

Nodello, mi. Gelent, n Knöchel, 
Knorren, m.; Knötchen (am Rohre) /n. 

Nod er- oso, -uto ) 209. Inotig, 
knorrig, äſtig. Si 

‘ Nodiuo, n. Si leife (an Aleiderth, 

. «Noditrice, f. ährerin, /. 

Nod -o, m. Knoten, m.; Schleife, 
Facungr |, 11 Band, u.; Knöchel; 
Knorren, Aſt; Abſatz; Strick, Strang, 
Galgen, m.; del collo, Genick n; 
= del matrimonio; Eheband; n.; — 


di vento, I, m.; del tur, 


vemero, Kreuzknoten, m.; far 
nella gola, in der Kehle ſtecken blei · 
ben; nicht: nach Wunſche gehen; ogni 
— viens:a] pettine; prov. die Strafe 
bleibt nicht aus; oro, agg. îno- 


tig, knorrig, äſtig; -—osità, f. Kno 
tige, Aſtige (im vue R.5 080, 
agg. tnotig,. voll ten, äſt ig. 


e ang Hoe, 
2 Ernährerin, Amme, /.; imento, 
Nahrung, Ernährung; ; Erziehung, 

fi -ire, v. a. nähren, ernähren; 
erziehen; =Itore, u. Ernährer, Pflege⸗ 
1 m.; Itriee, /. Exnährerin, 


drießliche Geſchäfte, n. pi Verdrieß 
lichkeiten, /. pl.; - amonto, m. Lang: 
weilen, n.; cante, agg. langweilend, 
verdrießlich, beläſtigend; -are, v. a. 
langweilen, verdrießlich machen, be⸗ 
ſchwerlich fallen; -atrice, 7. füge 
Perſon, beſchwerliche Perſon, J.; 
cioe ya pipi lästig; 
„ Noja; O80, «gg. Tang: 
g. berörleßlich läſtig, deſchwerlich. 
oggi-ante, m. Schiffsrheder, 
.; are, v. a, mieten, dingen, ver: 
mieten (Schiffe, Wagen ꝛc.) — a 
scaffo; das ganze Schiff mieten, be: 
frachten; -atore, m. Vermieter, 
1 m.; o, un. Miete, Mie 
tung, Frachtung (eines Schiffes), 
Nolo, m. Fracht, f. Porto; Mlet⸗ 
geld, n.; carozza da , Mietkutſche, 


"iu 


e, agg. ſchädlich, nachtei · 1 cavallo da , Mietpferd, n.; pa- 


gare il -, die Fracht bezahlen; pi- 
1 a - un cavallo, ein Pferd 
mieten 
Nomfocio, m. häßlicher. garfliger 
me. Nomade, m. 

Nomade, agg. nomadiſch; , m. 

11 J. Berühmtheit, i fe 
Ruhm, m 

omare, v. nominare, 

Nome, m. Name; Ruf. m.; Pa- 
18 J.; Gram.) Neunwort, u.; a 

mio, in meinem Namen; in + di 
Dio, al — dî Dio, in Gottes Namen, 
um Gottes Willen; sotto — di, un 
ter dem Vorwande, unter dem Scheine; ; 
aver -, einen Namen haben, heißen; 
chiamar per —, beim Namen nen⸗ 
nen; far. , farsl — flo berühmt 
machen; berühmt werden. 5 

Nomea, v. nominanza. 

Nomonolat-ore; m, Romencla - 
tor, m.; Namenverzeichnis, u.; ura, 
J. Namenverdeichn 8, n. Nomenrla⸗ 


beilegt. 


Cname m. 
Nomfgnolo 3 


. Zuname, Bei. 


berdruß verurfadien, | Gtel ges (in Klöſtern), None, Nonenzeit, 


fette, 
Nomiere, . DE einen Namen ö 


Nomisma. Münze, Schnur 
‘ [patellle, f. 


Nol, ſtatt: non lo, 
Non, avv. nicht; - - che, nicht nur; 
come 
nicht als wenn. 


Nona, 5. neunte Stunde des Ta- 


9 0J.; far le none, suonar le none, ſich 
im Voraus mit etwas entſchuldigen; 
le none, pi. die Nonen des altrömi⸗ 
ſchen Kalenders. me, . 
Nonaccettazione, . Nichtannaß⸗ 
Nonagengrio, agg. neunzigfäh⸗ 
rig; , m. neunzigjähriger Greis. 
Noncorrispondenza, f. Mangel 
n Übereinſtimmung, m. Ung leich 


bett, J. 

Nondovelle, m. Nichts, n. 

Noncur- ante, agg. unbekümmert, 
ſorglos, gleichgültig; -anxa, f. Sorg · 
loſigkeit, eunbeſorgthett, Gleichgültig 
keit, Nachläſſigkeit, Fahrläſſigkeit, / 

Nondim-anoo, ono, dbb. nichl 
lg weniger, deſſenungeachtet, den ⸗ 
no 

Nondormire, m. Schlafloſigreit, /. 

. m. Mangel an 
übung. m 

Nonna sf. Großmutter, /.; nonne, 
pl. Fußw ßwüärmer, m. .(mym. 

Nonnanome, agg. namenlos. ano» 

Nonnaturale, agg: unnatürlich, 
widernatürlich. 

Nonne, m. Nein, n. N 

Nonno, m. Großvater; Greis, m. 

Nonnulla, J. ata cal n. Aleinig. 
keit, J.; far la metà di — prov. 
ni 8 thun. 

ono, agg. num. neunte, 

Nonostant- e, 995 deſſenunge⸗ 
achtet, dennoch; -echè 3 bad ob · 
ſchon, obgleich. Treille, /. 

Nonpariglia, f. (etimp.) Ronpa- 

Nénuplo, agg. neunfad: 

: Nonuso, vi; disuso, ga 

Nora, (nome) Nora, gorchen. 

. Norefno, m. Wundarzt, der ſich 
mit 99 der Geburteglieder ab; 


, Nord-africanò, 9. nordaftila · 
niſch; =, m. Nordafrika om; lco, 
agg. nördlich regioni nordiche o, nord 
liche Regionen, V. v La dato 75 Nord⸗ 


ite, 

ANorfolela, fi Gen) Norſolt, n. 
. Nérfcos m. (geogr.) Noricum, n. 
Norim-berga, . (gegr.) Stati» 


Némin-a, Stein einer berg, u.; +bergheso, 49g. mite 


Würde), fis. aver la . 
haben, jemanden zu einer Wunde zu 
ernennen; ale, agg. zum Namen 
gehörig; -anza; 5. Name, guter 
Name, Ruf, Ruhm, m.; —are, v., a. 
nennen, benennen, einen Namen ge⸗ 
ben; rufen; ernennen; — alcuno pel 
suo nome, jemanden ſchimpfen; ata, 
v. nominanza; -atamente, 
namentlich, einzeln; 


d hh. ' 
=ativo,/ m. nacht, f. 


8, Recht bergiſch: =; u. Nürnberger, an 


orma; J. e i; 4 0 
Richtſchnur, Borigrift, Norm. 
i 5 Greer) Muhen. 

E, e 

Normann- leo, agg. rormamit; 
-o, m. Normann, m. 
Norrettura, 7. Nahrung, 2 
Norte, m. e m. Mitter; 
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Nertelinga, F. (geogr.) Nördlin Noto, agg. bekannt; far , be-| Novecento, num. neunhundert. 
gen kannt machen; , m. Mittugswind, Novell-a, f. Erzählung. 1 855 Mir» 
‘Nortumbr-ia, fi (A Nort⸗ Südwind, m.; Ia, f. kleine Note, chen, n. Novelle, f.; Nachricht, Neuig⸗ 
. n.; 0; m. Northum- kleine Anmerkun „ J. keit; mettere in novelle, zum beſten 
berländer, [In. Notom-la, f. ergliederung, Ana- haben, beſpötteln; —nmente, avv. 
Norticia,; F. (geogr.) Nordhauſen, tomie, J.; far - di alcuno, jeman - neuerlich, neuerdings; are; v. a. 
Norvégi-a, f. (gegr.) Norwegen, den in Stücken hauen; -Ista, m. Märchen erzählen; Novellen ſchrei 
u.; O, agg. norwegiſch; , m. Nor- Zergliederer, Anatom, m.; -Istlco, ben; ſchwatzen, plappern; -arsl, v. 
weger, . : agg. anatomiſch: «izzare, v. c. ana · r. ſich erueuern; ata, 7. Weiber 
Nosco, pron. mit uns. tomieren, zergliedern. märchen, u.; -atore, m. Erzähler; 
Nosografia, 5. Krantheitelehre, Notori-amonte, avv. weltkundig, Novellenſchreiber, Novelliſt, m.; 19 5 
Noſographie, f. „ deutlich; -età, f. Kund⸗ ta, 5. kleine Erzählung, luſti 
Nontralgia, J. Heim weh, barkeit, J.; =0, 499. weltkundig; Märchen; —lera, 7. Märchen üble. 
-ale, agg. einheimiſch, inländiſch; allbekannt, notoriſch. rin; Klatſche, J.; lere, -iero, 
-almente, avv. nach unſerer Art, Notoso, agg. be chmutzt, befleckt. m. Märchenerzähler; Hinterbringer, 
wie bei uns, nach unſerer Landes⸗ Notricamento, m. Nährung; Botſchafter, m.; -ino, agg. ganz 
art; ano, agg. einheimiſch, randa pa „J. Unterhalt, m. [ren. neu, gang friſch; uomo , Neuling, 
diſch; o, pron, poss. unſer; i Notricare, v. a. nähren, ernäh . junger unerfahrener Menſch, m.; 
stri, die Unſrigen.  Nottambul-ismo, m. Nachtwan ⸗ ista, m. Növelenſcgelber Novel; 
Nostromo, m. mar.) Bootsmann. deln, n. magnetiſcher Schlaf, m.; liſt, m.; -fzia, v. primizia; -0, 
Not- a, f. Merkmal Zeichen; Ver- oz m. Nachtwandler, m 479. neu; friſch; jung, unerfahren; 
zeichnis, n.; Note, Rechnung; An- Kottrare, v. n. Nacht werden; di =, vor ku em; vendere frutte a 
merkung, J.; - bianca, (mus.) halbe -ata; J. die ganze Nacht; e, . rina auf dem Halme verkaufen. 
Note, J.; a chiare note, gerabe her- Nacht, .; di —, bei. Nacht? des ovembre, m. November, Win ⸗ 
aus, unverhohlen: farsi — di ac.. Nachts; a mezza — :um Mitter- termonat, . 
ſich etwas merken: -fibilo, agg. nacht; a tarda —, in ſpäter Nacht; Novemila, num. neuntauſend. 
1 bemerkenswert; beträcht⸗ buona , gute Nacht l. augurare, oj Novena, 7. neuntägige Andacht. 
55 emerkenswerte, n. Merk. dare ad alcuno Ia buona , jeman- 5 499. neun Tage 
w wwigteit, J.; notabili, pi. Honora · 
tioren, m. Ber -ab i 34. Merk · 


dem eine gute Nacht wünſchen; e' dauernd. [Jahren, m. 
non & ancora andato a letto chi ha 
lar aver la mala.—,. oe: es iſt noch 


ham, n. 
Nottivago, m. Nachtſchwärter, 
Nöttol-a, /. (ant.) Fledermaus, f.; |. 

hölzerner Riegel (an Thüren), m.; 

(mugn) Klapper, J.; — della: pialla, 
iero) . m.; calo fo ganze 


e dc utter, Li 
-ale, agg. ‘ftiefm 7 0 

N vero, m. gaht: si 

Novésimo, «gg. i ueunte. 

Novesfnio, m. Neumond, m. 

Noviszimo, a COLA neuerlich, letzt 
bin, letztlich. 

Novissimo, agg. N40 neu; aller: 
letzte; di, jüngſte Tag, wn. 
Novità, 72 Neuigtelt, Nenheit, . 
Novizla, . Novize, angehen e 
Nonne; neue Ehefrau, 7. 

Novizi-fitlco, -ato, m. Noviziat, 
"lag 5 505 m. et 4. Aach r. 

nch, m.; , agg. jung, noch un 
erfahren. 


‘Novizione, /, Kenntnis, 2 Wiſ⸗ 
ſen n. Begriff n. ffifahren. 
Novizzo, agg. jung, mod Amere 
Novo, agg. neu. i 
.. Novogroda ; - (geagr.): Nowgs⸗ 

rod, u. CARGO Begriff, M. 
Lorber Saanen F. deu 


5 rà 1 m.; . m. but) 


Notturno, agg. nöchtlichz =} “i 
nek 8 Nachts; -, m. Nachtmette, 7. 
angementi, notiert. -Notula, 5. Heine Nota, kleine Un: 

Hotatdio, m. Ln Sischbla e, wertung. 5 

tare 9 m. € chwimmer, W. - Novs, J. (mar. ) Heringsbüſe, . 
Kee ce, ＋ 6 Schwimmerin, fi. N a sy fe 
Ara, „ OVA e; 409. 5 campo 2, 
a notazione, {. ene, . Sagen „ 

Noterla, J. Notariat, 4. 
Not vole, v. notäbile. 3 oa 

Bt fic-agione, v. notificazione; 
cAmento, ra. fundthuung, Arne 
man ihn ndeutung. Ss “are; v. a 


ns Rel 52 to 1 dr 7 N . 5 as 55 9 0 (on } ui 

auntna 11 zeige, J. v. nuova; - ato, agg. nen 4 A og) en, ni; 
10 Ì inj8; Kunde, Un: den; -atore, m. Nereeungsfchige agg. mb nubiſch; =, m. Nubier, ses 
eige, Na 975 ta d mia , Jo viel | Nublfräglo, 3 m. Woltenbruch, 


wein! primay Haupterundſaßz, 
dea auen „ n.; dar , Nachricht ge Sem ja, n. 
au mull thun; pervenire. alla]. Novazione, f. Neuerung. Erneue⸗ 
c.d alcun zu jemandes Fenntnis rung (eines Kontraktes c.), J. 
gelangen, zu z lemandes hren kommen. Nove, num. neun. 


Nübila, 7. Wolke, f. 
Nüblle, Ugg; manubar. unbere 


heiratet. 
Nubiletta, 7. Wölkchen, n. 
Nubilità, 5. trübes Wetter. 


etzer, m. 
Nova i Zembla, f. (geogr. ) Stotvaja. 


Nubilo 


Nübil-o, agg. wollicht; -Oso, 
agg. bewölkt, wolkicht, trübe, um: 
zogen; stella nubilosa, (astr.) Nebel · 


ern, m. 
J. Genick, n. Nacken, m. 
a, (nome) Annchen. 

Nuccio, (nome) Händchen. 

Nudamente, avv. nackt, bloß; 
fig. unverhohlen, offen, ungeheuchelt. 

Nud-are, v. a. entblößen, nackend 
ausziehen; -ità, f. Nacktheit, Blöße, 
F.; 0, agg. nackt, bloß; fig. ente 
blößt, arm; a piè nudi, mit bloßen 
Füßen, barfuß; spada nuda, blanker 
Degen; - d'ogni merito, ohne alles 
Verdienſt. 

Nudr-icare, v. nutrire; -imon» 
to, m. Ernährung. Nahrung, J.; Ire, 
v. a, nähren, ernähren; ſäugen; 
aufziehen; —irsi, v. r. ſich nähren, 
ſich ernähren, leben; - di speranze, 
ſich mit Hoffnungen ſchmeicheln; -Iito, 
agg. genährt, ernährt, erzogen; Ito · 
ro, m. Ernährer, Erzieher, m. 

Kuga, 63 Poſſe, Kleinigkeit, di 

Nugeatério, agg. nichts bebe: 
tend, gehaltlos, leer; -azione, J. 
leeres Geſchwätz, Poſſen, f. pi. 

Nügola, f. Wolke, f. 

Nügolo etc., v. nuvolo etc. 

Nui, pron. (ſtatt noi), wir. 

Nulla, m. nichts, (in Fragen) et ⸗ 
was; non , nichts; uomo da , 
Taugenichts, m. | 

Nulla-dimeno, -manco, avv. 
nichts deſto weniger, deffenungeachtet, 
dennoch; -—più, avv. ohne gleichen. 

Nullezza, nullità, 5. Nichtigkeit, 
Ungültigkeit, Nullität, 7. 

ullo, agg. kein; nichtig, ungül 
tig. null; vergeblich; —, m. niemand. 

Numänzla, f. (geogr.) Numanz, n. 

Nume, m. Gott, m. Gottheit, /. 

Numer-fbile, agg. zählbar; -ale, 
agg. zum Zählen gehörig; nome —, 

ahlwort, u.; -almente, avv, nach 
der Zahl; are; v. a. zählen, Der: 
zählen, herrechnen; -frio, agg. va- 
lor —, Nennwert (ber Münzen), 

ahlungswert, m.; bares Geld; 

arſchaft, F.; -ativo, agg. puo, 
was zählt; -atore, m. Han er, m.; 
—aziono, 10 Zählung, f. Numerie⸗ 
ren, u.; —icamenteo, «uv. nach der 
Zahl, abgepabit; -leo, agg. zur 
Zahl gehörig, uumeriſch; -o, m. 
Zahl, Nummer; Anzahl, Menge, f.; 
Wohlklang, Wohllaut, mfache Bat m.; 
— singulare, (gram.) einfache Zahl, /. 
Singular, m.; - plurale, (gram.) 
ban hl, 7. Plural, m.; — rotto, 
(aritm.) Bruch, m.; per far —, um 
die Summe vollzählig zu machen; 


1 
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ca, f. Münzkunde, Numismatik, f.; 
-aͤtleo, agg. numismatiſch; —, m. 
Numismatiker, m.; -atografia, 5. 
Münzenbeſchreibung, J. 

Numitore, (nome) Numitor. 

Nummärio, agg. zu den alten 
Münzen gehörig. 

Nummo, m. Silberling. m.; num - 
mi diabolici, Teufelspfennig, m. 

Nummoläria; 5. (bot.) Pfennig ⸗ 
kraut, n. 

Nummulärio, v. banchiere, 
Nunclante, m. Verkündiger, m. 
„Nunclare, v. a. verkündigen, an · 
beigen. [-, mündliches Teſtament. 

uncupativo, agg. testamento 

Nündine, f. pl. Markt, m. 

Nünzi-a, 7. Verkündigerin, J.; 
-are; v. a. verkündigen, anzeigen, 
zu wiſſen thun; -ata, v. annunzi- 
ata; -uto, m. Nunziatur, /.; -atore, 
m. Verkündiger, m.; -atura, f. Nut 
ziatur, f.; -O, m. Bote, Botſchafter, 
Nuntius, m. 

Nudcere, v. n. ſchaden, Schaden 
thun; nachteilig ſein. 

Nuora, 5. Schwiegertochter, J.; 
sgridar la figlia, perchè intenda la 
, prov, auf den Sack ſchlagen und 
den Eſel meinen. 

Nuot - are, v. n. ſchwimmen; -o, 
m. Schwimmen, n.; a , ſchwim⸗ 
mend; salvarsi a , ſich durch 
Schwimmen retten. 

Nuova, f. Neuigkeit; Nachricht, /.; 
aver - di alcuno, von jemandem 
Nachricht haben; dar la —, Nachricht 
geben. [lich, jüngſt. 

Nuovamente, avv, neulich, neuer: 

Nuovn Zelanda, f. (geogr.) Neu: 
ſeeland, n. [ivaja-Semlja, n. 

Nuova Zembla, J. (geogr.) No» 

Nuovità, v. novità. 

Nuovo, agg. neu; friſch; jung. 
unerfahren; ſelten, unerhört, nie ge: 
ſehen; di —, von neuem, noch ein: 
mal; vor kurzem; neulich; per —, 
in neuerer Beit; al - giorno, am 
folgenden Tage; nuova stagione, 
Frühjahr, u.; nuova età, Jugend- 
alter, n.; uomo , Neuling, m.; 
questo mi giunge -, questo m'ar- 
riva -, das kommt mir feltfam vor, 
das befremdet mich; farsi, o mo- 
strarsi - d'alcuna cosa, erftaunt 
thun, ſich fremd Stellen. [Neuigkeit. 

Nuovona, J. (im Scherze) große 

Nuro, 5. Schwiegertochter, f. 

Nütico, 55 ohne Grannen. 

Nuto, m. Wink, m. 

Nutrſblle, agg. nährend, nahrhaft. 

Nutrle-amento, v. nutrimento; 
-ante, agg. nährend, ernährend; 


Obbligarsi 


rung, 7. Unterhalt, m.; —-oso, agg. 
nahrhaft, Nahrung gebend, kräftig. 
Nutr- Ire, v. a. nühren, ernähren, 
pflegen, erziehen; -irsi, v. r. ſich 
ernähren, ſich erhalten; -itivo, agg. 
nährend, nahrhaft; -itore, m. Cr 
nährer; Erhalter, m.; -itura, -izi- 
one, f. Nahrung. Speiſe, /. f 
Nüvol-a, . Wolke, F.; «figlia, f. 
Gewölk, N.; -ato, M. Gewölk, No 
Umwölkung; Bewölkung, J.; —etta, 
J. —etto, m. kleine Wolke, kleines 
Gewölk; -o, m. Wolle, f.; fig. Hau · 
fen, Schwarm, m.; - nell’ occhio; 
Fleck im Auge, m.; one, m. große, 
dicke Wolke; —osità, 5. dichtes Ge 
wölk, n. Bewölktheit. f.; —080, agg. 
umwölkt, umzogen, e; -uxzo, 
m. kleines Gewölk; Wölkchen, n. 
Nuzlal- e, agg. hochzeitlich, bräut⸗ 
lich; benedizione =, eheliche Einſeg · 
nung, J.; -mente, avo. hochzeitlich. 


0. 
9 


9 m. O, N. . 
O, int. ol ach! eil . 

O, cong. oder; o l'uno, 0.l'altro, 
das eine oder das andere; o che è 
vero, o che è falso, es iſt entweder 
wahr, oder es iſt falſch. (m. 

O'ase, J. Oaſe, J.; fig. Ruheplatz, 

Obbedi-ente, agg. gehorchend, 
gehorſam, folgſam; -entemente, 
avv. gehorſam, folgſam. 

Obbedlenz-a, la, f. Gehorſam, 
m., Folgſamkeit, Unterwürſigkeit; Or 
densregel, /.; Auftrag, m. 

Obbed-ire, v. n. gehorchen; fig. 
nachgeben, ſich fügen; farsi , ſich 
Gehorſam verſchaffen; -itore, m. 
der Gehorſam leiſtet. N 

Obbidiente, agg. gehorchend, ge · 
horſam, folgſam. 

Obblett-amento, m. Eiuwen ⸗ 
dung. J. Einwurf, m.; -Aro, v. a. 
einwenden; Einwendungen machen; 
“ivo, agg. objektiv; vetro -, Hb 
jektivglas, u.; -o, m. Gegenſtand, 
m. Objekt, n.; Urſache, J. Beweg · 
grund, m.; Abſicht, /. Endzweck, m.; 
(com.) Ware, 7. Artikel, —, agg. ente 
gegengeſetzt, entgegen ſtehend, gegen» 
über geſtellt. 

Obbiczione, 5. Einwurf, Gin 
wand, m. Entgegnung, Einwendung. /. 
ai agg. argwoͤhniſch, miß · 

auiſch. 

Obbl-atore, m. Darbringer, Pie 
tende, m.; -—Azione, 7. Darbrin. 
gung. J.; Opfer, n. 

Obbli-a, /. -amento, m. -anza, 


esser del -, mit einbegriffen ſein; -are, v. a. nähren, ernähren, pile: /. Vergeſſenheit, /. Vergeſſen, n.: 


. avv, zahlreich, in gro ⸗ gen; -atore, m. Ernäh 


fer Anzahl. 


Numeros-ità, f. große Anzahl, Verpflegerin, J.; -arlone, 7. Näh- ſchief 
7. Wohſlaut, Wohlklang (der Berfe), run nähe Ap Li 
m.; -o, agg. zahlreich; wohllautend, /. 


wohlklingend (von Verſen). 
J. 


di 
Numid-a, m. Numidier, m.; la, 


eogr.) Nu midien, n. 


Nümism- a, f. alte Münze; -üt 


n 
umine, m. Gott, m. e 


Verpfle⸗ 
ger, m.; -atrice, f. 


ung; Nahrung, /.; 6 
ährerin, Amme, f.; , m. Gr. 


eher, m. 

Nutrlchévole, agg. nährend, 
ahrhaft. [vater, m. 
Nutrſclo, . ieher, Pflege. 
Nutrlment- o, m. Nährung; Nab: 


-aro, v. a. vergeſſen; -azlone; f. 


Vergeſſenheit, J.; co, agg. ſchrͤͤg, 


Obblig-agione, f. -amento, m. 
Verbindlichkeit, Verpflichtung, /.: 
- ante, 177 verbindend, verpflich · 
tend; verbindlich, gefällig, höflich: 
-ahza, v. obbligazione; - are, v. a. 
verbinden, verpflichten; verbindlich 
machen; noͤtigen, zwingen; aral, 


Obbligato 


3A ſich verbindlich machen, ſich 


verpflichten; — in solido, (com.) fi 
ſoſidariſch berge; -ato, agg. 
verbunden: . i 


keit, . Bi Schul. 
digkeit; Vorſchrift, /.; - generale 
della milizia, allgemeine Wehrpflicht; 
sver degli obblighi ad alcuno, Vere 
bindlichkeiten gegen jemanden haben: 
far 1 — suo, ſeine Schuldigkeit thun. 
Obbli-o, m. Vergeſſenheit, /.; an- 
dare in —, in Vergeſſenheit geraten; 
porre in —, vergeſſen, außer Acht 

laſſen; O80, agg. vergeßlich. 
Obblian-amente, avo. ſchräg, 
ſchief, in die Quere; Math: m. 
ſchiefer Winkel; e chiefwinke⸗ 
lig; are, v. n. {art gehen, Kan 
laufen; pelo; agg. ſchräg, ſchief; itz, 
J. Schrägheit, Schiefe, /.; -o, agg. 
sch ef; per , verſtohlen, beim: 


Obblito, a vergeſſen. [lich. 
Obblivizone, (ic. Vergeſſenheit, J.; 
080, a 9. verg ei 


Obbrfanza, 95 Sergeſſenheit, J. 
Obbrigare etc., v. obbligare etc. 
Obbröbri-o, m. Schmach, 
Serino, ® agi fi 1 2 
1 05 Mio, ſchänd⸗ 
diz n, ſchmach oll. ſete. 
bumbrare etc., v. adombrare 
Obediente ete., v. obbediente ete. 
guance, m. . ta wet 
erato, a . ur der I 
eh 5 > i ) Fettigkei 
es-ità, med iglett, 
a bei wege fi 9 
ME dickleibig: 1 bie, 
bice, m. (ert.) Haubitze, J.; 
diner „ 0 
Oblettare etc., v. hu. eto. 
080, agg. argw n 
O'bito, ni Dintritt, m. Verſchei⸗ 
„ n. m. 
Objurgazione, F. Vorwurf, m. 
birzo, m. (art.) Haubitze, 7. 
Oblat-a, 7. Laienſchweſter, J.; 
70 m. Laienbruder, m. 
Oblatore, v. obblatore. 
Oblatérla, f. v. lettera'-, Sit 
kular, Umlaufſchreiben, n. 
blatratore, m. Mderbeller, m. 


unge, /. 
Oblazione eto., v. obblazione ete. 
Oblia, v. 0 bblia. 


diiquaro eto., v. ‘obbliquaré eto, 
‘Obliterare , b. o. d. tilgen, vertil 


gen, auslöſche 
eee o. o 105 
blongo a 10), 
song A. Gen) fängt woe Bier 
Au e e. = b 
d, m. oboe, o 
tot ale et sa tori. > 
ole, o, m. Obolus, 155 


Otrizzo „ M. reines (gb. o gabe. d 

Niete v. e io 
rettazione, f. Verkl nerun ri 

Amſchwärzung, /. si i 


rig; dente =, 


werden; -olo, 
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Obtündere, v. a. ſtumpf machen. 

Obturatério, m. (anat.) Scheitel · 
muskel, m. . (mento. 

Obumbrazione, v. adombra- 

Oca, 7. (nat.) Gans, J.; — di pe- 
„Iuria, (nat.) Eidergans, J.; eervel d 
— Gänſegehirn, n.; Dummkopf, m.; 
„tu non se’ el du biſt nicht 
dumm, du biſt geſcheit; ſare il becco 
all' -, ein Unternehmen liſti aus⸗ 
führen; fare il verso dell’ —, nate 
tern wie die Gänſe: parere un 
impastojata, noch dümmer als eine 
Gans ſein: prender a ferrar le oche, 
ein beſchwerliches Geſchäft vorneh⸗ 
men; i paperi vogliono menar a 
bere le oche, prov. das Ei will 
* ſein als die Henne. 

ccare, v. a, eggen. 

Occasion-ale,. agg. e 
causa ‘=, Gelegenheitsurſache, 7.; 
-are, v. a. Gelegenheit geben, ver 
anlaſſen; e, f. Gelegenheit, Urſache, 
Veranlaſſung, 7. Anlaß, m.; asta 
tare dell’ die Gelegenhe 
nutzen; 1 — fa l’uomo ladro, 7708 
Gelegenheit macht Diebe; o role, 
agg. gelegentlich; compra =, . Ge · 
legenheitskauf, m. 

Occaso, m. Sonnenuntergang, 
3 Abend, m.; fig. Tod, m 

Occhisccio,, m. grimmiges va 

Occhiija, f. . x} 
blauer Toe um die 800 

Brillenmacher, 


— 


Occhial-fijo, m. 
Brillenhändler, u.; -e, in. Auger 
glas, n.; occhiali, pl. Brille, f.; 
occhiali di conserva, Konſervations · w 
brille, fi; —, Ace DE Auge gehö⸗ 
Augenzahn, m.; Ino, 
m. Saen n. Lorgnette, /.; 
-ista, m. Brillenmacher, m.; bone, 
m. großes Fernrohr. . 

Occhi-are, v. a. gierig anſehen; 
ſein Augenmerk ori: richten; 
calo Blick; Augenblick, m.; in 
un „ in einem A blicke; dare 
un' —, ſeinen Blick auf. etwas wer. 
fen; -ato, agg. mit Augen perſehen, 


voll Augen; "Stura, J. Blick, m 


Anſehen, n. 


m. Bene 


ar mf 
cchieggiare, 
Oochitell-atura, F. Reihe 1 


löcher, //; o, n. Knopffo 
Ceeliettiaso, occhietto;; ls klei 


Rete. 

fig. Einſicht, } 

uerſte, u.; 8 5 nach 
maße; a chius 


N.; ; Sona m.; 


Augen⸗ 
„dne a 


negli occhi, vor Augen, in Gegen⸗ 
wart; a quatto’ occhi, unter vier 
Augen; del sole, Sonnenſcheibe, 
fis 
tr gli occhi, die Augen nie⸗ 

alzar gli occhi, die Au; 


aniiestare a -, okulteren; aprire gli [all 
occhi, 


ben; trübe 


: — dell' uovo, Hahnentritt, m.; ſtecke 


gen 8 Klagen, die Augen erheben; fi 
die Augen aufmachen; fig. ogni - 


Occorrere 
auf feiner Hut ſein; 


‘aver buon , 
ein gutes Ausſehen 


haben; aver l’ — 


addosso ad uno, jemanden nicht aus 


den Augen laſſen; aver gli occhi 
tra peli, S al in den Augen Da 
gen haben; aver gli 
occhi nella collottola, feine Augen 
überall haben; non avere nè occhi, 
nè orecchi, weder ſehen noch hören; 
non avere raselutti gli occhi, hin · 
ter den Ohren noch nicht trocken ſein; 


buttar negli occhi, vorrũcken, vor: 


werfen; buttar In polvere negli 
occhi, Sand in die Augen ſtreuen, 
ein Blendwerk vormachen; cavare 
un- ad alcuno, jemanden ſehr krän⸗ 
ken; chiuder gli occhi, die Augen 
zuthun; ſterben; ‘chiuder gli ‘occhi 
a checchessia, thun, als wenn man 
es nicht ſähe, die Augen bei etwas 
zudrücken; chiuder 1’ -, mit den 
Augen winken; correre agli occhi, 
in die Augen fallen; dar —, Glanz. 
geben, Anſehen geben; dar d' — 
einen Wink geben; esser cieco d'un 
—, auf einem Auge blind ſein; esser 
negli occhi, vor Augen liegen, klar 
ſein; esser ad alcuno negli occhi, 
jemandem ein Dorn im Auge fein; 
far agli occhi, liebäugeln; far gli 
occhi rossì, weinerlich ausſehen; get- 
tar 1’ — su checchessia; die Anger 
auf etwas werfen, etwas begierig an · 
ſehen; guardar gott —, von der Seite 
anſchielen, neidiſch anſehen; inten» 
dere gli ‘occhi, die Augen auf etwas 
8 0 pascére gli occhi, die Au Di 
den; perder d' —, aus dem 
ſichte verlieren; rizzare gli oechl, 
die Augen erheben; serrare gli occhi, 
die Augen ſchließen; fig. ſterben; 
stare cogli occhl addosso ad alcuno, 
auf jemanden ein wachſames Auge 
haben; stare in ‘occhi, auf ſeiner 
Hut ſein; ‘tener l' alla penna, 
auf etwas genau „ ut dan geben; 
vedere con mal - t ſchelen Au⸗ 
gen anſehen; ‘volger, o voltar gli 
occhi, die Augen rollen laſſen, die 
Augen verdrehen; chi non vuol aprir 
I , apra la borsa, prov. wer die 


Oechibagll-are sv. n. geblendet Augen nicht aufthut, muß den Beu · 
der tel aufthun; più vede un — del pa- 
cken. drone, chie quattro de' servitori, 
v. n. netti: prov. ſelber iſt der Mann. 


Oechlolino n occhiticelo 9 m. 
kleines Auge. 
‘Occhiuto; agg. vieliogig, 1 00 
e 


nes Auge; (agr.) Furche in Melonen ⸗ Augen halb abend. 
beeten, um 1 . 7. 


ch. 
‘Qucidentale, agg. abendländiſch 
Ocoldente, m. i Abend, 


aeg, LI s Allr; Weſten, m. 


:‘ Ocefdero, v. uoeldere 
5 499. zum bine topf 


occhi ‘reggenti, mit ſe enden Augen; geh id. 


Occipizio, m. Hinterkopf, m. 
Ocolsfone eto., v. uccisione eto. 
Occdltaro; v. a. verbergen, ‘pers 
en. 


ge err ante a agg. vorfallend, ſich 
en nötig, erforderlich; - enza, 
Hate N m. ni n.; 
es ſich ereignet; in 

— 2 at even Fall; ere, v. n. 


Occorrevole 


entgegenkommen, begegnen; gefdichen, 
vorfallen, ſich ereignen; brauchen, 
nötig haben; nötig ſein; non occorre, 
es iſt nicht nötig; non v' occorre 
altroP braucht ihr weiter nichts? mi 
occorre del danaro, ich brauche Geld; 
-övole, «gg. erforderlich, nötig; 


-imento, m. Bewegung, J.; Erin: 


nern, Beſinnen, n. 

Occorso, m. Begegnung, f. Ent. 
gegenkommen, n.; Vorfall, m. Er · 
eignis, n. 

Occult-amente, avv. heimlich, 
in aller Stille: -amento, m. Ver: 
heimlichung, Verhehlung, J.; are, 
v. a. verbergen, verſtecken, verhehlen, 
verheimlichen; -arsi, v. r. ſich ver · 
bergen, ſich verſtecken; —atore, m. 
-atrice, f. Verberger, Verheimlicher, 
Verhehler, m.; in, .; -azione, 
-ezzu, f. Verheimlichung, Verheh ⸗ 
lung, F.; 0, agg. verborgen, ver; 
ſteckt, verheimlicht, heimlich; =, m. 
Verborgene, m. 

Occup-amento, m. Einuehmung, 
Beſitzung; Beſchäftigung, J.; are, 
v. a, einnehmen, in Beſitz nehmen, 
wegnehmen, ſich bemächtigen; er⸗ 
obern; beſchäftigen, Arbeit geben; 
-arsi, v. r. ſich beſchäftigen; -ato, 
agg. beſchäftigt; -at ore, m.-atrice, 
f. Beſitznehmer, m.; «in, f.; -nzlo : 
ne, f. Beſchäftigung, Verrichtung; 


Einnehmung, Wegnahme, f.; Beſitz. 


m.; dare - ad alcuno, jemandem zu 
thun geben. 
Occursione, 7. Begegnung, J. 
Ocefinic-a, f. (geogr.) Ozeanien, 
Auſtralien, u.; —0, agg. ozeaniſch. 
Océano, m. Weltmeer, u. Ozean, m. 
Ocimô ide, J. (bot.) roter Baldrian. 
Ooloorazla, 5. Pöbelherrſchaft, f. 
Oed, int. juchhe! 
O“, m. Tölpel, m. 
Ocone, m. (nat) Gänſerich, m. 
große Gans, f. 
Oora, 7. Ocher, m. CTochergelb. 


Ocriceo, agg. Ocher enthaltend; gerüchen, m. 


O'cria, 5. Ocher, m. | 

Ocul-are, #99. zum Ange gehö⸗ 
rig; testimonio , Augenzeuge, m.; 
“armente, avv. augenſcheinlich, ſicht⸗ 
lich; -atamente, avv. ſichtlich, mit 
eigenen Augen; fig. ſorgfältig, auf. 
merkſam, vorſichtig; -—atezza, f. 
Aufmerkſamkeit, Vorſichtigkeit, f.; 
-atissimo, agg. sup. ſehr ſcharf⸗ 
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Odibile, agg. haſſenswert. ge. 

Odiernamente, avv. heut zu Ta: 

Odierno, agg. heutig, jetzig. 

Odiévole, agg. verhaßt, gehäſſig, 
haſſenswert, abſcheulich. 

Odino, (nome) Odin. . 

O'dio, m. Haß, m. Gehäſſigkeit, 
Feindſchaft, f.; avere in- haſſen; 
essere in -, verhaßt ſein; mettere 
in -, verhaßt machen. 

Odios-figgine, 5. Gehäſſigkeit, J.; 
-amente, avv. verhaßter Weiſe, ge⸗ 
häſſig; -Iitd, 7. Gehäſſigkeit, f. Haß, 
m.; o, agg. verhaßt, haſſenswert. 

Odire, v. a. hören. 

Odissea, 5. Odyſſee, f. 

Odito, v. udito, 

Odoardo, (nome) Odoard. 

Odofredo, (nome) Ottfried. 

Odémetro, m. Wegemeſſer (In · 
ſtrument), m. ö 
8 e J. Zahnweh, n. 

ahnſchmerz, m. 

Ì nd et ott 10 Zahnkunde, Be 
chreibung der ne, J. 

Odontolito, m. verſteinerter Ele 
phantenzahn. 

Odor-fibile, agg. riechbar; senso 
-, Sinn des Geruchs, m.; -acohlare, 
v. a. öfters an etwas riechen; — v. n. 
unangenehm riechen: amento, m. 
Riechen, n. Geruch, m.; - ante, agg. 
riechend, wohlriechend; are, v. a. 


Ogne 

offerta; ente, agg. erbietend, bare 
bietend, anbietend; maggior —, Meiſt 
bietende, n.; —ire, v. a. darbieten, 
anbieten, zum Opfer bringen; -irsi, 
v. r. ſich darbieten, ſich erbieten; — 
alla vista, erſcheinen; -itore, n. 
Darbringer; Erbieter, u.; -itério, 
agg. zur Darbringung gehörig. zum 
Opfer gehörig; -ta, 7. Anerbieten. 
n. Anerbietung, Offerte, /.; Gebot 
(bei einer Verſteigerung); Opfer, n.; 
-tério, (v. offeritorio), n. Opfer 
gebet, Offertorium, n. 

Offes-a, 7. Beleidigung, Beſchim ⸗ 
edu J.; Unrecht, n.; -o, agg. be: 
2 ig © i 

Officl-ale, n. Beamte; (mi) Of. 
fizier, m.; -are, v. n. Dienſt thun, 
ſein Amt verrichten; -ato, agg. ver: 
e i ny 

cina, f. Wer . n, . 
Offici-o, m. Amt, n. Verrichtung. 


J. d' , von Amts wegen; — de' 


morti, Totenamt, n.; -osità, f. 
Dienſtfertigkeit, Willfährigkeit, Ge 
de J.; O80, agg. dienſtfertig, 
gefällig; —uzzo, m. geringer Dienſt, 
kleine Gefälligkeit. 

Offite, v. ofite. . 1 

Offizio, m. Amt, n. Verrichtung. /. 

Offusc-amento,m. Verdunkelung 
des Geſichts, J.; —aro, v. 4. bere 
dunkeln, trüben; -atore, m. Verdunk 


riechen, anriechen; fig. wittern, ſpü⸗ ler, m.; -atrloe, 5. Verdunklerin, 


ren, merken; —, v. n. einen Geruch /.; “azione, . 


erdunkelung, Ver 


von ſich geben; -ativo, agg. ge⸗finſterung, /. 


ruchfähig; -—ato, m. Sinn des Ges 


ruchs, m.; -, agg. gerochen; wohl Palaſte, wo jeder feine 
riechend; -aziono, 5. Riechen, n. tung hat, f. ö 


Geruch, m.; -0, m. Geruch, Duft. 
m.; fig. Witterung, Spur, /.; — di 


Oficoria, 7. Abteilung in einem 


mtsverrich . 


Oficiale, o. officiale. 
Offolo, m. Amt, n. Verrichtung, 


santità, Ruf der Heiligkeit, m.; aver J.; divino -, Gottesdienſt, m. Hoch ⸗ 


- d'una cosa, Wind von etwas ba: 
ben, den Braten riechen. 
i Ico, agg. wohl 
r 


echend. 

Odorista, m. Liebhaber von Wohl ⸗ 
genehm duftend. 
Odoroso, agg. wohlriechend; are 
Oelandia, f. (geogr.) Oland, n. 
Offa, m. Biſſen, Brocken, m. 
Offela, . Blättergebackenes, n. 
Offolaro, m., Paſtetenbäcker, n. 
Offenbaco, m. (geogr.) Offenbach, n. 


Offenburgo, m. (geogr.) Offen- gen; -ivamente, avo. objektiv 


burg, n. N 
Offénd-ere, v. a. beleidigen, ver 


ſichtig; -ato, agg. der mit eigenen letzen, beſchädigen; - uno nell’ onore, 
Augen ſieht; vorſichtig, ſcharſſichtig; jemanden bei der Ehre angreifen; 


-ista, m. Augenarzt, m. 


ers 9 


Od, cong. (vor einem Vokale, etwas übel nehmen; o vole, agg. 
Oda, . Ode, F. ſtatt: o), oder. verletzend, ſchädlich; —fbilo, agg. 
Odalisca, f. Odaliske, Sklavin] verletzbar; -fc019, m. Anſtoß, m. 


(im Harem des Sultans), . 
Odensea, F. (geogr.) Odenſe, n. 


Hindernis, n.; -imonto, m. Belei 
digung, Verletzung, /.; -itore, m. 


Odeo, m. Odeon, n. Muſikſaal, m.{--itrice, . Beleidiger, Verleumder, 


e Ode . t. Od . 
sfiato 1 ehäſſt 
abſche 3 ale; agg. i 
-are, v. a. Baffen, een 


lo, agg. haſſenswürdig, leidigung. 


m.; «in, . 

Offens-a, -anza, lone, f. Be 
.; Avameute, avv. an: 
griffemelie; -lvo, agg. angreifend, 
eleidigend; offenfiv; lega offensiva 


a morte, tötlich haſſen; -ato, agg. ] e difensiva, Schutz und Trutzbünd⸗ 
gehaßt, verhaßt, verabſcheut; -atoro, nis, n.; ore, m. Beleidiger, m. 


MM, er, MN. 


Offer - are, v. offerire; -enda, v. 


v. v., ſich beleidigt halten; al dì 


amt, n.; dir l , das Brevier be 
ten. Coe, 7. 
Ofloglosso, m. (bot.) Natterzun · 
Ofito, m. Serpentinſtein, Schlan⸗ 
genſtein, n. 
Ofiziale eto., v. offleiale eto. 
O’frio, m. (bot) Zweiblatt, n. 
Oftalm-ia, f. (med.) Uugenmeb, 
n. Augenentzündung, J.; loo, m. 
Augenmittel, un. 
ggett- are, v. a. zum Gegen 
ſtande machen, als Objekt vorſchla⸗ 
0 
m. Gegenſtand, m. Objekt, u.; Zweck, m. 
Oggi, avo. heute; nach Tiſche; -— 
a otto, heute über acht Tage; — a 
quindici, heute über vierzehn Tage; 
d' , heut zu Tage; d' — in 
domane, von einem Tage gum an» 
dern. Du Tage. 
Oggidì, oggigiorno, avv, heut 
Oggimal, avv. ſchon. » 
Ogige, (nome) Ogyges. 
Hella potrids, , Bua potrid 
glia potrida, J. Olla potrida 7. 
Ogliaro, m. erBiufer rs 


Ogna, v. ogni. 

Ognaccordo, m. Hackbrett (muſi · 
kaliſches Inſtrument), n, 

Ogne, v. ogni, 


Ognendi 


Ognendì, avv. täglich. g 

Ogni, agg. jeder, jede, jedes; — 
dl, alle Tage; ad — poco, jeden Au · 
genblick; — dove, ſiberall, allenthal⸗ 
ben; — volta, jedes mal. 
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— di garofano, Nelkenöl, u.; — di 
lino, Leinöl, n.; — di noce, Nußöl, 


. Ombra 


Oltra-miràbile, agg. höchſt wun · 
derbar; —mlsura, avv. über die 


n.; — di pesco, Fiſchthran, m.; — Maßen, überaus; -mlsurato, agg. 


di rape, Rüböl, u.; — di vitriolo, 
Vitriolöl, n.; colore a —, Olfarbe, 


Ognidì, ognindl, avo, täglich, J.; — santo, letzte Olung; dipingere 


alle Tage. n. 

Ognissanti, m. Feſt Allerheiligen, 
| Ogniveggente, agg. allſehend. 

Ogniuno, pron. jeder, jeglicher. 

Ognora, avo, jederzeit, immer. 

Ognorachè, avv. {o oft als. 

Ognotta, avo. jederzeit, immer. 

Ognuno, pron, jeder, jeglicher. 

Ognunque, agg. jebermann, je; 

Oh, int. he! ab! ol der. 

Ohi, —mè, int. ach! wehe! 

Ol, int. au! auweh! ach! 

0169, int. bewahre! bei Leibe 
nicht! 

Olm- d, —ei, int. ach, ich Elen · 
i gi 1 01 i 

sa, f. (geogr.) Oiſe, J. 
isd, int. der Elendel der Arme! 

Olt- d, -Ù, int. wehe dir! 

Okotsk, m. (geogr.) Ochotsk, n.; 
mare di =, das ochotskiſche Meer. 

Olà, int. bolla! he! 

Oland -a, 7. (geogr.) Holland, u.; 
Nuova —, Neuholland, a.; ese, 
agg. holländiſch; —, m. Holländer, m. 

Olane, f. pl. Haſelnüſſe, 7. pl. 
Olao, (nome) Olaf. 

Olaro, m. Töpfer, m. 

Oldenburg - hese, agg. oldeubur - 
giſch; —, m. Oldenburger, m.; o, 
m. (geogr.) e n. 

Olefoeo, agg. ölicht, fettig. 

Oleandro, m. (bot.) Oleander, m. 
Lorbeerroſe, /. LI 

Oleastro, m. wilder Olbaum. 

Olecrano, m. (anat.) Ellenbogen - 
bein, n. a 

Olente, agg. wohlriechend. 

O˙leo, v. olio. ö 
. Oleos-ità, f. ölige Beſchaffenheit, 
Oligkeit, J.; -o, agg. ölig, fettig. 

Olezz-axe, v. n. einen Wohlge⸗ 
ruch von gt e gut riechen; -o, 
m. Geruch, Wohlgeruch, m. 

Olf- are, v. a. riechen, beriechen; 
“Ato, m. Geruch, m.; -attore, m. 
(anat.) Geruchs nerv, m. 

Ollandolo, m. Olhändler, DI 
10115 tr livenfarb 
astro, agg. olivenfarbig. 

Ollato, agg. geölt, mit dI be⸗ 

Olfbano, m. 


Weihrauch; Wei 


Trauchbaum, m. pfen, gröblich 
eih⸗tura, wider die Natur handeln; 


a , mit Olfarben malen; - far te- 
ner l’ - ad alcuno, jemanden ins 
Bockshorn jagen; indugiare all’ —, 
etwas bis auf den letzten Augenblick 
verſchieben; stare cheto come , 
nicht muckſen, ganz ſtill fein; -oso, 
099. ölicht; ölig. 
lire, v. n. gut riechen. 

Olitérlo, m. Kräutermarkt; Ge 
müſemarkt, m. CTzweig, m. 

Oliva, 7. Olive, J.; Olbaum; HI 

Olivagno, m. wilder Olbaum. 

Olivastro, agg. olivenfarbig. 

Ollvelln, (bot.) Nieſekraut, n. 

Oliveto, m. Olivenwald, m.; monte 
-, Olberg, m. 

Oliviero, (nome) Oliwier. 

Olivo, m. Olbaum, m. 
Olla, F. Topf, Kochtopf, N. 
O'llaba, int. daß dich der Henker! 
Olmeto, m. Ulmenwald, m. 
Olmo, m. Ulmenbaum, m. 
Olmuzza, f. (geogr.) Olmütz, n. 
Olocausto, m. Brandopfer, n. 
Qloferue, (nome) Holofernes. 
Olégrafo, agg. eigenhändig. 
Ol6metro, m. Winkelmeſſer (In ⸗ 
ſtrument), n. 

Olor- are, v. n. wohlriechen; -e, 
v. odore; -ſiſloo, v. odorifero; ire 
v. n. wohlriechen; -oso, agg. wohl 
riechend, angenehm duftend. N 

Olosérico, agg. ſammetartig. 

Oléstio, m. (bot.) Wegerich, m. 
Nelkengras, n. 

Olsazi-a, f. (geogr.) Holſtein, n.; 
-ese, m. Holſteiner, m. 

Olsna, f. (geogr.) Ols, n. 

Oltra, v. oltre. 

Oltraciò, avv. überdies, ferner. 

Oitra-ohè, -cohè, v. oltrecchè. 

Oltracot-anza, 5. Verwegenheit, 
Vermeſſenheit, /. Übermut, m.; -ato, 
agg. verwegen, vermeſſen, übermütig. 

Oltracuitanza, v. tracotanza. 

Oltraddiquesto,cong. außerdem. 

Oltragg-erla, f. Beleidigung. /.; 
-lablle, agg. ſchimpflich, Beleidi⸗ 
gungen ausgeſetzt; -lamento, m. 
ſchimpfliche Begegnung, Beleidigung, 
J.; -lare; v. a. beſchimpfen, ſchim. 
beleidigen; = la na- 


Oller-a, f. Ol „. Oltrug, -latore, m. Beſchimpfer, Beleidiger, 
a, J. Olflaſche, / 9 È Cade andi ig 


N.; e; m. Olhänd ler, MN. 
. Oligarch-ia, f. Oligarchie, f.; 
agg. oligarchiſch. 


Schmäher, Miß ler, m.; Io, m. 
Beleidigung, Beſchimpfung, Schmä⸗ 
ung; Ausſchweifung, Verſchwen⸗ 


leo 
Olimp-ia, f. (geogr.) Olympia, n.; dung, J.; a , fibermaBbig; fare ol- 


-faco, v. olimpico; =fado, J. Oiym - 
diade (Zeitraum von vier Jahren), 
J. -ieo, agg. olympiſch; Io, agg. 


traggi, das Maß überſchreiten; 10 


samente, un. ſchimpflicher Weiſe; | fig 


übermäßig; 1080, agg. ſchimpflich, 


dum Olump gehörig, himmlisch; 16. ſchmählich; übermäßig, über die Ma 


m. Sieger in den olympiſchen ßen. 


m. Olymp; Him · 


O'li<0, m. Ol, u. - di balena, 
Melfi, mi - no 


nico 
Spielen, m.; o, 
mel, m. 


cotto, Leinöl. Meeres 
firniß, m.; - di fumo, Kienöl, n.; marin, 


aus wunderbar. 
Oltramaraviglioso, agg. über. 
Itramar-e, avv. jenſeit des 
Meeres; -ino, agg. jenſeit des 
befindlich; azzurro -, Ultra: 

. . 


unermeßlich, unermeſſen; modo, 
avv. außerordentlich, übermäßig: 
-mondano, agg. jenfeit der Welt, 
überirdiſch, himmliſch; -montauo, 
agg. jenſeit der Alpen befindlich; 
vento —, Nordwind, m.; -monti, 
avo. jenſeit der Alpen. 

Oltrandare, v. n. weiter gehen. 

Oltranza, f. v. oltraggio. 

Oltrapagato, agg. ſiber den 
Wert bezahlt, überbezahlt. 

Oltrapassare, v. a. überſchreiten, 
weiter gehen; übertreten. 

Oltrapossente, agg. übermäch⸗ 
tig, allmächtig. 

Oltrarsi, v. r. weiter fortgehen. 

F agg. überaus 
wild. ö 

Oltre, prp. über, darüber, nebſt; 
außer; -— le sue forze, über feine 
Kräfte; — il consueto, außer der 
Gewohnheit; — a questo, außerdem; 
—, avv. ſehr weit, weit entfernt; 
jenſeit; colà -, dahin, dorthin; pas- 
sar più —, weiter vorwärts ſchreiten. 

Oltre-chè, -—cchè, avv. überdies 
daß, nebſtdem daß; über, mehr als. 
i Oltredichè, avv. überdies, außer 

em. 

Oltremare, avv. jenfeit des Mee⸗ 

i Meeres befindlich. 

Oltremarino, agg. jenſeit des 

Oltremiräbile, agg. höchſt wun⸗ 
derbar. (pen, überaus. 

Oltromisura, avv. über die Ma: 

Oltremodo, avv. außerordentlich. 

Oltremontano, v. oltramontano. 

-Oltremonti, v. oltramonti. 

Oltrenumero, avo, unzählig, un ⸗ 
endlich. e: i 

Oltrepassante, agg. überſteigend, 
überſchreitend; außerordentlich. 

Oltrepossente, v. oltrapossente. 

Oltrindecente, agg. äußerſt une 
anſtändig. [Knirps, m. 

Omaccino, m. Männchen, n. 

Omüccio, m. böſer Menſch, Böſe⸗ 
wicht, m. 

. Omacclone, m. großer dicker 
Menſch; far J˙ , fig. den Wichtigen 
ſpielen. 

Omiggio, m. Huldigung, Ehr - 
erbietung, 8 J. 

Omal, avv. ſchon. 7 | 

Omaso, m. Blättermagen, m. 

a 88 avv. wohlan! nun! i 

Ombelic-ale, agg. zum Nabel 
gehörig; -ato, ogg. nabelförmig: 
-0, ‘ombellico, ombilico, m. 
(anat.) Nabel, m. 

Ombra, 5. Schatten, m.; Schat⸗ 
tenbild, n.; (pitt) Schattierung, J.; 
. Anſchein, Vorwand; Argwohn; 
Schutz, Schirm, m.; sott’ =, unter 
dem Vorwande; neppur per —, nicht 
im geringſten; dare , Argwohn er. 
regen; faro —, Schatten geben; je⸗ 
mandem im Lichte ſtehen; pigliar, 
o prender , Argwohn ſchöpfen; all’ 
- delle legge, unter dem Schutz der 
Geſetze; picciol corpo non ha grand 


Ombracolo 
, prov. wenig Licht, wenig Schat · 
te 


Ombräc-olo, - ulo, m. ſchattiger 
Ort; Laube, J.; fig. Schutz, m. 

Ombr-agione, f. -amento, m. 
Schatten, m. Beſchattung, /.; -are, 
v. a. Schatten geben; beſchatten; —, 
v. n. Argwohn hegen, Verdacht ba: 
ben; furchtſam ſein, ſcheu ſein; —fiti- 
co, agg. argwöhniſch; furchtſam, 
ſcheu; -fitile, agg. eingebildet, er 
dichtet; -ato, agg. ſchattig, beſchat 
tet; -atura, 7. Schatten, m.; Schat ; 
tierung, J.; -azione, 5. Beſchat 
tung, f. 

Ombre, m. Lombreſpiel, n.; giuo- 
car all' , Lombre ſpielen. 

Ombreggl-amento, m. Beſchat⸗ 
tung, /. Schatten, m. Dunkelheit, /.; 
(pitt.) Schattierung (eines Gemäldes), 
J.: unte; agg. Schatten machend, 
beſchattend; -are, v. a. ſchattieren; 
fig. bemänteln; -, v. n. Schatten 
geben. 
Ombrell- a, 7. kleiner Schatten; 
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Omnibus, m. Omnibus, m.; ver⸗ 
miſchte Nachrichten in den Zeitun⸗ 
gen, 7. pl. 

Omniscio, agg. allwiſſend. 

Omo, m. Menſch, m. ißt 

Omofago, m. der rohes Fleiſch 

Omogene-ità, 5. Gleichartigkeit, 
Homogeneität, F.; -o, agg. gleich 
artig, homogen. 

Omolog- are, v. a. (gur. ) gericht. 
lich bekräftigen, gerichtlich beſtätigen; 
-azione, 7. Beſtätigung vor Ge 
richt, f.; -O, agg. übereinſtimmend 
in der Geſtalt, homolog. 

Omonimo, agg. gleichnamig. 

Omor- e, v. umore; -050, v. 
umoroso. 

On, m. Menſch, m. 

O' nagr- a, f. wilde Eſelin; (bot.) 
gelber Weiderich; -o, m. wilder Eſel. 

Onanismo, m. Selbſtbefleckung, /. 

Oncastro, m. Tinte, f. 

Oncenso, v. incenso. 

O'nela, f. Unze, J.; Zoll, m.; ad 
- ad , allmählich; val più un' on- 


0 


Sonnenſchirm, m.; Regendach, u.; (dot.) cla di sorte, che una libbra di sa- 


Dolde, f.; =fijo, lere, m. Schirm · 


fabrikant, m.; -ffero, agg. (bot.) Rana, 


doldentragend; Ino, m. Sonuen⸗ 
ſchirm, m. Paraſol, u.; -o, m. Son ; 
nenſchirm; Regenſchirm, m. 

Ombrévole, agg. ſchattig; dun: 
kel, diifter. 

Ombria, v. ombra. 

Ombrifero, agg. Schatten ma⸗ 
chend, ſchattig. 

Ombrina, 5. kleiner Schatten. 

Ombrinali, m. pi. (mar.) Löcher 
im Schiff zum Einlauf und Ablauf 
des Waſſers, n. pl. 

Ombrinare, 5. (pesc.) Netz zum 
Ombrefang. n. 

Ombros-ità, f. Düſterheit vom 
Schatten; fig. Schüchternheit, Scheu, 
J.; Argwohn, m.; -o, agg. ſchattig, 
düſter; ſcheu (von Pferden ꝛc.); arg · 
wöhniſch. 

Omè, v. cimò. d Ende, n. 

Omega, m. griechiſches Omega; 


Omei, m. pl. Ach und Weh, Weh Well 


Hagen, n. 
mella, 7. Homilie, J. 195 
Omento, m. (anat.) Netz (im Leibe), 
Omeopat-ia, /. Homöopathie, J.; 
-ico, agg. homöopathiſch; -, m. Ho; 
möopathiker, Homöopath, m. 
Omérico, agg. homeriſch. 
Omero, (nome) Homer. 
O' moro, m. Schulter, f. 
Omesco, agg. männlich. 
Omesso, agg. v. omettere, 
Ométtere, v. a. unterlaſſen, aus⸗ 
laſſen. [Knirps, m. 
Omett -o, -olo, m. kleiner Menſch, 
Omicida, m. Mörder, m. 
Omicidi-ale, -ärlo, agg. tit: 
lich; möͤrderiſch. 
Omicfdio, m. Totſchlag, Mord, m, 
Omilla, 7. Homilie, f. 
Omino, m. kleines Männchen. 
Omisslone, 7. Unterlaſſung, Weg⸗ 
laſſung. J. 
Omméttere, v. omettere. 
Ommissione, v. omissione, 


pere, pron. Glück geht über Ver: 


ncin-etto, m. Häkchen, u.; -o, 
m. Haken, m.; lasciare, o tener l' 
applecato, ein Unternehmen ganz 
aufgeben. 

Ond -a, 7. Welle, Woge, /.; Meer, 
un.; a onde, wellenartig; andar a 
onde, wanken, ſchwanken; ante, 
agg. wallend, flutend; -ata, f. Waſ⸗ 
ſerwoge, Welle, J.; (mar. ) Hohlgehen 
der See (nach einem Sturme); -ato, 
agg. gewäſſert, geflammt. 

Onde, avr. woher, woraus; wo⸗ 
durch, wohin; womit, wovon; da ; 
rum, deswegen; - vieni? wo kommſt 
du her? 

Ondechè, avv. woher auch, to: 
her auch immer; wodurch, daher. 

Ondeggi-amento, m. Wellenwer · 
fen, Wogen, n.; fig. Ungewißheit, f.; 


Onorevolezza 


von Wohlſtand geben; egglare, v. 
n. mit Beſcheidenheit behandeln; —o, 
agg. ehrbar, rechtſchaffen; ſittſam, 
anſtändig, beſcheiden; —, m. Recht 
und Billigkeit; Wohlanſtändigkeit, /.; 
-ura, v. onestà. 

Onfaclno, agg. ollo -, Ol von 
unreifen Oliven, n. 

O'ngaro, m. ungariſcher Dukaten. 

O'nice, onichino, n. ©nyg 
(Edelſtein), m. 

Oniîre, v. a. beſchimpfen, entehren. 

Onirocrisia, f. Traumdeutung, /. 

Onne, agg. jeder, jede, jedes. 

Onnimodo, avv. auf alle Weiſe. 
5 avv. völlig, gänz · 
1 * 
Onni-possente, - potente, agg. 
allmächtig; —, m. Allmächtige, u.; 
-potenza, f. Allmacht, f.; —pre- 
senza, f. Allgegenwart, /.; —scien- 
za, J. Allwiſſenheit, J.; -selo, agg. 
allwiſſend; — vedente, agg. allſehenb. 

Onocrotalo, m. (nat) Rohrdom 


mel, f. 
Ondfrio, (nome) Onuphrius. 
Onoldin- ese, m. An3bader, m.; 
-o, m. (geogr.) Ansbach, n.; — Ba- 
raito, Ansbach⸗Bahreuth, n. 
Onomantia, onomanzia, ,. 
Wahrſagerei aus den Namensbuch⸗ 
ſtaben, /. [Stallkraut, n. 
Ondnide, 7. (bot.) Ochſenbruch, n. 
Onopordo, m. (bot.) Krebsdiſtel, /. 
Onor-äbile, agg. ehrwürdig, che 
renwert; -ado, v. onorato; -ando, 
agg. ehrwürdig, löblich, wohllöblich; 
- unte, agg. ehrend, verehrend; -an · 
za, J. Ehrenbezeigung; Ehre; Eh; 
renſtelle, J.; -are, v. a. ehren, vere 
ehren, ſchätzen, wert halten; — una 
cambiale, (com.) einen Wechſel hono⸗ 
rieren; -arsl, v. r. ſich rühmen; 
-firio, m. Honorar, n. Belohnung, 
J.; , agg. titolo —, Ehrentitel, a.; 
-ntamente, avv. mit Ehren, ehr ; 
bar; ehrlich, rechtſchaffen; -atozza, 


canto, agg. wogend, wallend; fg. F. Ehrlichkeit, J.; -ato, agg. geehrt, 


unſchlüſſig, zweifelhaft; gare, v. n. 
en werfen, wogen; fig. wanken; 
ſchwanken; in Ungewißheit ſchweben; 
“tito, agg. gewellt, wellenförmig ge · 
macht. (wallend. 

Ondoso, agg. voll Wellen; wogig, 

Ondul-ato, v. ondato ; -atéjo, 
entério, agg. wellenförmig; -azi. 
one, f. wellenförmige Bewegung. /. 

Ondunquo, avv. von allen Sei: 
ten. [gung obliegt. 

Onerärlo, agg. dem eine Beſor⸗ 

O'ner- e, m. Bürde, Obliegenheit, 
bg J.; 080; agg. beſchwerlich, 

ig. 

Onestà, f. Ehrbarkeit, Sittſam⸗ 
keit, Anſtändigkeit, /. Anſtand, m.; 
Rechtſchaffenheit, J.; - di bocea as- 
sai vale, e poco costa, prov. ein 
gutes Wort findet eine gute Statt; 
- e gentilezza avanza bellezza, prov. 
Höflichkeit geht vor Schönheit. 

Onest-amente, avv. ehrbar, an⸗ 
ſtändig; rechtſchaffen; gehörig; be 
ſcheiden; axe, v. a. auf ehrliche Art 
behandeln; beſchönigen; den Schein 


9 
geſchätzt; ehrlich, rechtſchaffen; -ato⸗ 
re, m. Verehrer, m.; -atrlce, 7. 
Verehrerin, J.; -e, m. Ehre, Ehren- 
bezeigung, J.; guter Ruf, guter Na 
me, m. Anſehen, u.; Ehrenſtelle, /.; 
punto d' , Ehrenpunkt, n.; uomo 
d' , Ehrenmann, m.; per , Ehren 
halber; salvo -, mit Ehren zu mele 
den; avere -, in Anſehen ſtehen, ge⸗ 
ehrt werden; far — ad alcuno, je 
mandem Ehre erweiſen; fare - a 
morti, den Toten die letzte Ehre ere 
weiſen; far - a una cambiale, (com.) 
einen Wechſel honorieren; faro - ad 
uno scoglio, (mar.) einer Klippe aus- 
weichen; onori militari, (mn.) mili; 
täriſche Ehrenbezeigungen, J. pi; 
farsi -, ſich Ehre machen; herrlich 
bewirten; farsi - di checchessia, 
ſich etwas zur Ehre rechnen; guar- 
dare il suo -, auf feine Ehre bal 
ten; render l' =, wieder zu Ehren 
bringen; uscirne con -, mit E 
davon kommen; -b vole, agg. ehren · 
voll, rühmlich; stare sull’ -, allzu 
gravitätiſch thun; -evolezza, J. 


Onorevolmente 


Mühmlichkeit, /. Anſehen, n.; -evol- 
mente, avv. auf ehrenvolle Weiſe, 
prigtig, herrlich; —ificare, v. a. 
ehren, Ehre anthun, verehren; -ifl- 
cenza, J. Ehrenbezeigung, J.; -ffl- 
co, agg. was Ehre macht, Ehre 
bringend, ehrenvoll; geehrt; grado 
— Ehrenſtelle, /. ö 
Ongrio, (nome) Honorius. 
Onosma, f. (bot.) wilde Ochſen⸗ 
zunge. S. i 
Onranza, v. onoranza. 
Onratamente, v. onoratamente. 
Onrato, v. onorato. 
Onta, f. Hohn; Schimpf, m. Be · 


ſchimpfung; Schande, Schmach, J.; 


ad —, zum Trotze; ad - vostra, euch 
zum Trotze; ad - di questo, deſſen⸗ 
ungeachtet; fare - ad alcuno, jeman ; 
den beſchimpfen; recarsi una cosa 
ad —, ſich etwas zur Schande red 
nen. Ulengebüſch, n. 
Ontaneto, m. Erlenwald, m. Er⸗ 
Ontano, m. Erle, Eller, f. 
Ont-anza, v. onta; -are, v. a. 
beſchimpfen, ſchmähen; -eggiare, 
v. n. Schande bringen; ire, v. a. 
beſchimpfen, ſchmähen. 
Ontolog-ia, 7. Weſenlehre, Ort: 
tologie, f.; -o, agg. ontologiſch. 
Ontoso, agg. ſchimpflich, ſchänd⸗ 
lich. Cangefüllt. 
Onusto, agg. belaſtet, beladen; 
Onza, J. Längendurchſchnitt (eines 
iſfes), n. [Oolith, m. 
Oolito, m. (miner.) Rogenſtein, 
Opac-Ità, 7. Undurchſſchtigkeit, 
Dunkelheit, Düſterheit, /.; -o, agg. 
undurchſichtig, dunkel, duͤſter: ſchattig. 
Opal-e, O, m. Opal (Edelſtein), 
m. ker, m. 
Opéfice, m. Arbeiter, Gandmwer: 
Oper. a, f. Werk, n. Arbeit; Ver: 
richtung, Handlung, That, J.; Tage» 
werk; Feſtungswerk; Singſtück, n. 
Oper, J.; Tagelöhner, Arbeiter, m.; 
= buffa, komiſche Oper, J.; — di 
ona mano, Meiſterwerk, n.; - 
manuale, Handarbeit, /.; andare all’ 
=, in die Oper gehen; andare in -, 
beſchäftigt ſein; andare per —, auf 
die Arbeit gehen; dare -, ſich Mühe 
geben; far —, eine Handlung voll⸗ 
bringen; fermar le opere, die Ure 
beit einſtellen; mettere in —, ins 
Werk richten, bewerkſtelligen; met⸗ 
tere in - alcuno, jemandem Be: 
begun geben; stare per —, in 
der Arbeit ſein; — fatta mercede 
aspetta, prov. jeder Arbeiter iſt ſei⸗ 
nes Lohnes wert: 1° - loda il mae - 
stro, prov. das Werk lobt den Mei: 
ter; -ablle, agg. thunlich, ausführ⸗ 
Neale e A „ n. er 
ng, Handlung, J.; -fijo, 
m. Tagelöhner, Handarbeiter, m.; 
Jamento, m. Verrichtung, Übung, 
Ji Are, o. a. wirken, bewirken, 
vertichten; handeln; brauchen, are 
wenden; verfahren; — bene, wohl 
derfahren, wohl handeln; ſich wohl 
rerhalten: ärlo, m. Tagelöhner, 
Handarbeiter, m.; -ativo, agg. wirk- 
fam, thätig, arbeitſam; -—ato, agg. 


Weber, ital. Wörterbuch. I. 
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verrichtet; gebraucht, angewandt; —, 


Orario 
Opposizione, f. Eutgegenſetzung, 


m. Handlung, Verrichtung, f.; -ato- J. Widerſpruch, Widerſtand, m. 


re, m. Arbeiter, Verfertiger; Opera» 
teur, m.; -atorio, agg. wirkſam, 
wirkend; -atrice, J. Bewirkerin, f.; 
cazione, 7, Wirkung, Verrichtung, 
Handlung; (chirurgiſche) Operatibn, 
J.; Probe (beim Rechnen), J.; le pri- 
me quattro operazioni, die vier Spe; 
zies; -etta, 7. Werkchen, n.; kleine 
Arbeit; luſtiges Singſpiel, Operette, 
J.; lere; m. Tagelöhner, Hand ⸗ 
arbeiter, m.; ina; 7. Werkchen, n. 

Operos-ità, 5. Thätigkeit, Arbeit: 
ſamkeit, J.; -o, agg. thätig; arbeit · 
am. [Handwerker, m. 

Opiflce, m. Verfertiger, Arbeiter, 

Opificio, m. Werk, n. Arbeit, f. 

Opimo, agg. ergiebig, fruchtbar; 
reich. ö 

Opin-fibile, agg. vermeintlich, 
vermutlich; -abilmente, avv. vere 
mutlich, wahrſcheinlich; -are, v. a. 
meinen, denken, vermuten; ſeine 
Meinung ſagen; ſein Gutachten ab⸗ 
geben; -ativo, agg. meinend, den ⸗ 
kend, vermutend; lone, 7. Mei⸗ 
nung, 7. Gutachten, n.; Achtung, .; 
aver. grande — di sè, eine große 
Meinung von ſich haben; esser di 
—, der Meinung ſein. 

O/pio, m. Opium, n. 

Opistotono, m. (med.) Starr: 
krampf, m. 

Opobälsamo, m. (bot.) Balſam⸗ 
ſtrauch; Opobalſam, m. 

Oponzia, 7. indianiſche Feige. 

Oppälla, 7. (geogr.) Oppeln. 

Oppenione, v. opinione. 

Oppi-are, v. a. Opium geben, 
einen Schlaftrunk eingeben; -ato, 
agg. mit Opium vermiſcht. 

Oppil- are, v. a. (med.) verſtopfen, 
Verſtopfungen machen; -ativo, agg. 
(med.) verftopfend; -ato, agg. (med.) 
verſtopft, an Verſtopfung leidend; 
-azione, f. (med.) Verſtopfung (des 
Lelbes), f. 

Oppinione, v. opinione. 
O'ppio, m. Opium, n. Mohnſaft, 
8 nent, m. 
Opponente, m. Gegner; Oppo: 
Opponimento, m. v. opposizione. 
Oppoponaco, m. (farm. ) Opopo⸗ 
naz, M. 

Oppor- re, v. a. entgegenſetzen, 
entgegen ſtellen; einwerfen, einwen⸗ 
den; widerſprechen; - una cosa con- 
tro l’altra, eine Sache mit einer an» 
dern zuſammenhalten, etwas mit 
einander vergleichen; 81, v. r. ſich 
widerſetzen, entgegen ſein. 

Opportun-amente, avv. gelegen, 
zu rechter Zeit; -ità, /. bequeme 
Gelegenheit, gelegene Zeit, 7/.; Be 
dürfnis, n.; -0, agg. bequem, ge. 
legen, günſtig; paſſend; nötig, be⸗ 
noͤtigt; cose opportune, nötige Dinge, 
Bedürfniſſe, n. pl. 

Opposit-amente, avv. dagegen, 
im Gegenteile; -o, 199. entgegen⸗ 
geſetzt; —, m. Gegenteil, n.; ore, 
m, der entgegen iſt, Gegner, m. 


m 


Opposto, agg. entgegengeſetzt; 
zuwider; gegenübergeſtellt; —, m. 
Gegenteil, n. Gegenſatz, m. Gegen ⸗ 
ſeite, f. 

Oppress - are, v. a. unterdrücken; 
bedrängen; -atore, m. Unterdrücker, 
m.; lone; 7. Unterdrückung; Vee 
ſchwerung, Bedrückung, F.; ivo, 
agg. bedrückend; o, agg. unter⸗ 
druckt; ore, m. Unterdrücker, Vos 
drücker, m.; ura, 5. Unterdrückung, 
Bedrückung. f. 

Opprim- ente, agg. unterdrückend, 
bedrückend; ere, v. a. unterdrücken, 
bedrücken, bedrängen. 

Oppugn-amento, m. Beſtreitung, 
J.; Angriff, m.; are, v. a. angrei⸗ 
fen, bekämpfen, beſtürmen; -atore, 
m. Beſtreiter; Beſtürmer, m.; - azi. 
one, J. Beſtreitung; Beſtürmung, f. 

Opra etc., v. opera etc. 

Oprire, v. aprire. 

Opulent-e, -o, agg. wohlhabend, 
beglitert. DALE [fluß, m. 

Opulenza, 5. Reichtum, Über⸗ 

Opiisc-olo, -ulo, m. Werkchen, 
n. kleine gelehrte Arbeit. 

Or, ora, avo. jetzt; bald; or questo, 
or quello, bald dieſes, bald jenes; 
or ora, eben jetzt; or bene, wohlan 
denn; or dunque, nun alſo; d' or 
innanzi, von jetzt an, von nun an; 
pur ora, fo eben; ogni ora chè, fo 
oft als; fin ad ora, bis jetzt; per 
ora, für dieſes Mal, für jetzt. 

Ora, 7. Stunde; Zeit, /.; d' - in 
—, ſtündlich; a buon’ , di buon’ —, 
bei guter Zeit, beizeiten; in buon 
—, nun gut, wenn ich bitten darf; 
a - indebita, zur Unzeit; poca —, 
in kurzer Zeit; alle due ore, um 
wei Uhr; che - df wie viel Uhr 
tft es? va in buon” , geh in Got · 
tes Namen; va in mal -, geh zum 
Henker; sia con la mal’ -, in des 
Henkers Namen! le quarant' ore, 
vierzigſtündiges Gebet (in der katho⸗ 
liſchen Kirche); appostar 1“ —, Zeit 
und Stunde beſtimmen; andar in 
mal’ -, zu Grunde gehen; dire le 
ore, das Brevier beten; essere alle 
ventitrà ore, dem Tode nahe ſein; 
non veder l' -, es kaum erwarten 
können. 

Ora, 7. Luft, 7. Lüftchen, u. 

Oräcolo, m. Götterſpruch, m. 
Orakel, u.; Weiſſagung J.; Kapelle, 

O'rafo, m. Goldſchmied, m. [. 

Oragano, m. Orkan, heftige 
Sturmwind, m. 

Oral-e, agg. mündlich; -ità, f. 
Mündlichkeit, f. lich einmal. 

Ornmal, avv. jetzt, nunmehr, end. 

Orange, m. Urfinia, f. (geogr.) 
Oranien, n. 

Orangutario, m. (nat.) Orangu · 
tang, m. Inienburg, n. 

Oranienburgo, m. (geogt.) Ora 

Orare, v. a. beten; anbeten; eine 
Rede halten. 

Orärlo, «9g. ſtündlich; die Stun ⸗ 
den anzeigend. 

18 


e ee r . . , . . ee) pe deco a, — 


Orata 


Orata, f. Goldfiſch, m. 

Orato, agg. gebetet; vergoldet. 

Orat-ore, m. Redner; Suppli ⸗ 
kant; Bote, Abgeſandte, m.; —Gria, 
F. Beredſamkeit, F.; —Grio, m. Bet⸗ 
zimmer, n. Hauskapelle, /.; Orato⸗ 
rlum, n.; —, agg. redneriſch, orato⸗ 
riſch. [tin, f. 

Oratrice, 7. Beterin; Supplikan · 

Oräzlo, (nome) Horaz; - Coclite, 
Horatius Cocles. 

Orazione, 5. Gebet, u.; Rede, /.; 
parti dell’ —, (gram.) Redeteile, m. 
pl.; fare —, beten. 

Orbacca, 5. Lorbeere; Beere, f.; 
Schafslorbern, f. pl. 

Orbäcclo, m. elender Blinder. 

Orbare; v. a. berauben, entblö⸗ 

en. Erdkugel, f. 

Orbe, m. Kreis; Erdkreis, m. 

Orb-è, -ene, avv. wohlan; nun 
gut. [bung; Blindheit, 7. 

Orbezza, f. Beraubtheit, Berau ; 

Orbicol-are, -ato, agg. kreis · 
förmig: kugelrund. 

Orbſculo, m. Kloben, m. 

O'rbita, 5. Geleis, u.; (astron.) 
e J.; (anat.) Augen ⸗ 


hle, J. 

Orbitz, 5. Blindheit, f.; fig. 
Mangel; vaterloſer Stand, m. 

Orbo, agg. blind; beraubt, ent 
bloͤßt. l 
Orca, . Nordkaper, Sturmfiſch, m. 

O'readl, f. pl. (geogr.) die orka⸗ 
diſchen Inſeln, Orkney ⸗Inſeln, f. pl. 

Orchestra, 7. Orcheſter, n. 

O'rchide, J. örchio, m. (bot.) 
Knabenkraut, n. 

O' rola, v. orza. 

Orciero, m. (mar. ) der die Braſſe, 
Pispotte regiert. 

Orcipoggia, 5. (mar.) Pispotte 
(ein Tau, die Segel nach dem Winde 
zu richten), 7. 

O'rolo, m. großer Krug, Olkrug, 
m.; far fuoco nell’ , etwas heim⸗ 
lich betreiben; tanto va l’ - per 
l’acqua, ch' egli si rompe, prov. 
der Krug geht fo lange zu Waſſer, 
bis er bricht. 

Orololſo, m. Töpfer, m. 

Orciuolo, m. Krügelchen, n. 

Orco, m. Popanz, m. ſchreckliches 
Tier, u.; Hölle f.; Orkus, m. Une 
terwelt, /. 

Orc6émene, m. (geogr.) Orchome 
uns, m. [Hoden, 

Orcotomla, 7. Amputation der 

Orda, 5. Horde, f. 
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J. Verordnung, f. Befehl, m.; in —! 
(mil.) ins Gewehr! mettersi in , 
ſich in Schlachtordnung ſtellen; -are, 
v. a. ordnen, anordnen, einrichten, 
beſtellen, beſorgen; verordnen, vor: 
ſchreiben, befehlen; einweihen, ordi⸗ 
nieren; - una festa, ein Feſt ver: 
anftalten; - un lavoro, eine Arbeit 
beſtellen; - le squadre, die Truppen 
in Schlachtordnung ftellen; -arla, 
J. Geſetzbuch, u.; -ariamente, avv. 
auf gewöhnliche Weiſe, gemeiniglich; 
-firlo, agg. ordentlich, gewöhnlich; 
gering, gemein, ſchlecht; =, m. Ge · 
wöhnliche, u.; ordentliche Poſt, Poſt, 
J.; Poſttag, m.; Koſtſchule, Penſtons⸗ 
anſtalt, 7. Weihbiſchof, m.; coll’ — 
prossimo, col prossimo —, mit näch- 
ſter Poſt, mit umgehender Poſt; 
- ata; f. (geom.) geometriſche Linie, 
Ordinate, F.; -atamente, avv. nach 
der Ordnung, ordentlich, gehörig; 
-ativo, agg. ordnend; numero , 
Ordinalzahl, Ordnungszahl, /.; - ato, 
agg. geordnet, eingerichtet; gemäßigt; 
ordiniert; -atore, m. Anordner, 
Einrichter, m.; -atrico, f. Anord⸗ 
nerin, Einrichterin, .; -azione, 7. 
Anordnung, Ordnung, Einrichtung, 
Beſtellung, J.; Befehl, m. Gebot, u.; 
. Ordination, F.; -o, m. 
Ordnung, Einrichtung, f.; Auftrag, 
m. Verordnung, f. Befehl, m.; Reihe; 
Fronte, /.; Orden, m.; Ordenszeichen, 
n.; di —, auf Befehl; in —, in Un 
ſehung; per —, nach der Ordnung, 
ordentlich; - di camere, Reihe Bim- 
mer, /.; - di colonne, Säulenord . 
nung, F.; — di S. Francesco, Fran- 
ziskanerorden, m.; — d' una cambi- 


ale, (com.) Ordre, 7. Indoſſament fi 


eines Wechſels, n.; conferire gli or- 
dini sacri, die Weihe geben; dar —, 
Befehl erteilen; essere in -, in Ord» 
nung ſein, bereit ſein; mettersi in 
—, ſich bereit machen, ſich zurecht 
machen, ſich rüſten. 

Ordingo, v. ordigno. 

Ord-ire, v. a. (tessit.) anzetteln, 
anbäumen; fig. anſpinnen, anſtiften; 
anfangen, unternehmen; - un cavo, 
(mar. ) ein Tau aufziehen; qualche 
inganno, einen Betrug im Sinne 
haben; -ito, m. (teeslt.) Aufzug, m. 
Kette, .; fig. Anſchlag, Entwurf, m.; 
- del ragno, Spinnengewebe, n.; 


F. -Itò Jo, n. Weberbaum, m.; —itore, 


m. (tessit.) Anzettler, Weber; Anzett⸗ 
ler, Anſtiſter; Nachſteller, m.; -itura, 


Ordegno, ordigno, m. Werk- F. (tessit.) Anbäumen, Anzetteln, n. 


zeug, u. Maſchine, f. Triebwerk, Ge⸗ 
triebe, n.; Webſtuhl, m.; fig. Bu 
ſammenhang; (tessit.) Anſchlag, m. 
Ordimento, m. (tessit.) Anzetteln, 
u. Aufzug, m.; fig. Anſtiftung, f. 


Ord-o, agg. ſchmutzig, unſauber, 
unreinlich; Zura, f. Schmutz, m. 

Orcb, —-be, m. (geogr.) Horeb, m. 

Orôcchl- a, J. v. orrecchio; -are, 
v. u. horchen; , v. a. behorchen; - ata, 


Ordln-äblle, agg. was geordnet /. Ohrfeige, J.; no, m. Ohrring, m. 


werden kann; -ale, agg. ordentlich, 
gewöhnlich; numero -, Ordnungs- 
zahl, F.; -almonte, avv. nach der 
Ordnung, reihenweiſe; - amento, m. 
Anordnung, Einrichtung; Ordnung; 
Verordnung; Fügung, F.; -ando, 
m. der zu ordinierende Geiſtliche; 


Ohrglocke, /. Ohrgehänge, n.; -O, m. 
Ohr, n.; — d'orso, (bot.) Aurikel, f.; 
- della padella, Henkel eines Tie 
gels, m.; zuſolamento d' , Ohren · 
brauſen, u.; andare a -, nach dem 
Gehöre begleiten; cantare a , nach 
dem Gehöre ſingen; dare , Gehör 


Orgoglioso 


“ante, m. der Ordinierende; -anza,|geben, anhören; dare negli orecchi, 


ins Ohr fallen; gonfiare gli orecchi, 
Schmeicheleien ſagen; parlar all’ , 
ins Ohr flüſtern; pervenire, o ve- 
nire alle orecchie, zu Ohren kom⸗ 
men; porgere, o prestare , Gehör 
geben, ein Ohr leihen; stare cogli 
orecchi levati, o tesi, die Ohren 
ſpitzen; zufolare altrui negli orec- 
chi, in die Ohren blaſen, einflüſtern; 
zoppicare degli orecchi, (von Pfer · 
den) lahm gehen; portar l’acqua 
nell’ - ad uno, prov. für jemanden 
das Außerſte thun, für jemanden 
durchs Feuer gehen; one, m. gro- 
ßes Ohr; orecchioni, pi. (med.) ge- 
ſchwollene Ohrendrüſen, f. pl.; Db» 
Fo m.; -uto, agg. groß; 
rig. 

Oréfice, m. Goldſchmied, m. 

Oreficeria, f. Goldſchmiedekunſt; 
Goldſchmiedsarbeit; Goldſchmieds⸗ 
werkſtatt, /. 

Oréggio, m. kühles Lüftchen. 

Oréglia, v. orecchio. 

Orenburgo, m. (geogr.) Orenburg, 

Orenoco, m. (geogr.) Orinoko, m. 

Oreograf ia, f. Beſchreibung der 
Gebirge, Orographie, /.; -ico, agg. 
orographiſch. 

Oreoselino, m. (bot.) Bergeppich, 
m. Carbeit, f. 

Oreria, 5. Goldgeſchirr, n.; Gold⸗ 

Oreste, (nome) Oreſtes. 

Orezz- a, F. -0, m. angenehmes 
Lüftchen; - amento, m. angenehmer 
Wind, kühler Wind. 

5 Waiſe, /.; -ozza, 
-ità, 7. Waiſenſtand, m. Verwaiſt⸗ 
ſein, n. Waiſenſchaft, F.; -o, m. 
Waiſe, /. Waiſenknabe, m.; —ot r- 
o, m. Waiſenhaus, n. 

Orfeo, (nome) Orpheus. 
O'rfico, agg. vom Orpheus, or⸗ 
pheiſch. 

Organalo, agg. organiſch. 

Orgfineica, f. Vokal⸗ und In⸗ 
ſtrumentalmuſik, f.; co, agg. or: 
ganiſch, mit Organen verſehen; —is- 
mo, m. Organismus, m.; -Ista, m. 
Orgelſpieler, Organiſt, m. 

rganizz:amento, m. Organi: 
fation, Einrichtung, f.; -are, v. a. 
organiſieren; fig. einrichten, bilden; 
-azlone; J. Organiſation, Einrich- 
tung, f. 

Organ- o, m. Organ; Werkzeug, 
n.; Maſchine; Orgel, J.; - portatile, 
Drehorgel, fi -uto, agg. organiſch. 

Organeino, m. Hana Seide, F. 

Orgasmo, m. Blutwallung; hef⸗ 
tige Leidenſchaft, /. 

O'rgia, J. Länge von vier Ellen 
bogen; Belebung, Begeiſterung, f. 

Orglasta, m. Bacchant, m. 

Orgie, f. pi. Bacchusfeſt, n. Or- 
gien, J. pl. 

Orgogli-amento, m. -anza, . 
v. orgoglio; -are, v. n. -arsi, v. 1. 
ſtolz ſein, fi) brüſten; o, m. Hoch · 
mut, Stolz, m. Hoffart, /.; mont ar 
in —, ſtolz werden; -—osità, f. Über. 
mut, Hochmut, Stolz, m.; 080 
agg. hochmütig, ſtolz, hoffärtig. 


Oriafiamma 


frau Maria, f. 
Oriana, f. Orleans (Farbe), m. 
Orlare, v. nascere. 
Oricalco, m. Meſſing; Erz; Meſ⸗ 
ſingerſchr. n. 


ricanno, m. Riechfläſchchen, u. wagerecht; 
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Orso . 


Orlaflamma, 7. Oriflamme; Jung : tieruhr, f.; - da tasca, Taſchenuhr, münze, /.; mettere a -, vergolden; 


.; da tavolino, Stutzuhr, f.; — ridurla a -, zum Schluſſe kommen; 
da torre, Turmuhr, f.> avere il oer - star nell’ , im Golde ſitzen, ſehr 


vello a oriuoli, wetterwendiſch ſein. reich ſein; valere tant’ —, 


Goldes 


Orizzon- e, m. Geſichtskreis, Ho⸗ wert ſein; non è tutto quel che 
rizont, m.; tale, agg. horizontal, luce, prov. es iſt nicht alles Gold 


Oricello, m. Orſeille eine dun Horizont, m. 


kelrote Farbe), /. 


Orlando, (nome) Roland; fig. cre- 


Orich-icco, -ico, m. Gummijdersi d'essere sul caval d'Orlando, 


vom 
Oricrinito, agg. mit goldgelben 
Haaren. di CToͤſtlich. 


Orientale, agg. morgenländiſch, 
Orient-are, v. a. orientieren; 
-arsi, v. r. ſich orientieren; ſich 
zurecht finden; -azione, 5. Orien · 
tierung, F.; e, m. Morgen, Oſt; 
Orient, m. Morgenland, n. 
Orifiamma, v. oriafiamma, 
Orificeria,f. Goldſchmiedekunſt, /. 
Ori- fiolo, -fizio, m. Mündung, 
ffnung, J. [ſten, 
Orſg- amo; ano, m. (bot.) Do: 
Orlgin-ale, agg. urſprünglich; 
original; peccato -, Erbſünde, J.; 
tosto , Grundtext, m.; —, m. Ur: 
ſchrift, /. Original; Urbild, u.; all - 
tà, 7. Urſprünglichkeit, Originalität, 


n 


J.] -almente; avo. urſprünglich; 


-amento, m. Urſprung, m. Der 
kunft, e ; are, v. a. 
die Eutſtehung geben; —, v. n. ſei⸗ 
nen Urſprung nehmen; -ariamente, 
avv. urſprünglicher Weiſe; anfäng⸗ 


aumen oder Kirſchbaume, m. ſich allzu ſicher glauben. 


te, m. Geſichtskreis, was glänzt. 


[wurz, J. 
Orobanche, m. (bot.) Sommer · 
Orobo, m. (bot.) Vogelwicke, /. 
Orocchi-cco, co, m. Gummi 

vom Pflaumen ober Kirſchbaume, m. 


rl-are, v. a. ſäumen, einen Orogonesia, 7. Entſtehung der 
Saum machen, einfaſſen; -atura, f.| Berge, f. 


Saum, m. Cinfafiung, F. Rand, m. 


Orograf. ia, . Beſchreibung der 


Orleano, m. (geogr.) Orleans, n. Gebirge, f.; -ico, agg. die Gebirgs· 


Orlfcci-a, f. -O, m. Rinde um beſchreibung betreffend; carta 


OrO- 


das Brot, J.; fig. Außerſte, n.; grafica, Gebirgskarte, f. 


-ucino, -uzzo, m. Ränftchen, 
Brotrindchen, n. 

Orlo, m. Saum, Rand, m.; 
del panno, Sahlleiſte; Schrote, Un: 
ſchrote, /. 

Or ma, J. 0 Fußſtapfe, J. o Fußtritt, 
m. Spur, f.; Kennzeichen, u.; se- 

Torme di alcuno, jemandes 
Beiſpiele folgen; dar 1° —, anführen, 
unterweiſen. [lid einmal. 


Ormai, avv. jetzt, nunmehr, end ⸗ g 


Ormare; v. n. der Spur nad» 
gehen, die Fährte verfolgen. 

Ormeggi-amento, m. (mar. ) Un: 
kern, Ankerwerfen, u.; -—aro, v. a. 
(mar. ) vertauen, feſt machen; — la 
gomena, (mar. ) das Ankertau in den 
Ankerring befeſtigen; -arsi, v. r. 


lich; -aͤrlo, agg. urſprünglich; ent: (mar.) ankern, LE vor Anker legen; 
e 


ſproſſen, gebürtig; -ato, agg. ent- - a due, (mar.) 


ſprungen, entſproſſen; -atore, m. 
Urheber, m.; -atrice, f. Urheberin, 
J.; -nzlone, origine, f. Urſprung, 
m. Herkunft, /. Herkommen, n. Ab. 
ſtammung, f. 

Origliare, v. a. heimlich behor · 
chen; nachfragen; nachſpüren, nad 
forſchen. 


Urin, Harn, m.; fiusso 

9 Harnflu 7 M.; -f È, Ma 
Nachttopf, m. Nachtgeſchirr, Urin⸗ 
glas; Deſtilliergefäß, n.; are, v. n. 
urinieren, piſſen; -Ario, agg. harn 
artig; vescia orinaria, (anat.) farne 
Dale, /. 


7 


iankern; -0, m. 


Orologi-fjo, ere, m. Uhrma · 


er, m. 
Orologio, m. Uhr, f. 
Oroltra, avv. nun, wohlan. 
Oronte, m. (geogr.) Orontes, m. 
Ordscopo, m. Nativität, f.; Ho · 
roſkop, u.; dirizzar 1 , das Horo· 
ſkop ſtellen. 
Orotere, m. (ott.) Sehziel, n. 
Orpell-fijo, -aro, m. Goldſchlä · 
er, m.; -amento, m. Beſetzung 
mit Flittergold; fig. Bemäntelung. 
Beſchönigung, J.; are, v. a. mit 
littergold belegen; fig. beſchönigen, 
emänteln; -o, m. Flittergold, n.; 
fig. Verſtellung, /. 
Orpimento, m. Operment, n, 
Orr-anza, v. onoranza; are, v. 
onorare. 
Orrend-amente, avv. gräßlich, 


(mar.) Tau zum Anhalten des Hin- entſetzlich, fürchterlich; mi: agg. ent · 


terteils des Schiffes, u. 
Ormetino, m. gewäſſerter Moor. 
Orminfaco, m. roter Bolus. 
Ormino, m. (bot.) Scharlei, f. 


ſetzlich, ſchrecklich, fürchterlich 
Orretizlo, agg. (giur.) erſchlichen. 
Orrévol-e, agg. ehrenvoll, rühm⸗ 

lich; —-ez za, f. Rühmlichkeit, /. Un» 


Ormöndla, f. (geogr.) Ormond, n. ſehen, n. 


Orn- amentale, agg. zumSchmucke 
gehörig; 


-amento, m. Sierrat, derhaft, gräßlich; abſcheulich; 


Orribil-e, agg. ſchrecklich, (on 
IU, 


Schmuck, m. Verzierung, J.; orna-|f. Abſcheulichkeit, /. Entſetzen, n. 


menti sacerdotali, pi. Priefterornat, 
m.; are, v. a. zieren, auszieren; 
-atamente, avv. zierlich, geſchmückt; 
-atezza, f. Zierde, 7. Schmuck, m.; 
-ato, agg. geziert, geſchmüͤckt; —, m. 
Zierrat, Schmuck; at, m.; —ato- 
re, m. Zierer, Verzierer, Aus: 


Orinci, avv. andarsene in —, in ſchmücker, Verſchönerer, m.; -atrice, 


die weite Welt gehen; mandare in 5. Ausſchmückerin, 


=, in die weite Welt ſchicken. 
rlnoso, agg. nach Urin rie 


artig. 

Orlol-fjo, m. Uhrmacher, m.; 
0, m. Uhr, f. 

rlone, m. (astron.) Orion (Ge 

ſtirn), m. werden. 

Orire, v. n. entſtehen, geboren 

Oriscello, m. ein Stück Brot⸗ 
rinde; Rinde um das Brot, f. 

Orittolog-ia, 7. Goffilfenntnis, 
Lrultologie, 7. -o, m. Kenner der 
Foſſilien, Oryktolog, m. 


Verziererin, 


Schauder, m.; - mente, avv, grif: 
lich, entſetzlich, erſchrecklich. 
Orridamente, avv. ſchauderhaft, 
entſetzlich, ſchrecklich. 
Orridetto, agg. etwas grauſend. 
Orrld-ezza, . Entſetzen, n. 
Schauder, Abſcheu, m.; Dunkelheit, 
Finſternis, /.; -ità, f. Schauder, m. 
recklichkeit, F.; -O, agg. grauſend, 


J.; Sch 
-atura, an e Schmückung, ſchrecklich, entſetzlich; häßlich. 
N 


Ausſchmückung, /. 


Orrore, m. Entſetzen, n. Schau · 


* Ornitégalo, m. (bot.) Vogelkraut, der; Abſcheu, m.; Dunkelheit, Gin 
Ornitol- Ito, m. verſteinerter Vo. ſternis, /.; avere alcuna cosa in —, 
gel; -ogia, 5. Vogelkunde, Ornitho⸗ einen Abſcheu vor etwas haben. 


logie, f.; Ogo; m. Vogelkundige, 
Ornitholog, m. 
Orno, m. Manna -Eſche, f. 


Orsa, f. (nat.) Bärin, /.; (astron.) 
Bär (Sternbild), m. 
Orsficchio, m. (nat) junger Bär; 


Oro, m. Gold, n.; d' , in , grober Menſch. 


vom feinſten Golde; ganz echt; - 
cantarino, Flittergold, u.; — di cop- 
pella, Probegold, n.; — di nicchio, 
Muſchelgold, n.; — macinato, - mu- 


Oriuol-fjo, m. Uhrmacher, m.; saloo, - musico, Muſivgold, Maler- 
De, m. Uhr, J.; - a acqua, Waſſer⸗ gold, u.; — potabile, Goldtinktur, 
uhr, /. = a mostra, Stundenuhr, J.; sodo, - massiccio, gediegenes 
Gold; - tirato, Golddraht, m.; in] orsina, Bären 


J. - da muro, Wanduhr, .; a 


Pendolo, Pendeluhr, /.; — a polvere, verga, Stabgold, n.; fiorino d' 
anduhr, J.; — a ripetizione, Repe- Goldgulden, m,; moneta d' -, Gold⸗ 


Orsacchiotto, m. (nat.) kleiner 
r. Geſchwätz. 
Orsata, 7. langwieriges, klägliches 
Ors-atto, -icello, m. (nat.) june 
ger Bir. [bändiger, m. 
Orslero, m. Bärenführer, Bären · 
Orsino, agg. vom Bär; pelle 
haut fe 


Orso, m. (ant) Bär; Borſtbeſen, 


m.; (nat.) Eule, J.; aver preso l , 
18* 


I 


widerſetzen. 


Orsojo 
betrunken ſein; far dare all’ —, je 


276 


Osattini, m. pi. Reitſtrümpfe, 


manden ſehr böſe machen; lasciar le m. pt. 


pere in guardia all’ -, prov. den 
Bock zum Gärtner ſetzen; menar l’ 
- a Modena, etwas ganz Überflüſ. 
ſiges unternehmen. 

Orsdjo, m. (tess.) Seide zum 
Aufzuge, Anzettelung, Kette, F. Auf⸗ 


ug, m. 
a O'rsola, (nome) Urſula, Urſel. 

Orsù, int. nun wohlan, wohlan 
denn! 

Ortäggio, m. Küchengewächs, n. 

Ortale, agg. zum Garten gehö⸗ 
rig: , m. Küchengarten, m. 

Ortami, m. pi. Gartengemüſe, n. 

Ortéfica, 5. (med.) Ausſchlag auf 
der Haut, m. 

Ortense, agg. vom Garten, im 
Garten wachſend. 

Orténsio, (nome) Hortenſius. 

Ortica, f. (bot.) Neſſel, /. 

Ortlcajo, v. orticheto. 

Ortlcello, m. kleiner Küchengar ⸗ 
ten. [ſeln peitſchen. 

Orticheggiare, v. a. mit Neſ⸗ 

Orticheto, m. mit Neſſeln be⸗ 
wachſener Ort. 

Orto, m. Küchengarten; Auſgang 
(der Sonne), n.; — botanico, bota⸗ 
niſcher Garten. 

Ortodoss-in, 5. Rechtgläubigkeit, 
Orthodoxie, F.; o, agg. rechtgläu⸗ 
big, orthodox. 

Ortodromia, 7. (mar.) gerader 
Lauf eines Schiffes. 

Ortograf- ia, . Rechtſchreibung, 
Orthographie, f.; (ach.) Riß, Aufriß, 
m.; leo, agg. orthographiſch, rich⸗ 
tig geſchrieben; -izzaro, v. n. or: 
thographiſch ſchreiben. 

Ortolano, m. Gärtner, m.; Gar⸗ 
tengewächs, u. Gartenfrucht; (nat.) 
Fettammer, . Carbeit, /. 

Orura, 5. Goldgeſchirr, u.; Gold: 

Orvia, int. wohlan! zur Sache! 

Orvietano, m. Mithridat, m. 

Oruzza, 7. Stündchen, n. 

Orza, J. (mor. ) Braſſe, .; or da 
poggia, or da -, bald auf der einen, 
bald auf der andern Seite; andare 
all’ —, (mar. ) mit halbem Winde fe. 
geln. 

Orzajuolo, m. Gerſtenkorn (am 
Auge), n. 

Orzare; v. u. (mar.) mit halbem 
Winde ſegeln, anluven; — stretto, 
den Wind zur Seite fangen; ſich 
(trank. m. 

Orzata, 7. Gerſtentrank; Kühl. 

Orzato, agg. mit Gerſte gemengt. 

Orzegglare, v. orzare. 

Orzo, m. (bot.) Gerſte, f.; - bril- 
Jato, - pilato, Gerſtengraupen, J. pl.; 
= germogliato, Gerſtenmalz, u.; — 
perlato, — tedesco, Perlgraupen, f. 


pl. m. 
Orsälite, f. (bot.) Sauerampfer, 
Orzuola, J. (bot.) Wintergerſte, 

ſechszeilige Gerſte, f. 

sann - a, int. Hoſianna! are, 

v. n. Hoſianna ſingen. 

Osare, v. n. es wagen, ſich ere 
kühnen, ſich unterſtehen. 


Osbergo, m. Panzer, Küraß, m. 

Oscare, (nome) Oskar. 

Oscen-ità, f. Unzüchtigkeit, Bo: 
tenhaftigkeit, Unflätigkeit; Obſcöni⸗ 
tät, F.; -O, agg. unflätig, unzüchtig. 

Osciazia, f. (geogr.) Oſchatz, n. 

Oscill-are, v. n. fid hin und 
her ſchwingen (vom Perpendikel), 03» 
cillieren; -ntorio, m. Schwingung, 
F.; -azione, . Schwingung des 
Perpendikels, Oscillation, J. 

O'scio, m. Gaukelſpieler, Pickel⸗ 
hering, m. 

Oscul-are, v. a. (geom.) fi) be · 
rühren (von Linien); -atore, m. 
(geom.) Radius, m.; -azione, .. 
(geom.) Berührung zweier krummen 
Linien, f. 

Oscur-äbile, agg. verdunkelbar; 
-amento, m. Verdunkelung, Vere 
fiuſterung, F.; gare, v. a. verdun- 
keln, verfinſtern; fig. anſchwärzen; 
=, v. n. e -arsi, v. r. ſich verdun⸗ 
keln, dunkel werden; verſchießen; 
-ato, agg. verdunkelt, verſinſtert; 
-atrice, f. Verdunklerin, F.; —-azi - 
one, —ezza, f. Verdunkelung, Ver⸗ 
ſinſterung, F.; -ità, J. Dunkelheit, 
Finſternis; fig. Unwiſſenheit, f.; 
“Ito, v. oscurato; -0, a9). dunkel, 


Osso 


Ossedlare, v. a. belagern. 
Ossédio, m. Belagerung. f. 
O'sseo, agg. beinern, von Bein. 
Ossequ- ente, agg. ehrerbietig. de⸗ 
mütig; -laxe, v. a. Ehrerbietung 
erweiſen; ſeine Aufwartung machen; 
-io, m. Ergebenheit, Ehrerbietung: 
Gehorſam, m.; il mio =, ergebener 
Diener, gehorſamer Diener; -losa- 
mente, avv. mit Ergebenheit, er 
gebenft; -ioso, agg. ehrerbietig, er · 
geben, gehorſam, dienſtbefliſſen. 
Osserv-übile, agg. beträchtlich, 
anſehnlich; -aglone, 7. Bemerkung, 
Beobachtung, /.; -nmento, m. Ve: 
obachtung, Bemerkung; Achtung, J.; 
-andfssimo, agg. hochgeehrteſt, hoch · 
zuverehrend; ante, m. Beobach · 
ter; Ordensmann. m.; -an za, -fin- 
zia, f. Beobachtung, Feſthaltung; 
Betrachtung, Beobachtung, Ehrerbie⸗ 
tung; Kloſterregel, Ordensregel, J.; 
gare; v. a. beobachten, bemerken; 
Achtung geben; befolgen; hochachten, 
ſchätzen; - la parola, Wort halten; 
— le leggi, die Geſetze befolgen; 
-atamente, avv. mit Beobachtung, 
vorſichtig; gefliſſentlich; -ati vo, agg. 
bemerkenswert; -atore, m. Beobach 
ter, Bemerker; Befolger, m.; -atò- 
rio, m. Obſervatorium, n. Stern ⸗ 
warte, F.; -atrice, 5. Beobachterin, 


düſter, finfter, trübe; traurig, un⸗F.; -azione, f. Beobachtung, Be: 


rühmlich; di oscuri natali, di na- 
scita oscura, von geringer Herkunft; 
—, m. Dunkel, n. Dunkelheit, Fin 
ſternis, J.; all' , im Dunkeln; lasci- 
are uno all’ , jemanden in Unge⸗ 
wißheit laſſen; -, avv, dunkel, un. 
deutlich. 

Osoa, (nome) Hoſea. 

Onfiflogosi, J. (chir.) Hüftmus⸗ 
kelentzündung, J. m. 

Osflocele, f. (chir.) Hüftbeinbruch, 

Osfordi-n, f. (geogr.) Oxford, n.; 
-ano, m. Oxforder, m. 

Osiride, m. (bot.) wildes Lein⸗ 
kraut, n. Heideflachs, m. 

Osmano, m. Osmane, m. 

Osmunda, F. (dot.) Traubenfarren, 


0 Tn. 
Osnabruga, J. (geogr.) Osnabrück, 
Oso, agg. dreiſt, frech. 
Os pe, m. Gaſtwirt, Wirt; Gaſt. m. 
Ospedal-e, m. Spital, Kranken⸗ 
haus, u.; -ità, 7. Gaſtfreiheit, Gaſt⸗ 
freundſchaftlichkeit, Hospitalität, f. 
Ospit-abile, agg. gaſtfrei, gafte 
freundſchaftlich; ale, m. Hoſpital 
(zur Beherbergung für Fremde). u.; 
, agg. gaſtfrei, gaſtfreundſchaftlich; 
-alità, f. Gaſtfreiheit, Gaſtfreund⸗ 
ſchaftlichkeit, Hospitalität, /.; -e, m. 
Gaſtwirt, Wirt; Gaſt, m. 
Ospizlare, v. a. beherbergen. 
Ospizio, m. Herberge, /. 
Ossfjo, m. Beinarbeiter, m. 
Ossälida, f. (bot.) Sauerampfer, m. 
Oss- ame, m. eine Menge Knochen; 
-atura, 7. (anat.) Knochenbau, m.; 
Gerippe, n. 
Osscer-are, v. a. beſchwören, ine 
ſtändig bitten; -azlone, f. inſtän⸗ 
diges Bitten, flehentliche Bitte. 


m 


merkung, Anmerkung; Wahrneh⸗ 
mung; Befolgung, f. 

Ossesso, agg. vom Teufel beſeſ⸗ 
ſen; engbrüſtig; beſtürmt, überlau⸗ 
fen; —, m. Beſeſſene, m. 

Ossetto, m. Knöchelchen, n.; os - 
setti delle orecchie, m. pl. (anat.) 
Gehirnknöchelchen, n. pi. 

Ossiacanta, f. (bot.) Weißdorn, 
m. Berberitzbeere. Mehlbeere, . 

Ossicedro, m. (bot.) kleine Ceder, 
J. Wachholder, m. 

Ossicino, m. Knöchelchen, n. 

Ossicocco, m. (bot.) Moosbeere. f. 

Ossicrato, m. Trank von Eſſig 
und Waſſer. 

Ossid-nare, v. a. orybieren, in 
Oxyd verwandeln; -ato, agg. (chim.) 
oxydiert; -azlone, f. (chim.) Oxy · 
dation, f. 

Ossidione, f. Belagerung, f. 

Ossido, m. (chim.) Oxyd, n. 

Ossificeare, v. a. verknöchern; 
-arsi, v. r. zu Kuochen werden; 
-azione, . Verwandlung in Kno⸗ 
chen, Verlnöcherung. 7. 

Ossifrag-n, f. -0, m. (nat.) Bein; 
brecher, großer Moeradler. 

Osslgen-ato, agg. (chim.) mit 
Sauerſtoff verbunden; -o, m. (chim.) 
Sauerſtoff, m. Oxygen, n. 
Ossigono, agg. ſpitzwinkelig. 
Ossipalnto, m. (bot.) Sauerampfer, 
i [Orymel, n. 
Osslmele, m. Gauerbonig, m. 
Ossisetténico, m. (chim.) Gal: 
peterſäure, f. 

Ossizzäcchera, . Eſſig - und 
Zuckertrank, m. 

Osso, m. Knochen, m. Bein, n.; 
Kern, Stein (im Obſte), m.; — di 


m 


Ossocrozio 


balena, Fiſchbein, u.; coronale, 
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Ostiärlo, m. der die erfte von 


(anat.) Schulterblatt, u.; — crurale, den kleinen Weihen empfangen hat; 
(anat.) Schenkelbein, u.; in carne ed] Thürſteher, m. 


ossa, mit Leib und Seele; col mi- 


Ostichezza, y. Herbigkeit, f. vi» 


dollo dell’ -, aus Leibeskräften; di] deriger Geſchmack. 


buon -, von ſtarkem Knochen bau; 


O'stleo, agg. von herbem Ge⸗ 


aver T del poltrone, von Natur ſchmacke: wunderlich, verdrießlich. 


zur Faulheit geneigt ſein; aver da 


Ostier-e, -O, m. Wohnung, Gere 


rodere a un - duro, fig. eine harte berge, /.; Schenkwirt, m. 


Nuß aufzuknacken haben; avere al- 
<cuna cosa fitta nell’ ossa, fig. ſich 
ſehr nach etwas ſehnen. 

Ossocrozio, m. Bruchpflaſter, n. 

Oss-oso, -uto, agg. knochig: 
ſtarkknochig. 

Osta, 7. Wirtin, Gaſtwirtin, /. 

Ostäcolo, m. Hindernis, n. Un 
ftoB, m. [-, als Geiſel geben. 

Ostägglo, m. Geiſel, m.; dar per 

Ostale, v. ospitale. 

Ost-ante, agg. entgegenſtehend, 
verhindernd; non —, deſſenungeachtet, 
dennoch; are, v. n. entgegen ſtehen, 
im Wege ſtehen; hindern; ſich wider⸗ 
ſetzen; ſchaden. Hei 

Ostitico, m. Geiſel, m. 

Ostatore, m. der im Wege ſteht, 
Hinderer; Gegner, m. 

Oste, m. Wirt, Gaſtwirt; Gaſt; 
Feind, m.; Armee, /.; andare a —, 
venire a —, zu Felde ziehen; far ! 
—, den Wirt machen, Wirt ſein; 
fare il conto senza l' , prov. die 
Rechnung ohne den Wirt machen. 

Osteggi-amento, m. Lager einer 
Armee, n.; are, v. n. kampieren. 

Ostollägglo, m. Herberge, /. 

Ostellano, m. Wirt, Gaſtwirt, m. 

Ostelllere, m. Herberge, 7. Gaſt⸗ 


haus, n. 
Ostello, m. Herberge, Wohnung, /. 
Ostelo, m. Stiel, Stengel, m. 
Osténdere, v. a. zeigen. 
Ostens-fbile, agg. was man vor: 
zeigen kann; -fone, 7. Vorzeigung, 
Darthuung, Erklärung, f.; - ivo, agg. 
oftenfiv; rio, m. Monſtranz, J. 
Ostent-amento, m. Prahlerei, 
Großthuerei, F.; are, v. n. zur 
Schau tragen, Reer großthun; 
-atore, m. Prahler, Großthuer, m.; 
-atério, agg. prahleriſch; -azione, 
S. Prahlerei, Großthuerei, Oſten⸗ 
tation, f. 
Ostento, m. Wunderzeichen, n. 
Osteo-colla, f. (bot.) Beinwell, 
Beinheil, n.; -COpo, m. (med.) Kno- 
chenſchmerz, m.; -fiogosi, J. (chir.) 
Knochenentzündung, F.; -gonia, f. 
(anat.) Knochenwuchs, m.; -grafia, 
J. Knochenbeſchreibung, Oſteographie, 
J.; Ilto, f. verſteinerter Knochen; 
-logia, f. Knochenlehre, Oſteologie, /. 
Osteria, 5. Gaſthof, m. Wirts- 
haus, n. Schenke, /.; - a mal tempo, 
elendes Wirtshaus, ſchlechte Kneipe. 
Ostessa, 5. Wirtin, Gaſtwirtin, /. 
Ostetric-ante, m. Geburtshelfer, 
m.; e, F. Hebamme, Wehmutter, J.; 


— 


* 


Ostil-e, 4g. feindlich, feindſelig; 
-ità, 7. Feindſeligkeit, J.; - mente, 
avv. feindſelig, feindlich, feindſeliger 
Weiſe. 

Ostin-are, v. n. -arsi, v. r. 
hartnäckig ſein; auf etwas beſtehen. 

Ostin-atello, -atetto, agg. tt: 
was halsſtarrig; —ato, agg. obfti» 
nat, hartnäckig, halsſtarrig; ſtätiſch; 
beharrlich; -azione, 5. Hartnäckig · 
keit, Halsſtarrigkeit, f. 

Osto, v. oste. 

Ostriceo, agg. mit einer Schale 
verſehen; —, m. Beinfiſch, m. 

Ostracismo, m. Scherbengericht, 
n. Oſtracismus, m. [ſchale. 

Ostracite, 7. verſteinerte Auſter⸗ 

Osträlega, f. (nat.) Meerſchnepfe /. 

Ostreopettinite, 5. verſteinerte 
Kammmuſchel. N 

O'strl-oa, f. Auſter. f.; -céijo, 
-garo, m. Auſternhändler, m. 

Ostrino, agg. purpurfarbig. 

Ostro, m. Purpur; Mittagswind, 


M. 

Ostrog-oti, m. pi. Oſtgoten, m. 
pl.; -ozio, m. (geogr.) Oſtgotland, n. 

Ostrulre, v. a. Verſtopfungen 
machen, verſtopfen. 

Ostruttivo, 600. Verſtopfungen 
machend, verſtopfend. 

Ostruzione, . (med.) Verſtopfung / 
Obſtruktion, J.; patir d’ostruzioni, 
fe Obſtruktionen leiden, hartleibig 
ein. 

Ostupef- are, v. a. in Erſtaunen 
verſetzen, verblüffen, betäuben; -azi ; 
one, f. Erſtaunen, u.; Verblüfftheit, 
Dummheit, /. 

Osvaldo, (nome) Oswald. 

Otaitei, m. (geogr.) Otaheiti, u.; 
Ino, m. Otaheiter, m. 

Otalgia, 5. (med.) Ohrenſchmerz, 
Ohrenzwang, m. a 

Otenchite, m. (chir.) Ohrenſpritze, 

Otre, m. Schlauch; fig. Saufaus, 
m.; gontiar 1 -, fig. ſich vollſtopfen. 

ötrello, m. kleiner Schlauch. 

Otriaca, 5. Theriak, m. 

Otriare, v. concedere, 

Otricello, m. kleiner Schlauch. 

Otro, m. Schlauch, m. 

Otta, 7. Stunde, J.; a- a , 
cattotta, dann und wann, bisweilen; 
ogni -, für immer. 

Ottaédrico, agg. achtſeitig. 

Ottaedro, m. (geom.) Oktaeder, n. 

Ottagésimo, agg. achtzigſte. 

Ottagono, m. ia) Achteck, n. 

Ottalm-ia, /. (med.) Augenweh, 


la, 7. Geburtshülfe, /.; 10, m. un. Augenentzündung, Augentrant: 


Geburtshelfer, m. 
O'stla, /. Oy 
e; Oblate, /. 


opfer, n.; Ho 
MTA m. pi. Oſtjaken, 


heit, 2 
„Opfertier, Schlacht lei bez 
u 
m, pl. Sttalmograna 7 J. 


J.; loo, agg. was ſich auf das 
test; rimedi ottalmici, 


enmittel, n. pi. 


Ottuplo 


Ottang-olare, -ulare, agg. acht · 
eckig, achtwinkelig; -olo, m. achtſei · 
tige Figur, /. Achteck, n. 
Ottangonato, agg. v. ottango- 
lare. 

Ottanta, num. achtzig. 

Ottante, m. Oktant (aftronomi» 
ſches Inſtrument), m. 

Ottantésimo, «99. achtzigſte. 

Ottanzette, num. fieben und acht 


zig. 
Ottarda, 7. (nat.) Trappe, f. 
Ottare, v. a. wünſchen, verlangen. 
Ottativo, m. (gram.) Optativ, m. 
Ottava, F. acht Tage; achttägige 
Feier; (mus.) Oktave, Fi 
Ottavarima, f. (poes.) Stanze von 
acht elfſilbigen Verſen, /. 
Ottaviano, (nome) Oktavian. 
Ottavino, m. (mus.) Oktavflöte, /. 
Ottavio, (nome) Oktavins. 
Ottavo, agg. achte; , m. Achtel, 
n.; libro in —, Buch in Oktav, n. 
Ottemperare, v. n. gehorchen, 
folgen. 
Ottenebr-are, v. a. verdunkeln; 
-azlone, f. Verdunkelung, /. 
Otten-ere, v. a. erhalten, erlan · 
gen; -fbile, agg. erlangbar, erhalt; 
bar; -imento, m. Erlangung, Er⸗ 
haltung, J.; -uto, agg. erlangt, er; 
halten. 
Ottentotto, m. Hottentott, m. 
Ottentozia, 7. (geogr.) Land der 
Hottentotten. 
O'ttic-a, J. Optik, J.; 05 agg. 
optiſch; —, m. Optiker, m. 
Ottflia, (nome) Ottilie. 
Ottimamente, avv. aufs beſte, 
ganz vortrefflich. 
Ottimate, m. Vornehmſte (einer 
Republih), Optimat, m. 
ttlmismo, m. Optimismus, m. 
Ottimissimamente, av. sup. 
ganz vortrefflich. 
Ottimista, m. Optimiſt, m. 
O'ttimo, agg. beſte, vollkommen. 
Ottinga, f. (geogr.) Ottingen, n. 
Otto, num. acht; —, m. Acht. 7. 
Ottobre, m. Oktober, Weinmonat, 


M. 

Otto-centésimo, agg. achthun · 
dertſte; cento, num. achthundert; 
=-décimo, agg. achtzehnte; -genũ · 
sgjabrige, m. . 

3155 eare, v. concedere. i 

ttomano, agg. ottomaniſch; —, 
m. Ottomane, Tilke m. 9 

Otton&jo, m. Meſſingarbeiter; 
Gelbgießer, m. 

Ottonärio, agg. aus acht be⸗ 
ſtehend; verso -, achtſilbiger Vers. 

ttone, m. Meſſing, n.; (nome) 
Otto; — in lastra, Plattenmeſſing, 
n.; filo di —, Meſſingdraht, m. 

Otténia, J. (Selva -) (geogr.) 
Odenwald, m. 

Ottopétalo, agg. (bot.) achtblät⸗ 
rig. Lacht Säulen, /. 
Ottostilo, m. (arch.) Reihe von 
Ottriare, v. concedere. 


K 


Auge, F. Ottuagengrio, agg. achtzigjährig. 
gehre vom] O' ttuplo, agg. achtfach, achtfältig. 


Otturare 


Otturare, v. a. zuſtopfen, ver: 
ftopfen. 


Otturatdrio, agg. musculo -,| 


(anat.) Schließmuskel, m. 
Ottusezza, f. Stumpfheit, f. 
Ottusingolo, m. (geom.) ſtumpfer 

Winkel. 

Ottus-lone, -ità, /. Stumpf⸗ 
heit; fig. Dummheit, /.; -0, agg. 
ſtumpf; fig. albern, dumm; sapore 
, fader Geſchmack. 

Ou, int. ah! 

Ovaja, 7. (anat.) Eierſtock, Frucht ⸗ 
knoten, m.; gli casca J“ —, es ver ; 
geht ihm der Mut. 

Ovale, agg. länglichrund, oval. 

Ovato, agg. eirund, oval; —, m. 
Oval, n. 

Ovatt-a, . Watte, f.; wattierter 
Rock, Schlafrock, m.; -arc, v. a. 
wattieren. 

Ovazione, 5. kleiner Siegeszug, 
Triumph, m. Ovation, 7. 

Ovo, avv. wo, wohin, wofern, 
ſtatt daß; - che, wo es auch fei. 

O'ver- a, v. opera; -are, v. ope- 
rare. 

Ovest, m. Weſten, Abend, m. 

Ovidio, (nome) Ovid. 

Ovidutto, m. (anat.) Muttertrom⸗ 
pete, /. ina 

Oviformo, agg. eiförmig. 

Ovile, m. Schafſtall, m.; Schäferei, 

Ovfparo, agg. Eier legend. 

Ovo, v. uovo. 

Ovra, v. opera. 

Ovraggio, m. Arbeit, Handarbeit, 

Ovrare, v. operare. 

Ovroro, m. Arbeiter, m. 

Ovveramente, avv. oder. 

Ovvero, avv. oder, entweder. 

Ovvia, int. nun! wohlan! 

Ovvi-amento, m. Vorbengung, 
Steuerung; Hinderung, F.; are, v. 
a. vorbeugen, ſteuern; verhindern; 
-atoro, m. der vorbeugt, der bere 
hindert, Abwender, m.; -atrico, f. 
Abwenderin, J.; -azione, f. Vor: 
beugung, Abwendung, f. 

O'vvlo; agg. gewöhnlich, alltäg 
lich, gemein; was jemandem unter⸗ 
99 aufſtößt. 

vvunque, avv. allenthalben. 

Ozanco, agg. giorno -, Unglücks. 
tag, m. 

Ozons, 5. (med.) Naſengeſchwür, n. 

O'zio, m. Müßiggang, m.; Ruhe, 
Muße, J.; stare in -, müßig gehen; 
1° - è U padre del vizio, prov. 
Müßiggang iſt aller Laſter Anfang. 

Ozlos-ägg ine, v.ozlosità;-amen- 
te, avv. müßig, müßiger Weiſe; mit 
Muße; fig. lasciar giacere una cosn 
— etwas unbenutzt laſſen; -—otto, 
09 etwas müßig; -ità, 7. Unthä⸗ 
tigkeit, 7. Müßiggang, m.; Trägheit, 


J.; o; agg. müßig; träge, faul; 


unnütz, vergeblich. 


LF. dar del buon per la -, 


F.; are, v. a. beſänftigen, 
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P. 


P, m. e 5. P, n. 

Fäbulo, m. Weide, Viehweide, /. 

Pacat-amente, avv. ruhig, ge ; 
laſſen; -ezza, f. Ruhe, Gelaſſenheit, 
Friedfertigkeit, J.; -o, agg. ſtill, 
ruhig, gelaſſen, friedfertig. 

Pacca, f. Wunde, f. Schlag, m. 

Pacchebotto, m. (mar. ) Packet 
boot; Aviſoſchiff, Poſtſchiff, n. 

Pacchia-mento, m. Schwelgerei, 
Freſſerei, F.; no; m. Tölpel, m.; 
-ro, v. n. ſchwelgen, freſſen und 
ſaufen; rina, . Kot, Schlamm, m.; 
-rotto, m. Tölpel, Taugenichts, m.; 
-tore, m. Freſſer, Vielfraß, m. 

Pacclame, m. Kehricht, m. 

Pacolano, m. Tölpel, m. 

Pacco, m. Packet, n. 

Paccotiglia, 5. Beilaſt, 7. Frei 
gepäck, n. 

Pace, f. Friede, m. Ruhe, Stille, 
Verträglichkeit, Eintracht, F.; con 
vostra buona -, mit Ihrer Erlaub⸗ 
nis; andare in —, in Frieden hinfah⸗ 
ren, ruhig ſterben; dar —, Frieden 
geben; in Ruhe laſſen; dar la 
vinta, das Spiel verloren geben; 
um des 
Friedens willen nachgeben; gelindere 
Saiten anfziehen; darsi , ſich gue 
frieden geben; esser —, quitt ſein 
(im Spiele); faro -, Frieden machen, 
verſöhnen; portarsela in —, etwas 


J. geduldig ertragen; porre in , be⸗ 


rubigen, zufrieden ſtellen; porsi in —, 
ſich beruhigen; star in —, ruhig le: 
ben, gemächlich leben. 

Paceficare, v. pacificare, 

Pachetto, m. Packet, n. 

Pachidermi, m. pi. (nat.) Did 
häuter, m. pi. 

Paciale, m. Friedensvermittler, 
Friedensſtifter, m. 

Paclaro, v. a. beſäuftigen, be⸗ 
ruhigen, versöhnen. 

Paciaro, m. Friedensvermittler, 
Friedensſtifter, m. 

Pacienza, f. Geduld, f. 

Paciera, 5. Friedensſtifterin, /. 

Paciero, m. Friedensſtifter, m. 

Pacffero, agg. friedenbringend. 

Pacific-fbilo, agg. verſöhnlich, 
verſöhnbar; -amento, m. Beruhi⸗ 
gung, /. Verſöhnen, n. wen n 

eruhi⸗ 

gen, verſöhnen; -arsi, v. 1. Frieden 
machen, ſich verſöhnen; -atoro, m. 
Friedensſtifter, Verſöhner, m.; —azi. 
ono, J. Beruhigung, Verſöhnung, J.; 
-0, agg. friedlich, friedfertig, ver⸗ 
ſöhnlich, ruhig. 

Paco, m. (nat.) Vigognaziege, f. 
Schafkamel, n. 

Padella, 5. Pfanne, f. Tiegel, m. 


Ozon-e, m. (chim.) Ozon (durch Bratpfanne, /.; = ginocchio, Kuie⸗ 


Elektrizität veränderter Sauerſtoff), 
n.; -ometro, m. Ozonmeſſer, m. 


ſcheibe, F.; avere un occhio alla —, 
die Augen überall haben; cader dalla 


O'zzimo, m. (bot.) Baſilienkraut, a. - nelle brage, prov. aus dem Re⸗ 


gen in die Traufe kommen; la — 
ce al pajuolo, fatti in là, che tu 


Pafi 


mi tigni, prov. ein Eſel nennt den 
andern einen Sackträger. 

Padell-fjo, -aro, n. Pfannen ⸗ 
ſchmied, m.; Ino, m. kleiner Tie; 
gel; — da colla, Leimtiegel, u.; 
one, m. große Pfanne. 

Paderborna, f. (geogr.) Pader · 
born, n. 5 
Himmelbett, u.; Pavillon, m.; a , 
zeltförmig. 

Pado, m. Traubenkirſche, f. 

Padov- a, f. (geogr.) Padua, n.; 
ano, agg. paduaniſch; , m. Pa ; 
duaner, m. 

Padre, m. Vater; Pater, Mönch, 
m.; = confessore, Beichtvater, m.; 
Santo -, Papſt, m.; padri, pi. Vor · 
fahren, m. pi. 

Padrefamiglia, m. Familien- 
vater, m. [Vater arten. 

Padregglare, v. n. nach dem 

Padria, v. patria. 

Padrino, m. Pate, Taufzeuge, n.; 
- del duello, Sekundaunt, m. 

Padrona, 5. Gebieterin, Frau; 
Schutzpatronin; Patrone (zum La ; 
den), f. 

Padron-figgio, m. Patronat, n. 
Schutz, m.; -anza, 7. Herrſchaft, 
Macht, /.; Schutz, m.; -ftico, -ato, 
m. Patronat, n. Schutz, m. 

Padronati, m. pi. (com.) Stapel - 
plätze (für die ſpaniſche Wolle), m. pl. 

Padroncin-a, 5. Fräulein, n. 
junge Gebieterin, /.; -O, m. junger 
Gebieter. 

Padron-e, m. Herr, Hausherr, 
Gebieter; Patron, Gönner; Schiffs ⸗ 
patron, m.; — di casa, Hausherr, 
m.; — di cause, Rechtsanwalt, Ad: 
vokat, m.; esser —, zu befehlen ha⸗ 
ben; -oggiare, v. n. herrſchen, go 
bieten, befehlen; den Herrn ſpielen; 
-cria, f. Patronat, n. Schutz, m.; 
-essa; 5. Gebieterin, J.; la, f. 
Herrſchaft, Macht, /. Schutz, m. 

Padul-e, m. Sumpf, Moraſt, m.; 
-esco, -050, agg. ſumpfig, mo⸗ 
raſtig. 

Paos-figgio, m. Landſchaft, f.; 
“quo, agg. inländiſch; ländlich, 
bäueriſch; -, m. Landeseinwohner, 
m.; Landeskind, n.; Landmann, 
Bauer, m.; ante, m. Landſchafts⸗ 
maler, n.; —e, m. Land, n. Land: 
ſchaft, 7. Lanbſtrich, m. Gegend, J.; 
Vaterland, u.; al =, zu Hauſe, in 
der Heimat; vino del , Landwein, 
m.; riuscire in un' altro , ins 
Ausland gehen; fig. ein anderes Ge⸗ 
ſpräch anfangen; scoprire il —, das 
Land durchſpähen; rekognoszieren; 
tanti paesi, tante usanze, prov. 
ländlich, ſittlich; -ello, m. Länd⸗ 
chen, u.; -etto, m. (pitt) Lande 


ſchaft, f. 
Paesi Bassi, m. pi. (geogr.) Mies 
derlande, n. pi. [m 


Paeslsta, m. Landſchaftsmaler, 
Paffuto, agg. fett, fleiſchig, dick 
und rund; star —, in großem Wohl. 
ſtande leben. Igel. 
Pafi, m. pl. (mar.) niedriges Se. 


Paflagonia 
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Paletto 


Paflagénica, J. (geogr.) Paphla - (das Abſcheuern des Taues zu ver- Palandrana, f. Regenmantel, m. 
gonien, u.: 0, m. Paphlagonier, m. hüten), n 


Pafo, m. (geogr.) Paphos, 


Pafòôò via, f. (geogr.) Pfaffenhofen, n. des), f. 


Png -a, f. Sold, m. Löhnung, f.; 
Söldner, Soldat, m.; — morta, Gua: 
dengeld, n.3 -&bile, agg. zahlbar; 
-a, J. (mar. ) Pagaja, f.; “amento, 
m. Zahlung, Bezahlung, J.; senza 
— unentgeltlich; far —, Zahlung lei · 
ſten; dare un canto in —, Schulden 
halber entlaufen. e 

Pagan-ésimo, -esmo, m. Hei ; 
dentum, n.; la, 5. Heidentum, u.; 
Heiden, m. pl.; leo, agg. heidniſch: 
-ismo, m. Heidentum, n.; -Izzare, 
v. n. heidniſche Gebräuche haben, wie 
ein Heide leben; -o, agg. heidniſch; 
-, m. Heide, Götzendiener, m. 

Pag - are, v. n. zahlen, bezahlen; 
genugthun, büßen; tu mela paghe- 
ral, du ſollſt es ſchon büßen müſſen; 
es fol dir nicht geſchenkt ſein; Do; 
meneddio non paga il sabbato, Got: 
tes Strafe bleibt nicht aus; — colle 
calcagna, durch die Lappen gehen; 
- di mala moneta, fig. jemandem 
etwas ſchlecht vergelten; - della me- 
desima moneta, in denſelben Geld- 
ſorten wieder bezahlen; gleiches mit 
gleichem vergelten; — in sul tappeto, 
gerichtlich bezahlen; — il voto, ſein 
Gelübde erfüllen; -ars l, v. r. ſich 
bezahlt machen; -atore, m. Zahler, 
Bezahler; Schuldner, m.; dar -, ci» 
nen Bürgen ſtellen; -atoria, 7. 
Zahlamt, n.; -atrico, f. Bezahle. 
rin, F.; -atura; 5. Zahlung, Ve 
zahlung. f. 


Palandrea, 7. (mar.) eine Art 


Paglioläza, J. Wamme (des Rin- Fahrzeug. 


[meifter, m. 
Pagliollere, m. (mar. ) Proviant 
Paglione, m. v. pagliaccio. 
Paglioso, agg. ſtrohig; voll Stroh. 
Pagliotto, m. Brotfammer (auf 

einer Galeere), /. * 

„ -ola, . Strohhälm⸗ 
en, n. 

Fagliume, m. Strohlkehricht, m. 
Pagliuol-a, f. Flinkerchen, n.; 

-o, m. ausgedroſchene Kornähre, J.; 

(mar.) unterer Raum im Schiffe, m.; 

Brotkammer (in Schiffen), F.; net. 

tare il -, davon laufen. 
Pagliuzza, 5. Strohhälmchen, n. 
Pagnone, m. eine Art ſchwarzes 

feines Tuch. 
Pagnotta, f. Laib Brot, n. 
Pago, m. Zahlung, J.; aver —, 
esser —, völlig bezahlt ſein; -, agg, 
zufrieden, vergnügt; esser =, ſich be» 

gnügen. N 
Pagode; m. indiſcher Götzentem⸗ 

pel, Pagode, m. 

Pagolino, m. (nat.) Haſelhuhn, n. 
Pagonazzo, m. Violett, n. 
Pagon-e, m. (nat.) Pfau, m.; 

-egglarsl, v. r. ſich brüſten; essa, 

F. (nat.) Pfauhenne, f. 

Pagro, m. eine Art Seekrebs. 
Pagura, v. paura. 
Paguro, m. Taſchenkrebs, m. 
Paguroso, agg. furchtſam. 


Pah, int. potztauſend! 
Palo, m. Paar, u.; — di carte, 
Spiel Karten „ n.; — di forbici, 


Paggeria, /. Pagenſchaft, /., die Schere, 7.; -— di nozze, Hochzeit, J.; 


geſamten Pagen, m. pi. 
Fägglo, m. Page, Edelknabe, m. 
Pagherò, m. Schuldſchein, m.; 
ee , Seite, Blattſeite, 7. 
na, 7. Seite, Blattſeite, /. 
Pall, 7 Stroh, n. Strohhalm, 
m.; - tagliuzzata, Häckerling, m.; 


fuoco di —, Strohfeuer, n.; uomo ber, m.; Schaufel am Mi 


di -, Strohmann; Dummkopf, m.; 
aglie di ferro per le bitte, (mar.) 
aͤtingsbolzennägel, m. pl.; aver 

in becco, etwas im Hinterhalte ba: 

ben; col tempo e colla — maturano 
le nespole, prov. mit der Beit bricht 
man ftofen; ogni grano ha la sua 

, prov. jeder Menſch hat feine Feb 

ler; -Acola, f. ſchlechtes Stroh, Ge. 

ſtröhde, n.; -äcclo, m. zerknittertes 

Stroh; Strohwiſch, m.; Streu, /. 

Strohſack, m.; jo, m. Strohhau⸗ 

fen, m.; Strohkammer, /.; — di gra- 

no, Getreidefeimen, m.; Garbenman⸗ 
liegen; -aquolo, m. Strohhändler, 

N.; -Aresco, agg. ſtrohern, 
troh; ata, 7. Strohfutter 

agg. ſtrohfarbig; era, 


riebenes Stroh; Strohſack, m. 


von 
„ n.; J. 
cato J. v. n. (mar.) Laften mit Stricken auf⸗ 
Stroßtammer, J.: erſcelo, m. zer · ziehen; -Atico, -ato, m. 


- di scacchi, Schachſpiel, n. 
Pajolata, /. ein Keſſel voll. 
Pajuol-a, 7. Gebind (Garn ꝛc.), 

n.; O, m. Kochkeſſel, n.; negare il 

- in capo, die offenbarſten Wahr; 

heiten leugnen. 

Pala, 7. Schaufel, J.; Brotſchie⸗ 
hlrade, f.; 
- di remo, Schaufel am Ruder, f.; 
far - della roba, verſchwenderiſch ſein. 

Palficclo, m. Frittſchaufel, /. 

Paladin -esco, agg. rittermäßig, 
heldenmäßig; -0, m. Paladin, Rit: 
ter, Held; Gaſſenkehrer, m. 

Palafitt-a, 7. Pfahlwerk (bei Waſ⸗ 
ſerbauten), n.; are, v. a. einen 
Roſt legen; -ata, J. Pfahlwerk, n. 
90 m. 5 m. 

alafrenler- e, -0, m. Reitknecht, 

Palafreno, m. Reitpferd, n, 

Faläglo, m. Palaſt, n. 

Palajuolo, m. Schaufler, m. 

Palamento, m. Ruderwerk, n. 

Palamita, 7. Bonnetfiſch, m. 

Palanc-a, 7. Stacket, n.; Planke, 

Zaunpfahl, m.; Paliſſade, f.; -are, 


Lante, f. 
Stacket, n.; Verſchanzung mit Palliſ⸗ 


Ae tanz, J. eine Art kleiner ſaden, Verpalliſadierung, f. 


Paglieto, m. Röhricht, n. 
Paglietta, 7. Goldflimmer, m. 


Palanchino, m. Tragſeſſel, m. 
Palfincola, 7. Steg, m. 
Palandra, f. (mar. ) Bombardier 


Paglietto, n. (mar. ) Strohgeflecht ſchiff, n 


Palano, m. (mar.) Strickwerk zum 
Aufziehen der Laſten, n. 1 

Palare, v. a. mit Pfählen ſtuͤtzen, 
verpfählen. 

Palfiscio, m. Pallaſch, m. 

Palata, 5. Pfahlwerk, n. Verpfäh⸗ 
lung, J.; Ruderſchlag, m.; Schaufel 
voll, /.; Brückenjoch, n. 

Palatina, 5. Palatin, m. 
agg. zum Gaumen gehörig; lettera 
palatina, Gaumenbnuchſtabe, m. 

Palato, agg. gepfählt, verpſählt; 
, m. (anat.) Gaumen, m. 

Palazz- ina, f. Luſthaus, n.; -o, 
m. Palaſt, m. Schloß; Rathaus, n.; 
gente di , Gerichtsperſon, /.; giorno 
di —, Gerichtstag, m.; - di lepre, 
(bot.) Haſenkohl, m.; tenere in -, 
hinhalten, aufhalten; ono, m. gro- 
ßer Palaſt. Ckleidet. 

Palcato, agg. mit Brettern vere 

Palchetto, m. Gerüſt, n.; klei 
ner Erker; Loge (im Theater), /. 

Palchistuolo, m. Wetterdach, n 

Palco, m. Diele, /. Boden, Fuß⸗ 
boden, m.; Teune; Stubendecke, „.; 
Stockwerk, n.; Verſchlag, m. Scheide⸗ 
wand, J.; Faßboden, m.; Gerüſt, u.; 
Bühne, /.; Schaffot, n. Galgen, m.; 
Ruderbank, f.; cervo di dodici pal - 
chi, (nat.) Zwölfender (Hirſch), m. 

Palcuocio, v. palchetto, | 

Palcuto, agg. mit einem Geweihe 
verſehen (vom Hirſche). 

Paleggi-amento, m. Ausſchau⸗ 
feln, u.; -are, v. a. ausſchaufeln. 

Palella, /. Fuge, Kerbe, /. 

Paleo, m. Kreiſel, m.; (bot.) Hunds⸗ 
gras, n.; a i come un , ſich 
wie ein Kreiſel drehen; fig. ſich viel 
Mühe geben. 

Palerm-itano, agg. palermiſch; 
-, m. 8 m.; -0, m. 
(seogr) alermo, n. 

Tales-amonto, m. Offenbarung, 
Entdeckung, J.; -are, v. a, entdecken, 
offenbaren, kund machen; — a tutti, 
es allen Leuten ſagen, auspoſaunen; 
-arsi, v. r. ſich offenbaren, ſich ent⸗ 
decken; -atore, m. -atrice, f. Ent: 
decker, Offenbarer, Bekanntmacher, 
m.; ein, J.; e, agg. offenbar, bee 
kannt, öffentlich; far —, offenkundig 
machen; -emente, avv. öffentlich, 
deutlich, klar. 

Palestina, 5. (geogr.) Paläſtina, n. 

Palestr- a,; f. Platz 1 Kampf. 
übungen, m.; Ringen, Kämpfen, u.; 
palestre palladie, pl. gelehrte bun- 
gen, J. pl.; -ico, agg. zum Fim: 
pfen oder Ringen gehörig; giuochi 
palestrici, pl. Kampfſpiele, n. pl.; 
-ita, m. Kämpfer, Ringer, m. 

Palett-a, f. Schaufel, Schüppe, 
Feuerſchaufel, /.; Spatel, m. Palette, 
J.; — delle spalle, (anat.) 8 505 
blatt, u.; -ina, 7. Schaufelchen, 
Schüppchen, n.; 0, m. Pfählchen, 
n.; Schieber, Riegel (an Thuͤren und 


Palettone 


Fenſtern), m.; -— One, m. (nat.) Löffel 
gans, f. 

Palicciata, f. Pfahlwerk, n. 

Pälldo, v. pallido. 

Palific-ata, 7. Pfahlwerk, u.; 
“are, v. a. mit Palliſaden befeſti⸗ 
gen, verpfählen. Idrom, m. 

Palindromo, m. (poes.) Palin · 

Palingenesia, 5. Wiederentſte⸗ 
hung, Wiedergeburt, f. 

Palinodlia, 5. Widerrufung, f. 

Palinsesto, m. Schreibtafel, J.; 
Palimpſeſt, m. 

Pälio, m. Kampfpreis; Baldachin; 
Mantel, m.; andare al -, öffentlich 
bekannt werden; correre il =, um 
den Preis rennen; mandare al , 
öffentlich bekannt machen. 

Paliotto, m. geringer Kampf⸗ 
preis; vordere Altardecke; Mäntel⸗ 

en, n. [LNachen, m. 

Paliscalmo, m. kleines Boot, 

Palluro, m. (bot.) Judendorn, m. 

Palizzat-n, f. -O, mn. Pfahlwerk, 
n. Palliſaden, f. pl. 

Pallzzo, m. Pfahlwerk, n. 

Palla, f. Kugel, /. Ball; Billard⸗ 
ball, m.; Wahlkugel, J.; — bonciana, 
überſtrickter Ball; — di cannone, 
Kanonenkugel, J.; - di muschetta, 
Flintenkugel, f.; — di sapone, Sei⸗ 
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Bleichheit, F.; -o, agg. blaß, bleich; 
“ore, -ume, v. pallidezza. 

Pallino, m. Schrotkörnchen, 
Schrot, n. 


Herzpo 
Pällio, m. Pallium, u. Biſchofs - ſchlagen, 


mantel; Mantel; fig. Deckmantel, m. 


Pallon- are,; v. n. Ballon ſpie H 


len; -cino, m. kleiner Ballon; —e, 
m. Ballon, Luftballon, m. 

Pallore, sn. Bläſſe, f. 

Pallott-are, v. «. wie eine Ku · 
gel umdrehen; —ola, f. kleine Aus 
gel; Wahlkugel, /.; —olare, v. pal- 
lottare; —oletta, -olina, f. Kü 
gelchen, n.; —oliore, m. AReden: 
maſchine, f. 


Palma, /. Palmbaum; Palm» 


zweig; fig. Sieg, m.; flache Hand, .; „. 


domenica delle palme, Palmſonn ; 
tag, m.; — de' piedi, Schwimmhaut, 
J.; fig. portare alcuno in - di ma- 
no, jemanden auf den Händen tra⸗ 
gen; riportare la -, den Sieg davon 
tragen; Jo, m. Palmenwald, m. 
Palm- are, agg. muscolo —, (anat.) 
Muskel der flachen Hand, m. Hand⸗ 
mäuschen, n.; ata, 7. Schlag mit 
der flachen Hand, m.; dare la —, den 
Handſchlag geben; fig. die Hände 
verſilbern; prendere la , fi be ; 
ſtechen laſſen; -ato, agg. Band: 


fenkugel, f.; — della torre, Turm- förm 


Enopf, m.; - a vento, Luftballon, 
m.; aspettar la- al balzo, die rechte 
Gelegenheit abpaſſen; avere la — in 
mano, etwas in ſeiner Gewalt ha⸗ 
ben; caricare a , ſcharf laden; dare 
alla —, Ball ſchlagen; esser in —, 
gelingen, geraten; fare alla — d' al- 
cuno, jemandem übel mitſpielen; 
levare altrui la - di mano, jeman 
dem den Vorteil aus den Händen 
ſpielen; tirare a -, ſcharf ſchießen; 
quando la - balza ciascun sa o, 
prov. im Glücke iſt jeder klug. [/. 

Palla, Y. (mitol.) Pallas, Minerva, 

Pallacorda, 5. Ballhaus, n. 

Pällade, (mitol.) Pallas, Mi⸗ 
nerva. 

Pallidio, m. Palladium, n. 

Pallafreniore, m. Reitkuecht, m. 

Pallafreno, m. Reitpferd, n. 

Pallîjo, m. Ballſpieler, m. 

Pallamfglio, m. Mailleſpiel, n. 

Pallaro, v. n. Ball ſpielen; 
ſchwingen, ſchwenken; —, v. n. ab: 
prallen. 

Palleggl-are, v. a. fig. ausſpot . 
ten, hudeln, vexieren; —, v. n. Ball 
ſchlagen, Ball ſpielen; -o, m. Ball⸗ 
ſpiel, n. leich 

Pallente, agg. erblaſſend; blaß, 

Pall-erino, m. Ballſpieler, m.; 
-esco, agg. giuoco -, Ballſpiel, n. 

Palli-amento, m. Bemäntelung, 
Beſchönigung, /.; are, v. a. be- 
mänteln, beſchönigen; -ativo, m. 
Palliativkur, /.; Friſtmittel, Schein · 
mittel, n. 

Pallid-focio, agg. ganz bleich, 
ſehr blaß; -ezza, 5. Bläſſe, Blaß⸗ 
heit, Bleichheit, f.; -ceio, 
was blaß, etwas bleich, 


emlich 


förmig. 

Palmella, F. Flockwolle, f. 

Palmento, m. Ort, wo gekeltert 
wird; Mahlgang, m.; macinare a 
due palmenti, mit vollen Backen 
eſſen; fig. doppelten Nutzen ziehen. 

Palmeto, m. Palmenwald, Pale 
menhain, m. 

Palmiere, 5. Pilger, m. 

Palmipede, m. ant) Vogel mit 
Schwimmfüßen, Patſchfuß, m. 

Palmira, f. (geogr.) Palmyra, n. 

Pälmite, m. Rebſchoß, m. 

Palmfzio, m. Palmbaum; ge 
weihter Palmzweig, m. 

Palmo, m. Spanne, f. 

Palmone, m. Stange mit Leim⸗ 
ruten, f. 

Palo, m. Pfahl m. Brecheiſen, u.; 
- telegrafico, Telegraphenſtange, f.; 
aguzzarsi il - in sul ginocchio, ſich 
ſelbſt ſchaden; lanciare il =, fig. et · 
was Schwieriges unternehmen. 

Palombaro, m. Taucher, m. 


Pancia 


Palpévole, agg. greifbar, fühl 
bar, handgreiflich. 

Palpit-amento, m. Herzklopfen, 
chen, u.; are, v. n. pochen, 
Hopfen (vom Herzen); zucken, 
zappeln; -azione, 7. Herzklopfen, 
erzpochen, n. 

Palton-ato, agg. bettelhaft; -e, 
m. Bettler, Landſtreicher, m.; eg - 
glare, v. n. ſich aufs Betteln legen, 
vagabondieren; —eria, 7. Bettelei; 
Liederlichkeit, Ausſchweifung, J.; 
-iere, agg. liederlich; —, m. muto 
williger Bettler, Landſtreicher, Vaga · 
bond, m. 

Talud- ale, agg. ſumpfig. mora» 
ſtig: -ano, agg. ſumpfig; -o, m. e 
Sumpf, Moraſt, m.; —oso, agg. 
ſumpfig, moraſtig. 

Palumbina, f. Weichſelkirſche, 7. 

Palustre, agg. ſumpfig, moraſtig; 
in Sümpfen lebend; uccello , (nat.) 
Sumpfvogel, m. 

Palves-aro, m. Schildtrüger, m.; 
-e, m. Schild, m. 

Pambollito, m. Brotſuppe, 7. 

Pämpan-a, f. Weinranke, f. Wein · 
laub, u.; ao, agg. blinde Rebe; 
rata, f. Faßlauge, /.; -o, m. Wein ⸗ 
ranke, 7. Weinlaub, n.; assai pam- 
pani, e poca uva, prov. viel Ge 
ſchrei und wenig Wolle; - oso, -nto, 
agg. voll Weinranken. 

Pampin-firio, m. Zweig am 
Weinſtocke, der keine Trauben trägt; 
-eo, agg. voll Weinranken; -ffero, 
agg. Weinblätter tragend; forme, 
agg. rankenförmig; -o, m. Rebſchoß, 
m. Weinranke, F.; -080, agg. voll 
Weinranken. 

Pana, 7. Vogelleim, m. Dm. 

Panfccia, f. Einſchlag zum Weine, 

Pänac-e, m. ea, 5. (bot.) Bas 
renklau, n.; fig. Panacee, f. 

Panada, 5. Semmelbrei (für Kin⸗ 
der), m. 

Panagglo, m. Brotvorrat, m. 

Panfjo, gg. von Brot; gozzo 
=, ſtarker Broteſſer. 

Pavat-a, f. gekochte Brotſuppe: 
fare la - al diavolo, ſich für andere 
abmühen; —ella, 8 dünne Brot 
ſuppe; -ica, /. Brotvorrat, m.; 
-ello, m. Brotchen, n. 

Panattlera, 7. Brotkorb; Brot- 


Palombina, 5. eine Art Wein : ſack 


beere. LHolztaube, /. 
Palombo, m. (nat.) wilde Taube; 
Paldscio, m. Pallaſch, m. 
Palpa! ine. (mar.) ſtreicht! 
Palp-Abile, agg. greifbar, fühl · 
bar, handgreiflich; -abilmente, avv. 
handgreiflich; -nmento, m. Begrei 
fen, Betaſten, u.; -aro, v. a. de 
fühlen, betaſten; liebkoſen; fig. ſchmei ⸗ 
cheln; deutlich einſehen; -atlro, agg. 
fühlend; -atore, m. -ntrice, f. 
Befühler, Betaſter; Schmeichler, m.; 


ein. J. 
Pälpebra, 7. Augenlid, n. 
Palpeggi-are, v. a. betaſten, be- 


agg. et ⸗ fühlen; kajolieren; -ata, -ntina, 
3 J. leichtes Befühlen, ſanftes Begrei⸗ 
blaß; -ità, 7. Bläſſe, Blaßheit, f : 


* 


ad, m. . 

Panattiere, mn. Brotbäcker; Pro. 
viantverwalter, m. 

Panca, 7. Bank, F.; non potersi 
rizzare a , ſich nicht wieder erholen 
können; fig. auf keinen grünen Zweig 
kommen können. 

Pancäce-ia, f. Klatſchbank, J.; 
-lere, m. Stadtklatſche, /. Schwätzer, 
m.; -uolo, m. (bot) Feldlilie, 
Schwertlilie, f. 

Panc-ale, mn. Bankteppich, m.; 
-ata, . Bank voll Leute, J.; Wein ⸗ 
fpalier, n. 

Pancello, v. pannicello. 

Panch-etta, f. -ettino, m. Heine 


Bank, /., Bänkchen, n. 
Päncl-a, f. Wanſt, Bauch. Panſch, 
u.; Bauchfell, u.; grattarsi la —, 


Panciera 
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Paonessa 


auf der faulen Bärenhaut liegen, die lobend; —, m. Lobrede, f.; -irista, ſeiner Stelle wäre; essere in cattivi 
Hände in den Schoß legen; era, F. J. Lobredner, Panegyriſt, m. 


Panzer, Küraß, m.; -olle, stare in 
5 o a , es ſich wohl gehen laſſen; 
tener a -, herrlich bewirten; -uto, 
agg. dickbäuchig, dickwanſtig. 

Panconcell-atura, f. Lattenwerk, 
n. -0, m. Latte, f. 

Pancone, m. Bohle, Planke, Diele; 
große Bank, Hobelbank, f.; (tessit.)[ 
Aufzug, m.; feſtes Erdreich. 

Paucotto, m. Semmelſuppe, Brot. 
fuppe, f. 

Pancrézio, m. Fechtkampf, m.; 
(bot.) Meerzwiebel, F.; (nome) Pane 
kratins. 

Pancre-as, m. (anat.) Gekrösdrüſe, 
J. —fitico, agg. zur Gekrösdrüͤſe ge · 

ori 


Pancticcia, f. Heine Bank. 

Fändere, v. a. bekannt machen. 

Pandette, 5. pi. Pandekten, pi. 

Pand- ora, ura; 5. Pandore 
(muſikal. Inſtrument), f. 

Pane, m. Brot, n.; Lebensunter⸗ 
halt, Proviant, m, Nahrung, f.; 
Klumpen, m. Stück, u.; — di burro, 
Stück Butter, n. Wecke Butter, J.; 
- buffetto, feines weißes Brot; — 
bollito, Brotſuppe, Semmelſuppe, /.; 
— col butirro, Butterbrot, n.; 
casereccio, hausbackenes Brot; — di 
cera, Scheibe Wachs, /.; — cuculio, 


Pezzo di —, um einen Spottpreis; 
aver fatto un bianco =, etwas Gue 
tes gethan haben; dire al pan -, 
das Rind beim Namen nennen, une 
verhohlen herausſagen; conoscere il 
- da sassi, weiß und ſchwarz wohl 
unterſcheiden können; essere me’ che 
"1 -, ſehr gutmütig ſein; guadagnarsi 
il —, ſeinen Lebensunterhalt verdie⸗ 
nen; lascinre andare due pani per 
coppia, prov. fünf gerade ſein laſſen; 
mangiare il - altrui, in jemandes 
Dienſten ſein; mangiare il - a tra- 
dimento, prov. ſein Brot mit Sün ; 
den eſſen; mangiare il - pentito, 
bereuen, büßen; rendere - per fo- 
caccia, gleiches mit gleichem vergel · 
ten; riuscire meglio a pan, che a 
farina, beſſer ausfallen, als es den 
Anſchein hatte; stare all’ altrui —, 
bei ſemandem in Lohn und Brot 


Paneréceio, m. (chir.) Nagel ⸗ 
geſchwür am Finger, u. Finger⸗ 
wurm, m. 

Panerina, f. kleines Körbchen. 

Panett-erla, f. Brotkammer, f. 
Brotſchrank, m.; -lero, m. Pro 
viantmeiſter, m.; -o, m. Brotchen, n. 

Pinfano, m. (mar.) eine Art 
Fahrzeng. [n. 

Panfilia, J. (geogr.) Pamphylien, 

Panghiotto, m. Lebkuchen, m. 

Pangrattato, m. geriebenes Brot. 

Päni- a, 7. Vogelleim, m.; la 
non tenne, prov. die Lift ſchlug fehl; 
-ücelo, -ücelolo, m. Haut, um 
die Leimruten aufzubewahren, J.: 
ode v. a, mit Vogelleim beſtrei⸗ 

en. 


Panſoci-a, f. Mehlbrei; Kleiſter, ber) 


m.; O, m. Teig, m. 

Panico, N. (bot.) welſcher Hirſe. 

Pfinico, agg. paniſch; timor —, 
paniſcher Schrecken; leere Furcht. 

Panlcuò colo, m. Bäcker, m. 

Panier-a, 5. Brotkorb, m.; — da 
piedi, Fußwärmer, m.; -—Ajo, m. 
Korbmacher, m.; o, m. Korb, m.; 
aver le budella in un —, das Herz 
in den Hoſen haben; far la zuppa 
nel —, vergebliche Arbeit machen: 
chi fa l’altruî mestiere, fa la zuppa 
nel —, prov. Schuſter bleib bei dei⸗ 
nem Leiften; -etto, Ino, m. Firb: 
chen, Handkörbchen, n. 

Panif-icarsi, v. r. zu Brot wer. 
den; -lelo, m. Brotbacken, n. 

Panlone, m. ſtarke Leimrute. 

Panizza, f. geſchälte Hirſe. 

Panizzazione, f. Brotbacken, n. 

Panna, 5. Haut auf der Milch 
oder Sahne, f.; mettere le vele in 
—, (mar. ) die Segel ſtauen. 

Pannäccio, m. ſchlechtes Tuch, 
n.; Lappen, m. 

Pannajuolo, m. Tuchhändler, m. 

Pannatura, 7. Kleidung, Drapie ; 
rung (der Figuren), /. 

Panneggi-amento, m. (pitt.) Dra · 
pierung, J.; are, v. a. (pitt.) dra · 
pieren. 

Pannello, m. Stückchen Tuch, n.; 
Mittelleinwand, f.; (cart.) cinen. 
m. f, n 

Pännla, 5. (bot) Sumpfgras, 

Pannicello, m. Stückchen Tuch, 
n.; Lappen, m.; pannicelli, p2. Wine 
deln, J. pl. Zwerchfell, n. 

Pannfcolo, m. (anat.) Häufchen; 

Panni-ere, m. Tuchmacher; Tuch⸗ 
händler, m.; -—lani, m. pi. Wollen · 
zeug, u.; -Ilni, m. pl. Leinenzeug, 
n.; leinene Unterhoſen, 7. pl.; -na, 


ſtehen; tenere alcuno a suo —, je-|f. Tuch im Stücke, n.; esser della 


manden in Lohn und Brot haben; 
al pan sî guarda prima che 5 in- 
forni, prov. man muß zuvor über. 
legen, ehe man handelt; dammi e 
mi cane, prov. des Gewinnes 
halber leidet man alles. 
Pane, m. (mito) Pan, Hirten⸗ 
gott, m. 
Paneg-frico, agg. lobredneriſch, 


. -, von gleichem Gelichter 
ein. 

Panno, m. Tuch: Zeug, n.; pan“ 
nl, pi. Anzug, m. Kleidung, /.; Bette 
überzug, m.; each g fe; = lano, 
wollenes Tuch; - lino, Leinwand, /.; 
— nell’ occhio, (anat.) Fell im Auge, 
n.; da stacci, Beuteltuch, u.; 8° fo 
fossi ne’ suoî panni, wenn ich an 


panni, ſchlechte Kleider anhaben; in 
ſchlechten Umſtänden ſein; non farsi 
stracciare i panni, ſich nicht lange 
bitten laſſen; non potere star ne’ 
panni per allegrezza, vor Freude 
außer ſich fein; pigliare fl - pel 
verso, prov. die Sache beim rechten 
Zipfel anfaſſen; di tristo - non si 
tagliò mai buon sacco, prov. der 
Apfel fällt nicht weit vom Stamme; 
serrare i panni addosso, jemandem 
derb zu Leibe gehen. 
Pannôechi-a, f. Kolbe (am tir: 
kiſchen Korn oder am Rohre), 7. Bit 
ſchel (an der Hirſe), m.; -uto, agg. 
kolbicht. 
Pannone, m. grobes Tuch. [n. 
Pannonia, 5. (geogr.) Pannonien, 
Pannüccla, f. Schürze (der Wei 


er 7 J. 
Pans plia, 5. vollſtändige Rit: 
ſtung. Im. 
Pänoro, m. Panoro (Feldmaß), 

Pantalone, m. Pantalon (in 
Schauſpielen), m. b 

Pantan-ficcio, m. Pfuhl, m. 
Dreckpfütze, J.; -etto, agg. ſchlam · 
mig, ſumpfig; —, m. Pfütze, J. 
Sumpf, m.; -O, m. Pfütze, 7. Sumpf, 
m. Lache, J.; -oso, agg. ſchlammig, 
ſumpfig. 0 

Pantelsmo, mn. Pantheismus, m. 

Panteologia, f. allgemeine Göt⸗ 
terlehre. 

Panteone, m. Pantheon, n. 

Pantera, 7. (nat.) Panther, m. 
Panthertier; Hangnetz, Streichnetz, u. 

Panterana, 5. (nat.) kleine Feld- 
lerche, Wieſenlerche, . 

Panterino, agg. vom Panther: 
tiere; —, m. junger Panther. 

Pant fola, f. Pantoffel, m. 

Pantô metro, m. Pantometer, 
Winkelmeſſer, m. 

Pantomim-a, f. Geberdenſpiel, n. 
Pantomime, /.; 0, m. Mime, Pan: 
tomimenſpieler, m. 

Panträccola, 7. Märchen, n. 

Pantüfola, 5. Pantoffel, m. 

‘Panunto, m. Butterfladen, m.; 
fig. eine Sache, welche zu rechter Zeit 
kommt, was zu paſſe kommt. 

Panurgo, m. Windbeutel, Lüg⸗ 


ner, m. 
Panza, 7. Bauch, Wanſt, m. 
Panzane, f. pi. Märchen, u.; dar 
-, etwas vorſchwatzen. 
Panzerone, m. ſtarker Panzer. 
Pauzetta, f. kleiner Bauch. 
Panziera, f. Panzer, Küraß, m. 
Paol-n, - ina, (nome) Pauline. 
Paolino, m. (nat.) pine n.; 
nuovo -, Neuling, Einfaltspinſel, m. 
Paolo; (nome) Paul; Emilio -, 
Amilius Paulus; —, m. Paolo (Mün⸗ 
ze, 44 Pfennige ungefähr), m. 
Paolotto, m. Paulinermönch, 
Franziskanermönch, m. 
Paonazzo, agg. violett. 
Paoncino, m. (ant.) junger Pfau. 
Paon -e, m. (nat.) Pfau, m.; eg; 
glare, v. 7. ſich brüſten, ſtolzieren; 
essa, 7. (nat.) Pfauhenne, . 


Papa 


Papa, . Papſt, m. 

Tapà, m. Papa, Vater, m. 

Papfbile, agg. der Papſt werden 
kann. 

Papo, m. Papabaum, m. 

Papal-e, Ino, agg. päpſtlich. 

Papasso, m. heidniſcher Hohe⸗ 
prieſter. l 

Papät-loo, -0, m. päpſtliche 
Würde, 5. Hoheprieſtertum, n. 

Papàvero, m. (bot.) Mohn, m.; 
- erratico, (bot) Klatſchroſe, f. 

Pape, int. ho ho! ei! 

Päpera, f. v. papero. 

Paperello, v. paperino. 

Paperina, f. (bot.) Flachskraut, n. 

Paperino, m. (nat.) kleines Gäns⸗ 
chen; —, agg. von der Gaus; päpſt 
lich; herrlich, köſtlich. 

Päpero, m. (nat.) junge Gans. J.; 
i paperi voglion menar a bere le 
oche, prov. das Ei will klüger ſein 
als die Henne; dar la lattuga in 
guardia ‘a’ paperi, prov. den Bock 
zum Gärtner ſetzen. 

Papesco, agg. päpſtlich, papiſtiſch. 

Tapiglionceo; agg. fiori papi- 
lionacei, pl. (bot.) Schmetterlings⸗ 
blumen, J. pl. 

Papiliono, m. Schmetterling, m. 

Papill.a, 7. (ennt.) Bruſtwarze; 
kleine Drüſe, f.; are, agg. zu den 
Warzen gehörig; -—etta, 5. (anat.) 
Wärzchen, n. Drüschen, n.; -080, 
agg. (med.) voll Warzen, voll Drü⸗ 
ſen, warzig, drüſig. 

Papirîoco, agg. dem Papiere 
ähnlich; ſehr dünn. 

Papiro, m. (bot.) Papyrusſtaude, 
F. Papyrus, m. Papier, n. 

Pap-Ismo, m. Papfſttum, n.; 
-ista, m. Papiſt, Päpſtler, m.; 
-izzaro, v. n. als Papſt regieren, 
Papſt ſein. [der), n 

Pappa, f. Semmelbrei (für Kin⸗ 

Pappacchiono, m. Praſſer, Freſ. 
ſer; dummer Laffe, Tölpel, m. 

Pappacece, m. Tölpel, m. 

Pappafico, m. Regenkappe, J.; 
(mar.) Flaggen ſtock, m. 

Pappagall-esco, agg. vom Pa- 
pagei; essa, f. (nat.) Weibchen des 
. n.; 0; m. (nat.) Papa: 
ge , M. 

Pappalardo, m. Andächtler, 
Heuchler; Freſſer, Schlemmer, m. 

Pappalecco, m. Leckerei, 7. Freſ⸗ 
ſerei, Schlemmerei, f. Genäſche, n. 

Pappardelle, f. pi. fein geſchnit⸗ 
tene Nudeln in Brühe gekocht, f. pl.; 
(anat.) Schlund, m. Kehle, f. 

Pappardo, m. (bot.) Mohn, m. 
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Pappolata, 5. Eingemachtes; ab. 
geſchmacktes Zeug. 


Parata 


Paralell- o, agg. gleich weit ente 
fernt, parallel; —, m. Vergleichung, 


„ s pappolone, m. ſtar- Parallele, f.; -ogrammo, m. (geom.) 
er 


Paprica, 5. türkiſcher Pfeffer. 
Papu- ani, asi, m. pi. Papuas, 


e n. 
Paralético, agg. (med.) giohtbrite 
chig mung, Sicht, f. 


m. pl.; -asia, f. (geogr.) Land der Paralisia, f. (med.) Gliederläh⸗ 


Papuas, n. 

Para, 75. Zufluchtsort, m. 

Parfbola, 5. Gleichnis, n. Gleich · 
nisrede, Parabel, /.; Märchen, n.; 
Kegelſchnitt, m. 

Parabol- ano, m. Schwätzer, Wa: 
ſcher, m.; Plappermaul, u.; —, agg. 
falſch, eitel; ioo, agg. paraboliſch; 
- lde, f. (geom.) Paraboloide, f.; 
-oso, agg. falſch, eitel. m. 

Parabordo, m. (mar.) Löſchbord, 

Parncadute, m. Fallſchirm (der 
Luftſchiffer), m. 

Paracéntesi, 5. (chir.) Abzapfung 
(eines Waſſerſüchtigen), F. Bauchſtich, 
m. ige Geiſt, m. 

Parficlito, m. (teol.) Tröſter, Pei: 

Paracucchina, v. pelacucchina. 

Paracuore, m. (anat.) Lunge, J. 

Paradiso, m. Paradies, n.; fig. 
Luftgarten, m.; Glückſeligkeit, J.; 
Paradiesapfel, m.; letzte Gallerie (im 
Theater), f. Paradies, n. 

Paradoss-are, -eggiare, v. n. 
Paradoxen aufftellen; -0, agg. pa 
radox; -, m. Paradore, J. 

Parafango, m. Kotleder, Spritz. 
leder, n. 

Parafern- a, f. (giur.) Parapher - 
nalgüter, n. pl.; ale, agg. para: 
phernaliſch. 

Parafimosl, J. (chir.) Geſchwulſt 
der Vorhaut, Paraphymoſe, f. 

Parafras-are, v. a. umſchreiben, 
mit andern Worten erklären, para» 
phraſieren; -atore, m. Umſchreiber, 


.Paraphraſt, m.; 1, J. Umſchreibung, 


Paraphraſe, f. 

Parafrast-e, v. parafrasatore; 
“ico, agg. umſchreibend, paraphra: 
iſch. Cfellentzündung, /. 
Parafrenesia, f. (med.) Bwerch 
Parafuoco, m. Feuerſchirm, m. 

Paräggio, m. Vergleichung, der 
kunft, 7. Adel, m.; uomo di 
Mann von guter Herkunft, m.; uo- 
mo d' alto -, Mann von altem 
Adel, m. 

Paragoge, 5. (rett) Paragoge 
(Hinzufügung eines Buchſtabens oder 
einer Silbe am Ende eines Wortes), /. 

Paragon-äblle, agg. vergleich⸗ 
bar; -anza, 7. Vergleichung, f.; 
-are, v. a. vergleichen, gegen eine 
ander halten; -o, m. Vergleichung, 


Papp- are, v. u. freſſen, ſchlingen, /. Vergleich; Probierſtein, m.; a —, 


ſich vollſtopfen; ſein Hab und Gut 
verpraſſen; ata; 7. Schmaus, m. 
Schmauſerei, J.; -ataci, 5. phleg · 
matiſcher Ehemann, Hahnrei, m.; 
-atojo, m. Frittlöffel, m. 
Pappat- ore, m. Vielfraß, m.; 
-Gria, f. Freſſerei, Schmauſerei, f. 
Pappino, m. Aufwärter (in einem 
Spitale), m. ſprache, n. 
Pappo, m. Brot (in der Finder: 


in Vergleich, gegen; senza -, unver- 
gleichlich; non reggere al , die 
Probe nicht halten. (fab, m. 
Parägrafo, m. Paragraph, Ab: 
Paraguante, m. Trinkgeld, n. 
Paralasse, f. (geom.) Parallaxe, /. 
Paralellamente, avv. in gleicher 
Entfernung, parallel. 
Paralellism-a, f. -0, m. gleiche 
Entfernung zweier Linien, f. Paral - 
lelismus, m. 


5 agg. (med.) gichtbrũ · 


8. 

Parallasse, f. Parallaxe, f. 

Parallesimio, 5 

Paralog-ismo, m. (rett.) falſcher 
Schluß, Fehlſchluß, Paralogismus, 


m.; -izzare, v. n. falſche Schlü ſſe 
machen. 

Paramento, m. Prieſterornat, m. 
Prieſtergewand, n. Altarbekleidung, 


J.; Pferdeſchmuck, m. 


Paramezzale, m. (mar) Kiel 
ſchwinne, /. 

Paramosche, m. Fliegenwedel, m. 

Paranchino, m. (mar.) Hißtau, 
n. Zugwinde, Talje, f. 

Parangaria, 5. Unterthanen - 
pflicht, Vaſallenſchaft, /. 

Paraninf -a, . Heiratsſtifterin; 
Brautjungfer, Brautführerin, /.; -o, 
m. Brautwerber, Brautführer. m. 

Paranite, 5. eine Art Amethyſt. 

Paranomasia, 7. (rett.) Gleichlaut 
der Wörter, m. 

Paranza, 5. (mar.) Frachtboot, n. 
Frachtkahn, m. 

Paraocohi, m. Scheuleder, n. 

Parapetto, m. Brüſtung, Bruſt⸗ 
wehr, f. 

Parapfglia, f. Gewimmel, n. 
Auflauf (von Menſchen), m. 

Parapl-ogla, -essia, f. (med.) 
Schlagfluß, m. 

Par- are, v. a. e n. zieren, ſchmücken, 
putzen; bekleiden, behängen; darbie⸗ 
ten, darreichen; parieren, abhalten: 
vorſtellen; - le mosche, die Fliegen 
verjagen; -arsi, v. r. ſich ſchmücken, 
ſich putzen, ſich anziehen; ſich vor⸗ 
ſehen; ſtill halten, ſtill ſtehen; ſich 
darbieten; - innanzi ad alcuno, je- 
mandem in den Weg kommen, be⸗ 


gegnen. 
Parasanga, f. perſiſche Meile. 
Parasarchio, F. pl. (mar.) Schutz⸗ 
bretter (zur Sicherung und Befeſti⸗ 
gung der Rüſtſeite), n. pi. f 
Parascalmo, m. (mar.) ein Boot, 
n. Kahn, m. 
Paraselene, f. (astr.) Nebenmond, 
Parasito, v. parassito. Im. 
Parasolo, m. Sonnenſchirm. m. 
Paraſol, n.; (war.) Sonnenzelt (auf 
dem Hinterteil des Schiffes), n. 
Parasquadrl, m. pi. (mar.) Bret - 
terverſchläge (die den Raum in den 
Galeeren abſchneiden), m. pl. 
Parassit- ac elo, m. unverſchämter 
Schmarotzer; 100, o, agg. ſchma⸗ 
rotzermäßig; pianta parassitica, 
(bot.) Schniarotzerpflanze, F.; -o, m. 
Schmarotzer, m. Jer, w. 
Parastade, f. (arch) Nebenpfei 
Parästata, f. (anat.) Uberhode, J.; 
(arch.) Nebenpfeiler, m. 
Parata, 5. Schutzwehr, Wehr, /. 
Schirm, m.; Parade, Auslage (beim 


Paratio 
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Parodiare 


Fechten): Pracht, Parade, J.; letto| Paréntesi m. Zwiſchenſatz, ua. Parire, v. parere. 
di , Paradebett, a.; far =, Parade Parentheſe, 7; far —, fig. das Ge: 5 


machen, paradieren; fare la -, in ſpräch abbrech 


Parade ſetzen; ſich in Parade legen; 


en. 
Parent-évole, agg. väterlich ge⸗ 


vedere la —, die Gefahr vor Augen ſinnt, brüderlich geſinut, wohlwol⸗ 


Parato, agg. geſchmückt, behan⸗ 
gen, angekleidet; bereit, parat, fer: 
tig; —, m. Prieſtergewand, n. Prie 


Parca, 7. (mitol.) Parze, f. 

Parcamente, avv ſpärlich, ſpar⸗ 
ſam, genau. 

Parcere, v. a. vergeben, verzeihen. 

Parcità, 5. Sparſamkeit, Spär⸗ 
lichkeit, Wirtlichkeit, Mäßigkeit, /. 

Parco, agg. ſparſam, mäßig, wirt⸗ 
lich, häuslich; -, m. Tiergarten, 
Park, m.; (mil.) Geſchützpark, m.; 


- di castrati, (mar.) Hammelpferch, n. 


Pardello; m. Bitterling (Fluß : Red 


fiſchchen), m. 
Pardino, «gg. von der Leopar: 
denhaut, vom Parderfell. 
Pardo, m. (nat) Leopard, m. 
Pare, agg. gleich. Ì 
Parecchi, agg. pi. verſchiedene, 
einige, manche. [febt, zubereitet. 
Parecchiato, agg. in Stand ge 
Parécchio, agg. gleich, ähnlich. 
Pareggi-fbile, agg. vergleichbar; 
-amento, m. Abgleichung, Aus⸗ 
gleichung, J.; are, v. a. ausglei⸗ 
chen, ins Gleichgewicht bringen, eben 
machen, gleichen; vergleichen; non 
ba chi lo pareggi, es iſt nic: 
mand, der ihm gleicht; — la soma, 
die Laſt gleichmäßig verteilen; Tei. 
nem zu viel aufbürden; -arsl, v. r. 
gleich werden, ſich ausgleichen; -atu 
ra, f. Gleichmachen; Ebenmachen, n.; 
Ausgleichung, f.; ebener Platz, m., 
Ebene, J.; o, m. Abgleichung, Aus⸗ 
gleichung, 15 senza -, ohne gleichen. 
Paréglio, agg. gleich, ähnlich. 
Faregörleo, agg. (med.) rimedio 
—ſchmerzſtillendes Mittel. 
Paren-esi, 7. Ermahnung, Bar: 
mpg, J.; uo 250 ea. 
ensana, f. a-, es 
gellertig machen. 


arent-ado, -figgio, m. Ver- gerad 


wandtſchaft, Schwägerſchaft, Ver⸗ 
faut rg Freundſchaft, Sipp⸗ 
ſchaft, J.; Geſchlecht, n. Herkunft, 0 
u -, unter Verwandten; far —, ſich 
verſchwägern; fare un , eine Hei⸗ 
rat ſchließen; rompere Il -, eine 
Heirat hintertreiben; -alo, agg. 
werben -arsl, i, 00 11 

1 -e, agg. verſchwägert, ver · 
wandt; -, m. Verwandte, Vetter, 


m.; parenti, pl, Eltern, Voreltern, | fer 


pl.; -ela, ceri 
Samntgeritaft: a 


ia, 
wandtſchaſtlich. 


J. Verwandtſchaft, 


ſehen. and, 7. lend, liebreich; —ezza, f. 
Paratio, m. Verſchlag, m. Scheide | tado di 1 


v. Par en- 


1 entſcheidend. 
Parentério, agg. peremtoriſch, 

Paronza, v. apparenza. 

Parere, v. n. ſcheinen, das Une 
ſehen haben; dünken, deuchten; mei: 


nen, der Meinung ſein, urteilen; 
erhellen, am Tage liegen: che vi 


pare? was meint ihr dazu? was 
haltet ihr davon? mi pare mill’ 
anni, es ſcheint mir eine Ewigkeit, 
es kommt mir unendlich lange vor; 
non vi paja strano, es darf euch 
nicht befremden; a me ne pare tutt 
altro, ich denke ganz anders davon; 
-, m. Meinung, J.; Gutachten, n. 
Anſicht, f.; a mio =, meines Erach ; 
tens, nach meiner Anſicht; quante 
teste, tanti pareri, prov. viel Köpfe, 
viel Sinne. 

Parergo, m. Nebenwerk, n.; Ne» 
benverzierung; Abſchweifung (in der 
ede), f. Cm. 
Parotfjo, m. Vogelherd; Galgen, 

Parete, f. Wand, J.; Zugnetz, n.; 
quale asino dà in 2, tal riceve, 
prov. wie es in den Wald hinein ⸗ 
ſchallt, ſo ſchallt es wieder heraus. 

Paretella, f. Heines Zugnetz. 

Paretello, m. kleine Wand. 

Parévole, 8 ſcheinbar. 

Pargol-arità, f. Kindheit, J.; 
-egslare, v. u. Kinderei treiben. 

Pargolett-a, 5. kleines Mädchen, 
Kind, n.; o, m. Knäbchen, n.; —, 
agg. ganz jung, klein, zart. 

Pargolezza, 5. erſte Kindheit. 

Pirgolo, m. unmündiges Kind. 

Parl, agg. gleich, ähnlich; gerade; 
a , gleich; a un „, zugleich; al —, 
gleich; fo wie; neben einander; al — 
di me, eben fo gut als ich; a piò —, 
mit gleichen Füßen; del —, di , 
auf gleiche Weiſe, ebenſo; numero =, 
gerade Zahl, F.; al - d'ogni altro, 
fo gut wie jeder andere; non ha , 
ed hat ſeines gleichen nicht; quest 
è cosa da un suo -, das paßt für 
ihn, das ſieht ihm ähnlich; andare 
del —, o di -, gleichen Schritt bal. 
ten; levarla del -, mit gleichem 
Verluſte davon kommen, weder ge⸗ 
winnen, noch verlieren; portar -, 
e treffen; render - a , glei- 
ches mit gleichem vergelten; —, m. 
Gleiche, n.; Pair, m. 

Pari, (nome) Paris. 

Parletärin, 7. (vot.) Mauerkraut, 

Parieto, f. Wand, f. In. 

Pari-ficamento, m. Gleichma⸗ 
chung, Abgleichung, Vergleichung, /.; 
forme, agg. gleichförmig. 

Parig-1, m. (geogr.) Paris, n.; 
-ino, agg. pariſiſch; —, m. Pari. 


, M. 
Pariglia, 5. Gleiche, u.; Paſch, 


8. Beziehung, 7. m. ; rendere la =, gleiches mit glei- 
“0800, agg. ver- chem vergelten. 


Parlmente, avo, gleichfalls, eben · 


[falls, eben ſo. Tongemälde, n. [ſpott 


Parità, 5. Gleiche, Gleichheit, 7. 
Parltärla, f. (bot.) Mauerkraut, n. 
Parlacoceo, m. eine Art Wür⸗ 
felſpiel. f 
Farladore, v. parlatore. 
Parladura, /. Rede, Sprache, f. 
Diskurs, m. [Rathaus, n. 
Parläglo, m. Parlamenthaus, 
Parlament-are, v. n. im Pars 
lamente ſprechen; in Unterhandlung 
treten, unterhandeln, parlamentic⸗ 
ren; -ürio, m. Unterhändler, Pare 
lamentär, m.; —, agg. parlamenta⸗ 
riſch; -o, m. Parlament, n. Staats- 
rat, m.; öffentliche Beratung, öffent⸗ 
liche Rede; Unterredung, /. 
Parlantin-a, 5. Geſprächigkeit, 
Geſchwätzigkeit, J.; aver buona -, 
ein tn Mundwerk haben; -0, 
agg. ſchwatzhaft, geſchwätzig. U. 
arlanza, 5. Gerede, n. Rederei, 
Parlare, v. n. reden, ſprechen; 
la cosa parla, die Sache ſpricht für 
ſich ſelbſt; la lettera parla, fo ſteht 
es im Briefe; - ad uno, - con uno, 
mit jemandem ſprechen; comune» 
mente parlando, wie man gewöhn⸗ 
lich zu ſagen pflegt; — in gola, die 
Worte beim Reden verſchlucken; — 
fra 1 denti, durch die Zähne ſpre⸗ 
chen; — pel naso, durch die Naſe re⸗ 
den; - per passione, mit Leiden 
ſchaft reden, parteiiſch ſein; - in qui- 
bus, mit lateiniſchen Brocken um ſich 
werfen; - riserbato colle seste, vor- 
ſichtig reden; - risentito, nachdrück⸗ 
lich reden; — senza barbazzale, ohne 
Scheu reden, ſich kein Blatt vor den 
Mund nehmen; —, m. Reden, Spre⸗ 
chen, n. Sprache, f. mung, f. 
Parlasla, f. (med.) Gliederläh⸗ 
Parl-ata, f. Rede, F.; -ato, m. 
Rede, Sprache, /.; Prälat, m.; -ato - 
ra, . Sprecherin, J.; -atore, m. 
Sprecher, Redner; Schwätzer, m.; 
-atörlo, m. Sprachzimmer in Non⸗ 
nenklöſtern, n; -atrice, . Spree 
cherin; Schwätzerin, f.; -atura, 7. 
Sprechen, n. Sprache, f. 
Parlético, m. (med.) Gliederzit 
111 n.; , agg. gichtbrüchig, para» 
ytiſch. 
Parlévole, agg. geſprächig, red 
ſelig, ſchwatzhaft. 
Parllore, m. Schwätzer, m. 
Parlottare, v. n. murmeln, zi⸗ 
ſcheln. : 
Parma, f. Schild, n. Tartſche, f. 
Parm-a, f. (geogr.) Parma, n.; 
-ense; agg. aus Parma, parmeſa⸗ 


U M. 
Parmigiano, m. Parmeſankäſe, 
Parnäsia, 5. (bot.) Einblatt, n. 
Parn-ſisico, agg. parnaſſiſch; 

-250, -aSS0, m. Parnaß, Dichter ⸗ 
Paro, v. pajo. [berg, m. 
Paro, m. (geogr.) Paros, n. 
Parochetto, m. (mar. ) Vormars- 

ſegel, n. 

Pàroco, m. Pfarrer, m. 
Parodia, f. Parodie, /.: (mus.) 
en. 

Parodiare, v. a, parodieren; ver- 


Paroffia 
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Partita 


Paroffia, v. parrocchia. 

Pirola, f. Wort, u.; Rede; Ante 
wort, J.; quistione di parole, Wort⸗ 
ſtreit, m.; un uomo di -, un uomo 
di sua -, ein Mann von Wort; in 
due parole, mit zwei Worten, ganz 
kurz; una - tira l’altra, ein Wort 
giebt das andere; non fu - di que- 
sto, davon war nicht die Rede; le 
parole non empiono il corpo, mit 
bloßen Worten ift es nicht abgethan; 
ogni - non vuol risposta, man muß 
nicht jedes Wort fo genau nehmen; 
andar sopra la parola, dem Worte 
trauen, ſich aufs Wort verlaſſen; 
aver la - di alcuno, jemandes Bu: 
ſicherung haben; aver parole con 
alcuno, einen Streit mit jemandem 
haben; chiedere la -, um Erlaub⸗ 
nis bitten, ums Wort bitten; dar 
-, einwilligen; ſein Wort geben; dar 
parole, mit Worten abſpeiſen; dar 
buone parole, gute Worte geben; 
klein zugeben; entrare in parole, zu 
reden anfangen; far parole, ſprechen, 
reden; non ne far =, nichts dagegen 
ſagen, kein Wort dazu ſagen; fare 
le parole, das Wort führen; man- 
giarsi le parole, die Worte ver. 
ſchlucken; menar parole, unterhan 
deln; mentir la -, wortbrüchig wer. 
den; muovere -, anfangen zu ſpre⸗ 
chen, reden; parlar parole, Worte 
machen, reden; passar - con alcuno, 


ſich mit jemandem verſtehen; perder ch 


le parole, die Worte verſchwenden, 
vergeblich reden; pigliar —, verab- 
reden; pigliar la -, die Parole neh⸗ 
men; portar la , das Wort füh⸗ 
ren; recar le molte parole in una, 
ſich kurz faſſen; riscaldarsi di pa- 
role, mit Worten heftig zuſammen⸗ 
geraten; romper le parole, rompere 
le parole in bocca, ins Wort fallen, 
in die Rede fallen; rivolgere le pa- 


auf der Seite ſtehen; tirar da —, 


Paronichia, 5. (bot.) Mauerrau · 
te, J. 

Paronomasia, 5. (rett) Gleich 
klang der Wörter, m. Paronomafie, /. 

Par- osismo, -ossismo, m. Un: 
fall einer Krankheit, Paroxysmus, m. 
A Pardtide, f. (anat.) Speicheldrü⸗ 
k, . 

Parpaglione, m. Nachtvogel, 
Lichtſchmetterling; Schmetterling, m.; 
tanto vola — sopra il fuoco, che 
egli si arde, prov. wer ſich in Ge. 
fahr begibt, kommt darin um; der 
Krug geht ſo lange zu Waſſer, bis 
er bricht. 


Parric-ida, m. Vatermörder; 
Muttermörder; Brudermörder; Ad: 
nigsmörder; Vatermord, m.; -fdio, 
m. Vatermord, m. 

Parro, m. (mar.) Parro (Fahr- 
zeug der Wilden), m. m. 

Parrocchetto, m. (nat.) Papagei, 

Parrécchi-a, f. Pfarre, Pfarr- 
kirche, F.; -ale, agg. zur Pfarre ge⸗ 
hörig, zum Kirchſpiele gehörig; chiesa 
—, Pfarrkirche, /.; ano, m. Pfar · 
rer, m.; parrocchiani, pl. Pfarrkin · 
der, n. pi. 

Parroco, m. Pfarrer, m. 

Parrucc-a, f. Perrücke, F.; —fic- 
ela, f. garſtige Perrücke, f. 

Parrucchetto, m. (nat.) Papagei, 
m.; (mar.) Brahm, Prahm, m. 

Parrucchiere, m. Perrückenma · 


er, m. 
Parrucello, u. (tint.) Karvilier⸗ 
ſtock, m. [Wirtſchaftlichkeit, f. 

Parsiménia, f. Sparſamkeit, 

Partacare, v. n. ſchwatzen. 

Partügglo, m. Teilung, Länder. 
teilung, J.; Anteil, m. 

Parte, 5. Teil; Anteil, m.; Pare 
tei; Stelle, 7. Ort, m. Gegend; 
Schriftſtelle; Art und Weiſe, /.; Bor. 
zug, m.; Talent, n.; Pflicht; Lage, 


role ad uno, jemandem die Worte J., Zuſtand, m.; a- a 2, ſtückweiſe, 


im Munde verdrehen; spendere pa- 
role per alcuno, für. jemanden ſpre⸗ 
chen; spendere parole intorno al- 
cuna cosa, ein Wort über etwas 
fallen laſſen; stare sotto —, stare 
sulla -, {ein Wort halten; venire 
n parole, in Wortſtreit geraten; le 
buone parole acconciano i ma’ fatti, 
prov. ein gutes Wort findet eine 
gute Statt; le parole disoneste cor - 
rompono 1 buoni costumi, prov. 
böſe Geſellſchaften verderben gute 
Sitten; a buon intenditor poche 
parole, prov. dem Gelehrten iſt gut 
predigen. 

Parol-ficcia, 5. garſtiges Wort, 
Bote, F.; -fijo, m. redſeliger Menſch, 
Schwätzer, m. Plappertaſche, /.; ot · 
ta, Ina; 7. Wörtchen, Schmeichel 
wort, n.; —inetta, 5. Schmeichel⸗ 
wort, u.; ona, .- One, m. ſchwül 
ſtiges, hochtrabendes Wort; -—ozza, 
J. unangenehmes Wort, grobes Wort; 
-ficcla, -uzza, 5. Wörtchen, n. 

Parom-a, 5. (mar.) Manteltau, 
n.3 -olla, f. (mar.) Bindenſeil, n. 

Parone, m. (pettin.) Hornmeſſer, 


teilweiſe; a , da —, bei Seite; da 
— a , durch und durch; d'una —, 
eines Teils; da qualounque , von 
jeder Seite; dall’ altra -, auf der 
anderen Seite; hingegen; in ogni - 
auf allen Seiten, überall; in buonî 


auf die Seite ziehen; -, avv. zum 
Teil, teils, indeſſen, unterdeſſen. 
Partechè, avv. indeſſen, wäh⸗ 
rend, mittlerweile. 
Parteci-pante, agg. teilhaftig. 
teilnehmend; -panza, . Teilnahme, 


F.; pare, v. n. Teil nehmen, teil⸗ 


haftig ſein; - pe, agg. teilbaftig; —, 
m. Teilnehmer, m.; far partecipe, 
melden, zu wiſſen thun. 
Partoggl-amento, m. Teilung, 
Zerlegung, Trennung, J.; are, v. 
a. zerteilen; =, v. n. ſich zu einer 
Partei halten. 
Partegnanza, 7. Zubehör, Fi: 
gentum, n. Chören. 
Partenere, v. n. gehören, zuge · 
Partenone, m. Parthenon, (Tem- 
pel der Athene), n. 
Partenope, (nome) Parthenope. 
Partenza, 7. Abreiſe, f. Abgang, 
m. Abfahrt, /. 
Parterre, m. (teatr.) Parterre, u.; 
Zuſchauer im Parterre, m. pl. 
; Part-évole, -fbile, agg. teil · 
ar. 
Partia, f. (geogr.) Parthien, n. 
Particella, 7. Teilchen, n. (gram.) 
Partikel, f. 
Participale, v. partecipe. 
Particip-amento, m. Zeilneb» 
mung, Teilhaftigkeit, /.; -ante, agg. 
teilhaftig, teilnehmend; are, v. a. 
mitteilen, melden; -, v. n. Teil ba» 
ben; Umgang haben; -atore, m. 
Teilnehmer, Teilhaber, m.; -azione, 


J. Teilhaberſchaft, Teilnehmung, J. 


Auteil, m.; Mitteilung, f. 

Participio, m. (gram.) Mittel. 
wort, Partizipium, n. 

Partfcol-a, 7. Teilchen, n.; Ho · 
ſtie, f.; -are, agg. beſonder, fondere 
bar; einzeln, abgeſondert; in —, ine 
ſonderheit, insbeſondere; —, m. Pri⸗ 
vatmann, m. Privatperſon, /. 

Particolareggi-amento, m. unt: 
ſtändliche Erzählung, J.; are, v. 
particolarizzare. 

Partic-olarità, f. Beſonderheit, 
Eigentümlichkeit, Gonberbarteit, /.; be⸗ 


-, zum großen Teile; da buona -, ſonderer Umſtand, m.; Umſtändlichkeit, 
aus guter Hand, aus ſicherer Quelle; /.; -olarizzare, v. a. die einzelnen 


da - mla, meines Teils, was mich 
betrifft; per la maggior -, meiſteu⸗ 
teils, größtenteils; nella maggior —, 
in der Hauptſache; - per 2, ſtück · 
weiſe, Stück für Stück; reale, 
Soloſtimme, f.; - vocale, Sing: 
ſtimme, J.; ascoltare le parti, die 
Parteien verhören; aver - in qual- 
che negozio, Anteil an einem Ge⸗ 
ſchäfte haben; dar , Nachricht ge: 
ben, benachrichtigen; essere a — d' 
una cosa, Teil an etwas haben; 
esser troppo -, zu parteiiſch ſein; 
far le parti, einteilen; far una 
in commedia, eine Rolle ſpielen; 
far le sue parti, ſeine Pflicht thun; 
fare - di alcuna cosa, etwas mit. 


teilen; lascinre da -, bei Seite laſ. di 


ſen, weglaſſen; porre da -, bei Seite 


ſetzen; vernachläſſigen; star da ,.; 


Umſtände angeben; genau beſchrei⸗ 
ben; -olarmento, avv. beſonders, 
vornehmlich; -oletta, . kleines 
Teilchen; —ula, v. particola; -ulare 
eto., v. particolare eto. 
Partigl-ana, /. Hellebarde, Par 
tifane, J.; -ano, agg. zu einer Par⸗ 
tei gehörig, parteiiſch; —, m. Partei 
ginger, nhänger, m.; one, f. 
ung, . 


Partimento, m. Teilung; Cin. 
teilung: Verteilung; Abreiſe, J.; far 
—, abreiſen. 

Partire, v. a. teilen, einteilen, 
abteilen, verteilen; dividieren; acqua 
da —, Scheidewaſſer, n.; , v. n. 
-irsi, v. r. abreiſen, fortgehen; ene 
en. 

Partita, 5. Teilung, Einteilung. 

Teil, m.; Partie, J.; Poſten, 


Partitamente 


Schuldpoſten, m.; Ubreife, f.; (mil.) 
Truppenabteilung, /. Streifkorps, n.; 
ultima —, Hintritt, Tod, m.; fare 
una -, eine Partie ſpielen; vincere 
la -, die Partie gewinnen. 
Partitamente, «uv. einzeln, ſtück 
weiſe. 
Partitante, m. Parteigänger, Ant 
hänger, m. Tpartitiv. 
Fartit ivo, agg. teilend, trennend; 
Partito, m. Art und Weiſe, /.; 
Vertrag, m. Bedingung, Überein ⸗ 
kunft, /.; Unterkommen, n. Dienſt, 
m.; Heirat, Partie, /.; Entſchluß, 
Vorfa, m.; Gefahr, J.; a nîun -, 
per niun —, auf keine Weiſe, Tei: 
nesweges, unter keiner Bedingung; 
a - preso, mit gutem Bedacht; feſt 
entſchloſſen; a qual - son io mai 
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Parvipéndere, v. n. gering od: 
ten. 

Parvissimo, agg. sup. ſehr klein. 

Parv-ità, f. Kleinheit, Kleinig⸗ 
keit, Geringfügigkeit, F.; -o, agg. 
klein; -oletto, -olino, m. kleines 
Kind; -ulità, f. Kleinigkeit, Ge: 
ringfilgigleit, /. 

Parzi-ale, agg. parteilich, par: 
teiiſch; partiell; geneigt; —aleggi» 
are, v. n. parteiiſch ſein; -alità, 7. 
Parteilichkeit; Zuneigung, J.; al- 
mente, avv. parteilich. parteiiſch. 

Parzlon-äbile, -ale, agg. par 
teilich; 
-iere, agg. teilhaftig. 


Päsc-ere; v. a. weiden; füttern, durchbohren; 


Passato 


Läufer, m. Pafiage, F.; stretto -, 
Engpaß, m.; uccello di -, Zugvogel, 
m.; non esservi che di -, nur durch⸗ 
reiſen; toccare una cosa di -, etwas 
im Vorübergehen berühren. 

Passamano, m. Borte, f.; Auf⸗ 
ſchlag, m. 

Pass-amento, m. Durchgehen, n. 
Durchgang, m.; -—anto, ugg. vor 
beigehend, vorübergehend; durch⸗ 
gehend; -aparola, f. Parole, J.; 
-apertutto, m. Hauptſchlüſſel, m.; 
-aporto, m. Paß, Reiſepaß, m.; 
-are, v. n. e a. durchgehen, durch⸗ 


-firio, agg. teilnehmend; reiſen, übergehen; überfahren; über ⸗ 


ſchreiten, übertreten; durchdringen, 
verwelken, vergehen; 


nähren; —ersi, v. r. ſich weiden; verſagen; durchſtudieren; paſſen (im 


ch nähren; — d’aria, von der 


fig. ſi 
ridotto! in welchen Zuſtand bin ich Luft leben; Luftſchlucken gehen; — 
nun gebracht! io sono a mal -, ich di speranze, ſich mit Hoffnungen 
bin in einer ſchlimmen Lage; accet- ſchmeicheln. 


tare il -, die Partie annehmen; die 
Gelegenheit ergreifen; aver un pes- 


Pascibiétola, m. Tölpel, m. 
Pascimento, m. Weide, f. Weide⸗ 


simo — alle mani, tn eine böſe platz, m.; (mar.) Maſtbaumfüllung, /. 


Sache verwickelt ſein; cercare un —, 


Pasciona, 5. Weide, f. Futter, 


einen Dienſt ſuchen; fare, o trovar Lebensmittel, u.; fig. Gewinn, m.; 
un buon —, eine gute Partie ma- Gemächlichkeit, J. Wohlleben, n. Uber⸗ 


chen; far —, das Spiel verloren ge- fluß, m.; stare nella —, int 


Über ⸗ 


ben; metter il cervello a -, Ver- fluſſe leben, es ſich wohl ſein laſſen. 


nunft annehmen; mandare, o met- 
tere a -, die Stimmen ſammeln; 
metter la vita a —, das Leben aufs 
Spiel ſetzen; mutar —, ſeinen Ent 
ſchluß ändern; ottenere il -, die 
Stimmenmehrheit erlangen; pigliare 
il —, den Antrag, die Bedingung 


Pascltore, m. Hirt, m. 


Spiele); passa! es mag hingehen! 
es ſei! in passando, im Vorbeigehen; 
beiläufig; come se la passa ella? 
wie geht es Ihnen? non me la pus- 
serò così di leggiersi, ich werde es 
nicht fo leicht hingehen laſſen; la. 
tempestà passa, das Gewitter ver: 
zieht ſich; il duolo passa, der Schmerz 
läßt nach; il tempo passa, die Beit 
vergeht; per questa volta passi, die⸗ 
{es Mal mag es hingehen; - ad adu- 
nanza, in eine Verbindung aufge⸗ 
nommen werden; - gli alimenti, 


Pasgiuto, agg. gefüttert, geſät. Koſtgeld ausſetzen; aver passati i 


Paseo, m. Weide, /. 


[tigt. trenta, über die dreißig ſein; pas · 


Pascolamento, m. Weide, 7. sarla bene, es ſich wohl fein laſſen; 


Weideplatz, m. 
Pascolare, v. pascere. 
Püscolo, m. Weide, 


- per le bacchette, Spießruten lau · 
en; — in carrozza, durchfahren; — 


fen 
Viehweide, cavalcando, durchreiten; — il co- 


annehmen; die Wette eingehen; ve-|f.; Anger, m.; fig. Weide, /. Ver: | mandamento, den Befehl übertreten; 
dere il — vinto, einſehen, daß es gnügen, n.; - comune, - pubblico, — davanti, vorbeigehen; - da uno, 
nicht anders geht; —, agg. geteilt; Gemeindetrift, f. 


abgereiſt. 
Partlt- ore, m. Teiler, Abteiler; 


vor jemandem vorbeigehen; — a til 


Pasigrafia, 7. Allgemeinſchrift, /.] di spada, über die Klinge ſpringen; 


Pasmo, v. spasmo. 


- i giorni suoi, ſeine Tage hinbrin⸗ 


(aritm.) Dibiſor; Aufwiegler; Mark Pasdu-a, 7. Oſtern, Oſterfeſt, n.; gen; - 1’ inverno in qualche luogo, 
ſcheider, m.; (iar.) Waſſerverteiler, u.; — deli’ ascensione, Himmelfahrts⸗ den Winter über an einem Orte gue 
“ura, J. (mus.) Partitur, f. feſt, u.; — del corpo di Cristo, bringen; - in un luogo, ſich an ei: 

Partizione, 5. Teilung, Abtei- Frohnleichnamsfeſt, n.; — di ceppo, nen Ort begeben; - la misura, das 

g. J. — della natività, Weihnachtsfeſt, u.; Maß überſchreiten, über die Schnur 

Parto, m. Geburt, Niederkunft; dar la buona — ad uno, jemandem hauen; far — la parola, die Parole 
Frucht, f. Kind, n.; al —, zur Zeit[ Gutes wünſchen, jemandem Glück! austeilen; — il rasojo, das Barbier⸗ 
der Geburt; donna di -, Wöchnerin, wünſchen; dar la mala —, jemandem meſſer abziehen; — sotto la corre - 
J.; raccoglitore del —, Geburtshel⸗ etwas Böſes wünſchen; ärgern, qua-izione, die Cenſur paſſieren; — le 
fer, m.; essere di -, stare in —, in len; -ale, agg. zum Oſterfeſte ge⸗ stelle, fig. ganz vorzüglich ſein; — 
Wochen liegen; fare U -, die Wo- hörig, öſterlich; agnello —, Oſter⸗ il tempo, die Zeit gubringen; — 1 
chen halten; morir di —, in Wochen lamm, n. termini, die Grenzen überſchreiten; 
ſterben; produrre ad un - gemelli, Pasquale, (nome) Pascal. - la voglia, den Abend zubringen; 
Zwillinge gebären; raccogliere il —, Pasdu- are, v. n. das Oſterfeſt -arsi, v. r. hingehen laſſen, mit 
entbinden. feiern; -ata, v. pasqua; -eréceio, Stillſchweigen übergehen, ſich nichts 

Partor-iente, f. Gebärerin, J.; agg. zum Oſterfeſte gehörig, öſterlich. daraus machen; ſich begnügen; — 
-Ire, v. n. gebären, zur Welt brin:| Pasquillo, m. Spottſchrift, 7. di qualche cosa, etwas entbehren 
n; entbunden werden; fig. hervor. Passä-bile, agg. leidlich, erträg⸗ können; passarsela, es bewenden Taj» 


ngen. 1 morir sopra -, lich, ziemlich, paſſabel; —bilmente,]fen; passarsela bene, ſich wohl De» 
in Kindesnöten ſterben; -Itrice. 7. avv. erträglich, leidlich, mittelmäßig. finden; ata, J. Gang, Durchgang: 


Gebärerin, Wöchnerin; fig. Urſache, /. 
Farturlente, f. Gebärerin, f. 
Parturire, v. partorire. 
Partissola, f. (nat.) Blaumeiſe, /. 


Passacord-e, m. Schnürnadel, Übergang, Durchzug, Durchmarſch; 
„; one, m. (cappell.) Hutbandnadel, Gang (beim Fechten); Einſatz (im 
Bandnadel, f. Spiele), m.; a tutta —, ſpornſtreichs; 

Passagallo, m. eine Art Tanz. frank und frei; dar —, unbeachtet 
Paruta, f. Schein, 22. Passaggier-e, -o, m. Reiſende, laſſen; far — di de., etwas hingehen 

Paruto, agg. geſchienen. Paſſagier, m.; —, agg. flüchtig, ver- laſſen; far - negli onori, zu hohe⸗ 

Parvente, agg. ſichtlich, augen ⸗ gänglich. ren Ehrenſtellen gelangen; far — 
ſcheinlich. Pnssägglo, m. Übergang. Durch - nelle lettere, Fortſchritte in den 


Parvenza, v. apparenza. 


gang; Durchzug, Durchmarſch, m. Wiſſenſchaften machen; atem po, m. 


Parvific-are, v. a. verringern, Durchreiſe, J.; Paß, enger Weg, m.; 
verkleinern; -o, agg. knickerig; —, Wegegeld, n. Durchgangszoll, m.; gen, verwichen; le tre son passate, 
Stelle in einem Buche, J.; (mus.) es iſt drei Uhr vorbei; questi giorni. 


m. Kleinigkeitskrämer, m. 


Zeitvertreib, m.; -ato, agg. vergan · 
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gang, Übergang, m. Furt, J.; Schritt Pasticciano, m. (bot.) wilder Ker · 
(als Längenmaß), m. Klafter. Ra bel. 

Stelle in einem Buche, Schriftſtelle; Pastico-iero, m. Paſtetenbäcker, 
Mafregel, f. Verfahren, u.; a -a, m.; -o, m. Paſtete, J.; Fleiſch · 
Schritt vor Schritt, allmählich; a paſtetchen, n.; fig. Miſchmaſch, m. 
ogni -, bei jedem Schritte; bei jeder Pasticco, m. pastiglia, f. Pläß · 
Gelegenheit; a - lento, mit fang“ chen, Zuckerplätzchen. Küchelchen, n. 
ſamen Schritten; di — im Schritt; Pastlerl, m. pl. (war.) Kloben · 
di — In =, Schritt vor Schritt; per werk, n, n. 
-, Geil&ufig; - del tempo, Verlauf  Pastillo, m. Küchelchen, Plätzchen, 
der Zeit, m.; uccello di —, Zug.] Pastinaca, 5. Paſtinake, J.; 
vogel, m.; andare di —, langſam Stachelroche, m.; ficcar pastinache, 
gehen, schlendern; andare a gran , Naſen drehen, Lügen aufheften. 
große Schritte machen; andare di] Pastin-are, . a. das Erdreich 
buon —, tüchtig zuſchreiten; cammi-|umarbeiten, riolen, rajolen; -azio» 
nare a passi di gigante, reißende] ne, f. Umhacken des Landes, Rio» 
Fortſchritte machen cavalcare di , len, Rajolen, u.; —0, m. umgegra- 
Schritt reiten; cedere mano e , benes Stück Land, rioltes Land. 
den Vorrang laſſen, vorangehen Saf: | Pasto, m. Koſt, Nahrung, Speiſe, 
ſen; far il - secondo la gamba, Mahlzeit; Gaſterei, 7. Gaſtmahl, n.; 
ſich nach der Dede ſtrecken: fare un Kälberlunge: 7. Geſchlinge (vom ge- 
- falso, einen Fehltritt thun; fare ſchlachteten Viehe), n.; a tutto —, in 
i suoi passi, ſeine Maßregeln er. einem fort, fortwährend; vino di -, 
greifen; fare l'ultimo —, ſterben: Tischwein, m.; — di busse, Tracht 
perdere i passi, einen vergeblichen Schläge, J.; fig. dar —, mit leeren 
Weg machen; pigliare i passi, die Hoffnungen vertröſten: dare per un 
geeigneten Maßregeln nehmen; se-, tüchtig durchprügeln; essere di 
guire il -, ſeinen Weg verfolgen: gran —, ein ſtarker Eſſer ſein; es. 
uscire di —, aus dem Schritte kom- sere di poco —, ein mäßiger Eſſer 
5 men; il più duro - è quel della ſein; —, agg. geweidet. 

zieren gehen. soglia, prov. aller Anfang iſt ſchwer; Pastöcchia, 5. Alfanzerei, Auf 

Püsser -a, f. e, m. (nat.) Sper⸗ a - a- si va a Roma, prob. Tang» ſchneiderei Wind cutelci J.; dar pa- 
ling, Spatz, m.; 2 alpestre, (nat.) ſam kommt auch nach; —, agg. welk, | stocchie, mit leeren Worten vertrö⸗ 
Bergfink, m.; — di canaria, (nat.) verſchrumpft. ften; ta J. abgeſchmacktes Zeug 
Kanarienvogel, m.; — mattug ia, (nat.) Passola, agg. uva -, Roſine, J. Pastofòri Ki Ai 
Selbiperling, m.; - salvatica, (ant)  Passolina, J kurzer Schritt, n. Pastoja 05 „ Ha 
Budfint, m.; — stipajuola, (nat)|Gdrittoen, n.; Korinthe. / S „„ 
Grasmücke, F.; cacciar le passere, Passonata, f. Verhau; Roſt, m. pr 19 55 na bri 1 8. Hin a 3, 
fig. die Grillen vertreiben. Pfahlwerk, n. DI: SL VO igm 18 e Pa- 

Passera, f. (mar.) Wrack, n. Passévia, F. (geog.) Paſſau, n. fc Je, 17 5 nuti Di cs b au freno 

Passerhjo, m. Gegwvitiher; fig. PAssula, v. passola. 9 70 DL F Gel i 5 105 
lg e 55 ni = oa . Mregitelg ; eg; Fluß, 1 pl. Jeſſeln, F. 5 ande, 

asserotto, m. (nat.) junger Sper. m. Paſte, /.; uomo uona , ein 4” 
fing; dire un , etwas Ungereimtes Menfd) von gutem Schlage m.: uo- Pastone, m. Le Stück Teig: 
fagen, aufſchneiden; fare un —, einen mo di grossa — grober Menſch; — buon =, guter Schlag von einem 
Schnitzer machen. di pillole, Pillenmaſſe, J.; — pe Menſchen, gute Haut, S. 

Passetto, m. halber Stab, m., Elle; | vessicanti, laſenpflaſter, n.; — di Pastoral-ätico, m. Pfarramt, 
halbe Klafter, J.; (calzol.) Maß, n.; pomi, Apfeltorte, J.; aver le mani] n. Seelſorge, J.; -o, agg. hirten 
, agg. etwas welk. in -, mit etwas zu thun haben, bei mäßig, ſchäfermäßig; componimento 

Pass-fbile, agg. leidensfähig, em- etwas beteiligt ſein; metter mano —, Schäfergedicht, n.; —, m. Biſchofs 
pfindungsfähig; -ibilità, f. Ver. in —, Hand ans Werk legen: ſich inf ſtab, m.; Schäfergedicht, n.; -monte, 
mögen pu leiden, n.; Leidenſchaft, J. einen Handel miſchen; trar la mano hirtenmäßig. 

Passimata, f. unter der Aſche di —, ſich aus dem Handel ziehen; Pastor-aro, v. g. e u. weiden; 
gebackener Kuchen. per rimenar di —, il pan s affina, Ce: g Hirt, Schäfer; fig. Seelen · 

Passino, m. drei florentiniſche prov. Übung macht den Meiſter. hirt, Paſtor, m.; -focio, agg. bir · 
Ellen; Breite eines Gewebes, J.; Pasticcio, m. Tölpel, Grobian, u. tenmäßig -ella, 5. Schäferin, . 
kleiner Schritt. Pastadolla, f. feine Mehlſpeiſe. Hirtenmädchen, u.; -fzia, f. Hir 

Pissio, m. Paſſion, Leidens Pastijo, m. Nudelmacher, m. tenſtand, m. Hirtenleben. n. Scha 
geſchichte Chriſti, /. Pastatura, 7. (cart.) Pappen (Ein- ferei, .; -izio, agg. hirtenmäßig. 

Passlon'nre, v. a. Leiden ver- weichen und Stampfen des Papiers Pastosità, J. Knetbarkeit: Tei 
urſachen, quälen; —, v. n. Leiden zu Pappe), n. gigkeit, f.; fig. (pitt.) Weiche, Sanfte. 
ausſtehen; -arsi, v. 1. - pel giuo- Pasteggi-äbile, agg. vino —, N. [dig: weich. 
co, leidenſchaftlich spielen; -ato, Tiſchwein, m.; -amento, m. Mahl- Pastoso, agg. teigartig. geſchmei⸗ 
agg. gemartert, gequält; fig. lelden⸗ zeit, J.; Fare, v. a. ſpeiſen bewir. Pastrano, u. Mantel mit Ar 
ſchaftlich; -, J. Leiden, n. Kummer, ten; —, v. n. eine Mahlzeit halten, meln, m. 

m. Qual, Ang; Ralfionapeierihte, ſchmauſen. Cm. _Pastriociano, m. (bot.) wilder 
F. Leiden Chriſti, n.; Paſſton, Lei⸗ Pastolliere, m. 1 Kerbel, wilde Paſtinake; , agg. 
denſchaft, J.; Mitleid, n. Pastello, m. Stückchen Teig; dumm, albern. 

Passiv-e, avv, auf eine leidende Stück feſte Maſſe, n.; Paſtell, m.; Pastume, m. Mehlſpeiſe, J.; Ge⸗ 
Art, leidend, paſſiv; -ità, J. lei. Paſtete. /. miſch, n. Miſchmaſch, m. 
dender Zuſtand, Paſſivität, Unthä⸗ Pasticcon, 7. Plätzchen, Küchel⸗ Pastur-a, f. Weide, Viehweide, / 
tigkeit, J.; -o, agg. leidend; unthä⸗ chen; Räucherkerzchen, n. Weideplatz, m. Trift, J.; Futter, n. 
tig; —, m. (gram.) Paſſtvum, n. Pasticceria, 7. Paſteteubäcker⸗ Soſung (des Wildes) J.; dar —, te- 

Passo, m. Schritt; Gang; Durch- laden, m. Kuchenbude, f. nere in -, im Futter halten; fig. 


passati, dieſer Tage, vor kurzem; 
—, m. Vergangene, n. Vergangene 
heit, J.; i passati, pl Vorfahren, 
Voreltern, m. pl.; -atéjo, m. 
Schrittſtein (in Bächen ꝛc., zum 
berſchreiten), m.; =, «gg. wo man 
durchgehen kann, paſſierbar, über ⸗ 
ſchreitbar; -atore, m. Vorüber⸗ 
gehende, Paſſant, Wanderer, m.; 
-avanti, m. (mar.) Halbverdeck (auf 
kleinen Schiffen), n. 

Passavia, 5. (geogr.) Paſſau, n. 

Passa-vogare, v. n. aus allen 
Kräften rudern, alle Ruder in Be ; 
wegung ſetzen; -volante, m. Her⸗ 
Aallan e Vagabond, m. 

Passeggi-amento, m. Spazie⸗ 
rengehen, n. Spaziergang, m.; are, 
v. n. ſpazieren gehen; — un cavallo, 
ein Pferd herumführen (damit es ſich 
abkühle); -ata, 7. Spaziergang, m.; 
-atore, m. Spaziergänger, m.; 
-atrice, f. S aziergängerin, 7.3 
ere, -ero, m. Nelſende, Paſſagier; 
Zolleinnehmer „ Geleitseinnehmer; 
Fährmann, m.; —, agg. zur Über ⸗ 
fahrt dienlich; vorübergehend, ver: 
gänglich; legni passeggieri, pi. (mar.) 
Fähre, Transportſchiff, u.) 0, m. 
Spaziergang, m.; andare al —, ſpa⸗ 


Pasturale 


mit ſüßen Worten hinhalten; -—ale, 


m. Feſſel (am Pferdefuße), F.; gare, 
v. a. 0 n. weiden; weiden laſſen, 
grafen laſſen; das Vieh hüten; -arsi, 
v. r. ſich weiden; -o, m. v. pastura; 
=6vole, agg. zur Weide gehörig. 
Patacc-a, f. -o, m. Heller, Pfen · 
nig, m.; non valere una =, nicht ei⸗ 
nen Heller wert ſein. 
Patagöni-a, f. (geogr.) Patago: 
nien, u.; -O, m. Patagonier, m. 
Patanécchia, 5. Plattfiſch, m. 
Patano, agg. kund, offenbar. 
Patarassa, J. (mar. ) Kalfatereiſen, 
nen, f. pl. 


iff, u. 
Patassio, m. Geziſchel, n. 
Patata, f. Patate, Kartoffel, f. 
Patella, f. (nat.) Schüſſelmuſchel; 
(anat.) Knieſcheibe, / 
Patema, m. Leidenſchaft, f. 
Patena, f. Kelchdeckel, m. 
Patent- ato, agg. patentiert; -e, 
agg. offen ſtehend; offenbar, offen ⸗ 
kundig, am Tage liegend: —, J. Pa: 


tent, n.; — di sanità, Geſundheits⸗ d 


paß, m.; -emente, avv. offenbar, 
berg Opferſchal 
era, J. Opferſchale, f. 

Pateräcchio, m. elendes Geſchäft. 
Paterassi, m. pl. (mar.) Pardu 

nen, f. pl. 

Patere, v. n. am Tage liegen, 
offenbar ſein, klar fein. 

Paterécci-o, -olo, m. (chir.) 
Waben n. Fingerwurm, m. 

aterino, m. Ketzer, m. 
Patern - ale, agg. väterlich; 
-amente, avv. väterlich; -ità, f. 
Vaterſchaft, /.; Vostra =, Ew. Ehr⸗ 

Paternostro, m. Vaterunſer, n. 
Roſenkranz, m. Paternoſter, u.; 
della bertuccia, Flüche, m. pl.; pa- 
ternostri, m. pi. (mar.) Paternoſter, 
n. Rackkloben, m. 

Patétic-a, . Phlegma, n.; 
“amente, avo. pathetiſch, nachdrück⸗ 
lich; -O, agg. rührend; pathetiſch; 
wagdridli 3 , m. ſtiller Menſch. 

atfbolo, m. Galgen; Richtplatz, 
m. Lochgericht, n. [aloe, J. 

Patico, agg. aloe —, (bot.) Leber. 

Patimento, m. Leiden, n. 

dee J. Schüſſel, F.; Lackieren, 

n. 

Pat - Ire, v. n. leiben, dulden, ere 
tragen; aushalten, ausharren; gue 
quien, zulaſſen, geftatten; beläſtigen; 
0 patisco a vederlo soffrire, es 
ſchmerzt mich, ihn leiden zu feben; 
nen mel patisce il cuore, ich kann 

se bringen; - d' una 
cosa, an etwas Mangel leiden; non 
5 T - alcuno, jemanden nicht lei ⸗ 
x können; non — indugio, feinen 
ufſchub leiden; - caldo, Hitze aus⸗ 
bezahlen 
allen, = di testa 
7 “Ito, 9g. 
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Leidende, Dulder, m. 


Patmo, m. (geogr.) n Pat⸗ 


mo, N. mi ° 


Patognomico, agg. pathogno- ſchaft 


Patolog-ia, 7. Pathologie, f.; 
“ico, agg. pathologiſch. 

Patrasso, m. ehrwürdiger Greis; 
andare a —, en. 

Patre, m. Vater, m. 

Patria, /. Vaterland, n. 

Patriaro-a, m. Erzvater, Patri · 
arch, m.; -ale, agg. patriarchaliſch; 
-ato, m. Patriarchat, . 

Patriarchia, f. Sitz eines Pa 
triarchen, m. 

Patrice, m. Patrizier, m. 

Patricid-a, m. Vatermörder, m.; 
-10, m. Vatermord, m. 

Patrigno, m. Stiefvater, m. 

Patrignomo, m. mein Stiefvater. 

Patrimonlale, agg. zum väter⸗ 
lichen Erbteile gehörig. 

Patriménio, m. Erbteil, Erb⸗ 
gut, n.; - della chiesa, Kirchengut, 
n. LSekundant, m. 

Patrino, m. Pate, Taufzeuge; 
_Pfitrio, agg. väterlich; vaterlän · 


iſch. 

Patriott-0, m. Patriot, m.; 
“ico, agg. patriotiſch; -ismo, m. 
Vaterlandsliebe, /. Patriotismus, m. 

Patrizi-ato, m. Patriziat, n.; 
-0, M. Patrizier, M. 


Patrizzare, v. n. nach dem Va 


e Patroôln. ant beſchützend 
atroeln- ante, agg. be end, 
verteidigend; —, m. Veſchützer, Vers 
teidiger, m.; -are, v. a. für jeman: 
den das Wort führen; verteidigen; 
= una causa, einen eß fuhren; 
-atore, m. Fürſprecher, Verteidiger, 
m.; 10, m. Schutz, m. Fürſprache, 
Verteidigung, f. 

Patroclo, (nome) Patroklus. 

Patron-ata, UA padronato; 20, 
v. padrone; -fmico, agg. nome —, 
Geſchlechtsname, m. 

Patt-a, f. Epakten, f. pł.; are, 
v. a, ausgleichen, quitt machen, ge⸗ 
gen einander aufheben. 

Patte, f. pl. (mar.) patte di bo- 
lina, Klammern der Bohleine, /. pi. 

Patteggi-amento, m. Überein- 
kommen, n. Vergleich, Vertrag, m.; 
-are, v. a. einen Vergleich ſchließen, 
einen Vertrag machen, die Bedin⸗ 
gungen feſtſetzen, bedingen; -atore, 
m. Vertragſchließer, Paktierende, m. 

Pattino, m. Schlittſchuh, m.; cor · 
rere coi pattini, Schlittſchuh laufen, 
Schlittſchuh fahren. È 

Patto, m. Vertrag, Vergleich, m. 
Bedingung, /.; Bündnis, n.; con , 
unter der Bedingung; a nissun —, 
per alcun —, per verun , unter 
keiner Bedingung, auf keinen Fall, 
keinesweges; di bel —, di plano —, 
ſicher, getroſt; gänzlich einverſtanden; 
patti vecchi, e modi usati, prov. es 


> = gl interessi, Intereſſen bleibt beim Alten; fare ogni =, jede 
muͤſſen; — le pene, büßen Bedingung eingehen; rendersi a -, 
» Kopfſchmerzen ſich auf Bedingungen ergeben; stare 
gelitten, geduldet; a patti di checchessia, es ſich ge 


Pazienza 


beſchädigt, verdorben; -itore, m. fallen laſſen; stare ne’ patti d' al- 


cuno, auf jemandes Nutzen ſehen; 
patti chiari, amici cari, prov. rich- 


ch. tige Rechnung erhält gute Freund⸗ 


8 [ſtanienmehl. 
Pattona, f. feſter Brei von Fa: 

Pattovire, v. pattuire. 

Pattiglia, 7. Patrouille, Runde, /. 

Pattulre, v. n. Bedingungen feſt⸗ 
ſetzen, einen Vergleich machen. 

Tattume, m. Kehricht, Unrat; 
Schiffsteer, Teer, m. 

Patalo, agg. offen, weit. 

Paturn-a, 5. Traurigkeit, Shiver: 
1 J.; -loso, agg. traurig, ſchwer⸗ 
mütig. 

Pauelfero, agg. wenige Kinder 
zur Welt bringend, nicht fruchtbar. 

Paur-a, . Furcht, Angſt, F.; 
aver - di qualche cosa, ſich vor 
etwas fürchten; far —, Furcht ein · 
jagen; stare a -, in Furcht fein; 
tremare di —, vor Furcht zittern; 
farsi —, fi) fürchten; -o vole, agg. 
fürchterlich, ſchrecklich; —oso, af. 
furchtſam, zaghaft; argwöhniſch, miß · 
trauiſch, unruhig. 

Pausa, 0 Pauſe, 7. Stillſtand, m. 

Pausfinia, (nome) Pauſanias. 

Pausare, v. n. eine Pauſe ma⸗ 
chen, paufieren, inne halten. 

Pavame, m. Saſſafraßbaum, m. 

Pavane, f. Bauerntanz im Pas 
duaniſchen, n. 

Pave, er fürchtet. 

Pavefatto, agg. erſchreckt. 

Pavent-amento, v. pavento; 
-are, v. a. fürchten; —, v. n. ſich 
fürchten; ſich ſcheuen; -ato, agg. 
gefürchtet; furchtſam; -évole, 7 
furchtſam, ſchreckhaft; erſchrecklich, 
fürchterlich; o, m. S en, m. 


Furcht, /.; -050, agg. erſchrocken, 
ſhreawefl , furdtiam; erſchrecklich, 
fürchterlich. 


Pavestijo, m. Schildträger, m. 

Pavesare, v. a. (mar.) mit Ta- 
peten ausſchmücken. 

Taves-aro, m. Schildträger, m.; 
-ata, f. Ausſchmückung des Schiffs 
mit Tapeten, 7. Schanzkleid, n. 

Pavese, m. Schild, n.; Einwoh⸗ 
ner von Pavia, m. 

Pavia, f. (geogr.) Pavia, n. 

Pfvido, agg. furchtſam, ſchüch · 
tern, ſcheu. 

Paviment- are, v. a. dlelen; 
-&rio, m. der Fußböden legt; -o, 
m. Boden, Fußboden, m. 

Pavonazz-fccio, agg. ins Vio- 
Tette fallend; -O, agg. violett. 

Pavon-cella, f. (nat.) Kibitz, m.; 
"re -olno; m. (nat.) junger 

au. 

Pavon-e, m. (nat) Pfau, m.; 
-egglare, v. u. -eggiarsi, v. 7. 
einherſtolzieren, ſich brüſten, ſich breit 
machen; essa, f. (nat.) Pfauhenne, /. 

Paziente, agg. leidend, geduldig; 
bas | M. Patient, N. 

Pazienz-a, -ia, f. Geduld, f.; 
Skapulier, u.; un po’ di -, haben 
Sie ein wenig Geduld; rinnegar la 
2, die Geduld gänzlich verlieren. 


Pazzaccio 


Pazz-ücclo, -achlone, -acone, 
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Peggiorare 


Pedantaggine, 5. Schulfuchſerei, 


m. Erznarr, großer Narr, m.; - amen- 
te, avo, närriſch, thöricht, unvere 
ſtändig, unfinnig; - arella, f. -arel- 
lo, m. Närrchen n.; -eggiare, v. 
n. Narrenspoſſen treiben; -orella, 5. 
-erello, m. Närrchen, n.; -eresco, 
agg. närriſch, narrenartig, narren ⸗ 
haft; alla pazzeresca, auf Art der 
Narren, wie ein Narr; -orla; f. 
Narrheit, Albernheit, /. Aberwitz, m.; 
-ericelo, agg. ein wenig närriſch: 
-escamente, avv. wie ein Narr; 
thörichter Weiſe; -esco; agg. när⸗ 
riſch, thöricht;-la, f. Narrheit, Thor 
heit, 7. Aberwitz, Wahnſinn, m.; dar 
nelle pazzie, raſen, toben; -lare, 
v. n. Narrenspoſſen treiben; -fccio, 
agg. ein wenig närriſch; -iuola, f. 
Narreuspoſſe. f. Narrenſtreich, n.; -o, 
m. Narr, Unſinnige, Wahnſinnige, 
m.; da catena, Erznarr, m.; far 
a modo d'un —, ſich wie ein Narr 
betragen; esser - di checchessia, ill 
etwas ganz vernarrt ſein; chi nasce 
—, non guarisce mai, wer einmal 
ein Narr iſt, bleibt ewig ein Narr; 
ciascuno ha un nelle maniche, 
jedermann hat ſeinen Teil von Narr⸗ 
heit; jeder hat einen kleinen Spar 
ren; un - ne fa cento, prov. ein 
Narr macht viele; —, agg. thöricht, 
närriſch, verrückt, raſend, wütend, 
toll. n. 
Peana, 5. Loblied auf den Apollo. 
Peco-a, f. Fehler, Mangel, m. 
Verſehen, u.; uͤbile, agg. ſündhaft, 
ſündig; -adfglio, m. kleine Sünde; 
-aminoso, agg. ſündlich, ſtrafbar; 
-ante, agg. ſündigend; umori pec- 
canti, verdorbene Säfte im Körper, 
m. pl.; ure, v. u. ſündigen; fehlen, 
ſich vergehen; -atuͤccio. m. ſchwere 
Sünde, F.; - ato, m. Sünde, J. Ver 
gehen, n. Fehler, m.; gran -I ewig 
Schade! jammerſchade! — mortale, 
Todſünde, /.; - originale, Erbſünde, 
J.; passivo, Unterlaſſungsſünde, 
F.; aver poco — in una cosa, in 
einer Sache nicht viel gethan haben; 
far, o commettero -, eine Sünde 
begehen, ſündigen; -atore, m. Sün⸗ 
der, m.; -atrico, . Sünderin, f.; 
‘ -atuzzo, m. kleine Sünde, kleiner 
Fehler. 
Pécchero, m. Pokal, m. 
Pécchin, f. Biene, f. 
Pecchiare, r. n. wie cine Biene 
ſaugen; fig. zechen. 
Pecchione, m. Hummel, f. 
Pécci-na, f. Bauch, m.; -ata, f. 
Stoß an den Bauch, m. 
Pecciolo, m. eine Art Feige. 
Pecciono, agg. einen Schmer⸗ 
bauch habend; übermäßig fett. 
Pecco, m. Makel, Fehler, m. 
Pece, J. Pech, n.; - colofonia, 
Geigenharz, Kolophonium, n.; gre- 
ca, die beſte Art Pech; - montana, 
Bergharz, u.; chi tocca la -, s'im- 
bratta, prov. wer Pech angreift, be 
ſudelt ſich. n. 
Pecotta, f. Pflaſter, Pechpflaſter, 
Pechino, m. (geogr.) Peking, n. 


Pecloso, agg. mit Pech beſchmiert, 
voll Pech, pechig. 

Pécor-a, 5. Schaf, n.; fig. dum · 
mer Menſch, Dummkopf, m.; carta 
—, Pergament, n.; levare le pecore 
dal sole, prov. ſein Schäfchen ins 
Trockne bringen; chi - si fa, il Iupo 
se la mangia, prov. wer ſich unter 
die Träbern mengt, den freſſen die 
Schweine; una - marcia ne infetta 
un branco, prov. ein räudiges Schaf 
ſteckt die ganze Herde an; dar la 
in guardia al lupo, prov. den Bock 
zum Gärtner ſetzen; delle pecore 
aunoverate mangia il lupo, prov. 
der Wolf frißt auch die gezählten 
Schafe; -ficcia, f. (nat.) ſtarkes 
Schaf; räudiges Schaf; fig. Schaf ⸗ 
kopf, dummer Menſch, Dummkopf, 
m.; -figgine, 5. Tölpelei, Dumm⸗ 
heit, J.; -fija, f. Schäferin, J.; -fijo, 
m. Schäfer, m.; are, v. bolare; 
-écelo, m. Verwirrung, F.; ontrar 
nel -, ſich beim Sprechen verwirren, 
in der Rede ſtecken bleiben; etwas 
in ſeiner Einfalt glauben; -ella, 7. 
(nat.) Schäfchen, Schaf, u.; -Ile, m. 
Schafſtall, m. Schäferei, J.; , agg. 
vom Schafe; - ino, m. (nat.) Lamm, 
n.; Schaflorbern, /. pl.; , agg. vom 
Schafe; dumm, albern, einfältig: 
pello pecorina, Schafſell, u.; -one, 


m. Dummkopf, Schafkopf, Pinſel, m.; 0 


entrar nel —, auf ſeinem Kopfe be: 
ſtehen. 

Pecuaria, f. Schafzucht, f. 

Pecriglio, v. peculio. 

Peculato, m. Angreifen der Kaſ⸗ 
ſeugelder, n. Kaſſendiebſtahl, m. 

Pecullare, agg. beſonder, eigen. 

Peculletto, m. kleiner Spar: 
pfennig, kleiner Notpfennig. 

Pecüllo, m. Herde. f.; geſpartes 
Geld, n. Sparpfennig, m.; aver 
fatto un po’ di -, ſich etwas geſpart 
haben. 

Pectini-a, f. Geld, n.; ale, 
-firio, -ativo, agg. zum Gelde 
gehörig; pena pecuniale, Geldſtrafe, 
J.; -080, agg. reich an Geld. 

Podüggio, m. Geleite, n. Wege⸗ 
zoll, Brückenzoll, m. 

Pedaggiere, m. Zolleinnehmer, 
Geleitseinnehmer. m. 

Pedagu- a. f. - one, m. Fußbank 
der Ruderknechte (auf Galeeren), 7. 

Pedago-gherina, f. Schulfuchſe 
rei, Pedanterie, /.; -ghossa, f. (im 
Scherze) Zuchtmeiſterin, /.; -gia, f. 
Erziehungskunſt,. Pädagogik, f.; - gi. 
co, agg. pädagogiſch; -go, m. Fit 
dererzieher, Kinderlehrer, Pädagog. m. 

Pedagra, m. Podagra, n. Fuß ⸗ 


gich, J. 
edale, m. Stamm, Baumſtamm, 
m.; Geſchlecht, u.; Knieriemen, m.; 
Pedal (einer Orgel), u.; — del co- 
reggiato, Stiel am Dreſchflegel, m. 
edana, f. Tritt an der Kutſche; 
Saum, m. Cinfafiung, f. 
Pedäneo, agg. giudice -, Dorf⸗ 
richter, Dorfſchulze, m. 
Pedano, v. pedale. 


Pedanterie, / 

Pedant -e, m. Schulfuchs, Pe- 
dant, m.; -egginre, v. n. ſchul⸗ 
meiſtern, pedantiſch ſein; -eria, 7. 
Schulfuchſerei Pedanterie, F.; -esco, 

edata, 5. FJußſtapfe, /. Fußtritt, 
m.; Spur, F.; seguitar le pedate 
d’alcuno, in jemandes Fußſtapfen 
treten. 

Pederast-ia, 7. Päderaſtie, F.; 
-o, m. Päderaſt, m. [ment. n. 

Pedestallo, m. Fußgeſtell, Pofte» 

Pedestre, agg. zu Fuß; gering, 
gemein; gente -, Fußvolk n. In⸗ 
fanterie, f. 

Pedettaro, v. n. tanzen. 

Pedic-ello, -ifiolo, mn. Stiel 
(an Früchten oder Blättern), m. 

Pediculare, agg. morbo , Lũuſe- 
ſucht, . 

Pedignone, m. Froſtbeule, f. 

Pedllüvio, m. Fußbad, n. 

Pedina, /. Bauer (im Schach⸗ 
ſpiele); Stein (im Damenſpiele), m.; 
gemeines Weib; dare uno scacco- 
matto di pedine, davon laufen; 
fare una - a uno, jemandem ein 
Bein ſtellen. 

Pedino, m. Füßchen, n. 
e agg. zu Fuße fol. 
end. 

Pedo, m. Schäferſtab, m. 
Pedocomio, m. Findelhaus, n. 
Pedona, v. pedina, 
Pedon-figglo, . -figlia, 5. 
Fußvolk, n. Infanterie, f. 

Pedone, m. Fußgänger; Infan⸗ 
terift; Landbriefträger, m.; , avv. 
zu Fuße. 

Pedoto, m. Wegweiſer (auf der 
See); Leuchtturm, m. 

Pedotroſla, 7. Lehre von der Er⸗ 
nährung der Kinder, f. 

Pedott-a, f. -O, m. Wegweiſer 
(auf der See); Leuchtturm, m. 

Pedovare, v. n. zu Fuße gehen. 

Pedricclo, m. kleiner Fuß; ab. 
gehauener Fuß eines geſchlachteten 
Schweines, Schöpſes oder einer Ziege; 
(arch. ) Schlußſtein, Tragſteln, m. 

Pedule, m. Socke, f. 

Pedüncolo, m. (bot.) Blütenſten⸗ 
gel, m. 

Pegas-eo, agg. vom Pegaſus; —, 
m. Pegaſus, m.; 0, m. Pegaſus. m. 

Péggio, agg. ſchlimmer, ärger; 
ſchlechter; il -, das Schlimmſte; — 
che -, noch ſchlimmer als ſchlimm: 
più -, weit ſchlimmer; al — de- 
peggi, im ſchlimmſten Falle; il — si 
è, das Schlimmſte iſt; il meglio ri- 
colga il —, es iſt eins ſchlimmer, als 
das andere; di male in -, immer 
ſchlimmer; andarsi col —, avere 11 
—, zu kurz kommen, den Kürzern 
ziehen; far di -, es ſchlim mer ma · 
chen; far alla -, es fo ſchlimm als 
möglich machen; stare =, ſich ſchlech⸗ 
ter befinden. 

Peggior-amento, m. Verſchlim. 
merung, Verſchlechterung. /.; - are, v. 
a. verſchlimmern; ſchlimmer machen; 


Peggiorativo 
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— di salute, frinfer werden; —, v. n. Hammerſpuren (die beim Bearbeiten 
ſich verſchlimmern, ſchlimmer werden; der Geräte zurückbleiben). 


-ativo, agg. verſchlimmernd; —e, 
agg. ſchlimmer, ärger, ſchlechter, bi: 
ſer; II peggiore, das Schlimmſte. 
Pegn-0, m. Pfand, Unterpfand, 
n.; dar —, ein Pfand geben; dar la 
fede in —, ſein Wort zum Pfande 
geben, ſein Wort 5 geben; non 
sì fidar col - in mano, nicht über 


den Weg trauen; imprestare a , heit, F.; 
diſch; ſelten, vorzüglich, ausgezeich | Not 


auf Pfänder leihen; metter —, wet⸗ 
ten, parieren; mettere in —, ver⸗ 
pfänden, verſetzen; vincere il —, die 
Wette gewinnen; -oramento, m. 


Auspfändung, f.; —orare, v. a. H 


auspfänden. [Pechhütte, /. 
Pégol-na, f. Pech, n.; -lera, f. 
Pegù, m. (geogr.) 

agg peguaniſch; —, m. Peguaner, m. 

ejo, v. peggio. I 

Pekin, . (geogr.) Peking, n. 
Pel, ſtatt: per il. x 
Pelacane, m. Gerber, Lohgerber, 
Pelacucchino, m. non ne dare 

un -, nicht einen Pfifferling dafür 


geben. 
Pelagetto, m. kleiner tiefer See. 
Pelagian-ésimo, m. Pelagianis -; 
mus, m.; 0, m. Pelagianer, n. 
Pélago, m. Meer, n. 1 
fig. Abgrund, m.; Verlegenheit, Ver 
wirrung. /.; verwirrter Handel. 
Pelagonia, 7. (geogr.) Pelago» 


nien, n. 

Pela-mantelli, m. Spitzbube, 
Dieb, m.; -me, m. Haar, n.; Farbe 
des Haares, f.; esser di un , fig. 
von eee Gelichter fein; - mento, 
m. Ausrupfen der Haare, n.; —nib- 
bi, m. Leuteſchinder, m.; -—piodi, 
m. Lumpenhund, m.; -polll, m. 
Taugenichts, m.; re, v. a. abbi 
ren, die Haare ausraufen, rupfen; 
abſchälen; Leute ſchinden; Riſſe, 
Sprünge bekommen, riſſig werden 
(von Mauern, Marmor u. ſ. w.); 
—, v. n. e rs, v. r. ren; 
das Laub verlieren. 

Pelasgo, m. Pelasger, m. 

Pela-tina, f. Ausgehen der Haare, 
n.; =t6J0, m. (conciat.) Haarwalze; 
Diebsherberge, /.; -tura, f. Abhä⸗ 
ren, Ausgehen der Haare, n. 

Péleo, (mitol.) Peleus. In. 

Peletto, m. Härchen; feines Haar, 

Pelevie, f. pi. (geogr.) Pelew⸗ 
infeln, f. pl. 

Pellfccia, f. ſchlechtes Fell; grobe 
Haut, f. 

Pellame, m. allerlei Felle, n. pi. 
Haufen Häute, m. 

Pelle, 5. Haut, f. Fell, n. Balg, 
m. di cervo, Hirſchleder, n.; 
pelle pelle, in — in , oberflächlich, 
leicht, obenhin; — di diavolo, eng: 


Pegu, n.; - ano, lad 


Pellegrin-a; 5. Pilgerin, J.; 
-figgio, m. Pilgerfahrt, Wallfahrt, 
Wanderſchaft, J.; ante, m. Pilger; 
Reiſende, m.; -are, v. n. wandern, 
reiſen; wallfahrten; -azlone, 5. v. 
pellegrinaggio; etto, m. junger 
Pilger, Wanderer, m.; 


Penetrabilità 


Pelürla, f. Flaum, m. junge 
Federn (der Vögel), n. pi. 
Pelusci, m. Tüffel, m.; - a pelo 
d'orso, Kalmuk (Wollenzeug), m. 
Pelüsio, m. (geogr.) Peluſium, n. 
Peluzzo, m. Härchen, n.; Plüſch, 
Pelvi, J. (anat.) Becken, n. [n. 
Pena, f. Strafe; Geldſtrafe, f.; 


cità, . Kummer; Verdruß, m.; Beſchwerde, 


Fremdartigkeit, Beſonderheit, Selten -.; a -, mit Mühe, kaum; a gran 


s 0, agg. fremd, auslän⸗ 
net; —, m. Pilger, Wallfahrer; Rei» 
ſende, m. 
Pelletta, f. e n. zarte 
aut. [Kropfgans, /. 
Pellicano, sm. (nat.) Pelikan, m. 
Pellicceria, f. Pelzmarkt; Pelz⸗ 
m.; a rivederci in —, auf 
Nimmerwiederſehen. 
Pellfcoi-a, f. Pelz; Pelzrock, 
m.; -hjo, m. chner, m.; - aju · 


i 

la) 

E 
* 


m. olo, m. Rauchwaren händler, Pelz⸗ 


händler, m.; are, v. a. Pelze gute 
richten; mit Pelz füttern; —ere, m. 
Rauchwarenhändler, Pelzhändler, m.; 
-one, m. großer Pelz; Wildſchur, /. 
Pellic-ella, /. dünnes Fell, Häut⸗ 
chen, u.; -ollo, m. Krätzmilbe, J.; 
-60, agg. von Pelz; ina, f. Häut · 
chen, Fellchen, u.; —ino, m. Zipfel 
am Ballen oder Sade, m. 
Pellfcola, 5. Häutchen, n. 
Pellicido, agg. durchſichtig. 
Pelo, m. Haar, n.3 Sprung, Riß, 
m.; a -, aufs Haar; a un —, 
einem Haare; a - a , aufs Haar, 
anz genau; largo un , ein Haar 
reit; - dall’ acqua, Oberfläche des 
Waſſers, /.; primo , Milchhaar, n.; 
aver la coda taccata di mal -, bia» 
artig fein; cercare il - nell’ uovo, 
an allem etwas zu tadeln wiſſen; 
conoscere il - nell’ uovo, die ge- 
ringſte Kleinigkeit kennen; guardare 
il nell' uovo, ſehr durchſchauend 
ſein; esser a un - di far checches- 
sia, nahe daran ſein, etwas zu thun; 
esser d'un —, von gleichem Schlage 
fein; far —, Riſſe bekommen; lasci- 
arvi il -, Haare laſſen; levar il — 
per aria, mit großer Geſchicklichkeit 
u Werke gehen; pigliar —, Argwohn 
} oͤpfen; rilucere il -, dick und fett 
ſein; rivedere il - a uno, strignere 
il - a uno, jemandem das Fell au3» 
klopfen; non torcere un — ad al - 
cuno, jemandem kein Haar krümmen. 
Pelone, m. ſtarkes, borſtiges Haar. 
Pelope, (nome) Pelops. 
Pelopida, (nome) Pelopidas. 
Peloponnes-faco, agg. pelopon: 
nei; -o, m. (geogr.) Peloponnes, 2. 
Pelos- ella, 5. (bot.) gelbes Maus · 
öhrchen; —etto, agg. etwas haarig, 
rauh; ita, /. Behaartſein, n.; -0, 


liſches Leder; non capir nella agg. haarig, behaart, rauch; carità 
dalla gioja, ſich vor Freude nicht pelosa, eigennützige Liebe. 


laſſen können; non esser che e 
ossa, nichts als Haut und Knochen 
fein; lasciarvi la —, die Haut laſ⸗ 
ſen, das Leben einbüßen; scampar 
la -, mit heiler Hant davon kom ⸗ 
men; pelli, (oref.) Meißelſpuren, 


Weber, ital. Wörterbuch. I. 


Peltato, agg. (bot.) ſchildförmig. 
Peltraro, m. Zinnarbeiter, m. 
Peltrato, agg. verzinnt. 
3 m. feines Zinn, reines 
nn 


Zinn. [Stäubchen, n. 
Feivja, J. Fäſerchen, düsen 


—, mit großer Mühe, mit genauer 
; alla — dell' onore, bei Verluſt 
der Ehre; darsi , ſich bemühen; 
non meritar la —, nicht der Mühe 
wert ſein, der Mühe nicht verlohnen; 
scappar la —, der Strafe entgehen; 
stare con — di alcuna cosa, um 
etwas in Sorge ſein. 

Penace, agg. peinigend, betrübend. 

Pen- ale, agg. einer Strafe une 
terworfen; leggi penali, pi. Straf- 
geſetze, n. pl.; —alità, f. Strafe, 
Beſtrafung, F.; —almente, «vv. bei 
Strafe; zur Strafe; -ante, agg. 
reinigend, quälend; betrübend, lei⸗ 
dend; are, v. a. peinigen, quälen; 
ſtrafen; —, v. n. zögern, verweilen; 
Schmerz ausſtehen, Kummer leiden; 
ſich abmühen, ſich placken; peno a 
vederlo, das Herz thut mir weh, 
wenn ich ihn ſehe. 

Penati, m. pi. Hausgötter, m. pi. 

Pendägli-a, f. -0, m. Gehänge, 
Degengehenk, n. 

Pend- ente, agg. hängend, herab ⸗ 


ei! hängend; ſchwebend; unentſchieden, 


unentſchloſſen; abhängig; abſtam⸗ 
mend; lasciare in —, unentſchieden 
laſſen; restare in —, stare in -, in 
Ungewißheit ſchweben; tenere in —, 
in Ungewißheit laſſen; —, m. Ab⸗ 
hang, m.; Gehänge, Ohrgehänge, 
Berloque, u.; —enza, f. Abhang, 
m. Abſchüſſigkeit, /.; Hang, m.; fig. 
Neigung, J.; —ore, v. n. hängen, 
herabhängen; ſich hinneigen, geneigt 
ſein; abhängig ſein, unentſchieden 
fein; io pendo a credere, ich bin 
geneigt zu glauben; la lite pende, 
der Prozeß iſt noch unentſchieden; 
- la testa, den Kopf hängen; -érole, 
agg. hängend, ſchwebend; 100, f. 
Abhang (eines Berges), m.; -o, m. 
Hang; Abhang, m.; Steilheit, f.; 
pigliare il -, {ld aus dem Staube 
machen. 

Pendol-ino, m. (nat.) Beutel 
meiſe, F.; o, m. Pendel, Perpen⸗ 
dikel, m.; oriuolo a —, Pendeluhr, 
Wanduhr, /.; , agg. hängend; 
ſchwebend; —one, avo. hängend, 
baumelnd. 

Pendone, m. Gehänge; Degen⸗ 
gehenk, n. el, m. 

Pöndulo, m. Pendel, Perpendi⸗ 

Penduto, agg. ſchwebend; ge⸗ 
hängt, aufgehängt. 

Pene, v. penne. 

Penelope, (nome) Penelope. 

Penerata, /. Kamm (an der Lein; 
wand), m. 

Penetr-fibile, agg. durchdrin 
gend; durchdringlich; abilità, 7. 
Durchdringlichkeit, Durchdringbarkeit, 

ö 10 


Penetragione 
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Eindringlichkeit, /.; -agiono, v. ſtrich, m.; -atura, f. Pinſelſtrich, 


penetrazione; -ale, m. innerſter 
Teil eines Hauſes, m.; Allerheiligſte 
(eines Tempels), u.; —, agg. durch ⸗ 
dringend; -amento, m. Durchdrin⸗ 
gung, J. Eindringen, n.; ante, 
agg. eindringend; -anza, v. pene- 
trazione; -are, v. a. durchdringen, 
eindringen; fig. begreifen, erforſchen, 
ergründen; -ativo, agg. durchdrin · 
gend, eindringlich; fig. ſcharfſichtig; 
-ato, agg. durchdrungen; -atore, 
m. Eindringer, Eindringling, m.; 
razione, f. Durchdringung, Cin: 
dringung; fig. Scharfſichtigkeit, Schärfe 
des Verſtandes, F.; -G6vole, agg. 
durchdringend, eindringlich; fig. ſcharf⸗ 
ſichtig; oso, agg. durchdringend, 
durchdringlich. [tung, f. 
Penio, m. Verzögerung, Verſpä · 
Penisola, f. Halbinſel, f. 
Ponisoletta, f. kleine Halbinſel. 
Peult-ente, agg. reuevoll, bu: 
fertig, büßend; —, m. Büßende, m.; 
Beichtkind, n.; —enza, -énzia, 7. 


m.; -eggiare, v. a. malen, bema ; 


Pepato 


Pénsile, agg. hangend, ſchwebend. 
Pensilvin-ia, 7. (geogr.) Penn · 


len, anſtreichen; -etto, ino, m. ſylvanien, u.; -O, agg. peunfylva · 


kleiner 
m. Pinſel, mn. Fähnchen, n.; (mar.) 
Kattanker, m.; avere l'occhio al —, 
auf ſeine Arbeit genau Achtung ge⸗ 
ben; stare a -, wie angegoſſen ſitzen; 
-one, m. Borſtenpinſel, Maurer; 
pinſel, m. feder, f. 
Pennetta, 7. kleine Feder; Floß · 
Tenuino, m. Zitternadel, f. 
Pennito, m. Gerſtenzucker, n. 
Pennoncello, m. Fähnchen (an 
der Lanze), u.; kleiner Federbuſch. 
Pennone, m. Panier, n. Fahne, 
Standarte; Segelſtange, F.; — di 
gabbia, (mar.) große Marsraa; — di 
trinchetto, (mar.) Fockraa, f. 
Pennonlere, m. Fahnenjunker, 
Fähnrich, m. 
Pennoso, agg. federig, befiedert. 
Pennuto, agg. geſiedert. 
Pennuzza, 7. kleine Feder, f. 
Penombra, 5. Halbdunkel, n. 


önitenz, (das Sakrament der) Buße; Halbſchatten, m. 


eue; Plage, F.; faccia oggi - con 
noi, nehmen Sie Dente mit uns bore 
lieb, fpeifen Sie heute mit uns; far 
—, Buße thun; far la -, ein Pfand 
geben; prender -, beichten; tornare 
a , ſich bekehren; stare in -, Buße 
thun; -enziale, agg. zur Buße 
gehörig; salmo , Bußpſalm, m.; 
-enzlare, v. a. Buße auferlegen, 
büßen laſſen, ftrafen; -onzlärlo, v. 
penitenziere; -enzlato, agg. ge 
ſtraft, gezüchtigt; -enzlere, m. Pi 
nitenziar, Oberbeichtvater, u.; - on- 
zlerla, f. Wohnung des Poöniten⸗ 
ziars, F.; -enzlücela, 5. leichte 
Buße, f.; “ere, v. n. bereuen. 
Penn -a, 7. Feder, Flaumfeder, f. 
Federkiel, m. Schreibfeder, /.; Gipfel, 
m. Spitze, F.; penne maestre, pi. 
Schwungfedern, 7. pl.; u 2, ſchrift⸗ 
lich; a - e a calamajo, aufs ge. 
naueſte, haarklein; a furia di , in 
größter Eile; error di -, Schreib. 
fehler, m.; — del martello, Pinne 
am Hammer, J.; cavar le penne 
maestre, die Flügel beſchneiden; dar 
di , ausſtreichen; difendere colla 
— ſchriftlich verteidigen; menare la 
—, die Feder führen; restare nella 
—, Ungeſchrieben bleiben; -acchlora, 
fe d.. busch Helmbuſch, m.; -—fic- 
chio, m. Federbuſch, m.; — da 
spazzolare, Flederwiſch, m.; -nechl- 
olo, m. kleiner Federbuſch; -fiocia, 
J. ſchlechte Feder, f. 
Pennace, agg. peinlich. 


Im. 
Penuũcolo 
jo, 


. Zinue, 7. Gipfel, 
Penn- aj uo m. Vene n.; 
Federhändler, m.; -amatta, 7. 
Flaumfeder, /.; -ata, f. Feder voll 
Tinte, J.; Federſtrich, m.; -ato, 
agg. gefiedert; -, m. Gartenmeſſer, 
n. Hippe, f. 
. Penne, m. das männliche Glied. 
Pennecch-ino, 10, m. Spinn⸗ 
rocken voll Flachs, m. 
Tennell-are, v. a. malen, be 
malen, anſtreichen; -ata, f. Pinſel 


Gedanken vertieft, tiefſinnig; traurig.] Pfefferkuchen, m. 


Penosamente, avv. mühſam, be⸗ 
ſchwerlich, kümmerlich; peinlich. 

Penoso, agg. mühſam, mühſelig, 
beſchwerlich; peinlich; settimana po- 
nosa, Charwoche, /. 

Pensäbile, agg. denkbar. 

Pens-agione, f. -amento, m. 
Denken, Nachdenken, n.; Gedanke, 
m.; Are, v. n. denken, nachdenken, 
bedenken, überlegen; ſich vornehmen; 
meinen, ſich einbilden, glauben; be⸗ 
forgt ſein, ſich beſtimmen, ſich ent: 
ſchließen; penso di si, ich bin der 
Meinung; pensateci bene, bedenkt 
es wohl; questo mi dà che , dies 
macht mich beſorgt, das macht mich 
bedenklich; dare che —, zu bedenken 
geben; in Sorgen verſetzen; - tradi- 
mento, auf Verrat ſinnen; ata, 5. 
Gedanke, m.; per la non , unver- 
mutet, plötzlich; -—atamente, avo. 
mit Bedacht, vorſätzlich; -ato, agg. 
gedacht; a caso -, mit Vorbedacht; 
-, m. v. pensiero; -at6jo, agg. be - 
denklich; entrare nel —, bedenklich 
machen; —atore, m. Denker, m.; 
-atrloe, J. Denkerin, F.; -&vole, 
agg. denkbar; -ierficcio, m. böſer 
Gedanke; -lerato, agg. bekümmert, 
beforgt; -lore, -lero, m. Gedanke, 
m. Meinung, Anſicht. Abſicht, f. 
Vorhaben, u.; Sorge, Beſorgnis, f.; 
avere una cosa in =, etwas in Ge 
danken haben, etwas im Sinne ha⸗ 
en; entrar in pensieri, nachdenk 
lich werden, auf die Gedanken tom. 
men; essere, o stare sopra -, in 
Gedanken vertieft ſein; mettere, o 
porre in —, beſorgt machen, beun 
ruhigen; prendersi pensiere d' al 
cuna cosa, um etwas beſorgt ſein; 
rivolgere 1 suoi pensieri altrove, 
ſeine Abſichten anders wohin richten, 
ſein Vorhaben ändern; 1 pensieri 
non pagano gabella, prov. Gedanken 


Gedanke, Einfall, m.; -ieroso, agg. in 


11 m. Pinſelchen, n.; -O niſch; , m. 


Pennſylvanier, m. 

Penslon- rio, m. Penſionär; 
Tributpflichtige, m.; -e, 7. Gnaden⸗ 
gelati, m. Jahrgeld, n. Penſion, J. 

oſtgeld, n. 

Pens-Ivo, -050, agg. tieffinnig. 
traurig. Amulet, n. 

Pentäcolo, m. Talisman, m.; 

Pontacordo, m. Pentachord (In⸗ 
ſtrument), n.; (mus.) Quinte, f. 

Tentäedro, m. Fünfeck, n. 

Pentafilo, m. (bot.) Fünffinger⸗ 
kraut, n. 

Pontägono, m. Fünfeck, n. 

Pontimetro, m. Pentameter, 1, 

Pentfingolo, m. Fünfeck, n. 

Pentapétalo, agg. (bot.) fini: 
blätterig. 

Pentarco, m. Pentarch, m. 

Pentasfllabo, m. fünfſilbiger 
Vers. 

Pentateuco, m. Pentateuch, m. 

Pentecost-a, —0, J. Pfingſten, 
Pfingſtfeſt, n. 

Pentere, v. pentire. 

Penticosta, f. Pfingſten. Pfingſt · 
feſt, n. 

Pent-igione, f. -imento, m. 
Rene, /.; ire; v. n. -Irsl, v. r. 
bereuen; mene pento, es reuet mich: 
-ito, agg. reuig; fig. mangiar il 
pan , es ſchwer büßen müſſen. 

Péntol-a, f. Topf, Kochtopf, m.; 
— di fuoco, Bombarde, F.; occhi 
della —, Fettaugen, n. pl.; cavar 
gli occhi alla —, fig. das Beſte von 
etwas abſchöpfen; —ficcio, m. gro · 
ßer Topf; -fjo, -aro, m. Töpfer, 
m.; far come l’asino del =, fiberall 
ſtehen bleiben und ſchwatzen; -ata, 
J. Schlag mit dem Topfe, m.; ino, 
m. kleiner Topf, Töpfchen, n.; fare 
pentolini, fümmerlich leben, ſich kärg · 
lich behelfen; tornare al —, wieder 
mit Hauskoſt vorlieb nehmen; -o, 
m. Topf, Kochtopf, m.; ona, J. 
-one, m. großer Topf; fig. Did. 
wanſt; Tölpel. Tropf, Pinſel, m. 

Pentuta, 5. Reue, f. 

Pentuto, agg. reuig, bereuend; 
bereuet. 

Penültimo, agg. vorletzt. 

Penüri -a, f. Not, f. Mangel, u. 
Dürftigkeit; Teuerung, /.; are, v. 
n. Mangel leiden, dürfiig ſein; -oso, 
agg. notleidend, dürftig. I 

Penz-igliare, -olare, v. n. frei 
herabhängen, ſchweben; -olo, agg. 
ſchwebend; herabhängend; =, m. Reihe 
aufgehängter Weintrauben, /.; (mar.) 
Heringsaufhänge, f.; far =, am Gale 
gen hängen; -—olone, m. Schnur 
aufgehängter Trauben, /.; -olone, 


-oloni, avv. hängend, in der 
Schwebe. [rofe, J. 
Peönla, 5. (vot.) 


g äonie, fto 
Pepajuola, J. Pfe ernte, e 


find zollfrei; -ferotto, m. flüchtiger ferbüchſe, f. 


Popato, agg. gepfeffert; pan —, 


Pepe 


Pepe, m. Pfeffer, m.; — acqua- 


tico, (dot.) Waſſerpfeffer, m.; — pe- ſeh 


Bener Pfeffer; tu non fa- 


‘sto, geſto 
resti 


291 


Perfido 


Percfpere, v. a. begreifen, ein - fortdauernd, anhaltend; -abilità, 


en. 


Percorrere, v. a. durchlaufen, ſinn, n.; -abil 
di Luglio, du biſt ein fro durchſehen; kurz ſagen; = un libro, beſtändig, anhaltend; 


ſtiger Menſch; dare il —, jemanden ein Buch flüchtig durchleſen. 


Hinter dem Rücken verhöhnen. [u. 


Peperina, f. (bot.) Gauchheil, n. Schlag des Schickſals, m.; percossa 


J. Dauer, Dauerhaftigkeit, /.; Eigen · 
mente, avv. immer, 
cQNzZQ, J. 
Fortdauer, /.; are, v. n. dauern, 


Percoss-ea, -ione, f. Schlag, fortdauern, fortwähren; -o vole, agg. 
Peperella, 5. (bot.) Pfefferkraut, Stoß, m.; pereossa di fortuna, dauerhaft, fortdauernd, anhaltend. 


Peperone, m. ſpaniſcher Pfeffer. di strale, Donnerſchlag, m. 


Per, prp. durch, um, für, ſtatt, 


Percossura, 5. percotimento, 


wegen, an, auf, vor, von, gegen, bei, n. Stoßen, Anſtoßen, Schlagen, n. 


nach; vor Inſin. hat es die Bedeu ; 


tung: um, zu, weil; es bezeichnet: Bel, m.; 


Percot-it6jo, 21. Schlügel, Sti 
-itore, m. Schläger, 


1) Bewegung: passeggiar per la Schlagende, m.: -itrice, f. Sola» 


città 
partire per.. ., abreiſen nach. .; 
passare per Parigi, burd Paris 
kommen; 2) Grund, Urſache: per 


„ durch die Stadt wandern; gerin, J.; -itura, f. Schlag, Stoß, m. 


Percudt-ere, v. a. ſchlagen, fto» 
ßen; anſtoßen; worauf ſtoßen; auf: 
einander ſtoßen; fig. treffen, rühren; 


mancanza di danaro, aus Mangel- di fulmine, einſchlagen; — gli 


an Geld; per vostro governo, nach 
eurer Richtſchnur; per questo, ded» 
halb; 3) Zeit: per tutto l’inverno, 
den Winter hindurch; 4) Mittel, 
Werkzeug: spedire per acqua, per 
terra, zu Waſſer, zu Lande ver⸗ 
ſchicken; l’ho ottenuto per suo mez- 
20, ich habe es durch ihn erhalten; 
5) Ziel, Zweck, Beſtimmung: pren. 
dere per moglie, — marito, zur 


orecchi, pi Ohren kommen; —orsl, 
v. 1. aufeinander ſtoßen, aneinander 
geraten, ſich ſchlagen. 
Perouss-are, v. pereuotere; 10 · 
ne, . Schlag, Stoß, m.; fucile a -, 
m. Perkuſſtonsgewehr, u.; - ivo, agg. 
ſchlagend; ſtoßend; -ore, m. Schlä 
ger, Schlagende, m. [gend. 
Percuziente, agg. ſtoßend, ſchla 
Perd-n, -euza, 5. Verluſt, Scha · 


Frau, zum Manne nehmen; aver den, m.; ore, v. a. verlieren; Vere 
capacità per la musica, Talent zur luſt erleiden; verderben; vermiiften; 
Muſik haben; per vederti, um dich verſchwenden; durchbringen; perder- 
zu ſehen; 6) Preis: ho venduto la, den Kürzern ziehen; — il cuore, 
questa casa per mille fiorini, ich den Mut verlieren; - al giuoco, im 


habe dieſes Haus für 1000 Gulden 
verkauft; 7) Tauſch: mi mandò le 
scarpe per gli stivali, er ſchickte mir 
die Schuhe anftatt der Stiefeln. 
Pora, f. Birne, /.; angelica, 
Franzbirne, /.; moscadella, Mus- 
katellerbirne, Muskatenbirne, J.; 
aspettare le pere guaste, bei Tiſche 
lange ſitzen bleiben; aver la — mezza, 
prov. dem Glide im Schoße ſitzen; 
far la -, den Spion machen; far la 
— ad uno, jemandem einen böſen 
Streich ſpielen; una — fracida ne 
guasta un monte, prov. ein räudi⸗ 
ges Schaf ſteckt die ganze Herde an. 
Poragrare, v. a. durchreiſen. 
Peravanti, avs. früher, eher, 


vorher. n. 
Perbio, m. Kanzel, 7. Schaugerüuͤſt, 
Porca, 5. Barſch, Börs, m. 


. agg. ſehr teuer, ſehr 


Percento, m. Prozent, n. 

Peroeplre, v. a. erhalten, bee 
kommen. faßlich, vernehmlich. 

Percettfbile, agg. verſtändlich, 

Pereettore, m. Empfänger; Ein. 
nehmer, m. 

Percezione, 7. Begreifen, Be⸗ 
griffsvermögen, n.; Begriff, m.; Wahr⸗ 
nehmung, f. 

Perchè, avv, warum? weswegen? 
darum, deswegen; daß, auf daß, da · 
mit; denn, obgleich, obſchon. 

Pérchio, m. Riegel, m. 


Spiele verlieren; — la marcia, un: 
wiederbringlich verlieren; - di me- 
moria, vergeſſen; non nulla, nichts 
verlieren; - gli occhi, alles verlie⸗ 
ren; — i passi, vergebliche Schritte 
thun; — la scherma, die Faſſung 
verlieren; — la testa, den Kopf ver. 
lieren, das Leben verlieren; orsi, 
v. r. den Mut ſinken laſſen; -— 
d'animo, den Mut verlieren; — in 
alcuna cosa, ſich in etwas vertiefen; 
-ezza, f. Verluſt, Schaden, m. 
Perdicca, (nome) Perdikkas. 
Perdico, f. (na.) Rebhuhn, n. 
Perd-igione, v. perdizione; 
-iglornata, f. -Iiglorno, m. Ta» 
gedieb, Müßiggänger, m.; -imento, 
m. Verderbung, J.; Verluſt, Schaden, 
m.; Verderben, n.; - di tempo, 
Zeitverluſt, m.; -ita, 7. Verluſt, 
Schaden, m.; -itfssimo, agg. ganz 
verderbt, erzböſe; —, m. Erzſchurke, 
m.; -Itempo, m. Zeitverderb, m.; 


Perdurre, v. a. führen, leiten. 

Perdut-a, f. Verluſt, m.; amen - 
te, avv. ausgelaſſen, liederlich, züͤ⸗ 
gellos; thöricht; -issimo, agg. sup. 
höchſt ausgelaſſen, ganz vernarrt; 
-o; agg. verloren; verderbt; ge⸗ 
lähmt; opera perduta, verlorne 
Mühe; andare —, verloren gehen, 
zu Grunde gehen; esser -, ganz 
verloren ſein; ganz kraftlos feln; 
esser — d alcuno, in jemanden 
ſterblich verliebt ſein. 

Peregrin-a, 5. Pilgerin, J.; 
-ügglo; m. Pilgerſchaf olii fig. — 
di questa vita mortale, Pilgerfahrt 
dieſes Erdenlebens, F.; -ante, m. 
Pilger, Wanderer, m.; are, v. u. 
wandern, reiſen; wallfahrten; -ato⸗ 
re, m. Pie era! boema 
rer, m.; -—Aazione, 5. Pilgerſchaft, 
Wanderſchaft, Wallfahrt, /.; -itaà, f. 
Heimatloſigkeit, /.; -o, m. Pilger, 
Wanderer, Wallfahrer, m.; , agg. 
fremd, ausländiſch; cose peregrine, 
Seltenheiten, f. pl. 

Perenn- e, agg. immerwährend; 
unverſiegbar; —emonte, avv. un ⸗ 
vergänglich, fortdauernd, ſtets; -ità, 
J. Unvergänglichkeit, Beſtändigkeit, 
Fortdauer, f. 

Perentori-amente, avo. perem · 
toriſch; -o, agg. peremtoriſch, ente 
ſcheidend; -, m. letzter Termin, Ente 
ſcheidungstermin, m. 

Pereto, m. Birnenpflanzung, f. 

Perfocitore, m. Vollbringer, Bes 
endiger, m. RI 

Perfett-amente, avv. vollkom- 
men; völlig, vollſtändig; -Ibile, 
agg. vervollkommnungsfähig; —ivo, 
agg. vervollkommnend; -0, agg. 
vollkommen, vollſtändig, völlig, voll⸗ 
endet; -, m. Vollkommenheit, f. 

Perfezlon-amento, n. Vervoll⸗ 
kommnung, Vollendung, F.; -aro, 
v. d. vervollkommnen, vollbringen, 
vollenden; -ativo, agg. zur Voll ⸗ 
kommenheit bringend, vervollkomm⸗ 
nend; -atore, m. Vervollkommner, 
m.; -Atrice, 7. Vervollkommnerin, 


“ito, agg. verloren; -Itore, m. .; e, J. Vollkommenheit; Vervoll⸗ 


-Itrice, f. Verlierer; Verderber, m.; 
«in, F.; -Itério, 199. vergänglich; 
-iziono, 5. Verderben, n. Verluſt, 
m.; Verdammnis, f. 
Perdon-fibile, agg. verzeihlich; 
-amento, m. -anza, f. Vergebung, 
Verzeihung, /. Ablaß. m.; -—are, v. 
a. verzeihen; begnadigen; verſchonen; 
debito, die Schuld erlaſſen; 
non - a fatica, keine Mühe ſparen; 
earsi, v. r. ſich ſchonen; -atore, 


Pereld, cong. nichts deſto weniger, m. Verzeiher, m.; -atrice, f. Ber: 


deſſenungeachtet, dennoch; deswegen, 
darum, folglich. 
Perciocchè, avv. denn; da; mit. 
Peroipenza, v. percezione, 


. J.; -àAzlone, PL -0, 
erzeihung, f. Pardon; Aderlaß, m. 
Terdücere, v. a. führen, leiten. 


kommnung, Vollendung, Vollbrin⸗ 
gung, 7. a 
Perfic-ere, v. a. vollbringen, 
vollenden; lente, agg. vollendend, 
vollbringend; -itore, m. Vollbrin⸗ 
ger, Vollender, m. 
Perfid-amente, avo. treuloſer 
Weiſe, verräteriſcher Weiſe; -ozza, 
-la, f. Treuloſigkeit, Untreue; Vere 
räterei; Halsſtarrigkeit, f.; -lare, 
v. a. hartnäckig leugnen; -iosa» 
mente, avv. treulofer Weiſe; -loso, 


m. agg. halsſtarrig, hartnäckig; —fssle 


mo, agg. sup. höchſt treulos. 
Pérfido, agg. treulos, perfid, use 


Perdur-fibîle, agg. dauerhaft, getreu; verräteriſch. 


19° 


Perfigurare 
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Perorazione 


Perfigurare, v. a. ſich vorſtellen, Zeitſchrift, J.; o, m. Periode, J. harren; -évole, agg. beſtändig, fort» 


n 
erfine, avv. alla —, endlich, 
Perfino, avv. fogar, ſelbſt. 
Perfor-amento, m. Durchboh⸗ 
rung, J.: are, v. a. durchbohren, 
durchlöchern; -ata, f. (bot.) Johan⸗ 
niskraut, n.; -ato, agg. durchbohrt, 
durchlöchert; -azlone, 5. Durchboh 
rung, Durchlöcherung, /. 
Perfrequentare, v. a. oft wie⸗ 
derholen, oft thun, oft beſuchen. 
Perfuntori-amente, avv, ober- 
flächlich, obenhin, nachläſſig; -0, 
agg. oberflächlich; nachläſſig. 
Perfusione, f. Übergießung, f. 
Pergam- ena, -ina, f. Perga · 
ment, n. [gerüſt, n. 
Pörgamo, m. Kanzel, fi; Schau⸗ 
Pergiur-übile, agg. meineidig; 
- are, v. 4. einen falſchen Eid ab⸗ 
legen; -10, -0, m. Meineid; Mein» 
eidige, m. 5 
Pérgol-a, f. Laube, Weinlaube, 
J.; esser —, eine ſtumme Rolle ſpie ; 
len; ana, J. Spalierwein, m.; 
-fria, v. pergola; -ato, m. Lau: 


[ſchließlich. Z 


eitraum, m. 


[chen, n. dauernd. 


Periostio, m. (anat.) Beinhäut.“ Perme-äbile, agg. durchdring⸗ 


Peri patético, agg. peripatetiſch; lich; 


—, m. Peripatetiler, m. 
Poripezia, 5. ſchneller Glücks⸗ 
wechſel 


. 


wo man durchgehen kann; 
“azione, f. Durchdringung, f. 
Permess-ione, f. Erlaubnis, Ge⸗ 


i [Weltteils, f. | ſtattung, J.; -ivo, agg. zulaſſend, 
Periplo, m. Umſchiffung eines geſtattend; -o, agg. erlaubt, geftat» 


Peripneumon-ia, f. (med.) Lun- tet: —, n. Erlaubnis, J.; con , mit 
genentzündung, /.; -ico, agg. (med.) Erlaubnis. 


mit der Lungenentzündung behaftet. 

Perire, v. a, zu Grunde richten, 
verderben; —, v. n. umkommen, ſter 
ben; verloren gehen; zu Grunde 


gehen. 
pl. (geogr.) kreisſchat · 
* 


Perisei, u. 
tige Völker, n. pi 

Perisistole, f. Zeitraum zwiſchen 
zwei Pulsſchlägen, m. 

Perissologia, f. (rett.) fehlerhafte 
Wiederholung derſelben Worte, /. 

Poristältico, agg. periſtaltiſch. 

Peristilo, m. kreisförmiger Sau- 
lengang. 

Perit-amente, avv. aus Erfah- 
rung; geſchickt; -anza, /. Scham · 
haftigkeit, Verſchämtheit, Blödigkeit, 


bengang, m.; -ose, f. Perlentraube, F.; -arsi, v. r. fi) ſchämen; ſich 


J.; -0t0, m. Laubengang, m.; ot ta, 
J. kleine Laube, f. 
Pérgolo, m. Schaugerüſt, n.; 
Loge (im Theater), f. 
Perl, m. pi. Pairs, m. pi. 
Porleürdlo, m. (anat.) Herzbeu⸗ 
tel, m. Haufe, n. 
Poricarpo, m. (bot) Samenge 
Péricle, (nome) Perikles. Ln. 
Perlollmeno, m. (nt) Geisblatt, 
Periclitare, v. a. gefährden; zu 
Grunde richten, verderben. 
Perlcol-amento, m. Gefahr, f.; 
gefährlicher Ort; -are, v. a. ge 
fährden; zu Grunde richten, verder⸗ 
ben; —, v. n. in Gefahr ſein; zu 
Grunde gehen; -ato, agg. zu Grunde 
gerichtet; -atore, m. Auwalt, m.; 
o, m. Gefahr, J.; gefährlicher Ort; 
correre —, Gefahr laufen; uscire di 
, der Gefahr entgehen; osamente, 
avv. gefahrvoll, mit Gefahr; -oso, 
agg, gefährlich; gefährdet. 
ericondro, m. (anat.) Knorpel ⸗ 


ut, f. 

Perloränlo, m. (anat.) Hirnhäut⸗ 
chen, Pericranium, n. 

Periculo, m. Gefahr, f. 

Perléllo, m. (astron.) Sonnen ⸗ 
nähe, /. Perihelium, n. 

Periferia, 5. Umkreis, m. Peri- 
pherie, f. 

Perifras-are, v. a. mit Worten 
umſchreiben; I, J. Umſchreibung, 
Periphraſe, Paraphraſe, f. 

Perigeo, m. (astron.) Erdnähe, f. 

Perfgilo etc., v. pericolo eto. 

Perfmetro, m. Umfang eines 
Körpers, Perimeter, m. 

Perinco, m. (anat.) Perinäum, n. 

Perlod- are, v. a. periodiſch re⸗ 
den oder ſchreiben, Perioden machen; 


nicht wagen; ſich ſcheuen. 

Porito, agg. erfahren, kunſtver⸗ 
ſtändig; —, part. zu Grunde gerichtet. 

Periton- eo, m. (anat.) Bauchfell, 
Darmfell, n.; —ite, f. (med.) Darm · 
fellentzündung, f. 

„ agg. verſchämt, blöde, 
zaghaſt. 

Peritréchio, m. Waſſermaſchine, 
J. Pumpenwerk, n. 

Perituro, «gg. was untergehen 
muß; vergänglich, hinfällig. 

Perjurio, m. Meineid, m. 

Perjuro, m. . m. 

Perizia, f. Erfahrenheit, Geſchick⸗ 
lichkeit, f. N 

Perl-a, f. Perle, f.; perle di 
cera, Wadhsperlen, /. pl.; perle di 
numero, Zahlperlen, J. pl.; perle 
naturali, perle vere, echte Perlen, f. 
pl.; - di vetro, Glasperlen, f. pl.; 
-agione, f. Perleuglanz, m.; -aro, 
m. farb otusbaum, m.; -ato, agg. 
perlfarbig; perlförmig, perlenartig; 
, M. at, m.; -etta, f. Ino, 
m. kleine Perle, J.; ino, ac perl: 
farbig; —ismaltato, agg. mit Per 
len emailliert; 
Perle. 

Perlongare, v. prolungare. 

Perlustr-are, v. a. durchſpähen, 
durchſuchen; rekognoszieren; -—azi. 
one, . Durchſpähung, Durchſu⸗ 
chung. f. 

e v. . 

ermaloso, agg. empfindlich; 
übelnehmiſch. 

Permanente, agg. bleibend, 
dauernd, anhaltend, dauerhaft, be⸗ 
ſtändig; esercito -, m. ſtehendes 
Heer: -ontemente, avv. beſtändig, 
anhaltend, unveränderlich; senza, 


“Ico, agg. periodiſch; (mat.) frazione J. Beſtändigkeit, Ausdauer, Beharr 
periodica, f. zuſammengeſetzter, pe- lichkeit, /.; beſtändige Aufenthalt an 


riodiſcher Bruch; febbre periodica, |einem 


Orte, m.; —ere, v. n. ver: 


Wedfelfieber, n.; —, m. (periodiſche) bleiben; fortdauern, ausdauern, be» 


-on0, m. große ſchädl 


. Permétt-ero, v. a. exlauben, ge- 
ftatten; geſchehen laſſen; -Imento, 
m. Erlaubnis, f. dh 

Permischi-amonto, m. Vere 
miſchung, F.; Gemiſch, u.; Aufruhr. 
m.; are, v. a, vermiſchen; verwir⸗ 
ren. lmengt. 

Pormfscuo, agg. vermiſcht, ver⸗ 

Pormiss-fbile, agg. was geſtat⸗ 
tet werden kann; -ione, // Gray: 
nis, Geſtattung, J.; -ivamonte, 
avv. mit Erlaubnis, mit Zulaſſung. 
mit Genehmigung; -ivo, agg. zu- 
laſſend, e — 

Permistione, f. Miſchung. F. Ge; 
miſch, n. 5 

Permovimento, m. Bewegung. 
Regung. Erregung, f. a 

Permut- a, f. Veränderung, Um ⸗ 
änderung, /.; Umtauſch, un.; -abl⸗ 
le, agg. umänderlich, veränderlich; 
-amento; m. -anza, . Verände- 
rung; Umänderung, f.; Umtauſch. 
m.; -nre, v. a, verändern, umane 
dern; umwechſeln, umtauſchen; -ata - 
mente, avv. tauſchweiſe, durch 
Tauſch; wechſelsweiſe; -atlvo, agg. 
umwechſelnd, umtauſchend: -atore, 
m. Umtauſcher, m.; 0 Um · 
tauſcherin, /.; -azlone, 5. Berine 
derung, Umänderung,. Umwechslung, 
„ Abwechslung, /. Wech⸗ 
e M. 1 sr * 

Pernambuco, m. (geogr.) Per- 
nambuco, n. [kleine Spindel. 

Pornotto, m. kleiner Haspen, 

Pernice, f. (ant.) Rebhuhn, u. 

. Pernicioso, agg. verderblich ſchãd 


ich. ; 3 
Perniciotto, m. (nat.) junges Reb⸗ 
Pernicon-a, f. -e, m. eine Art 

Pflaumenbaum oder Pflaume. 
Pernio, v. perno. 

Pernſzi-e, J. Verderben, n. Une 
tergang, m. —080, agg. verderblich, 


noe] 


ich. 
Perno, m. Thürangel; Spindel, 
F.; Haspen; Zapfen, m.; fig. Grund, 
mi stare in —, im Gleichgewichte 
Pernottare, v. n, übernachten. 
Pornuzzo, m. kleiner Haspen; 
kleine Spindel. gi Ann 
Pero, n. Birnbaum, 2. : 
Però, cong. daher, deswegen; doch, 
schiedlich denn; però però, endlich, 
ießlich. f 
Perocchè, avv. denn; weil; da · 
mit, obgleich. : In. 
Peroneo, m. (anat.) Wadenbein, 
Peror-are, v. u. eine Rede bale 
ten, perorieren; eine Rede beſchlie⸗ 
ßen; -azlone, 5. Schluß einer Rede, 
m.; Anrede, f. ; 


Perpendicola 


. J. ſenkrechte Li 
ne F. Perpendikel, m. u. u.; - are, 
gg. ſenkrecht. perpendikulär; -o, m. 
Afeiſchnur, Senkſchnur, f. Senkblei, 
n.; iel, n. u. n.; a, fent: 


E. 

Perpetr-are, v. a. verüben, be⸗ 
gehen; -ato, agg. verübt, begangen. m 

Perpetu-aglone; f. Fortda uer, 
F.; ale, v. perpetuo; -alità, f. 
ſtete Fortdauer; Ewigkeit, f.; al- 
mente, -amente, avv, ſtets, un: 
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Pérsia, f. (geogr.) Perſten, 
. J. Jalouſte, . Fele. 


ua f er, m 
ersiano, ag — m. 
Pérsica, / sno 


Pesare 


haft; emente, avv. hartnäckig 
e Pale 90 eher. 
keit Harm ni fi 

Pertinente, agg. gehörig; zuge⸗ 


Perciatria, J. (os) IFlöbrraut, hörig, angehörig, angehörend. 


n.; — palustre, (bot.) 1 
L. 

Persleata, J. eingemachte Pfirſi 
Persichino, agg. pfirſichblütfar⸗ 
ben; , m. eine Art rötlicher Marmor. 
Pérsico, perſiſch; golfo '-, 


aufhörlich, ewig; —anza, v. n (geogr.) der 'perſſſche Meerbuſen; —, 


tuità; are, v. a. immerwährend m. Pfirſi 


ichbaum, m. 


machen; verewigen; -arsi, v. r. ſich Persistenza, J. Beharrlichkeit, 


ſtets erhalten. fortdauern, ſich ver⸗ Ausdauer, f. 


ewigen; -atore, m. Erhalt er, Vere 
ewiger, m.; -aziono, f. Verewi⸗ 
gung, immerwährende Dauer, /. 

„ J. (bot.) Wieſen 
Bertram, 

Perpetu-ità, 17 ſtete Fortdauer, 
Beſtändigkeit; Ewigkeit, /.; -o, agg 
1 rend, beſtändig, umanfhire 
lich, ewig. 

Perpless-ità, f. Beſtürzung, Vere 
legenheit, Unſchlüſſigkeit, /.; -O, agg. 
beſtürzt, verwirrt, unſchlnſſig. 

Perquir-ente, agg. unterſuchend; 
, m. Unterſucher, m.; ire; v. a. 
unterſuchen, nachforſchen. 

Perquis-Itivo, agg. zur Unter; 


ſuchung gehörig, nachforſchend; —izi-|/, Vornebme, m.; Rolle, 


one, J. genaue Unterſuchung, Nach · 


tere, v. percuotere. 
„ m. (nat.) inbiani. 
ſcher Papagei. 
Perrone, m. (ferrov.) Perron, m. 
Perrucca, 5. Perrücke, 
n m. Perrückenma⸗ 
cher, Friſeur, m 
Perrutto, agg. ſteil. 
Persa, f. (bot) Majoran, m. 
Perscrivero, v. a. ausſchreiben. 
Porsorutare, v. a. nachforſchen, 
erforſchen, ergründen. 
Persec-utore, m. Verfolger, n.; 
-utrice, 7. Verfolgerin, J.; -uxl- 
one, 5. Verfolgung, Bedrückung, 7. 
Perseguit-are, perseguire, v. 
a. verfolgen, nachfolgen, nachlaufen; 
nachſtellen, bedrücken, plagen; fort: 
ſetzen, fortfahren; -atore, m. Vers 
fol er; Nachfolger; Beobachter, m.; 
rice, f. N Nachfolge ⸗ 
rin, F.; -azione, f. Verfolgung; 
Sortfegone. J.; O, m. Verfolgung, 
edruͤckung, f.; —ore, m. Verfolger, 


Porsegulslone, J. Verfolgung, 
Perseo, (nome) Perſeus. 
Persépol-i, f. (geogr.) Perſepolis, 
n.3 -Itano, agg. perſepolitaniſch; 
, m. Perſepolitaner, m. 
Persever- ante, agg. verharrend, 


beharrend, ausdauernd; antomen - Rut 


te, avo. mit Beharrlichkeit, mit 
Dalai -anxa, -anzia, 7. Ve. 

N Ausdauer, Li -Q2F0, v. 
a. fo 7 9 , v. n. beharren, ver» 
harren; dauern; -azlone, 5. Be 
harrung. Beharrlichkeit, Ausdauer, J. 


Persevrare, v. perseverare. 


Iſtehen, beharren. 
Persistere, v. n. auf etwas be» 
Perso, agg. verloren; navigar 

per —, (mar.) das Schiff den Wellen 

preis geben. llen. 
Persölvere, v. a. eine Pflicht er 
Persona, f. Perſon, J.; jemand; 
.] Wuchs, m. Geſtalt, Figur (von Pfer · 
den ꝛc.); a —, perſönlich; in — d'al 
cuno, an jemandes Stelle; andare 
in sulla , gerade gehen; perdere 
la —, das Leben verlieren; stare in 
petto e in , aufrecht daſtehen, une 
beweglich daſtehen; persone, pi. Leute, 

Menſchen, m. pl.; -ficcia, f. große 

unförmliche Perſon, J.; tige der m. 

angeſehene Perſon, wichtige An, 

far un —, eine Rolle e fiele ef 

Perſon vorftellen agg. per 

ſönlich; -alltà, J. Ferse it, f. 


Pertinenz-a, -ia, 5. Zubehör, 
Bugeharige; Eigentum, n. 
rtrattare, v. a. abhandeln, 
verhandeln. 
Pertrazione, 5. Aufſchub, m. 
Pertugetto, m. kleines Loch. 
Pertugi-are, v. a. durchlöchern; 


“nto, part. durchlöchert; o, m. 
1 5 Offnung, J. l 
Perturb-amento „ m. Verwir ⸗ 


rung, Störung, J.; ante, agg. vere 
wirrend, ſtörend; are, v. a. tören, 
1 errütten; -arsi, v. r. 
beſtürzt werden; -ativo, agg. ſtö⸗ 
rend; -ato, agg. LIE verwirrt; 
-atore, m. -atrico, f. Störer, Un 
ruhſtifter, m.; in, fi; a PA 
Störung, Verwirrung, Zerrüttung, f. 
Pertus-are, v. d. durchlöchern; 
o, m. Loch, n. eng 58 
‘Perù, m. (geogr. „n. 
Peruggine, m. Zolzbienbuum, m. 
‘Pertgi-a, f. (geogr.) „Perugia, n.; 
-ano, m. Peruginer, 
Peruviano, agg. peruvianiſch; — 
m. Peruaner, m. 
Pervegneute, pervenente, agg. 
gelangend, geratend; anlangend. 
Perven-imento, m. Gelangung, 
J.; Anlangen, n.; Erlangung, Er: 


-almente, avv, perſönlich; in do reichung, J.; ire, v. n. gelangen, 


ner Perſon, ſelbſt; -eina, 7. kleine 
Perſon, f. Perſönchen, u.; -Ifleare, 
v. a. perſönlich machen, perſoniſicie 
ren; redend einführen. 
Perspettiva, v. prospettiva. 
Perspic-ace, agg. ſcharfſichtig, 
einſichtsvoll; ſcharfſinnig; —ficia, 
-acità, 7. Scharfſichtigkeit, .; 
h ref tig Einſicht, .; uo, w 


anlangen, ankommen; do ge: 
ſchehen; gedeihen; — al fine, zum 
Ende kommen; - all' orecchio, zu 
Ohren kommen; -uto, agg. ange⸗ 
langt, erreicht. 
Pervers-amente, «uv. verkehrt, 
ottlos; are, v. a. ſchelten, aus · 
rar fluchen; —, v. n. lärmen, 
ten, toben; -ato, agg. wütend; 
attloz verderbt; -lono, -ità, f. 


a 
A fi Ausdünſtung Verbehrrheit; Verderbnis, Gottloſig⸗ 


(des tieriſchen Körpers), J. 
Persuad- ere, v. a. 
bereden, einreden; überzeugen; -orsi, 


keit, eee J.; O, agg. dere 


überreden, kehrt, gottlos. 


Porvéri-ero, v. a. gerriltten, ver · 


v. 1. ſich einbilden; glauben; -o vo - derben; iImento; m. Verkehrung; 
le, persuasibile, agg. leicht zu Verkehrtheit, Zerrüttung. J. Um: 


überreden. 


turz, m.; -iro, v. a, gerriltten, ver · 


Persuas-ione, 5. ÜUberredung; derben; -irsi, v. r. verkehrt wer · 


eugun 
dungs kraft, 


g. überredet; überzeugt; ore, m 


„J.; Ava, f. Überre⸗ den; gottlos werden: -itore, m. 
erregen 2 Verfũ 


hrer, Sittenverderber, m. 
Pervicac-e, agg. halsſtarrig, hart 


erreder, Anrater, M.; rlo, agg. 18438 ia, 7. Halsſtarrigkeit, Hart⸗ 


dend. 
Perta, 5. Verluſt, u 


Pertanto, avr. nichtsdeſtoweni⸗ e 


ger, deſſenungeachtet, doch; — che, 
dergeſtalt daß, ſo daß. 
Portonere, v. n. zugehören. 
5 „J. Stange; Meßrute, 
are 0 
a 


cu Pi erat 


gen; -ata, /. 


e F. (bot.) Wintergrün, 


Pérvio, avo, wo man durchtom 
men kann, ica 3 

Pesa, . 

Pi m. (4) Feuchtig · 


v. a. mit einer keitsmeſſer, m. 


Pes-amento, m. Wägen, Abwä⸗ 


. Feld einer . .; ato» ben, i -amondi, . Splitterrich · 


er, 
re rtſchlno, m. Vorſpannpferd, n 
Perticone, m. lange Stange. 


z ante, agg. laſtend, drückend: 
(einer: fig. ſchwerfällig; ſtark; wich 
tig; - antezza, -—anza, 5. Schwere, 


Pertinac-0, agg. arri hart- Laſt, F.; fig. Kummer, m.; -are, v. 


näckig, halsſtarrig; beharrl 


; ſtand · a. wiegen, s wwägen, abwiegen; über · 


Pesatamente 


legen, in Erwägung ziehen; —, v. n. 
ſchwer ſein, Gewicht haben; drücken, 
laſten; fig. ſtark ſein; beſchwerlich 
fallen; leid thun, betrüben, kränken; 
mi pesa sì, che, es geht mir fo nahe, 
daß; -atamente, avv. überlegt, be 
dächtig, mit berlegung; -atore, m. 
Wieger, Abwäger, m. 

Pesc -a, f. Pſirſiche, F.; blauer 
Fleck (im Geſichte von einem Schla⸗ 
ge ꝛc.), m.; Fiſcherei, 7. Fiſchfang, 
m.; -adore, m. Fiſcher, m.; -agi- 
one, f. Fiſcherei, F. Fiſchfang, m.; 
-ija, f. Damm, Fiſchteich, Weiher, 
m.; -a jüolo, m. Fiſchhändler, Fiſch⸗ 
verkäufer, m.; -ante, part. fiſchend; 
-ure; v. a. fiſchen, Fiſche fangen; 
—, v. n. im Waſſer gehen (von Schif⸗ 
fen); addentro a fondo, auf den 
Grund gehen, genau unterſuchen; 
- pel proconsolo, ſich für andere 
placken, ſich umſonſt abmühen; — 
per sè, auf ſeinen Nutzen bedacht 
ſein; -aréocio, agg. zur Fiſcherei 
gehörig; barca pescareccia, Fiſcher⸗ 
kahn, m.; rete pescareccia, Fiſcher · 
netz, n.; ata; 5. Fiſchzug, m.; 
-atello, m. kleiner Fiſch, m. Fiſch · 
chen, n.; -atore, m. Fiſcher, m 
-atorella, f. Fiſchermädchen, n.; 
-atörlo, agg. zum Fiſchfange ge ⸗ 
hörig; vom Fiſcher; -atrico, 7. 
Fiſcherin, J.; -e, m. Fiſch, m.; - 
cane, Haiſiſch, m.; - di fiume, Fluß · 
ſiſch, m.; — fritto, gebackener Fiſch; 
— marinato, eingemachter Fiſch; 
giorno di —, Faſttag, m.; nuovo =, 
Neuling; Sonderling; Spafsvogel, 
m.; esser sano come un =, geſund 
wie ein Fiſch ſein; essere come - 
fuor dell' acqua, prov. ganz ver: 
wirrt ſein, ganz verdutzt ſein; non 
saper S'è carne, o , nicht wiſſen, 
was man aus jemandem machen 
ſoll; i pesci grossi stanno nel fon- 
do, prov. das beſte kommt zuletzt; 
e' non si può pigliar pesci senza 
immollarsi, prov. kein Genuß ohne 
Mühe. 

Pesceduov-a, . -0, m. Bad. 
ſiſch, m. markt, m. 

Pescheria, 5. Fiſcherei, 7.; Fiſch · 

Peschetta, 5. kleine Pfirſiche. 

5 J. Fiſchbehälter, Fiſch⸗ 
teich, m. 

Péschio, m. Riegel, m. 

Pescifccio, m. ſchlechter Fiſch, 
ſtarker Fiſch. 

Pesclajuol-a, f. Fiſchhändlerin, 
J. Fiſchweib, n.; -o, m. Fiſchhänd⸗ 
e sati Fisch 

Pesel-arello, -atollo, m. . 
chen, n.; Fiſchbrut, f. 

Pescina, 5. Fiſchteich, m. 

Péscio, MN. Fi „N. 

Pesciolino, m. kleiner Fiſch; la 
sanno insino i pesciolini, prov, da: 
von ſingen die Sperlinge auf dem 
Dache, das iſt allgemein bekannt. 

Pescioso, agg. fiſchreich. 

Pescivéndoio, m. Fiſchverkäufer, 
Fiſchhändler, m. 

Pescoso, agg. ſiſchreich. 

Pesello, m. Erbſe, f. 


° 
we 
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| Pettirosso 


Peso, m. Laſt, Schwere, Wucht, e, f. pl. rote Flecken auf der Haut 


J. Gewicht, n.; Bürde; Wichtigkeit, 


Erheblichkeit, F.; Rang, Stand, m.; 
Abgabe, J.; egli non è di maggior 


(beim Scharlachfieber), m. pi. Petee 
chien, f. pl. 
Peteréccio, m. (chir.) Nagelge» 


-, che non son io, er iſt nicht beſſer ſchwür, n. Fingerwurm, m. 


als ich; far buon „, richtiges Ge 
wicht geben; portar via di -, etwas 
Schweres leicht wegtragen; sottoporsi 
al -, die Laſt auf ſich nehmen; ven- 
der a , nach dem Gewichte vere 
kaufen. 

Pésol-o, -one, avv. ſchwebend, 
baumelnd, frei herabhängend. 

Possfir-i0, m. (med.) Mutterzäpf . 
chen, n.; -Izzare, v. a. Mutter · 
zäpfchen ſetzen. 

Pessim - ità, f. Heilloſigkeit, äu 
ßerſte Bosheit, f. höchſter Grad von 
Schlechtigkeit; 
ſchlecht, ſehr böſe. In. 

Pesso, m. (med.) Mutterzäpfchen, 

Pessundare, v. a. mit Füßen 
treten, für nichts achten. 

Pesta, f. Spur, J.; Tritt, m. 
pl. Fußſtapfen, f. pi; Bahn, 5. ge⸗ 
bahnter Weg, m.; Gedränge, u. Not, /.; 
andar per la , auf dem gebahnten 
Wege bleiben; lasciare nelle peste, 
in der Not ſtecken laſſen, in der 
Klemme laſſen; ritrovarsi nelle pe- 
ste, im Gedränge ſein, in der Not 
ſtecken. [pfen, n. 

Pestamento, m. Stoßen, Stam: 

Testapepe, m. dummer Menſch. 

Pestare, v. a. ſtoßen, zerſtoßen, 
ſtampfen; fig. zertreten, mit Füßen 
treten; durchprügeln; dentro è chi 
la pesta, prov. inwendig nagt der 
Wurm; - l’acqua nel mortajo, prov. 
ſich vergebliche Mühe machen. 

Pestata, f. Stoßen, Stampfen, n. 

Pestatéjo, m. Stößel, m. Mir. 
ſerkeule, f. 

Pesto, . Peſt, Seuche, /.; Ge 
ſtank, m.; fig. gefährlicher Menſch; 
Verderb, m. [Ckeule, f. 

Pestello, m. Stößel, m. Mörſer⸗ 

Pestffero, agg. anſteckend, peſti ⸗ 
lenzialiſch, höchſt verderblich. 

Postileute, agg. peſtilenzialiſch: 
17 7 der Peſt angeſteckt; ruchlos, gotte 
08. 

Peſt, J.; 


Pestilenz-a, -ia, / 


Piraten Geſtank; Untergang, m. ber 


erderben, n. 

Pestilenz-iale, -050, «99. pe 
ſtilenzialiſch; anſteckend. 

Postio, m. Trampeln, Getram⸗ 

Pesto, agg. geſtoßen. [pel, n. 

Pesto, m. (geogr.) Peft, Buda 


eſt, u. 

Peston- are; v. a. die Erde feſt⸗ 
ftampfen; —e, m. Ramme, f. großer 
Stößel. el. 

Petacchina, /. eine Art Pautof. 

Petücchlo, m. (mar. ) Wachtſchiff, a. 

Petacciuola, 5. (bot.) Wegerich, 
m. Wegebreit, n. 

Pétalo, m. (bot.) Blumenblatt, n. 

Potardo, m. Petarde, f. 

Petasito, 7. (bot.) Roßpappel, f. 

Petécchl-a, m. Knicker, Filz, m.; 
(e petecchie); -ale, agg. febbre —, 
med.) Fleckſteber, Scharlachſieber, n.; 


-o; agg. äußerſt Stein geworden. 


Petervaradino, m. (geogr.) Pe- 
terwardein, n. N 

Petito, m. Geſuch, n. 

Petito, agg. klein. Cm. 

Potitore, u. Anſucher, Bittſteller, 

Petltorio, m. Anſpruchsklage, 7. 

Petizione, 5. Anſuchen, Geſuch, 
n. Bitte, /.; a , mittels; a tua , 
nach deinem Belieben. 

Peto, m. Furz, m. 

Petonclano, m. (bot) Tollapfel, 

Petra, f. Stein, m. n, 

Petrafatto, agg. verſteinert, zu 


Petrignola, f. (nat.) Wieſenlerche, 
Petraja, f. Steinhaufen, m. 
Potrarch-esco, «99. petrarchi ſch; 
-ista, m. Nachahmer des Petrarca, 
Petrata, f. Steinwurf, m. 
Petrier -a, 5. Steinbruch, m.; 
-e, m. Steinmörſer (Geſchütz), m. 
Petriflo-ante, agg. verſteinernd; 
-aziono, f. Verſteinerung, /.; - 0, 
agg. verſteinernd. 
Petrigno, potrino, agg. ſtein ; 
artig; fig. hart. 
Petrolio, m. Steinöl, Bergöl, 
Petroleum, n. [Tollapfel, m. 
Petronelan- a, f. -0, m. (bot.) 
Potrone, m. Wacke, f. großer 
Stein. 
Petronella, (nome) Petronella. 
Petrosclce, f. Kieſelſtein, m. 
Petrosell-ino, -O, m. (bot.) Pe- 
terſilie, f. Peterſilienkraut, n. 
Petroso, agg. ſteinig; ſteinicht, 
ſteinhart; fehr hart. . 
Petruc-iola, -ola, petruzza, 
F. Steinchen, n. Kieſel, m. 
Pettabotta, f. Bruſtharniſch, m. 
Pettata, 5. Schlag auf die Bruſt; 
Stoß mit der Bruſt, m.; ſteile An⸗ 
he. (fon, Vettel, 7. 
Pettégola, f. ſchlechte Weibs per. 
Pettegolegglare, v. n. ſchwatzen; 
. Klatſchereien abgeben. 
ottiora, /. Bruſtriemen, m. 
Pettignone, m. (anat.) Venus 


S 
ai 


g. M. 2 
Pettimbrosa, 7. (bot.) PAZ, 
Pettimio, m. (bot.) Flachsſeide, /. 
Pettin-agnolo, -fjo, m. Kamm- 
macher, m. 

Pettin - are, v. a. kämmen; fig. 
übel zurichten, mißhandeln; herun⸗ 
termachen, ausfilzen; aver da - lana 
sardesa, ſeine Plage haben; — fl 
lino, Flachs hecheln; — un riccio, 


l. vergebliche Arbeit thun; -atore, . 


Kaͤmmer, m.; — di lana, Wollkäm⸗ 
mer, m.; — di lino, Flachshechler, 
m.; -atura, f. Kaͤmmen; Hecheln, 
n.; -e, J. Kamm; Weberkamm, m.s 
Wollkratze; Hechel, F.; ogni nodo 
viene al -, prov. es kommt alles 
endlich an den Tag; —ella, /. Dare 
pune, /.; -lera, 7. Kammfutter, n.. 
Zito; m. Peltinit Muidel), u. Cn, 

Pettirosso, m. (nat.) Rotkehlchen; 


Petto 
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Pianissimo 


Pott- o, m. Bruft, f.; Buſen, m.; -o, m. Stück (Holz, Tuch, Brot), u.; Munde reden, fuchsſchwänzen; Ze, 


fig. Gemüt, n.; a , entgegen; im a un , bei weitem; — di 


cammino, 


Vergleich, gegen; in —, anſtatt, für; Strecke Weges, /.; — di carne, Stück 
per -, gegenüber; — bianco, (unt.) Fleiſch, n.; - d’oro, Goldſtück, u.; 


Rebhuhn mit weißer Bruſt, u.; uo- un bel di 


mo 


1 donna, ein ſchön ge⸗ 


di -, beherzter Mann; aver wachſenes Frauenzimmer; un - fa, 


buon - per q. c., zu etwas geſchickt ſchon längſt; per un- di pane, um 
ſein; avere in , im Sinne haben; ein Spottgeld; esser d'un —, aus 
auf dem Herzen haben; battersi — einem Stücke ſein; ehrlich ſein; far 


a , Mann gegen Mann kämpfen; 
dar di -, auf etwas ſtoßen, treffen; 
dare ad uno della porta nel —, 
jemandem die Thüre vor der Nafe 
zumachen; pigliare a -, zu Herzen 
nehmen, ſich angelegen ſein laſſen; 
porsela al -, beherzigen, ſich hinters 


ridurre in pezzi, in Stüde zerbre⸗ 
chen; levare i pezzi d’alcuno, über 
jemanden hergehen. 
Pezzol- ata, 5. gerſtückung; Por 
tion, F.; ina, . Stückchen, n. 
Pezzuol- a, 5. Schnupftuch, Ta 
ſchentuch, n.; -o; m. Stückchen, n. 


Ohr ſchreiben; recarsi le mani al , Fetzen, m. 


die Hände auf die Bruſt legen; sfo- 


Placent-are, v. a. nach dem 


gare il —, ſein Herz ausſchütten; Munde reden; ſchmeicheln; -o, agg. 


stare a - d’alcuno, vor Gericht als 
Gegner auftreten; stare a , die 
Spitze bieten; chi ha nel fiele, 
non può sputar miele, prov. weß 
das Herz voll ift, defi geht der Mund 
über; -Goclo, m. gewölbte Bruſt, 
breite Bruſt, F.; - orale, agg. zur 
Bruſt gehörig; bruſtſtärkend; giudi- 
zio , ſummariſches Verfahren; parte 
—, Bruſtſtück, u.; Bruſtriemen, m.; 
-oralmento, avv. kurz, ſummariſch; 


gefällig, angenehm; Zeria, /. Schmei⸗ 
chelei, Fuchsſchwänzerei, J.; -lero, 
m.. Schmeichler, Fuchsſchwänzer, m. 

Piacenza, f. Anmutigkeit, Lieb- 
lichkeit, Schönheit, 7. 

Piac-ere, v. n. gefallen, anſtehen, 
behagen; belieben; se le piace, wenn 
es Ihnen beliebt; piacesse a Dio! 
wollte Gott! a Dio non piaccia, 
Gott bewahre! —, m. Wohlgefal⸗ 
len, Vergnügen, n. Freude, f.; 


agg. gefällig, angenehm; orla, f. 
Schmeichelei, Fuchsſchwänzerei, 1 
-lore, m. Schmeichler, Fuchsſchwaͤn · 
zer, m. 
Piagere, v. piacere, : 
Plager-ella, -etta, f. Hügel, m. 


Anhöhe, f. 

J. ſanfter Abhang; 
Strand, m. Ufer, n.; Gegend, 7. 
Land, n.; piaggia piaggia, am Ufer 
hin; -—amento, m. Schmeichelei, 
Fuchsſchwänzerei, J.; are, v. n. an 
der Küſte hinfahren; fig. nach dem 
Munde reden; -atore, m. Schmeich 
ler, Fuchsſchwänzer, m. 

Plägn-ere, v. a. beklagen, bewei⸗ 
nen; —, v. n. weinen; klagen; -ersi, 
v. r. ſich beklagen; jammern; ovole, 
agg. jämmerlich, kläglich; Imento, 
m. Weinen, Beweinen, Wehklagen, n.; 
-Iisteo, -Istero, m. Geheul, Ge 
winſel, n.; -itore, m. Weinende, 
m.; -olente, -oloso, agg. betrũ . 
bend, ſchmerzlich; ona; f. one, 
m. Klagende, m. e f. -ucolare, v. 
n. wimmern, leiſe weinen. 

Piull-a, 7. Hobel, m.; -ficclo,. 
m. (legu.) Schwarte, /. Schalbalken, m.; 
are, v. a, hobeln, abhobeln; -ata, 


-orreggiare, v. a. e v. n. Bruſt Belieben, n.; è un , es iſt eine f. Hobelſtrich, m.; Hobeln, u.; -ato, 
an Bruſt ſtoßen; -oruto, agg. hoch ⸗ Freude; a , nach Belieben; contro 
brüſtig; fig. hochmütig; —urina, J. al — suo, gegen ſeinen Willen; es- 


Korſet, n. Schnürleib, m. 
Petulante, agg. mutwillig, fre 
velhaft, frech. 

Petulanz- a, -ia, 5. Mutwille, 
Frevel, m. 

Petuzzo, m. Fiſt. m. 

Potzora, f. (geogr.) Petſchora, f. 
Pouocédano, m. (bot.) Saufen⸗ 

del, m. 

Pévera, f. hölzerner Trichter. 

Peverada, f. prata S.3 es- 
sere una , ganz einerlei ſein. 

Pévere, m. Pfeffer, m. N 

Peverlno, m. kleiner hölzerner 
Trichter. 
. Pévero, m. Ragout, n. 
Peverone, m. ſpaniſcher Pfeffer. 
Peza, f. Streichnetz, n. 
Peziente, agg. bettelnd; -, m. 
Bettler, m. 

Pezlolato, agg. (bot.) geſtielt. 

Peziuolo, m. (bot.) Blattſtiel, m. 

Pozzea, J. Lappen; Fleck, m.; 
Stück Tuch oder Zeug, u.; Teil, m. 
Stück, n.; a -, im ganzen, im Stücke; 
questa =, erſt kürzlich; uomo di -, 
wackerer Mann, angeſehener Mann; 
gran — di tempo, eine ziemliche 
Weile; tu sei una - fina, du biſt 
ein feiner Fuchs; vendere a -, in 
ganzen Stücken verkaufen; pezze, pi. 
Tapeten, /. pl.; (mil.) una - di venti 
quattro, ein Vierundzwanzigpſün⸗ 
der; -ficclo, m. dickes, unförmliches 
Stück; Klumpen, n.; ame, m. 
allerlei Lappen, m. pi. Flickwerk, n.; 
-ato, agg. ſcheckig, getiegert; end o, 
acv. andar -, bettelu gehen; -onte, 
agg. bettelnd; , m. Bettler; Vettel» 
kerl, m.; —etta, 7. pchen, Stück⸗ 
chen, u.; ire, v. n. betteln gehen; 


sere al — d’alcuno, jemandem zu 
Gebote ſtehen; far —, Vergnügen 
machen; einen Gefallen thun; wohl. 
feil verkaufen; fare fl - d’alcuno, 
ſeinen Körper preisgeben; far il 
altrui, jemandes Willen erfüllen; 
vivere ne’ piaceri del mondo, in 
Wollüſten leben; -—eroso, agg. ge 
fällig, dienſtfertig; — orsi, v. r. fein 
Wohlgefallen an etwas haben. 

Piacevol-are, v. a. liebkoſen; =, v. 
n. ſchäkern; -o, «gg. freundlich, lieb⸗ 
reich, gefällig, angenehm; ergötzlich, 
ſcherzhaft, poſſierlich; -eggiare, v. 
a. liebkoſen; —, v. n. ſchäkern, ſpaßen; 
-etto, agg. freundlich, lieblich, liebreich, 
angenehm; -—ezza, J. Freundlichkeit, 
Gefälligkeit; Annehmlichkeit, /.; Spaß, 
m.; -mento, avv, angenehm: freund · 
lich, mit Nachſicht, mit Milde; luſtig, 
ſpaßhaft; one, agg. ſehr artig, ſehr 
freundlich, ſehr angenehm, ſehr auf. 
geraͤumt. 1 
Piacimento, m. Vergnügen, Ge 
fallen, Wohlgefallen, Belieben, u.; se 
fosse di suo , wenn es ihm be 
liebte. i 

Pifcolo, m. Verbrechen, n. Miſſe⸗ 
that, J.; Sühnopfer, n. 

lag-a, . Wunde, 7. offener 

Schade; rinfrescare la —, die Wunde 
wieder aufreißen, den Schmerz wie ⸗ 
der erneuern; a’ cattiva - erba cat- 
tiva, prov. ein großes Übel erfor⸗ 
dert ein ſtarkes Gegenmittel; man 
muß Böſes mit Böſem vertreiben; 
medico pietoso fa la — puzzolente, 
prov. ein mitleidiger Arzt macht die 
Krankheit ſchlimmer; -are, v. a. 
verwunden. 

Piagent-are, o. n. nach dem 


part. gehobelt, abgehobelt; -etto, 
m. Kehlhobel, m.; -one, m. Schurf· 
hobel, m. Chäntchen. 
Piamadre, f. (anat.) dünnes Hirn ⸗ 
Piana, 5. Diele, f. Brett, n.; 
Backzahn (des Pferdes), m.; Glitte 


boßz, n. 
lanamente, avv. ſachte, leiſe, 
ſanft; genau; behutſam. 

Pian- are, v. a. gleich machen, 
eben machen; abgleichen; planieren; 
fig. aufklären, erklären, deutlich ma⸗ 
chen; -atéjo, m. Polierſtahl, m.; 
-atore, m. Glätter, Polierer, m.; 
-atura, f. Uppretur, /.; -cggiare, 
v. a. appretieren; ella, f. platter 
Dachziegel; Pantoffel; Korkſchuh, m.; 
-elläjo, m. Pantoffelmacher, m.; 
-ellata, . Schlag mit dem Pan: 
toffel, m. 

Planerotto, m. kleine ebene Flä ; 


che. m. 
Pianerdttolo, m. Treppenabſatz, 
Planeta, m. Planet, m.; , J. 

Meßgewand, n. 
Pianett-amente, avv. ganz ſachte, 

ganz leiſe; -o, agg. ganz ſachte, ganz 

langſam. 8 
Pianezza, 7. Ebene, Gleichheit, 

Flachheit; Ruhe, /.; — di coscienza, 

Gewiſſensruhe, f. . 
Pi&ng-ere, v. piagnere; -6vole, 

agg. jämmerlich, kläglich; imento, 

m. Weinen, Beweinen, Wehklagen, 

n.: -itoro, m. Weinende, m.; 

-itrlco, f. Weinende, f.; -olare, 

v. u. betrübt, ſch Spie —olente, 

agg. „ ſchmerzlich. 

Pianiglane, «gg. zur Flache ge- 
hörig, von der Ebene; —, m. Bewoh⸗ 

ner des flachen Landes, m. , 
Pianissimo, agg. sup. ganz leiſe, 

ganz ſanft. 


Piano 

Piano, agg. eben, gleich, flach, 
platt; deutlich, verſtändlich; ſanft, 
freundlich; andar per la piana, den 
leichteſten Weg gehen; stare alla 
piana, ein ſchlichtes Leben führen; 
-, avv. leiſe, ſtill, geräuſchlos; ge · 
mach, langſam; di —, freiwillig; 


pian — si va ben lontano, prov. zeug) 


laugſam kommt auch nach; chi va 
—, va sano, prov. eile mit Weile; 
, m. Fläche, Ebene, /.; Plan, Riß, 
Entwurf, Durchſchnitt, m.; Stock ⸗ 
werk, n. Etage, F.; Reſonanzboden, 
m.; in —, horizontal, im Niveau. 
Pianoforte, m. Pianoforte, m. 
Piant-a, f. Pflanze, 7. Gewächs, 
n.; Senker, Ableger, m.: fig. Vor · 
fahr, Stamm, m.; - del piede, Fuß · 
ſohle, F.; - dell’ edificio, Grund ei⸗ 
nes Gebäudes, m. Fundament, n.; 
Grundriß eines Gebäudes, m.; far 
la , den Riß machen; far cheo- 
chessia di -, etwas von Grund auf 
machen; -äbile, agg. pilangbar; 
-adoso, agg. reich an Pflanzen, 
wohl angebaut; —figgine, 5. (bot.) 
Wegerich, m. Wegebreit, n.; -agione, 
F. «amento, m. Pflanzen, n. Pflan 
zung. F.; «animale, m. Tierpflanze, 


ſchlagen; aufſtellen, aufrichten; im Fuchtel, f. 


Stiche laſſen, ſitzen laſſen, verlaſſen; 
- carote, etwas weis machen, Lügen 
aufheften; -—arsi, v. r. fi ſetzen, 
ſich niederlaſſen; ſich anſäſſig ma⸗ 
chen; -ata, f. Reihe Bäume, J.; 
-at6j0, m. Pflöckchen, Pflanzholz, 
Steckholz, u.; —atore, m. Pflanzer, 
Anbauer, m.; — di dadi, falſcher 
Spieler; -azione, 7. Pflanzen, n. 
Pflanzung, /. k.c8eſchoß. n. 
Pianterreno, m. Parterre, Erd- 
Planto, m. Weinen, Jammern, 
Wehklagen, u.; fare , weinen; fare 
îl — di checchessia, ſich etwas aus 
dem Sinne ſchlagen; levare il -, ein 
Klagegeſchrei erheben. 
Piantoncello, plantoncino, m. 
junger Sprößling. 
Piantone, m. Setzling, Schößling 
(vom Olbaume), m. i 
Pianura, 5. Fläche, Ebene, 7. 
Planuzzo, m. (arch.) Fries an 
Säulen, m. 
Piare, v. n. locken (von Vögeln 
in der Begattungszeit). 
Pinastr:a, 5. Metallplatte, J.; 
Piaſter (Münze); Grind, Schorf; 
anzer, m.; — della serratura, 
Schloßblech, n.; ella, 5. Heine 
eri J. Steinchen (zum Kinder- 
„ N. 
Piastrello, m. Pfläſterchen, n. 


Piastretta, 7. kleiue Metallplatte. F.; -o, agg. pikardiſch. 


Plastrſecio, m. Miſchmaſch, m. 
Gemengſel, Gewäſch, n. 

Plastringolo, m. Schminkpflä⸗ 
ſterchen, n. 

Piastr-ino, m. Bruſtſtück, n.; 
Bruſtpanzer, m.; one, m. Bruſt⸗ 

Piatà, O. pietà. î 


pane, nicht das liebe Brot haben; 
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-itore, m. Prozeſſierer, Zänker, u.: 


Piccolo 
Piccata, 7. Stich oder Stoß mit 


-o, m. Prozeß, Rechtsſtreit; Zank, der Pike, m. 

Streit, m.; Partei; Sorge, Unruhe; Piccatfglio, 5. klein gehacktes 
Angelegenheit, J.; darsi — di qual - Fleiſch. [fleckig. 
che cosa, ſich um etwas bekümmern; Plechettato, agg. ſprenkelig, 


Picchetto, m. Piket; Piletſpiel, n. 
Picchi-amento, m. Schlagen, 
eug), J. lopfen, Pochen, u.; ante, m. 

Piattaforma, f. (tortif.) Stück- klein gehacktes Fleiſch; =, agg. po⸗ 
bettung, J.; (ferrov.) Drehſcheibe, /.; chend, Mopfend; apetto, m. Yu: 
Perron, m. [ſcheibe, /. dächtler, Kopfhänger, m.; —nporte, 

Piattaforme, 7. pi. (oriuol.) Teil- m. Thürklopfer, m.: ure, v. a. 

Piatt-ellata, f. Schlag mit dem pochen, klopfen, anklopfen; prügeln; 
Teller, m.; -elletto, -ellino, m. - il petto, ſich an die Bruſt ſchla 
Schüſſelchen, u. kleiner Teller; ol - gen; - l’uscio, an die Thür pochen: 
lone, m. große Schüſſel. F.; -eria, J. -nta, f. Schlag, Stoß; Schlag des 
Geſchirr (Schüſſeln und Teller), n.; Schickſals, m.; Prügel. m. pr.; -—ato, 


-oso, agg. liebreich, gutherzig. 
Piatta, f. (mar.) Schüte (Fahr⸗ 


-o, m. Teller, m.; Schüſſel, /.; Ge · part. angeklopft, geſchlagen; 
richt, n.; Koſt; Platte; flache Klinge, ſprenkelig. N pi 1 


dare ad und il -, jemandem 
ach; platt: 


f 
eben; —, agg. fl 


3 
Koſt 


49. 
m. 


Picchioro, m. Pikenier, Laucier, 
Picchierella; /. aver la =, gto- 


verſteckt; di —, verſtohlen, heimlich; ßen Appetit haben; dare la -, durch · 


mit der flachen Klinge. 


p 
Plättola, f. Filzlaus; Schabe, /. 


Mehlkäfer, m. 
Pifttolo, m. Plattfeige, f. 


rũgeln. Spitzmeißel, m. 
Picchierello, m. Pikhammer, 
Picchiett-are, v. a. ene 

gg. geſprenkelt, 


machen: —ato, 


Piattoloso, agg. lauſig, ſchmutzig. fleckig: -atura, 52 Geſprenkel. n. 


Piatton-aro, v. 4. mit der flachen 


Picchio, m. (nat.) Specht; Stoß. 


[Klinge ſchlagen, fuchteln; -ata, F. Schlag, m.; - murajuolo, (nat) 
J.; are, v. a. pflanzen, ſtecken; ein Hieb mit der flachen Klinge, m. Mauerſpecht, m.; vario, (unt) 


[Filzlaus, /. Buntſpecht, m.; verde, (nat.) Grin: 


Plattone, m. große Schüſſel; ſpecht, m.; vender picchi per pap- 
Plazz-a, f. Platz, Marktplatz; pagalli, prov. ein & für ein U ma: 


Handelsplatz, m.; Börſe, f.; Ort, 
Raum, m.; d'arme, Waffenplatz, 
m.; che fa la -P wie ſteht der Kurs? 
la — allarga, es ift viel Geld auf 
dem Platze; me son piene le piazze, 
das ift weltbekannt, man ſpricht all» 


chen, einen blauen Dunſt vormachen. 
Picchfola, 5. Brand (an Oran · 
genbäumen), m. emmel. f. 
Picela, f. Reihe Semmeln, Schicht ⸗ 
Piccin-ficolo, m. Knirps, Zwerg. 
m.; ino, agg. ganz klein; -o, agg. 


emein davon; far —, Platz machen; Hein; diventar piccin —, gufammen: 
n Menge vorhanden fein; far bella ſchrumpfen. i 


la —, ſich Platz machen laſſen; einen 
Auflauf verurſachen; ſich P 


Picciol-anza, f. Kleinheit, J. 


la ma- ino; agg. ſehr klein: -o, agg. 
chen; fare il bello in —, müßig klein; g 
herumſpazieren; -ata, 7. pöbelhafter nes Geld, n. Münze, /.; —, m. 


ngi moneta picciola, klei 
Heller 


Spaß; fare una —, den Leuten et- (im Florentiniſchen), m. 


was zu lachen geben; -eggiare, v. 


Plecione-ello, -ino, m. Täub - 


n. auf den öffentlichen Plätzen her⸗ chen. n. 


umſpazieren; herumſchlendern; —ote 
ta, -Uola, 5. Plätzchen, n. 


Piccione, m. (nat) Taube, f.; 


piccioni grossi, pi. Haustauben. é 


Pica, 7. (ant.) Elſter, f.; (nat.)|pl.; piccioni terrajuoli, pù 
Seetaucher (Vogel), m.; Gelüſt (der tauben, f. pi. 


Schwangern), n. 


Piccinoletto, u. kleiner Stiel 


(panzer, m. cosa con alcuno, mit jemandem in 
Piat-eggiaro, -ire, v. n. pro- Zwiſtigleit geraten, ſich beleidigt 
zeſſieren, klagen, disputieren; 11 fühl 


Picoa, f. Pike, f. Spieß; Wetteifer, 
m.; gereizter Eigenſinn; heimlicher 
Groll; entrare in - con alcuno, mit 
jemandem wetteifern; mit jemandem 
anken; per di etichetta, um die 

ifette zu beobachten. 

Piccabue, m. (nat.) Ochſenhacker 
(Vogel), m. pikant, ſcharf. 

Piccante, agg. beißenb, ſtechend, 

Pliecard-ia, J. (geogr.) Pikardle, 


Früch 


Piccare, v. a. e n. ſtechen, beißen, 
einen ſcharfen Geſchmack haben, 
prickeln; fig. ſticheln; plecarsi di 
alcuna cosa, ſich etwas getrauen; 
etwas worin ſuchen; ſich etwas wo⸗ 
rauf einbilden; piccarsi d'alcuna 


en col’ ora, in kurzer Zeit: vino —, 


Piccaro, m. Bettler, Gump, m. leichter Wein, geringerer Wein. 


Picconajo 
Piocon-fjo, m. Häſcher; Schanz ⸗ 
räber, m.; o, m. Spitzhaue, f. Spitz⸗ 
Vance m.; lere, u. Schanzgrä · 
ber, m. [pfindlid. 
Plecoso, agg. krickelig, kitzlig, em · 
Piccozz:a, f. Hacke, J.; Hand⸗ 
Beilchen, n. kleine Axt, Steinhaue, /. 
Piceo, agg. pechfarbig. 
Pfieuplolo, m. (nat) Eisvogel, m. 
Pidocchieria, f. Knickerei, Lau⸗ 
ferei; Jappalie, . i 
Pidécchi-o, m. Laus; Blattlaus, 
J. O80, agg. lauſig; lumpig. 
Piò, A Fu „ M. . 7 
Piede, m. Fuß, m. Bein; Geſtell, 
8.; Stamm, Schaft; Schuh (Längen ⸗ 
maß), m.; — d'asino, (bot.) Huflat⸗ 
tich, m.; — della colonna, (arch. ) : Sãu · 


lenfuß, m.; a, zu Fuße; am Faße, chen, n. 
Pfeghévol-e, agg. biegſam, ge- conder le mano, prov. Unheil {tif 
a piedi, vom Kopf li nachgebend; -—ezza, . ten und nicht der Urheber davon 

it, Geſchmeidigkeit; Nach- ſein wollen; -aja, /. Steinbruch, m.; 


unten, am Ende; da -, am Fuße. 
unten; da capo 0 
bis zu den Füßen; in piedi, auf 
Beinen; innanzi —, Schritt vor 

; su due piedi, ſtehenden Fu; 
ßes, auf der Stelle; andare a piedi, 
zu Fuße gehen; andar co suoi pie- 
di, ſeine Füße brauchen, allein gehen; 
aver piedi, feſten Fuß faſſen, fußen; 
anwurzeln; carnminare sulle punte 
de' piedi, auf den Zehen gehen; dar 
de piedi, mit den Füßen ſtoßen; aus; 
ſchlagen (von Pferden); dar de' piedi 
al cavallo, dem Pferde die Sporen 


den Viegſam 
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Pigliare 


nachgeben, zurückweichen; prendere |a -, zum Mitleid bewegen, Mitleid 
mala —, ſich auf eine ſchlechte Seite erregen. : 


legen: -amento, m. Faltung, Bu- 
ſammenlegung; Erniedrigung, J.; 
-are, v. a. beugen, biegen; falten, 
zuſammenlegen; falzen; bereden, be⸗ 
wegen, lenken; - le spalle, den 
Rücken krümmen; — al verde, ins 
Grüne fallen; —, v. n. e -arsì, v. r. 
ſich biegen, ſich ziehen; fig. nachge⸗ 
ben, weichen, zurückweichen; -atello, 
m. Riegelhaken 
haken, m.; at 


Pietanza, 5. Kloſterſpeiſe; Speiſe, 
Portion, f. ock, m. 
Pistica, 5. Geſtell, n. Bock, Säge⸗ 
Pietosamente, avv. aus Mit⸗ 
eid. [mite. 
Pietosetto, agg. weich von Gee 
Pietoso, agg. mitleidig, liebreich; 
fromm, gottes fürchtig. 
Pietr-a, f. Stein, m.; — acqui- 


Le | 


4155 Schloſſe): Wand⸗ lina, Adlerſtein, m.; — filosofale, 
Je, f. pi. Biegzange, Stein der Weiſen, m.; — focaja, — 


Drahtzange. J.; -atura, 7. Biegung, da fuoco, Feuerſtein, m.; — metal - 


Beugung, Krümmung. f. 
Pieggieria, f. Bürgſchaft, /. 
leggio, m. Bürge, m. 
Pleghegglare, v. a. drapieren. 
Pleghetta, 7. Fältchen, n. 


iebigkeit, J.; - monte, abr. bieg · 
an geſchmeidig; leicht. N 


Plego, m. ein Packet Briefe. 


Pieghetto, n. Päckchen, Packet · sro 
„ u 


lica, Erzſtufe, F.; — di paragone, 
Probierſtein, m.; — pomice, Bim: 
ſtein, m.; — preziosa, Edelſtein, m.; 
— di scandalo, Stein des Anſtoßes, 
m.; — selce, Kieſelſtein, m.; — ser - 
Serpentinſtein, m.; — viva, 
tein, m.; tirar la -, e nas - 


-ame, m. Haufen Steine, m.; —ata, 
F. Steinwurf, m.; —ella, f. Stein⸗ 
chen, n.; -Iflcare, v. a. verſteinern; 


Piegolin-a, . Fältchen, u.; «are, |-ificato, part. verſteinert; —ifica- 


v. d. int Falten legen, fälteln. 
Piella, f. Tanne, f. ö 
Piemont-e, m. (geogr.) Piemont, 

n.; ese, agg. piemonteſiſch; —, m. 

Piemonteſer, m. 

Pien-a, y. Anſchwellen (des Waſ⸗ 
ſers), n. hoher Waſſerſtand; fig. Fülle, 


geben; dar de' piedi in terra, ent- F.; Auflauf des Volkes, m.; andar- 


laufen, entwiſchen; entrar ne piedi 
d' alcuno, an jemandes Stelle kom · 
men, ſich an jemandes Stelle ſetzen, 
jemanden vertreten; esser ne’ piedi 
d'alcuno, in eben dem Falle ſein; 
fare in piò gialli, umſchlagen (vom 
Weine): farsi da -, wieder von vorn 
anfangen; lasciare in =, etwas fo 
laſſen wie es iſt; levarsi in piedi, 
aufſtehen, ſich aufrichten; metter 
in qualche luogo, den Fuß wohin 
ſetzen; metter tra’ piedi alcuna cosa, 
etwas vortragen; jemandem etwas 
unter den Fuß geben; metter il - 
innanzi ad alcuno in una cosa, es 
jemandem zuvorthun, jemanden in 
etwas übertreffen; metter — a terra, 
den Fuß auf den Boden ſetzen, ab» 

en; por — innanzi ad alcuno, 
jemanden übertreffen; rimanere in 
=, Veſtand haben, fortdauern; stare 
in piedi, auf den Füßen ſtehen; to- 


Fuße im Grabe ſtehen; tenere —, haben; 
ch an einem Orte niederlaſſen, ſich fleiſchig. 


sene colla —, vom Gedränge fort. 


zione, 7. Verſteinerung, /.; -one, 

m. großer Stein; Wacke, f. 
Pietro, (aome) Peter. 
Pietroburghese, agg. peters⸗ 

burgiſch; -, m. Petersburger, m. 
Pietroburgo, m. (geogr.) Peters. 

burg, n. 

Pletroso, agg. ſteinig, voll Steine. 

Pievan- ia, f. Landpfarre, Land: 


geriſſen werden; amende, avv. völ - dechanei, /.; -o, m. Landpfarrer, m. 


lig, gänzlich; —ozza, itüdlne, 7. 


Fülle, Vollheit; Deutlichkeit, J.; stare 


in pienitudine, fatt ſein; -O, agg. 
voll, angefüllt; geſättigt; überdrüſſig; 
a , völlig, gänzlich; - d' anni, be. 
jahrt; luna piena, Vollmond, m.; 
neve piena, tiefer Schnee; vacca 


Pieve, v. pievania. 
Pievialo, m. Vespermantel, Chor- 
mantel, n. 
N 0 p 
{fara, f. Querpfeife, f. 
Piffer-are, v. u. auf der Pfeife 
blaſen; , v. a. fig. prügeln; -ollo, m. 


jena, trächtige Kuh; ne son —, ich Stellwinkel, m. Schmiege. /. Schräg · 
bin gefättigt; ich bin es überdrüſſig: maß, n.; —ina, 5. Pfeiſchen, n.; 


— © pinzo, dick und fatt; - come 


-o; m. Querpfeife, /.; Querpfeifer, 


un uva, geſtopft voll; tutta la oittà m.; One, m. große Pfeife, große 


n’ è piena, man ſpricht in der gan · 
en Stadt davon; aver - lo stefano, 
en Bauch voll haben; aver il suo 

- respiro, frei Atem holen können; 

dare piena fede alle parole altrui, 

jemandem vollkommenen Glauben 
ſchenken; —, m. Fülle, /.; nel - del 


Querpfeife. 
Pigamo, m. (bot.) Wieſenraute, f. 
Piggioramento, m. Verſchlim⸗ 
merung, f. 
Piggiorare, v. a. verſchlechtern, 
verſchlimmern. 
Pigi-amento, m. Drücken, Preſ⸗ 


verno, mitten im Winter; nel - ſen, n.; -are, v. a. drücken, preſſen; 
delle disgrazie, in der äußerſten -atore, m. Preſſer, m.; -atura, f. 
nere il — nel sepolcro, mit einem Not; aver il suo , alles vollauf Preſſen, n. 


otto, agg. ziemlich voll; 


Piglon- ale, m. - ante, m. Miet- 
mann, Abmieter, m.; o, f. Miete, 


etzen; stimar uno come il terzo Pierantonio, (nome) Peter Anton. . Hauszins. m.; dare a , vermie⸗ 


—, Jemanden für nichts achten. 


Pledest-allo, -ilo, m. (arch. ) riden, Muſen, f. 


Saͤulenfuß, m. Poſtament, n. Stütze, / 


J. Sͤͤgebock, m 


DI . 
Piedino, u. Füßchen, n. 


Piedipollo, . (mar.) Kuopf, Kno- | feine Verwandten; Frömmigkeit, J.; v. a. nehmen, ergreifen 


(we 
macht) 2A 


Piedistallo, v. piedestallo. 


Pigdica, f. Schlinge, Fußangel, 


Pior-idi, —ie 
pl. 
Piero, (nome) Peter. 
Pieta, /. Kummer, m. 
Mitleid, n. 


Pein, /. 


2 J. pi. (mit.) Pie: ten; 


F.; -amosche, m. (nat.) 


stare a-, zur Miete wohnen. 

Pigli-amento, m. Nehmen, Er: 
greifen. n. Wegnehmung, Wegnahme, 
liegen; 
ſchnäpper (Vogel), m.; - ante, part. 


Pietà, pletade, 5. Liebe gegen nehmend, ergreifend, faſſend; -are, 


. faſſen, an⸗ 


man in einem Taue Mitleid, Erbarmen; Findelhaus, u.; faſſen; wegnehmen, einnehmen; an⸗ 


- figliale, kindliche Liebe; - mater- nehmen, aufnehmen; empfangen, er 
nale, Mutterliebe, J.; senza -, ohne halten; zu ſich nehmen, einnehmen, 


Pleg-a, 5. Falte, ..; Bruch, u.; Erbarmen; aver d' uno, mit je- eſſen; annehmen, glauben; - le ac- 
Biegung, J. dar no: W = Imandem Mitleid haben; "muovere que minerali, mineraliſches Waſſer 


Pigliarsi 


trinken; - l'abito, Mönch werden, 
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Pigolono, m. ber immer klagt; 


Geiſtlicher werden; — animo, Mut der nie genug hat. 


faſſen; - 1’ animo, das Herz einneh⸗ 
men; — aria, Luft ſchöpfen; — in 
buona parte, gut aufnehmen, nicht 
übel nehmen; - cagione, Gelegen ; 
heit nehmen; — consiglio, Rat an 
nehmen, ſich raten laſſen; — eibo, 
Speiſe zu ſich nehmen; — diletto, 
ſich ergötzen; — fatica, eine Mühe 
über ſich nehmen; — a fare, zu thun 
anfangen; - fiato, Atem holen; - 
in fastidio, Ekel bekommen; — la 
febbre, das Fieber bekommen; — la 
fuga, die Flucht ergreifen; — la lar- 
ga, es nicht zu genau nehmen; — a 
male, übel nehmen; — medicina, 
Arzenei einnehmen; — moglie, eine 
Frau nehmen; — il monte, anfan⸗ 
gen zu ſteigen; la monna, ſich be 
trinken; - le mosse, zu laufen an» 
fangen; - ombra, Verdacht ſchöpfen, 
Argwohn hegen; — gli occhi, die 
Augen reizen; — l’ occasione, die 
Gelegenheit benutzen; - la pena, die 
Strafe auf ſich nehmen; = piedo, 
Wurzel faſſen; porto, den Hafen 
erreichen; — prova, einen Verſuch 
anſtellen; - II puleggio, davon rene 
nen; - sopra di sè, auf ſich neh⸗ 
men, übernehmen; — mal talento, 
verdrießlich werden, böſe werden; — 
terra, (mar.) landen; - un uffizio, 
ein Amt übernehmen; — vento, Zug 
haben; — la via, ſich auf den Weg 
machen; -arsi, v. r. ſich anhalten; 
Wurzel ſchlagen; ſich fangen laſſen; 
ſich verlieben; a' enpelli, einander in 
die Haare fallen, ſich raufen; -ato · 
re, m. Nehmer, Empfänger, m.; 
-atrioe, 7. Nehmerin, Empfängerin, 
F.; =6vole, agg. leicht einzunehmen; 
leicht zu verführen; o, m. Nehmen, 
Faſſen, Greifen, n. Griff; Blick, m.; 
Geſicht, u.; dar di —, ſchnell zugrei⸗ 
fen; fig. ſich darüber hermachen. 

Pigmallone, (nome) Pygmalion. 

Pigmoo, m. Zwerg, m. o 

Pigna, f. Gegenpfeiler; Pumpen ; 
bohrer, m. 

Pignatt-a, J. Topf, m.; smocco- 
lare la —, das Fett abſchöpfen, das 
Beſte wegnehmen: alla - che bolle 
non vi s aeccostan le mosche, beni 
MWiltenbdent muß man aus dem Wege 
gehen; -aro, m. Töpfer, m.; -ello, 
-ino, m. Töpfchen, n. kleiner Koch · 
topf; -o, m. Topf, m. 

Pignonto, agg. ſtoßend, treibend. 

‘Pfgnere, v. a. ſtoßen, fortſtoßen; 
malen; , v. n. vorſtehen, heraus- 
ſtehen. 

Pignota, . Fichtenwald, m. 

Pignolo, m. Zirbelbaum, m.; 
Zirbelnuß, f. 

Pignone, m. Mauerdamm, m. 
Pignor-amento, m. Pfand, n. 
Verpfändung, J.; are, v. a. ver: 
pfänden; -ativo, agg. contratto —, 
Kanfkontrakt auf Rückkauf, Pfand⸗ 
vertrag, m.; -ato, part. verpfändet. 

Pignuolo, v. pignolo. 

Pigolare, v. n. pipen; fig. wim⸗ 
mern, klagen. 


Pigr-amente, avv. faul, träge; 
-ezza, f. Faulheit, /.; -ire, v. n. faul 
werden; —fzia, /. Faulheit, Träg · 
heit, F.; -o, agg. faul, träge; a casa 
de' pigri ogni dì è fasta, prov. der 
Faule hat immer Feiertag. 

Pila, f. Pfeiler; Brückenpfeiler; 
ſteinerner Waſſertrog, Waſſerbehäl⸗ 
ter; eiſerner Stempel, Prägeſtock; 
Mörſer, m.; — dell' acqua santa, 
Becken zum Weihwaſſer, u.; del 
battesimo, Taufſtein, m. 

Pilfccola, 5. Schafmiſt, Ziegen⸗ 
miſt, m. Schaflorbern, f. pi. 

Pilade, (nome) Pylades. 

Pilao, m. Pilan, Pilaw (eine 
Speiſe aus Reis), m. 

Pilastr. ata, f. Pfeilerreihe, f.; 
-0, m. Pfeiler, Stützpfeiler, m. 

Pilato, (nome) Pilatus. 

Pflatro, m. (bot.) Johannis- 
kraut, n. 

Pile-ato, agg. mit einem Hute 
bedeckt; -o, m. Hut (als Zeichen der 
Freiheit), m. Freiheitsmütze, f. 

Piliere, m. Pfeiler, m. 

Pillacchera, f. Klunker, 7. Kot⸗ 


klumpen; fig. Fehler, Mangel, m. flu 


Gebrechen, u.; Knicker, Geizhals, m. 
Pilläcola, v. pilaccola. 
Pill-are, v. a. ſtampfen; -ato, 

part. geſtampft. 

Pillävia, f. (geogr.) Pillau, n. 

Pilliccijo, m. Kürſchner, m. 

Pillo, m. Stößel, m. Stampfe, f. 
Stempel, m 

Pillola, 7. Pille, f.; inghiottir 
la -, fig. eine Pille verſchlucken, etwas 
verbeißen. Ipfen, m. 

Pillone, m. Stempel zum Stam: 

Pillora, 7. Pille, f. 

Piilotta, 5. kleiner Ballon; Bal - 
lonſpiel, n. 

Pillottare, v. a. den Braten am 
Spieße begießen; fig. mißhandeln; 
(mar.) aus dem Hafen bugſieren. 

Pilo, m. Wurfſpieß (der Römer), 

Pilono, m. Pfeiler, m. 

Pilorcio, n. Geizhals, Knicker, m. 

Piloro, m. (anat.) rechter Magen · 
mund. 

Piloso, agg. behaart, rauch. 

Pilot- a, m. (mar.) Steuermann, 
Lotſe, m.; -üggio, m. (mar. ) Steuer · 
mannskunſt, f.; Lotſen, n.; -o, m. 
(mar.) Steuermann, Lotſe, m. 

Pilsena, 5. (geogr.) Pilſen, n. 

Piluoc-are, v. a. abbeeren; aus» 
klauben; fig. verzehren; one; m. 
gieriger Menſch. i 

PimAcce-io, m. Pfühl, Kopfkiſſen, 
n.; -iſolo, m. Kißchen, n. 

Pimmeo, m. Zwerg, Knirps, m. 

Pimpinella, /. Pimpinelle, /. 

Pina, 7. Tannenzapfen, m. 

Pinficolo, m. Zinne, 7. Giebel, m. 

Plnacotoca, 5. Kunſtgallerie, Pio 
nakothek, /. 

Pinassa, 5. Pinaſſe, f. 

Pinca, 5. eine Art langer Kürbiß. 

Pincastrello, m. einfältiger 
Menſch. 


(m. I. 


Piombino 


Pincerna, m. Mundſchenk. m. 

Pinchellone, m. Tölpel, Dumm⸗ 
kopf, Pinſel, M. 7 

Pincio, m. Tannenzapfen, Fich⸗ 
tenapfel, m. 

Pincione, m. (nat) Finke, m.; 
meglio è in man, che tordo in 
frasca, prov. beſſer hab' ich, als. 
hätt' ich. [Prinzmetall, n, 

Pincisbecco, m. Pinſchbeck, 

Pinco, m. (mar.) Piute (Fahr; 
zeug), J. 

Pincone, m. Tölpel, LVümmel, m. 

Pindar-eggiare, v. n. dem Pine 
dar nachahmen; -esco, agg. pin - 
n -o, (nome) Pindar. 

Pindo, m. (geogr.) Pindus, m. 

Pineale, 5. (anat.) Zirbeldrüſe, f. 

Pinet-a, F. -O, m. Fichten wald, si. 

Ping - ere, v. a. freiben, ſtoßen, 
forttreiben; malen; —ersi, v. r. forte 
gehen, weiter gehen. ö 

Piug-ovino, m. (nat) Alk, Pine 
quin, m.; Fettgans, f.; -—ue, agg. 
fett; -nödine; f. Fettigkeit, Fett. 
heit, J.; -—uedinoso, «gg. fettig, 
voll Fett; -uino, v. pingovino. 

Piniera, 5. Gallerie, f. 

Pinna, 5. Floßfeder, J.; Nafene 
gel, n. Spitze, J. 

Pinnfcolo, m. Zinne, f. Giebel, m. 

Pino, m. Fichte, Föhre, J.; (geogr.) 
Monti dei pini, m. pl. Fichtelgebirge, 
n. [Birbelnub, f. 

Pindcechio, m. Taunenzapfen, m.; 

Pinta, f. Stoß, Auſtoß, Trieb; 
fig. Antrieb, m.; Pinte (Flüſſig⸗ 
keitsmaß), f. 

Pint-ore, m. Maler, m.; -Grlo, 
agg. maleriſch; ura, f. Malerei, /. 

Pinza, m. Schmierer, m.; , f. 
TE 

Pinzficchio, m. Kornwurm, m.; 
junges Rebenreis. Tzange, . 

Pinzette, f. pi. Kneipzange, Beige 
che agg. geſtopft voll; vollge⸗ 
op 


Pinzécher-a, 5. Betſchweſter; 
Weltliche, die ſich als Nonne trägt, 
.3 “ato, agg. (im Scherze) wie eine 
Betſchweſter gekleidet; o, m. Bet⸗ 
bruder, m.; ona, 7. Betſchweſter, 
Heuchlerin, J.; one, m. Erzheuch 
ler, m. Ichelig. 
Pinzuto, agg. ſpitzig, ſcharf, ſta⸗ 
o agg. fromm, andächtig; mit: 
leidig. f n! 
Pio, (nome) Pius. 
Piogg-erella, -etta, f. Sprũh⸗ 
regen, m.; -—Îa, f. Regen, m.; di- 
rotta, Platzregen, m.; — uta, 
Staubregen, Sprühregen, m.;'-i0s0, 
agg. regneriſch. 
Piombaggine; /. Waſſerblei, n. 
Plomb- are, v. a. nach der Setz · 
wage richten; plombieren; ſchwingen, 
ſchleudern; —, v. n. ſenkrecht h 
fallen, herabſtürzen; -ärla, 7. Blei 
erz, u.; —Qarsi, v. r. laſten, drücken; 
-ata, J. Bleikugel, F.; -ato, agg. 
bleifarbig; plump; -atura, 5. Blei · 
kugel, J.; Innre, v. a. (nur.) bas 
Senkblei auswerfen; den Abtritt 
reinigen; ino, m. Senkblei, n. 


ai 
＋ 


Piombo 

Bleiwage, /.; Bleiſtift, Zeichenſtift; 
laat.) Eisvogel, Königsfiſcher, m.; —, 
agg. bleiig, bleifarbig; -o, m. Blei, 
u.; Setzwage, J.; a », ſenkrecht, wa · 
erecht; — bruciato, Bleiaſche, J.; 
color di —, Bleigrau, n.; — lami- 
nato, Tabaksblei, u.; — in tavole, 
Tafelblei, u.; — tirato, Fenſterblei, 
n.; andar col pie’ del —, ſehr be⸗ 
butfam zu Werke gehen; uscir di —, 
nicht ſchnurgleich ſein; -oso, agg. 
ſchwer, plump. 

Ploniere, m. 
Schanzgräber, m. 

Piopp-a, f. o, m. Pappel, J. 
Pappelbaum, m. 

Piorno, agg. voll Regenwolken. 

Plot-a, 7. Fußſohle, f.; Stück 


(mil.) Pionier, 


Raſen, u.; -ato, agg. mit Raſen 0 


bedeckt. 
Piov-a, J. Regen, n.; ana, 7. 
Regenwaſſer, n. ö 
Plovanato, m. Landdechanei, 
Pfarrſtelle, Pfarre, 7. 
Plovano, m. Landdechant, m.; 
2 agg. acqua piovana, Regenwaſ⸗ 
er, n. 
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Plrolo, m. Pflock, m.; Leiter 
ſproſſe, f. 
Pirologia, f. Lehre vom Feuer, /. 


Tirone, m. 
| Piréscafo, m. (mar.) Dampfboot, 
n. Dampfer, n. 


Piu 
Pispino, m. Springwaſſer, n. 
Pispissare, v. n. flüſtern, pispern. 
Pispola, F. (nat.) Wieſenlerche, J. 
Pissasfalto, m. Judenpech, n. 
Pissi pissi, m. Geziſchel, Geflü⸗ 


chen, n. Iſtazien, f. pi. 
Pistacchiata, f. überzuckerte Bis 
Plstiicchio, m. Piſtazie, f.; Pie 
ftazienbaum, m.; non valere un —, 
keinen Heller wert fein. 
Plstagn-a, 7. Saum (an einer 
Weſte); Rockſchoß, m.; Unterröckchen 
der Weiber, u.; -—one, m. breite 
Einfaſſung (am Rode), /. . 
Pistilenzia etc., v. pestilenza eto. 
Pistillo, m. (bot.) Stempel, m.; 
Samengehäuſe, Piſtill, u. | 
Pistola, f. Brief, m. Sendſchrei⸗ 


ben, n. 
Pistola, f. Piſtole, f. Terzerol, n. 
Tistolente etc., v. pestilente etc, 
Pistolese, m. lurzer Säbel. 
Pistoletta, f. Brieſchen, u.; kleine 


Piréssilo, m. Schießbaumwolle, 7. Piſtole. 


Piroteon- Ia, f. Feuerwerkerkunſt, 


Piovegginare, v. piovigginare. F.; “ico, agg. zur Feuerwerkerkunſt 


Plovento, n. Regen mit Wind, m. 

Pidv-ero, v. n. regnen; herab⸗ 
ſtrömen, herabfließen; — a paesi, 
ſtrichweiſe regnen; -évole, agg. wie 
Regen; —fforo, agg. regnig, regen · 
haft; -igginare, v. n. ſprũhen, fein 
regnen, tröpfeln; -igginoso, agg. 
feucht, näßlich; -Iscolare, v. n. dünn 
regnen, fein regnen; -itura, f. ſtar⸗ 
ker und häufiger Regen; - 080, agg. 
regneriſch, regenhaft; tempo =, Re 
genwetter, u.; -uto, part. v. pio- 
vere. 

Pip-a, J. Pfeife, Tabakspfeife, /.; 
- ure, v. a. Tabak rauchen. 

Piporigno, v. piperno. 

Plperite, J. (bot.) Pfefferkraut, n. 

Piperno, m. (min.) vulkan iſcher 

uffſtein. N 

Pipillare, v. n. pipen. 

Pipistrello, m. (nat) Fleder⸗ 
maus, f. 

Pipita, f. Neidnagel; Pipps (bei 
Vögeln); Sprößling, Keim, m.; chi 
ha polli ha pipite, prov. keine Luſt 
ohne Laſt. data 

Pippio, m. kleiner Schnabel. 

Pipplonficcio, m. Dummkopf; 
Erztolpel, m. 

Pippionata, f. abgeſchmacktes 
Zeug (von Schauſpielen ꝛc.). 

Pippioncino, m. Täubchen, n. 

Pippione, m. (nat.) junge Taub 
7% Dummkopf, m.; tremare i pip- 
Bioni ad alcuno, wie E3penlaub 
zittern. 

Pippo, (nome) Philipp. 

Pira, f. Scheiterhaufen, Holzſtoß, 
m.; Rauchpfännchen, u. 

lragna, v. piroga. 

Piramid-ale, agg. pyramiden - 
förmig, pyramidal; -e, 7. Pyra⸗ 
mide, Spitzſäule; (ortuol.) Schnecke, /. 

Iramo, (nome) Pyramus. 

Pirat-eria, 7. Gecrauberci, 


gehörig, pyrotechniſch. 
Pirra, (nome) Pyrrha. 
Pirrfchio, m. (metr.) Pyrrhichius, 
Pirro, (nome) Phrrhus. [m. 
Pirr6n-ico, m. Skeptiker, m.; 
-ismo, m. Pyrrhonismus, m. Zwei ⸗ 
felſucht, J.; -Ista, m. Pyrrhoniſt, 
Skeptiker, m. 
Pis-a, f. (geogr.) Piſa, n.; - uno, 
agg. piſaiſch; —, m. Piſaer, m. 
Piscatério, agg. zum Fiſchfange 
gehörig. : 
Piscia, J. Piſſe, J. Urin, m. [m. 
Pisciacane, m. Krötenſchwamm, 
Pisciagione, 5. Brack, Schofel, 


Schund, m. | 
Piscialletto, m. Bettpiſſer, m. 
Pisciamento, m. Piſſen, Harnen, 

n.; - di sangue, (med.) Blutharnen, 

n. [roter Wein. 
Piscifincio, m. eine Art blaß⸗ 
Pisci-ata, 7. Seichen, n.; -aro, 

v. n. ſeichen, piſſen; pisciar bene, 

fig. es recht machen; aver pisciato 

in più d' una neve, prov. mit allen 

Hunden gehetzt ſein; piscia chiaro, 

e fatti beffe del medico, prov. thue 

recht und ſcheue niemand; -arello, 

m. blaßroter Wein; -atojo, m. 

Pißtopf, Nachttopf; Seichwinkel, m.; 

-atura, f. Seichen, n, 4 
Piscina, f. Teich, Fiſchhälter, m.; 

esser in —, in Geſchäften ſein; es- 

sere nella sua —, in ſeinem Fache 
ſein, in ſeinem Eſſe ſein. 


Pistolettata, f. Piſtsleuſchuß, m. 
Pistoletto, m. Terzerol, n. 
Pistono, m. Flinte mit weitem 
Rohr, /.; Pumpenſtempel, m.; Rühr⸗ 
keule, /.; Piſton, m. 
Pistor-e, m. Bäcker, m.; ia, f. 
Backhaus, n. 
Plstrino, n. Stampfmühle, f. 
Pitäfflo, m. Grabſchrift, 7. 
Pitigora, (nome) Pythagoras. 
Pitale, m. Nachttopf, m. Nacht⸗ 
geſchirr, n. 
Pltetto, v. piccolo. 
Pitiusa, f. (bot.) Wolfs milch, f. 
Pitizione, v. petizione. 
Pitoccare, v. n. ſich auf die Bet⸗ 
telei legen, betteln gehen. 
Pltoccherla, 5. Bettelei, f. 
Pitocchino, m. kleiner Mantel. 
Pitocco, m. Bettler; eine Art 
Mantel, m. 5 
Pitonissa, 5. Wahrſagerin, f. 
Tfttaco, (nome) Pittakus. 
Pittägor-a, (nome) Pythagoras; 
—ico, agg. pythagoriſch; -ismo, m. 
pythagoriſche Lehre. 
Pitti, m. pl. (geogr.) Picten, m. 
pl. [Knauſer, Knicker, m. 
Pittima, 7. Magenpflaſter, n.; 
Pitt-o; agg. gemalt; ore, m. 
Maler, m.; —oresco, agg. maleriſch; 
-rice, f. Malerin, /.; ura, f. Mas 
Terei, Malerkunſt, f.; Gemälde, u.; 
-uraͤcola, 5. elende Malerei; ura · 
re, v. a. malen. 
Pitüit-a, J. Schleim, N.; -ürio, 
agg. zum Schleime gehörig; glan- 


Piscio, m. v. piscia; -Os0, agg. dula pituitaria, (anat.) Schleimdrilſe, 


beſeicht, bepißt. 
Piscoso, agg. fiſchreich. 


J.: O80, agg. ſchleimig, verſchleimt; 


febbre pituitosa, (med.) Schleimfie⸗ 


. Pisell-fijo, m. Schotenfeld, Erb⸗ ber, n. 


ſenbeet, n.; o, m. e, J. 
verde, Zuckererbſe, fi 
Pisistrato, (nome) Piſiſtratus. 
Pisolite, . verſteinerte Erbſe. 


Pispigli-aro, v. a. flüſtern, pis⸗[di -, ferner, außerdem; il —, 
J.; pern; -o, m. Geflüͤſter, n. 


Più, agg. e arv. mehr; mehrere; 
- tempo, längere Zeit; — volte, 
mehrere Male; molto -, viel mehr; 
per lo -, mehrenteils, 1 
a 
meifte; 1 , die meiſten; — fa, es 


Piuma 
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iſt ſchon lange Ber; senza , ohne Prozeß, m.; a suo -, nach ſeinem 
weiteres; vie —, noch mehr; sei tu Belieben. i 


— che un altro? biſt du mehr als 


Plaga, f. Himmelsſtrich, Ww. 


ein anderer? vorrei — tosto, ich Plagi-firio, m. Seelenverkäufer; 
wollte lieber; andare -, weiter gehen; Plagiarius, m.; -0, m. Menſchen ⸗ 


mandare tra 1, in die andere Welt 
befördern, umbringen. 


0 
Pium-a, 5. Flaumfeder, /.; Dau ⸗ 


nenbett, Federbett, u.; Feder; Hut⸗ 
feder, J.; piume, pl. Schwingen, f. 
pl.; -ficcio, m. Pfühl, u.: -accli- 
molo, m. kleines Kiſſen; Kompreſſe, 
F.: auto, agg. gefiedert; Ino, . 
Federbüſchel, m. Hutfeder; Bitter 
nadel, m.; oso, «99. mit Federn 
verſehen, gefiedert. i 

Piuolo, m. Pflock, m.; Pflanz ⸗ 
holz, n.; porre, o tenere a , je 
manden lange warten laſſen; stare 
a , ſehr lange warten müſſen. 


71 ; gelebrter Diebſtahl, u. Pla 
a 7 N. * 
Planetfirio, agg. zu den Plane: 
ten gehörig, planetariſch; sistema -, 
Planetenſyſtem, n. 


Poorisia 


ſtechen, n. Seitenſchmerz, m.; —ftico, 
agg. (med.) mit Seitenſtechen behaf⸗ 
tet; -itide, v. pleurisia. 
Pliade, v. plejadi. 
Plica, 5. (med.) Weichſelzopf, m. 
Plleo, u. Packet Briefe, n. 
Plimntte, m. (geogr.) Plymouth, 
Plfnio, (nome) Plinius. n. 
Pllutite, m. eine Art Alaun. 
Plinto, m. (arch.) Säulenplatte, 


Planimetria, 5. Flächenmeſſung, F. Säulenfuß, Grundſtein, m. 


Planimetrie, /. 
Planizie, v. pianura. 
Plantario, m. Pflanzſchule, f. 
Plasm-a, f. roter Smaragd; ir; 
dene Figur; -are; v. a. bilden; 
-atore, m. Bildner, Schöpfer, Er 
ſchaffer, m.; -azione, 5. Bildung, 
Schöpfung, f. 
Plästle-a, f. Formkunſt, Plaſtik, 


Ploccare, v. a. (mar.) verſtopfen, 
kalfatern. 

Ploja, v. pioggia. 

Plorare, v. a. weinen. 

Ploro, m. Weinen, u. 

Plévere, v. piovere. 

Plümbeo, agg. bleiern. von Blei. 

Plural-e, m. (gram.) Plural, m.; 
-Iità, f. Mehrheit, größere Anzahl, 


Piuttosto, avv. eher, früher; lie- F.; -are, v. a. Thonarbeit machen; F.; pluralità di voti, Stimmenmehr : 


ber, vielmehr. 
Piuvicare etc., v. pubblicare 
Piva, f. Schalmeie, f. 
Tiviale, m. Vespermantel, Chor ⸗ 
mantel, m. [Vogeh, m. 
Piviere, m. (nat) Regenpfelfer 
Pivo, m. Liebhaber, Buhle, m. 
Pizza, f. eine Art Kuchen. 
Pizzagalllna, 5. (bot.) Mauſe⸗ 
öhrchen, n. 
Pizzarda, f. (nat.) Waſſerrebhuhn, 
n. Brachſchnepfe, /. 
Pizzardina, f. (nat.) Haarſchnepfe, 
Waldſchnepfe, /. 
Pizzicignolo, m. Fettkrämer, 
Speckhändler, Viktualienhändler, m. 
Pizzic-acquestioni, m. Zänker, 
Stänker, Streitſüchtige, m.; -aro, 
v. a. picken, hacken (von Vögeln): 
wicken, kneipen; beißen, jucken, freſ⸗ 
en; kitzeln; —arolo, v. pizzicagnolo; 
-ata, . Pizzikatoſpiel; kleines Zucker · 
werk, n. ö 
Plzzicherla, f. Viktualienware, /. 
Pizzle-o, m. fo viel als man mit 
drei Fingern faſſen kann; Knipp, m. 
ſötchen, n. Priſe, J.; —Ore, m. 
uden, Kribbeln (in der Haut), n.; 
-otata, 7. Knipp, Zwick, m.; “otto, 


v. pizzico. 
Pizzo, m. Zwickelbart, m. 


eto. 


Plzzöcchero, m. Scheinheilige, m. h 


. Plac-fibile, agg. verſöhnlich; 
-abilità, 5. Verſöhnlichkeit, 17 
-amento, m. Beſänftigung, Vere 
ſöhnung, F.; are, v. a. beſänftigen, 
verſöhnen; -ato, part. beſänftigt, 
beruhigt; verſöhnt; o Dio, sii - in- 
verso me, Gott {ci mir Sünder gnà» 
dig; -atore, m. Beſänftiger, Ber. 
ſöhner, m.; -azlone, J. Beſänfti⸗ 
gung. Stillung, Beruhigung, /. 
Placebo, andare a =, zu gefallen 


ſuchen. m 
Placenta, f. (anat.) Mutterkuchen 
Placere, v. piacere. (pl. 
Flache; J. pi. Wandleuchter, m. 
Plaeld-ezza, -ità, 5. Gelaſſen⸗ 

heit, Sanftmut, J.; -0, agg. ſanft, 

gelaſſen, ruhig. ſſchmähen. 
Placitare, v. a. anſchwärzen, 
Pläcito, m. Wohlgefallen; Gut: 
achten, Gutdünken, u.; Meinung, /.; 


0 
U 


-atore, m. der Thonfiguren macht, 
Former, m.; -e, J. Formkunſt, Pla. 
ſtik, /.; -o, agg. plaſtiſch; ſchöͤpferiſch. 

Platan-etto, m. Platanenhain, 
m.; -O, m. Platane, f. 

Platea, 7. Platz, worauf ein Ge⸗ 
bände ſteht, Grund, m. Fundament; 
Parterre (im Theater), n. 

Platea, f. (geogr.) Platää, n. 

Platina, 5. Weißgold, Platina, n. 

Platon -e, (nome) Plato; -ico, 
agg. platoniſch; —, m. Platoniker, 
-ismo, m. Platonismus, m. 

Platta, 7. Mafie; Summe Geld, . 


heit, F.; —izzare, v. a. im Plural 
gebrauchen; vermehren; mente, 
avv, in der Mehrheit. 

Plus, m. Plüſch, m. 

Plusquamperfetto, m. (gram.) 
Plusquamperfektum, n. 

Platarco, (nome) Plutarch. 

Pluton- e; (nome) Pluto; 100, 
aaf, plutoniſch. . 

lüv-ia, v. pioggia; -iale, agg. 

regneriſch; 10, v. piovoso. - 

Pneum-a, f. Atem, m.; -fitico, 
agg. pneumatiſch; macchina pneu- 
matica, Ju ſtpumpe, F.; -atocele, 


Plaudente, part. Beifall zu⸗ J. Windbruch, m.; -atologia, 7. 


klatſchend, applaudierend. 

Plaus -ibile, agg. beifallswürdig; 
glaublich. plauſbel, wahrſcheinlich; 
-Ibilità, /. Wahrſcheinlichkeit, Glaub · 
lichkeit, Beifallswürdigkeit, /.; bil- 
mente, avo. glaublich, wahrſchein ⸗ 
licher Weiſe; -O, m. Beifall, m. 

Plaustro, m. Wagen, m. 

Pläuto, (nome) Plautus. 

Pleb-figlia, 5. niedrigſter Pöbel; 
Geſindel, n.; —e, f. gemeines Volk, 
Pöbel, m.; -ejamente, avv. pöbel⸗ 
hafter Weiſe; -ejo, v. plebeo; eis - 
mo, m. Pöbelſitte, gemeine Art, f.; 
-cizzare, v. n. ſich pöbelhaft be⸗ 
tragen; eo, agg. gemein, pöbel. 


aft. 
Plebiscito, m. Volksbeſchluß, m. 
Pléjadi, f. pi. (astron.) Sieben · 
geſtirn, n. die Plejaden, pi. 
Plenärlo, agg. völlig, gänzlich, 
vollkommen. 
e m. pa 
enipotenz-a, f. Vollmacht, /.; 
-lale, agg. eine Vollmacht babend, 
bevollmächtigt; -larlo, m. Bevoll · 
mächtigte, m. 
Plenitüdine, 7. Vollheit, Fülle, /. 
Pleonasmo, m. Überfluß in Wor 
ten, Pleonasmus, m. 
Plessa, f. (geogr.) Pleiße, /. 
Plesso, m. (anat.) Nervengeflecht, n. 
Pletor-a, f. (med.) Vollblütigkeit, 


J.; leo, agg. (med.) plethoriſch. 


Pletta, 7. Geflecht, n. 
Pleura, 5. (anat.) Bruſtfell, n. 


Geiſterlehre, neumatologie, 3 
-atosl, J. fed) Windgeſchwuiſt. I:; 
-6ni00, 


agg. für die Lunge dien ⸗ 
(med.) lungenkrank. 
o', ſtatt: poco, oder pol. 

Po, m. (geogr.) Po, m. 

Poana, f. (nat.) Buſſard, m. 

Poatù, m. (geogr.) Poitou, n. 

Pocallssa, v. apocalisse. 

Pocanza, 7. Wenigkeit, geringe 
Anzahl, f. 

Péocia, v. poppa. 

Pocciare, v. poppare. 

Pocci-one, m. voller Vufen; 
-oso; agg. vollbuſig, vollbritftig; 
dick, ſtark. 

Pochezza, f. Wenigkeit, geringe 
Anzahl, /. Cute. 

Pochissimo, agg. sup. ſehr me 

Pochità, v. pochezza. 

Poco, agg. wenig, klein, kurz, ge. 
ring; poco poco, ſehr wenig; in 
poca ora, in kurzer Zeit; — fa, Mira: 
lich, vor kurzem; non è poca cosa, 
es iſt keine Kleinigkeit; — albergo, 
kleine ſchlechte Herberge, J.; quel 
ch’ io sono, fo gering als ich bin; 
-e spesso riempie il borsello, prov. 
aus Groſchen werden Thaler; , avv. 
wenig; a- a , nach und nach; fra 
—, in kurzem; dimmi un po, ſag' 
mir einmal; - innanzi, kürzlich, vor 
kurzem; per -, beinahe, es fehlt we ⸗ 


lich; 
P 


nig: stante, bald darauf; —, . 
Wenige, Bißchen, n. 
Pocofila, f. dumme Gans 


Pleur-isia, f. (med.) Rippenfell. (Schimpfwort). 


entzündung, Pleuritis, 7. Seiten · 


Pocrisia, v. ipocrisia. 


Poculo 


Péceulo, . Becher; Trank, u. 
Pédagr-a, f. (med.) 


-Arla, J. (bot.) Geißfuß, m.; -ico, letzt; 
-050, agg. mit dem Podagra be⸗ a pochi sei 
Poich 


, m. Podagriſt. m 


Pod. are, v. d. die Wein ſtöcke be⸗ Hal bet. 


f magi ausäſten; 
Podere, m. e Gewalt, f.; 


-atore, 9 M. 
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Pol, avv. hernach, hierauf; außer, 
Podagra, u.; ausgenommen; po’ , endlich, gui 1 F. Zettel, m. Police, 
da Ini in — außer ihm; e -|f.; - di 


m. 725 Poitou, 8 
Pola A, > (ant.) Krähe, 7. 
Polàccra, 7. (mar.) Polale gro · 


17755 ut, Landgut, u.; a —, aus ßes Laſtſchiff), J. 


ſten, mlt aller Macht; ; fare 


Polar- e, agg. 


a sari es fo ſchlecht als möglich Polarftern, m.; -Ità, f. Polarität, Aa 


machen; -scuola, m. Landgut, das 


Polatoche, m. but) fliegendes 1 Hühnerhändler, 


Pe Unterrichte in der Landwirt Eichhörnchen. 


aft dient, n. 
Poder. etto „ Io; m. Gütchen, 


Poledro, m. Fohlen, n 


. Durchfahrt, / bot) Fedecvieh, Geflügel, u.; 


e n.; one, m. großes Polei, m. 


daut. 

Poderos - amente, apv. mächtig, 
gewaltig; -0,. agg. mächtig. gewal» 
tig, ſtark, rüſtig; vermöbgend. 

Podestà, 5. Gewalt Macht, fi 
piena =, Vollmacht. J.; =, m. Stadt | m 
richter, Bürgermeiſter, Amtmann, m. 5 
fare come il di Sinigaglia, che 
comanda, e fa da sò, etwas befehlen 
und es ſelbſt thun. 

Podesterla, f. Birgermeifteramt; 
Amtshaus, n.; Amtsbezirk, m. 

Podestessa, 5. Bürgermeiſterin, 
Stadtrichterin, Amtmännin, /. 

Podice, m. Steiß, Hintere, m. 

Pédio,; m. Podium lach 3 

Podlacco, m. Podlachier, m. 

5 . (geogr.) Podla⸗ 


chien 
Podelia, F. (geogr.) ee 
Podura, f. Erdfloh, m 
Poem -a, m. Gedicht, n.; bessa, 
J. ſchlechtes Gedicht; -etto, m. klei · 
nes Gedicht; —izzare, v. n. Verſe 
machen, dichten. [Dichtung, 7. 
Poesia, f. Dichtkunſt, Poeſie; 


Poet-a, . Dichter, Poet, m 
colo, m. Dichterling, Re mimi 
Poetaſter, m.; ante, m. Dichter, 


emacher, m.; are, v. n. dichten, 
. ; «arsi, v. r. ſich zum Dich ⸗ un 
ter krönen laſſen; “astro, m. elen - 
der Dichter, Reimſchmied, m.; —eg- 
glare, v. poetare; essa, 7. Did: 
terin, Poetin, J.; -evolmente, avv. 
dichteriſch, p detiſch: -ezzare, v. n. 
dichten; 155 J. Dichtkunſt, Poetik, 
. -leamente, avv. dichteriſch, poe⸗ 
[dx -icare, 5. poetare; =icheria, teri 
J. Dichlart, Dichtermanier, J.; -ico, 
agg. dichteriſch, poetiſch; —, m. Dich 
M.; «izzare, v. ; one, 
m. großer Dichter; -ozzolo, -uzzo, 
m. ſchlechter Dichter, Poetaſter, m. 
3 II cielo, int. o Him; 
Schiffs, f. 
16 h, F. (mor. ) rechte Seite des 
Poggiaro, v. a. anlehnen, ſtützen; 
Te, v. n. in die Höhe 9 hinan · 
ni 177 ſich 1 mit gine 
26361 Winde ſege 
1170 15 „ Hügel, m. Anhöhe, 
olino, m. -uola, J. Heiner 


Sho el; -uolo, sm. Geländer, u. Poli 


Pölehne. J. Balkon, n. 


ſcon. Pognamochè, avo, obgleich, ob- 


Polémic-a, J. Polemik, F.; 0, 
agg polemiſch; -, m. Polemiker, m. 
olemöula, J. (bot.) Baldrian, m. 
Polemoscopio,m. Polemoſkop, n. 
‘Eolena; J. (mar.) See 


p J. 

Polen - da, ta, Polenta (Mehl⸗ 

Follarch- ia, 7. Polparchie, J.; 
-leo, agg. polyarchiſch. 

Polibio, (nome) Polybius. 

Policfrpio, (nome) Polykarp. 

. Policleto, (nome) Polyklet. 
Polidoro, (nome) Polhbor. 
Poliedro, agg. vielseitig, viel» 

eckig; —, m. Vieleck, Polyeder, n. 
Polifemo, (nome) lyphem. 
Polifillo, agg. di dleldlätterig. 
Polfgala, f. (bot.) e fa 
Pollena: «la, f. Vielweiberei, f.; 

agg. vielweiberiſch; - -, m. der 
viel Weiber hat. 

Poliglotta, f. in verſchiedenen 
Sprachen geſchriebene Bibel, Poly⸗ 
glotte, / 1 ieleck, n 

Polfgono, agg. vieledig; —, m. 

Pollgraf. ia, J Geheimſchreibe 
3 kunſt, Gebeimſcheifl. 3 , m. Biel 
chan er, m. 

n m. Fingerſiſch, n 

Polinés-ia, f. (geogr.) Polhneſien, 

-lano, ta m. P 

. Hollnlee, (nome) Polhnikes. 

Poliné 

Größe. 
Pélio, m. (bot.) Bergpolel, m. 

90 „„ J. Belagerung8» 
un 


Polputo 
‘Polizia, f. Polizei, f. 
carico, Verladungsſchein, 


rni, wenig Tage darauf. m.; - di lotto, Lotterielos, u.; Ino, 
cong. da, ſeitdem daß; m. kleiner Zettel, 


Bill etchen, n. 3 
-otto, m. großer Zettel. 
Polla, f. Waſſerader, J. Waſſer⸗ 


quell, m. 
Poll. Ae, m. Hühnerhaus, n. 
Hühnerſtall, m.; cascar r; 


polar; stella —, ben; ſehr herunterkommen; star bene 


s ſich im Wohlleben Raglio 
— 0. 
ne, m. großes Hühnerhaus;-ajuolo, 

nerhändler, m.; ame, m. 
-anca; 7. 
junger Truthahn. 

Pollare; v. n. keimen, hervor⸗ 
wachſen; hervorquellen. 

Pollastra, f. junges Huhn. 

i J. Kupplerin, J.; 
-e m. Kuppler. m. 

Pollastreo, m. junges Huhn; 
one, m. ſtarkes Hu u; "cotto, m. 
ſig. Laffe, Geck, m. 

Pollebbro, m. Bengel, m. 
Polleria, f. Hühnermarkt, m. 
Pollézzola, f. (bot.) Reimſpitze, 7. 
Schößling, J. 

Pollice, m. Daumen, m. 

Polllu-a, 7. . m.; -aro, 
m. Hühnerhändler, 

Polline», m. (bor) Blütenſtaub, 
Blumenſtaub, m. 

Pollino, agg. vom Huhne, zum 
dtn gehbrig; pidocchio , fl 
nerlaus, F.; , m. Wieſengrund, m. 

Pollo, m. (uat.) Huhn; junges 
Vögelchen, n.; conoscere i suoi polli, 
ſeine Leute kennen; essere, o stare 


n. a — pesto, gefährlich krank ſein. 


e m. (bot.) Schößling. 
Sprößling 

Pollone, + m. (bot.) Sproß, Schoß, 

Pélluco, (nome) Poll ur; Sd m. 

Poll. uto, agg. beſudelt, beſleckt, : 


Polhnefier, m. beſchmutzt; -uzione, f. Beſlekung; 
Pollution, f. 
10/3. (algeb.) vielfache 
gem 


e m. Geſäß mit en · 
lſe, n. 

Polmento, u. Brei, m. Mus, n. 
Palmon- ale, -aro, agg. zur 
Lun ge gehoͤrig; tisi polmonare, (med.) 


5 agg. boot.) veti Zungenſchwindſucht, J. 


E 


Polmon-fria, 5. (bot.) Lungen 


Poly 
Folipo, m. (med.) Raſenprihp; kraut, u.; —ata, f. „ n.; 


Polipédio, m. (bot.) Baumfarn, 
Polire, v. pulire. . Im. 

. Polisfilabo, agg. vielſilbig. 
Politamente,: avv. niedlich, nett. 


-e, m. (anat.) Lunge, J.; ia, J. 
pel 5 *Sungenentalin 
ung, 

Polo, m. Pol; Magnetpol, m. 


Polite-ismo, m. Vielgötterei, 7. 5 J. Limmelsbeſcret 
Folutheismus, m.; i m. Polk: bung, Sf 


Politezza, o. ‘pulitezza 

Polftic-a, f. Sfaatskunſt, Staats- 
wiſſenſchaft, Politik, /.; Staatsrech 
n.; astro; n. chlechter Lt; 
20% ‘agg. dra ſſenſchaftlich, poli. 
tig; 1 Hug; 


Polito, v. pulito. 


Polftro po, 25. Hi gereiſt iſt. (ud dom o 


Politura, v. puli 


? 16 1 
„ 2 (5985) Rat, feftes 
gii; di Sarti (am Obſte), n 
Oem” ft f 12 
a Arpal Mo, m. È de fe 


cone, m. großer Polpetta, f. prin 08, m. 


8 m. Meerſpinne, 7. 
peoso, -uto, agg. fleiſchig 
bſte); vino polputo, fette 


Polseggiamento 


Polseggiamento, m. Schlagen 
des Pulſes, Pulſieren, n. 

Polsegglare, v. n. pulſieren. 

Polsetto, m. Pulswärmer, m. 

Polso, m. Puls, Pulsſchlag, m.; 
(anat.) Pulsader, F.; senza batter —, 
ſogleich, augenblicklich, auf der Stelle; 
uomo di -, vielvermögender Mann: 
aver 2, beherzt ſein; wohlhabend 
ſein; tastare, o toccare il —, an den 
Puls fühlen; toccare il — ad al- 
cuno, fig. jemandem auf den Zahn 
fühlen; dar — e lena, Geiſt und 
Leben einflößen. 

Polta, v. polenta. 

Pöltava, f. (geogr.) Pultawa, n. 

Poltſigli-a, f. Brei, m. Mus, n.; 
=-080, agg. ſchlammig. 

Poltra, 5. (anat.) Schienbein, n. 


Wade, f. 

Poltracch-iello, ino, m. Foh - 

len, Füllen, n. 

Poltr-egglare, -ire, v. n. faul - 
fengen, auf der faulen Bärenhaut 
liegen; ſchlafen; -0, v. poltrone; 
-ona, F. großer Armſtuhl, Groß⸗ 
vaterſtuhl, m.; -onfccio, m. Erz ; 
ſaullenzer, n.; feige Memme, f.; 
Taugenichts, m.; -—onfiggine, J. 
Faullenzerei; Faulheit, /.; -oncello, 
m. kleiner Faullenzer; ono, m. 
eie Wem fauler Schlingel, m.; 
eige Memme, J.; Taugenichts, m.; 
-, agg. faul, träge; feig; -oneggi» 
are, v. n. faullenzen; -oneria, f. 
Faullenzerei; Feigheit, /.; -onesco, 
agg. trage, faul; -onla, f. Faul ⸗ 
lenzerei; Feigheit, f. 

Poltronler-e, -0, v. poltrone. 

Poltrüecclo, m. kleines Füllen. 

Polve, 7. Staub, m. Aſche (eines 
Verſtorbenen), f. 

Polveràcecio, m. Schafmiſt, m. 

Polver-fijo, m. Pulverfabrikant, 
Pulverhändler, m.; -o, J. Staub, 
m.; Pulver, Schießpulver, n.; - da 
caccia, Pürſchpulver, u.; — di cipri, 
Puder, m.; orologio a -, Sanduhr, 
J.; gittar la - negli occhi ad al. 
cuno, jemandem einen blauen Dunſt 
vormachen; scuotere la - ad alcuno, 
jemanden durchwamſen, jemandem 
den Pelz ausklopfen; -ezzare, v. a. 
pulveriſteren; -lora, f. Staubwolke; 

ulvermühle, F.; ino, m. Sand» 
uche, ., Zſiudpulver, n.; Kohlen ⸗ 
ſtaub, m.; -i0, m. Staubwolke, 1 ; 

ista, m. Pulverfabrifant, m.; —1z · 

zübile, agg. was ſich pulveriſieren 

läßt, zerreiblich; -Izzamento, m. 

Pulveriſieren, n. Pulveriſierung, J.; 

—Izzare, v. a. in Staub verwan⸗ 

deln, pulveriſieren; -lzzatore; m. 

Pulveriſierer, Stößer, m.; —izza ; 

ziono, f. Pulverifierung, /.; -oso, 

2 ſtaubig, voll Staub. 

olvigllo, m. feiner Staub, fei⸗ 
nes Pulver. 

Polzevern; 5. toskaniſcher Mar⸗ 
Poma, 5. Apfel, m. Cmor. 
FPomaräncia, f. Pomeranze, f. 
Pomärlo, m. Apfelbaumgarten, 
Pomata, f. Pomade sf Im. 
Pom-ato, agg. voll Apfelbäume; 
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-e, m. Apfel, m.; —ella, 5. Apfel. 
grün, n.; -ellato, agg. geapfelt, 
fleckig; -, m. Apfelſchimmel, m. 

Pomerani-a, J. (geogr.) Pommern, 
n.; 0; agg. pommeriſch; —, m. 
Pommer, m. 

Pomoridlano, agg. nachmittägig: 
sono le quattro pomeridiane, es iſt 
4 Uhr nachmittags. 

Pometo, m. Apfelbaumgarten, m. 

Pomfolige, f. Hüttenrauch, m. 

Pömic-e, 5. Binisſtein, m.; la · 
re, v. a. mit Bimsſtein ſchleifen. 

Tomler-e, -0, m. Apfelbaum ; 
garten, m. 

Pom-ffero, agg. Apfel tragend; 
Früchte tragend; o, m. Apfel, m. 
Baumfrucht, J.; fig. Knopf, m.; — 
d' Adamo, Adamsapfel, m.; — d' 
amore, Liebesapfel, m.; - della sella, 
Sattelknopf, m.; — di terra, Erd- 
apfel, n.; - di torre, Turmknopf, 
m.; -ocotogno, m. Quitteuapfel, 
m.; -Ogranato, m. Granatapfel, 


m.; - Ona, f. (mitol.) Poniona, Frucht ⸗ S 


göttin, F.; -oso, agg. voll Apfel; 
voll Obſt. 

Pomp-a, f. Pracht, f. feierlicher 
Aufzug; Pomp, m.; Prahlerei, J.; 
Pumpe, F.; — funebre, Leiden» 
gepränge, n.3 far — di checchessia, 
mit etwas prunken; -eggiaro, v. 
n. prangen; Staat machen, Aufſehen 
machen. 

Pomp- ei, M. -ein, J. (geogr.) 
Pompeji, n.; —ejano, agg. pompeja⸗ 
niſch; -, m. Pompejer: Pompejaner. 

Pompeo, (nome) Pompeius. 

Pompiore, m. Feuerwehrmann, 
Spritzenmann, m. 

Pomp-osità, 7. Pracht, 7. Prunk, 
Staat, m.; —os0, agg. prangend, 
prunkvoll, prächtig, herrlich, pont 
pös; hochtrabend. 

Pond- are, -erare, v. u. wiegen, 
ein Gewicht haben; fig. von Wich- 
tigkeit ſein; -oratamonte, avv. 
wohlbedächtig, mit Überlegung; era; 
to, part. erwogen, überdacht, über⸗ 
legt, bedacht; -erazione, 5. Über. 
legung, Erwägung, /.; -erosità, Y. 
Schwerkraft, /.; -eroso, agg. wich · 
tig, ſchwer. 

Pondi, m. pi. mal de' pondi, 
(med.) rote Ruhr. [teit, f. 

Pondo, m. Gewicht, n. Wichtig · 

Ponent -e, m. Somrenuntergang, 
Abend; Abendwind, m.; , part. 
ſetzend, legend; -ello; m. leichter 
Weſtwind, leiſer Abendwind. 

Pön- ere, v. porre; -imento, m. 
Setzen, n. Legung, Stellung, F. 
del sole, Sonnenuntergang, m.; 
“itore, m. Setzer, Leger, Pflanzer, 
m. (mann, m. 
Ponnese, m. (mar.) Unterſteuer · 
Ponsò, m. Ponceau, n. Feuer- 


farbe, f. 

Ponta, 7. Spitze, f. 

Pontaié, m. (mar.) Tiefe des 
Schiffsraums, /. 

Pont-are, v. a. ſtützen, ſtemmen, 
anſtemmen; dagegen ſtemmen; -arsl, 
v. T. ſich ſtemmen. 


Poppa 


Ponte, m. Brücke, /. Gerüͤſt, u.; 
= di barche, Schiffbrücke, J.; falso 
—, Mittelverdeck, n.; levaticcio, — 
levatojo, Zugbrücke, /.; alzar un —, 
ein Gerüſt aufführen; fabbricare un 
—, eine Brücke ſchlagen; fare —, ſich 
wölben. ſich krümmen: tenere in —, 
aufhalten, verzögern, in Zweifel laſ⸗ 
ſen; equipaggio da -, (mu.) Pon ; 
tontrain, m.; — di pontoni, Ponton · 
briide, /. 

Pontecanale, n. Abzugsgraben, 

e 


m. e 
Ponteficato, m. päpſtliche Wür⸗ 
Pontéfico, m. Papſt, Pontifex, m. 
Ponticello, m. Brückchen, n. 

Steg, m. 

Pontic-ità, J. Herbe, Herbigkeit, 


F.; -o, agg. herbe, ſauer. 


Pontifle-ale; agg. päpſtlich, bi. 
ſchöflich; —, m. biſchöfliches Gewand, 
päpſtliches Ornat; Ceremonienbuch, 


Ponto, m. Meer, n.; v. punto. 
Pontonſijo, m. Brückenwache, /. 
Brückenwächter, m. 

Pontone, m. Ponton, m. Schifſs⸗ 
brücke, /.; (arch.) Dachſtuhl, m. 

Pontura, r. puntura, 

Ponzeamento, m. Drücken, fen. 
ſen, n.; are, v. a. ſtũützen, ſtem ; 
men; herausdrücken, preſſen. 

Pénzio, (nome) Pontius. 

Popillo, v. pupillo. 

Poplfteo, agg. zur Kniekehle ge 
hörig. Cher, u. 

Popoläcclo, m. Geſindel, n. Pi 

Popolan-a, f. 0, m. Pfarrkind, 
n. Einwohner, m. 

Popol-are, v. a. bevölkern; —, 
agg. populär, auf der Seite des Bol 
kes, es mit dem Volke haltend; Ber 
ablaſſend, freundlich; allgemein vere 
ſtändlich, populär; volla...; are · 
scamente, arv. volkstümlich, volts. 
mäßig, gemein; -aresco, agg. volls 
mäßig. populär, gemein; -arità, /. 
Gemeinheit, Popularität, /.; ar · 
mente, avv. volksmäßig, gemein; 
-ato, agg. volkreich, bevölkert; 
-atore, m. Bevölkerer, m.; -axlo ; 
ne, f. Bevölkerung, /.; —azzo, m. 
Pöbel, m. gemeines Volk; —esco, 
v. popolaresco; -ezza, f. gemeines 
Herkommen: -o, m. Volk, n. Nation, 
J.; großer Haufen, gemeines Voll; 
Gemeinde, /.; Menge, /. Schwarm, 
m.; a pien , vor allen Leuten; 
voce di -, voce di Dio, prov. Volkes 
Stimme Gottes Stimme; al pazzo 
un prete spiritato, prov. auf eliten 
groben Klotz gehört ein grober Keil: 
-oso, agg. volkreich, ſehr bevölkert. 

Popon-fjo, m. Melonenhändler, 
m.; -e, m. (bot) Waſſermelone, J.; 
-eto, m. Meloneubeet, n. 

Popp- a, 5. Bruſt, Welberbruſt, 


P onto rv MT 


— 


Poppacapre 
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f.3 (mar.) Hinterteil des Schiffs, u.; gen; ein Anſehen haben; -Imento, 


andare con vento in -, (mar.) vor 
dem Winde fegeln; star in —, fig. 
ſich wohl befinden, ſich im Wohl⸗ 
ſtande befinden; -acapre, m. (nat.) 
Ziegen melker, m.; -ante, «99. an 
der Bruſt ſaugend; -, m. Säugling, 
m.; -àre, v. a. ſaugen, an der Bruſt 
liegen; -atéjo, m. Milchpumpe, .; 
-ftola, f. Puppe (für Kinder); Lap⸗ 
penpuppe, /.; -atore, m. Säugling, 
m.; ese; m. (mar.) Haltetau, u.; 
-uto, agg. ſtarkbrüͤſtig. 
Populato, agg. volkreich, ſehr 
bevölkert. 
Popüleo, agg. von Pappeln. 
Populo, o. popolo. 
Populoso, agg. volkreich, 1 
È gen. 
Porare, v. n. durch die Poren drin⸗ 
Porc-a, 5. beſäetes Stück Land 
zwiſchen zwei Furchen, n.; Mute 
terſchwein, n. Sau, J.; -ficcio, 
m. Schwein, u. Schweinbartel 
(Schimpfwort), n.; -fijo, -aro, m. 
Sauhirt, Schweinhirt, m.; astro, 
A kleines Schwein; -—ella, J. junge 
u. ' 


Porcell-ana, f. (bot.) Portulal, 
m.; Porzellan, u.; Porzellanſchnecke, 
f.; -etta, f. Porzellauſchnecke, 2 
Saber Stör, kleiner Stör; kleine 

au. 

Porcellino, m. Ferkel, Span ⸗ 
ferkel, n.; — d’India, (nat.) Meer: 
ſchwein, u.; — terrestre, Aſſel, f. 

Porcello, m. Ferkel, Schwein, n. 

Porcheggiare, v. n. Schweinerei 
machen. 

Porcher- colo, agg. vom Schwei ⸗ 
ne; -la, 7. Sauerei, Schweinerei, f. 

Porchett-a, 5. Spanferkel, n.; 
-O, agg. ſchweinern, vom Schwein. 

Porceile, m. Sauſtall, Schwein · 
ſtall; ſäuiſcher Ort, m.; -, agg. 
ſäuiſch; ina, 7. Schweinfleiſch, u.; 
Ino, agg. ſchweinern, vom Schwein; 
fig. ſaͤuiſch, unflätig; —o, m. (nat.) 

wein, n.; — marino, (nat.) Meer · 
ſchwein, n.; — salvatico, (nat.) wil ⸗ 
des Schwein; — spinoso, (nat.) Sta: 
chelſchwein, n.; aspettare il — alla 
quercia, die Gelegenheit abpaſſen; 
far l'occhio del —, ſcheel anſehen, 
von der Seite anſehen; gettar le 
perle a porci, prov. die Perlen vor 
die Säue werfen; al - peritoso non 
dade in bocca pera mezza; - schifo 
non ingrassa mai, prov, ein blöder 
Hund 115 ſelten fett. 

0, m. (miner.) Porphhr, m. 
Porfirizzazione, f. a 
olieren, n. purſchnecke. 
Porfiroide, 5. verſteinerte Pure 

rg-ere, v. a. reichen, darrei⸗ 
chen, darbieten, hingeben; geſtatten; 
to, Beiſtand leiſten; — con- 
forto, tröſten; - fede, Glauben bei. 
meſſen; - la mano, die Hand tei: 
den, die Hand bieten; — morte, 
umbringen; - occaslone, Gelegenheit 
darbieten; — orecchi, Gehör geben; 

— Dreghi, eine Bitte vortragen; 
versi, v. r. ſich darbieten; ſich zei ⸗ 


m. Darreichung, f. 

Por- o, m. Schweißloch, n. Porus, 
m.; -Osità, f. Poroſität, /.; —080, 
agg porös. i 

Srpor-a, f. Purpurſchnecke; Pur⸗ 
purfarbe, /.; -ato, agg. in Purpur 
gekleidet; —, m. Kardinal, m.; eg - 
glare, v. n. ins Purpurrote fallen; 
-ino, agg. purpurn, purpurfarbig; 
0 v. porpora. i 

Porrficee0, agg. grün, lauchar 
tig; ina, f. Baummoos, n. 

Porrand-ello, m. -ola, f. (bot.) 
wilder Lauch, Hundslauch, m. 

Porrata, /. Lauchbrühe; Schmie⸗ 
rerei, f. 

Porre, v. a. ſetzen, legen, ftellen; 
ſtecken, pflanzen; auferlegen, anbe⸗ 
fehlen, gebieten; anweiſen; verheira⸗ 
ten; - affetto ad alcuno, jemanden 
lieb gewinnen; - cagione, Schuld 
geben; - cura, Sorge tragen; Be 
dacht nehmen: — davanti, darbieten; 
- fede, Glauben beimeſſen; — fine, 
ein Ziel ſetzen, beſchränken; — fuori, 
herauslegen, herausnehmen; — 
giuoco, verſpotten; - leggi, Geſetze 
vorſchreiben; a libro, einſchreiben; 
- in luce, ans Licht treten laſſen; 
— modo, Maß und Ziel ſetzen; — in 
mezzo, aufs Tapet bringen: — in 
obblio, in Vergeſſenheit bringen; — 
pari, gleichſtellen; in pericolo, der 
Gefahr ausſetzen; - in pratica, ins 
Werk ſtellen; - in questione, in Frage 
ſtellen; — silenzio, Stillſchweigen 
auferlegen; - in terra, auf die Erde 
ſetzen; - uova, Eier legen; - la vita, 
das Leben einſetzen, das Leben preis 
geben; porsi con aleuno, ſich mit 
jemandem abgeben; porsi in alcuno, 
ſich auf jemanden verlaſſen; porsi a 
cura, fil) zu Gemüte ziehen; porsi 
in cuore, ſich feſt vornehmen; porsi 
dinanzi, ſich darbieten; porsi giù, 
ſich niederlegen; krank werden; — 
insleme, ſich vereinigen; porsi a se- 
dere, ſich niederſetzen; porsi in ser - 
vizio, ſich in Dienſte begeben, Dienſte 
nehmen; porsi silenzio, ſich Still 
ſchweigen auferlegen. N 

Porr-etta, -ina, f. (bot.) Sdmitt: 
lauch, u.; -0, m. (bot.) Lauch, m. 
Warze, f. Auswuchs, m.; egli non 
vale una fronda di -, er iſt nicht 
einen Pfifferling wert; questa non 
è una fronda di —, das iſt keine 
Kleinigkeit; cacciare a uno un 
dietro via, jemanden übers Ohr 
hauen, jemanden bevorteilen; por 
porri, Maulaffen feil haben; man · 
giar il dalla coda, etwas verkehrt 
anfangen; predicare a’ porri, prov. 
tauben Ohren predigen. 

Porta, 7. Pforte, Thür, /. Thor, 
n.; Mündung, /.; — maestra, Haupt 
thür, f.; fuori della =, vor dem 
Thore, in der Vorſtadt; entrar per 


richtig zu Werke gehen; essere alla 
- co sassi, aufs Außerſte getrieben 


la vi den geraden Weg gehen, auf. J.; Rang, 


Portata 
5 5 agg. tragbar, ertrig» 
ich. 


Port- acappe, m. Mantelſack, m.; 
Felleiſen, u.; -acappello, m. Hut⸗ 
futteral, n.; -achicche, m. Bon: 
bonſchachtel, Bonbonniere, J.; -—ace 
qua, m. Waſſerträger, m.; , J. Waſ⸗ 
ſerträgerin, /.; —acroco, m. Kreuz- 
träger, m.; -aflaschl, m. Flaſchen · 
korb, m.; -—afogli, m. Brieftaſche, 
J.; Portefeuille, u.; Miniſterſtelle, /.; 
-agliberne, m. Patrontaſchenrie⸗ 
men, m.; -alnsegna, m. (mil.) Fab 
nenträger, Fähnrich, n.; -nléttere, 
m. Briefträger, m.; Brieftaſche, f. 

Portalime, m. Glattfeile, f. 

Portalone, m. (mar.) Ort, wo 
man in das Schiff eintritt, Schiffs⸗ 
eingang, m. 

Port-amantello, m. Mantelſack, 
m.; «amento, m. Tragen, Bringen, 
n.; Stellung, Haltung, f. Gang, m., 
Betragen, Verhalten, u.; -nmoc- 
chette, m. Lichtputzenteller, m. Licht ⸗ 
putzſchifſchen, n.; -amoneto, m. 
Portemonnaie, Geldtäſchchen, n.; 


in -amorso, m. Riemen am Gebiſſe, m. 


Portfinie, m. (nat.) Walroß, Fluß⸗ 
pferd, n. 

Portante, part. tragend; -, m. 
Paß, Paßgang; Paßgänger, m. 

Portantin-a, 5. Säufte, Port⸗ 
chaiſe, J.; -o; m. Sänftenträger, 
Chaiſenträger, m. 

Portapenne, m. Federhalter, m. 

Portapremi, agg. lohnend, ein 
träglich. 

Port-are, v. a. tragen, bringen: 
mit fi) bringen; holen; hervorbrin⸗ 
gen, tragen; ertragen, verurſachen, 
zu Wege bringen; befördern, be⸗ 
ſchützen; davon tragen, erhalten, em⸗ 
pfangen; heiſchen, verlangen, fordern; 
questa strada porta a Roma, dieſe 
Straße führt nach Rom; la vista 
mia non porta si lontano, fo weit 
trägt mein Geſicht nicht; il diavolo 
se lo portò, der Teufel hat ihn ge⸗ 
holt; - addosso, auf dem Rücken 
tragen; bei ſich tragen; heben; — 
basto, alles mit ſich machen laſſen, 
ſich alles gefallen laſſen; — bene ad 
alcuno, es mit jemandem gut mei. 
nen; — bene la persona, den Kör⸗ 
per gut tragen; - bruno, trauern; 
- i calzoni, den Pantoffel führen; 
- difficoltà, Schwierigkeiten haben; 
- fede, treu ſein; - pericolo, in 
Gefahr ſchweben; — ragioni, Gründe 
anführen; — il risico, die Gefahr 
auf ſich nehmen; riskieren; — la 
spesa, die Koſten tragen; — speran- 
za, Hoffnung hegen; -arsi, v. r. 
ſich begeben, ſich verfügen; ſich vere 
halten, fi) aufführen; - bene, ſich 
wohl verhalten, ſich gut aufführen; 
-asédie, m. Sänftenträger, m.; 
-aspada; m. Schwertträger, m.; 
-ata, 7. Tracht; Schiffslaſt, Fracht, 
Stand, m. Wichtigkeit, /.; 
ciò supera la — del di lui intendi- 
mento, das ift zu hoch für feinen 


ſein, einen Entſchluß faſſen müſſen; Verſtand; das geht über ſeinen Ho⸗ 


-, m. Träger, Laſtträger, m. 


rizont; esser a -, bei der Hand ſein; 


Portatile 
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Postulante 


-atile, agg. tragbar: -ativo, agg. Weſen, Gelaſſenheit, Ruhe. /.; -ato, großer Eile, mit der Poſt, mit Ere 


was tragen kann; -ato, m. {o viel 
Junge als auf einmal geworfen wer⸗ 
den, Tracht Junge; Leibesfrucht, J.; 
Gang Speiſen, m.; —, agg. getragen, 
gebracht; geneigt; -atore, m. -atrl- 
ce, f. Trüger; Überbringer: Vorzei⸗ 
er; Dulder, m.; «in, J.; -atura, f. 

ragen, n.; Tracht, Mode; Tracht 
Junge; Leibesfrucht, J.: -avento, 
m. (meco.) Ventil, n. 

Portell-a, f. 0, m. Thürchen, 
Pförtchen, n. 

Porténd-ere, v. a. etwas Wun ; 
derbares vorbedeuten, vorherverkün⸗ 
den; -ersi, r. r. von weitem zu 
ſehen ſein. 

Portent-o, m. Wunderzeichen, n.; 
-oso, agg. wunderbar, feltiam. 

Portévole, agg. erträglich, leid · 
lich. Portikus, m. 

Porticale, m. (arch.) Süulengang, 

Portici, m. (geogr.) Portici, n. 

Porticella, f. Thürchen, n. 

Portico, m. (arch.) berdeckter, ge · 
wölbter Gang, Portikus, m. 


agg. abgelegt; geſetzt, gelaſſen; wohl⸗ 
bedächtig; ſittſam; -atdjo, m. Ruhe · 
platz, m.; Vogelſtange (im Bauer), 
J.; -atura, 5. Setzen, Niederlegen, 
u.; Stellung, J.; Satz, Bodenſatz, m. 

Posca, f. Waſſer mit Eſſig vere 
miſcht, n. 

Poscia, avv. nachher, hernach. 

Posclachè, avv. nachdem, da; 
obgleich. 

Poscrai, avv. übermorgen. 

Poscritt-a, f. -o, m. Nachſchrift, 
J. ne n, 

osdamm- ese, m. Potsdamer, 
m.; O, m. (geogr.) Potsdam, n. 

Posdoman-e, -I, avv. fibermor: 
gen. 

Posit-Ivamente, avv. zuberläſ⸗ 
ſig, gewiß, beſtimmt, poſitiv; beſchei⸗ 
den, ſittſam; in der That; ivo, 
agg. wirklich, zuverläſſig, beſtimmt, 
poſitiv; ſittſam, beſcheiden; =, m. 
(gram.) Poſitiv, m.; - ura, f. Stellung, 
Lage, Poſitur, f. 

Posizione, 5. Stellung, Setzung, 


Portier - a, f. Thürvorhang, Kut - 7. Satz, m.; Lage, 


ſchenſchlag, m.; -e, m. Thürhüter, 
m. beere. 
Portlina, f. eine Art blauer Wein ⸗ 
Portin-fjo, -aro, m. Pförtner, 
Thürhüter, m. m. 
Portinsegna, m. (mil.) Fähnrich, 
Porto, m. Hafen, Seehafen, m.; 
Briefporto, u.; Frachtfuhrlohn, m.; 
Läſtigkeit, f.; condurre a buon —, 
fig. etwas glücklich ausführen; uscir 
del —, auslaufen (von einem Schiſſe). 
Porto, m. (geogr.) Porto, Oporto, n. 
Portogallo, m. (geogr.) Portugal, 
n. [-, m. Portugieſe, m. 
Portoghese, agg. portugieſiſch; 
Portolandia, 5. (geogr.) Port: 
land, n. 
Portolano, m. Steuermann, m. 
Portontjo, m. Pförtner, m. 
Portone, m. großes Thor. 
Portsmutte, f. (geogr.) Ports» 
mouth, n. 
Portulaca, f. (bot.) Portulak, m. 
Portulano, m. Steuermann, m. 
Portuoso, agg. was Seehäfen hat. 
Porzana, f. (nat.) großes Waſſer 


huhn. 5 
Porzione, 5. Portion, J. Teil, m. 
Pos-a, f. Ruhe; Pauſe, 7. Still. 

ſtand, m.; senza , ohne Unterlaß, 

unaufhörlich; non dar -, keine Ruhe 
laſſen; stare a —, ruhig bleiben; 

-amento, m. Niederlegen, Nieder- 

ſetzen, u.; Ruhe, /.; -anza, v. posa. 
Posaplano, m. eine Auff 

Kiſten mit zerbrechlichen Waren. 


Pos-are, v. a. niederlegen, nieder. beſitzer, m. 


leben; ablegen; ſich ſetzen, ſich liu: 


J. 

Posnfnia, 5. (geogr.) Poſen, n. 

Poso, m. Pauſe, f. 

Pösola, 5. Kreuzgurt, m. 

Posol-atura, /. Schwanzriemen, 
m.; -lera, f. Kreuzgurt, m.; Ino, 
m. Schwanzriemen, m. 

Posônlo, m. (geogr.) Preßburg, n. 

Pospasto, m. Nacheſſen, Deſſert, n. 

Posponimento, m, Nachſetzung, 
Hintanſetzung, f. 

Posporre, v. a. nachſetzen, bin 
tenanfeben, vernachläſſigen. 

Pospos-itivo, agg. nachſetzend; 
-Izione, f. Nachſetzung, J.; Nach⸗ 
ſatz, Hinterſatz, m.; to, agg. uach · 
geſetzt, hintangeſetzt. 

Possa, ar. nachher, hernach. 

Poss- a, -anza, f. Gewalt, Macht, 
Kraft, Stärke. f. 

Possed- ere, v. a. beſitzen, inne 
haben; -imento, m. Beſitzung (ei. 
nes Gutes), J.; -itore, m. Beſitzer, 
m.; -Itrlee, 5. Befiberin, f. 

Possente, agg. mächtig; vermö⸗ 
gend, fähig; gewaltig, ſtark, kräftig; 
-mente, avv. mit Macht, kräſtig. 

Possesseione, 5. Beſitz, Genuß. 
m.; Landgut, u.; ivo, agg. den 
Beſitz anzeigend; -o, m. Beſitz, u.; 
-ore, m. Beſitzer, m.; -Grlo, agg. 
den Gele betreffend. 

Poss-évole, -fbile, agg. mög · 
lich; a d nach Möglichkeit; 
-ibllità, -iblità, 7. Möglichkeit, 


chrift auf F.; Vermögen, n. Macht, /. 


Possidente, m. e 


A . 
Possidere, v. a. beſitzen, inne 


ern; —, v. n. worauf ruhen, feſt! Post- a, f. Stand, m. Lage, Stelle, 
ſtehen, Beſtand haben; -arsl, v. r. J. Ort, Poſten, m. Poſt; Poſtſtation, 


ſich niederlegen, ſich ſetzen; 


ch be⸗ . Fazione n.; 
finden; ruhen; inne halten; -ata, (au 
J. Innehalten, Ausruhen, n.; Ruhe ⸗ Fußſtapfe, 


oſttag; Anſtand 
der Jagd), m.; Aufpaſſen, n.; 
pur, J.; Brief; Satz 


2 


platz, m.; Tiſchgedeck, Kouvert, u.; Einſatz, m.; a , mit Fleiß, in der 
(mil) Etappe, 7. Raſtquartier, n.; Abſicht, vorſätzlich; ausdrücklich; auf 


-atamente, avv. geſetzt, gelaſſen, Verlangen; a bella —, mit Fleiß, h 


ruhig, gemach; -atezza, 5. geſetztes]gefliſſentlich; in —, per le poste, in 


trapoſt; — ordinaria, ordinäàre Poft; 
- straordinaria, Extrapoſt, f.; an- 
dare in -, mit der Poſt reifen; fer- 
ma in -, - restante, poſtlagernd; 
darsi la —, den Ort der Bufammene 
kunft beſtimmen, ein Redezvous ge. 
ben; fare la - ad alcuno, auf je- 
manden lauern: jemanden begleiten; 
scontrare una -, einen Kampf be⸗ 
ſtehen; stare a „, ſich legen, ſich bee 
ruhigen; stare alla -, stare in —, 
auf der Lauer ſtehen; (eacc.) auf dem 
Anſtande ſtehen; tenere la =, den Satz 
halten (im Spiele); -ale, agg. po⸗ 
ſtaliſch, die Poſt betreffend; franco» 
bollo —, m. Freimarke, /.; cartolina. 
„J., Poſtkarte, J.; vaglia -, Poſt⸗ 
anweiſung, Pofteinzablung, f.; co. 
municazioni postali, Poftverbindune 
gen, J. pl.; uffizio —, Poſtamt, n.; 
-are; v. a. aufſtellen, poſtieren; 
-arsi, v. r. ſich aufſtellen. 

Postcomune, m. Meßgebet nach 
der Kommunion, n. 

Posteggiare, v. n. mit der Poſt 


reiſen. 

Pöstem -a, m. (chir.) Geſchwür, n.5 
“ato, agg. zum Schwären gekom⸗ 
men; -azione, f. (chir.) Geſchwür, 
n.; 080, agg. voll Geſchwüͤre. 

Postergare, v. d. hinter ſich lafe 
ſen; fig. in den Wind ſchlagen. 

Pöster -I, m. pl. Nachkommen, m. 
pl.; -lore, m. Hintere, Steiß, m.; 
-, agg. hinter, nachherig; -lor- 
mente, avv. nachher, hinterher, gue 
letzt, vor kurzem; -ità, 7. Nach · 
kommenſchaft, Nachwelt, /. 

Postfccia, f. (mar. ) Oberbeck, n. 

Postfccio, agg. falſch, nachge⸗ 
macht, künſtlich, erkünſtelt, gezwun⸗ 


en. 
i Posticip-are, v. a. nachſetzen, 
hernach thun; aufſchieben; poſtdatie⸗ 
reu, ein ſpäteres Datum ſetzen; 
-azlone, f. Aufſchub, m. Verzöge⸗ 
rung, Verſchiebung, Nachſetzung, /. 

Postlere, m. Poſtmeiſter, m. 

Postieri, avv. vorgeſtern. 

Postierla, f. kleine Thür. 

Postigliono, m. Poſtillon, m. 

Postill. a, /. Randſchrift, Rand⸗ 
loſſe, F.; -are, v. a. auf den Rand 
chreiben, anmerken; -atore, m. 
ae m.; -àtura, 7. 
Randbemerkung, Randgloſſe, f. 

Postino, m. Poſtbote, Briefträ⸗ 
ger, Zeitungsbote, m. 

Postione, m. Hintere, Steiß, m. 

Postlimfnio, m. (glur.) Recht ei⸗ 
nes aus der Gefangenſchaft Burid 
kehrenden, in ſeinen vorigen Zuſtand 


en. zu treten, n. 


Postò, m. Ort, m. Stelle, f. 
Standort, m. Lage, /. Poſten, m.; 
Amt, n. Dienſt, m.; mettersi in —, 
ſich in Lala ſetzen; tener gran , 
ein hohes Amt bekleiden; großen 
Staat machen; , agg. v. porre, 

Postremo, agg. letzte. 
Postrib-olo, -ulo, m. Huren ⸗ 
aus, n. 

Postul - ante, agg. begehrend, 


Postulato 
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Precipitanza 


end; —, m. Bewerber, m.; - ato, = vergognoso, Hausarmer, m.; , jemandem oft umgehen; -arsl, v. 7. 


m. Grundſatz, m. Poftulat, n. For⸗ pri Arme, Bett 
ſehr 
Vaters keit, 


derung, 7. 
Postumo, agg. nach des 
Tode geboren; hinterlaſſen. 
Postura, 5. Stellung, Lage, J.; 
heimlicher Anſchlag. 
Postutto, avv. al , ganz und 
gar, gänzlich, alles in allem. 
Posvedere, v. n. nachher ſehen. 
Potäblle, agg. trinklbar. 
Potaggio, m. Kräuterſuppe, f. 
Pot-agione, . -amento, m. 
Beſchneiden der Bäume, n.; -amo- 
geto, m. (bot) Sumpfkraut, n. 
Froſchlattich, m.] -amologia, Y. 
Lehre von dem Laufe und den na» 
türlichen Geſetzen der Flüſſe, F.; 
“are, v. a. die Weinſtöcke beſchnei⸗ 
den, die Bäume ausputzen; verſtüm⸗ 
meln; -atéjo, m. Hippe, J.; -atore, 
m. Winzer; Baumbeſchneider, N.; 
-—atura, alone, 5. Beſchneiden 
der Bäume, n. i 
Potent-firlo, -ato, m. Potene 
tat, Monarch, m.; -e, agg. vermö⸗ 
gend; mächtig; ſtark, kräftig. 


Poteutilla, f. (bot.) Gänſerich, m. 


Potenz- a, la, f. Macht; Ge 
walt, /. Vermögen, n.; Stärke; Kraft, 
Kriegsmacht, J.; - sensitiva, Ge 
fühlsvermögen, n.; -lale, agg. in · 
nere Kraft habend, vermigend; -ial - 
meute, avv. in der Kraft, mächtig, 
ſtark. : 

Potere, v. a. e n. irr. können, ver 
mögen; a più non posso, aus allen 

ften; non si-, non ne - con alcu- 
no, jemandem nicht gewachſen fein; — 
di uno, jemandem überlegen ſein; non 
- fare, nicht umhin können; poterla 
con uno, es mit jemandem aufneh⸗ 
men konnen; chi non fa quando 
puole, non fa quando vuole, prov. 
wer's nicht thut zu rechter Zeit, kann 
es nicht in Ewigkeit; -, m. Macht. 
Gewalt, f.; aver il -, die Macht 
haben; venire in —, in die Hände 


geraten. 
Potestà, /. Gewalt, Macht, f. 
Vermögen, Anſehen, n. 
Potesterla, v. podesteria. 
Potieri, m. (geogt.) Poitiers, n. 
Potifarre, (nome) Potiphar. 
Potlssim - amento, avv. ganz 
vorzüglich, vornehmlich, hauptſäch 
lich: -0, agg. hauptſaͤchlich, beſon⸗ 
Poto, m. Trank, m. der. 
Pover-ficcio, gg. armſelig, elend, 
unglücklich, dürftig; -Aglia, J. Bet. 
telvolk. Lumpengefindel, n.; amen- 
to, avv. armſelig, elend, kümmerlich; 
-ello, agg. arm, unglücklich; —, m. 
armer Teufel, armer Schelm; et ta · 
mente, avv.armſeliger Weiſe; - etto, 
agg. arm, unglücklich, elend; -, m. 
armer Tropf: Ino, agg. arm, elend; 
, m. armer Mann; -o, agg. arm, 
dürftig: armſelig, elend; ärmlich, 
kärglich, ſpärlich. knapp: ſchlecht, ge⸗ 
ring, gemein; di — cuore, feigher⸗ 
zig; — cfel, trüber Himmel; in - 


ler, n.; One, 499. im Gebrauche ſein, gewöhnlich ſein; 
arm; -tà, 7. Armut, Dürftig⸗ i 
Not, f. Elend, u.; andare in —, 


auf dem Tapete ſein. 
, Pratich-ezza, f. Umgang, m. 


in Armut geraten; — non toglia Gemeinſchaft. .; —fssimo, agg. sup. 
gentilezza, prov. Axmut ſchändet ſehr geübt, ſehr erfahren; Ista, n. 
n N: 


icht. 

Pozione, 5. Trank, m. 
Poziorità, f., Vorzug, n. 
Pozz- a, 5. Pfütze, Lache, .; 


 [-finghera, f. Pfütze; Kotlache; Wol⸗ 


luſt, fleiſchliche Luſt, r; —etta, f. 
kleine Pfütze; Grübchen im Backen, 


n.; (forn.) Kühlfaß, n. Waſſerzuber, lift 


m.; O, m. Brunnen, Ziehbrunnen, 
m.; Grube, J.; Schacht, m.; nero, 
Kloake, f.; mostrar la luna nel —, 
etwas weis machen; a tal , tal 
secchia, prov. auf einen groben Klotz 
gehört ein grober Keil; -olana, f. 
Sabian F.; -uoio, m. kleiner 

chöpfbrunnen. o 

Praga, /. (geogr.) Prag. n. 

Praghese, m. Prager, m. 


Prammätica, 5. die pragmatiſche 


Sanktion. 
Prandere, v. pranzare. 
Préndio, v. pranzo. DE: 
Prandipeta, m. Schmarotzer, m. 
Prauso, m. Mittagseſſen, u.; —, 
agg. geſüttigt, ſatt. 
Pranz- are, v. a. zu Mittag eſſen, 
ſpeiſen; -atore, m. Mittagsgaſt, m.; 


-o, m. Mittagseſſen, n. Mittagsmahl⸗ 


zeit, J. 1 a —, zu Mittag; dopo , 


nach Tiſche; andare a -, zum Mit; 


tagseſſen gehen; far —, das Mittags-; 
mahl halten. Lorna: 

Prisino, agg. grasgrün, lauch⸗ 
‘ Prasma, Y. roher Smaragd, Pra- 
fem, m. 

Prass- Ino, agg. grasgrün, lauch⸗ 
grün; 10, m. (bot.) weißer Andorn. 

Pratajuolo, agg. auf Wieſen le⸗ 
bend, auf Wieſen wachſend; —, m. 
Blätterſchwamm, Champignon, m. 

Pratellin- a, f. (bot.) Gänſeblüm · 
chen, n.3 -o, m. kleine Wieſe. 

Prateria, 7. Wieſenfläche, 7. 
Wieſengrund, m. 

Prétic-a. . Ausübung, Übung, 
Erfahrung. Praxis, /. Umgang, Bue 
tritt, m. Gemeinſchaft; Sitte, J. Ge 
brauch, m.; Geſchäft, n.; alla —, di 
-, ohne Umſtände; avere cattive 
pratiche, ſchlechten Umgang haben; 
avere una -, ſich ein chen bal. 
ten; darsi alla -, ſich üben, ans. 
üben; entrare in , in Unterhand - 
lung treten; far. , far la 2, ſich 
üben, ausüben, praktizieren; far le 
pratiche, ſich um etwas bewerben; 
mettere in —, in Ausũbung brin⸗ 
gen, ins Werk ſetzen; mover - di 


.; Vorrat, 


raktiker, n. 
Prötlo-o, agg. erfahren, bewan⸗ 
dert, geübt; thätig, wirkend, prat 
tiſch; one; m. erfahrener Mann, 
alter Praktilus. 
Prativo, agg. terreno -, Grund- 
ſtück, das gum Wieſenbau beſtimmt 
7 N. „ ; x 
Prato, m. Wiefe, f. 
Pratolino, v. pratajuolo. | 
Prav-ità, J. verkehrtes Weſen, n. 
Verkehrtheit; Bosheit, Laſterhaftig⸗ 
keit, F.; -o, agg. verkehrt, verderbt, 
böſe, bos haft. 
Pre, v. prete. 
Preaccennare, v. a. im voraus 
bemerken, vorläufig anzeigen. 
Preadamlta, m. Präadamit, m. 
Preallegato, part. oben ange⸗ 
hrt. Sage dA E L/. D * 
Prealpi, f. pl. (geogr.) Voralpen, 
Prenmb-olare, v. a. eine Vor: 
erinnerung machen, eine Vorrede 


machen; olo, -ulo, u. Eingang, 


m. Borerinnerung, V e, f. 
Preavvertito, part. zubor be 
nachrichtigt, avertiert. N 
Prevend-a, f. Pfründe, Pribende, 
Proviaut, m.; Ration. . 
Futter, n.; -firio,, m. Pfründner, 
m.: -Ato, agg. mit einer Pfründe 
verſehen; , m. ndner, m. 
Pree-ariamente, avv. aus Vere 
günſtigung; —&rio, agg. vergünſtigt, 
erbeten; zugelaſſen; prekär; -atore, 
m. Beter, m. utſamkeit, f. 
Precauzione, 7. Vorſicht, Ve 
Precazione, 5. Bitte, f. 
Prece, 5. Gebet, n. 1 
Proced-ente, agg. vorhergehend; 
vorberig; —enza, f. Vorrang, Bor: 
zug. m.; ere, v. n. vorgehen, vor ⸗ 
ausgehen; übertreffen. 
Precellente, agg. ganz vortreff 
lich, ganz vorzüglich. 
Precentore, m. Borfinger, Pri. 
zentor, m. 
Precessore, m. Vorgänger, Vor⸗ 
läufer; Vorfahr, m. N 
Precett- are, v. d. Befehl geben, 
anbefeblen, vorſchreiben; -atore, m. 
Lehrer. eptor, m.; Ivo, agg. 
vorſchriftlich; verbindend; —0, m. 
Vorſchrift, J. Gebot, n. Unterricht, 
m. Lehre f.; 1 precetti del decalogo, 
die zehn Gebote; -ore, m. Lehrmei⸗ 
ſter, Lehrer, m.; fare fl -, hofmei⸗ 
ſtern wollen: -Orello, m. Naſeweis, 


qualche cosa, ein Geſpräch 1 m.; Orla, f. Aufſicht; Leitung, Re; 


etwas anfangen; tirar di —, 
über etwas abſprechen, wovon man 
nichts verſteht; -Abile, agg. thun · 
lich, moglich; anwendbar, praktika; 
bel, nützlich; ante, m. Praktikant, 
m.; are, v. a. ausüben, in Aus- 
übung bringen, anwenden; treiben, 


stato, in elenden Umſtänden; povere handeln; beratſchlagen; Umgang ha · a 
terre, unfruchtbare Gegenden, J. pl.; ben, umgehen; una persona, mit Umſturz, m.; Übereilung, 7. Un 


Weber, ital. Wörterbuch. I. 


J. Herabſtürzen, 


gierung, /. 
Precfdere, v. a. abſchneiden, weg · 
ſchneiden, verſtümmeln. 
Precfngere, v. a. umgeben, ume 
gürten, umſchließen. [m. 
Precinto, m. Einſchluß, Umſchluß, 
Precipit-amento, m. -anza, 


erunterſtüͤrzen, n. 
20 


Precipitare 
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geſtüm, m.; —are, v. a. Berabftile:|Bergehen, n.] -ore, m. Vorläu ; 
zen, herunterſtürzen; vereiteln; (enim. ) fer, m. 


präzipitieren, niederſchlagen; —, v. n. 
hinunterſtürzen, hinunterfallen; fig. 
blindlings zufahren; -arsl, v. 7. 
ſich herabſtürzen; —amente, avv, in 
größter Eile, über Hals und Kopf; 
-ato, m. (chim.) Präzipitat, n.; 
-atoro, m. der hinunterſtürzt; 
-axlone, 5. Haſt, große Eilfertig⸗ 
keit; Übereilung; Unüberlegtheit, /.; 
(chim.) Präzipitieren, n.; e, agg 
abſchüſſig. fteil; übereilt; -evolesza, 
J. Steilheit; Voreiligkeit, 7. Unge⸗ 
ſtüm, m.; -osamento, avv. ſehr 
eilig, übereilt, unüberlegt; über Hals 
und Kopf, überſtürzt; oso, agg. 
ſteil, jäh, abſchüſſig; fig. unbeſonnen; 
voreilig. 

Precipiz-iare, v. precipitare; 
-io, m. Abſturz, Abgrund; febr ſtei⸗ 
ler Ort, m.; Verderben, n.; andare nel 
—, ins Verderben geraten, zu Grunde 
gehen; aver da un lato il —, dal 
Taltro 1 lupi, allenthalben von Ge⸗ 
fahr umgeben ſein; mandare in -, 
ins Verderben ſtürzen. 

Precfpuo, agg. hauptſächlich, vor: 
züglich beſonder. 

reols-amente, avv. beſtimmt, 
genau; ausdrücklich beſonders. pro 
zis; inſonderheit; eigentlich, gerade; 
-ione, f. Beſtimmtheit, Genauig⸗ 
keit, Ausdrücklichkeit, Richtigkeit, /.; 
-issimamente, avv. auf das aller- 
genaueſte, auf das beſtimmteſte; 
“ivo, agg. beſtimmend, genau, ci. 
gentlich; -o, «99. beſtimmt, genau, 
ausdrücklich, eigentlich; kurzgefaßt, 
bündig; gemeſſen; —, avv. beſtimmt, 
genau; beſonders, präcis; ausdrück⸗ 
lich; bündig. 

Preclaro, agg. anſehnlich, vor. 
trefflich, vorzüglich, herrlich. 

Precliidere, v. a. verſchließen, 
verſtopfen, verſperren, verhindern; - 
la via, den Weg verſperren, den 
Weg abſchneiden. 

Preco, m. Bitte, /. 

Precoc- e, agg. vor der Zeit reif, 
frühreif; frutti precoci, pi. frũhzei · 
tiges Obſt; -ità, 7. Frühreife, /. 

Precogitare, v. a. vorher bebe: 
ken, vorher überlegen. 

Precogn-lzlone, -oscenza, . 
Vorherwiſſen, n.; -Oscero, v. a. 
vorherwiſſen, vorherſehen (von Gott). 

. Precénio, m. Lobſpruch, m. 

Preconizz-are, v. a. preiſen, rũh - 
men, erheben; herausſtreichen; prä⸗ 
koniſieren; -atore, m. Lobpreiſer, 
m.; “azione, 5. Präkoniſation, f. 

Preconosc-enza, f. Vorbertvif. 
ſen, n.; -—ere, v. a. vorherwiſſen, 
vorherſehen (von Gott). 

Precordl, m. pi. (anat.) Herz · 
gegend, Lebergegend, f. 

Precorr- ente, agg. vorausge : 
hend; vorauslaufend; zuvorkommend; 
ere, v. n. e a. vorauslaufen, bor: 
angehen, vorgehen; zuvorkommen; 
überholen; —Itore, m. Vorläufer, 
m.; -itrice, f. Vorläuferin, /. 


Pred-a, f. Raub, m. Beute, f.; 
andare in —, zur Beute werden; 
dare in -, preisgeben; darsi in 
alle passioni, ſich den Leidenſchaften 
preisgeben; stare in —, zur Beute 
werden, eine Beute ſein; ace, agg. 
raubgierig, räͤuberiſch; amento, 
m. Beraubung, Ausplünderung, f.; 
nre, v. a. rauben, plündern; ande 


plündern; -atore, m. Räuber, Plün · 


derer, m.; -atõôrlo, agg. räuberiſch; 
-atrice, f. Räuberin, f. 

Predecessore, m. Vorgänger, 
Vorfahr, m. 

Predefin - Ire, v. a. vorausbeſtim · 
men; -ito, part. vorherbeſtimmt; 
-izione, f. Vorausbeſtimmung, vor⸗ 
läuſige Beſtimmung, f. 

Predell-a, f. Schemel, Fußſche⸗ 
mel; Fußtritt, m. Hütſche, J.; Nacht · 
ſtuhl; Gebärſtuhl; Beichtſtuhl, m.; 
sonar le predelle dietro a uno, je- 
manden hinter dem Rücken bereden; 
-etto, m. kleiner Schemel, kleine 
Hütſche; —ina, /. ino, m. kleiner 
Schemel; Kutſchentritt, m.; 


Preghiera 


Prediletto, agg. vor andern ge- 
liebt; —, m. Nieblſng, m. 
Predilezione, 5. beſondere Liebe, 
i 
rediligere, v. a. vorzüglich lie» 
ben, eine Vorliebe haben. ue 
Predimostrazioue, f. Vorbe- 
weis. m. 
Prédio, m. Landgut, n. 
Pred-ire, v. a. vorherſagen, vor · 
ausſagen, voraus verkündigen, wahr⸗ 
fagen, weiſſagen; -lzlone, f. Vor⸗ 
ausfagung, Weiſſagung, f. 
Predomin-are, v. n. borherrſchen, 
die Oberhand haben, prädominieren. 
; 5 m. Herrſchaft, Ober · 
and, f. 
Econo ur Räuber, m. 
reeccellente, agg. ganz vor- 
trefflich; ſehr hervorſtechend. 
Preeléggere, v. a. vor andern 
erwählen; vorziehen; lieber wählen. 
Preeminenz-a, -ia, /. Vorzug. 
m. Vorrecht, n. 
Proosercitamento, m. Vor- 
übung, f. 3 
Preesist-ente, part. e agg. vor · 


rtar herbeſtehend, vorexiſtierend; -enza, 


po 
uno a —, die Hände verſchlingen und J. früheres Dafein, Vorherſein, n. 


fo auf den Armen tragen; -Oue, m. 
Bank von Holz. f.; Fenſtertritt, m.; 
etiocia, v. predellina, 

Predestin- are, v. a. vorher be 
ſtimmen, beſchließen; auserwählen; 
-ativo, agg. vorausbeſtimmend; 
-ato, part. vorbeſtimmt, auserwählt, 


auserſehen; -, m. Auserwählte, n.; M 


nzlone, f. -0, m. Gnadenwahl, 
Prädeſtination, /. Schickſal, n. 
Predetermin-aro, v. a. (teol.) 
vorher beſtimmen; -azlone, f. (teol.) 
Vorausbeſtimmung, J. [bemerkt. 
Predetto, part. zuvorgeſagt, vor · 
Prédic-a, 5. Predigt; Straſpre⸗ 


Vorexiſtenz. J.; exo, v. n. vorher 
da ſein, früher vorhanden ſein, ‘prée 
exiſtieren. 
Prefato, agg. vorbeſagt, vorge⸗ 
nannt, vorerwähnt. 
Prefäz -o, m. -ione, . Vor - 
Me fo Eingang, m. Präfation (der 
effe 


Prefenda, f. Ration Hafer für 
ein Pferd, /. 

Prefer-enza, f. Vorzug, Vor. 
rang, m. Vorzüglichkeit, 7.; a , 
vorzugsweise; dar la , den Vorzug 
geben; —6vole, -fbile, agg. vor 
züglich; —Imento, m. Bevorzugung, 


digt; Vorſtellung, F.; Zuhörer, m. J. Vorziehen, u.; ire; v. a. vor 


pl.; far —, predigen; pigliare il 
luogo, o il lato alla —, zuvorkom - 
men, ſich eher in Beſitz ſetzen; star 
alla -, eine Predigt anhören; —fibile, 


ziehen, den Vorzug geben, lieber 
wollen. 

Prefott-o, m. Vorgeſetzte, Vor . 
ſteher; Statthalter, Präfekt, m.; ura, 


agg. (log.) was einem Subjekte bei- J. Vorſteheramt, n. Statthalterſchaft, 


elegt werden kann; -—amento, m. 
redigen, n. Predigt, J.; Titel, m. 
Prädikat, n.; -anto, agg. predi⸗ 
gend; —, m. Prediger (bei den Pro. 
teſtanten), m.; -anza, f. Predigt, 
.; are, v. a. e n. predigen, Gottes 


f. 
Wort verkündigen; bekannt machen; 


ermahnen; preiſen, rühmen, erheben, 
herausſtreichen; — nel diserto, ver: 
geblich vorpredigen, tauben Ohren 
predigen; quando la volpe predica 
guardate le oche, prov. traue nicht 
den Worten eines Betrügers; -ato, 
M. Titel, M. Prädikat, N. 3 -atore, 
m. È nia m.; -atorello, m. 
ſchlechter Prediger; -atrice, f. Dar 
permaul, n. Schwätzerin, f.; -azi. 
one, f. Predigen, n. Predigt, /. 
Predfcere, v. a. voraus verkün · 


. 

redichetta, f. kurze Predigt. 
Predic-imento, m. Vorausſa⸗ 

gung, Weiſſagung, J.; -itore, m. 


Precurs-ione,f. Vorlaufen, Vor-] Wahrſager, Vorherſager, m. 


Vogtei, Präfektur, f. 

Préfica, f. Klageweib, n. 

Profigg-ere, v. «. feſtſetzen, be 
ſtimmen; —ersl, v. r. ſich feſt bor» 
nehmen; ſich in den Kopf feben; 
-imento, m. Beſtimmung, Feſt⸗ 
ſetzung, /. 

Prefigur-amento, m. bildliche 
Vorſtellung, Vorſtellung im Bilde, f.; 
-anto, agg. im Bilde vorſtellend, 
bildlich; -are, v. a. im Bilde vor 
ſtellen, bildlich darſtellen. 

Preg- a, 5. Bitte, . Gebet, n.; 
-are, v. a, bitten, erſuchen; eine 
laden; beten; anwünſchen; — com- 
paro, - a compare, zu Gevattern 

itten; farsi —, ſich bitten laſſen; 
-arla, 5. Bitte, .; -ativo, agg. 
zur Bitte gehörig, -atore, m. Bit · 
ter; Beter, m. (würdig. 

Pregévole, agg. ſchätzbar, preis. 

Preghello, m. (geogr.) Peg m. 

e Bitte, F.; - role, 
agg. demütig bittend; -iera, /. 


Preghiero 


-iero, m. Bitte, f.; Gebet, n.; a 
sua preghiera, auf fein Bitten, auff 
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Premandare, v. a. vorausſchicken. 
Premftica, 7. die pragmatiſche 


ſein Geſuch: far le sue preghiere, Sanktion. 


ſein Gebet verrichten. 


bar, ſchätzenswert; —abili 
Schätz arkeit, f.; Lare, v. a. (haben, 
achten; den 
ren; -arsl, v. r. ſich eine Ehre da; 
raus machen, es ſich zur Ehre ma⸗ 
chen; -ato, part. geſchätzt, wertge⸗ 
ſchätzt; -atore, m. Schätzer, m.; 
o, m. Wert, m.; Wertſchätzung, 
Aan hi ut; ; Preis, m.; avere 
alcuna co -, etwas weriſchätzen, 
etwas ho 9 essere in —, in 
Anſehen ſtehen; meritare il , der 
Mühe verlohnen; portare il -, den 
Preis davon tragen. 
Preglone etc., v. prigione eto. 
Pregioso, agg. doſtbar, ſchätzbar. 
Pregiudic-ante, agg. Nachteil 
nice nachteilig; are, v. n. 
keilig ſein, ſchaden; -ativo, 
e, agg. nachteilig, 8 sr 
Pirati -i0, m. Nachteil, Schade, 
m.; Vorurteil, u.; in — del suo 
onore, zum Nachteile ſeiner Ehre. 
Pregiudizi-ale, agg. nachteilig, 
we dener -alltà, f. 
Nachteiligkeit, J.; -o; v. pregiudi- 
cio; 55 18 nachteilig, ROIO: 
voll Vorurteil 
sa ſchwanger; fig. 
VAL, -, J. ſchwan 


a; ti n. 
Pregust-are, v. a, vorher koſten, 
im voraus ſchmecken; —, v. n. einen 
Vorſchmack haben; un one; J. Bor: 
herkoſten, n. Vorſchmack 
Preire, v. n. vorausgehen. 
Prelaglone, v. prelatura. 
le 400. 1 


zug, 
Aa J. ua in ei⸗ 
ner Wiſſenſchaft, /. 
Preliare, v. n. ein Treffen lie 
5 10 Fanden, VOR 
part. gekoſtet; im Vorbeigehen be⸗ 
5 » agg. kö 
Preliminare, n m. vorläufige Hand⸗ 
lung, J.; preliminari della pace, 
Gricbenspriliminarien, J. pl.; , 


ag ufig. 
Erello, u. gampf, m. Sglacht 
J. Gefecht, n.; Mühe; Zwiſtig eit, f. 

Prelodato, part. vorgedacht, vor: 
erwähnt. 

Prelticere, v. n. vorleuchten; - 
con buoni esempi, mit einem guten 
Beiſpiele vorangehen. 

Prelüd- ere, v. a. vorſpielen, pri. 
ludieren; 10, m. Eingang, ni. Vor⸗ 
ſpiel, n. ſterben. 

Premancare, v. n. früher aus 


Preis Lirio tagie» | frũ 


Prematur-amente, avv. {rib 


Pregi-fibile, agg. ſchätzbar, acht⸗ zeitig, zu zeitig, vor der Beit; -are 
0 ert d, F. v. a. zeitigen; -ità, f. Vorzeiti keit, 


frühe Reife, J.; reif, 


“0, agg. 
Piatic, vorzeitig. 

Premedit-are, v. a. vorher be- 
denken, zuvor überlegen; -atamen⸗ 


te, avo. mit Vorbedacht; -ato, part. 


vorbedacht, vorüberlegt; - azlone, f. 


Vorbedacht, m. 
Premente, agg. drückend; drin 
gend; laſtend. lobbenannt. 
Prementovato, part borerwähnt, 
Prémore, v. a. drücken, preſſen, 
auspreſſen; treiben, drängen, zuſetzen; 
unterdrücken, demütigen, erniedrigen; 
bedrücken; erpreſſen; verheimlichen, 
verſchweigen; — il nemico, dem 
Feinde e dei Feind verfol 
gen; —, v. n. drücken, laſten; daran 
liegen, gelegen ſein; non preme, es 
hat keine Eile; l'affare preme, die 
Sache preſſiert, leidet keinen Verz ecdag. 
„ F. Vorderſatz, m. Prà 
mi 
Preméttere, v. a. voranſchicken, 
vorausſetzen; vorziehen. 
Premi-are, v. a. belohnen; den 
mei zuerkennen; -ativo, agg. be- 
lohnend; -atore, m. Belohner, Ver. 
gelter, m.; -atrlee, 7. Belohnerin, 
Vergelterin, F.; -aziono, 5. Beloh⸗ 
„nung. Vergeltung, /. 
Preminente, agg. vorzüglich, 
übertreffend, überlegen. 
Preminenz-a, la 
55 Vorteil, m. 
Oberhand. f. 

Prémio, m. Lohn, m. Belohnung, 
pifi F. Preis, m.; riportare 
=, den Preis davon tragen. 

u prémit-o, m. Drücken, Preſſen 
*. Stuhlgange), n.; -6jo, m. 


J. Vorzug, 
birlegenheit 


mil.) Pechkranz, m.; ore, m. Un: 


erdrücker, Bedrücker, n.; ura, f. 


ſt ber af. Auspreſſen, n.; ausgepreß 


Premisia, 15 Erſtlingsfrucht, f. 


gi ILLE m.; fig. erfte Erſcheinung. 
remone, m. Moſt, welcher aus 


ern. den Trauben fließt. 


Premonlzione, f. Warnung, f. 
Premor-ienza, 7. Vorabſterben, 
frühes Abſterben, n.; Ire, v. n. 
vor einem andern ſterben, früher 
ſterben; to, agg. zuvor geſtorben. 
Premostrare; v. a. vorher zei⸗ 
gen; vorbedeuten. 
Premostratense, m. Prämon⸗ 
ſtratenſer, m 
Premozione, J. Vorbeſtimmung, 
Premun-ire, v. a. verwahren; 
pun x befeftigen: 
verwahren. 
remur-a, 5. dringendes Verlan · 
gen, große Eile; affare di —, drin · h 
gendes Geſchäft; avere di ‘alcuna 
cosa, auf etwas ſehr dringen; -osa- 
mente, avv. dringend, angelegent⸗ 
lich; -080, agg. dringend, ange; 
legentlich, eilig. 


-irs!, v. r. F.; -ante, 


Preparativo 


Premutare, v. a, die Ordnung 
verkehren. 

Pronarr-aro, v. a. vorher ere 
i -azione, f. Vorauserzäh⸗ 
ung, f. 

Preno-e, m. Für bein m.; 
. J. Fürſtin, iet 

röncipe, m. Fürſt, Prinz, m 

n v. a. nehmen; weg⸗ 
nehmen; annehmen, empfangen; ein ⸗ 
nehmen; ergreifen, überfallen; befal⸗ 
len; fangen; auffaſſen, faſſen, vere 
nehmen, empfinden; anfangen; be⸗ 
ſtimmen, beſchließen; = accordo, ei · 
nen Vergleich ſchließen; - ammenda, 
ſich ſchadlos halten; andare a -, bo» 
len; - aria, Luft ſchöpfen; - cibo, 
1 zu ſich nehmen; — inganno, 
ſich betrügen, ſich täuſchen, einen 
Fehlgriff thun; — luogo, Platz ein⸗ 
nehmen; ſich bemeiſtern; - materia, 
Veranlaſſung nehmen; - il monte, 


den Berg hinaufſteigen; — penitenza, 
Buße thun; - servizio, ſich bedie⸗ 
nen; terra, landen; - salto, einen 


Sprung thun; -ersi, v. 7. fidi arte 
halten; anwurzeln, Wurzel faſſen; 
gerinnen, geſtehen; ſich entſchließen; 
zie agg. einnehmbar; annehm ; 
bar; faßlich; -imonto, m. Nehmen, 
Faſſen, Ergreifen, n.; -Itore, m. 
Nehmer, m.; - della cambiale, (com.) 
Nehmer des Wechſels, m.; — del 
danaro, (com.) Traſſant, m.; Alt- 
. Lotterie, Spielbank, F.; “itri- 
J. Nehmerin, f. 

e m. (geogr.) Präneſte, n. 

Prenom-e, m. Vorname, m.; 
-inato, part. vorbenannt, obbe · 
nannt, vorerwähnt. 
o Prenot-are, v. a, zuvor bemer 
ken; -azione, 5. biglietto di -, 
(ferrov.) Fahrbillet, u. 

Prenozioue, 7. Vorbegrif, m. 

Prenun-ciare, -ziare, v. a. 
vorherſagen, vorherverkündigen; 21. 
atore, m. Vorherverkündiger, Weiſ⸗ 
ſager, n.; 210, agg. vor erſagend; 
-, m. Vorbote, m. 

Prenz-e, m. Fürſt, Prinz, m.; 
-ossa, J. Fürſtin, Prinzeſſin, /. 

Preocenp- are, v. a. vorher ein: 
nehmen; beſetzen; zuvorkommen; 
preoccuparsi d' una persona, ſich 
von jemandem einnehmen laſſen; 
-ato, agg. voreingenommen; -azi- 
one, 5. vorgefaßte Meinung, Vor⸗ 
e J. Vorurteil, n. 

reouorato, 490. vorzüglich ge; 

ehrt. hochgeehrt. 

Preor in-are, v. a. zuvor be⸗ 
ſtimmen, zuvor anordnen; -azione, 


LF. J. Vorherbeſtimmung, Veſtimmung 


im Voraus, /. 

Prepar-ameuto,m. Zubereitung, 
9. zubereitend, vorbe⸗ 
reitend; rimedi preparanti, pi. Vor- 
= ungamittel, n. pl. j “are, v. a. 

ereiten, vorbereiten, zurichten, zu ⸗ 
bereiten; - una ‘flotta, eine Flotte 
ausrüſten; prepararsi al viaggio, 
ſich reiſefertig machen; -ativo, agg. 
vorbereitend, zur Vorbereitung ge. 
hoͤrig; , m. Vorbereitung, Vor⸗ 


20° 
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Preparato 


anftalt, Zurüſtung, /.; -ato, part. 
zubereitet, bereit: fertig; -atore, m. 
Vorbereiter; Zubereiter, m.; -até- 
rio, agg. vorbereitend; vorläuſig; 
-atrice, f. Vorbereiterin, Zuberei 
terin, F.; —nazione, 5. Zubereitung, 
Vorbereitung, Zurüſtung, Veranſtal ⸗ 
tung. J. 

Prepens-amento, m. Vorbedacht, 
m.; are; v. d. vorher überlegen, 
vorher bedenken; -ato, part. vorher 
überlegt. 

Preponder- ante, agg. ũberwie · 
gend; -—anza, 5. Überwiegen; Über 
gewicht, u.; are; v. n. mehr wie ⸗ 
gen, ſchwerer ſein; fig. übertreffen; 
überlegen ſein; -azione, f. Über ; 
wiegen; Übergewicht, n. 0. 

Preponte, m. geſteppte Bettdecke, 

Preporre, v. a. vorſetzen, vor 
ziehen. 

Preposit- ivo, agg. vorgeſetzt, vor⸗ 
angeſetzt; vorgezogen; -o, m. Vor: 
geſetzte; Propſt, m.; urn, f. Prop: 
ſtei; Wohnung eines Propſtes, f. 

Preposizione, f. (gram.) Präpo⸗ 
fition, 7. Vorwort, n. 

Prepossente, v. prepotente. 

Preposta, 7. Vorſchlag, m. 

Preposter - amento, avv. vere 
kehrt, umgekehrt; -o, agg. umge⸗ 
kehrt; unzeitig. 

Proposto, m. Propſt, m. 

Prepot - ente, agg. übermächtig; 
gewaltthätig: -onza, 7. Übermacht; 
Gewaltthätigkeit, f. 

Prepüzio, m. (anat.) Vorhaut, f. 

Prerävla, . (geogr.) Prerau, n. 

Prerog-ativa, 5. Vorzug, m. 
Auszeichnung; Prärogative, f. Vor. 
recht, n.; -ativamente, avo. vor 
zugsweiſe; -azione, v. preroga- 
tiva. 

Prerutto, agg. ſteil, abſchüſſig. 

Presa, f. Nehmen, Wegnehmen, 
n.; Verhaftung, J.; Griff, Henkel; 
Trupp, Haufen, m.; di prima —, 
auf den erſten Griff; beim erſten 
Blicke; — di tabacco, Priſe Tabak, 
F.: — di terra, Strich Landes, m.; 
aver le prese, die Auswahl haben; 
dar -, Veranlaſſung geben, 5 
heit geben; bloßgeben, bloßſtellen; 
dar la -, die Wahl laſſen; die Vor⸗ 
hand laſſen; essere alla —, mit je- 
mandem zuſammenkommen; mit je⸗ 
mandem in Unterhandlung treten; 
far —, Eindruck machen; ſich feſt ver: 
binden; zum Schluſſe kommen; far 
una buona —, einen guten Fang 
thun; venire alle prese, handgemein 
werden, aneinander geraten. 

Presfg- io, m. Anzeichen, n. Vor⸗ 
bedeutung; Vorausſagung, /.; Iro, 
v. d. vorbedeuten, andeuten; vor⸗ 
ausſagen; -o, m. Wahrſager, Wei · 
ſager, m.; —, agg. vorausſehend, ae 
nend. bkraut, n. 

Presame, m. Lab, Käſelab; (bot.) 

Presapere, v. a. vorherwiſſen. 
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-6rlo, m. Sakriſtei; Pfarrwoh⸗ hüten; -ativo, agg. bewahrend, bere 


nung, J. 
Presburgo, m. (geogr.) 


Tu. wahrend, vorbeugend, verhütend; —, 
burg, m. Verwahrungsmittel, Präſervativ, 


Presceglicre, v. a. wählen, aus⸗ n.; -—azione, f. Verwahrung, Bee 


ſuchen. 

Préscia, f. Eile, Eilfertigkeit, f. 

Prescl- ente, agg. vorherwiſſend; 
-enza, 7. Vorherwiſſen, Voraus 
ſehen (Gottes), n. 

Prescfndere, v. a. in Gedanken 
abſondern, weglaſſen, abſtrahieren. 


wahrung, f. 
Présgio, m. Wert, Preis, m.; 
Wertſchätzung, Achtung. J.; Ruf, m. 
Presfccio, agg. gefangen. 
Prôésid- e, m. Vorſitzende, Präſes, 
m.; —ente, m. Präſident, m.; on- 


za, J. Vorſitz, m. Präſidentenſtelle, 


Prescione, m. Gefängnis, n., F.; -lare, v. a. einen Platz beſetzen: 


Haft; Hölle, f. 
Presciosamente, avv. eilig. über- 
eilt, haſtig. verdammt. 


-lärlo, agg. zur Beſatzung gehörig; 
soldato -, Soldat, der in Beſatzung 
liegt: -10, m. Beſatzung, Garnifon, 


Prescito, agg. vorher gewußt; J.; Schutzmittel, n. 


Presciutto, m. Schinken. m. 
Prescritt-fbile, agg. verjährbar; 
“ivo, agg. vorſchreibend; -o, agg. 
vorgeſchrieben; verjährt; -, m. Vor: 
ſchrift, Verordnung. f. 
Proscr-fvere, v. a. vorſchreiben, 
verordnen, feſtſetzen; einſchränken; —, 
v. n. durch Verjährung erlangen; 
-izione, 7. Vorſchrift, Verordnung; 
Verjährung, f. 
Presedero, v. n. den Vorſitz ha⸗ 
ben; präſidieren. 
Preseggenza, J. Vorſitz, m. Ober⸗ 
ftelle, 7. Präſidium, n. 
Present-agiono, 5. perſönliche 
Darſtellung; Darreſchung: Einwei⸗ 
hung, /.; presentagioni, pi. Gerichts · 
ſchreiberei, J.; -fimco, agg. augen · 
blicklich; ſogleich wirkend; presenta ; 
nea mutazione, augenblickliche Ver 
änderung, J.; -ante, part. vorſtel · 
lend; einreichend; =, m. Überreicher, 
m.; à re, v. a. darreichen, anbie⸗ 
ten; überreichen; darſtellen, vorftel: 
len; vorhalten, nahe halten, an: 
nähern; — le armi, das Gewehr 
präſentieren; - una cambiale, einen 
Wechſel präſentieren; -arsi, v. r. 
ſich darſtellen, ſich darbieten, ſich er. 
eignen; -atore, m. Überbringer, 
Vorzeiger, n.; -—azione, 5. Dar- 
ſtellung, Vorſtellung; Überreichung. /. 
Present- e, agg. gegenwärtig, an⸗ 
weſend, zugegen; wirkſam; — di lei, 
in ihrem Beiſein; al —, di —, nel -, 
gegenwärtig, jetzt; pel -, für jetzt; 
il mondo , die jetzige Welt; =, m. 
Geſchenk, Präſent, n.; (gram.) Prä⸗ 
ſens, n.; -otemente, avo. gegen: 
wärtig, jetzt, ſogleich; perſönlich; 
-imento, m. Ahnung, J.; Ire, v. 
a. eine Ahnung haben, ahnen; -fs- 
simo, agg. sup. ſehr ſchleunig, ſehr 
wirkſam; -ücolo, -uzzo, m. kleines 
Geſchenk. 
Presentuoso, 
anmaßend, ſtolz. 
Presenz-a, -ia, f. Gegenwart, 
Anweſenheit, /.; Ausſehen, äußeres 
Anſehen, n.; uomo di bella -, an - 
ſehnlicher Mann; comparire alla - 
di uno, vor jemandem erſcheinen; 
“iale, agg. gegenwärtig. 
Presep-e, Io, m. Stall, m. 


agg. vermeſſen, 


Présbit-a, m. Weitſichtige, m.; Kripp 


-erale, agg. prieſterlich; -erato, 
ieſterſchaft, f. tertum, n.; 
-erlano, m. Presbyterianer, m.; 


E, 0 
Wells, J. Prischen, n. 


Presledere, v. n. den Vorſitz 
haben, präſidieren. 

Présio, m. Wert, m. Wertſchätzung, 
Achtung, J.; Ruf; Preis, m. 

Presistimazloue, f. Hochachtung, 
J. Vorzug. m. 

Presmone, m. Ausbruch (vom 
Weine), Läutermoſt, m. 

Preso, part. v. prendere. 

Presontuos-amente, avv. auf 
eine vermeſſene Art, anmaßend, ſtolz; 
-o, agg. vermeſſen, anmaßend, ſtolz. 

Presonzlone, v. presunzione. 

Press- a, 5. Gedränge, n.; Hall, 
Eilfertigkeit, /.; -ante, agg. dringend, 
dringlich; preljant; -antissimo, agg. 
sup. höchſt dringend, ſehr preffiert; 
-apoco, avv. beinahe, faſt; -are, 
v. a. dringen, preſſen, betreiben; be 
ſchleunigen; —, v. n. ſich drängen; 
-atura, f. Dringen: dringendes Un. 
ſuchen, inſtändiges Bitten, u.; -ezza, 
. Nähe, J.; lone, fi Druck, M.; 
Preſſung, J.; -fssimo, agg. sup. 
ſehr nahe, nächſt; =, avv. ganz nahe; 
-o, agg. nahe, nächſt; -, prp. bei, 
nahe, nächſt, an; ungefähr, in Vere 
gleich mit, gegen; -, avv. in der 
Nähe, dabei; ungefähr; di -, nd 
ſtens; esser —, nahe daran ſein; far 
, nähern; farsi —, 1 
näher kommen; ore, m. Preſſer, 
Drucker, m.; -—ovario, agg. ins 
Schwarze fallend; -ura, f. ſſen, 
n.; Druck, m. Bedrückung. Bedrän⸗ 
gung. 7. [Abgabe, f. 

Presa; 5. Darlehn, n.; Auflage. 

Prost-amento, avv. hurtig, ge- 
ſchwind; -amento; m. Darlehn. 
Anlehn, n. Anleihe, /.; -anto, agg. 
herrlich, vortrefflich. 

Prestanz-a, f. Darlehn, Anlehn, 
n.; Auflage, /.; -lare, v. a. mit 
Abgaben belegen; lone, 7. Auflage. 
Abgabe, /. ö 

Prest- are, v. a. leihen, borgen; 
verleihen, angedeihen laſſen, verftate 
ten; - ajuto, Hülfe leiſten; - fede, 
Glauben ſchenken; — forza, Stärle 
geben: il suo nome, feinen Na 
men hergeben; — obbedienza, Ge» 
horſam leiſten; - orecchi, das Ohr 
leihen, Gehör geben: — servigio, 
Dienſte leiſten; - sicurtà, Bürgſchaft 
ftellen; -ato, m. Darlehn, a.; -ato- 
re, m. Ausleiher; Wucherer, m.; 


— 


Preserv- amento, m. Bewah . -atura, -azione, 7. Leihen; Dar. 
rung, f.; are, v. a. bewahren, be⸗lehn, n. 


Prestere 


Prestere, m. Blitzſtrahl, Don: 
nerſtrahl, n. 5 

Prest-etto, agg. etwas geſchwind, 
etwas eilig: —ezza, f. Geſchwindig⸗ 
keit, Hurtigkeit, f. 

Prestſigl-a, 7. v. prestigio; -are, 
v. a. blenden, ein Blendwerk machen; 
-atore, m. Gaukler, Betrüger, m.; 
-o, m. Blendwerk, n. Gaukelei, Tau» 
ſchung. J.: oo, agg. gaukleriſch, 
täuſchend. 

Prestissim-amente, avv, sup 
auf das ſchleunigſte, in der größten 
Geſchwindigkeit; -o, agg. sup. ſehr 
geſchwind. 

Préstit-a, f. -—0, m. Darlehn, 
Anlehn: Leihhaus, n. 

Presto, agg. hurtig, geſchwind, 
gewandt: fertig, bereit; plötzlich; —, 
avv. geſchwind, ſchleunig, flugs; — 
finito, - perito, prov. was bald 
wird, vergeht auch bald, wie gewon⸗ 
nen, ſo zerronnen. 

Presuaslone, f. vorgängige ber: 
redung. 

Presum- ente, agg. anmaßend; 
—enza, v. presunzione; —ere, v. a. 
wähnen, vermuten; , v. n. ſich zu 
viel dünken; ſich zu viel einbilden, 
ſich anmaßen; — di sè, ſich unter 
ſtehen, ſich vermeſſen; -fbilo, agg. 
vorausſetzlich, vermutlich; {toro, 
agg. vermeſſen; eingebildet, einge⸗ 
nommen. 

Presümmere, v. presumere. 

Presunt- ivo, agg. mutmaßlich, 
prifumtiv; -o, part. vermeint, ver: 
mutet; -uosello, agg. etwas von 
ſich eingenommen; -uosità, f. Ver 
meffenbeit, Anmaßung, /. Eigendün⸗ 
kel, m.; -uos0, agg. vermeſſen, an 
maßend, ſtolz. 

Presunz-lone, . Vermeſſenheit, 
Anmaßung, 7. Eigendünkel, m. Cin. 
bildung von ſich, 7. Vermutung; 
Präſumtion, /.; -ioso, agg. vere 
meſſen, anmaßend, ſtolz. 

Presupp- nere, -orre, v. a. 
vorausſetzen; für wahr annehmen; 
-ositivo, agg. was angenommen 
werden kann, mutmaßlich; —os1z1- 
one, 5. Vorausſetzung, f.; —osto, 
part. vorausgeſetzt. 

Presura, 5. Einziehung, Verhaf⸗ 
tung; Einnahme, Eroberung, J.; 
Fang. m.; Käſelab, n. 

Pretacchione, m. großer wohl- 
genährter Pfaffe. 

Pret-figlia, 5. Pfaffengeſchmeiß, 
n.; -o, m. Pfaffenfreund, m.; 
-fijolo, m. Jeldſchwamm. m.; —aria, 
J, Blalfenidaft, Prieſierſchaft, 
Pfa nivefen , N.; -fit 00, -ato, 


m. Prieſterſchaft, Y.; -azziiolo, m. 


ſchlechter Pfaffe; Prieſter; 
1 8 8 Pfarrer, Prediger, m.; 

Prieſterwei e. J.; farsi ©; 

werden; a un - matto un popolo 


22e N. 


spiritato, prov. auf einen groben . Vorrat, Proviant, m.; 
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Pretend- ente, agg. Anſpruch] n.; vorgefaßte Meinung, .; ire, v. 


machend; 
“enza, v. pretensione; - ore, v. a. 
Anſpruch machen; ſtreben, trachten, 
im Auge haben; vorgeben; behaupten. 
Pretons-ione, 5. Anſpruch, m.; 
Prätenſion, F.; ore, m. der An⸗ 
ſprüche macht. ì 
_Preter-ire, v. a. übergehen, weg · 
laſſen; —, v. n. ohne Wirkung blei⸗ 
ben; -ito, m. (gram.) vergangene 


=» . 


.| Beit, 7. Präteritum, u.; Hintere, m.; 


=, agg. vergangen, verfloſſen; mot · 
ore; v. a. weglaſſen, auslaſſen, 
übergehen; -missione, 7. Weglaſ⸗ 
fung, Auslaſſung, Übergehung, /. 
Preternaturale, agg. fbernatür- 
lich, widernatürlich, unnatürlich. 
Pretesémolo, m. (bot.) Peterſilie, 
Pretessa, f. e 11 
Pretéssere, v. a. zum Vorwande 
nehmen; bedecken, bemänteln. 
Pretesto, m. Vorwand, Prätext, 
m. Vorgeben, n, Ausrede, f. 
Pret - ignuolo, m. ſchlechter Pfaffe; 
ino, agg. 
ger lf; -Ismo, m. Prieſterſtand, 


m. Pfaffenweſen, n.; “one, m. gro- 


ßer wohlgenährter Pfaffe; -Gnzolo, 
m. ſchlechter Pfaffe. Cm. 

Pretore, m. Prätor; Stadtrichter, 

Pretori-a, f. Prätur, f. Richter · 
amt, n.; -ano, agg. prätorianiſch; 
-o, m. Prätorium; Rathaus, n.; 
— agg. prütoriſch. 

Pretos-ello, -6émolo, m. (bot.) 
Peterſtlie, F.; pigliar Poccasione del 
-, fig. eine Gelegenheit vom Zanne 
brechen; etwas bei den Haaren Ber 
beiziehen. 

rett-amente, avo. rein heraus, 
unverhohlen, geradezu; -ezza, 5. 
Reinheit, Lauterkeit, /.; -o, agg. 
rein, lauter, unvermiſcht; puro e , 
vollkommen ähnlich, ganz gleich. 

Pretura, f. Prͤtur, Prätorwũ 


de, f. 

Preral-enza, 5. Vorzug, m. Uber · 
gewicht, n. Übermacht, J.; ore, v. 
n. übertreffen; überlegen ſein; pre- 
valersi di qualche cosa, ſich etwas 
zu nutze machen; prevalersi del 
l'importo, (com.) den Betrag entneh⸗ 
men. e 
Prevalicare etc., v. prevaricare 

Prevaric-amento, m. Übertre⸗ 
tung, Vergehung, J.; are, v. n. 
ſich vergehen, die Geſetze übertreten; 
-atoro, m. Übertreter, Pflichwer 
geſſene, m.; alone, . Ubertre. 
tung. Pflichtvergeſſenheit 17 

Preved-enza, 5. Vorſicht, Vor · 
ausſicht, /.; ere, v. a. vorherſehen, 
vorausſehen; -fbile, agg. voraus · 
ſichtlich, vorausſehbar; -imento, 
m. Vorherſehen, Vorausſehen, n. 


riefter | Vorherkenntnis, f. 


J. 
Prevenda, f. Pfründe, Präbende, 
ation, 7. 


Klotz gehört ein grober Keil; erra 11 Futter, 


-al altare, prov. verſpricht ſich doch 
der Pfarrer auf der Kanzel. 


„ un. 
Preven-iente, agg. einnehmend, 
zuvorkommend; vorbeugend; mani - 


Pretelle, 5. pl. ſteinerne Gieß ⸗ ere prevenienti, zu vorkommendes Be- 
tragen; -Imentò, n. Zu vorkommen; .; , m. Gefangene, m.; -eria, 


form. 


tendent, m.; n. zuvorkommen; =, v. a. 


rieſterlich; —, m. jun -h 


r- ligen 


alcuno di 
qualche cosa, jemanden von etwas 
benachrichtigen; - il tempo, der Zeit 
vorgreifen; -tivamente, «vo. vor: 
läufig, im voraus, zuvor; -tivo, 
agg. vorbeugend; tabella preventiva, 
Budget, u.; — delle spese, often 
anſchlag, m.; to, -uto, agg. gie 
vorgekommen; —zione, . Zuvor⸗ 
kommen, n.; Vorbeugung: Einge ; 
nommenheit; vorgefaßte Meinung, /. 

Prevert - Imento, m. Verkehrung, 
Verrückung, J.; ere, ire, v. a. 
verkehren, umkehren, verrücken. 

Previamente, avo, vorläufig; im 
voraus, zuvor. 

Previd-ente, agg. vorausſehend; 
-enza, -—énzia, 7. Vorherſehung, 
Vorausſicht, /. ö 

Prévio, agg. vorgängig, vorläufig, 
vorhergehend; —, avv. vermöge, mit 
Hülfe, mittels. 

Previs-ione, f. Voraus ſicht, Vor: 
ausſehung, J.; -0, -to, agg. vor⸗ 
ergeſehen, vorausgeſehen. 

Prevost-o, m. Propſt, m.; - ura, 


0 9 (1 
Tresor. tia, J. Koſtbarkeit, Köſt⸗ 
lichkeit, Vortrefflichkeit, 7.; -o, agg. 
koſtbar, köſtlich; wertvoll, vortrefflich; 
fare la preziosa, die Spröde Eee, 
fare Îl -, den Wichtigen fpielen. 
Prezz . a, f. v. prezzo; -äblle, 
agg. ſchätzenswert, ſchätzbar, preis⸗ 
würdig; -are, v. a. ſchätzen, achten, 
wert halten; taxieren; den Vorzug 
geben; -ärlo, m. (com.) Preiskou⸗ 
rant, m.; -atore, m. Schätzer: 
Taxator, m. , 
Prezzémolo, m. (bot.) Peterſilie, 
Prezzévole, agg. ſchätzbar, 
ſchätzenswert. 
rezzo, m. Preis, Wert; Lohn, 
m.; Achtung, J.; a buon -, um Dil» 
reis; una cosa di -, eine koſt · 
bare Sache; a - alto, a gran =, teuer; 
a vil -, wohlfeil; a — fl più dis- 
creto, um den billigſten Preis; ul- 
timo —, äußerſter Preis; abbassare 
fl , den Preis herabſetzen; dare —, 
dare il —, den Preis feſtſetzen; den 
beſtimmten Preis geben; meritare 


te. [il —, preiswürdig ſein; der Mühe 


verlohnen; non meritare il -, nicht 
der Mühe verlohnen. 

Prezzolare, v. n. dingen, um 
den Preis handeln, feilſchen. 

Pria, avv. vorher, zuvor; - che, 


bevor. 
Prlamo, (nome) Priamus. 
Prlapo, (mitol.) Priapus, Feld · 
gott, m. LA 
Pricissione, 7. 
Pridiano, agg. ge 90 
Prieg-a, f. -O, m. Bitte, 7. Ge 
bet, u.; -are, v. a. bitten, erſuchen, 
einladen; beten; wünſchen. 
Prlömere, v. premere. 
Prleta, f. Stein, m. 
Prlglon-a, f. Gefängnis, n.; 
-are, v. a. ins Gefängnis bringen; 


-0, F. Gefängnis, n. Haft; Hölle, 


ozeſſton, 


Prigionia 
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la, f. Gefangenſchaft, Haft, f. Ar. Alteſte, n.; -itore, m. Stamm ſchluß, ausſchließlich; o, agg. bo 


reſt, m.; lere, -iero, m. Gefan⸗ 
gene; Arreſtant; Kerkermeiſter, Stock 


vater, m.; -itrice, . Stamm- 
mutter, f.; -itura, f. pri bet 


meiſter, n.; - di guerra, Kriegs J.; Recht der Erſtgeburt; Maſorats⸗ 


gefangene, m. 

Priguîzia, 5. (geogr.) Priegnitz, J. 

Prima, avo. erſt, zuerſt, zuvor; 
come , quanto , ſobald als; — 
di, ehe, bevor; da —, in , zuerſt, 
anfänglich; a bella -, gleich zu Une 
fange; — di me, vor mir, eher als 
td); — del giorno, vor Tagesanbruch. 

Primäcc-io, m. Bettpfühl, m.; 
-uolo, m. kleine Kompreſſe. 

MI m. (com.) Primage, 
J. Primgeld, n. 

Primachè, avv. bevor. 

Primajo, agg. erfte; da -, von 
Anfang. 

Prim-amente,-ariamente, avv, 
erſtlich, zuvörderſt, vornehmlich. 

Primärio, agg. erſte, vornehniſte; 
scuola primaria, Elementarſchule, 
Primärſchule, f. 

Primasso, m. (im Scherze) Erſte, 
Vornehmſte, Angeſehenſte, m. 

Primato, m. Primas, m. 

Primatfccio, agg. zeitig, früh⸗ 
zeitig, frühreif; nella primaticcia 
otà, im früheſten Alter. 

Prlmato, m. oberſte Stelle; te- 
nere Il -, die oberſte Stelle einneh⸗ 
men; die Oberhand haben. 

Primavera, 5. Frühling, m.; fig. 
Frühlingsblumen, F. pl.; una sola 
rondine non fa -, prov. eine Schwalbe 
macht noch keinen Sommer. 

Primaz-ia, F. Primaswürde, f.; 
-lale, agg. dem Primas gehörig. 

Primeggiaro, v. a. die Oberhand 
haben; der Erſte oder Vornehmſte 
ſein wollen. 

Deliiorano, agg. erſte. 


gut, n. [ſelblume, Y. 
Prfmola, 7. (bot.) Primel, Schlüſ⸗ 
Primordlale, agg. urſprünglich. 
Prlmördio, m. Urſprung, m. 
Princ-e, m. Prinz, Fürſt, m.; 

-ipale, agg. hanptſächlich, vornehm⸗ 

lich, 1746 . , m. Hauptſache, /.; 

Prinzipal, m.; Hauptſchuld, Haupt ⸗ 

ſumme, /. Kapital, u.; -ipalissi- 

mamento,-ipalmente, avv. haupt. 

ſächlich, vornehmlich; —ipalità, f. 

Vorrang (einer Stadt vor einer an ; 

dern), m.; -ipante, agg. herrſchend, 

gebietend; -ipare, v. n. herrſchen, 
gebieten; -ipato, m. fürſtliche Wür 
de; Oberherrſchaft, f.; Fürſtentum. 

n.; tenere II -, herrſchen, regieren; 

“ipe, m. Fürſt, Prinz, m.; — du- 

cale, Erbherzog, m.; - ereditario, 

Kronprinz, m.; - del sangue, Prinz 

von Geblüt, m.; -ipessa, /. Für · 

ſtin, Prinzeſſin, /. 

Principi-amento, m. Aufang, 
m.; cante, agg. anfangend; —, m. 
e f. Anfänger, m.; Anfängerin, f.; 
- are, v. a. anfangen, einen Anfang 
machen; -atore, m. Anfänger, Ur 
heber, m. 

Princfpio, m. Uranfang, Ur: 
ſprung, Urſtoff, Grundſtoff; Anfang; 
Grundſatz, m. Maxime, J.; da -, vom 
Anfange an, von Anbeginn; aver 
de' principi, Grundſätze haben; prin- 
eipi, pi. Anfangsgründe, m. pi. Ele 
mente, 15 0 Anfangsgründe, Grund» 
ſätze in Künſten, m. pl. 

Principotto, m. kleiner, unbe⸗ 
deutender Fürſt, Duodezfürſt, m. 

Princisbocche, m. Prinzmetall, 


Primler-amente, «vv. erſtlich, Pinſchbeck, n. 


fürs erſte, zuvörderſt; -issimamon- 
te, avv. sup. bor allen Dingen; 
=0, agg. erſte. 

Primigénio, agg. urſprünglich; 
parti primigenie, pl. einfachſten Vee 
ſtandteile, m. pl. erſten Elemente, n. 
pl.; vocaboli primigeni, pl. Stamm · 
wörter, n. pl. 

Primislivia, J. (geogr.) Prenzlau, 

Primfssimo, agg. allererſt. In. 

Primit-io, v. primitivo; -iva ; 
mente, avv. urſprünglich, anfäng · 
lich; beizeiten; Ivo, agg. erſt, ur⸗ 
ſprünglich: le cause primitive, die 
erſten Urſachen, J. pi. 

Primfzi-n Pe Erſtlingsfrucht, /. 
Erſtling, m. Fa hzeitige Frucht; fig. 
erſte Erſcheinung, F.; le primizie, 
pl. die Stammeltern, pl.; -ante, m. 
Prieſter, welcher ſeine erſte Meſſe 
Tieft; -o, J. erſte Meſſe eines neuen 
Prieſters, Primiz, f. 

Primo, «gg. erſte; vornehmſte; 
al - tratto, di - tratto, anfangs, 
ſogleich; in sulle prime, anfangs; 
minuto , Minute, f.; prima pietra, 
Grundſtein, m.; , m. Vornehmſte, 
Angeſehenſte, u.; i primi, pl. die 
Stammeltern, pi. . 

Primogén-ito, m. Erſtgeborne, 


Prlor- a, 5. Priorin, J.; ale, 
agg. dem Prior gehörig; -ato, m. 
Priorwürde, 7. Priorat, u.; -0, m. 
Prior, Obere in einem Kloſter, m.; 
—, agg. erſt; vorzüglicher, beſſer; 
-ia, fe Priorei, J.; -ità, J. Vor: 
rang, Vorzug, m. Priorität, /. 

Prisc-amente, avv. vor Alters, 
vor Zeiten; -o, agg. alt, altertüm 
ua, ehemalig. 

rism-a, m. Prisma, un.; -ütloo, 
agg prismatiſch. lig. 
ristino, agg. vorherig, vorma. 

Pritanco, m. Prytaneum (Stadt⸗ 
haus in Athen), n. 

Priveagiono, f. -amento, m. 
v. privazione, 

Privajo, m. Abtritt, m. 

Prlvanza, 5. Gunſt bei einem 
Großen, f. 

Priv. are; v. a. berauben, ente 
ziehen; entſetzen; -arsi, v. r. (di 
qualche cosa), ſich etwas entziehen, 
n verſagen. 

rivata, 7. Miſtgrube, 90 

Privatamente, avv. insbeſondere; 
im Vertrauen, privatim; da uom -, 
ala Privatmann, 

Privativ=-a, 5. ausſchließendes 


raubend; ausſchließend. 

Prlrat-o, agg. nicht öffentlich, 
rivat; eigentümlich; in —, insbe⸗ 
ondere; insgeheim; ‘casa privata, 
Privathaus, n.; nom -, Privatmann, 
m. Privatperſon, J.; , part. bee 
raubt; , m. heimliches Gemach, Pri- 
vet, n.; Privatmann; Günſtling eis 
nes Fürſten, Vertraute, m.; -atore, 
m. Berauber, m.; -atrice, f. Ber 
rauberin, f. 

Privazione, 5. Beraubung, Ente 
ziehung, /.; Mangel, m. 

Privigno, m. Stiefſohn, m. 

Privilegi-ante, agg. privilegie - 
rend; are, v. a. privilegieren, ein 
Privilegium geben; belehnen; -ato, 
part. privilegiert; -o, m. Privile 
gium; Vorrecht, n. 

Privo, agg. beraubt, entblößt; — 
di ragione, vernunftlos. 

Prizzato, agg. geſprenkelt gefleckt. 

Pro, m. Nutzen, Vorteil, m.; a 
suo , zu ſeinem Nutzen; senza —, 
ohne Nutzen, umſonſt, vergebens; in 
— e in contro, zum Nutzen oder 
Schaden; dafür oder dawider; il - e 
{11 contro, das Pro und Kontra: 
buon le faccia, wohl bekomme es 
Ihnen; dare il buon -, Glück wün · 
ſchen, wozu gratulieren; far —, Nutzen 
bringen, nützen; tornar -, zum Vor⸗ 
teile gereichen. 

Pro', agg. wacker, tapfer. 

Proav-o, -olo, m. Urgroßvater, 
pe rſcheinlich 

rob-äblle, agg. wahrſcheinlich: 
-abilità, 7. Wahrſcheinlichkelt, Cr. 
weislichkeit, J.; -abilmente, avv. 
wahrſcheinlicher Weiſe. 

Probũt - ica, J. Teich Bethesda, 
m.; Ivo, agg. erweislich. 

Probaziono, 5. Verſuch, m. Pril⸗ 
fung, /. 

Probblo, v. opprobrio. 

Probità, 5. Redlichkeit, Recht · 
ſchaffenheit, . 

5 m. unentſchiedener 
Satz; Problem, u.; -—aticamento, 
avv. zweifelhaft, problematiſch; —-at!l · 
cità, f. Unentſchiedenheit, Ungewiß⸗ 
heit, Zweifelhaftigkeit, /.; -fitico, 
99; zweifelhaft, problematiſch. 

robo, agg. redlich, gut. 

Proboscide, 7. Rüſſel eines Ele. 
fanten, m. 

Procnccévolo, agg. betriebſam, 
erwerbſam. 

Procacohla, f. (bot.) Portulak, m. 

Procücel-a, 7. v. procaccio; 
-amento, m. Bewerben, Bemühen, 
n.; - ante, agg. ſich bewerbend, ſich be. 
mühend; betriebſam, erwerbſam; -aro, 
v. a. ſchaffen, verſchaffen; erwerben; 
ſich umthun; -arsi, v. r. ſich ſchaffen, 
ſich verſchaffen, ſich erwerben; -ato, 
part. verſchafft, erworben; -atore, 
m. Verſchaffer; Erwerber, betrieb · 
ſamer Menſch, m.; o; m. Vorrat; 
Briefbote, m.; andare in =, zuſam · 
menholen, zuſammenbetteln. 

Procac- e, agg. frech, unverſchämt, 


Recht; -amente, ave mit Aus- dreiſt, dummdreiſt, naſeweis, vorwitzig; 
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-etto, agg. etwas frech, etwas dreiſt; m. , agg. wozu geneigt; -Ità, . 

-ità, 8 heit, Unverſchämtheit, Abhang, m.; Neigung, f. 

Dreiſtigkeit, /. Vorwitz, m. Proco, m. Freier, m. 
Procanto, . Vorrede, f. Proc jo, m. Herde Vieh, 7. 
Procatartico, agg. (med.) cagi-| Proconsol-ato, m. 

one procatartica, erſte Urſache einer n.; N . 

Krankheit, /. DE scare pel -, fig. umſonſt arbeiten. 
Procciauo, agg. nächſt, nahe. | 


Procrastin«are, v. a. aufſchie⸗ 
Proccur-a, f. Prokura, Voll- ben, pai verzögern; -azio» 
macht, J.; -agione, f. Prokuratur; no, 7. Aufſchub, m. Verſchiebung, 
Anwalltſchaft, /.; are, v. a. ſchaffen, Verzögerung, 7. Der 
verſchaffen; wozu verhelfen; verwal Procre-amento, m. Erzeugung, 
ten, beſorgt ſein; trachten; -atore, J.; are, v. a. zeugen, erzeugen; 
m. Prokurator; Anwalt, Verweſer; -atoro, m. Beuger, Erzeuger, m.; 
Beſorger, m.; -atrice, f. Verwal⸗-atrice, f. Erzeugerin, J.; -azlo ; 
terin, J.; -azlone, f. Beſorgung, ne, f. Zeugung, Erzeugung, F. 
Verſchaffung; Fürſorge, Vorforge, J.; Procudio, m. Herde Vieh, f. 
-erla; 7. Prokuratur, f. Prokura - Procura ete., v. proccura eto. 
toramt, Sachwalteramt, n. Procuratia, 7. Prokuratorwürde, 

Proced - ente, part. einherſchrei⸗ Procuste, (ie) okruſtes. Cf. 
tend, fortſchreitend; herkommend, her Proda, 7. Ufer, Geſtade, u.; Vor: 
rührend, entſtehend; exe, v. n. vor- berteil des Schiffs, m.; andare a —, 
wärtsſchreiten, einherſchreiten, ſort⸗ landen. 
ſchreiten; von ſtatten gehen, gut Prödano, m. (mar.) Stag, m. 
ausfallen; entſtehen, herkommen, ent“ Prode, agg. wacker, tapfer. 
ſpringen; verfahren, umgehen; ſich! Prode, m. Nutzen, Vorteil, m. 

tragen; - contro alcuno, gegen Prod-emeute, avv. wacker, ta. 
jemanden gerichtlich vorgehen, pro⸗ pfer; -—ezza, f. Tapferkeit, Leibes» 
zedieren; — a paro a paro, paarweiſe ſtärke, .; far prodezze, ſich ſehr 
gehen; - bene o male, gut oder tapfer zeigen. ö 
ſchlecht verfahren; —, m. Verfahren, Prodicolla, 5. ſchmales Geſtade, 
n. Aufführung, /. Benehmen, n.; ſchmaler Rand. : 
-imento, m. Fortſchritt, Fortgang, Prodlero, m. Ruderer, Ruder⸗ 
m.; ura, f. Verfahrungsart, Pro: knecht, m.; Wache (auf dem Vorder⸗ 
zedur, /.; Rechtsgang, m. teile des Schiffs), 7. 

Procell-a, f. Sturm, m. Unge:| Prodig- allt, 5. Verſchwendung, 
witter, n. Orkan, m.; Gefahr, J.; Verpraſſung, J.; -alizzare, v. a. 
-ürla, f. (nat.) Sturmvogel, m.; verſchwenden, verpraſſen. 

-oso, agg. ſtuͤrmiſch. . Prodſgl-o, m. Wunderzeichen, 

Proceuto, m. Prozent, n. Zins-[ Wunder, Wunderwerk, n.; —osa- 
fuß, m. [geſchoſſen, hoch. mente, avv. wunderbar, unerhört, 

Procero, agg. lang, in die Höhe ungeheuer, außerordentlich; -—osità, 

Processare, v. n. einen Rechts- F. Wunderbare, Sonderbare, Außer⸗ 
ſtreit führen, progeificren, ordentliche, Erſtaunliche, n.; -080, 

Procession-almente, avv. in agg. wunderbar, ungeheuer, außer⸗ 
Prozeſſion; -are, v. n. in l ordentlich. 
gehen; -e, J. Prozeſſton, F.; Aufzug, Prödigo, m. Verſchwender, m.; 
m.; andare a -, in Prozeſſton ge-, agg. verſchwenderiſch. 
hen; müßig gehen. Prodit- ore, m. Verräter, Treu⸗ 

Process-Ivo, agg. fortgehend, loſe, m.; -oriamente, avv. bere 
fortſchreitend; -O, m. Kortgeng, m. räteriſcher Weiſe; rio, agg. ver: 
Folge, /. Verlauf; Prozeß; chemiſcher räteriſch. Rel e J. 
Prozeß, m.; senza far altri processi, Prodizione, f. Verriterei, 
ohne Umſtände; formar un ad-] Prodo, agg. wacker, tapfer. 
dosso ad uno, jemandem einen Pro Prodotto, part. vorgebracht; vere 
zeß an den Hals werfen; -uale, längert; —, m. Fazit, Produkt (im 
atti processuali, Prozeßakten, pl.; Rechnen), n. : 
-ura, f. Prozeßgang, Rechtsgang, m. Prédromo, m. Programm, n. 

Procidenza, f. Vorwärtsfallen, Producento, part. hervorbrin⸗ 
n.; (med.) Vorfall der Gebärmutter, m. gend, erzeugend. 

Procinto, m. Einſchluß, Bezirk, Prodüc-ere, v. produrre; -ſbl - 
m.; essere in —- far qualche le, agg. was hervorgebracht werden 
cosa, im Begriffe ſein, etwas zu kann, erzeugungsſähig; -imento, m. 
thun. Hervorbringung, Erzeugung; Ver⸗ 

Procissione, v. 5 längerung, J.; -itore, m. -Itrice, 

Proclam- a, f. Ausruf, m.; öf. FJ. Hervorbringer, Bewirker, m.; . in, /. 
fentliche i gig et f. are, Produomo, m. tapferer Mann. 
v. d. ausrufen, öffentlich bekannt] Produr- re, v. a. hervorbringen, 
man; -ativo, agg. bekannt ma- erzeugen; vorzeigen, vorweiſen; vor⸗ 
chend; -atore, m. Bekanntmacher, ſtellen, vorlegen; anführen; aufs Ta 
Verkünder, m.; -azione, f. öffent- pet bringen; 1 verlängern; 
liche Bekanntmachung, Verkündi⸗[- ad effetto, ins ſetzen; 81 
gung, . v. r. ſich produzieren, ſich ſehen laſ⸗ 

Procliv-e, m. Abhang, Hang, ſen; (teatr.) auftreten. 


è 


Treu⸗ 


Profferitore 


Produtt-fbile, agg. erzeugbar; 
was ſich verlängern läßt; -ivo, agg. 
hervorbringend, produktiv; bewirkend; 


1-0, v. prodotto; ore, m. Erzeuger, 
okonſulat, Bewirker, Urheber, m.; rice, 5. Ere 
-e, —o, m. Prokonſul, m. j pe- zeugerin, Bewirkerin, Hervorbringe⸗ 


rin, f. i 
Produzione, f. Hervorbringung, 
Erzeugung, J.; Erzeugnis, Pro: 
dukt, u. i 
_Proemi-ale, agg. vorlaufig; zum 
0 dienend, -almente, avv, 
als Vorrede, zum E gange; are, 
v. a. eine Vor: de machen; -o, m. 
Vorrede, Vorerimnerung, 7. 
Proemizzare, e. preemiare. 
Profan-amente, a:v auf eine 
profane Art; - aumento, m. v. pro- 
fanazione; -are, v. a. entweihen, 
profanieren; fig. entehren, mißbrau · 
chen; -atore, m. Entweiher, Ent: 
heiliger, m.; -azione, f. Entwei⸗ 
hung, Entheiligung, Profanation, f.; 
-ità, f. Unheiligkeit, Weltlichkeit, 
Profanität, F.; -o, agg. ungeweiht, 
unheilig, profan; weltlich; gottes ⸗ 
vergeſſen. 
rofend-a, f. Ration Hafer für 
ein Pferd, J.; -are, v. a. (den Pfer 
den) das Futter geben. 
Proferire, v. profferire. 
Profess-a, f. Nonue, welche Pro ⸗ 
LE gethan hat, /.; -—are, v. a. ö f 
entlich bekennen; ſich wozu beken⸗ 
nen; öffentlich lehren; — un arte, 
eine Kunſt betreiben; - una religi. 
one, ſich zu einer Religion bekennen; 
- venerazione, Ehrerbietung bezei · 


en; -atore, m. Bekenner; Profeſ⸗ 
or, Lehrer, m.; -atrice, 5. Belen: 
nerin, .; lone, 7. Beruf, m.; 


Kunſt, f.; Gewerbe, Handwerk, n.; 
fion, F.; - di fede, Glaubens; 
ekenntnis, n.; attendere alla -, 
ſeinem Berufe obliegen; far —, ein 
Gewerbe treiben; -o, m. Mönch, der 
Profeß gethan hat, m.; -ornto, m. 
rofeſſur, J.; ore, m. Profeſſor, 
ehrer, m.; Crlo, m. Wohnung der 
Novizen (in Klöſtern), T7. 

Profet-a, m. Prophet, m.; -ale, 
agg. prophetiſch; -are, v. a. prophe⸗ 
zeien; -—eggiare, v. a. prophezeien, 
weiſſagen; essa, 5. Prophetin, 

eiſſagerin, f.3 -ezzare, v. a. pro: 
phezeien, weiſſagen; leo, agg. pro» 
phekiſch; -izzare, v. a. prophezeien, 
weiſſagen. i 

Profettſzlo, agg. ererbt, vererbt. 

Prof etto, v. profitto. 

Profezia, f. Prophezeiung, Weiſ⸗ 
ſagung, f. 

Proffer- are, v. profferire; -en - 
za, J. Hervorbringung, J.; Anerbie⸗ 
ten; Opfer, n.; -Ore, v. profferire; 
-ibile, agg. ausſprechlich; -imon- 
to, m. Ausſprechung, Ausſprache, 
J.; Ire, v. a. vorbringen, ausſpre · 
chen; an den Tag legen, offenbaren; 
anbieten, antragen; non profferisce 
parola, er giebt keinen Laut von 
ſich; -frsi, v. r. ſich anbieten, ſich 
erbieten: Ito, agg. ausgeſprochen; 
angeboten; —itore, m. der anse 


Profferta 
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ſpricht; Aubieter, m.; -ta,/. An- -ato, part. durchräuchert, parfü⸗ 


erbieten; Opfer, n. 

Proffil-are, v. a. im Profile 
vorſtellen, im Profile zeichnen; mit 
Kalk zuwerfen, eingipſen; -ato, 
part. im Profile vorgeſtellt; naso —, 
ſpitzige Naſe, J.; -atojo, m. Gifo 
liermeißel, m. Fugkelle, /. o; m. 
Profil, n. Seitenanſicht, J.; ridurre 
in -, im Profile abzeichnen. 

Proficiento, agg. zunehmend, 
e profitierend. 

roficuo, agg. erſprießlich, gue 


teglia, 
rofigurare, v. a. ähnlich na: 
chen, treffen (im Zeichnen). 

Proſſlare etc., v. proffilare etc. 

Profitt-fibile, agg. nützlich, ere 
ſprießlich; are, v. a. Vorteil ba: 
ben, gewinnen, profitieren; gunebe 
men; nützen; -Gvole, agg. nützlich, 
quiriglio), erſprießlich; —evolmon» 

e, avv, mit Nutzen; -o, m. Profit, 
Nutzen, Vorteil, Gewinn; Ertrag; 
Fortſchritt, Fortgang, m.; esser di 
—, nützlich ſein, Nutzen bringen; far 
- nelle scienze, in den Wiſſenſchaf. 
ten Fortſchritte machen; investire i 
danari a -, Geld auf Zinſen geben; 
mettere a =, benutzen. 

Profligato, agg. niedergeworfen; 
niedergeſchlagen. 

Profinente, part. hervorſtrömend. 

Proflüvlo, m. Ausfluß, Überfluß; 
Schwall, Wortſchwall, m.; - di san- 
gue, (med.) Blutfluß, n.; - di ven- 
tre, (med.) Durchfall, m. 

Profond -a, v. profondità; 
-timente, avv. tief, gründlich, ge. 
nau; domir -, feſt ſchlafen; amen · 
to, m. Verfintung, 7. Einfallen, w.; 
-are, v. a, verſenken; eingraben; 
, v. n. verſinken, unterſinken; -arsi, 
v. 7. verſinken, zu Boden ſinken, un: 
tergehen; fig. ſich vertiefen, tief ein ⸗ 
dringen; -atamente, avv. in die 
Tiefe, tief hinein; -ato, agg. ver. 
ſunken, untergegangen; -azlone, f. 
Eingrabung, Vertiefung; Verſenkung, 
J.; ore, v. a. häufig vergießen, ver: 
ſchwenden; -Igorgo, agg. tiefgrün⸗ 
dig: —Ità, 7. Tiefe; Unergründlich⸗ 
tot: si Einſicht, gründliche Kennt. 
nis, J. 

Profondo, agg. tief; gründlich; 
grundgelehrt; verso il — mezzo dl, 
mitten am Tage; fin alla profonda 
notte, bis {pit in die Nacht: pro- 
fonda notte, tiefe Finſternis der 
Nacht; cielo =, hochgewölbter Him 
mel; colore —, dunkle Farbe; senso 


miert; -atuzzo, m. Stutzer, m. 
ſüßes Herrchen, n. Zierbengel, m.; 
-eria, f. Parfimeriebandlung, J.; 
-leo, m. wohlriechende Sachen, f. 
pl.; -iera, f. Gefäß zum Räuchern, 
u.; lere, m. Parfümeur; Par 
fümeriehändler, m.; ino; m. Ge: 
fäß zum Räuchern, n.; Stutzer, m.; 
-o, m. Räucherwerk, n.; Wohlge⸗ 
ruch, m. — in polvere, Räucher⸗ 
pulver, n.; -Oso, agg. durchräuchert, 
parfümiert. 

Profus-amente, avv. verſchwen · 
deriſch; allzu reichlich, im Überfluſſe; 
-fone, f. Verſchwendung, f.; Über. 
fluß, m.; —0, agg. häufig, überflüſ. 
ſig; verſchwenderiſch. 

Progén-ia, -ie, 5. Geſchlecht, n. 
Stamm, m.; -itore, m. Stamm: 
vater, Vorfahr, m.; -itrlee, 7. 
Stammmutter, Großmutter, /. 

Progett-are, v. a. entwerfen, 
einen Plan machen, projektieren; -o, 
m. Entwurf, Gedanke, m. Projekt, n. 
Plan, Entwurf, m. 

Proginnasma, 5. Vorübung, f. 

Progiudicare et., v. pregiudi- 
care eto. [Schwalbe, f. 

Progne, f. (mitol.) Prokne; (poet.) 

Prognosi, f. (med.) Prognoſe, f. 

Prognostic-ale, agg. vorbedeu⸗ 
tend; -aute, agg. andentend, ane 
acigend; -atoro, m. Wahrſager, 
Prophezeier, m. 

Programma, m. Einladungs⸗ 
ſchrift, F.; Programm, n. 

Progred-Imento, m. Fortſchrei⸗ 
ten, n. Fortſchritt, m.; Iro, v. n. 
vorwärts gehen, fortſchreiten; vor: 
wärts ſchreiten. 

Progress-lone, 7. Fortgang; 
Fortſchritt, m.; -Ivamonte, avv. 
fortſchreitend, zunehmend, progreſſiv; 
“ivo, agg. fortgehend, fortſchreitend, 
progreffib; -o, m. Fortſchritt, Fort ⸗ 
gang, m.; far de' gran progressi, 
pon Fortſchritte machen; —ore, m. 

er FJortſchritte macht. 

Prolb - ente, part. verbietend; 
-ire, v. qa. verbieten, verwehren; 
-itivo, agg. verbietend, verwehrend; 
-itore, m. Verbieter, m.; -Itrice, 
. Berbieterin, J.; -lzlone, 5. Vere 


bot n.; Einhalt, m. 


Projett-are, v. a. werfen; - 
l'ombra, Schatten werfen; piano 
projettante, m. (geom.) Projektions⸗ 
ebene, f.; Ille, f. Wurf... , m. 
Wurfgeſchoß, Projektil, u.; -o, m. 
geworfener ſchwerer Körper, m.; —ura, 


-, tiefer Sinn; tintura profonda, JF. Vorſprung (an Gebänden), m. 


dunklere Farbe; —, m. Tiefe, /. Ab; 
grund, Schlund, m.; Unergründlich⸗ 
keit, /.; nel - del cuore, im Inner · 
ſten des Herzens; —, avo, tief. 
Préfugo, agg. flüchtig, unſtät. 
Profum-amento, m. Durchräu 


Prolagaro, v. prologare. 

Prolasso, m. (med.) Heraustreten 
des Maſtdarms, n. Prolapſus, m. 

Prolat-are, v. a. ausdehnen, ere 
weitern; -o, agg. vorgebracht, an: 
geſprochen; ore, m. der ausſpricht: 


chern, Parfümieren, u.; —-are, v. a. Herausgeber, m. 


durchräuchern, parfümieren; , v. n. 


Prolazlone, f. Ausſprechung, 


gut riechen; -atamente, avv. mit Hervorbringung (der Worte), J. 


Wohlgeruch; fig. niedlich; forgfaltig; 


Prole, m. Nachkommen, m. pl 


-atissimamente, avv. sup. auf Kinder, n. pl.; fig. Brut (von Zwie⸗ 
das niedlichſte; auf das höflichſte; beln ꝛc.), J. 


Prominenza 


"i sierra m. vorläufige Er 
ärung, J.; omena, n. pl. 

Proletärio, m. Menſch, welcher 
nur dazu taugt ſein Geſchlecht fort ⸗ 
zupflanzen, Proletarier, m. 

Prolffero, agg. (bot.) ſproſſend. 

Prolificare, v. n. Finder bekom ; 
men, fruchtbar ſein. 

Prolffico, agg. befruchtend, frucht · 
bar; virtù prolifica; Zeugungskraft, /. 

Proliss-ità, 7. Weitſchweifigkeit, 
Weitläufigkeit, J.; o, agg. weit · 
ſchweiſtg, weitläuſig. 

Prolog - are, v. a. eine Vorrede 
machen; einen Prolog halten; weit · 
ſchweifig erzählen; -atore, m. der 
einen Prolog hält; Vorredner, m. 

Prologheggiante, agg. bevor- 
wortend. 

Prologizzare, v. n. eine Vorrede 
machen. [Prolog, m. 

Prologo, m. Vorrede, J. Eingang: 

Prologémeno, v. prolegomeno. 

e eto,, v. prolungare 
etc. 

Prolung-amento, m. Verlinge 
rung, J.; -are; v. a. verlängern, 
aufſchieben, in die Länge ziehen; 
aufhalten; -arsl, v. r. ſich er 
ſich ausdehnen, ſich verlängern; -atl- 
vo, agg. verlängernd; aufſchiebend; 
-atore, m. Verlängerer, Verzögerer, 
m.; -azlone, . Verlängerung, Vere 
ſchiebung. f. Aufſchub, m. 

Prolusione, 7. Einleitung, J. 
Vorſpiel, n. [Licht bringen. 

Prémere, v. a. offenbaren, ans 

Promess-a, 7. Verſprechen, n. 
Zuſage; Verbürgung, J.; uomo di 
—, Mann von Wort, m.; attener, 
mantenere, o osservare la -, ſein 
Verſprechen halten; domandare la -, 
an das Verſprechen erinnern; man; 
car di -, ſein Verſprechen nicht bal. 
ten; di minacce non temere, di 
promesse non godere, prov. Dro: 
hungen muß man nicht fürchten und 
auf Verſprechungen nicht bauen; 
-iono, J. Verſprechung, Verheißung, 
J.; -o, part. verſprochen, verheißen. 

Prometeo, (nome) Prometheus. 

Prométt- ere, v. a. verſprechen, 
verheißen, zuſagen; verſichern, die 
Verſicherung geben; dafür ſtehen, 
bürgen; fig. ſich darbieten; per 
altrui, für jemanden bürgen; mi 
prometto di vol, ich verlaſſe mich 
auf euch; — una figlia, eine Tochter 
verſprechen, eine Tochter verloben; 
- a piedi e a cavallo, mit Hand 
und Mund verſprechen; — Roma e 
toma, - mari e monti, prov. gol · 
dene Berge verſprechen; chi troppo 
promette, nulla attiene, prov. wer 
zuviel verſpricht, hält nichts; -oral, 
v. 7. ſich verſprechen, ſich Hoffnung 
machen; ſich getrauen; — con una, 
ſich mit einer verloben; — qualche 
cosa da uno, ſich etwas von jeman⸗ 
dem verſprechen; -Itore, m. -Itrice, 
J. Verſprecher; Bürge, m.; «in, J. 

Promin- ente; 855 vorragend, 
erhaben; -onza, 7. Erhöhung, Vor 
ragung, J.; Vorſprung, m. 


Promiscuamente 813 Propugnatrice 


Pronünzi-a, . Ausſprache, f.; 
-übile, agg. ausſprechlich; amen · 
to, m. Ausſprache, f.; Are, v. a. 
öffentlich bekannt machen, ein Urteil 
ſprechen; ausſprechen; ernennen, er; 
klären; -ativo, agg. ausſprechend, 
ausſprechlich; -ato, agg. ausgeſpro ; 
chen, erklärt, ſtark markiert; —, m. 
Ausſpruch, m. Urteil, n.; -atore, 
m. Ausſprechende: Urteilsſprecher. m.; 
cazione, 7. Ausſprechung, Aus: 
fprade, . 

Fropag-äbile, agg. was ſich 
fortpflanzen läßt; -auda, 7. Bekeh⸗ 
rungsanſtalt, Propaganda, /.; —are, 
v. a. fortpflanzen; ausbreiten; -arsi, 
v. r. ſich fortpflanzen, ſich verbreiten; 
-atoro, m. Fortpflanzer, Ausbrei⸗ 
ter, m.; -azlone, 7. Fortpflanzung 
(des Geſchlechtes); Ausbreitung, Ver: 

itung, 7 . l 

Propaggin - amento, m. XAbfeit: 
ken, Senken, n.3 are, v. a. ſenken, 
abſenken, ſeukern; fig. fortpflanzen, 
ausbreiten; -ato, part. gelen, ab» 

efentt; —azione, f. Abſenkung (der 

weige ꝛc.), F.; -, F. Senker, Wein⸗ 
fenter, Fächſer, m.; fig. Nachkommen, 
m. pi. 


Propal-are, v. n. öffentlich be 
kannt machen, offenbaren; —ntoro, 
m. Ausbreiter, m.; -azlone, f. Be: 
kanntmachung, f. 
Prope, avv, nahe, in der Nähe. 
Propéndere, v. n. Hang haben, 
Neigung haben. ma 
Propens - amento, m. Überlegung, 
J. Vorbevacht, m.; - are, v. a. vor 
her bedenken, zuvor überlegen; lo; 
ne, f. Neigung, 7. Hang, m.; Gra: 
vitation, /.; -o, part. geneigt. 
Propiamente, avv. eigentlich, 
wirkli 


mo propone e Dio dispone, prov. 
der Menſch denkt und Gott lenkt; 
-81, v. r. ſich vornehmen, ſich vor 
ſetzen, die Abſicht haben. 
Proporzion-abilmente, abr. 
verhältnismäßig: ale, agg. vere 
hältnismäßig, proportioniert; -ali⸗ 
tà, 7. Verhältnismäßigkeit, Propor 
tion, f.; -almente, avv. verhält · 
nismäßig; —are, v. a. in das rid» 
tige Verhältnis bringen, verhältnis 
mäßig einrichten; paſſend machen; 
- bene, richtig abmeſſen, abzirkeln; 
-ato, agg. angemeſſen, proportio ; 
niert; paſſend; -atore, m. der das 
richtige Verhältnis beobachtet, m.; 
-e, J. Verhältnis, n. Proportion, /. 
Gleichmaß, n.; Übereinſtimmung, J.; 
-évole, agg. verhältnismäßig, pro» 
portionierlich, proportioniert. 
Propés-ito, m. Vorſatz, m. Bor: 
haben, n. Abſicht, J.; Entſchluß; 
Stoff, Gegenſtand, m.; Gelegenheit, 
gelegene Beit, /.; a , bei Gelegen⸗ 
heit (à propos); paſſend, tauglich; 
ſchicklich, zu rechter Zeit; a che -? 
zu welchem Zwecke? di che —? aus 
welchem Grunde? fuor di —, zur 
ungelegenen Zeit; di —, mit Vorſatz, 
abſichtlich; in — di quel che vi ho 
detto, inbetreff deſſen, was ich euch 
geſagt habe; egli dice a questo =, 
er ſagt bei dieſer Gelegenheit; tor- 
nando al nostro -, um wieder auf 
die Sache zu kommen; cangiar di =, 
dem Geſpräche eine andere Wendung 
eben; non esser a —, nicht dazu 


Promlseu - amente, avv. unter. 
einander gemengt, verwirrt durch ⸗ 
einander, ohne Unterſchied; -are, v. 
a. unterereinander mengen, verwir⸗ 
ten; -Ità, 5. Vermengung, DE 
rung, 7. O; «gg. vermengt, vere 

irrt. Verheißung, f. 

Promissione, 7. Verſprechung, 

Promiss- ore, m. Verſprecher, 


Bürge, m.; -Grio, agg. ein Ver. 
ſprechen enthaltend. 

Promontörlo, m. Vorgebirge, n. 
Landſpitze, J. 

Promosso, part. befördert. 

Promo- tore, m. Beförderer, Ves 
ſchützer; Promotor, m.; -trioe, 7. 
Beſchützerin, . 

Promév- ere, v. a. fördern, be⸗ 
fördern, betreiben; promovieren; be⸗ 
hülflich ſein, begünſtigen; aufhetzen; 
-imento, m. Beförderung; Promo: 
tion; Betreibung, /.; —itore, m. 
Beförderer, Beſchltzer, u.; -itrico, 
J. hi Beſchützerin, J. A 

Promozione, 5. Beförderung, 
Promotion; Anregung, Anſtiftung, 7. 

Promulg-amento, m. Bekannt. 
machung, Verkündigung, J.; are, 
v. a. kund machen, bekannt machen, 
ergehen laſſen, promulgieren; ber: 
kündigen, unter die Leute bringen; 
-atore, m. Bekanntmacher, Verkün⸗ 
der, m.; -azlone, f. Bekanntma⸗ 
chung, Verkündigung. 7. 

Promuövere etc., v. promovere 
etc. etc. 
Promutare etc., v. permutare 

Pron-epote, -ipote, u. Uren: 
Tel, mi pronepoti, pl. Nachkommen, 
. p ii 

Prono, agg. geneigt; disponiert; 
gebeugt. n. 

Pronome, m. (gram.) Fürwort, ch. 

Pronominato, agg. berühmt, be Propiet-à, f. Eigentümlichkeit, if. Vorſchlag, Antrag; Vorſatz, Ent: 
kannt, renommiert. eigentümliche Beſchaffenheit, f. Eigen ⸗ ſchluß; Satz, Vorderſatz (eines Schluſ⸗ 


5 „ m. Vorher- tu cd), m. sta, J. Borſclag, & 
verkündigung, phezeiung, J.; , m. Ì ropo „Vorſchlag, Vortrag; 
-are, o. a, vorherſagen, prophezeien;; Propina, f. Sporteln, Gebühren Vorſatz, m. È n. Abſicht, /. 
-atore, m. Prophet, Wahrſager, m.; a Propost-ato, m. -la, f. Prop: 
alone, J. Prophezeiung, J.] o, Forti 
m. Vorherſagung, /. Prognoffifon, 
n, Vorbedeutung, 7. Anzeichen, n. 
Pront- are, o. a. anliegen, drän · 
gen, treiben, beläſtigen; aufhetzen; 
-arsi, v. r. ſich beſtreben, ſich an · 
ſtrengen; -—ezza, f. Bereitwilligkeit; 
Behendigkeit. Fertigkeit, J.; - d in- 


ſicht, f. m. 
ropreso, m. Umfang, Bezirk, 


Prö pio, agg. eigen, eigentümlich; 
nett; ſchicklich, tauglich; —, m. Eigene, 
n. Eigentümlichkeit, /. 

Proplzi- are, o. a. geneigt ma ; 
Ver |f.; Eigentum, n.; Nettigkeit, Sau · 
berkeit, /.; Anſtand, m.; -firio, n. 
v. prontezza; O, agg. bereit, fer- 
tig; bereitwillig; ſchleunig, geſchwind, 
behend; haſtig; geübt; - all“ ira, 
jähzornig; danari pronti, bares Geld; 
avere in —, bei der Hand haben; 
esser — a q. e,, zu etwas bereit ſein; 
esser - in q. o., in etwas gefibi ſein; 
stare in —, in Bereitſchaft ſtehen. 

Prontuäria, 5. große Reizbarkeit, 
7. eqn, m. 

Pròonuba, f. Eheſtifterin, /. 

,Pronunelare eto., v. pronunziare 
e 


röprio, agg. eigentümlich, eie 
gen; eigentlich; geeignet, ſchicklich, 
gehörig; ſauber; wohlanſtändig; es- 
ser - a . o., zu etwas geſchickt fein; 
end, zu etwas paſſen; —, avo. eigentlich, 
recht; , m. Eigentum; Eigene, Vere 
mögen, n. 
Propugnic-olo, -ulo, m. Vor · 
mauer, /. Außenwerk, n. 
Propugn-are, v. a. verfechten, 
verteidigen; -atore, m. Verfechter; 
Verteidiger, m.; -atrico, f. Vere 


macher, m. a 
Propéntide, 5. (geogr.) Propontis, 
Propor- re, v. a. vortragen, vor: 

ſchlagen, vorbringen; vorlegen; l’uo- 


Propugnazione 


fechterin; Verteidigerin, J.; -azione, 
. Verteidigung, J. 

Propuls-are, o. a. vertreiben, 
verjagen; -atore, m. Vertreiber, 
Verjager, m. [V.; großer Viehſtall. 

Proqudjo, m. Herde Rindvieh, 

Prora, 5. Vorderteil des Schiffs, 

Prorito, m. Kitzel, m. m. 

Prörog -a, f. Friſt, 7. Aufſchub, 
m.; —Are, v. a. friſten, verlängern, 
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Prosopop-ea, -eja, 5. (rett.) 


Proſopopöie, /.; aver gran proso- ſpannpferd, n. 


popea, eine große Frechheit beſitzen. 

Pròspera, 5. Chorſtuhl, m. 

Pros peramente, avv. glücklich; 
nach Wunſch. 

Prosper- are, v. a. beglücken, ſeg · 
nen, fördern; il ciel la prosperil zu 
Ihrer Geſundheit! zur Geſundheit! 
, v. n. glücklich ſein, Glück haben, 


aufſchieben, hinaus ſetzen, auf eine gut fortkommen, profperieren; —ato- 
ſpätere Zeit verlegen; -atlva, y. re, m. Beglücker; Beförderer, m.; 

bermut, Stolz, m.; -ato, part. -azlone, 7. Beglückung, Wohlfahrt, 
gefriſtet, aufgeſchoben, verlängert; 7. Wohlergehen, u.; —Gvole, ugg. 


-azione, 5. Friſt, 7. Verſchub, m. gedeihlich, beglückt; 


Aufſchiebung, /. 

Prorémp-ere, v. n. hervorbre 
chen, ausbrechen, hervorſtürzen; pro- 
ruppe un fuoco, es brach ein Feuer 
aus; fig. in lamenti, in Klagen 
ausbrechen; -imento, m. Hervor 
brechen, Ausbrechen, n. 

Prorotto, part. ausgebrochen. 

Pros -a, 7. ungebundene Rede, 
Proſa, J.; -filco, agg. proſaiſch; —, 
m. Proſaſchreiber, Proſaiker, m.; 
-aismo, m. proſaiſche Art. 

Prosfpla, J. Geſchlecht, n. Fa 
milie, J. Stamm, m. 

Pros-are, v. a. in Proſa ſchrei⸗ 
ben; - alcuno, jemanden zum Be⸗ 
ften haben; -fistico, v. prosaico; 
=atore, m. Profaift, Proſaiker, m. 

Proscénio, m. Profzeninm (in 
einem Theater), n. 

Proscidgliere, v. a. freiſprechen, 
abſolvieren; befreien. 

Proscioglimento, m. Freiſpre · 
chung, Abſolution; Befreiung, f. 

Prosciolto, part. freigeſprochen, 
losgezählt; di prosciolti, pi. Werk⸗ 
tage, m. pl. 

rosciorre, v. prosciogliere, 

Prosclugare, v. a. trocknen, aus- 
trocknen. 

Prosciutto, m. Schinken, m. 

Proscritto, part. verbannt, des 
Landes verwieſen, proffribiert. 

Proser-ivere, v. a. des Landes 
verweiſen, verbannen, proſkribieren; 
ausſchließen; -Izlone, 5. Landes. 
verweiſung, Verbannung, Proſkrip⸗ 
tion, f. Iſchreiben. 

Prosegglare, v. d. in Proſa 

Proseguente, part. folgend, dach: 
folgend; fortſetzend. 

rogegu - Iinento, m. Fortſetzung, 
Se Verfolg, Mm. -ire, -itare, V. da. 
fortſetzen, fortfahren; verfolgen. 

Prosclitismo, m. Bekehrungs⸗ 
ſucht, Proſelitenmacherei, /. 

rosélito, m. Proſelit, New 


bekehrte, m. 
Prosérpina, (nome) pe 
il ratto di —, der Raub der Proſer⸗ 


pina. 
Prosillogismo, m. Schlußrede, 
J. Proſyllogismus, m. m. 
rosista, m. Proſaiſt, Proſaiker, 
Prosodia, 7. Proſodie, f. 
Prosontu - osità, 7. Stolz, Ci. 
gendünkel, m. Anmaßung, /.; - 080, 
agg. vermeſſen, anmaßend, ſtolz, von 
ſich eingenommen. 


-evolmente,s 
abu, beglückter Weiſe, gedeihlich; 
-ità, 7. Wohlfahrt, Wohlergehen, 
Wohlſein, Gedeihen, n. Munterkeit, 
Rüſtigkeit, J.; -o, agg. beglückt, 
glücklich; günſtig; -osamente, avv. 
glücklich, glücklicher Weiſe; —oso, 
agg. glücklich, gedeihlich; günſtig, 
munter, friſch und geſund. 

Prospett- are, v. a. gerade aus 
in die Ferne ſehen; Ira, 1. Pere 
ſpektive, F.; Proſpekt, m.; -ivista, 
m. Fernzeichner, Proſpektmaler, m.; 


ivo, agg. perſpektiviſch; o, m. 
Ausſicht, Anſicht, /. Anblick, Pro 
ſpekt, m. 


Prossim-amente, avv. nächſt, 


‘Prova 
Protelo, m. Riemenpferd, Vor⸗ 


Protend-ere, v. a. ausdehnen, 
ausſtrecken; —ersi, v. r. ſich dehnen, 
ſich recken; ſich erſtrecken. 

Proteo, (nome) Proteus. 

Proterv-amente, avv. auf eine 
unverſchämte Art; halsſtarrig, über⸗ 
mütig; la, -ità, 7. Frevel, Uber» 
mut, m. Halsſtarrigkeit, /.; -O, agg. 
N frevelhaft, trotzig, wider 
penſtig. 

Pretest 5 J. künſtliche Anſetzung. 
Erſetzung (eines Gliedes oder Teiles. 
am menſchlichen Körper), 7. 

Proteso, part. geſtreckt, ausge- 
ſtreckt. N N 

Protost- a, -agione, f. feierlicher 
Widerſpruch, m. Proteſtation; Be⸗ 
teuerung, f. (com.) Proteſt, Wechſelpro⸗ 
teſt, m.; - ante, agg. prote iſch; —, 
m. Proteſtant, m.; -antismo, m. 
proteſtantiſche Religion, /. Proteſtan · 
tismus, m.; -àre, v. a. heilig ver» 
ſichern; proteftieren; — una cambi- 
ale, (com.) einen Wechſel proteftieren ; 
-azione, v. protesta; -atdrio, agg. 

eteuernd; -o, m. Proteſtation, /.; 
Proteſt; Vorwand, m. Ausflucht, f. 

Protett- orale, agg. beſchützend; 

-orato, m. Schuß, M. 5 


nächſtens, bald; vor kurzem; ano, /. Protektorat, n.; -ore, m. 


agg. nächſt, nahe; angrenzend; vere 
wandt; -anza, 5. Nähe, Nachbar- 
ſchaft; Verwandtſchaft, f.; -are, v. 
a. annähern; -—arsi, v. r. ſich nà» 
hern; -Ità, f. Nähe, Nachbarſchaft; 
nahe; nächſtkommend; nahe ver⸗ 
wandt; di —, vor kurzem, unlängſt; 
-, m. Nächſte; Verwandte, m. 

Préstata, 5. (anat.) Vorſteher⸗ 
drüſe, f. 

Prosténd-ore, v. a. zu Boden 
ſtrecken, hinſtrecken, niederwerfen; 
-orsi, v. r. (vor jemandem) nieder ⸗ 
fallen, ſich niederwerfen; ſich aus ⸗ 
ſtrecken; - in parole, ſich weitläufig 
ausdrücken, weitſchweiſig fein. 


teltor, Beſchützer, Gönner, Beſchir⸗ 
mer, m.; rice, f. Beſchützerin, 
Gönnerin, f. : 
Protez-ione, 6. Schutz, m.; Be 
ſchützung, Verteidigung, F.; -lonis- 
mo, m. Schutzzollſyſtem, n. 
Proto, m. Obermeiſter; Faktor 
(in einer Druckerei), m. 
Protocollo, m. Protokoll, n. 
Protoflämine, m. Oberprieſter 
(bei den alten Römern), m. 
Protomaestro, m. Obermeiſter: 
Oberlehrer, m. 
Protomärtire, m. erſter Min 
tyrer. Tarzt, u. 
Protomédico, m. Oberarzt; Leib - 
Protonotar-lato, m. Protonota⸗ 


Prostern-arsi, v. r. ſich nieder : riat, u.; 10, m. Protonotar, u. 


werfen, ſich bis zur Erde verbeugen; 


Protoplast- o, m. erſter Schöpfer. 


ſich entrüſten; -—azione, f. Nieder- Urbildner, m.; -o, m. erſter Menſch. 


fallen, u.; Entrüſtung, J.; ere, v. 


Prototipo, m. Urbild; Vorbild, 


a. niederwerſen; -ersi, v. r. ſich] Original, n.; — . urbildlich, ur · 
niederwerfen; ſich bis zur Erde 92 ſprünglich. e ù 


beugen. ITniedergefallen. 


Protr-60ré, -arre, v. a. weiter 


Prosteso, part. niedergeworfen; fortziehen; verlängern; in die Länge 


Prostitu- ire, v. a. ſchänden, pro» 
ſtituieren; preis geben; -ita, f. lie: 


Verne -attore, m. Verlängerer, 
erzögerer, m.; -azione, 7. Vere 


derliche Weibsperſon, Proſtituierte, el Linie), J. 


F.; zlone, f. Entehrung, Schän⸗ 


DIO, Proſtitution, /.; unzüchtiges Richterſtuhle; gi 


eben. 
Prostr- are, v. a. zu Boden wer ⸗ 
fen, hinwerfen; fig. erniedrigen; 


-ursi;, v. r. ſich niederwerfen, zu (etamp.) 1 
Füßen fallen; -azione, 5. Nieder Korrekturbogen, 


werfung; Niedergeſchlagenheit, /. 


Protribunali, avv. auf dem 

udicar , zu Ge⸗ 
richte ſitzen, Gericht halten; richten. 
Protuberanza, f. Auswuchs, n. 
Provea, 5. Probe, „. l 
Probedruck; 
ushängebogen, u.; 
Erfahrung, /. Beweis, m.; Groß 


Prostimero etc., v. presumere eto. that, Heldenthat, f.; Zeuge; Metto 


Prosuntuoso, v. presuntuoso, 
Prosutto, m. Schinken, m. 


ſtreit, m.; a -, alla , es kommt 
auf den Verſuch an; a tutta , mit 


Protégg- ere, v. a. ſchützen, be Vorſatz, mit Abſicht; zum Beweiſe; 


ſchützen, beſchirmen, bewahren; -Iito- dar , 


re, v. prottettore, 


beweiſen; dar a , auf 
Probe geben; dar — di sò, eine 


Provabile 


e 


fer, ucher, m. 

Provatura, 5. Kuhkäſe, m. 

Provazlone, v. provagione. 

Provecci-arsi, v. r. benutzen, 
ſich Nutzen ſchaffen; -O, m. Nutzen, 
Vorteil, m. 

rovedenza, v. providenza. 

Provedere eto., v. provvedere eto. 

Provenda, f. Mundvorrat, m. 

Proveu-iente, v. provegnente; 
cienza, /. Entſtehung, Abſtam⸗ 
mung, J.; -imento, m. Erfolg, m.; 
-ire; v. n. herkommen, herrühren, 
entſtehen; fortkommen, gedeihen; gue 
fallen. [Nutzen, Vorteil, m. 

Provento, m. Ertrag; Gewinn, 

Provennto, part. enſtanden. 

Provenz -a, 7. (geogr.) Provence, 
F.; ale, agg. provenzaliſch; -, m. 
Provenzale, m.; -alegglare, v. a. 
cui provenzaliſche Art ſchreiben; 
-allsmo, m. Provenzialismus, m. 

Proverb-lale, agg. ſprichwört⸗ 
lich; -lalmente, avv, ſprichwört⸗ 
lich; -lare, v. a. ausſchelten, Ger» 
untermachen; -larsi, v. r. ſich ſchim⸗ 
pfen, aufeinander ſchmähen; -lato- 
re, m. Schmäher, Schimpfer, Aus⸗ 
ſchelter, m.; 10, m. Sprichwort; 
Scheltwort, n.; -losamente, avv. 
ſchmähend; aufgebracht, unwillig; 
-ioso, agg. ſchmähend. ſchimpfend, 
ſpöttiſch, anzüglich; unwillig; ſprich⸗ 
wörtlich; -Ista, m. Sprichwörter; 
ſammler, m. 

Provetto, agg. beiahrt; geſetzt; 
ingegno —, reifer Verſtand. 

Provianda, f. Proviant, m. Le 
bensmittel, u. pi 

Provicari-ato, m. Amt eines 
ſtellvertretenden Vikars, u.; —0, m. 
ſtellvertretender Vikar. 

Provid-amente, avv. vorſichtig, 
ſorgfältig; -ente, v. provvidente. 

Providenz:a, la, 5. Vorſicht, 
Vorſichtigkeit, Vorſehung (Gottes), /. 


. m.; 
ebe abhören; stare , agg. landſchaftlich, provinziell; 
to 

obe 
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Providigione, v. provvisione. 
Prévido, agg. vorſichtig, behut⸗ 
15. N 


ebracht, 
ſerdecer; 


fen; . 
cht; 


meiſter, m. [temporieren, n. 
Provvlso, m. Improviſieren, Er: 
Provvisore, v. proveditore. 
Provvisgrio, agg. vorläufig, einſt · 

weilig, proviſoriſch. auf, m. 
Provvista, f. Vorſorge, J.; Ein · 
Provvisto, agg. verſehen, ver: 

ſorgt; ausgerüſtet; benachrichtigt; 

star -, verſehen ſein. [Schiffes, m. 


gerelat; -Atore, m. Auf-. 


Pubblico 
enza, 7. Klugheit, Vorſichtigkeit, 
Behutſamkeit, /.; chi ha più - 
l’adopri, prov. der Klügſte gibt nach; 
dh. agg. zur Klugheit ge⸗ 

rig. i ° 
 Prid-ere, o., a. jucken; —ore, 
m. ura, f. Jucken, Kitzeln, n. 

Prueggiaro, v. u. (mar.) beim 
Winde ſegeln. 

Pruégglo, m. (mar.) Manövrie⸗ 
ren, Manöver, n. 


ci 
frufen, auf. J.; -olo, m. Schlehenſtrauch; Schwarz; 


born, m.; -—uolo 
ſchwarze Trüffel. 


(bot. Schwarzwurz; Brunelle, f.; 
-6 


Pruova, v. prova. 

Prur-fgine, f. v. prurito; -igi*- 
noso, agg. juckend; Jucken erregend; 
-ire, v. n. jucken; -ito, m. Jucken, 
N. 3 fig. ViifternBeit, F. 

Prussi-a, J. (geogr.) Preußen, n.; 
“ano, agg. preußiſch; —, m. Preuße, 


m. n. 
Pruzza, 5. Jucken in der Haut, 
Psamménite, (nome) Pſammenit. 
Psammético, (nome) Pſammetich. 
Pseudo-dottore, m. Afterarzt; 

Aftergelehrte, m.; filosofia, 7. 

falſche Philoſophie; -mante, m. 

Lügenprophet, m.; - nlmo, agg. un ; 

ter falſchem Namen, pſeudonym. 
gent (get Pſyche; -Ico, 

agg. 9 , ge g. 

Ecologia, J. Seelen lehre, Pſy⸗ 


Psfl-i0, lo, m. (bot.) Flöhſamen 
kraut. n. m. 
Psons, m. (anat.) Lendenmuskel, 
Pterl- gofaringeo, m. (anat.) 
Schlundmuskel, m.; -goideo m. 
(anst.) Kinnbackenmuskel, m. 
Ptlalismo, m. (med.) Speichel 


ſchologie, f. 


fluß, m. 

Ptolemeo, (nome) Ptolemäus. 

P u; int. pfuil 

Pubblic-amento, m. Bekannt- 
machung, Kundmachung, F.; ano, 
m. Zöllner, Zolleinnehmer, m.; -are, 
v. a. publizieren, veröffentlichen, öf⸗ 
fentlich bekannt machen; konfiszieren 
einziehen; un libro, ein Buch her⸗ 
ausgeben; -atore, m. Bekannt- 
macher, Ausrufer, m.; -azlone, f. 
Kundthuung, Bekanntmachung, J.; 
-Ista, m. Publiziſt, m.; -Ità, f. 
Offentlichkeit, Ruchbarkeit; Allgemein ⸗ 
heit. /.; -o, agg. öffentlich; bekannt, 
gemein, allgemein; in —, öffentlich. 
vor allen Menſchen; 1 ben —, das 


Prua, 7. (war.) Vorderteil des allgemeine Beſte; cose pubbliche, pl. 
Prud- ente, agg. Hug; vorſichtig; Staatsangelegenheiten, f. pl.; danara 


Pube 


-, Staatsſchatz, m.; jus —, Staats · 
recht, n.; via pubblica, Landſtraße, 
F.; , m. Publikum, n.; Gemeinde, 
J.; Staatsſchatz; Staat, m. 

Pub- e, m. (anat.) Venusberg, m.: 
-ortà, J. Mannbarkeit, Pubertät, 
J.; -escente, agg. mannbar. 

Publico etc., v. pubblico etc. 

Puddingo, m. Pudding, m. 

Pnd-enda, f. (anat.) Schamadber, 
F.; pudende, pi. Schamglieder, n. 
pi. Schamteile, m. pl.; -ienmente, 
avo, ſchamhaft, züchtig, keuſch; —icf- 
zia, 7. Schamhaftigkeit, Züchtigkeit, 
Kenſchheit, F.; -Ico, agg. ſchamhaft. 
züchtig, keuſch; ore, m. Schamhaf⸗ 
tigkeit; Scham, Ehrbarkeit, f. 


Fuer. ile, agg. kindiſch, finder: | ſtr 


haft; età —, Kinderjahre, n. pl.; 
-ilita, v. puerizia; -ilmente, avv. 
kinderhaft, kindermäßig; -izia, f. 
Kindheit; Kinderei, f. Kinderpoſſen, 
F. pl.; -O, m. Kind, u.; - porn, 7. 
Wöͤchnerin, J.; -pério, m. Find: 
bett, n. Wochen, /. pl.; Nachgeburt, /. 

Puffino, m. (nat.) Papageitau⸗ 


cher, m. 

Puga, f. Pfropfreis, n. 

Pugil-ato, m. Fauſttampf, m.; 
-atore, -e, m. Fauſtkämpfer, Klopf 

echter, m. 

Pugillo, m. fo viel, als man mit 
den Fingern faſſen kann, Pfötchen, n. 

Pügll-a, f. Einſatz (im Spiele), 
m.; (geogr.) Apulien, u.; -Ose, agg. 
apuliſch. 

Pugn-a, f. Kampf, m. Schlacht, 
F. Gefecht, n.; Mühe; Zwiſtigkeit, /.; 
"ace, agg. kampffertig, tapfer; krie · 
geriſch; -acemente, avv. mit be 
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Pula, f. Spreu, J. 


| Punteggiato 


tive, pi. (anat.) Schlagadern, F. pt.; 


Pulce, f. Floh, m.; occhi di —, -azlone, 5. Pulsſchlag, m.; fig. 
ganz feine Schrift, F. Augenpulver, Regung, J.; 1 m. (med.) Eng · 
.; or 


n.; mettere una - nell’ oreechio brüͤſtigkeit, 


fo, agg. zum 


ad uno, prov. jemandem einen Floh Pulſe gehörig. 


ins Ohr ſetzen; chi si corca coi cani 


Pulzell-a, f. Jungfer, I.; -etta, 


SÌ leva colle pulci, prov. womit F. Jüngferchen, junges Mädchen, m. 


man umgeht, das hängt einem an. 


Pulzono, m. Bunzen, m. Stanze, 


Pulcell-a, f. Jungfer, .; -üg- J. Stempel, m.; Patrize, /. 
gio, m. Jungferſchaft, f.; -ona, 7. Punga, v. pugna 


alte Jungfer; -onl, avv, unverhei 

ratet, als alte Jungfer. 
Pulcesecca, 5. Knipp, Zwick, m.; 

far pulcesecche, kneipen, zwicken. 
Pulcina, f. junge Henne. 
Pulcinella, m. Poſſenmacher, 


Pungello, m. Stachel, m. 
Püngere eto., b. pugnéréè etc. 
Pungetto, m. Stachel, Sporn, 
m.; fig. dei m. Anreizung, 7. [m. 
Pungigllato, m. Stachel; Stich, 
Pungigli-0, One, m. Stachel 


Hanswurſt, m.; ta, f. Hanswurſt⸗ (zum Antreiben der Ochſen); Stachel 


eich, m. 


der Bienen, Wespen ꝛc.; fig. An⸗ 


Pulelno, m. Hühnchen, Kſich, trieb, Reiz, m.; 080, agg. ſtache · 


lein; Junge (von Voͤgeln), n.; an- lig; ſtechend. 


darsene come un - bagnato, prov. 


Pung-imonto etc., v. pugni- 


wie ein begoſſener Hund davon gehen; | mento eto.; -itivo, agg. ſtechend; 
avere 1 pulcini di gennafo, im Al- beißend, anzüglich; -itö jo, m. Sta · 


ter noch Kinder bekommen. 
Pulcloso, agg. voll Flöhe. 
Pulcro, agg. ſchön. 
Puledr-a, f. Mutterfüllen, n.; 


chel (der Bienen ꝛc.); fig. Reiz. m.; 

-itore, m. der ſticht, der ſtachelt; 

fig. Treiber, Antreiber, m. 
Pungol-are, v. a. mit dem Sta · 


-ino, m. kleines Füllen; -o; m. chel ſtechen; -o, m. Stachelſtock (für 


Fohlen, Füllen, n. 
Puléggia, 5. Rolle (am Rouleau⸗ 


abe), f. 
Puléggio, m. (bot.) Polei, m.; 


Ochſen); fig. Antrieb, nm. ö 
Punfbile, agg. ſtrafbar, ſtraf . 

würdig. [Granatapfel, m. 
Prinico, agg. puniſch; pomo , 


dar —, fortjagen, abbanfen; pigliar| Punlénzla, 7. Strafe, f. 


il —, ſich aus dem Staube machen. 


Pun-igione, /. -imento, m. 


Piilica, f. Luftblafe (im Slate), /. Beſtrafung, fi “ire, v. a. ſtrafen, 
v 


Pulicärla, J. (bot.) Flöhſamen. beſtrafen; - 


kraut, n. 
Pilice, f. Floh, m. 
Püllga, v. pulica. 
Pul-imento, m. Politur, Glätte, 


o, agg. ftrafend, be: 
ſtrafend; -Itore, m. Beſtrafer, m.; 
-itrice, f. Beſtraferin, /.; -izione, 


F. Strafe, Beſtrafung. /. 


Punt-a, 5. Spitze, f. Abdi 
„Antrieb; 


waffneter Hand; -alare, v. a. mit ,.; ire, v. a. reinigen, abputzen; Ende; Stich, m.; fig. Reiz 
polieren, glätten; fig. verbeſſern; Streit, m. Streitigkeit, f. Zwiſt, m.; 


Dolchſtichen töten, erdolchen; -alata, 
J. Dolchſtich, m.; -ale, m. Do 
m.; aletto, m. kleiner Dolch; 
ante, m. Kämpfer, m.; are, v. n. 
ſtreiten, kämpfen, fechten; ringen, 
ſich widerſetzen; -atore, m. Streiter, 
Kämpfer, Fechter, m.; -azione, f. 
Streit, Kampf, m. Gefecht, n.; - azzo, 
m. Scharmützel, u.; -ello, m. eine 
Hand voll; -ente, part. ſtechend, 
ſtachelig; parole pugnenti, pt. Sti: 
chelreden, f. pl.; - entemente, avv. 
ſtechend, auf eine empfindliche Art. 
Pügn - ere, v. a. ſtechen; beißen; 
peinigen; betrüben; ſticheln, mit Wor⸗ 
ten beleidigen; -—eréocio, agg. ſcharf, 
ſpitzig, ſtechend; -oral, v. v. ſich fpu- 
ten, ſich tummeln; -etto, m. Stachel, 
m.; fig. Antrieb, m.; eine kleine 
Hand voll; -imento, m. Stich, m.; 
-itfccio, m. Stachel, M.; -itivo, 
agg. ſtechend; Ito jo, m. Stachel, 
an.; -Iitopo, m. (bot.) Mäuſedorn, 
m.; -Iitura, . Stich, m. Stichwun⸗ 


de, J. Stachel, m. fig. Kummer, ſchiff, n. 


Schmerz, m. Stichelei, f. 
Pugno, m. Fauſt, /.; Fauſtſchlag, 


m.; Hand voll; Handſchrift, J.; di ſtuhl 


proprio -, mit eigener Hand; avere 
in , in der Hand haben; dare dove 


un calcio, e dove un -, bald dieſes, | pl: (anat.) 


vald jenes thun; mangiare in -, 
Daftig eſſen; serrar le pugna, ſterben. 


lch, -itello, m. geputztes 


errchen; (med.) 


Seitenſtechen, n.; a , zuge ⸗ 


$ 
-Itezza, f. Sauberkeit, Reinlichkeit, ſpitzt, ſpitzig; di —, mit der Spitze; 


Nettigkeit, Zierlichkeit; Artigkeit, Höf. a - di diamante, fac 


ettiert, brillan · 


lichkeit, 7. feines Benehmen; Ito, tiert; — del campanile, Turmſpitze, 


agg. ſauber, rein, nett, zierlich, nied · 


J.; = di mare, Bucht, f.; - del 


lich; geſchliffen, poliert, blank; artig, naso, Naſenſpitze, Naſenkuppe, f.; — 
fein; fare -, es geſchickt machen; es di soldati, Trupp Soldaten, n.; — 
nett machen; —, m. Brachfeld, n.; di terra, Erdzunge, J.; andare in 
-itore, m. Polierer, m.; -itura, punte de’ piedi, auf den Zehen 


J. Politur, Glätte, 7. 


; avere una cosa sulla - della 


„J. gehen 
Pulizia, f. Sauberkeit, Reinlich⸗ lingua, etwas auf der Zunge haben; 


keit, Nettigkeit, /. 


avere la -, einen Stich haben, et 


Pulla, 5. zarter Sproß, Keim, m. was betrunken ſein; stare — a —, 


Pullolare, v. pullulare. 


immer im Streite leben, ſich immer 


Pullul- amento, m. Keimen, in den Haaren liegen; -figlia, 7. 
Sproſſen, n.; are, v. «. hervor Kampf, Streit, Zwiſt, m.; tener la 
ſproſſen, keimen, ausſchlagen, trei⸗ -, die Spitze bieten; -aguto, agg. 
ben; fig. entſpringen, hervorkommen; zugeſpitzt; -ale, m. Spitze, f. Seit 


hervorquellen; -ativo, agg. keimend, am Senkel; 


Dorn, m.; aletto, m. 


hervorwachſend; -ato, agg. entſproſ -. Stiftchen, n.; -almente, avv. punkt · 
ſen, gekeimt; -azione, 5. Keimen, lich, pena; zugleich; -are, v. a. 


Sproſſen, n. 
Pulmonara, f. (mar.) Reg 


A. 
S 


Pulmonärio, agg. pre Lunge ge⸗ 
Pilpito, m. Kanzel, J. Predigt⸗ 
„ m. Cpulfieren. 
Pulsare, v. a. ſchlagen, klopfen, 
Pulsätile, agg. vene pulsatill, 
ulsadern, f. pi. CL. 
Pulsatilla, f. (dot) Filhenfhelle, 
Puls- ati vo, agg. arterie pulsa- 


punktieren; interpunktieren; antrei · 
ben, worauf dringen; I cannone, 


.die Kanone richten; ata, f. Stich, 


m.; Klafter (drei Ellen), J.; -atn· 
mente, avv. pünktlich; -ato, agg. 
punktiert, getüpfelt; -atura, - f. 
one, f. Interpunktion, di 
Puntazzo, m. Vorgebirge, n. 
Punteggi-amento, m. Inter. 
punktion, /.; -aro, v. a. punktie; 
ren; interpunktieren; -ato, agg. 
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Putridume 
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punktiert; getiipfelt; -atura, F. Tüpfelchen, u.; -ne, m. ſtarker Säuberung; Ausfegung; monatliche 


Punktieren, u.; Punktierarbelt, Pun⸗ 
tiermanier; (gram.) Interpunktion, /. 

Puntell-are, v. a, ſtützen, unter S 
ſtützen; verrammeln; speranza mi 
puntella, die Hoffnung erhält mich 
aufrecht; -arsi, v. r. fich ſtützen; 
ſich ſtemmen; o, m. Stütze, J.; più 
debole il —, che la trave, prov. ein 
Blinder will dem andern den Weg 
weiſen; a tal rovina tal —, prov, 
verzweifelte Tel verlangen verzwei⸗ 
felte Mittel. 


Eckzähne, m. pl. f 
Punteruolo, m. Pfrieme, 7. Ste⸗ 
cher, m. Locheiſen, u.; Kornwurm, m. Stiche beibringen; t 
Puntevirgola, m. Semikolon, u. J. Getüpfel, Tüpfelchen, n. 
Puutfgli-o, m. Grübelei, Sophi⸗ 
ſterei; Spitzfindigkeit, J.; Rangſtreit, 
m. O80, agg. krickelig, ſpitzfindig; 
rangſüͤchtig. 
Puntino, m. Pünktchen, Tüpfel⸗ 
chen, n.; a un „, auf den Punkt, 
pünktlich. [Wäſche, u. 
Puntiscritto, m. Zeichen in 
Punto, m. Punkt: Tüpfel; Beit: 
punkt; Gegenſtand, m.; Bedingung, 
J Ort, m. Stelle, Gegend, J.; Zu- 


ſpitzt, ſpitzig. 


mahnung, f. m 


pel, Münzſtempe 


für Punkt, haarklein; von einem Au⸗ 
genblicke zum andern; di —, per , 
gar nichts, nicht im geringſten; di 
tutto —, in allen Punkten, gänzlich; 
in —, in Bereitſchaft; in quel —, in 
dieſem Augenblicke; - del mondo, nicht 
im geringſten; - ammirativo, (gram.) 
Ausrufungszeichen, u.; - del concorso, 
Sehpunkt, m.; - dietro, Hinterſtich, 
m.; - d’interrogazione, (gram.) Frage- 
zeichen, n.; — d'onore, Ehrenpunkt, 
m.; mezzo -, (gram.) Semikolon, n.; 
l vista, Geſichtspunkt, m.; il - 
sta, es kommt darauf an; accusare 
u -, die Augen angeben, die Stiche 
angeben (beim Spiele); accusare il 
= giusto, die reine Wahrheit ſagen; 
avere in —, auf dem Korne haben; 
coglier nel —, ins Schwarze treffen; 
den Nagel auf den Kopf treffen; 
corre al -, hintergehen; essere a 
buon -, in gutem Zuſtande ſein, 
ſich in guten Umſtänden befinden⸗ 
esser buono il , gut ſtehen (beim 
Würfeln); easere in -, in Bereit · 
ſchaft ſein; far , einen Punkt mas 
chen; Halt machen, pauſieren; met- 

re al —, aufhetzen, anreizen; met- 
tere in —, in Ordnung bringen; 
Pigliare uno in buono -, jemanden fi 
bei guter Laune treffen; recarsi a —, 
ſich entſchließen; scampare un gran 
einer großen Gefahr entgehen; 
Star sul —, auf dem Punkte ſein, 
im Begriffe ſtehen; tenere al —, 
Stich halten, die Probe halten; toc- 
care il —, den rechten Punkt berüh⸗ 


Pupilluzza, 5. kleiner Augapfel. 


eben erſt, jo eben; non , nicht ein⸗ 


nur zu viel; fate —, macht nur; 
sapete —, ihr wiſſet ja; andante =, 
geht in Gottes Namen. 

Purechè, avv, wenn nur, wenn 
anders. 

Pur-ello, -etto, agg. rein; un- 
vermiſcht, . a 


vo, agg. abführend, purgierend; 
-ato, agg. gereinigt, geſäubert, ge⸗ 
läutert; stile —, reine Schreibart; 
-atCJo, m. Filtriertuch, u.; Kloake, 
F. Rinnſtein, m.; -atore, m. Rei: 
Ten; venir al -, zur Hauptſache kom- niger; Walker, m.; -atério, -ato - 
men; le donne hanno più un , ro, m. Fegefeuer, u.; fig. Qual, J.; 
che 1 diavolo, prov, Weiberliſt geht -atura, f. Unreinigkeit, J. i Unrat, 
ber alle Liſt; Lino, n. Pünktchen,] Abgang, m.; -azlone, 7. Reinigung, 


unzecchi-are, v. a. leichte 
üpfeln; -atura, 


Punzell-amento, m. Stechen, 
n.; fig. Anhetzung, Anreizung, Bere 
leitung, J.; -are, v. punzecchiare; 
-0, m. Anreizung, dringende Er⸗ 


Lm. 

Punzione, f. Stechen, n. Stich, 

Punzone, m. Puff Schlag; Stem⸗ 
„ M. 


Pupill-a, J. Augapfel, m. . i ; 4 
ille, /. Mündel, u.; -—are, agg. 5 mütig, verzagt; -o, agg. kleinmütig, 
ugapfel gehörig; dem Mündel ge⸗ 
ſtand, m. Lage. J.; Stich (beim Nä⸗ hörig, pupillariſch; -o, m. Mündel, 
hen). m.; — per —, Punkt für Punkt, Pupill, m.; metter ne- pupilli, une 
Stück für Stück; di — in -, Punkt ter Vormundſchaft ſetzen; useire di 
, mündig werden; , agg. einfältig. 


Pur, v. pure. Tanders. 
Purchè, avv. wenn nur, wenn 
Pure, avv. auch; doch; dennoch; fo» 
gar; zwar; pur , immerhin: — adesso, 


mal; se —, wenn nur; pur troppo, 


Punkt, großer Punkt, m.; Spitze; Reinigung; Purganz. f. 
CE 7. = avo. mit der Purgo, m. Walke, Walkmühle, /.; 
itze. 


Puntu-ale, agg. pünktlich, ge⸗ 
nau; -alissimamente, avv. auf 
das pünktlichſte, auf das genaueſte; 
-alfssimo, agg. sup, ſehr pünkt⸗ 
lich; -alità, J. Pünktlichkeit, Ges 
nauigkeit, /.; -almente, avv. pünkt⸗ 
lich, ſehr genau, auf den Punkt; 
“azione, J. (gram.) Interpunktion, 
J.; ra, f. Stich, . Stichwunde, 
Puntente, agg. ſpitzig, zugeſpitzt, J.; Stachel; fig. Kummer, Schmerz, 
ſcharf; denti puntenti, pl. Spibzähne, m.; Sticheiei, J.; -to, agg. zuge⸗ 


terra di —, Walkererde, J. 

Furifle- ante, part. reinigend, 
ſäubernd; -are, v. a. reinigen, läu⸗ 
tern; ſcheiden; erörtern, ins Klare 
bringen; -arsi, v. r. ſich reinigen, 
fi läutern; -atöſo, m. Kelchtuch, 
n.; -atore, m. Reiniger, m.; -azi. 
one, J. Reinigung, Läuterung, f. 

Purità, . Reinigkeit, Reinheit, 
Lauterkeit; Echtheit; Unbeſcholten⸗ 
heit, Keuſchheit, /. 

Puritano, m. Puritaner, m. 

Puro, agg. rein, lauter, echt, un⸗ 
ug fig. aufrichtig; züchtig, 
euſch. 


Furpüreo, agg. purpurn, pie 
purfarbig. [Eiter. 
Purulento, agg. eiterig, voll 

Purulenza, 5. Eiter, n. 

Pus, m. Eiter, m. 

Pusign. are, v. n. nach der Abend⸗ 
mahlzeit eſſen; o, m. Eſſen nach 
der Abendmahlzeit, n. 

Pusillanim-amente, avv, klein- 


verzagt; -ità, f. Kleinmut, m. 
Kleinmütigkeit, Verzagtheit, Feigheit, 
J.; 0, agg. kleinmüũtig, verzagt. 
Pusill-ità, f. Geringheit, Gering⸗ 
fügigkeit, Armſeligkeit, J.; -o, agg. 
klein, gering, geringfügig. Cf. 
Pristula, f. (med.) Blatter, Beule, 
i Putare, v. a. die Reben beſchnei⸗ 
en. „ 
Putativ-amente, avv. vermeint - 
lich; -o, agg. vermeint, vermeintlich. 
f 1 s agg. übelriechend, ſtin⸗ 
end. . 
Putidore, m. Geſtank, m. 
Putifarre, (nome) Potiphar. 
Putiglioso, agg. übelriechend, 
ſtinkend. ni 
Putire, v. n. übel riechen, ſtin⸗ 
ken; anſtinken, anekeln, zuwider ſein; 
gli pute il fiato, er hat einen übel ⸗ 
riechenden Atem. 
Putito, agg. ſtinkend. fend. 
Putolente, agg. ſtinkend, müf⸗ 
Putre, agg. verweſt, verfault. 
Putröédine, 5. Fäule, Fäulnis, 
Verweſung, f. 5 
Putredinoso, agg. faul, in Fiul- 


nis übergegangen. 


Putref-are, v. a. faul machen, 
faulen laſſen; —arsi, v. r. verfau - 
len, verweſen. : 

Putrefatt-évole, -fbile, agg. 
verweslich; -ivo, agg. Fäulnis ma⸗ 
chend; —o, agg. faul, verfault, vere 
weſt. [Verweſung, f. 

Putrofazione, f. Fäulnis, Fäule, 

Putridame, m. Moder, m. Füul ; 
nis, f. 

Putrid-ire, v. n. verfaulen, vere 
weſen; vermodern; -ità, 7. Fäul⸗ 
nis, J.; “Ito, part. faul, verfault; 
-, agg. faul, verfault; vermodert; 
febbre putrida, (med.) Faul fieber, n.3 
ore, -ume, m. Moder; vermoder⸗ 
ter Körper, m.; Fäulnis, /. 


„7.3 
2, das Spielgeld heimlich einſtecken, 
ſenken. N 
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JJ O E n 
Putta, 5. Hure; (vat.) Elſter, welche gen, quadrieren; —, v. n. ſich ſchicken; Quaentro, avv. hierein, hier here 

ſprechen kann, J.; dar beccare alla paſſen; ciò non mi quadra, das paßt ein; da herein, hierin. 

mir nicht. er, m. Quaggi-ù, -uso, avv. herunter, 
Quadrär- io, -o, m. Bilderhänd - hier unten; hienieden. : 

nadrat-Ino, m. (stamp.) Qua : Qufiglia, 7. (nat) Wachtel, f.; 

drätchen, Gevierte, u.; -ivo, av. 1e delle quaglie, (ant.) Wachtel⸗ 

quadrierend; -o, m. Quadrat, Vier- könig, m. 

eck; (mi.) Quarré, Karrs, n.; , agg. Quagli-äbile, agg. gerinnbar; 

geviert; viereckig; breitſchulterig; ra- [-amento, m. Gerinnen, n.; are, 

dice quadrata, (algebr.) Quadratwur -. v. n. -arsì, v. r. gerinnen; -ato, 

zel, J.; -ura, F. Viereck, n.; Quadra - part. geronnen; -atura, . Gerin. 

tur, f.; (astron.) gevierter Schein. nen, n. Gerinnung, J. 
Quadrell-a,f, große Feile, Stroh Quaglier-e, 1, u. Wachtel 

feile, Raspel, F.; are, v. a. mit pfeife, /. 

Pfeilen ſchießen; -0, m. Bolzen, Qufglio, m. Lab, n. 

Pfeil, m.; Bügeleiſen, u.; Ziegel- ual, ſtatt: quale. 

ſtein, m.; — di sospiri, Stoßſeufzer, ualche, agg. irgend ein; wer 

m. [Gemäldeſammlung, J. auch; — cosa, etwas; — uno, irgend 
uadreria, f. Menge Gemälde, ein. irgend ein. 
uadretto, m. Heines Gemälde; Fele pron. jemand; 

gen 


Putticcio, m. loſer Bube. 
Puttan · a, f. Hure, f.; la - fila, 
das Handwerk geht nicht mehr; og · 
glare, v. n. den Huren nachlaufen; 
eine Hure abgeben; huren; ſich wie 
eine Hure benehmen; fig. ſich vere 
ftellen; —éggio, m. Hurerei, Huren ⸗ 
wirtſchaft, 7.; -—esco, agg. Buren: 
haft; -6simo, m. Hurenhandwerk, 
n.; la, f. Hurerei, /. Hurenleben, 
n.; lere, m. Hurenjäger, m. 
Putt -ella, 5. kleines Mädchen; 
-ello, ino, m. Knäbchen, n. klei · 
ner Junge. 
Putto, m. Kind, n. Knabe, m. 
Puzz- a, f. Geſtanl; Eiter, m.; 
are, v. n. flinken, müffen; -érole, 
agg. ſtinkend; o, m. Geſtank; Wi 
derwille, Ekel, n.; ola, 7. (nat.) 
Iltis, m. Stinkratze; Stinkfliege; 
Cat) Totenblume, J.; ee agg. Quadrifldo, agg. vierſpaltig. 
ſtinkend, müffend; unflötig, ſäuiſch Quadriforme, agg. viereckig ge 
garſtig; os, agg. ſtinkend; —ura, ſtaltet. [oefpann, n. 
J. Geſtank, m.; Unfläterei, Sauerei, /. Quadriga, 7. Quadriga. /. Vier⸗ 
Quadriglia, f. Abteilung Reiter 
(bei Turnieren), Quadrille, f. 
Quadriglio, m. Vierſpiel, n. 


kleines Gartenbeet. ualchessia, pron. jemand, ir 
undrezza, v. quadratura, einer. 
uadriénnio, m. Zeit von vier Qualcosa, 5. Etwas, n. 

a 19 s pron. jemand; ire 
gend ein. 

Quale, pron. welcher, der; al —, 
welchem; dal -, von welchem; il —, 
welches; welchen; i quali, welche; 
tale qual è, wie, {o wie; tal è qual 
8, es iſt ganz einerlei, es ift eins 
wie das andere; per qual cagione? 
Cuadrilatero, agg. vierſeitig. aus welcher Urſache? egli è meglio 
Quadrilungo, m. längliches Bier. tale e -, che senza nulla stare, 

„ m. e J. Q, n. eck. [rig. prov. beſſer etwas als nichts; —, m. 
ua, avo, hier; hierher; — e 5, Quadrllustre, agg. zwanzigläh Beſchaſſenheit, . 
hier und da, hin und her; di , uadrimestre, m. Zeit von vier Qualesso, pron. welcher, was 
dieſſeits; hierdurch, hier vorbei: in Monaten, /. für einer. 
dieſem Leben; di — e di là, dieſſeits Quadrino, m. Kachel, f. Felb Qualific-fbile, agg. benennbar; 
und jenſeits; in —, uach dieſer Seite (im getäfelten Fußboden), n. -ante, agg. qualifizterend; are, 
zu; in — e in Jà, hin und her; da Quadrinémio, agg. (ugebr.) vier- v. a. die erforderlichen Eigenſchaften 
Indi in —, von der Zeit an; vieni namig. beilegen; qualiſtzieren; bezeichnen, 
—, komm her. uadripart-ire, v. a, in vier erklären; einen Titel geben; -arsl. 
Quficchero, m. Quäker, m. Teile teilen, vierteilen; -izione, J. v. r. ſich ausgeben für, ſich nennen; 
unccluo, m. Salzkuchen, m. Einteilung in vier Teile, /. cato, agg. mit den nötigen Eigen ⸗ 
uacquero, m. Quäker, m. uadrisfilabo, agg. vierfilbig. ſchaften begabt; qualifiziert; ausge ⸗ 

Quaderna, J. Quaterne, J. uadritongo, m. Silbe von vier zeichnet, vortrefflich, -atore, m. 

uadernàocio, m. (com.) Strazze, Vokalen, f. Unterſucher bei der Inquiſition, m.; 
J. Diarium, n. guatro, m. Kreuzweg, m. |-azione, f. Unterſcheidung. Beſtim · 


Jahren, f. 


Q. 


Quadern-ale, -firio, m. Strophe Quadro, m. Viereck; Gemälde ein mung, der Eigenſchaften, Qualifika · 
von vier Verfen, „.; -—0, m. Heft Rahmen); Beet, u.; (un.) Beſtand⸗ tion. 7. 
Papier, n. Lage Papier: Quaterne, liſte, 7. Ausweis m.; quadri, pl. ait, walt Beſchaffenheit, Eigen 
F. Quartier, Gartenbeet, n.; — di] Carreau (in der Karte), n.; , agg. ſchaft, Qualität, f. Charakter, Titel, 
cassa, Kaſſabuch, n. viereckig; dumm; a braccia quadre, |m.; Gattung, J.; persona di -, Per: 

Quadra, J. Quadrant, m.; (geogr.) haufenweiſe; miglio —, Quadrat- ſon von Stande, J.; -ativo, agg. 
Vancouver, n.; dar la -, zum be-|meile, F.] radice quadra, (algebr.)] was die Beſchaffenheit betrifft, qua: 
ſten haben. Quadratwurzel, /.; vascello -, (mar. )] litativ. i 

undräbile, agg. was ſich fügen Kriegsſchiff, n. Qualmente, «avv. welchergeſtalt, 
läßt, paſſend. 1 m. großes Gemälde; auf welche Art, wie. 

Quadragenario, agg. vierzigjäh weiße Wachsfackel. Qualora, avv. ſo oft als, ſobald. 
tig; —, m. Vierziger, m. dragoni m. Biegelftein, m. | Qualsi-sia, -voglia, agg. was 

Quadragésim-a, m. Faſtenzeit, nadrümand, m. (nat.) Vierhän⸗ es auch ſei, wer es auch fel; irgend 
Sf Ne, agg. 25 Faſtenzeit gehö⸗ der, m. cin; qualsivoglia cosa, es ſei was 
rig; tempo —, Jaſtenzeit, J.; -o, uadrüped-e, -o, agg. vier · Jes wolle. ö 
agg. vierzigſte. füßlg; 1 quadrupedi, pr. die vier Qualunque, agg. irgend ein; es 

Quadramento, m. Quadratur, 5. füßigen Tiere. N ſei wer es wolle; — ora, fo oft als, 

Cuadrang-olare ; agg. vierwin. Quadruplle-are, v. a. vervler : ſo vielmal als; — s'è, es ſei wer es 
kelig, viereckig; -olo, -ulo, m. fachen, quadruplieren; -arsi, v. 7. wolle. (mal wenn. 
Viereck, n. ſich vierfach vermehren; -azione, 7. Qualvolta, avo. fo oft als; alle 

Quadrant-alo, m. Würfel, Ku- Vervierfachung, J.; -0, agg. vier Quando, avv, wenn, wann; well, 
bus, m.; -0, m. Quadrant, m.; fach vierfültig; —, m. Vier ache, n.; da; wenn nur; bald; a - a , von 
Zifferblatt, u.; Schraubſtock, m.; , -Iità, /. Vierfältigkeit, f. Belt zu Zeit, dann und wann, zu 
‘agg. paſſend. uadruplo, agg. vierfach, vier- Seiten; di — in , zuweilen, bis: 


Quadrare, v. ad. ins Gevierte brin : faltig. weilen; - bene, obwohl, wenn auch: 


Quandochè 


—, m. Wann, n.; Zeit, Stunde, .; 


wüßte. Ida. 
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Questioneggiare 


‘Quartaruolo, m. Grummet (wel- ſein; a- a — si fa il fiorino, prov. 
se sapessi il —, wenn ic die Geit ches zum vierten Mal gemäht iſt), u. aus Groſchen werden Thaler; chi 


Quartato, agg. ſtark, feift, vier · 


9 avo, wenn, wann, ſchröͤtig; gevierteilt. 


uand-unche, -unque, avv. {o 
oft als; wenn irgend. 
Quanquam, 115 1 -, ſehr klug 
thun, ſich breit machen 
uantit-à, f. Quantität; Menge, ſi 
Größe, Anzahl. J.; in gran =, ſehr 
häufig, in großer Menge; nega- 
tiva, negative Größe; — positiva, 
pofitive Größe; -atlvo, 400. ‘quarte 
titativ; -, m. Betrag, m 

Quanto, m. Anzahl, Größe, J. 
Quantum, n.; —, agg. e avo, wie 
viel, wie groß; ſo viel; viel, wie 
ſehr; - più, tanto più, je mehr, deſto 

mehr; — prima, nächſtens, baldigſt, 
alsbald; — più posso, ſoviel ich nur 
vermag; quante ore sono f welche 
Zeit iſt es? - ho da dare, wie viel 
muß ich geben? che — io, — a me, 
was mich betrifft; ai quanti siamo? 
den tvievielfien haben wir? — è bella! 
wie ſchön iſt fie!; —, prp. anlangend, 
betreffend. 
nantochè, avv. obgleich, obſchon. 

uantunche, quan tunque, agg. 
ſo viel, wie viel; was ps 

uantunque, avv. obgleich, ob» 
ſchon, wie viel; wie ſehr, ſo viel. 

uaranta, num. vierzig. 

uarantacin n agg. fünf. 
und vierzigſte. 

usransel, num. ſechsundvierzig. 

uarantamiln, num. vierzigtau - 
ſend. Tagen, / 
Quarantana, J. Beit von vierzig 
Quarantena, v. quarantina. 

uarantésimo, agg. vierzigſte. 

uarantig-ia, f. Gewährſchaft, 
Bürgſchaft, /.; ao, agg. gewähr 
leiſtet, verbürgt. 

Quarantina, . Anzahl von vier⸗ 
zig; vierzigtägige Faſtenzeit vor 
Oſtern; Quarantäne, f.; far la —, 
Quarantäne halten. 

e agg. achtund⸗ 

erzigſte. 

Cuarantotto, num, achtundvier⸗ 
zig; quarantotti, pi. Vornehmſten, 
m. pi. 

Quare, avv. warum; non sine 

—, nicht ohne Urſache. 

Quarésim-a, m. Faſtenzeit, J.; 
fare, o osservare la —, die Faſten 


. Quarterone, m. Mondviertel, n. 
Quarteruola, f. Viertelſcheffel, m. 
aan aan m. Kupferpfennig, 
8 . von indi oder Me, 
ſing, m. 
Quartiato, agg. von altem Adel. 
Quarticello „ m. Viertelſtünd · 


Quartier-e, si m. Viertel, n. 
vierter Teil; Quartier, n. Women 
I.; chieder quartiere, um Herberge 

bitten; um Pardon bitten, um 

Gnade flehen; dar —, Herberge ge⸗ 
ben; non dar -, keinen Pardon ge⸗ 
ben; stare a =, im Quartiere liegen; 
tenere =, kantonieren; dar quar- 
tiere, Pardon geben. | 


Quartieremastro, u. (mil.) Quar- 


tiermeiſter, Ww. wache, f. 
Quartigliere, m. (ul.) Stuben: 
Quartiglio, m. Quadrille, 7. 
Quartina, 5. Strophe von vier 

Verſen, f. 

Quarto, agg. vierte; —, m. vier 
ter Teil; Quart; Viertel (Maß); 
Feld (im Wappen); Quartformat, 
Quart, u.; — d'anno, Vierteljahr, 
n.; — d'ora, Viertelſtunde, 7. 
d'oncia, Quentchen, n.; a quarti a 
quarti, in Stücken; andarne il —, 
andar nel -, keinen Verzug leiden; 
quarti, pl. Rockſchöße, m. p. 

Quartodécimo, agg. vierzehnte. 

Quartogénito, agg. viertgeboren. 

Quarticcio, m. Viertelmetze, f. 

Quartiiltimo, agg. viertletzte. 

Quarz:o, m. (min.) Quarz, m.; 
-080, agg. quarzartig. 

Quasi, avv. faſt, gleichſam; gleich- 
wie; als wenn; wenn; quasi quasi, 
beinahe, ungefähr; -contratto, m. 
Scheinkontrakt, m.; -delltto, m. 
unfreiwilliges Vergehen. 

Quissia, 7. Quaſſta, 7. Bitter: 
holzbaum, m. [da hinauf. 

uass-ù, uso, avo. hier oben; 

uatern-frio, m. Satz von vier 
erſen, m.; numero -, Zahl vier, /. 

Quaternità, J. Vereinigung von 
vier Dingen, /. 

Quatriduano, agg. viertägig. 

; . sm. Pfennig, der. 


halten; e' ti si muor sempre il bue ler, 


di —, du biſt ein Unglücksvogel; 

cale, agg. zur Faſtenzeit gebbrio; 

co — ite pelle, J.; —, 
gt, J. 


Quarta” J. Viertel, n. Viertele 


ustto, quattone, agg. geduckt, 


gebückt; quatto quatto, gang geduckt, 
Fa- ganz heimlich. i 


Quattor-décimo , -aicésimo, 
agg. vierzehnte; -dici, num. vier; 


kanne (Maß), J.; e gevierter zehn. 


Schein; farla di -, einen hübſchen 
Streich ſpielen. 

. m. Winkelmaß, u. 
10 uartale, m. Vierteljahr, Quar- 
al, n. 

uartana, f. (med.) viertägiges 
Gra [tagige Fieber 5 

nartanürlo, m. der das vier⸗ 

uartano, m. Quartqner, m. 


Quattrinijo s m. reicher, wohl · 
Ahabender, begüterter Mann. 

Quattrinata, f. Kleinigkeit, Wert 
loſigkeit, /. Teilchen, n. 

Quattrino, m. Heller, m.; 
d'un braccio, Viertelelle, f.; fino ad 


un -, bis auf den Heller; völlig; 


E 


non istima un quattrin, non lo 
vale, prov. wer den Pfennig ma: 
ehrt, iſt des Thalers nicht wert. 
Quattriuolo, m. Pfennig,. deller. 
Quattro, num. vier; a , in 
Menge; - - tempora, Quatember, m.; 
andar in , auf allen Vieren gehen; 
andare - passi, ein paar Schritte 
gehen; ein wenig, ſpazieren gehen; 
esser - e quattr otto, ganz aus; 
gemacht ſein, ganz gewiß ſein; fer- 
marsi, o mettersi in —, ſich in Pos 
ſitur ſtellen; due e due han da far 
=, es gehe wie es wolle, verlieren 
werde ich dabei nicht. 
Quattrocchi, m. (uat.) Quakente, 
Eisente, F. 
5 num. vierhundert. 
uattromila, num. viertauſend. 
uebec, m. (geogr.) Quebek, n. 
uedlinburgo, m. (geogr.) Qued · 
linburg, n. 
Quegli, pron. vers. derlenige 
der, jener (von Perfonen). 
Quéglino, pron. pi. ſtatt: quelli, 
Quel, v. quello, 
˖ 8 avv. was es 175 
ei. J. 
Quelle, 5. pl. Grimafie, Ziererei, 
uello, pron. jener, derjenige; 
quel d' altri, fremdes Eigentum; a 
quel ch’ 10 eredo, {o viel ich glaube; 
per quel ch’ io vedo, fo viel ich 
ſehe; in Ha ch’ io posso, {o viel 
ich kann; in —, während der Zeit, 
zu der Zeit. 
uere-e, f. Eiche, F.; atto: m. 
enwald, m.; Ia f. E iche, F.; 
far —, auf dem Kopfe ſtehen; al 
primo colpo non cade la —, prov. 
auf den erſten Hieb fällt kein Baum; 


i, ino, agg. eichen; legno -, Eichen⸗ 


holz, n.; -iuolo, 7. junge Eiche, 
SJungeide, J.; (bor) Vergißmein ⸗ 
nicht, n 
nerel-a, F. Klage, f.; incomin- 

cià -, einen Streit anfangen; —fic» 
cia, f. ſchwere Anklage, /.; jämmer 
liches Wehklagen; -aute, m. Kläger, 
m.; , J. Klägerin, F.; are, v. a. 
klagen; verklagen; -arsi, v. v. fi 
beklagen, ſich beſchweren; wehklagen; 
-atore, m. Kläger, m.; -atério,. 
agg. eine Klage enthaltend; 
v. queruloso. 
Querente, agg. fragend. 
Querfurte, m. (geogr.) Querfurt, n. 
Cuerlmönia, f. Klage, Beſchwer⸗ 
de; Wehklage, /. 
Quernl.0, .=050, agg. kläglich, 
traurig; über jede Kleinigkeit klagend. 

Quesito, m. Aufgabe, Frage, J.; 

, agg. (iur.) geſucht. 

Questesso, pron. dieſer hier, ber 
nämliche. 

Questi, pron. dieſer; dieſer Menſch. 

Question - are eto., v. quistionare 
eto.; -ato, agg. beſtritten; 0, f. 


080, 


dare nel =, den Nagel auf den Kopf Frage, Streitfrage, J.; —eggiaro 


treffen; esser in quattrini, bei Gelde] eto., v. quistioneggiare eto. 


Questo 


Questo, pron. diefer; dieſer Menſch. 
Questore, m. Quäſtor, Rentmei» 
fter; Polizeidirektor, m. 


uestorla, f. Quäſtur, fi Rent⸗ da herum. 


meiſteramt, Poligeiamt, u. 

. F. Betteln, Sammeln, 
n. Bettelei, J.; ante, m. Bettler, 
m.; are, v. a. e n. betteln, betteln 
gehen; -azione, f. Sammeln für 
die Armen, n. 

Quetamente, avv. in der Stille; 
heimlich. ſpfangſchein, m. 

Quetanza, f. Quittung, J. Em⸗ 
uet-nre, v. a. aufhalten, ſtil · 

len; beruhigen, beſänftigen; quittie 
ren; —, v. n. e -arsi, v. r. ruhen; 
ruhig werden; ſich beruhigen; —o, 
agg. ſtill, ruhig: friedlich, friedſam; 
unbeweglich; di -, ruhig, in der 
Stille; starsi -, ſich ganz ruhig ver⸗ 
halten. 

Qui, avv. Bier; hierher: dahin, 
dorthin; daſelbſt; hierüber; jetzt; da 
- innanzi, von nun an; di —, von 
hier; hier weg; per —, hierdurch; di 
= a un mese, in einem Monate; 
stesso, hierſelbſt. 

Quia, avv. stare al —, in Schran⸗ 
ken bleiben, gut thun; tornare al —, 
in ſich gehen; venire al —, zum 
Zwecke kommen. 

Quicentro, avv. hierin, hier drin. 
uici, avv. hier, allhier. 
uiciritta, avv. gerade hier. 

Quiddità, f. Weſen, n. Weſen ⸗ 
heit, f. [gehörig. 

Quidditativo, agg. zum Weſen 


Friede, m.; -o zza, f. Ruh 
-ismo, 5. Lehre der Quietiſten, J.; 
-Ista, m. Quietiſt, m.; -itidine, 
v. quiete; o, v. queto. 


Cuilio, avv. cantare in —, ſehr 


hoch und klar ſingen. 
Aale F. florentiniſche Lerche, f. 
Grünling. m. 
ulnale, m. (mar.) eine Art Tau. 
ulnamonte, avv. da oben in 
der Ferne, dort oben auf dem Berge. 
Quinärio, agg. zu le fünfen vor. 
handen; —, m. fünfſilbiger Vers. 
Quinavalle, «gg. da unten in 
der Ferne, dort unten im Thale. 
Quincentro, avv. hierin. 
Quinci, avv: von hier, von da, 
hieraus; hierdurch; alsdann, hernach; 
deswegen, daher; - giù, hinunter; 


da - innanzi, von nun an; - sd, hier. 


hinauf; - e quindi, hier und. dort, 
da und dort, hin und her. 


. Quindi: avv. daher, dorther, von 
o 

nach; di —, von da; deswegen; — 
giù, dort herunter; a- pochi dì, 1 
wenig Tage hernach, darauf; or — Frage aufwerfen; venire a —, in 
or quinci, bald da, bald dort; 8 Streit geraten. 


che, daher kommt es, daß, daraus 
entſteht. 


a , heute über vierzehn Tage; an- 
dar con la testa in —, nicht recht 
richtig im Kopfe ſein. 

zehn, Zeit von vierzehn Tagen, F.; 


Maggio, er wird in der erſten oder 


Jahren, F. Quinquenuium, n. 


mit fünf Ruderbänken, n. 


pl. (teatr.) 


fachen. 
Fünffache, n. 
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Quis-quiglia, -duflia, f. Reb- 
richt, Unrat, m.; Ungeziefer, n. 
Quistion-ale, v. duistionevole; 
-amento, m. Zank, Streit, Zwiſt, 
m.; ante, m. Streiter, Zänker, n.; 
-are, v. n. zanken, ſtreiten; -atore, 
m. Streiter, Streitkopf, Zänler, m.; 
-atrice, f. Streiterin, Zänkerin, f.5 
-e, J. Frage, J.; Zweifel m.; Auf · 
gabe, J.; Streit, Zank; Prozeß. m.; 
aver — con uno, mit jemandem im 
ozeſſe liegen; essere a -, einem 
weifel unterliegen; far —, eine 


Quincioltre, avv. hier herum, 


Quinciritta, avv. gerade hierher. 

Quindavalle, v. quinavalle. 

Quindecfigono, m. Fünfzehneck, 
n. m. Fünfzehnteil, n. 
Quindécimo, agg. fünfzehnte; —, 


rt; dadurch; alsdann, darauf, her 


Qulstloneggl-amento, m. Strei- 
ten, Disputieren, n.; are, v. u. 
ſtreiten; eine Frage aufwerfen, dis⸗ 
putieren. 

uistionévole, agg. ftreitbar, 
ſtreitig, unentſchieden. 

Quit-anza, . Erlaß, Nachlaß, 
m.; Abtretung; Quittung, f.; axe, 
agg. quittieren, abtreten; nachlaſſen. 

uito, m. (geogr.) Quito, n. 

uivi, avv. da, dort, daſelbſt; 
dorthin; alsdann, dann; hierauf; 
deswegen, darum; di =, daher, dae 
raus; - giù, dort unten; — entro, 
dort drin; - medesimo, eben da; — 
sù, da hinauf, dort oben; — vicino, 
dort in der Nähe. A 

Quiviritta, avv. gerade hier, eben 

Quondam, m. Verftorbene, m. 

Quot-a, 5. Anteil, Beitrag, m. 
Quote, J.; are, v. a. znerteilen; 
-arsi, V. 7. ſich ſtellen auf 00% ſich 
belaufen auf 

uotidian-eggiare, v. n. tig» 
lich wiederkehren (vom Fieber); -o, 
agg. täglich; alltägig. 

uoto, m. Ordnung, Reihe. /. 

Quoziente, m. (aritm.) Quotient. 
m. 


uindicésimo, agg. füufzehnte. 
ufndici, num. fünfzehn; oggi 


Quindicina, J. Anzahl von fünf 
verrà la prima o la seconda = del 


letzten Hälfte des Mai kommen. 
Quind' oltre, avv, herum. 
Guino: si hier. 
uingentésimo fünfhun⸗ 
DI s agg. fünf 
Quinoltre, avv, dort herum. 
Qinquagentrio, m. Fünfziger, m. 
Quinquagésima, . Pfingſten, n.; 
Sonntag vor den Faſten, m. 
Quinquagésimo, agg. fünfzigſte. 
Qninqufngolo, m. Fünfeck, n. 
Quinquennale, agg. fünf Jahre 
dauernd: alle fünf Jahre geſchehend. 
uinquénnio, m. Zeit von fünf 


uinquereme, m. (mar. ) Schiff 


Quinquesfllabo, agg. fünfſilbig. 
Quinta, 7. Quinte, f.; quinte, 
Kuliſſen, J. vl.; dietro le R. 
quinte, hinter den Kuliſſen; im ver 
borgenen, im geheimen. 
Quintadécima, f. la luna è -, i 
der Mond iſt voll. „Rabärb-aro, - ero, m. (bot.) Rha · 
Quintale, m. Zentner, m. barber. m. [packen, emballieren. 
Quintavolo, m. Ureltervater, m. Rabballinare, v. a. in Kiſten 
Buben Buch Fa 5 Heft von fünf i v. di in Unord⸗ 
ogen; Bu pier, n. nung ngen, zerzauſen; zerknit⸗ 
Quintessenza, J. Quinteſſenz, J. tern; -arsl, v. r. ſich zauſen. 
Quintile, m. Julius (fünfter M 5 Abſchlag, 
nat der Römer), m. Im. Verminderung, /.; Care, v. d. 
Quintiliano, (nome) Quintilian.] wieder erniedrigen, niedriger ſetzen; 
Qulntino, m. (geogr.) Quentin, n. -arsi, v. r. ſich noch mehr ernie 
ainto. dog. fünfte; — m. „drigen, ſich noch tiefer bücken. 
C s agg. fünfte; —, m. Fünf Babbätt wied b 
tel, u.; (nome) Quintus. { va v ge > È Gi oe 
Quintodéetmo, agg. finte F 
uintuplicare, v. a. verfünf⸗ antreffen, ſich von ungefähr begeg ⸗ 
nen; -uto, part. zurückgeworfen 


R, m. è fa R, N. 
Babäcchio, m. kleines Kind; 
Püppchen, n. ö 


Qufntuplo, agg. fünffach; —, m. 


ter einander verwirren. 

Rabbell- ire, v. a. wieder ber 
ſchönern; -, v. n. e -Irsl, v. r. 
ſchöner werden, hübſcher werden, ſich 
verſchönern. a 


erre (nome) Chrialus. 
ulrino, (come) Quirinus. 
Quiriti, mn. pl. Quiriten, m. pi 
Quiritta, avo, gerade hier, eben 


Rabberciare 
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Rabberci-are, v. a. flicken, aus · ꝓt.; (oref.) Sinienverzierung, Guillo⸗ 
ſlicken, ausbeſſern, sern, f J. Aus- chierung, 7. 


beſſerung, f. Ausbeſſern, Flicken, n. 
Rabbi, m. Rabbiner, m. 
Rabbia, 7. Tollheit der Hunde, 

Hundswut; Wut, 7. Grimm, m.; 

heftige Begierde; che ti venga la-! 

daß dich der Teufel hole! entrare in 

—, wütend werden, ſehr aufgebracht 


Rabicano, m. Rotſchimmel, m. 

Räbido, agg. raſend, wütend. 

Rabino, m. Rabbiner, m. 

Raccapozzare, v. a, finden, aus · 
findig machen, ermitteln; antreffen; 
begreifen. 

Raccapitolare, v. a. kurz wie⸗ 


werden; far venire la —, in Wut derholen, rekapitulieren. 


bringen, aufbringen; afogar la —, 
ſeinen Zorn auslaſſen. 

Rabbfn-ico, agg. rabbiniſch; 
-ista, . Rabbiniſt, MN. 0 M. 
Rabbiner, m. 

Rabbios-amente, avv. raſend, 
wütend; wie ein Rafender; -etto, 
agg. etwas toll; etwas aufgebracht; 
-o, agg. toll, raſend: wütend, grim · 
mig; übermäßig, übertrieben; fame 
rabbiosa, Heißhunger, m. 

RBabbocc-are, v. a. wieder an 
den Mund ſetzen, wieder voll füllen; 
-atura, 7. friſche Füllung, J.; In⸗ 
einanderpaſſen, n. 

Rabbouacci-are, v. a. wieder 
ſtillen, wieder beſänftigen; -arsi, v. 
1. wieder ruhig werden, wieder gut 
werden; ſich legen (vom Sturme). 

Rabbondare, v. n. im Überfluſſe 
vorhanden ſein. 

Rabbonire, v. a. beſänftigen, wie» 
der gut machen. 

Rabbordare, v. n. nochmals ene 
tern. Carmen. 

Rabbracclare, v. a. wieder um⸗ 

Rabbrenciare, v. a. ausbeſſern, 
wieder zurecht machen. 

Rabbreviare, v. a. aufs neue 
verkürzen. 

Ra bbrividare, v. n. ſchaudern. 

Rabbrusc-amento, m. 
Luft, trübe Witterung; -are; v. a. 
ein finſteres Geſicht machen; -arsl, 
v. r. trübe werden, düſter werden 
DE Wetter); -ato, agg. umwölkt, 


Si 
S 


Rabbruscolare, v. a. zuſam · 
menſparen, zuſammenſcharren. 

Rabbruzz-arsi, -olarsi, v. r. 
dunkel werden, finfter werden, ſich 
verfin ſtern. 

Rabbuff-amento, m. Verwir⸗ 
rung, Zerzauſung (der Haare), J.; 
“are, v. a. zerzauſen, ſträubig ma: 
chen; aufſtülpen; aufſchwänzen; - ar- 
sl, v. r. trübe werden, dunkel wer⸗ 
den; einander in die Haare geraten; 
“ato, agg. zerzauſt, unordentlich; 
derber (von der Naſe); -o, m. 
derber Verweis, Ausputzer, m.; far 
solenne - a qualcuno, jemandem 
einen derben Verweis geben. 

Rabbuj-are, v. n. -arsl, v. v. 
dunkel werden, finſter werden, Nacht 
werden. 

Rabesc-ame, m. Laubwerk, n. 
Arabesken, f. pl.; are; v. a. mit 
Lanbwerk verzieren, Arabesken ane 
bringen; (oref.) guillochieren, mit 
Linien verzieren; at ura, 5. Ara · 
beskenverzierung, J.; -o, m. Laub 
werk, n, Arabesken; verſchlungene Li⸗ 
nien, 7. pl. verſchlungene Züge, u. 

Weber, ital. Wörterbuch. I. 


Raccappellare, v. n. wieder in 
eine Krankheit verfallen, rückfällig 
werden. 

Raccapricci-amento, m. Schau; 
der, m. Entſetzen, n.; are; v. a. 
ſchaudern machen; -arsl, v. r. ſchau; 
dern; ſich entſetzen; -o, m. Schauder, 
m. Entſetzen, n. 

Racentorciare, v. a. wie eine 
Dite zuſammenrollen, eine Diite 
machen. 

Raccatt-are, v. a. wieder be 
kommen, wieder erlangen, wieder fine 
den; wieder frei machen, loskaufen; 
wieder zuſammenſuchen, wieder ſam⸗ 
meln; - la sanità, wieder geneſen; 
- una maglia, eine Maſche wieder 
aufnehmen; -ato, part. wieder be⸗ 
kommen; wieder gefunden; wieder 
losgekauft; essere il mal -, ſchlimm 
ankommen, übel angelaufen ſein. 

Raccenci-are, v. a. zuſammen ⸗ 
flicken; ausflicken; -arsi, v. r. ſeine 
Lumpen ausflicken; fig. ſich aus elen⸗ 
den Umſtänden wieder erholen. 

Raccénd-ere, v. a. wieder an: 
zünden; wieder erwecken, wieder be⸗ 
leben; -orsi, v. r. ſich wieder ente 
zünden; -imeonto, m. Wiederent 
zündung, /. 

Raccennare, v. a. aufs neue 
einen Wink geben. 

Raccerchiare, v. a. mit neuen 
Reifen belegen, neu bereifen, wieder 
binden; wieder umgeben. 

Raccert-are, v. a. vergewiſſern, 
beſtätigen; -arsi, v. r. ſich verge ⸗ 
wiſſern, ſich überzeugen; neuen Mut 
bekommen; -ato, part. vergewiſſert, 
verſichert, überzeugt. 

Racceso, part. wieder angezün · 
det; wieder entbrannt. 

Baccett-are, v. a. aufnehmen, 
beherbergen; -atore, m. Beherber⸗ 
er, Wirt, m.; -atrice, 5. Beher⸗ 
ergerin, Wirtin, F.; -o, m. Woh⸗ 
nung, Herberge, f. 

Racchet-are, v. a. wieder be 
ruhigen, wieder beſänftigen; wieder 
zufrieden ſtellen; -arsi, v. r. ſeine 
Thränen ſtillen; ſich beruhigen. 

Racchetta, 5. Rakett (zum Ball⸗ 
ſpiele), Ballnetz, n. 

Racchitidere, v. a. einſchließen, 
einſperren; in fi ſchließen, enthal⸗ 
ten; — il passo, den Paß verrennen. 

Racchiuso, part. verſchloſſen, ein · 
geſchloſſen; enthalten. 

Racciabattare, v. a. ausflicken, 
ausbeſſern. 

Raccoccare, v. a. den Bogen 
wieder ſpannen; wieder ſchlagen; 
raccoccarlia ad uno, jemandem einen 
neuen Streich ſpielen. 


Raccomando 


Raccogli-enza, /. Empfang, m. 
Aufnahme, f.; ere, v. a. aufheben, 
aufnehmen, aufraffen; zuſammen⸗ 
ſuchen, einſammeln; zuſammenziehen, 
zuſammenfaſſen; in ſich ſchließen, ent⸗ 
halten, o zuſammenzählen, 
addieren; behalten, im Gedächtniſſe 
behalten, merken; zuſammentreiben; 
merken, verſtehen; folgern; beher⸗ 
bergen; — l’alito, Atem ſchöpfen; - 
le blade, das Getreide einernten; 
ernten; — i bioccoli, jemanden De» 
horchen; — i brevi, ins kurze fale 
fen; -— il freno, die Zügel zurück⸗ 
nehmen; — genti, Truppen zuſam⸗ 
menziehen; Il parto, bei der Ges 
burt beiſtehen, den Geburtshelfer ma⸗ 
chen; - le reti, die Netze zuſammen⸗ 
nehmen; - le vele, (war.) die Segel 
einreffen; — 1 voti, die Stimmen 
ſammeln; -ersl, v. r. fich ſammeln, 
zuſammenkommen; ſich erholen; ſich 
verbergen; — in qualche luogo, ſich 
wohin flüchten; — nel seggio, fi 
zurecht ſetzen; mento, m. Aufneh ; 
men, Aufraffen, u.; Einſammlung, 
Ernte; Aufhäufung; Aufnahme, f.; 
-tfocio, agg. zuſammengerafft; 
-tore, m. Sammler; Beherberger; 
— del parto, Geburtshelfer, Akkou ; 
cheur, m.; -triee; . Sammlerin; 
Beherbergerin; Hebamme, f. 

Raccolt-a, /. Sammlung; Ernte; 
Aufnahme. /. Empfang, m.; Blumen- 
leſe (aus Schriftſtellern, /.; far la —, 
einfahren, einernten; sonar -, sonar 
la , zum Abmarſch blaſen; -amen» 
te, avv. vereint, zuſammen; -0, 
agg. geſammelt; zuſammengerafft; 
proportioniert; capelli raccolti, zu- 
ſammengebundene Haare; veste rac- 
colta, aufgeſchürztes Kleid; — in 88 
stesso, in ſich zurückgezogen, in ſich 
gekehrt. 

Raccolto, m. Ernte, 7. Ertrag, 
m. Einnahme; Auswahl, Blumenleſe 
(aus Schriftſtellern), /. 

Raccoltore, m. Sammler, m. 

Raccomand-agione, f. Empfeh- 


lung; J.; Schutz, m.; -amento, m. 


Empfehlung, J.; are, v. a. em- 
pfehlen; grüßen laſſen, ſich anke. 
len laſſen; feſt machen; - l’anima, 
einem Sterbenden Troſt einſprechen; 
- alla memoria, dem Gedächtniſſe 
einprägen; — una lettera, einen 
Brief rekommandieren, einſchreiben 
laſſen; raccomandarsi uno, ſich je- 
mandem empfehlen; -atürlo, m. 
Adreſſat, Konſignatar, m.; -ativo, 
agg. empfehlend; —ato, 
pfohlen angebunden, befeſtigt; —ato- 
re, m. Empfehler, Gönner, m.; 
-atorio, agg. empfehlend; zur Em: 
pfehlung dienend; -azione, f. Em- 
pfehl, m. Empfehlung, /.; — del 
l’anima, Beiſtand des Geiſtlichen am 
Sterbebette, m.; lettere di -, Em- 
pfehlungsſchreiben, n.; fare, o man- 
dar raccomandazioni, ſeine Empfeh- 
lung machen, ſich empfehlen laſſen; 
-fgla, 7. Empfehlung, J. Empfeh 
lun 8ſchreiben, Ne; -0, M. Em fehl, 
m. Empfehlung, S. 
21 


art. em- 


—— — —— — 


Raccommiare 


Raccommiaro, v. a. abbanten, 
verabſchieden. 

Raccomod-amento, m. Uusbel- 
ferung, J.; —are, v. a. ausbeſſern, 
wieder zurecht machen, reparieren; 
-atore, m. Flicker; Ausbeſſerer, m.; 
-atrico, 5. Flickerin, f. 

Raccompagnare, v. a. zurück 
begleiten. . 

Raccomun - aglone, f. Gemeine 
ſchaftlichmachen, u. Mitteilung, J.; 
are, v. a. gemeinſchaftlich machen, 
wieder in Gemeinſchaft geben; in 
Gemeinſchaft bringen; mitteilen. 

Racconci-amento, m. Ausbeſſe⸗ 
rung, Herſtellung, J.; are, v. a. 


ausbeſſern; zurecht machen, in Ord⸗ g 
agg. traubig, traubenreich. 


unng bringen; wieder herſtellen; fig. 
wieder ausſöhnen; - il letto, auf: 
betten; -atore, m. Verbeſſerer, Wie⸗ 
derherſteller, m.; -atura, J. Aus- 
beſſerung, Wiederherſtellung, f. 

Racconciliare etc., v. riconcili- 
are etc. 

Raccéncio, m. Ausbeſſerung, 
Wiederherſtellung, F.; —, agg. aus - 
gebeſſert, zurecht gemacht. 

Racconfermare, v. a. aufs neue 
beſtätigen. 


ſten wieder aufrichten. [kennen. 

Raccondscere, v. a. wieder er: 

Racconsegnare, v. a. wieder zu · 
ſtellen, übergeben, überliefern. 

Racconsigliare, v. a. von neuem 
raten. 

Racconsol- are, v. a. tröſten, gue 
frieden ſtellen; —arsi, v. r. ſich trö⸗ 
Sten, ſich zufrieden geben; ſich ere 
quiden; -atore, m. Tröſter, m. 

Raccont-fibile, agg. erzählbar, 
erzählenswert; -amento, m. Er. 
zählung, J. Bericht, m.; are, v. a. 

ählen, berichten; -arsi, v. r. 
wieder gut werden; -atore, m. Er- 
zähler, Berichter, m.; -o, m. Erzäh 
lung, 65 Bericht, m.; —, agg. er · 
zählt, berichtet. 

Raccoppiare, v. a. zuſammen ⸗ 
nehmen, zuſammenpaaren, verbinden. 

Raccorel-amento, m. Abkür⸗ 
zung, Verkürzung, f.; Fare, v. a. 
verkürzen, abkürzen; -arsi, v. r. 
kürzer werden, abnehmen; 1 giorni 


si raccorciano, die Tage nehmen ab. dar 


Raccérelo, agg. verkürzt, abge ; 
kürzt. 
Raccord-amento, m. Wieder⸗ 
erinnerung, F.; are; v. a. erin ; 
nern; -arsi, v. r. ſich erinnern; 
ſich wieder ausſöhnen; ſich wieder 
vertragen; -azlone, f. Wiedererin⸗ 
nerung. f. 
Raccorgersi, v. r. ſeinen Fehler 
einſehen, in ſich gehen, ſich beſſern. 
Raccorro, v. raccogliere. 
Raccortare, v. a. verkürzen, ab · 
kürzen. Tniederkauern. 
Raccosciarsì, v. r. niederhocken, 
Raccost-amento, m. Ausglei⸗ 
chung, Verſöhnung, f.; are, v. a. 
wieder anrücken, wieder zuſammen⸗ 
rücken; -arsi, v. 7. näher kommen, 
ſich nähern, anrücken. 


werden; -imento, m. Vermehrung, 


Zunahme, f. 
rückwärts gehen. 


digen, wieder anklagen. 


engliſchen Krankheit behaftet, rhachi ⸗ 
tiſch; -ide, f. (med.) engliſche Krank 
heit, Rhachitis, f. Zweiwuchs, m. 


Weintrauben nachleſen; Nachleſe bal» 
ten, zuſammenleſen. 


Weintrauben), F.; o, m. Wein ⸗ 


traube, .; Tranbenkamm; kleiner 
Racconfortare, v. a. wieder trö . R 


beſänftigen, beruhigen. 


m. Wiedererlangung, Wiedererwer⸗ 
bung, F.; are, v. a. wieder belom: 


Wiedererwerber, Wiedereroberer, m.; 
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bitten; wieder fragen; wieder fore 


Raccozz-amento, m. Zuſammen⸗ 


fügung, J.; Zuſammenſtoßen, n.; dern, zurückfordern. 

-aro, v. 4. zuſammenfügen, zuſam ? Raddoppi-amento, m. Verdop⸗ 
menſtoßen, zuſammenhäufen; -arsi, pelung, J.; ante, part. verbop · 
v. r. aneinander ſtoßen; ſich wieder pelnd; -are, v. a. verdoppeln, ver» 
ausſöhnen; e' non raccozzerebbe tre ſtärken; wiederholen; den Radopp 
pallottole in un bacino, prov. er 
kann nicht bis drei zählen. 


machen (von Pferden); -atamente, 
avv, verdoppelt; wiederholt; -o, m. 
Radopp (des Pferdes), m.; (au.) 
Volte, . i 

Raddorment-are, v. a. wieder 
einſchläfern; —arsi, v. r. wieder 
einſchlafen. 

Raddoss-are, v. a. wieder auf⸗ 
laden, wieder aufbürden; -ato, agg. 
Rücken an Rücken, aneinander ge⸗ 
drängt, ſehr dicht. 

Raddotto, m. Redoute, f.; Klub, 
Zirkel, m. feto. 

Raddrizzare etc., v. raddirizzare 

Radduc-itore, m. Zurückfũhrer, 
m.; -Iitrice, f. Jurückführerin, f. 

Radduplicazione, f. Verdoppe⸗ 
lung; (gram.) Reduplikation, f. 

Raddurre, v. ridurre, [n. 

Badoborga, f. (geogr.) Radeberg, 

Rad - ente, part. abſchabend; dicht 
daran, dicht vorbei, ſehr nahe vore 
bei; ere, v. a. ſcheren, raſieren; 
abkratzen, radieren; abſchleifen; nahe 
vorbeiſtreichen, beſtreichen; fig. — la 
gente, die Leute ſchinden; -etto, 
agg. etwas dünn; ziemlich ſelten; 
-ezza, 7. Dünuheit; Seltenheit, /. 

Radi-nle, agg. zu den Strahlen 
gehörig, die Strahlen betreffend; 
ſtrahlend; ante, agg. ſtrahlend, 
ſtrahlig; glänzend; -are, v. n. ſtrah 
len, Strahlen werſen; glänzen, ſchim⸗ 
mern; -, v. a. ausſtreichen, löͤſchen, 
abſchaffen;- ag lone, /. Ausſtrahlung, 
F. Strahlenwerfen, n.; — luminosa, 
Lichtausſtrahlung, /.; — calorifera, 
Wärmeausſtrahlung, f. 

Rädlo-a, f. Wurzel, J.; ale, 
agg. von der Wurzel herkommend; 
hauptſächlich, Haupt ...; cura —, 
Hauptkur, Radikalkur, J.; peccato 
—, Hauptſünde, f.; umido -, Le- 
beusſaft, m.; -alismo, m. Rabdifa» 
lismus, m. Syſtem der Radikalen, 
n.; -almente, avv. aus der Wur⸗ 
zel; von Grund aus; -amento, m. 
0. Einwurzeln, n.; fig. urſprünglicher 
Raddirlzz- amento, m. Gerade Grund; -are; v. n. wurzeln, cinte 
richtung: Zurechtweiſung. J.; -are wurzeln, Wurzel treiben; —ato, part. 
v. a, gerade aufrichten, gerade ſtel , eingewurzelt; -azlone, J. Wurzeln, 
len; aufrichten, aufſtellen; zurecht Einwurzeln, n. N N 
ſtellen; zurecht weiſen; in Gangi Radiechio, m. (bot.) Wegwart, m. 
bringen; -ato, part. aufgerichtet, Cichorienwurzel, f. 
gerade geſtellt; zurecht geſtellt. Radio- e, f. Wurzel, f.; fig. Ur 

Raddobb- are, v. d. (mar.) kal, ſprung, m. Urſache, J.; (bot.) Radies⸗ 
fatern, verdichten; -o, m. (mar. ) Kal chen, n.; Rettig, Meerrettig, m. — 
fatern, u. Ausbeſſerung des Schiffs, /. quadra, — quadrata, Quadratwur. 

Raddole- are, v. a. verſüßen; be- zel, f.; fare, o prendere —, Wurzel 
ſäuftigen; -ars!, v. r. gelinder wer ſchin en; tagliare dalle radici, flg. 
den (vom Wetter). mit der Wurzel ausrotten; -etta, 

Raddolciare, v. raddolcire. f. kleine Wurzel; (bot.) Radieschen, 

Raddolc-imento,m. Verſüßung; u.; -iforme, agg. wurzelförmig. 
Linderung, Milderung; Beſänftigung, Radificare, v. a. verbünnen, aus· 


Racerésc-ere, v. n. noch größer 


Racculare, v. u. zurückweichen, 
Raccusare, v. a. wieder beſchul ; 


Racem-fforo, agg. Trauben ira: 
end; -0, m. Traube, F.; -050, 


Rachele, (nome) Rachel, Rahel. 
Rachft-ic0, agg. (med.) mit der 


Racimolare, v. a. die kleinen 


Racimol-atlera, f. Nachleſe (der 


eſt, m. 

Raconciliare, v. riconciliare. 
Raconizza, 5. (geogr.) Nakonitz, n. 
Racovizza, f. (geogr.) Freiſtadt, f. 
Racquattarsi, v. r. ſich ducken. 
Racquetare, racquietaro, v. a. 


Racquist-agione, f. -amento, 


men, wieder erlangen; -atore, m. 


-azione, f. —0, m. Wiedererlan⸗ 
gung. J. de, J. 

Rada, f. (mar.) Ankerplatz, m. Rhe ; 

Radamente, avv. ſelten; dünn; 
nachläſſig; - seminato, dünn geſäet. 

Radazz- a, f. (mar.) Schiffsbeſen, 
Dweil, Schwapper, m.; -are, v. a. 
(mat.) mit dem Schiffsbeſen kehren, 
dweilen, ſchwappen. 

Raddens-are, v. a. noch mehr 
verdicken; dichter machen; -arsi, v. 
r. dichter werden; ſich verdicken. 

Rad dimandare, v. raddoman- 


F.; Ire, v. a. verſüßen; fig. Iin⸗ dehnen; ſelten machen. 


dern, beſänftigen. Rad imad ia, 7. Trogſcharre, J.; 
Raddomandare, v. a. wieder] (mn. ) Krätzer, . 


. Radio 


Ridi-0, m. v. raggio; —050, agg. 
ſtrahlig; ſtrahlend. 
Radissimamente, avv. überaus 


ſelten. fel, l n. 
Raditura, . Abſchabſel, Abge⸗ 
Rad- o, agg. dünn, locker; it 

ſtehend; rar, auserleſen, vortrefflich; 

seminato , dünn geſät; -ore, m. 

dünne Stelle (im Gewebe): lichte 

Stelle, Lichtung (im Walde), kahle 

Stelle; (stamp.) leere Stelle (im 

Druck), /. Mönch, m. 

. Radun-amento, m. Verſamm⸗ 
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Räfflo, m. (mar) Enterhaken, 
Quirlanker, m. i 

Raffittare, v. a. wieder verpach⸗ 
ten, wieder vermieten. 

Rfffola, 7. Hinzudrängen, Ge⸗ 
dränge, n. 

Raffondare, v. a. tiefer graben. 

Rafforzare, v. a. verſtärken, be: 
feſtigen. 

Raffran care, v. a. wieder be 
17 — wieder herſtellen; Mut eine 

en. 
Raffredd-amento, m. Erkältung, 


lung, Anhäufung, J.; Haufen, m.; J.; Schnupfen, m.; -are, u. a. kalt 


—anza, 7. Verſammlung, J.; are, 
v. a. verſammeln. 
m. Meerrettig, m. 

Raffacci-amento, m. Vorwurf, 
m.; are; v. d. vorwerfen, einen 
Vorwurf machen. 

Rafaelle, (nome) Rafael. 

Raffardellare, v. a. einpacken, 
in kleine Bündel packen. 

ffare, v. a. aus der Hand 

reißen. 
Kaffazzonare, v. a. herausputzen; 
aufputzen; ändern (ein Kleid ꝛc.). 

Rafferm-a, f. -amento, m. Be: 
ſtätigung, Bekräftigung, f.; = con 
premio, Kapitulation eines Unter- 
offiziers, .; -are, v. a. beſtätigen, 
perraftigen ; -ato, agg. beſtätigt, be⸗ 
räftigt; -azione, f. Beſtätigung, 
Bekräftigung, J.; -o, agg. beſtätigt, 
bekräftigt; pan -, altbacdene8 Brot. 

Raffibbi-amento, u. Wiederho⸗ 
lung, J.; Aufſtechen, Aufmutzen; 
Nieten, u.; axe, v. a. die Worte 
wiederholen, aufmutzen. 

Raffica, 7. (mar.) Windſtoß, m. 


. Raffid-arsl, v. r. die Furcht ab. 
legen, Vertrauen faſſen; -ato, agg. 
voll Zuverſicht, aetroft. 
Raffigur-fibile, agg. erkennbar, 
kenntlich; -ameonto, m. Wieder⸗ 
erkennung, F.; -are, v. a. an den 
Zügen erkennen, wieder kennen, er⸗ 
kennen, unterſcheiden; vergleichen; 
non - più una cosa, etwas aus dem 
Geſichte verlieren. 
„ Raffil-are, v. a. ſchärfen, wetzen; 
die Enden und Ecken rings herum 
abſchneiden; - at Go, m. Schere (zum 
Veſchneiden der Bucher), Papierſchere, 
J.. -atura, f. Schärfen. Wetzen; 
Beſchneiden; Abſchnitzel, Schnitzchen; 
eſchneiden der Ecken, n. 
Raffin-amento, m. Verfeinerung, 
J. are, o. a. verfeinern, läutern; 
raffinieren; -arsi, v. v. ſich verfei⸗ 
nern, ſich bilden; -—atezza, 5. Vere 
nerung, F.; — d' ingegno, Scharf. 
finnigleit, J.; -ato, agg. verfeinert, 
geläutert, raffiniert; vollkommen; 
uomo , ſchlauer 5 -at6jo, 
m. Läuterungshaus, Reinigungs⸗ 
haus, n. Raffin 


Resto -atura, . e 
meru J. . ie 
di Su fi affine 


erie, Buderfiederei, (faffen; -arsi, o. r. fi 
J.: tore, m. Verfeinerer, Läute⸗ Hand feſt anhalten; 
2 M. p 


machen; kühlen; —, v. n. kalt wer ⸗ 


den; erkalten; -arsi, v. r. ſich er⸗ raggi, rai, 


kälten; -atéjo, m. (vetr.) Kühlofen, 
qm. Kühlgefäß, n. Kühlraum, m.; 
-ore, m. Schnupfen, m. 
Raffren-amento, m. Zähmung, 
Bezähmung, f. Zügeln, u.; are, 
v. a. zähmen, im Zaume halten; 
fig. zurückhalten; Einhalt thun; 
-arsi, v. r. ſich bezähmen, ſich über; 
winden, fi) mäßigen; -ativo, agg. 
zügelnd, zurückhaltend. 
Raffreso-amento, m. Erfriſchung, 
Abkühlung, J.; are, v. 4. ì 
ſchen, abkuͤhlen; —, v. n. friſcher were 
den, ſich abkühlen. 
Raffrettare, o. a. beſchleunigen, 
fördern; — il passo, ſchneller gehen. 
Raffrign-are, v. a. mit weiten 
Stichen zuſammennähen, zuſammen⸗ 
heften; -o, m. Zuſammenheften, n. 
in Eile gemachte Naht, f. 
Raffront-amento, m. Zuſam⸗ 
mentreffen, n.; are; v. a. wieder 
angreifen, einen zweiten Angriff 
thun; konfrontieren; antreffen; - ato ; 
re, m. Vergleicher, m.; -O, m. Vere 
gleich, m. Gegenüberſtellung, 7. 
affuscare, v. a. wieder verdun 


n. 
Raffusolare, v. a. eine beſſere 
Form geben; verſchönern. m. 
1 m. Meerdrache (Seefiſch), 
Raganella, f. (nat.) Laubfroſch, 
m.; Klapper, Schnurre, /. 
Ragazz-a, 7. Mädchen, junges 
Mädchen, n.; -ficcio, m. loſer 
Bube; -aglla, f. - ame, m. Haufen 
Buben, m.; ata, 7. Jugendſtreich, 
Knabenſtreich, m. Kinderpoſſe, f.; 
-eria, f. Kinderei, 7. Kinderſtreich, 
m.; Ina, f. junges Madchen, Dienſt 
mädchen, u.; Ino, m. Bübchen, n. 
kleiner Knabe, kleiner Junge; -o, 
m. Knabe; Burſche; Knecht, m.; - 
da scopa, (mar.) Schiffsknecht, m.; 
-one; m. großer Junge; ftarfer 
Burſche; -dccio, -uolo, m. Büb⸗; 
chen, n. kleiner Knabe. 
Bagell- are, v. a. (fal) ebnen, 
latt machen; -atura, f. Ebnung, 
lattmachung, f. N 
Raggavlgn- are, v. a. wieder an: 
0 mit der 


wieder 
n. 
Raggelarsi, v. r. gefrieren. 


ederei, J.; ire, v. n. Raggentillre, v. a. veredeln, ver- 


fi verfeinern; 
vervollkommnen. . 


beſſer werden; fi ſchönern, verfeinern. 


[schreien. 
Ragghiare, v. n. wie ein Eſel 


m. Einholung; 


Raggrottare 
Ragghignare, v. n. ſcheel are 


en. 
Rägghio, m. Eſelsgeſchrei, u.; — 
asino non arrivò mai in cielo, 


pren Narrengebete werden nicht ere 


Rfggla, 7. (nat.) Roche, m. 

Ragg-iamento, m. Ausſtrahlen, 
n.; Ziante, agg. ſtrahlend; raggi» 
anti, m. pi. (nat.) Strahltiere, n. pl.; 
-lare, v. n. ſtrahlen, Strahlen wer · 
fen; -lata, J. (nat.) Roche, m.; io, m. 
Strahl; fig. Schein, m.; (anat.) Spin: 
del, J.; (mat) Radius, m.; Rolle 
am Aufzuge; Speiche, Radſpeiche, /.; 
A pl. (poet.) Augen, n. pl.; 
- pesatore, Wagebalken, n.; -lor - 
nere, v. n. wieder Tag werden; 
-1os o, agg. ſtrahlig, ſtrahlend. 

Raggir-amento, m. Umlauf, 
Umgang, m.; Herumdrehen, u.; (com.) 
Wechſelreiterei, J.; ante, part. her- 
umlaufend, herumgehend; -axe, v. 
a, herumdrehen, herumwenden; —are 
81, v. r. ſich herumdrehen, herum. 
laufen, herumgehen; -atore, m. 
Berücker, Betrüger; Rechtsverdreher, 
m.; -6vole, agg. drehbar, wendbar; 
-o, m. Umſchweif, m. drag 
senza raggiri, ohne Umſchweif, ohne 
Ausflüchte. 

Ragglügn- ere; v. n. einholen, 


erlangen, erreichen; hinzufügen; gue 


n -orsl, v. r. ſich wie⸗ 
er vereinigen, wieder zuſammen⸗ 
kommen; wieder zuheilen;-imento, 
uſammenfügung, /. 
Raggiunto, part. eingeholt; —, 
agg. feiſt, fett (von Tieren); ange⸗ 
ſchwollen (von Bächen). 
Ragglust-amento, m. Wieder⸗ 
herſtellung, Zurechtmachung, /. Vere 
gleich, m.; are, v. a. wieder gue 
recht machen, wieder herſtellen. 
Raggomicell-are, v. a. in einen 
Knauel wickeln, aufwickeln; -arsi, 


v. 1. zu einem Knauel werden, ſich 
zuſammenballen. 


Raggomitolare, v. a. wieder in 
einen Knauel wickeln, rund zuſam⸗ 
menwickeln. 

Raggrandire, v. a. groß machen, 
vergrößern; —, v. n. groß werden. 

Raggranellare, v. a. die Körner 
zuſammenleſen; fig. einzeln zuſam⸗ 
menleſen, einzeln zuſammentragen. 

Raggrav-are, v. a. von neuem 
belaſten, noch mehr erſchweren; -arsi, 
v. r. noch ſchwerer werden. 

Raggricchi-amento, m. Zuſam⸗; 
menkriechen (vor Kälte), Zuſammen⸗ 
ſchrumpfen, n.; are, v. a. e n. 
zuſammenkriechen; zuſammenſchrum · 
pfen, einſchrumpfen (vor Kälte). 

Raggrinz-amento, m. Bufam: 
menſchrumpfung, J.; —are, v. a. 
runzeln, zuſammenrunzeln; — 
fronte, die Stirn runzeln; —, v. u. 
o -arsî, v. r. zuſammenſchrumpfen, 
einlaufen; fig. den Mut ſinken laſ 
ſen; -ato, Ito, agg. gerunzelt, 
runzelig. 

Raggrottare, v. n. den Damm 
eines Grabens wieder aufwerfen; fig. 

219 


e 


Raggruppare 


-le ciglia, ein finſteres Geſicht ma IJ 


chen. 

Raggrupp-are, v. a. zuſammen · 
knüpfen: zuſammenwickeln; —arsi, 
v. r. ſich zuſammenziehen; -0, m. 
Windung, f. Zuſammenwinden, Bu» 
ſam menpacken, u.; Ausrede, /. Um · 
ſchweif, m. 

Raggruzz-are, v. a. zuſammen⸗ 
ziehen, zuſammenbiegen; -arsi, v. 
r. ſich zuſammenziehen, zuſammen⸗ 
kriechen. 

Raggruzzol- are, v. a. zuſam · 
menhäufen, zuſammenſcharren; -are 
sI, V. 7. zuſammenkriechen. 

Ragguagli-amento, m. Abglei ; 
chung, Gleichmachung, Ausgleichung, 

; “anza, f. Abgleichung, J.; -aro, 

v. a. abgleichen, gleich machen; aus⸗ 
gleichen, vergleichen; berichten, Be⸗ 
richt erſtatten; — colla terra, der 
Erde gleich machen: — altrui le co - 
sture, jemandem den Buckel durch⸗ 
prügeln; -—atamente, avo. eins ins 
andere gerechnet; - ato, part. gleich 
gemacht, verglichen; benachrichtigt; 
-atore, u. Berichterſtatter, m.; -0, 
m. Ausgleichung. f. Gleichmaß; Ver 
hältnis, u.; Bericht, m.; — della 
borsa, Börſenbericht, m.; dar -, 
Nachricht geben, berichten. 

Ragguard-amento, m. Blick, m. 
Erwägung. J.; -aro, v. a. anſchauen, 
Gera beſehen; erwägen, überlegen; 

etreffen, angehen; -atore, m. Be: 
ſchauer, Betrachter, m.; -atrice, f. 
Beſchauerin, Betrachterin, /.; vo · 
le, «gg. auſehnlich, beträchtlich; 
ſcharfſichtig, ſcharf, hell; -evolezza, 
J. Anſehnlichkeit, .; -0, m. Rück⸗ 
ſicht. Hinſicht, /. Betracht, m.; Uber: 
legung; Achtung, f. 

Ragguazzare, v. a. umſchwen⸗ 
ken, umrühren. 

Rüg ia, f. Harz, n.; Liſt, f. Fall. 
ſtrick, Betrug, m.; - lentischia, Ma» 
ſtix, m.; avvedersi della —, accor- 
gersi della —, dahinterkommen. 
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Firma. /.; Handlungshaus, n.; (med.) 
monatliche Reinigung, J.; a —, mit 


Ramajuolo 


nhalt, m.; Art, Gattung; (com.){-olocusta, f. Fangheuſchrecke, 7. 


Ragù, n. Ragout, n. 
Ragun-amento, m. -anza, 7. 


Recht; nach der Rechnung; a gran Verſammlung, Sammlung, J. Hau⸗ 
-, mit großem Rechte; a — di ein- fen, m.; - are. v. a. verſammeln, 
que per cento, zu fünf Prozent; ſammeln, vereinigen; -—arsi, v. 7. 
con —, mit Recht, von rechtswegen; ſich verſammeln, zuſammenkommen; 


di —, ſo, dergeſtalt, dermaßen; per 
—, mit Recht; per che —? per qual 
-? aus welchem Grunde? per più 
ragioni, aus mehreren Gründen; di 
santa —, in großem Überfluſſe, in 
großer Menge; senza , ohne Grund; 
avete , Sie haben Recht; - cano- 
nica, Kirchenrecht, u.; - civile, Ci. 
vilrecht, u.; - naturale, Naturrecht, 
n.; — di stato, Staatsrecht, n.; an- 
dare alla —, ſein Recht ſuchen; ad- 
durre le sue ragioni, ſeine Gründe 
anführen; aver —, Recht haben; 
aver — da vendere, ein vollkomme . 
nes Recht haben; aver - sopra al- 
cuna cosa, Anſprüche auf etwas ha⸗ 
ben; comprare a , auf Kredit neh⸗ 
men; domandar -, Rechenſchaft bere 
langen; rendere —, Rechenſchaft ab» 
legen; dar luogo alla =, der Ver: 
nunft Raum geben; difendere con 
ragioni, mit Gründen verteidigen; 
disdire una , ein Handlungsgeſchäft 
aufgeben; far —, Recht widerfahren 
laſſen; far la -, die Rechnung ma. 
chen; far - nel bere, beim Trinken 
Beſcheid thun; farsi - colla spada, 
ſich mit dem Schwerte Recht ver: 
ſchaffen; intender —, Vernunft ar: 
nehmen; metter —, die Rechnung 
machen, ausrechnen, unterſuchen; 
mettersi alla —, ſich billig finden 
laſſen, der Billigkeit nachgeben; mu- 
tar la -, die Firma ändern; notare 
a —, auf die Rechnung ſetzen; per- 
dere la sua , ſein Recht, ſeine 
Anſprüche verlieren; riservare le 
sue ragioni, ſich ſein Recht vorbe · 
halten; saldare la —, die Rechnung 
abmachen; saper di -, das Rechnen 
verſtehen; stare a , ſich von der 


Ragion-ficcia, 5. ſinnloſes Ge- Vernunft leiten laſſen, vernünftig 


ſchwätz; -ale, agg. vernünftig; 
-amento, m. Unterredung, 7. So 
ſpräch, n. Unterhaltung; Abhand⸗ 
lung, J.; Räſonnement, n.; — fu- 
nebre, Leichenrede, F.; aver , ſich 
worüber beſprechen; entraro in —, 
ſich in ein Geſpräch einlaſſen; ante, 
m. Buchhalter, m.; -nro, v. a. be 
rechnen; —, v. n. ſprechen, ſich be 
ſprechen; räſonnieren, ſchließen; -atl - 
vo; agg. vernünftig, mit Vernunft 
begabt; forza ragionativa, potenza 
ragionativa, Urteilsvermögen, n.; 
-ato, agg. beſprochen, ſchon gedacht, 
durchdacht; mit Grundfätzen erwie⸗ 
ſen, erläutert; vernünftig; cosa ra- 


ſein; -oria, 7. Rechenkunſt, J. -— 
generale, öffentliches Rechnungs- 
weſen, n.; Kalkulatorſtelle, /.; oro ⸗ 
le, agg. vernünftig, mit Vernunft 
begabt; billig, gebührend; -evolez - 
za, J. Recht, n. Gerechtigkeit, Billig ⸗ 
keit, F.; -evolmente, avv, vernünf · 
tig, vernunftgemäß, mit Recht, ge⸗ 
höͤrig; -lere, m. guter Rechner; Re 
viſor, m. 

Ragloso, agg. harzig. 

Ragli-aro, v. n. wie ein Eſel 
ſchreien; -o, m. Eſelsgeſchrei, n. 

Ragn-a, f. 


gionata per via va, prov. ivenuldar nella -, ins Garn gehen; -fija, 
man den Wolf nennt, fo kommt er ge: . Vogelherd, m.; -aro, v. a. Netze 
rennt: -ato, m. (mar.) Schiffsſchrei⸗ſtellen; fig. wegmauſen; (pite.) durch⸗ 
ber, m.; -atore, m. Sprecher; den ⸗ſichtig malen; -arst, v. r. dunn 
fender Mann, m.; —e, J. Vernunft, werden, fadenſcheinig werden (von 


V 
Sele 


nd, m.; Urſache, /. Grund, Kleidern); l’aria al ragna, der Him⸗ 
m.; Billigkeit, Gerechtigkeit, mel umwölkt fim; -atela, /. Spin - Zweig kletternd. 


Rechenſchaft, J.; Recht, u.; Rechnung, nengewebe, n.; -atelo, m. Spinne, 
J. Kalkül, n.; Gegenſtand, Stoff, /.: Spinnengewebe, n.; -—0, olo, fel, Rührlöffel, m. 


-ata, J. Verſammlung, Zuſammen⸗ 
kunft, /.; -atfecio, agg. zuſammen⸗ 
gerafft; -atore, m. Verſammler, m.; 
-azione, v. radunanza; -0, m. 
Sammlung, f. 

Ragus-a, f. (geogr.) Raguſa, n.; 
ano; agg. raguſaniſch; eo, m,. 
Raguſaner, m. 

Rai, ftatt: raggi. 

Rajare, v. raggiare. 

Raigen, m. (geogr.) Rügen, n. 

Balmoudo, (nome) Raimund. 

Rainardo, (nome) Reinhard. 

Rainoldo, (nome) Reinhold. 

Raitare, v. n. laut ſchreien. 

Rallng- a, 5. (mar.) Leik, Saum; 
tau, n.; mettere le vele in ralinga, 
auf den Wind braſſen; are, v. n. 
(mar.) auf den Wind braſſen, leiken. 

Balla, f. Angel, J. Zapfen, m., 
Welle, J.; (agr.) geſtielter Halen zum 
Reinigen der Pflugſchar, m. Pfanne: 
Wagenſchmiere, f. 

Rallarg-amento, m. Erweite- 
rung, Ausdehnung, f.; gare, v. a. 
erweitern, ausdehnen; —, v. n. © 
-arsi, v. r. ſich erweitern, ſich aus⸗ 
dehnen; -atore, m. terer, m. 

Ralleggiare, v. a. erleichtern; 
gelinder machen. ò 

Rallegr-amento, m. -anza, J. 
Fröhlichkeit, /. Vergnügen, n.; are, 
v. a. erfreuen, vergnügen, aufheitern. 
ergötzen; -arsi, v. r. ſich freuen, 
ſich vergnügen, ſich ergötzen; -ativo, 
agg. erfreulich, beluſtigend; -atore, 
m. -atrice, f. Erfreuer, Ergötzer, 
m.; «in, F.; -Atura, . Freude, f. 
Vergnügen, n.; -o, m. Vergnügen, n. 

Hallen- are, v. n. gelinder ma; 
chen, erleichtern, erträglicher machen; 
-arsi, v. r. gelinder werden, nuch ⸗ 
laſſen. „ 

Ballent-amento, m. Nachlaſ⸗ 
ſung; iui , Abfpanming, J.; 
-@F0, v. a. ſchlaff machen, abſpan ; 
nen, nachlaſſen; fig. vermindern. 

Rallev-are, v. a. ziehen, erziehen; 
erleichtern; -arsi, v. r. leichtet wer · 
den. ö dern. 

Ralleviare, v. a. erleichtern, min- 
Rallignare; v. n. wieder Wurzel 


faſſen. 
Rallumin- are, v. a. erleuchten, 
hell machen; fig. wieder ſehend ma · 


feines Vogelnetz, u.; chen, die Angen öffnen; -ars!, o. r. 
fig. Nachſtellung, Lift, 7. Fallſtrick, wieder ſehen 
m.; Spinne, /.; Spinnengewebe, n.; lernen. 


werden, wieder ſehen 


Rallungare, v. a. aufs neue bere 
Rama, J. Zweig, w. [längern. 
i Ramiccia, 7. Schleife, F.; Schlit. 
en, m. NI 
Ramficcio, m. ftarfer Zweig. 
Ramace, agg. von Bmeig zu 


Ramaj-olo, -uolo, m. Kochtböf⸗ 


Ramanziere 


+ Ramanziere, v. romanziere. 

Ramanzina, 5. Verweis, Wiſcher, 
Ausputzer, m. 

Ba manzo, v. romanzo, 

Ramarcare, v. rammaricare. 

Ramarro, m. grüne Eidechſe, J.; 
aver l’occhio del -, ſchöne Augen 
haben; della mosca far —, prov. 
aus einer Mücke einen Elephanten 
machen. . 

Ramassato, agg. ramaſſtert, une 
terſetzt, ſtark. 

Ramat-a, f. von Weiden gefloch⸗ 
tene Schaufel; a -, häufig. in Menge; 
-are, v. a. die Vögel mit einer von 
Weiden geflochtenen Schaufel tot. 

lagen; — le borse, den Geldbeutel 

nehmen; —0, agg. zweigig, äſtig. 

Ramazz- a, y. Schlitten (von 
Baumzweigen), m.; -otta, J. eine 
Art Haube. [Schiff. 

Ramberga, f. eine Art kleines 

Ramo, m. Kupfer; Geld, n.; — 
abbrucciato, kalciniertes Kupfer; - 
blanco, Weißkupfer, n.; - di Co- 
rinto, Meſſing, u.; — filato, Kupfer; 
draht, m.: intaglio in -, Kupferſtich, 
m.; mastro di rami, Kupferſchmied, 
m.; verde -, Grünſpan, m.; in- 
taglior in —, in Kupfer ſtechen; 
rami, pl. Kupfergeſchirr, n.; Kupfer 
ſtiche, m. pl. : 

Ramella, v. ramicello. 

Rameria, f. Kupfergeſchirr, n. 

+ Ramerino, m. (bot.) Rosmarin, 


Rümloe, f. Bruch, m. 8 
Bamiceli.a, pae m. Nis 
Aſtchen, 


N. 

Ramier-a, f. Kupferhammer, m. 
Kupferſchmiede, f.; -e, m. Kupfer 
arbeiter, Kupferſchmied, m. 

Ramific-are, v. n. -arsì, v. r. 
fid in Zweige teilen, Zweige trei 
ben; -azione, 5. Ausbreitung in 
Zweige, Verne ung, . — della 
Unea, (ferrov.) Zweigbahn, /. 

Ramina, 7. Kupferſchlacken, 4 pl. 

Ramingo, m. aus bem Neſte ge» 
nommener Raubvogel; Aſtfalke, . 

‘ Ramino, m. kupferner Topf. 

‘ Ramiscello, m. Reis, Aſtchen, n. 

Rammant-are, v. a. mit einem 
Mantel bedecken; fig. beſchützen, be. 
ſchirmen, verteidigen; -arsi, v. r. 

herausputzen. 

Rammantellare, v. a. bemin: 
teln, beſchön igen. 

‘ Rammanz-iua, f. -o, m. derber 
Verweis, Wiſcher, Ausputzer, m. 
i moro eto., v. ra 


co 


-Rammargin-are, v. a. wieder 
zuſammenheilen; löten; -arsl, vo. 7. 
zuheilen, ſich schließen. | 

Rammaric-amento, m. Klage, 

Wehklage, Betrübnis. J.; “are, v. n. 
rarsi, v. r. klagen, ſich beklagen, 
jammern; - di gamba sana, ohne 
tag uni -atore, m. der immer 
Wehklage, /. 

8 wg enen oe, agg. klagend, 

; -fchio, -ico, m. 
Wehllage, 0 ö 


er, m.; “azione, f. Klage, Sturmhaken; 


Klage, 
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Rannestare 


m.; -Icoso, agg. klagend, kläglich; i ‘Rampeino, m. Häkchen, n. Ha⸗ 


grämlich. 


. No wo en, 
Rammassare, v. a. zuſammen⸗ , hakenförmig, hakig. 


ſcharren, zuſammenhäufen. 


Rammattonare, v. a. wieder mit ber 


Backſteinen belegen. 


mpogn-a, f.-amento, m. dere 
Verweis, Wiſcher, m.; are, v. 
a. einen derben Verweis geben, aus⸗ 


Rammembr-anza, f. Erinne - ſchelten, heruntermachen; -arsi, v. 


rung, f. Andenken, u.; are 
-arsi, v. 7. eingedenk ſein, fi 
innern. 


v. n. r. einander Vorwürfe machen; ſich 
ch er⸗ beklagen; -atore, m. der Vorwürfe 


macht; Murrkopf, m.; Läſtermaul, 


Rammemor-anza, ., Andenken, u.; -atrice, 7. zänkiſches Weib, 
Gedächtnis, u.; -are, v. a. ins Ge- Läſtermaul, u.; —évole, -050, agg. 
dächtuis bringen, in Erinnerung ſchmähend, keifend, verdrießlich, mür⸗ 


bringen; -atore, m. 
wähner, m.; -azione, { Erinne⸗; 
rung, /. Andenken, u.; lar 

ſich erinnern. 


Erinnerer, Cr. riſch 


Hampoll- amento, m. Heraus- 


si, u. r. quellen, n.; Quelle, J.; -are, v. a. 


hervorbringen, von ſich geben; —, v. 


Rammend-nre, v. a. verbeſſern, n. quellen, hervorquellen; fig. ent. 
beſſern; -atore, m. Verbeſſerer, m.; ſpringen, entſtehen; o,; m. kleine 


-atrice, 7. Verbeſſerin, f. 
Ramment-amento, m. -Anza, 
J. Erinnerung, J.; are, v. a. er 
innern, erwähnen; —arsi, v. r. fi) 
erinnern, ſich entſinnen: atore, m. 
Erinnerer; (test.) Souffleur, m. 
Rammentio, m. öftere Wieder 
holung, f. 
Rammenzione, f. Rückerinne⸗ 
rung, f. [teilen, halbieren. 
Rammezzare, v. a. zur Hälfte 
Rammoll-are, -ire, v. a. ere 
weichen, geſchmeidig machen. 
Rammontare, v. a, aufhäufen. 
Rammorbid- are, v. a. wieder 
erweichen; wieder geſchmeidig ma ; 
chen; fig. beſänftigen; -ativo, agg. 
erweichend, weich machend; -iro, 
rammorvidare, v. rammorbidare. 
. Rammucchi-are, v. a. häufen, 
aufhäufen; -arsi, v. r. ſich häufen. 
Rammuricare, v. a. zuſammen⸗ 
häufen, aufhäufen, ſammeln. 
Ramno, m. (geogr.) Rhamnus, n. 
Ramo, m. Aſt, Zweig; Arm lei ⸗ 
nes Fluſſes), m.; Geſchlechtslinie; 
Verzweigung, J.; rami de cervi, 
Hirſchgeweih, u.; avere un di 
pazzia, einen Sparren zu viel haben. 


Quelle, /.; Schößling, Sprößling, m. 
Rampon- e, m. Haken, m.; Har⸗ 
pune, .; -icro, m. Harpunier, m. 

Ramusculoso, agg. zweigig. 

Rana, f. (nat.) Frosch m.; pigliar 
alcuno: come la — al boccone, je; 
manden durch Verſprechungen zu et · 
was bewegen, jemanden breit ſchla⸗ 
gen. hinken. 

Ban - care, —chettare, v. n. 

Rancl, m. pi. (mar.) viereckige 
Bettſtellen, f. pl. 

Ranciato, v. rancio. 

Rancid-ezza, f. ranziger Geruch, 
m. Ranzigkeit, /.; Ire, v. n. ranzig 
werden, ſtinkend werden, angehen; 
-ità, 5. Ranzigkeit, /.; -0, agg. 
ranzig; thranig; fig. ekelhaft; - ume, 
m. F. Ranzigkeit, /. 

Rancei-o0, agg. pomeranzenfarbig; 
ranzig. altſchmeckend, verdorben; —, 
m. Alltagskoſt, Soldatenkoſt, Por⸗ 
tion, .; (mar.) Back, n. Koje, J.; 
(dot.) Ringelblume, J.; il convivere 
al —, (mil.) Menage, /.; -oso, agg. 
ranzig, altſchmeckendd. 

Ranco, agg. lahm, hinkend. 

Ranc- ore, m. -ura, f. heimlicher 
Groll; -urarsi, v. r. ſich grämen, 


Ramogn-a, 5. glückliche Fort. ſich härmen. 


ſetzung der Reiſe, J.; buona -l viel 


Glück auf die Reiſe! -are, v. n.| Randa, avv. a 2, 


eine glückliche Reiſe machen; 
Erfolg haben. 


Randa, 5. (war.) Gieckſegel, n. 
kaum, knapp; 


guten 8 daran, längs hin. . 


andigio, m. Herumſchwärmer, 


Ramolfccio, m. Meerrettig, m. Vagabond, m. 


Ramoruto, agg. äſtig, zweigig. 


Randell--are, v. a. prügeln, 


Ramos-ità, J. Vieläſtigleit, 7.; ausprügeln; ata, f. Stockſchlag, 


-a, agg. äſtig, zweigig. 


el, m.; -o, m. Packſtock, Kne⸗ 


9 
Rampen, J. Klaue, Kralle, f.;{bel; Knüttel, m.; — della sella, 
-ante, agg. (araid.) auf den zwei oberſter Teil des Sattelbogens; suo- 


Hinterfüßen ſtehend; 
“are, v. a. mit den Klauen ſchla⸗ 
gen. In. 
Ram paro, m. Wall, m. Glacis, 

Rampic-anti, m. pi. (nat.) Klet⸗ 
tervögel, m. pl.; are, o. n. -àrsl, 
v. r. klettern, hinaufkletteru. 

Rampichino, m. (nat.) Grin 
ſpecht, n. 

Rampicone, m. eiſerner Haken, 
(mar.) Enterhaken, 
Schiffshaken, Enterdreg, m. 

Rampinello, m. Korkzieher, m. 


Rampinetto, m. Flintenkrätzer, Brühe von der Wäſ 
Beſchwerde, 7. Jammer, Krätzer, m, 


aufſteigend; nar di —, derb durchprügeln. 


Randione, m. (nat.) Geierfalk, m. 
Rangffero, m. (nat.) Renntier, n. 
Rango, m. Rang, Stand, m. 
Ringol-a, . -O; m. Sorge, f. 
Kummer, m. Bekümmernis, Betrüb⸗ 
nis, J.; are, v. a. mit Emſigkeit 
thun, fördern; —, v. n. heftig ſchreien, 
kreiſchen; - oso, agg. emſig, eilfertig. 
Rangulare, v. rangolare. 
Ranino, m. (bot.) Waſſereppich, m. 
Ranna-ta, f. Brühe von der Wä⸗ 
ſche; Lauge, /.; Wesch J. ſchmutzige 
e, J. 
Rannest-are, v. a. von neuem 


Rannestatura 


pfen, n.; Einimpfung, J. 

Rannicchl. are, v. a. zuſammen ; 
ziehen; in einen Klumpen bringen; 
, v. n. e -arsi, v. r. ſich krüm⸗ 
men, einkriechen; ſich verſtecken. 

Raun-iere, mn. Laugenfaß, n.; 
-o, m. Lange, J.; fig. Vergeltung, 
Rache, .; (bot.) Stechdorn, m.; fug - 
gire il - caldo, prov. ſich vor Gc. 
fahr hüten; gettar via il - e il sa- 
pone, Hopfen und Malz verlieren. 

Ranno, m. (geogr.) Rhamuus, n. 

Rannobilire, v. a. adeln; vere 
edeln. 

Bannod-amento, m. Zuſammen⸗ 
knüpfen, Zuſammendrehen, u.; -are, 
v. a. zuſammenknüpfen, zuſammen⸗ 
drehen; wieder ausbeſſern; wieder 
vereinigen. 

Ran noso, agg. laugig. 

Rannugolar 
ſich umwölken, truͤbe werden. 


F. Räuberin 
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Rascemare 


pfropfen, belz J. Y 6 U. Bericht, u. Nachricht, 7. Rapport, 


Rapéntico, m. (bot.) Rhapontika, m.; Beziehung, J. Bezug, m. Pro⸗ 
Rappa, 5. Schrunde, Galle (an portion, f.; in rapporto, in Bezug; 


den Füßen der Pferde), f. 

Rappacl- are, -fleare, v. a. den 
Frieden herſtellen; ausſöhnen; be 
ruhigen. 

Rappag- are, v. a. befriedigen, 
i ſtellen; -arsi, v. r. ſich 

egnuͤgen. 

Rappall-ottolare, -ozzolare, 
v. a. zu Kügelchen machen; -otto- 
larsi, v. r. ſich zuſammenrollen. 

Rappare, v. a. rauben, entreißen, 
an ſich reißen. 

Rapparecchiare, v. a. wieder 
zurecht machen, wieder zubereiten. 

Rappareggiare, v. d. wieder aus- 
gleichen. ° 

Rapparire, v. n. wieder erſchei⸗ 


SÌ, v. r. ſich umziehen, neu, wieder zum Vorſchein kommen. 


Rap pattum- are, v. a. wieder 


annnvol-amento, m. Umwöl. ausſöhnen; -—arsi, v. r. ſich wieder 
kung, Verdüſterung der Luft, J.; ausſöhnen. 


-are, v. n. ſich umziehen, ſich um⸗ 
wölken, trübe werden; fig. traurig 
werden; -ato, agg. umwölkt, trübe; 
ſig. dũ [Froſch, m. 


Frandochi-a, F. O,; m. (nat.) 


Bappellare, v. a. zurückrufen; 
erinnern; appellieren. 

Rappervilla, f. (geogr.) Rappers · 
weiler, Rapperswyl, n. 

Rappezz-amento, m. Flicken, 


Rant-0, -olo, m. Röcheln, n.; Ausbeſſern; Flickwerk, Stückwerk, u.; 


-oloso, 49. röchelnd; heiſer. 

Raminc-olo, - ulo, m. (bot.) Rae 
nunkel, f. 

Nanzon - are, o. a. loskaufen, 
ranzionieren; -o, f. Loskaufung, 
Ranzionierung, 7. 

Rapa, 5. (bot.) Rübe, J.; com’ 
asino sape, così minuzza rape, prov. 
jeder macht es fo gut, als er kann; 
voler cavare dalla — il sangue, 
prov. von jemandem Unmögliches 
fordern. 

Rapac- e, agg. räuberiſch, raub. 


-are, v. a. ausflicken, ſtücken, aus⸗ 
beſſern; fig. zuſammenſtoppeln z -ato- 
re, m. Flicker, Ausbeſſerer, Flick. 
ſchneider, m.; -atura, f. -0, m. 
Flickerei, Ausbeſſerung, f. 
Rappianare, v. a. gleich machen, 
eben machen; ausgleichen. 
Rappiastr-aro, v. a, wieder gue 
ſammenkitten; wieder verbinden; 
-arsi, v. r. ſich wieder ausſöhnen. 
Rappiattarsi, v. r. ſich verſtecken, 
ſich verkriechen. 
Rappicc-are, v. a. wieder an · 


gierig; uccello —, Raubvogel, m.; hängen, wieder anheften; - il sonno, 


-omente, avv. räuberiſcher Weiſe; 
-ità, 7. Raubbegierde, Raubſucht, /. 


wieder einſchlafen; rappiccarsi il 
fuoco, wieder Feuer fangen; -atura, 


Raperella, . eingeſetztes Stuck; /. neue Zuſammenfuͤgung, Verbin⸗ 


Flickſtein, m.; Zwinge, f. Reif, m. 
Raperino, m. (nat.) Spechtmeiſe, /. 
Raperonz-o, -olo, m. (bot.) Ra · 

pünzchen (Salat), n. 
Raperigiolo, v. raperino. 
Rapid -amente, avv. reißend; 

plötzlich; -ità, 7. Schnelligkeit, große 

Geſchwindigkeit, reißende Schnelle; 

-o, agg. reißend, ſchnell; räuberiſch. 
Rapillo, m. Lava, f. 2 
Rapimento, m. Raub, m.; Ent: 

führung; fig. Entzückung. Exſtaſe, f. 
Rapin -a, f. Raub, m.; Wut, f. 

Grimm, m.; Geraubte, u.; -are, v. 

rapire; -atore, v. rapitore; -Osa ; 

mente, avv räuberiſcher Weiſe, ge · 

waltſam; wiltend; ſchnell; -oso, agg. 

räuberiſch; reißend; ſchuell. 
Rap-ire, v. a. rauben, mit ſich 
fortreißen, entführen; in Erſtaunen 
ſetzen; hinreißen, entzücken; esser 
rapito, eutzückt ſein; - dal pericolo, 


dung, f. 

Rappicciniro, v. a. Hleiner ma: 
en. chen, verkleinern. 
Rappicelolire, v. a. kleiner ma: 
Rapplecolare, v. a. verkleinern, 
kleiner machen; vermindern; verdiln» 


di 


nen. 

Rappligli-amento, m. Gerinnen, 
n.; —Nro, v. a. gerinnen laſſen; 
verdünnen; -arsì, v. r. gerinnen, 
geſtehen, zuſammenlaufen; Repreſſa⸗ 
lien brauchen; verſchlagen (von Pfer⸗ 
den). etwas ſtüͤtzen. 

Rappoggiaro, v. a. anlehnen, an 

Rappoldisténio, m. (geogr.) Rap: 
poltſtein, n. i 

Rappollo, v. rampollo. 

Rapport-amento, m. Bericht, m. 
Nachricht, /. Rapport, m.; are, v. 
a. wieder bringen; hinterbringen, 
benachrichtigen; verurſachen; darſtel⸗ 
len, vorſtellen, bedeuten; -arsl, v. r. 


der Gefahr entreißen; -itivo, agg. ſich berufen; io mi rapporto a voi, 


was geranbt werden kann; hinrei⸗ ich berufe mich auf Sie; -atore 


non aver insieme alcun rapporto, 
in keiner Beziehung zu einander 
ſtehen; —, agg. hinterbracht, berichtet. 

Rapprénd-ero, v. a. wiederueh⸗ 
men, zurücknehmen; —ersi, o. r. ge⸗ 
rinnen; -imento, m. Befeſtigung, 
Beſtätigung; Erneuerung, f. 

Rappresfglia, f. Repreſſalien, /. 
pi. Wiedervergeltung, f. 

Rappresagliare, v. n. Reprefja» 
lien brauchen. 

Rapprosent-fibile, agg. vorſtell - 
bar, darſtellbar; amento, m. Bore 
ſtellung, Darſtellung, Abbildung, J.; 
-ante, m. Stellvertreter, Reprafene 
tant; Abgeordnete, m.; —anza, 9. 
rappresentazione; -are, v. a. voritele 
len, darſtellen; vorlegen, vortragen; 
eine Rolle ſpielen, vorſtellen, geben; 
vertreten, repräſentieren; egli rape 
presenta il re, er ftellt den Konig 
vor; — una bella persona, eine 
ſchöne Figur fpielen; -nrsi, v. r. 
ſich vorſtellen; ſich einbilden; -ativa, 


J. Darſtellungsgabe, /.; -at ivo, 49g. 


vorſtellend, darſtellend, repräſentativ; 
-atore, m. Vorſteller; Vertreter, m.; 
-atrice, f. Vorſtellerin; Vertrete⸗ 
rin, f.; “azione, 7. Vorſtellung. Ab⸗ 
bildung; Aufführung (eines Stücks); 
Stellvertretung, f.; =6vole, agg. 
7 vorſtellen kann, was darſtellen 
ann. 

Rappreso, agg. geronnen; ere 
froren; erſtarrt; gelähmt; eingeſchla⸗ 
fen (von Gliedern). — 

Rapress- are,; v. a. wieder ndo 
hern; -arsì, v. r. näher kommen. 

Rapprofondare, v. u. ſich wie⸗ 
der vertiefen. 

Rapprosim-amento, m. Wieder ⸗ 
annäherung, J.; -—arsi, v. 7. ſich 
wieder nähern. 

Rappuntare, v. a. wieder zu⸗ 
ſpitzen. [tern. 

Rappuraro, v. a, reinigen, lau- 

Bapsod-la, 7. Rhapſodie, J.; 
-lare, v. a. Rhapſodieen machen; 
zuſammenſtoppeln; —iatore, ista, 
— . Rbapiodift, m. 

Raramente, avv. ſelten; ſeltſam. 

Baref-aciente, agg. verdünnend, 
ausdehnend; -aro, v. a, verdünnen; 
ausdehnen; -arsi, v. r. ſich verdün⸗ 
nen; ſich ausdehnen; -attſbile, ogg. 
verdünnbar, ausdehnbar; -atto, 
part. verdunnt; ausgedehnt: -azi. 
one, f. Verdünnung; Ausdehnung, /. 

Raretto, agg. etwas dünn, ziem⸗ 
lich dünn; ziemlich ſelten. 

Rarezza, 7. Dünnheit; Selten · 
heit; Rarität, f. 

Barifle-are, v. rarefare; -atl vo, 
209. verdünnend; ausdehnend. 

arità, 7. Rarität, Seltenheit, /. 

Raro, agg. e avv. dünn; gering: 
langſam; ſelten; ausgezeichnet, köſt⸗ 


m. lich, koſtbar; -, m. Seltenheit, Koſt ⸗ 


gend; -ito i part. geraubt, ent- Hinterbringer, Angeber. Ohrenbläſer, barkeit, f. 


führt; entzũ 


hingeriſſen; -itore, m.; -atrice, 5. Ungeberin, Ohren · 


men. 
Rascemare, v. n. wieder abuebe 


Rascheta 


Rascheta, f. (mar.) Schraper, m. digen, überliefern; zurückgeben; Mu: 
J. (med.) Krätze, F. bös⸗ | fl 


Raschi-a 
artiger Grind; are, v. a. ſchaben, 
abkratzen; fig. ſtreifen, leicht berüh 
ren; - ato, part. geſchabt, geraſpelt; 
-atd jo, m. Schabeiſen, Reibeiſen, 
n.; -atura, 5. Schaben, Raſpeln, 
Geraſpel; Abſchabſel, n. Raſpelſpäne, 
m. pl. Schaber, Krätzer, m. 

Raschino, m. Raſiermeſſer, n.; 

Räüsci-a, 5. (tes) Raſch, m. 
Sarſche (grobes Tuch), f. Fries, m.; 
—ore, m. Sarſchefabrikant, m. 
Rasclug- are, v. a. abtrocknen, 
abwiſchen; —ato, part. getrocknet, 
abgetrocknet. 

Rasciutt-are, v. a. abtrocknen, 
abwiſchen; -o, agg. trocken; non 
aver rasciutti gli occhi, prov. hin- 
ter den Ohren noch nicht trocken ſein. 

Rasentare, v. n. nahe an etwas 
hinfahren, anftreifen; vorbeifahren. 
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Rasura, f. Schaben, Kratzen; Ra 
dieren; Raſieren; Abſchabſel, n. 

Bata, f. Teil, Anteil, m.; a rate, 
in Raten, ratenweiſe. 

Ratafla, 7. Ratafia (Branntwein 
mit Fruchtſaft), m. 

Rate-ale, -ato, agg. ratenweiſe, 
in Raten; pagamento rateale, Be⸗ 
zahlung in Raten, f. 

Ratific-amento, m. Beſtätigung, 
Ratiftzierung, J.; «are, v. a. beſtã · 
tigen, ratifizieren; ſeine Ausſage be⸗ 
nlich⸗ kräftigen; e per fine mi ratifico di 
keit; Nachbildung. F.; -—anza, J. VS. umilissimo servitore, (in Brie- 
Ahnlichkeit, /.; -are, v. a. ſammeln; fen) ſchließlich nenne ich mich Ihren 
vorstellen; 2, o. u. ähnlich ſein, gleich ergebenſten Diener; alone, J. Be- 
ſein. ori 23 ſtätigung, Ratifikation, f. 

Rasseren-amento, m. Aufheite Ratino, m. Ratin (Zeug), m. 
rung, Aufklärung, F.; -are, v. a. Ratio, avv. andar —, allenthal⸗ 
aufheitern, aufklären; fig. erfreuen. ben ſuchen. l 

Rassett-amento, m. Wieberber:| Ratire, v. u. langſam Atem Boe 
ſtellung, Ausbeſſerung, /.; are, v. len (von Sterbenden), röcheln; vor 


terung halten, muſtern; verſichern; 
- istanza al ministro, vorſtellig wer- 
den beim Miniſter; - i suoi ringra- 
ziamenti, ſeinen Dank abſtatten; 
-arsi, v. r. ſich ergeben, ſich unter⸗ 
werfen; -atamente, avo. mit Er 
gebung; “ato, «gg. gelaſſen, erge⸗ 
en; =, avv. mit Gelaſſenheit; nto 
re, m. Muſterinſpektor, m.; -azio» 
ne, f. Gelaſſenheit; Ergebung in 
Gottes Willen, Reſignation, f. 
Rassembr-amento, m. 


Bas ente, avv. dicht daran, ganz a. wieder in Stand ſetzen, wieder Gram ſterben. 


nahe; dar , dicht vorbei ſtreifen; einrichten; aufleſen, zuſammenleſen. Ratisbon- a, f. 


star , dicht daran liegen. 


f (geogr.) Regens 


fammeln; - i capelli, die Haare burg, u.; ese, agg. regensburgiſch; 


Rasetto, m. halbſeidener Atlas. ordnen; -arsi, v. r. ſich ſchmücken, , m. Regensburger, m. 
Rasler-a, f. Scharre, f. Schab⸗ ſich putzen; -atore, m. Wiederher. . Ratizzatamente, avv. in Raten, 


eiſen; Streichholz, u.; -e, m. Bar: 
bier, m. a 
Rasmo, m. Tollheit der Hunde, 
Hundswut; Wut, F. Grimm, m. 
Ras-o, m. Atlas (Seidenzeug), m.; 
=, agg. geſchoren, raſiert; ausgekratzt, 
radiert; der Erde gleich gemacht; gleich, 


eben; abgetragen; raso raso, ganz) ft 


ſachte; a —, geſtrichen voll; campagna 


rasa, weites Feld, offenes Feld; far F.; -—are, v. d. derb machen, feſt v. a. Schuhe flicken, Flecke au 
le misure rase, das Maß ſtreichen; machen; befeſtigen. È ck f L. 


-=ojhecio, m. ſchlechtes Schermeſſer; 
-o, m. Schermeſſer, Barbiermeſſer, 
B.; appiccarsi a’ rasoi, in der Ver: 
zweiflung das ergreifen, was einem 
am nächſten ift; avere il mele in 
bocca e il a cintola, prov. den 
Schelm im Nacken haben. 
Ras p- a, 7. Raſpel, J. Teigmeſſer 
n.; “agrani, m. (mil.) Bündloch⸗ 
bohrer, m.; -ante, part. ſcharrend; 
vino —, Krätzer, m.; are, v. a. 
raſpeln; ſcharren, mit den Füßen 
ſtampfen (von Pferden); wegmauſen; 
“ato, part. geſcharrt, geraſpelt; —, 
m. Krätzer (ſchlechter Wein), m.; 
-Atura, 7. Abgeraſpelte, u.; Raſpel⸗ 


ſpäne, m. pl.; -exella, f. (bot.) Lümmel. 


chtelhalm, m. Kannenkraut, n. 
Raspettare, v. a, wieder warten. 
Raspo, m. Weintraube. /.; Wein⸗ 

dh . ne m.; Rände (der Hun⸗ 
Raspoll-are, v. a. die Weintrau⸗ 

ben nachleſenz; -atura, F. Nachleſe, 

J.. 0, m. hängen gebliebene Traube, 

kleine Traube. : 

tuſen. 8 glare, v. a. noch einmal 


Rassalire, v. a. wieder angrei⸗ 


Li 


Rassegn-a, f. -amento, m. 


Muſterung halten, muſtern; passar 
la rassegna, die Muſterung paſſie⸗ 
ren; -aro, v. a. zuſtellen, einhän⸗ 


fen. 


W v. n. gerinnen (vom 


uſterung, J.; far la rassegna, 


ſteller, m.; -atura, J. Ausbeſſerung, ratenweiſe. 
Wiederherſtellung. /.; -o, agg. wieder Rato, agg. (giur.) beſtätigt, be⸗ 
in Stand geſetzt, wieder geordnet. kräftigt, ratiftziert; genehmigte 
Rassicur-are, v. a. aufrichten, Ratta, f. (arch.) Säulenablauf, m. 
wieder Mut machen; -arsi, v. r. Rattacc-amento, m. Wiederan 
wieder Mut bekommen, ſich erman⸗ knüpfen, u.; -are, v. a. wieder ante 
nen; -atore, m. Ermutiger, Trö⸗ binden; wieder anfangen. 
er, m. Rattaccon - amento, m. Flicken 
Rassod-amento, m. Befeſtigung, (der Schuhe); Flickwerk, n.: 7 5 
ſetzen, 
9 eflecken. ſchwind. 
Nass od ia, f. Rhapſodie, f. Rattamento, avv. ſchnell, ge⸗ 
Rassomigli-amento, m. Ver.] Rattarpare, o. rattrappare. 
gleichung, f. Gleichnis, n.; ante, Rattemper-aro, v. a. mäßigen, 
agg. ähnlich, ähnelnd; -anza, f. ſtillen; -arsi, v. r. ſich mäßigen, 
Ahnlichkeit, f. Gleichnis, u.; are, ſich enthalten. 
v. n. arfl, o, 1. Ahnlichkeit haben. Ratten-ere, v. a. zurückhalten, 


ähneln, gleichen; ati vo, agg. ähn ⸗ aufhalten; -ersi, v. r. fi) aufhal ; 


lich, ähnelnd, gleich; -atore, m. ten; ſich zurückhalten; imento, m. 
der ähnlich macht. Iurückhaltung, J. Anhalten, u.; —iti- 
Rassottigli-are, v., a. wieder va, F. Vermögen, etwas zu behalten, 
verdünnen; dünner machen; -arsi, Gedächtnisvermögen, n.; -Iitivo, m. 
v. r. geringer werden; abnehmen. Widerhalt, m. Geländer, n. 
Rastello, m. Schutzgatter, Fall. Rattest-aro, v. a. wieder vere 
gatter, m. r einigen; -arsl, v. r. ſich wieder vere 
- Rastiamonto, m. Schaben, n. einigen. 
Rastiapavimenti, n. dummer Rattezza, f. Schleunigkeit, Ge⸗ 
ſſchwindigkeit; Steilheit, f. 
Rastiare, v. a. ſchaben, kratzen; Rattiburgo, m. (geogr.) Mage». 
, v. N. = via, ſich auf und davon burg, n. n 
machen, fam. ausreißen, auskratzen. Rattiepid-are, -ire, v. 4. lau 
Rastiatura, v. raschiatura. machen, laulich machen; -irsi, v. v. 
Rastint6jo, m. Kratzeiſen, u. lau werden; nachlaſſen. | 
Schaber, m. b Rattin - a, f. rauhes, aufgekratztes 
Rastione, m. Rührſchaufel (der Tuch; are, v. a. Tuch auftratzen. 
Gießer), Krücke, J. RE Rattivo, agg. räuberiſch. 
Rastrell-are, o. a. harken, zu- Rattizzare, v. a. wieder anfojit. 
ſammenharken; fig. lange Finger ren; fig. wieder anreizen, wieder aufa 
machen; ata, J. Rechen voll, m.; regen. . 
-stura, f. Rechen, Harken, m.; Ratto, m. Raub, m. Räuberei; 
-iera, 7. Raufe, fi; Schüſſelbrett, Entführung, f.; Strom im Waſſer, 
Topfbrett, u.; Kleiderrechen, m.; -O, m.; Eutzückung, Exſtaſe; (ant.) Ratte, 
m, Rechen, Harken, m. Rührkelle (der J.; molto sa il —, ma più il gatto, 
Gießer), J.; Fallgitter, Schutzgatter, prov. jeder findet ſeinen Meiſter; —, 
n.; Hakenkleiſte, /.; menare il -, fig. agg. ſchnell, geſchwind; jähe, abſchüſ⸗ 
mauſen; plündern. vi na; geraubt; —, avv. ſchnell, ſchlen 
Rastro, m. Haken, Rechen, m. nig; ſogleich; ratto ratto, ſehr ge 
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Recamento 


ſchwind, aufs eiligſte; chi va piano] bringen; -arsl, v. r. ſich wieder 3 J. Raſpel, 7. 


va -, prov. Eile mit Weile. . 
Battopp-amento, m. Flickerei, 
fi; are, v. a. ausfliden, ausbeſſern. 
Rattéreere, v. a. zuſammendre⸗ 
hen; beugen, biegen. n. 
Rattore, m. Räuber, Entführer, 
Rattorniare, v. a. umgeben. cin 
ſchließen, umringen, umfaſſen. 
Rattorto, part. gedreht, gewun · 
den. menknäueln. 
Rattorzolare, v. n. ſich zuſam⸗ 
Ratträere, v. rattrarre. 
Rattraimento, m. Zuſammen ; 
ziehung, Einſchrumpfung. J. 
Rattrapp-are, v. n. ſteif werden, 
kontrakt werden; -arsi, v. r. ſich 
zuſammenziehen, zuſammenſchrum⸗ 
pfen: -atura, f. Zuſammenziehung, 
F. Einlaufen, Einſchrumpfen, n.; 
ire, v. n. ſteif werden, kontrakt 
werden. 
Rattrar- ro, v. n. einſchrumpfen 


auf den Weg machen. 

Ravvicin-are, v. a. näher Brin 
gen; -arsi, v. r. näher kommen. 

Ravvil- ire, v. a. niederſchlagen, 
den Mut benehmen; —irsi, v. r. 
den Mut verlieren, verzagt werden; 
wieder abſchlagen, wohlfeil werden. 

Ravvilupp-amento, m. Verwicke⸗ 
lung, Verwirrung. F.; are; v. a. 
verwickeln, verwirren; -arsi, v. r. 
ſich verwirren; -atfssimo, agg. 
sup, ſehr verwickelt, ſehr verwirrt; 
-ato, agg. verwickelt, verwirrt. 

Ravvincidire, v. n. weich wer⸗ 
den (im Waſſer), geſchmeidig werden. 

Ravvinto, agg. gebunden. 

Ravvio, m. Ausflucht, J. Um: 
ſchweif, m. 

Ravvisare, v. a. benachrichtigen; 
an den Zügen erkennen, wieder er⸗ 
kennen. 

Ravviv-amento, m. Belebung, 


(von Nerven); si, v. r. ſich zurück. Wlederbelebung, J.; -aro, v. a. wie · 


ziehen, zurückgehen. 


der beleben; neue Kräfte geben; wie⸗ 


Rattratto, agg. gelähmt, kontrakt. der aufmuntern; -arsi, v. r. neues 
Rattrist-are, v. a. aufs neue Leben bekommen; neue Kräfte be ⸗ 
betrüben, kräuken; -arsl, v. r. ſich kommen; neuen Mut faſſen. 


betrüben; -ato, agg. betrübt, trau 


Ravvölg- ere, v. d. einwickeln; 


rig. [rung, f. umwickeln; hin und her drehen oder 
Rattura, f. Naub, m. Entfüh⸗ wälzen; orsl, v. r. ſich verwickeln, 


Raucamente, avv mit heiſerer ſich 


Stimme. 
Raucédine, 5. Heiſerkeit, f. 
Rauco, agg. heiſer, rauh. 
Raumiliare, v. a. beſänftigen; 
bändigen, demütigen. 
Raunamento, m. Sammlung, f. 
Raunan za, f. Verſammlung, f. 
Raunare etc., v. ragunare etc. 
Rauncinato, agg. an der Spitze 
gekrümmt, hakig. 
Rnuno, m. Sammlung, f. 
Ravagliatore, m. (agr.) Stampf - 


verwirren; umherſchweifen; 
-imento, m. —itura, 5. Verwicke⸗ 
lung, J.; Umſchweif, m. 
Ravvoltare, v. ravvolgere. 
Ravvolto, m. Packet, Bündel, n. 
Raziocin-Abile, agg. worüber 
man vernunftmäßig ſtreiten kann; 
-amento, m. Vernunftſchluß, m. 
Räſonnement, n.; are, v. a. vere 
nunftmäßig reden, räſonnieren; be · 
urteilen; 10, m. Vernunftſchluß, m. 
Razion-fibilo, agg. vernünftig, 
vernunftmäßig; —abilità, f. Vere 


maſchine, Quetſchmühle, Schrotmüh. nunftmäßigkeit, Vernunft, Unterſchei⸗ 
le, f. [pocken, Spitzpocken, di pl. dungskraft, J.; -abilmento, agg. 
i 


vaglione, m. (med.) nd · 
Ravan-ello, -0, m. Rettig, m. 
Ravastrone, m. rote Rübe, Rune 

kelrübe, f. 
Ravazzone, m. Rübſamen, m. 
Raveggiuolo, v. raviggiuolo. 
Ra vere, v. a. wieder haben. 
Raverusto, m. wilder Weinſtock. 
Ravigginolo, m. friſcher und fet⸗ 
ter Ziegenkäſe. 
Bavirusto, m. wilder Weinſtock. 
f o sm. eine Art Faſten⸗ 
ſpeiſe. ö 
Ravizza, f. Ribenfrant, n. 
Ravizzone, m. Rübſamen, m. 
.Ravvalorare, v. a. aufs neue 
ermuntern, aufs neue ſtärken, Mut 
eben; sentirsi -, neue Stärke füh- 
en, ſich neu geſtärkt fühlen. | 
Ravvedersi, v. r. in ſich gehen, 
ſeine Fehler einſehen; (teol.) ravve- 
detevi! thut Buße! 
Ra ved lmento, m. Erken 
Ravvi-amento, m. Zurechtwei⸗ 


t 


[ner Fehler, /. ſtrahlen. . i 
ntnis fei:| Nazzente, agg. ſcharf, pikant 


vernünftiger Weiſe; -ale, agg. der: 
nünftig; -, m. Bruſtſchildchen des 
Hohenprieſters bei den Juden, n.; 
-alismo, m. Vernunſtglaube, Na. 


tionalismus, m.; -alista, m. Ver. J.; in —, 


nunftgläubige, Rationaliſt, u.; - all- 
tà, f. Vernunft, F. Verſtand, u.; 
-0, J. Ration, fi 

Razza, f. Geſchlecht, n. Stamm, 
m. Race, Art, /.; Geſindel, n.; (nat.) 
Roche (Fiſch), m.; Radſpeiche, /. 
di cavalli, Stuterei, J.; di buona =, 
von einer guten Art. 

Razz-ficcia, 5. böſes Gezücht; 


azzol-anti, m.. pì. Hühner 
vögel, m. pl.; are, v. n. ſcharren 


wühlen; chi di gallin 
vien, ch’ è razzoli, prov. Art läßt 
nicht von Art; -ata, f. «fo, m. 
Scharren, Kratzen (wie die Hühner), n. 
Razzomatto, m. (mil.) Schwär ⸗ 
mer, m. 
Razzuffarsi, v. r. wieder zu ſtrei ; 
ten aufangen, ſich wieder in die Haare 
geraten. [penvolt, Geſchmeiß, n. 
Razzumiglia, f. Geſindel, Lume 
Rè, re, m. König, m.; - d'arme, 
Wappenkönig, m.; — quaglio, (nat.) 
Wachtelkönig, m.; — di siepe, (st.) 
Zaunkönig, m.; ognuno è - in casa 
sua, prov. jedermann iſt Herr in 
ſeinem Hauſe. N 
Rea, (name) Rhea; —, J. (nat.) 
amerikaniſcher Strauß, m. 
Reag-ento, agg. (chim.) gegen- 
wirkend, reagierend; —, m. (chim.) 
Reagens, u.; ire, v. n. zurückwir⸗ 
ken, reagieren. ö 7 8 
Realdire, v. a. (giur.) einen Proe. 
zeß nochmals nachſehen. i 
Reale, agg. königlich, fürſtlich; 
lich: weſentlich; wirk⸗ 


Pf.), m. 8 
Realgale, m. (chim.) Realgar, n. 
roter Arſenik, m. i 
Real-ismo, m. Realismus, m.; 
-ista, m. Royaliſt, m. ö 
Realità, v. realtà. i 
Realizzare, v. a. ins Werk ſetzen, 
bewerkſtelligen, realiſieren. 
Realmente, avv, königlich, praͤch · 
tig, herrlich; großmütig, ebelmitig; 
freimütig, offen, redlich; unverhoh · 
len; wirklich, in der That. 
Realtà, f. Wirklichkeit, Wahrheit, 
in Wahrheit, in der That. 
Beame, m. Königreich, Reich, n. 
Beas, m. (bot.) Raden, Kornraden, 
M. Klatſchroſe, J. j r 
Reasstimero, v. a. wieder vor: 
nehmen. . ui L. 
Bento, m. Schuld; Verſündigung, 
Reattivo, agg. gegenwirkend, rea . 
gierend. Rd 5 RA 
Reazion-firio,m. Reaktionär, m.; 


-are; v. n. ſtrahlen, glänzen; mit -e, f. Reaktion, Gegenwirkung, /. 


den Füßen ſcharren (von Pferden); 


Rebbl-are, v. a. mit der Zinke 


-ato, agg. ſtrahlenförmig; ſtrahlig: ſchlagen; o, m. Zinke (an der Ga · 
-atura, f. Nite, f. leuchtender Fleck bel), J. si 


im Geſichte, m.; Beſchneidung (der 
Baume), f. 

Razzegglare, v. n. ſtrahlen, aus- 
(vom Weine). 


Razzimato, agg. geputzt, ge 


ſung, J.; are, v. a. wieder auf den ſchmückt. 


rechten Weg bringen; wieder in Ord⸗ 


Razzo, m. Strahl, m.; Speiche; 


Rebecca, (nome) Rebelka. 
Rebelle, m. Empörer, Rebell, w. 
Rebus, m. (pl. i rebus) ebus, m. 
Recadia, J. Unruhe, Sorge, J. 
Recalcitrarc, v. n. hinten aus · 
ſchlagen, ſich widerſetzen, ſtörriſch, 
widerſpenſtig ſein. e 
Recamento, m. Herbeibringen, 


nung bringen; wieder in Gang brin- Rackete, f.; — congreve, congreviſche Bringen, n.; - di gioja, Anlaß gum. 
gen; zurecht weiſen; zur Erkenntnis! Rackete, Brandrackete, f. Ù al 


Vergnügen, m. 
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‘Recépere, v. a. empfangen. 


Recamo 
Becamo; m. Kloben, m. Winbe. 
seng, n., Flaſchenzug, m. si 
‘ Recapit-are, v. a. einhändigen, 
überliefern; -o, m. Behörde; Abge⸗ 
bung, Adreſſe, J.; Vertrieb, Abſatz, m. 
. Recapitol-are, v. a. kurz wie⸗ 
derholen, rekapitulieren; -azlone, 
1 kurze Wiederholung, Rekapitula · 
on, f. | 


pfanglchem. m. Rezepiſſe, u. 
Bécere, v. a. ſpeien, ausſpeien; 
-, v. n. ſich übergeben. 
Recesso, m. 
ner Ort; eß, m.; — di febbre, 


Schwinden des Fiebers, n. 


Recepisse, m. Quittung, f. Em - Arbeitshaus für 


Rocapltulare, v. recapitolare. 


Recappiare, v. a. Ilosmachen, 103» 


wickeln, entwickeln. 

Rec- are, v. a. reichen, darreichen; 
bringen, herbeibringen; wozu Brin: 
gen, wozu vermögen, zu etwas be⸗ 


wegen; zuſchreiben, beilegen; erfià» 
1 benachrichtigen; zurückbringen, 
reduz 


Recettficolo, m. Behältnis, n. 


Redibitorio 
Reclusdrio, m. Erziehungshaus, 
rauenzimmer. n. 
Beclut- a, 5. Rekrutierung, Were 
bung, F.; —, m. Rekrut, m.; are, 
v. a. rekrutieren, anwerben; vollſtän⸗ 


ückgang; abgelege⸗ W tec, wieder erſetzen. 


ecogit-are, v. n. reiflich über⸗ 


(med.) Abnaht e des Fiebers, 7. legen, überdenken; —azione, . Über 


legung, Überdenkung, Erwägung, f. 
Recognizione, f. Erkenntnis, Er 


Recett-fbile, agg. empfänglich; kenntlichkeit, Belohnung, Vergeltung, 


-ibilità, /. Empfänglichkeit, J.; . 


“ivo, agg. was annimmt, was em ⸗ 
pfängt, rezeptiv; ore, m. Aufneh 
mer, Empfänger; Bewirter, m. 


da ig. 
Recolendo, agg. verehrungswür⸗ 
Recdlere, v. a. verehren; Erwäh⸗ 
nung thun, gedenken. 


Recezione, f. Rückgang, m.; Reconcili-are, v. a. wieder aus · 


Aufnahme, Beherbergung, f. 


ieren; - la cagione, die Schuld Reeidere, v. a. beſchneiden, ab ⸗ſöhner, 


beimeſſen; — la colpa a ss, die Schuld ſchneiden; niederſchla en, aufheben. 


auf ſich nehmen; — a conforto, tri: 


ziehen 


tezza, wieder zu Kräften bringen, 


add effetto, bewerkſtelligen; Wiederholungsfalle; Za 
-a fine, zu Ende bringen; — a for- (med.) einen Rückfall bekommen; fig. 


Recidiv-a, 7. Rückfall, m. Regie 


in die nämlichen Fehler verfallen; 


ſöhnen; -atore, m. Verſöhner, Aus⸗ 
m.; -atrice, f. Verſöhnerin, 

Ausſöhnerin, J. 

Recéndit-0, agg. verborgen, gee 


in contrasto, in Zweifel] div, n.; (stur.) in caso di -, im heim; —, m. verſteckter, geheimer Teil; 
are; v. n. verborgener Winkel, m. Innerſte, n, 


Recreare, v. ricreare. 
Recreazione, 5. Erquickung; Ere 


wieder ſtärken; — uno a gli estremi, -Ità, 7. Rückfälligkeit. 7. Rückfall, holung, Ergötzung, J. 


jemanden aufs äußerſte treiben; — 


gioja, Freude verurſachen; - innanzi, |. 


vorſtellen; — in iscrittura, zu Pa⸗ 
pere bringen; — alla luce, ans Licht 
ringen; — in mansuetudine, ſanft 
machen; bezähmen; - a morte, dhe 
Tode führen; — a niente, zu nichte 
machen; — ad ordine, in Ordnung 
bringen; — in parte, teilbaftig ma⸗ 
chen; - al pubblico, öffentlich be⸗ 
kannt machen; — a volgare, in die 
Mutterſprache überſetzen; recarsi a 
sè, auf ſich nehmen; recarsi in brac- 
cio, auf ben Urm nebmen; recarsi 
una cosa in cattiva parte, etwas 
übel nehmen, etwas übel deuten; 
recarsi a grazia, es ſich zur Ehre 
ſchätzen; recarsi in guardia, ſich 
Wehre ſetzen; recarsi lontano, 
entfern 


dr -it 


m.; o, agg. rückfällig, rezidiv. 


digung, Umzäunung, J. Einſchluß 
mi Saber È Ca pa 
Récipo, m. Rezept, n 


Recremento, m. (med.) Xbfone 


Recinto, m. Bezirk, m. Cinfrie-|berung, f. Auswurfſtoff, m. 


Recriare, v. ricreare. 
ecrimin-are, v. n. (giur.) Ge 


.{genbejhuIbigungen vorbringen, re. 


Recipifingolo, m. (mat) Winkel- kriminieren; —azione, f. Gegenbe⸗ 


meſſer, Eckenmeſſer, m. ü | 
Recipiente, agg. empfangend; 
anſtändig, ehrbar; —, m. (chim.) Rezi ⸗ 
pient, m. nehmer, m. 
Recipitore, m. Empfänger; Cin 
Reelproc-amente, avv, wechſels⸗ 
wenze gegeniettig; ante, agg. ab: 
wechſelnd; erwi ‚ 


ſchuldigung, 7. (ten, n. 
Recübito, m. Liegen, Niederfal⸗ 
Becuper- are, v. a. wieder ere 

laugen; -aziono, 5. VWiebererIane 

gung; Wiederherſtellung, f. 

Beous -a, 7. Verweigerung, ab⸗ 
ſchlägige Antwort, /.; -ablle, agg. 


ernd; are, v. a. verweigernd, abſchläglich; -are, v. 


wechſelsweiſe thun; erwiedern; -—azi a. verweigern, abſchlagen; -azlone, 


one, 


lung, Ferita? Erwiederung. f.; 


Wechſeltitigkel, J.; o, agg. gegen» 


en; recarsi a mente, ſich auf ſeitig, wechſelſeitig; amor , Gegen ⸗ 


etwas befinnen; recarsi a noja, über- liebe, /. 


drüſſig werden; recarsi ad onore, 


Recis-n, -ione, f. Zerſchneidung, 


ſich zur Ehre rechnen, eine Ehre wo Abſchneidung, Varel nen 4 


rin finden; recarsi un peso addosso,! 


Schnitt, m.; -o, agg. abgeſchnitten, 


eine Laſt auf ſich nehmen; recarsi] weggeſchnitten; fig. verkürzt, kurz, 


sopra di sè, allein ſtehen, frei ſtehen; 
recarsi sopra sè, ſeine Gedanken gu: 
fammen nehmen; recarsi ubbia, ei- 
nen Abſcheu vor etwas haben; re- 
carsi a vergogna, ſich zur Schande 
rechnen; -ata, 7. Herbringen, Dar: 
reichen, n.; Gang (bei Tiſche), m.; 
Klage, 7. Bericht, m.; recate della 
morte, pl. Todes röcheln, u.; -atore, 
m. Bringer; Verurſacher, Urheber, 
m.; -atura, f. Botenlohn, Fuhr ⸗ 
lohn, u. Fracht, f. feige, J. 
+ Recchi-ata, J. one, m. Ohr- 

Recéd-ere, v. n. abgehen, 17 
— 5 ablaſſen, aufgeben; zurück. 
en; 
Ablaſſen, Aufgeben, n. Verzicht, m. 

Recensione, f. Rezenſion, Ver. 
gleichung einer Ausgabe mit dem 
Manuſtript J. 

Recente, «gg. neu, friſch; neu · 


lich, 


lich, neuerdings, kürzlich. 


-imento, m. Abſtehen, fordern, reklamieren; —, v. n. 


gedrängt, bündig; - ura, 7. (agr.) 
zweites Pflügen. 

Reit -a, f. 
Schauſpiels), J.; -umento, m. v. 
recitazio! 
Vortragende, m.; are; b. a. aus» 
wendig herſagen, rezitieren, erzählen; 
mitſpielen; — un' opera, eine Oper 
aufführen; -ativo, m. (mus) Regio 
tatib, n.; -atore, m. Herſager, Re. 
zitierende; Hinterbringet, m,; —azi. 
one, 7. Herſagung, Rezitierung; Er. 

ählung, J.; ⸗ſtelo, m. Ausge⸗ 
ſpieene n. Auswurf, m. 

Heclam - are, v. a. wieder E 

ine 
wendungen machen, proteſtieren, ſich 
worüber beſchweren: -azione, f. 
-o, m. Zurückforderung, Reklama⸗ 


Sa 


on, 7. 
Reclin-are, v. a. ſanft nieder. 


frifi 
s dl , von friſchem; erſt kürz⸗ ſetzen; anlehnen; —, v. n. gegen den I 
neulich; monte, avo, neuer Horizont geneigt fein; -atörlo, m. toriſch; —, m. 


Ruheplatz, m. Lager, n. 


Gegenſeitigkeit; Abwechs⸗ J. Verwelgerung, . 


Red -a, /. Erbe, Nachkomme, m. 


gegenſeitiges Verhältnis; Kind, n. Sohn, m.; vierrädriger Wa⸗ 


gen; -ügglo, m. Erbſchaft, F.; - are, 
v. a. erben. : 
Redargu-ire, v. a. verwerfen, 
widerlegen; die Fehler vorhalten, ver⸗ 
weiſen, tadeln; -it ivo, agg. einen 
Tadel enthaltend; -izione, 7. Wi 
derlegung, Verweiſung, /. 
Redatrice, J. Erbin, 7. 
Redattore, m. Redakteur, Vere 


Aufführung (eines faſſer, m. 


Redazione, 5. Redaktion, Ab. 


one; -—ante, m. Deklamator, faſſung, Faſſung, /. 


Redd-imento, m. Rückgabe, f.; 
“ire, v. n. zurüclommen, wieder 
fommen; ita, 5. Rückkunft, J.; 
Ito, part. zurückgekehrt; , m. Cin 
künfte 7. pt.; -itufirio, agg. ſteuer · 
pflichtig; —, m. Steuerpflichtige, m.; 
-izlone, 5. Zurückgabe, Übergabe, /. 
i Reddo, agg. dicht, undurchdring⸗ 


Bedduto, part. zurückgegeben. 

Rede, v. reda. 

Redent-o, part. e be⸗ 
freit; -ore, m. Erlöſer, Befreier, m. 

Redenzione, 7. Erlöſung, Ret⸗ 
tung. F.; senza -, rettungslos. 

Redetare, v. a. erben. 

Redibitério, agg. (stur.) rebhibi⸗ 
Recht auf Zurück⸗ 
gabe, n. 


Redibizione 
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Registro 


Redibizione, 5. (stur.) Zurück⸗ 
gabe, Redhibition, /. 


Refless-fbile, agg. zurückpral · 


lungsfähig; zurückſtrahlbar; -Ibi- gen, hervorbringen, wiederherſt 


Redifle-are, v. a. wieder auſ⸗Iità, f. Zurückzuprallungsfähigkeit, 


bauen; -atoro, m. Wiedererbauer, F.; lone, 5. Gegenſchein, m. 


Wiederherſteller, m.; -—azione, 5. rückſtrahlen (der Lichtſtrahlen), n. 


Wiederaufbauung, f. 


Reflex, m.; Betrachtung, Überlegung. 


Regeuer- are, v. a. wieder erzeu · 
en, 


umſchaffen, umbilden: -azione, f. 


Zu Wiedergeburt (durch die Taufe), f. 


Regge, 5. Thür, f. Thor, n. 
Regg-onte, agg. regierend; —, m. 


Bedim- ere, v. a. loskaufen, be .F.; ivo, agg. zurückprallend, wi Regent; Lehrer, Ordinarius, m.; 
freien, erlöſen; -—ersi, v. r. ſich los- derſcheinend (von Lichtſtrahlen): über⸗ 


kaufen; -fbile, agg. erkäuflich. 
Redimire, v. a. krönen. 
Rédin-a, -0, cha Zügel, M.; con 
abbandonate redine, mit verhäng · 
tem Zügel; abbandonare, o rallen- 
tare le redine, die Zügel ſchießen 
laſſen. 
Redinelle, f. pi. Gängelband, n. 
Redintogreamento, m. Ergäu⸗ 
zung, Entſchädigung; Wiederein⸗ 
ſetzung in den vorigen Stand, J.; 
are; v. 4. ergänzen, entſchädigen; 
-ato, 299. wieder ergänzt, erſetzt; 
wieder in den vorigen Stand geſetzt; 
-azione, f. Wiedereinſetzung, f. 
Redire, v. n. zurückkehren. 
Redita, f. Rückkehr, /. 
Redit-à, f. Erbſchaft, f. Erbteil, 


“enza, f. Regierung: Regentſchaft, 


legend; -0, agg. zurückgeprallt, zu- J.; consigliere della -, Regierungs- 


rückgeworfen (von Lichtſtrahlen); nach · 
denkend; —, m. Rückprall (der Licht- 
ſtrahlen), Reflex, m. Zurückſtrah⸗ 
lung, f. 

Refiétt-ere, v. a. die Strahlen 
zurückwerfen; —, v. n. nachdenken, 
reflektieren; -orsl, v. r. zurückpral · 
leu, zurückſtrahlen. 

Refluire, v. n. zurückfließen. 

Réfluo, agg. von neuem fließend. 

Reflusso, m. Ebbe, f. 

Refoecill-are, v. n. erquiden, Ta 
ben; -arsi, v. r. ſich erholen, fim 
ſtärken. 

Réfolo, m. Windſtoß (vom Lande 
her aufs Meer), m. 

Refrang-ere, v. a. -ersl, v. r. 


n.; -figgio, m. Erbſchaſt, f.; «iero, ſich brechen (von Strahlen); -fbile, 
agg. ſich brechend (von Lichtſtrahlen). /. königliches Schloß, n. Reſidenz, J. 


m. e, m. 
Redfvio, m. Krippenſetzen, n. 


Rofrattfirio, agg. widerſpenſtig, 


Redivivo, agg. wieder lebendig trotzig. 


geworden. 
Redolenza, f. Wohlgeruch, m. 
Redolirc, v. n. gut riechen; nach 
etwas riechen. Cüberfließen. 


Refraziono, 5. Brechung (der 
Lichtſtrahlen), f. [pabmt. 
Refrenato, part. gezügelt, ge: 
Refrigor-ante, agg. lühlend, ere 


Redondaro, v. n. fiberlaufen,|frifhend; -, m. Kühlfaß, u.; -aro, 
Réduce, agg. heimgekehrt, zurück ⸗ v. a. kühlen, erfriſchen; ati ro, agg. 


gekehrt; —, m. Heimgekehrte, m. 
Redticere ete., v. riducere eto. 


kühlend; , m. Kühlmittel, n.; -atô -. 


rio, agg. erfriſchend; -azione, f. 


Reduplic-nre, v. d. verdoppeln; Kühlung, Erfriſchung, J.; lo, m. 


-ativo, agg. (gram.) eine Wieder ⸗ Erfriſchung, Erqui 
-azlone, 5. Troſt, m. Erleichterung, f. 


holung anzeigend; 
(gram.) Verdoppelung einer Silbe, 
Reduplikation, 7. 


ug, fis fig. 


Refugg-iare, v. a. einen Zu⸗ 
fluchtsort geben; -iarsl, v. r. ſeine 


Reduttibile, agg. zurückführbar; Zuflucht nehmen; 10, m. Zufluchts⸗ 


(chim.) zerſetzbar, reduzierbar. 


ort, m. Zuflucht, J.; ire, v. n. 


Reduzione, f. Verwandlung, Eine ſeine Zuflucht nehmen. 


ſchränkung; Reduktion, 7. 
Reedific-are, v. a. wieder auf⸗ 
bauen; -atore, m. Wiederaufbauer, 
Wiederherſteller, m.; -azione, f. 
Wiederaufbauung, /. [n. 
Reezza, 5. Schuld, f. Verbrechen, 
Tefajuolo, m. Zwirnhändler, m. 
Befe, m. Zwirn, m. 
Referendirio, m. Berichterſtat⸗ 
ter, Referent; Referendar (am ri. 
miſchen Hofe); Ohrenbläſer, m. 


- Referenza, f. Bezugnahme, Be. Regal-äblle, 


ziehung, Referenz, f. 


Befüglo, m. Zufluchtsort, m. 
Zuflucht, /. 

Befülgere, v. n. glänzen, leuch 
ten. Cm. pl. 
Refuso, m. (stamp.) Bwiebelfiſche, 

Refutanza, f. Weigerung, /. 

Refutaro, v. a. weigern, verwei⸗ 
gern, abſchlagen. 

Begägli-a, -e, J. pl. Sporteln, 
Accidenzien, n. pi; Abfall (aus der 


Küche), m. 
agg. ſchenkenswert; 
-are; v. a. ſchenken, beſchenken; — 


Reforlmento, m. Bericht, m.; [le vivande, die Speiſen ſchmackhaft 


di grazie, Dankſagung, f. 
Beferlre, v. a. berichten. 
.- Referto, m. Bericht, m. 
Refetto, m. Erſatz, n. Entſchä⸗ 
biguno, J. i ö i 
Refettério, m. Refeltorinm, n. 
Speiſeſaal (in Klöſtern), m. 
Refezionare, v. n. eſſeu um nur 
das Leben zu erhalten. 
Refozione, 5. Erftattung, Ver⸗ 
gütung; Mahlzeit, /. 
R«fiziare, v. a, mit Speiſe er 
quicken. 
Refiziatrico, f. Erquiderin, 7. 


machen; -ato, agg. beſchenkt; ge 

würzt; köſtlich, ausgeſucht. i 
Regale, agg. königlich; acqua —, 

Scheidewaſſer, u.; —, m. Pofitio, n. 


kleine Orgel, /. 
‘ Regal-ia, 5. Hoheitsrecht, Regal, 
n.; ista, m. Pfründner; Rohaliſt, 
m.; -monte, cavo, königlich, auf 
eine königliche Art. 
Regalo, m. Geſchenk, Präſent, n. 
Régamo, m. (bot.) wilder Wohl 

gemut. Iizu Venedig), f. 
Regatta, 7. Wettfahrt mit Gondeln 
Rege, m. König, m. 


rat, m.; —enzia, 5. Oberaufſicht der 
Studien in Klöſtern, /.; - ere, v. a. e 
n. regieren, verwalten; aufrecht 
halten; tragen, ertragen; vertragen; 
dauern, ausdauern; ſich ernähren, 
fi) durchbringen; - con alcuno, es 
mit jemandem halten; bei jemandem 
aushalten; — alla celia, den Spaß 
nicht verderben; — la famiglia, die 
Haushaltung führen; - al paragone, 
auf dem Vergleiche beſtehen; — 1 
tormento, die Tortur aushalten: 
-ersi, v. r. ſich beherrſchen; an fi) 
halten; ſtehen bleiben; - d’accatto, 
ſich durch Betteln erhalten; — in 
piedi, ſich aufrecht erhalten; - con 
buona dieta, im Eſſen und Trinken 
Maß halten; ia, . königliche Burg. 


Regglano, m. Reggianer, Be⸗ 
wohner von Reggio. 

Reggfibile, agg. was regiert wer⸗ 
den kann, leitbar, lenkbar. ö 

Reggimento, m. Regierung, f. 
Regiment, n. Verwaltung; Auffüh⸗ 
rung, F.; Regiment (Soldaten). n.; 
reggimenti del corpo, Geberden, 


0 L. È 
Reggio, m. (geogr.) Reggio, n. 
Reggit-ore, n. Regierer; Ven 

walter, m.; rice, f. Regentin, Bee 

herrſcherin, J. ‘ ö 

Régia, v. reggia. 

Regiamente, avv. königlich. 

Regicid-a, 7. Koͤnigsmörder, a.; 
-o, m. Königsmord, m. 

Regillo, m. (nat.) Zaunkönig, m. 

Regime, m. Regierungsform, 
Staatsverwaltung, J.; Syſtem, n. 
Lebensweiſe, Lebensordnung, Didt, 
F.; (gram.) Objekt, n.; — silvano, 
Forſtweſen, n. Forſtverwaltung, /. 

Regina, f. Königin, f. 

Regina, (nome) Regine. 

Réglo, agg. königlich; fig. vor⸗ 
trefflich, ausgezeichnet; aoqua regia, 
Scheidewaſſer, u.; —, m. König (im 
Kartenſpiel), M. [berg, N. 

Regiomonte, m. (geogr.) Königs- 

Regioual-ismo,, m. Rophalis⸗ 
mus, Partikularismus, m.; -ista, 
m. Partikulariſt, m. 1 

Regione, f. Gegend; Landſchaft; 
Region, 7.; Provinz, 7. Land, n. 
Bauſtelle, /. Bauplatz, wm. 

Registr-are, v. a. eiuſchreiben, 
eintragen, regiſtrieren; -atore, m. 
Regiſtrator, m.; -atura, 12 . 
ſtratur, f.; —azione, 5. Einſchrei⸗ 


bung, Regiſtrierung, /.; ba, m. Re· 
giſter, Verzeichnis, Protokoll; Orgel ⸗ 
regiſter, n.; Zug (am Pianoforte), 


m.; (etamp.) Regiſter, n. Gleichzeilig · 
keit, J.; mettere al -, einſchreiben, 
ins Reine ſchreiben; mutar =, go 
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lindere Saiten aufſpannen; tener —, Bejetto, agg. verworfen, abge⸗ ante, 15 F m.; 1 
e gp ; Lada a eee e PA n — ern: ata, . Rudere 
n n; tassa — . J. m. 
belle 7. Stempelſteuet, J.; legge sul ee (im Examen), Ni . ſen Banato peo. dall 1 N 
PE llo, f. Stempelgeſetz, n. eimpiegeare, v. a. wieder vere{pfen behaftet, katarrhaliſch, rheuma ⸗ 
8 1 PO NORTE 05 7 n ha; cigenfinnig, ur e 
snai i elna, f. Königin, f. . ematismo, m. nupfen; Ka⸗ 
VVV Reineldenza, 15 Verſallen (n tarrh, Rheumatismus, m. 
— Regen! m.; —are, v. n. herr⸗ die vorigen Fehler), n. Rückfall, m. Rematore, n. Ruderknecht, m. 
ſchen, regieren, die Oberhand haben; Beintegreare, v. a, wieder in Remé dio, m. Heilmittel, n. 
graſſieren (von Krankheiten); -atore, den vorigen Stand ſetzen; wieder ere Reméggio, m. das Rudern aller 
m. Beherrscher; Regent mi ale gänzen; entſchädigen; -azione, 5. Ruderknechte zuſammen. 
J. Herrſcherin Beherrſcherin, Regen“ Wiedereinſetzung in den vorigen Remenato, m. (arch.) Jenſter⸗ 
tin, / ' i Stand; Ergänzung; Entſchädigung, /. bogen, Thürbogen in einer Wand, 
Regnfoolo, m. Eingeborne, m. Reinvitare, v. a. wieder ein: eee Entlaſtungsbogen. se 
Regno, u. Reich, Königreich, u.; laden, Strafbarkeit. . ſuch ben so, agg. ermeſſen, ue 
Herrſchaft. 7; secondo —, Fegefeuer, Remessione, v. remissione. 
n.; - del cielo, Himmelreich, u.; — Romi, m. (geogr.) Rheims, u. 
vegetabile, Pflanzenreich, n. Remigante, m. Ruderer, m. 
Régol-a, f. Regel, Vorſchrift, Remigare, v. n. rudern. 
Richtſchnur, J.; Lineal, n.; Ordens⸗ Remigatore, m. Nuderer, m. 
regel, f.; — aurea, — del tre, Res Remigazione, ſe Rudern, N. 
geldetrt, J.; stare a -, nach der Diät Remigio, o, remeggio; (geogr.) 
leben; vivere con —, ordentlich Te: San —, m. St. Remy, n. 
ben; ogni - patisce eccezione, prov. - Reminisc-enza, -énzia, 5. Er: 
keine Regel ohne Ausnahme; -nmen- innerung, Reminiscenz, 7. Gedächt⸗ 
to, m. vorgeſchriebene Ordnung, . nis, n.; -itiva, f. Erinnerungs⸗ 
Reglement, n.; are, agg. regel- kraft, 7. | [zeihlich. 
mäßig, ordentlich; clero -, Ordens⸗ Remissſbile, agg. erläßlich, vere 
geiſtlichen, m. pl.; abito -, Mönchs⸗ Remissiono, f. Erlaſſung, Vere 
Tutte, J.; verbo —, (gram.) regel. gebung, Verzeihung; Nachſicht; Er⸗ 
mäßiges Zeitwort; -, m. Ordens⸗ ſchlaffung, f.; in — de’ peccati, zur 
geiſtliche, m.; -, v. a. einrichten, Vergebung der Sünden. i 
55 ? a rich · i e 
. . 1% Ait de Gednungen orb. ‘Relatrice, 7. Erzählerin; Hinter- m.; -ale, m. Begnadigungs dlel m. 
nen; — le differenze, die Mißhellig⸗ bringerin, f. eucerin; din Remitério, m. Einſiedelei, /. ein ⸗ 
keiten ausgleichen; — le sue passi-| Relazione, J. Bericht, m. Erzäh⸗ ſamer, abgelegener Ort. 
oni, ſeine Leidenſchaften zügeln; — lung; Relation; Beziehung, J. Ver. Remittenza, 5. Nachlaſſen; Re⸗ 
Il prezzo, ben Preis feſtſezen; — la hältnis, u.; relazioni di commercio, mittieren, n. 
ese, die Ausgaben mäßigen; -ari= Handelsverbindungen, 7. pi. 


A dee igen, Nüehn Remo, m. duden: n.3 Goleeren: 
Regelmäßigkeit, Ri ; s 2 „ſtrafe, F.; condannar al , gu den 
Brdensgeiſtlichteit, J.; arinente, We e e ee dh 


„„ ation. J.; are, v. a. verwei- Galeeren verurteilen. i 
avo, ordentlich, ordnungsmäßig, re ſen, Lo -atore, m. Verban⸗ IRémola, J. (mugn.) Schlagholz (in 
gelmäßig; gemeiniglich; gewöhnlich; ner, m.; -azlone, J. Verweiſung, der Mühle), n. 
zarsi, v. r. ſich wonach richten; Relegation, . IJ. Remolare, v. n. zögern, zaudern. 
ſich mäßigen; ſich benehmen; wirt⸗ Relevante, agg. erheblich, wich Remoleo, m. (mar. ) Bugſtertau, n. 
ſchaftlich leben: -ntamente, ar. ig. Igieren. Remollno m. Wirbelwind, m. 
geregelt, ordentlich; -ato, agg. Religare, v. a. verweiſen, rele⸗ Remontorio, M. (oriuol.) Stelle 
beregelt, ordentlich, wohl einge | Religion-firio, m. Schwärmer, rad, n. Aufzug, mn. 
uchtet; mäßig; beſtimmt. feſtgeſeßt; „; e, ,. Religion, J. Gotteabienft; |. Rémora, 5. Hindernis, u.; (mar. ) 
re r, ordentlicher Menid; -ato- Glaube, sa, z geiſtlicher Orden; abbrae - Schiffshalter, a. 
(eie ge intigiter, Anordner, w.; cier ung 2, ſich zu einer dieligion Remoto, agg. abgelegen. eutfernt, 
(orluol.) Regulator, n.; Unruhe. J.; bekennen. | weit. Jonderung, /. 
uraul.) Regulator, m.; satrice, fi Religios-amente, ap, religiös, Remozione, 7. Entfernung, Ab⸗ 

mordnerin, F.; -azione, f. vorge gottesfürchtig, fromm, gewiſſenhaft; Remugglre, v, n. wieder blöken. 
lanriebene Ordnung, f.; etto, m. Sith, . Gottfeligleit, Frömmigkeit Remul-eo,,-00, m. (mar) fort 
Heines Jineal; (areb.). Lei Lamelle, Religiosität, J; o, a religiös, ziehen des Schiffs mittels der Ru 
ee ln kerhalen m. Winfekmaß, a.; gottesfürchtig gewiſſenhaft; disci- der, n. ea 
(stamp.) Formſteg, Schließſteg, w. plina religiosa, Kloſterzucht, J.; , Remuner-amento, , Baloh⸗ 
Regoltzla, J, Süßholz, n. m. Ordensmann, Mönch, m. nung, Vergeltung, J.; are, v. a. 
Colo, m. kleiner König; Baſi⸗ Relinduere, v. a. überlaſſen, ver⸗ belohnen, vergelten; -atore, m. Be 
Uisk, m.; Lineal; Modell, n.; (arch) laſſen. Jllohner, Vergelter, n.; =atérto,.agg.. 
Leſſe. .; (chim.) Metallkönig, Rel Relfquia, 7. Überbleibsel, Über- zur Belohnung dienlich; aglone, 
Zulus, m. n Ireſt, m.; Reliquie, F. ,. Vergeltung, Belohnung, 7. 
Régolo, (nome) ach. tua ; Rellqui-frio,. -ere, m. Reli: Bona, J Sand, m.; = instäbile, 


Relativ-amente, e 
weiſe, mit Bezug, in Vergleich; -1z. 
zare, v. a. beziehen, nach etwas rich 
ten, mit etwas vergleichen; =o, agg. 
ſich beziehend, relativ; —, m. 
Beziehungswort, Relativum, n. 
Relatore, m. Berichter, Referent; 
Erzähler; Hinterbringer, m. 


-Regreaso, m. Riidgang, Regreb, l'autenti en, n. Flugſand, m.; fondare, o seminare 
tal Si — Regreß haben, Anſpruch i Kelltte, agg. hinterlaſſen; relitti in —, auf Sand bauen. 


di mare, m. pl. Strandgüter, n. pi, Renficcio, m. Sandboden, m. 
Belocazione, 7. Miebexvermie | Rendo, m. Sandbett (am Meere), 
ng, 7. JWiderſtand, m. n. mann, m. 
Reluttanza, 7. Widerſtreben, n. Renäj-olo, -uolo, in, Gand. 
Nema, m. Schnupfen, . Renale, agg. zu den Nieren ge- 
Rem-fijo, m. Rudermacher, m.; hörig. 15 


Regrotto, m. Kummer, wm. 
guiderdonare, v. a. belohnen. 
Regurgit-amonto, -o, m. Un- 
ſchwellen des Waſſers, Auskreten, a.; 
rare, v. n. überlaufen, überfließen. 


Renano 


Renano, agg. rheiniſch; provin- 
cia Renana, (geogr.) Rheinprovinz, 
J.; Assia Renana, (geogr.) Rheinheſ 
ſen, u.; —, m. Rheinländer, m. 

Renato, (nome) René, Renatus. 
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Renuzza, f. klarer Sand. 

Renvércio, m. Kehrſeite, f. 

Renzo, (nome) Lorenz. 

Reo, agg. ſchuldig; bös, boshaft; 
ſchädlich; — di morte, des Todes 


Rénd-ere, v. a. wiedergeben, zu - ſchuldig; —, m. Schuld, 7. Vergehen, 
rückgeben; übergeben; erſetzen, wieder Verbrechen, n.; Beklagte, Verbre ⸗ 


erſtatten; einbringen, abwerfen, ein · 
tragen; vorſtellen; verurſachen, ma ; 
chen; - allegro, fröhlich machen; - 
l’anima, den Geiſt aufgeben; - l’aria, 


cher, m. Im. 
Reobürbaro, m. (bot.) Rhabarber, 
Repar-fibile, agg. erſetzlich; ver; 

beſſerlich; -are, v. a. erſetzen, mic» 


ähnlich ſein; - il cibo, ſich erbrechen; der herſtellen; -atore; m. Wieder. 
- conto, Rechenſchaft ablegen; — fa- herſteller, m.; -atrice, 5. Wieder · 
vella, Antwort geben: — felice, herſtellerin, /.; -azione, f. Wieder⸗ 


glücklich machen; — grazie, Dank herſtellung, Erſetzung, /. 


abſtatten; — la grazia ad alcuno, 
jemanden wieder zu Gnaden ani: 
nehmen, ſich wieder mit jemandem 
ausſöͤhnen; - lume, hell machen, 
erleuchten; — merito, vergelten; — 
omaggio, huldigen; - onore, Ehre 
erweiſen; — l’gnore, eine Ehren ⸗ 
erklärung thun; — la pariglia, glei · 


ſatz; Aus⸗ 
weg, m. Mittel, n. 

Repartire, v. a. verteilen, eine 
teilen; repartieren; —, v. n. wieder 
abreiſen. 

Repatri-arsi, v. r. in ſein Va⸗ 
terland zurückkommen; —azione, f. 
Rückkehr ins Vaterland, f. 

Repéllere, v. a. zurücktreiben, 


ches mit gleichem vergelten; — pa- zurückſchlagen. 


role, antworten, erwiedern; — par- 
tito, ſeine Stimme geben, votieren; 
- ragione, Rechenſchaft geben; Recht 
ſprechen; Strafe leiden; — la ragi- 
one, den Grund angeben; - servi- 


Repennare, v. n. neue Federn 
bekommen. [denken. 
Repensare, v. n. wieder über ⸗ 
Repentäglio, m. Gefahr, 7. Ri. 
ſiko, u.; mettere la vita a , ſein 


gio, Dienſte leiſten; - sospetto, ver . Leben wagen, ſein Leben daran ſetzen. 


dächtig machen; — testimonianza, 
Zeugnis ablegen; — voce, erwiedern; 


-orsi, v. r. ſich ergeben, ſich ge ⸗ ſch 


fangen geben; ſich erweiſen; ſich be⸗ 
kehren; - in colpa, ſich ſchuldig De 
kennen; — contento, ſich begnügen 
laſſen; -in un luogo, ſich an einen 
Ort begeben; — monaco, Mönch 
werden; - padrone, ſich bemeiſtern. 
Rendévole, agg. geſchmeidig, bicg: 
ſam. vous, n. Beſtellung, /. 
Rendevù, m. Stelldichein, Rendez · 
Rendiconto, m. Rechnungsable⸗ 
gung, Berichterſtattung, 7. 
Rendimonto, m. Wiedergabe, 
Rückgabe, /.; Erſatz, m. Erſtattung, 
J.; - di grazie, Dankſagung, 7. 
Réndita, f. lg) m. Rente, f. 
Ronditore, m. Wledergeber, Zu 
ſteller, Erſtatter, m. 
Renduta, 5. 1 m. Rente, f. 
Rene, m. (anat.) Niere, J.; reni, 
pi. Lenden, f. pl.; delle volte, 
(arch.) Gewölbewinkel, m.; dar le 
reni, dabon laufen, ausreißen. 
. Renella, f. feiner Sand; Gries, 
m.; mal della —, (med.) Nieren ; 
ſchmerzen, m. pi. 
Reniforme, agg. nierenförmig. 
Renisto, agg. ſandig. 
. Renit-ente, agg. widerſtrebend, 
widerſpenſtig; -onza, 7. VWiderjtre 
bung, 7. Widerſtand, Widerwille, m. 
Renne, m. (geogr.) Rennes, n. 
Reno, m. E40 Rhein, m. 
Reno, m. (nat.) Renntier, n. 
Renos-ità, f. Sandigkeit, J.; -o, 
405 ſandig, voll Sand. 
ons- a, 5. feine Leinwand, 7. 
Linon, m.; 0, m. feiner Flachs. 
Renünz- ia, f. Entſagung, 7. Vere 
zicht, m.; -—iaro, v. a. entſagen, Vere 
dicht thun; -lazlone, . Entſagung, 
J. Verzicht, 


Repent-e, agg. plötzlich; unver⸗ 
hofft; ſehr ſteil; —, avv. plötzlich, 
leunig; -cmente, -inamente, 
avv. plötzlich, auf einmal, ſogleich; 
-ino, agg. plötzlich, unverhofft. 

Reper-fbile, agg. auffindbar; 
-ire, v. a. wiederfinden, auffinden. 

Repertorio, m. Regiſter, Reper · 
torinm; (teatr.) Repertoire, n. 

Repétere, v. a. wiederholen, noch⸗ 
mals ſagen, repetieren. 

Bepetio, m. Wortſtreit, 
Reue, f. 

Repetito, agg. wiederholt. 

Repet-Itore, m. Wiederholer; 
Repetent; Tadler, m.; -izione, . 
Wiederholung, J.; orologio di —, 
Repetieruhr, f. 

Repllogare, v. a. in der Kürze 
wiederholen, rekapitulieren. 

Repleto, agg. voll, angefüllt. 

Replezione, 7. lber uß, m.; 
Überladung des Magens, f. 

Röplie-a, f. -amento, m. Wie⸗ 
derholung; Erwiederung, Antwort, 
Replik, J.; -nre, v. a. wiederholen, 
wieder thun; erwiedern; einwenden, 
widerſprechen; non trovar nlente a 
—, nichts einzuwenden haben; -—ata- 
mente, avo. abermals, wiederum; 
-aziono, J. Wiederholung, Erwie⸗ 
derung, f. 

Boplüere, v. ripiovere. 

Repönere, v. a, in Verwahrung 
geben, deponieren. 

Repositorio, m. Geſtell, n.; - 
di libri, Büchergeſtell, Repofitorium, 
n. [fteMaung, 7. 

Reposizione, f. Hinſtellung, Auf. 

Reprens-fbile, “gg. tadelhaft, 

fbar; verwerflich; lone, f. Ta 
el, Vorwurf, m.; -Grio, agg. ver · 
weiſend, tadelnd. 


M.; 


Da 
Requiée 
Repress-ione, f. Unterdrückung. 
Hemmung. Bezwingung. /.; -o, agg. 
unterdrückt. i 
Reprim-ento, m. Unterdrückung. 


J.; “ore, v. a. Unterdrücken, zurück ⸗ 


halten; Einhalt thun, zähmen; — 
Forgoglio, den Stolz beugen. 

Reprob-äbile, agg. verwerflich; 
was wieder verſucht werden kann; 
-are, v. a. verwerfen; nochmals 
verſuchen; -ato, part. verworfen. 
verſtoßen; -azione, f. Verwerfung, 
Verſtoßung; Verſtockung, fi; 0, 
agg. verrucht, gottlos. 

Repromlssione, /. Verheißung, 7. 

Roprov-are, v. a. verwerfen, miß · 
billigen; -azione, f. Verwerfung. f. 

Ropübblic-a, /. Republik, :f. 
Freiſtaat; Staat, m.; comporsi.a -, 
costituirsi a -, ſich eine republika⸗ 
niſche Verfaſſung geben; ano, agg. 
republikaniſch; ante, agg. vepubli⸗ 
kaniſch; —, m. Republikaner, m. 

Ropubblichista, m. Republika · 
ner, m.; , J. Republikanerin, fi 

Ropubblicone, m. eifriger Re 
publikaner; der ſich gern in Staats- 
ſachen miſcht; der ſich um alles be. 
kümmert. 

Repudi-are, v. a. verwerfen: 
ſein Weib verſtoßen; -ato, part. ver: 
worfen, verſtoßen; ausgeſchlagen; 
-o, m. VerftoBung (der Gattin), f. 

Ropugn- ante, agg. widerſtrebend; 
unerträglich, unvereinbar; - alla na- 
tura, der Natur zuwider; -—ante- 
mente, avv. mit Widerwillen, un⸗ 
gern; -anza; f. Widerſtreben, n. 
Widerſetzung, Unverträglichkeit, J.; 
Widerſpruch; Widerwille; Ekel, m.; 
-are, v. n. widerſtreben, widerſtehen, 
widerſprechen; entgegen ſein; ſich 
nicht vertragen; einen Widerſpruch 
enthalten; repugna alla ragione, es 
ſtreitet wider die geſunde Vernunft; 
-azione, v. repugnanza, 

Repulsea, 7. abſchlägige Antwort; 
Abweiſung, /.; aver la -, einen Korb 
bekommen, abgewieſen werden; -are, 
v. a. abweiſen, verwerfen, zurück⸗ 
ſtoßen; verſchmähen, verachten; -azl - 
one, J. Abweiſung, Verwerfung, J.; 
. Zurückſtoßung, f.; fig. 
heftige Abneigung; Ablehnung (eines 
Geſetzes ꝛc.), F.; —Îvo, agg. verwer · 
fend, abſchlägig; zurückſtoßend; -o, 
part. verworfen, abgelehnt, ausge⸗ 
ſchlagen, verſtoßen. 

Repurg-a, 5. nochmalige Ab; 
führung, nochmaliges Purgieren; 
-amento, m. nochmalige Reini ⸗ 
gung, J.; are, v. a. wieder reini⸗ 
gen; -azione, 7. nochmalige Rei 
nigung. 

Reput-anza, v. reputazione; 
-8r60, v. a. achten, meinen, dafür 
halten; glauben; -arsl, v. r. viel 
von ſich halten; von ſich eingenommen 
ſein; io mi reputo felice, ich ſchaͤtze 
mich glücklich; -azione, f. Erachten, 
n. Meinung; Reputation, 7. 

Réqui-a, f. Ruhe, J.; are, vo. 
n. ruhen. 

Réquie, 5. Ruhe, /.; messa da —, 


Requiescere 
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Seelenmeſſe. J.; non dar a qꝗd., 
jemandem keine Ruhe laſſen. 
Requléscere, v. n. ausruhen, 


en. 
Requirente, m. Anſuchende, m. 
Requis-fre, v. a. fordern, re 
quirieren; (can.) ausſchreiben, zur Lie: 
ferung auffordern; -Iito, agg. erforder 
pi gehörig; -, m. Erfordernis, n. 
rderliche Eigenſchaft, /. Requiſit, 


n.; -Itörla, f. (gur. ) geſetzliches Er ⸗ 


fordernis; ſchriftliches Geſuch; ‘Une 
Hagerede, /.; Antrag (des Staats⸗ 
anwalts), m.; -lzione, 5. Geſuch, 
Begehr, n.; Requiſition, J.; lettera 


di —, Steckbrief, m.; a sua —, auf 


ſchlechterdings; —utério, agg. auf- -atrice, J. Wiederherſtellerin, J.; 
löſend, aufhebend; -uzione, f. Auf -azlone, 5. Reſtaurierung, Wieder⸗ 
löſung, Zerteilung; Entſcheidung, J. herſtellung; Erſetzung, Vergütung; 
Resperso, agg. beſtreut. fig. Erlöſung, /.; -o, m. Erquickung, 
Respett-Ivamente, avv. verhält. willen. 


nismäßig, vergleichungsweiſe; -ivo, 
agg. ſich beziehend, reſpektiv; furcht · 
fam, ſchüchtern, zurückhaltend. 

Res pignere, v. a. zurückſtoßen, 
zurücktreiben. ö ; 

Respir - äbile, agg. was ſich ein 
atmen läßt; -amento, m. Atmen, 
Atemholen, u.; -—are, v. a. einat⸗ 
men; , v. n. atmen, Atem holen; 
Luft ſchöpfen; leben; ſich erholen; 
ausdünſten; -at l vo, agg. erquickend, 


DJ. ergötzend; -azione, 5. Atemholen, 


re Bitte. i 
Resa, f. Übergabe (einer Stadt ꝛc.), 
Resaca, f. (mar. ) Widerſee, Bran · 
dung, J. r 
Resaroire, v. a, erſetzen, erſtat⸗ 
ten, entſchädigen, vergüten; ergän⸗ 
zen; herſtellen; ausbeſſern. 
Rescarpinare, v. 4. (calz.) vor- 
ſchuhen. 
Rescfndere, v. a. abſchneiden; 
aufheben,. ungültig machen, umſtoßen. 
Resciss-fone, f. Aufhebung, Um: 
ſtoßung, f.; -o, agg. abgeſchnitten; 
aufgehoben, ungültig gemacht, um⸗ 
geſtoßen; -örlo, agg. aufhebend, 
umſtoßend. 
Rescritto, m. Reſkript, n. 
Reserfvere, v. a. abſchreiben; 
reſkribieren, antworten; ein Reſkript 
erlaſſen. f 
Resec-are, v. 4. abſchneiden; 
“azione, 7. Abſchneiden, n. 
Reseda, f. (dot) Reſeda, /. 
Resedente, m. Geſchäfts träger, n. 
Reserv-aré, v. a. aufbewahren, 
aufheben, zurücklegen; -atéjo, m. 
Waſſerbehälter, m.; -atério, agg. 


vorbehaltend; -azione, /. Vorbe⸗ b 


t, m. wiſt, n 
Resia, 5. Ketzerei; Uneinigkeit, /. 
Rosld- ente, agg. wohnend, wohn⸗ 
haft; , m. Seſchäftsträger, m. 
Senza, -énzia, 5. Aufenthalt, 
Wohnſitz, m. Reſidenz, J.; Boden⸗ 
atz, m.; -enziale, agg. zur Reſi⸗ 
gehörig. 


Beſtand; (com.) Saldo, m. 
19 fenza, 7. Rückſprung, Rück⸗ 


7 m. 
Resina, f. Harz, n. > 
Beslnffero, agg. harzig, harzicht. 
Reslnoso, agg. porsi i 
Resipiscenza, 5 kenntnis fel 
ner Fehler, Rückkehr zum Guten, {. 
end, 


Besist-ente, agg. miberiteh 


widerſtrebend; -enza, 7. Widerſtand, J. Ende 


W. far , Mib 


‘Restiamente, avv. mit Wider⸗ 

Resticciuolo, m. Reſtchen, n. 

Restio, agg. ſtätiſch, ſcheu; fig. 
tniberipentila; , m. Widerſpenſtig · 
eit, f. 

Restipularo, v. a. gegenſeitig 
ausmachen, ausbedingen. 8 

Restitu-imento, m. v. restitu- 
zione; -ire, v. a. wieder zuſtellen, 
wiedergeben, reſtituieren, wieder er⸗ 
ſtatten; wieder herſtellen, — un 
ammalato, einen Kranken wieder ge⸗ 


n. Reſpiration; Erholung, /.; o, ſund machen; -irsi, v. r. ſich wie⸗ 
m. Atem, m.; fig. Ruhe, Erholung; der ſtellen, zurückkommen; -tore, 


Freiheit, fi; Stillſtand, m.; Nach ⸗ 
ſicht, J.; (com.) Aufſchub, Anſtand, 
m. Friſt, Bedenkzeit, J.; Zugloch, 
Luftloch, u.; non aver un momento 


m. Wiederherſteller, Wiedererſtatter; 
Verbeſſerer, m.; -zione, 7. Zurück ⸗ 
gabe, Erſtattung, 7. Erſatz, m.; 
Wiederherſtellung, J.; (astron.) Um · 


di -, keinen Augenblick Ruhe haben; lauf eines Planeten, m.; - in tem- 
vonder merci a -, Waren auf Kre⸗ po, Aufhebung der Verjährung, /. 


dit verkaufen. [(v. rispitto). 
Respitto, m. Ruhe, 


Resto, m. Reſt, Rückſtand, m. 


hezeit, J. Uberbleibſel, n.; del —, übrigens; 
Respons-fibilo, agg. verantwotrt : non vi è niente di -, es i 
lich; -, m. verantwortlicher Redak- mehr übri 


nichts 
aver di , übrig ha⸗ 


a 07 
teur einer Zeitung: -abilità, 5. ben, übrig behalten; aver il suo =, 


Verantwortlichkeit, Haftbarkeit, 7. ſeinen 


Respons-ione, 7. Antwort, 


Teil haben; dare il —, die 


Er- letzte Hand an etwas legen; esser 


widerung; Penſion, 7. Jahrgehalt, di —, übrig ſein; far del , um den 


m.; ivo, agg. beantwortend; -0, 
m. =Ura, f. v. responsione; -Grio, 


m. (teol.) Reſponſorium (Antworts⸗ peln, n. 


geſang in der katholiſchen Kirche), n. 
Kesquitto, m. Ruhe, Muße, f. 


Mi ſpielen; alles daran ſetzen. 
estéppio, n. Nachleſe, /. Ana 
i, nig. 
Rest oso, agg. voll Spitzen, grane 
Restrem-arsi, v. r. (arch.) ſich 


Ressa, 7. Anliegen, n.; Zank, (unter dem Fries) verjüngen; zl 


Streit, m. 


one, f. (arch.) Verengerung, Bere 


LKesta, f. Graune, Adel; Fiſch⸗ jüngerung (der Sänle unter dem 
gräte; Ruhe, /. Stillſtand; Aufent- Fries), /. 3 va 


halt, m.; — qi cipolle, Reihe Zwie⸗ 


eln, J.; me 


gallen, f. pl. 
Restabovo, 5. (bot.) 


auhechel, /. | spalle, die Achſeln 


Restrign- ere, v. d. zuſammen - 


re la lancia in —, ziehen; verkürzen; einſchränken; — 
die Lanze einlegen; reste, pl. Stein · 


un abito, ein Kleid enger machen; 
- il discorso, ſich kurz faſſen; le 
ucken: — le spese, 


Rest- ante, m. Reſt, Uberreſt, Rück. die Ausgaben mäßfgen, ſich einſchrän⸗ 


ſtand; 
übrig bleibend; -ara, f. (mn.) Trö⸗ 


delweg, m. Leinſtraße, F.; -are, v. 


n. übrig bleiben, übrig ſein; ver: 
bleiben; aufhören, unterlaſſen; ſtehen 
bleiben; erſtannen, erſtannt ſein; 
resti servito, bedienen Sie ſich; 


langen Sie zu; vuol restar servita ? n.; Beſchrünkung, 


kann ich aufwarten? da me non 
restette, es lag nicht an mir; — 
d'accordo, einig ſein; — avere, - 
da avere, pu 

dietro, zurückbleiben; — in nasso, 
in der Not ſtecken bleiben: — in 
piedi, auf den Füßen ſtehen; -ata, 
m.; -Ato, agg. 


d 2. chl , 1 9 
erſtand leiſten; ere, übriggeblieben, verblieben; aufgehört, 


v. n. widerſtehen, widerſtreben; ſich nachgelaſſen. 


Widerſtand leiſten; -o, m. 
nd, m. 
Reso; part. v. rendere, 


a ; 


Überſchuß, m.; —, agg. übrig, ken; -ersl, v.r. ſich zuſammenziehen; 


einlaufen, einſchrumpfen. [ zjone. 

Restringimento, m. v. restri- 

Restrittivo, agg. einſchränkend; 

restrittivamente a..., mit Ausſchluß 

von 

‘ Restrizione, f, Aae 
uſchränkung, . 

. Resudare, v. n. ſchwitzen, aus⸗ 

dünſten. N 

. Result-amento, m. Erfolg, w. 


ordern haben; in Reſultat, u.; ante, agg. entſprin · 


end, reſultierend; are, v. n, ere 
fegen entſpringen, reſultieren. 
5 eanpino,,. 40g auf dem Rücken 
iegend. | i 
| Restirgore, v. n. wieder aufſtehen. 
Resurress-i,-0,m.UnferfteGung, 


Jestaursamento, m. Gerftellung, ; -ito, agg. vom Tode anfere 


Wiedererrichtung, /.; are, vo. a. re- ſt 9 
ſtaurieren, wieder herſtellen, wieder Rezurr-e 


anden. 


t 


sslone, -ozione, f. 


Resol-vibile, agg. auflösbar; in Stand ſetzen; verbeſſern; erſetzen; Muferftehung, /.; pasqua di -, Oſtern, 
-utamente, avv, ungeſcheut; ente (arch.) ergänzen, reſtaurieren, wieder Oſterfeſt, n. N 
ſch ausbauen; -ato, part. reftauriert,| Resuscit-are, v. a. auferwecken; 


ſchloſſen, reſolut; lechterdings; 
-utivo, agg. auflöſend, erweichend; 
duto, part. aufgelbit; —, avv. 


wieder hergeſtellt, 


wieder erſetzt; —, v. n. anſerſtehen; -azione, f. 


-atoro, m. Wiederherſteller, m.; Auferſtehung von den Toten, f. 


Retà 
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Riaddomandare 


Retà, v. reit. 

Retiggio, m. Erbſchaft, 7. Erb⸗ 
teil; Beſitztum, n. 

Ret-aro, v. d. (pitt) mit einem 
Netze überziehen; -ata, f. Netzzug, 
m.; -ato; agg. netzförmig; mit ei⸗ 
nem Netze überzogen. 
note, f. Netz, Garn, n.; - del bar- 
biere, Nebenarbeit, /. Zeitvertreib, m.; 
- da caccia, Jägergarn, u.; da uo- 
celli, Vogelnetz, n.; - di strade fer - 
rate, Eiſenbahnnetz, n.; ampliare la 
telegrafica, das Telegraphennetz er⸗ 
weitern; dare nella -, ins Netz ge · 
raten; ſich überliſten laſſen; esser 
preso alle sue reti, ſich im eigenen 
Netze fangen; tendere la -, das Netz 
aufſtellen. 

Retentlv- a, 7. Gedächtniskraft, 
.; 0; agg. anhaltend, zurüͤckhal · 
tend. [Zwang, m. 

Retenzione, f. Zurückhaltung, 7. 

Retépora, 5. Netzkoralle, f. 

Reticella, 7. kleines Netz; durch⸗ 
brochene Arbeit von Zwirn, 7. Fi 


et, n. 
Reticenza, 5. Verſchweigung, f. 
Reticino, m. Netzchen, n. 
Rético, m. Ketzer, n. 
Reticolato, agg. netzförmig; —, 

m. Geflecht, Gewebe, n. 
Reticulazione, 5. netzförmiges 

Geflecht. [fizieren. 
Retifloare, v. a. beftitigen, rati - 
Retiforme, agg. netzförmig. 
Retina, J. (anat.) Netzhaut, J. 
Retin-ento, agg. zurückhaltend, 

vorſichtig; -enza, 7. Zurückhal 

tung. f. fe 

Retino, m. Filet, n. Filetarbeit, 

Rötor -e, m. Redner, m.; lea, 
J. Redekunſt, Beredſamkeit, J.; 
-icare, -izzare, v. n. die Rede · 
kunſt lehren; die Redekunſt aus⸗ 
üben. 

Rotràere, v. ritrarre. 

Retrandante, agg. rückgängig. 

Retratto, m. (giur.)Einftandaredt, 
Näherrecht, n. 

Retribu-imento, m. Vergeltung, 
J.; Ire, v. a. vergelten, belohnen; 
-itore, m. Vergelter, m.; -zione, 
J. Vergeltung, Belohnung, 7. 

Retrivo, agg. langſam, zurück⸗ 
bleibend, ſaumſelig; —, m. Rück 
ſchrittsmann, Konſervative, m. 

Retro, avo. hinten; rückwärts. 

Betro-attivo, agg. zurückwir⸗ 
kend; -azione, 5. Rückwirkung, J.; 
-Cfimera, Sf. Hinterſtube, /. Fabi» 
net, n.; -cärlca, . oder fucile a 
—, m. Hinterlader, m.; =cédere, v. 
n. zurückgehen, zurückweichen; , v. 
a. zurückgeben, abtreten; -cedi- 
mento, m. Rückgang, m.; -cessi- 
one, 5. Zurückgabe, Wieberabtre: 
tung, J.; dare, v. a. zurückgeben; 
donare, v. a, ein Gegengeſchenk 
machen; -gradare, v. n. zurück 
geben (von Planeten); -gradazl - 

ne, J. Rückgang, m.; - grado, 

agg. (astron.) rückgängig; zur Rück · 

ſchrittspartei gehörig, konſervativ; 

egredire, v. n. zurückgehen; -guür⸗ 


dia, f. -guardo, m. (mil) Nach · 
trab, Nachzug, m. Arrieregarde, /.; 
-guida, 5. (mh. ) Führer der 
rieregarde, m.; -pignere, v. a. zu · 
rückſtoßen. 


en Hitze); -azlone, f. Zurück · 


allen (des Lichts, der Hitze), u.; -o, 


Ar⸗ m. Rückprall des Lichts, m. 


Reverend - isslmo, agg. sup. 


Hochwürdigſter (als Titel); -o, 


ſich. 9. 
Retrorso, avv. rückwärts, hinter ehrwürdig, wohlehrwürdig (ala Ti. 
Retro -seritta, f. Rückentitel (auf tel). 


einem Buche), m.; -trarre, v. a. 
zurückziehen; zurücknehmen, wider⸗ 
rufen; —trattivo, agg. widerrufend; 
-trazione, J. Zurückziehung, Wi: 
derrufung, J.; -véndere, v. a, wie 
der verkaufen; -véndita, 7. Rück ⸗ 
kauf; Wiederverkauf, m. 

Retta, /. Widerſtand, m.; (anat.) 
Pfeilnaht, /.; Peuſionsgeld, n. mo⸗ 
natliche Bezahlung, J.; Gehör, n. 
Aufmerkſamkeit, f.; dar , Gehör 
geben; far —, Widerſtand leiſten. 

Rettamente, avv. recht, billig. 

Rettüngolo; agg. rechtwinkelig; 
—, m. rechtwinkeliges Dreieck. 

Rott -ante, part. kriechend; -are, 
V. N. kriechen. 

Rettezza, 5. Geradheit, Recht 
ſchaffenheit, Redlichkeit, /. 

Rettific-amento, m. Berichti⸗ 
gung, F.; —are, v. a. berichtigen, 
rektifizieren, verbeſſern; reinigen, läu⸗ 
tern; -atore, m. (astron.) Rettififa- 
tor, m.; -azlono; 5. Berichtigung, 
Rektifizierung, Läuterung, Reini⸗ 
gung, f. 

Réttile, agg. kriechend; i rettili, 
kriechende Tiere, Reptilien, n. pi. 

Rettilineo, agg. geradlinig. 

Rettitiidino, 5. Geradheit; Recht ⸗ 
ſchaffenheit, Aufrichtigkeit, /. 

Netto, part. regiert; -, agg. recht, 
gerade; richtig; rechtſchaffen, redlich; 
intestino -, (anat.) Maſtdarm, m. 

Rettor-ato, m. Rektorat, Amt, 
n.; -o; m. Regierer, Rektor, m.; 
-ia, f. Rektorat, n. 

Rettéreica, /. Redekunſt, Rheto. 
rit, F.; -icamente, avv. redneriſch, 
rhetoriſch; -icare;, v. n. rhetoriſch 
ſprechen; leo, m. R 
riker, Lehrer der Beredſamkeit, m.; 
-, agg. redneriſch, rhetoriſch; -icuze 
zo, m. ſchlechter Redner. 

l 5 J. Regiererin, Herrſche⸗ 
rin, f. 

Rettindere, v. a. abſtumpfen, 
dämpfen, mäßigen. fi 

Beubärbero, m. (bot.) Rhabarber, 

Rouma, f. Schnupfen, m. 

Reumät-ico, 9. rheumatiſch; 
-ismo, m. (med.) Rheumatismus, m. 
__Reupéntico, m. (bot.) Rapon 


tika, /. In. 

Reutlinga, f. (geogr.) Reutlingen, 

Reva, f. Auflage, /. Zoll, Aus; 
gangszoll, m. 

Koval, m. (geogr.) Reval, n. 

Kevel-fibile, agg. was offenbart 
werden kann; are, v. a. offen ⸗ 
baren, entdecken; -atore, m. Offen⸗ 
barer, Entdecker, m.: -aziono, 5. 
Offenbarung. J. 

Revell- ente, part. (med.) ablei · 
tend; -ero, v. a. (med.) Feuchtig · 
keiten ableiten. 


edner, Rheto⸗ n 


Reverent- e, 299; ebrerbietig ; 
-emente, avv. ehrerbietig, mit Ehr. 
erbietung. 

Reverenzea, -ia, f. Ehrerbie⸗ 
tung; Ehrfurcht; Reverenz, .; con 
—, mit Ehren zu melden; —inle, 
agg. ehrerbietig, ehrfurchtsvoll; —i0- 
ne, f. Reverenz, /. 

Reverire, v. a. verehren; Ehr⸗ 
erbietung bezeigen. 

Revis-ione, f. nochmalige Unter- 
ſuchung, nochmalige Durchſicht, Re⸗ 
viſion, Korrektur, J.; - ore, m. Une 
terſucher, Reviſor; Kritiker, Cenſor, 
m.; - della stampa, Korrektor, m. 

Revivificare, v. a. wieder De 
leben. 

Revoc-fibile, agg. widerruflich: 
-are, v. a. widerrufen. 

Revoluzlone, f. Umlauf. m.; Krũm · 
mung; Revolution, Empörung, f. 

Revulsivo, agg. (med.) ableitend. 

Rezione, 5. Aufrichtung, Errich⸗ 
tung, f. 

Rezza, f. Blonden, /. pl.; Marly, 
m Ort 


. 7 M. 
Rezzo, m. Schatten, ſchattiger 
Blabbassare, v. a. wieder Ber: 
ablaſſen, wieder herunterlaſſen; her · 
abſetzen, vermindern. 
Biabbättore, v. a. niederſchlagen, 
ablaſſen, abſchlagen. 
Blabbellire, v. a. wieder ver⸗ 
ſchönern, von neuem ſchmücken. 
Riabilitare, v. a. in den vori“ 
gen Stand ſetzen, rehabilitieren, ein 
Vorrecht wiedergeben. 
Riabilitazione, 7. Wiederein⸗ 
ſetzung in den vorigen Stand, 7. 
Riabltare, v. a. wieder bewoh⸗ 
en. è  (giinden. 
Riaccéndere, v. «a. wieder an · 
Riaccettare, v. a. wieder an · 
nehmen. 
Riaccoccare, v. a. wieder in die 
Kerbe legen (den Pfeil). 
Riaccolta, 5. Zufluchtsort, m. 
Riaccomodare, v. a, empfehlen, 
anvertrauen, übergeben. 
Riaccompagnare, v. a, zurũd⸗ 
begleiten. . 
lacconciare, v. a. wieder in 
Stand ſetzen, wieder herſtellen. 
Rlaccosta- re, v.a. wieder nähern; 
-to, part. wieder genähert. 
Riaccotonare, v. a. wieder frAm- 
peln, wieder hecheln. 
Rinccozz-amento, m. Wieder 
vereinigung, F.; —are, v. a. wieder 
vereinigen. 
Riaceréscere, v. a. noch mehr 
vergrößern. Igen. 
Riacquistare, v. a. wieder erlan⸗ 
Riadattaro, v. a. wieder paſſend 
machen, wieder zuſammenpaſſen. 
Riaddomaudare, v. a. wieder 


Roverber- are, v. a, zurüdkwerfen fordern, zurückfordern. 


Riaddormentarsi 


Risddormentarsi, v. r. wieder 
einſchlafen. 

Riaddossare, v. a. wieder auf: 
bürden, wieder auf den Rücken legen. 

Riadirarsi, v. r. wieder in Zorn 


eraten. 

Rladorn- are, v. a. wieder putzen, 
wieder ſchmücken; -arsi, v. r. ſich 
wieder ſchmücken. 

Rlaffermare, o. a. wieder beſtä · 

igen. Cbeſchweren. 

Riaggravare, v. a, von neuem 

Riaguzzare, v. a. wieder {darf 


machen. 

. Riale, m. Bächelchen, n. 
Rialitare, v. n. wieder aufatmen. 
Rlallargare, v. a. erweitern, aus- 

dehnen, weiter oder breiter machen. 
Riallogare, v. a. wieder vermie» 


t. i 
Rialter-are, v. a. wieder ver: 
ändern; -—ato, agg. wieder verän · 


dert. 
. Rialto, m. Höhe, Anhöhe; Er: 
höhung, /.; Kiesgrund; Eiſenbahn ⸗ 
damm, m.; , agg. erhöht, erhaben. 
Rialz-amento, m. Erhöhung. J.; 
are, v. a. wieder erhöhen, erhöhen; 
-artl, v. r. aufſtehen, ſich erheben; 
-% m. Erhöhung, J.; Aufſchlagen, 
n.; — nei prezzi, Pre hung, f. 
Riam-are, o. a. wieder lieben, 
Gegenliebe empfinden; -ato, part. 
wieder geliebt. [nen. 
Riamicare, v. a. wieder ausſöh⸗ 
Rlammal- are, v. n. -arsl, v. r. 
wieder krank werden. 
Riammesso, part. wieder auf: 
denommen, wieder zugelaſſen. 
Riamméttere, v. a. wieder auf. 
nehmen; aufs neue hinzulaſſen. 
Rlammirare, v. a. wieder be 
wundern. 


Riammogliarsi, v. r. ſich wie⸗ hern 


der verheiraten. Inen. 
Riammonire, v. a. wieder war: 
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Ribruscolare 


Riarm-are, o. a. wieder bewaff:| Riband-Imento, m. Zurſickberu⸗ 
nen; -arsi, v. r. die Waffen wie⸗ fung (eines Verwieſenen), f.; Ire, 


der ergreifen. 

Riarrecare, v. a. wiederbringen. 

Riarricchire, v. a. wieder be 
reichern. 

Riarso, «gg. verdorrt; auge 
trocknet; fig. verarmt. 

Rlasclugare, v. a. wieder trock⸗ 
nen, wieder trocken machen, abwi⸗ 
en. Tren. 
Riascoltare, v. a. wieder anhö⸗ 
Riassalire, v. a. wieder anfallen, 
wieder angreifen. machen. 

Riassettare, v. a. wieder zurecht 

Riassicur-amento, m. wieder 
holte Verſicherung, /.; -are, v. a. 
wieder verſichern; -arsl, v. r. neuen 
Mut faſſen. | 


. 


v. a. die Landesverweiſung aufheben, 
zurückberufen; wieder verbannen. 
Ribarbare, v. n. friſche Wurzeln 
bekommen. 
Ribfirbero, m. (bot.) Rhabarber, /. 
Ribasso, m. Rabatt, Nachlaß, m. 
Ribätt-ere, v. a. wieder ſchlagen; 
zurückſchlagen; niederſchlagen; . 
werfen (den Schein); - la virtù, die 
Kraft benehmen; - la moneta, das 
Geld umprägen; -—ersi, v. r. zurück. 
fallen, abprallen. 
Ribattezz-amento, m. Wieder 
taufe, /.; -ante; m. Wiedertäufer, 
m.; “Are, v. a. wiedertaufen. 
Ribatt-imento, m. Riickſchlag; 
Rückſchein, m.; -Itura, J. Vernietung, 


Riassorbire, v. a. die Feuchtig -.; -uta, . Nieten, n.; beißende Ante 


keiten wieder in ſich ziehen. 

Blassümere, v. a. wieder vor: 
nehmen, wieder anfangen; wieder⸗ 
holen. . 

Riassun-to, agg. wieder ange 
nommen, wieder angefangen; zio» 
ne, f. neuer Anfang. 

Rlattace-amento, m. Wieder⸗ 
befeſtigung, J.; are, v. a. wieder 
anbinden; wieder zuſammenmachen; 
-arsl, v. r. ſich wieder angreifen, 
wieder anfallen. n. 

Riattare, v. a. wieder paſſend ma⸗ 

Riav-ere, v. a. wieder bekommen, 
wieder haben; wieder herſtellen; die 
Menſtruation wieder bekommen; 
il fiato, wieder zu Atem kommen, 
wieder zu ſich kommen; wieder zu 

à kommen; - le parole, iu 
der Rede fortfahren; —ersi, v. r. 
ſich wieder erholen. 

Rifivolo, m. Krücke, Ofenkrücke, /. 

Riavvicinare, v. a. wieder nä⸗ 
wieder näher bringen. 
Ribaciare, v. d. wieder küſſen. 
Ribad-imento, m. Vernietung; 


Riand-amento, m. wiederholte Niete, J.; Iro, v. a. nieten, ver 
Unterſuchung, J.; Überdenken, n.; nieten; eines andern Ausſage be⸗ 


ure, v. n. wieder hingehen, zurück⸗ 
fora. zurückreiſen; wieder durch⸗ 
ehen; nochmals durchgehen; über⸗ 
ken, zurückdenken; -ato, part. 
wieder durchgegangen; unterſucht; 
zurückgedacht, überdacht. 
annestare, v. a. wieder piro: 


nen. 
Riappéndere, v. a. wieder usa 
Riappiccare, v. a. wieder au 

hängen, wieder anhängen. 
Riapplicare, v. a. abermals auf. 
en, wieder anwenden. 


nung, J.; ire, v. a. wieder öffnen; wehr, J.; tavola a —, Ausziehtiſch, Schiffe, /.; 


-Itura, 7. Wiedereröffnung, f. 
Riard- ere, o. a, austrocknen; fig. 


Esser riarso da invidia, vor Neid len, 


nen; -Imento, m. UAustrock⸗ 
nen, Ausdörren, u.; Brand, m. 


Ria . 
n s agg. geſcholten, ge 


hängen. ruchlos, gottlo 


kräftigen; derb antworten; -it6jo, 
m. Niethammer, Bankhammer, Setz. 
meißel, m.; -itura, f. Vernietung; 
Niete, f. ö 


Uber 
Rlbagnare, v. a. wieder naß Überfl 


machen, wieder befeuchten. 


wort; -utamonte, avv. nachdrück⸗ 
lich; -uto, agg. wiedergeſchlagen; 
zurückgeſtrahlt (vom Lichte). 

Ribeccare, v. a. wieder mit dem 
Schnabel picken, wieder beißen; wie⸗ 
der ſticheln. 

Ribell-agione, f. -amento, m. 
Empörung, J. Aufſtand, m. Rebel⸗ 
lion, J.; re, v. a. empören, res 
belliſch machen; —, v. n. e arsl, 
v. r. ſich empören, rebellieren; ab: 
trünnig werden; -ato, agg. empört, 
rebelliſch; -azione, -fono, 7. Auf, 
ruhr, m. Empöbrung, Rebellion, J.; 
-0, agg. aufrühreriſch, rebelliſch; —, 
m. Empörer, Rebell, m. 

Ribened-ire, v. a. wieder ſeg ⸗ 
nen; wieder zu Gnaden aufnehmen; 
-izione, f. neue Einſegnung, f. 

Riboneficare, o. a. wieder wohl 
thun; eine Wohlthat erwidern. 

Ribere, v. wieder trinken. 

Ribes, m. (bot.) Johannisbeer 
ſtrauch, m.; Johannisbeere, /. [fen. 

Ribisognare, v. 2. wieder bedür⸗ 

Ribolista, m. Witzbold, m. 

Riböbolo, m. witziger Ausdruck, 
witziger Einfall. 

Ribocc-are, v. n. überlaufen, 
austreten (vom Waſſer); großen Uber⸗ 
fluß haben; o, m. Überlaufen, 

fließen, n.; a —, reichlich, im 
uſſe, überflüſſig. 
Ribolia del timone, f. (mar.) 


Ribald-figgino, /. Schurkerei, /.; Stange am Steuerruder, /. 
i [f.|-figlia, 5. ſchlechtes Geſindel; -eg · 
Riapertura, 7. Wiedereröffnung, glare, v. u. Büberei treiben; -erla, Sieden, n.; Wallung, /. 
Rlapparire, v. n. wieder erſchel⸗ J. Schelmerei, Büberei, J.; -o, agg. 


Ribollimento, m. Auſwallen; 
Rlboll-io, u. Sprudeln, Bran ; 


8; arm, elend; —, m. ſen, u.; Ire, v. n. wallen, aufwal⸗ 


Schelm, Schurke, Schuft, m.; ona, len; kochen; ſich erhitzen; verderben 


clio, m. Erzſchurke, m.; One, agg. 
erggotlo8; -, m. erzböſer Bube. 


J. gottloſes Frauenzimmer; ono: (vom Weine ꝛc.); aufrühreriſch ſein. 


Ribolliticcio, m. Bodenſatz; Ab: 
ſud, m. 


ballare, v. n. wieder tanzen. Ribordiggio, m. (mar.) Beſchä · 
Riapr-imento, m. Wiedereröff. Ribalt-a, 7. Fallthür; Schutz- digung durch Aneinanderſtoßen zweier 


Schadenerſatz für die Be 


Klapptiſch, m.; are; v. a. umwer⸗ ſchädigung eines Schiffes, m. 
Riarare, o. a. wieder pflügen. fen, umſtoßen. 
Ribalz-amento, m. Zurſickpral- Planken, m. Verkleidung, f. 


urückſpringen, u.; are, v. n. 


ne rallen, zurückſpringen; -o, m. 
ckprall; 


ein, Widerſchein, m. 


Ribandare, v. a. (mar.) auf die -are; v. a. d 


andere Seite des Schiffs bringen. 


Ribordo, m. (mar.) zweiter Gang 


Ribrezz-are, v. n. ſchaubern; 
m. Schauer, Schauder; Abſcheu, m. 
Ribriscol-a 6 Nachleſe, J.; 

ie eſte zuſammen ; 
ſuchen, nachleſen. 


Ribucare 
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Richetta 


Ribucare, v. a. wieder durch- -O, m. Weiſung, Nachweiſung, Adreſſe; forſchung, -are, v. a. wieder ſuchen, 


löchern. 

Ribuffo, m. derber Verweis. 

Riburlare, v. n. den Spaß er 
wiedern; den Spaß mitmachen. 

Ributt-amento, m. Verwerfung, 
Verſchmähung, f.; ante, agg. gu 
rücktreibend, abweiſend; widerwär ; 
tig; —aro, v. a. zurückſtoßen, zu⸗ 
ruͤcktreiben; zurückweiſen, abweiſen; 
verweigern, abſchlagen; abſchrecken; 
wegbrechen, wegſpeien; wegwerfen; 
-ato, part. zurückgewieſen, abgewie⸗ 
ſen, abgeſchreckt; -O, m. Speien, n.; 
Auswurf, m. 

Ricfcci-a, f. -amento, m. Bu: 


Behörde; Befriedigung, /.; - di mer- 
canzie, Abſatz der Waren, m.; uomo 
di , geſchickter und thätiger Menſch; 
registro de' recapiti, n. Adreßkalen⸗ 
der, m. Adreßbuch, n.; uffizio de’ 
recapiti, Adreßkomptoir, n.; - di 
compra, (com.) Schlu zettel, m.; dar - 
ad un affare, ein Geſchäft verrichten; 
dar - ad una lettera, einen Brief 
beſtellen, einen Brief abgeben; dar 
- a una persona, jemanden beher⸗ 
bergen; non trovar , nicht unter: 
kommen können. 

Ricapitol-are, v. a. kurz wie 
derholen, rekapitulieren; —azione, 


rücktreibung, Vertreibung, J.; -are, . kurze Wiederholung, Rekapitula⸗ 


v. a, wieder verjagen, wieder meg» 
jagen; zurücktreiben; wieder hinein⸗ 
ſtecken; in die Flucht ſchlagen; -ato, 
part. zurückgejagt, zurückgetrieben; 
(pitt.) ſtark ſchattiert. 

Ricad- ere, v. n. wieder fallen, 
fallen; verfallen; zufallen, anheim 
fallen; wieder krank werden; ſich le 
gen (vom Getreide); — in alcun pen- 
siero, wieder auf einen Gedanken fal ⸗ 
len; -ia, /. Sorge, Unruhe, f. Un: 
gemach, u.; Rückfall (in eine Krank⸗ 
heit), m.; -Imonto, m. Rlickfall, m.; 
-loso, agg. verdrießlich, widerwär⸗ 
tig: - uta, 7. Rückfall, m. 

Ricaggimento, m. Rückfall, m. 

Ricaguato, agg. platt, breit; 
naso -, Stumpfnaſe, /. 


tion, f. 
Ricapo, avv. di , neuerdings. 
Ricapoficare, v. a. wieder vorn · 
uber fallen. 
Ricaprugginare, v. a. (bott.) von 
neuem einfalzen, gergeln. 
Ricardare, v. a. wieder kräm⸗ 
peln. Claden. 
Ricaricare, v. a. von neuem be⸗ 
Ricarminare, v. a. wieder kräm 
peln; fig. herumſchütteln. 


Ricasc-are, v. u. wieder fallen; V 


herabfallen; -ata, 7. Rückfall, m. 
Ricatenare, v. a. wieder in Rete 
ten ſchmieden, wieder feſſeln. 
Ricatt-amento, m. Genugthu ; 
ung, Rache; Wiedererlangung des 
Eigentums, f.; 


Rical-are, v. a. wieder herablaſ.] nieren, loskaufen, einlöſen; wieder 


ſen; —, v. u. wieder hinunterſteigen; bekommen; -arsi, v. r. fi 


wieder 


herabfliegen; -arsi, v. r. zurück- rächen; -atore, m. Auslöſer, Los- 


kehren. 


kaufer, m.; -o; m. Loskaufung, 


Ricalcare, v. a. wieder treten; Ranzionierung; Genugthuung. /.; far 


wieder betreten. 


[nieren, | bandiera di -, ſich Genugthuung ver: 


Ricalcinaro, v. a. wieder kalzi - ſchaffen, ſich rächen. 


Ricalcitr-ameuto, m. Wider. 
ſetzung, 7. Widerſtand, m.; ante, 


Rica valeare, v. n. wieder reiten. 
Ricavare, v. a. herausnehmen, 


9. widerſpenſtig; are, v. n. ſtä herausziehen; folgern; kopieren. 


a 
tito fein, widerſpenſtig ſein; wider; 


ſtreben, ſich widerſetzen. 


Riccfecio, m. reicher Kanz. 
«Riccamonio, avv. reich; reichlich, 


Ricalzarsi, v. r. Strümpfe und bäufe prächtig, koſtbar. 


Schuhe wieder anziehen. 
Ricam-amento, m. Stickerei, f.; 


fccardo, (nome) Richard. 
Ricchezza, 7. Reichtum, m.; 


-are; v. a. ftiden; -atore, m. Pracht, f. 


Sticker, m.; -atrice, 7. Stickerin, /. 
Ricambi-aro 
elten; -o, m. Vergeltung, J.; (com.) 

ückwechſel, m.; Umſpannort, m. 
Poſtſtation, f. Relais, u.; in —, zum 
Lohne, als Vergeltung, dagegen; ca- 
vallo di -, Reſervepferd, n. 

Ricamminaro, v. n. ſich wieder 
auf den Weg machen. 

Ricamo, m. Stickerei, /. 

Ricancellare, v. a. wieder aus 
ſtreichen. ten. 

Ricangiare, v. a, wieder vergel⸗ 

Ricant-are, v. a. wieder fingen; 
-ato, part. wieder geſungen; abge⸗ 
droſchen; -azione, 7. Widerruf des 
Vorhergeſagten, m. 

Ricapare, v. a. das Beſte wäh⸗ 
len, ausleſen, ausſuchen. 

Ricapire, v. n. Raum haben. 

Ricapit-are, an die Behörde ab» 
geben; ausfertigen; beſtellen; - una 
cambiale, (com.) einen Wechſel einlöſen; 


Rlob Lala, F. friſierte Haarlocken, 


v. d. wieder ver. F. pl.; are, v. a. kräuſeln, friſie⸗ 


ren, E PAIR -o; m. ditte 
ßere ſtachelichte Kaſtanienſchale; Haar⸗ 
locke, J.; (nat.) Igel, m.; geringelter 
Hobelſpan; - marino, (nat.) Meer: 
igel, m.; =, agg. kraus, lockig, ge⸗ 
lockt; velluto di -, geriffener Sammt; 
-olino, m. Löckchen, u.; -uto, agg. 
kraus, gekrauſt, lockig; -, m. Kraus. 
kopf, Lockenkopf, m. 

Ricco, agg. reich, vermögend; 
prächtig; - di danaro, geldreich; far 
il —, dick thun. Tmond, n. 

Riccomonte, m. (geogr.) Rich · 

Riccone, m. ſteinreicher Mann. 

Rlecore, m. Reichtum, m. Pracht, /. 

Ricento, agg. vor kurzem ge. 
ſchehen, neulich; neu, friſch. 

Ricépere, v. ricevere. 

Ricerc-a, J. an dung, Unter · 
ſuchung, Nachſuchung, 7. Unfuden, 
n.; “amento, m. Nachſuchung, Nach · 


nachſuchen; durchſuchen; nachfragen, 
ſich erkundigen; nachſpüren; brau ; 
chen; andar ricercando, zu erforſchen 
ſuchen, nachfragen; andar ricercando 
le guardie, die Wachen vifitieren; — 
le midolle e gli ossi, durch Mark 
und Bein gehen; — uno di q. e., 
jemanden um etwas erſuchen, jeman · 
den nach etwas fragen; -—arsi, v. r. 
nötig ſein, erforderlich ſein; —are, 
m. (mus.) Präludieren, n.; “ata, f. 
Aufſuchung, Unterſuchung, J.; (mus.) 
Präludieren, n.; -atoro, m. 
werber, Anſucher, m.; -atrico, J. 
Bewerberin, Anſucherin, f. 
Ricerchlare, v. a. neu bereifen, 
neue Reifen anlegen. 
Ricerco, agg. geſucht, aufgeſucht. 
Ricérnere, v. a. nochmals fiche 
ten; fig. deutlicher reden. 
Ricesellare, v. a. aufs neue mit 
dem Grabſtichel ausarbeiten. 
Ricessare, v. n, ſtehen bleiben; 
far , einhalten. 
Ricesso, m. einſamer Ort. 
Ricetta, f. Rezept, n.; pro- 
vata e non riuscita, fehlgeſchlagener 


erſuch. 

Ricett-ficolo, -üculo, m. (Waſ⸗ 
fer») Behälter; Znſammenfluß, Game 
melplatz; Zufluchtsort, Schlupfwin⸗ 
kel; (dot.) Blumenboden, Fruchtbo⸗ 
den, m.; amento, m. Aufnahme, 


-are, v. a, ranzio- J.; Behältnis, n.; -are, v. 4. auf · 


nehmen, beherbergen; Arzenei vere 
ſchreiben; -firio, m. Rezeptbuch; 
Kochbuch, n.; -arsi, v. r. ſich wohin 
flüchten; -atoro, m. Aufnehmer, 
Beherberger, Wirt, m.; -atrico, f. 
Aufnehmerin, Wirtin, F.; —ività, f. 
Empfänglichkeit, J.; Ivo, «gg. zum 
Aufnehmen bereit oder geſchickt; em 
pfänglich; -O, m. Aufenthalt, Schlupf. 
winkel, m.; Behältnis, n.; Heiner 
Vorſaal; aver -, ein Obdach finden; 
-, part. aufgenommen, empfangen. 
Ricév-ore, v. a. empfangen, be⸗ 
kommen; annehmen; aufnehmen; 
danari, Geld einnehmen; — nocu- 
mento, Schaden leiden; -etrice, 7. 
Empfängerin, F.; -Evole, agg. em · 
pfänglich; -imento, m. Empfang, 
m. Aufnahme, f.; sala di , f. Em. 
pfangsſaal, m.; discorso di -, m. 
Antrittsrede, /.3 —Itivo, v. ricete 
tivo; -itore, m. Empfänger; Fin 
nehmer; Steuereinnehmer, Zollein · 
nehmer, m.; -itorla, f. Steueramt, 
Zollamt, u.; — di lotto, Lotterie · 
einnahme, f.; -Itrlce, 7. Empfän ; 
Ferie Einnehmerin, J.; nta, f. 
mpfangſchein, m. Quittung; Auf 
nahme, F.; per -, (com.) per acquit, 
ee 
Ricezione, J. Aufnahme, /. 
Rich-édere, -érere, v. richi 
dere, 5 1. 
Richenf via, J. (geogr.) Reichenau, 
Richesta, v. richiesta, 
Richestfidio, m. (geogr.) Reich 
ſtadt, n. 
Richesto, v. richiesto. 
Richetta, (nome) Jettchen. 


Ce 


_Richiamare 


Richiam-are 5 v. a. von neuem 


rufen; zurückrufen, zurückberufen: - 
alla memoria, ſich erinnern; — i 
suoi diritti, reklamieren; - alla vita, 
wieder ins Leben bringen; —arsi, v. 
7, di alcuno, jemanden verklagen, 
jemanden vor Gericht fordern; -ata, 
J. v. richiamo; -atore, m. Zurück 
berufer, m.; -atrioe, J. Zurück 
beruferin, f.; —0, m. Zurückrufung, 
J.; fig. Lockvogel, m.; Lockpfeife; Be 
ſchwerde; (com.) Nachfrage; Rekla⸗ 
mation, Reklame, .; (stamp.) Folge; 
eiger, Kuſtos, m.; far —, Klage 

ren. [klären. 

Richiarire, v. a. von neuem er 

Richiéd-ere, v. a. wieder fra ⸗ 
gen; erſuchen, bitten; zurückfordern, 
verfangen; rufen; herausfordern; er · 
heiſchen; — in giudizio, vor Gericht 
fordern; a chi più è dato, più è 
richiesto, prov. wem viel gegeben 
iſt, von dem wird viel gefordert; 
rersl, v. r. erforderlich ſein; -imen · 
to, m. Geſuch, n. Bitte, Forderung, 
J. i -itore, m. Anſuchende, Bitt⸗ 
ſteller, m.; -uto, part. gefordert, 
begehrt. 

Richiesta, . Anſuchung, f. Ge⸗ 
ſuch, n. Nachfrage; Aufforderung; 
Vorladung, J.; a sua , auf ſein 
Begehren, auf ſein Anſuchen; aver 
—, geſucht werden (von Waren). 

Richfesto, part. verlangt, gefor- 
dert; befragt. ldemütigen. 

Richinarsi, v. r. ſich neigen, ſich 

Richlüd-ere, v. a. zuſchließen, 
verſchließen; zumachen; zuheilen; 
-ersi, o. r. ſich wohin flüchten; 
cimento, m. Verſchließung, Cin 
ſchließung, /. 

Richius- o, agg. verſchloſſen; 
ura, 7. eingeſchloſſener Ort, Be 
zirk; Verſchluß, mn. i 

Ricfd-ero, v. a. abſchneiden, ab: 
hauen; fig. trennen; unterbrechen; 
— la strada, den kürzeſten Weg neh ⸗ 
men; -ersl, v. r. in Falten brechen 
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Riconformarsi 


ins Gelag hinein; andare a —, den wieder kaufen; loskaufen, erkaufen; 
kürzeſten Weg gehen; - amente, aur. büßen; -arsi, v. r. ſich loskaufen, 
mit Stumpf und Stiel; auf dem ſich ranzionieren; -atore, m. Wie: 
kürzeſten Wege; ins Gelag hinein; derkäufer; Loskäufer, m.; -azlone, 
genau, bündig; —0, agg. abgeſchnit⸗ J. Loskanfung; Ranzionierung, f.; 
ten, abgehauen; in Falten gebrochen; -évole, agg. wiederkäuflich; erſetz⸗ 


hurtig, plötzlich. 


Riciamo, m. Zurückforderung, 


Reklamation, f.; Einſpruch, m. Be⸗ 
Ricogitare, v. a. überlegen, über⸗ 
Ricégli-ere, v. a. einſammeln, 

ſammeln, zuſammenleſen; ernten, 

einernten; einfordern; einnehmen; 
einlöſen (ein Pfand); erſehen, eine 
feben, ſchließen; verſtehen; — il fiato, 

10 Atem kommen; — il parto, ak⸗ 

ouchieren; — i voti, die Stimmen 

ſammeln; —ersi, v. r. ſich wohin 
flüchten; in ſich kehren; ſich wieder 
erholen; wieder zu ſich kommen; 

-mento, m. Haufen, m.; fig. Samm⸗ 

lung, Ermannung, J.; «tore, m. 

Sammler; Einforderer, Einſammler; 

Geburtshelfer, m.; —trico, f. Samm ; 

lerin; Hebamme, f. ne Re, 

‘ Ricogn-izione, f. Anerkenntnis: 

Belohnung, Erkenntlichkeit, Vergel⸗ 

tung, J.; Lehnzins, m.; (mil.) Re 

kognoſzierung, 7. Auskundſchaften ei: 


noscere. 


[denken. 


ar. 
Ricémp-iere, v. a. füllen; er- 
ſetzen; -imento; m. Erſetzung, J. 
Erſatz, M. . 
Ricomp-orre, v. a. wieder zu · 
ſammenſetzen; zuſammenfügen, ver⸗ 
einigen; Einhalt thun; -—osto, part. 
wieder gzuſammengeſetzt; vereinigt. 
Bicompra ete., v. ricompera ete. 
Ricomſinic- u,; 7. Losſprechung 
vom Kirchenbanne, f.; - are; v. a. 
aus dem Kirchenbanne thun; -—azi. 
one; f. Losſprechung vom Kirchen⸗ 
banne, f. 
Rlconcòdere, v. d. wieder ge⸗ 
ſtatten, wieder gewähren. 
Biconcentr-amento, m. Ron: 
zentration, Vereinigung, J.; are, 
v. a. konzentrieren; -arsi, v. r. ſich 
im Mittelpunkte vereinigen, ſich Ton» 
zentrieren. 
Riconcepiro, v. a. wieder em ⸗ 
pfangen (im Mutterleibe). 
Riconciare, v. a. wieder zurecht 


nes Ortes, n.; —GSscere, v. rico- machen, wieder zurichten, wieder gut 


machen, wieder ausſöhnen; ausbeſ. 


KRicolare, v. a. wieder durchſeihen. ſern; il tempo si riconcia, das Wet 
Ricélere, v. a. wieder ins Ge⸗ ter heitert ſich auf, es wird wieder 


dächtnis rufen. 8 
‘Ricoliegarsi, v. 7. wieder in 
ein Bündnis treten. 


ſchönes Wetter. 
Riconcili-agione, f. - amento, 
m. Ausſöhnung, Verſöhnung, f.; 


Ricolliearsl, v. r. ſich wieder -are,; v. a. ausſöhnen, wieder vere 


niederlegen. 
Ricollocare, v. a. wieder Bin 
ſtellen, wieder hinſetzen. a 
Ricolm- are, v. a. ausfüllen, ans 
füllen, überſchütten; austrocknen; ur 
bar machen; überhäufen; -o, agg. 
voll, angefüllt. ö ö 
Ricolor-are, -Ire, v. a, wied 
färben, wieder anſtreichen. 
Ricolt-a, J. Sammlung: Ernte, 


(von Tüchern); -imento, m. Ab- J.; tempo della —, Erntezeit, f.; so- 


ſchneidung, Trennung, J.; -itura, 
J. Schnitt, Einſchnitt, Querſchnitt, 
m.; Falte, 7.; Ivo, agg. rückfällig. 
Reeign- ere, v. a. umgeben, ein. 
faſſen; -imento, m. Einfaſſung, J. 
eelment- are, v. a. nochmals 
auf die Probe ſtellen; wieder ver⸗ 
ſuchen; in Gefahr fetzen; -arsi, v. 
4A i nochmals der Gefahr aus · 


Ricino, . (bot.) Wunderbaum, 
m.; olio di —, m. Ricinussi, n. 
Geng 0 m. Umfang, Bezirk. m.; 
ngi "°° — agg. eingeſchloſſen, 


Eloloneare, v. n. wieder zechen. 
Ricipiente, agg. empfangend, 
annehmend; wöhlbabend; manierlich, 
geſittet, ehrbar; —,„ m. Behälter, m 
Klelrool- are, o. n. im Kreiſe 
herumfahren; 
Kreislauf. 


Gunten: J. Abſchnitt, Einſchnitt; 


Weber, ital. Wörterbuch. I. 


“azione, 5. neuer J.; 


nare a —, (mil.) zum Sammeln blaſen; 
-o, m. Ernte, f.; , part. geſam · 
melt, eingeſammelt; geerntet. 
Ricombättere, v. n. von neuem 
ſtreiten; widerſtreiten, ſich widerſetzen. 
Ricominci-amento, m. Wieder ⸗ 
anfang, m., Erneuerung, /.; -are, 
v. a. wieder anfangen; -atura, 7. 
Wiederanfang, m. euerung. f. 
Ricomméttere, v. a. wieder be» 
ſtellen; wieder begehen. 
Ricomparire, v. n. wieder ere 
ſcheinen. [teilen. 
Ricompartire, v. a. wieder ber: 
Ricompens-a, f. Belohnung, Ver 
gitung, fis -—aro, v. a. belohnen, 
bergelten; erſtatten, vergüten, ere 
ſetzen; entſchädigen, 


-azione, f. Belohnung, Vergütung, 
gung, Erftattung, f. 


ſöhnen; -arsi, v. r. ſich wieder ver 
ſöhnen; -—atore, m. Verſöhner, m.; 
-atrice, f. Verſöhnerin, fi; -azi. 
one, f. Wiederverſöhnung, Verſöh⸗ 
nung, Ausſöhnung, f. 

Riconcimare, v. a. wieder dün · 
gen. (tet (von Speiſen). 

Ricgncio, agg. gewürzt, zugerich⸗ 

Ricondannare, v. a. wieder ver⸗ 
dammen. 

. Ricondensare, v. a. wieder vere 
dicken. [bon neuem zurichten. 

Ricondire, v. a. wieder würzen, 

Ricéndito, agg. verborgen, der 
ftelt, heimlich. 

Ricondott-a, 7. Zurückbringung, 
Erneuerung eines Pachtvertrages, /.; 
(mil.) Wiedereinſtellung, f.; —0, part. 
zurückgebracht. 

Ricond-ticere, -urre, v. a, zu ⸗ 
rückbringen, zurückführen; verführen; 
wieder pachten, wieder mieten, wie⸗ 
der in Lohn nehmen; -ucimento, 
m. v. ricondotta; -uzlone, 7. Wie 
derverpachtung eines Grundſtücks, f. 

Riconferm-a, f. -amento, m. 
Wiederbeſtätigung, F.; -are; v. a. 
aufs neue bestätigen, wieder bekräf⸗ 


ausgleichen; tigen; bewähren, beweiſen; - azione, 
. -atlvo, agg. belohnend, vergeltend; 7. Wiederbeſtätigung, f. 


Riconfessarsi, v. r. wieder beich⸗ 


-o; m. Vergütung, Entſchädi⸗ ten. 


Riconficcaro, o. a. wieder ein ⸗ 


Ricémper - a, -aglone, .- amen - ſchlagen, wieder hineinſtecken. 
6 über eine Straße, Querweg, to, m. Wiederkauf, m.; Loskaufung; 
m.; a , auf dem kürzeſten Wege; Ranzionierung, J.; are, v. a. ähnlich machen; -arsi, v. r. wieder 


Riconform-are, v. a. von neuem 


23 
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kehren; wieder verwandeln irsl, 


Riconfotrtàre 


ähnlich werden; ſich nach einem an: ö 
dern richten. Is. r. ſich wieder 
Riconfortare, v. a. wieder auf . wandeln. i 
richten; ſtärken, erkräftigen, neue Riconvitare, 
Kraft geben; erquicken; neuen Mut bitten, wieder einladen. a 
einſprechen; - la memoria, das An Rleonvodare, v.a. wieder berufen. 
denken erneuern? part. auf.“ Ricoperchiare, v. a. wieder gue 
gerichtet, geſtärkt, ermanfit; -atore, decken. e 
m. Tröſtet, m.; atrice, F. Trifte:j Ricoperta, 7. Zudeckung; fig. 
rin, 2 Le st Verbergung, J.; Deckmantel, Vor. 

Riconfrontare, v. a. wieder ge⸗ wand, m. b Theimlich. 
gen einander halten. Ricopertamente, avv. verdeckt, 

Ricongegnamento, m. Wie Rleopl-are, v. dl abſchreiben, ko 
derzuſammenfügung, Wiederverbin⸗ pieren; nachthun, nachmachen; —atue 
dung, F. ra, 1. Abſchrift, Kopie, /. 

Riconglügn-ere, v. a. wieder Ricopr-fbile, agg. was fich ver: 
zuſammenfügen, wieder vereinigen; decken läßt; -imento, m. Verdeckung, 
-ersi, v. r. ſich ſchließen, zuſam⸗ Verbergung, /.; Iro, v. a. wieder 
menheilen; imento; m. Wieder 
vereinigung, /. r 

Ricongiun-to, part. wieder ver · 
einigt; -zlone, J. Wiedervereini 
gung, he Te 

Ricongregarst; v. v. ſich wieder 
verſammeln. [gen, umprägen. 

Riconiaro, v. u. nochmals pri. 

Riconosc- ente, agg. erkenntlich, 
dankbar; —enza, f. Erkennung; Er 
kenntlichkeit, Vergeltung, J.; ere, 
v. d. erkennen, wieder erkennen, ken · 
nen; anerkennen; einſehen; auskund⸗ 
ſchaften, rekognoszieren; - alcuno, 
gegen jemanden erkenntlich ſein; - 
il fallo, den Fehler einſehen; — 
qualche cosa da uno, jemandem 
etwas zu danken haben, jemandem 
etwas Dank wiſſen; -orsl, v. v. zur 
Erkenntnis kommen; in ſich gehen, 
ſich beſſern; —fbilo, agg. fennbar, 
kenntlich; -imento, m. Erkennung; 
Erkenntnis; Erkenntlichkeit, J. Er 
kennungszeichen, u.; (mil.) Nefogno. 
ſzleren, u.; -Itore, m. Kundſchafter, 
M.; -luto, part. erkannt, wieder er 
kannt; anerkannt. 

Riconquist-a, 7. Wiedererobe ; 
rung, J.; «Bre, v. a. wieder er⸗ 
obern. N | 

Riconsegnaro, v. a. wieder ein ⸗ 
bändigen, wieder zuſtellen. 

Riconsideraro, v. a. wieder er 
wägen. eee 

iconsigli-are, v. a. nochmals 
raten; -arsi, v. r. ſich entſchließen, 
einen Entſchluß faſſen. Ì 

Riconsol-amento, m. Tröſtung, 
J.; ure, v. a, wieder tröſten, wie⸗ 
der aufrichten; -azlone, 7. Tri. 
ſtung, f. 

Ricont - are, v. a. wieder zählen; 
nochmals ausrechnen; wieder erzäh'⸗ 
len; -O, m. kurze Wiederholung des 
Geſagten, Rekapitulation, /. 

Ricontradiro, v. a. abermals 

Riconvalesc-ente, part. gene 
ſend; —, m. Rekonvalescent, m.; 
-enza, f. Geneſung, J.; ere, v. n. 
wieder geneſen. 

Rleonven-ire, v. a. (giur.) eine 
Gegenklage anſtellen, dagegen ein⸗ 
kommen; -zione, 5. (stur.) Gegen 


e 


*. 


entſchuldigen. bemänteln, wieder gut 
machen; -irsi, v. r. ſich decken, ſeine 
Forderungen ſi chen.. 
Rieorc-aro, e. ad. wieder uieder⸗ 
legen; ſenken (von Gewüchſen); -arsi, 
v. 7. ſich wieder niederlegen. 
Ricord-fbilo, agg. merkwürdig; 
-ag lone, f. -amento; m. -anza, 
J. Erinnerung, 7. Andenken, Dent 
zeichen; Pfand, u.; a ricordanza 
d' uomo, ſeit Menſchen Gedenken; 
-are, v. a. erinnern; erwähnen; 
warnen; benachrichtigen; egli ricorda 
sua madre, er erinnert an ſeine 
Mutter, ſieht ſeiner Mutter ähnlich; 
-arsl, v. r. ſich erinnern; mi ri- 
corda, es dünkt mich; ricordatevi 
di me, gedenken Sie meiner; -atore, 
m. der ſich erinnert; Erinnerer, m.; 
-azione, f. Erinnerung, J.; -èvole, 
agg. denkwürdig, merkwürdig; cine 
Tasche ino, m. Schreibtafel, f. 
ſchenbuch, u.; -O, m. Erinnerung, 
F. Andenken; Denkzeichen, u.; Er. 
mahnung, J.; (pitt.) Aufzeichnung. 
Skizze, J.; Denkzettel, m.; far -, Er. 
wähnung thun. 
Ricoricare, v, ricorcare. 
Ricoronare, v. a. wieder krönen. 
Ricorre, v. ricogliere. 
Ricorréggere, v. a. wieder vere 
beſſern; wieder züchtigen. 
icorr- ente, agg. wieder lau ; 
fend; wieder fließend; =, m. Abneh ; 
mer, Kunde, m.; -onza, f. wieder. 
kehrendes Felt; -—erc, v. n. wieder 
laufen; wieder fließen; ſeine Zu⸗ 
flucht wozu nehmen; quest' anno la 
pentecoste ricorre al ..,, Pfingſten 
fällt heuer auf ben ...; - alla giu- 
stizia, das Gericht zu Hülfe nehmen, 
fi an das Gericht wenden; -etto, 
part. verbeſſert, berichtigt; -ezlone, 
J. neue Verbeſſerung, neue Korrek⸗ 
tur; Imento, ricorso, m. Rück 
lauf, Rückfluß, m.; fig. Zuflucht; 
Klage, Bittſchrift, J.; ricorso in gra- 
zia, Gnadengeſuch, u.; ricorso in 
appello, Rekurs, m. Appellation, .; 
porgere ricorso a..., rekurrieren an 
. dietro ricorso, auf Beſchwerde 
. .. Aver ricorso a qualcheduno, 
zu jemandem ſeine Zuflucht nehmen; 
ricorsi, pi. monatliche Reinigung. 


klage, f. 
Licbnrert-ire, v. a. wieder be. Ricorso, part, v. ricorrere, 


bekehren ; ſich ver 
v. a. wieder zu fio 


zudecken; verbergen, verheimlichen; 


Ricuperazione 
'Ricors0jo, av. bollire a, , 
überwallen, über kochen. 
Ricostltuire, v. a. wieder ſtel ; 


len; wieder feſtſtellen, wieder 
richten. - . fobauen. 
Ricostruire, v. a. . wieder! ere 
Rleoton- are, v. a. wieder {de 
ren; (Tücher) zurichten; -atura, . 
Scheren, Zurichten (der Tücher), n. 
Rleott- a, 7. gelabte Milch; o, 
part, wieder gekocht; wieder gebacken. 
Ricover-amento, m. Wieder- 
erlangung, F.; are; v. a. wieder 
erlangen; wozu bringen; retten, be · 
freien; gehen, ſich begeben; -arsi, 
v. 1. wohin flüchten, ſich retten; ſich 
verſtecken, ſich verbergen; -atore, . 
der wieder er langere. 
Ricévero ,' 2. Wiedererlangung: 
Zuflucht; Aufnahme; J.; Aſyl, u.; 
casa di , Aſyl für Obdachloſe, u.: 
(com.) dar - ad una cambjiale, ei - 
nen Wechſel honorieren. 
Ricovrare etc., v. ricoverare. etc. 
Bleovr-Imento, m., Berbeckung, 
Verbergung, F.; ire, v. a. dere 
decken, zudecken. rd È 
Ricre-amento, m. Ergötzung. 
Erquickung, J.; are, u. d. wieder 
erſchaffen; erquicken, ſtärken; —-arsi, 
v. r. ſich erguicken, ſich ergötzen, ſich 
laben; -atlvo, agg. erquidend, ere 
götzend, ſtärkend; -atore, m. Er. 
quicker; Ergötzer, m.; -atrice f. 
Erquickerin, F.; -azione, 5. Er 
götzung, Erquickung, Labung, Erbo: 
lung, J. a a 
Ricred-ente, agg. vom Gegen - 
teile überzeugt; far —, von etwas 
zurückbringen, den Irrtum beneb · 
men; ere, v. n. anderen Sinnes 
werden; mißtrauen; non potersi —, 
ſich nicht genug wundern können, 
ſich von ſeinem Staunen nicht er⸗ 
holen können; ricredersi con uno, 
jemandem ſein Herz ausſchütten; 
-uto, part. anderes Sinnes gewor · 
den; vom Gegenteil 1 Cf. 
Ricreo, m. Ergötzung, Erquickung. 
Rioreso-enza, 7. Anwachs; Aus- 
wuchs, m.; oro, v. a. vermehren, 
vergrößern; —, v. n. zunehmen, wach ⸗ 
ſen; anſchwellen; -imento, m. Un: 
wachs, Zuwachs, m. Vergrößerung. 
Ausdehnung, I; —iuto, part ange- 
wachſen. 
Ricriare ete., v. ricreare eto. 
Ricuc-imento, m. Flickerei, Flic · 
werk, n.: ire, v. a. wieder zuſam · 
mennähen, zunähen; —itore, m. 
Flicker, Fünaſchneider, m.; -itura, 
J. Flicken, Ausflicken, n. i 
Riougdcere, v. a. wieder kochen; 
aufbacken; fig. erwägen, überlegen: 
. — il cibo, die Speiſe vere 
Ricuoprire, v. ricoprire. 
Ricuper-amonto, m. NWieber 
erlangung, /.; are, v. a. wieder 
erlangen; gli spiriti, wieder zu 
ſich kommen; -atore, m. der wieder 
erlangt; der wieder kauft; —azione, 
J. Wiedererlangung, Wiedererhal 
tung, /. 


. ‘ 
„ Ricurvo 


Ricurvo, agg. krumm, gebogen. 
Elous-a, fi Beriveigening; ab 


ſchlägige Antwort, f.; are, v. a. 
verweigern, ablehnen; -azione, f. 
Verweigerung, abſchlägige Antwort, /. 
Bidamare, v. a. tvieber Iieben. 
Rid-are, v. a. wiedergeben; zu; 
rüͤckgeben, erſtatten; -arsl, v. r. a 
. wieder anfangen zu .. 
‘ Ridd-a, f. Kreistanz, Ringeltanz, 
m.; —are, v. n. den Reihen führen; 
einen Reihen tanzen; ſich drehen. 
Riddone, m. Reihen, m. 
Rid-ente, agg. lachend; fröhlich; 
rere, v. n. Iachen; anmutig ausſehen, 
freundlich ausſehen; ſich freuen; über. 
laufen (von Gefüßen); la fortuna gli 
ride, das Glück lächelt ihm; — d’alcu- 
no, über jemanden lachen; - agli an- 
oli, lachen, und nicht wiſſen worfì- 


er; - ad alouno in bocca, jemaudem 


ins Geſicht lachen; far —, zu lachen 
machen; rompersi a -, vor Lachen 
platzen. 1 Do gli 
Ridestare, v. a, wieber aus dem 
Schlafe erwecken. 
Ridesto, agg. wieder erweckt; 
wieder munter, wieder regeGe. 
Ridetto, part. wieder geſagt. 
e agg. lächerlich, luſtig, 


[diergBaf ; ua 
Ridfc-Imento, mi Wiederholung 
des Gefagtert, J.; -itore, m. Hin ⸗ 
terbringer, n.; -Iitrice, J. Hinter⸗ 
Vringeria, fa 
RIdfeol-o, m. Lächerliche, Sto. 
miſche, u.; —, agg. lächerlich, lachens⸗ 
wert; ungereimt; rendersi -, ſich 
lächerlich machen; —osfiggine, f. 
lächerliches Zeug; Poſſen, Fratzen, /. 
pl.; -osamente, cavo. auf eine 
lächerliche Art;  —osità, 7. Di 
lichleit. J.; -oso, agg. lächerlich. 
Bidſculo, v. ridicolo, 
Ridificaro, v. a. wieder auf 
bauen. [gen; wieder verlangen. 
Ridimandare, v. a. wieder fra: 
Ridipfngere, v. a. fibermalen, 
auffriſchen. 55 
Ridire, v. a. nochmals fagen, 
wiederholen; hinterbringen; trovar 
a , etwas auszuſetzen haben, etwas 
ie, 
ritto, agg. gerade gerichtet. 
Ridirizz-nhre, v. a. wieder ge 
rade machen, wieder aufrichten ; aule 
t weiſen; ordnen, -nto, agg. 


aufrecht, gerade. 
Ridisciggliere, 2. a. wieder auf 
löſen. neuem ſprechen. 
Ridiscérrere, v. n. wieder von 
ldlsegnare, v. a. wieder ab⸗ 
5 t 
sputare, v. a. e n. wieder 
ftreiten, ſtreitig machen. 
Ridlsténdere, v. a. wieder deb 
nen; wieder ſchriftlich aufſetzen; noch · 
mals auseinander ſetzen. 
distinguere, v. a. beſſer un: 


Alga deutlicher auseinander 6 


Riditore, m. Spötter, Spott⸗ 
vogel, m. [werden. 
Rldlren- Ire, - tare, v. n, wieder 
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einteil 


neue krümmen. 
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„Eidivſdere, v. a. wieder teilen, 


Riferma 
vollzählig machen, ergänzen; — la 


eilen. iItela, (tessit.) durchſchießen, den Cin 
Ridivincolarsi, v. r. ſich aujs i 8 5 


ſchuß machen; —Imenta, m. Aus- 
füllung, Anfüllung, J.;. Flickwort, 


Ridol-ere, v. n. riechen, duften; n. -ixe, o. riempiere; -Itivo, 


-ersl, v. 7. 
beſchw eren .. 
idolfo, (nome) Rubolp h). 
..Ridolo, 2. Wagenleiter, F. 
Ridomandlare, v. a. wieder fra 
gen; wieder verlangen. 
_Ridonare,.v. a. wieder lascia 
Ridond-amento,; m. Uberfluß, 
m.; ante, agg. überfͤfſſſig, unnö⸗ 
tig; -anza, f. Überfluß, m. Uber: 
maß, n.; are, v. n. überlaufen, 
austreten; Überfluß an etwas Ba: 
ben; entſtehen, entſpringen; gerei⸗ 
chen; ridonderà in lui, es wird ihm 
beigemeſſen werden. 
Bidoue, m. Lacher. WW. 
Ridosso, avv. fiber; über dem 
Halſe, auf dem Rücken; ca valeare a 
-ohne Sattel reiten; avere a - una 
famiglia, eine Familie zu ernähren 
haben; >, m. (mar. ) ſandige, trockene 
Stelle im Meere, fi PERE 


e i 


Bldott-abile, agg. furchtbar, 


fürchterlich; are, o. a. ſehr fürch⸗ 


ten, ſcheuen; -—6vole, agg. fürchter⸗ 
lich, furchtbar. . 2 

Ridotto, m. Auſenthalt, Sam: 
melplatz, Verſammlungsort, m. Re. 
doute, .; Schlupfwinkel, m.; —, 


part. gebracht, verſetzt; - al verde, ſte 


ins Elend gebracht, an den Bettel⸗ 
ſtab gebracht, aufs äußerſte gebracht. 
‘Ridrizzare, v. ridirizrare. 
.Ridubitaro, v. n. wieder zwei · 
feln; wiederum vermuten. 
Ridto-ere, v. a. zurückführen; 
zurückbringen; bringen; wozu brin · 
gen; verwandeln; reduzieren; ver: 
kleinern; ſchmälern, einſchränken; be⸗ 
kehren; — agli estremi, in die 
größte Not verſetzen; — in suo po- 
tere, in 


wieder beklagen; ſich agg. ausfüllend; particella riempi- 
n 458 V. 


a, ; 7 N. 3 -itore, M. 
Ausfüller, Anfüller, m.; -itura, f. 
Ausfüllung, Ergänzung, 4. 

Rienfiare, v. n. wieder ſchwellen, 
wieder auflaufen. | 

Rlentr-amento, n. Wiederhin⸗ 
eingehen; Eingehen, n. Eintritt, m.; 
axe, uv. n. wieder hineingehen; ein ⸗ 
ſic det eingehen; — in sò stesso, in 
i pia sm. Einnahme, f. Cine 
kommen- n. ll̃derholen. 

. Rlepilogare 5 v. a. kürzlich wie⸗ 

Riesclre, v. n. wieder ausgehen, 
hinausgehen; fig. glücklich ſein, Er 
ſolg gaben. reuſſieren. 

iéssere, v. n. irr. fam. wieder 

da ſein; è ristato Quiz er iſt wieder 
hier geweſen. dr 5 
. Rietroguardia, 5. Nachtrab, m. 
Nachhut, /. Fatina ren. 
Rievacuare, v. a, wieder entlee 

.-Blezza, 7. Schuldigkeit, Strafbar⸗ 
keit, T7. La. wieder bauen. 
. Rifabbricare, rifabricare, v. 

Bifae -ſbile, agg. wieder herſtell . 
bar; -iImento, m. Wiederherſtel⸗ 
lung, fis -itore, m. Wiederher⸗ 


„ m. 
Bifallo, m. neues Vergehen: 
Fehler auf Fehler, m. pi. 

Rif. are, v. 4. wieder machen; 
umarbeiten; wieder vergüten, cent» 
ſchädigen; wieder Mut machen; a - 
del mio, ich ſtehe dafür, auf meine 
Gefahr; - le carte, die Karten wie · 
der miſchen; — certo, wieder ver: 
ſichern; — il letto, das Bett wieder 
machen; -arsi, v. 7. ſich erholen, 
wieder zu Kräften kommen; wieder 
aufblühen; — d'alcunga cosa, ſich 


ſeine Gewalt bringen: durch etwas entſchädigen; — dritto, 


-ersi, v. r. ſich beſchränken; ſich ſich aufrichten, gerade ſtehen; — del 
begeben; — a niente, zu nichts wer⸗ e ſcch rächen, ſein Mütchen til» 


en; - a mente, ſich erinnern; len. 


-ſblle, agg. was ſich bringen läßt; 
reduzierbar, verwandelbar; -imen- 


to, m. Zurſickbringung, Verſetzung bar. 


in den vorigen Zuſtand; Herunter⸗ 

ſetzung, Verwandlung, Reduktion, 
Ridurre, v. riducere, 
Ridutto, v. ridotto. 
Riduzione, 5. Herabſetzung, Re⸗ 

duktion, .; fare la - d’alcuna cosa, 


eine Sache einſchränken, vermin⸗ fruchten. 


ern. 
Riecco, int. fam. net da, da ift 
wieder; rieocola, da iſt ſie wieder. 
lödere, v. n. zurückkehren, wie⸗ 

derkommen. 

Riedific-are, v. 
bauen; -azione, 7. Wiederaufbau⸗ 
ung, Wiedererrichtung, /. 
Riemendare, v. a. 
eſſern. 


werden kann, erfüllbar; -lore, v. a. 


d. wieder auf⸗ to, 


wieder ver |abftatten; ir 


i > Iden, verbinden. 
Rlfasclare, v. a. noch einmal bin⸗ 
Rifattibile, agg. wiederherſtell ⸗ 


Rifavellare, o. n. wieder reden. 


F. Rifavoriro, v. a. wieder begün⸗ 


ſtig z N a 
ifazione, f. Wiederherſtellung; 
(arch.) Reſtaurierung, /. N 
Rifecondare, v. a. ast 
Ì en. 
Rifedire, v. a. wieder verwun⸗ 
Riféndere, v. a. wieder ſpalten, 
wieder trennen; wieder pflügen. 
Rifer-endario, m. Referendar, 
ent, Berichterſtatter, m.; -Imen · 
m. Bericht, m. Erzählung, J.; 
Ire, vo. d. referieren, berichten, ere 
zahlen; zuſchreiben; grazie, Dank 
sl, v. r. fi beziehen: 
berufen; -itore, m. Bericht · 


ſich 
Rlemp-ſbile, agg. was gefüllt erſtatter, Referent; Angeber, m. 


Riforma, 5. Beſtätigung, Bekräf⸗ 


wieder füllen; anfüllen, ausfüllen; tigung, 7. 
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Rigamo 


Rifermare, v. a. beſtätigen, be- dung, J.; for —, (giuoc.) nicht be- ſtrahlen), J.; -imento, m. Brechung 


kräftigen; (einen Vertrag) erneuern. dienen. 
Riferrare, v. a. wieder beſchla⸗ 
gen. 


(der Lichtſtrahlen), f. 


Riſless-amente, avv. durch den Blfratt- ivo, agg. die Lichtſtrah · 
I u.; Erzählung, J. Gegenſchein; -are, v. a. (pitt) Licht len brechend; -o, m. Brech 


ung (der 


Rtforto, m. Bericht, m. Referat, und Schatten verteilen, abſchattieren. Lichtſtrahlen), f. 


Rifezione, 5. Wiederaufrichtung, 
Ausbeſſerung; Erquickung, f. 
Riffa, f. Kollekte, Sammlung zu len (des Lichts), n. Gegenſchein, m.; 
einem wohlthätigen Zweck; Über- Überlegung, Betrachtung, Reflexion, 
liftung. 7. böſer Streich. J.; far seria -, reiflich überlegen; 
Biffio, m, Fratzengeſicht n. ivo, agg. nachdenkend, überlegend, 
Riffoso, agg. neckiſch, ſchelmiſch, aufmerkſam, bedachtſam; zurückſtrah⸗ 
ſpitzbübiſch, gewaltthätig. lend; verbo -, (Sram. ) zurückbezüg · 


Rifless-ibile, agg. was überlegt 


Rifrazione, 5. Brechen (der Licht · 


werden kann; -ione, f. Zurückpral⸗ ſtrahlen), n. 


Rifredd-amento, m. Erkältung; 
Erkaltung, Kaltſinnigkeit, /.; are, 
v. a. erkalten; -o, agg. erkaltet. 

Rifren-amento, m. Zügelung. 
Zähmung, /. Zurückhalten, Mäßigen, 
n.; are, v. a. zügeln, im Zaume 


Riflammegglare, v. n. ſtark liches Zeitwort; -O, m. Widerſchein, halten, unterdrücken, mäßigen, Ein ⸗ 


ſchimmern, flammen, leuchten. m. Licht, n. Reflex, m.; Überlegung, 
Rifiancaro, v. a. von neuem .; in —, sul —, aus der Abſicht; in 
ſtärken, wieder unterſtützen. Erwägung, in Betracht. 
Riflancheggiare, v. a. wieder Rifléttere, v. a. zurückſcheinen, 
unterlegen; wieder unterſtützen. reflektieren; —, v. n. zurückprallen 
Riflat-amento, m. Atmen, n.; (vom Lichte); überlegen. 
Erholung, Erleichterung, J.; are, 
v. n. Atem holen; fig. ſich erholen; 
razione, f. Atmen, n. Atem, m. 
Rificcare, v. a. wieder hinein⸗ 
ſtecken, wieder hlueinſchlagen; - gli 
occhi, die Augen wieder wohin rich ⸗ 


Riflusso, m. Ebbe, 7. ſebben. 

Rifocili-amento, m. Exquickung, 
Stärkung, /.; -are, v. a. erquicken, 
ſtärfren. 

Rifolo, m. (mar.) Bö, 7. 

Rifond-aro, v. a. wieder grün⸗ 
den; wieder ſtiften; ausgraben; -azi. 
ono; 7. Wiederaufbau, m. Erneue⸗ 


en. a 

Rifid-are, v. n. -arsi, v. r. 
wieder vertrauen; von neuem Vere 
trauen faſſen. 

Rifiggero, v. a. wieder feſtna ; 
geln, wieder annageln. 

Rifigliare, v. a. e n. wieder 
Junge bekommen, wieder werfen; 
fig. wieder ſchwären. 

Biflgurare, v. d. eine neue Ge 
ſtalt geben. [Spion, m. 

Rifllatore, m. Hinterbringer, 

Rifln-amento, m. Aufhören, n.; 


rung, f. 

Riféndero, v. a. umſchmelzen, 
umgießen; wieder ausſchütten, wieder 
vergießen. 

iforb-ire, v. a. wieder ſäubern, 
wieder glatt machen; -irsl, o. 7. 
ſich wieder putzen; -ito; part. ge: 
ſäubert; geputzt. 

Riform- a, . Umänderung; Vere 
befieruug, Reform, Reformation; 
-are, v. n, -arsl; v. r. anfhören, Einſchränkung; Ausmuſterung, J.; 
ablaſſen. N - della chiesa, Kirchenverbeſſerung, 

Rifin-Imento, m. änußerſte Mat⸗ f.; -&bilo, agg. der Umänderung 
tigkeit, Hinfälligkeit, /.; -ire, v. u. e a. fähig, verbeſſerlich; -agiono, f. Ver: 
aufhören, ablaſſen, nachlaſſen; endi⸗ beſſerung, Reformation, /.; amen 
gen; (Waren) abſetzen; ſehr mitneh⸗ to, m. Reformierung, Reform, Ver 
men, erſchöpfen, entkräften; -Itezza, beſſerung, F.; are, v. a. umſchaf⸗ 
J. Erſchöpfung, Ermattung, f.; -itn - fen, eine beſſere Geſtalt geben; beſ⸗ 
ra, J. Vollendung, Ausarbeitung, /. ſern, verbeſſern; einſchränken; ab: 

Riflor-ento, part. wieder blühend; danken, penſtonieren, wegen Dienſt⸗ 
Imento, m. Wiederaufblühen, n.; untauglichkeit entlaſſen; (mu.) ganz 
Schmuck, m. Zierde, J.; ire, v. a. zurückſtellen, ausmuſtern; - le spese, 
auffriſchen; ſchmücken, zieren; wieder den Aufwand einſchränken; -arsi, 
ius Gedächtnis bringen; —, v. n. v. r. eine neue Geſtalt bekommen; 
wieder blühen; fig. wieder in gute ſeinen Lebenswandel ändern; -ati- 
Umſtände kommen; -irsl, v. r. ſich vo, agg. reform ierend; -ato, part. 
erfriſchen, ſich erquicken, ſich ſtärken; verbeſſert, reformiert; —, m. Refor⸗ 
-ita, . (mus.) Triller (am Ende jeder mierte, m.; -atore, m. Verbeſſe⸗ 
Strophe eines Liedes), m., NRolora- rer, Reformator, m.; -atrloe; f. 
tur, J.; -Itura, 7. (min.) Beſchlag, Verbeſſererin, F.; -aziono, 7. Ver 
m. Ausblühung, 7. Auswittern (von beſſerung, Reformation, f.; -ista, 
Salzen), n. Tunverzüglich. m. Proteſtant, Anhänger der Refor ⸗ 

Rifitto, m. Verzug, m.; senza , mation, m. ö 

Rlflut-äbile, agg. was ver- Biforn- ire, v. a. von neuem vere 
ſchmäht werden kann, ablehnbar; ſorgen, wieder verſehen; -itore, m. 
-aglone, f. -amento, m. Verwei⸗ (terrov.) Waſſerbehälter m. Waſſer · 
gerung, Verſagung. ; ante, part. ſtation, f. 
verweigernd, abſchlagend, ablehnend; Rifortificare, v. a. verſtärken, 
-anza, f. Verweigerung; Eheſchei⸗ ſtärker machen. 
dung, F.; -are, v. a. verweigern, Rifräguere, v. rifrangere. 
ablehnen, verſagen, verſchmähen; Rifrancareo, v. a. befeſtigen. 
entſagen, Verzicht thun, abdanken; Blfräng-ere, v. a. eine Brechung 
-atore, m. Verweigerer, m.; -o, der Lichtſtrahlen verurſachen; - bile, 
m. Verweigerung, Verſagung, J.; “ „brechbar (von Lichtſtrahlen); 
Ausſchuß, m.; Verſtoßung; Chefdei.|-AbIItÀ, 7. Brechbarkeit (der Licht⸗ 


halt thun. 

Rifriger- are, v. a. erfriſchen, ab» 
kühlen: fig. erquicken; tröſten; —arsi, 
v. 7. erkalten, kalt werden; -ativo, 
agg. kühlend, erfriſchend: -atério, 
agg. kühlend, erfriſchend; 10, m. 


Rifluire, v. n. zurückfließen; (mar.) Erquickung, Labung, . 


Rifrigger-are, v. a. abkühlen, 
durchkälten; -at ivo, agg. erfriſchend, 
ri -azlone, 5. Kühlung, Cr. 

chung, f. 

Rifriggere, v. a. wieder in der 
Pfanne backen. bung. J. 

Rifriggério, m. Erquickung. La- 

Rifrittume, m. Gebackenes; Ge⸗ 


bäck, n. 

Rifrondiro, v. n. wieder aus⸗ 
ſchlagen, wieder Laub bekommen. 

Rifru-care, -gare, v. a, wieder 
durchſtören, wieder durchſuchen. 

Rifrust-a, 7. Durchſuchung, F.; 
-are, v. d. aufſuchen, durchſuchen, 
herumſuchen; wieder peitſchen; — il 
mare, das Meer durchſtreichen; -o, 
m. Tracht Schläge, /. 

Rifrutt-aro, v. n. neue Frucht 
tragen; neue Zinſen bringen; -0, 
m. Zinſeszins, m. ö 

Rifugg-lre, v. n. ſeine Zuflucht 
nehmen; ſich flüchten, entfliehen; - 
v. a. in Sicherheit bringen: retten: 
umgehen, vermeiden; Ita, /. Fliehen, 
n.; Zufluchtsort, Verſteck, Schlupf. 
winkel, m.; (mil.) Zufluchtsverſchan⸗ 
zung, J.; Ito, m. Flüchtling. Uber 
läufer, m. 

Bifüglo, m. Zuflucht, /. 

Rlfülgere, v. n. leuchten, ſchim⸗ 
mern. a 

Rifusare, v. rifiutare. 

Rifut-aro, v. a. widerlegen; 
-azione, f. Widerlegung, Einwen⸗ 
dung, f. i 

Riga, f. (geogr.) Riga, n. 

Riga, J. Zeile, Reihe, /. Streif, 
m.; Reihe und Glied: Lineal, n.; 
di prima -, vom erſten Range; per 
diritta —, gerades Weges; falta —, 
Linienblatt, u.; furbo di prima , 
Erzſchelm, m. 

Rigàglia, 5. Nebengewinn, u.; 
Sporteln. f. pl. Lr m. 

Rigäglio, m. (bot.) Ritterſporn, 

Rigagliuola, 5. kleiner Neben ⸗ 
gewinn, m. Nebenprofitchen, n. 

Rigag n- a, fi -0, -olo, m. klei; 
ner Bach. 0 

Rigäligo, m. (bot.) Ritterſporn, 
m. Furche, J. 
Rigamo, m. (arch. ) Kannelierung, 


Riganese 
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Riganese, ugg. rigaiſch ; , m. Erbrechen, /.; Auswurf, m.; —ante, 


Rigaer, m. 

Rigano, m. (bot.) Wohlgemut, m. 

Rigare, v. a, befeuchten, benetzen; 
Linien ziehen. 

Rigato, agg. befeuchtet, benetzt; 
geſtreift; gezogen (von Schießgeweh⸗ 


ren). ö 
Rigatdjo, m. Gießkanne, f. 


Rigatore, m. Linienzieher; Noe 


tenlinierer, m. Raſtral; Liniengatter, 
Sineal, n. 
Rigatta, f. Regatta, f. Korſo, m. 
Ruderwettfahrt, f. N 
Rigattato, m. Taugenichts, m. 
Rigattler-a, /. Trödlerin, Trö⸗ 
delfrau, f.; -e, m. Trödler, Trödel ⸗ 
mann, m. co 30) 
Rigatura, f. Liniierung, /. Linien ⸗ 
ziehen, u.; Züge (in Feuerwaffen), 
m. pi. i 
Rigener-are, v. a. wieder gebä⸗ 
ren, wieder erzeugen, regenerieren; 
-atore, m. Wiedererzeuger; Ver 
beſſerer, m.; -atrico, f. Wieder 


part. auswerfend; ſich erbrechend; 
-are; v. a. wieder werfen; zurück⸗ 


werfen; auswerfen; -atore, m. der 


verwirft, Verſtoßer, x. 
Rigiucare, v. a. wieder ſpielen, 
wieder ausſpielen. 
Rigiügnore, v. a. wieder ankom⸗ 
men, wieder anlangen; erreichen. 
Rigiurare, v. a. wieder ſchwören. 
Rignare, v. n. knurren, brum⸗ 
men (wie die Hunde); wiehern. 
Rigno, m. Knurren, Brummen 
(von Hunden); Wiehern, n. 
Rigo, m. Lineal, Richtſcheit, N. 
Rigodere, v. a. wieder genießen. 
Rigdgli-o, m. Dreiſtigkeit, Keck⸗ 
heit, J.; Übermut, Stolz; geiler 
Wuchs, m.; andarsene in -, zu ſehr 
in die Blätter ſchießen; —osamente, 
avv. übermütig; —080, agg. ſtolz, 
übermütig; zu üppig wachſend. 
Bigogolotto, m. (nat.) kleine Gold: 
ammer, /. N N 


Rigégolo, m. (ant) Pfingſtvogel, 


gebärerin, /.; -azlone,; 5. Wieder⸗ m. Golddroſſel, f. N 


geburt; Wiederherſtellung, /. 


M. 
Rigoletto, m. Reigen, Kreistanz, 


Rigentilire, v. a. artiger ma-“ Rlgonfl-amento, m. Anſchwel⸗ 
chen, hübſcher machen; wieder geſittet len; Auſſchwellen; Anlaufen (des 


machen. 
Rigermogliare, v. n. wieder auf: 
keimen, wieder ausſchlagen. 
Rigettäglia, 7. Auswurf, Keh 
richt, m. 
Rigett-amento, m. Verwerfung, 
Verſtoßung, f.; are, v. a. verwer 
fen, verſtoßen; verſchmähen; auswer⸗ 


fen; =, v. n. ſich übergeben, ſich brechen; fi 


-atore, m. Verwerfende, Verſtoßende, 
m.; 0; m. Ausſchuß, Auswurf, 
Wegwurf, m. a In. 
ighetta, f. Zeilchen, Streiſchen, 
Righi, m. (geogr.) i, m. 
Rigiacere, v. n. wieder liegen. 


Bigld-amente, avv. ſcharf, mit 


Strenge; -etto, agg. etwas ftreng, 
etwas ſcharf; -ezza, -ità, f. 
Strenge, Schärfe; 
Rauhheit, J.; —0, agg. hart, rauh, 
unbiegſam; 
disciplina, ſtrenge Zucht; giustizia 
rigida, ſtrenge Gerechtigkeit; — in- 
verno, ſtrenger Winter. 
Rigir-amento, m. Drehen, Wen 
den, n.; Umlauf, m.; -ante, m. 
Ränkemacher, m.; are 
beben; herumdrehen; treiben, betrei⸗ 
en; - altrui, jemanden bei der 
Naſe herumführen; — danari, Geld 
umſetzen; —, v. n. e -arsi, v. r. 
umhergehen, herumlaufen; herum⸗ 
ſtreichen; ſich umdrehen; -ata, f. 
leom.) Indoſſement, n.; -atore, m. 
Herumdreher, Betrüger, Preller, m.; 
-atrice, 7. Betrügerin, fio 
Rigirazione, 7. Kreislauf, Um: 
lauf, m. ehen. 
Rigire, v. n. umkehren; wieder 


Rigirévole, agg. umlaufend, ſich Riguard-amento, m. Blick 


herumdrehend. 


ſtreng, ſcharf; rigida in 


*. a. um:, 


Waſſers), n.; -are, v. a. wieder auf. 
blaſen; —, v. n. ſchwellen, aufſchwel⸗ 
len; -arsl, v. r. wieder anſchwel · 
len; fig. ſich brüſten. 

Rigonfio, agg. aufgeblaſen, an · 
gelaufen. 

Rigor -e, m. Starrheit, Härte; 
Rauhheit, Rauhigkeit; Strenge, Schär 
e, f.; (med.) Fieberſchauer, m.; a 
tutto -, mit aller Schärfe, aufs 
Strengſte; -—ismo, m. allzuſtrenge 
Sittenlehre, 7. Rigorismus, u.; 
-ista, f. ſtrenger Sittenlehrer, Ri⸗ 
orift, m.; -Osamente, ao. ſtreng, 
ſcharf; im ſtrengen Verſtaunde, im 
trengen Sinne genommen; - par- 
lando, im eigentlichen Sinne des 
Wortes, genau genommen; -osità, 


Unbiegſamkeit, /. Härte; Strenge, Schärfe, /.; -oso, 


agg. ſcharf, ſtreng; hart; ſehr genau; 
senso -, im engeren Sinne. 
Rigoso, agg. befeuchtet. 
Rigottato, agg. kraus, lockig. 
‘ Rigovern-are, v. a. aufwaſchen, 
(das Küchengeſchirr) ſcheuern; anfzeh⸗ 
ren; fig. warten, füttern; zurecht 
machen; regieren; -atura, . Spü⸗ 
licht, n. o Spa 
Rigradare, v. a. in Grade ein · 
teilen; herunterſetzen, degradieren. 
Rigrattare, v. a. wieder kratzen. 
. Rigresso, m. Rückkehr, 7. Rück 
zug; Rückſchritt; Regreß, m. 
. Rigridare, v. d. wieder ſchreien; 
ſchreien, rufen. 1 
Riguadagnare, v. a. wieder ge- 
winnen; wieder erlangen; wieder ere 
Rigualcatgjo, m. (artigl.) Setzkol⸗ 


.; 
Vorſichtigkeit, J.; ante, agg. an · 


Rigiro, m. Umweg; Schleichweg; ſehend, anſchauend; betreffend; —, m. 
geheimer Liebeshandel, m.; Ausflucht, Zuſchauer, m.; are, v. a. wieder 


J.;: Triebwerk, n. 


Rigitt-amento, m. Neigung zum ten; ehren; wonach trachten; betre 


anſehen, anſchauen; achten; 19 


ſich achten; 


Rilevamento _ 


fen, gehören; la mia finestra ri- 
guarda la strada, mein Fenſter geht 
auf die Straße; Io non riguardo a 
questo, ich frage nicht danach; — una 
cosa, etwas aufheben, etwas aufſpa⸗ 
ren; questo non mi riguarda, das 
geht mich nichts an, das iſt nicht 
meine Sache; -arsi, v. r. auf 
fi) ſchonen; -ato, 
«gg. angeſehen; geachtet, beobachtet; 
vorſichtig, umſichtig;  -atore, m. 
Zuſchauer, Betrachter; Bewahrer, 
Aufſeher, m.; -atrice, 5. Zuſchaue · 
rin, Beſchauerin; Aufſeherin, f.; 
-évole, agg. anſehnlich, beträcht⸗ 
lich; vortrefflich; —cvolezza, f. An: 
ſehnlichkeit, /.; —evolmente, avv. 
auf eine ausgezeichnete Art; o, m. 
Anblick, m. Anſicht, f.; Anſehen; 
Ziel, Augenmerk, u.; Achtung; Scho⸗ 
nung, Rückſicht, Hinſicht, f.; Zinſen, 
m. pl.; in —, in Hinſicht, in Un 
ſehung; uomo di —, angeſehener 
Mann; senza —, ohne Schonung; 
stare a-, stare in , auf ſeiner Hut 
ſein; osamente, avo. vorſichtig, 
i so, agg. vorſichtig, um ⸗ 
ig. i 

Riguarire, v. n. wieder geſund 
werden. [wieder betrachten. 

Riguatare, v. a. wieder beguden, 

Riguidare, v. a, zurückführen. 

. Rigulderdon-amento, m. Bee 
lohnung, Vergeltung, /.; —are, v. a. 
belohnen, vergelten. 

Rigurgit-amento, m. Anſchwel⸗ 
len, Anlaufen (des Waſſers), n.; 
“are, v. n. anlaufen, anſchwellen 
(vom Waſſer); 0, m. Anſchwellen 
(des Waſſers), n. 8 

Rigustare, v. a. wieder koſten, 
wieder verſuchen. 

Rilasci-are, v. a. erlaſſen, nad) 
laſſen; freilaſſen; — una ricevata, 
eine Quittung ausſtellen; o, m. 
Erlaß, m.; Erleichterung, Erholung, 7. 

Rilass-amento, m. Erſchlaffung. 
Nachlaſſung, /.; Ausſetzen, u.; Zucht. 
loſigkeit, /.; - unte, agg. erſchlaffend, 
abſpannend; are, v. a. ſchlaff ma» 
chen; nachlaſſen; - arsl, v. r. matt 
werden, ſchlaff werden; fig. erkalten: 
si rilassa il terreno, das Erdreich 
zerfällt; -ntezza, f. Nachlaſſung, 

chlaffung (in der Frömmigkeit), /.; 
“azione, J. v. rilassamento; -o, 
agg. ſchlaff; träge, verdroſſen; da ; 
valli di —, ſriſche Pferde, n. pi. 

Rilavare, v. «. wieder waſchen. 

Rilavorare, v. a. (das Erdreich) 
wieder umarbeiten. 

Rileg-amento, m. Einbinden, n. 
Einband, m.; -aro, v. a; wieder 
binden, (ein Buch) einbinden; ver⸗ 
bieten, verwehren; relegieren; -ato- 
re, m. Buchbinder, m.: -atura, 7. 


F. Band, Einband, m.; Einbinden, n. 


Riléggere, v. a. nochmals leſen. 
Rilent-amente, avo. ſachte, ge⸗ 
mach; -amento, m. Nachlaſſung. f. 
Bilent-e, -0, avv. a rilente a 
rilento, ganz fatte, behutſam. 
Rilossare, v. a. wieder ſieden. 
Rilev-amento, m. Erhebung, 


Nilevante 842 Rino : 
Aufricht ; ante, g. ethe TimaneggLiarfer v. a, wieder be! RImbatto, u. (m ur) eftiger 
Tra erhebli n 0 taſten, wieder au e wicber 11. Win hi 
Dongo: ; 77 25 J, Erh [recht machen; aufs neue betreiben, RimWeco-àrà, va 1 G zu. 
Wichtig ard; v. 5 Nole er wieder behandeln; (stamp.) umbre» Sita „8. stile? Gel. mit 
1 il Höhe Logi? cul chen; -arsi, v. r. fi) wieder Mühe de nab el hacke s nichts auf ſich 


ie 
helfen; 11 pie “Selen, tr 
erſehen, entnehmen, Fee to 
arbeiten; per quanto ho Naa 
dalla vostra lettera, fo vlel ich gus 
Ihrem Schreiben erſehen konnte: 
v. n. daran gelegen ſein; hel 
wichtig ſein; rileva poco, es liegt 
wenig daran; non mi rileva niente, 
es hilft mir nichts; -arsì, v. r. ſich 
. 8 erholen; ſich wieder 
erheben; -atamente, avv. erhaben, 
in erhabener Arbeit; vornehm, präch⸗ 
tig; =ntärlo, m. (giur) jemand, der 
an Stelle eines andern in ein Amt 
eintritt, einen Kontrakt ꝛc. über⸗ 
nimmt; Stellvertreter, m.; -atfeclo, 
agg. heraufgekommen; , m. Em: 
porkömmling, Parvenü, m.; -—Ato, 
m. Erhöhung dun die Oberfläche), di 
J. Vorſprung., Damm, m.; , agg. 
aufgerichtet, aufgehoben; erbabci, er · 
höht; vornehm; . ich, 9 fe 
petto —, gewölbte Bruſt, J.; sti 
erhabener Stil; -atore, m. Auf. 
helfer; Erretter, m 

Rilevo, v. Alievo. 

Billberare, v. a. wieder befreien. 

Riliero, m. Uberbleibſel (vom 
Eſſen), u.; Ausſchuß, m.; erhabene 
Arbeit, J. Relief; Anſehen, n. Ruhm, 
m.; basso —, halberhabene Arbeit, fi 
Basrelief, n 3 una cosà di +, eine 
wichtige Sache. 

Rillgioso, agg. religiös, fromm. 

Rilimare, v. a. nochmals feilen. 

Rilodaro, v. a. wieder loben. 

Rilogare, v. a. wieder an ſeine 
Stelle bringen; wieder vermieten. 
Rilnocienre, v. n. ſchimmern, fune 
eln. 

Riluc-ente, 49. glänzend, ſchim⸗ 
niernd; -entezzà, f. Glanz, Schim ⸗ 
mer, m.; ere, v. n. leuchten, glän⸗ 
zen; hervorleuchten, hervorſtechen; — 
il pelo, friſch und geſund ausſehen; 
wohlhabend ausſehen; non ‘è tutt’ 


ſen; Aufenthalt; Vorrat, m.; ore, v. 


3 geben, ſich geſchäftig b. 9 


Biman ente „ m. „Aberreſt, 


1 chörig diitwörten 


Lata, , 0g m., treffende An di 


-|Ridftand, m.; del -, übers wohlverdiente Antwort, 


Bleiben, si Überſchuß, 
4 
-ersi, v. 7. bleiben, verbleiben; ſich 
aufhalten; davon bleiben, abſtehen; 
unterlaſſen, aufhören; hlen; ein · 
verſtanden ſein; rimanti con Dio, 
gehab hO wohl! - attonito, ganz 
erſtaunt ſein; — dietro ad uno, je 


-enza, 


Reſt, erreſt, m.; Wohnung, 


manden überleben; — con un palmo ßen. 


di naso, mit einer langen Naſe ab. 
iehen müſſen; rimanere nelle secche, 
eden bleiben, nicht fort können; 
senza sangue, heftig erſchrecken; ri. 
maneroi, TA ppt werden; rimanersì 

di q. C., einer Sache enthalten; 
etwas dicht thun. 

‘Rimangiaro, v. a. wieder cent 

Rimante, agg. reimend; —, m. 
Versmacher, Dichterling, m. 

Rimantenéro, v. d. wieder er⸗ 
halten, unterhalten. 

Rimar-cfibile, —chévole, agg. 
beträchtlich, wichtig; -co, m. Be 
trüchtlichkeit, Wichtigkeit, /. 

Rimare, v. a. reimen, Verſe ma⸗ 
chen. r. wieder zuheilen. 

Rlmargin- are, v. n. -arsi, v. 

Rimario, m. Reimlexikon, n. 

Rimarit-are, v. a. wieder vere 
heiraten; -arsi, v. r. fi) wieder 
verheiraten; nato, part. wieder ver: 
heiratet. 

Rimas-a, £ Aufeutholt, m.; 8780 
m. Reſt, Rückſtand, m. ÜUberöleibſel, 
n.; —, agg. geblieben, übriggeblieben. 
‘ Rîmasticare, v. a. wieder kauen; 
- nella mente, fig. überlegen. 

‘ Rimas-to, -üglio, m. Reſt, m. 
tberbleibſel, n. 

‘ Rimat-ore; m. en m.; 
-ura, J. Utt zu reimen, f. 

Rimazione, J. pura te „. W 


oro quel che riluée, prob. es iftj Rimbaldanzire, 


nicht alles Gold was glänzt. 

Rilustrare, v. a. wieder Glanz 
geben, wieder polieren; fig. verſchö · 
nern. 

Rilutare, v. a. wieder verkleben. 

Rilutt-anto, agg: widerſtrebend, 
widerſtehend; —anza, f. Widerſtre⸗ 
ben, me nine m. 

J. Reim, m. Gedicht, n.; 

Gesang; Spalt, Riß, m. Ritze, F. 
rispondere alle rime, derb antwor · 
in nichts ſchuldig bleiben. 

Rimacinare, v. a. wieder mal» 
len, wieder zermalmen. i 

Rimand-are, v. a. wieber ſchicken; 
zurückſchicken; fortſchicken; ausſpeien, 


wegſpeien; een ein Weib ſchwa 
fig. einverſtanden kindiſ 


verſtoßen;: —, v. n. 
ſein; -ato, part. qurlidacioiei ab. 
gedankt; o, m. w 

(des Balls), Rückſchlag, m.; di -, 
von neuem, abermals. 


Mut bekommen. 

Rimbaldera, f. überhöfliche, aber 
nicht aufrichtige Bewillkommnung, f. 

Bimbaldlre, v. u. Mut einflößen, 
wieder ermutigen; Aen. ſich freuen, 
erfreut ſein. ö 

Rimbalz-are, v. n. zurüdpral- 
len; in die Nüapral, ſpringen; -o; m. 
Prall, m.; dl, durch ni 
einen Nüdprull zurückprallend: in⸗ 
direkt, aus zweiter Hand; saper: di 
— aus der zweiten Hand wiſſen, 
vom Hörenſagen wiffenm 


Rimbamb-imento, m. kindiſches Murito 


Alter; -ire, rimbarbogire, v. n 
wieder zum Kinde werden; geiſtig 
werden; rimbarbogito, Pari. 
geworden. a 
Rimbarcarsi, v. r. ſich wieder 


ederholter Schlag einſchiffen. 


imbastire, v. a. mit weiten 
Stichen heften, anſchlagen. 


dere di , Abend ant water. gts 


ch ug, bleibe 
bollilre, „ v. n. vue, fine 
sa, Rami werden. 
imb ire, v. a. ſchöner ma; 
chen; -—irsi, v. r. ſchöner; werden. 
Rimberci-are, v. d. Fausfli 
flicken; o, m. Manſchette, Si 
Rlmblancare, v. d. ppleder wei⸗ 


n, 


Eimblond- ire, 4A di 11790 ma; 


chen; Irslz v 85 then., 
Riuibiazarire; ., plebe iffota 
werden. 


‘ Rimbocc-dre, v. d. eln Gefäß 
en; umſtü en; umkehren, 
en; ‘= de narifche, die Ar⸗ 


Tallegreza, 0 75 
Freude aper fi ſein; -ato; ag 
umgeſtürzt, umgeſtülpt; Abergeſchla. 
en; atura, 7. Überſchlag, Um⸗ 
chlag, m.; far la - del letto, die Bette 
decke zurückf lagen; -o, m. Aber · 
lauen Uberfließen, n. 
Rimbomb-amento „ M. ſtarker 
Widerhall; -ante, agg. widerhal⸗ 
lend, iautſchallend, ſchmetternd, bröh⸗ 


nend; -are, v. n. ſtark widerhallen; 


-6volo, agg. ſtark ſchallend; e 
-o; m. Widerhall, Widerſchall, 
-oso, agg. widerhallend, hne, 
dröhnend. 

Rimbors-are, v. d. wieder in 
den Beutel thun; wieder bezahlen, 
wieder erftatten;. aral, v. 7. 1 
Geld wieder d, ben ch A 
decken; = su qd., 9555 fore 
den erholen, auf mln 15 Hi 
azione, . 1 m. Wiederb egalf: 
lung, bossa, 

. v. v. wieder in den 

gehen. 

Bimbottoro, v. d. wieder auf 
ein Faß füllen; 6e U TARARE — 
sulla faccia, prov. Fe Ter auf Fel he 
ler häufen. 

Rimbrénelolo, m Ae m. 

Rimbrécclo, m. Vorto urf, m. 

Rimbrodolare, b. a. wilbkt“ be⸗ 
ſchmleren, überſchmieren n; Jam. rim · 
. ſeine 5 Ai 


Barn Verweis, . gare, v. a. 
vorwerfen, vorrücken, auge elten; 
-atoro, m. Ausſchelter, j 

urrkopf, u.; role, agg. noͤr⸗ 
gelnd, m fd; o, ‘oo, m. ‘Vor 
wurf, Verweis, m.; os. agg. 
nörgelnd, mürriſch. 


Bimbruttire, v. u. häßluch wer⸗ 
den, garſtig werden. 
fimbucare, v. n. wieder ins 


Loch kriechen. 
Himbuono, m. di- — avo, ab · 


i e e 0 ; TERI 


feltanz anne Mis 
um 0 : b., v. f. 1 10 irbeln,- na 
Riapurentere, 57 0 20 nl, sr CRIS wal ee 
miu, arg 72 e bar a „RI 5 Mo nen gun 


i ‘ai 1.0 e it); 
"TIE * n 2 


Vermittler, 4 rie 75 Ga aa ausäſten; . 


inigung, 

rin; Vermit erin, J. Ri Säuberung „%% Kehri 20 
Rimedicars], v. 2. neue Arze⸗ leg gen,, RCS he My 57 05 

neien brauchen, wieder Ane R t-. mil.) nonte. Er 
Rimédio, m. Mittel, Arent ra ſen, e 5 570 sla). Au eder 

tel; Arzeneimittel, u. Arzenel . anheim Aerial mi ee idung, , are, 8. 

non vi è più — es 0 ale Hir mittieren ammalato fa ant; ferd etzen; leer. ‘sitio 

mehr. n ide bee 


71 to, m (og dI saio „aufziehen; 
ba 1 0 pa 0, 155 Diete dr 115 en z. (calz.): AUS» 
uhen. 10 b 
der Mnan ſteigen . ſich be 
De e i o g. eay 5 — 
überläſen; Ine uon au eigen; in cor 
1 È wier in NA 8 Gian ſich wieder jn den agen ni 
n bee - dicano. at (ius digig, n dem imprb Idare , v. , ieder ere 
i 


welchen, wieder geſchmeidig machen. 


Erinnerung, feb 4500 90 9010 gras 
f. Bed da A Large, v. Gi: sr 3 115 g DO pa Ei morchl-are, 2 1. G. (mar. j ein 
innern, erwähnen; =, v. n, e bars, le E ca Vabbe” ml S. ffbugſteren; fg, freundüich zurecht 
v. 2. eingedenk fen, ſich erinnern. liano” wieder ame 775 ben weſſen; -Atore» 69g. pirogcaffo —, 
, Rimemor-are, v. g. erinnern, ordine, pied er. O = n; Car.). Gi Ep) ‘ Dave. rl 
an etwas erinnern; —ato, parl. et: 1e penne, neue 1 n gg; SL leppſchiff, 


innert; gedacht, erwähnt, 
Ri menare, v. dr zurückführen, zu 
rückbringen; umrühren, ſchüttelu. 
Rimend-are, v. d. ausbeſſern, 
flicken; -ato, part. ausgebeſſert, go» a fr. E m. da Reue, . 
flickt;-ator é, m. Aitsbeſſerer, Flicker, ben Rimoxe, m. Lärm, m „Geräusch, 
n. s-atrice Flickerin, /.; -atura, tai un 81 sul Tecchig, fio) i, n. Aufruhr, m. Aufregung. J. 
J. O, m. F ickerei, / n. wieder verjüngen; —, v. n. wieder ..R mortro,m an wieder Re 
Rimenio, m. Schütteln, Rütteln, wielton deen „wieder herber rote; verlöſchen. 
Rimeno, m. Rückfehr, J.; Zurück- wiederkehren, wieder ommten hom ‘Rimormorare;. v. n. wieder mute 
führen, Zurückbringen, u.; vettura Jieber); vorsi, v. 7. ſich ivjedende ren, wieder Hagen, 
gen, ſich wieder ſtellen wieder an⸗ „Rimors-icare, v, a., wieder Bei» 
fangen; fi: mieder erheben; — in benz lone, F. 0 % m. Gewiſſens . 
cammino, ſich wieder auf den Weg biß, ire F.; , agg. reuevoll. 
machen; = di qualehe cosa; vnn et- «dl mort, agg. tot tenblaß. 
was ahſtehen; — in carne, Fele Rimosox.agg. ritzig. 
anſetzen, wieder zuneh oi ri-| | Rimossos «agg. abgefebt. eutſetzt; 
metto-in lei, bas überlaſſe ich Ihnen, entfernt, entlegen, weit. 
das Nah Don Ihnen ab; -imento, Bimostr-anza, . Vorſtellung, 
ma Nachſicht, Schonung, Beguadi⸗ Einwendung, Remonſtratjon, F.; far 
gung, Erlaſſuͤng, Bergcibuag er = rpmonſtrieren, Einwendungen ma⸗ 
i minderung, J. -Iticelo,, m.. (bbt.) | chen, vorſtellig werden; gare, v. a. 
n Schößling, mis itura: . Erlaſſung, vorftefien, Vorſtelungen machen, re⸗ 
Vergebung, 7. 1 1 monſtri eren. 
Himiglior-arey rinite Heſ⸗ 1 amento, avo. von wei⸗ 
r machen, ver eſſern; -arsi, v. 7. tem; eiſeits; -issimo, agg. sup. 
carte, die Rarten miſchen; -arsi, v, beſſer 1 ul po si ſehr entfernt; o, 490. entlegen, 
r. ic einmiſchen, ſich vermengen ; "ei mincamento; m. Anschauen: entfernt, einſam. 
Dolo ne ae. rato, Aublicken, u.; puro. vi: d. anſehen, sa agg. 1 befeitigt 
„betrachten; -azlone; f. Beſchauung, werden kann; was en werden 
„Rlmess-a, f. Fear. 110 fi Si m. Blick Ant og 1 55 dr kann; —imentoy- m. Wegräumung, 
ene e, a nermengen; Beſejtigung. .; iItore, m. Entfer 


) 0 . Age 4 esch m. N 


ale , Retourkutſche, J.; cavalli di — 
m. pi. Retourpferde, n. p77). 
Alment-ñre, v. n. wiederholt st 
gen; ita, J. neue Züge.. 
Bimerit-amento, m. Degan, 
Vergeltung, hi “are; 3 v. a. beloh. 
nen, vergelten. ö i 
Himescolcamente; m. vent ung, 
Vermiſchung, /; Zuſammen er 
Zuſammen chandern, n. Schrell 
= colla plebaglia, Umgang mit dei 
gemeinen Pöbel, m.; —ariza, J. Vere 
4. li Bermengung, Ss saro, . 
a. mi e mengen; ei ücrüßten; 8 1e {o 


eldſendung, /; Rimeſſe; Auſtebunz i 11 4 gebung, A ner, Wegräumer, m. 
des Banned fertige, paffende i, mien os 190 Clan: Wes -RImozione, fe Wegräumung, 
wort. /.; e Crati Remiſe, Rimisnrare, rv. a wieder. meſſen. Beſeltigung, ft 
fi (a Bling, Gpr 5 7 mel «RI marginare;-v;:0, e n. wie · + Bimpadron-ire, v. n. -irsl, o. 
di —, erueuertes Pfand „ rr. ſich wieder bemächtigen. [den. 
ee ETA 110 i n „ v.: q. wieder ein, Rimpadulare, v. n; ſumpfig wer⸗ 
agg. erläßlich; lone, |. welchen, wieder maß machon⸗⸗ Rimpall- are; v. n. gegeneinander 
20 ug. Liebe sUnteriverjung, | - Rimofderrare.;.vi a. mieder md ſtoßen (von Billardkugeln)) -o, m. 
mg, J 1 5 Randbemer, igen, wieder verbeſſern; tore, u. Buſammenſtoß (zweier Binardtu 
n9, J Buſab. m. erbeſerer, m. > |getu}, m. 
Rimensitfcoio ,.. n. „Sprößling Rlmodern-amento, m. Moder Rimpalmare, v. 4. (mar) Tale 
(von einem alten Stamme), ), m. niſteren, n. Umarbeitung, J.; are, fatern. 


Rimpannucolaral, v. 7. in bei. 
vee. Glücksumſtände kommen; wie⸗ 
er in Aufnahme kommen. 


ab ene: «gg kleinmütig, krie 
chend; gemein, niedrig; vernietet; —, 
m. Muſtvarbett, Moſait, N; Auf ; 


v. a. neumodiſch machen, moderni⸗ 
ſieren; natura, f. Mobenifiecuhg, 
Umarbeitung, 7. | 


Rimparare 
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Bimparare, v. a, wieder lernen. 

Rimpastare, v. a. wieder kne⸗ 
ten; umarbeiten. 

Rimpatri-are, v. n. -arsl, v. r. 
in ſein Vaterland zurückkehren. 

Rimpaur- are, ire, v. n. wie · 
der in Furcht geraten. 

Rimpazz-are, v. n. wieder när⸗ 
riſch werden; ata, avo, alla —, auf 
eine närriſche Art, wie ein Narr. 

Rimpecciare, v. n. wieder gii» 
ſammentreffen. 

Rimpeciare, v. a. wieder teeren. 

Rimpedul-are, v. a. (calz.) neu 
beſohlen; vorſchuhen. 

Rimpello, m. (mur. ) Schutzmauer, 
F. Bollwerk, u.; neuer Bewurf, m. 
Ausbeſſerung, f. 

Rimpenn - are, v. a. wieder de: 
fiedern; wieder bekielen; -arsi, v. r. 
wieder Federn bekommen; ſich bau: 
men (von Pferden). 

Nimpettito, agg. ſich in die 
Bruſt werſend, ſtolz. 

Rimpetto, prp. a —, di , ge · 


Rimpiagare, v. a. wieder ver: 
wunden. [weinen. 


Rimpifgnere, v. a. beklagen, be: 
Rimpiastraro, v. a, wieder wo⸗ 
mit beſchmieren; wieder zurecht ma⸗ 


chen. 

Rimplatt- are, v. a. verſtecken, 
verbergen; -arsi, v. r. ſich vere 
ſtecken; ſich ducken, ſich kauern. 

RImplazz · are; v. a. an jeman · 
des Stelle ſetzen; jemandes Stelle 
vertreten; -o, m. Erſetzung einer 
Stelle, f. 

Rimpicc-iolire, -olire, v. a. 
kleiner machen; —, v. n. o -olirsi, 
v. r. kleiner werden, abnehmen. 

Rimpingu- are, v. n. wieder fett 
machen; -nrsl, v. r. wieder fett 
werden. 

Rimplnz-amento, m. Vollſto⸗ 
piung, Vollpfropfung, /.; -are, v. 
a. voll ſtopfen, voll pfropfen; -ato, 
agg. vollgeſtopft, vollgepfropft, bis 
obenhin angefüllt, gedrängt voll. 

Rimpiumarsi, v. r. wieder Fe 
dern bekommen. 

Rimpolpare, v. n. wieder fett 
werden, wieder Fleiſch bekommen; 
wieder verwachſen. 

Rimpolpettaro, v. n. einem an 
dern zu Gefallen etwas bejahen oder 
beſtätigen; nach dem Munde reden. 

Rimpopolare, v. a. wieder be⸗ 
völkern. ſchwären. 

Rimpostemire, v. n. wieder 

Rimpozzare, v. n. ſtehen blei⸗ 
ben, ſtocken (vom Waſſer), ſtagnieren. 

Rimpregnare, v. n. wieder 
ſchwanger werden. voll. 

RImproccévole, agg. vorwurfs - 

Rimprocci-amento, m. Bor: 
wurf, Tadel, m.; are; v. a. vor: 
rücken, vorwerfen; -0, m. Vorwurf, 
Tadel, m.; -080, agg. Vorwürfe 
machend, vorwurfsvoll. 

Rimprométtore, v. a. wieder 
verſprechen. (vorwerfen. 

Rimprottare, v. a. vorrücken, 


Rimprotto, m. Vorwurf, Ta⸗ 
del, m. 

Rimprover-fibllo, 499. tadelns⸗ 
würdig; -amento, m. Vorwurf, 
Tadel, m.; are; v. a. vorhalten, 
vorwerfen, tadeln; -ativo, agg. ta: 
delnd, vorwerfend, vorwurfsvoll; 
-atore, m. -atrice, 5. der oder 
die Vorwürfe macht, m. J.; -azione, 
J. Vorwurf, m.; io, -0, m. Vor⸗ 
wurf, Tadel, m. 

Rimugghiare, v. n. wieder blö⸗ 
ken. leu. 

Rimuggire, v. n. wieder brül⸗ 

Rimuginare, v. a. durchſuchen, 
durchſtören. Spalte. 

Rimula, f. kleiner Riß, kleine 

Rimultiplicare, v. a. noch niehr 
vervielfältigen. 

Rimuner-amento, m. -anza, 5. 
Belohnung, Vergeltung, J.; -are, 
v. a. belohnen, vergelten; -ativo, 
agg. belohnend, vergeltend; —ato, 
part. belohnt, vergolten; -atore, 
m. Belohner, Vergelter, m.; -atrice, 
F. Vergelterin, F.; -azlone, f. Bee 
e Vergeltung, Remunera⸗ 

on, f. 

Rimudv-cre, v. a. wieder bewe⸗ 
gen; wegräumen; entfernen; abhal⸗ 
ten, abwenden, abbringen; abſetzen: 
— parole, nochmals fagen; - un 
dubbio, einen Zweifel haben; - qd. 
da un proposito, jemanden von ei⸗ 
nem Vorhaben abbringen; —ersl, v. 
r. ſich entfernen; abgehen. 

Bimurare, v. a. wieder mauern; 
vermauern. 

Rimurchl- are, v. a. (mar. ) bug: 
ſieren; o, m. Bugſieren, u.; con- 
durre la nave a -, (mar. ) ein Schiff 
bugſieren. 

Rimut-amento, m. -anza, 7. 
Veränderung, Verwandlung. /.; -nre, 
v. a. wieder ändern, umändern, ab: 
ändern; -azlono, J. Veränderung, 
Verwandlung, /.; -Svole, agg. ver: 
änderlich. 

Rina, 7. Meerengel (Seefiſch), m. 


Rinacerbire, v. a. wieder erbit⸗ bl 


tern, wieder erzürnen. 

Rlnafflare, v. a, wieder begießen. 

Rinald-esca, -ossa, 7. eine Art 
Weinſtock. 

Rinaldo; (nome) Rinaldo, Rein: 
hold. len. 

Rinarrare, v. a. wieder erzäh⸗ 

Rinasc-enza, f. Wiedergeburt, /.; 
(arch.) Renaiſſance, f.; ore, v. u. 
von neuem geboren werden; wieder 
entſtehen; wieder aufgehen (von Ge⸗ 
ſtirnen); wieder aufleben; mi pare 
d'essere rinato, ich bin wie neuge.⸗ 
boren; -imento, -ita, 7. Wieder⸗ 
geburt; Erneuerung, /. 

Rinaspr- ire, v. n. «irsì, v. 7. 
wieder böſe werden. 

Rinato, part. wiedergeboren. 

Rinavig - are, v. a. wieder cine 
ſchiffen; -arsi, v. r. wieder zur See 
gehen. [danken, gering ſchätzen. 

Rincacare, v. a. mit dem Teufel 

Rincacelare, v. a. zurückjagen; 
vertreiben. b 


Rinciampare 


Rincagn-arsi, v. r. mürriſch aus- 
ſehen, ein finſteres Geſicht machen; 
-ato, agg. ſtumpfnäſig; platt. 

Rincaleiare, v. rincacciare, 

Din calcinare, v. a. wieder mit 
Kalk bewerfen, wieder weißen. 

Rincaloriro, v. a. wieder ente 
zünden, wieder anfeuern. 

Rincalz-amento, m. Verwah · 
rung eines Baumes mit Erde, J.; 
-are, v. a. ringsum mit Erde ver · 
wahren; fig. befeſtigen; jemandem 
zuſetzen; in die Flucht jagen; = uno 
con danari, jemanden mit Geld un ; 
terſtützen; — il discorso, nachdrück 
lich reden; —arsi, v. r. aufkommen, 
ſich aufhelfen; ata, 7. Berwahrung 
eines Baumes mit Erde, Befeſtigung, 
J.; «atura, f. -o, m. v. rincalza» 
mento. 

Rincanata, 5. derber Verweis. 

Rincannare, v. a. mit Rohr ver⸗ 
kleiden. 

Rincantare, v. a. wieder bezau⸗ 
bern; wieder verauktionieren. 

Rincantucciarsi, v. r. ſich in 
einem Winkel verſtecken. 

Rincaponire, v. n. wieder bart: 
näckig werden. 

Rincappare, v. n. wieder hinein⸗ 
geraten, wieder ins Netz geraten. 

Rlucappellare, v. a. anhäufen; 
— U vino, den alten Wein auf Moft 
füllen; —, v. n. wieder in eine Krank ⸗ 
heit verfallen. 

Rincar-aro, ire, v. a. e n. bere 
tencrn; teurer werden, aufſchlagen: 
— Îl fitto, es fo arg als möglich ma: 
chen. 

Rincarn-are, v. n. -arsl, v. 7. 
wieder an Fleiſch zunehmen, wieder 
fett werden. 

Rincaro, m. Preiserhöhung, Ver⸗ 
teuerung, Steigerung, /. Aufſchlag, 
m. Steigen des Preiſes, n. 

Rincartare, v. a. wieder in Pa⸗ 
pier einſchlagen; preſſen (Tücher). 

Rincarto, m. Beilage, f. Bei 


att, n. 
Rincattlvire, v. n. wieder ſchlecht 
werden; aufs neue verderben. 

Rinoavall- are, v. a. wieder aufs 
Pferd ſetzen; wieder beritten machen; 
cars, v. r. ſich ein neues Pferd 
auſchaffen; in beſſere Umſtände ge- 
raten. f 

Rinceffare, v. a. vorwerfen. 

Riucerconire, v. n. verderben, 
ſauer werden, kahmig werden. 

Rinchinare, v. d. krümmen; gu: 
rückbeugen; wieder die Aufwartung 
machen. 

Rinchiomarsi, v. r. ſich wieder 
mit Laub bedecken, neue Blätter be⸗ 
kommen. 

Binchiũd - ere, v. a. einſchließen, 
cinfperren; Imento, m. Einſchlie⸗ 
ßung, Einſperrung, 7. 

Rinohiuso, m. Einſchluß; Ver 
ſchluß, m.; -, part. eingeſchloſſen. 
verſchloſſen. N : 

Rinciampare, v. n. wieder ſtol · 
pern, wieder ſtraucheln. N 


Rincignere 
Rinofgnere, v. n. wieder ſchwan · 


entzünden, aufs neue ſchwären, wie⸗ 
der ſchlimm werden. 


Rincirconire, v. rincerconire. J.; Unrat, m.; 0, agg. abgeputzt, 
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Rinegato, m. Renegat, m. 


ö Rinett-amento, m. Säuberung. 
Rinciprignire, v. n. ſich wieder Rein 


Ringojaré 


Riufoscarsì, v. r. dunkel werden. 
Rinfrano-amento, m. Stärkung: 


igung, f.; -are, v. a. wieder Schadloshaltung, F.; —are, v. a. 


putzen, wieder ſänbern, sausfegen; ſtärken, befeſtigen; gars], v. r. ſich 
-atura, 7. Reinigung, Säuberung, erholen, ſich ſchadlos halten. . 


Rinclvil- ire, v. n. -irsi, v. r. gereinigt. 


geſittet werden, höflich werden; —ito, 
agg. emporgekommen; , m. Empor; 
koͤmmling, m. ‘ (men. 
Rincollare, v. a. zuſammenlei⸗ 
Rincolpare, v. a. beſchuͤldigen, 
Schuld geben. 3 
Rincominel-amento, m. Vie 


anfangen. 

Rincontr-a, avo. alla -, entge · 
en, gegenüber; -are, v. a. antref . 
en, begegnen; entgegengehen; -arsl, 

v. r. ſich von ungefähr antreffen, ſich 
zufällig begegnen; o, m. Begeg⸗ 
nung; Vergleichung, J.; Gegenbe⸗ 
weis; Vorfall, m.; a -, di , ge 
genüber. ü 

Binconvert-ire, v. n. -Irsi, v. 
r. ſich wieder bekehren; ſich wieder 
verwandeln. e: 

Rincoppellare, v. a. das Me 
tall wieder in die Kapelle bringen. 

Rincor-amento,- nm. Aufmunte⸗ 
rung, Ermannung, Ermutigung, J.; 
are, v. a. anfmuntern, Mut ma⸗ 


kommen. l 
Rincordare, v. a. wieder mit 


Rinfacol-umento, m. Vorwurf, 
Tadel, m.; are, v. a. vorwerfen, brechen; zertrümmern. 


Rinfrancescare, v. a. wieder⸗ 
holen. 
Rinfrängere 


„ v. d. wieder gere 


si fi ‘ver: 


Rinfratellorsi, v. 


Rinfalconarsi, b. r. ſich zurecht brüdern. 


machen, ſich freuen (wie der Falke, 


wenn er den Raub fieht). 


Rinfamare, v. a, cine Ehren⸗ 
derbeginn, m.; are, v. a, wieder erklärung geben; wieder zu Ehren wieder anlegen; 


. i 
Rinfantocciare, v. a. wieder an: 


Rinfratt-are, v. n. -arsi, v. 7. 
wieder ins Gebüſch gehen. 
Rinfren - are, v. a. den Zaum 
bezähmen; -azlone, 
J. Bezähmung, F. e 
Rinfresc-amento, m. Erfri⸗ 


kleiden; —, v. n. kindiſch werden, al⸗ ſchung, Kühlung; Erquickung, f.; 


bern werden. 


neuer Vorrat; ante, agg. erfri⸗ 


Rinfarelare, v. a. wieder an- ſchend, kühlend, erquickend; are, v. 


füllen, vollſtopfen. 


a. erfriſchen, abkühlen; laben, er 


Rinferrajol-are, v. a. in einen quicken; anffriſchen, erneuern; -axsi, 


Mantel umnehmen. 
‘Rinferrare 


Eiſen beſchlägen wieder beſchlagen; 


wieder zurecht machen; wieder inf 


Stand ſetzen. 1 
Rinfervor-are, v. a. wieder an ; 

feuern; wieder in Eifer bringen; 

-uxsi, v. r. wieder in Eifer kommen. 


Mantel hüllen; -arsi, v. r. einen v. r. ſich 


erfriſchen, ſich abkühlen: 
fi) erquicken; kühl werden; -ata, /. 


v. a. wieder mit o. rinfrescamento; —ativo, agg. er · 


friſchend, kühlend; at jo, m. Rühl · 
aß, u.; 0, m. Erfriſchung, /.; Küͤhl⸗ 
trank, m. Twerden. 
Binfrigldarsi, v. r. wieder kalt 
Rinfrignato, 27 mürriſch. 

Rinfronz-are, fre, v. n. neues 


Rinfiamm-agione, /. neue Ent- Laub bekommen; -irsì, v. r. ſich 
chen; -arsl, v. r. wieder Mut be zündung, J.; are, v. a. wieder ent in Staat werfen. 


Saiten beziehen. zünden, wieder anfeuern. 
Rinflane - amento, m. Unter- entzünden. 


Rincoron- are, v. a. wieder krö. ſtützung, Befeſtigung (eines Gebaͤu⸗ 
nen; -arsi, v. r. ſich die Krone des), J.; -are, v. a. (ein Gebäude) 


aufſetzen. 


befeſtigen, ſtützen; o, m. (arch) 


Rinecorpor-amento, m. Seelen · Strebemauer, Widerlage, /. Stützen 


wanderung: Einverleibung, /.; -are, 
v. a. wieder einverleiben; -arsi, v. 
r. ſich mit ſeinen vorigen Beſtand⸗ 
teilen wieder vermiſchen. 
Rincérrere, v. n. nachlaufen; 
fig. ſich wieder erinnern. 
Rincorsa, 5. Anlauf (zum Sprin⸗ 
gen), m. 
Rinerésc-ero, v. n. zum Vere 
druß gereichen; mißfallen; leid thun; 
rinoresce, es thut mir leid; 
-orole, agg. verdrießlich, verhaßt; 
=evolezza, /. Widrigkeit, Verdrieß⸗ 
lichkeit, J. Verdruß, m.; Imento, 
m. 5, m. Mißfallen, n. Ver 
druß, m.; los o, agg. verdrießlich. 
Rinorespare; v. a, wieder kräu 
ſeln, kräuſeln. 
Rinerudire, o. a. wieder erbit 
sal. wieder ſchlimm machen (Pun: 
en i si 


Rincul-amento, . Buructfah - 
ren, Zurückſtoßen (einer Kanone), u.; 
Fare, v. a. zurückſtoßen, zurückſchie⸗ 
ben, zurückſetzen; —, v. n. rückwärts 
gehen; ata, Fa rildgingige Verve. 
suna J. Zurüdweichen, n. | 

Rincurvare, v. a. wieder krüm - 
men. wohin wenden. 
Rindirizzarsi, o. r. ſich wieder 

Rindolcire, v. a. wieder ffificit. 

Rinecca, f. (geogr.) Rheineck, n. 

inegare, v. a. verleugnen; vom 
Glauben abfallen; - {Y ‘Petrarca 
Sprachfehler machen. 


(einer Mauer), F. pl. 
Rinfidarsi, v. r. ſeinen Troſt in 
etwas finden. * 
Rinfilare, 0, a. wieder einfädeln, 
wieder anreihen. N 
Rinflorare, v. n. wieder auf 
blühen; ausſchlagen (von der Haut); 
wieder in beſſere Umſtände kommen. 
Rinfoc-are, v. a. wieder anzün · 
den; ſtark erhitzen; anfeuern; -ato, 
part. entzündet; angefeuert. 
Rinfocol-amento, m. Entzün - 
dung, Entbrennung, J.; Anfeuern, 
n.; Are, v. a. ſtark erhitzen, ent 
zünden; fig. anfeuern, antreiben, 
entflammen; -arsl, v. r. hitzig vere 
den. laufen. 
Rinfoderarsi, v. r. eingehen, cine 
Rinfénd-erc, v. a. zugießen, gue 
ſchütten; machen, daß das Pferd ver. 
ſchlägt; -Imento, m. Zugießung, 
uſchüttung, /.; Verſchlagen (der 
de), n.; fig. Verdruß, m. i 
Rinform-aro, v. a. umformen, 
umbilden, umſchaffen; informieren; 
“azione, f. neue Belehrung, Nen 
Rinfornare, v. a. wieder in den 
Ofen ſchieben. 

Binforz- ameuto, m. neue Ver⸗ 
ſtärkung, /.; -are, v. a. verſtärken, 
befeſtigen; “i V. N. © -arsi, v. 7. 
ſtark werden; ata, 7. Verſtärkung, 
Hülfe; Zufuhr, J.; -icare,; v. a. 
verſtärken, befeſtigen; o, m. Ver 


ſtärkung, Hülfe, / 


Rinfuocare, v. d. ſtark erhitzen, 
f Im. Infuſion, /. 
Rinfusione, /. Zuguß, Aufguß, 
‘Rinfuso, part. hinzugegoſſen; 
vermengt; verſchlagen (von Pferden); 
—, avv, verwirrt, untereinander. 
ingagliard-amento, m. neue 
Stärkung, Erquidung, F.; Ire, v. 
a. wieder ſtärken, neue Kräfte ge: 
ben; -Iirsl, v. r. wieder ſtark were 
den, wieder munter werden. 
Ringalluzz-arsl, v. r. -olare, 
v. n. ſich brüſten. 5 
‘ Ringangheràre, v. a. wieder 
mit Thürangeln verſehen; einhaspen; 
fig. wieder zuſammenfügen. 
Ringarzulliro, v. n. rid brüſten. 
Ringavagnare, v. a. wieder bor: 
nehmen. i Tzeugen. 
Ringonerare, v. a. wieder ere 
Ringentil-iro, v. a. verfeinern, 
artiger machen; —Irsi, v. r. feiner 
Geben, ſich veredeln. lſchen. 
Ringhiare, v. a. die Zähne flet 
Ringhiera, 7. Reduerbühne, f. 
Rednerſtuhl, m.; Schutzwehr, /.; Git⸗ 
ter, Treppengeländer, n. Gallerie, /. 
Rſnghl-o, m. Zähnefletſchen, Mur⸗ 


ren (der Hunde), n.5 -080, agg. bei ⸗ 


ßend, bös. Iſchlucken. 
Riughiottire, v. a. wieder ver: 
Ringlolre, v. n. ſich freuen; froh 
werden, ſich erheitern. 
Ringiovanire, v. a. verjüngen, 
jung machen; =, v. n. wieder jung 


erden. 

Ringlovialire, v. n. ſich freuen; 

froh werden, ſich erheitern. 
Ringirare, v. n. ſich drehen, her⸗ 

umlaufen. Cſchlucken. 

Ringojare, v. a. wieder hinein · 


=] 


___Ringorramento 
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. Bingorg-amento, u. Auſchwel⸗ rung, F.; are, v. d. erneuern; 
len (der Gewäſſer), u. z. ard; u. n. -arsl, v. r. ſich erneuern; -atore, 
anſchwellen (von Gewäſſern); -o, m. m. Erxneuerer, m.; -aziono, . Er 


Anſchwellen (der Gewäſſer). n. 


neuerung, /. «quali vanto 


. Ringran-a, /. legelſörmiges Loch! Rinnovo, . Erneuerung, Umar 


in der Erde. um das Eiſen zu ſie⸗ 
den, u.; Schachtofen, m.; are; v. 
a inſcen. e Le 
Blngrand - ire, v. a. vergrößern, 
vermehren; stri, v. r. ſtolz : Were 
den, ſich brüſten. werden. 
„Ringrassare, v. n.. wieder ſett 
Ringravid- amento, m. neue 
Schwängerung; are, v. a. wieder 
ſchwängern; =, v. u. wieder ſchwan · 
ger werden. È 
Ringrazi-fibile, agg. danten3» 
wert; “amento, m. Dank, m. Dank ; 
ſagung, /.; -are, v. d. danken, ſich 
bedanken; la ringrazio, ich danke 
Ihnen; sia ringraziato Iddio, Gott 
ſei Dank; -ativo, agg. dankend; 
-atore, m. Dankende, Dankſagende, 
m.; «atrio, agg. zur Dankſagung 
gehörig, dankend; -azlone, 7. Dank, 
m. Dankſagung, f. 
Ringrinz-imento, m. Zuſam · 
menſchrumpfen, Faltenwerfen, n.; 
-ire, v. a. falten, runzeln; gere 
knittern; —, v. n. -—irsi, v. r. 
ſich runzeln; beſtürzt werden, ere 
ſchrecken. 
Ringrossare, v. d. dicker ma» 
chen, ſtärker machen; verſtärken. 
Ringurgitare, v. n. anſchwellen 
(von Gewäſſern). 
Rinnafflare, v. a. wieder an⸗ 
feuchten, benetzen. 
Rlnnalz-amento, m. Erhöhung, 
Erhebung, J.; are; v. a. wieder 
erhöhen; - le armi, die Waffen wie⸗ 
der ergreifen; —, v. n. zunehmen; 
-arsi, v. r. ſich erheben. 
Rinnamor- are, v. a. wieder ver 
liebt 9 8 ; arri, v. r. fi) wie 
der verlieben. ö 
Rinnavigare, v. a. wieder be⸗ 
fahren (mit Schiff). 2 5 
Rinneg-amento, m. Abtrünnig · 
keit, J.; “are, v. a, abtrünnig wer. 
den; — la pazienza, die Geduld ver: 
lieren; -atücelo, agg. gottlos, ver. 
rucht; mato, part. vom Glauben 
abgefallen; verleugnet, abgeſchworen; 
-, m. Abtrünnige, Renegat, m. 
Rlnnegherla, f. Abtrünnigkeit. f. 
Rinnest-amento, m. Pfropfung, 
Impfung, /.; are, v. a. wieder 
fropfen, wieder einimpfen; fig. twice 
ev wereinigen. 


. Rinnovabile, agg. was erneuert 


werden kann, erneuerungsfähig. 
Rinnov-agione, . -nmento, 
m. -unza, . Erneuerung, /.; re, 
v. g. erneuern; wieder vornehmen, 
wiederholen; auffriſchen, wieder ins 
Gedächtnis rufen; modi; nene Ge 
bräuche einführen; rinnovarsi di 
qualche cosa, ſich aufs neue mit 
etwas verſehen; ata, . Erneue⸗ 
rung, J.; -atore, m. Erneuerer, n.; 
-atrico, f. Erneuerin, f.; “azione, 
J. Erneuerung, J. 
‘Rinnovell-amento, m. Erneue⸗ 


beitung, . 
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Rlnnumidire, v. a. wieder an 
Rinobilitare, v. a. wieder adeln. 
Rinocer-onte, ste, m.. (nit.) 

Rhinoceros, Nashorn, n.. 
Binom-äbile; agg. berühmt, 

rühmlich; —anza, 7. Ruf, Ruhm, m. 

Renommee, u.; are; o. a. 

berühmt machen; ata, v. rino- 

manza; -ato, part. berühmt, re. 
nommiert. 

Rinomin-are, v. a. wieder nen: 
nen; rühmen; —ato, part. wieder 
genannt; berühmt, renommiert. 

Rinovare etc., v. rinnovare eto. 

Rinovellare etc., v. rinnovellare 
etc. + [teilen. 

Rinquartare, v. a. in Viertel 

Rinsacc-amento, n. Stoß (beim 
Reiten), m.; -are, v. a. wieder cin» 
ſacken; —, v. n. 0 -arsl, v. r. Stöße 
bekommen (beim Reiten). 

Rinsald-amento, m. Befeſtigung, 

.; are, v. g. noch einmal ſtärken; 
zuſammenlöten. CTverwildern. 

Rinsalvatichire, v. n. wieder 

Rinsangu-ignare, -Inare, v. a. 
wieder blutig machen; —, v. n, wie ⸗ 
der aufreißen (von Wunden). 

Rinsanicare, v. 4. wieder ge⸗ 
ſund machen. 

Rinsanire, v. n. wieder geneſen. 

Rinsavire, v. n. zur Einſicht 
kommen. 

Rinsegnare, v. a. wieder unter- 
weiſen, wieder lehren. 

Rinselv-are, v. n. -arsl, è, r. 
wieder in den Wald gehen; wieder 
Wald werden. a 

Rinseren-ire, v. d. erheitern, 
aufheitern; -irsi, v. r. fi) aufhei⸗ 
tern; -ito, agg. aufgeheitert, heiter. 
Binserrare, v. a. einſchließen. 

Rinsignorirsi, v. r. ſich wieder 
bemeiſtern; wieder in Beſitz kommen. 

Rintagliare, v. a. wieder ſchnei · 
den. ſich verſtecken. 
Rintanarsi, v. r. ſich verkriechen; 

Rintasare, v. a. wieder verſtopfen. 

Rintogr-are, v. a. wieder ganz 
machen, wieder ergänzen; —arsi, v. 
r. ſich ergänzen; -azione, 7. Cr 
gänzung, f. fano 

Rintélia, J. (geogr.) Rinfeln, n. 

Rinténdero, v. a. wieder hören, 

Rintenerire, v. a. wieder erwei⸗ 
chen; wieder zart machen; weichmi⸗ 
tig machen; , v. n. weich werden, 
gorfihrt werden. ; LV. 

Rinteramento, m. Ergänzung, 

Rinterr- amento; m. Ab 
rung, J.: are, v. a. wieder ber: 


rühmen; 


lage⸗ l 


Rinvergatore 


Rintiepid- are, -ire, v. n. wie⸗ 
der lau machen; —, v. n. wieder lau 
werden, erkalten. [Glocke, n. 

.Rintocco, m. Anſchlagen der 

Rintonacare, v. a. übertünchen. 
Rintonare, v. a. betäuben; —, v. 
n. ſtark ertönen, dröhnen. 

Rintontire, v. n. ſtumpf werden, 
dumm werden. 

Rintopp-amento, m. Hindernis, 
n. Anſtoß, m.; are, v. a. mit 
Flecken beſetzen, ausflicken; —, v. u. 
begegnen, antreffen; -o, m. Hinder⸗ 
nis, n. Anſtoß, m. 

Rintorno, m. Umfang, Umkreis, 

Rintorto, part. gewunden. [m. 

Rintracci-ibile, agg. ausforich= 
bar; -amento, m. Nachſpürung, 


Ausforſchung, F.; -are, v. d. aus- 
ſpüren, ausforſchen; -atore, m. 
Ausforſcher, u. (ten. 


Rintrecolare, v. a, wieder flech · 
* 5 
to, m. (mil. anzung, 7. 
Rintron-amento, m. Wiederhall, 
m.; Getöſe, Dröhnen, n.; are, v. a. 
betäuben; erſchallen laſſen; —, v. n. 
ſtark ertönen; -o, v. rintronamento. 
Rintuono, m. Schall, Wiederhall, 
m. , [ftopfen. 
Rinturare, o. a. wieder bere 
Rintuzz-amento, m. Stumpf - 
machen, n.; fig. Unterdrücken, Des 
mütigen, n.; -are, v. a. ftumipf 
machen; fig. demütigen, Einhalt thun. 
dämpfen; vermindern; - la rea ven- 
tura, dem Glide trotzen; -arsi, v. 
r. ſtumpf werden; ſchwach werden; 
-ato, agg, ſtumpf gemacht, ſtumpf; 
fig. dumm. * a 
Rinudrire, v. a. wieder ernähren. 
Rinumidire, v. a. wieder be⸗ 
feuchten. Dzicht, m. 
Rintnzia, 7 Entſagung, J. Vere 
RInunziagione, 7. Entſagung, 
Verzichtleiſtung, /. i 
Rinunzi-amento, m. Entſagung, 
v. a, entfagen, Verzicht N ab» 
ſchlagen; berichten; —atàrio, m. 
(glur.) der, zu deſſen Gunſten man 
. oder Verzicht leiſtet; ate re, 
m. Verzichtleiſtende; Angeber, m.; 
-azione, 7. Entſagung, erſagung, 
Verzichtleiſtung,( F/ machen. 
‘Rinvalidare, v. a. wieder gültig 
Ninvecchignire, v. n. vor: der 
Zeit altern, ein altes Aussehen be. 
Rinven-fbile, agg. auffindbar; 
-imento, m. Auffindung, J. Fund, 
m. Erfindung, J.; ird, 6. a. aus- 
findig machen, auffinden; —, v. n. 
wieder gut ſich kommen, ſich erholen; 
aufquellen . 
Rinverber- are, v. n. zurũtkſtruh⸗ 
en. i Tvers, . 
Rinvérclo, m. Rehrſeite, J. Re- 


* 


ſcharren: o, m. Zuſchüttung mit] Rinverdire, v. a. grünend ma 


Erde, Verſcharrung, 7. Erddamm, chen; fig. erneuen; 


Schuttdamm, Erdaufwurf, m. 
Rinterrogare, v. a. wieder fra · 


grünen. e so 
Rin verg - are, v. a. finden; erfor- 


gen. N Tholen. ſchen; antreffen; -atore, m. Erfin- 
Rinterzare, v, a, dreimal wieder ⸗ der; Erforſ er, m. sa 


Rinvormigliarsi 


rot: werden. 


‘Binvermigliarei;: Ta 1 wieder und Bogen; anno sad; ; Anfruchthores 
8 * 


kehren; umkehren; eintreffen. 
Rinverzarey v. a. verkeilen. 


v. n, wieder grünen. 


— 1 ＋ 31717 


‘ Binvescaro =. a. wieder mit 


Kl. Alatſche, Hin⸗ 
trä- ten; -atorez 1m. der wieder in Ord⸗ 
ung bringt; cazione, . Ordnen, 5 


da g FA 205 m: 9 ſt 
ger, Hinterbringer, x. 


chütten. 
Rlnversare, v. . umwerfen, 
‘Rinvertire; v. a. umkehren, der · 
kehren, e Av. u. dutuc⸗ 


‘indien. u 
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binden, wieder verpflichten. 


om) / n. 


Rioperare, v. u. wied 
Rlordlin,amento; *. Einrich- 
tung, Ausbeſſerung, fis ard, u. 4. 


Rfondella, J. kurzer Stock, Kue⸗ ad aleuno, fe 

Abel, Autre Packſtock, abe beige. 
‘Rinvera«icare, sl vi 0) ‘ere holz, u 

ſtellen, erneuern; wieder beleben; =, "Bione, ni Stabtdtertel (beſonders zier 


er wirken. 


Ripicchiare! T? 
durchleſen; la lia, fiberfeitan: de, 


Jahr. ö : die letzte Feile geben; — un lavoro, eine 
Blobsrbyro, m. boot) Mhabarber, 
Riobbligare, v. a. wieder ‘veti m. Vorbeig 


eg 
‘n.3 dare unn , 
nochmals durtgeben; "fare un⁰¹ — 
mandem einen Verwels 


Arbeſt verbeſſern; Zataz fi: Rück 


geben.. 
Rlpasseggiare, v. n. wieder 

en gehen. „Hiukehren, n. = 
‘Ripasso, m. Rückte „R Wieder⸗ 
| ‘Bipatiro, o. a. wi er leiden. 
Bipatri-are, v. n. urs b r. 


wieder in Ordnung bringen, einrich wieder in ſein Vaterland gehen. 


Rin vesclare, v. a. ſucheng duf - n. Einrichtung, /. 


Rinvest-imento, m, neue Beleh.- Rlordire, v. a. lers rwteder an | 
nung, J.; ire, v. a. wieder beleh⸗ zetteln, wieder anbäumen. 


nen; verwandeln; vertauſchen, um⸗ 


„ è; di 


fegen;° riviwestirsi- d'una cosa, ſich obachten. 


etwas zu eigen machen 
Rftuvinre, v. a. fortſchicken nb 
danken er tu[éte. 


77 tl fott-a, . Haber, eu Streit, 


, dare, v. n. hadern, zanken, 
eitel. „ Au! 


Rinvigorare eto, v. rinvigorire Ritto, sm, Pächrichen, n 5 


»Rinrtigor-imento, m. Herſtel |! 


lung der Kräfte, Erkräftigung, Mun⸗ 
terkeit, f.; ire, v. a. ſtärken, mun ; 
; v. neneue Kräfte be 
ch erholen. i al 

Rinvil “are, v. a. abſchlagen, her · 
abſetzen; — 
-d, M. 
Sinken, Fallen | (des dpreife), n 

Rinvilire, v. a. lic machen, 
mutlos machen. 

Rinvilupparo, v. a. einwickeln, 
umſchlagen. 

e neidire, v. a. wieder ſchlaff 

, v. n, ſchlaff werden. 

"Rinvio; m. Zurückſchickung, Ent: 
cofano, fi Aufſchub, m. Vertagung, 

e (mil.) vorläufige Zurück. 

ung, . 

Rinviolire, v. n. wieder auf: 
blühen, wieder zu Kräften kommen. 

Rinvitare, v. a, wieder einladen; 
einander einladen. 

Rinvito, m. nochmalige Einla- 
dung. zu ſich kommen. 

Rinvivirsî, v. r. wieder aufleben; 

Rinvocare, v. a. zurückrufen. 
cen esli-ere; v. a. Luſt ma» 


chen, Tù machen; —arsi, v. r, 


wieder ſt bekommen. N 
Rinselgere, v. a. einwickeln, citt» 
Vla en. [cchen, n. 


Riuydigolo, m. Viindel, Pad 
Riuvolt-are, v. rinvolgere; -0, 
m. Bündel, Packet, u.; —, part. ein- m 
gewickelt, e UND, 7. Ein · 
5 lung, f.; mſchlag, m. s 0 1 
Rinzaff-nre, v. a. zuſtopfen; 
ausfüllen; (mar.} rauh (mit Kall) 


bewerfen, berappen; -atura, 7. -0y 


m. ee m. Verkleidung, f. 
v u. 4. verkeilen; 
1 2 1 Ausfüllung, 


J. W Bio wulſt, M. da . RSI 
1 eg 

2. Be e en, n. Miſſet t, 

J.; le n.; ede N fa 


Rio > 
duc 0, "9g, zu dt ei Ag ſtrafbar, 


| buono, 
cina in ins abe gerechnet, in Bauſch 


behüten; 


und: Streit; so, agg. 
eigenſinnig, unverträglich. 
Ridzzolo, . Büchelchen, 


zänktſth, 


Klipa, 7 Ufer, u.; abſchüſſger or. len). 
Ripacificare „ v. . wieder aus. 
, v. x wohlfeiler werden; ſöhnen 


ung des Preiſes, tà 


Ripaccio, mm. Afertol, m. 

Ripalpare, v. a. wieder Sean. 

Ripar-fibilo, agg. erſetzlich; 
-amento, m. Verwahrung, Ver: 
lcanzung, wied -are, v. a. bewahren, 


ſern, 8 abhelfen; verwah 
ui ſchützen; abwenden, abhalten; ren 
il danno, den Schaden erſetzen; 
l'onore, eine Ehrenerklärung thun; 
-arsì, V. 7. ſich verwahren, ſich 
tzen; ſich wohin begeben, wohin 
chten; zatore, m. 
Herſteller; Varbeuger. Bewahrer; Ver. 
hinderer, m.; Stura, -azione, J. 
Ausbeſſerung, Herſtellung, . 
d’onore, Ehrenerklärung, F.; esirhe 
di =, m. Nachexamen, no) 114 
Rlpareggiare, v. a. wieder aus- 
erden. wieder ins Gleichgewicht 


rin 
Ripario, m. m. (nat.) Uferſchwalbe, /. 
Riparl-amento, m. Wiederſagen, 


na 


rRiottsosamente; ‘avv. mit Zant]b 


Ausbeſſerer, 


Ri pocoare, v. wieder fündigen. 

Ripeggiorare, v. n. ſich wied 
erſchlimmern. IIS, 85 

5 1 penis. ament d; . Wiederden⸗ 


„ ken, n, Rückerimnerung, Ayaare 
wieder bea, wieder 


denten, wieder Uberden kn. 
Ripentäglio, m: Gefahr; sa 
orr a =, in Gefahr ſetzen. 
Ripent-enza, J. Reue, f.; tmen- 
to, m. Reue, „.; atri, sr ni 75 
penny J eid thun; dito, ug reut 
ereuend; 1 Aitor, mi dere as 
reuet, dem etwas leid thut 
Bipercosso, part. eber dista 
gen; zurückfallend (von: Liga 


Elporeust - ere, o v. t. zurückſchla⸗ 
gen; zurückprallen, zurückwerſen (Licht; 
ſtrahlen); eno, m. Zurückſchla⸗ 
gen, Zurückprallen, u. 
Ripercuss-ione, f. Rückſtoß, Gee 
genſtoß; Rückprall; Wiederſcheln m.; 
ivo, agg. zurücttreibend, zurück 


wieder herſtellen, ausbeſ⸗ ſtoßend. 


Ripérdore, v. a. wieder verlie⸗ 
ner Damm. 
el perella, fi neines Ufer; klei⸗ 
Ripesare, v. u. wieder wägen; 
nachwägen; fig. reiflich überlegen. 
Ripesc-amento.m. Herausſfiſchen, 
n.; are, o. a. wieder herausfiſchen; 
fig. erforſchen; auffinden; — 10 sec- 
chie, auderer Fehler mit großer Mühe 
wieder gut machen. 
Ripest-are, v. d. wieber⸗ fofen 
zerſtoßen; -o, agg. derſtoßen. 
Ripét-ere, v. a. wiederholen; wie⸗ 
der ins Gedächtnis i -imento, 
m. Wiederholung. 7. m. 
. Ripetio, m. Streit, Wortwechſel, 
Ripeteitamonte, av. wieber⸗ 


nochmaliges Sagen, n.) are, v. u. holentlich; itore, m. Repetent, m.; 


„„ wieder ſprechen 

won, etwas). 
Sage m. Mittel, n. Ausweg, 
yr, Se Wall, M.; fur: , 


Si 


-itura, -izione, f.: Wiederholung, 
ssorinolo.n:+, Rapetieruhr, 7. 

Rlpezz-amentoz m. Ausflicken, 
Zuſammenflicken, n.; are, o. a. 


Widerstand le leiſten; beſchützenz non ausflicken, ab, fammentlitene: Sato, 


c'è —, dem iſt nicht abzuhelfen, dae 
gegen giebt @ kein, Mittel.. 
ipart-igione, f. Verteilung. 
Repartltion, f.; imiento, m. Ver: 
teilung, f.; fire, v. a. einteilen, 


verteilen; repaxtieren, —mifamente, g 


avv. mit ung, Verteilung; +0, 
m. Verteilung, J.; (ferror.) Koupé, n, 

en rire, v. d. wieder gebä⸗ 
[fig. ergötzen. 
e Hipgscere, v. a. wieder weiden; 
Ripass-nre, v. n. wieder vorbei · 
gehen; wieder durchpaſſiern; zurück⸗ 
gehen, zurückreiſen; 


1 geflickt 


; geſtückt ! ⸗atore, m. 
Flicker, Unaflider, = attra; N 
Gliderei, f. e 

| Ripiaceoro, : v. n. wieder gl: 
len; imento, 1. 1005 obi» 
efallen. ui 25 
N ‘Riplignero, v. a. „ beklagen be⸗ 
weinen; , v. n. wieder weinen. 

, Ripian-are; v. u. ebnen, aus- 
gleichen; -O, m. Treppenabſatz, . 

Ripiantaro, v. . wieder pſtan⸗ 
en; wieder hinſetzen; - . campo, 
as Lager wieder auſſchlagen. 


, v. d. wieder Ripiochi-aro, u a. wieder an · 


Ripicchio 
pochen; fig. wieder anfangen; —o, 
ripicco, m. Gegenſchlag, m. 

Ripid-ezzn, 5. Steilheit, Ab» 
ie J.; O, -050, agg. ab- 
5 chili 0. 

Ripieg-amento,; m. Biegung; 
Falte, .; are, v. a. wieder zuſam⸗ 
»menlegen, wieder falten, biegen; — la 
‘bandiera, die Flagge einziehen, die 
Segel ſtreichen; — il cappello, den 
Hut aufkrämpen; — il libro, das 
Buch zuſchlagen; —, v. n. e arsi, 
v. 1. eine andere Wendung nehmen; 
(mî1.) ſich in geſchloſſenen Gliedern 
zurückziehen, ſich replizieren; — ne 
vizi usati, in die vorigen Laſter ver⸗ 
fallen; -ata, 7. Zuſammenfalten, 
n.; -ato, agg. gebogen, gekrümmt, 
krumm fig. kleinmütig, verzagt;-atu- 
ra, f. Falte, 7. Bruch, m. Biegung, 
J.; -O; m. Ausweg, m. Ausflucht, 
Entſchuldigung, f. Mittel, n.; tro- 
var un , einen Ausweg finden; 
numero di —, m. teilbare Zahl. 

Ripien-ezza, f. Überfüllung, 
n F.; o, m. Ausfüllung, 
F.; (tess.) Einſchlag, m.; Einſchlag⸗ 
ſeide, Trame, J.; Füllſel, Flickwort, 
u.; (mus.) Ausfüllpartie, fi; =, agg. 
voll, angefüllt. 

Ripigli-amento, m. Wiedervor⸗ 
nahme, /.; Gewiſſensbiß, m.; -are, 
v. a. wieder nehmen; wieder anfarne 
gen; erwiedern; ermahnen; — il dis- 
‘corso, fortfahren zu ſprechen, ein 
Geſpräch wieder anknüpfen; = fiato, 
ſich wieder erholen; = forze, wieder 
zu Kräften kommen; - moglie, ſich 
wieder verheiraten. 

Ripfglio, m. Ausſcheltung, f. 

Ripfgnere, v. a. zurückſtoßen, 
zurſcktreiben. 

Ripilogare, v. a. kurz wieder⸗ 
holen. Tregnen. 

Ripiévore, v. n. wleder regnen; 

Ripire, v. n. hinaufklettern; bin: 


Aue 
‘ Ripisciaro, v. n. ſein Waſſer 
wieder laſſen, wieder piſſen. 

Ripitio, m. Reue, f. 

Ripititore, m. Repetent, m. 

Riplac-are, o. a. wleder beſänf. 
tigen; -arsi, v. r. ſich beſänftigen. 

Riplasmare, v. a. umbilden, un 
geſtalten. 

Ripolire, v. a. polieren, putzen. 

Ripollaro, v. n. wieder ausſchla⸗ 
Len, keimen, ſproſſen, wuchern; ſich 
erneuern. 

. «+ Ripénere, v. riporre. 

. Ripopol-are, v. a. wieder bevöl⸗ 
kern; -arsl, v. r. wieder bevölkert 
werden. 

Ripérgere, v. a. wieder darrei⸗ 
chen, wieder darbieten. 

Riporre, v. a. wieder hinſetzen, 
wieder hinlegen; bei Seite legen; 
ſetzen, legen; verbergen; verwahren; 
pflanzen; einrenken; — II corpo, 
einen Leichnam beerdigen, beiſetzen; 
av a far checchessia, etwas 
wieder vornehmen; andare a riporsi, 
n geben. 

iport-amento, m. Hinterbrin · 


348. 


gung, 7. Bericht, Rapport, m.; -ano- 
velle, m. Hinterbringer, Neuigkeits⸗ 
krämer; Unruhſtifter, m.; are, v. 
a. wieder bringen, wieder hintragen; 
hinterbringen; davon tragen; - gra- 
zie, danken; -arsi, v. r. ſich be 


ziehen, ſich berufen; -atore, m. Schauder, m. En 


Hinterbringer, n.; -o; m. Hinter- 
bringung, Erzählung, /.; Schütt ⸗ 
damm, Erdaufwurf, m. 
Ripos-amento, m. Ruhe, f. Aus · 
ruhen, n.; -anza, f. v. riposo; 
-are; m. Ruhe, J.; , v. a. e n. 
ruhen, ausruhen; ſchlafen; wieder 
hinſetzen; ausruhen laſſen; riposi 
bene! ſchlaſen Sie wohl! 1 prezzi 
riposano, die Preiſe erhalten ſich; 
-arsi, v. r. fi) niederlaſſen, aus⸗ 
ruhen; ſich legen; sopra aleuno, 
ſich auf jemanden verlaſſen; ata, 
m. Ruhepunkt, m.; -ato, agg. ruhig, 
gelaſſen; -atojo, m. Ruheplaß, 
Ruhepunkt; Treppenabſatz, m.; -ato - 
re, m. Ruheſtifter; Ausruhende, 
m.; -övole, agg. ruhig, ſanft; ge- 
ſetzt; -izlone, 5. Einrenkung, Wie 
dereinrichtung, J.; -o, mn. Ruhe, 
Stille, J.; Schlaf, Schlummer, m.; 
Penſilonierung, J.; collocare in 
in den Ruheſtand verſetzen, penſio⸗ 


Ripulsione 


darſtellen; -atoro, m. Vorſteller, 
Darſteller, m. Ì 

Ripressione, f. Unterdrückung. J. 

Riprestare, v. a, wieder borgen. 
wieder leihen. 

Riprezzo,m. Froſt, Fieberſchauer; 
etzen, n. 

Riprincipi-amento neuer 
Anfang; -are, v. a. wieder anfan⸗ 
gen. [gen Stand ſetzen. 

Ripristinarò, v. a. in den vori⸗ 

Riprodurre, v. a. wieder her · 
vorbringen. 

Riproduzione, 5. Hervorbrin⸗ 
gung; Wiedererzeugung, f. 

Riprofond-are, v. u. -arsi, v. v. 
n in einen Abgrund ſtürzen. 

iprométt-ere, v. a. wieder vere 

ſprechen; -ersi, v. r. ſich (etwas) ver 
ſprechen, hoffen. 

Bipromiss lone, f. Verheißung. /. 

Riproporre, v. a. wieder vortra⸗ 
gen. 

Biproporzlonare, v. a. wieder 
in ein Verhältnis bringen. 

Riproposto, part. wieder vor · 
getragen. 

Riprotestaro, v. d. wieder Be» 
teuern, dagegen proteſtieren. 

Riprova, 5. Beweis, m.; Probe, 


nieren; senza —, ohne auszuruhen; J.; in , zum Beweiſe; mettere alla 


giorno di —, Ruhetag, Feiertag, m.; 
dare = ad alcuno, jemanden ruhen 


—, auf die Probe ſtellen. 
Riprovy-agione, 5. Verwerfung. 


laſſen; dare —, in Ruheſtand ver. /.; -—are, v. a. nochmals verſuchen; 


feben; darsi -, ausruhen; prender 
-, ruhen. [ſitzen. 

Ripossedere, v. a. wieder be. 

Riposta, 7. Hinlegung, Erſpa⸗ 
rung, fi Vorrat, m. Depot, n.; far 
la —, Vorrat anſchaffen; Jud 

Ripost-figlia, f. -fglio, -igno - 
lo, m. Behältnis, n.; -O, agg. heim · 
lich, verborgen, geheim, verſteckt; —, 
m. Schenktiſch, m. Buffet, n. 

Rlpötere, o. a. wieder können. 

Rlpregare, v. a. nochmals bitten. 

Riprémore, v. a. wieder preſſen, 
wieder ausdrücken; fig. unterdrücken, 
bändigen. 

Riprénd-ero, v. a. wieder neh 
men, wieder wegnehmen; wieder fan⸗ 
gen; wieder anfaugen; erwiedern, 
verſetzen; ausſchelten, ſtrafen; — fl 
discorso, das Geſpräch wieder auf: 
nehmen; -ersi, v. r. ſich beſſern, 
ſich ändern; -vole, agg. tadelns⸗ 
wert, verwerflich; -imento, m. Ver: 
weis, m.; -itore, m. Tadler, m.; 
-itrice, . Tadlerin, f. 


| 
Riprensfbilo, agg. ſtrafbar, ta- 


delu8ivert. 

Riprons-ione, -iva, f. Verweis, 
Tadel, m.; ivo, agg. ſtrafbar, ta · 
delnswert; ore, m. Tabler, m. 

Ripresa, 7. Wiederwegnahme; 
Wiedereroberung; Wiederholung, .; 
(mus.) Wiederholungszeichen, u.; Vere 
weis, Tadel; Ertrag, Erlös, m.; 
Partie, Spielpartie, /.; a diverse 
riprese, ſtũckweiſe; a più riprese, 
zu wiederholten Malen. 

Represäglia, . Wiedervergel 

J. Repreſſalien, f. pi 


verwerfen, widerlegen; —ato, part. 
nochmals verſucht; -, m. Verwor ⸗ 
fene, Verſtockte, m.; -atoro, m. Ver: 
werfer, Tadler, m.; -azfone, fi 
Verwerfung, Verftodung, 7. 

Riprovedere, v. a. wieder ver: 
ſehen, wieder anſchaffen; nochmals 
überlegen. ) . 

Ripruova, f. Beweis, m.; Probe, 

Ripubblicare, v. a. wieder ver · 
öffentlichen. 

Ripudi-fibile, agg. verwerflich, 
verſchmähenswert; -aro, v. a. (eine 
Frau) verſtoßen; una successione, 
eine Erbſchaft ausſchlagen; -0, m. 
Verſtoßung (ſeiner Frau); Entſagung 
(ſeines Eigentums), J. 

Blipugn- ante, part. widerſtrei- 
tend, widerſprechend; -anza, f. Wi⸗ 
derſtrebung, 7.; Widerſpruch; Ab · 
ſcheu, m.; are, v. a. wider n: 
widerſtreiten; —, v. n. einen Wider⸗ 
ſpruch enthalten; -nzione, J. Wi 
derſtrebung, J.; Widerſpruch; Ab ⸗ 
deu, m.; oro, v. a. wieder ſtechen. 

Rlpul-Imento, m. Säuberung, 
Reinigung, J.; Polieren, n.; Ans - 
ſchmüͤckung der Rede, /.; Iro, v. a. 
ſäubern, polieren; fig. verbeſſern, die 
letzte Feile geben; -ita, /. Säubern, 
Reinigen, Polieren, n.; bracco di, 
Spürhund, m.; —itore, m. Police. 
rer, m.; -Itura, 5. Politur, f. 

Ripullulare, v. n. wieder aus · 
ſchußen, wieder wachſen. 

Ripuls-a, f. abſchlägige Antwort; 
dar la —, einen Korb geben; are, 
v. a. abſchlagen, einen Korb geben; 
-iono, 5. Zurückſtoßung, J. Rück⸗ 


tung, 
Miprosent-aro, v. d. vorſtellen, ſtoß, Repuls, m. Ablehnung (eines 


hi meri AA rr 


VELI È — Ti va we reo. — 
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“a 


Ripulsivo 
Geſetzes), F.; ivo, agg. zurück⸗ 
ſtoßend, abſtoßend, zurüͤcktreibend. 
Ripurg-a, f. nochmalige Pur: 
anz; -amento, m. nochmaliges 
inigen; Schundgrube, f.; are, 
v. a. wieder reinigen, wieder ſäu⸗ 
bern; -atlvo; agg. zur Reinigung 
dienlich; reinigend. 
Riput-amento, m. Achten, Er 
achten; Gutachten, Bedünken, n. 
Meinung, J.; -anza, J. guter Ruf, 
guter Name, m. Anſehen, n. Ach⸗ 
tung, J.; are, v. a. meinen, er 
achten; beimeſſen, zuſchreiben; -azl- 
one, J. Achtung, Reputation, f. 
Ruf, guter Ruf, m.; mettere in —, 
in Ruf bringen. 5 
Rlduadr-amento, m. Abvierung, 
Quadrierung, Vierteilung. /.; are, 
v. a. viereckig machen, quadrieren, 
vierteilen; -atura, 5. Abvierung, 
J.; 20 M. Viereck, n viereckiger 
Raum. 


Riquisizione. f. Anforderung, /. /. Erwärmung, 


Anſuchen, Begehren, u.; Forderung, 
Requiſition, /. ſerfreuen. 
irallegrarsi, v. r. ſich wieder 
Riréndere, v. a. zurückgeben. 
Birômpere, v. a. wieder zerbre⸗ 
chen. ſpött, n. 
Risa, 7. Gelächter, Lachen; Ge. 
Risacca, 5. (mar.) Bo, f. 
Rissottare, v. a. wieder mit 
Pfeilen auf einander ſchießen. 
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Risembrare 


RIsazi- are, v. a. wieder ſättigen;; Biscolo, m. (bot.) Salzkraut, x 


fatt; fig. überdrüſſig. 


Riscomunicare, v. a. wieder in 


an 
Risbad ellare, v. n. wieder ghb» den Bann thun. 


nen. 


Riscontare, v. a. abziehen, ab⸗ 


Risbaldire, v. a. wieder erfreuen. rechnen. 


Bisbirclare, o. 4. wieder am 


gucken. 


Riscagliare, v. d. zurückſchleu 


dern; wieder abſchuppen. 


Riscontr. are, v. a. -arsl, v. 7. 
antreffen, begegnen, zuſammentref⸗ 
fen; riscontrar il danaro, das Geld 
nachzählen; —, v. n. in Erfüllung. 


Riscald-amento, m. Erwärmung gehen; —o, m. Begegnung, Verglei⸗ 
(vom Blute); Erhitzung; Entrüſtung, chung, ieee ne, Nach 


J.; (med.) Hitzblattern, F. pl.; -are, richt; Aufſchrift, fi; Gegenſt 
heizen; - derroß, n. Widerri 


v. a. wärmen, erhitzen; 


; Wi⸗ 
Widerriſt, m.; — d'aria, 


uno, jemandem zuſetzen; gli orec- Zugluft, /.; - di stanza, Reihe Zim⸗ 
chi, jemanden auszanken; —, v. u. mer, J.; trovar —, den rechten Mann. 
verderben (vom Mehle, Korne ꝛc.); finden; —, prp. gegenüber. 


“orsi, v. r. hitzig werden, ſich ent: 


Riscontroso, agg. knorrig, kno⸗ 


rilften; begierig werden; d'amore, tig; holperig. 
vor Liebe glühen; — per uno, fim] Riscoppiare, v. n. wieder aufe 


jemandes annehmen, ihn verteidigen; 
-atlvo, agg. erwärmend, erhitzend; 
-ato, part. erwärmt, geheizt; ver 
dorben; fig. wan ; àzione, 
hizung. 7. 
Riscappare, v. n. wieder ent: 
wiſchen. , 
Riscappinare, v. a. vorſchuhen, 
anſchuhen (Stiefeln). 
Riscatt - are; v. a. loskaufen; 
-arsl, v. r. ſeinen Verluſt wieder 
gewinnen; ſich Genugthuung ver. 
ſchaffen, ſich revanchieren, gleiches mit 
gleichem vergelten; -atore, m. 
löſer, Befreier, m.; -0, m. Loskau⸗ 


Risagallo, m. (min.) roter Arſenik. fung, /. Löſegeld, n.; Rache, f. 
Risagire, v. a. wieder in Vefig! Riscégli-ere, v. a. von neuem 


ſetzen. 
Risfja, f. Reisfeld, n. 
Risald-nmento, m. 


Zuheilung, /.; -are, v. a. zuſam · 


wählen; -mento, m. neue Aus- 


i wahl. 
Verlitung;| Riscelto, part. ausgewählt. 


Riscéndore, v. n. wieder hinun⸗ 


menlöten; zuheilen; -atura, J. Ver. terſteigen, hinabſteigen. 


lötung; Zuheilung, f. 
nie Amento, m. Wlederhinauf⸗ 


‘Riscorre, v. a. wieder wählen. 
Rischlar-amento, mn. Muffl 


ſteigen, n.; Ire, v. n. wieder hin rung. Aushellung; fig. Fröhlichkeit, 


aufſteigen; in die Angen fallen. 


Heiterkeit, fi; -are, v. a. aushellen, 


Risalt-are, v. n. wieder ſprin aufklären; aufheitern; fig. verſtänd⸗ 
gen, in die Höhe ſpringen; vorſtehen, lich machen; —, v. n. hell werden, 
herausſtehen; hervorſtechen, in die klar werden (von der Stimme); 
Augen fallen; -o, m. Vorſprung -arsl, v. r. ſich aufheitern. 


(an einem Gebäude), m.; dar -, fiere 
vorſtechen laſſen. 

Rlsalut-are, v. a. wieder grüßen; 
“azione, 5. Gegengruß, Dank, m. 

Risaminare, v. a. nochmals un⸗ 
terſuchen. 8 

Risan - Ablle, agg. heilbar, Tura: 
bel; - amento, m. Heilung; Gene⸗ 
fung, J.; - di terra, Drainage, Aus- 
trocknung, J.; are, v. a, heilen, 
9 N n v. n. ‘pi 

U gene en; 8 0 ari. | U 
geneſen. h 

Risaneiano, m. der gern lacht, 

cher, m. richt haben. 

Bisapero, o. a. erfahren, Nach 

Risarchisre, v. e. aufs neue 
ausjäten. 

Elsare. Imento, n. Ausbeſſerung. 
Ergänzung; Wiederherſtellung, Ere 
ſeßung, Vergütung, F.; ire, v. a. 
aukbeſſern, ergänzen, vervollſtändi · 
den aa herſtellen; erſetzen, vere 


Risata, 7. ſpöttiſches Gelächter. 


Rischinre, v. n. e a. wagen, ris 
kieren, ſich getrauen. Jete. 
Eischlarlre etc., v. rischiarare 


platzen; wieder hervorbrechen. 

Riscorr-ere, v. a. wieder durch; 
laufen; durchgehen, überdenken; nach⸗ 
ſehen; -imento, m. Lauf, m.; Durch⸗ 

cht, J. [den. 

Riscorticare, v. a. wieder ſchin⸗ 

Riscoss-a, 7. Wiedereinlöſung. 
Loskaufung, J.; (mil) Reſerve, f.; 
star alle riscosse, fig. keine Antwort 
ſchuldig bleiben; -ione, f. Einnah⸗ 
me; Einforderung (der Gelder), f.; 
-o, part. eingetrieben, eingefordert; 
aufgeweckt. 

Riscot-imento, m. Eintreibung. 
Einforderung (der Gelder), J.; -Ito- 
re, m. Einnehmer; Geldeintreiber, m. 

Riscrivere, v. a. wiederſchreiben, 
umſchreiben; ſchriftlich antworten. 

Riscudt-ere, v. a. eintreiben, 
einfordern; einlöſen, auslöſen; -ersl, 
v. r. ſeinem Schaden wieder beikom⸗ 
men; fi los machen; vor Furcht gue 
ſammenfahren; — dal sonno, int 
Schlafe auffahten; vom Schlafe er⸗ 
wachen. N 

Eisdällero, m. Reichsthaler, m. 

Risdegnarsi, v. r. wieder in 
Zorn geraten. 

Rlsecare, v. a. 
unterdrücken. li 

Risecc-are, v. a. austrocknen; 
-arsl, v. r. vertrocknen. 1. 

Rised-ente, part. reſidierend; 


abſchneiden; fig. 


Rischi-évole, agg. gefährlich. wohnhaft: -enza, -Enzla, 7. Wohn ⸗ 
cibfant:. 0, u. Oelahr, J. Riſtte, mcs, Auſenthaltsort, m. Peſden „. 


u.; correre —, Gefahr laufen; met - Hoflager; Reſi 


tere a —, in Gefahr ſetzen; stare a 


duum, n. Bodenſatz: 
Baldachin, m.; -ere, v. n. reſidie⸗ 


—, in Gefahr ſein, auf dem Spiele ren, wohnen; — dene, ſchön liegen. 
ſtehen; -080, agg. gefährlich, mit! Risédio, m. v. risedenza. 


Gefahr verbunden, riskant. 


Rischizzare, v. n. zurüͤckſpritzeu. Vorbau, m. Vo 
Riselacqu- are, v. a. ſpülen, aus- .; -aro, v. 2. ab 


Riség-a, f. ea) Vorſprung, 
rlage, Verkragung, 
ſchnelden; teilen. 


ſchwenken; - un bucato ad aleuno, trennen; entfernen; -atura, 5. Ab⸗ 
jemanden derh ausſchelten, jemandem ſchnitt, Einſchnitt, m. i 


den Kopf waſchen; -arsi, v. r. 
den Mund ausſpülen; -ata, f. Ud: 
ſpülen, n.; Verweis, Wiſcher, m.; 
enatéjo, m. Spülnapf; Gußſtein; 
Damm, Abzugskanal, m. Wehr, n.; 
-atore, m. Wollwäſcher, m.; -atu» 
ra, f. Abſpülung, /. Spülwaſſer, n.; 
-0, m. Gußſtein, m. Goſſe, J. 

Riscire, v. riuscire. 

Riscita, v. riuscita, 

Risco, M. Gefahr, J. Riſiko, N, 


Riséggio, v. risedenza. 

Risegn-a, 7. Abtretung, Nieder ⸗ 
legung (eines Amtes), J.; are, v. 
a. abtreten, aufgeben, niederlegen. 
reſignieren; unterſchreiben, unter 
cpu F; azione, /. Ergebung,. 
Re guation, Gelaſſenheit, Unterwer 
fung, Schickung in den Willen Got⸗ 
tes, f. ahren. 
Riseguire, v. a. fortſetzen, forte 
Risembrare, v. a, ähneln, glei- 


Riseminare 
ichen, ähnlich ſein; vorſtellen; fam 


meln, vereinigen. 
Ziseminare, v. a. wieder ſäen. 

Risensarsi, v. 1. wieder zu Ver · 
ſtande kommen. 

Risent-imento, m. Verdruß. m. 
Empfindlichkeit, /. Unwille, m.; Ahn ⸗ 
dung. J.; Andenken, n.; far d'al- 
.cuna cosa, ſeine Unzufriedenheit über 
etwas äußern; ire, v. a. wieder 
hören; wieder empfinden; —irsi, v. 
7. erwachen; aufwachen; wieder zu 
ſich kommen, zu Kräften kommen; 
inne werden; unwillig werden; -ita - 
mente, avv. empfindlich, unwillig; 
ita, f. Ermahnung, /.; -ito, agg. 
wieder gehört; wieder erwacht; em · 
pfindlich; ſcharf, pikant; lebhaft (von 
Farben); —, avv. empfindlich, une 
willig. 

Riserb-n, -anza, 5. Vorbehalt, 
Rückhalt, m.; Bedingung, Ausnah ; 
me; Reſerve; Zurückhaltung, Be⸗ 
ſcheidenheit; Behutſamkeit, 7. a 
di, mit dem Vorbehalt, daß; senza 
—, ohne Vorbehalt, vorbehaltlos; 
are; v. a. auſbehalten, vorbe · 
Halten; aufſchieben; verſparen, auf. 
ſparen, bewahren; achten, ſchonen; 
non riserbando dignità, ohne Att: 
ſehen der Würde; -natezza, f. Be: 
ſcheidenheit, Zurückhaltung, /.; “ato, 
agg. aufbehalten, aufbewahrt, vere 
ſpart; reſerviert; zurückhaltend, vere 
ſchwiegen; vorſichtig, behutſam; oa · 
valli riserbati, friſche Pferde, n. pl.; 
.andare — con uno, mit jemandem 
ſehr behutſam verfahren; -atojo, 
m. Waſſerbehälter, m.; -azione, v. 
riserba; -0, m. Bewahrung; Er 
ſparnis, J. Vorrat, m.; mettere in 
—, in Reſerve legen, bei Seite legen; 
‘tenere in „, in Reſerve haben, vor; 
ràtig haben. 

Riserr-amonto, m. Verſtopfung; 
Einſchließung, J.; are, v. d. wie ⸗ 
der verſchließen; einſchließen. 

Riserva etc., v. riserba eto. 


Beobachter, m.; 


ſicht 


lächerlich; —Ilità, 7. Fähigkeit zu 
lachen, 7. N 
Risicare, v. a. wagen, in Ge 
fahr ſetzen; —, v. n. in Gefahr ſein; 
chli non risica, non rosica, prov. 
wer nichts wagt, gewinnt nichts. 
Risico, m. Gefahr, J. Riſiko, n. 
Risicoso, agg. gefährlich, riskant. 
Risigallo, m. (min.) roter Arſenik. 
. Risimigliare, v. n, gleichen, Abu: 
lich ſein. 


ſicht, J 8 


lsib -le, agg. was lachen kann; p 
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Risino, m. ſanftes Lächeln. 


Rofe, f. 
Risipolato, agg. (med.) die Roſe 


«| Risist-onza, 7. Widerſtand, u. wieder zurückſtoßen. 


Empörung, /. Aufſtand, m. Hinder · 
nis, n.; ore, v. n. wi 
Widerſtand leiſten; ſich verteidigen, 


Risorto: . Zins; FToſbut, m.; 


Risfpola, u. (med.) Rotlauf, A. Obergerichtsbarkeit, J.; =, part. auf · 
habend. erſtanden, auferwerkt ..... 


„aufe 
Risosp-fgnere, - ingere; u a. 


Risotterrare, v. a. wieder ein · 


widerſtehen, graben, wieder begraben. 


Risottométtere,'v. a. wieder un · 


ſich ſträuben; -o, m. v. risistenza. terwerfen. 


Risma, 7. Ries Papier, n.; 
Papier, m. Lara A 
Riso, m. (pl. le risa), Lachen, n.; 


far le risa grasse, ſich bald tot la- ſchütten; wieder verbre 


chen; >, m. (pi. i risi), Reis, m.; 
farina di —, Reismehl, n.; - fio- 
retto, feiner Reis; mangiare i risi, 
Reis eſſen; , part. gelacht; ausge ; 


acht. 

Risoffiamonto, m. Wiederblaſen, 
n.; fig. Nichtigkeit, unnütze Sache, 
J.; ure, v. a, wieder blaſen. 

Risoggettare, v. a. wieder une 
terwerfen. men. 


Lo] 


Risognare, v. a. wieder triu-| Sp 


| Risolare, v. a. wieder beſohlen. 
Risolino, m. Lächeln, n. 
Risollecitare, v. a. wieder be: 
treiben, Ava 
Risolleticare, v. a. wieder kitzeln. 
Risol-etibile, agg. auflöslich; 
-utamente, avv. ohne Bedenken, 
entſchloſſen, zuverſichtlich; —ntezza, 
J. Entſchloſſenheit, J.; —utivo, agg. 
auflöſend, zerteilend; —uto, agg. 
aufgelöſt; beſchloſſen; entſchloſſen, re⸗ 
ſolut, unverzagt, beherzt; entkräftet; 
-uzione, 5. Auflöſung; Trennung; 
Erörterung; Entſchließung, J.; (plit.) 
Weichheit, .; venire alla -, zu ei · 
nem Entſchluſſe kommen; prender la 
—, einen Entſchluß faſſen, ſich reſol⸗ 
vieren. a 
Risolv-ente, agg. auflöſend; ſich 
entſchließend; ere, v. a. auflöſen; 
zerſchmelzen: — un dubbio, einen 
Zweifel heben; -ersi, v. r. fi) auf 
löſen, zergeben; beſchließen, ſich ent. 
ſchließen; non so a che risolvermi, 
ich weiß nicht, zu was ich mich ent 
ſchließen foll; -ibile, agg. auflös. 
lich, auflösbar; -imento, m. Auf: 
löſung, J. 
Risomigliare, v. n. gleichen, ähn · 
lich ſein. 


lung. 7. [Oſtern, n. 
Rlsorresso, m. Auferſtehungsfeſt, 


Stoß Risovven-ire, v. n, «ital, b. r. 


wieder erinnern; ſich erinnern. 
Ispand-ero; · v. a. wleder aus · 
iten; -ersi, 
v. r. ſich ausbreiten, ſich verbreiten. 
Risparmi-amento, m. Erſpar · 
nis, Erſparung, /.; ante, agg. 
ſparſam, häuslich, wirtſchaftlich, dio. 
nomiſch; are; v. a. ſparen; ſcho⸗ 
nen, ausnehmen; risparmiaria a 
alcuno, jemandem etwas zu gute 
halten; -arsi, v. r. fi ſchonen, ſich 
in Acht nehmen; -—ato, part. ge 
ſchont; geſpart; erſpart; —atore; m. 
arer; guter Haushalter, m.; -o, 
m. Erſparnis, Sparſamkeit. /.; er · 
ſpartes Geld. [wieder aus kehren. 
Rispazzare, o. a. wieder fegen, 
Rfsped-ire, v. a. wieder abſen · 
den, wieder verſenden; —izione, f. 
Wiederabfendung, Zurückſendung, f. 
Rispégnere, v. a. wieder aus · 
löſchen. 
Rispéndere, v. «. wieder aus: 
geben; neuen Aufwand machen. 
Rispento, part. wieder verloſchen. 
Rispérgere, v. a. beſprengen. 
Nlspett-abllo, agg. ehrwürdig; 
-are, v. d. in Ehren halten, achten; 
-vole, agg. ehrerbietig, ehrfurchts⸗ 
voll, gehorſamft; -ivamente, avv. 
in Hinſicht, in Beziehung; in Ver 
gleichung; -ivo, ‘agg. rückſichtlich, 
gegenſeitig; o, m. Achtung, Ehr · 
erbietung, f. Reſpekt, m.; Liebeslied · 
chen, Ständchen, n.; a —, in , per 
, in Vergleich; per , wegen; um 
. . willen; per — a lui, um ſeinet⸗ 
willen; per ogni buon -, auf jeden 
Fall; per buon , aus gutem Grunde; 
per più rispetti, aus mehreren Grin» 
den; senza — di persone, ohne Un: 
ſehen der Perſon; uomo di -, Mann 
von Anſehen, m.; vele di —, (mar.) 
Reſerveſegel, n. pl.; aver — delle 
persone, einen Unterſchied der Per · 
fon machen, ſeinen Mann anſehen; 
aver = al tempo, auf die geit Rũck · 
ſicht nehmen; mancar di +, die ſchul · 
dige Achtung verſagen; presentare 1 
rispetti, ſeine Ehrerbietung Dezeigen; 
-osamente, avv. ehrerbietig, mit 
Achtung, reſpektvoll; —oso; agg. 
ehrerbietig, ehrfurchtsvoll, reſpektvoll. 
Rispian- are, v. a. wieder eben 
machen; erörtern, erläutern; -ato, 
m. Ebene, /.; —, part. eben gemacht; 
-atura, f. Planierung, . 
Rispiare, v. a. ausforſchen, que 
ſplonieren. Lete. 
Rispiarmare etc., v. risparmiare 
Bispignere, v. rispingere. 
Rispigol-amento, u. nochmalige 


Risorsa, f. Reſſource, Hülfe, 7. Nachleſe; -are, v. a, nochmals Nach⸗ 


Erſatz, m. Rettung, f. 


leſe halten. 


Rispingeré 


e v. a. zurückſtozen, verzinnen; hemmen, ſtillon ;- = il gen; 


zurüicktreiben; a w 
Rispinta, J. Zurückſtoßung, 3 fe 
Rispir-sare, aa einatmen; 
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Ristöggiae 


la! hriglia, die Bügel an- 


sangue, das Blut ſtillen aral, v. ziehen; -orsi, v. r., ſich zuſammen⸗ 
7. ſtehen bleiben, ſtocken, aufhören ziehen, zuſammenrücken ; «con uno, 


— zu rinnen; tivo, ‘agg. hemmend, 
v. n. atmen, Atem holen; wieder zu ſtillend; -o m. ee hem · 


Atem kommen, Luſt ſchöpfen; aug mung: . 


Auen azione, „ae Ristamp-a, 7. 


Atmen, Atemholen 
Erholung, Ruhe, Erquidu 
Rispitto,, m. Raſt, 


‘ Risplenà - entemente „* 
W mit Glanz; 


i chleit , Sez ere, vin. leuchten, 
glänzen, schimmern; fig. ſich aus⸗ 
zeichnen: Evole, agg. glänzend; 
fig, ausgezeichnet; 

Giai Sime, 
risplen "o 


ng, J. 


Ruhe, Ruhe · mente, nachdrucken. a 


avv, hören, n.; -are, v. n. ar 
-enza; 5. ſtehen bleiben, inne halten; verblei · 
Schimmer, Lichtglanz. m.; ben; aufhören; Data, J. Stilſtand, 


abdrucken, neu auflegen; — 1 


Rist-anza, 5. Abſetzung. A Auf. 


Halt, m. 
Ristaurare eto, v. ristorare eto. 
Ristecchire, v. n. vertrocknen, 


5 m. austrocknen, verdorren. 


Ristillare, v. n. nochmals de: 
ſtillieren; de 5 n. wieder herab 


Ris cp pa v. a; wieder aus- tröpſan“ 


ziehen; wieder ausplündern. 


Rispond-a, f. Antwort, f.; «ene derfpenti, 


Ristio, agg: ſtätiſch tückiſch : wi 


tarrköpfig 3 elgenſinnig, 


te, part. antwortend; entſprechend, ſtörriſch. 


verhältnismäßig; -entissimo, ag agg. 


sup. genau übereinſtimmend; enza, Ristitui 


ANTO, m. Gefahr, Sodio, n, 
re,; v. q. wie derherſtel . 


f. Antworten, Entſprechen, n. lber⸗ len, wieder in den vorigen Stand 


einftimmung, J.; 
antworten, beantworten; entſprechen; 
übereinkommen, das nümliche thun; 
nachkommen, gehorchen; bürgen, ga⸗ 
rantieren, verantwortlich ſein; Farbe 


ere, v. ale n. ſetzen; erſetzen, 


erſtatten. 
Ristitutore,. . Wicderherſteler, 
Ergänzer, m 

Ristoppare, vi a. mit Werrig 
verstopfen; zuſtopfen. 


bekennen; ſich widerſetzen; la finestra ‘ Ristoppiare, v. a. nacyftoppeln, 


risponde nel giardino, das Fenſter 
geht in den Garten; senza — pa- 
rola, ohne ein Wort zu erwiedern; 
- al pagamento, du rechter Zeit be. 
zahlen; -ersl, v. r. einig ſein, 
einstimmig ſein; -o vole, agg. über 
einſtimmend, angemeſſen, verhältnis⸗ 
mäßig; -itore, m. Beantworter, m. 
Rispons-fibile, agg. verantwort. 
lich; lone, f. Antwort, Erwiede 
ba Birgidalt, J.; ae agg. 
beantwortend; -o, m. Ri cid); 
Orakelſpruch, m. auß 
Risposa, J. Antwort, 55 ede · 
Risposare, v. a. wieder heiraten. 
Risposta, 5. Antwort, Erwiede⸗ 
rung, 7. Antwortſchrelben, n. in 


Ahren leſen. 

Ristor - amento; m. Erſtattung, 
Vergütung; N Stärkung, 
Wiederherſtellung, J.; -anto, m. 
Reſtaurant, n.; Lare, v. a. erſetzen, 
vergüten; erneuernj erquicken; wie⸗ 
der herſtellen, reſtaurieren, in den 
vorigen Stand ſetzen; -arsl, v. 7. 
ſich erquicken, wieder zu Kräften kom⸗ 
men; -ativo, agg. ſtärlend, cr. 
quickend; -atore, m. Wiederherſtel 
ler, Erſetzer, m.; 
J. derherſtellerin, . “Azione, f. Re 
ſtaurierung, Wiederherſtellung; Ver: 
Gotan; Labung, Erquickung, f. 

roſt, m.; Wiederaufrichtung, Der 


ſtellung, Ss -o, m. Erſetzung, Ver. 


all ultima vostra, in Beantwortung gütung, Vergeltung; Wiederherſtel 


Ihres letzten Schreibens. 


Rispran gare, v. a. mit Holz -] Troſt, m. 


bändern zuſammenfügen. 

: mia are, v. a. wieder aus ⸗ 
re 
Rispréndere, v. risplendere, 


Rispronare, v. a. wieder ſpor⸗ J, Einſchrünkung, 
Cſpeien. ſchrän 


nen. 
Risputare, v. a. wieder ang: 
Risquadrare, v. a. wieder be⸗ 
kanten, wieder zimmern. 
Risquotibile, 
eintreiben kann, zahlbar, fällig. 
Rlss- a, Zank, Streit, N.; anto, 
49g. zaͤnkiſch; are,; v. n. pila 
ſich balgen; -—arsi, v. r. ſich in die 
Haare geraten; -Oso, agg. zänkiſch. 
Ristabil-Imento, m iederher· 


ftellung, f.; -ire, o. a. wieder her⸗ men 


ſtellen, wieder in Stand ſetzen. 
R stacolare, v. a, wieder fieben, 


Ristagn-amento, m. Hemmung, 
Stillung, 


agg. was man im I e, 


lung; Labung, Erquickung, f.; pen. 
Ristrascinare, v. a. zurlckſchlep⸗ 
V avv. kurz, in 
wenig Worten; in geringem Maße; 
Pezza, f. Eingeſchränktheit, /.; Alva, 
; vo, agg. eine 
kend; -0, agg. zuſammenge⸗ 
ogen, verengt; verkleinert, einge⸗ 
ſchräntt; eingehüllt; in ſich gezogen; 


neuer Abdruck, 
Aufatmen, n.; neue Auflage; are, v. a. wieder 


È. 7. 


-atrico, 5. Wie. ſ. 


ich mit jemandem tief r einlaſſen; — 
nelle spalle, die Achſeln zucken; * 
nelle -spese, ſeine Ausgaben ein ; 
ſchräuken; imonto, m. Zuſammen ; 
Verſtopf Einſchränkung; Verengung, 
er ſtopfang;? 1 Bezäh⸗ 
mung, F.; - del panno; Einlaufen 
des Tuches, n.; itlvo; ‘agg. zu · 
ſammenziehend, verengend. 
istringere eto., v. ristrign 
eto.- (ziehend, anſchrüntend. 

Ristringitivo, agg. zuſammen ; 

Ristrinzione, 7. Bufammene 
ziehung, Verengung, Einengung; 
Reftritti on, Beſchräntung g, J 
È ‘ Ristroplociare, v. a. wieder rei. 

en. 

Bistuce- are, v. a. wieder vergip 
ſen; zum Ekel machen; “ars; v. r. 
überdrüſſig werden. 

- Ristucohérolo, 009. ekelhaft. at. 

nine Aberbrilffi 
eo, agg. übe 6, in 
nane A a. wieder ſtudie⸗ 
wieder antreiben. 

‘Bistazzicare, v. a. wieder reizen, 

Risucclare, v. a. wieder ſaugen. 

Risucit-arc, v. risuscitare; sazio 
one, f. Auferweckung, f. a 

Risua-amento, m. abermali 6s 
Schwitzen; Triefen, Träufeln (der 
Grotten ꝛc.), n.; ante, part. 
ſchwitzend, teiefend; -are, v. un. wie · 
der ſchwitzen; triefen. 

i v. q. wieder gu 
n 

Risult-amento, u. Ergebnis, 
Reſultat, n.; - unte, 199. È erfolgend, 
entſtehend; -anza, 7. Erfolg, m. 
Reſultat, Ergebnis, u.; are, v. n. 
entſtehen, erfolgen, ſich ergeben; aus⸗ 
chlagen; — creditore; (com.) gut ; 
haben; — debitore, belaſtet werden; 
= in danno, zum Nachteile gerei 
n cato, m. Ergebnis, Reſul · 
tat, n. 

“Risunzione, f. 3 jung, 
An Wiederholung, 

isupino, agg. * ddringa liegend; 


+ 
Su 


tr. cader —, rücklings hinfallen. 


Rlsurg- ente; agg. wieder auf; 
ſtehend; fig. ſich wieder aufhelfend; 
-ore, v. n. wieder aufſtehen; ſich 
aufhelfen; vom Tode auferſtehen; fig. 
entſpringen; wieder blühen; -fmon- 
to, m. linder, Wiederaufkommen, 
n.; Renaiſſance, f. 

Risurressi, m. Auferſtehungsfeſt, 


getabti. vorſichtig, behu am; in , Oſtern 


im kleinen; — nelle 
spalle, mit den Achſeln zuckend; vi- 
Vere -, kärglich leben; prezzo il più 
— außerſter Preis, genaueſter Preis; 
„ m. Auszug, kurzer In be 
enger Ort, enger Paß; ne ristretti, 
eigentlich genommen, ſtreng genom⸗ 


Bistrign- ere, v. a. zuſammen⸗ 
iehen, einziehen, enger machen, 
anmende ange; einſchließen, 


au. Auferwecker, m.; 


ein · erſtehung, Auferweckung g, J. 
J.; are, v, a. wieder] ſchränken, ſchmälern; nötigen, zwin · 


Risurrezlone, / Auferſtehung, fi 
Risuscitamonto, m. Aufer⸗ 
weckung von den Toten; fig. Here 
ſtellung, J. 
Rissazit-are, v. a. von den Toe 
ten erwecken; fig. wieder herſtellen; 
—, v. n. lebendig werden; fig. wie⸗ 
der zu Kräften kommen; -ato, agg. 
auferſtanden, auferweckt; -atore, m 
a J. dat. 


Risvegghi-nre, v. a. auſwecken, 


Risvegghiarsìi — 


wecken, rege machen; -arsì, v. r. 
aufwachen. 

Risvegli-amento, m. Aufweckung, 
.; Erwachen, n.; —anto, agg. ere 
weckend, erregend, aufmunternd; 
-are, v. a. aufwecken, wecken, rege 
machen; -atore, m. erwecken, er 
muntern. 

Risviare, v. a. vom Wege ab: 
bringen; fig. verführen. 

Risvico, m. (geogr.) Ryswik, n. 

Risvolta, 5. Aufſchlag, Umſchlag, 
m. [pfen, anbinden. 

Ritaccnre, v. a. wieder anknü⸗ 

Ritagli- are, v. a. wieder ſchnei · 
den; abſchneiden, in Stücke ſchnei⸗ 
den; fig. trennen, abſondern; -ato - 
re, m. Schnitthändler, Ausſchnitter, 
m.; —0, m. abgeſchnittenes Stück 
Tuch; vendere a —, (com.) Schnitt 
handel treiben, ausſchneiden; ritagli, 
pi. Abſchnittſel, Schnittſel, n. 

Ritard-amento, m. Verzögerung, 
F.; unte, agg. verzögernd, aufhal 
tend; -anza, J. Verzögerung, J.; 
-are, v. a. verzögern, verſpäten; 
hinhalten; —, v. u. verweilen, ſich 
aufhalten; zögern; senza - un sol 
momento, ohne einen Augenblick zu 
verlieren; (ferrov.) il treno ha ritar- 
dato un’ ora, der Zug iſt eine 
Stunde zu ſpät gekommen; — il mo- 
vimento d'un orologio, den Gang 
einer Uhr langſamer machen; -atl!⸗ 
vo, agg. aufhaltend, verzögernd, ver⸗ 
ſpätend; -atore, m. Verzögerer, m.; 
-azione, f. -0, m. Verzögerung, f. 
Aufſchub, m.; senza ritardo, unver- 
züglich. 

Ritegno, m. Zurückhaltung. J.; 


Rückhalt, m.; Hindernis; Geländer; d 


Gedächtnis, n.; senza -, ohne Rück ⸗ 
halt, ohne Maß und Ziel, ins Ge⸗ 
lag hinein. [Furcht, /. 
Ritomenza, 5. neue Furcht; 
Bitem- ere, v. n. wieder befürch 
ten; -orsl, v. r. ſich fürchten. 
Ritemperare, v. a. wieder mi» 
Bigen; — una penna, cine Feder 
korrigieren. Jausbreiten. 
Riténdere, v. a. wieder ſpannen; 
Riten- ente, part. zurückhaltend, 
uruͤckbehaltend; -enza, f. Zurück⸗ 
altung, Zurückbehaltung, J.; Auf⸗ 
halten, n.] ore; v. a. wieder hal⸗ 
ten; zurückhalten, aufhalten, hem⸗ 
men, hindern; zurückbehalten; bei⸗ 
behalten; in Verhaft nehmen; bei 
ſich behalten, nicht ausplaudern; im 
Gedächtniſſe behalten; Dach und Fach 
geben; - l'acqua, das Waſſer halten; 
= il dono, ein Geſchenk annehmen; 
— il flato, den Atem an ſich halten; 
- le lagrime, ſich der Thrinen ent 
halten; — un’ opinione, bei einer 
Meinung beharren; — un segreto, 
ein Geheimnis bewahren; — uno in 
vita, jemanden beim Leben erhalten; 
-ersi, v. r. ſich halten, ſich enthal⸗ 
ten; - con alcuno, ſich zu jemandem 
halten; role, agg. fähig zu be⸗ 


halten; Imonto, m. Rückhalt, m.; 


-itiva, f. Erinnerungsvermögen, n. 
Gedüchtniskraft, J.; -Itlro, agg. 


fähig zu behalten 3 -itojo, m. Halt, 


m.; -itore, m. Aufhalter, m. 


Zurückhaltung, vorſichtig; -ezza, f. 
Zurückhaltung; Enthaltung; Magie 
gung, Vorſicht, /.; -o, 
gehalten, angehalten; anhaltend; ab- 
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ug, m.; Geländer, u.; Damm, 
Ritentare, v. a. wieder verſuchen. 
Ritentiva, 7. Gedächtnis kraft, /. 
Ritenut-a, 57. Rückhalt, m.; 
-amente, avv. zurückhaltend, mit 


part. zurück · 


gehalten; verhaftet; andar -, behut ; 


fam zu Werke gehen, vorſichtig ver 


fahren. 

Ritenzione, 5. Vorenthaltung; 
Verhaltung; Verhaftung, f. 

Riterminaro, v. a. endigen; neue 
Grenzen ſetzen. 

Ritéssere, v. d. wieder weben: 
fig. wiederholen. Tauffärben. 

Ritignere; v. a. wieder färben; 

Ritinto, part. aufgefärbt. 

Ritlr.amento, m. Zuſammen⸗ 
ziehung, J.; Einlaufen, Einſchrum ⸗ 
pfen, n.; Einſamleit, F.; are, v. a. 
wieder ziehen, zurückziehen, einziehen; 
— la guardia, (mil.) die Wache ein ; 
ziehen; —, v. n. eingehen, einlaufen; 
-arsi, v. r. ſich zurückziehen, ſich 
wohin begeben; ſich heimlich davon 
machen, ſich wohin flüchten; ſich ent · 
ziehen, abſtehen; ata, 5. Rückzug. 
m. Retraite; Einſamkeit; Ausrede, 


J.; battere in —, zurückſchlagen; bat - 


tere -, zum Rückzug blaſen; Latz - 
za, f. Eingezogenheit, J.; -ato, agg. 
zurückgezogen, eingezogen; einſam; 
zuſammeugezogen, eingelaufen; luogo 
—, abgelegener Ort; -azione, . 
(stamp.) nochmaliger Abzug: Wieder⸗ 
ruck, m.; -0, m. cinfamer Ort; 
Zurückgezogenheit, Zuflucht. 7. Rück⸗ 
tritt (eines Miniſters), m.; Einziehen 
(von Münzen), n. 

Ritm- leo, agg. rhythmiſch; -0, 
m. Rhythmus. m. m. 

Rito, m. Kirchengebrauch, Ritus, 

Bitoce-amento, m. wiederholte 
Berührung; Erhöhung des Preiſes; 
nochmalige Durchſicht (einer ſchrift ⸗ 
lichen Arbeit), J.: ure, v. a. wieder 
berühren; wieder ſchlagen, wieder 
ſtoßen; nochmals durchſehen, verbeſ⸗ 
ſern; jemandem anliegen; (pite.) re 
touchieren; —, v. n. zurückkehren; die 
Reihe treffen; - il grano, wieder 
teuer werden; -arsi, v. r. ſich putzen, 
ſich ſchmücken; -o, m. Aufſchlagen 
des Preiſes, n.; —, agg. wieder de 
rührt, nachgebeſſert; aufgeputzt, her⸗ 
ausgepntzt. 

Ritogli-cre, v. a. wiedernehmen, 
zurücknehmen; ableiten; -imento, 
m. Wiedernehmung, Zurücknahme, 
.; tore, m. der wieder nimmt, 
eee 


abgeleitet. 
itonare, v. n. wieder donnern. 
Ritond-amente, avv. rund; in 
der Rundung; are, v. a. abru 


m. Rundung, /. Umfang, m.; etto, 


tollerare, v. n. wieder dulden. 
Ritolto, part. zurückgenommen; 


f ne] feb 
den; «astro, agg. rundlich; -ato, 


Ritratta 


agg. rund; fett, derb: mezza, -ità, 
J. 19 Rundung, .; 0; agg. 
rund. 


Ritone, m. Trinkhorn, n. 
Ritöre- ere, o. a. wieder drehen: 


drehen; — gli occhi, die Augen weg · 
wenden: -ersi, v. r. ſich krümmen, 
ſich winden; 
drehung, Krümmung, J.; -itura, . 
Drehung; Beugung. 


-imento, m. Vers 
imme, f. 
Ritérica, f. Rhetorik, Redekunſt. /. 
Ritormentarsi, v. r. ſich wieder 
quälen. 
Ritorn-amento, m. Rückkehr, J.; 
-anza, 5. Rückkehr, Rückreiſe, Rück ⸗ 
kunft, J.; are, v. a, wieder zurück⸗ 


bringen, wieder geben; - a memo- 


ria, wieder ins Gedächtnis bringen; 
- il saluto, wieder grüßen; , v. n. 
umkehren, zurückkommen, wiederkom ⸗ 
men; — a sè, wieder zu ſich Tom» 
men; - bene, nützlich ſein, nützen, 
helfen; - in uno, auf eins hinaus- 
laufen; - in sè, fi) wieder erholen: 
— in sul suo, derb antworten; — 
sano, wieder geſund werden; -arsi, 
v. r. zurückkehren, umkehren; ſich 
bekehren; ata, 7. Rückkunft, Rück⸗ 
kehr, J.; -atore, m. der zurück⸗ 
kommt; -ello, u. Schlußreim, m. 
Ritornell, n.; -&vole, gg. wo man 
wieder zurückgehen kann; -0. m. 
Rückkunft, Zurückkunft, Rückkehr, 
Rückreise, /.; Gang in die Runde, m.; 
(eom. ) Rückfracht. /.; Rückwechſel, m.; 
esser di -, wieder zurückgekehrt ſein; 
fur —, zurückkehren; fare un col 
cavallo, im Kreiſe herum reiten. 
Ritorre, v. a. wiedernehmen, gue 
rücknehmen; ableiten. 
Ritorta, 7. Weidenband: (mar.) 
Tau, n.; ritorte, pt. Feſſeln, J. pi. 
Ritorto, part. gedreht, gewunden. 
Ritértola, /. Weidenbaud. n.; 
aver più ritortole, che fastella, mit 
einer Ausrede bereit ſein. 
Ritortura, f. Verdrehung, Krüm⸗ 
mung, f. 
Ritosaro, v. a. wieder ſcheren. 
Ritradurre, v. a. zum zweiten 
Male überſetzen. 
Rltr- nere, -figgore, v. ritrarre. 
Ritraimento, m. Zurückziehung, 
Abweichung, fi: Ì en, n. 
Abſcheu, m. (laubter Geldwucher. 
Ritringol-a, f. -0, m. unere 
Ritrauqufil-are, v. a. wieder 
beruhigen; -arsl, v. r. wieder ruhig 
werden. 
Rltrar- re, v. a. zurückziehen; 
wegziehen, wegnehmen; abhalten; 
abzeichnen, abmalen; ſchildern, be · 
ſchreiben; berichten; begreifen, eine 
ſehen, erkennen; - da alcuna cosa, 
einer Sache gleichen; -rsi, v. r. ſich 
losmachen; den Mut ſinken laſſen; 
abſtehen, ablaſſen. fen. 
Ritrascorrere, v. a. wieder durch ⸗ 
Ritrasformare, v. a. wieder vere 
ändern, wieder umwandeln. 
Ritrasporre, v. a. wieder vere 


en. 
Bitratt Nu 5 . 
fuel; la) Kbawechſel 3 


Ritrattabile 
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Ritratt-Abile, 009. widerruflich; ogni - ha 1 suo rovescio, prov. 


-amento, m. W 


-are, v. a. wieder abhandeln; wi⸗ gerade, aufrecht; aufgerichtet, ſteif; 
derrufen; le sue parole, ſein Wort ritto ritto, ganz gerade; mano ritta, durchſehen, revidieren; unterſuchen, 
zuruͤcnnehmen; -arsi, v. r. ſich zurück rechte Hand; —, avv. gerade, gerade⸗ 


ziehen; -azlone, f. Widerruf, m.; zu. 


“ino, m. kleines Porträt; ista, 
m. Porträtmaler, m.; ivo; agg. 
ſchildernd; -O; m. Bildnis, Eben⸗ 


bild, Porträt, n. Schilderung, F.; 


Betrag, m. gelöſtes Geld; far - 
d'alenna cosa, ähneln; nacharten; 
-, agg. abgebildet; gelöſt, eingenom⸗ 
men; ore, m. Porträtmaler, m. 
Ritrécine, 5. Wurfnetz, Senknetz, 
n.; andare a —, ins Verderben rene 
nen. ſchaudern. 
Ritremare, v. n. wieder zittern, 
Ritréppio, m. Einſchlag (an Klei⸗ 


dern), m. 

Ritribuire, v. a. vergelten, be⸗ 
lohnen, jemandem etwas zurückgeben, 
jemanden entſchädigen. 

Ritrinciare, v. a. zerſchneiden, 
abschneiden. 

Ritrincier-amento, 5. neue Vers 
ſchanzung, F.; arsi, v. r. ſich wie 
der verſchanzen. 

Ritritare, v. a, wieder zerreiben. 

Ritrograd - are, o. n. zuruͤckwei · 
chen, zurückgehen; -—azione, . Rück 
gang, m.; o, agg. rückgängig. 

Ritrombare, v. n. wieder trom 


Ritrépico, agg. (med.) waſſer · 
ſüchtig; , 28. Waſſerſüchtige, m. 
ee J. (med.) Waſſer⸗ 
ucht, J. A 

Ritrosa, /. Reuſe (zum Vogel: 
fang); Windung, /. Wirbel; Kanal, m. 

Ritros - a coſo, agg. ſtörriſch, eigen · 
ſinnig; -figgine, 5. Störrigkeit, 
Sprödigkeit, /.; -—amente, avv. 
wunderlich, eigenſinnig; —are, v. n. 
ſtörriſch werden, närriſch werden; 
-etto, agg. etwas ſtörriſch, etwas 
(pride; -a, 7. Störrigkeit; Sprö 
digkeit, J.; Ire, v. n. ſtörriſch wer⸗ 
den, mürriſch werden; -ità, f. Stör · 
tigleit, Sprödigkeit, J.; -o, agg. 
entgegen, widrig; widerſpenſtig; ſtä⸗ 
tiſch; ſpröde; a , verkehrt, umge⸗ 
kehrt; ft 

Ritrov-6bile, agg. was man 
wieder finden kann; -—amento, m. 
Wiederfinden, u.; Erfindung, J.; 
are, v. a. wieder finden, finden, 


erfinden, entdecken; begegnen, an⸗ hin. 


treffen; genau durchſuchen; überden⸗ 


[gewandt. 
Rittorovéscio, avv. verkehrt, um» 
Rituale, m. Rituale, n. 
Rituffare, v. a. wieder eintauchen. 
Ritur-amento, m. Verſtopfung, 
Zuſtopfung, /.; -aro, v. a. wieder 
zuſtopfen, verſtopfen. 

Riturbare, v. a. wieder trüben, 
wieder ſtören. 

RBludire, v. a. wieder hören. 

Rirignere, v. a. wieder ſalben. 
n Riumiliare, v. a, wieder dem ⸗ 

gen. 

Riun-imento, n. -lone, f. Vere 
einigung, Wiedervereinigung, /.; ri- 
unione d'amicizia, Erneuerung der 
Freundſchaft, f.; punto di riunione, 
(ferrov.) Knotenpunkt, m.; ire, v. 
a. wieder vereinigen; verbinden; zu⸗ 
heilen; —Irsi, v. r. ſich wieder vere 
einigen, ſich verbinden, ſich ausſöh⸗ 
nen; -itivo, agg. wieder verelni⸗ 
gend; zuſammenheilend. 

Rlunto, agg. wieder aufgefriſcht, 
1 gemacht; emporgekommen, in 

eſſere Lage gekommen. 

Riurtare, v. a. wieder ſtoßen, 
anſtoßen. 

Riusc-fbile, agg. was gelingen 
kann; -imento, m. Gelingen, u.; 
glücklicher oder unglücklicher Aus; 
gang; -ire, v. n. wieder ausgehen; 
gut oder ſchlecht ablaufen, ausfallen, 
gelingen; reüſſteren; gereichen; fece 
tig werden; wo hinauswollen, wo⸗ 
rauf hinzielen; - a buono, gut aus: 
fallen, ein gutes Ende nehmen; la 
finestra riesce nell’ orto, das Jen · 
ſter geht in den Garten; dove riesce 
questa strada wo führt dieſe Straße 
hin? mi riesce di gran onore, es 
gereicht mir zur großen Ehre; rius- 
oirsi d' una cosa, mit etwas fertig 
werden; ita, f. Ausgang, Erfolg; 
Fortgang, m. Gelingen, n.; aver la 
- în luogo, wohinwärts gehen; far 
mala -, ſchlecht ausfallen, ein ſchlech⸗ 
tes Ende nehmen, ſchlecht geraten; 
-ito, part. geraten, gelungen. 

Riv- a, . -figgio, m. Ufer, Ge. 
ftabe, u.; Gegend, 2 Ziel, u.; riva 
riva, dicht am Lande, längs am Ufer 
Tdurchſieben. 
Rivagliare, v. a. noch einmal 


ken; durchprügeln; -arsi, v. r. fib| Rivalo, m. Nebenbuhler, Mitbe⸗ 


befinden; 


ugegen ſein; 
cato, m. Erfindung. Entdeckung, /.; 


-ata, f. werber, m.; , agg. nebenbuhleriſch. 


Rival- ere, v. n. —ersi, v. r. 


“ato, agg. gefunden, vorgefunden; ſich wieder bedienen, wieder benutzen; 
erfunden; -atore, m. Erfinder, Ent ſich erholen; —escenza, f. Gene 


decker, m.; -atrico, 7. Erfinderin, fung, /. 


Entdeckerin, /. 

Aitrov- io, -o, m. Verſammlung, 
Geſellſchaſt, J. Stelldichein, Rendez · 
vous, n.; - serale, Abendgeſellſchaft, /. 
fügte adpico , agg. (med.) waſſer⸗ 


[Waſſer ſetzen. 
Rivalicaro, v. a. wieder über ein 
Rivalid-are, v. a, wieder beſtä⸗ 

tigen, gültig machen; —azione, f. 


Beſtätigung, Gültigmachung, f. 


Rivalità, /. Mitbewerbung, f. 


Rivalsa, f. Regreß. m. (com.) Nach · chen; lone, 5. ſehr tiefe 


Ritt-a, 5. rechte Hand, rechte nahme, f.; Rückwechſel, u. 
eite; -amonte, aov. gerade, in] Rlrangare, v. a. wieder umgra · 
gerader Linle; -O, m. rechte Seite; ben; fig. zu ergründen ſuchen. 


Weber, ital. Wörterbuch. I. 


Riverire 
Rivarcare, v. a, wieder hinüber ⸗ 


derrufung, J.; jedes Ding hat zwei Seiten; —, agg. ſetzen. 


Rived-ere, v. a. wieder ſehen; 


muſtern; ſich übergeben; — le stampe, 
Korrekturen leſen, (Druckbogen) kor⸗ 
rigieren; - i conti, nachrechnen; a 
rivederla, auf Wiederſehen; - il pelo, 
tüchtig durchprügeln; -ersi, v. r. 
ſich wiederſehen, zuſammenkommen, 
zuſammentreffen; -ibile, agg. der 
Reviſion unterworfen: -fmento, m. 
Wiederſehen, n.; Überſicht, Durch⸗ 
ſicht, Reviſton, F.; -itore, m. Re. 
viſor, Unterſucher, m. 1 
Riveduto, part. v. rivedere. 
Rivoggente, part. wiederſehend. 
Rivel-fibile, agg. was ſich offen⸗ 
baren läßt; -amento, m. Offenba⸗ 
rung, J.; are, v. a. offenbaren, er⸗ 
öffnen; -ativo, agg. offenbarend, 
euthüllend; —atore, m. Offenbarer, 
m.; -atrice, f. Offenbarerin, f. 
Rivellino, m. (fortit}) Ravelin 
(Schanze), n.; dare un —, Prügel 
geben; fare un- ad alcuno, jeman - 
den auszanken. [fen. 
Rivéndere, v. a. wieder verkau⸗ 
Rivenderia, 5. Tauſch, m. 
| Rivondfbile, agg. wiederverkäuf 


lich. 

Rivendic-are, v. a. aufs neue 
rächen; -arsl, v. r. ſich rächen. 

Rivenditor-a, f. Trödlerin, Oi» 
kerin, /.; -e; m. Wiederverkäufer, 
Trödler, Höker, m. 

Rivend-itrico, -ügllola, f. 
Trödlerin, Hökerin, J.; rivendugli- 
ola d' erbe, Kräuterfrau, F.; —tigli» 
olo, m. Aufkäufer, Höker, m. 

Riveniro, v. u. wiederkommen, 
zurückkommen; ſich erholen; ent⸗ 
ſtehen; (com.) foften, zu ſtehen kom ⸗ 
men. 

Riverber-amento, m. Zurück⸗ 
fallen (des Lichts, ꝛc.), u. Wider⸗ 
ſchein, m.; are, v. n. zurückfallen 
(von Lichtſtrahlen); in die Augen 
fallen; -azlone, 5. Zurückfallen (der 
Lichtſtrahlen), n.; O, m. Rückprall 
(des Lichtes); Reverberierofen; Me⸗ 
tallſpiegel zum Zurückwerfen des 
Lampenlichtes, Hohlſpiegel, m. 

Riverdire, v. n. wieder grün 
werden. Me 

Riverendo, agg. ehrwürdig. 

Riverent- e, agg. ehrerbietig, de 
mütig; -emente, avo mit Ehr⸗ 
erbietung. 

Riverenz- a, -ia, . Ehrfurcht, 
Ehrerbietigkeit, J.; la mia , ich 
mache Ihnen mein Kompliment; la 
mia umilissima , Ihr gehorſamſter 
Diener; con , mit Ehren zu mele 
den; far - ad uno, jemandem fcine 
Aufwartung machen; far una , ein 
Kompliment machen, eine Verben ⸗ 
gung machen; -iale, “go. ehrfurchts⸗ 
voll; -lare, v. a. in Ehren halten: 
hochſchätzen; eine Verbeugun Li 
erbeu · 


ung. 

5 Riverire, è d. verehren; Ehr⸗ 

furcht bezeigen; grüßen; la riverisco, 
23 
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gehorſamſter Diener, ich empfehle aleung cosa, ſeine Gedanken auf. et. non ha -, pror. Arbeit macht ſelten 
mich Ihnen; andar-a - uno, jeman - was richten; — il grano, das Korn reich. 5 E 
dem feine Aufwartung machen. wenden; — in mente, über etwas _Robficcia, 7. ſchlechte Ware, 7. 
Riversale, n. - di deposito, De- nachdenken, etwas überlegen; — la Plunder, n. . so 
poſitenſchein, m.; riversali, pl. Ne-|terra, die Erde umgraben; -ersi,i Robbadore, m. Dieb, Räuber, m. 
verſalien, pl. | v. 1. ſich wenden, ſich umkehren; fil RObbla, f. (vor] Krapp, Jürber · 
Riverseamento, m. Ausſchüt⸗ wieder wohin wenden; ſich anders röte, 7 ea: 
tung, Umgießung, Umſtürzung, J.; beſinnen; ſich wälzen; umſchlagen,  Robbfocia, J. Lumperei, J. Plun · 
“are, v. a. ausſchütten, einſchen⸗ umfallen; verderben, ſchal werden der., A.. 
ken; umſtürzen; zerſtreuen; —, v. n. (vom Weine); Imento, m. Wen ⸗ «Rébbio, agg. rot. ber 
überlaufen, herauslaufen; umwer- dung, Umdrehung; Veränderung, /.; Roberta, J. (bot.) Storchſchnabel. 
fen; -arsi, v. r. fig. ſich ergießen; Umlauf der Zeit; Ekel, m.; -itore, Roberto, (nome) Robert. 
ſich empören. i Im. Revolutionär, n. Roblecla, f. Lumperei, f. Plun⸗ 
Riversciare, o. a. umſtoßen, um Rivolgolo, m. Locke, /. ider, m. n 
kehren, umſtürzen; (mar.) kentern. Rivollare, o. n. ſich umdrehen. Robîglia, 5. (bot.) Bergerbſe, /. 
Rivérscio, v. rivesoio. Rivéllere, o. rivolgere. Roboamo, (nome) Rehabeam. 
Rivers-fbile, agg. (giur.) heimfal. Rivolo, m. Bächelchen, n. Bobone, m. Rock, mn. Toga, . 
lend; -ibilità, f. (glur.) Rückfällig. Rivolt-a, f. Wendung; Verände- langes Kleid. . 
keit, J.; -lone, 7. (stur.) Heimfall, rung; Empörung, /.; Glückswechſel. Roborare, v. a, ftirten, erquiden. 
Rückfall, m. m.; ad una — d occhi, in einem Robust-amente, avo. ſtark, rũ · 
Riverso, m. ÜUberfließen, Über- Augenblicke; amonto, m. Umwen - ſtig; -ezza, J. Stärke, Rüſtigkeit. /.; 
laufen, u.; Rückſeite, J.; Schlag mit dung, Umkehrung, f.; axe, v. a. -fssìmo „. agg. sup. ſehr ſtaxk fer 
umgewendeter Hand; Unfall, w. ſumwenden, umkehren; umſtülpen, rüſtig: -O, agg. ſtark, rüͤſtig, robuft. 
Rivértoro, v. a. umkehren, um umſtürzen; das unterſte zu obert) Rocaggine, J. Heiſerkeit, /. 
wenden. 5 kehren; empören; fig. rivoltarsi adj Roc4mbola, f. (bot) Lauch, 
Rivertire, v. n. ſich verwandeln. aleuno, ſich gegen jemanden aufleh⸗ Schnittlauch, m. ö 
Bivescl - are, v. a. umſtoßen; nen; -ato, part, verkehrt, umge Rocca, f. Felſenburg, f. Schloß, 
ausſchütten; -arsl, v. r. zu Füßen wendet; empört. n.; Citadelle, /.; Felſen: Rocken, 
fallen. e Rivoltella, 5. Nebengaſſe, .; Spinnrocken, m.; cristallo di —, 
Rivésclo, m. linke Seite, Rück- Revolver, m. Bergkriſtall, u.; — del cammino, 
feite, Kehrſeite, J. Gegenteil, u.; Guß, Rivoltol-amento, m. Umdre- Feuereſſe, J.; far del cuor -, fi) 
Platzregen, Hagel, m. hung, J. Umlauf, m.; are; v. a. mit Mut rüſten. 5 
Rlvest- ire, v. a. wieder anziehen, wälzen; -arsi, v. r. ſich wälzen. Raccaforte, m. (geogr.) Rochefort, 
bekleiden; -irsl, v. r. ſich wieder Rivoltuoso, agg. aufrühreriſch. Roccalo, m. Nocken mn. n. 
det ſich umkleiden. Rivoltura, 7. Umkehrung. / Um] Roccata, f. Rocken (Flachs ꝛc.); 
fvett-ino, m. Umſchlag, Rand, ſturz, m.; Krümmung; Ausflucht, Schlag mit dem Rocken, m. 
m.; -0, m. Beſatz, m. Einfaſſung Ausrede, 7. Roccella, f. La =, (geogr.) Ro-; 
(von Kleidern), /.; kleiner Bach. Rivoluzione, f. Umlauf: Auf - chelle, n. 
Riviaggiare, v. n. wieder reiſen. ſtand, m. Empörung, /.; moto di -, Roccetto, m. Chorhemd, n. 
Riviera, f. Ufer, Geſtade, n.; m. Bewegung der Erde um die Rocchetto, n. Spindel, .; Ro · 
uomo da bosco e da —, Menſch, Sonne, f. J chen, Turm (im Schachſpiel), u. 
W u allem geſchickt iſt. Rivélvere, v. rivolgere. Récchio, m. Block, hölzerner 
Rivillcare, v. a. genau unter. Rlvolvitrice, ,. Aufrührerin; Klotz; Abfall, m.; — di salsiccia, 
ſuchen. Störerin, {i i regi J.; fig. far rocchi, in 
Rlrincere, v. a. wieder Befiegen;|  Rlvomitaro, v. a. wieder aus- Stücken hauen. 
ſein Geld wieder gewinnen. ſpeien. ſchen. Roccia, 5. Felien, m. Klippe, f. 
Rivincita,f. Wiedergewinnſt (im! Rivotaro, v. a. wieder leer ma- Rocco, m. Biſchofſtab; Rochen, 
Spiele), m. Rivulsione, 5. (med.) Ableitung Turm (im Schachſpiel), m. 
Rlvisit-a, 7. Gegenbeſuch, m.; der Sseuegtigleiten im Körper, /. Rocestre, f. (geogr.) Rocheſter, n. 
-are; v. d. wieder beſuchen, einen Rizolito, m. verſteinerte Wurzel. Roco, agg. beiſer. 
i Rizz-amento, m. Aufſtehen, Auf Rédano, m. (geogr.) Rhone, . 
ivista, J. Durchſehen, Nachſehen, richten, un.; are, v. a. aufrichten, Röd- ere, v. a. nagen, zernagen, 
n.; Muſterung; ndſchau, Zeit- in die Höhe richten, gerade richten; zerfreſſen; fig. nach und nach ver. 
ſchrift, Revue, /. aufſtellen, errichten; — la oresta, zehren; beißen; questo mi rode, das 
Rlvlvare, v. a. wieder beleben. übermütig werden; — un negozlo, kränkt mich, das wurmt mich; non 
Rivfvere, v. n. wieder aufleben. ein Geſchäft etablieren; -arsl, v. r. aver a -, nichts zu beißen und zu 
Rivi-vificaro, -viscere, v. d. ſich aufrichten; aufſtehen; - a panca, brocken haben; - I freno, fig. den 
wieder lebendig machen. wieder auf die Beine kommen, wie- Arger einfreſſen; —orsl, v. r. ſich 
Rlro, m. Bach, m. der emporkommen. heimlich ärgern; — i basti l'un l’al- 
Rivoc-fibilo, agg. widerruflich]; Roaua, f. (geogr.) Roanne, n. tro, einander Schimpf und Schande 
-agione, f. -amento, m. Wider- Roano, m. (geogr.) Rouen, n. anthun. 
rufung; Aufhebung, J.; -are, v. a. Roba, J. Sachen, Waren, /. pl.; Roderico, (nome) Roderich. 
zurückberufen; un detto, wider- Vermögen, Hab und Gut; Haus. Rodi, m. (geogr.) Rhodus, n. 
rufen, ſein Wort zurücknehmen; gerät, n.; Eßwaren, /. pl.; Vorrat; Rodimento, m. Nagen, Berna: 
-atôrio, avv. widerrufend, aufhe⸗ Rock, Schlafrock, n.; - da estate, geu, n.; heimlicher Kummer, Gram, 
bend; -azione, 7. Widerrufung, Sommerkleider, /. pl.; da inverno, Rodlola, 7. Roſeuwurzel, F. [m. 
Uufpebung, J. Trückfliegen. Winterkleider, /. pl.; - bianca, Weiß“ Rodipane,,m. Brotdieb, m.; fig. 
Rivolare, v. a. wieder fliegen, zu ⸗ waren, /. pl.; un monte di roba, Maus, f. 
Rivolere, o. a. wieder wollen; allerhand Sachen, ungeheuer viel;; Rod-itore, m. Nager, Verzehrer, 
wieder haben wollen. che - è questa? was iſt das für m.; fig. verme — della coscienza, 
Rivoletto, m. Bächelchen, n. Zeug? was ſoll das heißen? aver böſes Gewiſſen, Gewiſſensbiß, m.; 
Rlvölg-ere, v. a. wenden, um ; della — assai, Geld und Gut voll. -itrice, f. Nagerin, Verzehrerin, 
drehen; richten; umſtürzen; ein, auf haben; far - sull’ acqua, aus /.; -Itura, 5. v. rodimento. 
wickeln, einſchlagen; — animo ad allem Vorteil ziehen; chi non ruba, Rodomont-ata, 5. Auſſchneiderei, 


— 


Rodomonte 
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Rosifero 


Prahlerei, J.; -o, m. Aufſchneider, Romlre, v. n. lärmen, poltern. Hippe; Sackgaſſe, /. Sack, m.; - ola, 
Großſprecher, n.; -eria, v. rodo-| Romit-äggio, m. Einſiedelei, J.; J. Hippe, /. Gartenmeſſer, n. 


montata; es co, agg. großpſpreche⸗ 


rifà. | - 
Rodrigo, (nome) Rodrigo, lech. i; 
c 5 verlaſſen; —Grio, -Oro, m. Cinfie 


Réffa, 7. dicker Nebel. ( 
Bog-are, v. a. ein gerichtliches 
Inſtrument auſſetzen; per testi- 


monio, gunt Zeugen anrufen; -ato · 


re, m. 177 0 Notar; Antragſteller, 
m.; -atorio; agg. requiſitorſſch. 
. Rogazioni, J. pi. Betwoche, f. 

Régero, (nome) Roger. 

Rog lo, agg. rot. 
Régito: m. (giur.) Geſetzesantrag, 
Geſetzesvorſchlag. m. Abfaſſung (eines 
Teſtamentes ꝛc.), f. 

Rogna, 7. (med.) Krätze, Raude, 
J.; Brand (an Bäumen), m.; grat- 
= la - alcuno, jemanden abprü⸗ 
ge n. sa i 
Rognonata, /. Nierenſtück, n. 

Rognone, m. Niere, 7. ü 

Rognoso, agg. kraͤtzig, räudig. 

Bogo, m. Scheiterhaufen; Brom⸗ 
beerſtrauch. f 

i v. a. wiederkäuen. 

Rollare, v. u. (mar.) ſchlingern. 

Roma, f. (geogr.) Rom, n.; prov. 
= non fu fatta in un giorno, Rom 
7 nicht in einem Tage erbaut more 


n. 
Romajola ta, f. Kelle voll, 7. 


ano, m. Auguſtinermönch, m.; —, 


Ronda, 5. Runde, J.; fare la —, 


agg. einſam, wild; —esco,; -loo, die Runde machen. 


agg. einſtedleriſch; O, m. Eiuſted · 


er, m.; —, agg. einſam, abgelegen, 


delei, ＋. | 0° 
Römolo, (nome) Romulus. 
Romore, m. Lärm, m. Getzöſe, 

Geräuſch; Getümmel, n.; Aufruhr, 

m.; Gerücht; Aufſeh 
rm machen; Aufſehen erregen. 
Romoreggi-amento, m. Gelärm, 


en, n.; far —, 


Rndin- a, -e, f. (nat.) Schwalbe, 
J.; una rondine non fa primavera, 
rov. eine Schwalbe macht noch keinen 
ommer; -ettn, f. kleine Schwalbe; 
Ino, m. junge Schwalbe. 
Rondone, m. (nat.) Mauerſchwal⸗ 


be, Steinſchwalbe, J.; andar di -, 


nach Wunſche gehen. 
Ronfa, f. Rummel (im Piket⸗ 


Gepolter, n. are; v. n. lätmen, agli m.; fig. accusare la — giusta, 


Romorlo, m. Gepolter, Getöſe, n. 
Romoroso, agg. lärmend. 
. Romp-ente, m. Klippe, f.; -ere, 
v. a. brechen, zerbrechen; zerſchlagen, 
einſchlagen; con uno, mit jeman; 


dem brechen; una armata, eine fen. 


Armee ſchlagen; — il capo altrui, 
jemandem den Kopf warm machen; 
— il colpo, den Hieb abbalten, den 
Hieb parieren; — il discorso, das 
Geſpräch unterbrechen, jemandem in 
die Rede fallen; — la fede, die Treue 
brechen; - la rea fortuna, dem Un: 
glücke zu vorkommen; - il giogo, das 
Joch abwerfen; — l'impresa, das 
Vorhaben vereiteln; — le leggi, die 
Geſetze übertreten; - la parola in 


Roman -amente, avv. auf rö- bocca, ins Wort fallen; - Îl propo- 

f 1. u. nimeßto, den Plan andern; CE di ſchene Stelle .; (nome) Nioſa — canina, 
sonno, den Schlaf ſtören; - la strada; wilde Roſe; - centifoglia, Centifolie, 
den Weg abſchneiden; — la terra, das J.; = doppia, gefüllte Roſe; — di 
Feld brachen; — l'uovo in bocca, vento, (mar.) Windroſe, J.; cor la - 


miſche Art, römiſch; -egglare, v. n. 
römiſche Sitten und Gebräuche an 
nehmen; -—escamente, avv. nach 
römiſcher Art; —esco, agg. römiſch. 

Romäula, 7. (geogr.) Romanien, n. 

Romanismo, m. römiſche Kirche, 
J. Romanismus, m. 

Romano, m. Gewicht (an der 
Schnellwageß, n. ö 


das Wort aus dem Munde nehmen; 
-ersi, v. v. zerbrechen, entzwei 
gehen; ſich en 
con uno, gegen jemanden losbre⸗ 
chen; - U collo, den Hals brechen; 


mano, agg. römiſch; —, m. - a ridere, in ein Gelächter aus 


Romer, m. 


Lm. Romantiker, m. brechen; — il sangue, einen Blut⸗ 


Romäutico, agg. romantiſch; —, ſturz bekommen; -évole, agg. gere 
Romanz-atore, m. Romanſchrei⸗ brechlich, ſproͤde; —icapo, m. Kopf. 
er, m.; -esco, agg. romantiſch; brechen, u.; läſtiger Menſch;-icollo 


romanhaft; tene m. kleiner Ro- m. halsbrech 


man; lere, -is 


a; m. Roman Unternehmen; a —, über Hals 


endes oder gefährliche 


„ m.; 0, m. Roman, m.; bau -ighiaccio, m. Eĩsblock, Eis. 


Bomba, F. Schleuder, f.; 
v. n. ſumſen; ſauſen, f 


are, m.; -Imento, m. B 
chwirren; m.; (mar.) Brandung, J.; — di fede, 


cher, Eispfahl, Sporn, Abläufer, 


-azzio, -nzzo, m. Geſumſe, Ge- Treubruch, m.; 1 m. Nuß · 


ſauſe, n. Lärm 


10 Wolle. 


m. 
mbice, m. (bot.) 3 J. Bruch, m. 


Bomb-o, m. Geſumſe, Sauſen, 
ſen, Getöſe, n.; (mar.) Mind 
dich, Kurs, m.; Raute, J. Rhom⸗ 
bus, n; -oldale, agg. rautenför⸗ 
mig; dige J. veri@obene8 Biere. 
6mbol-a, f. Schleuder, f.; -are, 

v. a. ſchleudern; 


m. 
Romea, 7. Pilgeri 
Romesggio, 


Romélia, J. (geogr.) Rumelien, n. 


R 
del Se 


Romio, n, Gepolter, Getöſe, u. 


„ m.; gran rombazzo, n 
e poca lana, prov. viel Geſchrei und Übertreter, Verletzer, m.; 


in, O rig. W. 
m. Pilgrimſchaft, Ronelgll. are, v. a. anhaken; 


ader, m.; -itore, m. Brecher; fig. 
Brecherin, 
ung, f. 
Rémulo, (nome) Romulus. 
Bone -a, f. ope: J.; Garten · 
meſſer, Faſchinenmeſſer, u.; are, è. 
a. Unkraut ausjäten. da 


rechen, N. Bruch, f 


-Itrice, 7. Rosell-a, f. 
ertreterin, J.; —itura,|f. (bot.) Moosroſe, Damaszenerroſe, 
＋ 


e reine Wahrheit ſagen. 

Ronfare, v. n. ſchnarchen. 

Ronz-amento, m. Summen, 
Sumſen, u.; are, v. n. ſummen; 
ſauſen, pfeifen; herumſchwärmen; — 
i cannoni, (mar.) die Kanonen bad. 
NRE -o, M. Klepper, M. 
Ronzin- a, J. kleine Stute, Ge: 
Ronz- io, -O, n. Geſumſe, Ge: 
3 Pferd, n. Hengſt, 

onzone; m. Pfer N. 8 ’ 

m.; große Schmeißfliege. 

Rorare, v. a. mit Tau benetzen: 
beſprengen. 

Rorärlo, m. (mil) Schütz, m. 

. Rorastro, . Baunribe, f. 
Rorido, agg. tartig, betaut. 
Rosa, f. (bot.) Roſe, J.; Schallloch, 

u.; von einer Strömung ausgewa⸗ 


die Gelegenheit benutzen, ſeine Beit 


ehen; cor la — e lasciare star la 


ſten, auffahren; —|spina, prov. das Gute benutzen und 


das Böſe zu beſeitigen wiſſen; ogni 
- ha le sue spine, prov. feine Roſe 
ohne Dornen. 
Rosficeo, agg. roſenfarbig, roſig. 
Rostjo, m. (bot.) Roſenſtock; Ro: 
ſenkranz, m.; Paternoſter, n. 
Rosalia, (nome) Roſalie. 
.Rosfirlo, m. Roſenkranz, m. Pa- 


und ternoſter, n. 


Rosato, agg. roſenfarbig; aequa 
rosata, Roſenwaſſer, n.; olio -, Ro · 
endi, n.; Pasqua rosata, Pfingſten. 

Rosbaco, m. (geogr.) Roßbach, n. 

Rosbiffe, m. Roaſtbeef, u. 

Rosé lia, 5. (med.) Maſern, f. pi. 
agapfel, m.; Ina, 


iau roselline, ſtreicheln, ſchmei · 

eln. . 

ug 37 agg. rofenfarbig. 
Rosetta, J. Röschen, n. kleine 

Roſe; Roſette, .; (mantsc.) Wirk⸗ 


. Roncaso, m. (nat.) Schneevogel, m. meſſer, n.; (meco.) Mutterblech, n.; 
Rénohio, m. Knötchen (an Pflan- Kranz, m. Scheibe, Linſe, /. 


-atore, m. Schleu⸗ zen oder auf der Haut), n. 


Roseto, m. Roſengarten, m. Ro⸗ 


Ronchioso, agg. holperig, hide | ſenhecke, f. 


N. 


Rosic-are, v. a. ein wenig be⸗ 


-o, nagen; chi non risica, non rosica, 


oncione, m. Hengſt, m.; große prov. wer nichts wagt, gewinnt 
a nige -atura, 7. Genage, n. 
oncisvalle, 7. (geogr.) Thal osicchiare, v. a. benagen. 


(bot.) Sauerampfer, Ronceval, n. 


Ronc- o, m. Rebmeſſer, n. große 


Rosicchioro, m. Roſenſchmelz, m. 
Rosffero, agg. Roſen tragend. 
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tigall; -nolo, m. Nachtigall, /. zen; —, v. n. e arsl, v. r. ſich hecke, 7. ö 
Rosino, agg. roſenfarben. wälzen; -o, m. Rolle, 7. Bufam-| Rovigli-amento, . Störung, 
Rosisega, f. Roſenfliege, J. Ro- mengerolltes. 6 erwirrung, J.; are, v. rovistare. 


ſenwürmchen, n. ö [m. Rotondaro, v. a. rund machen. Roviglieto, u. Raſcheln (in ei · 
Rosmarino, m. (bot.) Rosmarin, Rotond -a, /. Rotunde, /. Rund- nem Dorngebüſche), m. 
Rosmonda, (nome) Roſamunda. gebäude, u.; -egglare, v. a. rund Rovigo, m. (geogr.) Rovigo, u. 
.Rosoliccio, m. (bot.) Kornroſe, Magn cose J. Runde, Rundung. Rovin-a, f. Einſturz, Ruin; Une 


Klapperroſe, Klatſchroſe, /. F.; -ità, f. Runde, Rundheit, Run⸗ tergang; Umſturz, m. Zerrüttung, 
Rosolare, v. a. röſten. dung, J.; -o, agg. rund. J.; rovine, pi. Ruinen, F. pl.; an- 
Rosolia, 7. (med.) Maſern, F. pl. Rotone, m. großes Rad. dare in =, zu Grunde gehen; —ac- 


Rosol-Ino, -10, m. Roſolilikör, m. Rotta, 7. Brechung, 7. Bruch, m.; cio m. Schutt, n.; -amento, m. 
Rosone, m. große Roſe; rosoni, Niederlage; a È J.: a = di] Einſturz; Untergang, m.; —ante, 
(stamp.) pt. Finalſtöcke, m. pi. Vignete i collo, über Hals und Kopf; mettere agg. baufällig; -are, v. a. nieder⸗ 
Rospo, m. Kröte, 7. [ten, /. pl. in -, in die Flucht ſchlagen; partire reißen, einreißen; zerrütten; ruinie⸗ 
Rossastro, agg. rötlich. alla —, in Uneinigkeit auseinander ren; zu Grunde richten; —, v. n. 
Rosseg- a, f. (mar.) Dregtau, Feſch⸗ gehen. einſtürzen, einfallen; zuſammenfal⸗ 
tau, u.; -are, v. a. (mar.) — l'an-| Rottame, m. Bruchſtücke, n. pl. len; -arsl, v. r. fig. di Grunde 
cora, den Anker feſchen, dreggen. Scherben, Trümmer, J. pl.; Farin - gehen, ſich zu Grunde 
Rosseggi-ante, agg. rötlich; zucker, m. derben; — di riputazione, ſich um 
-are, v. n. ins Rote fallen. Rottamente, avv. gewaltig, über ſeinen guten Namen bringen; ata, 
Rossellino, m. eine Art Olbaum. mäßig; piangere -, bitterlich weinen. J. Verhau, m.; -atiſcolo, agg. bau · 
Rossetto, agg. rötlich; pelo -, Rotterdam ese, agg. rotterda- fällig; -atore, m. Zerſtörer, Vere 
rotes Haar; —, m. rote Schminke. miſch; —, m. Rotterdamer, m.; -o, witer, m.; -atrlce, J. Zerſtörerin, 
Rossezza, f. Röte, rote Farbe, /. m. (geogr.) Rotterdam, n. Verwüſterin, J.; -évole, agg. ſtür · 
Rossic-ante, agg. ins Rote fal. Rotto, m. Bruch, m.; uscirsene, miſch, heftig; jähzornig; tollkühn; 
lend, rötlich; are, v. n. ins Rote o passarsela pel — della maglia, baufällig; -o, n. Lärm, m. Gepol 
allen. a prov. mit einem blauen Auge davon ter, n.; Abgrund, m.; -oso, agg. 
Rossfccio, agg. rötlich, etwas rot. kommen; rotti, pl. Brüche (im Rech ſtürmiſch, heftig; jähzornig; tollkühn; 
Rosso, agg. rot; diventar -, rot nen), m. pl.; —, agg. gebrochen, zer baufällig. ö | 
werden, erröten; - d'uovo, Eidotter, brochen, zerſchlagen; unterbrochen; Rovist-are, v. a. durchwühlen, 
n.; = vino, roter Wein; tirar sul hitzig, jähzornig; verdorben; - ad untereinander werfen; -lare, v. a. 
—, ins Rote fallen; Mar —, (geogr.) aleuna cosa, auf etwas erpicht; strade alles umkehren. 
das rote Meer; —, m. Rot, n. rotte, pi. 3 Wege, m. pi. Roristloo, m. (bot.) Hartriegel, 
Rossolina, 7. (nat.) Sumpflerche. 7. Rottério, m. Atzmittel; (euir.)] m.; Raiuweide, /. 
Rossore, m. Röte; Schamröte, /.; Fontanell, n. Rovistio, m. Durchſtänkern, 
roter Fleck (auf der Haut); aver -,| Rottura, 7. Bruch, Riß, m.; Ent] Durchſuchen, Herumſuchen, n. 
rot werden, ſich ſchämen. zweiung, J.; Bruch (am Körper), m.; Rovisto, «g9. ſtark, kräftig, ro. 
Rost- a, 7. Wedel, Fächer, m.; di pace, Friedensbruch, m. buſt, derb, kernfeſt, ſtämmig. 
Röſteſtätte, J.; far —, einen Kreis Rovaglione, m. (meg) Wind-] Roristolare, v. a. durchwühlen, 
ſchließen; -are, v. a. wedeln, fächern, pocken, f. pl. N | untereinander werfen. 
fächeln; -fijo, m. Fächerfabrikant, Roräjo; m. Nordwind, m.; dar] Rovo, m. (bot.) Brombeerſtrauch, 
Fächerhändler, m. de' calci al , am Galgen hängen. m.; — ideo, Himbeerſtrauch, m. 
Rosticol, m. pl. Eiſenſchlacken, F.“ Rovell-a, f. -0, m. Wut, f.| Roxza, . Schindmähre, /.; - men · 
pi. Hammerſchlag, m. ich. Grimm, Zorn, m.; della fame, te, avv. grob, plump, ungehobelt; 
Rost ſcelo, agg. hirſchfarbig,bräun. Heißhunger, m. ‘ oh. 
Rostigioso, agg. rauch, ſchuppig. Rovent-aro, v. a. glühend ma. | Rozz-etta, f. ſchlechter Klepper: 
Rostitura, 7. Röſten (der Erze), n. chen; -e, agg. glühend -ezza, f.|-ozza, -ità, J. Grobheit, Unge 
Rostr-ale, -ato, a; 7 ſchnabel⸗ glühende Rote, Rotglühhitze; Ent. ſchliffenheit; Plumpheit, Tölpelhaf⸗ 
förmig, mit einem Schnabel verſehen zündung, f. tigkeit, J.; -0, agg. unbearbeitet; 
(von Schiffen); -ato, agg. einen Roventino, m. Blutwurſt, m. fg. ungebildet, roh, grob; tölpiſch: 


ſpitzigen Schnabel habend. Rövere, m. Steineiche, f. seta rozza, rohe Seide; ume, . 
Rostrello, m. Getreidewurzel, 7. Rovereto, m. Steineichenwald, m. v. rozzezza. ö 
Rostri, m. pi. Roſtra, n. pi. Roverga, F. (geogr.) Rovergue, n. | Ruba, /. Raub, Diebſtahl, m.; 
Nostro, m. Schnabel; Elephanten. Roveria, 7. Dorngebüſch, n. andare a -, geplündert werden; an- 

rüͤſſel, m. Révero, m. Steineiche, f. dar via a , reißend abgehen (von 

os · ume, m. - ura, f. Abgenagte, Rovesci-amonto, m. Umſturz, m. Waren); metter a -, preis geben. 


n.; e’ non fa rosura, prov. er zehrt][ Umſtoßung, F.; are, v. a. umfto-i Rubacchi-amento, m. Mauferei 

alles rein auf. ßen, umſtürzen; das unterſte zu /.; are, v. a. mauſen, wegſtehlen. 
Rot- a, f. Rab, n.; -fija,f. Fahr. oberſt kehren: ausgießen; -arsl, v. Rabacuori, f. Herzens diebin, 

geleiſe, n.; -amento, m. Herum r. ſich ergießen; -0, m. Rückſeite, Buhlſchweſter, /. 

drehen, n. Kreisbewegung. /.; -are, Kehrſeite, linke Seite, /.; Platzregen, Rubagione, 7. Dieberet, /. 

v. a. herumdrehen; rädern; ſchwin⸗ Guß, m.; fig. Gegenteil, u.; Wiſcher, Rubald-a, J. Sturmhaube, J. 

gen; —, v. n. e -arsi, o. r. ſich Verweis, m.; (arch.) Kehlleiſte, Hohl, Helm, m.; -äglla, / Lumpengeſin. 

drehen, rollen; rotten; fig. andar kehle, f.; a -, da , verkehrt, auf del, n.; -o, agg. boͤſe, gottlos, ver: 

rotando, wetterwendiſch ſein; -ato- der Rückseite; — di fortuna, Un : rucht; arm, elend, armſelig; -, m. 

re, m. Raddreher; Schleifer, m.; glücksfall, m.; andare a , einen Schurke, Spitzbube, Schuft, Schelm, 

“azione, 5. Kreislauf, m. Schwin⸗ fal en Weg einſchlagen; einen file: | m.; -one, m. Schurke, m. 

gung, Rotation, /. LF. ten Ausgang nehmen; giuocare a, Rub -amento, m. Stehlen, n. 
Roteamento, m. Kreisbewegung, entgegenarbeiten; ogni ritto ha 11] Diebſtahl, m.; Lare, v. a. ſtehlen, 
Roteggiare, v. a. herumdrehen. suo —, prov. jedes Ding hat ſeine beſtehlen, berauben; fig. entzücken; 
Rotella, 7. Rädchen; Se, Schattenſeite; one, m. Schlag mit kaufen (beim Rartenfpicle); einen ge⸗ 

u. 3 (anat.) Knteſcheibe, J. urg, n. umgewendeter Hand, m.;-one, —oni, lehrten Diebſtahl begehen; — la volta, 

otenburgo, n. (geogr.) Rothen ·avv, rücklings, rückwärts. fi zu ſchnell wenden (von Pferden); 
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il bel — fa l’uomo ladro, prov. Ge-“ Rngale, agg. ländlich, bäueriſch. 
legenheit macht Diebe; tanto è chi] Rüggere, v. n. brüllen; rauschen, 
ruba, qunnto chi tiene il sacco, toſen, knarren. 
Suzi Rigi Hehler ift fo gut wie der ‘Ruggiero, (nome) Rüdiger, Roger. 
-atore, m. Dieb, iber, Rugghi-amento, m. Gebrüll; 
4 pa er J. Diebin, Si -atnra, Kollern, Poltern eim Leibe), u.; 
J. Dieberei, f. Lare, v. n; brüllen (vom Löwen); 
Ribbio, m. eine Art Kornmaß. grunzen; fig. praſſeln; o, m. Ge 
Rubblo, m. Rubel, m. brüll; fig. Brauſen, n. 
Rubell-agione, 7. Empörung, Büggine, J. Roſt; Brand Gm 


. Sabato 


“Rusca, 5. Borke, Kichenrinde, fa 

“Ruscello, m. „ m. 

Rusco, m. (bot.) Mäuſedorn, m. 

Rusignuolo, . Nachtigall, f. 

5 fi iui (der 1055 
ner), u.; are, v. a. ſcharren (wie 
die Hühner). 

Ruspo, m. gechine (in Toskana), 
J. 5 , agg. neu geprägt, ganz neu; 
rauh. 


. J. Aufſtand, Aufruhr, Wi⸗ 
„ M.; are, v. a, aufwie⸗ 


dn -arsi, v. 7. ſich empören, ſich! Rugginoso, agg. roſtig, berwwüirl 
Rügg - io, v. rugghio; “ire, v. 


auflehnen; -azlone, -lone, v. ru- 
E -o, m. Empörer, Re⸗ 
Her „m.; , agg. empöreriſch, feind⸗ 
e ig. 
Ruberia, 75. Dieberei, /. 
Bubest - ezza, f. Wildheit, Grau 
ſamkeit, J.; -o, agg. wild, ſchrecklich. 
Rubloondo, agg. hochrot, rot. 
Rubicone, m. (geogr.) Rubikon, m. 
Rübid o, agg. höckerig, ungleich. 


ati vo 
Rubig ino, J. Roſt, n 
ae l 74 (bot.) Hofiide, Plat. 


Rubin- o, m. Rubin, m.; —080, 
agg. rubinartig. Itrauben. 

Rubiola, F. eine Art roter Wein ⸗ 

Rubizzo, agg. rüſtig, ſtatk. 


agg. rot 9 


Rubo, . (bot.) e 


Rubore, m. Röte, 7. 
Rubrica, f. Rubrik, Uberſchriſt. 2 
Ribric-a, 7. Rötel, Rotſtein, m.; 
mo a v. a. mit Rötel zeichnen; 
ru 
Ru ricazione, J. Röte, rote Jar 
e, ige, m. 
Eubrichista, m. Rubrikverſtän⸗ 
Rubro, v. rosso e rovo. 
Ruoa, ruchetta, 7. (pot. ) Garten» 
raute, . weißer Senf; Raupe, . 
ude, agg. roh, ungeſ liffen, 
b. [ſchreien. 
Ridere, v. a. (wie ein Eſel) 
Ruderi, m. pl. 1 m. pi. 
Suna f. pl. 1 9115 eh 
udezza Unge cit, 
Kobelt, Grobhell fi 
Radimont ale, agg. zu den An⸗ 
fangsgründen . -o, m. Une 
rd , be G 55 it, U f li 
u robheit, Ungeſchlif⸗ 
fenbett, Roheit, /. Si j 
Gere, v. n. rennen, laufen. 
Buff. a, f. Gedränge, n.; dare a 
= raffa, in die Rappufe gehen; fare 
ci = Taffa, weggrapſen; quel che 
vien di - in raffa, se ne va di 
buffa in baffa, prov. wie gewonnen, 
fo perconnex; -ata, f. Rrabtunde, /. 
Bufflan- a, f. Kupplerin, /.; TH 
5 1 verkuppeln; -éccio, m. Kup. 
20969; agg. kuppleriſch: -oria, /. 
-esimo 
teri ch. Kuppler, MN,. 
Huren, F. Gebrang 
Unt. 14e, v. a. ſreſen (von Tie» 


Ruga, 7. Runzel, Falte; Gaſſe, /. 


=», agg. kupp · 


Rubific-are, v. a. rot machen; 


n.; 


are; 5 v. 


m. Ruppelei; fig. Lift, J.; 


Korne); Haß, Groll, m. 
Ruggine, agg. rötlich. 


rugghiare. da 


Ruggito, m. Gebrüll (des Löwen); : 
fig. Kollern, Poltern (im Leibe), n. 


Rüg ia, J. (geogr.) Rügen, n 


. Rugiad:a, . Tau; fig. „ roſt, 
m.; pasqua —, Pfingſten, n.; O, 
betaut: üg. aspetto — blühen · 
des, Aussehen. i 


agg. 


‘ Rugiolòno, m. Fauſt, /. 
Rügo, b. ruggine. 
Eugoso, agg. ume, 
Rugottato, agg. kraus. 


(von Tieren); fig. überlegen, über⸗ 


denken; alone, J. Wiederkäuen, n n. 
Rufn-a, v. rovina; -are, v. ro- 


vinare; - zione, J. vi rovinnmento. 

Ruire, v. rovinare, 

Rull-a, J. fa Kegel, m.; 3 

ir v. a. fortro 
Rullo, m. Kreisel; 

ne' rulli, ſich herumſchwenken; far n 


rulli, Kegel ſpielen. 


Rumare, v. a, wiedertäuen; fg. 
überdenken. Rumili, n. 


Rumélin, 7. (géogr.) Rumelien, 


Rumén-ia, f. (geogr.) Rumänien, 
n.; -o, M. Rumänier, mM. i 
Bumln- are, v. a. wiederkäuen 
(von Tieren); fig. 1 ͤüber⸗ 
denken; -atore, m. Wiederkäuer, m.; 
cazione, J. Wiederkäuen, n. 
Rumor-e; m. Lärm, m. Getöſe, 


N.; —eggiare, v. n. lärmen, Getbfe 


machen, toben; —-oso, agg. lärmend, 
tobend. 

Runa, f. Rune, /. 

Runciglio, m. Haken, m. 
‘ Riinico, agg. runifd; caratteri 


runici, m. ph (stamp. ) Ritnen, J. pla 
Runenſchriſt, 7. 


15 m. Rolle, Liſte, A 

Ruot -a, f. Rad, u.; eg Un: 
kreis, m.; — da ‘mulino; Muͤhlrad, 
- a corona, Kronrad, ar s della 


fortuna, Glücksrad, n.; dare la —, 


rädern; andare a , far -, ſich im 
Kreiſe brehen; -amiento, m. Ser | 


umdrehen, n. Kreisbewegung. f.; 
a. ſchwingen; r ern; 
;l-olare, v. a. Page wälzen, 
drehen. 
Rub tolo, m. lp fi 
Rupe, 7. Fels, 
Buperto, (ame) ) Ruprecht. 
Rupicapra, 5. (nat.) Gemſe, f. 
Steinbock, m. 
Rupinoso, agg. ſteil, abſchüſſig. 
Rurale, agg. ländlich. 


Kegel, m.; di 


Russare, v. n. ſchnarchen. 

‘ Rissela, 2. (geogr.) Rußland, n.; 
0, agg. ruſſiſch; —, m. Ruſſe, m. 

Busso, m. Schnarchen, n. 

. Rusticiggine, . Ungeſchliſfen⸗ 
heit, Grobheit, 7. 

Rustic-ale, agg. bäueriſch, une 
geschliffen, grob; -almente, - amen - 
te, avo, bäueriſch, grob; -auo, agg. 
ländlich, bäueriſch, grob; -are, v. n. 
auf dem Lande leben. 

1 fi bäueriſches Wes 


‘ {fer, u.; Grobheit 


Rustic-ità, fi Ungeſchliffenheit, 
Grobheit, F.; -o, agg. ländlich, 


ö bäueriſch: grob; legare ‘alla rustica, 
Rugum-are, b. a. wiederkäuen 


(legt) kartonnieren, broſchieren; —, 
Landmann, m. 

J. (bot.) Raute, f. 
Nutakô- agg. von Raute; olio —, 
Rautenbl, n. 

Ruticarsi, v. r. ſich mit genauer 
Not rühren. Caen, funkeln. 
-Rutilaro, v. n. ſchimmern, glän⸗ 
Rutifndia, 7. (geogr.) Rutland, n. 
utt- are, v. a. a n. rülpſen, auf ⸗ 
ſtoßen, ſpeien; -atore, m. Rülpſer, 
m.; -O m. Rüllps, m. 1 n. 

Rurfd Do 

rob» 


lerei, f.; IR 4990. ſchaternd; 
mutwillig; —, m. Schäkerer, m.; 
rare, v. n. ſchükern, Mutwillen 


treiben; egli ruzza la briglia, prov. 
der Hafer Mu chr ihn; -0, n. Schä⸗ 
kerei, /.; Mutwille, m.; cavare il 


dal capo ad alouno, jemandem den 


Kitzel vertreiben. 

Ruzzol-are, v. a. e n. fortrol - 
len, rollen; vom Stapel laſſen; 
one, m. hölzerne Walze, großer 


runder Stein. 


8. 


8, m. e J. S, n. 

Säbaot, m. Zebaoth, m. 

Sabat - Ico, agg. ſabbathiſch; an- 
no -, Sabbathjahr, u.; -ino, agg 
vom Sonnabend, am Sonnaben 
ſonnabendlich; -ixzare, o. n. den 
Sabbath feiern; -o, m. Sonnabend; 
Sabbath, m.; — santo, Oſterabend, 
m.; delle streghe, Walpurgis⸗ 
nacht, /. 


Sabbia 
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Säbbl-a, f. Sand, mi; seminare farina non & del tuo =, prov. das 
in -, prov. auf Sand bauen, ſich iſt nicht auf deinem Miſte gewach 
umſonſt bemühen; are; v. 4. mit ſen; tanto ne va a chi ruba, che a ſtock bis an die Wurzel beſchneiden; 
chi tiene Il +, prov. der Hehler iſt -o, m. Bogen (zum Schießen), un. 


Sand bedecken; -onfja, f. Sand: 
grube, /.; -onoello, m. Sandſcholle, 
F. ſandiger Boden; one, m: Sand: 
kies, m.; legare il - colle stoppie, 
prob. vergebliche. Arbeit vertichten; 
-onoso, -050, agg. ſandig. 

Sabina, f. (bot.) Sevenbaum, Sade⸗ 
baum, m.; (nome) Sabine. 

Sabin“ la, f. (geogr.) Sabinerland, 
n.; -o, agg. ſabiniſch; -, mn. Sabi ⸗ 
ner, m. 

Sabordo, m. (mar.) Schießloch, 
n. Stückpforte, /. ina 

Saburra, f. Ballaſt, m. 

Sacca, f. Schnappſack, Vettelfad, 
m. 10. dei A N F.; - da vi- 
‘aggio, Reiſetaſche, f. 

Sr F. Sack, m. Taſche, J.; 
far , fig. Groll hegen. 

Saccardello, m. Kerl, Lumpen ⸗ 
kerl, m. h knecht, m. 

Saccardo, m. Erofbube, Pack⸗ 

Sacoarino, m. Honigpflaſter, n. 

Sacenr -o, m. Zuckerrohr, n.; 
-ömetro, m. Zuckermeſſer, u. 

Saccato, m. (med.) Beutelwaſſer⸗ 


ucht, f. i 
Saccent · o, agg. ſcheingelehrt; über · 
klug. vorwitzig; —, m. Scheingelehrte, 
Wißling, Schöngeiſt, m.: far il ser 
—, ſuperklug thun: -emente, avo. 
klug, verſtändig; vorwitzig, naſeweis; 
-eria, f. Naſewelsheit, Superklug⸗ 
heit, J.; -ino, m. kleiner Naſeweis; 
-one, m. Superkluge, Naſeweiſe, m.; 
- a credenza, Prahlhans, m.; uz · 
zo, m. kleiner Naſeweis. 
Saccheggi-amente, m. Plünde · 
rung, J.; are, v. a. plündern, 
verheeren; -ntoro, m. Plünderer, 
m.; 0, m. Plünderung. f. 
Sacchett-a, f. Säckchen, u.; - are, 
v. a, mit Sandſäckchen ſchlagen; ino, 
-o; m. Säckchen, Beutelchen, n.; 
-one, m. ziemlich großer Sack. 
Sacchiel, m. (bot.) Sadebaum, m. 
Sacchlero, m. Sackmeiſter (in 
einem Seehafen), m. 
Sacciuto, agg. naſeweis, fuper 
klug, von ſich eingenommen. 
‘Sacco, m. Sack; Gelbſack; Sack 
Getreide; Malter Korn, m.; Sad: 
leinwand, J.; Bußkleid, n.; (anat.) 
Magen, m.; Ausplünderung, /; an · 
dare a -, ausgeplündert werden; 
esser ridotto al , an den Bettel⸗ 
ſtab geraten fein; far —, fig. den 
Sack füllen, zuſammenſcharren; einen 
groben Schnitzer machen; fare - 
moneta, ſeinen Beutel füllen; met- 
tere in —, ins Bockshorn jagen, 
in die Enge treiben; parlare’ colla 
testa nel , wie der Blinde von 
der Farbe reden; sciorre la bocca 
al , frei von der Leber weg re 
den; tenere il -, den Helfershel · 
ſer machen; tornare colle trombe 
nel -, mit einer langen Naſe ab: 
ziehen; traboccare il -, die Ge 
duld verlieren; viver colla testa 


fo qui wie der Stehler. 
20C0, (nome) Iſaaæ. 
Sacc-occia, f. Taſche, 7. Schub 
ſack, m.; ola, J. Kardamom, m.; 
-olo, m. Sͤckchen, u.; - omannare, 
v. a. plündern; —omanno, m. Pad: 
knecht; (mn.) Trainſoldat, Troßbube, 
m.; Plünderung, F.; -Omazzone, 
aufen, ckhüpfen, n.; 
-ométtere, v. a. plündern; -one, 
m. Strohſack; Bettelſack, m.; ela- 
stico, Sprungfedermatratze, f. 
Sacello, m. kleine Kapelle. 
Sacerdot-ale, agg. prieſterlich; 
uffizio , Prieſteramt, u.; -Atico, 
m. Prieſtertum, n. Prieſterſchaft, /.; 
-e, m. Prieſter, m.; sommo , 
Hoheprieſter, m.; essa, fi Prieſte · 
rin, F.; 205 N. ie „m. 
Sacerdézio, m. Prieſtertum, n. 
Prieſterſchaft. Sf. i 
Sfcoma,;f. Gewicht, Gegengewicht, 
Sacra, 7. Kirchweihe, 7. [n. 
Saorament- ale, agg. ſakrament - 
lich; geheimnisvoll; -are, v. a. das 
Sakrament austeilen; =, v. n. ſchwö⸗ 
ren, ſakramentieren; aͤrlo, m. Di: 
retifer, Ketzer, m.; -ato, agg. mit 
Sakramenten verſehen; -0, m. Sa · 
krament, n.; Schwur, m.; Sakra · 
ment des Altars, Abendmahl, n. 
Sacr-are, v. a. weihen, heiligen; 
27 V. N. 
widmen, ſich weihen; -frlo, m. 
Sakriſtei, 7. Sakrarium, Allerhei 
ligſte (im jüdiſchen Tempel), n.; 
-ato; agg. geheiligt: gewidmet; Bei» 
lig; —, m. Gottesacker, Friedhof, m.; 
-oto, agg. geheim. i 
3 1 m. N n 
pferung, J.; “ante, part. op ; 
aufopfernd; —, m. Opferprieſter, m.; 
-are, v. a. opfern, zum Opfer brin⸗ 
gen; aufopfern, aufwenden, widmen; 


‘Sadisfazione, v. soddisfazione. 
Saeppol-aro, v. a. einen Wein⸗ 


Saett-a, z. Pfeil; fig. Blitz; 
Strahl, m.; Lanzette, /.; Stunden 
zeiger, m. (bot.) Pfei „ Db 
ame; m. eine Menge Pfeile; 
-amento, n. Schießen mit- Pfeilen, 
n.; are, v. a. Pfeile abſchießen; 
fig. werfen; — fuoco, Feuer ſprühen; 
= .gli orecchi, die Ohren pieni 
-ata, f. Pfeilſchuß, ms Pfeilſchuß⸗ 
weite, J.; -atore, m. Bogenſchültze, 
m.; -Atrice, 7. Bogenſchützin, f. 

Saettia, /. (mar. ) leichte Fregatte, 
J. Schnellſegler, nm. 1 * 
Sacttlere, m. Bogenſchütz, n. 

Saéttile, m. (areb:) Eckſparren, 

Lehrſparren,. m. a 
Saettolare, v. saeppolare, 
Saéttolo, m. Bogen (zum Schie⸗ 
en). M. ö 5 i 
Saettone, m. (nat) Pfeilſchlange, 

J.; (arch) Bandbalken, m. ne 

dungsſtück, n. 
Saettumo, m. eine Menge⸗ Pfeile. 


Safena, 5. (anat.) Roſenader (am 
Fuße), J. N N i 

al- ara, era, 5. Zafferfarbe, 
Smalte, 7. di n A 


Pn. 

Safflro, m. Saphir (Edelſtein), 
Saga, f. Hexe: Fee, J. * 

Sagac-e, agg. verſchlagen, ſchlau, 

liftig; -omente, avv. ſinureich, vere 

ſchlagen, ſchlau; -—ezza, la; tà, 


fluchen; -arsl, v. r. ſich /. Scharfſinn, m. Verſchlagenheit, 


Schlauheit, f. 8 
agapeno, m. Sagapengummi, re. 
Sagena, 7. Streichnetz, n.; Ga 
gine (ruſſiſches Längenmaß = 1.13 
Saggetto, m. kleiner Verſuch, m. 

Saggezza, 5. Weisheit, f. 
Sagglamente, avv. weislich, klug · 
lich. [2c.); verſuchen. 
agglare, v. a. probieren (Gold 
Saggiatoro, m. Markſcheider, 


- il sacrificio dell' altare, die Meſſe[ Münzwardein; Prüfer, m.; Gold · 


halten; -atore, m. Opferprieſter, wa 


“azione, 7. Opferung, .. 
Opfer, n. 


e 
neri-ficio, -fizio, m. Opfer, È 


ge, J. 

Saggin -a, 5. (bot.) türkiſcher Mele 
n; Buchweizen, m. Durra, /.; - axe, 
Stengel von Moorhirſe, N.; “ato, 


n. Opferung, 7.; Opfertier, n.; - agg. lichtbraun (vom Haar der Tiere). 


espiatorio, Sühnopfer, u.; far —, 

. N 
Saerlleg-ameute, avv, auf eine 
ottloſe Art, entheiligend; 10, m. 


figglo, u. Probeſtück, n. Probe, 

J.; Muſter; Beiſpiel, u.; Verſuch, m.; 
Goldwage, f.; far =, eine Probe ma · 
chen, verſuchen, koſten; =, agg. e 
o d' al- 


irchenraub, m.; Entheiligung, J.; klug; bewußt; far - alcun 


-o, agg. gottlos, ruchlos; 
Kirchenräuber, m. 
Sacristia, 7. Sakriſtei, 7. 
Sacro, agg. heilig, geheiligt, ge⸗ 
weiht; verflucht; osso -, (anat.) Hei⸗ 
ligeubein, Krenzbein, n.; = collegio, 
Kardinäle, m. pl.; morbo —, (med.) 
fallende Sucht, f.; vasi sacri, Kir- 
chengefäße, n. pl.; libri sacri, m. 


=, m. euna cosa, jemandem etwas zu wiſ⸗ 


ſen thun. [Goldwage, J. 
en m. Probefläſchchen, n.; 
Sagina, J. Beſitz, m. Eigentum, 

Beſitztum, A. Habe, J. se Cf. 
Saglttale, agg. (anat.) Pfeilnaht, 
Sagittirio, m. Bogenſchütze: 

(astr.) Schütze, . 

Sagliente, agg. ſteigend, hinauf. 


pi. heilige Schrift, J.; tenere alcuno! ſteigend; aufrecht ſtehend (in Wap⸗ 


tra I- e 1 sasso, jemanden zwi 
ſchen Furcht und Hoffnung laſſen. 

Sacrosanto, agg. ſehr heilig; un · 
verbrüͤchlich. 


nel -, ganz ſorgenlos leben; questa Sadduceo, m. Sabbucder, n. 


veni. 

aglimento, v. salimento. 
Saglire, v. salire. 

lig agg. verſchlagen, ſchlau, 


Sagola 
2 195 ta 5 N 
leine! 


v. d. 9 pri 


359 


Salär-io, o., m. Beſoldung, SI 


IR Lohn, Gehalt, n. 


5 ara Di 1 zur Ader Iafe . 
iel, m. Pölelſteiſh. . 


Salato, m. 


iii — part. geſalzen, gepileSt;a co- 


Sagont=ino, m. rom m.; star =; ſehr teuer ein, hoch zu ſtehen 


-0, m. 2 7 Sagunt, . 

Sagr 1. Beer Salbung; Kirch 
wehe pa „ard. mis Bol. 
er, m 


lich; geheimnisvoll; are, v. a. das 


Sakrament austeilen; die Sakra⸗ laſſen. 


mente erteilen: —, v. n. 

-o, m. Sakrament, nu. 
Sagrare, v. a. weihen; widmen. 
Sagratina, 5. Heißhunger, m. 


ſchwören; 


Sagrato, part. geheiligt, geweiht; f. 
Friedhof; no, um ſich ſelbſt bekümmern. 


heilig; —, m. Kirchhof, 
Flu „W. xi . . TETTE GE) 
Sagratona, 7. Geiffuniger; u 


mmen. 
Salav - o, 2200, 52 % magi ig, 
Salc-e, *.. Weide, pot 
baum m.; —0t0, m. „Weiden uſch; 


Sagrament ale, agg. ſakrament⸗ figa Wirrwarr, m.; entrare in un 


, ſich in eine verwickelte Sache ein · 
ct. [Knackmurſt, /. 
Salciecia, fi Wurſt, Bratwurſt, 
Sal cigno, 099. von “i Weide. 
Sölclo, m. Weide, /. Weiden⸗ 
baum, m.; da legare, Bandwelde, 


alda, J. Stärke, fi Leimwaſſer, n. 
ald “amento, avv. feſt, dicht; 


Sagrazione, y. Weihe, V.: Kirch ftart, ſtandhaft; amento, m. Zu- 


weihfeſt, n. * 


Sagrestan - a, 7. Kirchnerin, F.; lung, J. 
m. Calbi 


3 m. Kſſter, Kirchner, m. 
agrestia, . Sakriſtei, J. ri 
Sagreto, m. Geheimnis, n. 
Sagrì, m. Chagrin (Zeug), m. 
Sagrificare ete., o. sacrificar 


Enthelligung, fi 
agro, m. (nat.) Sakerſalk, N. 
Sagro, agg. De SAC©rO,. ' ‘ gi 
Sagù, m. Sugo, ꝶm. ida 
. Sagaunto, m. (geogr.). Sagunt, n. 
Sahara, m. (geogr.) Sahara, f. 
Saja, 1. Sarſche (Zeug), Sa ar.) 
5 ae, n. sano si i 
alga, m. tatariſche iege. 
Saime, m. Schmer, m 


, m. Maulef, Wan, aber 690, gunz, Unbeſchͤdigt; i; fe anto 


tod, MN. I ui 


ſammenlötung⸗ F. Löten, u.; Zuhei⸗ 

3 (com.) Rechnungsabſchluß, 
jerung, J.; are, v. a. zu; 
ſammenlöten; ſchweißen; zuſammen · 


fügen. verein geni: heilen z. ſtärken, 
ſteifen; faire, vollenden; (com.) u. 
o etc. ſaldieren; vat jo, m. Lötkolben 
Sagrilégio, m. ee m. -atura, . Lötung 


Safe 27 Lot, N. 3 27 
Lotnaht, Narbe, J.; — forte, Schlag · 


lot, u. di rame ars, Sdmelllot,| 


n.; -ezzu,; . Feſtigkeit, D Hit; 
fig. Standha igdeit, Beharrli chkei , 
di, int. nur mutig!. Si 
- Saldissimamente, avv, ganz ge 


wiß. 

Saldo, m. (com.)” Rechnungsab · 
{hr uß, e Regt pala be 
ar , die Rechnung abſchließen; re · 

i ‘sul — im Ernſte reden; 


f 
9 


maſſiv; dauerhaft; geſund; 


weglich; 


. m. Wams, Soldaten. ele Sil bei berichtigt; voce salda, 


Stimme; star -, ſtandhaft blei⸗ 


Sajorna, 7. eiue Art langer Rock. ben, aushalten; —, int. ſtilll gemadi| 
Sala, f. Saal, m.; (bot.) -Riet:|- un poco, gemach! -conto, m. 


gras, n Radachſe, J. 
Andienzzimmer, n.; 
ſaal, m. 
sale 40g. voip, pet. 
z agg. wo e 
aladino, (notne) © AA 
STAIIMIARO, m. Ammons⸗ 


orn. g 
Sslfionli, m. alkaliſches Salz. 
Salamanca ,., fe (cogr) Salo 
N. 
‘ Salanandr-a, fi. best) Salaman- 
deg u.; «ato, agg. vom pig 
t, J 
Salamo, n. Poökelfleiſch . Schlack⸗ 
Salamina, J. (geogr.) Salamis, n. 
Salamistr. a, J. Superkluge, J.; tes 
care, v. a, fuperiiug thun; seria, 
J. Klügelei, .; -o, m. Superkluge, m. 
Salamoj.a, /. Lale, f. 3 are; v. 
a. in Salzlale legen, pökeln. 
Salamona, fi . 55 
Salamone, m. Lachs, Salm, m. 
Salare, v. a. ſalzen; pökeln. 
alarlare, v. a. Sold geben, be: 
ſolden, falarieren. 


fala, 
i Ballare ago. 


— d’udienza, (com.) Schlußrechnung, f. 
8 to, Sale, m, Salz, n.1 fig. Verſtand, 


m. Einſicht, J.; — alcali, Laugenſalz, 


ng — ammoniaco, Salmiak, m.; 


senza —, ungefalsen; fade; apporre 
al 2, alles bekritteln; avere in 
zucca, geſcheit ſein, Grütze im Kopfe 
haben; cuocere il —, Salz ſieden; 
pigliare: l. —, zu SGesfiante kommen, 
klug werden; saper =, ‘Bitter 
ignaro: ſalzig {meter zuwider 
ſein; mißfallen. 
Salegglare, v. a. mit etwas Salz 
beſtreuen, ein wenig N f 
„Salente, part. ſteigend. 
W J. diener Saal ſchlec 


tes Salz 
Salfeida, J. uil Saalfeld, n. 
Salgemm- a, f. -O, m. Stein 
(von Speifen) 
prächtig, köſtlich 
Salſbile, agg. erſteiglich. 
Salle-ale, m. Weidengebüſch, u.; 
ür la; f. (bot) brauner Weiderich; 
astro, m. wilde Weide; -—0, J. 
Weide, F.; eto, m. Weidenbuſch, m. 


* 


„ Lweißgrau. 
Weiden ⸗ 


3 „far mazzo de” suoi . salci, fig. 
Art Kinderſpiel. 


im Preife: ſteigen; 


I, N.; 


Salpato 


Sallco, arg. ſaliſch; Iegge saliea 
das b (weiches die nl 
ter von der Erbfolge ausſchließt). 
Salicérnia; 0. boot) Glagſchmalz, 


kraut, n.. 
g „Sallera, 5. Salzfüßchen; Salz ⸗ 
werk, en. Saline, . 

Salificsare, v. a. (chic) ein Salz 
bilden; -azione, 5. Verwandlung 
in Salz, F. Marmor. 

Saliguo, m. weißer karrariſcher 

Salimbacca, 5. Siegel auf Salz ⸗ 
ſäcken, u.; Waſſerkan ne, f. 

Sailmento, m. Selbe n.; Be; 
ſchimpfung, /. 

5 5 Ina, 72 Solzwert, n. Saline, 
. Sa 

Salinarolo, m. Salzſieder, n. 

‘ Salin-cérbio, nesrvio,, m. eine 


Salino, avv. ſalzig, ſalzartig. 

Sälio, agg. ſaliſch; —, m. Salier, 
Prieſter des Mars, m. 

«Salire, v. a. fcigen, hinaufſtei⸗ 
gen; - giù, hinabſteigen; — in gu- 
perbia, :.ftolg werden; v. in: prezzo, 
, m. Steigen, n, 
Salisbéria, F. (geogr.) Salisbury, 


ur 
Sallsburgo „ m. (geogr.) Cal: 
is n -0, m. Klinke, Thür. 
e, 7 
Salita, F. Aufſteigen, n.: Une 
höhe, fis: “Ore, m. aufwärts Stei⸗ 


gende, Steiger, m 


[ 
Saliunca, 7. (bot) Narde, Guidi 
-Baliy-a, J. Speichel, m.; ale, 
agg. zum Speichel gehörig: condotto 
-, Speichelgang, m.; are,; v. n. 
Speichel von ſich du ſalivieren; 
-atério, agg. Speichel erregend; 
ä Speichelfluß, m. 
Sallästio, (nome) Salluſt. 
Salma; 5. Laſt, Bürde; Schiffs⸗ 
laſt; Beute., 7. Cſer. 
.Salmanasarre, (nome) Salmanaſ⸗ 
Salmastr-a, f. (mar.) Seiſing, J.; 
2 V. d. ma r.) * la gomena, 
das Ankertau ſeiſen. 
Salmastro, agg. ſalzig, geſalzen. 
Salmeggi-amento, m. Pſalmen⸗ 
ſingen, u.; ante, part. Pſalmen 
ſingend; , m. Pfſalmenſänger, m.; 
ate, v. n. Pfalmen ſingen; lob⸗ 
fingen; -atore, m. Pfalmſänger, 
-atrice, 7. Pfalmſängerin, J. 
S almerla, J. Gepäck, n. Bagage, /. 
Salm- ista, m. Pfalmiſt, m. Pfalm⸗ 
buch, u.; O, m. Pſalm, geiſtliche 


„Geſang, m.; ogni - torna in gloria, 


prov. wovon das Herz voll i, des 
geht der Mund über; -—odia, J. 
Pſalmgeſang, m. 
Salmuro, m. (geogr.) Saumur, N. 
Salnitrato, agg. N 
: Salnitro, M. Salpeter, 
Salomare, v. x. (mar.) aufſingen. 
Salomone, (nome) Salomo. 
Salone, m. Saal, Salon, m. 
Salonelcoo 9 -lcchi, m. (geogr.) 
Salonichi, 
Salpa, K. Goldſtrich (Fiſch), m. 
Salp-are, v. a. (mar. ) die Anker 
lichten; 7 -ato, path (war.) gelichtet. 


Salprunella 


Salprunelia, 7. (chim.) Prunel⸗ 10 
itt 


lenſalz, n. 
Salsa, 5. Salzbrühe, Tunte, Sauce; 
fig. Strafe, Marter, f. 
Salsament-frio, m. Bittualiene 
krãmer, e m.; 0, 
m. eine Art Brühe. Trille, f. 
n Salsapariglia, J. (bot.) Saffapa» 
Salsédino, f. Salzigkeit, 7. [/. 
Salsotta, F. Tunke, Brühe, Sauce, 
nen J. Salzigkeit, f. Salz ⸗ 
ge 


Knackwurſt, /.; far —, ganz klein 
hacken; -ajo, m. Wurſtmacher; Gar; 
koch, m.; One; otto, m. große, 
dicke Wurſt. 
Salsicciuolo , m. Scheibchen 
Wurſt, n [napî, m. 
Salsiera, f. Gaucière, f. Saucen · 
SE agg. ſalzig, geſalzen; bei 


Salsſggln-e, 7. Salzigkeit, /. 
Salzgeſchmack, m.; os, «gg. ſal ; 
zig, geſalzen. 

alsumo, m. Pökelfleiſch, n. 

Salta-beoca, f. Heupferd, Grad» 

n.; =beccare, —bellare, v. 


pferd, 
n. hüpfen, kleine Sprünge machen; alla - 


-becco, m. Bock, Widder, m. 
Saltacchione, avv, a , im 


prunge. 
Saltamartino, m. eine Art cin: 


fu 
Salsfcol-a, . Palli Bratwurſt, 
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Salto, m 


_Sangiovannita 


Saltimbarca, 5. ſchlechter Bauern · zogen; bestia salvatica, wildes Tier; 
el. pomo -, Holzapfel, m. 
. Sprung, m. Springen, nis, f. Wald 


—, m. Wild⸗ 
ald, m.; Aon m. Wild⸗ 


n.; Tanz, n.; (mus.) plötzlicher Über⸗ | pret, u. 


gang, m.; dl gatto, Steigerohr, 


i Erretter; Heiland; 


Leitrohr, u. Heber, m.; a —, a alti, (mat.) Verger, 


im Sprunge, in Sprüngen, ſprung ; 


Salvatrico, fi. Erretterin, Erlö⸗ 


weiſe; — mortale, gefährlicher Sprung. ſerin, f. 


Saltuariamente, avv. ſprung - 
weiſe, mit Unterbrechungen. 
Salubérrimo, agg. sup. Genf ge; 


nd. 

Sainbre, agg. geſund, zuträglich, 
Salubrità, f. geſunde Beſchaffen⸗ 
heit; Heilſamkeit, f. 

salme m. Salzfleiſch, Pökel · 


Dai J. Begrüßung, J.; 
are, v. a. grüßen, begrũßen; ſalu· 
tieren; —, m. Gruß, m. Begrüßung, 

fi ei heilſam, geſund; —atore, 

egrler, Grüßende, m.; -—azi» 
7 Begrüßung, f. Gruß, m. 

Salut -e, 7. Geſundheit, J.; Heil, 
n. Wohlfahrt, /.; - del corpo, Wohl- 
beſinden, n. Geſundheit, /.; come va 
la —? wie ſteht es mit der Geſund⸗ 
heit? wie befinden Sie ſich? bevere 

di qualcheduno, auf jemane 
des Geſundheit trinken; -&vole, 
agg. heilſam, gefund; -ffero, agg. 
heilſam, geſund; ſeligmachend. 

aluto, m. Gruß. m. Begrüßung, 


pfündiger Kanonen; Purzelmänn⸗ J. - di mare, Gruß mit Kanonen 


Sr Stehauſchen, n.; fig. Leichtfuß, 


[Wams, m 
"*Saltambarco, m. Bauernfacke, 5 
Saltanséecia, 5. Feldlerche, J.; 


fig. ſlatterhafter Meuſch. 

Saltante, agg. ſpringend; punto 
—, Hahnentritt (im Ei), m. 

"Saltare, v. n. ſpringen, tanzen, m 
hüpfen; prallen, abprallen; - in 
aria, in die Luft ſpriugen, zerplatzen; 
- a cavallo, auf das Pferd ſpringen; 
voltigieren; - in collera, in Zorn 
geraten, ſich entrüſten; — dalla col- 
lera, vor Zorn wüten; —, v. a. Über · 
fpringen, überhüpfen; weglaſſen; - 
un fosso, über einen Graben ſetzen. 

Saltarell-a, f. -0, m. kleiner 
Sprung; Schwärmer (Feuerwerk), m. 

Salt-atore, m. Springer; Luft 
ſpringer, m.; -—atrice, 7. Springe 
rin, Tänzerin, J.; -azione, f. 
Sprung, m. Kapriole, fi 

Saltegglare; v. n. nad dem 
Takte hüpfen. 

Saltell-are, v. n. hüpfen; Ino, 
sane avv. ſpringend, hüpfend. 

„ agg. zum Springen 


ch 

Salterell-aro, v. n. hüpfen, Meine 
Sprünge machen; -0, m. kleiner 
e Schwärmer (Feuerwerh, m. 

Saltérelo, -0, m. Pſalter, m. 
Pſalmen, m. pl.; Hackebrett (muſtka⸗ 
liſches Inſtrument), n.; dire il aal · 
terio, die Pſalmen beten. 

Saltetto, m. kleiner Sprung. 

Salticchiaro, v. n. hüpfen. 


Saltimbanc-a, 7. Bänkelſänge⸗ /. . worst 0 


rin. /.; —0, m. Bänkelſänger; Markt- u 
i Pad A; , ſäng 


fcbiificn, Seide, m. 
8 Salva, fi Sal Ive, f. . 
Salvàb le, 8 errettbar, rettbar. 
Salvecittà m. Retter einer 
Stadt, m. 
ab sm: rio, m. Sparbüchſe, J. 
Salvadore, m. Erretter, Erlöſer, 


„Salvaflaschl „ m. Flaſchenfutter, 
n. Flaſchenkorb, Menagekorb, m. 
Salvaggina, /. Wildpret, n. 
Salvaggio, agg. wild. 
Salvaggiume, m. Wildpret, n 
Salvaglone, 5. Heil, n. Rete 
tung, J. 
Salraguärdla, F. Schutzwache, /. 
ſicheres Geleit, n. Sauvegarde, f. 
alva- mano, a , av. Unge⸗ 
fährdet, wohlbehalten; -monte, avv. 
ſicher, ohne Gefahr; wohlbehalten; un⸗ 
beſchädigt; -mento, m. -anza, 5. 
Rettung; Erlöſung, J.; 42, wohlbe⸗ 
halten; unbeſchädigt; spese di -, Vere 
elohn, n.; giungere a —, in Sicher 
di elangen; re, v. . retten, 
ewahren, erhalten, behüten, be⸗ 
ſchützen; erlöſen; se Dio mi salvi, 
fo wahr mir Gott helfe; far a —, 
um nichts ſpielen; ral, v. r. ſich 
retten, entkommen; ſelig werden. 
Salraroba, J. Garderobe, f. ſtlei · 
derſchrank, m.; Speiſelammer, Vor 
ratskammer, f. Lf. 
Salvastrella, 7. (bot.) Pimpinelle. 
Salrat-icamonto, avv. wild; 
grob, ungeſchliffen; -ichetto, agg. 
etwas wild, ungezogen; -ichezza, 
nbeit, J.; «Lol 
„ u.; “ico, agg. 


wild, Juubesdemt; unwegſam; unge ⸗ 


eilſam. ſun 


Saltavoce, u. . (teatr.). ehernes 
Gefäß zur Verbreitung des Schalles. 
Salvazione, 7. Rettung. Erlð ; 


g. J. 
W J. Heil, n. Rettung. /.: 
- dell’ anima, ewiges Heil. 

Sflv-io, J. 0 80 Salbei, /.; «ia 
to, agg. mit Salbei gemacht. 

Salvietta, J. Serviette, J. 

Salvfgia, f. Freiſtatt, . 

Salvo, agg. ſicher, 1 un · 
beſchädigt, wohlbehalten; sano e —, 
friſch und geſund; a man galvn, 
ohne Gefahr, ſicher; = l’onore della 
vostra parola, Ihr Wort in Ehren; 
salva venia, mit Ehren zu melden; 
- errore ed omissione, (eom.) 
tum vorbehalten; —, m. ſicherer Ort, 
Sicherheit, J.; Vertrag, Vergleich, m.; 
essere in -, geborgen fcin; - =, avv. 
6 prp. außer, ausgenommen; - che, 
ausgenommen daß, wenn nur. 

Salrocondotto, m. ſichered Ge 
leit, n. Geleitsbrief, m. 

Samarcanda, F. (en) Samar; 
kand, n. 

Samar -co, m. Samaritaner, .; 
“ia, J. (geogr.) Samaria, n.; -ita- 
no, m. Samariter, w. [x. 
Sambra, 7. Zimmer, u.; Abtritt, 

Sambuo-a, f. eine Art Schal 
mei; -ato, agg. mit Golunderbli 
ten zubereitet. 

Sambuchino, «gg. von Holunder. 

Sambuco, m. (bot.) Holunder, m. 

Sam- ese, ca * Sti m. 
-o m. (geogr.) Sa 

Samojedi, m. wr "Gamojeden, 
m. pi. 

Sampogna, . Schalmel, T. 

5 nome) Samuel. 

San, ſtatt: santa, santo. 

Sanäbile, agg. beilbar. 

Sau - amente, avv. geſund; voll» 
kommen; verſtändig; Triudicar — 
richtig urteilen; - are, v. a. heilen. 
geſund machen; Taftrieren;. -, v. n. 
geſund werden; -atlvo, agg. hei⸗ 
lend, heilkräftig; -ato, agg. geheilt; 
-atore, m. Heilende, m.; atorla, 
Erlaß, m.; -atério, agg. bei- 


tab, heilkräftig; azione, J. Hei · 


lung. Geneſung, 4. 

Sancire, v. a eſtſetzen, . 

Sancolomban- a, 0 o, m. ein 
Art Weinſtock oder VO gle 

Sanctlo, m. a 

Sfindalo, m. Sandelholz, n. 
Sandale, f. 

Sandaraca, 5. rotes Bri 
Rauſchgelb, n. 


Sandomfria, f. (geogr.) Sando: 


Sandro, (nome) 3 

Sanea, 5. Ufer, n 
Sanglorannlta, m. Malteſerrit 
er, m. 
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Sansone, (nome) Simſon, Samſon. 
Sansuco, m. (bot.) Majoran, m. 


Sansuga, f. Blutegel, m. 


Sanguaccio 


Sanguficelo, m. Blut, n. 

Sangue, u. Blut, Geblüt, u.; 
Aderlaß, m.; Geſichtsfarbe, J.; Ge 
ſchlecht; Gemüt; Vermögen, n.; a- Sansuso, m. (bot.) Majoran, m. 
caldo, in der Hitze; a - freddo, mit Sant, 5. Geſundheit, .; fare 
kaltem Blute; principe del , Prinz =, grüßen, ein Händchen geben (von 
von Geblüt, m.; uomo di —, voll- Kindern); ein Pfötchen geben (von 
blütiger Menſch; feuriger Menſch; Tieren); farneticare a —, bei ge⸗ 
andare a , nach Geſchmack ſein, ge ſundem Verſtande dummes Zeug 


fallen; avere a -, lieb haben, amff 


Herzen liegen; zu Herzen nehmen; 
far —, bluten; far 1 fig. böſes 
Blut machen; Feindſchaft erregen; 
voler trar — da una rapa, prov. 


unmögliches verlangen; sangui, pl. m 


monatliche Reinigung. 
Sanguîffero, agg. Blut enthal⸗ 
tend; vasi sanguiferi, (anat.) Blut⸗ 
gefüße. n. pl. 5 
e 5 Erz Blut ma 
en; -azione, f. Erzeugung des 
Sie, sd 


chwatzen. i a 


‘Santégio, m. Schlafmütze, f. trà. 
Iminze, F. che si dire, nicht wiſſen, was man 


ger Menſch. inze, f. 
Santamaria, 5. (bot.) Frauen ; 
Santambarco, m. Bauernkittel, 
; . l brüchlich. 
Santamente, ave. heilig; unver 
Santarello, 
frommer Mann, Heiliger. 
Santese, m. Küſter, Kirchner, m. 
Santessa, 7. Betſchweſter, Schein 
heilige, 7. — ve 
Santific-amento, m. Heiligung, 


Sanguign-a, 7. Blutſtein, m.; F; are, v, d. heiligen; heilig pre. 


-o, agg. zum Blute gehörig, vom 
Blute; vollblütig, ſanguiniſch; blut. 
dürſtig; vasi sanguignl, pl. (anat.) 
Blutgefäße, n. pv“. LE 

Sanguinfccio, m. Blutwurſt, /. 

Sanguin- are, v. a. mit Blut 
befleden; —, n. n. bluten; —gria; f. 
(bot) Blutgeranium, u. Hartriegel, 
m.; ärlo, agg. blutgierig, graue 
fam; —, m. blutgieriger Menſch: 
-e, m. (bot.) Herlitze, F.; ella, J. 
(bot.) Blutgeranium, n. Hartriegel, 
m.; eo, agg. ſanguiniſch; — m. 
Blutsverwandte, m.; —ità; 7. Bluts⸗ 
freundſchaft, J.; Temperament, n.; 


chen; -arsi, v. . heilig werden; 
-atore, m. Heiligmacher, .; 821 
one, J. Heiligung. F.; otur, m. 
Scheinheilige, Heuchler, m.; -o, m. 
frommer Menſch, Heiliger. 
Santimönla, 5. Heiligkeit, 7. 
Santinfizza, m. Scheinheilige, m. 
Sautino, m. kleines Heiligenbild. 
Santippa, (nome) Xauthippe. 
Santissimo, agg. sup. heiligſt, 
allerheiligſt; il Santissimo, das hei · 
lige Sakrament. ö 
Santità, 5. Heiligkeit; Gottes ⸗ 
furcht, Frömmigkeit, / 
‘Santo, m. Heiligtum, n. Kirche, 


=olente, agg. blutgierig, blutdür⸗ J.; entrare in —, den erſten Kirch 


ftig; -oso, agg. blutig, voll Blut; 
blutgierig. 
Sanguisuga, 5. Blutegel, 88. 
Sanlo-amento, m. Heilung, Ge 
neſung, J.; Care; v. a. geſund ma: 
chen, heilen; —, v. n. geſund werden, 
geneſen. [Bruchkraut, u. 
Sanſcula, 7. (bot) Sanikel, m. 
Sänle, 7. Eiter, m. Materie, f. 
Sanificare, v. a. geſund machen, 
heilen. 
Sanioso, agg. eiterig, voll iter, 
voll Geſchwüre. [ Beſchaffenheit, /. 
Sanità, 7. Geſundheit, gesunde 
Sanitario, agg. auf die Geſund⸗ 
heit bezüglich: consiglio -, Sani ⸗ 
t 1 m.; Corpo -, Medizinalbe⸗ 


Sanna, 7. Hauer, Hauzahn, m. 
Sannio, m. (geogr.) Sumnium, n. 
Sanniti, m. Samniter, m.; 
“ico, agg. ſamnitiſch. Lſehen. 
e agg, ip 5 
ano, agg. geſund; deneſen; 
wohlbehalten; unverletzt, ganz; heil · 
ſam; redlich, rechtlich; brav; mal —, 
ungeſund; numero -, ganze Zahl; 
state , gehabt euch wohl! esser - 
e salvo, friſch und geſund ſein; man · 
dar „jemanden abdanken, 
o, si 
-a, -Gena, y. ausgepreßte 

Olivenſchale. 


gang halten (von einer Wöchnerin); 
fare il —, den Scheinheiligen machen; 
mettere in —, eine Wöchnerin ein⸗ 
fegnen; —, agg. heilig; gottesfürch 
tig, religiös, fromm, felig; anno -, 


sauterello, m. 


Sapore 


Sanza, v. senza. 

Sanzione, 5. Beſtätigung, Sanuk 
tionierung, Vollziehung; Erteilung 
der Geſetzeskraft; Genehmigung; Ver⸗ 
ordnung, f. Geſetz, n.; prammatica 
—, pragmatiſche Sanktion; - penale, 
Strafbeſtimmung, f. 

Saperda, f. eine Art Flußfiſch. 

Sap-ere; v. a. wiſſen; können, 
verſtehen, erfahren; non — mezze le 
messe, ſehr unwiſſend fein; non - 


ſagen ſoll; - di buon luogo, aus 
guter Hand wiſſen; — fare di al- 
cuno, mit jemandem umzugehen wiſ⸗ 
fen; non ne- grato, es jemandem 
wenig Dank wiſſen; - a mente, aus- 
wendig wiſſen; — di musica, Muſik 
verſtehen; — scrivere, ſchreiben fine 
nen; venire a non si , in Vere 
geſſenheit geraten; — vivere, zu leben 
wiſſen, Lebensart haben; a chi sa, 
non manca nulla, prov. wer etwas 
gelernt hat, kommt überall fort; 
quello che non si sa, non affligge, 
prov. was ich nicht weiß, macht mich 
nicht heiß; chi di venti non sa, di 
trenta non ha, prov. was Hänschen 
nicht lernt, lernt Hans nimmermeBr; 
chi non sa fare, lasci stare, prov. 
was deines Amtes nicht iſt, da laß 
deinen Vorwitz; avviene spesse volte 
che tanto sè altri quant’ altri, wer 
anderen eine Grube graͤbt, fällt ſelbſt 
hinein; — dove il diavol tien la 
coda, prov. wiſſen, wo Bartel Moft 
holt; —, v. n. Geſchmack haben, 
ſchmecken; duften; non di buono, 
einen ſchlechten Geruch haben; — 
buono, gut ſchmecken, gut riechen; 
fig. angenehm ſein; —, m. Wiſſen, 
n. Kenntnis, Wiſſenſchaft, /.; -O vo: 
le, agg. bewußt, wiſſentlich; -evol- 
mente, avo. mit Bewußtſein, wis ⸗ 


Jubeljahr, n.; santa Barbara, (mar. ) ſentlich, gefliſſentlich; —ido, agg. 
Pulverkammer (auf Schiffen) /.; gio-ſchmackhaft; -iente, agg. weiſe, eine 
vedì -, grüner Donnerſtag; di santa ſichtsvoll; -lentemente, avv. weis⸗ 
ragione, in großer Menge; di santa lich; -lentone, m. Superkluge, m. 


memoria, ſeligen Andenkens; avere 


Saplenz-a, -ia, 7. Weisheit; 


una santa pazienza, große Geduld hohe Schule, Univerfitàt, f.; libro 


haben. TE 


della sapienza, Buch der Weisheit, 


Santocchl-eria, 5. Scheinheilig - u.; -lale, m. Buch der Weisheit, n. 


keit, F.; -o, m. Frömmler, Schein. 

heilige, m. (fel, m. 
Santéccio, m. Dummkopf, Pin 
Santolina, . (bot.) Heiligen ⸗ 

pflanze, f. Cypreſſenkraut, n. 


Sapindo, m. v. saponaria, 

Sapino, m. Tanne, 7. 

Sfpio, v. savio. 

Sapon-ficeo, agg. feifig, ſeifen⸗ 
artig; —fja, f. (bot.) Marienröschen, 


Säntolo, m. Taufzenge, Pate, m. u.; - flo, m. Seifenſieder, m.; -firia, 


Santone, fi (géogr.) Saintes, n.; J. Seifenſt 


—, m. Heuchler, m. 


ein, m.; (bot.) Marienrös⸗ 
chen, n.; ata, 7. Seifenwaſſer, n. 


Santénia, 7. (geogr.) Saintonge, u. Seifenſchaum, m.; fig. unverdientes 


Santénico, m. (bot.) Wurm ⸗ 


kraut, n. 


Lob; -ato, m. (chim.) Verbindung 


von flüchtigen Olen, J.; -atura, f. 


Santoréggia, 5. (bot.) Pfeffer. Abwäſche, J. Abwaſchen, n.; -e, m. 
kraut, Bohnenkraut, n. Saturei, 7. Seife, /.; pigllare il , fig. ſich be⸗ 
Santufria, 7. Reliquie, /. Reli⸗ ſtechen laſſen; -erla, f. Seifenſiede · 


quienkäſtchen, 

ſchen Tempel), n. 
Santugrio, m. Reliquie, f. Ne. 

liqu ienkäſtchen, Sanktuarium, n. 


llerheiligſte (im jüdi⸗ rei, 


J.; -otta, f. -otto, m. Seifen · 
kugel, J. ) 
aporare, v. a. ſchmecken; koſten. 
Sapore, m. Geſchmack, m.; 


Santula, f. Taufzeugin, Pate, /. mezzo -, weder ſauer noch ſüß, halb 


Santürla, 5. Reliquie, f. 


ſauer und halb fil; dar —, ange⸗ 


Sanseritto, . Sanskrit, u. Santusse, m. parer fl , ſehr nehm ſein; trovarci -, Geſchmack an 


Sanzkritſprache, /. 


fromm ausſehen. 


etwas finden. 


Saporetto 
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Saverna 


Saporetto , 8 
ſchmack; Tunle, È 
Saporifico, agg. zum Geſchmacke 


Sauce, J. * 


Brig, ſchmack hafte 
Sport amente, avo. ſchmack · 
baft; mit Appetit; dormir —, ſanft ke 
ſchlafen; ino, agg. ein wenig 


ſchwacher Ge 


Sardegna, f. (geogr.) Sardinien, n. 
N agg. von Sardellen. 

Sardina, f. Sardine, Sardelle, /. 
5 J. (bot.) Waſſerranün 


SEZ. A6nico, m. Sardonix (Edel 


ſchmackhaft; niedlich; -issimamen- ſtein), m.; -, agg. ſardoniſch. 


to av. sup. ſehr ſchmackhaft, ſehr 


appetitlich; mit großem Berguügen: Decken 


-issimo,. agg. sup. ſehr ſchmack⸗ 
haft: höchſt angenehm. 

aporito, agg. ſchmacthaft, wohl · 
ſchmeckend; appet lich; lieblich; ange 
nehm; uomo , angenehmer Menſch; 
artiger Menſch. 

Saporos-amente, avv. ſchmack· 
haft; lieblich; ridere —, herzlich la⸗ 
chen: -itä „ f. Schmackhaftigkeit, f. 
Wohlgeſchmack, m.; o, ag 9. ſchmack 
haft, wohlſchmeckend; enn. 

Sappa, 7. gekochter Moſt. 

Sappiente, ahg. wiſſend; alt⸗ 
ſchmeckend. 

Saput · a, 7. Wiſſen, n. Kenntnis, 


7.3 con sua -, mit ſeinem Vorwiſ⸗ 


Sargano, m. grobes Tuch zu 
Sarghemina, 5. (geogr.) Saar- 
gemünd, n. (Zeug), J. 
Sargia, 7. Raid, m. Sarthe 
8 m. Raſchmacher, m. 
Sargina, f. v. sargano. 
Sarluigi, m. (geogr.) Saarlouis, n. 
Sarmat- e, m. Sarmat, m.; leo, 
409 ſarmatiſch. [Sarmaten, n. 
armäzla, f. (geogr.) Land der 
Sarmento, m. dürres Reis. 
Sarmentoso, agg. Rebholz trei⸗ 
bend, rankend, voll Reiſer. 
Saroe, J. (geogr.) Sarne, 7. 
Sarnäcchio, m. Auswurf, m. 
Sarpa, f. Goldſtrich (Fiſch), m. 
Sarpare, v. a. (mar.) die Anker 


ſen; amente, aov. wiſſentlich, mit lichten. 


Vorbedacht;: -—ello, agg. naſeweis; 
-o, part. gewußt; -, agg. klug; be: 
rühmt. 


Sara, 5. eine Art fliegender Fiſch. 
Sara, J. (geogr.) Saar; f. 
Sarabanda, . Sarabande (Tanz), 
Saracen-i, m. pi. Sarazenen, m 
pl.: “ico, agg. ſarazeniſch. 
Saracin-aro, v. n. reifen (von 
Weintrauben); -esca, 7. Riegel 
ſchloß, u.; Schleuſe, fi; Fallgitter, 
n.; eso, agg. ſarazeniſch; -o, 
m. hölzerne Figur, nach welcher mit 
der Lanze geſtochen wird. /.; egli 8 


— 
— 


arracena, f. (bot.) Geibraute, f. 
„ m. Pilgermä ntel · 


chen, 
Sartaglne, J. Keſſel, m. [pl. 
Sarte, f. pi. (mar.) Segeltaue, n. 
Sartiame, m. (mar.) werk, n. 
Sartie, f. pì. (mar.) Segeltaue 


"divo, m. Schneider, m. 
Sartor-a, f. Nähterin, Schneide ⸗ 
rin, .; -e, m. Schneider, m. [u. 
Sarverda, J. (geogr.) t, 
Sassafras, m. (bot.) Saſſafras, m. 
Sassäja, f. Steindamm (im Waſ⸗ 


il = di piazza, jedermann will ſich fer) m. 


an ihm reiben. 


Saragossa, /. ue) ) Saragoſſ a, u. - Sassata, / 
Sarament- are, v. a, e n. ſchwö a sassate,. 


ren, verſichern; -O, m. Schwur, m. 
Sarburgo, m. (geogr.) Saarburg, n. 
Sarcasmo, m. beißende Rede, 

Spottrede, fi. i 
Sfrchia, 5. (mar.) Tauwerk, n. 
Sarchlaglone, f. Jäten, n. 
-Sarchiame, u. (mar. ) Tauwerk, n. 
Sarchi-amento, m. Jäten, n.; 

-are, v. a. jäten, ausjäten; satore, 


Sassajuolo, 5 (nat.) S 
teinwurf, m.; fare 
dich mit Steinen werfen. 
Sassatello, m. Steinchen, n. 
Sassefrica,. 5. (bot.) Bocks bart, m. 
Sassello, m. Steinchen. N. Rie 
felftein, m. 
Sũss · eo, agg. ſteinern; -ettino, 


-ioello, m. Steinchen, n. 


Satalfrag -a, -ia, 5. (bot.) Stein · 
brech, m 


Sassinaro, v. a. ermorden, um · 


m. iter, m.; -atura, 5. Jäten, n.; bringen, totſchlageu. 


-ella, 7. Jäthaue, Krauthacke, / 7.5 


-ellare, v. a. obenhin jäten; die ſtein, n. Grabmahl, u.; fare a sassi, 


Sasso, m. Stein; Felſen; Grab 


Erde auflockern; Va 0 n. Sat. ſich mit Steinen werfen; trarre 11 


haue, Krauthacke. 


- e nasconder la mano, böſes an ; 


r A Sint n. Burde ſtiften und nicht der Urheber 705 


Gepäck, n. L Lm. 
„ 7 med.) Fleiſchbrüch, 
i e 0, J. (med.) Netz · 
lei 
Laroc ago, agg. ſeschreſſenp; 
— M. Sarkophag, m. 
Sarooma, m. (chir.) Fleiſ ewächs, 
Sarcético, agg. (chir.) ſarkotiſch. 
Sarda, /. Karniol (Edelſtein), m. 
8 J. Achatſtein, Ta 
riſch. 
* Sardanapalesco, agg. ſchwelge⸗ 
Sardanapalo, (nome) aria 


wollen. 


Sassofrasso, m. (bot.) Saſſafta, 

Sassolino, m. Steinchen, n. 

Sasson -e, agg. {id Di & n. 
Sachſe, m.; -iay f. (geogr.) Sach · 
en, n. 

Sassoso, agg. 5 ſteinern. 

Sassnolo, 2. Steinchen, n. 

Satan, -a, -asso, m. Satan, 


Teufel, m. 


Satänleo, agg. ſataniſch, teufliſch. 
Satllite, u. Trubant, Häſcher, m. 
Satellizio, m. Trabantenamt, n.; 


Sard-e, -Ia, f. (geogr.) Sardes, n.] Häſcherſchar, /. 


Satinetti „ m. pl. baumwollener 


Sardella, 5. Sardelle, Sprotte, f. Satinet. 


Satir-a, J. Satire, Schmöhſchrift, 
J.; ale, agg. ſatirähnlich: -eggi» 
are, v. a. ſatiriſieren, ſecheln; 
-escamente, avo. (tici; pito 
Hi; -escos agg. fatirif 

Satiric-amente, avo; ſatiriſch; 
agg. ſatiriſch; -m. Satiriker, m. 

Sati e n kleiner Satir. Wald ⸗ 
gott. 

Satirl. o, -one, m. (boe) Kna ; 
benkraut, n.; Hoden (der Hunde, 
Füchſe und Böcke, /, pl. 

Satirizzare, v. - Fatirifieren, 
durchhecheln. 

Satiro, m. Satir, Wave, Sa 
tiriker, m. Im. 

Satirégrafo, m. Gatirenkbreiber, 

Satisdazione, 5. (giur. „Gewähr 
ſchaft Burgſchaft, J. 

Satisfacimento; m. Beferd. 
gung, Genugthuung, 7. 

Satlsfare, v. a. erledigen, gute 
ari ſtellen, Genugthuung vere 

Satisfatt-ivo, agg. befricbigen, 
genügend, zufriedenſtellend; rio, 
agg. zur Genugthuung e 
eine Genugthuung enthaltend 

Satisfazione, f. Befriebigono, 
Genugthuung, 7. 

Satlvo, agg. was gepflanzt wer · 
den kann, pflanzbar. 

Satoll-a, f. vollkommene Mabl 
zeit; prendere una buona -, sg 
küchttge Mahlzeit 2 LA nemen 
-amento, m. 
ladung (mit Speiſ, ra anna, f. 
Sättigung. J.; -aro, v. a. ſättigen; 
-arsl, v. 7. ſich. ſättigen, fatt: wer⸗ 
den; Li Luſt befriedigen; ager 

ng, J.; -o; agg. 50 
lberdrüſſg; i non crede al di- 
giuno, prov. n Gatte mel nicht, 
wie bem Hungrigen zu Mute i 

Sätoro, agg. fatt, geſättigt. 

Satrap'Ia, 7. Stalthalterſchaft. /.; 
-leo, agg. Neun î 1 Statte 
halter, Landvogt, S „N.; fare 
il —, den großen Ne piel en. 

Satur- are, v. d. (chim.) ſaͤttigen 
faturieren; —aziono, 7. (chim. ) Et. 
tigung, Saturierung, /. 

Satureja, f. (bot.) Saturel, L 
6 „ F. Sättigung, Satt; 

cit, J. 

Saturn. Ino, Io, agg. miei ; 
unfreundlich grämlich! di 5 tà, 0 
. Grämlichkeit, f. nei Belen 

Säturo, agg. (chim. 3 actittige 

Sail, Safifle, (ape) Gant. 

Sauro, agg: dunkelbraun (von 
Pferden); —, m. Fuchs DI m.; 

ciato, Brand N.: 
affocato, Schweißfuchs, m.; - chiaro, 
lichter Fuchs. 

Sava, f. (geogr.) 52 Sau, f. 

Savauna, 7. (geogr.) Savanne. Fa 

Savere, v. sapere. : 

Savério, (nome) Xaver, 

Saverna, f. (geogr.) Severn, m. 


Savia 


Savla, avv. jetzt. 
Sariamente, aco, petti rog: 


1 . Weihett, alusber, 


Savina, hi (bot) Sebenbaum, -m. 
Savio, agg. weiſe, klug, erfuhren, sb 
kundig; anſtändig, wohlgeſittet; far n 
- alcuno di checchessia, jemanden 
belehren „jemanden klug machen; 
donna savia, Hebamme, /.; , m. 
Welſe, Gelehrte, mi -— dl ragione, 
Segtegeletrte, m. 
vione, m. 
. fi 
Savoj-a, J. (geogr.) 1 ul 
“ardo, agg. favoyardifdà; — 
Savoyarde, m. 
Savorure, 0. a. koſteni She. 
Savore eto., 5 N. "e oto, 4 
Savorr-a, f. ſt, m.; 
v. a. mit Ba aſt pride 
Sazi-fbllo, agg. erſättlich; 
lità, A Piton keit, B nügbarkel, 
.; abilmente, avo. fättſam, zur 
Sitten; 4% be -amento, m. 
ng, J.; Überdruß, m.; Are, 
a È e. N ttigen; befriedigen, begnügen, 
ftillen; -ato, part. geſättigt; - otà, 
6 tungung! Befriedigung, Genüge, 


tillung, F.; con =, te Genüge; f 
si Deco. 


0 erſättlich; überdrüſſig, ekelhaft; 
dens lena, J. Sättigung, J. Über; 
drug, m.; -evolmente, drv. fatt: 
fam, gum Überdruſſe; -O, agg. 


dear gt; überdrüssig; Jurte 
urchzogen. a Bänder losmachen. 

"Sbacsaboggiaro, s v. n. toben, 
men. 


fausmachen. 

Sbaccellare, v. a. aushülſen, 

Sbacchettatura 9 J. Rinne zum 
Ladeſtocke, 7, 
Sbace aro, v. a. zerſchlagen. 

Sbacco, avo. a , im berfluſſe. 


5 wi o 
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‘.Bbalzaro, v. a. ſchleudern, di 
E ppi 2, v. n. ſchießen, ſpren⸗ 


rallen; da ee vom 
m. 


1 v. d. © n. die . 


1 bes v. a zer. 
trennen, erſtreuen, ; auseinander 
ſprengen; -arsi, v. r. ſich trennen, 


ch zerſtreuen, auseinander laufen; 
-atamente, avv. in einzelnen Tei 


len, zerſtreut, verwirrt; -eggla-⸗ 
monto, m. Sandesverweiſung, J.; 
sv Pi de v. a. verbannen, vertrei · 
en 


dum 1 1 — lite, fan tei. 41555 —, fr 


Sbattuto 
mit dem Zügel; fa Verweis, 
e fig. 


a. verriegeln i il aufrei» 
| Bet aufſperren; s st nelle brac- 
ola, die e ausſtrecken; ata, f. 


en erg 3 deu v. a, nledriger fel. 
en, erniedrigen; -o, m. Verminde⸗ 
Fo: des Preiſes, Re Abſchlagen des . 


Sbandellare, o. a, die eiſernen Preiſes, n 


[ken, n. 
Sbandierata Fahnenſchwen ⸗ 
Sband-iglons 7, Verbannung, 


J.; imento, m. Vertreibung, Laine 


desverweiſung, 35 

treiben, verweiſen; 
Verbannung aufheben; “ita, J. 
freies Jagdrevier; Ito, m. Vertrie. 


-ire, v. 4. bere 


verbannen; die 


Sbassoffiare, è n. unmüßig 

Sbastardare, v. a. (agr.) von 
unnützen Sprößingen befreien Gel. 
Weinſtöcke). 

Sbastare, v. a. abſatteln. 

Sbastionare, v. a. ſchleifen leine 


Feſtung). 
. v. a. zu Boden 


dee 


Sbadacchiare, v. n. auf eine bene, Landesverwieſene, w.; (l.) werfen, wider die Wand ſtoßen; 


fel bade ige Art gähnen; Maulaſſen 
feil haben. 


Sbadat-iggine, . Unachtſamkeit, 
Gedankenloſigkeit, See eit, .; 
camente, avo, unbedaditiam, ge 
dankenlos, zerſtreut; -ello, agg. 
etwas gedankenlos, etwas zerſtreut; 
hu 97270 unachtſam, derſtreut, ge⸗ 
ken 

Sbadigli-acciaro, v. n. ftet3 

gUbmen; -Amento, m, dai 


m, m.; „ v. n. ſich 


feb; po He 3 0; . 


Sbulre, a. n. erftaunen; vor Bere 
wunderung ſtumm ſein, ſtarr und 
‘-fieif ſein. [Ten laſſen. 

Sbaldanziro, o. n. den Mut fine 
Sbald-egglaxe, o. n. ſich erküh. 
nen, verwegen ſein, 1 wer ⸗ ſtũ 

5 “ore, u. Kühnheit, Vertvegen: 
hei tf. Übermut, m. 
2 = N 
5 ng, /. Umſturz, m 
dare, o. a. o n. fehl ſchießen; vorbei 


. Unordn 
„ mettere a -, in augenſcheinliche zare 
Gi r ſetzen; in die Sante ſchlagen. 


e (einer Truppertabtetlung) 
bandonare; v. a. verlaſſen. [/. 
Sbaragli-amento, m. Zerſtreu⸗ 
ung, Zerſprengung, .; «@re, v. a. 
zerſprengen, auseinander treiben; 
earsi, v. r. ſich . auzeln · 
ri Apre n 
prengt, zer 
wie Sbaragiino, n. Brettſpiel, Puff 
piel 
Sbaraglio, m. 18g Berfprenguna, Ber 
ung, Verwirrung, 


Sbarattra, J. Zerrüttung, Vers 
g, J.; are, v. a. trennen, 
e in die Flucht ſchlagen; in 
Meeren bringen. 
Sbarazzare, v. a. wegräumen, 
aufräumen, leer machen. N 
Sbarb-are, v. a. den Bart aus- 
für u e ausrotten; be⸗ 
-atello, m. Unbaͤr 
ti x Gelb chnabel, m.; to, part 
mit der Wurzel auagerifien; , agg. 
unbärtig. 
Sbarbazz-are, v. a. 


0, pare gere 


en, liche Religion a 


quälen; -o, m. Umwerſen, Nieder 
werfen, n. 

Sbattagliare, o. n. läuten. 8 

Sbätt- ere, v. a. rühren, umrüh⸗ 
ren, ſchütteln; quirlen; zerſchlagen; 
niederschlagen; bennruhigen; abrech⸗ 
nen, abziehen; widerlegen; abweh⸗ 
ren; questo colore mi sbatto, dieſe 
Farbe ſteht mir nicht; — le all, die 
Flügel elnrnrtenſchmoen; -ersi 15 
r. ſich bewegen; ſich umherw 
fim beunruhigen, ſich qudlen; a 
v. q. zur Eutſagung des Chri⸗ 
ſtentüms zwingen; —ezzarsi, o. r. 
dem Tauſtunde entſagen, die chriſt⸗ 
wören; einen an ⸗ 
dern Namen annehmen; mi sbatez- 
zereri, ich möchte wütend werden, 
ich möchte toll werden; - imentato, 


99. (pitt.) vom reflektierten Lichte 


beleuchtet; -imento, m. Stoßen, 
Rütteln; (pie) Schattenwerfen, n.; 
-ito, m. Rütteln, Schütteln, n. 
Beunruhigung, /. Kummer, m.; 
uta; 5. v. sbattimento; -uto, 
part. um . umgeſchuttelt ge⸗ 
quirit; abgerechnet; agg. matt; 


machen, ausſchelten; . J. Ruck niedergeſchlagen; eingeſchüchtert. 
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brecher ſtoßen; überwältigen; das 
Gepräge verwiſchen. 

Sbombard-are, v. a, das Ge⸗ 
ſchütz losſchießen, bombardieren; 
at o, part. losgeſchoſſen; fig. un ; 
gereimt. 

Sbombettaro, o. n. zechen. 

Sbontadiato, agg. unnütz, vdl- 
lig untauglich. 

Sbonzolare, v. n. einen Hoden · 
bruch haben; einfallen; (von Mauern 
ac.) berſten. machen. 

Sboraciare, v. a. den Bora ab · 

Sborbottare, v. a. vorwerfen. 

Sborchiare, v. . bie Quaſten 
abmachen. 

Sbordell-amento, m. Huten ; 
leben, u.; are, v. n. Bordelle be 
ſuchen; gewaltig lärmen, toben. 

Sbornia, f. Trunkenheit, f. 
Rauſch, m.; prendere la =, ſich be. 
trinken; avere la =, betrunken ſein. 

Sborraclare, v. sboraciare. 

Sborr - are, v. a. die Scherwolle 
herausziehen; fig. ſein Herz ausſchüt 
ten, ausplaudern; “ato, agg. ſchwach, 
kraftlos. 


Sbaulare, v. a. aus dem Koffer Sbigott-imento, m. Beſtürzung, 
thun. Schrecken, n.; Ire, v. a. er 
Sbavagliare, v. a. die Kappe ab- ſchrecken, heſtürzt machen, in Schrecken 
nehmen; den Kopf enthüllen. Iſetzen; —irsi, v. r. erſchrecken, be⸗ 
Sbav-amento, m. Geifern, n.; ſtürzt werden; -itamente, avv, mit 
are, v. n. geifern; -atura, J. Sei: Schrecken, vor Schreck; Ito; agg. 
fer; Schleim, m.; Gewebe um die erſchrocken, beſtürzt. 
Puppe des Seidenwurms, n. Sbilanci-amento, m. Aufhebung 

Sbavazz- are, v. a. mit Geifer des Gleichgewichts, f. Ausſchlag (an 
bedecken; —, v. n. geifern; -atura, der Wage), m. Übergewicht, u.; are, 
J. e mit Geifer, /. Cetc. v. a. (der Wage) den Ausſchlag ge⸗ 

Sbavigliaro eto., v. sbadigllare ben; aus dem Gleichgewichte brin · 

Sbeff-amento, m. Verſpottung, gen; -arsi, v. r. ſich verrechnen, in 
F.; are, v. d. verſpotten, vexieren. Unordnung kommen; unklug han⸗ 

Sbeffeggl-amento, m. Verſpot : deln; -o, v. sbilanciamento. 
tung, 7. Spott, Hohn, m.; are, v. Sbilenco, agg. krumm, gebogen; 
a. ausſpotten, zum beſten haben, krummbeinig. 
verhöhnen; Zatore, m. Spötter, Sbirbato, agg. betrogen, geprellt. 
Schäkerer, m. 1 Sbirbonare, v. n. ſchurkenmäßig 

Sbollettare, v. a. ſchminken. leben, wie ein Schurke handeln; sbir- 

Sbellicarsl, v. r. ſich verheben; barsela, müßig gehen, die Zeit vere 
- delle risa, vor Lachen berſten. tändeln. 

‘Sbend-aro, v. d. die Binde ab. Sbirciare, v. n. blinzen, blinzeln. 
nehmen, aufbinden; -arsi, v. r. ſich Sbirr-fglia, -eria, f. Häſcher⸗ 
aufbinden. ſchar, fi; -o; m. Häſcher, Scherge, 

Sbéroia, m. ſchlechter Spieler. m.; dir le sue ragioni agli sbirri, 

Sberciare, v. n. das Ziel ver- prov. ſeine Not umſonſt klagen, die 
fehlen. Worte unnütz verlieren. . 
‘ Sberg-a, 7. o, m. Panzer, Kü  Sblsacciare, v. a. aus dem Quer Spors-amento, m. bare Geld 
rob; fig. Schutz, Schirm, m. ſacke nehmen. auslage, J. Vorſchuß, m.; are, v. 

Sperleff. are, v. d. einen Hieb! Sbisciare, v. n. fin fortſchlän 4. auslegen: bar bezahlen; -ato, 
ins Geſicht verfeben, eine Schmarre geln. [fell nachlaſſen. part. bezahlt; danari sborsati, pl. 
hauen; ansſpotten, verhöhnen; —, v. Sblttare, v. a. (mar.) das Anker ⸗ ausgelegtes Geld. Auslage. /. o, 
K. den Mund verziehen; —e, o, m. Sbizrarr- ire, v. 4. den Eigen- 1 bare Bezahlung, Geldauslage, J. 
Schmarre, f. Hieb, m.; verzerrtes ſinn austreiben; -irsl, v. r. ſeine Vorſchuß, m.; fare uno -, Geld vor» 
Geſicht, ſchiefes Maul; far sberleffi, Quit büßen. ſſchießen, auslegen. 

Geſichter ſchneiden. Sbocc-amento, m. Auslauf, Aus“ Sbosc-amento, m. Entlauben, 

Sberlingacciare, v. n. Faſtuacht fluß, u.; Mündung, J.; Ausgang f. Entholzung, J.; are, v. a. ent: 
halten; ſchwelgen. [tes Wort. (einer Straße ꝛc.), m.; are, v. a. lauben. ö 
Sböôrnla, f. Scherz, m. ſcherzhaf, die Schneppe, den Hals ꝛc. von ei. Sbottare; v. n. ausleeren; ſich 

Sbernoccoluto, agg. knorrig, nem Geſchirr abbrechen; aufs Maul ſetzen (von einer Geſchwulſt). 
Tnotig, voll Beulen. ſchlagen; weggießen; —, v. n. ſich er Sbottonare, v. a. aufknöpfen; 

Sberrett-are, v. a. den Hut oder gießen (von Flüſſen), münden; über⸗ =, v. n. ſchimpfen, ſchelten. 
die Mütze abnehmen, grüßen; -ata, laufen, überſtrömen, hervorbrechen, Sbottoneggiaro, v. n. ſticheln; 
7. Abnehmen des Hutes oder der ſich wenden; einlenken; Zoten rei⸗ worüber losziehen. 
Mütze, n. ßen; -atamente, avv, überlaufend! Sbozzacchlre. v. n. ſich wieder 

Sbertare, v. a, zum beſten ha- ausgelaſſen; parlar —, allzu frei re- erholen (von Pflanzen oder Tieren). 
Heil, vexieren, hudeln. den; ein loſes Maul haben; -ato,i Shozzare, v. a. einen Riß ma ; 

Sbevazz-amento, m. Nippen; agg. ſich ergießend; hervorgebrochen; chen, entwerfen; zurichten. 

Zechen, Saufen, n.; are, v. u. Unzüchtig, allzu frei; Gartmauligl Sborzlmare, v. a. (tess.) die 
nippen; zechen. [Dzechen. (von Pferden); abgegoſſen (von Fla Schlichte wegnehmen, entſchlichten. 

Sbévere, v. a. vertrinken; aus :- ſchen); -atojo, m. Mündungsſtelle, bozzino, m. Boſſierholz, n. 

Sbezzlo-are, v. a. picken: -nrsi, .; -atura, f. i F. Rohmeißel, Schraffiermeißel, Abzug · 
©. T. fig. immer mit einander zan Sbocolare, v. n. aufbrechen (von hechel, 7. grober Haufkamm, Schrot. 

Sblaca, 5. Bleiweiß, n. [ken. Knospen). obel, m. igze, J. 

Sbiad-atello, agg. etwas bleich, Sbocclo, m. fam. gente di —, Sbozzo, m. Entwurf, Riß, m. 
etwas verſchoſſen; —ato, agg. hell- Lebeleute, pi. Modemenſchen, m. pl.; Shozzolare, v. a. metzen, die 
blau; verſchoſſen; ohne Hafer gefüt. donna di -, Weltdame, f. Metze nehmen; die Kokons ſammeln. 
tert; Ire, v. n. verbleichen, ver:| Sbocco, m. Mündung, J.; di] Sbrac-are, v. d. die Hoſen aus- 
ſchießen; Ito, agg. verſchoſſen, bleich. sangue, (med.) Blutſturz, m. ziehen; -—arsi, v. r. ſeine Hoſen aus · 
Sdiano-aro, v. n. blaß werden, Sbocconcellare, v. a, zerbrechen, ziehen; fig. ſich alle Mühe geben, ſich 
weißlich werden; -ato, agg. blaß, zerbröckeln; —, v. n. knaupeln, mum⸗ abmühen; -atamonte, avv. unbe⸗ 
Hleich. i pelu. N forgt, ſorgenlos; -atissimo, agg. 

Sblasmare, v. a. tadeln, rügen. Sboggettare, v. a. ausſpeien. anz unbehoſet; änßerſt ſorgenlos; 

Sblavato, v. sbiadato. Sboglient- amento,; m. Gäh - übermäßig, ungeheuer; -ato, agg. 

Sbloc-amente, avv. ſchief, in der rung; Unruhe; innere Bewegung, ohne Hoſen; fig. vornehm, prächtig, 
Quere; ſcheel: -are, v. n. ſchräg Beſorgtlis, F.; Knurren im Leibe, | vita sbracata, ſorgenfreies Leben. 
gehen, ſchief laufen; ſchielen. n.; -are, v. a. eine Gährung ver- Sbriccia, m. Prahlhaus, m. 

Sbleco, sbiésclo, agg. ſchräg, urſachen; beunruhigen; -, v. n. gäh P Sbracci-are, v. a. vom Arme 
ſchief; a , in —, avv. ſchief. ren; knurren (im Leibe); -arsi, v. nehmen; -arsi, v. r. die Armel auf 

Sbletolare, v. n. weich werden. r. ſich erhitzen, aufbrauſen. ſtreifen; fig. alle ſeine Kräfte an ⸗ 

Sbiettare, v. a. herausziehen: Sbollire, v. n. aufhören zu ko⸗ ſpannen; -ato, part. mit aufge⸗ 
, v. n. ſich aus dem Staube ma ⸗ chen. ſtreiften Armeln, in bloßen Armen. 
chen, ſich davonmachen. Sbolzonare, v.a. mit dem Mauer. Sbräcl-a, m. Windbeutel, Prahl · 


— 


Sbraciamento 


hans, m.; -amento, m. v. sbraci- 
ata; -—aro, v. d. e n. Kohlen an ⸗ 
ſchüren; groß thun, aufſchneiden; 
verſchwenden; -ata, 7. Anſchüren, 
u.; fig. Großthuerei, J.; -0, m. 
Prahlerei, /. f 

Sbraculato, agg. ohne Hoſen. 

Sbralt-are, v. n. großen Lärm 
machen; one, m. Schreihals, Lire 
mer, m. 

Sbram- are, v. a. die Begierde 


365 


Scagliatore 


Verwirrung ziehen; herauswickeln; Vertreibung, Verjagung, J.; mo- 


-arsl, v. r. ſich los machen, ſich ber 
auswickeln. 

Sbronconaro, v. a. (die Erde) 
reinigen, umgraben. 

Sbrot-are, v. a. durchfreſſen, gere 
nagen; -atura, 5. Einfreſſen, Ber 
nagen, n. La e 

brucare, v. a. abblatten; die 
Blatter abſtreifen. 
Sbruff. are, v. a. beſpritzen, be⸗ 


ſtillen; befriedigen; — la sete, den ſprudeln; -o, m. Sprudeln, Ge⸗ 
n löſchen; -arsi, o. r. ſeine Luſt ſprudel, n. 
en. a 


Sbran-amento, m. Berreifung, 
Zerſtückelung, f.; are; v. a. in 
Stücken reißen, zerfetzen; abtrennen. 

Sbranc-amento, m. Aus merzen, 
n.; are, v. a. ausmerzen; von der 
Herde abſondern; abäſten, abhauen; 
fig. zerſtreuen; —, v. n. davon laufen; 
-arsl, v. r. ſich von der Herde tren · 
nen, ſich verlaufen; -ato, part. aus- 
gemerzt; verlaufen. de 

Sbrandellare, o. a. cin Stück 
e 

rano, m. Zerreißung, f. Ber: 
ſetzen, n.; Riß, m.; fare -, in Stinfen 
reißen. a 

Sbrattare, v. a. teinigen, putzen; 
ivegriumen; fig. los machen; — il 
paese, das Land räumen. 

Sbravazzone, m. Eiſenfreſſer, Re- 
nommiſt, m. i si 

Riti Teena 

regsccia, J. m ges 
Weib, Läſtermaul, n. i 

Sbrendol-are, v. n. herunter⸗ 
hangen; 1, m. pi. Fetzen, m. pl. 
Plunder, u. Lumpen, Lappen, m. 
pl.; -one, m. Iiederlicher Menſch. 

Sbricco, m. Schurke, Straßen- 


Sbruttare, v. a. das Garſtige 

wegnehmen; reinigen. 

bucare, v. a. herausziehen, her⸗ 
austreiben; —, v. n. herauskriechen, 
herauskommen. 

Sbucchiare, sbucciaro, v. a. 
ſchäſen, abſchälen. 

Sbudell-amento, m. Answeiden, 
n.; are; v. a. ausnehmen, au: 
weiden. 

Sbuff.- ante; part. ſchnaubend; 
vor Zorn wütend; are, r. n. 
ſchnauben, brauſen; herauspoltern; 
-o, m. Schnauben, Brauſen (der 
Pferde), N. i i DI 

Sbufonchiare, v. n. heimlich ins 


Fäuſtchen lachen. 


sche, m. Fliegenwedel, m.; -apen - 
sieri, m. Zeitvertreib, m. Beluſti⸗ 
gung; Maultrommel, /.; are, v. a. 
verjagen, vertreiben; fig. wegbringen; 
-ata, 7. Vertreibung, J.; (oref.) Gold · 
ſchlägerhäutchen, n.; dare una , 
obenhin verrichten; —atore, m. Bere 
treiber, Verjager, m. 

Scacco, m. Feld (im Schachbrett), 
n.; a scacchi, avv. ſchachförmig, ge- 
würfelt; - al rò! Schach dem Könige 1 
— matto, ſchachmatt; avere , im 
Schach ſtehen; fig. Verluſt erleiden: 
dare —, Schach bieten; fig. die Stirn 
bieten, trotzen; dare - matto, ſchach ⸗ 
matt machen; ginocare a scacchi,. 
Schach ſpielen; ricevere -, in Schach 
kommen; scacchi, pi. Schachſpiel, u.; 
Schachfiguren, /. vl. 

Soficcolo, m. Fetzen, Lappen, m.. 

Scaciato, agg. ohne Käſe; fig. 
rimanere -, mit einer langen Naſe 
e deci 

cad-ente, agg. verfallend, ab⸗ 
nehmend; zu Ende gehend; —enza, 
J. Verfall, m. Abnahme, f.; (com.) 
Fälligkeit (eines Wechſels), 7. Ablauf 
(einer Friſt), n.; termine della -,. 
Ablaufszeit, J.; cambiale a breve —, 


Sbugiardare, v. a. des Lügens F. (com.) Wechſel kurzer Sicht, .; 


überführen, Lügen ſtrafen. 
Sbüllmo, m. Heißhunger (der 
ferde), m. a 
Sbullettare, v. n. Blaſen wer⸗ 
fen (vom gelöſchten Fam). 
Sburr-are, v. a. ſahnen, die 
Sahne von der Milch abſchöpfen; 
-ato, part. entbuttert, abgerahmt. 
Sbus-a, 5. Floretſeide, /.; are, 
v. a. ausbeuteln, das ganze Geld 
abgewinnen; -ato, part. ausge ; 


räuber, m.; -neggiaro, v. n. wie beutelt. 


ein Schurke leben. 
Sbricio, agg. ſchlecht, verworfen, 
“Sri ‘aa 
clolare, v. a. lmen, 
zerbröckeln, zerkrümeln. 
Sbrig-amento, m. Förderung: 
Veſchleunigung, J.; are, v. a. för. 
dern, beschleunigen; -arsi, v. r. ſich 
beeilen, ſich tummeln; ſich losma⸗ 
den; -atamente, avv. eilig, ge 
ſchkwind, ungefiumt; -atlvo, agg. 
förderſam, geſchwind; -ato, part. 


ſchlag, m.; -are, v. a. die Arie ver 


-enzifirio, -enziere, m. (com.) 
Kontobuch, welches die Verfalltage 
enthält, n.; ere, v. n. verfallen. 
in Verfall kommen; auf die Neige 
gehen; zu Ende gehen; ſich ereignen; 
anheim fallen; vergehen, verflieBen; 
verfallen (von Zahlungen, Wechſeln 
ꝛc.); — di credito, den Kredit vere 
lieren; - dalla grazia, in.Unguabde- 
fallen; -imento, m. Verfall, u. 
Abnahme, /.; —uto, part. gefallen; 
erfallen; anheim gefallen; ausge- 


1 v 
Scäbbl-a, f. (med.) Krätze, J. Aus- ſtorben; verblichen, verſchoſſen. 


Scafa, 7. Boot, n. Kahn, . 


treiben, von der Krätze heilen; fig. Fähre, f. 


reinigen; polieren; osa, f. (bot.) 
Grindkraut, n. Skabioſe, /.; --080, 
agg. krätzig, riubig; fig. rauh, une 
eben. 5 
Soabello, m. Fußſchemel, m. 
Scabino, m. Schöppe, m. 
Scabro, agg. holperig, rauh, une 


eben. 
Scabros-ità, f. Rauhigkeit, Höcke⸗ 


gefordert, beſchleunigt; egli è —, es rigkeit; Rauhheit; Schwierigkeit; fig. 


iſt um ihn geſchehen, er iſt geliefert; 
Se rin 

nchen; are, v. a, abzäumen; los- 
gel; üg. Verweis, m.; -ato, a 
ungezäumt, zügellos, ausgelaſſen; hef. 


fig. derber Verweis. 


dckeln. Iſchimp 


Bedenklichkeit, f.; -o; agg. rauh; 
höckerig; fig. bedenklich, ſchwierig. 


Scafandro, m. Schwimmjacke, /. 

Scaffale, m. Büchergeſtell, a. 

Scaffare, v. a, einen Paſch were 
fen; —, v. n. fallen, purzeln. 

Scaffasso s m. lederner Sack, le⸗ 
derner Schlauch. 

Scaffetta, 7. (mar.) Behältnis, n. 
˖ Scaffusa, f. (geogr.) Schaffhau⸗ 
en, N. ' ’ SE 

Scafo, m. (mar.) Schiffsgerippe, u. 

Scagglale, m. Gürtel, m. 

Scaglon- are, v. a. entſchuldigen, 


Scacazz-amento, m. Durchfall, rechtfertigen: -arsi, v. r. ſich recht · 


cata, f. Ruck mit dem Zü-. m.; are, v. n. Durchfall haben; —, 
9. v. a. fig. verläppern, vertändelnn. 
Scaccata, 7. Schlagen (im Schach 
tig; -atara, f. Ruck mit dem Zügel, ſpiel), u.; 
mM. 
briszare, v. a. ſpritzen; gere 

fen. nilgen Reben abſchneiden, 


1 -, agg. ſchachförmig, wur. 
e . ; i i 
Neben are v. a. (agr. ] die un: 


Sbrobblare, v. a. ſchimpfen; be; ſtock beputzen; —, v. n. abfahren, ftere 
Toccare, v. n. alles auf ein- ben; -atura; f. Beſchneidung (des 


mal hinauswerfen; 
chen; (agri i 
1 Sane 
Tocco, m. Reis, n.; 

n. pie Blätter abfreſſen; 


fig. fi) Luft ma- Weinſtocks), f. 
ein Stoppelfeld umpflü⸗ 
haspeln. 


Scacohier-e, -0, m. Schach. 


Schachbrett; Damenbrett, n.; can- 
-lare, v. celliere dello —, Schatzkanzler, Fi: 
entblättern. nanzminiſter (in England), m. 

rogli- are,; o. a. aus der] Seacel-aglone, F. -amento, m. 


fertigen. e daga 
Scügli-a, 7. Schuppe; Schale; 
Schleuder, /.; — di ferro, Hammer- 
ſchlag, m.; -amento, m. Abſchup⸗ 
pen, n.; Wurf, u. Werfen, Schleu⸗ 
dern, u. are, v. a. ſchuppen, ab» 


Wein ſchuppen; ſchleudern, werfen; prah⸗ 


len, groß thun, aufſchneiden; — le: 
braccia, die Arme ſchlenkern; — un. 
colpo, einen Streich verſetzen; - una. 
nave, (mar.) ein Schiff flott machen; 
- via, wegwerfen; -arsi, v. r. ſich 
ſcnppen, ich blättern, ſich ſchiefern; 
auf jemanden losſtürzen; -atore,. 
m. Schleuderer, m. 


Scaglione 366 Scamuzzolo 


Scaglione, m. Stufe, fis fig. Erwärmer; Einheizer, Heizer, m.;|-at6jo, m. (chi); Inſtrument das 
Grad, m.; scaglioni, pl Haken | -avivande, J. Kohlenbecken, Koh . Zahnfleiſch abzulöſen, n.; atore, 
zähne (ber Pferde), m. pl. lenfeuer, n.; -eggiaro; v. a. er: m. der Schuhe und Strümpfe aus 

Scaglioso, agg. ſchuppig? ſplit- muntern, anfeuern; Ino, m. Wär- zieht; —atura, 7. Aufhacken der Erde 

i ‘.... |metopf, Kohlentopf, m. um die Bäume, Umgraben, u.; 0, 

Scalea, J. Treppe, 7. Stuſen (vor agg. barfuß, barfüßig; bloß, nadend; 
einem Gebäude), J. pl lunbewaffnet; Iumpig; o vacci —, nur 

Scalella, f. Schlinge, Schleife ſachte, nur behutſam, nur langſam: 
(zum Vögelfangen), J. ‘7° [frate —, Barfüßer, m.; gente scalza, 

Lumpengeſindel, n. ia 
FA! Scamatearo, v. h. ausſtäuben, 
auspochen, ausklopfen; -atore, m. 
Ausklopfer, m. rano Sat 

Scambi-amento, m. Wechſel, . 
Abwechslung, Vertauſchung, J.; -are, 
Scalf-iocare, Iro, v. a, ab: nn gra 
kraßen, aufrigen, gertraben; itte; mandes Stelle vertreten; — le carte 
m. Ritz, m. Schramme, Schrunde, Sei in mano, jemanden geſchickt chinter⸗ 
-ura, 7. Aufritzung, J. Ritz, m. ehen; sin cosa, etwas verwech 

Scalin-a, J. kleine Treppe, Be. feln, ſich verſehen; -ato, part. vere 
heimtreppe, f.; -ata, 7. große, freie tauſcht, verwechfelt. 
Treppe, J.; -o, m. Stufe. 7 Scamblett - are, v. n. allerlei 

Scalman-a, 7. Seitenſtechen, u.; Sprünge machen; O m. Sprung. 
- are, v. n. Seitenſtechen bekommen. m. Kapriole; oftmalige Veri 

Scalmo, m. (mar.) Ruderbrett, n. rung, 7. sa 

Scalo, m. (war.) Ort am Ufer Scambi-évole, agg. wechſels 
wo die Waren ans Land Buchen weiſe, gegenſeitig; -—evolezza, f. 
werden, Stapel (Weg von Balken, Gegenſeitigkeit, Wechſelſeitigkeit, J. 
die Fäſſer aus den Schiffen zu kol⸗evolmente, avv. wechſels weiſe. 
lern), m.; - della ferrovia, Platz Scämblo, m. Tauſch, Umtauſch; 
de), J. Ì auf dem Bahnhofe, wo das Gepäck Wechſel, m. Verſehen, Mißverſtänd⸗ 

Scalamento, m. Erſteigung mit ausgegeben wird, m. Gepäckausgabe, /. nis, n.; Erſatz, Vertreter, m.; (torror.) 
Leitern, 7. Hinaufklettern, n. Scalogno, m. Schalotte; eine Art Weiche, 7. Weichenwechſel, m.; in 

Scalappi-are, o. n. -arsì, v. r.|Feige. iscambio , ftatt, anſtatt. 
ſich aus der Schlinge diehen, ſich los. Scalone, m. Stufe, f. 5 Scambista, m. — libero, Frei- 
machen; entkommen. Salpell-etto, -iuo, m. kleiner händler, s. 

Scal- are, r. a. mit Leitern ere Meißel: (chir.) kleines Skalpell; -o, Soamerare, v. a. von der könig · 
ſteigen; —, v. n. fehlſchlagen, ſchei · mn. Meißel, m.; Skalpell, n. lichen Kammer trennen, aus dem 
tern; (com.) Verluſt haben, zuſetzen, Scalpicci-amonto, m. gerſtam - königlichen Schatze nehmen. 
einbüßen; -ata, f. Erſteigung mit pfen, Zertrampeln, u.; are, v. a. Scamerlta, J. Lendenſtück vom 
Leitern, J.; dar la —, Sturm lau- zerſtampfen, zertreten. Schwein n. sor 
fen; -atore, m. Sturmläufer, m. Scalpiccio, m. Trampeln, Ge. Scamlol-ato, agg. kein Hemd 

Scalcagnare, v. a. die Abſätze trampel, n. ſlanhabend, ohne Hemd; ata, . 
von Schuhen abtreten; auf die Fer Scalpire, v. scolpire. Vorhemdchen, m.; Buſenſtreif, m. 
ſen treten. Scalpit-amento, m. Niedertre “ Soamojare, v. n. ſich aus dem 
Scalcare, v. a. treten, zertreten. ten, Zerſtampfen, n.; ante, part.] Staube machen. 

Scalcheggiare, v. n. ausſchla⸗ ſtampfend, trampelnd; -are; v. a. Scamonea, f. (bot.) Windekraut: 
gen (bon Pferden); fig. ſich wider zerſtampfen, zertreten; fig. gering. Skammoniumhard, u. -to, agg. 

mit Skammonium vermiſcht. 


etzen. ſchätzen; -ato, part. zertreten, nie⸗ 
Scalcheria, f. Amt eines Haus- dergetreten. Scamosciare, v. a. weiß gerben; 

hagoeiſef, Küchenmeiſteramt, n, Scalpitio, m. Trampeln, Getram- ſämiſch gerben. 

Scalolare, v. scalcheggiare. pel, n. (mern, u. Scampa, f. Rettung, Aus flucht, /. 
Scalein-are, v. a. die Mauer; Scalpore, m. Wehklagen, Jam. Scampaforoa, m. Galgenſchwen⸗ 

bekleidung abſtoßen, die Tünche von Scalpro, m. Meißel, m. Stemm⸗ gel, m. 

der Mauer abmachen; -arsl, v. r. eiſen, n. Seampamento, m. Rettung, Ent. 

abſpringen, abbröckeln; -atura, f. Scalterimento, m. ien weichung, f. vale 

Abſtoßen des Kalkes von der Wand, n. heit, . Cu [ſchlau. Scampan-are, v. n. die Glocken 

calco, m. Vorſchneider; Truch Soaltramente, avv. verſchlagen, 


ſeß, m. Scaltr-ezza, 7. - imento, m. 
Scaldaletto, m. Bettwärmer, m.] Verſchlagenheit, Schlauheit, J.; ire, 
»Wärmflaſche, /. 


v. d. ſchlau machen, witzig machen, 
Scaldamano, m. Händchenſpiel witzigen; -Itamente, avo. witzig, 

(Einderſpiel), n. ſchlau; -Iito, part. -o, agg. ver 
Scaldamento, m. Erwärmung, ſchmitzt, pfiffig. 

Erhitzung, f. [Fußſack, m. Scalfa-cane, -gatto, m. Sum: 
Scaldapiedi, m. Fußwärmer, penkerl, Lumpenhund, Halunke, m. 
Scald-are, v. a. erwärmen, warm ZSoalz-amento, m. Ausziehen der 

machen; aufwärmen; erhitzen; — il Schuhe und Strümpfe; Behacken der 

forno, den Ofen heizen; -arsi, v. r. Bäume um die Wurzel, n.; are, 
ſich wärmen; ſich erhitzen; ſich ent v. a. Schuhe und Strümpfe aus 
zünden; - il sangue nelle vene, in ziehen; behacken (Bäume), umgraben; 

Zorn geraten; -atojo, m. Wärm : Hg. auf den Buſch ſchlagen, ausholen; 

ftube (in Klöſtern), J.; —atore, m.] - 1 denti, das Zahnfleiſch ablöſen; 


ter, n. ua 
Scagnardo, agg. garftig, häßlich. 
Scagno, m. Gebind roher Seide, n. 
Scala, 7. Treppe, Leiter; Stufen; 
leiter, Abſtufung, J.; Notenſyſtem, 
n. Gala, f.; verjüngter Maßſtab; 
mar.) Hafen, Seehafen; Stapelplatz, 
m.; camera a mezza —, Entreſol, 
„Zwiſchengeſchoß, n.; a -, ſtufen · 
weiſe; — da carro, Wagenleiter, /.; 
— di corda, Strickleiter, fi; — 4 
«chiocciola, Wendeltreppe, J.; — frane 
ca, Freihaſen, m.; — a lumaca, Vene 
deltreppe, Schneckentreppe, J.; far —, 
in den Hafen laufen, einlanfen; fare 
ad alcuno, jemanden wohin lei 
ten, jemanden wohin führen, jeman ⸗ 
den zu etwas anleiten: farsi =, ſtu ; 
fenweiſe wozu gelangen. 
Scalabrino, m. verſchmitzter 
Menſch. . 
Scalabrone, m. Hummel, J. 
Scalamati, m. Darre (der Pfer⸗ 


läuten, ſtürmen; ata, f. 10, m. 
Glockengeläute, Glockenspiel, n. 
Scamp - are, v. a, retten, 
bewahren; aus der Gefahr helfen, 
erlöſen; abwenden; —, v. n. ſich ret ⸗ 
ten, der Gefahr entgehen, davon 
kommen, entweichen; —ato, part. 
errettet, bewahrt; dem Tode ent: 
Retter vermieden; -atore, m. 
tter, Erretter, Befreier, m.; -0, 
m. Rettung, Entgehung der Gefahr; 
Ausflucht, /.; -oletto, -olino, m. 
Abſchnittchen, Uberbleibſel, Reſichen 
(vom Tuche), n.; Olo, m. Reſt (vom 
Tuche), m. chen, n. 
Scamuzzolo, m. Bißchen, Stück 


Scana, f. Hauzahn, . 
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ſchneiden, ſchlachten; umbringen; fig. 


Soanal- are, v. a. culetto, kan · zu Grunde richten, ſchindenzabſpulen. 


nellieren; — un archibugio, eine 


Soannafosso, m. (mil.) unter- 


ziehen; -ato, part. ausge- irbiſcher Gang; Rinnſtein. n. MRS 


Büͤchſe 
kehlt; gezogen (von Schießgewehren 
‘ -atura, fe. Ausk len, N. 


Scancell-amento, m. Uuslö⸗- Schlachthaus, n.; fig. 
ſchung, Ausſtreichung. Tilgung; Vere berge, Mördergrube, fi; 
wiſchung, J.; rice) v. a. auslöſchen, Erwürger; Bedrücker, geuteſchinder m. freien; — 
Auskeh⸗ von Latini 
in WVergeſſenherk bringen; lung, hi Abſpulen, Abwinden, n.; 


ausſtreichen; r. 


* e, J. 


cannat-0jo, m. Schlachthof. pa 
Gaunerher: 


Scannell-amento 2 m. 


-atloelo, agg. auslöſchlich;-atura, -axeè, v. a. auskehlen, kannellieren; 


-azione, /. . Auslöſchen, abſpulen; — 


Durch 


ten aufzubewahren), u 
; Scanceria, 7. Telerbrett Küchen⸗ 


rett, n 

geanela, fi Bache n. 

Seanclo, m. Quere, Schrägheit, 
J.; 2 2 der Quere, ſchrãg. 

Scandagli-arc, v. d. (mar:) das 
Gentolei werfen; fig. erforſchen, ge; 
nau unterſuchen; -O, m. (mar. ) Sent» 
blei, n.3 Sonde, f.; fig. genaue Un · 


Scancello, m. Schräntchen Schrif⸗ ee 20% m. 


, v. ri, ſpritzen, heraus- 
en; -ato, pu ausgetebitt; ab: 
E n. Hütſche, 


e m. Bänkchen, n. 

Scanno, m. Bank; Sandbank, f. 

Scannonezzare, v. a. mit Fa 
— Paz sie bombardieren; — 

fig. prahlen. 

7 Scanonizzare; v. a. die Kano · 
niſation aufheben. 

Scansamento, m. Unswelchung, 
Ablehnung, /. 


terſuchung, {i far lo —, eine Unter- Seansardo, agg. faut, verdroſſen. 


15 anſtellen. 


Scans-are, v. a. wegrücken, weg ; 


e v. d. urbernis ſchieben; ausweichen; ablehnen, ab⸗ 
w 


e agg. Argernis ausweichen, einen Stoß 


enden; — un colpo, einem Schlage 


parieren; 


ebend, ärgerlich; ars, v. a. ein 1 v. r. ſich auf. die Seite wen⸗ 


ernis geben; -arsl, v. r. ſich den; 
. boͤſe werden; “atore, m. Jo x m. 


der ärgert, der ein Argernis gibt; 
0, v. scandalo, Iſkandalös. 


Scandalizioso, agg. ärgerlich, 


Scandalizzare, v. a. ein Argernis 
deg: “arsi, v. r. ſich ärgern, böſe 
erden. 


"’Schndal-o, m. Argernis, n. Une 
ſtoß, m. Hindernis, n. Schande; 
Miß helligkeit, /.; dare —, ein Arger⸗ 
nis geben; seminare , Zwietracht 
ſtiften; —osamente, avv. ärgerlicher 


ich entfernen, austreten; -atõ-. 
Ausflucht, Ausrede, VA 

-atore, m. Ausweichende; der eine 
Gefahr vermeidet, m. 

Scansla, J. Bücherregal. Repofi. 
torium, n. 

Scansione, J. Stanſion, 7. 

Scanton - are, v. a. ablanten, die 
Ecken abſtoßen; fig. ausweichen, ver⸗ 
meiden; —, v. n. 0 ars, v. r. ſich 
auf die Seite machen, fi fortſchlei⸗ 
chen, ſich aus dem Staube machen; 
-atura, f. Abſtoßung, e 


Weise; “050, agg. ärgerlich; an ⸗ J.; abgekanteter Teil. 


ſtoͤßig, ffandal83. 

Scandella, f. Spelt, Dinkel, m. 

Scandello, m. Tropfen, m. 

Seand- ente, part. letternd; hin⸗ 
. N v. x hinaufſtei | n 

; , v. Go 

Seandescénzia» . "faut, J. hef⸗ 
tiger Zorn; dar nelle scandescenze, 
toll werden. 

Scandigli-are, v. a. mieten, 
pachten; Steine aufeinander häufen; 
, m. Haufen Steine, m.; Taxe, 
Steuer, / 
naten n.12 .. (ros) Giant 

e N.; 05% nav 
-, n, Skandinavier, u. ö 
i o n. hinaufſteigen; —, 


diere Ldel, fi 
Scindola, 5 Schindel, Dachſchin⸗ 
candol-ezzare, v. scandalez- 8 
zare; O0 etc., v. scandalo etc. 
i Scandolosamente, avv, ärger · 
lich, ftand dbald8. 
Scanfardo, m. Schurke, n. 
Scanla, J. (geogr.) Schonen, n. 
Scanicare, v. a. eine Wand ab ⸗ 
mogen; den Kalk abmachen; los⸗ 


v. 


Soapadelle, f. pi Wallnüſſe, 
Scapatäggine, 7. ca 
Streich, Unbeſonnenheit, f. 

Scapato, egg. topſlos. unbeſon · 


ore; Mm. . 


Scaracchiare 


Verluſt, w.; dare a -, mit Verluſt 
verkaufen; fare a Verluſt leiden, 
einbüßen. g öpfen. 
‘ Spapltozzaro, v. a.. die Baume 
N 2 m. (arch) Dberiter und 
unterſter Teil des Säͤulenſchaftes, 
Anlauf, Ablauf, m. 
Scapolaze, v. a. losmachen, he. 
— v. n. ſich losmaden; dae 
— m. Skapulier, u. 
Scäpolo, agg. frei, unabhängig, 
unverheiratet, ledig; -, m. Sung: 
geſelle, m.; Beipferd, Handpferd, n. 
Scaponire, v. a. die Halsſtarrig · 


keit benehmen; den Eigenſinn vere 


treiben, geſchmeidig machen. 
Seapp-umento, r. (oriuol.) Grei · 
Di der ga dellappen in das Steig⸗ 
rad, n.; Heber, nſchläger, . Him» 
merchen (in Reetlerubren) n.; -àre, 
v. n. entwiſchen, entſchlüpfen; aus» 
1 mi scappo di bocca, es ent- 
ſchlüpfte mir, es entfuhr mir lein 
Wort ꝛc. ),] quando mi scapposse, 
wenn ich fo glücklich wäre; — a fare, 
ſich verleiten laſſen zu thun; — d'un 
pericolo, einer Gefahr entgehen; — 
la pazienza, die Geduld verlieren; 
ata, f. Ausreißen, n. Flucht; Über⸗ 
eilung, J.; fare una in qualche 
luogo, geſchwind einen Gang wohin 
thun; -atella, f. kleine ÜUbereilung; 
kleiner i Abſtecher, m.; -atl : 
na, f. ſchnelle Entfernung auf kurze 
Zeit, 7. kleiner Ausflug. 
„„ F. Ausflucht, Aus⸗ 
ede, 
N 11 geheimer Gang; 
Aus flucht, /. Solid, m. 
e v. ‘4 den Hut ab. 
nehmen, grüßen. 
Scappellotto, m. derber Schlag 
auf den Kopf, u. Kopfnuß, f. 
„„ m. Kapuze, Kap⸗ 


pinare, v. (culz 
ſchuhen Tetie In); beſohlen out 
Strümpfe). 


oder 
Scappino, m. Strumpfſocke, /. 
Scapponata, f. Hochzeitſchmaus, 


nen. 
Scapecchi-aro, v. n. Flachs he- Kindtanfſchmaus (der Bauern), m. 


cheln; -arsl, v. r. ſich herauswir . 

ren; -atojo, nt. Flachshechel, „. 
Scapestr-are, v. a. balftern; 

fig. Iiederlich machen; —, v. 5 ein 


„ m. Wiſcher, Ver · 
weis 

Scappucciare, v. a. die Kappe 
abnehmen; -, v. n. ſtolpern, ſtrau · 


A tigellofes Leben führen; —arsi 3 v. 1. cheln; fig. einen Bock ſchießen. 


ie Halfter abſtreifen; fig. li 


werden; -atamenteo, avv. liederlich, ſehen, n. Schnitzer, m. 


ausſchweifend; -ato, part. abgehalf⸗ 
tert; , agg. fig. züͤgellos, liederlich. 


Scapezzeamento, m. Kappen (der Eigenſinn anstre 
-are, v. a. Bäume ſeine Luſt büßen. 


Bäume), n.; 

kappen, köpfen; fig. den 4 

ſchlagen; -ouata, 5. Ruck mit 
Zier m.; one, m. Ropfſtoß, m. 


ab. 


dem n.; are, m 


erlich Scappiicclo, m. Fehler, u. Vere 


Cete. 
Scaprestare etc., v. scapestrare 
Scapricc-iare, Ire, v. a, den 

iben; -Irsi, v. 7. 


Scüpul-a, J. N Schulterblatt. 
Skapulier, n. 
Senrabättol-a, f. 0, m. Glas- 


capigli-are, v. a. die Haare ſchränkchen, n. 


verwirren, zerzauſen; -aral, v. 7. 


Scarabeo, m. Käfer, m 


ſich zerzauſen, ſich in den Haaren Scarabillare, v. 4, 1250 bare 


Tiegen ; ausgelaſſen leben; -ato, 
agg. mit verwirrten Haaren; lieder ⸗ 
lich; -atura, f. Liederlichkeit, /. 


peggieren, harfenartig fpielen. 
arabocchi-are, v. a. Papier 


N Verluſt, Scha ⸗ ſchmiere, n. Schmiererei, Kritzelei, . 


m.; are, v. a. verlieren, cine 


de, 
gr v. a. die Kehle ab⸗ büßen, zuſetzen; o, m. Einbuße, J. 


Scarabone, m. Käfer, m. 
Scaracchi-are, v. d. verſpotten, 


e seu 


Scatola . 


fim von der Kette losmachen; fig. 
losbrechen, anfangen zu wüten (vom 


Winde). 

Scftol-a, 5. Schachtel, Büchſe, 
Doſe, /.; = di dolci, Bonbonnière, 
J. - da tabacco, Tabalsbofe, .; 
dire a lettere di —, prov rein von 
der Leber weg reden; -etta, / 
Schächtelchen, Büchschen, Döschen, 
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Schencire 


Sceller-iggine, 5. Ruchloſigkeit, 1 pittore —, Dekorationsma⸗ 
ein 


Gottloſigkeit, J.; are; v. n. 


Verbrechen begehen; -atäggine, . 
Ruchloſigkeit, Gottloſigkeit, /.; ata - 
tiviſche Abbildung (eines Gebäudes) 


mente, avv. boshafter Weiſe, gott 
loſer Weiſe; -—natezza, . Bosheit, 
Ruchloſigkeit, Gottloſigkeit, fi; -ato, 
agg. laſterhaft, gottlos; -ità, 

Bosheit, Ruchloſigkeit, Gottloſigkeit, 


n.; «fiero, m. Schachtelmacher, m.; F.; Os, agg. laſterhaft, gottlos. 


-ona, f. -one, m. große Schachtel, 
große Büchſe, große Doſe, f. . 
Scatt-are, v. n. abſchnappen, los- 
ſchnellen, losgehen; vergehen, verflie⸗ 
ßen (von der Zeit); abgehen, abwei 
chen; -atojo, m. Nuß (im Schnäp⸗ 


Scattino „ m. Sperrhaken, m. 
Scatto, m. Abſchnappen, Losgehen, 
n; fig. Verſchiedenheit, /. Abſprung, 


nd, m. ö 

Seatur - igine, . Quelle, f.; 
cimento, m. Hervorquellen, u.; 
-ire, v. n. quellen, hervorquellen; 
entſpringen; entſtehen. N 

Scavalcsecia, 5. (nat.) Finken ⸗ 
beißer, m. 

Scavalo-arc, v. a. aus dem Gate 
tel heben, abwerſen; fig. herunter 
nehmen; ausſtechen, verdrängen; 
Perbe fel 1 -, v. wi vom 

e ſteigen, igen; -atore, 
m. der aus dem Sattel hebt; Ver 
dränger, m. di 

Scavallare, v. scavalcare. 

Soav-amento, m. Aushöhlung, 
Ausgrabung, J.; -amorti, m. To⸗ 
tengräber, m.; - ardino, m. Alant · 
blecke (Flußfiſch), F.; -ardone, n. 
Splint, m.; - are, v. a. ausgraben, 
aushöhlen, ausdenken, ausſinnen; 
“ato, part. ausgegraben, ausgehöhlt; 
-atore, m. Gräber, Aushöhler, m.; 
Satura, -azione, f. Aushöhlung, 
Ausgrabung, f. . e 

Scavezz-acollo, . gefährlicher 
Sturz, m.; fig. Gefahr, /.; Erzböſewicht, 
m.; & , ſiber Hals und Kopf, mit 
Lebensgefahr; -àre, v. a. abbrechen, 
N -o, agg. abgeſtumpft, ab⸗ 


ge 
Scavigliarsi, v. r. ſich von dem 
Pflocke losmachen. 
Scavo, m. Höhlung, Höhle, f. 
Scazzellare, v. x. haſelieren, 
N (bot.) Wolfsmilch | 
cebran, 7. (bot.) Wolfsmilch, J. 
Sceda, 7. Geſpött, n. Spott, m. 
Ziererei, J.; Entwurf, m. 
ept, m.; to; agg. ſpöttiſch, 


utwillig. ö 
Scederia, v, sceda. 
Scedone,. u. (arch.) Sparrenkopf; 
ratſpieß, m. 
Sceglimento, m. Ausleſen, Aus · 
len. n. ſſuchen; wählen. 
Seégliero, v. a. ausfefen, aus⸗ 
Sceglitiocio, m. Ausſchuß, Brack, 
i wähler, m. 
Sceglitore, m. Ausleſer, Aus ⸗ 
Scelcco, 2. Scheik, m. 
Scelda, 7. (geogr.) Schelde, f. 
— eto., v. scellerag- 
€ 


Weber, ital. Wörterbuch. I. 


Soellino, m. Schilling (Münze), m. 

Scelo, m. v. scelleraggine. 

Soelt-a, f. Wahl, Auswahl, J.; 
Beſte, n. Kern, m.; dare -, dare a 
—, die Wahl laſſen; fare —, wählen; 
-ezza, f. Auswahl, Auserleſenheit, 


[Sperrklinke, /. F.; -0, agg. gewählt, ausgeſucht; 
vorzüglich; ume, m. Ausſchuß, 


Brack, Schutt, m. Kehricht, u. 
Scem-amento, m. Verringerung, 


Schmälerung, J.; ante, part. bere. 


ringernd; abnehmend; luna =, ab: 
nehmender Mond; -are, v. a. vere 
mindern, verringern, ſchmälern; +, 
v. n. e -arsl, v. r. ſich verringern, 
abnehmen, in Abnahme kommen; 
einkochen; -ato, part. geſchmälert, 


verringert, abgenommen; entkräftet; 


-atore, m. Verringerer, Verminde⸗ 
rer, m.; -0, m. Schmälerung, Ab⸗ 
nahme, /.; —, agg. geſchmälert, ab. 
genommen, beraubt, leer; blödſinnig; 
luna scema , abnehmender Mond. 
Scempi-figgine, /. Dummheit, 
Albernheit, J.; -aro, v. a. ausein ; 
ander legen, einfach legen; klar ma⸗ 
chen, auseinander ſetzen; martern; 
5 Lal f. 1 110 
eit, J.; “ato, agg. einfach gemacht; 
albern, dumm, blödsinn g; eta, 
ezza, f. Albernheit, Einfältigkeit, 
Tölpelei, f. ö N 
Scémpio, m. grauſame Marter; 
Verwüſtung, Niederlage, /.; , agg. 
albern, dumm. 
Scen-a, f. Szene, Schaubühne; 
Kuliſſe, J.; Auftritt; fig. Vorgang, 
m. Aufſehen, n.; la - si muta, prov. 
das Blättchen wendet ſich; fu quella 
una bella —, das war ein ſchöner 
Auftritt; comparire in iscena, fig. 
auftreten; zum Vorſcheine kommen; 
„ in iscena, auf die Bühne 
ingen; Ario, m. (teat.) Reper . 
toire, n.; Szenenbuch, n.; Regiſſeur, 
m.; scenari, pi. Kuliſſen, F. pl.; 
-ata, 7. Szene, F.; Lärm, m.; fare 
una -, eine Szene machen. 
Seond- ente, agg. herabſteigend; 
ere, v. a, e n. -ersl, v. r. her; 
untergehen, herunterſteigen; ſtrom 
abwärts fahren; abſtammen; abſchla · 
gen, fallen (vom Preiſe); ablaſſen, 
nachgeben; -fbile, agg. leicht zum 


er, m, i 
Sceulte, m. Zeltbewohner, n. 
Scenografeia, f. (arch.) perſpek⸗ 


auf einer ebenen Fläche; Dekora⸗ 
tionsmalerei, Bühnenmalerei, 7.; 
-ico, agg. perſpektiviſch, zur Szeno 
graphie gehörig; o, m. Bühnen⸗ 
maler, Dekorationsmaler, m. 
Scenopégia, 7. Laubhüttenfeſt, u. 
Scentre, m. Vorwiſſen, Wiſſen, 
n.; a mio -, mit meinem Vorwiſſen, 
wiſſentlich. N 
Scoriffo, m. Scherif, m. 
Scérneere, v. a. unterſcheiden, 
erkennen; auswählen, ausleſen; ane 
eigen; -imento, m. Unterſcheidung, 
rkennung, f.; ire, v. scernere. 
Scerp- are, v. a. zerreißen, ab: 
reißen; —ellone, m. großer Schnitzer, 
grober Fehler. 
Scorre, v. scegliere. 
Scervell-are, v. a. ben Verſtand 
nehmen, des Gehirns berauben; -ato, 
agg. gehirnlos, unverſtändig, thöricht, 
närriſch. murzel, /. 
Seérvola, 7. Cichorie, Cichorien⸗ 
Scesa, 7. abſchüſſiger Weg, Ab⸗ 
hang, m.; Heruntergehen, u.; Stock⸗ 
ſchnupfen, m.; prender checchessia 
a- di testa, ſich etwas in den Kopf 
ſetzen; etwas mit Gewalt durchſetzen 
wollen. [ſtammend. 
Sceso, part. herabgeſtiegen; ab⸗ 
Seettie - ismo, m. Skeptizismus, 
m.; o, agg. ſteptiſch: —, m. Skep⸗ 
tiker, mw. en 
Scettr-ato, agg. ein Szepter füh⸗ 
rend; -o, m. Szepter, n.; fig. Obere 
herrſchaft, Obergemalt, 7. 
Scever-amento, m. Abfonderung, 
Trennung, J.; are, v. a. abſon 
dern, trennen, ausleſen, ausmerzen; 
-ar8Ì, v. r. ſich trennen, ſich abſon⸗ 
dern; ata, f. Abſonderung, Tren⸗ 
nung, J.; -atamento, avv, abge⸗ 
ſondert, getrennt; -ato, part. abge- 
ſondert, getrennt; -atore, m. Ab ; 
ſonderer, m.; -o, agg. abgeſondert, 
getrennt; di ...,, frei von 
Scevrare etc., v. sceverare ete. 
Scheda, f. Zettel; Entwurf, m. 
Sohsdula, 7. Zettelchen, Billet, n. 
Schéggia, 7. Splitter, Span, 
Splint, m.; fig. Bruchſtück, u.; la — 
ritrae del ceppo, prov. der Apfel 
fällt nicht weit vom Stamme. 
Scheggiale, m. lederner Gurt. 
Scheggi-are, v. a. zerſplittern; 
=, v. n. e -arsi, v. r. ſplittern, 
ſich ſplittern; ſteil ſein; ako, agg. 
zerſplittert, ſplitterig. 
Schéggl-0, m. Fels, m. Klippe, 


Heruntergehen, gangbar; -Imento, J. one, m. großer Splitter, ſtarker 


m. Herabſteigen, n. | 
Scendisale, m. Klinke, 7. 
Sceneggi-amento, m. Spielen 

auf dem Theater, n. Aufführun 

eines Stückes, J.; -are, o. a. au 


an; -oso, agg. fplitterig; -fiola, 
-—uzza, f. Spänchen, n.; kleiner 
Splitter. ö 

Schelda, 7. (geogr.) Schelde, f. 

Scheletr-Izzare, v. a. in ein 


dem Theater ſpielen; in Szene ſetzen; Gerippe verwandeln, ſkelettieren; -o, 


-atura, 5. Inszenierung, f. 
Scenic, 2 75 um Schauſpiele 
gehörig, ſzeniſch; buhnenms 


m. Gerippe, Skelett, n. 
Schencire, v. n. ſchief gehen, 


ßig, thea⸗ſeitwärts gehen; aus dem Wege gehen. 
24 


Scherano 


Scherano, m. Straßenräuber, ni.; mandeln. F. pl.; 
-, agg. räuberiſch, meuchel mörderiſch. 1 Lo. ; “ato, part. 
ach; nad 


Scheranzis „J. (med) Kehlſucht, 


Bräune, . 
Schéretro; m. Gerippe, Skelett /n. 
cheric-are, v. a. die geiſtliche 
Würde nehmen; die Spitze abſchnel. 
den; -ato, agg. ausgeſtoßen, degra» 
diert; gene (von Pflanzen). 
Scherfolo, m. Rehleder, n. 
Scherm-a, 7. Fechten, n.; f - 
kunſt, f.; maestro di —, Fechtmei 
m.; cavare di -, aus der Fassung 
bringen; perder la —, aus der Faſ⸗ 1 
ſung kommen; tenersi in sulla -, 
fig. auf ſeiner Hut fein; -Aglia, f. 
Streit, m. Schlägerei, F.; Are, o. 
schermire; -idore, m. Fechter, 
tmeiſter, m.; -igliare, v. a. 
das Haar zerzauſen; ire, è. n. 
fechten; =, v. d. vermeiden, abweh. 
ren; —irsi, v. r. ſich erwehren, ſich 
ſchützen; -ita, v. scherma; Ster 
v. schermidore; -0, m. 
Schutz, m.; farsi —, ich ſchutzen, "te 
wehren; Zügio, m. Handgemenge, 
Scharmützel, n. 
Schern- a, 5. Poeti Hohn, m. 
PA .; “évole, agg. ſchimpf f 
„ verächtlich; -evolmente, avv. 
ſchinpfich, verächtlich; -la, f. Spott, 
ohn, m. Verachtung, f.; “iano, m. 
potter, Verhöhner, Verächter, m.; 
-imento, m. Spott, Hohn, m. Ver 
achtung, F.; Ire, v. d. verſpotten, 


8 verhöhnend, verſpottend; -ito : 
m. Spötter, Verhöͤhner, m.; 
Alrlec, J. Spötterin, Verhöhnerin, 
F.; 0, m. Spott, Hohn, m. Ver: 
achtung, f.; avere a —, verachten. 
Scheruola , (bot) Wieſenküm⸗ 
mel, m. Garten albei, J. 
Scherz-feclo, m. Unanſtändiger 
Spaß, grober Spaß; -amento, m. 
Scherz, m. Schäkerei, /.; -are, v. n. 
ſcherzen, ſchäkern, ſpaßen, im Scherze 
fagen; — in briglia, alles vollauf 
haben und dennoch klagen; scherza 


co’ fanti, e lascia stare 1 santi, den, n.; 


prov. mit heiligen Dingen muß man 
nicht ſcherzen; -atore, m. Schäͤkexer, 
Spaß vogel, m.; -etto, m. Späßchen, 
n.; vole, agg. ſpaßhaft, ſch 
haft; 5 avv. ſcherzwei e, 
zum Scherze, zum Spaße; -O, m. 
Patti Spaß, Schäker, m.; Tändelei, 
J.; da -, zum Scherze, im Scherze; 
scherzi di fuoco, Zuſtſeuerwerk, n. 
pl.; -osamente, avo. ſcherzhafter 
Weiſe, im Scherze; -oso, agg. ſcherz · 
batt, ſpaßhaft. 
chifcci-a, 7. Schlagfalle, f.; 
Stelzfuß, m.; giugnere alla -, in 
die Falle geraten; -—amento, m. 
Zerquetſchung, f. Aufknacken, n.; 
-anoci, m. Nußknacker, n.; are 
v. a. quetſchen, zerquetſchen; auf 
knacken; DE ſtumpf machen; - la 
pasta, ben Teig kneten; — uova, 


Lärm machen; gallina che schia- 
mazza, ha fatto l’uovo, prov. wer 
lic d zu * entſchuldigt, iſt gewöhn · 


„ zerſpalten, abreißen, zer · 


vor 
Sprung, 


Span, Splitter, m.; eine Art enge 
verhöhnel, für nichts achten; -Itivo, Jacke. 


klein 
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“ata 9 


Schifo 


7 Kuchen, m. Slavonler- M. la 7 — ) 
erquetſcht. Slavonien, n. 55 
Stumpfnaſe, F.; ine, 7. N Sefintel, 
-atura, . Queiſchung, J. Lumpenvolk, u. 

Schiaccina, 7. Klapphut, m. Sehlecher- noarte, m. Stribler, 

Schigdica, 7. (anat.) Hüftader, 78 Schmierer m.; -—amento, m. Schmie⸗ 

Schlaf. eggiare, v. a. Ohrfeigen rerei, / „Geſchmiere, fis; are, v. a. 
geben, n o, m. Maul — Krakelfüße machen, ſchmad⸗ 
de hrfeige, . rata -at Care, J. Geſchmadder, Ges 


Schiamazz-are, v. n. gackern; ſch 

5 Seniatone, schidonè;: n Brut · 
pie Tm. 
Schldonlera, Y. Vratſpleßbock 

Schiena, f. {eust.) Kreuz, Rid: 
grat, u.; Rücken, m.; saver buona 
-, viel tragen können; große Se. 
duld haben; transportar merti a =, 
Waren auf Laſttieren dae en 
schiene, pl. (war.) Spanne, J. In · 
holz (eines platten Fabrzeuges n 

Schienale, m. Kreuz, n Rücken 
(der Laſttiere), m 5 

Schienanzia, F. (med.) Rehlſucht, 
Bräune, f. 

Schiencire, v. schencire. 

Schienella, . Steingalle (der 
Pferde); fig. Krankheit; Not, /. Kum · 
mer, m. [breitridig. 

Schienato, agg. ſtark von Kreuz, 

Sohler- a, J. Reihe, Schar. .; 
Trupp, Haufen, m.; a , ſcharen · 
weiſe, iruppweiſe; a- a , in Scha ⸗ 
ren; fare —, eine Reihe bilden; 
-amento, m. Stellung in Reihen, 
Stellung, Aufſtellung, J.; are, v. 
a. in eine Reihe ftellen, aufſtellen: 
in Schlachtordnung ſtellen; -ardi, 
v. r. ſich en, fi) aufſtellen. 
Sontericarsi, v. 1. den geiſtlichen 
Stand verlaſſen. 

Schiett-amente, avv. freimütig, 
unverhohlen, aufrichtig, offenherzig; 
echt; —ezza, . Echtheit; Freimbtig» 
keit, Offenherzigkeit, Aufrichtigkeit, 
7.3 o, agg. echt, unvetfälſcht; auf⸗ 
richtig, offenherzig, freimütig; ſchlicht, 

latt; dirla schietta, es unverhohlen 


agen 
Aushellung, Abklärung, J.; dellwer⸗ Schl f.a, J. Ekel, m.; — "1 poco, 
klärung, Erörterung, J.; dm mperlich, ſptöde; avere a —, zum 
-ire, v. a, v. schiarare; —, v. n. berdruſſe haben; -amento, m. 
-irsi, v. r. hell werden; ſich aus. Vermeidung, Ausweichung, f.; Ab. 
bellen, ſich aufklären, ſich abklären; ſcheu, m. Verachtung, Gert euch 


dünner werden; -Ito, part. aufge- J. 
hellt, erklärt. Sohlfan ia s M. arbeitsſcheuer 
Schiatta, /. Geſchlecht, n. Stamm, Schlf.anza, J. v. schifamento; 
m. Gattung, f. -are, v. a. meiden, vermeiden; ver · 
Schlattare, v. n. zerplatzen; weigern; einen Abſcheu haben, vere 
d' impazienza, vor Ungeduld vere abſcheuen; verachten; ekeln, anekeln, 
gehen. überdrüſſig haben; ‘-atore, m. der 
Schiattire, o. n. kläffen, bellen. vermeidet, der einen Ekel empfinbet, 
Schiattona, /. dice Weibsperſon. Verabſcheuer, m. 
Schiava, 7. Sklavin, /. Schlfetto, m. Boot, n. Nachen, 
Schlav-are, -ellarè, v. a, die m verachtend. 
30 85 e losnageln; -es - Schifévole, agg. verſchmühend, 
agg. ſklaviſch; -ina,f. Sklaven. Schifezza, /. Unſauberkeit, Un 
ed, n. 1 m. ; grobe Bett. . Ekelhaftigkeit, 7.3 Grauen, 
decke, F.; - Ino, m. Schöppe, m.; genſinnigkeit (im Geſchmacke), / 
-ità, —îtadine,, J. Sklaveret, Knecht⸗ Schifllt-à, 10 nen e guri 
ſchaft, J.; -O, n. Sklave, Qeibeigene, haltung, Spròb Lia Ziererei 


häter; -arsi, v. r. (von 
Wespervögen mit Getöſe untertau⸗ 
chen; -atore, m. Lürmer, Schreier, 
m.; lo, -0, m. Lärm, m. Geſchrei, 
n.; Lockvogel, m.; Lockente; Anrei⸗ 
zung, 7. 

Schlancl- ana, f. . fi 
-0, m. Schrägheit, Quere, J.; a =, 
di —, per , ſchräg, in die Quere; 
nil v. a. ſchräg treffen, ſeitwärts 
tre 


chiant-amento, m. Uusrot: 
tung, Entwurzelung. f.; -are, v. a. 


chlitzen; -arsì, v. r. zerplatzen, gere 
ſpein agen ſich entfernen; - della risa, 
achen berſten; o, m. Riß, 
2 Schlitz, m. 
Schlanza, J. Kruſte (auf Wun ; 
den), 7. Schorf, m 
Schlappa, f. Kelle, Rührkelle, /. 


Schiappare, v. a. klein ſpalten, 
acken; — n v. n. zerplatzen, ber · 
ſten, ſich ſpalten. 

Schiar-are, v. a. erleuchten, be⸗ 
leuchten, erhellen; fig. erklaren, deut · 
lich machen, auseinander len — 
v. n. € -arsi, v. r. hell werden; 
fig. ins Klare kommen; -atore, n 
i m.; -—Atrice, J. Erteuch 


n. J. 
ebe J. (bot.) Scharlei, f. 
Schiar-imento, m. Erhellen, n. 


Eier zerſchlagen; -arsi, v. r. zer / m.; andare -, in die Sklaverei ge Eigenſtun, m.; derſpenſtigkeit, A 
brechen, zerdrückt werden, ſich platt daten; far uno -, zum Sklaven ma- Ekel; cheu, m.; -080, agg. zu ⸗ 
auf die Erde legen (von ieren); chen. egen, ekel, eigenſinnig. 


-arelle, f. pt. Rnackmandeln, Krach 


Schlavon-e, agg. ſlavoniſch; - Schif - o, m. Ekel, Widerwille, m. 


Schifoso 
Grauen; (mar) Boot, n. Kahn; 
{arch.) Kreuzbogen, m.; =, agg. 
ſchmutzig, unilitig, ekelhaft, garſtig; 
cigenfinnig, wähleriſch; fprode, gue 
riidhaltend; vorſichtig; -050, agg. 
ekelhaft, zuwider; unangenehm. 
Schimbéscio, agg. verſchoben, 
ſchräg, quer; ſchieſbeinig, krumm; a 
schimbescio, a schimbesci, in die 
Quere, ſchief. . 
Sohinanto, n. Kamelheu, n. - 
ci ii F. (med.) Bräune. 
chimolo, , ſchief, ſchräg, quer. 
Schinells, v, schlenella. 
Schinler-a, f. e, m. Benken. 


niſch, w f 
Schiodacristi, m. Kopfpänger, 
Schlodare, o. a. die Nägel aus: 
15 locker machen; fig. si aus- 
wa 


5 v. a. er chießen; 


-, v. n. ſchießen; —ata, J. Büchſen -/. 
chuß, n.; lere, m. Blichſenſchüß, 
Füſelier, m.; o, m. kleine Flinte, ſen, 


Stutzbüchſe, / F. 

Schioppo, m. Flinte, Büchse, /. 
Gew n.; — a due canne, m. 
Doppelfinte, „. - a vento, Wind n 
büch tg. : (fi fortſchleichen. 

Schippire, v. n. ſich wegſtehlen. 


Schiragu · alto N DO m. (mil)| 


Borpoften, m. Piqu 

Schiri „ sy wunderlicher 
Einfall; -oso, agg. wunderlich. 

Schirpa, J. ö en i 
Ausladung, f. [Quere, /. 

Schisa, 5. Schrägheit, Schieſe, 

Schlsare; v. a. verfleinern, gere 
fällen, heben, auflöſen, reduzieren 


bn. 

Schiso, m. Zerfällen der Brüche, 

Schist-o, m. 9 Stein, 
Saher m. 080, agg. ſchieferig. 

itarrare, v. n. die Zither 
ſpielen. 

Schifid-ore, v. a, aufmachen, auf» 
ſchließen, öffnen; entfernen; -ersi, 
r. 7. aufbrechen (von Knospen). 

Schlum- a, . Schaum, m.; 
Schlacken, J. pl.; fig. Uneinigkeit, J.; 
Abſchaum, m.; di mare, F. Meere 
ſchaum, m.; venire la - alla bocca, 
vor Wut ſchäumen; -are, v. a. ſchäu⸗ 
men, abſchäumen; —, v. n. e -arsl, 
v. 7. ſchäumen ‘4 Schaum geben; 
ela, J. at ja, m. Schaum- 
lo fel m.; 080, avo, ſchaumig. 

chiuso, part. v. schiudere. 

Schlv-Ablle, agg. vermeidlich; 
are, v. a. vermeiden, ausweichen; 
af v. pera È rüdhal 

chivo, agg. ſpröde: zu al; 
tend; verdrießlich, eigenſinnig. 

Schizz-amento, m. Spritzen, n.; 
“Are, v. n. ſpritzen, herausſpritzen; 
ſich abblättern; —, v. a. ſtizzieren. 

daz he , Sfent ihre (an 

Ude, J.; -050, m. Spritze, f. 
blzzett. are, v. a. ſpritzen, 


beſprihen, einſpritzen; ino, u. kleine 


ren, Umſchütteln einer ce Gai 


fi 
Niederträchtigkeit, Ruchloft keit, J.; 
niederträchtiger Weiſe; ratezza, . 


J. Verſchwend 


J.; fig. dare - al cuore, dem derzen 
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Spritze, J.; fai m. kleine Sprite. J. Solally-a, 5. Speichel, m.; -are, 
Einſpritze nf „ v. n. ausſpeien; 3 azione, 
Schlzz - ignoso, -inoso, agg. J. Speichel fluß, m 
ſpröde, zurückhaltend, ſich eroid Selallo, m. Shawl. 5 i 
wunderlich ch; o,; n. Spa, : Scialo, m. Duft, Funi, m. Aus» 
Spritzen, u.; Gpribilet, 75 Biß. fern J. Hauch, m.; fig. Erleich⸗ 
Stüg , Sch n.; ab, ga terung des Gemüts, Î.; Aufwand, 


Scià chach Konig m. Verſchwendung, /. 
von 5 Scialona, 7. (geogr.) Chalon8, n. 
Sola, J. E agende uf Strich, Solalone, m. Verſchwender, m. 
m, ; far , rudern. | Scialuppa, f. (war.) Schaluppe, f. 


Sclabic. a, J. Ane Art Net; Pre- Solamannato, agg. plump, une 
digt aus dem Stegreife, /.; Are, v. anſtändig, mere. nachläſſig 
a. eine Predigt aus dem tegreife ſchlumpig; flüchtig. 
halten clamare, v, n. ſchwärmen (von 

Sclab-la, ola, 7. Gilet, Pal: 


Bienen). 

. laſch, m.; N U da) m. Sciamberì, fi (geogr.) Chamber, 

Sciamburgo, m. ber Schaum⸗ 
burg, n. [großer Haufe, m. 

Sclame, m. Dienenſchwärm; fig. 

Sclämito, m. Sammet, m.; (dot) 
Sammetblume, /. 

Sclamo, v. sciame. 

Sciampagn-a, J. (geogr.) Cham · 
e J.; Champagnerwein, m.; 
ese vi. Champagner, m 
Sclamplare, v a. erweitern; aus; 
“i nen, vergrößern. 

ciancato, agg. lendenlahm, hüf⸗ 
tenlahm, lahm; fig. mangelhaft. 

Selanto, m. Ruhe, Erholung, 

.; “are, v. a. umrũ chüt⸗] Muße, f. 
teln (eine Flüſſigkeit); pile, aus- Sclapid-ire, v. n. den Geſchmack 

ſchen . |berlieren; o, agg. ohne Geſchmack. 
Sciapito, agg. abgeſchmackt, fade, 
dee 4. Got) Jal 

ciarappa, 7. (bot.) Jalappe, /. 

Sclarda, 5. ſchlechte Perſon. 

rudern, die Ruder ſtreichen. 


Fcp 7805 } oi a tuta, 
ans m.; alwaff er, n. 


Fe ui ) Durchschn. 
+ Sciaguatt-amento, m. Umrüh 


wa i 
Sciagura unfall, n. 
Seisg ar- 2a. -atägglne, 


-atamente, avo. unglücklicher Weiſe; 


Niederträchtigkeit, Ruchloſigkeit, FA, 
-atlno, m. kleiner Thunichtgut, Nei: Selarpa, J. Schärpe, Binde; Lume 
ner Böſewicht; —ato, agg. unglück⸗ perei, f. 
lich; niederträchtig, verworfen; ver. Solarpell-are, v. a. die Augen 
ächtlich: -atone, m. Erzſchurke, m.; lider auseinander zerren; -erla, f. 
-080, v. sciagurato, Einfältigkeit, Dummheit.. /. 
Scialacqueamento, Ver- Selarr- a, 5. Schlägerei, Balgerei, 
ſchwendung, Verpraſſung, 15 fig. J.; -amento, m. Zerſtreuung, Ver- 
Gewäſch, n.; -are, v. a. dürchbrin treibung, Zerſprengung, J.; axe, 
gen, verſchwenden, verpraſſen; -—arsi, |v. da. zerſprengen, zerſtreuen; - ata, 
v. r. ſich vermiſchen (vom Waſſer); J. Zank, m. Schlägerei; Charade, /. 
-atamente, avo. verſchwenderiſch; Silbenrätſel, n. 
ohne Maß und Biel; -ato, part. ver.“ Solartre, m. (geogr.) Chartres, n. 
ſchwendet, durchgebracht; —, agg. über * f. 1 Lendenweh, 
mäßig; liederlich; —, m. Verſchwender, H ame n.; agg. mit dem 
Schwelger, m.: -atore, m. Ver⸗ fen eh tetti dolore -, Lendene 
ſchwender, SEE: m.; -atrice,|fh 
-atura, . Sclatta, 7 fair) Barke, f. Na» 
10, -0, m. eee Ver- chen, m. Boot, 
geudung, /. Sciattiggine, J. ene 
Scialamento, m. Ausdünſtung, Unbeholfenheit, Plumpheit, f. 
Sciatt-ato, agg. entftell t. übel 
Luft machen. ugerichtet, ungeſtalt; ezza sf Ent. 
Scialando, m. (mar.) Lichter, m m. ſtellcheit, i Face 
Sclalappa, 7. (dot.) Jalappe, Pur. J.; o, agg. plump, tölpiſch, unbe⸗ 
gierwurzel, f. holfen; nachläſſig, ſchlumpig. 
Selal-are, v. a. ausduften, aus. Sclaura etc., v. sciagura etc, 
dünſten, aushauchen; —, v. n. es fiji Sofbile, agg. wißbar. 
wohl ſein laſſen; -arsi, v. r. ſich Selena, 7. Aſche (Fiſch), f. 
Luft machen. Solent - e, agg. wiſſend, 9 
Scialb-are, v. a. übertünchen, gelehrt: a , wiſſent afti - ifi ca- 
bewerfen, anſtreichen; fig. beſchöni mente, avo. wiſſenſcha b SU 
Tur cen n bedecken; -atura, /. care, v. a. i aglio ildung 
finde, 7. Kalk, m.; -o, agg. ge. geben; -illoo, agg. wiſſenſchaftlich; 
weißt; bleich. zur Eee 3 -issimo0, 


ige e, v. alal 
Scienz-:a, IVA. 
Kenntnis: Kunde; Li e aver 


“qualche cosa, von etw 
richt haben; vendere Ì 
nuto, feine Geleh rſamkeit nta 
dal 0 agg, wi enge lach zur Wiſ⸗ 
kennchn ge hört gi -ato, agg. gelehrt: 
-mola, 7. geringe Wiſſenſchaft, /. 

Sclerburgo, m. (geogr. ) Cherbürg, 
‘Scificare, b, n, währſagen. 1 
Selkrare, v. a, entzi 
Seignere; v. a. losgürten, ab: 
binden; fig. losmachen. 
cigrignata, Si Schmarre, . 
Solfecca, 5. Schabernack, ee 
Scilinga, 7. Spritze, 7 
Scilingu-fignolo, m. (anat.) 155 
enband, n.; romper lo -, das Still. 
chweigen brechen; are, DES ffame.| ſe 
meln, Rotta; -atello, agg. 
Ar pato, Sn n, | tomi 
ofteret 
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. 


Hva, 


ail 75 Schlaf ila ſpre 


eg J. Verſtand⸗ dh Ein. 
Nat fis Gehirn, n. 
loco-alo, agg. vom Südoſt- |a 
winde; ſchwül; -o, m. Südoſtwind, 
Mittagswind, m. 
»Soiloma, m. ef. 8 Gewöſch. 
unnützes Geplander. 
Sollopp- are, v. di. Syrup geben, 
ein Säftchen 51 Lato, be⸗ 
ſänftigen; o, m, Syrüp, m. 
cilgria, b. seilloria. Ff. 
Selma, f. (arch.) Lei suoni 
1 F. (uut.) A g. Na 
äffer, Nachahmer, m.; far Sa ni nach⸗ 
6 en dir l’orazion dell 2, prob, 
heimlich murren: gatto. i affen. 
mäßig: —orfa, f. ani "Rath 
bet eso 9. affenmi ig, a 
arti Aen. mo ost) 
m. i laſch, m. 
‘Sclmmia' etc., v. seimin eto. 
Selmmlone, m. grpßer 
vlan; 1 fig. Maliraffe; W. 
*‘Scimun-itàp 7 Dummheit. 
Albernheit. J.; alberner pri 
-ItAmente; ‘ avv. albern, 
-itello; 99. etwas dumm, gemlic 
dumm, blödſ un “Ito; a agg. dumm, 
albern, blödſinni 1 00 läppiſch 
Soinco, kuk Eb mn. 
Soindere, b. a. trennen, halten. 
Sofnge erb. seſgnere. 
Seintill- x, J. Funté;m.; - amen 
to, m.Guntel; n.; ant, ugg. 
funkelnd, glänzend; ⸗ Are, v. n. fun · 


keln, glänzen; cazione, . 9 
n.; -etta, -—uzza, 0 


Solnto, a rt fo 2 
ürtet. . . ie 
Sclo, m. (ant) Hüftbein / wi 
dare a -, ins 1 geraten, du er 
Grunde gehen. 
Solo, mM. (geogr.) Chios, N, 
Sclocohecio, m. großer Narr, 
Dummkopf, Tölpel, n. 


etwas 


aug, 
Afle, . 3 "atto, 
Seiter * asa den, Spal: 
nie e. 


Giiertag⸗ mi one, m. 


2555 


ch · 8 CRT: unbe ee 
-ere 


lo, M. 
Tölpel; eki, a: 7. Th 
heit, Albernheit, 
dummes Zeug. 

Scfocco, a . unſchmackhaft, ge⸗ 
ſchmacklos; abgeſchmackt; 0 5 
dumm; 1 1 m. großer 
Narr, Dummatopi, Tölpel. m. i 

Selégll-ere, v. sciorre; 
to, m. Auflöſung, f. Ausgang; 
Aufruhr, m.; (put) Ceſcmeibſgteft 
IL f.; tore, m. Löser, 


or · 
Dummheit, J.; 


-en 


f 


1 85 


molzen; *. ungeb 
dia; î ane. leicht; a 5 ia da 
olta, verhängtem Zügel; über 
Hals und dap parole scio te „ N. 
ungebundene Rede; nom - unde. 
do eleln Menſch, e 
loluzzo; m. Mun 
- Seldlvere, ve u. früh 


geſch 


re, 
‘ Sofon-ata,' J. 20 1 Winder 


wind, m Pina 
Selongavia, . elogi: 9 Schon au, 
Sciounarsî, v. n erwa 
‘Sélohnò, asp. È einfältig albern. 
Scioper-figgine, . Müßi iggang, 
m.; Aallöräls mi, Schein gelehrte, m.; 
-amento, m. Müßiggang, m.; are, 
v. d. jemanden in der Arbeit eſtöten; 
-arsi, v. r. faulſenzen, 
len Barenbaut lie 


Lat 


keit) Faul heir. Fe; ativo, 72. 
geen MIDO. Anbeſchäſti, tz 
m. Fdullenzer, m.; Jatonsice 6% 5 


mm Erz e Erziagedieb, vii; 7105 
m. Müßiggang n. Faugenzer tel 75 
So, agg. mũ ig. unthätigz 
5 en n 
aullenzer; Dummkopf, . 
“info, -Io⸗ „ Berfilnyrfng, 
18 uſchen. „ 

Selb pro a 9. müßig, p 
Solorin-a ento Ri 164% 
-are, v. a. [if ſten, du n 

ahilättern; durcleſen beta 
auspoſaunen e 
en Hieb verſezen; — 

Luft machen, an die Suſt A 
erholen. machen; Ra, “auf 15 "i 6 


Belo:rr0, u. 8. losbinden; 108. der, 


chnallen, losknüpfen; lesmachen be 
ien; wegnehmen; entbinden, Tofen; 
die Anker lichten, abfahren wer 


att 2 
e V 


9 verlieren; Anme gat wer 91 


a) auf der u. 
engeren, motti |a 


v. 1. fi 
Pat machen. 10 f ios maori ſchmel 
zen, zerfließen. I 

Scioverno, si, Rühe, Muße, Er · 
holu; verde u bin iis 


Se overso sm 
Getreide. in 06 
Selovicchiolare, v. d. unter die 
era fahren (vom F 10 
pa, m. Dummkopf, 
Seip p-are, v. a. vt der 


fim, übel 
ee ti 


DE 
er 18 Vergeuder, gi bing 
J., Vergeubung. Fate uu 7 
cipid-erza. J. U 59 mer. 
keit, Geſchmackloſigkeit: 
heit, J.] Ire, v. 


15 
4 LE 
sape 4 pati 


Sci pione, (nome) Scipio, co È 
Selpire, v. scipidfto,"** 

i Scipitàggino, v. Dia 
Solpitamente, av. 1 

albern, lappiſch. 
‘Scipltozza, v. 
“ ‘Selpito 5 digg. ab 
mm. 


(RE, werden; "0; 
chmackt. 


—2 


amet, fate, 
Ser Ye 
Se i ce 
rm Spritze, fi è 
v. 45 cinto PERE dti b 0 
v. neil cò ‘ete; © 


Sciro6co: S. 
8 8 8 Sock, 


7 


me a) St 


us, M. 
ita 15 ne 


La 


2 neppalt ; 
1 15 vi fini? Tx . Ria 


Spalt, 
„ agg bet frre m. 


elu been m. tuch d. 
8. c. bh . 


Are 

g. Atö 10 sui 15 
Sclumola; 7 Li mia, ri, 
- Solui 95 pa ark . 

PI Rag 2 


Solup-are; v. di. perderti, RANA 
reißen: -arsl, DAI 2 bar . 2 
tore, gig Verderber 


129756 5 At 


Ta 


ſtung. 


aner tnere, A so 
verhunzen; inte, 
zung, erberbufg, S 


Sciurottero 
„Ssluröôttero, . 


— 373 8 


in. Cant.) fliegeitde8 | Scolagione,. dan = 8 


er, m.; wap v. scolare. 


bo fu 
eie, agg. trocken, getrocknet. genie eto, m. Filfrieren, Ab. 


Solve v. schivare. 


ci yol.are,” v. (4. r pee. "Seolapiatti, ; m. Tele bban, e 
b. das Papier verſchmieren. 


fue winſe „ fichen; ata, 


Seo 0 00 pf) Gleiten der 
Gtimge,. en. Grill 
Ia, 7. i) Sehthien, n. 
Sclam-are, v. n. laut ſchreien, 
ausrufen; J. Gesch J. Ausruf, m. 
" Selacos, J. G 0 Schar di 
olares bot, arlei, 
Sel lerofteluls, fs (med. Augen⸗ 
entzündung, f. LHaut ie ur 
clerdtico, m. 1 
Sela, part. gelder 
80 8 w m. Loösdrücken, 
Ad appen 1 ua 
v. a, 2 1 1 8 { 


Uher ); -atore, m. 8 125 m. 


Scooclare, v. a. den Aten 


benehmen. 


Scocco, u. Abſchnappen, Los- 


gehen; Abſchießen, 5540 cken; Schla⸗ 


hr), n. 

geg Seoccobrino, m. Gaukler, m. 
„ v. . aßbgeren, ab: 
pflücken; - .barbarismi, fig. einen 
Spradfibice nad bem andern ma. 
chen; Lato, agg. klar, rein; un' ora 

acoccolata, eine ganze Stunde. 
Ncoceoveggiare, v. a. zum be⸗ 

7» pe n. Iiebäugeln. 

Mo v. a, ſtutzen, engliſie⸗ 
n; aa, dhe agg. ben aden 7175 seo · 


Stutz. Didier, | 
Scodell-a, ,. Napf, Senf 
i f Bun, 7 a. Suppe in einen 
umwerfen; -etta, 
— 200 Nüpſchen; (bot.) Schildkrau 
Ino m. Mib chen, n.3 Pfanne 
lane 


leßgewehren, fi — 
inzolare, v. n. ſchwänzeln. 
ace v. a. breit drücken, 
adde cato, part. zerauelſcht 

"Seofita, 7. Häubchen, u. 
sa 1 Ta pipes, Seng 
Scoffo ne. 2 N. ollen n . 
„Scöglig, abgelegte Schlan . 
8416. fig. Anzug, m m. Ack 

dung, J.; 


site, verſchnitten, Ta» 
61760 00 erd 15 7. Weihe made del 
ſen, f.; (re. ) Giringrund, m. Pack · 


;Scgglica, m.: Kli e; Schale (bon 
Ni n), J.; n 


a en 910 fermo come uno 


ſch; —＋ m. 


ütterlich; 080, agg. 
0 ee f. wee 


hee v. d. dblebern, bie Haut qui 
155 att ad 010, sm font.) 


harte | consiglio 
. [beputation, J.; 


monto 


chwierigkeit, /. . 


colare, m. Schüler, L 

, “Sool-àre,. v. n. arsl, 
fließen, aus fließen; 1 
1 eralaro 3 


v. 1. ab 


üler, . n. ‘esco, 


Dogi ie 
i rd 
Sco 481100, agg. 1 nia, ſcho⸗ f 


laſtiſch; tassa scolastica, Schulſtener; 


. Schulbehörde, Schul; 


Schulvorſteher, m. 

oolat - Ivo 
fördernd; durchſchlagenh; -030, m. 
1 m. . Go IE 


„ m. 
Soclarione, u. acclagione. > 
Scolla, f. uv. sco lio, ; | 
Scollaste, m. Schofiaſt, w 
Scélimo, m. ui Goltdifiet, fi 
* Scéllo,m. Scholie, Anmerkun F., 
| Scollacelato, agg. mit bloßem 

Halſe; mit entblößter Bruſt. 

Scoll-are, v. 4. losmachen; den 

Leim abmachen; vom Halſe nehmen; 

-arsl, v. r. aus dem Leime gehen, 

abfpringen;: - un debito,. ſich eine 

Schuld 9 elan ſchaffen; ratò, 

art, aus dem Leime gegangen; mit 
bloßem Halſe; Lange pri (von 


pra 


Kleidern); -atura, /.: Ausſchnitt 
(an. Kleidern), m.; Auseinanderneh . 
men, 


Scolleg-amento 9 M. Trennung, 
.; are, v. a. trennen, abſondern. 
"Scollinare,y v. a. über 


ehen. 
; en v. 8. bas Maß hreichen 


ichen 
0010». m. Fluß, Abſluß, n; Rin 
nen, u.; (mar) Ledage; f. 
„Scolopendra, J. (nat.) Aſſel, / 
Scolor-amento m. Verchen 
(der 9 1 n 
v. q. die Farbe 


ben zien 
machen; narsi, v. 7. verſcheß 


die Farbe verlieren; bleich 2 
0 Berti, e Ente 
m. One. Umkehrung, Storung der 


‘pan M., 
färbung; Bläſſt col ire, v. n. 
irg, u. r. 1 en eben dir Jarbe 
verlieren, verſchie ben; bleich werden. 
Scolp-amenta; n, 
Entſchuldigung, /.; —ares v. cht. 
fertigen, entſchuldigen; -argl, v. r. 
ſich verantworten, fig)» rechtfertigen, ſc 


hauerei, Skulptur, Bildhaue 


ein ütten; dane 
a . See 115 


, m. Scholaſtiter, 
che den Abfluß he ge 
CREA, 


nhöhen 


ge 5 Cope Pilla 


te di 


Rechtfertigung, 


Seompensares 
Scoltura, 7. Bildhauerkunſt, B 


„J. 
„Scombavare, 9, a. begei ern. 
cen, m. a 
aſchenbürſte, / 
dien e 3 o d. kritzein, 


: Scombineare, v. a. verwirren, 


1 
„ u. 


; Se6mbro, m. 0 ele 25 4 
Scomb-ügIIo, u ament 
Verwirrung, J. Wirrwarr, . la 
re, -ussola re, v. a. zerſtreuen, pere 
ſcheuchen; 1 it erdunkeln. 
Scomma, /. Witz, A 
Sogmmesza, , ette, Si fare 
us , wetten.. A i 
commesso, part. è a 9. der gt, 
etrennt, leck; gewettet. 4 
"Scommett-ere. sv. a. auseiuate 
der nehmen; trennen; leck machen; 
erden fig. zuſammenhetzen; wet · 
en; - Imento, m. Wette, f.; nitore, 


n. Wetter; Friedensſtörer, ., 


Scommezzare, v. a. in zwei 
gleiche Teile teilen, halbieren. 
Scommlat - are, v. 42 beurlau⸗ 
ben; -arsi, v. r. ſich beurlauben, 
Abſchied nehmen; -ata, 7. Abſchied, 
m.; auto, part. beurlaubt. eto. 
Scommodare etc., v. scomodare 
Scommor- imento, m, eve: 
gung, Regung, Aer . 
fig. Aufruhr, m Er. 
re er, atfiviegler,. ker 
zione, J. Bewegung, Waun 
Erſchütterun „J. Aufruhr, m, 
Scommuovere,.v. a. stark b 
wegen; rege machen; in Aufruhr 
bringen, aufwiegeln. 12 
Scomod-are, v. a, beſchweren 
beſchwer 5 allen, beläſtigen; . 
1 Une 3 sciogli bemühen, 
ngelegenheit machen; -ezza, 
J. Beſ werlicht pel, Beſchmerde, 
12 eit, cine elegenheit, 3 
beſchwerlich. unge · 
„ M. . S00MO- 


Scompagin «amento, n. Ver- 
ückung, Umkehrung, Störung der 
nung, f.; are, v. a. in Un⸗ 
ordnung bringen, verrücken; axel, 
om ip une kommen; -azi- 


Ordnung, 7. 

Scompagn “amento, h. Tren · 
nung, Scheldung, Ungleichheit. J.; 
-are, v. 125 von ferita 1 
gbſondern f 


TW 
cheiden, Hal don von der Geſeliſchaſt ent. 


fernen: Zaturn, J. Trennung, Schei · 


Scalp-ire, vr a; graben, stechen, du du 


grapleren, (in Holz) ſchneiden; 1e 


„chen; Sa 


nehmlich; Mor; Ito, part. g 


eſtochen, graviert; ec nitzt; Dentli Scompart-imento, 
11 5 in] lung; Abteilung, J.; . v, a. 


i Sale it CREA, Je 

— Scolta, J. EÉsitvivage, EA 

suli tare, v. n. zu 
Scolto, v. scolpito. 


die Wörter deutlich usi leichen mit 
Itamonte, avv. pini 15 e abfallen; verſchwinden. 


comparire, O, n. (heim Ver 
nem andern Dinge) 


V e 
. Scomparsa J. Verſch pag 


einteilen, abteilen; —irsì, v. v. ſich 
|perteiten; -ito, part. abgeteilt, ver 
[Ber überlegen. 

e v. a. hin und 


ſtändig. 


Scompiacere 


374 » 


Scompiacere, v. n., mißfallen. aus der Faſſung kommen, in Ver 


Scompigli-amonto, m. Zerſtreu - 
ung, Zerrüttung, Störung, J.; -aro, 
v. d. verwirren, in Unordnung brin⸗ 
gen; . verſitzen; - la fan- 
tasia, in Verwunderung ſetzen; -arsl, 
v. r. ſich entrifien, aus der Faſſung 
kommen; -atamente, avv, verwirrt; 
unordentlich; -ato, part. e agg. 
verwirrt, zerrüttet; unordentlich; 
-atore, m. Verwirrer, Zerrütter, 


m.; -0, m. Verwirrung, Zerrüt 


tung, 7. Wirrwarr, m.; ume, m. 
Wirrwarr, m. Gewirr, n. 
Scompisci-are, v. a. bepiſſen; 
-arsl, v. r. ſich bepifien; one, m. 
grober Fehler, großer Schnitzer. 
Scomponimento, m. Zerlegung, 
Trennung; Verwirrung. f. 
Scompor- ro, v. a. zerlegen, tren · 
nen, auflöſen; in Unordnung brin⸗ 
gen, verwirren; sI, v. 7. zerfallen; 
ſich entrüſten; = nel volto, fg. ſein 
Geſicht verſtellen. 
Scompos-itivo, agg. auflöſend, 
trennend; -itore, m. Herleger, m.; 
-izione, f. Zerlegung: Verwirrung, 
Entſtellung, 7. 
Scompost-amente, avv. unan⸗ 
ſtändig; unordentlich; -ezza, f. Un 
ehrbarkeit, Unanſtändigkeit, J.; -0, 
agg. verwirrt, unordentlich; unan⸗ 
N Iziehen. 
Scomputare, v. a. abrechnen, ab: 
Scompuzz - are, v. a. durchſtän ⸗ 
kern, mit Geſtank erfüllen; -olare, 
v. a. den Ekel benehmen; -olarsi, 
v. r. wieder Appetit bekommen. 
Scomun-are, v. a. entzweien; 
verderben; -ars!, v. r. ſich abſon 
dern. 
Scomüuic -a, J. Kirchenbann, .; 
fulminare la -, in den Baun thun, 
einen Bannſtrahl ſchleudern; -agle 


wirrung geraten, in Streit geraten, 
ſich entrüſten; - atamente, avv, un: 
ordenflich, verwirrt; - ato, part. aus 
der Ordnung gebracht, ans der Faſ⸗ 
ſung gebracht; verwirrt; -atore, m. 
Störer, Verwirrer, Verderber, m.; 
-o; m. Disharmonie; Verwirrung, 
Zerrüttung, f. N 
Sconcezza, 7. Unanſtändigkeit, 
Unſchicklichkeit, J. ſchlechter Anſtand. 
ee J. aufgefriſchter Sauer · 
g. 1 
Sconci-amente, avv. unauſtän · 
dig, unſchicklich, mit Schimpf und 
Schande; übermäßig, ungeheuer; 
-amento, m. Verwirrung, Unord⸗ 
nung; Entſtellung, J.; are, v. a. 
verderben, verwirren; in Verlegen ; 
heit ſetzen; -arsi, v. r. ſich verder⸗ 
ben; zu früh niederkommen, abortie · 
ren; la gamba, das Bein brechen, 
fi) das Bein verrenken; -atore, m. 
Verderber, Verwirrer, Störer, m.; 
Saturn, 7. unzeitige Niederkunft; 
Mißgeburt (von Gewächſen), J.; fig. 
elendes Machwerk, u.; Unform, J.; 
ungeſtalter Menſch. 5 
conciliare, v. a. veruneinigen. 
Sc6nelo, m. Unfall, m. Unge⸗ 
mach, n. Schaden. Verderb, m.; Une 
bequemlichkeit; Verlegenheit, Unord⸗ 
nung, J.; Böſewicht, n.; -, agg. 
unordentlich, verwirrt; nicht geputzt, 
nachläſſig, liederlich; unanſtändig, 
unſchicklich; unpaſſend; böſe, ruchlos; 
verſtaucht, verrenkt; verkrüppelt; une 
geſtalt, widerlich, häßlich; ſteil; ver» 
peſtet, angeſteckt; wunderlich, ſelt⸗ 
fam; sconcia letizia, übermäßige 
Frende. 
Sconclüdero, v. a, eine Unter 
handlung abbrechen. 
Sconclus-ionato, agg. unſchlüſ. 
fig, langſam, uneniſchloſſen; lone, 


ta) 


one, f. -amento, m. Kirchenbann, /. Mangel an Abſchluß, m. Unzu⸗ 


m. Exkommunikation, f.; are, v. 
a. in den Kirchenbann thun, exkom⸗ 
munizieren; ausſchließen: ato, part. 
in den Bann gethan, ausgeſchloſſen; 


—, agg. abſcheulich, gottlos; -atore, . Zwietracht, Un 


m. der in den Bann thut, der exkom ; 
muniziert; -azione, . Kirchenbann, 
m. Egtommunifation, f. 
Scomtizzolo, m. eiii bißchen, ein 
wenig; gar nichts. 
Sconcacciare, v. a. wegjagen, 
verſcheuchen. 
doneaten - are, o. a. ber Feſſeln 


entledigen, die Ketten brechen; ato, d 


agg. unzuſammenhängend, ohne Ver 
bindung. na 
Sconcennatamente, avv. un- 
Wende unſchicklich. 
concentrato, agg. vom Mittel» 
punkte entfernt. 
Sconcert-amento, m. Dishar . 
monie; Verwirrung, Zerrüttung, J.; 
-are; v. a. den Wohllaut ſtören, 
die Harmonie ſtören, verſtimmen; 
fig. irre machen, verwirren, in Un⸗ 
ordnung bringen; — II disegno, den 
Plan verrücken, einen Strich durch 


ſammenhängigkeit, Unfertigleit, f. 
Sconcobrino, m. Gaukler, u 
Sconcord-ahza, f. unrichtige 

Wortfügung; -e, 099. uneinig; -fa, 

ciniglcit, J. 
Sconcorporare, v, a. vom Gan: 

zen abtrennen. o 
Scöndere, v. a. verbergen, vere 

ſtecken; verdecken, verheimlichen. 
Scondesceso, agg. abgebrochen, 

geborſten, 5 ftetl, abſchüſſig. 
Scondito, agg. ungewürzt, un 
ſchmackhaſt; fig. albern, unveritàn. 
ig. unpaſſend. 
ee s agg. unſchicklich, 
Sconferm-a, f. Beſtätigung, f.; 

-are, v. a. beſtätigen. 
Sconfesgare, v. a. leugnen, wi 

derrufen. o 
Sconficce-fbile, agg. abtrennbar, 

ablösbar; -amento, m. Heraus · 

ziehen eines Nagels, Entnageln, n.; 

-are, v. a. die Nägel herausziehen. 
Sconfid-anza, /. Mißtrauen, n.; 

care, v. n. nicht trauen, Mißtrauen 


5 
configg- ere, v. a. aufs Haupt 


die Rechnung machen; -arsi, v. 7. ſchlagen, gänzlich ſchlagen; fig. nie. 


J. vollkommener 


Sconsideratamente 


de chla zer „ beſtürzt machen Imen⸗ 
a echte; 0 . 1 
die Flu 


i -itore, m. der in 
di ſchlägt, Befieger, m. 
Sconfitt-a, J. gänzliche Niederlage, 
Sieg, m.; Verwu⸗ 
ſtung, Zerſtörung, f.; dare —, aufs 
Haupt ſchlagen; -0, part. erlegt, ge · 
ſchlagen,, ge lug beſtegt; verwüſtet; 

-üra, v. sconfitta, , ORA 
Sconfòndere, v. a. in Verwir⸗ 
rung bringen, zeſchamen, beſtürzt 
machen. Cate n 
Sconfort-nmento, n. Abratung, 
Widerratung, J.; are, v. a. a 
raten, widerraten; den Mut beneh⸗ 
men; -—arsi, v. r. den Mut verlie⸗ 
ren, verzagen; Lato, part. abgera» 
ten; , agg. verzagt, niedergeſchla⸗ 
getti -o, m. Wagen ſz Verzagtheit, 
oſtloſigkelt, Betrübnks, 7 
Scongel- are, v, n. auftauen; 
-0, m. Auftauen, Zerfließen, n. 
_ Scongiugnimento, m. SCcOne 
giuntura, f. Abtrennung, Abſon⸗ 


derung, 7. 


Sconglur-amento, m. Beſchwö⸗ 
rung, vi inſtändiges Bitten; -are, 
v. d. beſchwören, bannen; inſtändig 
bitten; -atore, m. Geiſterbeſchwörer, 
Teufelsbanner, m.; -azlone, f. -o, 
m. Beſchwbrung, J. Geifterbannen, 
n.; Exorcismus, m.; Verwülnſchung, 
conia, J. (geogr.) Schonen, n. Lf. 
Sconness-ione, f. Mangel an 
gehörigem Zuſammenhange, m.; -o, 
agg. unzuiammenbangend, 
connéttoro, v. a den Zufame 
menhang aufheben; nicht gehörig gu» 
ſammenhängen; ohne Zuſammenhang 
ſchreiben oder reden. N 
Sconocchi- are, v. a, abſpinnen 
(Flachs); fig. rein aufeſſen; -atura, 


J. Reſt von Flachs am Rocken, m. 


Sconosc-ente, agg. unerlennt · 
lich, undankbar; unbekannt; grob: 
-entemente, av. ohne Einſicht, 
ohne Kenutnis; unerkenntlich; -en- 
23 f. Unerkenutlichkeit, Undanlbar⸗ 
keit, J.; -ore; v. n. -ersi, b. r. 
nicht erkenntlich fein, undankbar ſein; 
-Imento, m. Unerkenntlichkeit, Un⸗ 
dänkbarkeit, f.; -iutamente, avv. 
unbekannter Weiſe; heimlich; -iuto, 
agg. unerkaunt; unbekannt, unbe · 
rühmt. ö . | 


, Sconquass-amento, m. Berfid- 
rung, Verwüſtung, F.; are; v. a. 
zertrümmern, zerſchmettern; -atore, 
m. Zertrümmerer, Verderber, Ver 
nichter, m.; o, m. Zerſtörung, Ver. 
wüſtung. FF (entweihen. 

Sconsacrare, v. a. entheiligen, 

Sconsenso, m. fnfimmuno, Ge · 
nebmigung, willigung, Erlaub⸗ 


nis, . ; 

80bngont- Imento „ m. Mißbilli⸗ 
gung, Nichtgenehmigung, Verweige ⸗ 
rung, J.; Ire, v. n. niet einwilli⸗ 
gen, nicht genehmigen, verweigern, 
Regi zugeben; nicht einig fein. 

Sconsertare, v. sconcertare. 

Sconsider-anza, . Unbedacht 
ſamkeit, Unbeſonnenheit, /.; ata; 
mente, avv, unbedachtſam, unüber 


"i 
roſtloſigkeit, 
kummer, m. Kran · 


agg. gi le 5 
betrübt; -azlone 
10 fili a A 
un merz. m 
90 ST b. d. abrechnen, die g 
Gegen enrechnung men. qb: si dis⸗ 
eren; abverdienen. 0 
ee 


Sconten samentò, 
denheit, J, Verdruß, m. 

gen, u.; are, v. a. mißt sii, 
machen; Trinfen; -arsi, v. r. n s 
vergnügt fein; -ezza, f. -0, 


J. 
Unzufrledenheit, Miß der ni en, 
a nießli Rit 5 Verdruß, 10 Si 


1555 iich winden; E 
210% m. Krümmung. Zindung, Vere | m 
det ung, J. [Toi 


ef. 

Scontorto, agg. perdreht, krumm, 

Scontraff- are, v. a. verunſtalten, 

entſtellen; -atto 0. entſtellt, un⸗ 
geſtalt, unförmli 

Scontr-amen 0, m. Aufeinander · 

ſtoßen, Zuſammenſtoßen, n. Begeg · 


v. n. ſich neigen, cel über ⸗ 
hängen (von der Wagſchale); are, 
u. d. antreffen; begegnen, gegen cin» 
ander halten; gleichmachen, ausglei 
chen; nachrechnen; -arsl, v. 7. ſich m 
begegnen, auf einander oßen; - 

male, übel ita, J. Be. 


en 55 e n. 


8 pine ; due let uu ub 
on eten, vg 3 FUR i nung, 
Genc ae n.; 
gner, m.; (com.) Stontrobuch, n.; 
20860, agg. 

winden teen d 1 e. 
Sconturb-are, v. a. ſtören, be. 
unenbigen; -arsi, v. r. unruhig 


werden; —o, m. Unruhe, Störung. /. Zweck, n 


Sconven-onza, f.. Unanſtändig 
n Unigiai chen Ti ngebbrigtei J. 
Mangel an Ülbereinſtimmung, m.; 
“évole, agg. unanſtändig, unſchick 


n apesare -apessare, far 


0 
orfall; 12 ausbn 


wend en. 
e el r v. d. 1 


Neid 
platzen; — di lagrime, in Thränen 
ausbrechen; - dalle risa, vor Lachen 
berſten; tacendo, nicht länger 
n können? -arsi Lei n ſich 


SI — pra vor 


umſtoßen; verdrehen, verrenken; ab- trenn 


bringen; - lo stomaco, Übelkeit ver⸗ 
urſachen; -ersi, v. r. in Aufruhr 
ESTA -imento m. Umkehr 

a 12 n,; co irrung, t 


1 tore, m. Umkehrer, 


en 499. “indetti ver · 

org centi An 

Sconv lvere, v. “sconvolgere. 

— Scopri, f. (bot.) Bitte, J; 
kraut, n.; Beſen; pbefen, m. 

Scopagogne, m, 5 t, 1 


0 a, m. 
Scopazzoue, n. Schlag auf den 
Scope, 7. (nat.) Ohreule, 7. 
Scoperchlare, v. a, den Deckel 

abnehmen, aufdecken; (ein Gebäude) 

abdecken, das Dach abnehmen. i 
Scopert- a, 7. Entdeckung Amme 

— öffentlich, Unter freiem Himmel; 
a , fig. auskündſchaften; die 

Entdeckung machen; -amente, avo. 

5 entlich, smvertiphlen o, agg. 
ann 15 9 due È. fronte 

8 dl ungeſcheut einherg SH — 

eier Ort, freier lab al 
1. Prien; rimanere allo 
fine Border nachſtehen aden 

. La l Di Ile do 


rhefen, n; are, v. d. aus- 
rſten. 
5 m. Wüchenmachen; 
er, m 
copina, J. Schoß pen, m. Noel, 


Scopo I; Schwarze in d 
Sd eibe, . a dal, 55 
Scépolo, 


Fergie ag 1 1998 platzen 
oder losbrechen kann. 
Scoppla-corpo, a -, avv, man · 


Beſen 


n.; $ tata zoo mis; e Li 
Schgrfſchütz itzenkorps, u,: —ettler 
DELE Been gigi 


m. lag, m.; Flinte, 
Bü di si fare —, fig. Aufſehen 
machen; auffall en. 

. , e 


scoprire un Aare, per aleoprirné 
un altro, prov. ein 299 gue und 
das andere aufmachen; -itore, m. 
Entdecker, n.; -itrice, f. Entdecke 
rin, J,; -Itura, J. Entdeckung. f. 
Sec pul-o, m. Klippe, J.; -080, 
1 felſig, voll Klippen. 

eo aggl-amento, m. Entmuti⸗ 
den Mut benehmen. entmutigen; 
verzagt machen; Harsl, v. r. den 
Mut verlieren; -—ato, -t0, agg. 
mutlos, kleinmütig. 

Scor-amento „ m. Mutloſigkeit, 
Niedergeſchlagenheit, J.; are, v. 
scoraggiare; --ato, agg. mutlos, 
niedergeſchlagen, bergagk, entmutigt. 
| Scorbacchi-ament to, m. Verhöh⸗ 
„nung, 7. Geſpött, n.; are,; v. a. 
beschimpfen. verläſtern, verleumden. 

Scorbi-are, v, n. Tintenkleckſe 
machen; -O, m. Klecks, Tintenklecks, w. 

Scorbit-ico, agg. (n) ſkorbu⸗ 
tiſch; —, m. Skorbutkranke, mi -0; 
m. (med.) Skorbut, See „ m. 

Sorg are, v. n. -arsi, v. r. auf 
ſtehen, ſich er ſeben. 

Scorci-amento, n. Abkürzung, 
Verkürzung, J.; are, v. a. ablire 
per, hrs (pitt.) in verjüngtem 

aßſtabe malen, ins Kurze malen. 
ins Kleine malen; - la strada, den 
kürzeſten Weg nehmen; = la bocca 
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sopra alcuna cosa, die Nafe über] v. a., (arch.) mit Geſimſen zieren! Scorsa, f. Ablauf, Abfluß, u.; 
etwas rümpfen; , v. n. verkürzt ere ſchweifen, 5 abrunden. - |fig, kurze eren in an 1 8 gf 
ſcheinen; ars! v. 1. kürzer . corno, m. Wachen „J. fare una , einen Song, tu 
abnehmen; -atoja; Mrzefiee Med; Schimpf, m. Sing. 8 mung, una — a un libro, ein 10 lucia 
Richt weg, m. .; avere a —, verachten. durchlaufen 
Scorcio, m, Verkürzung, fa gie Scoronare, v. a. er Krone be- Scorsato, m. Fehler l im erbe, 
erwerden, Abnehmen; Ende, n. Neige; rauben, die Krone abnehmen; töpfen, w. treiben 
ſeltſame Stellung; (pitt. 1) Mertirguno beſchneiden (Bäume). Soorsegglare, v.: a. Sesräubecri 
der Gegenſtändk, 7. berjujter Maß. Scorpaccinta, f. Bauch voll mil 1 agg (med.) Durchfall 
ſtab; sullo - del 1882, gegen Ende Scorpare, v. a. tüchtig eſſen. machend. 
dez Jahres 1882; fure scorci di] Scorpena, f. (nat.) Drachenkopf 5 . Verſehen, n. Jelller, 
bocca, den Mund verzerren; es- Meerdrache. m. di costumi, Ungezogenbeit, 
sere, 0 stare in iscorcio, ins Kurze Sodrpio, m. (nat.) Skorpion, m. Ungeſittetheit, F.; fare uno - di lin- 
gemalt ſein; fare scorci, ins Kleine Scorpioide, m. (bot.) Skorpion : gua, ſich verſp rechen; =;. DIS ente 
malen. kraut, u. wiſcht; vergangen, verfloſſen; verdor⸗ 
Scord-amento, m. Vergeſſenheit; Scorpion -e, m. (nat.) Skorpion, ben, mangelhaft; gew l’anno 
Verftimmung, f.; -anto, agg. un m.; ista, m. falſcher Menſch, —, das vorige Jahr. 8 
harmoniſch, nicht einſtimmig; un- Schmeichler, m. Scorsdjo, agg. fließend. Küſſtg⸗ 
einig; -anza, J. Verſtimmung /.; Scorporeare, v. a. vom 9 debe loft; =, m. Schlier Saune 
Mangel an Harmonie, m.; Mißhel⸗ abſondern; (ein Mitglied) ausſchlie⸗ g x 
ligkeit, Zwietracht, J.; -arò, v. a. ßen; -azione, f. -0, m. Abſon ö fi Führer, Wente ma 
Di tſtimmen; —, v. n. nicht ſtimmen, derung, J.; Löſung 1 cilea Geleit, n. Eskorte, f.; fag . —, 68 
ict Hingen, nicht überein 190 vom Ganzen, n.; — di h orsg, Geld : lieren; amento, «uv, Hug, vor; 
eee dis harmonie · ausgabe, tig. behutſam; -amento, . 
zvergeſſen; -ato, agg. Verſtimit; Scorrazz-amento , vr. umher. kürzung; Giro Begleitung, Be- 
uweinig ergeſſen; audare ‘frogli A e M.; rare, |bedung, Eskorte, J.; maras: v, a. 
scordati, in Verheſſenheit geraten. v. n. herumſkreifen, herumſchwärmen; (kürzer machen; eb mesi: kürzer 
‘Sodrdeo, m. (bot) W aſſerknob. -, v. a. plündern. werden; geleiten, eskortieren; ata, 
lauch, Waſſerbathengel, m. Scorréggere, v. a. aus der Or rd» part, abgekürzt; eskortiert; -atores.. 
Svordévole, agg. vergeßlich, un · mung bringen, verſchlechtern, lieder, m Begleiter Führer, w.. 
eingedenk e lich machen; verba orniſteren. Scortecol-amento m. Abrin· 
cordio, v. scordeo Scorr-ente ‘agg. fließend, lau: den, Abſc älen, n.;. uren #10, ab · 
J mel; Li Peilſche von Le: fend; nodo , Schleife, Schlinge, J. j rin ben, a abſchälen. i 
der ti iemen; -are, v. q. peit⸗[-enza, Sf. (med,) Durchfall, m, Diar Soortes-e, 990. unhöflich. un · 
ſcher, auspeitſchen; rata; f, Hieb rhöe, F.; bre, v. a. 1 elfen; freundlich, unartig; »omentessant:.. 
mit der Peitſche, Sii Peitſche, J. plündern; durchßlättern, dur ſiegen; unhöflich, unartig; la,. Unhböf⸗ 
805 m. Dreſt ſieg el, m. Je, v. u. rennen, laufen; fließen, ſtrö⸗ lichkeit, Unartigkeit. Un ireunblicht keit. 
Scörg-ere; b. 5 ſehen, erblicken; men; herabrollen; 1 55 dol: durch · gehen ich f.3 fare de uböflich be. 
bemerken, wahrnehmen: eit en, fũh · wn Ache ane. — la cayalliva, gegen; fi ch unhöflich betragen 
ren, begleiten; un erſchei 2 erken. prov. das Nälbchen aüsstrelben, aus-] -Scorti RAS to, w. Aüſchinden. 
nen; — la vote, ( an der Stimme er dercn ſein; 0 cervello, verrückt. Abſchclen, Ablesen der 91 . 
kennen; farsi —, ſich auslachen laſ. werden. überſchnappen; — il, paese , |-apic tana W. jarger Fare, 
fe, ſich lächerlich nchen; -ersl, . h Stel ifen, umherſchweifen; -erla, chinden, das pH; 1655 iehen: 
um V Achte domen. bekannt 76 ferei, Plünderung, /. iter beſchälen; ig. zum das 
wet en; imento Wahrueh hmung, Seorfett.dcelo, agg. 155 ehler⸗ Scinige, bringen, prellen, chase Sell. 
Meteo nta da lone, m. Ber haft; , i. ungezoge nid; dee ie Ohren ziehen; le. N 
ahr mer! Wegweiſer, ramente avv. fehler tatti unri Pe TREN 7 wit v. ran ch. die 
1955 tig: ausgélali dhe. nere aan, pan, foi; n 
Socken, 5) pretanto 0 25 pl.; | agg. sup. lett, 
azione; f. Verf chlackuſig, F. fica» ordent ee cd au Sgelafi ſen; ivo, Nee | a ui corta, 105 des 
re) b. d. vd: EE “Fine 40951 
Meta fi das Sue reinige oft; {a 9 7 g. fehle i 
-forhi 3,199. ſchlackẽ i 10 E 0 1 unberſchtggt, gage e. agg. anf e e den big 
1 illo 1 8 ien 15 lich dlisſchweife È , poi 1610, = bdetler me 
briarà, 5. esch lern, hat. ac di ee chteg ver. n.; e 1 1. 
bee =Q2ZRa -atorf, m 


= 


gänglich; f ratti 
8 ene m. boot) ft di üſſi e M., Irin gute E ‘ e: 
ae là E 11 0 0 85 Sr 155 10 0 be SIE 
800 ornace chi-amento, m. 155 e ruck Daitarn ui „,- 
footing, ‘ cr 80 92 5 A al ler 10 Reortoarillanl . auerne 
Te, v 1 Scorriataà, 155 e mo, Iſchinder, aueryfänger, . ili: 
di 1 ab. 5  Scorriband-a, ol „„Je Arp. 0 Sgortificazione,.u ROOntienturx. 


Se =, einen Spaziergang mail. Scorfichino, m. Schlachtmeſſedo - 
€ Ritt, machen Scortl i È Mittel I 
di inen 555 dia 5 e lot rtinare, v. a. den Mitteltvali. 


LATTA „4192 


ate, ago: ‘Dane Hörner, verm + Spee ne 1 co bort, m. tin er kiff, Aus ⸗ 
1 . e ni, Riſoſen, File zug, mes, 1 . e ri 00 
mit einer langen. Muse abzie 0 (Feu, f. Ahflüß en. J. Ausglieſch 7 ti ani v GRA ceri, ig. „ 
-atura, f. Mbitofen der $i 1. u.; Stretferet, , * Scorze Baum- 
Dette, Verhböhnen, u.; og Scorritéso, 1 ni. Sen Eat Kanae fe 608 0 Auen et; «fi liche b 
19 a. mit. den Horner ume f ich lapo al b. v. hi rt F. 1. e ee F.; di 
1 — - di castagna, enbraun sr 
Scornici-sinento; m. reh) Gi hitzig, zorni aufgebracht. E. kde a, ſchälen, a e is . 


faſſung, fo Fries, Zierat, m.; =nro,| Scorrice o, m. Betrübnis, Trauer. i v. r. ſich ſchälen; ſich 
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Wucher treiben, gaunern; -atore,! Sond -o, m. Schlümacher an. Verdunkelung. J.; are, on 8. ara 
m. Schmarotzer; Preller, Gauner, m. -, agg. mit einem Schilde bedeckt; v. 7. na da Giai 1d v 


Sorocchino, . Schmarotzer m. -alo, agg. zum Schilde gehörig. 
Seröechl-o, m. Gaunerei, Prel- ſchildförmig; -are, v. a. mit dem 
lerei, f.; one, m. eee Prel⸗ Schilde bedecken; verteidigen, ſchützen; 
ler, m. cella, 7. Napf, Suppennapf. m.; 


one, FÀ ra fi 


Scure, J. 


Scrocc-o, 5 m. Schmarotzerei⸗ fs 
Schmarotzer, m.; mangiare a -, 
ſchmaxotzen; -one,m, Craldmarober; 
Preller, Gauner, m. 

Sorocifiggere, o. a. vom reuze 
herunternehmen. 

Scrofa, 7. Sau, Zuchtſau, F.:; 
Kebsweib, n. Beiſchläferin, J. Im. 

Seréfano, m. (nat.) Sesſtorpion, 

Sordfola, f. (med.) Drüſenge⸗ 
ſchwulſt, f. Skropheln, /. pl. [/. 

Serofolaria, f. (ber.) Braunwurz, 


ſkrophulös 

Serofula, v. sorofula, 

Soroglolare, v. n. Mir chen. 

Seroll-amento, m, Wackeln, Rüt⸗ 
teln. Schütteln, u.; — di- testa, Kopf. 
ſchütteln, n.; are, u. a. ſchütteln, 
rütteln, wackeln; e - il 
capo, mit dem Kapfe idjitteln; —o, 

„Rütteln, Schütteln; Erſchüttern, 
n. S wingung, fi 

Ser polo, v. serupalo. [gleich. 

Soropuloso, agg. höckerig; un: 

Sorosci-are, v. n. knirſchen; ni. 
ſtern, knarpeln; tvallen, rauſchen; 

-ata; F. -O, m. Gekniſter, Geknar ; 
pel, n.; Strudeln, Wallen, Rauſchen 
(des ſiedenden Waſſers); Dräuſchen 
(vom Regen); Geraſſel, n.; — di risa, 
überlautes Lachen, ſchallendes Ge 
lächter. 

Scrost-amento, m. Abrinden, n.; 
are, v. a. die Rinde abmachen, 
abrinden; -arsi, v. r. ſich abrinden; 
ſich e -atura, J. Ubrin: 
den, n. :, [Stkrotum, n 

Seroto „ m. (anat.), Hodenſack, m. 

Sorunrare, v. a. das Nadelöhr 
abbrechen; fitto, agg. ohue Ohr, 
mit abgebrochenem Ohr. 

e -izzaro, v. 
e pap, 1 955 Stru⸗ 
pel machen; -0, m. Skrupel, Ge⸗ 
Fame m, Bedenklichkeit, 37 
Zweiſel; krupel (Gewicht), m.; farsi 
- di. ge, ſich einen Skrupel worüber 
dal P -osamente, avv. gewiſſen · 
ra 113 Gewiſſenha tigkeit; große 
Genauigkeit; -oso, agg. gewiſſen 
Ae 11 r genau. feu. pe 

e 

Scriputo, v. serup olo. 

i agg. e er. 
fo Na 


i 125 55 e 5 urſcher, 
Pang m.; e er — 
Me 


ſchild; Wappen, n.; Studo; 
. {tPaler; Schirm, Schutz, m 


-eresco, agg. dem odiare. ge 


hörig. 


Scuderia, J. Marſtall, mi 
_pondetto, m. Schildchen, n.; „ de 
chlag, m 
Scudiccinolo, M. kleines Schild. 


n.; Buckel (am Pferdezaume), m. 


Scudiere, m. Waffenträger, Schild⸗ 


knappe; Reitkuecht, m. 


Scudiforme, agg. ſchildförmig. 
Scudisci-are, v. a. mit der Gerte 


ſchlagen; -o, m. Gerte; Spießrute; 
e agg. (med.) drüſicht, Rei 


eitſche, / 
pp m. Schild, m.; Wappen · 


Saito: 


-Scudone, m. großer Edi. n 
'Scriffica, f. Frauenhaube; Pan 


zerhaube, ri ral J. Haubenwache 
e 


rin, Haubenſteckerin, J.; are, v. 
n. freffen, biueinſreſſen, ſchlingen, 
ſchlucken. 

Scuffin-a, f. Holzraspel, /.; “are, 
v. a. raspeln, abraspeln. 

Seuffl- one, m. große Haube; 
-otto. m. kleine Frauenhaube. 

Sculacci-are, b. n. mit der Hand 
auf den Hintern ſchlagen, ausklitſchen; 
-ata, J. one, m. Tracht Schläge, f. 

Scu ettare, v. n. mit dem Din 
tern wackeln; davon laufen. 

Sculmato, m. (veter.) Verrenkung 
im Buge der Pferde, f. 

Scultare, v einprägen. 

Scültile, m. Zildhauerarbeit, fi 

Scult- o, agg. ansgehauen, einge⸗ 


prägt; ore, m. iche auer, m.; 
.\-ério, agg. zur Bil 1 Pu. 
rig. bidbenerlſch, -ura; 


auerei, Bildhauerkunſt, Slulptur; 
ildhauerarbeit, J.; -uresco, agg. 
biwhauermüßig. 
Scumaruola, 2 Schaumlöffel, m. 
Scuümmia, 5. Schaum, m. 
Scuola J. Schule, Lehranſtalt; 
geiſtliche Brlberſchaſt; Zunft, In⸗ 
nung. J — accademica, dia Schul e, 
Univerſität, f.; maestro di Schul⸗ 
meiſter m.; - urbana, Stabiſchule; 


- rurale, Lan “pata . primària, 
elementare, ( pi fue; - reale, | 
Realſchule; — borghese, o 
- mercantile, ur ue; — mi- 
litare, Kriegs ſchule; politecnioa, 
Gewerbeſchule; N ha >, hole die 
Schule . 7 


telo ani ber! fürch erh, 


della — in sul p 

Schaden 
curetto, m. Fen ſter laden, m. 

Scurezza, J. We Zinſter⸗ 


nis, 
ace ada, cata, fa lederne 
Peitſche, 7.3 Schlag mit. der Peitſche, 


mi colla, J. kleines. Beil, kleine 


carlos-ire, v. a. jemandes Neu · 
gierde befriedigen; jemanden auftlä . 
ren; _=irsi, v. r. (mit. einer Sache) 
ins Klare kommen. 

Scurlsel-are, v. 40 mit deiner 
Gerte hauen; -O, m. Gerte, . 

Scurissimo, ag ehr dun · 
gräüßlich. 

curi J. Dunkelheit, Jinſter · 
uis; Blase; Aude Ss 
Drangſal, n. Trübſal, /.; è una scu- 
rità, man kann nicht ilug daraus 
werden. 

Scuro, agg. dunkel, fifiz; trübe; 
ſchwarzbraun, ſchwärzlich; blab, bleich; 
ſchwer zu verſtehen; unbekannt, un: 
berühmt; grauſam, ſchrecklich, fürch⸗ 
terlich; „ m. Dunkei, u,. Dunkel - 
heit, 7 Fenſterladen, e 8, 

Fa cera, m. Gautier, n : i. [mm 

currilo, agg. poſſenhaft. 

Scurrllità, J. Sboffenteiberei 4 
dumme Fratzen, /. foi. dummer Spa 

Scus-a, f. Eutſchuldigung, Li 
Vorwand, m. Ausrede, /.; lettera di 

— J. Eniſchuldigungsbrief, zm. 3. do- 
mandare -, chiedere -, um Entſchul⸗ 
Fece bitten; -äblle, agg. ent · 
ſchuldbar, verzeihlich; -abllmente, 
avv, auf eine zu entſchuldigende Art, 
verzeihlich; -amento, m. Lanza, f. 
v. Scusa; -are, v. a. entſchuldigen; 
ſchonen, verſchonen; -arsl, v. 1, fi) 
entſchuldigen; -atore, m. Entſchul⸗ 
diger, m.; -azlone, f, Entſchuldi 
gung, Ausrede, /. Vorwand, m. 

Scusc-ire, v. a. auftrennen. zer · 
trennen; Ito, agg. aufgetrennt, 
aufgegangen (von der abi) 

i 490. h bar, ber» 
zeihlich. 

CUSSO, agg. entblößt, beraubt; 
pane , trockenes Brot. 

Seiitica, . Peitſche, Gerte, tdi 
Scutlforme, agg. ſchildfürm 
dt m., (mar) SR Bale 
zeug), 

Gref, v. r. nachläfſig w 
faul werden; die Luſt 8 n 
verlieren. NE 

E agg. abu 2 
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ering ſchäͤtzen; =, v. u. absterben, e n 
i en Won anzen); -arsl, v. r. ſich liebt zu ſein. 
rgern: gesta werden; unter 
ſeiner Würde halten; -atamente, 
a vp. peo Ne auf eine trogige 
Art, indigniert; Zato, 499. ber 
ſchmäht; unwillig; unwohl, übel; 
-atore, m. Berddhter, m.; ; catri- 
8 Verächterin, J.; 70% m. Un: 
wille, c mi avere ; —, ‘teriere 
a 2, chmähen, vera ten; pren» 
dere -, unwiſſig werden, ſich erzuͤr 
nen; -osfiggine, f. Unwille, Zorn, 
m.; -onamente, avo, unwillig, auf⸗ 
gebracht, indigniert; h J. Un 
wille, Born, m.; Ind ignation, J.; 
— 050, agg. unwillig, indigniert, auf 
gebracht; fig. ekel, reizbar, empfind- 


en). 


Sdonzell-are, v. n. -arsl, v. 7. 
fändeln, ſchälern, Spielerei treiben. 

Sdoppiate,. v. a einfach legen, 
vereinzeln. 

Sdorment-aro,-ire v. a. weden, 
aufwecken; Varel, «frei, v. ri 71 
wachen. 

Sdormla, 7. Opium, Morphium, 

Sdossare, v. 4. abladen, ab 
nehmen. o 

Sdottor-are, v. a. die Dottore 
würde benehmen; -ato,; part. der 
Doktorwürde beraubt; fg: herunter 
besser abgesetzt. 

Sdraj-arsl, v. r. ſich niebeiegen; 


lig krittlich äftet. ſich hinſtrecken; 775 J. Hinſtrecken, 
dslingaito, > 5. geſchw („ ent⸗ n.; fare una -, ſich der Länge fang 
Sdent- are, v. a; einen Bahn ab: hinſteecken; Sone, avo; ausgestreckt; 


brechen (von einem Rade ꝛc.); arsi, 
v. r. ſich die Zähne ausbrechen; aus: 
fallen (von den Zähnen); -ato, agg. 
„ sdentati, bist. Zahnlů er, 


pi. 
"flotta, fi hoͤfliche Weigerung. 
WNdiacciare, v. a. e n. auftauen. 
Sdicérole, agg. unanſtändig, un⸗ 
ſchicklich, ungehörig. 
„ v. 7. frühſtüden; 
m. erjte8- Früuͤhſtück. 
ali llacelare, v. a. auſſchnüren, 
losbinden 
Sällinqu-Imento, m. Ohnmacht 
; ire, è, d. ſchwächen, enticài: 
ten; —, v. n. gu fluͤſſig werden, zu 
dünn werden; fig. ohnmächtig wer⸗ 
. Pa. agg. geſchwächt, “ente 


der A lang hingeſtreckt. 
Sdriseziare, - Ire, o. . mr der f 
Zunge ſchnalzen. . 
Sdracctoi-amento, m. Ansgle. 
ten; Ausglitſchen, u. Fehltritt, mi; 
cante; «gg. gleitend, rutſchend: 
ſchlüpferig, glatt; vorübergehend; 
are, v. n, -Arsi, v. 7. "preften, 
ausglitſchen. abrutſchen, ſchnell her · 
abrollen; fig. einen Fehltritt thun, 
ſtraucheln, fehlen; — colla lingua, 
ſich verſchnappen; =: ‘dolla - ‘pefina, 
mit der Feder ausfahren; ente, 
177 ſchlüpferig, glatt? ical. 
fich chtig; —évole, agg. ſchlüpfer 11. 
gefährlich; -evolmenté, avv. ſchl 
pferig; leicht, leichtlich; o, 40. 
ſchlüpferig, glatt; gefährlich; —, 
ſchlüpferiger Abhang; Ansglitſchen. 
Itritt, m.; (arch. già e. 


2 — 


Sdimentic-anza, 7. Sergefi en u 


heit, J.; -are 64. -arsl, v. r. in Asſchrägung, fi «one; avv. Îlii» 
Sergeenbeit dringen; -o, agg. ver · p ni ; rutfchend; “080; agg. ſchlüpſe · 
geſſen. legen. rig; vergänglich, flüchtig 


diméttere, v. a. abſchaffen, ab · 
Sdipfgnere, v. a. das Gemalte 
tile durchſtreichen, aus 


dire, o. a. abſagen, widerrufen. 
55 v. d. Kaſtanien {hi 


Tgezehrt. 
len Ar ialto, agg. abgemergelt, ab⸗ fee N ; m. Riß, Schli 16. 
Sdlrozzare, v. a. abgewöhnen. m. N ura, J. Riß, Schl iz, a 
Sdocciare, v. a. das Waſſer durch Spalte, 7. 
Douche herauslaſſen. Sdruselre, v. sdrueire. 
Sdogan-amento, m. ene wen. Sdurare, v. d. erweichen. 
J.; Fare, v. a. vom Both fe weg · 
fdjaffen; verzollen. f 
Sdog. are, v, a. die Dauben“ aus 
den Fuſſern 2 Cathy agg. auch, wenn gleich; weil; = 10 vivo, 
ſo wahr ich lebe; — m' aiti Iddlo, 
[fo ui Gott lebt. N 
fig; a6 è für 


drucio, m. Abtrennen, Auftren 
nen, Lostrennen, un.; Riß, Schlitz, m 
Sdrud- Ire, v. a. loßkrennen, auf. 
trennen, abtrennen; fig. trennen, 
zerlegen; —, v. n. e irsl, v. v. auf. 
pe (bon Nähten); aus den Fugen 
ehen; -ito, part. aufgetrennr; ge⸗ 


ableiten; abwendig machen. 


ſeiner; da - a lui, unter vier 

Sdo laune, 0 5 9 55 eſund Augen; — n ‘andò, ing fort; 
brauchbar male er ne ſein. 

Ace? dt pe zu Sebbcea, ‘agg. ee glan- 


, v. n. 
bann; al un gn | 
etzen, 


— Sdonnenre; v. n. "antro dere |. è 
). are, v. c. 
Sdonnlno, agg. gelbbraun (bon |- 


pron. pers. 
10 divina? con, mit ſich; di” 


‘mi. Stoppelfelo 


"Secco: 


: Sde-ante, 70 {geomi) Sekante, J.;: 
ſchneiden, abſchneiden. 

See-, Y Untiefe; Sandbank /. 

lasoîare in sulle secche, in det Not 


ſtecken laſſen; dar sulle secche (mar. ) 


auflaufen; 3 499. was ſich 
trocknen läßt. [Menſch. 

Seccafistole, m. beſchwerlicher 

„ Si Trockenheit, 

Dürre, /.; langweiliges „Geſchwätz; 
Aberläſtigkeit, Langeweile! /,; dat —, 
beſchwerlich ſein, zur Laſt fallen; 
-0s0, agg. halb abgeſtorben (von 
Bäumen); läſtig, langweilig , dee 
ſchwerllch. I. 

Sedesgna, Sf. untieſe Sandbank, 

Secc-amente, «avv, trocken, auf 
eine trockene Weiſe, . trockenen. 
Worten; -amento, m. Trocknen, 
Austrocknen, n.; Trockenheit, fx 
-are, v. a. trocknen, trocken machen; 
HA ehren, zerſtören, vernichten; be · 

eren, beſchwerlich fallen; — ung. 

DI ‘prov. durch vieles Geſchwätz 
die Ohren betäuben ! , v. n. e--arsi, 
v. 7. vertrocknen, trocken werden, ber» 
dorren; Zareccia; 5. Trockenheit, 
Dürre, fi trockenes Wetter; Ata, . 
Langeweile, f. 

Beccatfocia, f. abgeſtorbenes 
Hold, dürres Holz. [borrend. 

Seceatlvo, agg. austrocknend, 

Séecatoj-a, f. -0 „ . Erodene 
plaß, Trockenboden, m 

Beccatore, m. jäſtiger Menſch. 

Beccatricé, f. läſtiges Frauen ⸗ 
zimmer. i 

Seccatura, fi langweiliges Ge 
«| OMR, n.; Plage, . 1 che —, wie lang · 
weilig 

"Bb cazione, J. v. e 

Seccédere, v. n. beiſelte gehen, 
ſich zurückziehen. 

Seccheréccio, agg. halb trocen. 

Seccherla, v. seccaggine. 

‘ Beecherfcolo, agg. halb trocken. 

- Secchezza, f. Saodenbeit Dürre; 
fig. Trodenheif in der Schreibart; 
Seichtigkeit, . 

Sécchl. a, f. Eimer, Waſſereimer, 

m.; far come le-secchie, auf und 
ab gehen, hin und her laufen; pio- 
vere a secchie, tegnen als wenn es 
mit Mulden göſſe; ripescar le sec- 


ſehie, mit Mühe anderer Fehler vere 
beſſern; tante volte al pozzo va la 
Sdurres v. a. vom rechten Wege - 

dh der Krug geht ſo lange sui Waſſer, 
Se, cong. wenn, wofern, ob: wenn bis er bri 


=, ch’ ella vi lascia l’orecchia, prov. 


'Secohiata, > Sena wöllz. fig. 
Schwall 75 große t 

dechi Mes n. Galt, lbpette, S. 
Milcheime 


Secchl - si, ‘“4hamno, f Trocken 
heit, Dürre 
i Sécci-a ah Stoppel, J. rale, 


Secco, agg. rocen, der: ſeicht; 
e e erſchöpft; a in an. 
lr 2, avv. È 
12 — * 


cken; une 


Seccomoro 


fig. Luftſchlöſſer bauen; eſſen ohne zu 
trinken; rimanere a 2, vertrodnen; 
‘rimanere in -, auf ben Strand ge. 
raten; fig. fteden bleiben; verlaſſen 
werden: im Reden ſtecken bleiben; 

=; M. Trockne, n. Trockenheit, Dürre, f. 

Seccomoro, m. Sykomore, f. 
Awilder Feigenbaum). 

Seccore, m. Trockne, n. Trocken · 
heit, J. 

Seccume, m. dürres Reiſig, n 
biro: Aſte, m. pl.; getrocknete Früchte, 

pl. 


° $ecédere, v. n. aus der Stadt 
gehen, weggehen, ſich entfernen. 

Secento, num. ſechshundert; il 
—, das ſiebzehnte Jahrhundert; pa- 
rere il -, wie etwas Rechtes aus⸗ 
ſehen, ein wichtiges Anſehen haben. 

Secérnere, v. a. abſchneiden, ab» 
ſetzen, trennen. [Alten, n. 


Secéspita, 7. Opfermeſſer der 


Secess-ione, . Scheidung, Tren: 


nung; Empörung, 7. Auſſtand, m.; 
-0, » rel deer Ort, ma Privet, 
n. do 


m. 

Seco, pron. t fi: = mede- 
‘simo, mit ſich (eo gu ſich ſelbſt. 

Socolare, agg. weltlich; profan; 
hundertjährig; anno 2, Jubelj ps 
n.s prete -, Meltgelfiliche, Maj 
m. Weltliche, Laie, m. n. 

Socolaresoo, agg. wenlich pro: 

Secolarlzz- are; v. a. ſũkulari · 
ſieren; zum Weltgeiſtlichen machen; 
-arsi, v. r. aus dem geiſtlichen 
Stande treten, Weltgeiſtlicher wer⸗ 

den; »azione, . Stitularifierung; 
Einziehnng der irchengütter, fi 

:860010, mn. Jahrhundert, n.; 
Welt, J.; weltliche Dinge, n, pl.; 
Laienſtand, m.; - d' oro, das goldene 
Zeitalter; ne’ "secoli de- secoli, von 
Ewigkeit zu Ewigkeit; mi pare un 

,es dünkt mir eine Ewigkeit; ca- 
vat: del -, verrückt machen; esser 
fuor del z verrückt ſein; rîmanere 
nel -, weltlich bleiben. 

Seconda, 7. Nachgeburt, After. 
bürde, J.; andbr: a — del flume, 
längs dem Fluſſe hingehen; andare 
alla - glücklich gehe, que von 
Statten gehen. 

Secondamente , avi zweitens; 
- ch, je nachdem. 

Secondtire, v. d. folg en, nach · 
folgen; helfen, behülflich feu nach 
geben; ſekundieren. b 

Secondari-amonte, 0; avo; 
zweitens; “0, «gg. ſekundar, was 
nach dem erfteh folgt; ehusb' ebeon- 
«darie,. Sete ria Si pl.; pianeti |a 
secondari, Nebenplaneten, m. 51. n 


(ferrov.) lina secondaria, 7. Neben: führer, m 


Unie, Sekundärbahn, 7 . 
-Secbndina, J. (med.) Nachgeburt, 
Secondo, agg. zweite; gunſtig: 

a null' altro , bon feinem über- 

troffen; II olel ti sta», der Himmel 

Fei dir günſtig; minuto — Sekunde, 

J.; , avv. zweitens; fo wie; nach 

dem; = sì dice, wie man fagt; —, 

prp. nach, gemäß, nuch Verhältnts; 

— me, fo viel ich vermag; nach mei ⸗ 


380 


Soegnato 


ner Meinung; - quà, wie es hier (are.) Borſprung (an einem e. 


Gebrauch iſt; — la stagione, nach bäude), m.; 
, m. Sekunde, V.: 8 Fuchs 


der Jahreszeit; 
Sekundant, m. 
Secondovhè, avv, nadibem ge⸗ 
mäß, laut, wie. m. 
Secondogénito, m. gwete 90055 
Secret-amente, avv. heimlich: 
«ano, m. Vertraute, m.; -firio, m. 
Sekretär, Geheimſchreiber, m.; 05 


n. v. segreto. 


Secretôrio, agg. vasi seoretori, 
(anat.) walther an e eee Ausſchei⸗ 
dungsgefäße, n. 

Secrezione, 7. Abſonderung der 

Seculo, v. secolo. [Säfte, /. 

Secure RG Beil, n. Axt, f. 

Secur-i tà, /. Sicherheit; Ver. 
ſicherung, Verbürgung, Gewährlei⸗ 
ſtung, Bürgſchaft. f.; -o, agg. ſicher, de 
gefahrlos: zuverläſſig, untrüglich; 
Sed, ftatt: se. [- ta, v. securità, 
- Sédano, mi. (bot.) Sellerie, m. 
Sed -anto, agg. ſtillend, beſänf⸗ 
tigend; are, v. a. ſtillen, beruhi · 
gen, beſänftigen, dämpfen; -ata- 
mente, avo. 9: 
part. geſtillt, 8 8 beſänftigt. 

Sede, 7. Sitz, Stuhl, Seſſel, m.; 
la santa —, der päpſtliche Stuhl. 

- Sedéoimo, agg. ſechzehnte. 

Sed-entéirio, agg. ſitend; “vita 
sedentaria, figende Lebensart; —ere, 
v. n; fiben, ſich ſetzen; ſich zur Ruhe 
ſetzen; liegen; - bene, ſich 
leben befinden; -a seranna, obenan 


ſitzen; porsi a , sid niederſetzen; m. 


S M. Sitz zen; Seli, n.5 -ia, J. 

Stuhl, Seſſel, m.; Sänfte, f.; a 
ſtuhl; Ort, Aufenthalt; Gip, 

- apostolica, der päpſtliche Stußl. 
Sedicésimo, agg. ſechzehnte. 
Sédici, num. ſechzehn. 
Sediciangolare, agg. ſechzehn 

winkelig. 

Sedile, m. Sitz Seſſel, Schemel, 
m. Bank; (arch.) Konſole, fi sellili 
m. pi, Tonnenlazer, Heng. m. 

Sediment-o, m. Satz, Bodenſatz, 


* 


Niederſchlag, Keſſelſtein, Pfannen 


ſtein, ni os, agg. Bodenſatz ma · 
chend, Bi 
8600, m. Sitz; — m. 
Seditore, m. Sitzend e, n. 
Seditura, u. Geſäß, n cdi 
Sedlzi-one, f. dufftand! Aufruhr, 
Sta agg. rea 
pali 
„ agi. “clefatcend, ber · 
führerliſch, hüreifend: l 
Sedſie-ere, v. sedurre; ‘atollo, 
090% leicht zu verführen! imenko, tu 
Verführung, fi -itore, N. Bere 


-Sedulità, J. Emſigkeit, 7. 5 
Sedurre, b. a. verführen, betlei⸗ 
ten, beſtechen; hinreißen, bezaubern. 
Seduta, J. Sitzung, 7. el terrd 
- ‘dimani, es findet morzen elne 
Gigung ſtatt. 
eduttore, n hrer, m. 
Seduttrice, 7. Verführkrin, 7. 
Seduzione, 5. Verführung, f. 


Seg -a, f. Säge, entitifie, J.; 


ſtill, ruhig: «ato, Heue 


im Wohl . halt 


ſund'ſe 


- da forate, Sochſäge. 
wanz, m.; - da tavole, 
Aa ne, 7. Abile, agg. 
(igor ar. 
Segac-e, A Sorta, f 


liftig, verſchl agen; — pai 
finn, m. Beridlagenbeit, 1219 do» 
Ségal-a;, e, 7. Roggen, n. 


gr 11 icht fe 
egaligno, a 9. n tt wer 
dend, ſchmächtig 9 
-Segalone, 2 (eat) mando (o. 
Seg-anento, m. n.; 
ante, part. ſägend; are, v. a. 
figen, zerſägen; zerschneiden; ab. 
ſchneiden; mähen; — le onde, die 
Wogen durchschneiden, die See Be 
echi -arvi, v. r. ha durchſchnei 
6 ſch Linien); -—a colo, agg. 
was ſich zetſägen läßt; „ m. Säge. 
holz, n.; pei n. 8 
Schnitter, eder ‘“atura 
Sigen, u.; 8 cigni, m. Ca e. 
fpGne/ mi pi; te, 7.3 - delle 
blade, ne, fe =/del fieno, 
ente 
Segaven-0, -I, m. einge 
Seggente, agg. figend. 
Seggett-a, J. Ginfte, / ; Nacht. 
ſtuhl, in.; lere, m. “cha eltràger 
Sine. ger. m.; ina, VA kleine 
nft 
S6ggla, f. Stuhl, Sitz; Anfent. 
m.; far —, ſich wo aufhalten. 
bse, m. Sib; e e 


pas 5 Kine z Rr 
achſtuhl, m.; Sanfte, 
Seggiolàjo, m. ICH 
Stuhlflechter, m. 
Seghett-a, f. Haudſäge⸗ J. i Rapp 
zaum, m.; “ato, agg. Not) geſ n 
'Seghiera, J. (arch.) Abla ebvgen, 
Entlaſtungsbogen, mn. 
Segmento , m. (Seobn.) Segment, 
n., Kreisabſchnitt, m. 
Seg nacaso, m. 12 Kafnszei · 
chen; erhält swort, n. 
Segnaccento, m. Tonzeichen, n. 
Accent, m. 
Segnécolo, 1 m. Merkmal, eichen, 
Segnal-anza, 7. Uuszei fung. 
f.; Care, v. a. andgei 1 berühmt 
machen; -arsl, v. 7. ſich nusgeich⸗ 
nen; -atamente, avv auf eine aus. 
ezeichnete Art, vorzüglich; Pang 


i dati, beſonders; 


e: 
ede ge net, dena de bi St ir e 
Aeichen. "i ; 
aging, üg, n, orbeden⸗ 
ng; ne, Flagge. Li tar), Mn: 


ferbo 0 je, , ‘ 

Segn-amentò, m. Begnen, 
nen, begeichnen, bemerken; 
zeichnen; prügen, ſtempeln; ein 
machen, das Kreu as Kiez daun 
PARA 
machen uziden; 
flo, 4 ; cadi Enti 1 

Unterzeichner, m.; au 


5. „Punktieren, n.; are, v. a. 7 
qui 


Str 


‘ |part. eichnet, bemerkt, 
deine 0 fire, 125 


zeichnet, vorgezeichnet. 


en Pc i e T_T O nice — II 


Segnatojo 881 Demente 


ihrt⸗ A antgraticinet, ſicht · di ., aus etwas ein Geheimnis fig. nicht aus der Faſſung kommen; 
lich; mandare al - e benedetto, machen; tenere il -, das Geheimnis die Oberhand behalten; votar la , 
jemanden in Got eb Namen gehen bewahren ingerirsi” ne’ segreti di] aus dem Sattel fallen; fig. aus bem 
laffen; -atojo, u. Räderſtempel; santa Marta, prov. ſich um anderer Gefdiide kommen; ſich für verloren 
Reißſtiſt, m.; -atore, m. Anzeiger, Angelegenheiten bekümmern, ſich⸗um geben;: -o, m. Sattler, m.; are, 
m.; -atrico, f. Anzeigerin, .; ungelegte Eier beliimmern,. -; . . a. ſatteln. dato, part. geſattelt; 
-atora; 7. Unterſ ſchrift, ignatur; egu - ace, agg. folgend, nachfol : cavallo -, Pferd mit einem hohlen 
(med.) Ainet (einer Pflanze mit gend; —, m. Nachfolger 1 Rücken; era, f. Sattelkammer, J.; 
andern Dingen); J.; a dae 14 8. m.; Lola, f. Folge, 7. Erfolg; Schluß, Sattelzeug, Pferdegeſchirr, n. 
weiſer, m.; -etto, m. kleines Zei- m. Reſultat; Gefolge, n.; ente, Selva, 7. Wald, m.; - di notati, 
den, Ueine8 Merkmal. agg. folgend, nächſtkommend; -en Excerpten uch, n 
Hs seno» m. Zeichen Smmmechen temente, avv. folglich; alſo, daher, Selvaccla, PA düſterer Wald. 

Merkmal; Wunderzeichen, rsa K Far, demnach; —enza, . Folge, VE Selvaggina, f. Wildpret, n. 
Fährte, Fußſtapfe, di Signal „etz ee Menge, / „ .Selviggio, agg. waldig, buſchig:; 
Fahne, fs Biel, n. Scheibe, J.; Sie. . Segigio, m. Spürhund, m, unbemobnt. wüſt; wild; roh, umpe 
gel, n.; Stempel; Wink mit den] Segu-imento, m. Folge,. Verfol. ſittet; fg. ſcheu. wald, m. 
Aung Wille, m.; per -, Punkt für gung, f. Nachfolgen, u.; ire, « a. Selva Nora, J. (geagri) Schwarz · 
95 0 „haarklein; a - che, a gran -e. n, folgen, nachfolgen, perfolgen Selvano, agg. im Walde lebend 

rmaßen 125 {obak,; bianco =, fortſetzen, fortfahren; . be⸗ 5 agg. wild (bon Ce 
a zur Bollmacht, u.; far. della w elligen; nachgeben; befolgen; hölze 870 
Gen Zeichen des Kreuzes pia: wia crfo olgen, ſich ereignen; oltastrella, J. (bot.) Sinti, 

— — della croce, ſich be-|- a dire, forifahren gu reden z ne n Cn.; Ungezogenheit /. 
Reuth dar nel , tirare: u +, ina quello che vuole,. es mag ‘Selvatichezza, fo ſcheues Weſen, 
trar nel , ins Schwarze. desen, daraus entſtehen, was da wolle; Selrätloe, a 9. wild. ungezühmk, 
fig. pen Stage auf den Köpf. treffen; segue al nome il fatta, prom se ſcheu zl roh, grauſam 


mos di sospetto, Argwohn og t, gethan. Selvicoltura, 2 Balttatiue, fo 
merken laſſen; ridurre al , zum eguit -a, J. Ge n. „Ben 868 0 n * 
Krenn zurückbringen: torni ea gleitung 15 -ablle; agg. be. Sem, (nome) S ni 

in ſich gehen, [a ſeiner Pllicht folgenswert, nachahmangs würdig; Se ggg dend e (mae) Gdo: 
wurückrehren; tra . uu + .della|-amente,. abb. mach einander: im- cholländiſches Fahrzeug), J. 
modestia, das aß d der Beſcheiden · mer fort, Ki; ufhörlich ;, ramento, | Sembaoo, m. (geogr.) Sempach, 
heit überſchreiten. m. Folge, Befolgung, J; Fante, m. Sembiabilo, agg, ähnlich, g ich. 


Segnore ete., v. signore eto. Radio ger, tore. m.; are, v. Se mhifglia, m. Reiterbanfen m. 
Segnuzza, mn. deines Merkmal, seguire; -atore, m. Befolger, Nach- Sembi-amento ;- m. Geſichtspil⸗ 
Fleckchen, n. lm. Bes „ AAnhän änger, m.; -atrlce, J. dung. J.; ante, sw Geſicht, An · 
Sego, m. Talg; Tall, Tallſtein, B wen Radiolgetin Anhänge. geſicht, u. Miene, J. Anſehen un. 


8015 J. (bot.) Roggen, m rin, „ Geberde, 4. Schein, Anſchein vez 

8égolo, m. kleine Hacke, Tignes | Ségulto, mi Gee, Pa Beglei Zeichen, n, Win, m.; in, hemblautf, 
Bell; kleine Sichel. tung. J. ;. Erfolg, Ausgang, m. - Iper sembiante;- dem Scheine nach, 

Segont, N. apr ae |, Seguito, part. erfolgt,. bprgcfale zum Schein lars -, ſich ftellensat8 
parton len; agg, ene hu angeſeben; wenn; ein Zeichen geben einen Wink 

Segdria, Le -(geogrà Gegobia 12 Cha più 5 11 die eee “i gas eh 2, f, Miene, 7. Geſicht, 

Segreg zar, b, d. abſon Vorfall, „I Ausſehen, u. Wink, m. Zeichen ni; 
- aral v. 5. ſich göſondern z. Cagli ene J. Nec Aelgerin. n Schein, Anschein. m. z Almlichkeit, /.; 


one, J. Trennung, Abſonderung, /. egulzlone, . Ausführung /. (nie.) Modell u.. ane, n. in. ſchei⸗ 


Segrenna hagere und w r. Sel, num. ſechs, % neu, den Anſchein baben -évole 
rif tronca dia n: Selcento; num, , {eapuinderte „ agu gleich, entſprechend o: 
emblare gtd, uv. sembrare eta. 


no ener Ork; ſtille Gebete (bel der ben, beim. Würfeln), I. vb. 0002 Sombles: fo Berfammiing » Ver⸗ 
Meſſe), n. pl. 5 (uh) Helmhaube, J.; Selbastrel dg, de (bot), DI ein gung! Geſellſchaft, BiKantntesté- 
- a vento, m. Wind ade, F.; - amen - fo opp n kunft. fe Verein. m. . ric cp. 
te, ave. heimlich, insgeheim z, ano, elc-e, 1. Kieſelſtein, esel, 1 Sombräblle, agg. ühnlich- sii 
123 ipa 5 eng fe un: -lare, v. i Ho Rie ein pflastern; ' Sembraglia, 5. Reiterhaufem n. 
del — fi. cheim 8 agg. kieſelartſg. 7. l- ö Jembraxe. v. su schinen ybiinden.. 
m.; Ar 14, , Verte, b arlato, 80 155 (nome) € Waste e 
11 25 Marjsgglas, pee ei /. Geſchlecht. . tana an. 


n. denn ale a. dre gg dg sl 

È 8. iir 05 ele A 11 5 28 a i fg ed Ngchko mmenſschaßd fu; Wen n ler 
e n IA. : ; carta, 801 1 te » 

fach n: da ii 9 gi ez 7755 05 80 


ſekret 7 Hi ., r ic la * vat bu i L 5 50 St) i 6 u 8 5 * ; vita 14 
b w. Sea Bri ung die grà CA ga BUE ORA 2221 [pics 90 ei 9 


. = datato, Stagatsſekre - bei 10 50 sf 
{ ; i; operaio dae; Is: Goti tipa: den “fede er cbniber 


tär, în; axiz 
da su + pre EADIE, [Gemiofit, fe . an mc 


egret-a, f.. geheimer 11 ver · eino, m. Aer Gage alle Sech · | 


Seme, m. Sameniarn, n; Same» 


4 82 a $ 8 1 Feng.) ) Gelthisitaen Lo one (usjtok)i: ; Seme; > 
ai 0 3 


% sele 7 „ ' 

belt, Er leres: N. Ro 10 . -Gtrinbiiofter, nl Sement-a, J. que vi, Sam · 
10 E. korn, n. Saat, Ausſa at: Saaeit, 
sfera, 999. Selmi grigi 8 84% bas) ue, Schote fisc Uriprung, an. Quelle, Tor 
orgen 19 5 Ge. IIa, J. Sattel; Stuhl, li ſache;⸗Abkunft. /. Stamm. m.. Abl 
ve, 9 . N a du Stuhle les, agg, beſübar campo Forn · 
niz gehen; Jevar Ja. , abfattelni imot- feld, mg. ro, v. d, ifien, ep 
3 in] ter Ia -, den Sattel auflegen erima - Ario, w. Bmimſchule; fi; Sniore, 
5 n d eg, fan far un nere in —, ſich im Sattel erhalten; m. Giemann, m.; , v. sementa, 


Semenza 


Semenz-a, f. Same, m. Samen; 
korn, n. Saat, J.; Geſchlecht; u. 
Stamm; Urſprung, m. Quelle, Ur 
ſache, J.; —fijo, m. Baumſchule, fi; 
-Ina, f. Wurmſame, m.; Ire, v. 
n. in Samen ſchießen, Samen tra: 
gen. e 

Semestr-ale, agg. halblährig; 
-e; m. Halbjahr, u.; halbjähriger 
Hauszins; halbjährige Bezahlung, 
halbjähriger Lohn. De 

Semi, agg. halb; -aperto, agg. 


Halbbock, m.; “breve, f. (mus.) Bier: 
telnote, F.; -—cadenza, f. (mus.) gehal · 
tener Akkord; —canuto, agg. halb⸗ 
grau; -capro, m. Halbbock, u.; = cére 
chio, m. Halbkreis, Halbzirkel, u.; 
-circolare, agg. halbzirkelig, halb⸗ 
kreisförmig; -eircolo, m. Halbzir⸗ 
kel, Halbkreis, m.; roma, 7. (mus.) 
Sechzehntelnote, F.; -cüplo, m. 
Sitzbad, u.; -deo, m. Halbgott, m.; 
-dlämetro, m. (geom) Halbdurch 
meſſer, Radius, m.; -dlapente, m. 
(mui.) Unreine Quinte; -ditono, m. 
(mus.) kleine Terzie; -dotto, agg. 
halbgelehrt; —, m. Halbgelehrte, m.; 
-filosofo, m. Afterphlloſoph, m.; 
-globoso, agg. halbkugelig; -guo - 
rante, agg. faſt unwiſſend; -gnu · 
do, agg. halb nackend. 

Somila, num. ſechstauſend. 

Semi-lunare, agg. halbmond⸗ 
förmig; -lünio, m. Halbmond, m.; 
-metallo, m. Halbmetall, n.; 
-müssima, f. (mus.) halbe Note; 
-mſnima, f. (mus.) Sechzehntelnote, 
J.; -müslco, m. etwas muſikaliſch. 

Semin-agione, f. Süen, n. Aus- 
faat, /.; “Ale, agg. zum Samen ge: 
hörig; famenartig; -amento, m. 
Saen, n. Ausſaat, /.; are, v. a. 
ſäen, einſäen; fig. ausſprengen, ver. 
breiten, bekannt machen; — discor- 
dia, Zwietracht ſtiften; -ärlo, m. 
Saatfeld, n.; Baumſchnle, J.; Ge 
minar, n.; —, agg. zum Samen 
gehörig; vast seminari, Samen; 
gefäße, n. pl.; -arlsta, m. Semi. 
nariſt, m. 

Semin-ato, m. Saatfeld, u.; ca- 
vare del -—, trarre del -; aus dem 
Konzepte bringen, zum Narren ma: 
chen; uscir del —, aus der Faſſung 
kommen; abſchwelfen verrückt wer⸗ 
den; -atéjo, m. (agr.) Sͤͤemaſchine, 
J.; -atore, m. Süemann, m.; Sie. 
maſchine, J.; -atrice, 7. Süende, 


J.; fig. Stifterin, Urheberin, Quelle, 


J. “Aatura, -azione, 5. Giien, n.; 
Saat, Ausſaat, /. ö 
Semlnella, 7. (mt1.) Laufpulber, 
Leitfeuer, n. 
Semino, m. Flittergold, n, 


mento, ein bloßes 
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-spento, agg. halb erloſchen, halb 


Sensa 


Senäle, m. (r.) Takel, n. 


ausgelöſchtd «svolto, agg. halb auf: Sénap-a; e, J. Senf, m.; venir 


gerollt, halb aufgeſchlagen. 
Sémita, /. Fußſteig, . 7 


lla senapa äl naso, fig. indie Naſe 


fahren; -ato, agg. carta senspata, 


Semit-i, m. pl. Semiten, m. pl.; Senfpapier, Senfpflaſter, n:; -ismo, 


-Îco, agg. ſemitiſch. ns 
Semitlero, m. ſchmaler Fußweg, 
ſchmaler Weg. 
Semf-tuono, m. (mus.) halber 
Ton; -vlvo, agg. halbtot; -vocale, 
m. (ram.) Halbvokal, m.; -udmo, 


m. Halbmenſch, m.; kleines Mann. 
halboffen, halbgeöffnet; —becco, m. ch 


en. 
Semmana, f. Woche, f. 
Semmento, m. (geom.) Segment, 
n. Kreisabſchnitt, m. 

Sémola, 7. Kleie, f. 

Semolella, f. Gries, m. 

Semoloso, agg. kleienartig. gries · 
artig. gend. 

Semovente, agg. ſich ſelbſt bewe⸗ 
Semplone, m. (geogr.) Simplon, m. 
Sempitern-ale, agg. ewig, im» 


merwährend; -almente, -amente, 


avv. ewig, ſtets, immerdar; are, v. 
a. immerwährend machen; verewi⸗ 
gen; -ità, /. immerwährende Dauer, 
Ewigleit, J.; -o, agg. immerwäh⸗ 
rend; ewig; —, m. (bot.) Immergrün, 
n.; , auv. immerfort, immerdar. 

Sémplice, agg. einfach, rein, une 
vermiſcht, unverfälſcht; bloß; unere 
fahren, ſchlicht, einfältig; blodſinnig; 
aufrichtig, blogs n ; un compli- 

ompliment, nichts 
als ein Kompliment; — sospetto, 
bloßer Argwohn; —, m. Einfalts⸗ 
pinſel, m.; semplici, pi. Arzenei⸗ 
kräuter, u. pl. 

Semplic-emente, avv. einfach, 
einfältig, ſchlicht; bloß; aufrichtig; 
-etto, agg. etwas einfältig; —ific- 
cio, agg. höͤchſt albern, ſehr leicht 
gläubig; -lärlo, m. Kräuterbuch, 
n.; lone, -iotto, agg. höchſt cin» 
fältig, ganz albern, ſehr leichtgläubig; 
-issimo, 299. sup. gang einfach; 
ganz rein; höchſt aufrichtig; ella è 
cosa semplicissima, die Sache tft 
ganz klar; -ista, m. Kräuterkenner, 
Botaniker: botaniſcher Garten, m.; 


‘-Ità, 7. Einfachheit, Lauterkeit, Un» 


verfälſchtheit; Einfalt, Unerfahren⸗ 
heit, Albernheit; Aufrichtigkeit, Un⸗ 
gezwungenheit, /. 

Semplific-are, v. a, einfach ma: 
chen, vereinfachen; -azlone, J. Ver. 
einfachen, n. Vereinfachung, 7. 

Sempre, «uv. allezeit, immer, 
ſtets; - che, fo oft als; fo lange 
als; - mai, mai -, immerdar, be 
ſtündig, ſtets. 

Sempreverde, agg. immergrün; 
—, m. (bot.) Immergrün, n. 

Semprevia, 5. (bot.) Hauswurz, 


Semi-paràlisi, 7. (med.) halbe f. Hausſaub, n. 


Lähmung; -pleno, agg. halb voll; 
-poeta; m. unbedeutender Dichter, 
Reimſchmied, m. 
Semirfimide, (nome) Semiramis. 
Semiretto, agg. halb gerade. 
Semi-ritondo, agg. halbrund; 
—sférico, agg. halbkugelförmig; 


Semprice, v. semplice. 

Semprénf0, (nome) Sempronius. 

Semuto, agg. mit Samen ver 
ſehen, Samen tragend. 

Sena, 7. (bot.) Senesſtande, f.; 
Senesblätier, n. pl. 

Sena, 5. (geogr.) Seine, f. 


„ Senſpflaſter, n. Senfteig, n. 
Senärio, agg. geſechſt. 
-Senat-o, m. Rat, Senat, m.; 
Ratsverſammlung, J.; temere il —, 
tenere —, den Rat verſammeln; 
-oconsulto, m. Ratſchluß des Se⸗ 
nats, Ratsbeſchluß, m.; - Orato, m. 
Senatorwürde, /.; ore, m. Rats 
herr, Senator, Reichsrat, n.; -Grio, 
40g rats herrlich, ſenatoriſch. 
enazione, f. (bot.) Kreſſe, 7. 
Sendale, m. Benbdeltaffet, m. 
Sene, pron. ſich; —, agg. alt; —, 
m. Greis, w. . (n 
Senedione, m. (bot) Nreuzkraut, 
Senegal, m. arabiſcher Gummi. 
Senegämb-ia, 7. (geogr.) Gene 
gambien, n.; lo, m. Senegam - 
bier, mi ida RIE, 8 i 
Senestro, agg. link; ſchlecht. 
ih ungünſtig, widrig, unglück⸗ 
li „ ter 


Sonetta, senettù, f. hohes Al 

Sénici, J. (med.) Geſchwuͤlſt an 
den Ohrendrüſen, 7. 

Senile, agg. alt, abgelebt. 

Sénio, m. hohes Alter, Greiſen · 
alter, u.; Abgelebtheit, 7. 

Seniere, agg. compar. älter. 

Seniscalco, m. Haushofmeiſter, 
Seneſchall, m. . 

Senna, f. (geogr.) Seine, 7. 

Sennacherib, (nome) Sen nache⸗ 
rib, Sanherib. (ren. 

Sennato, agg. verſtändig, beſon · 

Senneggiare, v. n. verſtändig 
thun, klug thuni 

Sennino, m. geſetzter Menſch, 
verſtändiger junger Menſch. 

Senno, m. Sinn; Verſtand, m. 
Einſicht, Klugbeit, /. Scharfſinn, u. 
Urteilsvermögen; Gutdünken, Belie⸗ 
ben, n. Meinung, f.; kluger Einfall. 
m. Liſt; Bedeutung, f.; a = per —, 
nach Belieben, nach Wunſch; da 
buon -, in vollem Ernſte; non è 
a mio -, es iſt nicht nach meinem 
Geſchmacke; aver - per qo., Sinn 
für etwas haben; esser di buon 
-, esser in buon —, völlig bei Ver: 
ſtande ſein; far —, zu Verſtande 
kommen, klug werden; saper per lo 
—, echt wohl wiſſen; trarre del -, 
den Verftand verrücken; uscir di -, 
zum Narren werden; ognun va col 
suo - al mercato, prov. jeber dilnit 
ſich klug. 

Senuone, m. großer Verſtand. 
durchdringender Verſtand, Witz, m. 

Seno, m. Buſen; Schoß, m.; In 
nerſte, Gemüt, Herz, n.; Verſtand, 
m.; (geogr.) Bucht, F. Meerbuſen, m. 
Vertiefung; Falte; (anat.) Knochen ; 
pfanne, J.; (geom.) Sinus, m.; met- 
tere in , in den Buſen ſtecken. 

Sendpla, 7. rote Farbe, f. Rötel, 
m. Venedig), 7. 
Sensa, 7. Himmelfahrtsmeſſe (in 


Sensale 


Sensale, n. Mater, Senſal; -, von Sinnen kommen, vom Ver- ra, domani in —, 
. m. [Maklerlohn; m. ſtande kommen; entoso, 499. morgen tat. 
nsaria, J. (com.) Senſarie, J. ſpruchreich, ſinnreich, gehaltvoll. 


Sensatezza, 7. Beſonnenheit, 

Eiuſicht, Klugheit, 7. N 

I b. finnlih; echi dig, kl 

end, finnlich; verſtändig, klug, ge 
etzt. i __ [Cindrud,m. 
Sensazione, f. Empfindung, J. 
Senseria, 7. Senſarie, f. Makler- 


lohn, m. N l 
Sens -iblle, agg. ſinnlich, fühl⸗ 
bar, empfindhar; empfindlich, ent 
pfindfam, I empfänglich; mit · 
leidig; -ibllitàz, /. Empſindlich⸗ 
keit, Empfindbarkeit, Empfindſamkeit, 
Reizbarkeit, f.; =ffero, agg. reizbar 
(von Nerven); -ificare, v. a. Sinn 
geben; -ismo, m. Sinnlichkeitslehre, 
J. Senſualismus, m.; ista, . 
Senſualiſt, m.; -itiva,.f. Empftn⸗ 
dungs vermögen; (dot.) Sinnkraut, u.; 
-itlyo; agg. ſinnlich; empfindend; 
empfindſam, reizbar; -ivamente, 
avv ſinnlich, merklich; -o, m. Sinn; 
nd, m.; Bedeutung, J.; Ge 


fühl, n. Empfindung, Sinnlichkeit; 
Einſicht, /.; darsi al —, ſich der 


Sinnlichkeit ergeben; uscir del —, 
die Beſinnung verlieren. 


Sensuale, agg. ſinnlich; fleiſchlich. 

Sensualità, 7. ſinnliche Empfin⸗ 
bang; Sinnlichkeit, f. Sinn, m. Cm: 
pfinbung, /. 


Sentàcchi-0, 080; agg. von 
feinem Geruch; von zartem Gehör. 

3 agg. fühlend; verneh⸗ 
men 


m. 
ſcheidung, 7.3 Dent 
ruch, m. Sentenz; Meinung, An⸗ 
icht; Bedeutung, f.; in —, mit ei ; 
nem 


a made fer „„ 
die Sinne fal ⸗ 1 F. Wache, 
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Sentina, f. (mar.) Kielrau 
3 Pfuhl, 


— 20117 


Schild 


w 
ſtehen; aufpaſſen. usi, 


ache, J. fare la —, Schildwache 


Sorbo 
prov. heute rot, 
auf die Seite 


2 


-Bepéneere, v. d. 


uo m.; legen, zurücklegen; Imento, m. 


Zurücklegung. 
Seposto, part. o. seponere. 
Seppell-Imento, m. Begraben, 

Begräbnis, n. Beſtattung; fig. Ver 


Sont-ire, v. a. e n. empfinden, grabung, J.; ire, v. u. begraben, 


fühlen.; hören, riech 
ſchmecken, koſten; merken, wahrneh⸗ 


en, duften, zur Erde. beſtatten; verſtecken, ver 


ergen; -itore, m. Totengräber, m. 


men; verſtehen, erkennen, wiſſen; Söppla, f. (nat) Blackfiſch, Tin⸗ 
meinen, glauben, urteilen; einwilli ⸗Jtenfiſch. m.; osso di -, weißes Fisch 


gen; — di qo., nuch etwas riechen; 
nach etwas ſchmecken; sentir bene 
alcuna cosa, Vergnügen an etwas 
haben; — molto di sè, eine große 
Tae von ſich haben; -irsi,. v. 
. 

Beſinnung haben; ſich befinden; er 


wachen; auffahren; — della testa, /.; Sequens (Kartenspiel), n. 


am Kopfe leiden: - sonno, ſchlöfexi 
fem A -Îta, . Empfang 11058 


fühlen, fi) bewußt fein, ſeine Reſultat; Gefolge, 


Nein da 
Septico, agg. (med.) ſeptiſch. 
Sepulero etc., v. sepolcro ete. 

Sepulto, v. 1707000 Hi) 
Sequela, , Folge, J. Schluß, m. 


N. «21 s 8 . 
Sequenza, 5. Folge von Karten, 


Sequestreamento, m. Seque⸗ 


ſtration J. Arreſt, m.; fig. Entfer- 


fühl, n.; Liſt, Verſchnagen heir, J. nung, Entziehung, f.; - 


-itamente; 
ſchlagen; it 
hlt; gem 


27 


xte v. a. 
avv, klug, liſtig, ver abziehen, entfernen; fequeftrîeren, mit 
o, part. gehört, ge. Arreſt belegen f 8 
agg. klug, ein - ſtrator, H 


en; Ari; m. Gegite. 
verwalter, m.; -atfirio, 


t 
ſichtsvoll, verſtändig; ſcharfſinnig; m. jemand, der fequeftriert wird; 


-ore, m. Geruch, m.; Anzeige, Spur, -ato, part. abgeſondert; 
J.; Geräuſch, n. Lärm, m. Getöſe, u.; mit Arreſt belegt; —-az 
Sens rio, m. Sinneswerkzeug, n. 


Senza, prp. ohne, außer, nebſt; 
über: - altro, unzweifelhaft 


—, nicht haben, entblößt ſein. 
Senziente, agg. fühlend, mit Ge. 
fühl begabt. mi 
Senzione, f. Befreiung, 7. Er 
eibeit, f. xvi 


laß, n. Gr 
Sepajuola, f. (ant.) Zaunkönig, 
‘Sepale, m. (bot.) Kelchblättchen. n. 


Worte, kurz, überhaupt; dar Scepar- ab ile, agg. trennbar, ſcheid ⸗ 


la — coll’ nccetta, ohne gehörige bar; -abilità, /. Trennbarkeit, /.; 


Unterſuchung verurteilen; 


sputar -amento, m. -anza, . Trennung, 


sentenze, mit Sittenſprüchen um ſich Abſonderung, Scheidung, /.; Care, 


werfen; è meglio un magro accordo 
che una grassa —, prov. beſſer ein 
magerer Bergleich, als ein fetter 
Prozeß; -ialmente, avv. lehrreich, 
ſprechen; verurteilen; -iatore, m. 


v. a. trennen, abſondern, ſcheiden; 
-arsi, v. r. ſich trennen, ſcheiden, 
abgehen; ſich entfernen: -atamente, 
avv, beſonders, insbeſondere; —atl : 
sta, m. Separatiſt, m.; -ativo, 
agg. trennend, abſondernd; -ato, 


Urtelſprecher, Richter, m.; -ieggi-|part. getrennt, abgeſondert, geſchie ; 


are, v. a. Sentenzen ſchreiben; 
ievolmente, avv. nach richter 
lichem Ausſpruche, nach Urteil und 
Recht; -losamente, avv. weislich, 
lehrreich: -foso, agg. voll Sitten · 
che, ſinnreich. 
Sent-ero, -icro, m. Fußſteig, 


ad, m. 
Sentim · ; te Em · 
findung. / Rec 1. e 


den; -atorio, agg. trennend, abſon⸗ 
dernd; -azione, 7. Trennung, Nb: 
ſonderung; Scheidung, / 

Sepe, J. eine Art Eidechſe. 

Sepolcr-ale, agg. zum Grabe 
gehörig; pietra —, Leichenſtein, m.; 
iscrizione —, Grabſchrift, /.; silen - 
zio —, Totenſtille, .; eto; m. 
Grab, Grabmal. u.; il santo -, das 


empfindſam, ſentimental; -en - heilige Grab. 


agg. 
talismo, m. fentimentale Art oder 
Gattung; Vorliebe für das Senti⸗ 


mentale, f.; -entalità, 7. Genti⸗ einer 


ſequeſtriert, 
lone, J. Ab. 


aver - di de., Wind von ekwas ſonderung; Verkümmerung, Seque⸗ 
haben, etwas merken; stare in =, ſtrati 
auf eine Nachricht lauern. ; 


on, J.; -0,,m. Gequeftration; 
Verkümmerung, 7. vd 
Ser, ſtatt; sere. 


ganz] Sera, 5. Abend, m.; Dämmerung; 
gewiß, ſicherlich; — modo, über die Nacht, J; 2, 
Maßen; - più, ohne weiteres; star 


i — la — es 
Abends; in sul far della -, gegen 
Abend; sf fa -, es wird Abend; dar 
la buona -, guten Abend wünſchen; 
non è ancor — a Prato, prov. es 
{ft noch nicht aller Tage: Abend. 
- Serffico, agg. ſeraphiſch; Lordi - 
ne , der Franziskanerorden. 
Serafiua, (nome) Seraphine. 
Seraf-ino, -0, m. Seraph, n. 
Seral - o, agg. abendlid); -mente, 
avo. jeden Abend, alle Abende, alle 
abendlich. LSuperkluge, n. 
Serappuntino, m. Überklu 
‘ Seraschiere, m. Seraskier, m. 
Serata, . Abend, m. Abendzeit; 
(teatr.) Benefizvorſtellung, f. 
Serb-fibile, agg. was ſich auf- 
heben läßt, was ſich aufbewahren 
läßt; -anza, J. Aufheben, Aufbe⸗ 
wahren, n.; are,; v. a. erhalten, 
aufbehalten, verwahren; vorbehalten, 
vorenthalten, zurückbehalten; zurück ⸗ 
legen, ſparen; anſtehen laſſen; De» 
obachten; bewahren, behüten; — il 
digiuno, die Faſten halten; -arsi, 
v. r. fi etwas aufheben, ſich reſer⸗ 
vieren; ſich hüten. 8 N 
Serbastrella, 5. (uot.) Wieſen ⸗ 


opf, m. 
Serbat-6j0, m. Behältnis, u., 


ge. 


Leti 


Sepolt -o, agg. begraben; fig. |Walferbehdlter, m.; Gewächshaus, n.: 
verborgen; -ufrio, m. Eigentümer (terrov.) Tender, m.; , agg. v. sor · 


mentalität, 7. -ento, m. Empfin⸗ der Grabſtätten, u.; -ura, f. Grab, 
dung, Gefüßl, n.; Einſicht, Kennt, Grabmal, Begräbnis, n. Beerdigung, 


nis, 7. d 
Meinung; Abſicht; Neigung, Zunel⸗ 


e m.; e f.3 interdire ad uno la 


patria 


jemanden auf Lebenszeit aus de 


gung, fi; Nachdruck, m.; uscir del] Vaterlande verbannen; ogni in figu · 


räbnisſtätte, m.; Verzeichnis | babile; ore, m. Bewahrer, Ver. 


wahrer; Beſchützer, u.; -—rico, . 
Bewahrerin, Erhalterin, /. 
Serbévole, v. serbabile. 
Sérb-ia, f. (geogr.) Serbien, n.; 


-o, agg. ſerbiſch; =, m. Serbier, m. 


Serbo 
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Servigio 


Serbo, m. Verwahrung, Aufbe⸗ -egglare, v. a. predigen, vorpre⸗ ausſperren; — la gola, die Kehle zu: 


wahrung, J.; avere in -, in 
wahrung haben; dar in , aufzu⸗ 
heben geben. 

Sercattivo, m. Böſewicht, m. 

Sere, m. Herr, m. 1 

Serena, f. Sirene, f.; (war.) Gad 
bord, m. 

Seren - are, v. a. aufheitern, aus- 
hellen; beruhigen; tröſten; (mn. ) bi · 
vuakieren; -arsl, v. r. ſich aushei⸗ 


-ata, f. Helle, /.; heiterer Himmel, m.; 
Heiterkeit; Serenade, Abendmuſik, /.; 
-atore, m. Aufheiterer; Tröſter, m.; 
-fssimo, agg. sup. ſehr heiter; 
durchlauchtig, durchlauchtigſt (Titel); 
-ità, J. Heiterkeit; Helle, f.; heiterer 
Himmel; Ruhe, Stille, /.; Vostra 
Serenità, Ew. Durchlaucht; -o, agg. 
heiter, unbewölkt; froh, fröhlich; — 
m. Heiterkeit, f. heiterer Himmel; 
gotta serena, (med.) ſchwarzer Staar, 
m. Staarblindheit, J.; al —, unter 
freiem Himmel. ; 

Serentina, f. (med.) Schwäche der 

Serezzana, 5. kalter Wind. 

Serfedocco, m. Tölpel, einfälti 
ger Tropf, m. 

Sergente, m. Diener; Gerichts⸗ 
diener, Häſcher; ALE Ser: 
geant, m.; (iegn.) Schraubenzwinge, 
Zarge; (bott.) Böttcherzange, J.; — 
maggiore, (mil.) Oberſtwachtmeiſter, 

Sergentina, 7. Spieß, n. (m. 

Serglere, v. sergente. 

Sergoncello, m. (bot.) Sauer- 
ampfer, m. Brunnenkreſſe. 7. 

Sergozzone, m. (arch. ) Kragſtein. 
Sparrenkopf; Schlag mit geballter 
Fauſt, m. 

Sceriamente, avv, ern ſthaft, geſetzt. 

Sérico, agg. von Seide. 

Sericolt-ore, m. Seidenbauer, 
Seidenzüchter, m.; - ura, 7. Seiden ⸗ 
bau, m. Seidenzucht. Fi 

Série, 7. Reihe, Folge, Ordnung, 
Rangordnung; Serie, /. 

Serl-età; f. Ernſt, m. Ernſthaf. 
tigkeit, Geſetztheit, /.: -o, agg. ernſt · 
haft, geſetzt; ernſtlich, wichtig; — m. 

ft, m.; in sul -, sul -, ernſtlich, 
im Ernſte; —oglocoso, agg. halb 
ernſthaft halb luſtig, tragikomiſch; 
-osamente, avv. eruſthaft; im 
Ernſte, ernſtlich; -oso, agg. ernſt⸗ 
ho ernſthaft, wichtig. 

oerment-e, -0, m. biltre Rebe, 
J. Zweig, m.; os, agg. voll Re 


ben; rebenartig. . S 


Sermo, m. Rede, Predigt: Sprache, 
Sermocin-are, v. a. predigen; 
vorpredigen; -azione, f. Predigen, 
u.; (rett.) Redefigur, durch die man 
einen andern ſprechend einführt, /. 
Sermollino, m. (bot.) Quendel, m. 
Sermon-amento, m. Predigen, 
n.; are, v. qa. predigen, vorpre 
digen; -firio, m. Predigtbuch, n. 
Predigtſammlung, J.; -atore; m. 
iger; Redner, m.; -cello, -ci» 
no, m. kurze Predigt, kurze Rede; 
Ermahnung, J.; -e, m. Predigt; 
Rede; Sprache, f.; (nat.) Lachs, m.; 


Ver⸗ d 


AuAugen, . 


igen. 
Serdcchia, 5. Schweſter, f. 


ſchnüren; — la mano, die Hand 
drücken; — le righe, die Reihen 


Serolone, m. (nat.) Tauchente, /. ſchließen; — il vento, (mar) den 


Serosità, 5. wäſſerige Feuchtig ⸗ 
keit (im Blute). ö 
Seroso, agg. wäſſerig, molkig. 


Wind kneipen; alla vita, eng an⸗ 
ſchließen (von Kleidungsſtücken); —ar- 
si, v. r. fi ſchließen; ſich einſchlie⸗ 


Serötin -e, -0, agg. fpat, {pat ßen; ſich anſchließen; -ata, f. Ver: 


reifend. 


chluß; Damm, m. Wehr, n.; —ata- 


Serpato, agg. ſprenkelicht, gefleckt. mente, avv. dicht beiſammen, ge⸗ 
Serp- o, f. e m. (nat.) Schlange, ſchloſſen; kurz und bündig; dormire 
tern, ſich aushellen; ſich aufheitern; J.; Kutſchbock, m.; — imperiale, Kö, feſt ſchlafen. 


nigsſchlange, Anakonda, f.; — a so- 


naglio, Klapperſchlange, /.; allevarsi ſchloſſen, geſperrt; geronnen; 


la - in seno, eine Schlange in ſei⸗ 
nem Buſen nähren; - eggiamento, 
m. Geſchlängel, n. Schlängelung, 
Windung, f.; -—eggiare, v. a. ver- 


Serrato, agg. geſchloſſen, ver⸗ 
ge⸗ 
drängt, zuſammengezogen, dicht, bün⸗ 
dig, dal gezähnt, ſägeartig. 
Serràtola, f. (bot.) Scharte, 7. 
Serratore, m. Schließer, Ver⸗ 


ſchlingen, winden; —, v. n. ſich ſchlän⸗ ſchließer, m. 


geln; -—eggiato, part. geſchlängelt, 
geſchlungen. 


Serratura, 7. Schloß; Siegel, n. 


Ubeſtürmen. Beſiegelung, J.; a sdrucciolo, — a 


Serpentare, v. a. quälen, plagen, | colpo, Drückerſchloß, n. 


Serpent-fria, f. (bot.) Schlangen · 


Serretta, 7. (bot.) Färberſcharte, 


kraut, n.; -Arlo, m. (astr.) Schlangen ⸗ /.; (mar.) serrette della stiva, pl. 


träger, m.; -0, m. Sch 


lange, J.; Garnierung im Raume des Schif⸗ 


-ifero, agg. Schlangen hervorbrin - fes, f. 


gend, Schlangen erzeugend; -ifor- 
me, agg. ſchlangenförmig. 

Serpentile, v. serpentino. 

Serpentina, 5. gläſernes Gefäß; 
(min.) Serpentinſtein, m.; (oriuo!.) 
Steigerad, n. 

Serpentluo, m. (min.) Serpen: 
tin, Serpentinſtein; Hahn an der 
Flinte, m.; —, agg. ſchlangenartig, 
ſchlangenähnlich; lingua serpentina, 
Läſtermaul, n. 

Serpentoso, agg. voll Schlangen. 

Sérpere, v. n. ſich ſchlängeln. 

Serpetta, /. kleine Schlange; ge. 
ſchlängeltes Band. 

Serpigin-e, 7. (med.) Schwinde, 
Schwindflechte, /.; -0S0, agg. an 
der Erde kriechend; flechtenartig ſich 
verbreitend. [del, m. 

Serp-illo, -ollo, m. (bot.) Quen · 

Serposo, agg. voll Schlangen. 

Serqu-a, -ettina, 5. Dutzend, n. 

Serra, f. Säge, J.; Engpaß; 
Damm; heftiger Streit, 
Kampf, m.; Gedränge, u.; ungeſtũ⸗ 
mes Anſuchen, Drängen; Gewächs⸗ 
haus, Treibhaus, n. 

Serrabozza, f. (mar. ) Ruſtleine, . 

Serrafila, 5. das letzte Glied (eis 
ner Reihe Soldaten), Hintermann, 
m.; (mar.) Flügelſchiff, n. 

Serrägli-a, f. -O, m. Verſchluß, 
eingeſchloſſener Ort, Verhau; Wall; 
lußſtein, m.; Serail, n. n. 

errame, m. Schloß, Thürſchloß, 
Serramento, m. Verſchließung, 
Einſchließung, J. 

Serrapennoni, f. pt. (mar.) Sor. 
dings, m. pi. 

err - are, v. a. ſchließen, zuſchlie⸗ 
ßen, zuriegeln, ſperren; fig. in 
ſchließen, enthalten, begreifen; be⸗ 
ſchließen, endigen; drücken, preſſen; 
zuſammenheſten, verbinden; drängen, 
treiben, zuſetzen, verfolgen; — U ba- 
sto add 
Enge treiben, jemandem den Dau⸗ 
men aufs Auge ſetzen; - fuora, hin 


| m. 
Serrone, m. (nat.) Stachelroche, 
Sersaccente, m. Naſeweis, m. 

Serse, (nome) Xerxes. 

Serto, m. Blumenkranz, m. 

Sertério, (nome) Sertorius. 

Sertristo, m. böſer Menſch, Böſe⸗ 
wicht, m. 

Serv-a, 5. Magd, Dienſtmagd, .; 
- sua, Ihre Dienerin; -äbile, agg. 
was man aufbewahren kann; halt⸗ 
bar; -ficcla, 5. gemeine Dienſtmagd, 
niedrige Sklavin, J.; -ficcio, m. 
gemeiner Sklave, gemeiner Bediente; 
-figglo, m. Knechtſchaft, Sklaverei. f. 

Serveamento, m. Erhaltung. 
Aufrechthaltung, /.; are, v. a. ere 
halten, bewahren, aufheben; beobach · 
ten, bemerken, beachten, Acht haben; 
befolgen; in mente, im Gedächt · 
niſſe behalten; — la parola, ſein 
Wort halten; -ato, part. erhalten, 
aufbewahrt, bewahrt, errettet; be⸗ 
merkt, beobachtet; -atore, m. Er 


hitziger halter, Bewahrer; Beobachter, m.; 


-atrlee, 5. Erhalterin, Bewahrerin, 
Beobachterin, /.; ente, agg. die» 
nend; dienlich, nützlich; -, m. Die 
ner, Bediente, Aufwärter; Liebhaber, 
m.; , J. Dienerin. Magd, f. 
Servetta, J. Dienſtmädchen, u.; 
(teatr.) Kammermädchen, n. Soubrette, 
Sor via, v. serbia. Lf. 
Servibile, agg. dienſtfähig (von 
einem Schiffe). 
Servidorame, m. Geſinde, n. 
Dienſtboten, m. pi. Lm. 
Servidore, m. Diener, Bediente, 
Serviente, v. servente. 
Servigi-alo, n. Dienſtbote, Be⸗ 
diente; Krankenwärter (in Spitälern), 


ſich m.; -O, m. Dienft, m. Dienſtſtelle; 


Gefälligkeit, J. Gefallen, m.; Bedarf, 
Behuf, Gebrauch, m.; Tracht Spei⸗ 
ſen, J.; Geſchäft; Leichenbegängnis, 
n.; — divino, - di Dio, Gottesdienſt, 


osso altrui, jemanden in die m.; — da tavola, Tafelſervice, u.; 


Aufwartung bei Tiſche, F.; entrare 
in —, in Dienſte treten; essere in. 


Servigiuzzo 885 Sfaldare 


-, im Dienſte - ſtehen; prestar, oren-“ Sesso, m. Geſchlecht; 1 — 50 i re, v. Mitternacht, J. 
ad alcuno, jemandem eine Geſchlecht; Geſäß, n.; 1 -, das Rox 
Geſälligtett erzeigen, jemandem einen ſchöne Geſchlecht. ö Settepari, m. 2 (anat.) die ſieben 
Gefallen thun; on: m. kleine 3 J. Schöpſtelle, Ji “fell, Nervenpaare, n. pi. 
Gefälligkeit, f. Sessuale; agg. geſchlechtlich, ſexu⸗ Settesillabo,. agg. ſiebenſilbig. 
..Beryll-@y: 1875 „ ſervil, tre tito, Sesta, J. Zirkel, m.: è —, abge⸗ „ agge fieben . Geſtal⸗ 
ran An e W. Dia zirkelt, abgemeſſen; p : parlar.oolle seste, ten, 5 bend. 
barkeit; Ni F.; -mente, fig. bedächtig reden, jedes Wort- auf ttile, agg. ſchneidbar, ſägbar. 
gon, ſervil, auf 45 knechtiſche Art, 11 1 legen; menar le seste, e, Bee fi nti vir = 
ſtlaviſch; miederträchtig. (ie nas ſtarken Schritten gehen. ( 
Servimento, m. le «Pa e m. (astr.) Sextant, m. 
Dienſt, m Sestare, v. d. in Ordnung brin · 
Serve, (nome) Servius.. gui, ordnen, einrichten, prede» 
Servelre,.v. a. e n. dienen, bedie⸗ m 
nen; aufwarten; behülflich ſein, nütz⸗ Me tstérzio,m. Getter ane nur, 
lich ſein; Ne en, anrichten, prä Sestler-e, -o, m. halber Schop⸗ 
ſentieren; in Dienften ſein; beloh⸗ pen, halbes Nößel. 
nen; wieder erſtatten, wieder bezah. Sestlle, u. ſechſter Teil eines Bit] 
len; - di tutto punto, fig. Heber 10 8850 Gant) 1. geſech er Schein; anno , 


und, Leger ſein; a che SerN F S 
was 11 7 t es?. — la messa, den ‘dr estrid, -0, (come) Sa tus. fel, Ne 
tardienſt verſehen; — di pretesto,| Sesto, m, ſechſter Teil; „Zirkel, e m. (anat.) Zwerch⸗ 


um Vorwande dienen; —irsi, v. 1. m.; Abgemeſſenheit, Ord nung, Settuagenärlo, agg. ſiebzigjäh ⸗ 
ſich bedienen; gebrauchen; servirsi tigl dti, (arch.). Wölbung. S e rig; , m. ſebziolehriger. Greis. 

da un ann beziehe Waren von einem J.; a tutto —, im ganzen Bogens Bet ttuagésini.a, J. Sonntag e 
8 beziehen; ito aug 55550 ormat, na mettere a -, in tuagefimä, m.; o agg. 

(rai Dienſtz er „Ordnung bringen; =; agg. fe. Séttupl o, agg. fiebenſach, ſieben 

ee e i epico È pri; Sestodécimo, agg. ſechzeh Itig. 

si . 2 part, g Ae biene Sôstula, f. Stripel (Genio; n.] Sendomante, m. falſcher mar 
dient; ne m. Diener, B Bebtente:; Sestült na agg. ſechſte und ſager. Lſiedler. 


letzte. 
Garderobenha er, Header mi; 1 Séstuplo „ ſechsſach, ſechs 75 Sendoromito, m. verkappter Cine 
e,. J, Dienerin, Magd, 1 J.] Sota, ide Vai su fe È Severamente, avo, ſtreng, ſcharf, 
Dienſt, m. Dienſtbarkeit, Un n Se jaalo, m. Seidenwirker n. Ce ſchonungslos. 
keit, Knechtſchaft, Sklaverei, /.; Ge- denhändler, m. Severare, v. a. trennen, abſon 
orſam, Poi Dienſtpflicht; fà mtliche Sete, J. Durſt, m.; fg. a dern, ST z uneinig machen. 
Dienerſchaft; lio insbarkeit, Je; I. morir di —, verburſten. Sever-ità, 5. Schärfe, Strenge, 
Dienſtbarkeitsrecht, Frohnrecht, n . FA Gribemare, 7 3 Seb: Härte, J.; -o, agg. freno. ſcharf, 
Servizi-ale, m. felder. 12 Ali . de ßen unit: eruſthaft; eifrig. f 
frieripribe, .; ürlo, m. 9015.7 m. Seidenzeug. n, n,. Seriglla, f. (guogr.). Gevi la, u. 
mann, u.; eto, agg. 5 Sétol-a, f. Borſte; Schrunde /.; “Sevire, v. n, hauſen, wüten. 


willfährig , -Gvole, agg. e i setole, pi. Riſſe, Sprünge (in der Sevizia, 7. Unbarmherzigleit, Une 


willfährig, gejällig; -O, v. servi ut). -m. pl.; axe, v. d, bürſten, menſchlichkeit. Grauſamkeit, F. 
Serre, A. den ni er, Knech t, Sklave. . abputzen; “Lit; foi Gere, agg. grausam, unbarm · 
m.; = suo, Ihr Diener, empfehle mit Borſten verſehen; -inajo, he 


Pero, m. Inſelt, n. „Talg, m. 
Sevrare, v. seyerare. 
Sezion-are, b. u. (ana J chu gerglie» 


mid); - muto, Ac u euſt inder, Bürſtenbinder, N m. 3 
mi agg. kuechtiſch, unterwürſft ürfig, -one, i. Sam menicani, sm; 
5 - 080, el a 9. or 
Sésamo, n. boot) Seſamkraut, n.j Setone, Lil (ehi io) Seria dern, zerlegen, Li FR -0; 
pescalco, m. Vorſchneider, Haus ⸗ 8 agg. Abſchnitt, m. Abteilung Settion . 
hofmeiſter. Setta, . Sete; notte, Parte, . Tufchſchut, Kegelſchnitt, v,; de 
sacaplo, agg. ſechs Mal grõ er. Setta, 7. (geogr.) Ceu nac n. Igliederung, Sektion, J.; all) Halb 


5 Io, mi, (bot) Steinküm⸗] Settsgono, m. Sieb 
di Seti&ngolo, agg. dsl ug gh, agg. le te 


Mi esostri ( Gefofiris. | Settanta . Sezzo, agg. „ zu i 
ae ee 17 ander 86 ttantési imo, o 55 Paitone | Sfabdele re, v. a. ——— 125 
halb Fuß; überm Rottari 0 Annen einer d 


a ls, 90. fe Bai lab Sekte, m. 
[ n. Settatore, 2 mn. . Anhänger, 92 8 unthätig, m 

1 sima, . Sonne x Co Bette, num. ſieben; - suon | defto| .Sfaocettare, v, É (giojeli.) faceto 

Sesshgésimo, 85 5 lie ſchimmer für ihn, fein Schade., tieren, brillantieren. 

Sességono, m RE Pen 009. (ettieredlia, 3 p. n. La 72 


Sessante, num, {e 210. f reriſch; are, 

Setsantamlla, l 1 n Getten machen, Aufruhr iften. * Sfacolamento, ; m. ibi 
end. Szigſte. Settembr -e, | tember, „ Skacslat⸗sceld, „ un- 
* dertetzzndtre 278 po eagle a 1 m.; =éccia, egen, al fs 1 Habe shut. 
sigle. | 


8 125 sim; erbſt, m.; Ino, ö 
Shas 3 Scho. a. fa (9 deg DET (dat, se 7 


e 
{uccondato, 299 agg. 1 


Sessantina, pr , frech; —ezza, /. Une 

ens Sale m. Ale e ion fesa faster; duffle, theit, Frechheit, /.; 05 agg. 

Ic 2211 = he abre, n. pi témbpli ee, agg. ſickentach, fe Pasini tr; j. ;, cavallo — Pferd 
9. Det) uhne Stiel. ben ti mit einer B 

Seslo be, ti Sitzung, ſton ettènério, „ agg. numero = Bfacele, DA (4 der kalte Brand. 


Stacl N Zerrüttung, Ver; 


n, J. 
ae 2 99 0 an 119 die Zahl Sleben. ichn 
nichtun 
ald. le, v. a. zerlegen; blättern, 
25 


Settennale , ſiebenjährig. 
Abecnästg viel Verſtand vi: dala | Settentrion-a e; = mitter ; 


Weber, ital. Wörterbuch. I. 


Sfaldarsi 
abblättern; -arst, v. 1. ſich blättern, 


ſich ſchiefern; -ato; part. abgeblͤt · 
ta geſchiefert, geſplittert; Akura, 


F. Schiefern, Splittern, a. 
Sfaldellare, v. a. zuſammen⸗ 
packen; zerreiben. 
Sfallare, v. n. fehlen, ſich vere 
gehen; irren, ſich täuſchen; —, v. a. 
verfehlen, Überſchreiten, übertreten. 


‘ Sfallire, v. n. ſich verſehen, ſich 


irren; fehlen. 
Sfalsare, v. a. ausparieren. 
Sfam- are, v. a. den Hunger ſtil⸗ 
len; flg. zufrieden ſtellen, befriedigen; 
-arsf, v. r. ſeinen 
fig. ſeine Luſt büßen; —ato part. 
geſättigt. wüſten. 
Sfanfanaro, v. a. zerſtören, dere 
‘ Sfang-are, v. a. durchwaten; vom 
Kote ſäubern; —, v. n. im Kote wa⸗ 
ten, aus dem Kote kommen; -arsi, 
v. r. ſich vom Kote ſäubern; fig. aus 
der Patſche kommen. Fer 
Sfardare, v. a; entlarven? 
Skardellare, v. a. auspacken; 
plündeererrn. 
Sfare, v. a. zerlegen, zerſtören, 
zu nichte machen. 


Sfarfall-are, v. n. aus dem Ko ⸗ 


kon kriechen, ſich entpuppen; une 
glaubliche Dinge erzählen; aufſchnei⸗ 
den; sone, m. großer Schmetter⸗ 
ling; grober Fehler, Schnitzer, Bock, 
m. Treiben, zermalmen. 
Sfarinacofare, v. a. zu Mehl 
Sfarinficciolo, agg. leicht gere 
Sfarin-amento, m. Zerreibung 
zu Staub, J.; -are, v. a. zu Mehl 
reiben, zermalmen; , v. n. O urs, 
v. r. zu Staub werden, in Staub 
zerfallen; -ato, part. zu Staub ge · 
macht; , agg. mehlig. 
Sfarzäccelo, m. übermäßiger 
Prunk. n° 
Sfarzo, m. Prunk, Staat, m. 
Sfarzos-ità, f. Pracht, /. Prunk, 
omp, m.; o, agg. prächtig, herr⸗ 
15 pompös. 2! 
fasci-amento, m. Auswickeln 
aus den Windeln; (chir.) Abnehmen 
des Verbandes, u.; -are, v. a. aus 
den Windeln nehmen; den Verband 
abnehmen; niederreißen; erbrechen, 
aufbrechen; -arsi, v. 7. aus den 
Fugen gehen, zerfallen; -atura, f. 
v. sfasciamento, 
Sfascinare, v. a. entzaubern. 
Sfiscio, m. Einbruch, m. [m. 
Sfasclume, m. Abraum, Schutt, 
Sfastidiaro, v. a. den Ekel De 
nehmen; die Langeweile vertreiben. 
fat - amento, m. Verachtung, 
Geringſchätzung; Schande, J.; -ata- 
mente, avo. mit Verachtung, ver: 
ächtlich; -are, v. a. verachten, ver 
fpotten; -atore, m. Verächter, Ver 
höhner, m.; -atôrlo, agg. verächt 
lich, höhniſch; -lcato, agg. träge, 
faul, verdroſſen, nachläſſig. 
Sfatto, agg. dick, fett. 
Sfavata, 7. Bohnengericht, n. 
Sfavili-amento, m. Funkeln, n. 
Schimmer, Glanz, m.; ante, agg. 


Hunger ſtillen; 


ner Sphäre treten; - di officiénza, 


gehbrig. . 
. ‘Sferdido, 5. Sphäroide, 7. ovaler 
Körper. r 
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funkelnd ſchimmernd / glänzend, leuch · 
tend; are, o/ n: funkeln, ſchimmern, 
e i EI 

Sfavor - évole, agg. ungünſtig. 
abgünſtig; - Ilre, v. a nicht wohl⸗ 
wollen; Nachteil zufügen; einen 
ſchlechten Gefallen thun. 
Sfebbrare, v. a. vom Fieber 
befreien. DE? 8  (abateben, 

Sfederare, v. d. die Kiſſenzieche 

Sfegat-arsi, v. r. ſich Zunge und 
Leber herauslaufen; ſich die Lunge 


ausſchreien; — dalle riss, vor- Lachen 


1 -ato, agg. erſchöpft, halb 
ot. ‘ di Part i, +. 
‘Sfelato, agg. gänzlich ermattet. 
Sfelice, agg. unglücklich. 
Skfönd-ere, v. d. zerſpalten, ſpal 
ten; -itura, f. Spalten, n.; Spalt, m. 
Sfondide, m. (anat.) Keilbein, n. 
Sfenopalatinòi m. (ant) Zapfen; 
muskel, . 
ci Sfera, fi Kugel, Sphäre, v.; hg. 


Wirkungskreis, Bereich, m. Lebens⸗ 


ſtellung, YA; usoir della sua , fi 
uber fene Stand erheben; aus br) 


Wirkungskreis, m. 
Sferale. agg. kugelrund, ſphäriſch. 
Skeric-ità, 5. ſphäriſche Geſtalt, 
Nundung, J.; o, agg. ſphäriſch, 
kugelrund. Ù Ra 
ferIstério, m. Ballhans, n. 
Sferfstioo, agg. zum Ballſpiele 


It), n. 


abnehmen, den Mantel ausziehen. 
Sferr-are, v. a. die Eiſen ab: 
nehmen, die Hufeiſen abreißen; die 
Ketten abnehmen, losſchließen, frei 
machen; mit Gewalt entfernen, ent⸗ 
reißen; das Eiſen aus der Wunde 
ziehen; -arsi, v. r. die Hufeiſen 
verlieren; ſich frei machen. 
Sforratoja, 7. Schießſcharte, f. 
Schießloch, u. Pa 
Sferruzzato, agg. verbrannter 
Kalkſtein. [geworden. 
Sfervorato, agg. erkaltet, lau 
Skerz -a, f. Peitſche, J.; sotto la 
- del sole, in den brennenden Son 
nenſtrahlen; -are; v. a. peitſchen, 
durchpeitſchen; zuͤchtigen; fig. antrei⸗ 
ben, anſpornen; -—ata, 5. Hieb mit 
der Peitſche, m.; fig. Züchtigung, J.; 
-atore, m. Auspeitſcher, m. 
Sferzina, . Zugſeil (am Netze), n. 
Sferzino, m. (mar. ) zweidrähtiges 
Garn, Schiemannsgarn, n. 
Sfess-atura, 5. Spalte, f. Riß, 
m.; -o, agg. geſpalten, zerſpalten. 
Skettogglare, v. a. in dünne 
Stückchen ſchneiden; in Scheibchen 
ſchneiden. f {ber Lampe). 
Sfiaccolaro, v. n. blaken (von 


Sfiondatura 
Sflanimaro, v. n. anfangen zu 
brennen. e 


.*.Sfisno-amento, m. Lendenläh · 


mung (bei Pferden); Bogenſpannung, 


F.; are, v. a. lendenlahm machen, 


in die Flanke fallen;.—, v. n. e -àrsl, 
v. r. einſinken; einſtürzen; lenden · 
lahm werden; ata, 7. Stoß in die 
Seite, Stoß in die Hüfte, Rippen 
ſtoß; Flankenhieb; ſtarker Antrieb, m. 
Sfiandronata, 5. Uufſchneiderei, 
Großſprecherei, 15 N 
Sfiat-amento, m. Hauch, Atem, 
m.; are, v. a. aushauchen; aus: 
dunſten; sflatarsi a correre, ſich außer 
Atem laufen; -ato, agg. atemlos, 
außer Atem, keuchend; ‘+2t6)0, m. 
Zugloch, Zuftloch, n. 
Sübblare, v. a. Iosſchnallen, ab» 
ſchnallen; aufknöpfen. 
Sflbr-amento, m. Entkräften, 
Ermatten, u.; are, v. a. die Fi: 
bern ſchwächen; abmatten; —fto, 
agg. entkräftet, geſchwächt. matt. 
Sfld-amento; m. Aufforderung, 
Herausforderung, /.; -anza, 5. Mib: 
trauen, n.; are, v. a. heruußfot · 
dern, auffordern; (einen Patienten) 


aufgeben; -arsl, v. r. Mißtrauen 


hegen; -ato, part. herausgefordert, 
aufgeſorbert; =, ‘gg. mißtrauiſch 
argwöhniſch: mutlos; -—atore, m. 
Herausforderer, Aufforderer, m.; 
-ucciato, agg. mißtrauiſch. 
Sflgur-are, v. a. verunſtalten, 
entſtellen; -ato, -ito, part. ente 
ſtellt; abgezehrt, abgefallen. 
Sſllacel-amento, m. Ausfaſern 
(von Geweben), u.; are, v. a. 
-arsi, v. r. die Fäden ausziehen, 
auszupfen; ausfaſern; ſich fäſern; 
-at0jo, m. Ausfaſercylinder, m.; 
-o, m. Faſern, gezupfte Faſern, f. 
pi. Charpte, f. eta 
Sffl-amento, m. (mi) Austreten 
aus dem Gliede, n.; -aro, v. a. 
vom Faden abziehen, abreihen; —, 
v. n. aus dem Gliede treten; -arsl, 
v. r. lendenlahm werden; —ata- 
mente, avv. außer der Ordnung, 
außer der Reihe, untereinander; 
“fto, agg. aus der Reihe getreten; 
vom Faden losgegangen; lenden ⸗ 
lahm; alla sfilata, einzeln, einer nach 
dem andern; —, m. (med.) Tripper, 
m.; -atura, 5. Fadenſcheinigkeit, f. 
Sfllzare, b. a. abreihen, ausein ; 
ander nehmen. [Trägheit, /. 
Sfingardfiggine, 7. Faulheit, 
Sfinge, f. Sphinx, “ 
Sfin - Imento, m. Ohnmacht, f.; 
-ire; v. a. endigen, vollenden, be 
ſchließen. Sr fre, m. 
Sfintere, m. (anat.) Schließ mus ⸗ 
Sfloce-are, o. a. austroddeln, 
ausfranſen; -—arsi, o. r. ſich trod · 
deln, ſich ausfranſen. 
Sfiocinare, v. a. die Haut von 
den Weinbeeren wegnehmen. 
Sfiond-are, v. a. mit der Schleu · 
der werfen; fig. unverſchämt Lügen, 
aufſchneiden; -atura, J. Schleudern, 
n. Wurf mit der Schleuder, m.; fig. 
unverſchämte Lüge, Aufſchneiderei, . 


-. Sfiorare: 


Stor - are, v. a. abblüten, die 
Blüten abbrechen; das Beſte abneh⸗ 
men; -arsi, v. r. abhlühen; ato · 
re, m. Abzugsſchleuſe, J.; Waſſet · 
abſchlag, wm. „ 
Sfior-eggiare, v. a. mit Blumen 
beſtreuen, mit Blumen verzieren; 
-Imento, m. Verblühen, u.; ire, 
v. n. verblühen, verwelken; fig. die 
Reize verlieren; -ito, agg. verblüht; 
welk; -itura, 7. Verbliben, n;; ab» 
gefallene Blüten, /. pi. (film, m. 
Sfirena, f. (nat.) Seehecht, Horn ⸗ 
Sfittonare, v. a. riolen, rajolen. 
Sflagellare, o. a. zerſchmettern, 
zertrümmern. 
Sflemmare, v. a. (chim.) das 
Phlegma wegnehmen, entwäſſern. 
Sfiottare, o. a. (Schiffe) von der 
Flotte nehmen, von der Flotte ab. 


ſo nden. , 
Stocato, agg. erkaltet; perkühlt, 
abgekühlt; de: gemäßigt. [nabdel, /. 

Sfoconatdjo, m. (artigli) Raum- 

Sfoder-amento, m. Abtrennen 
des Futters; Herausziehen aus der 
Scheide; are, v. a. das Futter 
herausnehmen, das Futter heraus- 
trennen; aus der Scheide ziehen; 
zum Vorſchein bringen. 


tend; fig. üb 
übermäßig: vorzüglich; unglücklich, 
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Sfolgor-amento, m. Blitzen, 


Leuchten, u.] ante, agg. blitzend, 
leuchtend; -are, v. u. funkeln, blitzen, 
glänzen; zum Vorſchein kommen; +, 
v. a. beſchleunigen, ſchleunig aus · 
führen; zerſtreuen, zerſprengen, ver⸗ 
ſcheuchen; -atamente, avr. leuch 
tend, funkelnd; über die Maßen, 
vorzuͤglich; -ato, agg. blitzend, feud) 
eraus groß, ungeheuer, 


zu Grunde gerichtet, verdorben; 
-egglante, agg. leuchtend, blitzend; 
-o, M. Blitzen, Funkeln, Leuchten; 
Springen, Battieren (beim ein 
n. ö (vom Gedränge). 
Sfollarsi, v. r. ſich vermindern 
Sfondacelare, v. a. vom Boden ; 
fab reinigen; (com.) die Reſter au 
verkaufen; Inventur halten. 
„Sfond-amento, m. Herausneh⸗ 
men des Bodens, n. Durchbrechung, 
Durchſtoßung. /.; Einſinken my Nie; 
derlage, F.; -are, v. a. den Boden 
einſchlagen, durchbrechen; ſchleudern; 
— un vascello, ein Schiff in den 
Grund bohren; , v. n. verſinken, 
zu Grunde gehen; -ato, agg. boden · 
los, durchbrochen; grundlos; fig. un⸗ 
erſͤͤttlich; zu Grunde gerichtet; at- 


Sfog-amento, m. Ausdünſtung, Jo, u. (arugl.) Raumnadel, . 


Verdunſtung; Ausſchüttung, J.; 
-are; v. a. verdunſten, abdunſten; 
- la collera, ſeinen Zorn auslaſſen; 
— le sue pene, ſein Leid klagen; —, 
v. n. e -arsi, v. r. ausdünſten; 
verfliegen; abfließen; eitern, ſuppu⸗ 
rieren; ſein Herz ausſchütten, ſich 
Luft machen; -atamente, avo. mit 
Ausſchüttung; frei, ungehindert; 
‘=£t0, part. gelindert, erleichtert; —, 
agg. geräumig, hoch, luftig; -atéjo, 
m. Luftloch, n. 
Sfoggl-are, v. n. Staat machen, 
Aufwand machen; fig. zu weit gehen, 
es übertreiben; -atamento, avv. 
übermäßig, übertrieben; -—ato, agg. 
Maßen herrlich; —, avv. über alle 
aßen; -atotto, agg. ſehr groß, 
übermäßig, ganz übertrieben; -o, 
m. Kleiderpracht, /. großer Staat, 
übermäßiger Aufwand, Luxus, m.; 
fare sfoggi, zu viel Staat machen. 

Sfögll-a, f. Metallblättchen, n.; 
a sfoglie, Didtterig; pasta —, pasta 
a -, Blätterteig, Mm.; Frame, m. 
Splittern, u.; are, v. a. blatten, 
abblättern; ausmergeln, auszehren; 
—, v. n. 0 -arsi, v. r. ſich blättern, 
ſich ſchiefern; -ata, 7. Blättergebacke⸗ 
nes, n. Blätterteig, m.; Durchblät. 
tern (eines Buches), n.; -ato, agg. 
eee entlaubt, kahl. 

fognare, v. n. aus der Kloake 
kommen. 

Sfogo, m. Ausfluß, Abfluß, m. 
Verdunſtung, Ausdünſtung, Ergie ; 
bung; Sei Wölbung, Bogenſpan ; 
nung; fig. Befriedigung, /.; dare — 
alla sua passione, ſeine Leidenſchaft 
befriedigen. 

Sfojare, v. n. aus der Brunſt 
büßen. die Luſt verlieren; die Luſt 


fondillo, m. (bot.) Bärenklau, f. 
Sfondo, m. Vertiefung, 7. Hin⸗ 
i e m. PPerfpeltibe; fi ot 
fondol-are, v. a. den Boden 
einſchlagen; durchbrechen, zu Grunde 
richten; durchſtechen, durchbohren; / —, 
v. n. herunterſtürzen,, binabſinken; 
-ato, agg. durchbrochen, bodenlos, 
grundlos, unerſättlic h : 
Sforacchiare, v. a. durchlöchern, 
durchbohren. : 
Sforcare, v. a., (mar.) den Unker 
Sform- are, v. a. aus der Form 
bringen, entſtellen, verunſtalten, ver⸗ 
wandeln; -ato, agg. aus der Form 
gebracht, entftellt, verunſtaltet; vere 
wandelt; ungeheuer, entſetzlich; une 
gewöhnlich, feltfam; -azione, f. 
Verunſtaltung, Unförmlichkeit, Une 
geſtaltheit, Häßlichkeit, /. | 
Sfornare, v. a. aus dem Ofen 
nehmen; fig. — il parto, die Geburt 
abtreiben. 
Sforn-imento, m. Beraubung, 
Entblößung, J. Mangel, m.; ire, 
v. a, entblößen, berauben; die Zie⸗ 
raten wegnehmen. 
Sfortificare, v. a. befeſtigen. 
Sfortun -a, f. - amento, m. Un · 
glück, N. Unfall, Mei are; v. . 
unglücklich machen; -ato, -évole, 
dg. unglücklich. 
forz-amento, m. Zwang, m. 
Gewalt, J.; ante, part. zwingend, 
nötigend; ſich zwingend, ſich an. 
ſtrengend; -are, v. qa. zwingen, 
nötigen, Zwang anthun; forcieren; 
Gewalt anthun, notzüchtigen; ent⸗ 
kräften, ſchwächen; — una fortezza, 
eine Feſtung mit Sturm einnehmen; 
— i popoli, das Volk drücken; -arsi, 
. r. ſich angreifen, ſich anſtrengen, 


heben. 


Sfrenazione 

avo, mit Anſtrengung, mit Gewalt, 
aus Zwang, gezwungener Weiſe, un⸗ 
willkürlich; mit großem Fleiße; -ato, 
agg. gezwungen, erzwungen, abge⸗ 
drungen, erpreßt; gewaltſam, gewal⸗ 
tig, übermäßig, ungeheuer, außer⸗ 
ordentlich; mit großem Fleiße; ent⸗ 
kräftet, geſchwächt; verbunden; ge⸗ 
künſtelt, erkünſtelt, gezwungen; cosa 
sforzata non ‘fu mai grata, prov. 
Muß ift eine harte Nuß; , m. 
Galeerenſklave, m.; -atore, m. Ge: 
waltthäter; Notzücht iger, m.; del 
popolo, Leuteſchinder, m. 
:. Stforzello, m. (nat.) Birkhuhn, n. 
„ Storzévol-e, agg. gewaltſam; 
„mente, avv. gewaltſam; aus allen 
Kräften, mit größter Anſtrengung. 
Sforzo, m. Zwang, m. Gewalt, 
.; Heer, n. Heeresmacht; Beſtre⸗ 
bung. Anſtrengung, J.; far ogni , 
ſich alle mögliche Mühe geben, alles 
mögliche thun ns. 

Sfoss-are, v. a. quagraben, aus 
der Grube holen; -atos m. mit 
Gräben durchſchnittenes Erdreich. 
, Sfracassare, v. n. zertrümmern, 
zerſchmettern, zu Grunde richten. 
Sfkracell- are, sfragell-are, v. 
a. zerſchmettern, zertrümmern;-arsl, 
v. T. in Trümmer zerfallen. 

„ Sfrangl-are, v. a. ausfaſen, au» 


Coe 


franſen; -atura, J. Ausfaſern, Aus⸗ 


franſen, Austroddeln, n. [lauben. 
.. Sfrascaro, v. a. entblattern, ente 

Sfrat-are, v. a. aus dem Mönchs⸗ 
orden verſtoßen; -arsl, v. r. aus 
dem Kloſter entſpringen, die Mönchs⸗ 
kutte ablegen; -ato, part. aus dem 
Kloſter entlaufen. 

Sfratt-are, v. d. fortjagen, vere 
treiben; —, v. n. ſich davon machen, 
entſpringen; o, m. Vertreibung, 
Verbannung, Ausſtoßung, J.; Ent: 
fliehen, u.; dare altrui lo -, jeman⸗ 
den vertreiben, jemandem den Lauf⸗ 
paß geben; jemanden beſchimpfen. 

Sfregacciol-are, v. a. leicht rei 
ben; leicht berühren, leicht anſtrei⸗ 
fen; -ato, part. leicht gerieben; -o, 
m. Stückchen Zeug (zum Reiben): Ge⸗ 
ſchmiere, Gekritzel, n. Schmiererei, /. 

Sfreg-amento, m. Reiben, Bere 
reiben, n.; are, v. a. reiben; 
-atéjo, m. Werkzeug zum Reiben, n. 

Sfregi-are, v. a. verunzieren, 
des Schmuckes berauben; beſchimpfen, 
ſchänden; -arsl, v. r. die Ehre vere 
lieren; -o, m. Schmarre, /. Hieb 
(ins Geſicht); Schandfleck, m. 

Sfren-amento, m. Zügelloſigkeit, 
Ausgelaſſenheit, /.; -are, v. a. ab» 
zäumen; fig. — la lingua, frei reden; 
-arsi, v. r. ſich den Zaum abſtrei⸗ 
fen; fig. zügellos werden, liederlich 
werden; -atäggine, 7. Zügelloſig⸗ 
keit, Ausgelaſſenheit, /.; -atamente, 
avv. ausgelaſſen, liederlich; ſporn · 
ſtreichs, ſtürmiſch, ungeſtüm; außer⸗ 
ordentlich, ohne Rückhalt; -atezza, 
J. Zügelloſigkeit, Ausgelaſſenheit, J.; 
-ato, agg. zügellos, ausgelaſſen, 
übermütig, ausſchweifend; -azlone, 


v 
ſich Gewalt anthun; -atamente, /. Zügelloſigkeit, Ausgelaſſenheit, /. 
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Sfrenellare 
Sfrenellare, v. n. mit den Nu 


dern ein Geräuſch machen, plätſchern. ſchmarotzen. 


Sfringuellare, v. n. ſchlagen, 
ſingen; fig. von andern frei reden, 
dreiſt urteilen. 


Sfrizzare, v. n. beißen, ſchmer 


zen (in der Haut). 
Sfrombolare, v. a. ſchleudern. 
Sfrond-amento, m. Abſtreifung 
des Laubes, /.; -are, v. a. entlau ; 
ben, das Laub abſtreifen; die Aſte 
abſchlagen; -ato, part. entlaubt; 
-atura, f. Entlaubung, /. 
Sfrondeare, v. sfrondare. 
Sfront-arsi, v. r. ſich erdreiſten, 
ſich erkühnen, ſich erfrechen, ſich une 
terſtehen, ein freies Weſen anneh ; 
men; -atiggine, -atezza, 5. Un: 
verſchämtheit, Frechheit, /.; -ato, 
“0g. unverſchämt, frech. 
fronzare, v. a. enflauben. 
Sfrutt-amento, m. Ausbeutung, 
J.; are, v. a, das Erdreich aus ⸗ 
ſaugen, unfruchtbar machen, ausmer⸗ 
zeln; ausſaugen, entkräften; «ato, 
part. ausgemergelt, erſchöpft. 
Sfucînata, 5. Schwall, Haufen, 
m. Menge, 7. o 
Sfugg-évole, agg. flüchtig, ver: 
änglich; ſchlüpferig, glatt; evo - 
ezzu; 5. Flüchtigkeit; Vergänglich⸗ 
keit; Schlüpferigkeit, J.; evolmen ; 
to, avv, vergänglich; ſchlüpferig. 
Sfugglasco, agg. flüchtig, land⸗ 
flüchtig; alla sfuggiasca, flüchtig, 
obenhin; heimlich. - 


Sfugg-imento, m. Flucht, J.; 


-ire, v. n. fliehen, entfliehen, aus⸗ 
weichen, vermeiden; -ito, agg. ito: 
tig; alla sfuggita, obenhin, verſtoh⸗ 
Ten; —, m. Flüchtling, m. Lf. 
Sfalgore, m. Prunk, m. Pracht, 
Sfum-amento, m. Verrauchen, 
Verfliegen; Zeichen, Anzeichen, n. 
Schein, m.; -anto, agg. verrau⸗ 
chend, verfliegend; (pier.) vertrieben, 
verblaſen, abgeſtuft, abſchattiert; 
are; v. n. verrauchen, verfliegen, 
ausbünſten; fig. vergehen, ſich ‘bere 
lieren; —, v. a. (pict.) vertreiben, ver. 
blaſen, (Farben) in einander ver; 
e in einander übergehen laſ⸗ 
fen, eſtompieren; -atezza, -atura, 
J. (pitt) Abſchattierung, Verſchmel⸗ 
zung, Vertreibung der 
(mus.) Verſchmelzung der Töne, F.; 
-ino, m. Eſtompe, f. 
Sfummare, v. sfamare. 
Sgabbinre, v. a. aus dem Käſig 
thun, aus dem Bauer laſſen. 
Sgabell-are, v. a. (Waren) bere 
zollen; fig. befreien; -ato, part. 
verzollt; befreit; -o, m. Schemel, m. 
Bänkchen, u.; one, m. großer 
Schemel; (arch.) Tragſtein, Kragſtein, 
Sparrenkopf, m. 
Sgabuzzino, m. geheimes Ge⸗ 
mach. Cſchwͤͤchen. 
Sgagliardare, v. a. entkräften, 
Sgaglioffare, v. a. prellen, be 
Sd höflich 
‘Sgalante, agg. un un ; 
artig, unmanderlſch. 


Farben, Ss; feb 


388 
„ v. n. ſchmanſen, 


Sgambare, v. sgambettare. 
Sgambato, agg. ohne Beine; flg. 
vom Gehen ermattet. 
Sgambett-are, v. n. mit den 
Füßen ſchaukeln; trippeln, traben; 
müßig fein; -ata, /. -0, m. 
lo sgambetto, ein Bein llen. 
Sgambucolato, agg. barfuß, ohne 
Strümpfe. 
Sganasci-are, v. n. die Kinn 
backen verrenken; - delle risa, ſich 
halb tot lachen. 
Sgangasci-amento, m. Maul 
ſperre, f.; übermäßiges Gelächter; 
-are, v. n. aus vollem Halſe lachen. 
Sgangher-amento, m. Ausheben 
aus den Angeln, u.; Verrenkung, 
Verrückung, F. -are, v. a. aus den 
Angeln heben; verrenken, verrücken, 
aus dem Geſchicke bringen; Latäc ; 
cio, agg. höchſt plump, höchſt uni 
elenk; -atäggine, /. Ungeſchickt 
eit, Plumpheit, f. tölpiſches Weſen; 
-ato, agg. aus den Angeln gehoben; 
tölpiſch, plump, ungelenk; garſtig, 
abſcheulich; gräßlich. ö 
Sgann-amento, m. Enttäuſchung, 
.; are; v. a, aus dem Irrtume 
reißen, den Wahn benehmen; -arsl, 
v. r. ſeinen Irrtum cinfeben; -ato, 
part. eines beſſern belehrt. 
Sgaraffare, v. a. packen, ergrei⸗ 
fen, wegraffen. ̃ 
Sgarare, v. n. die Wette gewin⸗ 
nen, die Oberhand behalten. 
Sgarbat-figgine, —ezza, f. Un: 
höflichkeit, Unartigkeit, Unmanierlich⸗ 
keit, J.; o, agg. unhöflich, unartig, 
unmanierlich. 
Sgarbo, m. v. sgarbatezza. 
Sgargarizzearo, v. a. ſich gur · 
geln; -O, m. Gurgeln, u. 
Sgarfglio, m. Eiſenfreſſer, Bra⸗ 
marbas, m. 
Sgarire, v. sgarare. 
Sgarr-amento, m. Verſehen, n. 
Irrtum, m.; are; v. n. ſich vere 
ſehen, ſich irren. 
Sgarrettare, v. a. die Sehnen 
durchſchneiden. [m. 
garro, m. Verſehen, n. Fehler, 
Sgarz-a, -etta, f. weiße Reiher⸗ 
er. N Idiſtel, J. . 
Sgarzo, m. (bot) Narbe, Weber. 
Sgattajolare, v. n. Mittel und 
Wege finden, einen Ausweg finden. 
gattigliare; v. a. aus ſeinem 
Beutel bezahlen. 
Sgavazzare, v. n. jubeln, jauch - 
en, ſich luſtig machen, guter Dinge 
ein; zechen. 
Sgelaro, v. n. quftauen. 
gemmäre, v, a. den Schmuck 
abnehmen, des Schmuckes berauben. 
Sghembo, agg. ſchlef. ſchräg, 
krumm, gekrümmt, gebogen; —, m. 
Schiefheit. Quere; Krümme, f.; 8 -, 
der Quere, queritber. 
Sgherfglio, v. sgherro. 
Sgherm-ire, v. a. fo3madjet; 
“Irsîi, v. r. loslaſſen, nachlaſſen; 


Sgallinare 


dar durchſchneiden. 


Sgominare 


ſich losmachen; ſchwächer werden; 
-itore, m. Losmacher, m. 

Sgheronare, v. a. ſchräg ſchnei⸗ 
den, ſchief ſchneiden (Leinwand ꝛc.). 

Sgherriccio, m. Hauptſchläger, 
Erzraufer, m. 

Sgherrettare, v. a. die Sehnen 
[Eiſenfreſſer, m. 

Sgherro, m. Schläger, Raufer, 

Sghescia, f. Heißhunger, m. 

Sghiacciare, v. n, auftauen (vom 
Eiſe). 

Sghign-apippole, m. der gern 
lacht, Lachhans, m.; Fare, v. a. 
auslachen, verhöhnen; ata, f. Gi» 
miſches Gelächter, Hohngelächter, u.; 
-azzamento, m. lautes Gelächter, 
überlautes Lachen; -azzare, v. u. 
ein lautes Gelächter aufſchlagen: 
-azzata, f. -azzio, m. lautes Ge⸗ 
lächter. 

Sghimbéscio, agg. ſchräg, ſchief. 

Sghittamento, m. Schütteln, 
Rütteln, u. 

Sglori-arsi, v. r. den Ruhm 
verlieren; -ato, agg. nachläſſig, 
formlos, ſorglos. 

Sgobbare, v. a, auf dem Rücken 
tragen, buckeln. 

Sgocciol-are, v. n. triefen, ab⸗ 
triefen, tropfenweiſe herabfallen; — 
v. d. abtriefen laſſen; — il barletto, 
alles herplappern; -atojo, m. Traufe, 
Dachrinne, /.; -atura, f. -o, m. Trie- 
fen, Tröpfeln, n.; ridursi alla sgoe- 
ciolatura, bis auf den letzten Augen⸗ 
blick anſtehen laſſen. 

Sgol-arsi, v. r. ſich die Lunge 
ausſchreien, ſich den Mund müde 
reden; -ato, agg. ohne Kehle; mit 
bloßem Halſe; —, m. Plappermaul, n. 

Sgomber-amento, m. Ausräu⸗ 
men, Ausziehen; Fortſchaſſen, u.; 
-are, v. 4. e n. abräumen, aus- 
räumen, ausleeren; wegziehen, räu⸗ 
men; ausziehen; fortſchaffen, weg⸗ 
ſchaffen; ſich fortmachen, ſich meg» 
machen; vertreiben, verjagen; De» 
freien, entledigen; -atore, m. Und» 
räumer; Fortſchaffer, m.; -aturay 
m. Ausräumen, Ausziehen, n.; Um» 
zugszeit, fi; -o, m. Ausziehen, Aus⸗ 
räumen, n.; Ausleerung; Vertrei⸗— 
bung, Verjagung; (nat.) Malrele, J.; 
-, agg. ausgeräumt, geräumt, au 
gezogen; fortgeſchafft; ledig, frei. 

Sgombin- are, v. a. in Unorb 
nung bringen, verwirren; -ato, agg. 
unordentlich, verwirrt. Ceto. 

Sgombrare ete., v. sgomberare 

Sgoment-nmento, m. Entſetzen, 
n. Beſtürzung, F.; Care, v. . cre 
ſchrecken, beſtürzt machen, mutlos 
machen; —, v. n. e -arsi, v. r. ſich 
entſetzen, erſchrecken, den Mut ver⸗ 
lieren, mutlos werden, ſich abſchrecken 
laſſen; -ato, agg. erſchrocken, be 
ſtürzt, verzagt; -évole, «gg. ſchreck⸗ 
haft, leicht erſchreckend; ire, è. 
sgomentare; -0, m. Schreck, m. Vee 
ſtürzung, Verzagtheit, Niedergeſchla⸗ 
genheit, f. 

Sgominare, v. a, in Unordnung 
bringen, verrücken. 


Sgominio 
Sgomin- io, . m. Unordnung 
Verwirrung, Zerrüttun 
Sgomitolare, o. a. 


abwickeln. 
Sgonfi-amento, m. Abnehmen, 
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Sgranell-are, o. a. die Wein 
8, trauben abbeeren; fig. haarklein er · 
einen Knauel Di n; are, J. . Aus⸗ 


e e 3 o a, zerknar 


Vergehen (der Geſchwulſt), u.; are, peln, zerknarpſen. 


v. a. die Geſchwulſt vertreiben; -arsl, 


Sgrassare, v. a. das 


Geſchwulſt); -o, m. abrindiges Brot, plündern. 


n.; Bluſe, /. uo (an leidern), 


Sgrav-amento, m. Entiedigung, |. 


„ agg. gefallen, nicht mehr Be . J.; Are, v. a. ent- 


ſchwollen; fai (hi app. ausziehen. le 
.Sgonnellare, v. a. den 
Sgorbia, 7. Hohlmeißel, m. 


berrock 


igen, entlaſten, erleichtern; fig. 
“arsi, v. r. entbunden werden. 
Sgravid-anza, 7. Entbindung, 


Sgorbl. are, v. a. mit Tinte be- Niederkunft, f.; are, v. n. nieder 
lecken; ſprenklig machen; -0, m. kommen, entbunden werden. 


Klecks, Tintenfleck, m. 


Sgravio, m. Entledigung, Ent: 


Sgörg-amente, avo. reichlich, in faftung; einen J. 


Überfluß, in großer Fülle: -nmento,|. 


m. Herausſprudeln, n. Ergießung, .; 
-—ante, part. herausſprudelnd, ſich 

ergießend; -antemente, avv. im 
Aberfluſſe überflüſſig, reichlich; z «Bro, 
v. d. ausfließen laſſen; lagrime, 
Thränen vergießen; —, v. n. hervor“ 
quela, e hervorſtrö · 
men, überlaufen; -ata, 7. Ausgie⸗ 
fien, 8 Ausguß, m.; -atéjo „ m. 
Ausgußröhre, J. 

Sgorgo, m. Herausſprudeln, Her 
ausſtrömen, u.; Ergießung, /.; a —, 
überflüſſig, häuſig, reichlich. 

Sgovern- are, v. a. ſchlecht be⸗ 
handeln, mißhandeln, vernachläſſigen; H 
f 125 lata 1 iaia 

Bveg erung, 23 2 0, agg. e 
Foti ſchlecht gehütet, vernach⸗ 


rus v. a. die Kehle ab: 
ſchneiden, abſchlachten; den Kropf 
ausnehmen (vom Geflügel); fig. ver⸗ 
ſchn leg: verſchlucken; ino, m. 
Kehlabſchneider, Wucherer, m. 


Sgracimolare, v. a. Nachleſe machen, Mirren; knarren (von Stie · o 


Sgrazi-a — 187 J. Plumpheit, 
fo ungeſchicktes Weſen, a. Unmaniere 
lichkeit, /.; -atamente, avv, plum me, 
ungeſchickt, unmanierlich; . unglii 

licher Weiſe; -ato, agg. plump, un; 
geſchickt; ppm faltig. une 


an 1 

Mi 90 , n. Riß, m.; 
3 m. 8 mmern, n. Ber 
trümmerung, f.; -are, v. a. zer · 
trümmern, zerſplittern; zerknacken; 
=, v. n. knirſchen, krachen; gähren; 
-o, m. Zerſplittern; Brauſen Bet] fi 
der Gährung, n.; -—050, agg. krũ · 
melig, ſplitternd, kruchend. mirſchend. 
Sgricchiolare „ v. n. RI 


Sgricchlolo, M. (nat. gen 
Sgrid-amento, m. Mien Aus“ 
zanken, n.; -are, v. a. ausſchelten 
auszanken; -atore, m. Zanker, 
Ausſchelter, m.; -0, m. Keifen, Aus- 
edge n A 0 
grigiato; agg. aſchgrau. 
Sgriglolare, v. n. ein Geklirr 


s 0% m. kltrren. 


Imißfällig.] feln). 


alten. 

“Sgradévole, agg. unangenehm, 

Sgrad-ire 
fällig race 5 agg. ssa 
ehen. 


dei iefen; -o, m. Abtro tag 
Ssraff. are, v. a. kratzen, zer⸗ n.; tetto fatto a —, abſchüſſige 
nt 0 . part. ge DA rriipfe A 
t. zer 5 abgekratzt; —, agg. groppare, a. au n, auf. 
ſtreifig: ſchrafflert; -atore, m. Iöſen; dem Kreuze (eines Pferdes) 
e erer; Freskomaler, x. S jaden thun. 
graffignare, v. a. mauſen, weg · gross-amento, . Beorbeikung. 


tigen, wegſchnappen. ; 
a a gn m. keraßzwunde; Schraf · 
erung, f. 

Sgraff. ire, v. a. ſchrafſteren; -ito, 
m. eine Art Freskomalerei, Grau in 
Grau, 2. Ctiſch erklären. 
Sgrammaticare, v. a. gramma»: 

Sgramuffare; v. n. mit latei⸗ 
niſchen Brocken um ſich werfen. 

Sgran-amento, m. Auskörnen, 
N 0 a. b 
nen; au en; 2 0, m. 
Aushülſemaſchine, /. i 1 


Sgranch- are, -ire, v. a. e n. gleich machen; en 


DE Gliedmaßen ausſtrecken, ſich recken, 
chen, fl 


rühren. 


aus dem Gröbſten, 7. 


N dem Schlafe erwa⸗ agg. verſchieden 


Sgrignare, v. n. ſpöttiſch la- 


v. n. mißfallen, miß . cheln. 


Sgrillettare, v. a, (ein Gewehr) 
abdrücken. 


are, O. a, 
‘aus dem Gröbſten arbeiten. 


Sgrottare, v. a. eine Grotte ein- 


reißen, ausgraben. 
Sgrufolare, v. n. wühlen (von 
Schweinen). . 80 
grugn - ata, od; m. ag 
ins Geſicht, Fauſtſchlag, m. 
Sgruppare, m a. aufinfipfen, 
[o3binden. 
Sguacco, m. (nat) Krabbenfreſſer 
Sguagli-anza sf. Ungleichheit, 
Unähnlichkeit, /.; rare, v. a. un- 
, v. n. 


verſchieden ſein, me 7 5 ni 
Verſciebenheit, Pi 


Ungleichheit, 


tt weg · 
v. r. ſich ſetzen, vergehen (von einer nennen, das Fett abſchöp en; aus» 


knittern. 


n.; ottener il 


Sibari. 


Bgasjat-iggino, / Unartig teit, 
Traci enbeit, - Fiegelbaftigkelt; 
dun chicklichkeit, /.; sguajataggini! 

dummes Zeug! Falberne Poſſen ! -o, 
199. agita flegelhaft; ungeschickt, 
plump. 

Sguafnare, v. a. aus der Scheide 
ziehen; fig. hervorbringen, zum Vor · 
ſchein bri ringen. 

Sgualelre, o. a. zerknüllen, gere 
Dime, /. 

Sgualdrina, f. Vettel, gemeine 

Sguänel-a, 7. Bad ckenſtück (am 
Zaume), u.; are, v. g. die Linn 
g aufreißen. 

ufincio, a C, ſchief, {dr rig; — 
m. i» u.) Fenſterniſche; Thürvertie⸗ 
fung, Spallettwand, /. 

„ v. a. begucken, 
begaffen; Ia, f. V b, m. 

Benaragnartare, v. a. begucken, 
begaffen. 

Sguaraguato, m. Vortrab, m. 

SSuard-amento, m, Blick, m,; 
Lare, v. a. anſehen, beſchauen; cre 
blicken; in Acht nehmen; -ata, 7. 
Blick, m.; -atore, m. Beſchauer, 
Betrachter, m.; -atura, J. Blick, 
Miene, f.; ‘egg agg. cen; 
-0, m. Blick, m. Betrachtung; Ri 


i 

Fd gate „ m. Bortrab, m. 

Sguarn-imento, m. (mari) Ab⸗ 
takelung, f.; ire, v. a. entblößen, 
berauben; (mar.) abtakeln; -Ito, agg. 
entblößt, beraubt, nicht verſehen. 

Sgufttoro, m. Küchenjunge, m. 

Sgunzz- are, v. a. durchwaten; 
verpraſſen; = n. ſchwelgen, praſſen; 
-utore, m. Schwelger, ſſer, m. 

Sguazzingöngolo, m. e ff n. 

Sgnerclatura, 7. Blick eines 
Schielenden, mo rauben. 
Sguernire, v. a. entblößen, be⸗ 
Sguf-are Sena: v. a. ſoppen, 
zum beſten haben. 

Sguiggiaro, o. a. (das Ober⸗ 
leder) zerreißen 

Sgu nzagliare, v. a. die Hunde 
loslaſſen, abkoppeln. 

Sguiselare, v. n. ſchnellen, ſchie⸗ 


8 2 (von Fiſchen); entſchlüpfen. 


Sguittire,'v. n. kläffen, bellen. 
Sgnizzare, o. n. alis der Hand 
pre Deda: (oon Fiſchen); fig. 

ntiv 


Sguscicare, v. a. ſchälen, aus. 
hülſen; —, v. n. fig. entwiſchen; -o, 
m. Hobel; Fuge, J. Falz, m. [m. 

Sh hiva, m. (mitol.) Schiwa, Siem 

Si, pron. pers. ſich; - dice, m 
fagt; il fatto — è, die Wahrheit c. 

Sì, avo. ja; wenn doch; freilich; 
fo, alfo; zwar; SÌ „, 81. , tei A 
Pra teils ; Certo SÌ, ja gewiß; 
81 5 jawohl; —, m. Ja, Jawort, 

il sì, das Jawort be⸗ 
kommen. 


Si, m. (mus.) © (fiebente Note 
ber Tonleiter), n. 

Siam, m. (geogr.) Siam, n.; ese, 
m. Siameſe, m.; , m. eine 
Baumwollenzeug. 

Sfbari, m. (geogr.) Sybaris, n. 


Sibarita 


Slbarita, m. S t, Wollüſt⸗ 
tg: Sybarit, m appia 8 

ibor- ia, f. Kae Sibirien. n.; 
so, agg. ſibiriſch; =, m. Sibi⸗ 


riSipll-are, v. n. cent pfeifen, 
ſauſen; —, v. a. wozu treiben, rei⸗ 
denz -atore, m. Mae Ohren 
läſer, m.; lo, n. Swe, n. 
Sibilla, (name) Sibylle; , J. 
i Wahrſagerin, f. 
Sen v. cogli ia 
b no, a 81 9 100), 
Sfbil-0, m. Sligen 9 Ge. 
ziſch, n.; one Ohrenblöäſer, m.; 
O80, agg. zichend, pfeifend. 
Sicario, m. Meuchel mörder, Ban 


it, m gar 
Slebera, J. Apfelmoſt, ri 


Sicchè, cong. fo daß, alſo, ded» 


wege 

Glediolo, m. Etückchen Fleiſch, n. 

Siccità, 7. Trockenheif, 15 75 % 

Siccome, cong wie, glei chwle; 
ſobald als, weil. 

Siefli-a, 8 bort Sicilien, n.; 
ano, agg. ſicilianiſch; —, m. Siei 
Iianer, m. 

Slclon -e, m. (geogr.) Sicyon, u.; 
eo; ia ſicyoniſch; =, m. Gicyo: 


nier 
Siclénia, J. Geeogr.) Landſchaft 
Syeion, f. [leumder, m 

Sicofanto „ m. Ankläger; Ver. 

Sicomoro, m. ägyptischer Rae, 
baum, Pateruoſterbaum, m. 

Sicumera, 5. Feierlichkeit, /. 

Sleur-amente, avv. ſicher, mit 
du gewiß, cee zuver⸗ 

ſichtlich; -an za, 7. Sicherheit, Vere 
e Zuverſicht, /.; Unterpfand, * 

1 are, v. a. ve ern; oska, 
5 Sicherheit, Gefahrlo Ga J.; Bere 
trauen, n.; it, f. Sicherheit. Vere 
fimerung, J.; o, agg. ſicher, ge. 
ſichert; zuverläſſig, puberfictti un · 
fehlbgr,, feſt; getroſt, beherzt; mal - 
in ee ahrvoll; mettere in 
Sacheſen bringen; render 
verſichern stare al., in 15 cherheit 
ſein; 65 Sicherheit, Ber r 
F. Vertrauen, n.; Zuverſich 
währ; Bürgſchaft, .; ſi ale Geleit, 
far -, Gewähr leisten, ürgen; fare 
2 — mit jemandem vertrauensvoll 
werfen prender =, ſich Gewi üheit 
chaffen. 

9 J. Erſtarrung, Ab. 
geſtorbenheit (eines Gliedes, fi 

Sidere, v. sedere. 

Siderite, 14 (bat.) Gliedkraut. u. 

Sido, m. heftige Kälte. 

Sidon -e, -in, 7. (geegr.) Sidon, 
n.; lo, m. Sido eb, m. * 

Sidro, m. Apfelwein, Birnmoſt, 

Sieda, v. sedia, 

Sleffo, m. Augenarzenei, 7. 

Sleme, v. insieme. 

Siop-figlia, f. dichter Zaun, vali 
wilderte Hecke; -are, o. a. mit 
. einſchließen, umzäunen, ver⸗ 
Ke nen; e, J. Zaun, m. Hecke, J. 
ehege, n.3 fig. Scheidewand, J.; 


co 


geni unterſiegeln de 


4 Gebieterin, Herrin, 
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tenere , alcuno a - 
ves fam erhalten 
Slero, m. Molten 


Srl, fo mie Feucht 


keit (im Blu 
slo 2) mollig, rotte 
Siesta, J. Mittagsruhe. 7. 
Siface, (nome) pla 5 o 
Siffredo, (nome) Siegfried. 
Sifflide, 5. ſyphilitiſche Krank · 
heit, veneriſche Krankheit 
N agg. vara ne: 


60, m. (geogr. 
Sigill-are, v. a. 
ci 6 wo A 
veritopfen; arif, v. r. 
zeichnen; atamehto, n verſie⸗ 
gelt; genau, insbeſondere; -nto, 


Lat) egen beſiegelt; 1 si-|fier, 


Do iegelerde, Latore, “ mn. 
ler; Tiegelbebahrer m 9 
pa Segel, di 1229 of NA: 
N are sigilli Mersch chen. 
Signatura {e tinte nterſchrift, pr 
Signera, J erlaß, m. 
Sisnlfero, m. (oft.) Fähnrich, m. 
‘ Signific-amento, n. Bezeich- 
1 Andeutung, /.; ante, “go: 
bedeutend, andeutend; -anza, f. 
iii Anzeige, fi “Aro, v, a, 
bezeichnen, edeuten, ausdrucken; 


melden; -ativo, avv. bezeichnend, 


n nachdrücklich; -ato, 

eutung, J. Sinn, m.; -utore, 
m. Bezeichner, Andeuter, Anzeiger. 
m.; -atério, v. significativo; -azi. 
one, ; Bezeichnung, Bedeutung, An⸗ 


zeige, 7. 
ione, Gebieterin, Frau; 
„ Mademoiſelle. 15 Fräulein, u.; -fig- 
Slo, m. genti chaft, F.; -ato, m. 
Herrſcherwürde, fi; -e, m. di 

Hausherr, derer 5 rin 


ipal, m.; -—eggérole 
üchtig, gebieterſſch; nei 
m. Herrſchat Dico 
are; 9. Gi 
Hert ſein: ne ae 
ragen, ſbehert en; il CRE 
giatore, m. cher, Ge 
-ello, m. kleiner Gebieter 
agg. herrſchaftlich, a 


Fräulein, u.; -etto, m. 
bieter. 
| 9. gebieterlſch ole, agg. , her; 


1 ebi vorn Ani 
a ehm. 


e 
Ina, ademoiſell e, J. 

en, Aulein, n.; i m. der 
en, n, junger Herr. 


„ 8 U 


Sinibolo 


“siii Mi. v. signoria. a 


. Signorìzzare, v. signoregglare. 


Signozzare, v. n. den Schlucken 
haben; ſchluchzen, ächzen. 
e avv. ſicher. ut 


len . (mie.) S 7 
Silente, agg. ento n nua 
ſchweigend. 

Silenzl-Arlo, in. 5 
Eyzantini dn Hofbeamte), m.; o, 
m. Still I gen, „ igen, ci 
Rue tillſtand, . 

fei amkelt, J. in —, in der 
St ie ge · 
Still. 


ade 
Siléal.a 0 leſien. 
1 0 899 n n sotto, n; 


‘Srlfio, m. (bot) Aiand, m. 
Sflice, J. Kieſel, med 
Siero, abg. Tiefelarti ia, eferig. 
Silfgine, /. eine vorzügliche Art 


81110, m. (bot) Spindelbaum. 
Pi Pfaffenhütchen; Fish 


amentra 
boot) ülſe, f. 


Siliqua, f. 
Siliquas ro, m. Judas aum, m. 


SMistria, 7. Calla, Sil Siena, n. 
Le | 


Silla, (nome) 12 
Sillab-are, reso. v. a. Buch. 
ſtabieren, ſillabieren; ico, i zu 
den Silben gehörig. 
S8fllabo, m. Katalog, 
Syllabus (ppitticher Erlaß fa 
llog-Ismo, m. Vernumitfi Foren 
m. Schlußrede, / J. Syllogismus. mn. ; 
b g 9. ſologiſtiſch; -ixzare, 
n. eßen, Schlüſſe machen. 
„ Silbbalg- amo, Imo, m. (bot.) 
Balſamſtaude, /. nn n. 
Sllocco, m. Südwind, m. 
Siloè, m. Aloeholz, n. 
Sllogismo, o. sillogismo. 
Silogizzare, v. sillogizzare, : “ 
Silogra-fia, A Holzſchneldekirnſt, 


f De logi 7.3 Rig m. Holzſchnei⸗ 


. 1 fa pre dei 


1785 9380 Sywefer, 


11750 a waldi, włwald 
e , ti. 10) 
1 arſtellung; -aro 14. 
„ font lich vorſtellen, bild 1555 


Simbölloo agg. tbildlt Poi 
Simbolità; . unb 08 Pe. 
Anikchlett, 


e 
Imbolizzare, v. e 
Simbolo, m. Sinnbild, Symbol; 


Sione 


Sione, m. WBinbivirbel, Wirbel⸗ 
wind, m. Waſſerhoſe. / J.; (geogr.) fa 
Sitten, n. ter), m. 

Sipärio, m. Vorhang (im Thea · 


Siracus-a, f. (geogr.) Syrakus, n.; V.; 


Noi agg. ſyrakuſaniſch; =, m. Sy · 
ralufer 

Dire, m. Herr, Sire (als Titel der 
Könige), m. 

Sirena, F. ( alto.) Sirene; fig. 
Verführerin, /. 

Siri-s, 7. (geogr.) Syrien, n.; 
200, agg. ſyriſch. 

Siring⸗a, Rohrpfeife, piante: 
Kliſtierſpritze, J.; (bot) ſpaniſcher Ho · 
lunder; grüner Haferſtengel; are, 
v. a. 5 gen, ausſprigen; den Urin 
abzapfen. 

frio, m. Qu) Hundsſtern, m. 

Siro, m. Syrier, m. 

Sir6cohia, 5. Schweſter, /. 

Slrocchiévole, agg. ſchweſterlich. 

„ m. e n) 

.. [milbe, 

*irone, m. Reitmilbe, Lib 

Siroppo; . Sirup, m. 

Sirte, 7. Sandbank, 7. 

Sisamo, m. (bot.) Seſamkraut, n. 

Sfsaro, m. (bot.) Zuckerwurzel, fa 

Sisifo, (nome) Siſyphus. 

Sisfmbr-io, o, m. (bot.) Krelle, 
Brunnenkreſſe, . f 

Sisma, v. di 

Sismät loo, v. scismatico, 

a m. Männerklub, (in 


parta), m 
Sistom-a, m. Syſtem, Lebraebiu: 
Folge der No» 


S 


* die Länge ziehen; 


wenden. 
Sirigll.-a, . (geogr.) Sevilla, 1 
ano, m. Sevillaner, . 


ano, m. Schleſi 


rung, Entfernun 
pe * Auflang . . 


11 are, v. a. ent 
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. etwas Losſchießen, losgehen, zu · 


Slandra, J. Vettel, Hure, f. 

Slarg-amento, m. Erweiterung, 
Are, v. a. exweitern, ausdeh · 
nen; (mat.) alle Segel beiſetzen; — 1a 
mano, freigebig ſein; —arsi, v. r. 
ſich erweitern, ſich ausdehnen, breiter 


werden. 

8165010 gn Erſchlaffung, Nach⸗ 
laſſung. J.; a —, zügellos, ungeſtüm. 

Slatinare, v. a. mit lateiniſchen 
Brocken um ſich w 

Slatt-are, v. a. (ein Kind) ent⸗ 
wohnen; (ein Kalb) abſetzen; Parsi, 
vu. r. ſich abgewöhnen; -ato, part. 
entwöhnt (von Kindern); abgeſetzt 
(vom Vieh); fig. entwöhnt. 

lavaco, m. Slowake, m. 

Slavo, m. Slawe, m 

Slazzerare, v. d. den Beutel 
e Geld ausgeben. 

Sle-ale, agg. ungeſetzmäßig, ille⸗ 
gal, widerrechtlich; unredlich, unge; 
treu; -altà, 5. Unrechtmäßigkeit; 
Unredlichkeit, Treuloſigk eit, J. 

Sleg-amento, m. Sosbinden, u.; 
“are, v. a. losbinden, aufbinden, 
trennen; -arsl, v. r. ſich befreien; 
- dal sonno, erwachen 

5 J. Ubſpannen, Loder 
mache 

Slösl-a, f. (geogr.) Schleſien, sa 

e er, M. 

Sleswig, m. (geogr.) Schleswig, n. 

Slitta, /. Schlitten, m.; andare 
in islitta, auf dem Schlitten fahren. 

Slog-amento, m. Verrenkung. J.; 
-are,; v. a. wegrücken, verrücdken, 
verrenken, verſtauchen; -atura, f. 
Verrenkung, 7. 

Slogglare, v. a. aus der Woh 
nung vertreiben; aus dem Lager ver 
treiben; —, v. n. die Wohnung vere 
ändern, ausziehen. 

Slomb- are, v. a. lendenlahm K 


machen; entkrãften; ig. agg. er 


milbet, totmatt. 

Slong-amento, m. Verlänge⸗ 
-atore, m. 
e u. Entfernung, 
Hlernen, wegſchaf⸗ 

-axti, v. r. ſich entfernen. 
fei Iung - are, v. a. verlängern, in 
“arsì, v. r. ſich 
verlängern; ſich entferne en. 

Smace-amento, m. Beſchämung, 


J.: Aare, thun, 
fi Linden, beſcinpſen , . u. f 
Teig werden, matſchig. werden; -ato, 


„ U. N. 


agg. matſchig, zermalmt; widerwär 


tig ſüß; rimanere -, fig. eine Naſe 


Smantarsi 


Smacrire, v. n. abmagern, ab⸗ 
nehmen. 

Smag-amento, m. Beſtürzung. 
Verwirrung, F.; -are, v. a. aus der 
Faſſung bringen, irre machen; — 0 
n. e —Arsi, v. r. aus der Faſſung 
kommen, mutlos werden; ſich ente 
fernen. n 

Smigio, m. Ziererei, f. Geziere, 

Smagli-ante, agg. blitzend, fun. 
kelnd; -are, v. a. die Maſchen (des 
Panzerhemdes) zerreißen; die 
ſchen auftrennen; einen Ballen auf 
machen; zerſchmettern, zerſchlagen; 
verletzen; —, v. n. blitzen, funkeln; 
-arsi, v. r. aufgehen, zerreißen. 

Smago, m. Schreck, m. Beſtür⸗ 
zung, Verwirrung, 7. È 

Smagr-amento, m. Abmagera, 

. Magerteit, F.; are, v. n. db 
8 abnehmen; atura; f 
-imento, m. Abmagerung, Mager 
keit, F.; —ire, v. n. abmagern, a 
nehmen. 

Smaliziato, agg. dune. 
verſchmitzt. lenk. 

Smallare, v. a. abſchälen, foi 

Smalt-amento, m. Schmelzarbät, 
Emaille, f.; are, v. a. emaillieren, 
glaſieren; mit Mörtel bewerfen; fig. 
bedecken; -atura, f. Schmelzarbekt, 
Emaille, 7. 

Smalt-Imento, m. Verdauung, 

; (com.) Vertrieb, Abſatz, m.; ins, 
Li (min.) Smaltit, Speiskobalt, u.; 
-ire, v. a. verdauen; fig. verſchmer 
zen; (com.) abſetzen, verkaufen; - dae 
nari, Geld durchbringen; - uno, 
jemanden vom Halſe ſchaffen; —1 
vino, den Rauſch ausſchlaſen; ista, 
m. Schmelzarbeiter, Emailleur, mg 
-itissimo, agg. sup, ganz klar, 
ganz deutlich; Ito, part. verdaut; 
verſchmerzt; abgeſetzt; beendigt; klar, 
deutlich; it jo, m. Abfluß, n. 
Kloake, Goſſe, f.; -itore, m. Schmehz⸗ 
arbeiter, Emailleur, m.; -Itura, f. 
Schmelz, m.; -0, m. Mörtel; Kitt; 
Schmelz, m. Emaille, f.; feſtgeſchla 
gener Erdboden, Eſtrich, m.; Glaſur, 
J.; cuore di —, hartes Herz, Felſen⸗ 
herz, n. 

Smammare, v. n, überlaut lachen. 

Smammarsi, v. r. (vor gäͤrtlich⸗ 
keit) verſchmachten. 

Smancer- ia, 5. Ziererei, f. Ge 
ziere, n.; -oso, agg. gato, zart · 
lich. (abnutzen. 

Smanciare, v. a. nach und nach 

Smfni-a, 5. Raſerei, Wut, Ma⸗ 
nie, J. Wahnſinn, m.; aver la - dl 
far q., einen unwiderſtehlichen Haug 
haben, etwas zu thun; entrare in 


Siziente, agg. durſtig. 

Stzlo, u. mühevolle elt. 
5 v. q. die Lippen auf. 

neiden 

Slacol- are, v. a. aufſchuüren, auf. 


davon tragen, mit einer langen Naſe ismanie, in Wut geraten; menare 
abziehen. smanie, wüten, raſen; -amente, 

Smacchi-are, 3 a lichten, ent- m. u. “smania; are, N n, in 
walden; =, v. n. wüten; ſich wie ein Unſin⸗ 
gehen; fig. feine Geimat verlaſſen; niger geb 


— 


binden; befreien; -arsi, v. r. ſich 
aufſchnüͤren, ſich losbinden, ſich los⸗ 
machen. Lwäſſern). 
Slagare, v. n. austreten (von Ge. 
Slanci-are, v. a. ſchwingen, ſchleu · 
dern, wegſchleudern; -arsi, v. r. 


J. Abholzung, J.; 


-atore, m, Abholzer, m.; -atura, 


eimat, n. 

Smaeco, m. Schmach. / Schimpf, 
m. . a » um einen Spott⸗ 
preis berla 


ortgehen aus der Smanioso, a 27 raſend, 


mänjglia, /. Armband, n. 


toll 
wahnſinnig; affektiert 
Smannata, 7. Schar, Notte, /. 
Smant-ure, b. d. den Mantel 
abnehmen; -arsi, v. r. ſich den 
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Mantel abbinden; -ellamonto; m. Smerald-ino, 5 e Unermeßlichkeit, eien den 
Niederreißen, Einreißen, u.; 115 -ollare, big; -o, m. Smaragd, J. i “ato, agg. übermäßig, unermeß · 
G. g. die Feſtungswerke niederreißen. Smer- are, v. a. tube, puben; lich, ungeheuer; unmaͤßig. 
SMmanE-eroso, agg. guire Agig,|-, v. n. geblendet werden; Smobiliato; agg. unmbbliert, 
La ia -iere, . Stutzer, m. v. r. ſich im Spiegel beſehen; -atez: leer. Naſe 
Smargiass- are, v. n. aufſchnei⸗za, J. Reinheit, Klarheit, /.] ato, Smoccicare, vin. triefen (von der 
den, großſprechen, prablen; g J. di klar, rein; ausgezeichnet t, mu- 


Smoccol-are, v. a. (ein Licht) 

Aufſchnelderei . putzen; ato]e,; J. pl. ato]o, m. 

-eria, f. Pruhlere Anſſchneid desti, Smerel-are, v. a. abſetzen, ver: Lichtputze, Lichtſchere, /.; Nara: m. 

Winbbeutelei, fi 26, vi, Aufſchnei kaufen; smerolarsi bene, guten Ab- Lichtputzer, n.; -atura, J. Licht 
ſſatz haben, Abgang finden; +atore, ſchnuppe, / fi 

n fe -imento, m. m. Zeitungsſpediteur, . Smod-amento, m. Unmäßigtett, 
Bertirrung, f. Verſehen, n. Irrtum; .; —0, m. Abgang, Abſatz (ber J.; -arsi, v. r. unmäßig werden; 
Schrecken, m. Beſtürzung; Ohnmacht, Waren), m N rato, agg. unmäßig, übermäßig. 
F.; ire, v. a. verlegen; verlieren; Smerdare, v. a. beſchmuten; be Smoder-amento, m. -atezza, 
verwirren, beſtürzen; — la „ſchmieren. [Mühlenſpiel, u. /. Übermaß, n. ÜUbermäßigkeit; Un⸗ 
den Weg verfehlen; Ip o. r. vom Smerelli, m. (giuoe.) Mühle, J. mäßigkeit, /.] —ato, agg. unmäßig, 
Wege abkommen, ſtch verirren; ſich Smergo, m. (nat.). Taucher, Lo übermäßig. 

en; aus der Faſſung kommen, Tauchente, /. Smogliato; agg. unperbelcatet, 

ſich entfeten; 1 avv. ver- Smerigil. are, v. a, mit Schmer- ledig. ö 
wirrt., beſtürzt, erſchrocken; —ito, gel putzen; -O; m. Schmergel, nr.; molensco, m. (geogr.) Smolensk. 
agg. verlegt; "Dettori: beſtürt, ver Falkonet dia Kanone), u. one, Smont - are, v. d. abſteigen laſſen, 
wirrt. m. (nat.) Schmierling. Lerchen falke, m. ausſteigen helfen; un- ‘orologio, 

‘Bmeritare, d. n. das Verdienſt eine Uhr auseinander nehmen; 
Iaden 1 delle risa, aus verlieren, nicht verdienen. fun bastimento, ion) ein Schiff ab⸗ 
vollem Halſe lachen; -atamente; +, Smerlare, v. a, die Zinnen (ele taleln; —, v. n. a bſteigen; dusſtei 
avv. überlaut, übermäßig. ner Mauer) abbrechen; die Spitzen gen; = di colore; verſchleßen; --ato, 

Smascher-are, v. q. die Maske abtrennen. . «| part. abgeſtiegen; , agg. danni 
abnehmen; carsi, v. r. ſich bema3-{ : Smerlo, m. (eat) Lerchenfaltez m. (on der Farbe); (mit) unberitten; 
ieren. .. Smesso, agg. weggelegt, abgelegt; -atura, f. — — Aus; 

Smaschiato, agg. kariert, abito . abgelegtes Kleid. einander „n. 

Smüsclo, m. Wortüberfluß, Wort⸗ Smette, 5. Seifenſtein, n. Smorb-are, v. a. die Krankheit 
9 m. Weitſchweiſigkeit, 7. „„ è. a. weglegen, ab vertreiben, von 1 e be · 

Smassajare, v. n. die Wirtin leg i 
wier die Wirtſchaft führen. 

mattan- are, v. n. -arsi, v. 1. 
ſich die Langeweile vertreiben. 

Smattonare, v. a. das Stein · 
pflaſter aufreißen. 

Smelare, v. 4, den Honig ud: 

nehmen. [Blauſtrumpf, m 

Smélia, F.. ſuperkluge Frau, . 

— m. Zerſtücke⸗ 

ng, f.; -anare, are, v. a. in 
Stück zerreißen, derſtückeln; fig. tren · 
nen. zerteilen. 

Smemor-sbile, agg. des Anden; 
kens unwürdig; -fggine, f. Ver 
dente; Verheßlichkeit; Uubeſon⸗ 

F.; amento, m. Unbeſon⸗ 

V J.; are, v. n. aral, v. v. 
vergellen. aus der Acht laſſen; ſtumpf. 
ſinnig werden; -atàggine, F. Ber: 
geſſenheit, Vergeßlichkeit; Unbeſon⸗ 
ges it, J.; -atino, agg. etwas ber: 
geb ch erwas civas unk 
dumm; -ato, agg. vergeßlich; 
ſtreut; unbeſonnen; . — v0 o, 
agg. uneingedenk. ri 

Smenom-sre, v. a. verkingern, 
vermindern; 1 v. r. ſich ver 
ringern, abn 

mensolare, v. 4. (arb etwas 
wie einen Sparrenkopf bearbeiten, 
zum Sparrenkopf formen. 

Sm 1 Sala 25 
ra; 7. h. fläche, 
kante, nee Abſchrägung, f. 


Smascell-are, v. n. fio die Kinn | 
a 


„ Cai 
Imlselo, m. Bent, fe — 
Smidoll-are, u. a. das Mark 
herausnehmen; ng: erklären, erörtern; 
Jute; ta at) Giefiointe; 
ace; fi (bot. e, 
Smillanta, m. Prahler, daf i 
ſchnelder, w. 
Smilzo, agg. mager, abgezehrt. 5 
6 * v. a. zum beften 
aben. | 
Sminu-imento, 1. Bermindes] 
rung, Verringerung. fix: ire, v. a. 
vermindern, verringern. 
Sminuzz-amento, a. Klein- 
hacken, Zerſtückeln, u.; umſtändliche 
Auseinanderſetzung, Weitſchweifigkeit, 
1 i, 5 Sor mit uch 
n, ze n; fig. um 
erzählen, weitſch 


1 — 
ara n, . Grimaſſe, giererei, 
Ji o, gg. Grimaſſen machend. 
Smorire; v. n. erblaſſen. bleich 
(werden. nehmen. 
| Smorsarey v. a. das Gebiß ab. 
Smort· Ito, agg. bleich, erblaßt; 
o, agg. bleich, blaß; graulich, aſch · 
daft. 5 welk, verwelkt; core; m. 
e . 
: Smorz-amento, m. Auslöschung, i 
fi -are, u. a. auslöõſchen, abſtum⸗ 
fen; -arsi; v. r. ausgehen, ver⸗ 
öſchen; «ato, rl ausgeldidt; 
calcinn  smorzata, gelöſchter salt; 
of di Dämpfer (am Piano), . 
Smossa, F. Ruck, m.; emegomg, | 


fi 
-ergfiblen;| "Bmossicoto; agg. leicht 5 
er -àtore, m. Zerhacken, Haren e wegen; unbeſtändig, undau 
n. =olaro; v. a. gerhacken , zer · mosso, ag. dusgerenkt. 
bröckeln, ertelben; fig. imefibmblid) |. . Smostacciata, 5. Maulſchelle, /. 
len. Smott- a, f;-amento;‘m, Erd- 
‘Smiracohiare, v. u. btingeln, ſturz, m. Sinken des Erdreichs, n.; 
Smiracolare, v. n. uber alles i sg axe, è, n. einſinken, einfallen 
Staunen geraten. . Smov-imento, m. tura , do 
Smiragllo, m. Luke, fi Lichrloch, wegung, Bewegung, 7. 
Smirare, v. a. putzen, pol lieren. mozzid-are, v. a. verſtümmeln, 
Smiride, /. Schmergel, w. abſtutzen, vermutzen; — le parole, 
Smirn-a, e, f. leere) Gmyrna, die Worte radebrechen: -atnra, f. 
n.; =00, agg. fm ſch. Verſtümmelung, 3 J. Ab⸗ 
Sment tic-anza, 7. Vergeſſenheit, 8 0% 10; . (oe) Stein: ſchneiden eines W 
J.; Aare, v. n. PARISI v. r. ver · eppiù), m. 


eges, n. 
i Smucclare, v. u. glitſchen, ſchlũ · 
geſſen. Smisur-äblle, agg. unermeßlich; pfen, rutſchen. 

Sment- tre, o. a. Lilgen «|-anza, v. smisuratezza; are, v. Smügn-ere, v. a. austrocknen, 
2 Arti, v. 7. ſich ſelbſt Bia n. das Maß überſchreiten, fam. über ausmergeln; —ersl, v. r. verdorren. 
prechen 


die Stränge ſchlagen; —atezza, 5. ſich verzehren; -imento, m. Aus⸗ 


Smugnitore 
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Soddisfatto, 


mergeln, Ausſaugen, n.; -itore, m. ſtreuen; hervorbrechen; -atura, f.|-uso, part. halb verſchloſſen; blin⸗ 
-o, m. Gelenk, n. Bug, m.; -olare, zelnd. 5 


Ausſauger; Bedrücker, Leuteſchinder, 

m. [machen. 
Smunire, v. a. wieder amtsfähig 
Smunto, agg. abgezehrt, ausge- 

mergelt, entkräftet. 8 i 

Smuov-ere, v. a. von der Stelle 
bewegen, fortrücken; fig. rühren, be⸗ 
wegen, erwecken; wozu vermögen, 
wozu bereden; abbringen; - il cor- 
po, offenen Leib machen, den Stuhl⸗ 
gang befördern; - la terra, die Erde 
auflockern; -ersi, v. v. gerührt wer⸗ 
den; ſich bereden laſſen. 

Smurare, v. a, die Mauer nie: 
derreißen. 

Smusicata, f. ſchlechte Muſik. 

Smuss-amento, m. Abſtumpfen, 
Abſtoßen der Ecken oder Kanten, u.; 
-are, v. n. die Ecken abſtoßen, ab» 
ſtumpfen, ablanten; o, m. Ab 
ſtumpfung, Abkantung, fi; => agg. 
abgeſtoßen; ſtumpf; verſtümmelt. 

Snamor-arc, v. a. die Liebe ver⸗ 
treiben; -arsl, v. r. die Liebe ver: 
lieren, nicht mehr verliebt ſein. 

Snasato, agg. keine Naſe habend, 
ohne Naſe. f 

Snatur- are, v. a, die Art oder 
die Natur umändern, das Weſen 
verändern; -ato, agg. unnatürlich. 

Snebbiare, v. a. den Nebel bere 
treiben; fig. aufhellen, aufklären. 

Snell-amente, avv. flink, leicht; 
-etto, agg. munter, gewandt, flink, 
behende; -ezza, 7. Gewandtheit, 
Schnelligkeit, Flinkheit, 7.; —ità, f. 
Flinkheit, Geſchwindigkeit; Gewandt— 
heit; Geſchmeidigkeit, J.; -o, agg. 
ſchnell, flink, gewandt, friſch, mune 
ter; knapp. 

Snerbare, v. snervare. 

Snerv-amento, m. Entnervung, 
Entkräftung, .; are, v. a. die 
Nerven ausſchneiden; fig. entnerven, 
entkräften, ſchwächen; —arsi, v. r. 
ſchwach werden, kraftlos werden; 
-atello, agg. matt, ſchwächlich, 
nervenſchwach; -atezza, f. Mattig⸗ 
keit, Kraftloſigkeit, Nervenſchwäche, 
F.; -ato, agg. entnervt, abgemattet, 
entkräftet; -atura, 7. Abblätterung, 
Abſchieſerung, f. 

Suicchiarsi, v. r. aus der Niſche 
hervortreten; fig. ſeinen Poſten vere 
laſſen. 

Snidi-are, v. a. aus dem Neſte 
nehmen; fig, aus dem Schlupſwinkel 
vertreiben, —, v. n. e -arsi, v. r. 
das Neſt verlaſſen; ausfliegen. 

Snighittirsi, v. r, munter wer⸗ 
den, thätig werden. 

Sninfl-a, f. affektierte Närrin, 
Zierpuppe, f.; -o, m. Stutzer, Zier⸗ 
bengel, m. sins 

Snocciol-are, v. a. austernen; 
fig. erklären, deutlich machen; rata» 
mente, avv, genau, ſorgfältig; -ato, 
part. ausgekernt; fig. erklärt. 

Snod-amento, m. Entwickelung, 
Auflöſung, J.; -are, v. a. losbin⸗ 
den, ani fen; löſen; -arsi, v. r. 
ſich auflöſen; fig. ſich trennen, aus⸗ 
einander gehen, aufgehen; ſich zer⸗ 


v. a. das Genick brechen; -olarsi, 

v. r. ſich das Genick brechen. 
Snominare, v. a. den Namen 

nehmen, den Namen weglaſſen. 


Soccidere, v. d. unten wegſchnel⸗ 


den, abhauen. 


Sôce-lo, m. Viehpacht (um halbe 
Nutzung), F.; Viehpachter, m.; Ita, 


Snoviziare, v. a, aus dem No- J. Viehpacht (um halbe Nutzung), . 


viziate bringen; abrichten, verſchla⸗ 
gen machen, witzigen. 

Snudare, v. a. entblößen; aus 
der Scheide ziehen. 

So, ſtatt: suo. 

Soalzare, v. a. ein wenig empor 
heben, ein wenig lüften. f 

Soatto, m. ſtarker Riemen; fig. 
Staupenſchlag, m. 

Soav-e, agg. lieblich, angenehm, 
anmutig, ſüß; leicht, ſanft; ruhig, 
gelaſſen; —, avv. lieblich, anmutig; 
ſachte, gemach; geduldig; -emente, 
avv, lieblich, angenehm, ſanft; ſachte, 
allmählich; gelaſſen, geduldig; —00- 
lente, agg. lieblich riechend, wohl⸗ 
riechend; —ità, 7. Lieblichkeit, An⸗ 
mut, Wonne; Sanftmut, Sanftheit, 
J.; -izzare, v. a. angenehm nia» 
chen; verſüßen. . Na 

Sobbalz- are, v. n. emporſprin 
gen, emporhüpfen; -o, mn, dare un 
—, erſchreckt in die Höhe ſpringen; 
di —, plötzlich, auf einmal. 

Sobbare- are, v. a, unterziehen, 
unterſetzen; -—arsi, v. r. ſich unter: 
werfen; ſich auſerlegen; — a forti 
spese, ſich in ſchwere Koſten ſtürzen; 
-olarsi, v. r. ſich die Kleider auf— 
ſtecken. b 

Sobbiss-are, v. d. verſenken, ume 
ſtürzen; —arsi, v. r. einſinken, vere 
ſinken. ö b 

Sobboll-imento, m. leichtes Wal⸗ 
len, Aufkochen, n.; -ire, v. n, ko- 
chen, auſwallen; fig. heimlich Groll 
hegen; -ito, part. aufgekocht; ber: 
ſteckt, verborgen. N 

Sobborgo, m. Vorſtadt, fi 

Sobbracciare, v. a. unter den 
Armen ſtützen. 

Sobbrevità, avv, kürzlich, 
Kürze. 

Sobill-amento, m. Bereden, Ver⸗ 
führen, n. Verführung, F.; -are, v. 
a. bereden, verleiten, verführen. 

Sobissare, v. a. verſenken, ume 
ſtürzen. 


in der 


Sobole, f. Kinder, n. pl. Nach- geſetzt; -amento, m. Be 


kommenſchaft, 7. 
Sobranzare, v. a, übertreffen. 


Sobri-amente, avo. mäßig, nüch⸗ dauerhaft machen; — v, u, ſich 


Socco, m. Sokkus (Halbſtieſel der 
Alten in den Schauſpielen), m. 

Soccodfgnolo, m. Schwanzrie⸗ 
men, m. 

Soccomb- ente, agg. unterlie⸗ 
gend; —ere, v. u, unterliegen, er⸗ 
liegen. 

Soccorr-enza, f. (med.) Durchfall, 
Durchlauf, m.; -ere, v. a. helſen, 
zu Hülfe kommen, beiſtehen; — v, n 
beifallen, ſich erinnern; = 6r010, agg. 
behülflich, hülfreich; truppe soccor- 
revoli, pl. Hülfstruppen, m. ph; 
-imento, m. Hülfe, 7. Beiſtand, m.; 
-itore, m. Helfer, Beiſtand, m.; 
-itrice, f. Helferin, 7. 

Soccorso, m. Hülfe, .; Beiſtand, 
Sukkurs, m.; il — di Pisa, zu ſpäte 
Hülfe; porgere —, Hülfe leiſten. 

den m. Oberkeule eines 
geſchlachteten Tieres, f. 

Soceréscere, v. che, allmählich 
wachſen, heranwachſen. 

Soci-fibile, agg. geſellig, geſel⸗ 
ſchaftlich, umgänglich, verträglich; 
-abilità, f. Geſelligkeit, fi; ale, 
agg. geſellſchaftlich, geſellig; fogial; 
guerra -, Bundesgenoſſenkrieg, m. 
-alismo, m. Sozialismus, m.; 
-alista, m. Sozialiſt, Sozialdemo⸗ 
trat, m.; -alfstico, agg, ſozialiſtiſch; 
-alità, f. Geſelligkeit, Geſellſchaft⸗ 
lichkeit; Verträglichkeit, J.; —atiro, 
agg. eine Verbindung ausdrückend. 

Società, f. Geſellſchaft, Gemein 
ſchaft, Sozietät, f. cho 

Socinian-ismo, m. Gozinianis: 
mus, m.; -o, m. Sozinianer, m. 
Socio, m. Geſellſchafter, Gefährte, 
é Lagg. ſokratiſch. 
Soerat -e, (nome) Sokrates; -leo, 
Soda, 7. (bot.) Sodapflanze; Pott 
aſche, f. Imerad, n. 

Sodale, m. Geſell, Gefährte, Ku 

Sodalizio, m. Geſellſchaft, Gt 
noſſenſchaft, Brüderſchaft, f. 

Sod-amente, avv. gründlich ſicher 
feſt; beharrlich; ſtandhaft; vorſichtig; 
Geltelgung; eg chat J da 

eſtätigung; Bürgſchaft, .; are, 
v. a. befeſtigen, beſtätigen; feſtſtellen, 


Mm 


tern; -—età, J. Nüchternheit, Mäßig⸗ bürgen. 


keit, Enthaltſamkeit, f.; -o, agg. 
nüchtern, mäßig, enthaltſam. 

Sobügllo, m. Murren, n. Auf⸗ 
ruhr, m. 


Soddiacon-ato, m. Subdiakonat, 
n.; -O, m. Subdiakonus, . 
Soddisfac-ento, agg. beſriedl⸗ 
gend, genugthuend; hinlänglich; 


Soccay-are, v. a. untergraben, -évole, agg. genügend, beſtledl 
aushöhlen; -ato, agg. untergraben, gend; imento, m. Genugthuung, 


ausgehöhlt. 
Soccédere, v. succedere. 


Soccenerfccio, agg. unter der befriedigen; bezahlen; Genug 


Aſche gebacken. 


Socchlamare, v. a, leiſe rufen, anſtändig ſein, anſtehen; - al 


ganz ſachte rufen. 
Socchi-üdere, v. a. 


Genügeleiſtung, f. 
Soddisf-are, v. a. 


Genüge leiſten, 
ng 
suo 
uffizio; ſein Amt verrichten; -arsi, 


un 
verſchaffen; erſetzen; = v. n. aalen 


halb ver⸗ v. r. fi) begnügen, ſich zu 


en 
ſchließen, halb zumachen; blinzeln; geben; -atto, part. zufriedengeſtell, 
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ſtügt, zufrieden; —attério, ag Sani; vir 1 veefden, i vet, dig; ure; v. ni Trugſchlüſſe ma⸗ 

gentigend. tenera ARA gue 5 ee gen; —. v. i por a verfü- 

gend; ‘-attura, -azione, f. Ge. Soffive, ag weich; ab ge⸗ ſchen; —azlone, J. Berfalidung, S. . 
nrigeleitung, ASA e Sati Wachen cl; eng g i af i 'Sofisticheria: . Sophiſterei, 
fakkion; Befriedigung, kan Loi Spitzfindigkelt, Gravel, Join 


Zufriedenheit, J. Wohlgefallen, u. 


dimandar -, Schen me verlangen. Tang ich; fähig; vortrefflich! onto» 


Soddom-a, J. (geogr.) Sodom, u.; mente, avv. hinlänglich, zur Gel G 
Aa, J. e „Sodomie, di nüͤge; c. Wenge, da sia 275 


uß, m.; 
I. 1 heidi zur Geng. i 
Soddetia, J. Verführung; 95 We. 80 

Soddũe-ere, soddnrre, v. a. 

verleiten; anführen, be⸗ 

trügen; -imento 2 m. Verführung, 
Verleitung, J. 

„„ eln. v. ssiluttore 


Ticht. 
Sodetto, agg. di ſt, iemlich li: 
Sodezza, f. it „J. eee 
m. W N gle 
dio, m. Cda, Chlornatrön, ) 
Sodisfare eto., 4 N eto. 
Sodo, agg . feft, derb, dicht; ‘fig. 
fianbboft, daterhaft, ſtart, beſtändig, 
eharrlich, geſetzt; dottrina soda, un; g 
umſtößliche Lehre J.; terrenò = ine) Soffitt-a, 7. Oberboden, m. Stu 
bebauter Boden, m. Lehde, J.; rim bendecke; Dachſtube; f arch.) ge der; 
nere soda, (von Kühen) nicht uche decke, J.; are; v. a; arch.) td 


ſanft werden. 
Soffletto, 


* ſtolzes Weſen. 3 parc Ad; È 
‘BSoffismo, m. Trugſchluß, m. 


werden; star - alla macchia, ſtand⸗ Verzierungen an der Decke anbrin⸗ Gan 


haft bleiben; - -, avv. felt, ſtark, derb; gen, verſchalen, verkleiden. 


olle. ente, a genigent bi 


VS 


Igel), n 
Soffieria, 45 Blalewerk (einer Or. 
seni mi ge 


Sofistico, agg. ſoph ſtiſch, ver⸗ 
Safe io; > n. Sophiſt, 
ruͤbler, ridi 

Sôfoole, one 1 Sepbees. . 

. Sofénia, (nome) Bephania. 
Sofonisba, (romè)' ophvmabe . 
Soca, f. Strick, Rienten, . 
Soggott-ablle; “gg. bezwingbarz N 


i unterjochbar; cio, Im. Schurke, 
fficire, v. n. weich Pendel, 


Schuft, nd er m.; “mento, 


flondbaft; dormir -, feſt ſchlafen; Soffitto, . v. soffitta; agg. un RA v. PA lächeln, 
the 5 heit, Dichtheit, dare c versteckt. verborgen, heimlich. bent lachen, lichern ſchmun eln; 


Soffocare etc., v. soffogare #4 
5 Unierpfand, A.; dar di , Soffog-amento, m, Erſtickung, 
derb durchprügeln; dire sul — im J.; are, vi d. erſticken, erwürgen; 
Ernſte reden; mettere in —, * feft. fig. unterdrücken; razione, J. Eri 
feben, beſtimmen; ins Werk fetzen; ſtickung Saas 
restare per il -, Bürgſchaft leiſten. 
Sodoma, 7. (geogr.) Sodom, n. Sofföl-eere, gere, v. * unter · 
Sodomia eto., v. soddomia eto- ſtützen, befeſtigen. i 

Soducimento, v. sodducimento, | Soffornare, v. a. au Sten. 
Soesta, f. (geogr.) Sbeſf. n. . m. Bel Nea, m. 
Sofà, m. Sofa, n. | Soffratta, 7. Not, fi el, 5 
Soffer-are, v. sofferire; ente, Soffredd-are, v. a. pit Ten, 
agg. leidend, bulbend; 5 J. allmählich erkalten; -o, agg. das 

Duldung, Geduld, J.; role, 499. kalk, lau. 

erträglich, leidlich; imento „ n 1 m. ſanftes RA 
ung, Geduld, J.; —Ire; v. a. ben, gelindes Reiben; Are, v. a. 
1 erbulden, ertragen, leiden, gelind reiben, ſanft bed ui 
elben; unterſtügzen; il core, es nötigen; -ars i, v. 7. in 
bringen können; Irsl, etwas angehen, anfiehen. e 


nd, m.; Vuͤrgſchaft; S cher 


o, m. heimliches Lachen, 86 eat. 
Schmunzeln, n. ù i 

Soggiao-ére, e. un. untetworfen 
fein; unterliegen, abhängen: -imene 
to, m. Unterwürfigkeit. Abſängig⸗ 


„J. 
‘Soffozgiata, / Bündel, Badet, n. keit, f. 


Soggiog-ajax fi Untestebie; ie 
Unterkinn, a. Wamme (beim Rind- 
vieh); 78 -amento; Im. Unter 
jochung, J.; are, è. a. unterſochen, 


„m. Fa e unterwerfen; J 


beherrschen; catore, m. Unterjoch 
Bezwinger, m.; “atrice; i nter 
jocherin, Bezwingerin, J.; Azlone, 
F. Wonne c Beziwingung, F.; 0, 
m. Wamme (bei m Rind ieh); ünter⸗ i 
kehle, J. : 

Sösglorr-amonto; m. Verwei⸗ 


iſten, Ausruhen, n.; are, d. 4. 


15 i an ſlch ballen, ſich Gewalt an 'Soffrente) part. ‘Seibend dala warten, hüten, bewahren; —, v. n. 
) im; -itore, m. Wiiibende, Dul: dend. ne ſich aufhalten, verweilen; ande: wůh⸗ 
m. T Solfribile; agg. ertrü ren; ars, v. 7. ſich geſund und 
Sotterm- are, v. a. en. anhal :] Soffriggere: su d. 1 g. dae ruhig erhalten; -o, m. Aufenthalt. 
ten, inne halten; nata, J. Stillffand, ‘gelind braten. . 4 Verzug, m.; Wohnung, „ Wohn⸗ 
u. Paufe Soffriro, v, scrive, * adi [ra Pe m.; Wartung, 2 wüttung. 

Sottertò,, part. gelten, ertragen, Soffritoro, n, Dulbet e Pfl. ege, a 
let; freigeſprochen. Söffritto, part. geicht gebrä Seg gn ere, v. d. pini gere, 


5e ff. amente, a. Hauchen, u.; 
Hauch, Wind, . Ohrenbläſerei, Able 
amen, 8 eran; , 
wehen von Wind aud ; 


elind gere n. io: ri 


kauen n impagione Sole, Nen E n. 
den; ui v. v. né ſcnuu! posata, m. Sophiſt, m 
g zata, f. Hänchen, Atmen, Bla Soffsteria, fa Sopipitere, pi. 
Wehen; Schnauben, u.; -atore, f findigkeit, Grübelei, fe 
n; Bale, ue ae m. Boffstic-a, f. Lr 
officc-are, o, verſtecken; amente; avv. Pina ſpitzfin⸗ 


hinzuſetzen; beifügen; 


Jen, -imento, m. Seifigung, 5 Hasch. 


n. Erwie ne, 72 ° 
_ Sosglunskro, m. . Sub- 
pr A pri ae 


ee en, m. 
e v. a. Gruben zu 
den Weinſtöcken graben. 


Sogguardare 396 Sollazzo 


volk, n. Mannſchaft, /.: -esco, agg. Tonleiter ſingen; -o, m. Geſang⸗ 
militäriſch; -ino, m. Bleiſoldat, m.; ſchule, f. 8 
-o, m. Soldat, 2. Solferino, m. Schwefelhoͤlzchen, 
Soldino, m. Dreierchen, n. Streichhölzchen, n. i 
Soldo, m. Sous, Dreier; Sold, Solf-o, m. Schwefel, m.; — ca 
m.; Löhnung, J. Lohn, m. Beſol- nino, Rohſchwefel; fiori di -, 1. 
dung. /.; Soldatenſtand, Kriegsdienſt, pl. — sublimato, Schwefelblüte, f.; 
m.; = d’acqua, Waſſerſtrahl, m.; aver|-onfijo, -orato, agg. ſchwe 
soldi, Geld haben. ſulphuriſch. , 
Sole, mn. Sonne, J.; fig. Jahr, Solfor-are, v. a. ſchwefeln, mit 
n.3 fa -, die Sonne ſcheint; andare Schwefel reinigen; —eggiare, u. u. 
al -, nachgeben, weichen; avere al Schwefeldampf ausſtoßen. 
—, Grundſtücke beſitzen; avere a com- Solfô rico, agg. ſchwefelartig. 
prare infino al —, Mangel an allem Sélforo, m. Schwefel, m. 
leiden; mettere al —, an die Sonne] Solgo, m. Furche, 7. 
legen, ſömmern; porre al — alcuno,| Solicchio, v. solecchio, 
jemanden aus dem Hauſe ſtoßen; Solid-amente, acv. gründlich, 
far , ſchönes Wetter ſein. feſt; are, v. a. befeſtigen, felt mor 
Soléechio, m. Sonnenſchirm, m. chen; -firio, agg. (giur.) wedyfeffeltig 
Paraſol, u.; Baldachin, m. N verpflichtet, ſolidariſch; -ato, part. 
Solec-ismo, m. Sprachfehler, m.; befeſtigt, beſtärkt; —ozza, f. Feto 
-izzare, v. n. Sprachfehler machen. keit, Dauerhaftigkeit, Haltbarkeit: 
Soleggi-amento, mn. Trocknen Stärke, Solidität, Zuverläſſigkeit. /.; 
an der Sonne, n.; “ante, agg. fon:| -ismo, m. (med.) Solidismus el 
nend, ſömmernd; glänzend, goldgelb; von dem Einfluſſe des Krankheit 
-are, v. a. in die Sonne legen, ſtoffes auf die feſten Beſtandkeile im 
ſömmern; —, v. n. -—arsi, v. v. ſich Körper), m.; ista, m. (med.) Soll 
ſonnen; -ato, part. in der Sonne diſt, F.; -ità, f. Feſtigkeit, Dauer 
getrocknet. haftigkeit, Gründlichkeit. /.; -o, pp 
tig 


Soggu-ardare, -atare, v. a. 
e anblinzen. ai 

Söglia, f. Schwelle, Thürſchwelle; 
Thür; Scholle (Fiſch), J.; (mar.) Ber; 
ſtärkungsholz (am Boote). u.; di -— 
in , ſtufenweiſe; il più tristo passo 
.è quello della -, prov. aller Anfang 
iſt ſchwer. ö 

Sogli-ato, agg. ſchichtenweiſe, ſtu · 
fenweiſe; -o, m. Seſſel; Thron, m.; 
Schwelle, /.; -ola, f. Scholle (Fiſch), /. 

ognfccio, m. böſer Traum, 
ängſtlicher Traum. 
ogn- are, v. a. e -arsl, v. 7. 

träumen; ſich einbilden; ohe mal vi 
sognate? was fällt euch ein? andare 
sognando, wie im Traume herum 
gehen; -atore, m. Träumer, Schwär. 
mer, m.; -0, m. Traum, m.; come 
per -, wie im Traume; neppur per 
—, nicht einmal im Traume; vivere 
di sogni, mangiar de' sogni, vom 
Winde leben, Hunger leiden. 

Sogo, m. Fiſcherkahn, g. 

80J-a, f. mit Spott vermiſchte 
Schmeichelei, J.; are, v. a. auf 
eine übertriebene Art ſchmeicheln, 
lobhudeln. i 

Sola, f. Sohle, Schuhſohle f.; 
mar.) Nachen, m. Schaluppe, f. Boot, 
n. Spitze am Hinterteil des Schiffes, 
Sf. Randſomholz, n. 

Solkjo, m. Stubendecke, /.; Fuß · 
boden, m. Im. 

Solano, m. (bot.) Nachtſchatten, 

Solare, gg. von der Sonne, zur 
fahl gehörig; raggio -, Sonnen- 


Solenn -e, agg. feierlich, feſtlich; feſt, dicht, dauerhaft; körperlich; 
prächtig, prachtvoll, glänzend; — bu- ſtehend; gründlich; in —, gegenſeil 
gia, offenbare Lüge, handgreifliche verpflichtet, ſolidariſch; —, u. Jeſſg 
Vilge, /.; messa —, hohe Meſſe, J.; keit, Dichtheit, F.; dichter Korper. 
pazzia -, ungewöhnliche Narrheit, f.;| Soliferro, m. Pfeil, m. 
-eggiare, v. a. feierlich begehen;; Solil6quio, m. Selbſtgeſpräͤch, a. 
-emente; avv. feierlich, feſtlich] Solimano, (nome) Soliman. 
prächtig; -issimo, agg. sup. höchſt! Solimato, agg. ſublimiert. 
feierlich, böchſt ſolenn, hochfeierlich] Solinga, 7. (geogr.) Solingen, Re 


Solare, v. a. beſohlen. ſehr groß; 2 impostore; Erzbetrü-] Solingo, agg. einſam; öde, un 


Solata, 7. Sonnenſchein, Sonnen ; ger, m. „ bewohnt. 
ſtich, m.; prendere una —, ſich an] Solennità, 7. Jeierlichkeit, Feier; Solino, m. Hemdkragen, m. 
der Sonne warmen, ſich ſömmern. Pracht, /. Gepränge, n. Sélio, n. Thron, m. 


Solennizz-amento, m. feierliche Solfpede, agg. einhufig. 
feli d Feiler, J.; are, v. a. Solfssimo, agg. sup. ganz a 
feierlich begehen, feiern: —azione, 7. Solit-à, 5. Alleinſein, u. Mg 
ſeierliche Begehung, Feier, . ſchiedenheit, F.; -Aariamente, av 

Solere, v. n. pflegen, gewohnt ganz allein, einſam; unter dier 
fein; —, m. Gebrauch, m. Gewohn - Augen; -arictà, 7. Einſamkeit. Ga 
heit, f. gezogenheit, J.; -firio, agg. einſam. 

Solert-e, -o, agg. emſig, fleißig, allein, öde; , m. Einſtedler, Ern 
unverdroſſen; ſchlau; achtſam. Solitär, m. 

Solérzla, 7. Emſigkeit, 7. Fleiß, Solito, agg. gewohnt; al - 
m. Raſtloſigkeit; Achtſamkeit, /. wöhnlicher Weiſe, wie gewoͤhulig; 

Solett-a, 7. Socke, Strumpfſocke, —, m. Gewöhnliche, n. Gewohuel 
. are, v. d. (eah.) beſohlen, ver 7. Gebrauch, m.; per suo -, wie er 
ſohlen; -atura, 7. Beſohlung, Ver- gewöhnlich zu thun pflegt, nach pi 
ſohlung, F. Wan ner Gewohnheit. 3 

‘Boletto, agg. allein, ganz allein. Solitiidine, 7. Einſamkeit, Gin 
am Geſichte), J.; (mat.). Kielwaſſer, Sola“ (mus.) Tonleiter, Skala, 7. öde; Wüſte, f. (herſchwelfend. 
u. andar per —, im Gleiſe bleiben, Solfan-ajo, m. Bündholzverfer. Solfvago, agg. ganz allein um. 
den rechten Weg gehen; uscir del. —, tiger, Zündholzverkäufer, u.; -ärla, Sollalzare, v. a. halb aufbeben; 
aus dem Gleiſe kommen, vom rechten 7. Sd Igrube, fi; -ello, m. ein wenig in die Höhe heben, lfte. 
Wege abweichen. 1 Gain lfaden, m. Schwefelhölzchen, n. Sollazz-nmento, v. sollazzo; 

Soldanät-ico, -o, m. Sultans - Solf. are, o. d. ſchwefeln, mit are, v. a. beluſtigen, vergnigei 
würde, J. 3 Ln. Schwefel reinigen; - aro. m. Schwe- ergötzen; -—arsi, v. r, ſich beluſſigen, 

Soldania, 5. Gebiet des Sultans, fel, m.; fiori di —, pl. Schwefelblu - ſich luſtig machen, ſich ergüten! 

Soldaniere,. m. der im Solde men, 7. pl; -ata, -atara, 7. atore, m. Beluſtiger, Luſtigmachek. 
Regi, Söldling, m. . J8Schwefelhütte. Schwefelgrube, f.;|m.; —, agg. beluſtigend, ergogendì 

oldauo, m. Sultan, m. -ato, m. (chim.) ſchwefelſaures Salz; vole, agg. beluſtigend, lu 

Soldare, v. a. in Sold nehmen, - di ferro, Eiſenvitriol; - di ra- kurzweilig; ſpaßhaft; o, m. 
beſolden, bezahlen. ö me, Kupfervitriol; - di soda, Glau- luſtigung, J. Zeitvertreib, u. 

Soldatfglia, f. ſchlechte Solda : berſalz, u.; -atura, 7. Schwefel. gnügen, n.; Ergötzlichkeit, J.; wer 
ten, m. pi. zuſammengelaufenes Volk. dampf, m. — ſich beluſtigen, ſich unterhallen! 

Soldat-erin, -esca, J. Kriegs.“ Solfegsi-are, v. d. (mus.) die dar , womit beluſtigen, Vergnügen 


‘ Solatio, agg. ber Sonne ausge- 
ſetzt; auf der Mittagsſeite liegend; 
-, m. ſonniger Platz; a -, auf der 
Mittagsſeite, gegen Mittag. 
Solato, agg. beſohlt. 
„Sole-àblle, part. durchfurchbar, 
durchſchneidbar; - amento, m. fur 
chenztehen, Durchfurchen; (mar.) Riel» 
waſſer, n.; axe, v. a. rchen 
iehen; Il mare, die Wellen durch 
chneiden, auf der See fahren; - ata, 
. Jr ato, agg. durchfurcht, 
VÙdiclo, m. Sülze; Gallerte, J.; 
Eingemachtes, n. A 
Solco, m. Furche; Spur; Falte 
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machen; stare a =, ſich mit etwas Solo, u.; Solotanz, . 3 —, apo. nur, i 
Suna: Fuchsſchwanz: 


eribben; -oso, v. sollazzevols, 
Sollecherare, v. sollucherare. 
Sollecit-amente, avv. eilig, eil - 
fertig ſchleunig; ſorgfältig, ängſtlich⸗ 
“amento, m. Beſchleunigung, För⸗ 
derung; Emſigkeit, Sorgfalt, J.; An⸗ 
trieb, m. Anreg 
brijleunigen, fordern; antreiben, ano 
z eiligen, ent 10 ſich bei 
eißigen; emſig ſein; -atlvo, agg. 
dernd; anregend, antreibend:; 
tore, m. Antreiber, Anre er; 
Bittſteller, Bewerber, m.; -atrlee, 
1. em ee l Bewer⸗ 
Pit J.: -atura, 
CONI 
one, f. 


15 


Vekteibung 7. 


Eile, Emftoroît, Gorgialt; after 
J. Kummer; o 
Sollenare, v. a. verte chern. 


Solleone, m. Hundstage, u. pl. 
pSoliotio-amento, m, Kitzel, m. 
Kitzeln, n.; -are, v. a. Litzeln; 


ſchmeicheln; -0, m. Kitzel, m.; fig. r. 


gen, n. Wonne, J.; far —, 
kitzeln; —, agg. kitzelig. 


Soller-amento, m. Citeting, | 
Aufrichtung; Erleichte⸗ 1 it 


Aufhebung, 
rung, Tröſtung; Empörung, 7. Auf. 
ruhr, m.; — di cuore, - dello sto- 
maco, elteit, / ; “are 
heben, erheben, aa beben, auf⸗ 
richten; erlej kern, tröſten; b an. 
baren, auſbe ; aufrühreriſch m 

chen, aufwiegeln, empören; - reclami, 


„ angetotegelt, "mpdet. 
cat no n. ILA duel 9 


da ; ; 
Em DI; ＋ Nuſſtand. Aft, 


80 ll tare eta, v. sollecitare eto. 
Sollievo, . 5 Stär⸗ 
kung, Tröſtung 
Solllone, e 
ollo o r, weich 
gedrhn 5 99 


Sol ARR] v. a, untervermieten. 

Sollucher-amonto, m. innerer 
Kitzel, m.; Lüftchen, a.] Are, v. a. 
Wonne v 


fe ‘0; ® ntzül 
Won n i 5 
tan n Wollſt FA Lone, m. Wol⸗ 


unter Sha 815 1 


regung, J.; are, o. a. 


7. Förd nr ſt 


v. 4. auf 80 


bestie a -, pl. 


e 
al; ſummieren; fare la — 


bloß; wenn nur; wo anders; 
Solone, (nome) Solon. 


Solstizi-ale, -frio.,. se 
Sonnenwende gehörig; 0, 8 


nenwende, 7, 
Soltanto, ab. nur, bloß. 
Sol-übll ©, a 
Lenga abilità, 


tea ur 
Ronn fi Ka 
(von eneien). 


rung, J.; In 
ande. 


keit, J.; ente, agg. löſend; folvent, 


ah inet Zentezza, -enza, f. 


|Bablung3fdbigfeit, J.; -—ere, v. ‘a. 
ſen, auflöſen, aufbinden, losbin ; 
den; losmachen; ſchmelzen, zerſchmel · 
be i trennen, abtrennen; 
- il disio, ſeine Luſt bũ · 


löſen; — una quistione, eine Frage 
entſcheiden; einen Streit ſchlichten; 

-.il. ventre, den Stuhlgang far 
dern, offnen Leib machen: —ersi, v. 


. 1 


ung; Körper; Na nes ge⸗ 
a“ wiſſen Flüſſigkeitsmaßes, m. 3 some, 
in ſchwerer Menge, in großer Menge: 
iere, m. pt.; 
pareggiare le. some, die Sachen ins 
Gleichgewicht bringen; ſorgfältig 
. behutſam zu Werke gehen 
Somajo 9 460. zur Badung geho⸗ 


93 aftigkeit, . 
Somarägglne, J. Eſelèi, Tol pelo 
Somaro, m. sali umtier, 
n. Eſel; fig. Dummkopf), m. 
Somatologia, J. Somatologie, /. 
Sombüglio, m. Verwirtung, , Un 
a fi. 
Someggiare, v. n Laſten tragen. 


fi 
omerla, J. Genta, n. Vagage: / 
Somero, v. s 
Somlere, m. date, Sautter, 
Saumroß, n. 

Somigli - ante n 


A. 


5 ez . toni Glen, in 


MES a chen og 19 
neln, ihn ehen. en; 
n. nen; e agg. — glei 


auflöslich; zer 
„J. Auflösbar 


Solothurn „ Nn. 
ſend, abführend e 


Soluzione, 7 Auflöſung, Erkla · 
-, in cufpeltitem. Bue 


Solv-abilità, J. Babtun sfabig: 


pen perfenten, eri 
Rieblofungen überhäufen; - 
DUI — un dubbio, einen Zweifel. 


Pri, 
F. u, sommersione. | so 


"ra sf kleine Bürde, kleine 


5 La 


bi 
Vortre 


9. 
a nie fe. 


_ Somm,sa00,, acco: Mis ed bot) 
men me 
ommar-e, v. a. gui 

nen, zuſammenzählen, addieren; = 
v. n. betragen, ſich belaufen; tutto. 
sommato, sommata ogni cosa, alles 
zuſammengenommen, alles in allem: 
-iamente, avo. 1 at in 
Summa, ken. N 
Som oi agg 


aus.: kurz, kürzlich, in 
8284 ſummariſch; cda m. Sum- 
me, J. t. 
Somm 1 v. a. uutertau⸗ 
erſufen; fig. zu Boe 
di lusinghe, mit 
, v. n. 6 
-exsl, v, r. unterſinken, verſinken, 
at fig. au Grunde. geben; 
-fbil „was verſinken kann, 
rimento, M. ritura; 


en cken; 


Sommersare, v. sommergere, 
-Sommersione, /. Untertauchung. 
Erſäufung, J. Berſinken, ns Uber 


ſſchwemmung. /. 


Sommerso, a) untergetottàt, 


ſexſäuft; überſchwem 


Sommesza, ra ‘inntertoge; Se 
"Grund, m. 

Sommess-évole,, agg. demütig 
1 ; Lone, fi Aiaterthänig⸗ 


4 1 keit, Demut; Erniedrigung, A; Arn, 


agg. demi; 5 o, part. 
darunter gelet; untergeben, unter⸗ 
worfen; +, pa nto, demile 
tig, geboriam. 

-Bompaéttores v. a unterwerfen. 

. Somministreamento, mi sane 
za, f. Darreichung; Verſchaffung, 
Anſchaffung, J. ure, v. a. ver- 
ſchaffen, darreichen, hergeben; -ati- 
vo; agg. verſchaffend; N 
-atore, m. Berſchaffer. Verſor E 
m,3 Azione, f. Anſchaffung, 
ſchaffung, Verſorgung, J. Vorrat, = 

. San ai che 
ilator, 

Sommità J. Gipfel, m. Spthe, 
iel, n. wa m.; nheit, 
„ 009. böchſte, größte, 
in Ha, habenſte; —, m. Gipfel, 
m. balzi ; 1: DI chſter Grad 
6, d. 8, 5 aufs Boite; pigliare 
=; nenen verdingen, im 
ganzen verdingen 
aol, m m. ende, 1 Suna. 


Sommossa 3898 
Sommoss- a; f. Anreiz, m. An 
regung, 1 F. Zureden, n.; 
Anſtiſtung, J.; Aufſtand, Aufruhr, 
m.; mutet part. angeretzt, aufgeregt, 

angeſti f N 

Sommowimento, m. Unruhe, 

Verwirrung: Aufhetzung, J:; -Itore, 

m. Aufhetzer, Aufwiegler, Rädels⸗ 

führer, M. 7 04 35 

Sommozione, . Unruhe; Vere 

wirrung; Aufhetzung. 7. 
Sommudvere, v. a. von unten 

rühren, von unten bewegen; antrei» 

ben, anreizen, anſtiften; abwendig 
machen. 
Sona, J. (geogr.) Saone, 7. 
Sonfbile, agg. klangfähig; klin⸗ 

gend, ſchallend. 3 
Sonagli- are, v. n. klingen; 

-ata, 7. Schellenklang, m. Geklingel; 

Schellengeläut, u.; era, f.. Hals. 

Hand mit Schellen, u.; -o, m. Schelle, 

J. Glöckchen, n.; Blindekuh (Spiel), 

J.; Waſſerblaſe; Juftblaſe, J.; ap- 

Piecar sonagli ad alcuno, jemandem 

böſes nachreden; serpente a sonagli, 

m. (nat.) Klapperſchlange, . 
Sonajuolo, m. Glöckchen, a. 
Son-amento, m. lingen, Schal» 

len, n.; “ante, agg. Hingend, ſchal⸗ 
lend; auf einem Inſtrumente {pie 
lend; are, v. n. klingen, ſchallen, 
erſchallen, tönen, ertönen; lauten, 
läuten, ſchlagen (von der Uhr); —, 
v. a. ertönen laſſen, erſchallen laſſen; 
spielen; läuten; feiern; preiſen; prũ⸗ 
geln, durchprügeln; — la ad uno, 
jemandem einen Poſſen ſpielen; je- 
manden durchprügeln; - a doppio, 
mit allen Glocken läuten; — il flauto, 
die Flöte blaſen; — a marcia, zum trunkenheit, Schlafſucht, Sf, 

Aufdruche blaſen: — a messa, zur Sonnoloso,, agg. ſchlaftrunken, 

Vesper läuten, in die Meſſe läuten; ſchläferigg. 

— a morto, zu Grabe läuten: — le] Sonnottare, v. n. die Nacht im 

Predelle, jemanden heruntermachen, Freien zubringen, im Freien über⸗ 

jemanden ausſpotten; — a raocolta, Sono, v, suono. Tnachten. 

um Sammeln blaſen, Geueralmarſch! Sonémetro, m. Schallmeſſer, m. 
laſen; - a stormo, Sturm läuten; Sonorità, J. Wohlklang, Wohl⸗ 

— uno strumento, ein Inſtrument laut, x. 5 

fpielen; il tamburo, die Trommel] Sonoro, agg. hell klingend, ti: 

ſchlagen; — il violino, die Violine nend, wohlklingend, ſonor; wohllau⸗ 
fpiefen; ata, f. (i Sonate, f.; e tend; rauſchend, lärmend; stile — 
non ne vuol -, er mag nichts mehr fließender Stil. [Krankheit). 
davon hören; -ato, part. geſchallt; Gntico, agg. ſchwerfällig (aus 

»geläutet; verfloſſen, vergangen (von! Sontuos-amente 

der Zeit); è sonata l'ora, die Uhr prunkvoll, herrlich, köſtlich ; —ità, f. 

hat geſchlagen; -atore, m. Spieler, großer Aufwand, Prunk, m. Pracht, 

Muſikant, m.; -atxlee, f. Spielerin Koſtbarkeit, J.; -o, agg. koſtſpielig, 

(auf einem Inſtrumente), J.; -atu - koſtbar, prunkvoll, herrlich, prächtig. 

Ta, -azione, 5. Schall, Klang, w.] Sopérbia, v. superbia, 

Lauten, n. — È 1 „ m. anza, 
Sonco, m. (bot.) Gänſediſtel, 7. [f. Überfluß, m. Übermaß, n.; Über⸗ 
Sonda, 57. Sonde, F., Senkblei, n. liſtung, /.; are, ,v. a. überwin · 
Sonda, Isole della —, J. pl. (geogr.)| den, übertreffen; überliſten, über 

»Sundainſeln. fi Il. tölpeln, J „ v. n. im 
Sondersusa, 5. (geogr.) Sonders -] Überfluſſe vorhanden ſein; übrig blei⸗ 

Hhauſen, n. ben; vorherrſchen; -atore, m. Be: 
Soneria, 7. (eriuel.) Schlagwerk, vorteiler, Überliſter, m.; -orla, J. 

Spielwerk (einer Uhr), u. Überliſtung, Übertölpelung, Bevor⸗ 
Sonett-ficcio,. m. elendes So- teilung, J.; -età, f. Überfluß, m. 

nett; ante, m. Sonettendichter, Übermaß, n.; -évole, agg. über · 

m.; ure, v. a. Sonette machen; flüſſig, übermäßig; beſchimpfend, 

-atore, m. Sonettendichter, m.; ſchimpflich, beleidigend; o, m. Über ⸗ 

-—essa, J. ſchlechtes Sonett; -lera, fluß, n. Übermaß, u.; Überliſtung, 


-lero, m. Sonettendichter, .; ista, 
m. Sonettendichter, m.; -O, m. Go: 
nett, n. |. » eos 
Sonévole, agg. klingend, ſchal⸗ 
lend, tönend. | ASUS n 
Sonio, m. Geläute, Geklingel, n. 
Sonito, m. Ton, Klang, m. 
Sonnacchi-are, v. n. ſchlum ; 
mern; —oni, avv. im Schlummer, 
halb im lofe, wie im Schlafe; 
-050, agg. ſchlaftrunken, ſchläferig. 
Sonnambul-a, 5. Hellſeherin, 
Nachtwandlerin. Somnambule, 5 ; 
-ismo, m. Hellſehen, Somnambu: 
lismus, m.; 0; m. Hellſeher, Nacht 
wandler, m. : ‘ 
Sonne-cchlare, -ferare, -eg- 
glare, v. n. ſchlummern; -Ilino, 
m. Schlummer, m. Schläfchen, u.; 
— dell’ oro, ſüßes⸗Morgenſchläfchen; 
-ello, -tto, m. Schlummer, ſanfter 
Schlaf., m. 5 
Sonnifer-amento, m. Entſchla⸗ 
fen, Entſchlummern, Einſchlafen, u.; 
are, v. n, ſchlummern; —o, agg. 
Schlaf machend, einſchläfernd; —, m. 
Schlafmittel, un, Schlaftrunk, m.; 
-0s0, agg. ſchlaftrunlen, ſchläferig. 
Sonno, m. Schlaf, m.; menur —, 
ſchlafen; morir di —, ſich des Sola: 
fes nicht erwehren können; pigliar 
, einſchlafen; rappiccare il —, wie⸗ 
der einſchlafen; schiacciare un —, 
ganz feſt ſchlafen; -Sohloso, -gli- 
oso, agg. ſchlaftrunken, ſchläferig. 
Sonnolent-e, -0, agg. ſchlaf⸗ 
sente, einſchläfernd, Schlaf brin⸗ 
gend. e fut 
Sonnolenz-a, -ia, f. Solaf: 


Sopprendere 


fi. Sonettendichterin⸗ J. iere, J.; , agg. überflüſſig, zu viel, une 


nötig; —, avv, zu viel, überflüſſig. 
im Überfluſſe; -tà, f. Überfluß, m. 
Überflüſſigkeit, f. 

Sop-ire, v. a. einſchläfern, ſtillen, 
dämpfen, beſchwichtigen; -itore, m. 
Beſchwichtiger, m. 

Sopore, m. Schlaf, m.; Schlal⸗ 
ſucht, Schlaftrunkenheit, f. ö 

Soporîfero, agg. Schlaf brin 
gend, einſchläfernd. 

Soppalc- are, v. d. betäfeln, aus- 
täfeln, bekleiden; -atura, f. Täfeln, 
Austäfeln, Panelwerk, n.; -0, mn. 
Stubendecke, 7. 

Soppaun- are, v. a. füttern, be⸗ 
ſetzen (ein Kleid); verwahren, ein⸗ 
faſſen; mit Brettern belegen, täfeln; 
-0, m. Futter, Unterfutter, u.; —, 
avv. unter den Kleidern, auf dem 
bloßen Leibe. 

Soppass- are, v. n. verweltenz 
-o, agg. etwas welk; halb trocken. 
etwas vertrocknet. 

Soppediano, m. Kiſte, 5. Ka⸗ 
ſten; Bettkaſten, m. 

Soppellire, v. seppellire. 

Soppelo, m. (macell.) Schulter 
ſtück, n. 

Sopperire, v. supplire. 

Soppest- are, v. a, ein wenig 
zerſtoßen, zerquetſchen, grob ſtoßen; 
-0, agg. gequetſcht, grob zerſtoßen. 

Soppiano, avv. di —, mit leiſer 
Stimme. 

Soppiant- are, v. a. ein Bein 
unterſchlagen, ein Bein ſtellen; bin 
tergehen, jemanden ausſtechen; -ato 
ro, m. der andere ausſticht; heim⸗ 
tückiſcher Menſch. 

Soppiatt-are, v. a. verſtecken, 
verbergen; -ato, -0, agg. verbor⸗ 
gen; heimlich; —, avv. di —, beim 
licher Weiſe, verſtohlen, unter der 
Hand; - one, m. Duckmäuſer, heim⸗ 
tückiſcher Menſch, m. 

Soppidiano, m. Kiſte, f. Kaſten; 
Bettkaſten, m. gen. 

Soppiegare, v. a, ein wenig bie 

Soppo-rre, v. a. unterlegen, dae 
runter legen; unterſchieben; —rsi, v. 
r. ſich unterwerfen. 

Sopport-äbile, agg. erträglich; 
-amento, m. Duldung, Ertragung, 


aun. prächtig, /.; are, v. a. ertragen, erdulden, 


leiden, aushalten, ausſtehen; ſtützen; 
unterſtützen; - la spesa, der Mühe 
verlohnen; -atore, m. Dulder, M.; 
-atrice, f. Dulderin, J.; “azione, 
J. Erduldung, Duldung, F.; con 2, 
mit Ehren zu melden, mit Reſpekt 
zu ſagen; -évole, agg. erträglich, 
leidlich; -o, m. Duldung, Nachſicht, 
Toleranz, f. 

Soppositorio, m. (med.) Stuhl- 
zäpfchen, n. (tergeſchoben. 

Sopposto, part. untergelegt; une 

Soppottiere, m. allzu geſchäftiger 
Menſch. 

Soppozz- are, v. a, untertauchen, 
erſäufen; -arsi, v. r. unters Waſſer 
fahren, tauchen; ertrinken. 

Soppréndere, v. a. überfallen, 
überraſchen. 


 Soppreso” 899 Soprammentovato 


| Soppreso, purt. überfallen, über. 1 Sopraccnrle- ref 5 a über · m. Menge, Fülle; Abervortellunz, /.; 
aſcht. laden, zu ſtark beladen; -O; agg. - are, v. a. übervorteilen, ubertöl⸗ 
Soppress-a, J. Preſſe (von zwei Aberladen; m. Uberlazung; Über⸗ peln; überteuern unterdrücken; Ig. 
über einander gelegten Brettern 19 0 fracht, J.; (com.) Superkargo, u. unter die Füße treten überwinden, 
are; v. a. preſſen, in die “Sopraccaîta, 7. Briefuniſchlag, bemeiſtern; überraſchen; -utto, part. 
thun; ‘fig. intende. bebediden: m. Briefkouvert, n. nio übermannt; e Stefania, 


-ato, m. Preßwurſt, Schweißwurſt, Sopraccassa,' J. (ee! doppel e berreiß — a rabbla, 
F.; lone; f. Bedrückung, Unter⸗ uhrgehäuſe, n. vom Zorn N i 

drückung; Abſchaffung, Abſtellung. Sopraccelest-o 5 isles, 2 Sopraffil- are, v. G rt); be. 
Aufhebung. J.; (med.) Mangel der überhimmliſch. ſtecken! —0, M. (eart.) Geſteckung, fe 


. Sopraccenn-are) v. a, vorher Soprafflin - amento, m. Klügelei 
anzeigen, vorher andeuten, vorerin⸗ Spitzfindigteit, J.; 5, 0 5 ‘agg. 
nern, vorher erwählte; Kato, agg. Aberfein, ſuperfeln. wa 
ob edacht; vorerwähnt, vorgenannt. Sopraffiorire; v. d. von nenem 

opracchiamare, v. q. dazu blühen. 
ziehen, mit hinzuziehen keinen Arzt). Sopraggalea, 7. Saupigaleere, / 
opracchiaro , agg. ſonnenklar, Sopragslolre, v. mi! vor Freud e 
ganz einleuchtend. außer ſich ſein. e dI, 


Abſond erung, m. 
Sopprimere, v. 4. unterdrücken, 
zu Boden drücken, niederdrücken; fig. 
- una sentenza, einen Urtelisfprud 
wieder aufheben. 
Soppriore, m. Unterprior 
Soppunto, m. (sart.) inerti 
Sopra, prp. über, oben, auf; be, 


Aberdies, mehr als; gegen, nahe: an i Le a. über Sopraggirare; ‘9, di ſich wieber 
bei; wider, entgegen; di — oben, teueren; zu viel fordern umdrehen; wieder umlaufen. 
darüber; — ciò, überdies, außerdem; e V. bewege, J. Sopraggitt-are, v. a. (sari) uber · 
— capo, kopfüber; — di mie; auf oberer Verſchluß. wendlich nähen; -o, m. (evt. über · 
mein Wort, bei meiner Treue; — di Sopracclelo, u. Betthtmne in.; ſchlagene Naht, üͤberwendliche Naht; 
. eè, auf eigene Hand; — tutto, über fig. Gewölbe, n. Bogen, m. a , mit ae Naht. 
alles; - modo, über die Maßen; -|.: Sopracig 1-ar6; gh. ‘Arco =, in. Sopraggiu care, v. al hoͤher 


pera, gegen Abend: audare S° 20, ret — 2 „Augenbrauenwölzung, ſtehen, höher liegen, überragen; er · 
gerade ſtehen, aufrecht ſtehen; esser J. -0) mn. Augenbraue, fi habener ſein; Meiſter⸗ ſein. 


a cadere, beinahe fallen; esser - ‘ Sopraccfgnere; LR Sopraggi lignsere, v. u. hinz ue 
qualche uffizio, über etwas geſetzt re; v. a. darüber giltteni; fügen, beifügen; einholen: überfal⸗ 
ſein; fare, o lavorare — dl sè; auf Sopraetnghia, fi Gurtriemen, len; —, v., n. dazu kommen, dazu 
ſeine eigene Hand arbeiten; lanci- Obergurt, m :- ſſtoßen, underhofft ankommen; kom ; 
arsi - ad uno, auf jemanden los Bopraocld, ni. Oberau ee, Vor · men; ankommen; -imento, m. Da 
ſtürzen; morir - parto, über der ſteher, m.; , divo. überd Isdwiſchenkunft. /. Ereignis, ni wi 
Geburt ſterben; prestare — qe., auf Sopraccitàto, agg. en ange tentati, Boral, m. i 
etwas leihen; —, avo. an, bel; oben, führt, oben erwähnt. Sopraggiunta; J. e 
vorher, früher. Soprhecollo, di — vv, vben⸗ e Daziviſchen kunft, Aber 
Soprabbastaro, v. n. mehr als drein, überdies, außetbeiren LA raſchung; Ertappung, if; Zuſatz, m. 


Sopfaccoldnhib, m. (arch.)' un. 80p sggran 03 agg ate 
terbalten, Hau tbalken, Träger, m. groß. 
‘ SopracoGh! t0; 5 mi vberſter Ga; Sopraggraware, v. a. üterluden, 
leeren uo t. zu ſehr hr beſchweren; Des agg. außer. 
Sopr comperare; 0. a, über ordentlich ſchwer. 
den wahren Wert bezahlen, über den Sopragguärdla, 7 drupa, 
Span bezahlen, zu teuer Lauter, T. Hauptquartier, n. 
Sopraccoperta, . O derdecke, Sopralndorare; v. a. nochmals 
— Pi 3 Umschlag, m. Row vergolden, doppelt vergolden. 
vert n ‘+ {:.'Sopraindurte, v. d. einführen. 
e v. N eig her Soprafntend-enza; f. Oberauf⸗ 
beikommen; überlaufen. ſicht, F.; ere, v. soprantendere. 
Sopraccuoco, sii Sberkoch, sui. Sopralimitare, m. Unterbalken 
chenmeiſter, m. 4 A a 1 der. Da m. 22 5 . 


genug ſein, übergenng ſein. 
Soprabell-ozza, f. geſuchte Ver; 
ſchönerung, Überladung, J.; o, agg. 
wunderſchoͤn, außerordentlich ion. 
Soprabbenedire, v. a. wieder 
ſegnen, nochmals ſegnen. 
Soprabbévere, v. a. noch cine 
mal trinken. 
Soprabbollire, v. n. u lunge 
kochen, überkochen. 
Soprabbond-ante, agg. ſiber 
ſchwenglich; übermäßig; -antemen - 
te, avv. Übers puengli@; überflüſ⸗ 
ſiger Weiſe, im Übermaße; -anza, 
. überſchwenglichdeit, 7. Übermaß, 
n.; are, v. ni übetfließen. das 


Bi : 
uc dee überaus t 
zu gut, vortrefflich. a on 
oprébito, m. berroc m. 
Sopracarico, m. (war.) Karga ; 
dente, m. 
m Sovraccadere 9 CE n, 0 Grin 
eintre ch inzw 
ene . 
raccaduto, agg. no u 
gekommen, vorgefallen i ue dà 
Sopracenlza, f. Game, { 
Sopraccamicia „J. Obet mb, n. 
Sopraccanto, % m. Bezaubetung, 
Behexung, 7. Zauberſpruch, m. | 
opraceapo, m. Oberhaupt, u. 


Oberauſſeher, Anführer, u. 


ic. 
dubbenage n. pl. are, v. d. opralte 0, ri. Alt cin det Muth) 
eine Ausſtattu 1 ausſtatten; Sopralzare, v. d. erheben, auf 
‘6, „. (elur.) · we liche Gerade, 5. heben 
Sôprad ddovere, avo. über die Soprainfbile, agg: pocht leber 
Maßen, über die Gebühr. würdig. 
. Sopraeccellenza, fi Bolle Aus. . Sopramattone, m. Zie egelmauer, 
bildung. eutend. Soprammano, avo, intt er Hand 
Sopraeminente, agg. sof be⸗ über die Schulter erhaben; mit auf: 
Sopraesalt-are, v. a. bis in den gehobenem Arme; außerordentlich, 
Himmel erheben; ato, agg. hoch vortrefflich; Abermütig, ſtolz; — m. 
gerühmt, hochgelobt, hochgeprieſen; Hieb oder Schlag von oben herun. 
5 J. Außerordenti che Lobes ter, m.; fig. Bedrückung, Errreſſang . 
erhebun 5 Soprammattone, Biegel . 
Soprafficola, J. Oberflache f. mauet, f. " Tertol hut. 
Sopraff-acimento, m. Uberfluß, Soprammentorato, agg. oben · 


Soprammercato 400 Soprattetto 


ch. 
Soprammontare, v. a. über ⸗ 
ſteigen; —, v. n. überhand nehmen. 
Soprana, 5. Quinte (auf der Vio⸗ 
line ꝛc.), f. 
Sopranamente, avv. vortrefflich, 
vorzüglich, im höchſten Grade. 
ſoprane, m. Tragriemen, m. 
wal, kebenſcernch 
t, enſchaftlich. 
Sopranità, f. Überlegenheit, Auto · 
rität, Obergewalt, f. 
Soprannarato, agg. oben erzählt. 
Sopraunäscere, v. n. nachwach⸗ 
ſen; hinterher entſtehen. 
Soprannaturale, agg. über 
Soprannestare, v. a. ũberpfro⸗ 
Sopranno, agg. überjährig; uber 
ein Jahr alt (vom Vieh). 


avv. aus Leiden ⸗ raſchen; überfallen; - imento, m. 


go. 
oprapporto, m. Aufſchrift oder 
Verzierung über einer Thür, /. 
Soprapposta, f. Aufſatz (auf ei · 
nen Schrank), m.; erhabene Arbeit; 
(veter.) Hornkluft, /. 
Soprapprénd - ere, v. a. über ⸗ 


Überraſchung, .: Überfall, m. 
Soprapprofondo, agg. überaus 
e 


Soprareo, m. (arch.) Bogenweite, 
Soprare, v. superare. 
Soprarracconto, m. Nebenerzäh 
lung, Nebengeſchichte, J.; , agg. 
obenerzählt, obenerwähnt. 
Saprarraddoppiaro. v. a. viel · 
fältig verdoppeln, vervielfältigen. 
Soprarragion-amento, m. kurze 


Soprannom - are, v. a. einen Zu : Wiederholung des Geſagten, Schluß ⸗ 
namen geben; -e, m. Zuname; Ges rede, J.; -are, v. a. hinzuſetzen, 
ſchlechtsname; Spitzname, m.; Ina - ferner ſagen. 


re, v. a. einen Zunamen geben; 
-inato, agg. obbenannt; zugenannt; 
mit dem Beinamen; mit dem Spitz · 
namen. l[ſchwimmen. 
Soprannotare, v. n. obenauf 
Soprannotato, part. obbemerkt, 
oben angezeigt. i 
Soprannumeràrio, agg. über 
zählig; -, m. Supernumerar, über. 
zählige Beamte, m. | 
Soprano, agg. erſt, bibi, oberſt; 
mit der höchſten Gewalt bekleidet; 
-, m. Herrſcher, Oberherr, Füͤrſt, Ne 
ent; (mus.) Sopran, m. 
Sopransegna, 7. Uniform, J.; 
Abzeichen (an der Uniform), n. 
oprantend- ente, n. Oberauf. 
ſeher, Vorgeſetzte, m.; —enza, f. 
Oberaufſſicht, /.; ore, v. a. andere 
an Wiſſenſchaft übertreffen; die Ober · 
aufſicht haben; -Itore, m. Ober⸗ 
aufſeher, Vorſteher, m. 
opraornato, m. (arch) Gebälk, 
Simswerk, n. 
Sopraosso, m. Überbein, n. 
Soprapassägglo, m. Brücken 


weg, m. 13 
opraporto, v. soprapporto. 
Soprappagare, v. n. über den 
Wert bezahlen, über den Span bee 
zahlen. ſchen, im Kindbette. 
oprapparto, avo. in den Wo 
Soprappeso, m. Überlaſt, /. 
Übergewicht, n. | 
Soprappiacente, agg. überaus 
fallen. om, ſehr anmutig, ſehr ge⸗ 


g. 
Soprappi-fgnere, -ängere, v. 
n. jämmerlich weinen, bitterlich wei⸗ 
sen ° 5 anfangen zu — 
oprappieno . ervo 
aberftllt p „ 999 é 


hd 


an ellen, 


Soprarrecato, agg. oben ange⸗ 
führt, obengeſagt, obbemerkt. 
Soprarrivare, v. n. dazu Tome 
men, unverſehens ankommen. 
Soprasanto, agg. höchſt heilig. 
Soprasavio, agg. überweiſe, bere 
gelehrt. 
Soprasazio, agg. Uberſatt. 
Soprasberga, f. Oberwams, m. 
Oberweſte, /.; Militärmantel, m. 
Sopraschiena, J. (sell) Kreuz; 
riemen (am Pferdegeſchirr), 2. 
Soprascr-itta, f. -Itto, n. 
Uberſchrift, Aufſchrift, /. Etikett, n.; 
-itto; part. oben beſchrieben, ob 
beſagt, obbemerkt; -fvere, v. a. 
die Auſſchriſt machen, überſchreiben; 
-Izlone, 5. Aufſchrift, Überſchrift, / 
Soprasmisurato, agg. übermäßig 
groß. (nung,, Gratifikation, f. 


Soprasoldo, m. doppelte L6h. / 


Soprasdlido, u. (ag.) vierte Po. 
5 n. 
opraspalle, n. Schultergehänge, 


Sopraspärgere, v. a. ũberſtreuen, 


. 


Soprasper-anza, J. (teal.) gewiſſe 
Hoffnung, Zuverſicht, J. are, v. 
n. mit Su icht hoffen. Ada 

Sopraspiritualizzato, agg. mehr 
als geiſtig. 


Soprassagliente, . (mat.) Steuer - 


mann, Oberſteuermann, Hochboots⸗ 
mann, m. N 
Soprassalare, v. a. verſalzen. 
Sopras: are, v. g. unverjegens 
pl glio anfallen. 
oprassalto, . Vorſprung, m.; 


Hervorſtechende, n, 


Soprassanto, agg. hochheilig. 
Soprassapere, v. a. zu viel wiſ⸗ 
ſen, mehr wiſſen als nötig iſt. 
Soprassedere, v. n. auf einige 
Zeit unterlaſſeu, ablafien, 
Sopressegn - ale, m. Kennzeichen, 
Unterſcheidungszeichen, Merkmal, u.; 
-axo; v. a. mit einem Kennzeichen 
verſehen, bezeichnen, markieren; über⸗ 
zeichnen; -—0, m. Zeichen, Kennzei⸗ 
chen, Merkmal, n. 
Soprassello, m. Überfracht, J.; 
Uberſchuß, Zuſatz, m. 
Soprassemin-are, v. a. über⸗ 
ſäen, von neuem beſäen; -atore, m. 
Nachſäer, m. 
Soprassenno, m. große Klug⸗ 
heit, tiefe Einſicht. ich. 
Soprassensibile, agg. überſinn⸗ 
Soprasserv-Ire, v. a, mehr thun 
als man ſoll, mehr thun als nötig 
iſt; o, m. der ſchlimmer als ein 
klave daran iſt. 
Soprassete, f. übermäßiger Durſt, 
Durſt zum Verſchmachten, m. 
Soprasſndaco,; m. Oberſyndi⸗ 
kus, m. 
Soprassdéglio, m. Oberſchwelle, /. 
So prassoma, 5. Uberlaſt, ibere 
mäßige Bürde, f. 
Soprassustanz- a, f. übernatür⸗ 
liche e (vom heiligen Abend⸗ 
mahl), .; -iale, agg. zur über ⸗ 
natürlichen Subſtanz gehörig. 
Soprassuolo, m. Produkt, 
zeugnis (des Bodens), n. . 
Sopraställia, /. giorni di —, 
(mar.) {lberliegetage, Extraliegetage, 


m. p 

Soprast-amento, m. Darüber⸗ 

ſtehen, n. Hervorragung ; Erhöhung, 
80 


J.; b 3 
-ante, agg. barilber ſtehend, Bere 
vorragend; bevorſtehend, obſchwebend; 


dernd, unſchlüͤſſi 


b. tig: -, m. Auſſcher, Wächter, m.; 


erstizione, 


RSA flaſter, n. 


Sopratara, f. (com.) Supertara. 
Soprato, part. v. superato. 
Sopratodos, u. Oherrock, u. 
Soprattacco, m. (au Sohle 

über dem Abſatz. /. N 
Soprattenere, v, a. zu lange 

zurückhalten; zu lange auſbehellen. 

Soprattetto, abv. fiber dem ache, 
auf dem Dache. N 


Soprattieni 
Soprattieni J. A 
ita, 9 5 NV 


Soprattutto, avo. beſonders, vor hochberühmt 


allen Dingen. ich. 


Sopraumano, agg. übermenſch⸗ körperlich, ganz immat 


Sopraranz-amento, m. Über 
ſchuß, m. Übergewicht, u.; ante, 
part. ergo di vorſtehend; ibere 
treffend; überflüſſig; are; v. a. 
übertreffen, überlegen ſein; überwin⸗ 
den; —, v. n. vorragen, herausſtehen; 
Überſchuß haben, übrig haben; -o, 
m. Überſchuß, m. Übergewicht, n. 

Sopravento, avv. (mar. ) luvwärts. 

Sépravi, avo. er. 

Sopravvedere, v. a. aufpaſſen, 
genau beobachten. 

Sopravveduto, part. beobachtet; 

—, agg. ſehr behutſam, ſehr Weft 

Sopravveghiare, v. a. 
wachen, ſtreng bewachen. 

Sopravvegn-ente, agg. dazu; 
kommend, zukünftig; vorfallend, er⸗ 
folgend; i sopravvegnenti, die Nach⸗ 
kommen; | -enza, f. r 
Ankunft, f.; Vorfall, m 

Soprarvénd ere, v. a, überteuern, 
zu teuer verlaufen. 

e mento, m. Dazwi⸗ 
ſchenkunft, ; Ereignis, n. Zwiſchen⸗ 
fall, Vorfall, m.; ire, v. n. dazu 
kommen, dazwiſchen kommen, unver⸗ 
hofft aniommen, über den Hals kom ⸗ 
men; ſich plötzlich ereignen. 

Sopravvent-o, m. Vorteil des 
Windes, m.; trotzige Behandlung, 
Drohung, J.; essere, o stare —, fiber 
den Wind ſein, den Wind im Rücken 
haben; venir —, überraſchen, über⸗ 
rumpeln; Tura, J. Dazwiſchenkunft, 
lan n. Zwiſchenfall, Vor⸗ 
aq 7 M. 

Sopravvest-a, e, f. Uberrock, 
Waffenrock; fig. Deckmantel, m. Ver⸗ 
ſtellung, .; =ire, v. a. den Über 
rock anziehen. 

Sopravvincere, v. a. weit über. 
treffen, ſehr überlegen ſein. 

Sopravviv- ente, part. über- 
lebend: -enza, f. über leben, n. An · 
wartſchaft, J.; ere, v. n. über⸗ 
leben, erleben. [wurz, /. 

Sopravvſrolo, m. (bot) Haus⸗ 

Sopravvolare, 0, n. überfliegen. 

Sopre, v. sopra. 

Soprecced - ento; . 495. über. 
ſchwenglich, übermäßig, ü ertrieben; 
7 0 f. Übermaß, n. Überſchweng · 


lichkei (ireſſlich 
Sopreccellente, agg. ganz bore 
Sopredificare, v. d. ilberbauen, 


Sopreletto, agg. vorzüglich gut; 
ganz vorzüglich, auserleſen. 

Sopreminente, agg. überaus 
hoch, hervorragend, hervorſtehend; 
ganz vorzüglich. 


Sopreminenza, 5. Oberhand, e Furchtſantel Se 


Oberſtelle, f. 


Soprerogatério, agg. was man — A Halbtaube, m. A der ſich taub 


über ſeine Pflicht thut. 
. Sopress-are, v. a. unterdrücken; 
rata, 7. Preßwurſt, Magenwurſt, f. 


kopf, m.; -0, «uo. darüber, heimlich. 


ber dasſelbe, überdies. 
Weber, ital. Wörterbuch. I. 


401 | Sornione 
Sopreterno, agg. mehr als ewig.“ Sordastro, agg. halbtaub, ſchwer⸗ 
Soprillustre, agg. ſehr berühmt, hörig. 50 Mi 


| Sordellina, 7. Dudelſack, m. 
agg. a un⸗ Sordetto, agg. obbenannt, oben⸗ 
erwähnt. 


Sordezza, f. Taubheit, 4. 


Soprimmateriale, a 


Soprinnalzare, v. a. erheben. 


Soprintellettuale, agg. über Sordia-are, v. a. ſchmutzig ma: 
den menſchlichen Verſtand gehend, chen, beſchmutzen, verunreinigen; 
ganz unerklärlich. J -ezza, f. Unreinlichkeit, Unflätig⸗ 


Soprintendenza, f. Oberaufſicht, 


keit, Häßlichkeit; Filzigkeit, f.; -0 
Soprinténdere, v. n. die Ober ein 5 


agg. ſchmutzig, Unreinlich; garſtig, 
aufſicht haben. 88 filzig, asi 
oprordinfrio,. agg. auferor| Sordin-a, 7. Dämpfer 
dentlich, ungewöhnlich. a) K maiali. Je ue 
Soprosso, m. Überbein, n. Knor - (mil.) Nachtmarſch, m.; suonare la =, 
ren, m.; Naſenbein; Überbein (der ſich taub ſtellen. hörigkeit, /. 
a n.; fig. unangenehmer Vor Sordità, 7. Taubheit. Schwer⸗ 
fall. Sordizia, 7. Unreinlichkeit, Un 
Soprossuto, agg. voll Überbeine. ſauberkeit; Schmutzigkeit, Filzigkeit, /. 
Soprumano, agg. übermenſchlich. Sord-0, agg. taub; los; co- 
Soprus. are, v. a. mißbrauchen; lore -, matte Farbe, hi cruccio =, 
-o, m. Mißbrauch, m.; Unrecht, n. e Arger; ricco -, heim⸗ 
Soqquadr-are, v. a. über den licher Reiche; pietra sorda, Stein 
Haufen ſtoßen, umſtürzen; o, m. ohne Glanz, m.; essere - a’ prieghi 
Umſturz, m. Zerſtörung, f. Verder · altrui, gegen jemandes Bitten taub 
ben, n.; mettere a -, zu Grunde ſein; fare Il 7, ſich taub ſtellen; 
richten, über den Haufen werfen, in 1 colla lima sorda, fig. heim⸗ 
Unordnung bringen. liche Anſchläge machen; -omuto, 
Sor, v. sopra. gen. agg. taubfiumm; -omutismo, m. 
Sorare, v. d. zur Zuſt umberflie Taubſtummheit, 7. 
Sorfivia, J. (geogr.) Soran, n. Sordone, m. ein Blasinſtrument, 
Sorb- n, f. (bot.) Elsbeere, J.; dem 5990 ott ähnlich. 
Schlag, m. Schläge, uget; m. pl.; Sorell-a, J. Schwester; Nonne; 
-axe, v. a. ſchlagen, prigeln. dre e, fi 13 5 Leer 
8 Pr 8 er, op © v0 e, agg. eſterli 7 
nelle 5 ue J. bot.) Pimpi- “ina, . „ n. kleine 
Sorbecohiare, v. a. ausſchlür⸗ 
[Schnee abgekühlt. 
Sorbettato, agg. mit Eis oder 
Sorbettier-u, J. Kühlgefäß, u.; 
-e, m. der Kühltränke bereitet, Li 
monadenſchenk, m. 
Sorbetto, m. Kͤblgeteant, n. 
Kühltrank, Sorbet, m. 
orbino, agg. herb, ſauer, ſcharf. 
e 0 a. e ein = 
en; einſaugen; verſchlingen. Sorglügnere, sorglüngere, v. 
Sorbſtico, agg. elsbeerartſg. i 3 i 
Sorbizione, J. Einſchlürfung, / 85 bee sli kommen; überrumpeln. 
Sorbo, m. (bot.) Elsbeerbaum, Sorgiva, f.. Quelle, Waſſerader, 
Splerlingsbanm, m. f. L aequa =, J. Quell mafie. Ù: 
Sorbona, . Gorfonne (Univerfi Sorgnone, agg, flege 
tätsgebäude in Paris) . Sorgo, m. (bot.) med Hirſe, 
ì Sorbondare, o. n, (I ha 7.3 3 turco, gg er eizen. 
en. uſer, m. orgozzon Stütze, . Unter- 
Sorbone, m. Schlelcher, Suck. fab; © la ad dem da Halſe, Schlag 
Sorbénico, agg. bon der Sor ⸗ nach d 
bonne (in Paris). onne, n. Sori, m. ee 
Serge n ne der Sor Soriano, agg. ai „gefleckt, 
7 8, p etigert aus, 
Sorofaqh, 5. Mäuſeneſt, n. o  Sérico, m. (ant.) Maus SH: 
Sorcfglio, v. sopracciglio. ° Soricigno, ag maufefacbig 
Sôre- Jo, o, m. (nat.) Maus, J. mauſeſahl (von Pfer She | 
Sércolo, m. Pfropfreis, u Sorlo, m. (min.) S rl. sa 
Sorcordanza, , Feigheit, gag: Sormonteare, v. d. berſteigen, 
erſteigen; übertreffen, überwinden; 
—, v. n. alifſteigen; gut von ſtatten 
gehen; -atore, m. Ubertreffer, Uber⸗ 
winder, m 
Sornaschi:arè, v. a, huſten und 
auswerfen; —o, m. bier Auswurf. 
5 Sornione, m. Schalk, Duckmäu⸗ 
er, m. 


G 


e 
8 Quelle, Îi fg. Ur; 
ſprung, m.; ere, v. n. aufſtehen, 
entſtehen; -—Gvoles agg. fi erhe · 
bend, aufſtehend; hervorkommend; 
-imento, m.. Aufſtehen, Aufſteigen, 
Hervorkommen, n. 

Sorginécchio m. Außenſeite des 
Knies, J. oberes Knie. 

Sorgitore, u. Ankerplatz, Sant. 
dungsplatz, m 


ordacchione, agg. harthörig; — 


Sordaggine, f. ‘Laubleit, VA 
Sordamente, avv. in aller Stille; 


Sordamento, m. Taubheit, f. 
26 


Sornuotare: 


Somuotare;v.n. obenaufſchwim⸗ 
men. 7 „t! 


402 


Dos perteltetr;, nach Belieben vertei⸗ 
7 loſen; aus Zeichen da 
Sorno, agg. anicht-gemanſett; wabirſagen, prophezeihenz o em. 


len; ©); V. N 


dumm, einfältig; dunkelbraun (von Los werfen, Losen, n. Sofung, lai 


Pferden) —, m. Gelbſchnabel, Milch⸗ Tofu 


bart; (mar.) Ballaſt, n. 
Sorore, J. Schweſter fa it: 


LI 


«Sorpass-nnte, part. e agg. fiber e 


treffend; DOCET, unvergleichlich 


-are, v. a. übertreffen, uberſteigen; 
überlegen ſein. 


Sorptù, avv. überdies. 
ſich foctiehmen fortreißen. 
Sorprend - ente; agg. über 
raſchend, 'überfallend; 3 erſtaunlich; 
-ero, v. a. überraſchen, überrum⸗ 
peln, überfallen; auf der That er 
e in Erſtaunen ehen Hinter- 
gehen. 
Sopres-a 3. Überfall) di, Aber 
e „; Erſtaunen, u. Betrug, 
m. 0 arg füberuſcht, Abhalten 
erſtaun t 
Sorquid-anza, f. Anmaßung⸗ fi 2 


-arsi, v. r. ſich anmaßen; ſich zu ga 


viel herausnehmen; ata, gg. an 


maßend, von ſich eingenommen; ver | 


meſſen. 
Sorra, 5. Bauch vom. eingeſalze⸗ 


we 

ne v. a. oben. abſchaben. 

Sorrecchiare, v. u. horchen, hin ⸗ 
horchen. „ „„ „ „ 

Sorrégg-ere,. vai aufrecht bal. 
ten, ſtützen, unterſtützen; —ersi., o. 
7. ſich aufrecht erhalten, feſt iſtehen. 

Sorren-amento, m. Anhäufung 
von Sand ans der Flußmündung, /.; 
are, v. a. Triebſand ee, 
fanden. 

Sorresso, m. Auferſtehung Chrifti 

Sorretto, part. geſtützt, vela 
erhalten, feftitehendi. 0... 

rridere, v. u. lächeln. 

Sorriso, m. Lächeln, n. 

Sorsaltare;, v. a. darauf: e: 
gen; darüber ſpringen, überſpringen.“ 

Sors - aro, u, a. ſchlucweiſe drin · 
Pen, nippen; ata, J. Schluck m. 
ogglaxe, 0, a. ſchluckweiſe: trin⸗ 
ken; -ettino, -etto,: ina, an. 
. 

orso, mn. Schluck, u; bero a 

sorsi, ſchluckweiſe trinten. 1 

Sorta, J. Art. Gattung, Sorte; 
Art und Weiſe, J.; Kapital, n. in 
sorte, ſortiert; di sorte: che, dere: 
Rall da, fo dba. 

Sorte, f. Schickſal, „Geſchick, ni 
Zufall; Zuſtand, m. Lage, fe; Vos, 
n.; & , per -, von ungefähr, gue 
fälliger Weiſe; per mala —, zum 
Unglück; buona — günſtiges Ge⸗ 
ſchick, Glück, u.; mala -, widriges 
Geſchick, Unglück, n.; dare in —5 
durch das Los verteilen; eleggere 
per =, durch das Los wählen; met- 
tere alla —, das Los werfen; dem 
Zufalle überlaſſen; toocare in =“, 
durch das Los erhalten. 

Sorteggl - are, v. a. durch das 


werden; — 
kommen; das Los ziehen, urch. das 


Ss. are, 9. G. 


sato A 


ung, J. 
Sorterla, f. Wabrſagere. Zechen 


deuterei, Ff. 
Sororieida, m. Schweſtermörder, 


Sortier-a, fi Wahrſagerin, 7 

m. Wahrſager, Zeichen deuter, m. 

Sortlléglo, m. Wahrſagerei, ei ⸗ 
ſchendeuterei, J. 


Sortimento, m. Sortiment, n. 
»Sortlre, v. a. loſen, durch das 


Los erwählen: verloſen; - l’effetto, 


zur Wirklichkeit kommen, wirklich 
, v. n. ausgehen, heraus; 


Los zu Teil werdenz nach! Wunſch 


„fausſchlagen; in mpegna . zu 


È ziehen. sue . 171 0 
e Ya Wahl, Ausmabl, / 


Gea bert). Ausgangsthor, . 


nl.) Ausfall, m.; o, part. gite 
ie Zu. Lell geworden; ausge- 


‘’Sortizionen;: Ziehung der Loſe; 
«Sortà, n. Sberrock, m. ng 
Spriumoso , . agg. ſumpfartig, 
Sorvanzaro, v. a. übertreſſen. 

Sorvegli-anza, f. Überwachung, 


üherwachen. 
„Sorvenire, v. u. bazwiſcen tom. 
men, dazu kommen. co i 
8 v. N. überleben. 
Sorviziato, «99, höchſt laſterhaft. 
Sorvolare, v. N. darüber fliegen; 
fig. überſteigen, übertreffen. 
. Sasereitto, part, unterſchrieben, 
unterzeichnet; -I[ttore, m. Unter⸗ 
„Jzeichner, Subſkribent, Pränumerant, 
M. zu Arere, v. g. unteri reiben, 
unt eichnen, ſubſkribieren;Iversi, 
v. 7. ſich unterzeichnen; -lalone, f. 
Unterſchrift, Unterzeichnung, cub 
2 — ha (eto 
ospecciare, eto. ui v. sospettare 
Sospön-dere, o. a. aufhängen, 
an den Galgen hängen, henken; in 
Bweifel tan; ueleben, verſe ibn 
verzögern; einſtellen, ſuspen 1 
entſeßen; le armi, Waffen ſtillſtand 
machen; una, festa, einen Feiertag. 
verlegen; — un prooesgo, einen Bros 
zeß ane Ache -dimento, m. 
-siono, 7. 1 ange 5 pon 155 
Schweben, n; Ungewißheit, Ent⸗ 
ſetzuug, Guspenfion,.f.; — d’armi, 
„ Waffenſtillſtand, m.; tenere in , 
im Zweifel laſſen, in Ungewißheit 
laſſen; torre di —, aus der Ungewiß⸗ 
eh reißen; -sivamente, avo, zwei ⸗ 
elhaft, im Zweifel; -sivo, agg. auf: 
haltend; dualen verzögernd; 
ungewiß, unſchlüſſig; bsrle, m. 
Suspenſorium, n. 
Sosposa, 7. (mus) Kadenz, J. 
S Sospeso, agg. aufgehaͤngt, ſchwe · 
en 
gewlß; essere in —, unſchluͤſſig ſein; 
tenere in —, in Ungewißheit laſſen. 
Sospett - amente, avv, verdächtig, 


ſumpfig. 
nen Thunfiſche; enger Paß, Hohl 


male, etwas 


dacht, Argwohn, m. In 


. Sortflego, m. Wabrſager, Sei. 
chendeuter. m. 
Sorportare, v. a. e miti: 


j ſuspendlert; zweſſelhaft, ro | (te 


E S care, bi a, Ver: 
hegen, im Verdachte n haben, 
argwöhnen; item; - di qualche 
bles befürchten z ieri 
les. avv. verdächtig: O; m. Vere 
; aver 
—, Verdacht hegen. argwöhneng far 
generar - Verdacht erregen; 
Pen (= Verdacht“ ſchöpfen; =, 
agg. verdächtig, zweifelhaft; „ver 


uno —, jemanden im Verdachte ha⸗ 
‘ben; -—osnmente, av. argwöhni⸗ 
ſcher Weiſe; —oso, agg. argwöhniſch. 


»Sospez- lone, . Argwohn, Ver⸗ 
dacht, m.; -loso, agg. Argwohn er⸗ 
regend, verdächtig; argwöhniſch. n 

Sospic-ace, agg. argwöhniſch, 


mißtrauiſch; -accia, 7. Mißtrauen, 
n,; re, vi a. argwöhnen. Leto, 


Fosploclare. eto. ;, v. sospettare 
‘Sospign-ere, v, a. fortſtoßen, 
forkſchieben, forttreiben; ſantreiben; 
anreizen; «morsi, o, r. vorwärts 
gehen; mit Gewalt auf etwas tod: 
ſtürzen; —imento, m. S 
Stoßen, Fortſtoßen, n. trie 
Impuls, M. 8 ** e 
Sospingere, v. aospignore. * 
Sospint-n, 7. Stoß, Anſtoß, a.; 
Aureizung, /. Antrieb. m.; -O, part. 
geſtoßen; angetrieben, gereizt; a. ogni 
piè , bei jeder Gelegenheit. PO, 
Sospinzione, v. sospinta, 
Sospir-are, v. n. ſeufzen, op: 
nen; =, v. d. nach etwas ſeufzen, 
nach etwas ſehnen, ſchmachten, 
beſeufzen; ciò che occhio non mira, 
cuor non sospira, prov. was ich 
nicht weiß, macht mich nicht heiß; 
atore, m. -atrloe, 4 Seufzende, 
chzende, m. u. J.; ö vole; ag 
ächzend, ſeufzend, MsGuen, wehmit. 
tig; con - voce, äglicher 
Stimme; o, m. Cute i. ſchwe 
res Atmen, sa, sù. 1 Engbrüſtig⸗ 
keit; (musi). Pauſe, J.; fare, o line 
ciare sospiri, Seufzer ausſtoßen; 
render l'ultimo —, ſterben; l 
“9g ſeufzend, ächzend. a 
ospizi-one, J. Argwobn, mi 
—080, agg. argwöhniſch. 
Sossannare, v. a, verſpotten. 
Sossopra, avv. drüber und drun⸗ 
ter; das unterſte zu oberſt; metter 
— alles unter einander werfen, alles 
umſtürzen; = m. W Ber 


ſtörung. J. 

"Sosta fe Rat, Ruhe, n Stio 
ſtand, m.; Springfeder, Hoe „J.; I. 
Trieb, m. Lüſternheit, Beg erde, 2 
(mar. ) Schote, J. — d'armi si 
ſtillſtand, m.; dare —, l e 
fare —, inne halten, till halte 
einen Stillſtand machen. 

Sostantivo, m. (gram.) Nennmort, 
Hauptwort, Subſtantiv, n. 

Sostanza eto., v. sustanza» etc. 

Sost-are, v. a, ſtillen, einhalten, 
hemmen; feſt halten; -arsì,. v. r. 
ruhen, aufhören, ſtehen bleiben, ill 
en. r AN. 

Sostaro, m. b Bootsmann, 

Sostegn-enza, v. sostenenza; 
-o, m. Stütze, Unterlage, J.; Geſtell, 


Sostenenza 


n.; fig. Aufrechthaltung; Hülfe, /.; 
muro di -; (arch.) Stüzmauer, Gui: 
termauer 


. J.; Unterhalt, m. Ernäh- 
rung, 
recht halten, ſtützen; ertragen, dul⸗ 
den, leiden; geſtatten; ausführen, 
erfüllen; aushalten, ausdauern; un. 
Kerſtützen, beiſtehen, helfen; zurück. 
halten; aufhalten, verzögern; be⸗ 
haupten, . unterhalten, er · 
nähren; — un assalto, den Sturm 
abſchlagen; — uno, jemanden um 
ſich leiden; — l’impeto, - la carica 
del nemico, den Anfall des Feindes 
aushalten; —ersi, v. r. ſich halten, 
ſich erhalten; Lo, ſeinen Unterhalt 
verſchaffen; ausdauern; ſich mößigen,. 
ſeinen Rang behaupten; ſich nicht 
Herablaſſen; {mar.) beim Winde hal-. 
ten; —fbile, agg: was fi) behaup⸗ 
ten läßt, haltbar; -imonto, m. 
Unterſtihung, Aufrechthaltung; Ev 
duldung, Ertragung; Erleichterung, 
g.; -[tore, m. Aufrechterhalter, Er · 
halter, Beſchützer; Dulder, z. 
Sostontabile, o. sostenibile. 
Sostentäcolo, vo. pieghi) 


ballen; 116, 55 haltend; er · 
nährend; -atore, m. Erhalter; Ere 
nährer, Beſchützer, m. sa ne J. 
Unterhalt, m. Nahru 

Sostenutezza; 15 Weſegtbeit, J. 
geſetztes Weſen. 

Sostenuto, part. aufrecht erhal⸗ 
ten; geftilbt; erlitten, erduldet; vor: 
enthalten; rückſtändig: verhaftet; — 
agg. zurückhaltend: geſetzt, ernſthaft; 
(mus. getragen; stile — hochtrabender 


Stil. 
Sostit-ulre ne v. a. ſubſtituieren; pi 


-uto, m. ftitut, Amtsgehülfe, 
m.; N „ m. der an eines ano 
dern Stelle ſetzt; -uridne, f. Sub: 
ſtitution, Seßung an die Stelle ci. 
nes andern, . 

Sostruziône, F. (arch) Grund; 
mauerwerk, n. Fundamentierung f. 

‘Sotorace, m. Storar, m. [men 

Sottabito, m. Unteriade, Weſte, 

Sottacqu-a, avv. unter Waſſer; 
eo, agg. unter dem Waſſer be 
findlich. 

Sottaffitt-are, v. a. wieder ber 
mieten, wieder verpachten (das 5 
padde „ Anker m. l 

Unterpa 1 


erg fan» 
(der Geiftlichen ), Ta⸗ 


lar, m. Sutane, F. Oktave (auf der 


Laute). Sf. 
Sottanelio, m. kurzes Unterkleld. 


gente, 7. [m. Weiberunterrock⸗ m. 
Sottano, agg. unter, unterft; —, 


Nahrung, f.; —ere, v. a. auf 


403 
Sottarco m. (ich.) Pfellerbogen, 
Gurtbogen, Quergurt, m. 


Cri Lento gsm” 
Sottecchi, sottecco, avv. heim 
lich, verſtohlen; guardare = unſchie· 


len, von der Seite beſehen. 


Sotténdere, v. a, unterſpannen. 
Sottentr-amento, m.: Einſchlei · 


chung, J Hineinſchleichen, u.; -arez v. ſchickt⸗ 
n. unten hineingehen, darunter hin⸗ 


ſchleichen; ſich einſchleichen; in eines 


andern Rechte treten; erſchleichen; 
ſich nach und nach eingewohnen; ſich 


in ein Geſpräch einlaſſen; — nell 


uffizio di 


folgen; e J. Einſchleichung, 


J. Hineinſchleichen, n. til 


‘Botterfuggiro, v. u. muste 
ſuchen, Aüsflüchte machen. 
Sottorfügio, m. Ausfiucht /. i 
Sotterr-a, avo, unter- ber Erde) 
“amento; m. Vergrabung , Bogra 
bung, Beerdigung, fi; -fine0;an0; 
agg. amterirdifc); , m. Höhle, J.; 
Sento. Souterrain, Kellergeſchoß⸗ 
3 are, v. €, begraben, vergraben; 
[Bettini fig. überſchüͤttrn , vollpfro 
ſvpfen; zu Grunde richten; 1 
m. Totengräber, m.; ‘—at6rio; 


n.; fig. Veiſeinerng, 721 Daf e; 0. 
a. verdünnen, verfeinern; zuſpitzen; 
—, v. n. grübeln, klügeln; Zarzi, 
v. r. ſich abzehren, mager werden, 
ſich abmergeln; d ab mühen, ſich 
anſtrengen, ſich beſtre 

verdün nend; ‘-azione, f. (chim.) 
Verdünnung, Perfeimerung, Abklã⸗ 
rung, J.; Schlämmen, n.; —ezza,.f. 
gine, DE 15 Dur 


leichte Speiſen, 7. e 


‘Sottile, agg. dünn, fein; 5 
ierlich; ſeicht, ch mager, ſchwach 
ſchmüchiig; unbedeutend, gering; 


ſcharfſiunig, witzig; flat ‘aria —; 
reine Luft; armata =, leichte Fiotte; |. 
mal ‘=; ' (med.) windſucht, J.; 
mena =, ind, Mahlzeit; vento |: 
Prg - leichter 
Gin ſchwacher We n; vista =; 
ſcharfes Geſicht, n.; Meret. La 
(com.) ici F. , avo. dünn; 
i i, f. genau; mit: Fein · 
eit, sl lu, pino: geg ſcharf | - 
m. äußerſte Not, größte 
i keit, J.; guatdarla nel , ß 
gar zu genau nehmen; lavorare dn 
—, feine Arbeit ser | 


ezza, o, sottigliezza: 


2 8 Dünnheit, Feinheit, 
Zartheit; Schärfe des Verſtandes, /. 


uno, jemandem im Amte 


ben; atito, MN. 


Sottomano 


ny m. 1 Saar 


Stharfitn 
25 ſinnigkeit, Feinh heit, f. 
er, f. e neee v. n. halb Bino 
Sosten-enza, J. Duldung, Er- hören. 


Sottlliaz-amento m. Machfin 


nen, Nuchgrübeln. n.; Are, vg a. 


kiügern, Aachgrübeln, à nachdenken, 
nachſinnen. 
„ barg. Fer garn, 
genau; knapp,. ich, ſpärlich; 
cet ſcharſſinnig. 0618; liſtig; Lie 
ss 117 * It: 
‘’Sottinsù, avo,’ d 
herauf. HTverſtehen. 
Sottinténdere, v. d. darunter 
Sotto, prp. e aur unters · an, 
bei, mit, 'auf; unte n; aldi!-, von 


unten; di , unten; von. N 


condizione, unter der Bedingung: 
- silenzio, mit Stillſchweigen — 

speranza, in der Hoffnung; andar 
— untergehen, unterſtuken; ‘cacci- 
arsi - ad uno, auf jemanden los- 
gehen; dare i-, dare. di -, von tn» 
ten treffen; esser: di uno, : unter 


jemünbem ſein geringer; ata sein an⸗ 


derer ſein; esser -, unten ſein, ver. 
loren : en; far unn oo mano, 


etwa unter der Hand machen; met 


tere —, unterſtecken; fig, ſich zu 
Nutze machen, an ſich reißen; mettor 
di sè, unter ſeine Botmäßigkett 


i bring em; metter al di +, zuſetzen, 
7 


einbüßen? teners —, nicberhalten, 
unterdrücken. 
: Sottonmbreciadore, lo uner- 
geſandtſchafter; m. La 
Sottobase, f. Da ) Unterbafls, fe 
Sottobibliotecario; . Unter. 
biblidthekar, 24. 
Sottobraccio, avv, imbrvotfabti 
“Bottocklza, 7. ß,. 
duri „ 1 J. 5 
"’Sottocalaoni; ni, UnterzieGbotin, 
- Bottocancelliere, u. Vieetanz · 
ler, Unterkanzler, W. Ab 
Sottocare, v. a. leicht berüh⸗ 
ren, ſanft angreifen, antippen. 
Sottociektricono, 099. ‘voli Nar 


ben 
Sottocoda, f. dignita m. 
»Sottocoperta; -Unterdede, F. 
Sottocoppa, 7. redenzteller Pri 
ſentierteller, u.; Untertaſſe. /. 
Sottocuoeo, m. Unterkoch n, 
‘Softornténto; agg. unter der 
Haut befindlich. m. 
Sottodificono, m. Gubdiatont8, 
Sottodivfdere, è, d. nochmals 
einteilen; ſubdividieren. f 
Li Sottogiavere; v. n, Unterliegen. 
Sottog ola, /. Wamme (beim Rind ; 
vieh); Unterkehle, (archi) Kehlleiſte, /. 
Sottog ron eie, Lo Creek.) her 
vorragendes Dach. 
Sottoleva, f. Stützpunkt. Hebel 
5 : 9 m. Unferlage cio 
els, J. 
eg lineare, v. a. unterſtrei · 
{cem sn [Hülfslehrer, m. 
Sottomaestro, u. Unterlehrer. 
Sottomandare „ v. a. heimlich 


_ SottIlino, agg. etwas ſchlank, zuſchicken. 


Sottomanica, J. Unterärmel. m. 

Sottomano, m. Schlag von un⸗ 

ten herauf, m.; Gratifikation, J.; 
26˙ 


Sottomare 


. 404. 


Sozzamente 


Stipendium, n.; =, avv, unter der 


Hand, heimlich, in der Stille. 


„Sottovento, m. (war.) Seeſeite, 1 
F. =, avv, (mar.) ſeewärts, in Lee; 


Sovranzare, v v. d. pi arc 
Sovrapossento; agg. überaus 


n m. Grund des Mee. | esser —, den Wind entgegen haben. mächtig. 


Sottomessa, F. (agr.) Senker, 

Sottomessione, /. Unterwerfung, 
Unterwürfigkeit, fi È 

Sottométt-ere, v. a. unterivere 
fen, unterwürfig machen, unterjochen; 
sorto v. r. ſich unterwerfen, ſich 


geben 

er ottomissloner / Unterwerfung, 
Unterwürfigkeit, Ergebenheit, f. 

Sottomurata, J. (arch.) Grund- 
lage. 7. Fundament, n. 

Sottonsù, arv. von unten auf: 
„ m. (pitt) Verkürzung der Gegen ; 
ſtände, f. 

Sottonténdere, v. a. darunter 
verſtehen. Bauchriemen, m. 

Sottopancia, F. Bauchgurt, 

Sottoplede, m. e e (für 
deu Bedienten), m. 

. Sottoponimento Pa ; Unterle 
gung, Unterſtellung; Unterwerfung, /. 

Sottoporre, v. a. daruuter legen; 
unterwürfig machen, unterjochen; 
sottoporsi, fid) unterwerfen. 

Sottoposizione, 7. v. sottoponi- 
mento. 

Sottoposto, part. e: agg. darunter 
gelegt; unterworſen, unterwürſig; une 
tergeſchoben; -, m. Untergebene, Un: 
terthan, m. 

Sottoprefett- o, m. Unterpräfelt, 
m.; . Unterpräfektur, f. 

Sottoprlore, m. Unterprior, m 

Sottoprovveditore, m.. Unter · 
aufſeher, Unterverwalter, m. 

ottordinato, agg. untergeotb 
net, ſubordiniert. 

Sottorettoro, m. Unterrettor 
Subrektor, m. g 

Sottoridere, v. a. lächeln. ve 

Bottoscatto, m. Drücker (am 
Gewehr), vm 0 

Sottaserlit-a, Li Unterſchrift, fi 
-o, part. unterſchrieben. 


USATI Lu 


.Sottoscriverey v. d. unter 


ben [if 

Sottosorizlone; J. Unterschrift, 

Sottoscudtexe, v. a. vnn. uh 
hinauf rütteln. 

Sottosopra, ab. verkehrt, das 
untere zu oberſt; im ganzen genom, 
men, überhaupt; mettere —, voltare 

das unterſte zu oberſt kehren; fig. 
Ni ren; ceri machen. 

Sottospl egare, v. g. holb er⸗ 
klären.. 

Sottosquadro, m. Vertiefung 
cui der obern Fläche einer Arbelt, / 

ottostaro, v. n. unteuſtehen; 
untergeben ſein, unterworfen. ein. 


Sottosuolo, m. Untergrund. m. 
Unterſchicht, /. ltaxngente, 5 

Sottotangente, 5. (com.) Sub. 

Sottotingere, v. a. (pitt.) die 
Grundfarbe auftragen, grundieren. 

Sot e m. (mi.) Unter · 
offtzier, W. 

Sottovaso, n. Unterſatz (au Blu · 
mentöpfen), m. ä 


Sottovest-a, -e, f. Bette, f. 


Sottovia, f. Tunnel, unterirdi 8 


ſcher Gang, m. 


voll. 
Sovrappleno, agg. uberboll allzu 
Sovrappiù, avv: zu viel, über. 


ſluſſis: —, n. Aberſchuß, m. Bue 


Sottovita, sottovitina, f. Un. gabe, . 


tertaille, fi Leibchen, n. 


Sottovoce; avv. leiſe, halblaut, 


gedämpft. 
Sottotraendo, m. (aritm.) Sum ; 
me, von welcher abgezogen wird, J. 
Sottraimento, m. Entziehung. / 
Sottra-rre, v. a. wegziehen; cute 
ziehen, entreißen; befreien; anlocken, 
locken; (aritm.) ſubtrahieren, abziehen; 
verleumden, in üblen Ruf bringen; 


Borrapporre; v. a. darüber le 
gen, darüber ſetzen 
Sovrapportare, v. a, hinauf tra · 
gen; erdulden. 

So vrasaltare, v. u. pochen, bla» 
gen (vom Herzen). 

Sovrasguardo, m. padtiger lic. 

So vrassaltare, v. a. lebhaft arte 
greifen. 

Sovrastare, v. n. verbleiben; dare 
über ſein, überlegen ſein; die Auf · 


-rsi, v. r. ſich zurückziehen; — da . haben; überwinden. 


q. c., einer Sache entgehen. 
Sottratt - Ivo, m. Klyſtier, n. 
Klyſtierſpritze, F.; -0, purs, weg · 
gezogen, entzogen, entriſſen; fub: 
trabiert; —, agg. ſchlan, liſtig; —, 
m. Anlockung, Anreizung, F.; ore, 
m. Entzieher; Verführer, m.; -Oso, 


ovratodos, m. Aberrotk, m. 
Sovrattollerare, v. n. dulden, 
fich gedulden. Ttrefflich. 
Sovreocellento, dda: ganz vor⸗ 
‘Sovreggiare, v. n; darüber ſein, 
uͤberlegen felt. 
Sovreminente; agg. {o 


agg. verſchmitzt, liſtig, durchtrieben. hoch, hervorragend. 


Sottrazione, f. Wochen; 
Entziehung, J. Abzug, mn .: laritm.) 
Subtraktion, . men. 


Sovrémplere, v. a. aberfüllen. 
Sovresso, avv. über, auf. 
Sovrimporre, v. . anfgiogen, 


Sovatt-o, -olo, m. ſtarker Rie. auferlegen. 


Sovente, agg. oftmalig, häufig; 
soventi volte, mehrere Male; —, avo. 


Sovrimposta, 7. Steuerzuſchla 
Sovroffesa, 2 ſchwere Beleid SI 


oft, öfters, oftmals; ene avv. gung, unauslöſchlicher Schimpf. 


oftmals, öfters. 
Soverchiare ete., v. soperchiare 


m.|eto.z einſtürzen, ſich ſenken. 


.Sovérchio, agg. überflüſſig, un: 
nötig; —, avv. mehr als zu viel, 
ganz überſlüſſig; —, m. Uberſluß, m. 
. Sévero, m. PBantoffelbol3, n. 
Kork, m. 

Soversare, v. . überſließen. 

. Sovérscio, sovésclo, m. (agr.) 
Saat (die man grün umadert), f. 

„Sorvra, v. sopra. 

Seen eto., 1. soprab- 

ndare 


eto. 
Sovraocolosto,. agg. überhimm · 
liſch. [fab 
Sovraceitato, agg. oben ange · 
Sovraceréscore, v. n. oben dar 
auf wachſen, oben herauswachſen. 
Aer de tte, v. sopraddetto, 


‘Sovrosséquio, mi beſondere Vere 
ehrung eit, J. 
Sovrumanità; fi Ubermenſchli 

Sovrumano, agg. fübermenſchlich. 

Sovrallo, m. Freizeche, .; b 
—, avv. zechfrei, auf Unkoſten are 
derer. 

Sovven-enza, f. Beiftand ; m. 
Hülfe. £; role, 490. Fälfreich. 
behülflich, gefällig; - Imento, m. 
Beiſtand, m. Hülfe, J.; —imentoso, 
agg. hülfreich; Ire, v. n. beiſtehen, 
helfen; unterſtü tützen; far — ad uno 

qui, jemanden an etwas mahnen; 
AIrsi, v. r. ſich erinnern; beiſallen, 


rt. einfallen. 


« Sovvenire, m. Erinnerung f.: 

Sovven-itore, u. Pelfer; Wohl⸗ 
thäter, m.; -itrioe; f. J. Helferin, 
Wohlthaterin. J.; --zione, J. Bei; 


‘Sovraffamoso, agg. hochberühmt. hülſe. f. Beiſtand, m. Beſſruer, fe: 


Sovragghingere, v. sopraggiu- 
guere. - 
; Sorraggiorioso , 49 
rühml! . 152 
Sovraggrande, RSA uͤbergroß, d 
Sovralllustre, sigg ſehr de 


höchſi ſtoßen, u. 
hr groß. den. n.; 5 ore w. Berfadrer, Vere 


‘Sovvers-ioney' - Umftogurig; ° 
Zerſtörung, f Um ur: . Auf⸗ 
oghcttelt J. (med.) Erbre⸗ 


5 -iro, v. q. um · 
ſtoßen; umwerſen, zerſtören, zerrüt⸗ 


Sovranegglare, u. n. unum: ten, zu Grunde richten; - i disegni 


ſchränkt e 


Sovranità, 7. 
„ Oberherrſchaft, ‘Gonveriini. 


tuͤrlich. 
Sovrano, m. S G) 


, v. u. «unter di uno, jemandes Pläne vereiteln; 
Sottosteso, part. untergebreitet. drücken, tyranniſteren. 5 
unumſchrãnkte zerrũ 


-ito part. umgeſtoßen, zerſört, 
Îtet; fede sovverttta, berlchte 
reue, J.; -itoro, m. erſtörer, 
wüſter, m.; Itrloe J. ‘Berto. 


Sovrannaturale,. ag uberna · rerin, Verwüſterin, /. 
2250 ran, n. Soziale, o. soclale. 


Sovrano, agg. hoch, erhaben; un Mitgenoß, m.; dbaon — guter G 
eee ſouverän; ; vortrefflich, ſellſchafter. 


vorzüglich. 


‘Sézlo, m. Selelihatter, getti 


Sostieni, avv. anfiärtg 


Sozzamento 


405 andimento 


- percossa, - da punta, Stbfbegen, u.; Damm, Wall, Erdwall, m.; alle 


ſchmußig, garſtig; ſchändlich, nieder⸗ 


trächtig; -amento, m. Beſchmutzen, 
Vefleden, n.; Schmutz, m.; are, v. 
a. beſchmutzen, N fig. be 
e i, -ità, v. sozzura; 
9. ſchmußig, unflatig, garſtig, 
said: ſch Nin niederträchtig. 
Sozzopra, v. sottosopra. 
Sozzeore, ume, m. ura { 
Unflat, Schmut, m. Sauerei; Sen 
lidteit, Niederträchtigkeit, Abſcheu⸗ 
W At Häßlichkeit, /. 
acc-alegna, m. Holzhacker, 
Golifaner, Holzſpalter, m.; amen ; 
to, m. Spalten, n. Spaltung, f. 
Spalt, Ritz, m.; -amontagne, 
-amonte, m. Eiſenfreſſer, Aufſchnei⸗ 
der, m.; -anoci, m. Nußlnacker, m.; 
are; v. a. ſpalten, zerſpalten; 
-arsi, v. . aufſpringen, zerplatzen, 
ſich fpalten; -ato, m. (arch.) Durch⸗ 
ſchnitt (eines e m.; atu ; 
ra, J. Spalt, Riß, m.; -aziie- 
shore, m. Zuckerbeil, n, Zuckerham⸗ 


enero m. Pfropfmeſſer, 
Spaltmeſſer, Biegeiſen, n. Reißer, m 

Spacchettare, v. a. auspacken, 
auswickeln. 

Spacel-äbile, agg. verkäuflich; 
geſucht (von Waren); are, v. a. 
abthun, abmachen, abfertigen, ab» 
ſchicken, abſenden; losmachen, be⸗ 
freien; abſetzen (Waren), unterbrine 
gen, verkaufen; einreißen,  nieber: 
reißen; umbringen, hinrichten; Der 
ausſtreichen, groß thun; — il grande, 
den großen Herrn ſpielen; — uno 

er troppo semplice, jemanden für 
ſehr dumm halten; — lucciole per 
lanterne, einen blauen Dunſt bor 
machen; -arsl, v. r. ſich loswickeln, 
ſich befreien, ſich herauswickeln; ſich 
beeilen, ſich tummeln; fertig werden; 
Abſatz finden gut abgehen; = per 
conte, ſich für einen Grafen aus 
eben; -atamente, cavo. hurtig, 
ſchleunig, geſchwind; —-atfssimo, 
agg. sup. {ele ſchnell, ganz fertig; 
tenere un ammalato 1 , einen 
Kranken gänzlich aufg -atlvo, 
agg. ſchnell gehend, bald fertig mer 
dend; -atore, m. Abfertiger, Aus- 
fertiger, m.; - all' Ingrosso, (com.) 
Engrosvberkäufer, m.; O,; m. Ab⸗ 
fertigung, Ausfertigung, /.; Abgang, 

ieb, m.; eſche, f.; avere =, 
abgehen (von Waren), Käufer finden. 
pacco, m. Riß, Ritz, Spalt; 
Bruch, m. gebrochene Stelle (in 
Kleide). 


m.; a — tratta, mit bloßem Schwerte; | spalle, dalle spalle, von hinten, im 
in vollem Ernſtez offenbar, offenbar ⸗ Rücken; alle spalle d' aleuno, auf 
lich; andare a fil di--, über⸗ die jemandes Unkoſten; aver buona -, 
Klinge ſpringen; difendere; a feinen breiten Rücken haben, viel ere 
tratta, mit Leib und Leben vertei: | dulden: dare -, tragen helfen; dare, 
digen; essere buona — ein guter o voltare le spalle, den Rücken wen⸗ 
Fechter ſein, eine gute Klinge Ta-{ben; davon laufen; fare —, fare 
gen; mettere mano alla —, das spalle, tragen, helfen, unterſtützen, 
Schwert ergreifen; mettere, ‘è man- helfen; gittarst una cosa dietro alle 
dare a fil di , über die Klinge spalle, etwas in den Wind ſchlagen, 
ſpringen laſſen; venire: à mezza — etwas nicht achten; ristrignersi, o 
ſchleunig abthun, geſchwind abma ⸗strignersi nelle spalle, mit den Ach⸗ 
chen; -accinta, J. Degenſtoß, De ⸗ſeln zucken; trarre: dietro.:16 spalle, 
genhieb, m.; -accino, m. Schläger; hintanſetzen, vernachläſſigen: -acce, 
PRennomift; Häſcher, m.; aceluola, J. (veter.) Geſchwulſt am Buge der 
6 (bot.) Schwertlilie, J.; -o; m. Pferde, F.; -ficcio, m. Schulterblech 

Schwertfeger, m.; -ancia, f. (mil.) (am Harnlſch), u.; are, v. a. die 
Pallaſch. Haudegen, m.; -ata, f. Schnlter verrenken, die Schulter aus⸗ 


austrocknen. 


Degenfioli, a me i 
paderno, m. angel, 
Spadiglia, f. (giuoc.) Gyabilie, 7. 


Spadone, m. breiter und langer fig. in 
Degen, großer Degen. m. Schwert, Spal 
n.; — a due mani, Schlachtſchwert, beiſtehen; Schanzen aufwerfen; + 


fallen, buglahm machen; -arsi, v. 
r. Bulle werden; -ato, m. (veter.) 
Bugkähme, .; -ato agg. buglahm; 
groben Schulden ſteckend. 
eggiard, v. an unterſtützen. 
„ v. 


n.3 giuocare, o menare lo- a due] n. ld Pferden) einen ſchönen Gang 


n. gambe, das Haſenpanier Kemp 
ümpfe 
lden mfg 1 


Spadulare, v. a. die S 


Spagato, agg. unzufrieden, m 


Spalletta; £ 
n. Beuſtweh r, 
Spalller -a, f. 


Lehne, J. Gelan 
Lehne, Rückwand, 


Spütghero, m. (bot.) Spurgel, m. . Lehnpolſter; Geländer, Spalier, 
Spagliare, v. a. das Stroh weg · x ; (mar.) Schiffsſchilter, hi fare —, 


nehmen. 

Spagna, f. 

Pisa Kr 
Prablerei, * di . 

Spagno ogglore , v. n. einen 
Spanier vorſtellen; ſtolz thun; ſpa / 
niſch reden. 

Spagnoletta, 5. eine Art Me⸗ 
nuett; (wagn.) Fenſterrahmenſchloß, 
n. Spagnolette, f. Drehriegel, m. 
Spagnolettenſtange (eines Fenſters), /. 

Spagn-olismo, m. ſpaniſche Ne 
deusart, ſpaniſche Spracheigentüm⸗ 
lichkeit; -olo, nolo, agI. ſpaniſch; 

— m. Spanier, m M. 


(geogr.) Spanien, n 


Reihe und Glied aufgeſtellt ſein. 
Spalier bilden; spalllere di carta, 


J. wufſcneſdent pl. Papiertapeten; f. pf.) , m. 


ber.) vorderſter Ruderknecht. 

Spallina, 7. (ml.) Epaulette, f. 

Spallino, m. Halbmantel, Schul 
termantel, wm. 

Spallũeel-a, fi kleine Schulter; 
fare spallucce, ſich ſchmiegen und 
biegen; die Achfeln zucken; edita, J. 
Achſelzucken, n. 

N agg. e e 

Spalm- are, v. a. ein Schi tee 

ren; Peſchnkeren, bekleben; ata, m. 
Hand ſchlag, m.; -atojo, m. Teer · 


Spago, m. Bindfaden, m.; - del] pinſel, m.; -atore, m. (inar.) Fal 
oalzolajo, Schuſterdraht, Pechdraht, faterit, n.; -atura; 7. (mat.) Kal 


m.; = da vele, S 
‘Spahi, m. 
liſcher Reiter) m. 


Spahi Geiger tür. teer m. 


faterung, J.; -o, m. (mar.) Schiffs 
Spalto, m. Fußboden, m.; Die 


Spaj-amento, n. Entpaarung, ſch ng, J. Glacis; Judenpech. a 


Trennung, J.; are, v. a, entpaa · 
ren, das Paar zerreißen, trennen. 


Spampan-are, v. a. die Ranken 
abſchneiden, abreben; ausbrechen; fig. 


Spalane- are, v. d. aufſperren, aufſchneiden, prahlen; anspoſaunen, 
weit aufmachen; — gli occhi; die] ein Geheimnis verbreiten, ausplau⸗ 


Augen aufſperren, die Augen auf. 


dern; ata, f. Abnehmen der über⸗ 


reißen; N m. Aufſchlteßer, anten Ranken, n.; fig. Aufſchnei · 


nem Under a 


e v. 


derei, Prahlerei, /.; -atore, m. 


a. abpfühlen; weg⸗ Aufſchneider, Prahler, m.; ‘“azlone, 


8 aon ata, J. Auſſchneiderel, karten. wegräumen; umſchaufeln; J. Abrebung, 7. 


Großſprecherei, Prahlerei, 


. e, ata, f. Umſchaufeln, Wegſchaufeln, 


m. Aufſchneider, Großprahler, Eiſen⸗ ni -atore, m. Schaufler, Umſchauf⸗ 
freſſer, m m.; -8 turn, . Wegrünmung Bauche auf vie Erde m. 
Spaoificare; v. a. Beit laſſen, si der Schaufel, / 


Friſt geben. 


palcare, v. 


Spada, f. Degen, m. Schwert, fig. nehmen, cin Gerüst abreißen. 


Schwert der Gerechtigkeit, n. Strafe, 


J. Strafgericht, u.; (nat) Schwert. ſprung, 


fia m.; filo della -, Schneide des 
Sch 


knopf, m.; punta della —, Degen ⸗ 


ſpitze, Ar "uomo di - „Krieger, m.; Bug (des Pferdes), m.; Bru 


Spampinare, v. spampangre. 
Spanclata, f. Fall mit dem 


Spandévi:a, f. (geogr.) Spandau, 


4. ein Gerüſt weg · n.; Lese, m. Spandauer, m. 


Spänd- ere, v. d. vergießen, ver: 


paldo, m. (aroh.) Erker, Bor : ſchüͤtten; ausbreiten, verbreiten; reich 


Überbau, m 


lich geben;: verſchwenden, vergeuden; 


Spaletare, v. sa den Qui gleich - nel pubblico, ruchbat machen, ume 
wertes, .; pomo della —, Degen -aus der Walke formieren. 


Spall-a, f. Schulter, Achſe nada 


ter die Leute bringen; -ersi, v. r. 


3 ſich verbreiten, ſich ausbreiten; ſich 


ergießen; überlaufen; -imento, mo 


_____Spanditojo _ . 408 | Spussavole 
Vergleßung, Verſchittung: Wa IN gio, mi Ungleichheit, Ver⸗ one, x -imento, m. Teilung, Ab- 
ina: tar) Letta 95 1 2 tolo, m. Mil t, J. Unterſchied, m. teilung, Einteilung, Verteilung; 
Auſdüngeh dden, enboden, mail. Sparere „ v. n. 1 ver- Scheidung. Trennung! Scheidewand, 
br mi} ui eripittter, m. ſchwinden; keinen Vergleich aus- F.; Marſſchedden, n.; ire; v. a 

pani-ar wi ds Leimruten trennen, teilen, scheiden; e 
ab men: Laval v. r. ſich von der austeilen, verteilen; -ito, 
Leimrüte ſosmachen; dare ngllo 'spa- krennt; geteilt, verteilt; ausgeſchrof. 
miato, ſich verſehen, einen Fehler ſen; —, m. (mu».) Partitur, f.i «ito» 
machen. einen Bock ſchießen. re, m. Scheider, Markſcheider, m.; 

Spann- a f. Spanne; Hand, J.; -itura, 5. Teilung der Haare, f. 
misurare a , nach Spannen mele Scheitel, m.; -Izione, fe Teilung. 
Einteilung, Verteilung, fi 

Sparto, part. v. 88 a 

Sparto, m. (bot.) Ghitfter, mn. 

Spartutello, agg. hager, "boe 
fallen, unanſehnlich. 


hagen 
n, bert v. a. ausſtteuen, ver⸗ 
brei vergießen, verſchütten; zer · 
ſtreuen; unter die Leute bringen, be 
kannt machen, ausfprengen; — fiori, 
Blumen fireiten; lagrime, Thrd 
nen vergießen; — il nimico, den 
Feind zerſtreuen; -ersi, v. 7. ſich 
verbreiten; ſich zerſtreuen, ausein 
ander laufen; -imento, m. Vere 
gießung, Ausgießung, Bericblittung; 
Zerſtreuung, Unachtſamkeit, /.; -irl- 
Ca, f. Scheidekunſt, J.; -Itore, n. Sparutezza, 7. ſchlechtes · Aus · 
Vergießer, Ausgießer; Verſchwender, ſehen, n. Unanſehnlichleit, Mager“ 
Bergender m.; -itrice, f. Aus- keit J. elend, nageln. 
Sparuto, agg. hager, abgefallen 


1 Becigioenberin, 855 
8 pirgo] a; LA (ot) pargelwei ‘ Sparvierato, agg. Dare spende: 
rata, leichtes Schiff, n. S chnellſegler. 


ſen; -ale, agg. eine Spanne lang; 
dre, . a, (mit der Hand) ſpan⸗ 
nen; abſpannen, aus dem Rahmen 
ſpannen; dle Netze eAugieheni den 
Unrat abmachen; (mir. die Segel 
ausſpannen; — il latte, die iich 
abſahnen; „atcha, J. Sahnkelle, / 
Sahnſieb, 
ma anten 0 1 -arsi, v. 
7. ſich ausdehnen, rederi, 
„ v, a; die Aßren 10 Au N 5 e Tr 5 
a eiden Spar- imento; m. Berſchwinden, m.; uomo =, Lei Win ene 
Wee Sparano); m. | n.; . Ago: b. n n. ver winden. ſchwin tel, m. 
Vi M PIA } in bey, vergehen; — via, plötzlich vere Sparvieratore, m. Fallenter m. 
Da 15 burt, v. n. erſta men, ver {gioinben; -izione, F. Verſchwin⸗ Sparvier-e, -o, m. (nat.) Sper⸗ 
vane” fein, ganz verdutzt wer en; den ber, Finkenſalk, m.; far come lo 
. J. Pracht. Hertlchkelt, fer sparviere dì per dì, prov. nicht für 
-o, agg. Hb ile. prachtvoll. den andern Tag forgen, in den Tag 
Spappol-fibile, agg. zerbrechlich; 


hinein leben. 
carsi, v. r. zerſallen, auseinander Sparza, 7. e hi 
gehen, entzwei gehen; —ato, agg. Spasa, 5. flacher Po 
Wat nachl ſſig. Sparmiare, v. a. erſparen. Späslm- a, f. è. Ae -ante, 
1 ceo, avd. andare. a ,, Sparnazz.-amento, m. Durch 099. ein ſchmerzliches Zucken empfin⸗ 
müßig herumſchlendern. bringung, Verſchwendung, Vergen - dend; ſterblich verliebt; ſchmachtend; 
Sparadrappo, m. Jon Heftpfla⸗ dung, J.; —aro, v. a. verſchleudern, stare , vor Sehnſucht berſchmach⸗ 
ſter, n. [der Pferde) m. verſ wenden, durchbrin en; ve + ten; ro; v. 4. verſchwenden; 
Sp paragag gno, m. o Spat teln; -atore, m. Durchbringer, 2 v. n. ſchmerzliches Zucken empſinden, 
— Sparaghellh, F. (bot.) Haſenkohl. ſchwender, Vergeuder, m Verzuckungen haben; fig. ſich ab 
m. Gänſediſtel, /. Sparuicci-amonto, m. Vertrd:|milben, es ſich blutſauer werden laſ⸗ 
Sb. J. Spargelbeet, n.; deln. Verzetteln, u.; -nre; v. a. ſen; ſterblich verliebt ſein; ſchmachten; 
do,, m. (bot.) Spargel, m.; — salva- zerſtreuen, verzetteln. ſängſtlich Hagen; — di dolore, vor 
tico, wilder pargel; -oni, m. ‘Sparo, m. SN Abfeuern, Schmerz vergehen; - di sete, vor 
(bot.) Sommerwurz, ti, In. Schuß, m. Salve, f. Durſt faſt verſchmachten; atamen- 
Sbaragu - are, b. n. ſpare Sparpagli- amento,‘ m. Zer- te, avv. mit ſehr empfindlichem 
ſparen; ſchonen; -o, , Gelber n ſtreuen, Umherſtreuen, Verfplittern, Schmerz, mit krampfhaftem Schmerz; 
Sparalembo, m. Schurzfell, n. n.; are, b. a. zerſtreuen, verzet⸗ | fig. ie ſehnlich; -ato, agg» 
_ Sparameontò, m. ger been, n.; u verſplittern; chi per sò ra- ſchmerzliche Verzuckungen habend; 
Knall (der Schießgewehr ie per altri sparpaglia, prov. ſterblich verliebt; fare lo —, vor 
„Sparapaue, m. Brot ieb, Taüge · ein Sparer will einen Zehrer ha- Liebe ganz närriſch werden; den 
nichts, m. ben; -arsl, b, r. ſich zerſtreuen, ſich Schmachtenden ſpielen. 
‘Sparare, b. 100 Lelb auf- verlaufen; -atamente, avv. gere pisimo, m. Zucken, n. fteampl; 
ſchneiden; of ten) fia eren (einen To- ſtreut, bervirrt, unordentlich; -one, fig. großer Schmerz, m. Betrüb pff, A 
ten); die Zieraten one men; ab. m. zerſtreuter Menſch. Spasmôdico, agg. krampfh 
räumen, wegräumen; ſchleubern, ſchie Sparsamente, avo, zerſtreut, ver ſpasmodiſch, krampfſtillend. 
ßen; losſch eßen, abſeuern; ſpalten; einzelt, verteilt. Spasmologia, fo {med,) Spasmo · 
vergeffen verlernen; spararsi per al- parslone, J. v. spargimento, logie, f. :. Eleibend. 
cuno, ſich für jemanden aufopfern;i Sparso, ‘agg. e beſtreut; Spasmoso, agg. an Krämpfen 
— v. n. ausſchlagen (von Pferden). verbreitet, ausgebreitet, vereinzelt; Spas, agg. CARA sega; 
Sparata; J. e Anerbleten, beſprengt, befleckt, fleckig; verſchwun ausgebreitet; weit offen. 
leeres Verſprechen. den; vasi sparsi, pi Gefäße miti Spassament-are, v. sposare; 
Sparato, m. L. J m. 1 Offuungen, n. 85 m. Seitvertreib, 2s. 
Spara atore, m. Seziere Sparta, 7. (geogr.) parta, n. Spaszaponsleri, m. Maultram 


Sparl-amento, m. Verkleinerung, 
Verleumdung, üble Nachrede, .; 
- ure, v. n. böſes nachſagen, ver: 
leumden; -atore, m. Vetleumder, 
m.; a trice, 5. Verleumderin, f. 


ſchießende, m. Spartamente, avv. hier und da, mel, Mundharmonika, f. 
Sparavento, m. Zugluft, 18 du · àl eſondert, beſonders, einzeln. 8 pass- are, v. n. -arsi, v. r. 
giger Ort. partano, agg. ſpartaniſch; —, ſich die Beit vertreiben, ſich beluſt 


m. Spartaner, . gen, ſich unterhalten. 
Spart-atamente, avv. abgeſon . Spasseggl-àamento, m. Spazier⸗ 
amento, m. Abdecken, n.; are, dert, insbeſondere, allein; pittori gang. Spazierengehen, u.; are, v. 
v. d. abtafeln; abdecken; alles auf. -ato, ‘agg. abgeſondert, abgeteilt; n. ſpazieren gehen, e 
freſſen; -atore, m. der den Tiſch zerteilt. l’ammattonato, Schulden halber ſich 
abräumt; der alles auffrißt, Freſſer, Spartea, J. (bot.) Ginſter, m. at auf der Gaſſe ſehen laſſen; 
m.; -0, m. Abräumung der Tafel, Spartiacque, 7. Waſſerſcheide, f. m. Spaziergang. u. 
J. Abdecken des Tiſches, n. Spart-idile, agg. teilbar; -igl - e anmutig, kurz · 


Sparaviere, m. (nat.) Sperber, m. 
i RI Freſſer, m.; 
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wellig a. obeluffſgende -aturg a . f lero;. cale i fare , 
lud, 221 14 10 1 ci. 5 7 e iù “ai 5 ber e auff So quien ni e * .. 

8 ei 79 4 one 
tei Hage me sahen. alla. Let en Bo: paziontarei s- v. 4. die chin dpi parnch mie DA tu ago ; 

chaft fahren laſſen; gangene verlieren. Nor! nf d, einze LI hren, Sp 

Leidenſchafts loſigkeit, unbefangen - Spazl-Svole, 5 aio 110 dini 5 a n der ſetzen; An. 
ptt „im einzelnen. Toeziell 


RKaltblitigleit, fx. 2003; agg. i de gene. ente, 
95 en riale, i Onde: Re n.; Bmwild engelt, / Sei Mn mi lt Lia ich: -atiyo, agg. 
hi atio, part. li 
0 1 Belli per paiono, to Alem o 19 55 8 75 
ch inge: a Lb 
t lg ti flug tion, 7. 
E 1 genen, "Belt la fi i, 
n e, v. a. den Leit ab 10 rüumi 0 15 7 e 5 2 grayita spe- 
machen, abſchaben; -arsi, o. . Aer · 
gehen, zerlaufen, gerfließen. 

bis eden r A 1a von. den tali Spee! 100 ‘ni 1010 “Sotto, 7. . 
pecio-sità, v. speziosità; -s0, 


. [des m, 900 er sr treter, 33, ſchön, ſchön von eſtalt; ſchein⸗ 
ar. 
Speca,.m, Höhle. Grotte, Kluſt. f. 


„e 0% CA min,) at, Seal: RIDI: m. U 
e [(bon) Wanzen ut, n. mento, m. Ri 15 1325 pécola t art b. 
Spatel, Spe, = = ; deter, nee Lì iii di ai 


Ausfegen, n.; sro . wen, 
o e Ne 0 15 SNN a gte. 


1 1 at 10 ten. 


8855 pécuia,. 7. Stechwartz. 1255 Db. 
pponl-Abile, agg. worüber fl 
Mi i — nino, m. a „ J. Mz iaia läßt; are, v. u. nach . 
e t. Pai fnmem, madigribetm ſpekulleren; Bee 
ene Ve 5 b 40 6 2 n — =, v. d. Hide 
enfeger; Hauſierer, m.;, vonto, achten; beoha fein, g. pietra 
dem Sainte sai tara l . 2 Co in, m. Marlene 
zzieggiare,, e. glas, n. ratamente, avv. mit Uber» 
‘pazzi In — ſſen⸗ aun; mit Beda t, Qi ich; 
tehrer; 5 erer, M., v. 1 7 dal: J. Denttralt, / -ativa» 
Spnz o Raum „Ebeng, dur. in der ee 
|a, 1 80 n. Fußboben 5 spekulativ; v. arb atlvo, 99 
Sp azzol - a; f. Reh chi ben, er i- nachdenken rübe 15 ctraditenò, 
ptfam; derbürſte, /.; ee 9110 bene zin der loßen etrachtun g beſtehend, 
(mar, ) Schwabber, rel eſen, m.; außer siva fpetula nt filosofia 
Sparalderia, 5 Frrchheit, un ⸗ ratte v. a. 110 l abbür en; specula fpetuta be be SWhitofopbie, 
verſchämtheit, 7. ino m. Heine Bisi „Metaph pre” 90 ‘-atoro, m. Nach⸗ 
«Spara]dos 499 frech, underſchämt. Fehrbürſt, Bürſtchen, n. fiene ſdenker, Betrachter, Denker; ſpeku⸗ 
-&pavénio, x (veten) Spat (rank Specchi 0 1 Spiegel wicht lierender Kaufmann, Spekulant; 
heit der Pferd eh, Wm m, j are, v. N aral; v. r., ſich Kundſch U gf M. 3, az zione, J. Nach 
Sparent-doohio, mn. dc beipiegeln i; "id, im Spiegel. Belcheni denken, sof innen. . i ps Pesi; 
Vogelſcheuche, fas Schreckbild, n. lid une. ch ns anſtarren; sa cattivo = 
drohender Verweis; de J. e 


„ ſich an jemandem, ſpiegeln, de 
-amento, m. Schreck, m. Entſetzen, ſich ch ein Beiſpiel an jemandem neh 
n.; ante, part. erſchreckend, ver 


fendiend; CAPA e elia 

end; — . en U ni uchen, pr „, 7 9 agg 

v. a. ſchrecken, er erschrecken; ſchüchtern gezeichnet, auserleſen, muſterhafß; 

machen; -, v. u. a ars, v. hi de klar, deutlich; ⸗ettos m. kleiner ſteh i ben J. spese di —, fe 

ſchrecken, id Furcht geraten, ſich ent⸗ Spiegel, Toi ettenſpiegel, e; Glas⸗ pl. 1 en, J. pl. 

een; -atfcoio,: agg. ſchüchtern, . 3 . Searle i an eben; v. a. von der Pe⸗ 
en; -ato, agg. erſchrocken, . 


n.; d efreien; =, v. n. das Peo 
terne . ſcheu . atore, ., der- in 5 Rofan 8 Steuetreli ae 10 c e aufhören pedane 
Schrecken etzt: 5 epa - blich, 3. — ardente, Brenfiſpigel, tiſch zu ein. 
vento; -b voie, agg: ſchrecklich, ent⸗ m - Tasind, ienglog n % =. Bpadearo, y. 7 carsi, o. r. ſich 
ſetzlich, fürchterlich, ungaheuer gräß⸗ eoncavo, Hoh piegel, mu. = 0 la mi de laufen; -ato, 2 d mu (vom 
lich, abſcheulich; oem. Schrecken, porta, Fachwerk an Thüren, v., Se gate Gen Ghee digkeit, Mat» 

an. Entſetzen, Schrecknis, 115 <(perer.){ der in der bit. Scpli = fla:4asca, tigkeit (vom. chen), . 

Spat (ber Spierte), m. tlare +, fare rin m.; netto di ru. ul: pedicare, v. a. ioswickeln, be 
2, mettere , Schrecken einjag en, denfrei; 510 a- don uno, jeman - freien. 

grüßlich ſein; -osità, F. Entfezlich dem ſchuldig ſein; stareu allo, im ‘Spediente, agg. abfetti: end, for 
keit, 5 — n it, Ra; Si uldbuche ſtehen. si Airs h. nützli 2 chicklich. 
on, t an paciale eta., v. speziale. eis. 50 v. a. ausfertigen, ale 
8 o . Bpéeio, fi Gattung, Art, J. Ge- e abſchicken, ſpedieren; fördern, 
ſchlecht: Geſtalt, §. Schein, Vorwand; beichleunigen; verlaſſen; — coman 
Anſchein, m. zußeres Anſehen, n. Vor! Befehle ertellen; — un negozio, ein 
ſtellung, . weren m.;. in- iapecie, Geſchaft abmadicni - -irsi, v. r. ſich 
in 5 aruehmlich ;- gravità beeifen, ſich ford ſich tummeln, 
in ispecie,. ſpenſiches Gemichtz tal ſich ſputen; ſich e kurz faffen; ſich 


éculo È iegel, m 18 
bel 355 do ſpital tal, . 
are ingo, oſpi⸗ 

nl ti N 1 Felber 


5 i Pa . o. v. 
Eerungehen B ſich er 
geheu; fig. ſich verbreiten. vr 

Spazieggiearo,: w u, (aamp.) in 
Spatien anbringen, ſpationieren; 


Speditamente 


regen, ſich bewegen; ſich loswickeln, 
ſich losmachen; speditevi, macht 
ſchnell, tummelt euch; mi spedirò 
in due parole, ich will es A fa» 
gen; -itamente, avv. geſchwind 

ſchleunig, hurtig, ungeſäumt, unver⸗ 
züglich; vernehmlich, deutlich; leg · 
gere -, ohne Anſtoß leſen; —-Iterza, 
J. Geſchwindigkeit Schleunigkeit, Eil⸗ 
fertigkeit, - di mano, Handfer⸗ 
tigkeit, Neichtigkelt der Gand, fi; 
-itissimamente, avv. auf das 
ſchleunigſte, augenblicklich; ſehr vere 


nehmlich, ganz augenſcheinlich; ganz kaufen; - uno, ũ 


fertig; -itissimo, agg, sup. ſehr 
geſchwind, ganz kurz; geni, deutlich; 
Atiramente; v. speditamente; 
-itivo, agg. hurtig, flink, ae 
beſchleunigend; Ito, agg. abgefere 
tigt, abgeſendet, ſpediert, abgemacht, 
beendigt; frei, ledig, entledigt, un⸗ 
gehindert; seria, gewandt; , Quv. 
e ungeſ 550 wude (pre 
chen); -izlone, . Ausfertigung. 
Abfertigung. Abſendung. Abſchickung, 
Beförderung, Speditlon; Förderung, 
Beſchleunigung, J.; Kriegsunterneh 
men, n. Feldzug, m.; -izioniere, 
m. Ausfertiger der päpſtlichen Vul 
mi (com.) Spediteur, m.; (mar.) — 
di avarie, Dispacheur, m. 
Spéglio, m. Spiegel, m 
Spégn-ero, v. a. ansleſchn, lö⸗ 
ſchen; fig. vertilgen, ausrotten; aus: 


ſtreichen, wegſtreichen; = la sete, den 


Durſt löſchen; —ersi, v. r. verlöſchen; 
erlöſchen, ausſterben; -Ibile, 499. 
löſchbar, tilgbar, vertifgbar; -imen- 
to, m. Löſchung, Auslöſchung: fig. 
e F.; -itojo, u. Löſch⸗ 
hütchen, L öſchhorn, n.; -itore, m. 
. Verlöſcher; fig. Vernichter, 
ger, 

Spelnochl-are, v. a. rupfen, die 
Haare „ “ato, agg. kahl, 
g be) Kahl kopf, m 

Spelag i V. N. rarsi, D. 7. 
die Schiffahrt gläckiich beenden, glück 
lich anlanden; fig. ſich aus einem 
verwickelten Handel ziehen. 

Spel- are, U. G. die Haare ab 
machen, enthaaren; fig. um das Sei⸗ 
nige bringen; -arsi, v. r. ſich . 
ren, die Haare verlieren. „ 

Spelato, part. enthaart; —, agg. 


408 


Sperperatore 


N iliocioste F. (bot.) Kreuzwurz, 3 v. r. ſich der Hoffnung hin · 


wilde Diſtel, 
Spelonen, 
lunke, 7. Ra 


Spelta, 7. (tot) Setz, Dinkel, m. Hoffnung. 


Spemallettatore, m. der mit 
Hoffnungen ſchmeichelt. vs 

Speme, 7. Hoffnung. f. 

Spend - «ente, m. Verſchwender, 
m.; ere, v. a. ausgeben, aufgehen 
laſſen, aufwenden, anwenden; vere 
brauchen; zubringen, verbringen (die e 
Zeit): . hi die Wirtſchaft 
ber jemanden ver⸗ 
fügen; andare a -, auf den Markt 
zum Einkaufen gehen; -eréecio, 
ag 9091 zum Ausgeben, ausgeblich; frei · 

ig; Lezioni 
O ibile, agg. 4 8 ebbar; -imento, 
m. Ausgabe, ufwand, m. 


verſchwenderiſch; tus 


en; -atamente, avv. mit Hoff⸗ 


. GG, Kluft; Spe; ne. in der Hoffnung: -050, agg. 


hoffnungsvoll; ticcla, fi: geringe 

Sperare, v. d. hoffen, erwarten, 
gewärtig ſein; glauben, meinen, ver 
meinen; vor das Sicht halten, gegen 
das Licht halten. 

Spérd-ere, v. a. vernichten, ver⸗ 
derben, pr s hinrichten; -, v. n. 

Persi, v. r. ſchlechter werden, ge⸗ 
ringer werden, umkommen, perdete 
ben; vor der Zeit niedertommen, 
abortieren; (von Tieren) verwerfen: 
-imento, m. Vernichtung, Verder · 
bung; unzeitige Niederkunft, /. Abor · 
m.; Verwerfen (der Tiere), u.; 
-Itore, m. Bernichter⸗ Zerſtörer. ri 


85 m. Ausgabe, J.; Auf- herumirrend, verirtt, zerſtreut. 


wand, m. Unkoſten, f. pi. Koſten · 
aufwand „M. i a 
Spenditore, m. Ausgeberz Ein ; 
käufer; Verſchwender, m. 
Spene, v. speme, 


Spérgere, v. a. zu Grunde rid 
teu, verderben; befprengen. 

Spergiur-amento, . Meineid, 
m.; are, v. n. -arsi, v. r. einen 
Meineid ſchwören, falſch ſchwören; 


Spennacchi- are, v. a. die ge Gott läſtern, fluchen; -atore, m. 


dern ausrupfen; fig. um das Seinige 
bringen, bevorteilen, rupfen; -ato, 
agg. gerupft; fig. ausgezogen; gere 
lumpt, beſtürzt, verwirrt, verzagt; 
«satura, 5. Rupfen; Prellen, über | — 
vorteilen, Betrügen, n.; o, m. Fe · 
derbuſch, Federſtutz, m 

Spenn-are, v. a. die Federn aus. 
rupfen, rupfen; fig. um das Seinige 
bringen, ausziehen; -arsi, v. r. die 
Federn verlieren. 


Spensare, v. a. austeilen, ver. f. 


teilen; - qd. da qe., jemanden einer 
Sache überheben. 

‘Bpenserin, v. spess. 

Spensler- atäggine, f. Sorg : 
loſtgkeit; Unachtſamkeit, Fahrläſſg. 
keit, A; -atamente,'avv. ſorglos, 

unachtſam, fahrläſſig: -atezza, 7. 
Sorgloſigkeit; Unachtsamkeit, Fahr 
läfſigkeit, J.; -ato, agg. ſorglos, 
unbekümmert, fahrläſſig. 

Spento, ag: ansgeldſcht verlöſcht; 
erloſchen, abgeſtorben; ausgemergelt, 
abgezehrt, hager; geſtillt; verwischt, 
unleſerlich. 

Spenzolare, v. a. frei aufhängen, 
ſchweben laſſen; —, v. n. Din 


- 


ſtücken), fadenſcheinig; ſchäbig; tig. Füße herunterhängen laſſen. 


armſelig. 


Spenzolon- e, «i, avv. hangend, 


Spolazz-are, v. a. die Wolle baumelnd, ſchwebend, in der Schwebe. 


ausſuchen; fig. Wolle ſortieren; die 


Spera, . Kugel; Weltkugel; 


Haare ausraufen; zerzauſen; ata, Sphäre, J.; Strahl; Tufelſtein; Spie 


Fi. Sortieren der Wolle, n.; fig. Nie- 


derlage, J.; -atura, 5. Sortieren Le 


Der er ole, n.; Ino, m.,, Wollſor⸗ iſt; non è , ‘che, es iſt nicht zu 


dieSpelda: 7, (101) Gpel, Dintel . 


2 20 


hoffen, d 
Sporale, agg ſphäriſch, rund. 


-atrice, f. der oder die einen fat: 
ſchen Eid geſchworen hat, Meineidige. 
m. u. J.; -azione, 5. falſcher Eid, 
Meineid, m.; -o, agg. meineidig: 
, m. falſcher Eid. Meineid, mx. 
Spérgola, . (bot.) Ackerſpergel, n 
Spérico, agg. ſphäriſch, rund. 
Spericol-arsi, v. r. ſich Gefab⸗ 
ren ausſetzen; -ato, agg. verzagt, 
furchtſam. 
Sperienz-a, la, 7. Crfalrng, 
rſuch, m 


Sperlment ale, agg. auf Crfuhe 
rung gegründet; fisica. , Erperi» 
mentalphyſik,. /.; enlista; m. Cri 
ſahrungsphiloſoph, Empirifer, m.; 
-are; v. ad. experimentieren, ver⸗ 
ſuchen, probieren; erfahren; Lato, 
agg. verſucht, bewährt; geprüft; er⸗ 
fahren; -atore, m. der Berſuche 
anſtellt, Experimentator, n.: - Om. 

Erfahrung, f. Verſuch, m. Probe. fi 
Experiment, n.; torre - di alcano; 
jemanden auf die Probe ſtellen. 

Sperm- a, 7. Same der Tiere, m.; 
- ceti, Wallrat, m.; e agg. 
zum Samen gehörig; ‘vaso „ (annt.) 


Samengefäß, u.; 1 10 7. (med.) 
kahl, a menſcher (von Kleidungs- ſchweben, baumeln; lasciarsi — die 


Samengefäßbruch, m. -atologia, 
F. (med.) Lehre vom Samen, N 
Spermentare to. v. n 
tare eto. 1 i 5 
Spermo, m. v. sperma. ME 
Spérnere, v. a. verachten; t 
Verachtung abweiſen. 


el, m 
Speräblle, agg. was zu hoffen Spernuto, agg. verachtet. 


Spernüszola, J. (nat.) Bee, 4 
‘Spero, . Spiegel, w. 
Speron- are, v. 4. ſpornen 


Spell-amento, u. Abbäutung. Speranz-a, f. Hoffnung; Zuver · m. . (mar.). Schiisſchabel! 
F.; ure, v. a. DIE “DARE abziehen. 25 F.; senza —, hoffnungslos; dare | (arch:) Strebepfeiler. - Strebebugeni 
häuten. —, jemandem Ho mung ma» Bergvorſprung. 2. 


Spellliool-are, 1% 4. die Haut an tròften; riporre la sua + in 


abziehen; —arsi, v. r. fi 


herum alenno, feine Hoffnung auf jeman; 


LS 
.Speronella, 5. (bot.) Ritteriporn, 
Sperper- amento, a. Beden 


beißen (von Hunden): -atura, 5. den ſetzens stare a , die Hoffnung bung, Verwüſtung. Zerſtörung⸗ 7a 


1 (der Hunde), u. Balge hegen, der Hoffnang leben; -are, v. -are, v. a. 


u Grunde richten, zer 


Rauferei, /.; Verweis, Wiſcher, m. a. Hoffnung machen, hoffen laſſen; ſtören, verderben, verwüſten ; +atore, 


Sperpero 409 Spiantatbre. 


m. Verwüſter, Verderber, Zerſtörer, 
m.; -0, m. Vewüſtung, Zerſtö⸗ 


rung. J. 
1 ary Fe Unglück, n. ſchlim⸗ 
Nachricht; avere la - addosso; 

überall Unglück haben. : 

Sperso, part. v. spergere. 

Spersonito, 499. Hein und ma⸗ 
ger, winzig. 

Spertlo-are, v. n. (uon Pflan ; 
zen) in die Höhe ſchießen, wuchern; 


perto, agg. vera, erfahren, Reſſt 


ausgelernt, bewand 


Spôrula, 5. kleine Sphüre, J. betreffen 


Kügelchen, n 

Spervertivi, v. a. verführen, ver 
derben, ſchlimmer machen. 
Zßpes - a, . Aufwand, m. Aus. 
gabe, J.; Unkoſten, /. pl.; Unterhalt, 
m. Soft, J.; andare à fare h. —, 


auf den Markt gehen, um einzukau ⸗ 


ſen; fare spese, ſich Unkoſten machen; 
Aufwand machen; fare la , den 
Einkauf beſorgen; fare le spese ad 
uno, jemanden in der Koſt haben; 
francare la -, die Koſten tragen, 
frei halten; parer caro per le speso, 
das Salz nicht ! das Brot 
mit Sünden eſſen; stare a , auf 
eigene Koften leben; impurare a pro- 
prie, o ad altrui. ‘spese, durch Scha; 
Den klug werden; -Acola, 5. großer 
Aufwand, m. große Koſten, J. pl.; 
Zare, v. a. frei Falten; den Unterhalt 
hergeben, beköſtigen; -aria, v. spesa 
-ato, part. freigehalten; erhalten, 
beköſtigt; -erella, 7. kleiner Auf 
wand, m. Neben ausgabe, /.; -eria, 


v. spesa; - etta, f. kleine Ausgabe, ſpez 


. kleiner Aufwand, m. kleine Un: 
ten, f. pl. 
Spessamente, avv. oft, öfters. 
Spessamonto, m. Verdickung, 
Eindickung, 0 Lm. 
Spessardo; m. (geogr.) Speſſart, 
Spess - are, v. a. N ein · al 
biden; -arsi, v. r. ſich verdicken, 
dichter werden; -azlone; . mer: 
dickung, Eindickung, . 
Spesseggi-amento, m. öftere 
Wiederholung; Gedrängtheit, Dicht⸗ 
Beit, F.: ante, part. oft wieder- f. 
holend; -, agg. häufig, oftmalig; Gew 
are, v. a. oft wiederholen, zu mie 
‘berbolten Malen thun. 
e fi 8 Digit 


monte, avv. zum öſterſten; lehr agg: . kehr 


oli ſehr sia: A; -isalmo, agg. cup. 
5 77 Dichtteit, Dicke, 
e, 9. atei 0 M. 
Dichtheit, DIE I 


SE 
spet? 
87 E 


dicht, fohr gedrängt; 


Spetr- are, v. a. mũürbe machen, 
weich machen; fig. W be⸗ 
freien; 5 7. ſich⸗ befreien; 
-fibilo, agg. a 3 ni be to 
lich: ee de, “abilità, 
4 Anſehnlichkeit, 7. ö 

Spetticolo, m. Schauspiel, n.; 


ſpött werden, zum Slandal werden. 
Spett-amento, m. Erwartung, 
J; ante, agg. betreffend; zuge⸗ 


ort, nr di 


di N ihr m 


. ; 


die Bruſt entblößen, fia auferzpfen fen; 
fig. ſein Herz ausſchütten ta ex. 


entblößt habend, bloß; . 
spettorare. 

spettrale), agg. analisi: - fi 
Spektralanalyſe, /. 

Spettro, m. Geſpenſt, n. s Geiſt, 
m. Phantom, n. (oct.) "solare, 
‘Sonnenfpeltrum ,.. Jarbenbild der 
Sonne, n. 

Spettrose6pio, sus: (as Y Spettro· 
Juſtrument zur Spektralana⸗ 
pie 

Spezialo, c 5 dad Gi 
krämer, m.; 

58e Di 1 einen. 
iell; -, avo, beſonders; -allno, 
m. Apothekerburſche, Apothekerlehr⸗ 
ling, m.; mamente, avv. 
sup. ganz beſonders; -—alfssimo, 
agg. sup. ganz beſonder; -alità, 7. 
Beſonderheit, ri Gigentitm: 
N N e in ispeꝛi - 

ità, erheit, insbesondere; 
N u. al ſpezialiſteren, ein; 
zeln angeben; -almente, avo; ſpe · 
ziell, beſonders. insbeſondere, fonde: 
lich: -altz, v. spezialità. © 

Spszle, f Art, Gattung, fi Ge⸗ 
. N. 7 sa e Spezereien, Nl. 

dare le. ms zum 8 
haben. 5 


5 u. Spesialltä. 

Appaleria, J. Apotheke, Offizin, 
i spozierie, pl Se 75 pi 
lt 


brechen, der. 
trümmern; fig. gii derſtreuen; 


fi Teti ente, Abu. 
bektorteren: dato, agg. die Brust (\VMelfe;-fbfle, v. spiacevole; 


F. pl 


-arsi,.v. r. zerbrechen, in; Stücken 
gehen, entzwei gehen; ⸗atamente, 
avo, einzeln, ſtückweiſe; ato, agg. 
lc zerſchlagen; alla spezzata, 
ſtückweiſe, einzeln; moneta spezzata, 
Schridemünze, F. Heines Geld; -ato» 
re, m mmerer, m.; -aturà, 


Anblick, m.; diventare -, zum Ge: fi: Zerbrechung, I Bruch, ou 


Spezznzocchi, m. Hog hacer, 
Holzhauer, m. 1 

Spessino, m. SteinMoyfer, m. 
Spla, /. Spion, Kundſe after; 
Berichterſtatter, Angeber, m. unde, 
F Nachricht, F. 

Splac- ente, agg. mißſallg, wi⸗ 
8 [bet unangenehm; u. b. "nd , 
a 5 a 


en, 


549g. 
nen ene 


ißfällig⸗ 
it; per ma e n 
Ipfamiper 


men 


keit, 


to, m. v. spiacenza. 
Spiaggetta, 7. kleines Gestade; 
düunes Stabelſen⸗ i 
Spläggl-a, 5. Seelüſte, /. Strand, 
m. Geſtade, u.; dünnes Stabeiſen; 
-ata, J. Küͤſtenſtrich, m. Geetilien, 


Spla-g gione, f.--menta, m. 
Sen RubpAben, . Aus fund. 


ſchaft en,: a2. ti 


Spiansacclato, din ſehr um - 
fabio; ſehr weitläufig, ſehr breit; 
.| amonto, w. Abgleichung, Eben⸗ 
machung; Niederreißung; Befeiti⸗ 

gung, Wegräumung, ErtMfirumg: fi; 
Fare, v. 4. abgleichen, eben machen; 
planieren; ausgleichen; aus dem 
Wege e beſettigen; nieder ⸗ 
reißen, ſchleifen; un dubbio, einen 
Zweifel löſen; — mattoni; Ziegel 
ſtreichen; un monte, einen Berg 
abtragen? :— la pasta, den Teig adi: 
rollen; - una tavola, ein Brett ab: 
hobeln; = la via, den Weg bahnen; 
der Erde gleich machen. Atti, 
Spianat-a,. f. 0, PA, ebener 
Platz, breiter e ge Glacis, 
n.; Esplanade, .; Brachfeld 
(uch!) Hothplan, m. Fteiheit, si 


20jo, ‘im: Treitholz ber Bit); 


Mangelholz, u.; Stabhammer, Streck⸗ 
hammer, Breithammer Schliepdam⸗ 
mer, ; oro; m. Abgleicher, Pla 
nierer, S er, m.; urn, V. 
g Abhleichung, Ebenmachung. 5 Pla- 


Splanasiond, F. v. opianamento, 
Spiano, m. (v. spianata), Nie⸗ 


„ nieren, n. 


ca, Ebenmachung, / 


BÙùpiart-amento; m. Niederreißen, 
Schleifen, Cei Zugrunderich⸗ 
ten, ne; 5 m. Aufſchneider. 
Prabler 3 are, v, a. von Grund 
aus derſtbren, ſchleifen, niederreißen; 
ausrotten, ausreißen, vertilgen; 
ars, v. r. an den Bettelſtab ge 
raten; -atore, m. Niederreißer, 


Spiantazione 410 Spinet? 


Zerſtören mi; azione, fi «ogm. 
Wende en Gondel, “po ſtdren; ſich gut ausnehm 
spianto, gu Grunde 1 iter ſich ! gut au en; her en. 
„ 8 gii Aa. ſpionieren; : nus; 5 W. Ahrenleſez fg · 
kund chaften; ranfpafien ; tore; m. Radio 110 Im. 
Spion' Kundschafter. n mee, Spicuſo, m. Pfeilſpitze, F. an 
J. Smionin, Kundſchaft ee ‘Spidocchi.ara: v. a. lauſen 
Splattell- are, u. d. frei heraus -arsi; v. r. ſich. laufen :‘1- 
ſagen, frei von der Leber reden. fd Spled -e, «0, u. Jagdſpieß; Sau ; 
kein Blatt vor den Mund nehmen; ſpieß; Bratſpieß, m. 


Abſtich, pole Al n.; 


catamento, avv, frei heraus, ohne 
2 ungeſcheuk. ohne eee Marti 


: Splazzeata, fo leerer, freier Platz, 
m.; Lichtung (im Walde), F.; 05 mn. 
Ort, u. Stelle . freier Platz. 

Spliea, f. bre, J.; e cbltloa, fi 
et) Grido Narde, f. celtriſcher Bal. 
drian; -nardi, m. (farm.) Spieke⸗ 
narde, f.; re, v. n. ſchoſſen. 

Spiec-ficciolo, agg. zerbrech 
mandorle spiccacciole, Kradinani 
deln, 7. tig. mente ,n Doz- 
ma vi fono Waden N. 3 
ran 9. abmachend, Ldsnta 
in die Augen fallend, glänzend, ſchim 
mernd; are, v. u. los machen; ab: 
machen, abtrennen, abſondern, ab⸗ 
brechen; — le parole, die Wörter 
deutlich ausſprechen; + salti, Sprünge 
machen, Kapriolen machen; —, v. 2. 
in die Augen fallen, hervorſtechen, 
glänzen; ſehen laſſen, ſich ausneh⸗ 
men; arsl, 
gehen, abfpringen, ſich vom Kerne 
löſen; = da un luogo, einen Ort 
verlaſſen; Tatamente, avv. auf eine 
hervorſtechende Art, auffallend; -ato, 
299. losgemacht, losgegangen, abge 
ſprungen! deutlich ausgedrückt, betont. 

„Spiochl-o, m. Schelfe (von der 


Zwiebel); Knoblauchzehe, J.; Viertel 


Einer Birne ꝛc.), n.1 u =, 1 
weiſe, in Viertelchenz: = di petto 

Bruſtkern, m.; vedere per ispicohiò, 
i einen. Blick ſehen; uta, 


pri 
fit, dn 


“og. 10 
ra v. Gi „deutlich uus · 


ſprechen, verneGmlid).{prechen; =. v. J. Schoſſen (des 


u. hervowquellen; herausſpritzen; fig. 
ſchnell ee i 
ſich fafen; aral, u. w. ſich beſchleu⸗ 
nigen, ſich fördern ſich tummeln 
picolato, m. Pfahlwerk, n. 
Spicolatojo, m. Friſterkamm, . 
„Spleclearo, v. a, abmachen, ab⸗ 
löſen, auseinanderreißen. E 
«Splceinare; . 85 liein machen, 
wpiesle⸗ fol Hi 
piccio agg. eunig, eilig; 
andare: per da . ſich ch 
faſſen. ge i 
Bpioefol. are 


V. G. 
abmachen; 511 n, e 
rupfen, zerpflũ zabbeeren; in 


Meine M inze * vita 
mente „ avo; einzeln; 

Stück für Stück, abgeriſſen; beate, 
part. societ; vom Stiele abge 
macht, abgeſtteift, abgebrochen, ab. 
gepflückt; einzeln, getrennt; „zerſtreut; 
alla spicoiolata, avv: einzeln. 


* 


„ Spfoelolo, m. Münze, J. kleines heilige, Fr 
Geld. Spfigola, n. Gar i Ache ꝛc. ),] Dornbuſch, m. 


v. r. losgehen, ab. 


5 ben, u. Trieb en 


Splessbilo, agg. ecitiztar, = er · 


Splegnoel-amentoz m. Vekleck⸗ 
ſen, Beſpritzen mit Tinte, u.; are, 
v. a. beflecken, beſpritzen, bekleckſen. 

Splog-amento, me Entfaltung, 
Ausbreitung; Erklärung, F.; are, 
v. a. entfalten, ausbreiten; ausſpau ; 
nen; fig. erklären, erörtern; ars 7 
v. r. ſich entwickeln; ſich erklären, 


lich; ſich 5 at ivo, nag. 


t ato, agg. 
1 5 7 , ausgeſpannt; 5 
lärer, Erläuterer, 


erklärend, / erldu 
ausgebreitet, 
-Atore; m. 


d; Im. atura, f. Ausbreiten, Auf⸗ 


ſchlagen, n.; Erklärung, Erörterung, 


Sis vazione). J. Erklärung, Aus. 


legung. /. CTzerknüllen. 
-Spiegazzare, v. a. zerknitfern, 
Spiegglare, v. a. fleißig aus 


ſpionieren, genau aufpaſſen. 
i Sp ni F. Unbarmherzigkeit, Ge. 
ofiglei 
piet-arsi, v. n. hartherzig wer. 
den, igraufam werden; -atamente, 
avv. unbarmherzig, grauſam: —atoze 
za, J. Unbarmherzigkeit, Grauſam⸗ 
keit, J.; —ato, agg. unbarmherzig, 
grauſam, gefühllos; —oso, agg. grim · 
lar unbarmherzig; gottlos. 
pietrare, v. spetrare. i 
Spiffer-are,. v. d. ausplaudern, 
auspoſaunen; e 2% mi 
„Windſtoß, 7 4 
Spiga, Fit hre. . b 
Spigacòbltlea, v, spieaceltica, 
Splganardi, v. spicanardi..- 
Spig-are, v. n., ſchoſſen; -ura, 
Getreides), n. 
Spiglon-amento, n. Leerſtehen 


Ibdas Federbett). 


Gießform, J.; 


dorn, m.: - giuda 


a „ vu Hervorſcheinen n, Lante, 5 urch.) Schlußſderm Teng 
ſtein; Rain . 


Spigone, m. Gardellennuetz, . 5 
„Spigoso agg. voll · 1147 
4 ‘SpiHacchérare, .-. die 
leſen, die Wolle reinigen. 
Spillaggio, m. Nudelgelb 
-Spillancola, J. best) LA nt 
Kaulbarſch, . 1 = 
I Spill-aro; v. a. (ew Faß) Mito 
ſtechen. anzapfen, anbobreni fig 2912 
aria. bar erhorchen; —, w. n. abla 
fen, überlaufen; -atura; gi. Aw. 
ſtechen, 1 (eine8 Faſſes), u. 
Spill-etta, A. Tuchnadel ,. 
-ettajo, m. Nadler, . etto, m. 
Stecknadel, f.; -lera, . Nadel 
büchſe, F.; o, m. Stednabel, fis 


1, Zwickbohrer, Faßbohrer, u.; kleines 


Loch. n. Offnung ; fig. Tris) ez : m. 
„Spillmssie-u mentor, · c tau · 
peln, u.; We hr are v. n. 
Hauden, abknaupeln; chi ien 
non digiuna, prov. wenigł iſt us 
etwas; -0,-.auv. ein bißchen au 
einmal, ſtückweiſe, kleckweiſe, ! Löpper⸗ 
weiſe; dire a -, mit Mühe heraus- 
bringen; pagare a , ud Schuld 
herunterläppern 

Spllones, { V. Höble, ti: „erer, fe 
Spilorceria, 7. Aniderei ,. 


Spilérofo, agg. 1 
ferig, filzig; — , m. „Knau⸗ 
fer, m. 

‘Bpilunea, J Höhle, gutt Sve 
lunke, J. Rau neſt, n. 

Splilnngonc, agg. bochbeinig⸗ lang 
und hager; —, m. langer, hagerer 


Menſch: ee anR, N tati “9. 
Spimacciare, v. a. aufſchütteln 
MESILINZICrZZI La 
Spina, f. Dorn, Stachel, mi; 
Gräte, f.; Rückgrat, u.; Spindel 3 
Locheiſen, ., Zapfen, Hahn (am 
Gaffe); Uberſtich, Hinterſtich (beim 
Nähen); Abzug. m „Offnung in der 
- alba; (bot.) Weiß · 
dorn, m. sorvina, foot): Schleh⸗ 
ica, (bot) Inden; 
dorn, m.; - magna, (bot.) Schwarz 


einer Wohnung, n.; "i e v. a. nicht dorn, m.; non avers nb >, nè: oho, 


vermieten. 
Spigliat-ezza, . 


flink, gewandt. 


«le 


u. leine Schwberigtelten haben, 


‘DIO 
Qurti keit, gan 3 Tel t ſein. 
Schnelligkeit, Fertigkeit, fs o agg. | Urdu 


Spinne, m. (det.) Spinat, . 
fit 


spinta) freschi, pl. Spion, Sp 
Spfgu-ere, v. a. ſtoßen, fort⸗hund, + 


s fare come gli cune 


ſtoßen! anfftofen;: ſchieben ! teiben, ſeinem Kopfe folgen 


an 
ori, U. 7. 
m. Fortſtoßen, n. 


treiben; verwiſchen, auslöſchen; ä 
ſich drängen; -imento, 
toß, m.; Trei⸗ zum Rück 

micio A Schie⸗ Ricke mn 
ber, Stoßer, Treiber, Antreiber, m.; 


Spinajo, m. Vorubusch se, 
Spinale, agg. vom ; dene 
i ae aden -, 

n. ili 


Spirapese, a =, uvo, daro Her 


e|-ftrico, J. Treiberin, Untreiberin, J. hin, bald dorthin; tessuto 4 5 se 
ige, m. (bon) Spiele, PB Laven⸗ köpert. ö 


1* 
Spigol-amento qm. Ahvenleſen, 
n. ars, v. a. dihren I leſen; ſtop · 
peln; -atore, m. Ahrenleſer, Stopp. 


ler, m.; -atura; 7. Nachleſen, Stop · dorn 


peln, n.; -istra 7 FA Ahrenleserin; 


Betſchweſter, J.: -Istro, ‘agg: ſchern · 
e ſche CRI. — N. ee 
Frömmler, P 


Sytnares v. a. wir Dornen fe 
chen, ſtacheln. 

Spinarella, 5. fe) Sta 0 
ee m. bot.) | n⸗ 


8 * ella, 9 
MLA ie. Mappen 
‘Spinello, m. (nat) Dorniat; m. 
Spineto, m. Dorngeb nio, n. 


Spinetta 


411 


„Spinett-a, J. eine Art ſeidener Flamme fein; afro) m. Gdrigeber, 


Sronie: Spinett 
o, m. Franſenwirker, a1 1 
Spingard-a, 7. Mauerbrecher; 
SILE .; PASSI fe Schuß mitidem 
Spingardella, fe - Doppethiten e 


(Fesergemebt), 9. eln. 


(Inſtrument), u.; Einflücgerer. i mazione, .: Al. 
2 0 M. Ein. 


1314 2. 


„M. 
Sh piritfeoto;; m. böser uni 


Spingare, v. n. teumpeln, zap · A Spirltale, 499. geiſtigz ‘quite; 
- Spfng-ore, v. spignere; -imen- fromm. religiös. 


to, Ti. Dacia en, 
Stoß, Schu 


Fortſchieben, ni 


Spiritamento, mi! Geſeſſenheit, 
are, v. n. vom Teufel beſeſſen 


4. 
Spinite, . bea) RMücenmartz⸗ ein; wien a euer wũten . to · 


en ündung, 7. 


pino, m. Doruſtrauch, m. Hetke, -atamente, aur. wie ein Bef 
grat, n.; - blanco, beſeſſen; -ato, agg. vom Teufel be 
m.; = nero, (bst) ſeſſen; toll; verrückt 


ti -(ahàe.) Rück 
(bot.) Weißdorn, 


ben; in Augſt und Furcht ein; 
eſſener, 


ſchwärmeriſch, 


Schwarzdorn, m.; stare in su gli] begeiſtert: a prete pazzo popolo —, 


pin, prov, wie auf- Rohlen ſtehen. 
Spitola A. kleiner Dorn. 
Splnos-itb, 7, Dornigkeit; Sta 
cheligkeit p fig. Schwierigkeit, /.; —0; 
agg. bornig, ſtachelig; fig. miglio, 
bedenklich, ſöwierig. gefährlich, ver 
lich; —, m. (ant) Igel, m. 
Spinta, 7. Stoß, Schub, Ruck, m.; 3 
andare a spinte, ftogweife gehen; 
dare la ad uno, jemandem einen 
Stoß verſetzen. 
Spinto, part. v. spignore. i 24 
Spintone, u. ftarfer Stoß. 
Spinuzza, /. kleiner Dorn. 
Spiombare, v. a. das Blei los- 
past il fig. losreißen, einreißen, 
rien; , v. n. fehr schwer ſein, 
iwer aufliegen, ſchwer wiegen. 
Splombinare, o. a. mit der Sonde 
unterfu uchen 


Splone, m. ſpion, un. 
Spioneria, $ Gpionieesei, E. Gpl 


“Spidrearo, v. n. aufhören zu 
regnen, ausregnen, ſich abregnen 
5 m. Nachlaſſen des 55 


urta J. (nat.)- Wieſenlerch A 
Spippolare, v. a. aus dem opfe 
negre SI gii rein von der Leber 


w ira, ira, 7 


ini. Scheren be n. 3 (Geogr.) 
Speier, 

Spiribilo, agg. atembarz fabig 
pu atmen; -&colo, -fglio, m. Zug ⸗ 


och. Luſtloch. n.; fig kleine An- glatte, F. 
5 Spidmabel-are, 0. g. das ge ‘pad, n. Kleider, u. pls. 


zeige, /. Ausweg, 1 —ficnlo, m. 
8689 Eingebung. 5 


Spfeal 1 Se wa 


nm. heiliger Geist; 


„ Schneckenlinie, Spiral - ſterbeſchwörer m. 


prov: auf einen groben. Klotz geböri 
ein grober Keil. 

Spirito, a. welt, Verstand; 
Witz, mln Einſicht, ; Gemilt;. n. 
Sinn, m. Geſinnung; . 
Herz, u.; Atem zi Lebensgeiſt, ub Le 

dens kraft; Begeiſterung; ückung; 
Off A Eſſenz. .; (gram. ) Spb 


ft, Dämon, mi; bello 
— Ga een ; 


Geift, Freigeiſt, 1.3: uomo 2 
Mann von 2 witziger en 
m.; darsi allo -, ſich der Gottes- 


furch cht ergeben; render lo =. den aSpéaio 


Geift Aug, scongiurare gli spi- 
riti, Geiſter beſchwören; onamente, 
avo, geiſtreich, 
. F. geiſtb 
ger Gehalt eines Getränkes); os; 


g ſtark; -uale, agg: gei⸗ 
ſtig, unkörperlich: geiſtlich, fromm, 
religiös, andächtig; padre =, Beicht⸗ 


— forte; ne 
ohnnüchti „ kraftlos; ſtürmi ch, 


geiſtvoll: -osanto, entiag 


agg. geiſtig; geiſtreich, witzig, feue⸗ Decke, 
Splondeclo,m_{dinbliderSpion, tig; kräftig, 


Spore 


Spiend leuchtend Ir 
nend g prächti 
lich; —entemente, avo. 1 
prächtig, herrlich; gere, v. gr. glän⸗ 
zen, leuchten ſchelnen; Aides za, 
U fi Glan „ m. Pra t. 
-ido, 9. gli zend, n leuchtend. 
ſchimnern j prächtig, prachtddlſ herr 
lich; ‘splendida’ îmistria ; glänzendes 
Elend; ‘essere &, freigebig ſein, ſplen!? 
did ſein im ento „ore, Glanz, 
Schimmer, in Pracht, J. Glanz; 
Ruhm, m.; Stattlichkeit, 5 Anſehen, 
9! Vivere con isplendore, prächtig 
leben, auf einem hohen Fuße leben- 
Splon-e, m. (ant.) Milz, e: 
(medi) Milzſucht, /. Spleen,: Lebens 
überdruß, m.; Lee agg. (med: ) 
milzſüchtig; gut wider die Milzſucht; 
“ico, agg. (anat.) sue Milz gehörig. 
„Sploratore, n. Ausſpäher , Aas⸗ 
kundſchafter, m.. 
Sp&ochi-ag. va „Hochmut, Stolg, 
mi 20860, ug. hochmütig, fiola.: i 
Spodest- are q w. d. die Gewalt 
nehmen der Herrſchaft berauben; 
3 r. die Gewalt niederlegen, 
e entſagen; -ato, agg. 
eine Gewalt niedergelegt hat; 
un- 
gedlüm, 6 
m. 19 Sora 
Elfenbein, n: vera 1 
‘Spoetarsi, v. r. er Dichttun ft 
en. 110 
:Spogli-a, fe ausgezogene Klel⸗ 
dung, J. e e Kleider, n. pt.; 
Bedeckung; Hillle, / Balg, m. 
Haut; Schale; Beute, /. Raub, m.; la 
‘= mortalò, die ſterb e Hülle; 
one, f. -Amomto, m,. M 


lszieh 
vater, m.; uallsmo, m. Spiritna⸗ Ablegung; Entblößung; Euſfezungf 


lismus, m.; -uallsta, m. 
;|tualift, m.; Fualltà, Sa Geiſtrichtett; 
Gag ken Frömmigkeit, 7. 
Spirituallsz-amentb, m. Gei⸗ 
ſtigmachung. Vergeiſtigung, J. are, 
v. a. geiſtig machen, vergeiſtigen; 
-arsi, v. r. geiſtig werden. 
Spiritulsta, m. Spiritiſt, Gei. 
Spiro, m. Hauch, Atem; Geiß, n 
«Bpirto, v. spirit. 
Spitama, . Spanne, Li sa 185 
Spi uma, . ee Silber⸗ 


14 5·ͤ[„·1＋ 


derbett) aufſchütteln ; ata, 7. Schlag 


um es aufzulockern. 


irale, 099. ſchn eckenfötmig; — mit der flachen Hand. auf: daß Bei 
eee 


r-amento „ m. 75 „* 


m.; «ante, part, atm 
au Ende gehend, 


— a au- f 


fend; gta v. a. e n. wehen, dite! 


U t 8 
bungen zu d, ‘on È 


5 aughilniten;. ein · 
klößen, eingeben, cinfififtern;., Wind 
haben, ſpüren, wahrne men; 


ein; den Geiſt aufgeben, vers 

ſehnlich vertan en, lien, 

— dolcezza, Sanftmut 
oo e fiamma, ganz 


zu 
cher, ablaufen, verlaufen; vert allen 
del ; 


bern; 


ſich er. bern; picken; „ A, temp. 
Wu. er beat, “nboltoamenee. 


n nützen Schößlinge abſchneiden, den 
-, nach und nach, langſam. 


Spiumare, v. 4. rüpfen, die ide 
nb; dern . (ie: Betten) auf. 
f fera m. ita Mi (team) Seele 


ſchütte In. . A 
N m. Knauſer. Pfennig · 
Spizzionare, > 5 5 „Hab. 


Bplezioo,. spizzicone, av 


Splanenologia, 7. Lehrk von den 
Eingeweiden, /. 
Splebeire, 


Spiri- i Bent 


i Ausztehung; ; „Veraubung 


— bea: Politik 


e, J. b, m.; are, v. 4. 

entkleiden, ausziehen; entziehen, aus. 
plündern; abſetzen; ablegen, nieder 
legen, verlaſſen; -arsl, o. r. ſich aus⸗ 


kleiden, ſich ausziehen; ato]o, n 


deen Abſteigequartier n.; 
kleines, einfaches La ndhaus; atore, 
m. Dieb, „ m. Saturn, f. 
ßung J; Teach alto 
ung, J.; azza, Ji racht 

(auf da bloßen Körper); Ausplün⸗ 
derung, Beraubung, f.;:Hazzato, 
ag „halb ausgekleidet: 
pöglio, m. . Ge/ 
Beute, / 
Raub, m. n e Excerpt, n. 
Spola, f. (tess.) W. 


eberſchiſſchen, n. 
Spoleto, sm. (geogr.) Spoleto, n. 
Spoletta, J. Amari) imbrdfire, 


7.5 Bränder (einer Bombe), m. 


N Em 

W eri ), Weber le, fi rat 
5 pat ce ‘di a peilt. 

Nn. 


eis u. n. ſchmarotzen 
Spollon. are, v. d. (agr.) die une 


Weinſtock e una, J. lara 
Beputzen des ocks, n 
1 M. Abmachen des 


o a. aus dem Pöbel Fleiſches, n. Entfleiſchung; g. Ab- 
uer und hervorziehen, geſittet machen, bilden. N 


zehrung, J.; are, v. a. das Fleiſch 


Spolparsi 


abmachen; fig. ausfaugen, entkräf⸗ 
ten, unfruchtbar machen: -srsi, v. 
7. hager werden, abfallen; -ato, 
part. e agg. entfleiſcht; mager, ab. 
ezehrt; des Seinigen beraubt; ent: 
95 1 o, agg. obe dert, ſehr ha. 
närriſch verliebt 

Se poltiglia, J. Su ppultes, n 

Spoltr-arsi, -irsi, -onirsi, v. 
v. die Faulheit ablegen. 

Spolveramura, m. Lump, Tauge 
nichts, m. 

Spolverare, v. a. abſtäuben, den 
Stanb abmachen; fig. durchſtänkern, 
durchſuchen; —, v. n. zerſtäuben, zu 
Staub werden. N 

Spolverezz- amento, m. Zer- 
pulvern; Beſtreuen mit Pulver, Be⸗ 
ſtäuben, n.; -are, v. a, pulberifie: 
ren, zu Staub machen; mit Pulver 
beſtreuen; (pltt.) durchzeichnen, durch · 
Hauſen, durchſtäuben; -arsi, v. r. 

aecfiduben, zu Staub werden; -0, 
Bauſebeutel, m. Säckchen mit 
Kohlenſtaub zum Durchbauſen, n. 

Spolverin-a, f. Staubmantel, m.; 
-o, m. Pudermantel; Staubregen, m. 

Spolverizzaro ete, . v. Spolve- 
rezzare eto. 

Spölvero, m. Muſter zum Durch- 
bauſen; Staubmehl, n. 

Sponda, J. Bruſtwehr, Brüſtung, 
J. Geländer, n. Rand, m.; Bande 
(am Billard), /.; - d'un fiume, Ufer; 


rand, m.; - del letto, Bettgeſtell, n. ſich 


Spondiggio, m. Uferzoll, m. 
Dammgeld, n. 

Spondäico, agg. (poes.) 17 
däiſch. 

Spondeo, m. (poes.) Spondäus, 

Spéndilo, . (anat.) Wirbelbein 
im Rückgrat, n 

Sponga, 7. Badeſchwamm, Waſch⸗ 
ſchwamm, m. [weicher Torte. 

Spongata, 5. eine Art ſehr feiner 

Spongioso, agg. ſchwammicht, 

wege, porös. 

pongite, f. 

n. verfteinerter 80 0 

Spon-imento, m. Auslegung, 
ui J.; Itore, n. Ausleger, 
Erklärer, m. 

Spong-a, . Braut, f.; -ale, agg. 
ehelich, zur Ehe gehörig; sponsali, 
m. pl. Verlobung; Hochzeit, Trauung! 


Che, 

Sponsalizi-a f. o, m. 5 
lobung, f. Verlöbnis, u.: 0, « 
eee gehörig; ehelich; anello 
—, Verlobungsring, m. 

"Sponso, m. Bräutigam, m 

Spontan-amente, - eamente, 
avo. freiwillig, von freien Stücken; 
-eltz, 7. Freiwilligkeit, Ungezwun⸗ 
Lenheit, J.; —00, =0, agg. freiwillig, 
ungezwungen. 

ponton-ata, 5. Stoß mit einem 
Sponton, m.; e, m. Sponton, m 

Spopol-aro, v. a. entvölkern; 
-arsi, v. r. entvöſtert werden, ent» 
blößt werden, veröden; -ato, agg. 
entvölkert; -aslone; 7. Entvölke. ! 
rung, J. 

Spopp-amento, m. Entwöhnen, 


Schwammgewächs, ſchlafen. 
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n. Entziehung der Milch, fi; -aro, 
v. a. (ein Kind) entwöhnen. 

Spérad-I, f. pi. (geogr.) die Spo⸗ 
sob fporabigm Inſeln; -ico, 
agg. ſporadiſ 

fporo- 8 avv. ſäuiſch, 
ſchmutzig, unflätig, garſtig, häßlich, 
ſchändlich; -are; v. a. be eſchmutzen, 
beſchmieren; fig. beflecken; entehren, 
ſchänden. [terei, f. 

Sporcheria, f. Sauerei, Unflä - 

Sporchezza, v. sporcizia, 

pporerticare, v. a, beſchmutzen. 

i agiata. J. Sauerei, Schwei⸗ 
neret, Unfläterei, 7. Schmutz, m.; 
-o, agg. ſäuiſch, unflätig, ſchmutzig, 
ſchmierig; garſtig; fig. unzüͤchtig. zo · 
tig; (com.) brutto; parole e 
pi. Zoten, 7. pl.; peso -, m. Brutto- 
gewicht, n.; ricette sporche, f. pl. 
(com.) Bruttoeinnahme, f. 

Sporg- ente, 99. hervorgehend, 
hervorragend, hervorſtehend; - enza, 
J. Hervorragen, Vorſpringen, n.; 
-er, v. a. hervorſtrecken, vor⸗ 
=, v. n. e orsi, v. 5 
nach vorn ragen, hervorſtehen, 
9 einen Bauch haben; -imen- 
0 Hervorragung, J.; Bauch 
(einer Mauer 10 .), m. 

Spo - rre, v. a. abſetzen, ablegen, 
wegſetzen; auslegen, erklären; vor. 
ſtellen; vortragen; der Sach aus- 
ſetzen; zur Welt bringen; -rsi, v. r. 
der Gefahr ausſetzen; ſich è an ⸗ 
bieten. 

Sporta, 5. Korb, Handkorb, m. 

Sportare, v. n. vorſtehen, Ber: 
.ausſtehen, vorragen. 

Sportella, f. Handkörbchen, n. 

Sportellare, v. a. das Pförtchen 


aufmachen. 
Sportello, m. forte, Thorpforte; 
Schrankthür, f.; tſchenſchlag, m.; 


kleine Offnung: stare a 5, Feier · 


abend haben; dormire cogli occhi] bel, 


a , mit halbgeſchloſſenen Augen 
nes Körbchen. 
Sport-icella, -leoinola, f. Hei. 
Sporto, m. Vorſprung, Mauer- 
vorſprung; Erker, m.; —, part. v. 
sporgere. Lf. 
Spörtula, f. Sporteln, Gebühren, 
Sposa, 5. Verlobte, Braut; Neu⸗ 
vermählte, Gattin „. dare , zur 
Ehe geben, zur Frau geben; fare 
come la , wieder umkehren; me- 
nare la —, die Braut heimführen; 
al mulino ed alla — manca sempre 
qualche cosa, prov. au Mühlen und 


Weibern iſt immer etwas auszu⸗ Praſſeri 


beſſern. 

Sposalfzi-a, f. 0, m. Verlo⸗ 
bung; Hochzeit, Trauun 
Spos-amento, m. 
Heirat, J.; are, v. a. abſetzen, 
niederſetzen: ſetzen, ſtellen; verloben; 


ii In. 


m. heiraten; verheiraten; -arsi, v. r. 


ſich verloben; ſich verehelichen, fich achten 

verbeiraten; -—eréccio, ag 

777 0 dl pochzeitlich; ehelich; 
t, n.; oresco, agg. 

ehelich 1 J. Brüutchen, n. junge 

Gattin. 


YO, agg. 
ore. m. Ausleger, Er» 


klärer, m.; . -rlce, J. Auslegerin, 
Erklärerin, /. 


Sposiziono, . Erzählung; Ere 
läuterung, Auslegung, Auseinander⸗ 


ſetzung. f. 


Sposo, m. Verlobte, Bräutigam; 


Neuvermählte, Gatte, Gemahl, m. 


Sposs-are, v. a, entiriften, ab: 
matten, ſchwächen; -arsl, v. r. ſich 
erſchöͤpfen, ſich ſchwächen; -atamen ; 
te, avv. kraftlos, ſchwach; iber 
mäßig, gewaltig, heftig; -àtello, 
agg. etwas ſchwach, etwas matt; 
-atez za; f. Mattigkeit, Kraftloſig ⸗ 
keit, F.; -ato, agg. ſchwach, entkrůf 
tet, kraftlos. 

Spossedero, v. a. aus dem Be⸗ 
fibe vertreiben, depoſſedieren. 

Spost-amento, m. v. spostatura; 
-are, v. a. wegſtellen, wegrücken; 
-arsì, v. r. ſich verrücken; von der 
rechten Stelle abweichen, den Poſten 
verlaſſen, den 19 05 verändern; -atuo 
ra, 5. Verrückung, e des 
ab. Platzes, Veränderung; unrechte Lage 
(in der Muſih, f. . 

Sposto, part. v. sporre. 

Spotostare, v. spodestare. 

Spozzare, v. a. aus dem Brun ⸗ 
nen Riegen herausziehen. 

Sprang-a, . Querholz, n. Quer · 
ſtange, J. Riegel, Schlagbaum, m.; 
Spange, f.; are, v. a. verrammeln, 
verriegeln, verſchließen, def eigen 
tuchtig zuſchlagen; — calci, aus 
gen (von Pferden ꝛc.); -ato, part. 
verrammelt, verriegelt, verſchloſſen; 
mit Spangen verziert; -atura, . 
„ Verrammeln, Verſchlie. 

en. n 

Spranghetta, 5. Riegel, m. kleine 
Querſtange; Benommenheit des Ko⸗ 
pfes, J.; — di finestra, Fenſterwir · 

M. 
dentata v. a. bein Haus) 
nicht mehr beſuchen. 

Sprazz - a, J. v. sprazzo; ape, 
v. d. beſpritzen, be rengen i. bg. 
ſprenkeln, -0, m. Spritz, u. Bo 


pl. ſprengung, .; Bißchen, Wenige, n. 


Spre- u, m. (geogr.) Spree, J.; 
SI agg. Selva Spreana, 7, Spree · 
wald, 

Sprec-amento, m. Durchbrin⸗ 
gung, Verſchwendung, f.; are, v. 
a. verſchwenden, verpra en; -atore, 
m. Verſchwender, Praſſer, Vergeuder, 
m.; atrice; /. rſchwenderin, 
n, J.; aturn; 7. Verpraſ⸗ 
ſung. Vers wendung, f. 

Sprecipitare, v. a. Vberabſtürzen, 
einſtürzen, zu Grunde richten. 

pregévole, agg. verächtlich, ge 

ringſchätzig, ſchlecht. 
pregi-amento, sn. Verachtung. 
Verſchmähung. J.; are, v. a. vere 
achten : perſchmäben; 5 -atore, M. 
erſchmäher, m.; -atrlce, 


7. V Werächtrin. Verſchmäherin. . 3 


-vole, 0 DE ; quin 


de ſchlecht; 1% m. Verachtung, 


ähung, f. 


Spregiudicatezza 413 Spuntare 


Spregiudicatezza, 7. Vorurteils.“ Sproloquio, m. lauges unnützes bereitet, unvorhergeſehen; unvorſich⸗ 
loſigkeit, Unbefangenheit, 7. Geſchwaͤtz. tig; alla sprovvista, unverſehens. 

Wpregiudicato, agg. vorurteils⸗ Spruffare, v. a. beſpritzen, bee 
frei, unbefangen. 5 | 


Sprunare, v. a. die Hecken weg · 


N -ntojo, m. Gießkanne, /.; 


spruzzi, ſprenklig. 
Spruzzol- are, v. n. ſprũhen, rie- 
che |feln; fein regnen; ata, . Sprũh· 
regen, Staubregen, feiner Regen, m.; 
ento, agg. geſprenkelt, getüpfelt; 
-o v. spruzeo. verſchämt. 
ü $pudorato s agg. ſchamlos, un⸗ 
Spugna, J. Schwamm, Waſch⸗ 
ſchwamm, m.; lisciar.la —, prov. 
unmögliche Dinge vornehmen. 
Spugnare, v. a. einnehmen, ere 
obern, bezwingen, überwinden. 
Spugnazione, 7. Einnahme, Ere 
oberung; Zerſtörung, /. + Dl 
Spugni-forme, agg. ſchwamm⸗ 
ſchwammartig, 
ſchwammicht. [ftein, m. 


5 .; - della 
ächter, Verſchmäher, m.; -atrice, 7. mura, Strebepfeiler, m. pl.; ella, f. 


Ber: r. ſich entäußern; -azione, J. Ent · 
äußerung; Expropriation, 77 > 


J.; o, agg. ſchwammicht, ſchwamm ⸗ 


portionlert; -e, J. Ungleichheit, Un. 
verGaltmiamabigttit, J. Mifverhalt. 
2 Inis, n. a 
prim-ero, v. a, ausdrücken, aus ⸗ Sproposit-are, v. n. Ungereimt: | 
prefien; -imento, w. Ausdruck, m. heiten ſagen, abſurdeß Zeug reden; 
Springare, v. spingare. -atamente, avv. wider alle, Ver 
Sprizz-are, v. a. beſpritzen, be. nunft, unſchicklich, PA dur 
ſprengen; —, v. u. ſpritzen, heraus- Unzeit; ‘-ato, agg. unſchicklich, un · 
ſpritzen; -ato, agg. beſpritzt, be gereimt, albern, abſurd; 0, 869. 
ſprengt; geſprenkelt, getüpfelt, bunt. unpaſſend, unſchicklich, ungereimt, 
proccatura, 7. (reter.) Wunde f 
im Fuße des Pferdes 


abſurd; , m. Ungereimtheit, Une 
„ . ſchicklichkeit, Abſurdität, /.; dummer 

Sprocchetto, m. dillines Reis, i tini 
kleiner Sproß. si 


fa Giant e a -, un . 
i nbe⸗ 
5 n. Reis, n. Sproß, rc 
Zwe 


lich, unpaſſend, zur Unzeit; u 
ſonnen, unüberlegt; -one, m, gro- 
m.; Meiabiinbel; Mei8holg; ber Fehler, grober Berftoß, fehr dum 
Brennholz, n.; Bastdweide, J. Stroh- mer Streiec cx. 
ſeil, n. ei | Spropriare ete., v. spropiare eto. 
Sprofond-amento, m. Einſin . Sprototto, agg. unheſchützt, ſchutz 
ken, Einfallen. Verfinten, u.; auto, los. DIO 
agg. ſinkend, verſinkend; cinfifimend; | Sprottsvia, f. (geogr.) Sprottau. 
wer, drückend; —, m. große Laſt, Sprovamento, m. Probe, /. Vere. 
drückende Laſt; -are, v. a. einſen : ſuch, Beweis, m. ee 
ken, verſenken, tief eingraben; durch Sprovare v. provare. . |: 
brechen; zu Grunde richten, vernich Sprovvedeere, v. a. benehmen, 
ten; —, d. k. ſinken, einſinken; ſich 
verſenken, einſtürzen, einfallen; zu 
Grunde gehen, untergehen; -ato, 
part. eingeſtürzt, eingefallen; zu 
Grunde gerichtet; durchbrochen, durch⸗ 
bohrt; grundlos. 5 


Spnnt-are, o. n. bie Spiße ab · 
brechen, ſtumpf machen; auslöſchen, 
ausſtreichen (das Gezeichnete ec.); ab · 
ſtecken, losſtecken; — alcuno. da qo., 
jemanden von etwas abbringen; — 
i fianchi, in die Flanke fallen; 
alcuna cosa, etwas durchſetzen; -. 


Spuntarsi 


0. M. hervorkommen, aufgehen, kei⸗ 
vorbr (ein Buch); genau beſehen! begaffen; 
ufreißen; offenburen, tr: |. 
Knicker, n. ö 
. *Squakttsare, v. a. vierteln, vier- 
teilen; ausfilzen; — 10 zero, aufs 


mien; hervorbrechen (von Sonnen ⸗ 
strahlen); zum Vorſchein kommen; 
hervorragen, herausſtehen; entſchlü⸗ 
pfen; arsi; v. r. ſtumpf werden; 
-ät o, agg. abgekippt, abgekuppt; 


aufſperren, a 
öffnen, zeigen, herausholen, heraus ⸗ 
ziehen, hervorziehen. „ „ „ „ „ 
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Squadernare, v. a. vurchblättern 4 
vom ‘vîertàgigett: Fieber befreit. 


abgeſpitzt; Aumpf aufgebfüht, auf. Schmiege, /.; Geſchwader. n.; Schma 


gebrochen; atura, 7. Abkippen, Ab⸗ 
tupb 


en, Abſpitzen, Abſchneiden; Ab⸗ R 
, ſchief, nicht gerade; essere fuor 
di —, ſich nicht ſchicken, unpaſſend 


ſchnitzel, n. Zigarrenabſchnitt, m.; 
junges Laub; Anſetzen (der Hörner 
ac), u. oe, gnehmen 


e ; 
Spuntellare, vi a. die Stützen hauen, zu weit gehen; ante, m. 


berſchi 7 n. x 
Spuplll-are, v. a. mündig ma; 


“era, f. Spucknapf, m. 
Sput-ficclito, -ägllo, m. Spei- 


Klügling, Superkluge. m.; -are, è. 
. ſpeien, ſpucken, auswerfen; fg. 
mit Gewalt werfen, herausſchleu⸗ 
dern; — bottoni, Schimpfreden aus. 
ſtoßen; senno, den Klügling ſpie⸗ 
len, ſuperklug thun; - tondo, ſich 
breit machen, ſich brüſten, vornehm 
thun; sputarsi nelle mani, es ſich 
ſauer werden laſſen; ſich alle Mühe 
geben; - asenno, m. Klügling, Gu 
perkluge, naſeweiſe Menſch, m.; 
atondo, m. Großthuer, m.; -azüe · 
chero, m. überfreundlicher, ſüßlicher 
‘Mento; Süßling, m.; -o, m. Spei⸗ 
chel, m. N i 
Spuzzare, v. n. ſtinken. 


Squ&ccher-a, 5. dünner Kot; a ſtückler, Zerfetzer, m.; Zatura, f. 


-, auf fremde Unkoſten; are, v. n. 
den Durchfall haben; —, v. a. fig. in 
Eile abmachen, hinſchludern; sata · 


ungebührlich; ridere -, aus vollem 
Halſe lachen; -ato, agg. matſchig; 
ammabig, unanſtändig, ungebührlich. 


Squficquera etc., v. squacchera 


* 0 
* 


Pant earbeitung nach dem Win 


elmaße; Winkelmeſſung, 7. Viereck, 


Squadrfglia, f; Trupp Soldaten, 
m. Quadrille, hi. n° 


Squadro, . Meſſen mit dem 


Winkelmaße, n.; Meerengel (Fiſch), m. 
: Squadron- are, v. a. in Schwa⸗ 
dronen teilen; -arsi, v. 7. ſich in 
Schwadronen abteilen, ſich ſchwadro⸗ 
nenweiſe in Reihe und Glied ſtellen; 


20 M. 


Squagli-amento, m. Auflöſung, 
Zerſchmelzung, Zerfließung, /.; «are, 


v. d. zerſchmelzen, flüſſig wachen, gere 
laſſen; zerſtören; -arsi, v. r. zer · 
ſchmelzen, zergehen: ſich verzehren. 


Squala, J. (bot.) Geißauge, n. 
Squallid-ezza, f. Blaßheit, Bläſ⸗ 
fe, f.; -o, agg. bleich, blaß; fig. 


dunkel, düſter, traurig, ſchaudervoll; 
wüſte 


f 0 

Sduallore, m. Totenbläſſe, . 

Squalo, m. (nat.) Haifiſch, m. 

Squam-a, f. Schuppe; fig. Schale, 
Rinde, /.; -are, v. a. abſchuppen; 
-{gero, agg. ſchuppig; -o, m. 
Schuppe, 7.3 so, agg. ſchuppicht, 
beſchuppt; fig. rindig, kruſtig. 

Squarciacuori, 7. Buhlerin, f. 

Squarciramonto, m. Zerreißen, 


n.; Riß, m.; are, v. a. derreißen, 
mmern; 


zerfetzen, derſtücken; z 
fig. aufmachen. 
Squareiassceo, avv. a , über 
voll, im Übermaße; von der Seite. 
Sduarel - ata, 7. Riß, Hieb, m. 
Hiebwunde, /.; —ato, part. zerriſſen; 


zerfetzt: abgeſondert; fig. zu Grunde 


gerichtet; -atore, m. Berreifier, ger · 


Zerreißung. 7. 


Squarcina, 5. Säbel, Pallaſch, m. 


teilen. 


— Sradica'mento 
-Squattinato, ‘agg. (im Scherze) 
Squartapfocioli, m. Knauſer, 
5 4. 


n 


ong e berechnen, knickern, Indie 


ern; Tata, 7. Bierteilung, f/; fig. 


Verweis, N.; —at0jo, m. großes 


lachtmeſſer;: antore, . Vier- 


teller. Henker; Fleischer! Großſprecher, 


Prahler, m.; -atura, 5. Viertei ; 
lung. F. N Dei Gori Ò 0 
Squasflio, m. Grimaſſe, Biererei, 
Squasimodeo, m. (im Scherze) 
Maulaffe, Laffe, m.; —, int. beim 
Himmel! . 
Squass-aforche, m. Wagehals, 


tollkühner Menſch, m.; ‘sambnto, 
m 


„Erſchütterung, J.; are, v. «i 
Sidi et rütteln; o; m. Stoß, 
m. Erſchütterung F/... 
Squatrare, v a. vierteln, bier⸗ 
5 leute, ‘mi PI 
‘'Squéraroli, m. pl. Schiffszmmer · 
Squero, m. Schiffswerft, n. 
“Squiltbr-are, v. d. aus dem 
Gleichgewicht bringen; -arsl, v. . 
aus dem Gleichgewicht geraten; 10, 
m. mangi on Gleichgewicht ‘im ; 
Squllla, /. Schelle, 7. Glöckchen 


(für Tiere), n.; Betglocke (des Mor. 
Schwadron, . ista, m. Geng): Frabbe. (vo.) Meerzwiebek Y. 
der eine Geſellſchaft zuſammenbringt. 
Sauadräücela, J. Richtſcheit, u. 


Squill-ante, agg. quiefend; Belle 
klingend, ſchallend; -are, v. a. tre 
{fallen laſſen, werfen; ſchleudern; 
—, v. n; hell klingen, klingen, ſchal⸗ 
len, einen durchdringenden Ton von 
ſich geben; quiefen; fig. ſchießen. 
hervorſchießen, ſchnell fliegen. 

Squllletto, m. Zwickbohrer; (anat.) 
Taſchenkrebs, m. di î 

Squlliftico, agg. aceto —, Meer · 


zwiebeleſſig, m. 


m. 
Squlllo, m. Klang; Zwickbohrer, 
Squlnäntleo, m. (med.) Bräune⸗ 
kranker, Kehlſüchtiger. 2 
Squinanzia, 7. (med.) Brione, 
Kehlſucht, f, a 
Squintern- are, v. d. durbolite 
tern; zerrütten, in Unordnung brin⸗ 


gen; zerreißen; - un riso, ein Ge 


lächter auſſchlagen; «ato, part. gere 

rilttet, in Unordnung gebracht. 
Squisit-amente, avo. duserleſen, 

vortrefflich; -ezza, J. Wuerlefene 


heit, Vortrefflichkeit, J.; Issimo, 


agg. sup. ganz auserleſen, höoͤchſt 
vortrefflich; -O, agg. ausericien, 
ausgeſucht, vortrefflich, vollkommen. 
Squitterire, v. squittire. 
Squlttin-are, v. a. die Stimmen 
ſammeln; ſeine Wahlſtimme abge⸗ 
ben; durch Stimmenmehrheit wählen; 
-fitoro, m. der ſeine Stimme giebt, 
Wähler, m.; 03 m. Wahlausſchuß, 
m. Wahlverſammlung; Wahl durch 


Squfreio, m. großer Riß, großer Stimmenmehrheit, . 
mente, avv. unmäßig, unanſtändig, Schnitt, m. Schramme, J.; abgebro:| Squittire, v. n. kläffen, bellen, 


chenes Stück. 
Squarcione, m. Auffſchneider, 

Prahler, m. 
Sduarquojo, 


schmutzig. 
agg. unſlätig, 
Sduartamento, m. Vierteilung, /. 


belfern; winſeln, quieken; zwitſchern, 
pipen, ſchreien. „ 
Squotolaro, v. a, Flachs brechen, 
Flachs ſchwingen. 
Sradic-amento, vi. Entwurze. 


‘Tung;. Ausrottung, Fi rare, a 
ehen, ausrotten; 


mit der Wurzel aus ch 
tore, m. Ausriter,, sm, 1... - 


Sragion-are, v. n. ohne Siun 
und Verſtand ſprechen; role, 09. 


unvernünftig, vernunftlos. ni 

:Sregol-amento,..m. . c 
keit, Unordnung, Unordentlichkeit, 
-are, v. a. in Unordnung 
L ; 


dentlic 


bici igkeit; Unordnung; 


regellos, zerciittet. 
Sreverente ete., v. 


Srigidire, v. d. erweichen, die dem Fallen nahe ſein; t 


Steifheit: nehmen. 


aSxotarsl, v. r. vom Rade gehenz ſperr 
fig. wieder zur Vernunft, Sein c. 0 


e v; g. den: Roſt ab. 
machen; 
Sta, ſtatt: questa. 


Stabageare, v. n. viel ſchnupfen⸗ Ude 


Stabbi- are, v. d. pferchen; dün⸗ 
gen; —, v. u. im Pferche iter; o, kn 
m. Pferch; Dünger. at.: Juold, m. 
tin Rane; Stall im en 
M. vige 
Stabia, Li GSeogr.) Stabia, n. 
dauerhaft; beni stabili, e 
Güter, u. pl. liegende Gründe, m, 
pi. Grundbeſitz, .; —, m. Beſitzung, 


F. Gut; Haus, n. Wohnung, f. Quar- 


tier, n.; -0zza, v. stabilità; -imen- 
to, m. Feſtſetzung, Befeſtigung; Er · 


richtung. Stiftung; Einrichtung; Ver. apfels, fi i 
N -ia, . (bot) aufe 


ordnung; Anſtalt; Anlage. /. Etabliſſe⸗ 
ment, Fabrikgebäude, n.; Beſtändigkeit, 
Geltigteit, ,DanerGoftigleit F.; Ire, 
errichten; aufrichten; 
feſtſezen, beſchleſen, e 
ordnen; — un negozio, ein Geſchäft 
einrichten, eine Handlung errichten; 
- una leggo, ein Geſetz auiftellen; 
- il prezzo, den Preis fettes 
Aral, v. . ſich feſtſetzen, ia 
derlafien, ſich etablieren; -ità, . 


dale War Feſtigkeit, si Aus⸗ Stag 


dauer, B sg keit, f.; -itore, u. 
8 ti ter, Errich chter, Grün · 
-mente, avv. feſt, dauer · 
bot "fianbfaft; grind. 

Stabul-aro, v. u. im Stalle mob: 
o, -Ario, m. Pferdeknecht, m. 

Stacea, f. eiſerne Stange. 
tacc-Abile, agg. lösbar, trenn 
bar; -amento, m. Vosmachung, Ab⸗ 
trennung. J.; are, v. a. abmachen. 
losmachen, abtrennen; pervortehen 
(einen Ton, einen Gegenſtand im 
Gemälde); (mus.) fialfato vortragen; 
— . . — da ..., Sme von 000) 
trennen; ſich Delo; Cai ſich abhe⸗ 


bringen, 8 

mente, avv, unor⸗ 9 7 

regellos; -atezza,. 7 Un- ang 
n 


li & 
tigkeit, F.; -ato, agg. e 


irreverente ipa pin le. 


an · F.; 


Wohnung, f. Aufenthalt, m.; baz Ligen 


„ resgeit, ſchlechte 
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Inſtrumen 


Ding ange, 


a Btaffe, pi. Gamof 
at so die. 5 de. 


ren, aus den Bügeln Amen fig. 


en. 


sE Stati 


ommen; etta, 
> 9 sg ari 


kraut, n.; Mäuſepfeffer, m 


Stagg-imento „ m. Berkümme⸗ 


rung, Sequeftrierung, Auspfändung, 
-ina, 7. Verkümmerung, Seque⸗ 
ſtrierung, F.; Verhaftsbefehl, m.; 
stare in istaggina, verkümmert ſein, 
mit Arreſt belegt ſein. 

Stäggio, m. Netzſtange (bei Jag⸗ 
den); Leiterſproſſe, J.; Geiſel, m.; 


„ N. tütze, J. : AI 
“Staggeire, v., qa. verkümmern. 
mit Arreſt belegen, n ſe⸗ 
queſtrieren; =itoro, m. Verkümme⸗ 
rer, Auspfänder, Sequeftrierer, . 
e Stagl 10, (nome) Anaſtaſtus. 
Lee A ſchlimme Jah⸗ 
Witterung; -amen- 
to, m. Zeitigung, Reifung Ca, 
-2F0,.v. a. zeitigen, zur Reife brin: 
gen; aufbewahren. verwahren 7 -arsi; 


v. 7. reif werden, reifen] ,—atps J. ter) 


Beitigung, Reifung, J.; Lato: I, 
reif, zur Reife gehra 1 fl 

Mo) eee Are 1 9 der 
der 


-oͤrole, e 995 
e da 25 
Stagli-are, v. a. ins. 


f einſchneiden; fehl ſchnelbenz; zer . 


i, 25 
m. [stag] 


Starren (b 


ie. 

fig. nicht gern daran molle, ſich J. zinnerner W 

io. 1 Paz) M. f ne Paini m. 19915 ceti, Dr 

re Legglars v. n. ie 
3! gal de be erlieren, aus den È > | 4 

-, v. n. den Roſt; — büge 4 

5 9 e 


fa und Bogen 
nen fi (reni e rato, par 
1 5 l 5 80 si 4 


Mic c 


Abe ve neh mi 
tom zin Baäuſch. an 
Durchſchnittspechnung .J. 
Nberſcie dg, mol. karg 2, einen; te 


le log machen ſichn überhaupt ver: 
Herne 4 e al 

Pi Moaverring; (angt.) 
Cir bügel. (Knochen im Ohre), m.; 
pla 
ügel berlie⸗ 


leichen. „Algießer, an. 
tagnajo, m. Ziungießer, Kannen⸗ 
ren bes Bite .: Stillſtehen, 


7 N. „ Tv. 


ag ſtilſen; verzinnen; — 11 ee 
das Blut ſt illen; -. LL . dle î 


(von ente RAI bren, Tr 
are 


bierbrett, 221 matura, J 
„: “azione,f Saen 
ber Helga fte, fi ue 2 — 


api, 
rezzi i, dI 15 
. 


7. Waſſer 


Ne 8 ni 
V. Ginn⸗ 
5, fl 25 


ef 
bajo, . Scheſſel. Pi Mete. . .3 
di ag ace , Gael dase i 
voro, m, Scheſtel Ausſaat, n. 
1 o pe) daun . 
tein, 
A: fatt 
ung bei, 


Ruhe, 127 5 - di cavalli, nien e. 
ſtall, m. serrar la —, perduti 1 
buol, prov. das Bauer zumachen, 
wenn der Vogel ausgeifogen. ft 
Stallaggi-are, v. a. tallung 
geben; —, v. n. im Stalle 1 0 
m. Stallgeld, n.; Stallung, J.; (mar) 
„J.; Liegegeld, n. 
Il. are, v. n. miſten, ſtallen; 
(mar.) die Gezeit ſtoppen; dem Winde, 
der Flut gleichen Widerſtand ento 
gegenſetzen; —fitico, m. Mift, Dün⸗ 
ger, m. Lia, F. (war.) Liegetage, m. 
gi. Liegezeit, J. lere, m. Stall 
t. m. 3 io, m. verſtandenes oder 
ard 1 88 kun noch nicht 
zugeritten pon en); o,; m. 
cla tand, Standort, Nette lt, m.; 
Wonnung, 77 Plot, Sitz (im Thea. 
i Schach dem Könige! 
-onsggine,. 7, vichi * Wollust; 
-one, m. ‘au thengſt, Beſchäler; 


stola: 7. (less.) Querſtange 
Weberrahmen, J.; o, m. der 


A 8 ſpinnen bt; Wollkrämpler, 


e ani, -atti 

am- ane Dan 0 na, Arr. 

[dl en Morgen, beute früh. 
tambecchino, m. on hüt, 
Stambecco, . (nat.) Stein DE 


Stamberga, fi altes, baufdliges 


Stambul 
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Stare 


Stambul, m. on). Stambul, lich erſchöpft; fiberbriiifig; braccio —, | ‘4 
5 pi i ſchen, kleines Gemach, Kämmerchen, n. 


Kouſtantinopel, n. Fai 
Stamburare, v. n. die Trommel 
ſchlagen. e N 
Stame, m. gekrämpelte Wolle, 
Kammwolle, 7. Wollengarn; fig. Ge; 
ſpinnſt; (bot.) Staubgefäß, n. Staub ⸗ 
faden, m.; Faſer (im Holz), f. 
Stamigna, f. Beuteltuch, Haar⸗ 
tuch; (mar.) Flaggentuch, n. 2 
Staminara, f. (mar.) Knieholz (zu 
Schiffen), n : ui 
Stamp - a, 7. Druck, Abdruck; Stem · 
pel, m. Gepräge, u.; Form, f.; Mo: 
dell, u.; Preſſe, Buchdruckerpreſſe: 
Gattung, Art, Beſchaffenheit, J.; 
Schlag, m. Gelichter, u.; libera —, 
freie Preſſe, Preßfreiheit, F.; - in 
rame, Kupferſtich, m.; andare in 
istampa, allbekannt ſein, weltkundig 
ſein; operare. a -, oberflͤchlich are 
beiten, nach der Schablone hinmachen; 
uscire in istampa, im Drucke er ⸗ 
ſcheinen; -Abilo, agg. druckjähig; 


-uͤcola, f. ſchlechter Druck; ſchlechter b 


Kupferſtich. TDerreißen. 
Stampanare; v. a. in Stücke 
Stamp - are, v. a. eindrücken, 

ſtempeln, prägen; drucken, abdrucken, 

in Druck geben; münzen; nella 
memoria, ins Gedächtnis prigen; — 
fanciulli, Kinder zeugen; — panni, 

Zeuge drucken; -arla, 7. Druckerei, 

J.; atella, f. -atello, m. Schrift, 

die wie gedruckt ausſieht, f.; ‘Pa: 

pierſtempel, Warenſtempel, m.; Atl, 

m. pl. Druckſachen, 7. pl.; -ato, 

part. gedruckt, geſtempelt, abgedruckt; 

bezeichnet; eingegraben, durchlöchert; 

-atore, m. Drucker, Buchdrucker, m.; 

- di drappi, Zeugdrucker, m.; - ella, 

J. Krücke, J.; -erila, 5. Druckerei, 

Buchdruckerei, F.; -fglia, 5. Merk⸗ 

eiſen, Stempeleiſen, n. Stempel; Ab- 

druck, M. 3 -ina, he Druckbogen, .,; 

Ino, m. Schablone, 7.; Stempel⸗ 

eiſen, u.; Lederpreſſe, 7. be 

Stampita, f. Geſang, der mit 
Muſik begleitet iſt; fig. Klang, m.; 
Gewäſch, Geſchwätz, n. 

Stampo, m. Stempel; Typus, m.; 
Stempeleiſen, n. Stanze; Lederpreſſe, 
Tuchpreſſe, J. i — 

Stampone, m. (amp.) Probeabzug, 
Aushängebogen, Korrelturbogen, m. 

Stanare, v. n. aus ſeinem Lager 
gehen (von Tieren). * 

Stano-fibile, agg. ermüdbar, zu 
ermüden; -amento, m. Ermüdung, 
Abmattung, Mattigleit, Müdigkeit, 
J.; “Bro, v. a. ermüden, abmatten; 


, b. n. ermatten; erſchöpft werden; 


-arsl, v. r. ſich ermüden, müde 
werden; die Geduld verlieren; -ato, 
099. ermüdet, abgemattet, erſchöpft. 

tanch-eggiare, v. a. ermũden, 
langweilen; = per lungo, auf die 
lange Bank ſchieben; -etto, agg. 
etwas müde, ziemlich matt; -évole, 
agg. ermüdend. abmattend; SNO: 
weilig, beſchwerlich; —ezza, -ità, 


linker Arm. ne 
Stang-a, f. Stange, .; Riegel, 


Stanz -ietta, f. -Ino, m. Stſib⸗ 
Stanzone, m. große Stube, gro» 


m.; Schranke, /.; Hebebaum, Schlag⸗ ßes Gemach. 


baum, m.; Deichſel, Gabel (am Wa⸗ 
tange, /.; stanghe, pt. Tragſeſſel, 


m. Tragbahre, /.; i panni rifanno 


le stanghe, prov. das Kleid macht 
den Mann; -aro, v. a. verriegeln, 
verſperren, verrammeln, barrikadie ; 
ren; ata, 7. Schlag mit einer 
Stange, m. I 
Stanghegglare, v. a. ſehr hart 
behandeln, in ſtrenger Zucht halten. 
Stanghetta, 5. kleine Stange, 
Querſtange, J.; Schloßriegel, m.; 
Windeiſen (an Fenſtern), u.; Stange 
(am Pferdezaume), J.; (mus.) Tatto 
ſtrich; fam. Kater, Katzenſammer, m. 
Stang-onare, v. a. Erz mit der 
Krücke umrühren; -onata, f. Schlag 
mit 5 Stange, m.; one, m. 
ſtarke Stange; Stentciide .; Rühr 
alen, m. 85 ° 
Stanislao, (nome) Stanislaus. 
Stann-nto, m. (chim.) Zinnſalz, 
n. zinnſaures Salz; -ico, agg. zinn⸗ 
haltig. [Nacht. 
Stanotte, avv. hente Nacht, diefe 
. Stante, agg. ſtehend; bene , 
in gutem Zuſtande; wohlhabend; 
male -, unbegütert, arm; —, m. 
Augenblick, Moment, m.; Gegenwart. 
F.; in questo , unferdeſſen; in uno 
-, in einem Augenblicke; —, cong. 
nachdem, nachher, hernach, nach: — 
che, deswegen, weil, da; non molto 
—, kurz darauf, bald nachher. ö 
Stantio, agg. alt, verdorben, ab- 
geſtanden, faul, ſtinkend; uovo —, 
ſaules Ei; saper di , nach Moder 
riechen; müſſen. 
Stantuffo, m. Stempel, Pum- 
penſtock, wm. ö f 
Stanz- a, 7. Stube, . Zimmer, 
Wohnzimmer, n. Wohnung. fi; Auf. 
enthalt; Wohnſitz, m. Quartier, u.; 
Strophe, Stanze, /. Geſang, m.; a 
—, auf Anſuchen, auf Bitten; con 
grande —, inſtänbigſt; in questa —, 
inzwiſchen, unterdeſſen; essere di -, 
wohnhaft ſein; mutare , die Woh · 
nung verändern; —ficoja, . häßliche 
Stube, ſchlechte Wohnung; —etta, /. 
kleine Stube, //. 
Stänzla, v. stanza, N 
Stanzlale, agg. verbleibend, blei 
bend, forkdauernd, fortwährend, be 
ſtändig; wohnhaft; vaterländiſch; —, 
m. Einwohner, Kw... 
Stanzi-amento, m. Verordnung, 
Vorſchrift, /. Befehl, m. Gebot, n.; 
-ante, agg. wohnend, wohnhaft; 
are, v. a. verordnen, gebieten; 
ſtellen, legen, errichten; meinen, ur ⸗ 
teilen, dafür halten; (mn.) einquar⸗ 
tieren; —, v. n. e -arsl, v. r. woh · 
nen, bewohnen, ſich aufhalten, ‘an 
ſäſſig fein; -ato, agg. verordnet, 
geboten; wohnhaft, auſüſſig; -atore, 


J. Müdigkeit, Mattigkeit, Mbmat:|m. Bewohner, Einwohner, m. 


tung, f. 


Stanzfbolo, m. kleines Gemach, 


Stanco, agg. müde, matt; gänz⸗ Kämmerchen, n. 


Stapede, m. bent) Steigbügel 


— J. de' marinari, Ruder- (im Ohr), m. 


Stappare, v. a. den Zapfen (cus 
1985 Faſſe) ziehen, entkorken, aufe 
zapfen. 
Starda, f. (it) Trappe, fi 
Stare, d. n. ſtehen; liegen, fer 
legen ſein; ſitzen; ſtill ſtehen, ſtill 
halten; aufrecht ſtehen; ſich verhal⸗ 
ten, beſchaffen ſein; ſich befinden; 
ſein; ſich aufhalten, wohnen; be⸗ 
ſtehen; bleiben, verharren; daran lie; 

en, darauf ankommen; angehen, ge⸗ 
hören; zu ſtehen kommen, koſten: gut 
ſein, gut fagen einbringen, eintragen: 
abſtehen, ablaſſen; aufhören anſtehen, 
zögern; ſich beruhigen, ſich begun. 
gen; sta bene, es iſt gut, ſchon gut; 
stia bene, willkommen; come sta? 
wie ſteht es? wie befinden Sie ſich? 
se così sta, wenn dem Îb'ift; sta a 
me, es ſteht bei mir, es hängt von 
mir ab; sta sù, ſtehe auf; deve sta? 
wo wohnt er? sto per dire, ich 
möchte beinahe fagen; ‘lasciami —, 
laß mich in Frieden, laß mich gehen; 
- ammalato, krank ſein; - In afuto, 
beiſtehen; — in ascolto, aufmerkſam 
zuhören; — a bada, erwarten; müßig 
daſtehen; — basso, unten ſtehen: — 
bene, gut ſtehen, gut ſitzen (von 
Kleidern); es gut haben; geſund fein; 
ſich geziemen, ſich ſchicken, ſich gebüh⸗ 
ren; verdienen; — in bilico, dem 
Falle nahe ſein, auf der Kippe ſſehen; 
- sulla caccia, ein Jagdltebhaber 
ſein; - a capello; aufs Haar paſſen; 
genau übereinſtimmen; — a capric- 
cio, auf ſeinem Kopfe beſtehen; — a 
casa, — in casa, gu. Hauſe ſein; 
wohnen; — a caso, in den Tag 
hineinleben; — casto, züͤchtig leben; 
- certo, gewiß fein; — in collera, 
erzürnt ſein; - a conto, Rechnung 
ablegen; — contento, zufrieden ſein; 
- contento al quia, Vernunft ane 
nehmen; - a detta, Rede ſtehen; — 
diritto, - a diritto, gerade ſtehen, 
aufrecht ſtehen; — in discordie, un- 
einig fein; — a dondélo, müßig 
ſtehen; - dubbio, - dùbbioso, in 
Zweifel ſtehen: — in errore, im Aree 
tume ſein; — in fede, ſein Verſpre⸗ 
chen halten; — ‘fresco, im Kſihlen 
ſtehen; übel daran ſein; + n fronte, 
egenuͤber ſtehen; im Widerſpruche 
en; — a guardia, Wache ſtehen; 
bewacht werden; — A leggere, - leg- 
endo, leſen; — a lire e soldo, bei» 
euern, beitragen; — in lonta 
in der Ferne ſtehen; = male, ſchlecht 
en; ſich nicht wohl befinden; ſich 
chlecht ſtehen; in pegno, im Pfande 
ſtehen, verſetzt ſein; — a pericolo, 
Gefahr laufen, in Gefahr ſein; — 
presso, daneben ſtehen, dabei ſtehen; 
- quieto, ruhig ſtehen, ruhig fein, 
ſchweigen; — a ragione, der Vere 
nunft gemäß ſein; gerecht fein; - 
- rigido, ſtreng verfahren; - a 
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ritroso, verkehrt ſtehen; — schiavo, ſammeln; esser in grande —, in|palliffadierung, J.; Bretterverſchlag, 


Sklave ſein; - a sopprattieni, auf] großem Anſehen ſtehen; montare in m. Planke, J.; 
Wartegeld geſetzt fein; - a tavola, istato, in Wohlſtand kommen. 


bei Tiſche ſitzen; — a termine, - sul 


e, am Ziele ſein, am Ende rung, / 


ſein; - terra terra, auf der Erde 
liegen; fig. in dürſtigen Umſtänden 


Schranken, 7. pl.; 
Kampfplatz, m.; entrare in -, in 
Statocrazla, 7. Staatenregie- die Schranken treten. sn 
DA Standbild, n. Steccheggiare, v. a. mit einem 
Stitua, J. Bildſäule, Statue, 7. Stückchen Holz ſchlagen; ſtochern. 
Statual-e, agg. das Bürgerrecht Stecchetto, m. Splitter, Stocher, 


ſein; — a tu per tu, auf du und du genießend, bürgerlich; mente, avv. m.; dünnes, ſpitzes Hölzchen; stare 
ſtehen, ſich dutzen; — in tuono, den mit Einwilligung des Staates; rats⸗ a -, kümmerlich leben; tenere a. 


Ton halten; - in tuono con alcuno, . 


mit jemandem in gutem Vernehmen 
ſtehen; — sul vantaggio, auf ſei⸗ 
nen Vorteil ſehen; - a veglia, auf 
Wache ſein, die Wache haben; — ve- 
stito, angekleidet ſein; —, m. Stehen; 
Bleiben, Verbleiben, Verweilen, n. 
Aufenthalt, m. Wohnung, f. 


Starn -a, J. (nat.) rotes Rebhuhn, un esempio, ein 


huhn, n.; -azzare, v. n. mit 


den Flügeln auf die Erde aufſchlagen geſetzt, ene 


(wie die Hühner ꝛc.); —, v. a. ſchlagen, 


ſchütteln; verſchütten; -o, m. (nat.) feſtigen. 


Rebhuhn, u. otto, m. Rebhühn ⸗ 


en, N. 

Starnut-amento, m. Niefen, u.; 
-are, v. n. nieſen; -Iiglla, 7. Nieſe⸗ 
pulver, Nieſemittel, u.; Ire, v. n. 
nieſen; -o, m. Nieſen, n. 

Staroccaro, v. n. Tarok ausipie 
len, Tarok zugeben. 

Starost-e, m. Staroſt, m.; -la, 
J. Staroſtei, f. 5 

Stasare, v. a. den Stopſel ab⸗ 
machen, entpfropfen. 

Stasera, arv. dieſen Abend, heut 


Stasi, f. (med.) Stockung des Blu 
tes, Stockung der Säfte, Staſis, 7. 
Statale, agg. ſtaatlich. 
tatare, v. a. brach liegen laſſen. 
Statario, m. Garniſonſoldat, m.; 
agg. abwehrend, verteidigend; 
battaglia stataria, Feldſchlacht, f.; 
giudizio , m. Standrecht, n. 
State, J. Sommer, m. 
Statere, m. Stater (Münze), m. 
Stateréccio, agg. ſommerhaft. 
Staterelio, m. Kleinſtaat, Duo: 
dezſtaat, kleiner, unbedeutender Staat. 
Statlea, 7. Statik, /. 
Stat ice, J. (bot.) Grasnelke, /. 
Statico, m. Geiſel, m. 
Statista, m. Staatsmann, Mi ⸗ 
niſter; Statiſtiker, m. 
Statistic - , f. Staatstunde; Sta 
tiftit, .; statistiche, pl. ſtatiſtiſche 
Mitteilungen, J. pl.; -O, agg. ſtati⸗ 
ſtiſch; —, m. Statiſtiker, m. i 
Stato, m. Stand, Zuſtand, m. 
Beſchaffenheit, Lage, J.; Rang, m. 
Ehrenſtelle, f.5 Auſehen, u.; Wohl ⸗ 
ſtand; Beruf, vi. Gewerbe, n.; Staat, 
m. Staatsverfaſſung, /.; Landſtand; 
Unterhalt, m.; uomo di —, Staats- 
mann, Politiker, m.; uffizio dello - 
civile, m. Standesamt, n.; uffiziale 
dello - civile, m. Standesbeamte, 
m. di basso -, von niedriger UD: 
kunft; affare di -, Staatsangelegen ⸗ 
heit, J.; - ecclesiastico, Kirchen ſtaat, 
m.; - naturale, Naturzuſtand, m.; 
delitto di —, Staatsverbrechen, n.; 
minietro di —, Staatsminiſter, u.; 
Convocare gli stati, die Stände ver⸗ 


Weber, ital. Wörterbuch. I. 


errlich. ſalcuno, jemanden knapp halten, je- 
Statuärl- a, J. Bildhauerkunſt, /.; mandem den Brotkorb höher hängen. 
-0, m. Bildhauer, m. Stecchino, m. Zahnſtocher, m. 

Statuente, m. Verorbner, Geſetz.“ Stecch- ire, v. n. -irsi, v. r. 
geber, m. [tuette, /. dürr werden, verdorre. 
Statuetta, 7. kleine Statue, Sta- Stecco, m. Stachel, Dorn (an 

Statuire, v. n. feſtſetzen, beſchlie⸗[Gewächſen); Zahnſtocher, m.; fig. 
ßen, beſtimmen; ſich entſchließen; essere — negli occhi ad alcuno, 
Exempel ſtatuieren. jemandem ein Dorn in den Augen 
Statulto, part. beſchloſſen, feſt⸗ſein. N 

| Stecconato, m. Pfahlzaun, m. 
a. ſtützen, be⸗ Stacket, n. 
Pda Steccone, m. Zaunpfahl, m. 

Statura, J. Leibesgeſtalt, Statur; Stecherino., m. (bot.) Stachel ⸗ 
Stellung, Haltung (des Körpers), 7. ſchwamm, wm. 

Statut -ale, agg. ſtatutenmäßig,, Stefano, m. Magen; Wanſt, m.; 
geſetznäßig; Lario, m. Statuten⸗ (nome) Stephan. nſt. f. 
ſammler; Geſetzgeber, m.; -0, m. Steganografia, 7. Geheimſchreibe⸗ 
Statut; Geſetz, n. i Stsgol-a, f. Pflugſterz, m.; --0, 

Stavernare, v. n. fam. ans der m. Windmühlenbaum, m. 
Schenke kommen. i 


| Stelajare, v. a. aus dem Rab 
Staza, . Viſierſtab, m.; Viſier [men ſpannen. 
maß, Eichmaß, n.; (mar.) Schiffs. Stell- a, 7. Stern, m. Geſtirn, n.; 
gehalt, m. 5 IGlücksſtern, m.; Geſchick, Schickſal, 
Staz-are, v. a. die Weite eines n.; Bläſſe (an Pferden); Leuchtkugel, 
Schiffs ausmeſſen; vifieren; -atore, .; (war.) Kielwaſſer, n.; a , ſtern⸗ 
m. Viſierer, m.; -atura; 5. Viſie⸗ förmig; — marina, (nat) Seeſtern, 
ren, Eichen, n. [Sternſiſch, u.; — polare, (astr.) Poe 
Stazio, v. stanza. i llarſtern, m.; - dello sprone, Sporn · 
Stazlon-ärlo, agg. ſtillſtehend, rädchen, n.; ante, agg. geſtirnt: 
ſtationär; -e, m. Stätte, /. Aufent- ſtrahlend, glänzend; -are, v. n. 
halt, m. Wohnung: Station, Poſt. -arsl, v. r. geſtirnt werden; ſich 
ſtation; Anfurt (für Schiffe); (terrov.) ſtirnen; are, agg. zu den Sternen 
Station, 7. Anhaltepunkt; Halte⸗ gehörig, vom Sterne; -firia, 5. 
latz für Droſchken, m.; lastron.) Steruſtein, m. Katzenauge, n.; Stern. 


Statumlnare; v. 


4 


cheinbarer Stillſtand der Sterne; 
- postale, Poſtſtation, J.; tele; 
grafica, Telegraphenſtation, f. | 

Stazza, f. (magn.) Hakenband, n. 


Stazzo, m. Stillſtand, Halt, m.; f. 


Stätte, f.. 

Stazzon - amento, m. Begreifen, 
Befühlen, Betaſten; Zerknittern, u.; 
-are, v. d. begreifen, befühlen, be · 


taſten; zerknittern. 


Stazzone, v. stazione. 


koralle. J.; -ato, agg. geſtirnt; mit 
einer Bläſſe verſehen (von Pferden): 
fig. geſchmückt; - ogglare, v. a. mit 
Sternen ſticken, mit Sternen be⸗ 
etzen; —, v. n. wie ein Stern ſun⸗ 
keln; -otta, 5. Sternchen, u.; —ifo- 
ro, agg. geſtirnt, mit Sternen be⸗ 
ſaͤet; -lonato, m. (glur.) Stellio- 
nat, m.; lone; m. (nat.) Stern · 
eidechſe, F.; -Ggrafo, m. Stern: 
beſchreiber, m.; one, m. Sommer⸗ 


Stenrelco, agg. von Stearin; can- hitze, J. Hundstage, m. pi. 


dela stearica, 7. Stearinkerze, fi; 
“ina, f. Stearin, 0 f 
Steatlt- e, 7. (min.) 
-leo, agg. ſpeckſteinartig. 
Steatoma, m. (med) Speckge⸗ 
ſchwulſt. J. | n. 
Stécade, m. (bot.) Stöchaskraut, 
Stecc- a, f. Span, n; Sche 
Holz, n.; Stab, m.; Falzbein; (calz.) 
Glöttholz (der Schuſter); Blankſcheit, 


Stelluzza, J. Sternchen, n. 
Stelo, m. Stiel, Blumenſtiel, 


peckſtein, n.; Stengel, m.; Achſe, /.; Zapfen, m. 


Stemma, f. Wappen, n. 

Stemper-amento, n. Auflöſung, 
Zerlaſſung, Schmelzung. /.; Aufruhr,. 
m.; ungeſtümes Wetter; —anza, 


We 
it y. Unmäßigkeit, Ausſchweifung, J.; 


“naro, v. a, auflöſen, zerlaſſen, gere 
gehen laſſen; weich machen, nachlaſſen 


n.; - da bigliardo, Billardſtock, m. (Stahl); zerrütten, zerſtören; -ars! 


Queue, u.; -Qadenti, m. Bahn 


v. 7. zergehen, ſich auflöſen, ſchmel⸗ 


ſtocher, m.; -—aja, J. Pfahlwerk, n. zen; -Atezza, -atura, /. v. stem - 


Verpfählung. J.; Pferch. m.; -are, 
-atare, v. a. verpfählen, mit einem 
Stacket umgeben, verrammeln; ſchie⸗ 
nen; - ata, J. SORTE J. Stacket, 
n.; -ato, m. Pfahlwerk, n. Ver 


peramento; -ato, agg. aufgelöſt, 
gertalien, zerweicht; nachgelaſſen (vom 
table); abgeſpannt, ſchlaff; zerrüt⸗ 
tet; unmäßig; ſchädlich, ungefund. 
Stempi-are, v. a, die Schläfe 
27 


Stempiato 


entblößen; —ato; ‘agg. mit entblöß⸗ Schreier, m.; 


ten Schläfen; fig. ungereimt. 
Stemprare, v. stemperarce. 
Stendale, v. stendardo,’ |’ 
Stendard - loro, m. Fahnenträ⸗ 
ger, m.; -0, m. Standarté, Fahne, 
J.; alzare lo , die Fahne (des Auf. 
ruhrs) aufſtecken; ſich zum Ober ; 
haupte machen. . 
Stendare, v. q. die Zelte ab: 
brechen, das Lager aufheben. 
Sténd-ere, v. a. dehnen, and: 
dehnen, ausſtrecken, reden; erweitern; 
ausbreiten; zu Papiere bringen: — 
la biancheria, die Wäſche aufhängen; 
- l’ingegno, den Geiſt anftrengett; 
- le reti, die Netze zuſammenziehen; 
- le penne, die Flügel ausbreiten; 
-ersl, v. r. ſich ausdehnen, ſich 
ausſtrecken; ſich erftreden, ſich ver 
breiten; losſpannen; — nel pensiero, 
ſich in Gedanken vertiefen; -eretto, 
m. Teigrolle, 7. Mangelholz, u.; 
-imento, m. Aus dehnen,“ Aus- 
ſtrecken, Ausbreiten, ‘n. Verlänge ; 
rung, J.; —it630, m. Trockenplatz: 
Streckofen; Spannrahmen, Tuch⸗ 
rahmen, m.; (mil.) Pulvertrockentafel, 
J.; —itore, m. Ausdehner, Ausbrei⸗ 
ter, m. 
Stenebrare, v. a. die Finſternis 
vertreiben, hell machen, erleuchten. 
Stonia, J. Übermaß von Lebens. 


— 


kraft, n. 

Stenograf-are, v. a. ſtenogra ; 
phieren; -la, 7. Geſchwindſchreibe · 
kunſt, Stenographie, f.; -ico, agg. 
ſtenographiſch; -o, m. Stenograph, m. 

Stenogramma, m. Stenogramm, 
n. ſtenographiſche Niederſchriſt, /. 

Stens lone, f. Ausdehnung, Span⸗ 
nung, Ff. reitend. 

Stensivo, agg. dehnbar; ſich aus» 

Stent-amento, m. Plage, Mib 
ſeligkeit, J.; —are, v. a. Mühe ma- 
chen, erſchweren; verzögern; —, v. n. 
darben, Not leiden; große Mühe 
haben; ausſtehen; auſtehen,] zoͤgern, 
warten laſſen; fare — uno, jeman - 
den darben laſſen; — a fare qo,, 
Mühe haben etwas zu thun; — a 
crederlo, Mühe haben es gu grate 
ben, es kaum glauben; = a vivere, 
kümmerlich leben; -arsi, v. r. ſich 
abmühen, ſich plagen; -atamente, 


avo, kümmerlich, knapp; kaum; nach ſtörung, 


und nach; -ato, agg. mühſelig, 
ce „beſchwerlich, ſauer; stile 
-, w 
Plumpheit, Roheit (eines Kupfer⸗ 
8 ꝛc.), 7. 
tenterello, m. Hanswurſt, m. 
Stento, m. Not, /. Kummer, m. 
Elend, n. Drangſal, Mühſeligkeit, /.; 
a -, mit Mühe, mit genauer Not, 
kaum; nach und nach; a malo , 
mit genauer Not; fare , Not lei ⸗ 
den, Kummer leiden; morir di —, 
vor Elend ſterben, vor Elend ver⸗ 
ſchmachten; vivere in grande -, in 
großer Dürftigkeit leben; -, agg. 
kümmerlich, verkümmert, elend, 
chwach. 
Stentor - e, 


Niger Stil; -atura, f. g 


Ge 
m. Stentor; flg.] ſproſſig; voll Geſtrüpp; 
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rohr, u. 5 
Stonu. are, v. a. entkräften, ma · 


Stigare 


-ofòônico, . Sprach SI a Geſtrüpp, u.: ono, 
e voll Geſtrüp . 


ag 0 p. a Gi i 
'Rterquilin-i0, -o, m. Miſthau ; 


ger machen, abmagern, ausmergeln; fen, m. Miſigruber /. 


vermindern, ſchmälern; - un cavallo, 
ein Pferd abtreiben: -arsi; o. r. 
mager werden, abnehmen; Sat lvo, 
agg. entiriftend, abmagentd; «ato, 
agg. mager, ausgemergelt, abgezehrt; 
“azione, /. Abzehrung, Abmage ⸗ 
rung, Magerkeit, 7. 
Steppa, f. Steppe, weite Ebene, f. 
Ster-, m. Kot, Unflat, Miſt, 
Dreck, m.; -—oràceo, agg. kotig, 
dreckig; -Orare, v.a. düngen; —orà» 
rio', agg. sedia stereoraria, Nacht 
ſtuhl, m.; - orazione; f. Düngung, 
F.; oroso,; agg. voll Dreck, voll 
Miſt. (mauer, 7. Grundbau, m. 
Stere6bato, m. (arch) Grund: 
Stereografia, f. Sterpographie, 
perſpektiviſche Zeichnung von Kör⸗ 
peru auf einer Ebene, Aufrißkunſt, /. 
Steresometr-ia, 7. Ausmeſſung 
dichter Körper, Sterevmetrie, J.; 
sito, agg. ſtereometriſch. 
. Stereosc6pioy n. Stereoffop, u. 
Stereotipenre, v. a. ſtereotypie · 
ren, Stereotypplatten gießen; -la, 
J. wpie. /. 
Storeôtipo, agg. mit ſtehenden 
Lettern gedruckt, ſtereotypiſch; fig. 
ſtereotyp, ſeſtſtehend, unveränderlich. 
Steril-e, agg. unfruchtbar; ez - 
za, f. Unfruchtbarkeit, /.; ire, v. 
a. unfruchtbar machen; , v. n. un 


gti 


Sterr-amento, . Ausgraben, 
Umgraben (des Erdreichs), u.; are, 
v. a. ausgraben, umgraben; —uto, 
part. ausgegraben; umgegraben : , 
m. Grubs, J. uu. a ener Ort, 
ungepflaſterter Weg, Sandweg, m.; 
“atore, m. Aufräumer, Abräumer, 
m.; 0% m. Grube; Halde, fi 

Stertore, m. Röcheln. n. 

Sterz- are, v. a. in drei Teile 
teilen; -atamente, avv, in genauer 
Ordnung, in richtigem Verhäaltniſſe; 
-ato, agg. in drei Teile geteilt, brei 
teilig; <atura, fi Teilung in drei 
Teile. J.; -o; m. leichter Wagen, m 

olet, n. 35 Lia 
. Stessa; f. Ausbreiten, Aufhängen 
(der Wäſche), u.; -amente, avs. 
weitläufig, ausführlich; -o, agg. ge · 
dehnt, ausgedehnt, geſtreckt; fig. auf · 
geblaſen; weitläufig, weitſchweiſig. 

Stessamente, uvv. eben fo; 

Stéssere, v. a. das Gewebe auf. 
machen. un — 

Stessfssimo, agg. ganz der nüm⸗ 
liche, ganz derſelbe. #06 

Stesso, pron. ſelbſt; ſelber, fef- 
big; seco =, bei ſich ſelbſt, mit ſich 
ſelbſt; non v'è miglior messo di: sò 
, prov. felber ift der Mann. 

Stetoscopl-a, f. (med.) Anwen⸗ 
dung des Stethoſkopes, Auskultation, 


fruchtbar werden; -Ità, /. Unfrucht⸗ F.:; c, 199. (med.) ſtethoſkopiſch: 


barkeit, /.; -monte, avv. unfrucht 
bar; fig. fruchtlos, vergebens. 
Sterlino, m. oder lira sterliua, 
Pfund Sterling, n. a 
Sterléniaco, m. Sternkundige, 
Aſtronom, m. a 
Stermin-amento, n. Vertilgung, 
Vernichtung, völlige Zerſtörung, J.; 
“aro, v. a. zerſtören, vertilgen, ver⸗ 
nichten; vertreiben; -atamente, 
avv. übermäßig, über die Maßen; 
-ntezza, 7. Unermeßlichkeit, J.; 
-atſssimo; agg. sup. unermeßlich 
groß, ungehener; -ato, agg. un 
ermeßlich, übermäßig, endlos; -ato- 
re, m. Zerſtörer, Vertilger, Vernich · 
ter, m.; -atrice, f. Zerſtörerin, f.; 
-azlone, f. 10, m. gänzliche Bere 
Vertilgung, Vernichtung, 7. 
Gemetzel, n. o SA 
Sternato, part. auf die Erde Bin: 
a N Boden ſtrecken. 


Stero, m. Ster, n. Kubikmeter, m. 


-o, m. (med.) Stethoſtop. Horch · 
rohr, n. DRM 
tettin-eso, m. Stettiner, m.; 
-o, m. (geogr.) Stettin, n. 
Stla, 5. Hühnerſtall, Gänſeſtall, 
m.; Hühnerſteige, f. N 
Stlacol-a, f. Falle (für Tiere), /.; 
-aro, v. a. breit quetſchen; -, v. n. ſich 
eutrüſten, in Zorn geraten; ata, . 
Kuchen, m.; far una , ſich erboßen, 
ſich erzürnen; -atina, 7. klemer 
Kuchen; Zatona, 5. großer Kuchen. 
Stlaffo, m. Ohrfeige, Maulſchelle, /. 
Stlantare, v. a. ausreißen, aus» 


Sterpfignola, f. | (nat.) Sign DEIR, o, m. Spießglanz, m. 


a. ausrotten; 


tung, J.: “are, v. 
im Keime erſticken, 


ausreuten; fig. 


Stiflc-anza, f. Erwartung; Be. 


ausrotten; -e, 7. Schößling, m.; deutung, /.; are, v. a. anzeigen, 
ſtrüpp, n.; -igno, agg. ſchoſſig, bedeuten. 


20 9 M. 


Stigare etc., v. instigare etc, 


Stige. 


tige m. (alter) Styx. Hbllen⸗ ballen. jemanden für ſeinen Freund 
alte 


Stimate; fi pl: Wundenmale, Ni. 
far le, die W 


„ M. 
Stigio, agg. age Böliſch; 
acqua stigia, J. Scheidewaſſer. n. 
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gelmale, n. pt. 


Stigli-amento, u. Pochen (des vor Erſtaunen in die Höhe hu 


8 und Hanfes), u. uni 5. 
. (Flachz) pochen. 
„Stigma, m. Narbe, fi da 
»Stign-ere, v. a. die 
ziehen, die Farbe benehmen, enutfär⸗ 
png aur cubiiigeni Cer 


F. "ent: Gebrauch, m. . 
A.; — asciutto; trocner Stil, ſeichter 
Stil; - basso, niedrige Schreibart, 
gemeine Schreibart: — ‘d'un qua- 
«rante, Zeiger an der 5 m. 
Stllett-are; A 5 a. erdolchen, ere 
becher -ata, 7. Dolchſtich, m.; —o, 
Stilett, u. e e 
816 , m.; Reißfeder; 8 


malen 


> Stimatissimo; ' 3 ‘agg. sup sup. dg. 


ͤtzt. 
Stimatlv-a, Beurteilungskraft; ſtipulierend; - 
Farbe aus. . J.: o, 460. urteilend, 


"Stimatizzato, 3 agg: mit Wurd 
eichnet. 


„Stimite 9 7 
Nugelmale, u. pls Narb en, F. pl. 
Stimol-ante, agg. anreizendt - ti 
mullerend; Hare, v. a., ſtacheln, 
ſtechen; anreizen, antreiben, ſtimn⸗ 
lieren; - ati vo, agg. reizend, ſtimu · 
lierend; -ato; part. gereizt, e 
trieben; -atore, m. Anreizer, 


Stil forme, ‘agg. riferi; wie treiber, m.; -atrice, f.. Aureizerin, 


ein Stilett geſtaltet. 
Still. a, J. Tropfen, m.; a — 4 
tropfenweiſe; — di pianto, Thrüne, 


75 preti J. Reiz, m. Anreizung, 


Stachel; fig. Reiz, m.; 
Berbdrleßlichteit, J; oo, 450. fe 


J.: —Amento, m. Tröpfein, Träu : chend, ſtachelig; fig. drüdend, ſchmerz . | m 
feln, n.; are, v. a, tröpfeln, tro. Uda, mühſelig. 


pfen; deſtillieren, abziehen; eintrd · 
pfeln, einflößen; eingeben; 
abtröpfeln 


Hitze zerſtießen; -arsl, v. r. ſich ſen 


, 9. . 


Im. 
Stinca, 7. Gipfel keines Berges), 


VBof: 


en, m.; ura; f. blauer Fleck, m. 


abklären, klar werden; ſich aushellen; Beule am Schienbein, /. 


- 1 cervello, ſich den Kopf zerbre⸗ 


chen; -ato, m. Kraftbrühe, Kraft⸗ fängnis zu Florenz. 


fuppe, J. 1 esser ridotto allo =: ; fig. 
in die änßerſte Not geraten ſein; 
-atore, m. Deſtillierer, Deſtillateur, 
m.; -atério, agg. officina stilla- 


toria, J. Deſtillation. Branntwein 


brennerei, /.; -azlone, f. a 
ten, n. Beſtillation; Einflößun Naa 
-fefdio, m. Durchregnen; opf⸗ 
bad, n.; Ino, m. liſtiger Menſch, 
Schlankopf, m. . 
Stilifonè, m. laat) Sterneidechſe 
- Stillo, m. Dachtraufe, /.; De⸗ 


‘Stinco, m. (anat.) Schienbein, n.; 
Unterſchenkel, m 

Stinénzio,. 7. Cutbaltfamteit, 
Mapigleit, /. 

Stingu- ere, v.a. auslöſchen, weg 
loͤſchen; tilgen, dämpfen; erst) v. 1. 
: ausgehen, verlöſchen. 

Stinlere, m. Beinrüſtung, fi 

Stintignare; v. n. zögern, 

dern, ſich ungern wozu enti pen. 

Stinto, m. Inſtinkt, m. 

. Stinto, agg. verichofien, 05 


ſtillierkolben, m.; fig. ſinnreiche Er. farbt; verloſchen; vertilgt. 


findung, witziger Einfall; —, agg. 
tief ergriindet, 
durchd 


0: Arm an der Schnellwa 
1 m. (archi). 


uhl, 
Stiléide, agg. guſſelſörmig. 


M. 
nien. 


Stio, 99: lino —, ‘ Marglein, 


genau unterſucht, Märzlachs „ m. 
acht. Stloppo, m. Glinte, Büchſe, J. 
Stilo, m. (e. stile); - Gen n. Gewehr, n. 


Scheffel, n. 
Stioro, m Viertel von einem 
:Stip-a, . Reiſig, Reisholz; Bün · 

del Reisholz, u.; Schober Reisholz: 

Zaun, m.; — della storia, fig Samm- 


Cf. 
Stilometris, /. Säulenme tunſt, lung der Vorfälle in einer Geschichte 


Stim- a, f. Achtung, Weriſchätzung. 


.; are; v. a. Reisbündel herum ⸗ 


F.; avere in istima, tenere in isti- legen (um etwas zu verbrennen); 


ma, hochſchätzen, wertſchätzen, in Reisholz Ru lichten; 

Ehren halten; montare in istima, verdicken; verſtopfen, ‘ver 

i, i Stipendi-are, v. a. beſolden, Be: 
a 


im {fe ſteigen; -äbile, 
ſchaͤtzbar, ſchltzenswürdig; -abili 


verdichten, 
chließen. 


lt geben; -firlo, m. Beſoldete, 


J. Schätzbarkeit, 1 Eigen⸗ Söldner, m.; -ato, part. beſoldet; 


-o; m. Beſoldung, 7. Gehalt, m.; 


PA Air Wür⸗ Stipendium, ni - fisso, fefter Ge 


da . —@aàgion -amento, 
Schätzung, 
no, J. Anſchlag, m.; are, v. d. halt, m. Fixu 


dn, dafür halten, meinen, glau⸗ 
ben; ſchätzen, hochachten; den Preis 


Stipettajo, u. Ebeniſt, m 


Stipetto, m. Schränichen mit CUORI anziehen; ata, 5. 


beſtimmen , tagieren; — uno suo Schubkäſten, n, 


„Stinche; f. pl. öffentliches Gel 


Stivalato 


n, m. Baumſtamm, m.; 
Thürpfoſte, J.; Stamm, m. Geſchlecht, 
stipite: m. See Ss F. In. 
Stipo 03 m. Schrank mit Schub⸗ 


Stipula, 7. Stoppeln, . pl 
Stipul-aùte, part. ausbediugend, 
-, m. Stipulant, m.; 
are; v. a. ausmachen, feſtſetz gen, 
ſtipulieren; ſchriftlich verſprechen; 8 
-azione, f. Feſtſezung, Angelo⸗ 
bung, Stipulation, 7. 
Stiracchl-äblle, agg. was ſich 
„bei den Haaren ziehen läßt; belin. 
bar; wankend, wankelmütig; amen - 
de n. Auseinanderzerren, n.; une 
nutze Zögerung; Eortverbrebung, Ha 
are, v. d. in die Länge oder 
Breite zerren, ausdehnen; verzögern: 
krickeln; etwas bei den Haaren her; 
beiziehen; — le parole, die Worte 
verdrehen; — U prezzo, auf den 
Pfennig handeln; -atamento, avv. 
bei lden Haaren herbeigezogen; kricke⸗ 
lig; -ato, agg. bei den Haaren Ber 
beigezogen; -—atezza, -atura, ,. 
ewaltſame Dehnung; gezwungene 
Härung. 
Stir-are, v. a. dehnen, ausdeh⸗ 
nen, zerren; bügeln, platten; -at oo, 
m. Plätteiſen, n.; “Atora, -atrice, 
lätterin, F.; -atura, f. Ausdeh⸗ 
nen, Zerren, n.; - delle funi, Fitſchel 


Stlucat - a, 7. Schlag oder Stoß (Tortur), / 
trieſen; ='di' caldo, voran das Schienbein; le Streich, 8 


tiri- a, f. (geogr.) Steiermark, n.; 
-ano, agg. ſteiriſch; =, m. Steier · 
märker, 

Stirp-ame, m. ausgerottete Stãm · 
me, Stöcke, m. pl.; -are, v. a. aus · 
rotten, ausreißen; fig. vertilgen; 
-atore, m. Ausrotter, Vertilger, 
Berftirer, m.; -azlone, f. Ausrot⸗ 
tung, Vertilgung, Zerſtörung, J.; 

J. Geſchlecht, n. Familie, f. 

Stiti-cäggine, -Cheria, f. Ver. 
ltere; Hartleibigkeit, /.; fig. Ci» 

un, m.; care, v. a. verſtop fen. 

*Stitio-ità, fi Hartleibigkeit, Ver. 
ſtopfung, J.; herber Geſchmack; Se 
agg. Garticibig, verſtopft; zu Ver · 
ſtopfungen geneigt; verſtopfend, zu⸗ 
ſammenziehend; fig. wunderlich, mür⸗ 
riſch, ſtörriſch; karg, knickerig; - uzzo, 
agg. etwas wunderlich, etwas ſtörriſch. 

Lit itulre, v. n. ausmachen; grin» 
den, errichten; bilden; ausſetzen, ſtif⸗ 
ten; einſetzen. 

Stituzione, 5. Stiftung; Anord ⸗ 
nung, 1 J.; Juſtitut, n. 

Stium-a, f. Schaum, m.; Schlacke, 
J. Abſchaum, m.; are, v. a. ſchau · 
men, abſchäumen; —oso, agg. ſchau 
mig, voller Schaum; ſchäumend. 

tir. a, J. Pflugſterz, hi Ballaſt: 
Ballaſtraum, m.; nave in istiva, 
ie chu Schiff; trovar la -, 
die ſchwache Seite eines Menſchen 
finden; Mittel wozu ausfindig ma» 
chen; aggio, m. (mar.) Einladen 
des Ballaſtes, n.; 1 m. 

Stival-ficclo, m. großer S 15 
dummer Kerl: -arsi, v. r. fi D È 

o 


mit dem Stiefel, m.; -ato, «99. 
27 


Stivale 


420 


Stornimento 


eſtiefelt, in Stiefeln; -e, m. Stie⸗ 
fel; Dummkopf, m.; ugnere gli sti- 
vali, nach dem 


Stiefelet -one 
Gticlel, e Shity oi 


5 eſſen nl j “are 
1 15 medio 


N N 


erbittera, si n, e n 
e -irsi; Te 


im Zorne, bol Wut: 7080, agg. zor. 
nig, zum Zorne genelgt, hitzig; Foa 
tend; räudig. 

Stoccarda, f. (geogr.) Stuttg art, 

Stoccat-a, J. Stich, Degenſtich 
Degenſtoß, m.; stare sulle stoccate, 
ſehr auf ſeinen Vorteil bedacht ſein; 
ella, J. leichter Stich: stare sulle 
stoccatelle, ſich bei Kleinigkeiten auf. 
halten. 

Stocchegglare, v. a. Stichẽ ge⸗ 
ben, ſtechen; andare stoccheggiando, 
bie ausparieren. 

tocco, m. Stoßdegen; Pfahl, m. 
Stange (in einem Strohſchober), J.; 
Stamm, m. Geſchlecht, u.; avere - 
Verſtand haben, Kopf haben; in Un 
ſehen ſtehen. 

Stoccofisso, m. (nat.) Stockfiſch, w. 

Stocolm · a, J (geogr.) ) Gtodfoim, 
n. lan, m Stock tockholm er, m. ; 

Stoff. a; 7. Stoff, m. Jeug, 
otto, f. pi. Halbſtoffe, m. 5 ha 
ſeidene Zeuge. n. pl.; -o, m. Gehalt, 
m. Materie, 7. Stoff, m 

Stôgglo, m. Stererel, J. Nompli- 
mente, n. pi. 

Stégl-iero, v. a. abwenden, ab: 
plage; cimento, m. bone, 
Abbringung; Abratung, , 

1 tosa,. J. Strohmatte; Fußboden. 


Staic-amento, avv. ſtoiſch wie 
ein Stoiker; -iamo, m. -ità, 5. 
Stoizismüs, m.; -o, agg. ſtoiſch; —, 
m. Stolker, m. 

Stoln-a, f. o, m. kleine Stroh · 


decke, Matte, 
sian. Kleid, Gewand, n.; 
Stola, f.; Lt. agg. mit einer 


Stola betleidet. uhn. 
Stolco, m. (nat.) ſchwarzes Berg: 
Stolid-ezza, -Ità, f. Dummheit, 

Albernheit, /.; -o, agg. damm, al: 

bern; blödſinnig. Cſchwätz. 
Stoliléqulo, m. albernes Ve 


; une üb erdrüͤſſig; 
kel. 


Stolone, m. Goldborte, f. > 
Stolt-nmente, avv. khörich dd) ter 


Munde redeit, lob. Welſe -—ezza, f. Thorheit, Albern⸗ 
hudeln; -etto, m. Halbſtiefel. m. tell Dummheit, Narrheit, J.; 116. 
‘quio; m. alberues Geſchwätz;“ Ass 


mamente, avv. up- übernus 468. 
rich, Tali albern; -fssitno, agg. 
. fer thöricht, ſehr dumm, 9 
a dai -fzia, v. stoltezza; -0, 
49g. khdticht, albern. dumm. 
Stolz-nre, v. a. ſrihen aprſihen; 
„-o, m. Spritzen 
Stomac-iggine; 


keit, f. Überdruß, M.; dle, agg. 


gut für den Magen; den men dung, 


e -aro, v. a. Ekel mächen, 


Storace; m. Storax. m. 

Störc- ere, v. a. verdrehen; win 
den, „Frümmen; aufdrehen; la boéea, 
den Mund verzerren; — le paroîe, 
die Worte verdrehen; —èrsi l'è: T. 
ſich verdrehen; ich krummen; fi 

verſtauchen; — un ‘braccio, ſi ich einen 


ſt Arm verrenken. 


Storcileggi, m. - Redbidnecbrcte, 


Rabulift, m 
n 'Btorcimento;” 3 a Berbrebning, 


erzerrung, Veckenkung, J. di 


Ekel, m. bel. parole, Wortverdrehung, J. 


‘Stortitura, f. Krümmung Met 
Windung, fi 
Stord- igione, fs -—imento y n. 


; =, v. n. e aral, v. r. ſich Betäubung, Ginniofigleit, 1 r 


. 1 zum Ekel ſein; colui mi fa -, v. a. betäuben, be 


er iſt mir ekelhaft, er iſt 
zuwider; -ata; J. 
Magen, m.; -ato, ‘agg. zum Ekel e 
cazione, J. 
97. m. 


Übelkeit. f, PE 


f Stomacchéroie, a 12 eke haft, agg. betäubend; 
Wu rſachend; beſtürzt; eran; unbe nen, i oe 


Ekel erregend, Übe 
widrig. 
Ste mächleo, agg. magenſtärfend. 
Stömunc-o, m. 
druß, Ekel, 
ſchen, m.; a =, mit 


Magen: fig. Uber. Begebenheit 0 te, 
Verdtuß, Arger, "Abe riſches Gemälde feen. 
ib erwillen; J. far molte Le viel Welt faust. 


zen; — 


ir ganze 9 o. M pari Wee br 
Schlag auf den blüfft werde 


beſtürzt werden dn 
rſtaunen geraten. to 

‘Stordit:figgine, -ezsà, 7 De 
ra Anbeſonnenheit. fi 7 100 


daukenlos „ gefühll 
Storia, J. Gef ſchichte, tung. 
.3hifto» 


Wi 
avere =, Lüſt h haben, 15 haben; keiten machen, viel Umſtände machen. 
alle 


avere un buonò =, Fi 


laſſen, einen anten agen haben; 


fare —, venire a —, zum Ekel wer m.; —, agg. 


den; portar sopra 10 Lo nicht ver 


gefallen 


Storiajo,m. Trödler, Hauſterek. m. 
Stori-ale, m, Geſchichtſe über, 
zur Geſchichte ge 


Li dare, v. a. ein 


ben; fig. verdrießen; zirwider wer⸗ h e o avo. vare: 


dauen können; fig. nicht eubſfeben ge 


gesch iſtoriſch 
ilch Ge Gemälde machen; Mira 


können; -osamente, avv. auf eine der 1 malen; eine Geſchlch 


ekeſhafte Art, widrig; so agg. 15 ben; —, d. n. dos 


ekelhaft, widrig. 


rtens Uber⸗ 
ſein; ſaurs altrul, jemanden 


Stomälleo, agg. (anat.) vena sto- lange warten laſſen; ata; FA Hin 
matica, . Kranzarterie des Magens, haltung, Verzögerung, 7. 


F. , . magenſtärkendes Mittel. 


Stori.-enmente „ av. geſchichts. 


Ston-ante, 12 uͤbel toͤnend; manto, hiſtoriſch; -cità, /. pas icht 
a 


aro; V. N. (mus 
kommen, detonieren; -ata, 


ius dem Tone licht 
-atura, lich; —, m. 


eit, fi; -00 9. geſchicht⸗ 
a Geſchi 0 diari iber, Ge 


fi (mus.) Dekonieren, Abweichen vom Vlcptaforfher, m.; Ses plars v. 


richtigen Ton, n. 
toppa, % Werrig, n 


storiare; -ella, -etta, /. Geſchicht 


3. soldato chen, n. kurze Erzählung, kleine Be 
—, elender Soldat, ſeiger Soldat; gebenheit; 


évole, agg. zur Ge. 


3 il fuoco colla, —. prov, DI 95 AI Sinoritd; “ografia, 


ins Feuer gießen. 


Geſchichtſchreib bers; J. e 


Stoppabuchi, . Lückenbüßer, m. a Geſchichtſchreiber, m. 


Stoppäcel- o 70lo m. o 
(agg der Ladung), + in. ü 


Storlone, m. (ant) Stor. m 
St ormeggi-aré, v. d. Shia 


pparo, è. a. mit Werrig ver⸗ Läuten, ſtürmen; —, v. u. zuſammen⸗ 
soßen, ſic uns fen zuſtopfen; - al- co ſich versammeln; . Lata, J. 


cuno, ſich aus mandem nichts ma · 
chen, monde nicht uri stop · 
parsi gli orecelii, ſich die Ohren gue 
fo en. Tm, 1 n, 
téppi-a» J. Stoppel, -aro, 
Stoppin-are, v. a. mit einem 


etſimmel, n. Lärm, m 
Stormento, m. Jiſtrumeut, Werk 
zeug; Dokument, n. Urkunde, Le 
torm“ ire, v. n. lärnien, il Ge. 
töſe machen; -0, m. Ai n e. 
fen, u. Sturm, Aufruhr, m.; “Ge 


Dochte anbrennen; -lera, f. Licht tümmel, n.; Kampf, m.; — d’uccellì, 


Doch m.; 0% m. 
ünder, m.; fig. filare stop ; 
so, "fe ne ſtichten pünktlich erfll 


len 1; den Auftrag genau vollbringen. bringen; zurücktreiben; 


opp-ione, m. (bot. 


Lampendocht, Flug Vögel, m.; souare a -, Sturm 


läuten. 
Storn-are, v. 4. zum Weichen 
dabbringen, 


) Stoppel- abwendig machen; -arsì, v. r. tnt» 


diſtel, Akerdiſtel Si Stoppeln, /. pi; kehren; zurſickgehen, ſich pürficziehen. 


- one, agg. trocken, zähe, 
080, agg. 
welk, pelzig; holzig; diventar -, 
pelzig werden, zuſammenhuzeln. 


welk; 


Stornello, m. junger Staar; 


wie Werrig, voll Werrig; ; TINO Sapone, n 


Stornimento, . Schw win ndel; 
wirrer, beläubender Lärm, u. ° 


Storno,- m . (Vo ge, E 
Umkehren, u. Rückkehr, . Me dreh. 
Waſſerwirbel; a mi ‘Dr 


krankheit, . f 
Storpl-amento 3 
Verstümmelung, 1.3 — di parole, fig. 
Verſtümmelung der Wörter, /.; -are, 
v. d. lähmen, verſtümmeln, zun m 
Krüppel machen; verhindern, ſtören; ü 
-le parole, die Worte verſtümmeln; 
Lars, v. r. zum Krüppel werden, 


verkrüppeln; -aticcio ,. agg, ver · ſturz 


ſtümmelt, verkrüppelt; -atamente,|. 
avo. verkrüppelt; fig. kricklich; bei 
den 1175 herbeigezogen; ato, 
agg. gelähmt, verſtümmelt, verkruͤp · 
Belt; 8e „ m. Krüppel, m.; -atore, 
Verſtümmler, m.; -atura, f. a 
erſtümmelun Lähmung; Verkrůp · 
Peline, f. s verſtümmeltes Wort; 9, 
n. nbernis, n.; 2 err Reit, 
. ver rie Handel, Verdruß, m.; 
-, agg. ve 0 r pelt que 
lähmt; —, m. Krüppel, m. 
Storrato, agg. turmlos. 
Storre, v. a. abwenden. dî 
116057 * 5 n Salad 
ors one, 1. rpre ung, co 
qui Marter, Qual, J.; e 
den, n. 
Storta,. J. Verdrehung. 
mung, Biegung; Verrenkung. J.; 
Pallaſch, m.; Retorte, /. Deſtillier⸗ 
arti, mi teren aue Gael. . 
„„Stortetta, 7. kleiner Säbel. 
n . een el, 
eren Verrenktheit, /. 
tort-igliato, Ilato, m. -ila- 
ura, J. Verrenkung, Verſtauchung 
Gi i feder, J. O] part. verbreht, 
verbogen; vertreten, verrenkt, ver⸗ 
ſtaucht; abgebracht; gambe, storte, 
krumme Beine, n. pl.; occhi storti; 


AKcdim⸗ 


ſchielende Augen, n. pl.; -ocollo,| 


m. (ust) rene Vogel), m.; 


ura, /. Verrenkung, Verſtauchun 
Stalelo, m. A erbuſch ti 
vom ſſer, n 


Storl-gli, m. pi. Flle, . pl. e 
uren Küchengeſchirr, Töpferzeug, 
ma Gefäße, n. pr.; dar nelle sto: 
viglie, in n ge) geraten, ſich ent 
rüſten; lajo, M. öpfer, M. I 
Stozzäcclo, m. Eiſenſchlacke, 7 
Strabalz-amento, m. Herum⸗ 
ſchleudern, Herumwerfen, u.; eren, 
v. a. herumſchleudern, herumw 
herumſtoßen, herumſchmeißen; “arci; 
v. T. empor ſchnellen. 
N v. a. herummat · 


tem, zermartern 
Strabello 9 090. wunderschön, 
ar ordentlich ſchön 


ane v. a. unmäßig trin⸗ 
ken, ſaufen 
Straberizione, J. Sauferel, . 
Strablll-are, v. n. - rsl, v. 7. 
ſich Sberaltig verwundern. 
Strabismo, . Schielen, n. 
Strabisunto, agg. beſchmiert, be. 
ſchmutzt. 
Strabocceamento, m. Sturz, 
jähe Fall, m. B Uber 
maß, n. {iberflu m.; -ante, agg. 


| mente», ap, Abermäß 
a. Lähmung, u 


Tieni are,, v. n., 


hervorſtüxzen, ustreten; N v. 
7. verſinken, ſich vertiefen; nta tao 


über $i 
nd Kopf: Lato, agg. ef 9“ 
Strahacch 0 8 7 unge⸗ 
117 ae n geheuer viel, über⸗ 
dio; eil, } jähe; mente, ab. 
bere lien Weiſe; ganz berinäbig; 
ins Gelag hinein. 
Strabocco, m. Fug Gall; Ab⸗ 
m. 3 , agg, übermäßig. 
ft erahnen, A großer uber 
uß. 
N trabone, Gio Strabo. 
Sträbule, J. Hoſen, J. pl. 
Strabnono, agg. Abergut, über 


ea z. amen to, m. Verdre⸗ 
suina 1 der rer u 0. tarren, Ge. 
v. Sa Aug Rai 

gen. 

ent, 


begeen TA 
"9 age, 


Ara 
Warten, F. i 
pa: | Rattiglett J. Uberdruß, u. 


St raceäle, *. Schwanzriemen; 
er. Streif m. Binde. fu; 

Stracc-amento, m. Ermüdung. 
Abmattung, J.; are, o. 2. abmat 
ten, exmüden; fig, die Geduld. eri 
ſchöpfen;. Tangmei en; —, v. nu. e 
-arsi, v. r. müde werden, ermat⸗ 
teu; =firico, agg. überladen; -ati- 
2 e 5 


Strdccla, fi 5 J. 
Stracclfibilo, agg. zerreißbar. 
Stracciaféglio;.m.(com.)Gtrazze, 
7. Tagebuch,, Journal, n. 
Btracciajuolo, m. der die Ro 
kons von Seidenwürmern kämmt, 
Seidenſtreicher; Kleidertrödler, m. 
ee m. Berreißung, 
runs: fig. Verwüſtung, Zer⸗ u 
ſtörung, J. amercato, e , avv, 
vendare.a =, quin Gpottpreife bere 
faufen, berſchleudern; died 
erreißen, in Stücken zerreißen, gere 
tin. zertrümmern; zerzaufen; zer. 
trennen; verunreinigen; quälen ; 
-Asacc0, avv. a -, von Seite, 
ſcheel; zum Zerplatzen voll; Ata 
mento, avv, ſtſckweiſe, in 5 8 
|ento, part. zerriſſen, zerfetzt: 
zertrümmert; zu Grunde ati 
-atore, m. Zerreißer, m.; „ 
J. Zerreißen, n, Riß, m. Loch, n.3 
-calaro, v. n. zu viel ſchwatzen. 
Stricclo, m. Lumpen; Lappen, 
Fetzen; Riß, m.; Lumperei, . uomo 


ſegelu; gettarsi. 


0, u a. 


Stradino 
Tur a . Por, m.; oel, pl. 
To d'ieibe, 3 agg. derr alen, gere 
5 898 t: (carta ‘stfnceia). 8 ſchpapier, 
8 ofilatue, n. Wolle ge, 
race one, My. echel, fi; 
Aare m. 1 ler, m 
Stracciyéndolo, Lumpen. 
tracco, m. Ermüdung. Ermat⸗ 
tung, Mattigkeit, Müdigkeit. / 
Stracco, agg. müde, matt; fig. 
verwüſtet, zerstört, zu Grunde ge⸗ 
ubdean überdrüſſig, ſatt; verlegen, 
a bgenutzt; müffig ſtiukend; terreno 
—, ausgeſaugtes Ert reich. 
—"Straccdceré, v. a. zerkochen, zu 
lange kochen laſſen. . 
tracconsigliare, v. a. häufig 
081 ſtark anraten. 
De traccur-agginò, -anza, 
ih 


J. 
läſſigkeit, Fahrläſſigkeit, Sorg 
it. Unachtſamkeit, F.; ure, v. 


a. ‘pemnagiti ſſigen, außer Acht laſſen, 


nicht achten geni Sato, agg. 
13 mae o 1 unachtſam, “inte: 


uStracollarte, v. n. den Kopf. fin. 
. ken laſſen; umfallen, zu fallen dro: 
ben; tippen, taumeln, ſchwanken. 
Stracontento, agg. ſehr zufrie 
den, ſehr vergnügt. 
Stracôrr-ere, v. n. imaufbalte 
ſam fortrennen; das Ziel überlau⸗ 
ten; über daß, und Kopf rennen: 
role, ag e prin FP 
verfließend, ſchn verſtre 
tig; -idore, m. Vorläufer; „ Schne . 
läufer, m. Tſchnell 5 
Stracorso, part, perſtrichen, 
Stracot-anza, J. Übermut, m. 
Vermeſſenheik, Verwegenheit, J.: 
ento, agg. anmaßend, vbermeſſen, 
übermütig. . Tacctogt. 
Stracotto, agg. zu viel gekocht, 
Stracrédere, v. a. mehr als 
glauben, ganz gewiß glauben. 
St traccudcere, v. d. e n. zu ſehr 
ge erkochen. 
trad % J. Straße, 7. Weg, m. 
Gaſſe, i per Istrada, unterwegs; 
= coperta, bedeckter Weg; - maestra, 
Hauptſtraße, Landſtraße, fi: — vici. 
nale, Nebengaſſe, Quergaſſe, F.; eam · 
minare per la buona , auf dem 
rechten Wege gehen; fare -, den 
Weg bahnen; den Weg zei en; ab» 
alla -, Straßen 
raub treiben; alles benutzen; me- 
nare fuor della buona , vom red) 
ten Wege abbringen, auf den falſchen 
dug leiten; -ajualo, m. Wege⸗ 
dau e m.; ale, 
m. Landſtraße, 0 J.; , agg. 
zur Straße gehörig; illuminazione 
2, Sraßenbeleucfung, J.; -àro, v. 
a. den Weg zeigen; den Weg bah 
uen; -firlo, m. Wegzeiger, m. Wege. 
verzeichnis, n.; -ato, part, zurecht 
ee auf den rechten Weg ge⸗ 
racht, in Gang gebracht; Pata 
-ezza, -icciuola, J. enge Straße, 


enges Gäßchen; - cieca, Sackgaſſe, /. 


ad, m.; lere; m. Bolbereiter, 
Zöllner. Mautbeamte, m.; -ina, /. 
Gaſſenhure, F.; Ino, agg. zur 


Stradolore 


Straße gehörig; —, m. 1 
Straßenarbeiter, m. 
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Stralucente, agg, ſebt 55909 5 


erz. ſehr ſchimmernd. 


Stradolore, m. anßeroldentliger Stralun-amento; m. Verdrehen 


Stradone, m. breite Straße, brei der Augen, n.; arb, v, . die Au : part. erdroſſe lt; 


ter Spaziergang, breite Allee. 
Stradoppio, m. gefüllte Blume; 

giacinto , (bot.) Hhacinthe, f. 
Strad-ücola, -uzza, 5. 

chen, n. 

Stràere, v. d. ausziehen, here 
ausziehen. 

Strafalel-are, v. a. nicht glatt 
abmähen; vernachläſſigen: —, v. n. fig. 
unaufhaltſam fortſchreiten; ins Gelag 
hinein handeln; one, m. Verſehen, 
n. Fehler, m 

Straf-are „ v. d. zu viel thun; 
ſich übernehmen; -atto, agg. über; 
te überſtändig. 

199 trafelato, agg. beſtürzt, (pr 
'Strafficare „ v. d. abthun, bolle 
Strafilato, m. Nußerſt e Sede. 
Strafine, agg. 

perfein, vortrefflich, volltommen. . 
Strafnofatto, avv, ganz und 


908 Strafizzeca, J. (bot.) Läuſekraut, 
n.3 fig. ſeltſamer Streich, m. Selt ⸗ m 
ſamkeit, f. 


Straforare, v. a. durch und durch beinig; 


bohren, durchlöchern. 

traform - aro, v. a. umbilden, 
umgeſtalten, verwandeln; -azione, 
J. Umbildung, Umgeſtaltung, Vere 


wandlung, . 
Straforo, m. Durchlöchern, 


8 ſehr ruchlos, ſehr bosh 


ein, fu 


f. Strobfutter; fig. Lager, Bett, n. 
n.; -egglare, v. a. Heu oder Stroh dener 


gen verdrehen; -ato, part. mit ver- 


drehten Mage; ſchielend. 
Strama Iviglo, LA ‘fette böſe, 


Stramnturo, agg. überrel if. 

Stramazz- are, v, a, mit großer 
Gewalt zu Boden werfen, in Schrecken 
ſetzen; —, v. n, ſinnlos zu Boden 
fallen; fig. vor Schrecken betäubt 
werden, vor Schrecken außer ſich tom: 
men; -ata, J. Fall, Schlag, Sturz, 
ni s patta part. hinge rzt: be 

Straxiazzo; m. Matratze, f. 

Stramazzone, m. derber Fal 
Hinſtürzen, n.; Hieb von oben here 
unter, m.; gadere -, der Länge lang 
hinfallen. 

Stramba, 7. Lell c wegen Gin 
ſter geflochtenes Sei Feigen utay, n. 

Strambasciare, v. n. bekümmert 
ſein, beſorgt ſein, ängſtlich ſein. 

Strambell-are, v. d. zerreißen, 
e EI zerfetzen; -o, 

Fetzen, 

Strambo, agg. trummbeinig. ſchief⸗ 
-, m. v. stramba. 

Strambott-o, -olo, m. Liebes 
gedicht (in welchem jede Strophe acht 
gereimte Verſe hat), n. 

Stram-e, m. Streu (für das Vieh), 


. 
mo 


durchbrochene Arbeit, F.; lavorar di freſſen. 


durchbrochene Arbeiten machen; 


tramonare, v. a, wegtragen. 


im Verborgenen handeln, heimlich! Stramentire, v. n. ganz grobe 
arbeiten; lavorar alcuno di —, über Lügen machen. 


einen Abweſenden her ſein, jeman⸗ 
den hinter dem Rücken bereden. 
Strafugare, v. a. heimlich wi 


ſchlepp 
i J. Niederla aboich Blutbad, 
Striggere, v. d. abziehen, ablen 
ken, abwenden, . 
Striglio, m. (mar.) Stag, m. 
Stragno, agg. fremd, audlöndiſch 
Stragodere, v. n. ſich ſehr freuen; 
-, v. a, recht 1 
Stragonflare, v. a. zu ſehr anfe 
blähen. ige ben 
Stragrande, agg. übermäßig groß, 
Stragrave, agg. ſehr ſchwer; agel - 
dente =, ſehr betrübter Gall grofier 
Unfall. er Schleife). 
Strafnare, v. a. abſpaunen (von 
Stràino, agg. fremd. 
Stralci-are, v. d. beſchneiden 
(den Weinftod); fig. darauf los hauen, 
drauf los ſchneiden, ins Gelag hin ⸗ 


einſchneiden; ſchlichten, beilegen, ab. N 


machen, endigen; -o, m. Beſchneiden 
des Weinſtocks, u.; Beilegung. f. gũt · 
licher Vergleich, m.; Liquidation, J.; 
N per istralcio, f. Ausverkauf, w 
[kleiner Pfeil. 
*Stral -o, m. Pfeil, m.; -etto, m. 
Stralign-amento,m MuSarttng, 
J.; -Qre, v. n. ausarten. 
Stralsunda J. (geogr.) Stral⸗ 
fund, x. 


tramezz-amento, m. Dazwi 
ſchenſetzen, Dazwiſchentreten, n.;-are, 


__ Strapaazo” 


cero eln iſtrangulieren; cars; v. 
erdroſſeln; ſich die Kehle ab⸗ 
ſchreien. e chreien; cato, 
—» 409. cu e; Foce 
‘'quietende: timme; 
-atdjo, m. We wiede 
n.; -itore, n e 


strangolata, 


8 
Ì si 10 0 LA Eeteofitun: E 


9. J. 
Strangosthate, v. n. hui größter 
Gipi 1 5 1 N ſein; vor 
nſucht verſchmachten; Loso, agg. 
ber ung Inf oper tot: n 3 
ranguglion<e, -I, 1. (vete 
Strangel (Krankheit der Pferd m. 
(med.) Bränne, Halsbräune, hl 


ucht, J. 

Strong üri.a, La med.) Harn · 
m. zwang, + „ «RTG, | v. 15 den. ‘pan 
afvarig hahen. * 

‘ Sfranl-anza, è, Persia -ar6, 

b. a, eütfernen, trennen, enkfremden, 
abwendig machen; —arsì, v. r. ſich 
entfernen. 

Stranlor-e, dos agg. fremd, aus- 
ländiſch; entfernt; unerfahren, nicht 
bewandert, unwiſſend; farsi — Fal- 
cuna cosa, ſich fremd ‘felleni „ m. 

Feto 10, en fen i. i 75 

ranio, agg mb; ungewöhn⸗ 

Strano, agg. fremd, nicht be» 
freundet; ausländiſch; ſonderbar, felt. 
in; wunderlich: benen un⸗ 

ſcaglichze . eni 408. 
9 be Do ager; j ml p 

a c wich, es (Meta mie 
„ avv. trotzig, zornig; 
-, m. Fremde, Ausländer, m. 

Stranutaro eto., v. starnutare eto. 

Straora, 5. ungewohnte Stunde, 
e Stunde. 

traordinarl-amente, de “que 


2 


ßerordentlich, ungemein; 


, F. 
v. d. dazüwiſchen legen, dazwischen 8 lichkeit, 7. außetordent⸗ 


ſtellen. 
Stramogglare, v. n. fer ergie {I 
big ſein, ſcheffeln. 
Stramonio, m. (bot.) Stech Hahl. 
m. Tollkraut, n. allen. m 
Stramortira, v. n. in DE macht 
Stramortito, agg. ohnmächtig. 
Strampal-aterla, f. grober Feb: 
Ter, Hauptfehler, m. großes Verſehen; 


-ato, agg. ſeltſam, ſonderbar, wun⸗ den, ins vel 


derlich; -erla, f. Verdrehtheit, Gone 
derbarkeit, /.; Unſinn, Narrheit, /. 
Stran-dccio, agg. ſehr ſeltſam; 
-amonte, avv, ſeltſam, wunderlich; 
auf eine rohe Art; grob, ungeſchlif⸗ 
fen, übermäßig; —aro, v. a. entfer 
nen, entfremden; roh behandeln, miß⸗ 
handeln; -arsi, v. r. ſich entfernen, 
ſich abziehen; -aturare, v. a. die 
atur verändern, das Weſen vere 
andern, eine andere Beſchaffenheit 
geben; -e, v. strano; -etto, agg. 
etwas ſeltſam, etwas ſonderbar, et⸗ 
was fremd; -—ezza, 7. Seltſamkeit, 
Sonderbarkeit, J. wunderliches We⸗ 
ſen; rohe Behandlung, Mißhand ⸗ 
lung. J. [glioni. 
Strangoglioni, m. v. strangu- 
Strangol-amento, m. Erdroſſe⸗ 
lung, Erwürgung, J.; are, v. a. 


118 ches Weſen; agg. außerordent · 
„ ungewöhnlich; lettorè =; außer- 

i entlicher Lehrer; = m. Extrabote, 
Expreſſe, m.; Extrapoſt, J.; Pedell, 
È Hi luven. 

Straorzare „ v. N. (mar. ) zu viel 
A Strapagare, v. a. zu viel bezah · 
en. 

Straparlare, v. n. 6 d. zu viel re · 
hinein reden; Übles 
nachreden, verkleinern, verleumden. 

Strapazz-amento, m, Mißhand⸗ 
lung, J.; -are, v. a. übel womit 
rg mißhandeln; pia mitſpie · 
en; ſtrapazieren; verachten; — un 
cavallo, ein Pferd abtrelben, ein 
Pferd zu Schunden reiten; — una 
lingua, eine Sprache radebrechen; — 
il mestiere, das Handwerk verder⸗ 
ben; etwas obenhin machen, hin ⸗ 
fo -arsi, o. r. ſich abarbelten, 

ch ſtrapazieren; ſeine Geſundheit zu 
Grunde richten; - ata; 7. Schelte, f. 
derber Verweis; -ato, part. gemiß · 
handelt, verachtet, ſtrapaziert; ver⸗ 

pfuſcht, hingeſchludert; tore; = 
Mißhandelnde, m.; O0, m. 

handlung, ſchlechte Behandlung; Ber: 
achtung; Strapaze, J.; cosa da 
eine Sache zum Strapazieren, eine 


Sache zum täglichen G brauche; -080, | 
agg. TA 15 elig, firapazioa, | 


ſchwer 
tre Edera v. a. viel verlieren. 
ich deal. v. n. Tune. 8 
dì pefalle . wee Feto 
1108 Faplantare, v. Si anzen, 
Strapléyvere, v. n. “get tig reg: 
nen. gerade nta gießen. 


£ no: 


führun ung 
20 m. S 


ein Ut der Ol 
55 der 


frati he 


fit „ v. 


übereinander legen; J. 


Straport „ . Aber dt 
forttragen; 95 inreißen, überm tig. È 120 forme, agg... ene. 
machen; aus der c dern PENE, Strat o, m. oben, Fußboden, m. 
Strapotente; 297 aͤchtig. Diete, fi Fußtevpich m. 1 Lager, n.; 
60 35 v. 8 A abes. S t, petti me Rei: a stràti, c 


„ db. undberleht, E fatto, in de 
Eile, unordentlich; -amento, m. 
e Wegreißen, n.; Ruck, 


m.; ar . d. her 3reifign, mit e So "Gone 

Gewolt, 1 a) 0 per Wunderlichkeit, /, 5 

a, 1 [. Stratto.,, m. “iti alphabekiſch 
t ere; en buch „agg. ſelt⸗ 


raus genommen; e Him. 


ogen; er en uge 
3 | ‘18 ra een % 5 ber ) bevigio: bn 
appo,.m. Riß, m. .. n. ben, chief 
Strapp: mer, CS laben der⸗ Stragi 9. An . 


lumpter 
"abrogare: v. a. außerordent · 


na derlich werner bea, 
rapunto,. ure nate Ma. -auza, 7. Ausſch el tr n: 
trae; ian Sant ent 10 E Sun t, Wunder 


ſeltſ 1 


9 ci : % la 1 „ v. n tam 
rarlp-amen 0 n. u | facci eug machen, wunderliche 
(der Flüſſe), n.; . v. n. aus S aus üben. 5 


seil. Ufer treten; role, ‘agg. ſehr 
e 


Strarre, v. a. Srcmibsiche. 

Strasapere, 9, n, mehr wlſſen 
als nötig iſt, zu viel wiſſen. 

Strasburg aße agg. ſtraßbur 
ace , m. ßburger, m. ci 

Strasb 50° m. (geogr.) © traß · 

urg, n. 

denen . Ge eppen 
Fortſchleppen, n.; -are, v, a. ſchlep · 

n, foriſchleppen, nach keppen, ſchlei 
en; . J. Langa af 1 
pen (der Töne), a.; -0, m. S 1 
Schleifen, n.; 6 (am K elde), 
7 fig. Nachtr ag. uſatz, m.; — di 
suono, Nachklang, N 18 zu geh ca 
vellar collo —, die Worte zu f 
dehnen; boni, avo, ſchleppend, ei 


np 
egg . ez 75 pen, 
leiſen, u.; axe a eppen, 
10 Neis 5 mit ſich fortreißen; + 
le p die Worte dehnen; =atu · 
ra, wr . m. 1 ac 

n.3 m. Schleife, J.; Streichnetz, gen. 
pa Flelſcher, der das Fleisch trödeln Stravolere, v, a. zu viel wollen, 
„ m. Stravélg-ere, v. a. verdrehen, 
. v. a. beſtürzt ma · verrücken; aus dem Geſchicke bringen; 
ita verwirrt machen, betäuben. verrenken; umwerfen, das untere zu 
trasentire, v. a. falſch vere oberſt kehren; — il significato, ganz 
gehen, unrecht gören. / verkehrt e den Sinn berkeh 
Strasordinario, agg. außeror · ren; -ersi, v. r. ſich verdrehen, aus 
deutlich, ſeltſam. dem Geſchicke Runen umfallen, unt 
ſtürzen; -imento, m. Verdrehung, 
. Verzerrung; Verände⸗ 


Strarnleare, v. d. darüber hin ⸗ 
weg, ſchreiten, überſchreiten. Ì 
traralicare, v. n, ſich eilig 
hinüber begeben. 5 
Stravas - amento, m, Austreten 
n Scpa aus den Gefäßen, n, Cr 
3 1 J.;: ure, v. n. Ars, 
ba; pa Si en Gefäßen treten, extra⸗ 
vaſieren. [ſcharf ſehen. 
, Stravedere, v. a. zu viel ſehen, 
Straven · aré, v. n. ürsl, b. r. 
aus den Adern treten, ſich extra · 
vaſteren. Jſgehr wahr. 
Stravexro, agg. mehr als wahr, fi 
Strarest - imento, . Verklei⸗ 


verkleiden; traveſtieren. 
Stravfncere, v. a. mehr als 
überwinden, mehr als beſiegen. 
en v.) n. ſchmanſen, 
we 
Stravfalo, m. übermäßiges Eſſen; 
chmaus, m. Schmauſerel, „ 
travizzarò, v. n. übermäßig 
ehen und trinken, ſchmauſen, ſchwel⸗ 
Tsui viel verlangen. 


Strasportare, v. a. fortſchaffen, 
verführen, fortbringen. 

Nene m. Kriegsliſt, f.; 
Kunſtgriff, m. 


ing lt are, v, stravolgere; 


„Stratagllare, v. a. ſehr ſein. 
St Latag*ato, "in. di 10 OR 15 
Teo, 


. Ul Hegeanſg, Sthi 1915 


Abgetonbete; Jo- J, Gem 


dung, Vermummung, J.; Ire, v. a. 


5 avo, ear verkehrt; 
eſungeſchickt; unſchicklich; o, agg. vere 
kehrt, verdreht; unregelmäßig, unore 
e ; urn, f. Verdrehung, Vere 
rückung, Verzerrung; Veränderung. /. 
Strazi.ante, agg. herzergreifend, 


4 ee herzzerreißend; are, v. d. mißhan⸗ 


deln; quälen, plagen, peinigen; zum 
beſten haben, verhöhnen, bei dii Naſe 
ver; 


Strazi-évole, a $ impflich, 
ſcmöhlich (pot: sm nie 
7% Spott Qual, Peinigung, Pein, 


ufm ra 
Aw F. Schlag, Stoß, puff 


if gere, và darsi alle 
streghe” ſich wie toll geberden, ganz 
des Henkers werden; are, v. u. be⸗ 
910 J — „ v. n. hexen, Hexerei treiben; 
-ato; 199: behext; “azzo, m. Bes 


begun 
Stregherla, fi Hexenverſamm⸗ 
lung, Hexenfahrt, Hexerei, .. 

‘’Strégghi-a, J. Striegel, J.: dare 
una buona mano di -, einen derben 
Verweis geben; -are, v. a. ſtriegeln; 
fig. kratzen, ſchaben; —atore, m. 
Striegler, n.; -atura, . Striegeln, 
n.; fig. dare una buona —, einen 
derben Verweis geben, derb au» 

füge a [eto. 
tregliare etc., v. stregghiare 

Stregon -a, f. Hexe, f.; e, m. 
Hexenmeiſter, Schwarzkünſtler, m.; 
rà m. -exla, f. Hexerei, Bau: 

erei, / 

Strégua „ F. gieider Anteil, m. 
Zeche, J.; mettere tutti alla mede- 
sima =, prov. alle uber einen Kamm 
ſcheren. 

Strem- are, v. a. vermindern, 
verringern; -arsl, v. r. weniger 
werden, kleiner werden. 

Stremenzire, v. a. im Wachs⸗ 
tum hindern. 

Stremezza, f. Enge, * pheit, fe 

dn, J Außerſ de, u.; 


äußerſte N 

1 CI letzt; äußerſt, ſehr 
groß; jämmerlich armſelig, elend; 
karg, filzig; ect beraubt; stre- 
ma unzione, letzte Olung; , m. 
außerſte Grad, m. Außerſte, n. 
mität, /.; Extrem, n.; große ot, 
Dürftigkeit, J. 


enge; geſe bi ena 
atarieli lig: —, mi En e. Engpaß, | 9 


Strenna 
e J. Geschenk. Handgeld, 
Trinkgeld, 

Stronu iti; fi Tapferkeit, Li 
-o, agg. wacktt, tapfer. 

Strépere, v. n. lärmen, Lärm 
machen, SARO, 

Strep-Idlre, -ire, v. n. vom 
Gerzuſche betimbt werden; tare, 
v. u. I&rmen, einen Lärm machen; 
-itegglare, v. n, oſt lärmen, viel 
Lärm machen, praſſeln; Ito, m. 
Laͤrm, m. Getdfe, Geräuſch, u.; fare 
— di qualche cosa, fig. viel We⸗ 
ſens von etwas machen; -itoso, 
agg. lärmend, rauſchend, gere» 
voll, großes Aufſehen machend è 

Strett-a, f. Preſſen, n. Druck, 
Zwang, m. Gedränge, n.; Verlegen 
heit, Not, 7. Mangel; Engpaß, m.; 
- di spalle, Zucken mit den Achſeln, 
n.; d neve, tiefer Schnee; dare 
la” -, in die Enge treiben; dare una 


—, einen Druck geben? essere allen 


strette, in der Klemme ſein; ridurre 
uno allo strette, emanden dit einem 
ſchnellen Entſchluſſe zwingen; “Fenire 
alle strette con uno, mit jemandem 
handgemein werden; - amente, avv. 
eng. knapp; kümmerlich, mit genauer 
Not; ſehr ſtark, angelegentlich, in 
ſtändig; ſtreng, ſcharf; kurz, n 
dig, gedrängt; -—ezza, F. E 
Knappheit; fig. Einſchränkung; drin: 
gende Not, Bedrängnis; Kargheit, 


Spärlichkeit, Dürrftigkeit, J.; — dll ſte, 7. 


cuore, Angſt, F.; — di petto, Eng- 
brüſtigteit, Beklemmung, fs 

tempo, ſchlechte Zeiten, F. pl.; 
v. a. verengern, 
—issimo, agg. sup. höchſt kümmer⸗ 
lich; ſehr dringend; ſehr ſtrenge; 
-ivo, agg. zuſammenziehend; o, 
agg. detefch zen; geſchloſſen; verſchloſ⸗ 
ſen; enge, gedrängt, app, febr 


ire, 


klein; bündig, kurz; ſtreng, ſcharf; liegen 


heimlich; AL dtrückhaltend; arm⸗ 
ſelig, elend, dürftig; 1 karg. 
filzig; ‘amico. —, vertrauter Freund; 


- dell 


zuſam mendrängen 7 
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Stribu-ire, v. a. austellen, ver- 


teilen, ſpenden; -zlone, f. Auskei⸗ . 


lung, Verteilung, Spendung, J. 
Stricare, v. a. abwickeln, aus. 
cn auseinander wirren; folio» 


TA F. (chim.) Strychnin. a. 

tricno, m. (bot.) ee 
baum, m. ö 

Strid - ente, part. rauſchend; 
ſchreiend. kreiſcheud, knarrend, kui⸗ a 
ſternd, quiekend; al più - algore, a 
in der i Kälte; -ore, v. n. 
kreiſchen, quieken, knarren; kniſtern, 
praſſeln; knirſchen; rauſchen; vo- 
le, agg. kreiſchend, ſchreieud, knar · 
rend, quiekend; ſcharf, ſehr Har; 
-imento, 10, m. Geſchrei, Ge. 
kreiſch, n. Ire, v. stridere; -9, 


-ore, m. Geſchrei. Gekreiſch, Ge⸗ 


quiek, n.; grimmige Kälte; de' 
denti, Kuirſchen mit den Zähnen. 

L. della frecoia, Schwirren des 
Pfeiles, n.; alzare le strida, ein 
großes Geſchrel erheben; -nlo, aag. 
quiekend: durchdringend, ſcharf. 

Strig-amento, m. Abwickelung; 
Entwickelung, F.; Lure, v. a. ab 
wickeln, answickeln, auseinander wie 
ren, entwickeln: ſchlichten; —atojo, 
m. Staublamm, m.; 3 -Atore, m. 
e, Entwirrer; Entwickler, m. 


Strige, J. (nat.) Eule, 7. Uhu, m. 


Striglle, m. Strlegel; Haug. [ia 
Strigio, m. (bot.) Nachtſchatten, 


Strigli.a, J. Striegel, Pferde⸗ 
bürſte, fi; are, v. a. ſtriegeln, 
bürſten; kratzen, ſchaben. 


Strigu-ore, v. a, zuſammenziehen, 
zuſammendrücken; preſſen, ſchnüren; 
einengen, in die Enge treiben; ver · 
einen; zwingen, zwängen, nötigen, 
quälen, plagen; bewegen, am Herzen 
- amicizia, ein Freund⸗ 
ſchaftsbündnis ſchließen; — lu bri- 
‘glia, die Zügel ſtraff ziehen; la bu- 


rina, (mar.) den Wind ſeitwärts fan 


- d'anîmo;, kleinmütig; ‘stretta ne- gen; — i cerchi, dio Reifen antrei⸗ 


cessitadé, dringende Not, J.; = pà- 
rente, naber: Verwandte; , QUO 
ſparlich, 


m.; Verlegenheit, Duürſtigkeft, Not, 
J.; di mare, Meerenge, J.; per 
lo — de' riemici, mitten dard) die 
Feinde mottere u , mit Gewalt 
hineintreiben; —6ja, 2 Binde, . 
Band, Gainfrband, n.; =6jo, m. 
-ora, J. Preſſe, J. ; Biebeifen; Walz 
wife n. 15 FA Bunde; Schrauben. 
oͤwinge, f. 

Strettuale, 99 zum Diſtrikte 
gehörig; —, m. 
Diſtriktes, 1. 

Strettura, 7. Zusammenziehen, 
Zuſammenpreſſen, n. 

Strla, /. (aroh.) Hohlkehle, . 

„ agg. (arch.) ausgekehlt; 


ge 7. 
Strlazzo m. Hexerei, Hexenkunſt, 
Stribbl - are; v. a, reiben, glät. 

ten, polieren; ſchminken; -atore, 

m. Glätter, Schminker, m. i 


Mitbewohner eines 


ben; — ung città, eine Stadt 5 
ſchließen; - il latte, die Milch 
rinnen machen; — la mano, die 
and drücken; - con vincolo d'af- 
fetto, mit dem Bande det Liebe ‘vers 
knüpfen; — le velo, die Segel an⸗ 
Nez g 12 1 das a ſtillen; 
a spada, den Degen ziehen; — le 
spalle, mit den Achſeln zucken; ars! 3 
v. r. ſich zuſammenziehen: ſich fam 
meln, ſich anſchließen, ſich anſchmie · 


en; ſich zuſammennehmen; ſich ein; 


chränken, die Ausgaben ein ſchränken; 
enge! werden, einlaufen. [dorn, m. 
trigniculi, m. (bot.) Schwarz 
Strien-Imento „ m. Zuſammen⸗ 
ziehen, Zuſammendrücken; Zuſam⸗ 
menpreſſen, n.; di ventre, Leibes 
verſtopfung, J.; -Itura, /, Zuſam · 
menziehung, Zuſammenpre fung, Fu · 
ge, /. ere), n. 
Strigolo, m. Netz (im Leibe der 
Strill- are, v. n. gewaltig ſchreien, 
kreiſchen, quieken; 5 m. heftiges 
Geſchrei, Gebrüll, Gekreiſch, u. 


Strolagare 
Strilloszo, m. (ant) 1 


Strlminzlito, agg. Se einge · 


Strimone, m. (geogr.) S trymon- m. 


Strimpell-amento, m. Gellim- 
+ Klimpern, n. Klimperei, J.; 


per 
—aré, v. a. kli 


mpern, ein Inſtru⸗ 


eee dil „ 


tel m.; 8 N m. Neſtelmacher, ragen. 
ofamentier, m.; are, 
v. a. ſchnüren, ene gedrängt 


kelmacher 


ſchnürt. 


ſchreiben, ſich kurz ssen; rel agg. 


1166. 7 


gedrängt, kurz; ſchma 


Striugere ete., v. Strignepe ete. 


Striugiforme, /. Formzwinge /. 
tringiratzo, n Speichenſchlie⸗ 
trinta, J. Druck mM. 

991985 part. v. strignere., : 
trione, m. Gaukelſpieler. @.. - 


Stribnico, agg. gaukleriſch. 


ber. n . 


Strinzo, m. Quabbe, Malta, 1. 


Stripp-apelle 
Zerplatzen, Ubermäßig; 


“QU, zum 
dare, 9. N. 


ſich tüchtig vollfteſſen, ſich den Ran 


zen füllen. 
Strfsci-a, 5 
Tuch, m. ſchmales Stück Tuch, ng 
Striefe, J.; Strich, , Furche, Spur 
im Sande; Strömung, J.; Degen, 
„Plämpe, J.; uo, J. (7 
Back chſtelze, J.; axe, v. a. qn etwas 
dinfahren, vorbeiſtreichen, anſtreifen⸗ 
pelpiilen; Anrtigi.) beſtreichen; =, 9. 


kriechen, een auf der. C Gebe 


hinfahren; ata, . 
Hinſchlüpfen, n.; Strelfhieb; Kratz · 


inſtreichen, 


fo Streif. Stia i 


— 


fuß, m.; -atojo, m. (tan.) Streich · 


lappen, m.; -ollna, J. Streiſchen, 
Riemchen; ſchmales Gold⸗ 9855 Gil 
berblättchen, n.; - one, m. Schmeich⸗ 
ler, Kriecher, m.; uola, J. Streif 
chen, i 
Strital-aͤbllo agg. zerreiblich. 
bröckelig; -nmento, m. Bröckeln, 


Krümeln, Zerreiben, u.; -aro, u. a. 
erreiben, zermalmen; Li 


e⸗zerbröckeln, 


ars!, v. r. ſich zerbröckeln, in Staub 


zerfallen; fig. vor Selm 
gehen, ſich verzehren. verſchmachten; 
-atura, J. v. stritolamento. 


„„ m. Sironen- 


ſucht ver . 


preſſe. x 
Str en È . a, bfters beliden, 
pit preſſen; ata, 7. d'occhio; 


PRA) Sint dp it den Fingene 


N ISLA Strophe, / 
. Strof-a, e 5 he. f. 
Strofinicol=0, -olo, mi | 


Wiſchlappen, Schenerwiſch. m. 2 Bei. 


tel, f. 
Strofin-nmento, m. Reiben, Ab · 


reiben, Abwiſchen, Scheuern, n.; 
“arc, v. d. reiben, wiſchen, pußzen. 


abputzen, ſcheuern: cnftreifen; - ato 
re, m. Reini ger, Putzer, Bohner. 
m.; o, m. Gereibe; Scheuern, n. 


Stro-lagare, -logaro, v. . aus 3 


den Sternen wahrſagen; fig. nad 
grübeln, ſich den Kopf zerbrechen. 


Stufare 


—— 
— —— 


Stuf- are, u a. (in der Babe: | Verwirrung, Beunruhigung, J. 5 pine 


ſtube) mit warmem Waller waſchen, 
bähen; überdrüſſig machens —arsi, 
v. r. ein Schwitzbad brauchen: über⸗ 
drüſſig werden; -ato, m. gedämpftes 
Fleiſch; -atura, 5. Gebrauch der 
Schwitzbäder, m. Schwitzbad, n. 
Bähung, F. 5 
Stufo, agg. überdrüſſig, ermüdet. 
Stugsgärdia, ., (gecgr.). Stutt- 


gart, n. ga 
Stultizia, f. Thorheit, f. 
Stimia, f. Schaum. m. 
Stumiare, v. a. ſchäumen, ab: 
ſchäumen. ME 
Stumid-ire, v. n. -irsi, v. r. 
die Geſchwulſt verlieren, vergehen, 
ſich ſetzen (von einer Geſchwulſt). 
Stümmla, f. Schaum, m. 
: Stuoja, 7. Matte, Dede, Binſen⸗ 
matte, f. - ere, 
Stuolo, m. Trupp Soldgten, m. 
Mannſchaft, Rotte, 7.; Geſchwader, 
u. 1 Haufen, m. Menge, fe. n 1 - 
Strvon : axe, v. n. aus dem Tone 
kommen; tons) detonieren; -ato, 
part. ans dem Tone gekommen; —, 
agg. läſſig; fig. verdroſſen; 
F. Mißton, m. DET 
Stuora, v. stuoja. | 
Stupef- are, v. a. in Erſtaunen 
ſetzen, beſtürzt machen; gefühllos 
machen, abſtumpfen, ſtarr machen: 
-arsi, v. r. in Erſtaunen geraten, 
erſtaunen; gefühllos werden, ſtarr 
werden; -attivo, agg. in Erſtaunen 
ſetzend; betäubend; -atto, agg. er 
ſtaunt, betäubt; -aziono, J. Be 
täubung, 7. 5 
Stupond-amente, avv, erſtaun⸗ 
lich, wunderbar: -ttÀ, J. Erftaun: 
lichkeit; Vortrefflichkeit, /.; -o, agg. 
erſtaunljch, außerordentlich; vortreff⸗ 


-atura, 


li 0 4 8 05 
Etupla-iceto, agg. erzdumm, 
ſtockdumm; , m. Erzbummkopf, m.; 


5 J. Dummheit, /. Unverſtand, d 


m. Ire, v. n. erſtaunen; dumm 
werden; —ità, 7. Dummheit, /. Un 
verſtand, m.; -0, agg. ſtaunend, cre 
ſtaunt; dumm, tölpiſch ſtumpfſinnig: 
erſtarrrt. i 
Stuplre, v. n. erſtannen; ſich ver⸗ 
wundern. x 1 
Stupore, m. Erſtaunen, n. Ber: 
rounbderung, Beſtürzung, Starrheit, 
Erſtarrung; Stumpfſinnigkeit, J.; — 
de membri, Einſchlafen der Glieder, 
u.; fare —, Erſtaunen erregen. 
Stupr-aro, v. a. ſchänden, ente 
jungfern, notzüchtigen; —atore, m. 
Schänder, Ehrenränber, m.; -O, m. 
Schändung, Notzüchtigung, / 
Sture n, 7. Entſtöpſeln, Aufſtöp⸗ 
ſeln, u.; daro la —, den Stöpſel 
herausziehen; —ficciolo, m. Kork ⸗ 
zieher, m.; are, v. a. ben Stöp⸗ 
fel herausziehen, aufſtäpſeln, ab: 
machen; -arsi, v. r. den Stöpſel 
verliereu, aufgehen; -ato, agg. auf- 
geſtöpſelt, aufgemacht; —atojo, m. 
Korkzieher, Pfropfenzieher, m. 
Sturb-amento, m. -anza, . 
Störung, Hemmung, Unterbrechung, 


426 


dernis, n.; gare, v. a. ftiren, une 
terbrechen, hemmen; Ungelegenbeit 
machen; -atore, m. Stärer, m.; 
-azione, f. -o, m. Störung, Unter ⸗ 


n.; Ungelegenheit, /.; dare -; ſtö 
hindern; Einhalt thun. 
Sturmento, m. Inſtrument, 
Werkzeug, n.; Kontrakt, m.; Doku⸗ 
ment, n. „ 
Stutare, v. a. lindern, mildern, 
beſänftigen, beruhigen, ſtillen, däm 
pfen, abſchwächen. ) N 
Stüzia, f. Lift, Schlauheit, Arg⸗ 
liſt, Hinterliſt, Verſchlagenheit, 7 
Stüzlo, m. (bot.) wilder Kohl. 
Stuzzic-adenti, m. Zahnſtocher, 
m.; namento, m. Stochern, n.; 
Anhetzung, Reizung, J.; are, v. 1. 
ſtochern, herumſtören; ſtacheln; ‘an: 


ren, 


treiben, anregen, reizen; zum Zorne 


reizen; — 


‘ 


appetito, Appetit machen, 


Inſt erwecken; — U can che dorme, 


in ein Wespenneſt ſtören; — 1 denti, 
fig. die Zähne in Bewegung felfen, 
eſſen; -arsi, v. r. fi) aneinander 
reiben; -natéjo, m. Stachel, Treib- 
ſtachel, m.; -atore, m. Antreiber, 
Anreger, m.; -—orecchi, m. Ohr⸗ 
loffel, x. ö 

Sù, prp. über, auf; gegen, um, 
bei, an; sul far della notte, beim 
Aubruche der Nacht; star sul par- 
tire, eben weggehen wollen, im Be: 
griffe ſein auszugehen; eben abreiſen 
wollen; leggere sui giornali, in den 
Zeitungen leſen; — avo. auf, hin⸗ 
auf, oben, oben auf herauf, hinauf; 
andare — e giù, auf- und abgehen; 
levar —, aufheben; levarsî —, auf 
ſtehen; montare -, hinaufſteigen; 
mettere - un' usanza, einen Ge: 
brauch aufbringen, eine Mode auf⸗ 
bringen; venire —, berauftommen; 
unehmen; tutti in —, (mar.) alle 
Hände auf Deck! 

Sunccennato, agg. obenerwähnt. 

Suada, J. Beredſamkeit, Suade, /. 

Suad-ere, v. a, überreden, über. 
zeugen, bereden, jemandem etwas 
einreden; ö vole, -0, agg. itbere 
führbar, leicht zu bereden. 

Suns -Iblle, agg. erweislich, über. 
führbar; -iohe, 7. Überredung, f.; 
Ivo, agg. überredend; ria; J. 
Ma brief. m. überzeugende Rede; 
-Grio, agg. überredend. 

Sunve, agg. angenehm, anmutig. 
lieblich. mut, f. 

Suavità, 7. Anmut, Milde, Sanſt⸗ 

Subficido, agg. ſäuerlich. 

Subücqueo, agg. unter dem 
Waſſer befindlich. 5 

Subälbido, agg. weißlich. 

Subaltern- ante; agg. unterord= 
nend; are, v. a. unterordnen; ab: 
hängig machen; -ativo, agg. was 
untergeordnet ſein kann, was ab⸗ 
hängig ſein kann; o; agg. unter 
geordnet, abhängig; —, m. Unter⸗ 
gebene, Subaltern, Unterbeamte, m. 


7 


Subappalto, m. Abpachtung, /. 


Subast-2 f. (giur.) gerichtliche Wer · 
ſteigerung, Subhaſtation. J.;, Care, 
v, G. gerichtlich een Ver 


ſtieren; -azione, f. gerichtliche Ver⸗ 


2 


steigerung, Subhaſtation, . „ 
brechung, Hinderung, /. Hindernis, ui) be⸗ 


Subavvlsare, vi a.: heimlich 
1 einen heimlichen Wink 
geben. „ e Lele n 

Sübbl-a, /. Spitzmeißel (der Stein ⸗ 
metzen), m.; Schuſterahle, .; are, 
v. a, mit dem Spitzmeißel arbeiten. 
ausmeißeln: -ato, part. ausgemei; 
felt, aus dem gröbſten gearbeitet: 
fig. übel zugerichtet, krank. 

Subblollo, m. Weberbaum, m.; 
Angel, J. Haspen am Wagen, m. 
Subblett- are, v. a, unterwerfen; 


-o, agg. unterworfen; — m. Sub ⸗ 


jekt, n. Perſon, J.; Gegenſtand. m. 

Subblezlone, f. Unterthänigkeit, 
Dienſtbarkeit, f. Tonia 

Subbilioso, agg. etwas gallig, 
etwas hitzig. 253522 SIE treiben. 

Subbliliare, v. a. anreizen, au ; 

Sübbio, m. Weberbaum, Ww. 

Subblss-amento, m. Unnſturz, 
m. Verwüſtung, F., Untergang, m.; 
-are, v. a. berienten, umſtürzen, 
verwüſten, zu Grunde richten; —, v. 
n. verſinken, untergehen; -0, m. 
Umſturz, Einſturz, Untergang, m. 
Verwüſtung, J.; Wunder, 2. 

Subboll-imento, w. Aüfwallen, 
n. Aufwallung, J.; Ire, v. a. e n. 
aufwallen, aufkochen. 

ubcelest-e, -iale, agg. unter 
dein Himmel beſtudlich, irdlſch. 

Subcut&neo, agg. unter der 
Haut befindlich. o 

Subdlvidere, v, d. Unterabtei⸗ 
lungen machen. 

Subdol-egglare, v. n, uuredlich 
handeln zelt M pupe ; a” 
agg. ränkevoll, liſtig, betrügeriſch. 

ubentrare, v. n. die Ciel den 
etwas ſogleich einnehmen, ſich ein⸗ 
ſchleichen, unvermerkt eintreten. 

Sübero, m. Korkholz, n. 

Subietto, v. subbietto. 

Subillare, v. «. bereden, mit 
Bitten beſtürmen, überreden, verfüh 
ren, verleiten. 

Subinténdere, v, a, darunter 
verſtehen, ſich hinzudenken. 

ubire, v. d. über ſich ergehen 
laſſen, ausſtehen. 

Sublss-are, v. a. umſtürzen, ver · 
ſenken, zu Grunde richten; -atlvo, 
agg. umſtürzend, verſenkend; o, 
m. Umſturz, m. Zerſtörung, Verwü 
ftung, J. „ 

Subit-amente, avv. plötzlich, ſo 
gleich, auf der Stelle, unverzüglich; 
-anamente, avv. plötzlich, auf ein⸗ 
mal, unvermutet; -aneltà, J. Plötz 
lig e J.; än co, ano, agg. plötz⸗ 
lich, lere unvermutet; -anza, 
-ez zu, f. Geſchwindigkeit, Behendig⸗ 
keit, Schnelligkeit, /.; -o, agg. ſchuell. 
geſchwind, ſchleunig; unvorhergeſehen; 
jähzornig: hitzig, auffahreriſch; — 
avv, plößlich, ſogleich; — dopo, gleich 
darauf; in un , in einem Nu. 
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“Succener-iocio, Tuo, 299. un suécinto, enteintamente; sin Kürze, 
ter der Aſche geback en: kurz und bündig. si 
Suocenturiato, 99. rene in ‘Socio; m. 3ug beim enten. 
Cant] Nierendriſe, 7. lai Sanne. "n.j Saugſleck, m.; 
Suecess-iblle, agg. was ſich er · un , in einem Augenblicke. 2 
eignen kann; -lone, /. Folge, Nach Sicclola, F., (mit ihrer Schal 
folge; Erbfolge; Thronfolge, J.; Erb⸗ geſottene Kastanie; „ uomo” dn Bue 
recht, n.; Erfolg, m.; vamerite, ciole, unwiſſender Menſch. 
avv. nach der Reihe, allmählich nach Susoltato, agg. obenerwähnt⸗ 
und nach, nach einander, auf einan⸗ Suoclävio, agg. (anat.) Aae bra 
der; ivo, agg. anf einander fol- Schlüſſelbein be Saft, 8 
gend, darauf folgend, allmählich forte | Succo, n. S ohrer, in. 
ſchreitend: , avv. nach einander, „ b. u. 1 
nach der Reihe; —, m. Nachfolge, Suecoso,-ugg. faftig; ſaftreich⸗ 
Folge, J.; 0, N. Vor ang, Vorfall, Suocotrino, m. (bot.) Sukkotrin⸗ 
„m.; Ergebnis, n. Erfolg, Ausgang, Aloe. /. Alp. m. 
m.; Ereignis, n. Begebenheit, J.; Stiecubo; m. Nachtweibchen, n. 
Fort. ang, m. Glück, u.; ore | Sucetimibere, v. n. unterliegen. 
Nachfalges; E Erbe. Erbnehmer, Nach- Succursale, 575 ilial, n. Bei⸗ 
Subl 1 nalo agg, unter. 1 komme; Thronf fol er, m.; Körip, kirche Tochterkirche, S kkurſale; (com.) 
Zunge befindlich agg. . Nachfo de debitig; erb. n Zweigbank, Filialbank, /. 
e agg. unter ven chen tlich. “Sucout Mineo, agg. unter der Haut 
Monde befindlich, ſublunariſch. g Naechl.amentos 3 mi, Ausſaugen, befindlie 
W amento, we e Einſaugen, n,; are, v. u, vorhah · Sdeld-o; agg. ſchmutzig, unſau⸗ 
J., Wittern, Riechen, u.; are, v. a. ren, e faugen,; einſaugen. ber, ſchmierig; zotig, unzüchtig, an ⸗ 
wittern; fig. Wind von etwas haben, chiell-amento, 1. Borboh- ehrbar; uomo -, Schmutzbartel, m.; 
etwas merken. ren, Anbohren, n.; fg. Gräbelei, J; -, m. fan nge Geizhals; ume, 
Subordin-amento, m. Unter ⸗-are, v. a, anbohren, vorbohren; . Schmutz, Unflat, m. Geſchmiere, n. 
ordnung, f.; ate, o. a. unterordnen, fig. nachgrũbeln ee suc- Sucit tare, v. a. vom Tode ‘ere 
unterwerfen, abhängig machen; ato, chiellarlo, auf dem Punkte 1858 wecken. 
egg. untergeordnet, untergeben, ab- im Begriffe fein; “atta: m. Vor · Suc- o, m. Saft, m.; -onità; fe 
h Aba -azione, 5. Unterordnung, bohrer, Nagelbohrer, m.; Ina) Saltiglett, J. gos, agg. ſaftig. 
Aldundigleit, Snburdination, /, 5 1 Bohrſchmied; eisen nd Sud, m, Süden, Mittag, mn, 
uborn-are, v. 7 anfratti an- ler, m.; -Inàre, v, a. vorbohren, f 
ſtellen; beſtechen; pari ftiften; anbo pis -ino, m. kleiner Bohrer, dala, [tern 
-atore, m. Anſtifter, steller, aa Zwickbohrer, m.; -0 925 m. klein el udaminl, m. pl, fa Gue 
wiegler, m,; -azione;. Anſtiftung, Stichbohrer, Nagelbohre r, m.; 8. Sud-are, v. 1. {dvi fig. 
Anstellung, Beſtechung, Verleitun J. Grübelei. Ausklügelei, 175 blutſauer werden; fare - ‘uno, je- 
Sücchl-o, m. Stichbohrer, Hohl- manden in Schweiß bringen; fe. es 
bohrer, großer Bohrer; Pflanzenſaft, jemandem blu auer . pia 
m.; essere. in —, im Gafte ſtehen mn. Schweißtuch, n.; 
(von Pflanzen); ritornare in —, in ſchweißig; durchſchwi tzt; nio ſaner 
Saft treten (von Pflanzen); -one, erworben; bearbeitet; -atéri o, agg. 
m. m. (agr.) Ableger, Senker, m., . (med.) field dende Schweiß be⸗ 
Succiabeone, m. Säufer, n. fordernd; —, m. Schwitbad, n. Bade. 
Succiammalati, m. Arzt. wel - ſtube, 
cher Geld von den Kranken erpreßt; Su decano, m. Unterdechant, . 
Gelderpreſſer, m. [wurz, 7. Suddeleg - are, v. a. bevollmäch · 
Sueclamele, m. (bot) Sommer- tigen, ſubdelegieren; -ato, m. De 
Succi-amento, m. Ausſaugen. vollmächtigte. m.; azione, f. Bee 
Einſaugen, n.; are; v. a. faugen, ſtellung an Statt eines anberit, Ab» 
ausfaugen; 15 erpreſſen, ausſangen, 5 eines Bevollmächtigten, Gut 
ausmergeln; den Atem vor Schmerz delegation, 7. 
qu urückhalten; succiarselg, etwas ber: | Suddetto, agg. oben geſagt, oben 
eißen, mne weigend ertragen; ar- bemerkt, oben genannt. 
ni, v. r. einſaugen, ſich tränken; ‘Suddiacon-ato, m. Gubbiatontit, 
tel, n. -asingno, m. Blutegel, m.; ata, n m. Subdiakonus, m. 
Succed-enza, /. Reihenfolge, Self. Saugen, z.; ratore, m. Aus ; "Bud distinguere, v. d. (log.) das 
exe; v. n, nach igen, olgen; die ſauger; Blutſauger, m.; Latrice, F. nämliche noch einmal unterscheiden. 
Stelle eines andern einnehmen, fuc» | Ausſaugerin; Blutſaugerin, 7. dito, agg. unterworfen; im 
cedieren, in der Regierung nachfol⸗ Suecidere, v. a, unten weg terthan, unterthänig; — , m. Unter- 
abr. En, sich e fd zutragen, ipibder:|fchmeidenj fig. ausrotten, vertilgen, than, m. 
corignien; zufall „an- unterdbri den. Suddiv-fdere, v. d. Unterabtel⸗ 
mia auen ache en, gelingen; 6. . v. a. ſchürzen, auf⸗ lungen machen, ſubdividieren; 181 
le, agg. na chfolgend, erfolgend; ſchürzen, gürten; — 1 lombi della bile, agg. was nochntals geteilt 
revolmente, avv. nach einander, carne, fig. die Fleiſchesluſt damp werden kaun; -Islone, f. Unter⸗ 
auf einander, nach und nach; -imen- 1 fnico, agg. (chim.) bernſtein. einteilung, Subdiviſion, J. 
„ m. Nachfolge in eines andern ſau Südduplo, agg. was die Hälfte 


-Subjugare, v. unterjochen, 
W bezwingen; beherrſchen. 
Subjuntivo, n. (gram.)'Gubjunt- 
tiv, Konjunktiv, W. kweggerafft. 
Sublato, part. weggenommen, 
„Sublim-amento, m. Erhöhung, 
Erhebung? (chim.) Sublimation, .; 
are, v. a. erheben, erhöhen; (chim.) 
ſublimieren; -ato, agg. (chim.) Auto 
limiert; =, Di, {chim.) Sublimat, N. 
- corrosivo, m. bende Queckſilber⸗ 
ſublimat; -atério,. m. (chim.) Sue 
i n.; -azione, 5. Er 
höhung, Erhebung; 5 (chim.) Sublima⸗ 
tion, 7; -e, 0, lic erhöht; erhaben, 
u. Erſaber sario fflich; vornehm; — 
Erhabene in aio 
artige. n,; it aber 
ri Wi felt Done (ni tel),f. 


„ sf o Tuiterabio 


lu 
Luprepttzlo, agg. (giur). durch 
falſche Angaben erſchlichen. 
ubstanziale, agg. ſubſtanziell; 
weſentlich, 10 07 Cruhr, n 
Zubüglio, m. Murren, n. Auf⸗ 
Suburbano, nane an einer 
Stadt liegend, Soci dtif 
Suburbicärio, agg. né römi⸗ 
ſcher Gerichtsbarkeit egg i 
Subventàneo, agg. uovo -, tau · 
es Ei. 
Succavernoso, agg. nnter der 
Gigle befindlich; untergraben 
uccedaneo, agg. die Stelle ei · 
nes andern vertretend; als Surrogat 
dienend; , m. Surrogat, Erſatzmit⸗ 


Stelle, J.; Erfolg, m.; Ereignis, n.; Sübelno, m. Bernſtein, rm. der größern Proportion enthält; pro- 
Ri er Nachfolger, m.; -itrice, Succint-amente, avv. kurz, ge: porzione suddupla, halbes Verhält. 
J. Nachſolgerin, J.; -uto, part. drängt, bündig, mit wenigen Wor- nis. [manland, u. 


nachgefolgt, erfolgt; gelungen; -, M. ten; -—ezza, J. Bündigkeit, Kürze, Judermännla F. È r.) Suder⸗ 
1 ; Lorfalf Vorgang, m. Exeig · J.; -0, ag i 9. Jeſchürzt, uch Sudeti, m. pl. 5 Sudeten, 
Turzgefaßt, gedrängt, bündig; in m. pt. 


Sudiceria 428 Suono 
Agr cari lla Gare dee m. n Read, Feierlich 


treibend. 
Suerino, m. (geogr.) Schwerin, n. 
Suév-ico, agg. ſueviſch; -o, m. 
Sueve, m [di —, Suezkanal, m. 
Suda, a (geogr.) Suez, n.; canale 
Suffeto, m. Ha (döchſte Magi . a 
ſtratsperſon in Karthago), m. 
Suffic-ente, lente, agg. hit: 
länglich, hinreichend; gewachſen; 
LIentemenfes apv. hinläöglich, Zur 
Genüge; -lentezza, -lenzä, . 


inlänglichkeit; große 
1 erſluß. a.; Fähigkeit, e 


F.; a , zur Genüge, genüglich, ge⸗ 


ada (eto. 
uffiziento ete., v. sufficiente 

Suffoc-amento, m. Erſtickung, 
F.; are, v. a. e n. erſticken; -azlo · 
ne, f. Erſtickung, J. 

Sutre leere; 5 a. Uuterſtützen, 
vefeſtigen. 

Suffélcia, /. (geogr.) Suffolk, n. 

Suffolto, part. unteritilbt, be⸗ 
feſtigt. [covo -, Weihbi chof, m. 

Suffrag-äneo, “anto, agg. ves 

Suffrag-are, v. a. helfen, dien 
lich ſein, nützen; zum Beweiſe die⸗ 
nen; entſchuldigen, rechtfertigen; — 
all’ anime dei defunti, für die Seelen 
der Verſtorbenen bitten; -atore, m. 
ae m.; -azione, f. Hülfe; 
ürbitte, f.; -io, m. Beiſtaud, m. 
95 Wahlſtimme, f.; Suffragi, pl. 
per rbitte für die Seelen im Fege⸗ 
ener, f. 

Suffumle-amento, m. Riu 4 
1 J.; Fare; v. a. räuchern, 

räuchern; bähen; azione, le 
Futte Bäh hung. f. 

amigare etc., v. suffumi- 

care eto. 

, Suffusione, f. (med.) Staar (An 
genkrankheit), m.; Dunkelheit der 
Augen, f. 

Suffuso, part. begoſſen, beſeuch 
tet, benetzt, eingeweicht. 
N Sufol-amento „ Mm. Pfeifen; Gee 
pia; ; Ziſchelu, Gemurmel, u Ohren. 

läſerei, F.; arc, v. a. pfeifen al: 
ſchen; ziſcheln, (in die Ohren) flü⸗ 

tn; - negli orecchi, in die Cara 


Ziſcheln; einen Floh ins Ohr ſetzen; S 
i . ſchmieren, einſchmieren; os, agg. J.; P 


Zug. Al Pfeifen, n. Pfeife, J.; 

ug - aja, J. Düngergrube, 25 
grube, J.; ante, agg. faugen 
carta —, Löſchpapier, u.; -are, v. a 
ſaugen, e einziehen, an ſich 


bas ph m. 


Sumat = f er) Sumatra, n. 

Hare Gr), to, m. - 
reichung, Überreichung, Verforgung, 
J Lieferung, J.; ure, v. a. darreichen, 
ey uͤbergeben, verſchaffen; -ativo, agg. 
verſchaffend, darreichend; —azione, 


Suggostione, f. Eingebung. Cine] f. Verſchaffung, Anſchaftung, Lei: 


fügt Beibringung. 7. 

i agg. vertraglich 
künſtlich; interrogazioni suggestive, 
pl. ve dagli Fragen, Subgeſtiv⸗ 
fragen, f. pl. 

Suggett-amento, m. Unterwer · 
fung, f. Zwang, m.; are, v., a. 
unterwerfen, unter ſeine Gewalt 
bringen; -arsi, v. r. ſich unkerwer⸗ 
fen; dato, agg. unterworſen. unter. 
würfig; —atore, m. Unterwerfer, 
Vezivinger, m.; ivo, agg. unter · 
werfend. 

Suggetto, m. Gubjett, n.; Ge 
genftand, Stoff, m ; Stige, Unter; 
Tage, J. Grund; Untergebene Unter · 
than, m.; , agg. unterworfen, un⸗ 
terwürfig, abhängig, unterthänig. 

Suggezione, 7. Unterwerfung; 
Unterwürfigkeit, Unterthänigkeit, /.; 
Zwang. m. Gebundenheit, J.; senza 
—, ohne Zwang, ohne Umſtände; 
dar -, unterwürſig machen, abhän⸗ 
gig machen; beſchwerlich ſein, La 
u- dern, genieren; esser in —, ſcheu 
ſein, geniert ſein. Cunterjochen. 

Suggiogare, v. d. unterwerfen, 

Suggriindio, m. (arch. ) vorfprin: 
geude Dachtraufe. . 

Sügher-a, F. o, mn. Pantoffel. 
holz, u. Kork, m.; (ato, agg. von 
i 050, agg. korkartig, kork⸗ 

a 

Sugliardo, agg. ſdnnutzig, ſchmie⸗ 
rig, kotig; —, m. Dreckbartel. m. 

Sugnen, J. Schmer, m. Schweine 
ſchmalz, u.; - di balena, Fiſchthran, 
m.; -ficcio, m. Vierenfett, n.; 
mer, m.; -are, v. a. mit Fett 


fettig, talgig. 


ſtung. J. 
Summurmorare, v. d. heimlich 
Seummen, in ſich 1 Mt 
Sund, m. (geogr.) S 
Sfindlco, agg. na) Stretto -, 
Sund, m. 
Sungävla, J. (geogr) Sundg au. n. 
Sünlo, m. (geogr.) Kap Sunſum, n. 
Sunnominato,. parti. obenge 
nannt, obenerwähnt. 
Sunto, m. kurzer Begriff, Inbe⸗ 
griff, Mutua; Extrakt. m. 
untuari a, f. J. Aufwandsgeſetz, n. 
Suntuos-ità, J. Pracht, f. Hut: 
wand, Prunk, Suxus, m.: 0, agg 
duch prunkend, inuribs, retto: 
koſtſpielig. f 
Suo, pron. ſein, ihr; aver . sue, 
ſeinen Tell! haben; ſeine Prügel weg · 
haben; dir la sua, ſeine Meinung 
ſagen; far delle sue, nach ſeiner Ge⸗ 
wohnheit verfahren, nach Gutdünken 
verin ent ſeine gewöhnlichen dum⸗ 
men 1 machen; stare sulla 
sua, Gin echt behaupten; stare 
sulle sue, ſeine Meinung feſthalten; 
ſich nicht gi machen; i vorſichtig 
zu Werke ge) en; , m. Seinige, 
Ihrige, Hab und Gut, Bermò en, 
n.; . viver del —, von ſeinen da 
künften leben; 1 suoi, die Scini 
g Verwandten, ihre vand day 
. of Soiniegeemutter, J.; 


wiegervater 
bei F. Sohle, Schuhe le, J.; 
Sopl leder, u.; -are, v. a. beſohlen. 
Suolo Boden, Fußboden, m 
Diele, Erdboden, m. Erde; 1 10 8 
CO aneh ußſohle; Schicht, 
„ m. — 2 — 
wei E ps del —, gum dn 


Sug-0, m. Saft, m.; LT Kraft, werden, närriſch werden. 


a. J. Beſte, n. sel Dünger, 3 


— di liqulrizia, Pa ite a; 


rij.-|-osamento, avv. voll Saft un 


lehen; (agr.) n 2, v. n. durch ⸗ 

ſchlagen (vom Papiere ). 
Sugarello, m. Saugeſiſch, m. 
Sugatto, m. Strick, Riemen, m. 


Kraft, ſaftig, ſaftreich; -osità, f.le n. lduten, ſchellen, klingeln; 


Saftigkeit, f. Saftreichtum, Saft, i 
050, agg. ſaftig, ſaftreich. 


Snon-amento, m. Schallen. Klin⸗ 
gen, n. Klang, m.; Spielen (auf eis 
nem Juſtrumente), u.; are a. 

ſpiclen 
(Klavier); blaſen; erſchallen, tönen; 
ſchlagen (von der Uhr); -0, m. 


Spora 


Flang, z, Ton, Laut, m.; Ge. 
läufe, n.; Stimme, /.; Spielen (auf 
einem In ment), n. Gefang, m. 
Lied, n.; Ruf, m. cht. n.; rige 


stro di nio ba im Spiel, m.; 
dar , ein Gerücht ausſtreuen; fen- 
der -, einen Ton von ſich geben. 
Suora, 5. Schweſter; Nonne, Si: 
- di ‘carità 12 barm erzige Schweſter. 
mente ‘agg. überwind ic. 
bertreffli ; “amento, m. Über- 
score erwinden, n. Beſiegung, 
J.; are, v. a. übertre en, überwin ⸗ 
den, beſiegen; unterjochen; = uno in 
do., jemanden in etwas übertreffen, 
jemandem in einer Sache überlegen li 
fein; — le difficoltà, die d Aber. 9 
keiten überwinden; -atore, m. na 
winber, Beſieger, m. 
10 1 0 80 agg. Ag en. 


Stolz, zit 
Wermut, 5 Ae Hoffark, 
A dar , gelben, machen; levarsi in, 


97 20; Lom: vi 
ares v. n. becmütig wer ; 
den, ſtolz werden, hoffärtig werden; 
ſtolz bor pd en gochmülig; ol 
uper bo; agg. hochmütig, 8 
an maßend, e, x deftartig! 5 
prächtig, herrlich. 

e agg. ſehr hochmütig. 
ſehr ftola; -, m. aufgeblaſener Menſch, 
ſtolzer Narr. 

Superchi-amento; m. -anxa, tri 
S. Überfluß, m. Fülle, f. Übermaß; 
Übervorteilen, n. bertötpelung, fs 
“are, v. a. überſteigen, mere 
lcerwinden; ; fberliſten, übervortei⸗ 
Du , v. n. überlegen fein; Lor 

115 5 en; —eria, 5. Betrug, 
Überliſtung, echten, walt 
that, J.; -Gvole, agg. flüſſig, 
dern e zeſchempfend, 
agg. n] Aua. 108 un 
ni zu viel; — er 

ſchüß, Reſt, w. T überliſtung, J. 

Supereiglio, m. Augenbraue, J. 

Superediflo-are, v. d. darüber 
bauen; -azlone, f. Überbauung, / 

gupereniinento, avv. überau 


was 
ite 


upereroga-térlo 09. 
man über feine Schuldig pier: 
im os -zlone, 7. 

im Wohlthun, m. [geru 

Superfetazione, f, crd ite 

Superfici-ato, agg. auf der Ober. 
ſläche befindlich, oberflächlich; aus⸗ 
wendig; i t; nicht gründlich; fe- 
Seri iti, Seenähe dg de. 

ichke e u 
tigkeit, Seichtigkelt Mangan 
lichtet, Unvollſtändigkeit /; -almen · 
te, avo, culi der fa e; Gage. ; 
änzerlich Außen; 
ſeite; Gila) 15 Flüche alt, n, 


„ Suppa 
tiinde |' 


429 


Superfiu-amente, ‘avo, überffi 
Weis 


L 


11 


errn ſpielen; 
b i “sen 
zu 
ade et amento; ‘dv, im 
höchſten vat, aufs höchſte; höchst; 
-o, ag 1 05 vorzüglich: „ m. 
ri cam ) 7 Super ativ, n. 
Superlazione, fi  Roeeteeibutg, / 
Supern-alo, agg. ober, Dbérit; 
b darüber befindlich; -almento, av. 
durch höhere Macht, übernatfrlich, 


Superno, agg. höher, himmliſch, 
göttlich, überna Aru Gierke 
S3 Dole, agg. ober, höher; il —, 
Mehrbetrag (3. B. der Einfu ru), m.; 
1 e Götter der Heſben, m. 
» , Ppurgang. 
“Buperpurgazione, J. zu ſtar 
Supérsteito 1205 überlebend; 
„ Abergl, aube, m.; er» 
e übertriebene 
Cewfſente igkeit, J.; -izlosamen - 
te; avv, abergläubiſch; zu gewiſſen g 
pu enge ; Rieti J. Abe 
10 nb gkelt, f. pile ale te; 
lzloso, agg. a bergläu z zu ge 
;|toiffenpalt, zu genau, zu ängstlich, 
zu bedenklich. 
Superzustanzlale, „ 400. über u 
weſentlich. 


bo. göttlich. 


niz, leer. 

Supin-amente, avù, rücklings, 
er auf dem. . ars, v. n. „axzi, 
v. r. auf dem Nite 
n. (anat.). Zurückbeugemuskel der 

and, m.; azione, J. Rückwärts; 
5 a, der Hand, Umwenden der 

an 

Supino, | N. (gram.) Supinum, n.; 

i rücklings, auf dem en m 
APRI rüdwärts gewendet; „ ino 
crassa e supina, grobe und 


nperzelhliche dem Nane = av, 
v 


ruͤcklings, auf de 
J. Suppe, 7. [blaß. 
‘Sappélitào, agg. dach we 
Suppedfineo, m. Fußbank, 


19, 
See oveditare, v, a. verſehen, ver⸗ 
ſorgen, win ie 
uppellétt le, J., Gerät, Haus- 


unndtiger Weiſe; tà, [DA 
rtf nare, J. Über · 


fluß, m.; * agg. u berflüſſig, un 
= vi Aberſt berfluß, m. 
speri, Mm. pi. Gotta, m. Pl. 


Supervac-fine0, agg. Aber aſſig, 
unnötig; Luo, ag. überſlüſſi ta, 3 un - zäpfchen, 


n liegen; Zatores f 


J. 5 


n 


0 pieni 3. 
8 


malo a e vet up: 
1. 1 | 2 co 


0 
2 
78 
2 
* 
.f 
wi 
28 
hd 
ip 
2 


o; . 
| Supelicio» m. „ Steele! be. 
. {ftrafe, J.; l'ultimo - „Todesſtenfe ez 
Ae uno al -, jemanden zum 
Ri tplatz führen. 
uppl-imento, m. rapine, 
J. Nachtrag, m. Supplement 
ire, v. a. ergaͤnzen; vecbollfan 
digen, erſetzen, erſtatten; — ai 5 
sogui, den Bedürfniſſen un 
v. n, g arnfigem, ausreichen. 
Supplfzio, v. supplioio. 
Suppon-fhile, agg. was ſich 6 
ausehen läßt, enge -imont 03 
m. Vorausſezung, Ver kmutung. . 
Supporre, 0; a. vorausſetzen, an⸗ 
nehmen; unterlegen; unterſchieben. 
Supporta ros v. a. ertragen, aus · 
halten SATO, erdulden, leiden, zulaſſen, 


eſtatt 
PE upposttivà; a vocanigfefini; 
an enommen; dice tet 
Snppositizio ,' 40 unterge 105. 
i 15 get tet, , Selbſtſtän · 
19 ei erſönlichkei — 
ale, darunberze est; . 
geſchobe 
o nppositértò „ m. (med. Stull⸗ 


upposizione, Li ungenenmenef 


„ m.; Vorausſetzun 
1 1 5 Unterſchebung ell 166 Libs, i fe 


1 8 J. (med.) Stuh Büpf⸗ 
en, 7 
Supposto agg, als wahr ange⸗ 
nommen u 0 vermutet; 
untergeſ geſchobe ben; o dies voraus ⸗ 
ge da — m. angenommener Sap, 
oransſetzung, Vermutung, 7. 
„Unterdrückung, 
Aufhebung, 7 
ere, v. a. unterdrücken; 
„ver deen a en b 


Japprosslone, 
Ab Lore 


ren; -ativo, agg. Eiterung beför⸗ 
dernd, Eiter ziehend; -azione, J. 


Supputare 430 
(mia) Giterung, Schwung. Sub Aenne, Ente lng Sl. 


puration, 1. Ausſetzung; Entſetzung, 
Supput. are, v. a. ausrechnen, be. ſtand, m. — d'armi,’ 

rechnen; ſummieren; uzione, F. ſtand, m.; Ivo, agg. aufhaltend, 

Ausrechnung, Berechnung; Summie⸗ hemmend. | 

rung. 7. i i Suspeso, agg. aufgebo! 
‘Suprom-amento, ‘avo. auf das ‘Suspetto, agg. verdächtig; —, m. 

Verdacht, Argwohn 


vollkommenſte, im höchſten Grade; 


-azla, 7. Obergewalt (des Königs F. Mißtrauen, n. 


von England über die Kirche), f. 
Supremat, u.; -Iità, 7. Obergewalt, 
Obermacht, fi; Vorrang, m.; -0, 


agg. hoͤchſt, oberſt; vornehmſt; ora Suspingere, v. a. 
ni emo, fortſchieben, treiben, antreiben, drän⸗ 


gen. 
Suspizione, 5. Argwohn, Ver: 
dacht, m. 


.suprema, Todesſtunde, f.; in - gra- 
do, im höchſten Grade. 

Sur, ſtatt; su. 

Sur -u, f. (anat.) Wade, Schlien ⸗ 
bein, u.; ale, agg. zur Wade ge⸗ 
cHhörig. Lwillige Gabe, f. 


dacht, m 


„m. Vermutung, 


Suspezlono; f. Argwohn, Ver 

.W)Gerdacht haben. 
Suspicare, v. a. argwohnen, in 
fortftofien, 


Lerübrigte Beit. 
Sussecìvo, agg. tempo —, m. 
Sussecutlvo, agg. nachfolgend, 


Surerogazione, f. Wohlthat, Frei: | fortwährend. 


Sſirg-ere, v. n. aufſtehen, ſich 
erheben, aufgehen; eutſtehen; ent ; 


Zussecuto, agg. gleich darauf ‘et 


ſpringen, hervorquellen; aufſteigen; 
landen; —6vole, agg. entſtehend, 
erſcheinend; -imento, m. Entſtehen; 
Landen, Ankommen, u.] —Iitore, m. 


Ankerplatz, Landungsplatz, m. 
Surinamo, m. (geogr.) Surinam, 
Suro, m. erte un. n. 

. Surressione, 5. Auferſtehung, f. 
Surrettizio, agg. (giur.) erſchli 


chen. 
Surrezlone; u. Auferſtehung; 
Übereilung; Erſchleichung., 7. 
Surrog-amento, m. Einſetzung 
an eines andern Stelle, f.; are, 
v. d. an eines andern Stelle ſetzen, 
einſetzen; nto, m. Surrogat, n. 
Erſatz, m.; -azione, f. Einſetzung 
zan eines andern Stelle, f. ö 
Surrone, f. (com.) Serone, f. 
Susanna, (nome) Sitſanne. 
Susano, m. Suſauer, m. 
Suscettibil-e, agg. empfänglich, 
fähig; ita, 7. Empfänglichkeit; 
Fähigkeit, f. i 
Suscettiv-ità, /. Empfänglich⸗ 
keit, F.; 0, agg. empfangend, em: 
pfänglich. nehmer, m. 
Suscettore, m. Empfänger, An. 
Suscozione, 7. Empfang, m. An: 
nahme, Aufnahme, f. 
Susolt-amento, m. Erregung; 
Auferſtehung, Auferweckung, /.; are, 
v. a. erwecken; von den Toten er⸗ 
wecken; erregen, anftiften; — brighe, 
Händel anfangen; -arsi, v. r. auf · 
leben, erwachen; entſtehen; -atoro, 
m. Auferwecker; Erreger, Anſtifter, 
m.; àtrice, 7. Anſtifterin, 7. 
Susetta, (nome) Suschen. 
. Susin-a, J. Pflaume, .; -o, m. 
Pflaumenbaum, m. 
Suso, v. su. i i 
Susorniare, v. n. murmeli, ſum- 
ſen, ſäuſeln; ins Ohr flüſtern; übel 
nachreden, verkleinern, verleumden. 
Susornione, m. Duckmäuſer, mür⸗ 
riſcher, unfreundlicher Menſch, m. 
Susorno, m. Räucherwerk, n. Be. 
räucherung, J.; Schlag auf den Kopf, 
m. Kopfnuß, /. 
Suspéndere, v. a. aufhängen, 
aufheben; verſchieben. 


gen; ſich anſchließen. 
Sussequente, v. susseguente. 
Sussidenza, f. Satz, Bodenſatz, m. 
Sussldl-are, v. o. mit Hülfsmit⸗ 


Svancantarsi 


ndiger weſentlich. h E 
TIMO: —aveli por. gum Gutfteben 


Waffenſtill⸗ kommen, fein Daſein e ct ii 160 


vole, avv. gehaltreich, kräftig, nahr⸗ 


diert. J vorteil 3 1080, nah · 
ben, fu daft Zelt 5 


Sustentazione, f. Ernährung. f. 
Unterhalt, m. Nahrung. . 
Sustitu-ire, v. a. ari die Stelle 
ſetzen, ſubſtituiren; unkerſchieben; 
-to, m. Amtsvertreter, Subſtitut, 
m.; -Zione, f. Einſetzung in die 
Stelle eines andern, Subſtitut ion, F. 
Sustruzione, f.-(arch.) Unterbau, 
Grundbau, m. lei * 
Susurr-amento, m. Mürmeln, 
Surren, Flüſtern, u.; are, v. n. 
murmeln; ſumſen, ſanft tauſchen, 
ſduſeln; ins Ohr flüſtern; übel nach · 
reden, verkleinern, verleumden; to- 
re, m. Murmler, Ohrenbläſer, Ver⸗ 


kleinerer, m.; «azione, /. Murmeln, 
[Gemurmel, Geſumſe, u.; üble Na 


Geflüͤſter, n. Ohrenbläſerei, fi: —- one, 

m. Murmler; Ohrenbläſer, Verhetzer, 

Zankſtifter, m. ton, n. 
Sutentone, m. (geogr.) Sonthamp - 
Suto, part. geweſen. 
Sutterfiggero, v. n. fil) ente 


teln verſehen, mit Hülfsgeldern ver⸗ ziehen, vermeiden, ausweichen, Aus⸗ 
ſorgen; —firio, agg. zur Beihülfe flüchte machen, Entſchuldigungen vor 


dienend, beiſtenernd; cauzione sus- bringen; von fi 


sidiaria, Nebenbürgſchaft, Rückbürg⸗ 
ſchaft, J.; -atore; m. Helfer, Bei. 
ſtaund, m.; —0, mn. Hülfe, /. Bei 
ſtand, m. Beiſteuer; Eingebung, J.; 
sussidi, pl. Hülfsgelder, n. p. 
Sussiego, m. ernſthaftes Weſen, 
gravitätiſches Weſen. 
Sussist-ento, «gg. beſtehend; 
haltbar, dauerhaft; feſt, gegründet, 
begründet; —enza, J. Beſtehen, n. 


Beſtand, m.; Wirklichkeit, Dauer, /.; ziehung, Entwendung; 
Unterhalt, m. Subſiſtenz, F.; —ere, J. Abziehen, n. 


v. n. beſtehen; vorhanden ſein, da 
ſein; ſubſiſtieren, auskommen; Be⸗ 
ſtand haben; danern; aushalten, 
Stich halten, gültig ſein. 

Sussolano, m. Oſtwind, m. 

Susta, f. Strick, Laſtſtrick, m.; Fe. 
der, Springfeder, /.; essere in +, 
in Bewegung ſein; mettere in , 
in Bewegung ſetzen, in Gang brin ; 
gen, aufhetzen. 

Sustantlvamente, avv, als Nenn · 
wort, ſubſtantiviſch. 

Sustantlro; agg. ſelbſtſtändig; 
0 m. (gram.) Nennwort, Subſtan⸗ 
iv, u. % : 

Sustanz-a, -In; 
an di Stoff; Inhalt, Haupt⸗ 
inhalt; 

Gehalt, m.; Nahrung /. Nahrungsſtoff, 
MN. 
nach, e im 1 ld su- 
stanze, pi. Hab und Gut, Vermögen, 
n. agg. weſentlich; wichtig, 


ch ablehnen. 
Sutterfügio, m. Ausflucht, Aus- 
rede, J. Vorwand, Ausweg, m. Ent- 
ſchuldigung, f. a 
Suttesa, 7. (mat.) Unterſehne, Se 
genſeite eines Winkels im Dreieck, /. 
Suttrarre, v. a. wegziehen, fort. 
nehmen, entziehen, abwendig machen, 
entwenden: anlocken, locken; ſubtra · 
hieren, abziehen. * a 
Suttrazione, /. Wegziehung, Ent. 
Subtraktion 
[Sutur, F. 
Sutura, 5. (anat.) Knochennaht. 
. Suverato, agg. mit Kork beſohlt, 
mit Kork cingelatit. A 
Süvero, m. Korkbaum, Kork, m. 
Suri, v. suori. SR 
Suvversione, f. Umſturz, m. Bere 
rüttung, F.; (med.) heftiges Erbrechen; 
Aufſtoßen, n. ee LAS 
Suvvertonte, agg. aufrũhreriſch. 
Suvvertiro, v. n. umſtoßen, um 
ſtürzen, zerrütten, vernichten, ber. 
wüſten, vereiteln. über. 
Suvvi, avv. oben auf, oben dare 
Suzzſicchera, f. Sauerhonig, m.; 
dare altrui la , von einem Ab- 


F. Weſen, n. weſenden übel reden. 


Suzzeamento, m. Austrocknung, 


ert, innerer Stoff, innerer J.; are, v. a. 6 n. nach und nach 


austrocknen, vertrocknen, verwellen, 


in , im Grunde, dem Inhalte dürr werden; -atore, m. der trocken 


werden läßt, der austrocknet; -o, 
agg. trocken, vertrocknet, dürr, vere 
welkt; hager; ingegno , ſeichter 


s ale 
erheblich; ſelbſtändig; nahrhaft? —, Kopf; susine suzze, pl. getrodnete 


m. Weſentliche, n. Hauptſache, J.; Pflaumen, 7. pi. 


-ialità, 7. Weſentlichkeit, Selbftàn» 


Svancantarsi, v. r. ſich leeren, 


digkeit, J.; -lalmente, arv. ſelb. leer werden. 


Svagamento 


Svag-smento, m. Unterbrechung, 
Störung; Zerſtreuung; Abbringung, 


ſich de n; mato; 
masi, (i 
‘Svagh-ire, v. a. die Suſt beneh 
men, die Neigung benehmen; -irsl, 
v. v. die Luſt verlieren. 
Svagol-amento, m. Umherſtehen, 
Müßiggehen, n.; are, v. n. um 
herirren, müßig gehen; ato, m. 
leichtſinniger Mensch, Windbeutel, . 
5 v. a. verändern, dine 
ber 
"Svaligi‘amento, m. Beraubung, 
Plünderung, 7.; Raubword, m.; 
are; v. a. aus dem Felleiſen neh⸗ 


-o, m. Straßenraub, m. 


Svalor-ire, v. n. den Wert ver: 
lieren; ſchwach werden, die Kraft 
verlieren; -ito, agg. kraftlos, matt. Weckeruhr, 

Srampare, v. n. berausſchlagen 


(von der Flamme, dem Rauche 2c.). 
Sranare, v. a. (cappell.) das Haar 


rein machen, die Fehlhaare ausrupfen. 


Svan-évole, agg. verdunſtbar, 
verrauchbar; -imento, m. Verdun · 


ſtung. F.; Schwinden, n.; Ohnmacht, 


J. -ire, v. n. verdunsten, verrau⸗; 
chen; ſich verzehren, weniger werden, 
ſchwinden, verſchwinden; vergehen; 
fehlſchlagen, mißlingen; -itezzu, f. 


Lücke, F. 
3 m. teil, Schade, 
so, agg. nachteilig, ſchädlich. 


7Srapor-sblle, agg. verdunſtbar; 


-amento s m. Verdunſtung, Aus: 
dunſtung, J. Abrauchen, u.; Karo, 
v. a. ausbunſten, ausduften, aus- 
hauchen; —, v. n. verdampfen, Der» 
rauchen, verduften, verfliegen; -ato, 
part. verraucht, verdampft, verduftet, 
verflogen; -azlone, f. -, m. Dunſt, 
. m. Ausdünſtung, 7. 


varl-amento, m. Veränderung, 


F. unſtätes Weſen. n. nata 
.; Wahnwitz; witz, m 

J. Mannigfalligtett, Verschiedenheit, 

Abwechſelung, J.; Unterſchied, 


are, v. u. arsi, v. r. ändern, 


wechſein; ſich verändern, abweichen; 


nicht ſtimmen; — cogli. occhi, mit: 
den Augen umherſchweifen; bata - 
mente, avv. verſchieden, unterſchied ⸗ 
lich, abwechselnd, anders; beſonders; 
-atezza, f. Verſchiedenheit, Bunt⸗ 
heit, .; -ato, agg unterſchieden, 
verschieden; bunt, herd unbe ⸗ 
Ning — di mente, 


Bielfältigleit, J. 

Sone, m. grober 
ler, Hauptſchnitzer, a. 
vecchiare, v. à. erneuern, cis 


agg. v. svariato; 


Lebhaftigkeit, J.; -ato, agg 


ſermunternd; — 
men; ausplündern, berauben: -ato- Uhr), m.; -atore, m. Erwecker, Auf. 


re, m. Straßenräuber, Räuber, m. 5 


s-ANza, 


M.; 


t; -o, annehmlichkeit, 
. Unterſchledenhel, Verſchiedenbelt, one, m. widertwärtiger Menſch. 
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. Bredese, 499. ſchwediſch; iu. 


Schwede, n 

Sveschlare ete,; v. svegliare ete, 

Svéglicn, . eine Art Blasinſtru⸗ 
; ment; (mil.) Reveille, f.; Wecker (ar 
der Uhr), m.; Folterbank; Morgen ; 
wache, .; snonar la —, Reveille. bla: 
ſen; oriuolo a —, m. Weckeruhr, fi 
-amento, m. Aufwecken, Erwachen, 
n.] are, v. a. wecken, aufwecken; 
fig. erwecken, aufmuntern; -arsl, v. 
7. erwachen, aufwachen; fig: munter 
werden, aufmerkſam werden, plötzlich 
zur Beſinnung kommen; -arino, 
m. Wecker (an der Uhr), m.; -ateze 
za, f. Aufgewecktheit, „ 
au 
geweckt, wach, munter, kebhaft; bef» 
tig, wirkſam; -atéjo, agg. erweckend, 
—, m. Wecker (an der 


munterer, mg = 

Svégli-ere, v. a; mit der Wurzel | fer 
ausreißen, abreißen, ausraufen, aus. 
rotten; fig. entreißen; —erino, m. 
J. Wecker, m.; otto, m. 
Wecker (an der Uhr), m.; -évole, 
agg. leicht e erwecklich; 
sonno =, leichter Schlaf. 


Syeglimento, dhe; Aus ⸗ 


rotten, Vertilgen mn 


Syel-amento , ! „Enthüllung, 


Offenbarung, Enideckung, J.; are, 
v. d. entſchleiern, enthüllen; fig. ent» 
|beden, offenbaren; -arsl, v. r. ſich 
1 
Abgeſtanbenheit, deen F.; zl. 
one, 5. Verſchwi ili n.; o, m. 


entdecken, fein: Inneres offenbaren; 
-a tamente, avv, offenbar, unver⸗ 


hohlen; -ato, part. entſchleiert; ente 


deckt, offenbart, erklärt. 


Svelen-are, v. a. das Gift de 
nehmen, ein Gegengift geben; -arsi, 
v. r. ſeinen Zorn auslaſſen, ſeine 


Wut auslaſſen; ire; v. a. beſänſ. 
tigen, gut machen. 
Svél 


tilgen, n. 

velt - ezzu, 7. Munterkeit, Leb. 
haftigkeit; Leichtigkeit, Gewandtheit; 
Schlankheit, F.; Iro, v. n. ſchmäch⸗ 
tig ſein, ſchlank ſein, zierlich gear⸗ 
beitet ſein; o, agg. ansgerifien, 


ausgerottet; ſchmächtig, ſchlank; ge⸗ 


wandt, lebhaft, Da, aufgeweckt; 
ingegno =; aufgeweck ter Kopf. 
ZSven-amento, m. Zerſchneidung 
einer Ader, J.; 
Adern zerſchneiden; umbringen; ein 
Fa anſtechen. 
venenare, v. svelenare.: 


angenehm, ſehr widrig; -figgine, 
widrig; „ J. Widrigkeit, Une 
Mißfallen, u.; 


Sven - imento, m. Ohnmacht, /.; 


Verſtoß, grober -iro, o. n. -Iirsi, v. r. in Ohn⸗ 


macht fallen; ſinnlos werden. 
Svent-are, v. a. lüften, auslüf. 


nen neuen Anſtrich geben; verjün⸗ 1 umſtechen (Getreide); - la vena, 


gen. 
Svedenizza, ,. (geogr. 


115 Ader 
) Schweidnitz, täften; 


er laſſen; -arsi, v. r. ſich 


friſche Luft ſchöpfen; — un 


quartiere legen; 
I-ero, v. svegliere; -Imon- 
to, m. Aus reißen, Ausrotten, Ber · 


are, v. a. die 


zerſp 
zerſplittern, ſich abſplittern. 
Svenevol-ficclo; agg. ſehr un 


Svevi 


negozio, fig. eine Unternehmung ver⸗ 
eiteln; -ato, agg. N vereitelt; 
ee leichtſinnig. 
Svontol-amento, m. Lüftung, NA 
Auslüften;. Flattern, u.? are, v. a. 
lüften; von der Luft m 
laſſen; umſtechen. * u. n. 
flattern; -atore, m. Auslüfter, m. 
Sventrare, o 5 die 
Eingeweide ideen tot ſtechen; 
- bien, bon vielem Eſſen und Trin 
ken beinahe, platzen. 
Sventur -a, f. Unfall, m. Unglück 
n.; -atamento, avv. unglücklicher 
Weiſe, zum Unglück; —-ato, —0so, 
20g unglücllich, unſelig, elend. 
f veuuto, agg. ohnmächtig; kraft 
03. 
Sverdire, v. n. gelb werden, ver: 
weten. i . peitfdhern. 
| Sverghegglare, v. a. mit Ruten 
Sverglu-namento, m. Entjiung⸗ 
erung J.; are, v. d. die Jungfer. 
ſchaft nehmen, ſchwächen; fig. zum 
erſten Male brauchen; (ein Faß) an · 
Berta atore, m. Entjungferer, 
erführer, m. 
5553 Schimpf. w. Schan · 
e, J.; “amento, m. - anza, f. Be: 
ſcämung, Beſchimpfung, eee 
Schmach, F.; - are; u. a. beſchämen, 
beschimpfen, entehren; notzuͤchtigen; 
-ars i; vi r. chämen; -atage 
gine, -atezza, J. Schamloſigkeit, 
Unverſchämtheit, Frechheit, fi; -ato, 
agg. beſchimpft, beſchämt; ſchamlos, 
unverſchämt, frech; geſchändet; osa⸗ 
mente, avv. unverſchämt, ſchamlos. 
Svern-amento m. Durchwintern, 
Überwintern, n.; Winterſchlaf (der 
Tiere), m.; — d'uccelli, Gezwitſcher 
der Vögel im Frühlinge, N. are, 
v. a, durchwintern; in die Winter 
-, v. n. den Winter 
über zubringen; zu Ende gehen (vom 
Winter): zwitſchern (von Vögeln zu 
Anfang des Frühlings); -ath; 7. 
Überwintern, n. Winterzeit, di 
-at0]0.; m. (bot.) Winterhülle (zum 
Schutz gegen die jungen Triebe), 7 
Sverre, v. a. ausreißen, ausrau⸗ 
fen, ausrotten. 
Svertanza, J. nidfigtatofigtit, fi. 
Svertare, v. a. das aus. 
ſchütten, das Netz pi fig. die 
Geheimniſſe ausplaudern. 
Sverz-a, F. Splitter, Span; (bot.) 
Wälſchkohl, m.; are, v. a. ſplit- 
tern, littern; -arsi, v. 7. ſich 


Svesci-aro, v. a. fig. die Hand⸗ 


15 i 929 anderer ausplaudern; —atri. 
Widrigkeit, Unannehmlichkeit, /. Miß ⸗ 
fallen, n.] e, agg. unangenehm, 


ce ci Fuste di Sf. 
plant re, v. a. auskleiden, aus 
ziehen: - un capitale, ein Kapital 
in bares Geld verwandeln; —Irsl, 
v. ri ſich auskleiden; Soi entlarven. 
Svetonio, (nome) Sueton. 
Svottare, v. d. köpfen, beſchnei · 
den, kappen; —, v. n. ſchwanken, 
w pen. 
vevese, agg. ſchwäbiſch; 
Schwabe, m Im. 
Svevi, m. pi. Sueven, Eusben, 


e, M. 
pi. 


Svevia 
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——_—m_—_—**-t-= ==" e=oeoc((feeee==: 
Svévia, f. (geogr.) Schwaben, n. ſich die Eingeweide zerreißen; fig. 
Svézia, 7. (geogr.) Schweden, n. ſein Herz offenbaren, ſein Herz ſchen⸗ 


Svozz-hre, v. a. abgewöhnen; 
entwöhnen (ein Kind); -arsi, v. r. 
ſich abgewöhnen. dre Va 

Svi-amento, m. Ableitung vom 
Wege; fig: Verleitung, Verführung, 
J.;. (ferrov.) - Entgleiſung, 7. Ausſprin-. 
gen ans den Schienen, n.; are, v. 
a. vom Wege ableiten; irre leiten; 
verleiten, verführen; — la bottega, 
ſich die Kunden verſchlagen; — un 
fiume, einen Fuß wohin leiten; — 
la ‘spada, ausparieren; —, v. n. 
(ferrov.) entgleiſen, aus dem Geleiſe 
geraten; ausſchweifen; —arsi, v. r. 
vom Wege abgehen, den Weg ver. 


fehlen; fig. ſich verirren; auf Ab⸗ 


wege geraten; -ato, agg. vom Wege 
abgekommen; auf Abwege geraten, 
verirrt; llederlich, ansſchweifend, zer 
rüttet, verfallen; -at6J0; m. (ferroy.) 
Raugiermaſchiene, J.] -ntore, m. 
der auf Abwege Print: Verführer, 
ꝶm̃m. [.d ie Ecke biegen. 
Svlcolaro; v. n. abbiegen, um 
-Svignaro, v. u. ſich aus dem 
Staube machen. so 
Svigor- are, v. n. -arsi, v. r. 
die Kraft verlieren, matt werden. 
Svigorito, agg. entkräftet. 
»Svil-imento, m. Heek 
Verachtung, J.; ire; v. a. herab 
ſetzen, verächtlich machen. 
Svillaneggl-amento, m. Schim⸗ 
pfen, Schmähen, Auszanken, n.; 
-are, v. a. ſchimpfen, ſchmähen, 
auszanken, anshunzen; -arsl, v. r. 
einander ſchimpfen, ſich gegenſeitig 
ſchmähen; -atore, m. Schimpfer, 
Schmäher, m. ba ur 
Svilleggiare, v. n. das Land 
verlaſſen; wieder nach der Stadt gue 
rüͤcktkehren⸗ ö 
Svilupp-amento, m. Entwicke⸗ 
lung, dii “are, v. 4. entwickeln, 
loswickeln, aufdrehen; aufrollen; fig. 
erklären) auseinander ſetzen; -arsl, 
v. 7. ſich entwickeln, ſich entfalten; 
ata, fi (mat.) Evolute, Abwicke 
lungslinie, fi; Tatore, m. Entwick⸗ 
ler, Ordner, m.; -o, m. Entwicke⸗ 
lung, Auseinanderſetzung, /. Wachs. 
tum, n.; età dello , Entwickelungs⸗ 
zeit, fi” si 
Svîn-are, o. a. den Moſt ab 
zapfen, Moſt abziehen; -ntoro, m. 
Abzapfer, m.; “atura, . Abzapfung 
des Moſtes, 7. oi en. 
Svfucero, v. n. beſiegt werden, 
Svinolgliare, v. a. mit einer 
Gerte ſchlagen; peitſchen. 
Svincol-amento, m. Eutwicke⸗ 
lung; Entfeſſelung, Befreiung, J.; 
gare; v. a. entwickeln, losmachen; 
gewandt machen. be 
Svis-are, v. n. das Geſicht gere 
kratzen, verderben; die Augen aus⸗ 
kratzen; -ars!, v. r. ſich entſtellen; 
-ato, «99. zerkratzt, entſtellt. 
Sviscer-amento, m. Ausnehmen 
der Eingeweide, Ausweiden, n.; 
are, v. a. die Eingeweide heraus-. 


ken; -atamonte, auv. vom ganzem 
Herzen, inniglich: -atozza, 5. in 
nigſte Liebe, innigſte Freundſchaft; 
-ato, agg. ausgeweidet; von gare 
zem Herzen ergeben, iunigſt, herzlich, 
vertraut; —, m. innigſter Freund, 
vertrauter Freund, Buſeufreund, m.; 
-ntoro, m. Ausweider, Wm. 

Svista, 5. Verſehen, n. Fehler, m. 

Svit-are, v. a. losſchrauben, ab 
Meme die Einladung abbeſtellen, 

ſagen; -ato, Hart. losgeſchranbt; 
abbeſtellt. ! 

Sviticchi-are, v. a. aus dem 
Gewirre loswinden, losmachen; ar- 
sI, v. r. ſich loswinden, ſich los⸗ 
machen. [pfen. 

Svituperare, v. a. läſtern, fim» 

Svivagneare, v. a. die Sahlleiſte 
ablöſen; verſtümmeln; -atäocio, 
agg. ſehr ungeſchickt, ſehr dumm; 
ungeſchmückt, unordentlich; -ato, 
agg. ohne Sahlleiſte, ohne. Schrote; 
fig. dumm, ungeſchickt, plump. 

Sviziare, v. a. beſſern, die Fehler 
benehmen, fehlerfrei machen. 

Svirzer-a, 5. (geogr.) Schweiz, F.; 
-o, agg. ſchweizeriſch; -, m. Schwei ⸗ 


r, m. ä 

Svocicchiare, v. 4. Übles nach · 
reden, in üblen Ruf bringen. 

Svogli-nmento, m. 2. svoglia- 


taggine; -aro, v. a. die Luſt be 


nehmen; die Luſt vergehen machen; 
-arsi, v. r. ſeine Luſt büßen; die 


Luſt verlieren; -atiggino, -atez- 


droſſenheit, üble Laune, f. Edel, Wi. 
derwille, m.; -ato, agg. ekel, über ⸗ 
drüſſig; verdrießlich, verdroſſen, träge; 
—, m. Ekel, Widerwille, m. 

Svol-amento; m. Fliegen, n. 
Flug, m.; are, v. n. fliegen, fort⸗ 
fügte N sE 

Svolazz- amento, m. Flattern, 
Herumflattern, u.: -are, v. n. flat ; 
tern, herumflattern, mit den Flügeln 


ſchwärmen; von der Luft hin und 
her bewegt werden, flattern; -atojo, 
agg. flatterhaft, leichtſinnig; cervello 
-, fig. Windbeutel, m.; -atoro, m. 
Flatterer, m.; - otto, m. (pitt.) flate 
terndes Gewand, leichte Kleidung; 


“io, m. Hin- und Herfliegen, u.; 
ein der Charwoche), f.; fig. Plapper - 
maul, n. sonar le tabelle dietro 


-0, m. flatterndes Ding. 
$volere, v. a. nicht mehr wollen, 
ſich auders beſinnen. 

Svölg-ere, v. a. abdrehen; abe 
wickeln, loswickeln; aufrollen; ent⸗ 
wickeln; fig. abbringen; auseinander 
ſetzen, erklären; —ersi, v. r. ſich vere 
renken; (chim.) ſich eutwickeln (von 
Gafen); -imento, m. Aufwickelung, 
Abwickelung, Aufdrehung; Zerrüt⸗ 
tung, Empörung, f.; -itoro, m. 
Aufwickler, Entwirrer, m. 

volt-a, f. Krümme, Wendung, 
Windung. Kahre, J.; Umkehren, n.; 
prendere la —, die Kahre nehmen, 
um dle Ecke fahren; -amento, m. 


nehmen, ausweiden; -arsi, v. r.] Aufdrehung, /.; Umwenden, Umkeh⸗ 


19 5 ;. fig. herumſchweiſen; herum ⸗ | tel 


Tabifico 

ren, n. Wendung. hi are; v. Go 
abdrehen, aufdrehen, abwickeln, ab⸗ 
winden; umwenden, umkehren; um 
die Ecke biegen; von etwas abbrin ; 
geu, bereden; -atore, m. Umdreher, 
m.; -atura, 5. Aufdrehung; Wen⸗ 
dung. . fa 

Soltlechi-are, v. n. -arsi, v. r. 
ſich winden, ſich ſchlingen, fi) aus. 
einander winden ⸗ N 

Srolt-o, agg. aufgewickelt, auf · 
gerollt; fig. abgebracht; abtrünnig; 
verrenkt, verſtaucht; —, m. Wan 
Wendung, Ecke, J.; ura, . Auf 
drehung; Biegung: Entwickelung, /. 

Svolvere, v. d. aufwickeln; ab⸗ 
bringen, abraten. 

Svotare, v. a. ausleeren, entlee- 
ren, ausräumen. 


T. 


T, Di e f. T, N. i 

Tabacc-ajo, -aro, m. Tabals» 
händler, Tabaksfabrikant, a.; Lare, 
v. a. Tabak rauchen; ſchuupfen; 
-ato, agg. wie Tabak, tabakartig: 

Tabacch-icra, 5. Tabaksdoſe, 
Tabatisre, J.; ino, m. Tabaks 


händler, Tabakskrämer, m.; ista, 


m. Tabaksſchnupfer, w. 
Tabacco, m. Tabak, m.; — en- 
nastro, Kanaſter, m.; in onrotte, 
Karottentabak, m.; — in foglia, Blät · 
tertabak, m.; - da fumare, Nauch⸗ 
tabak, m.; da naso, - în polvere, 
Schnupftabak, m.; — masticatorio, 
da musticare, Kautabak, W.; 
in rotoli, Rollentabak, m.; — rapò, 
Rapé, m.; prendere -, ſchnupfen. 
Taballo, m. Panke, f. 
Tabano, agg. lingua tabana, 
Läſterzunge, fi Läſtermaul, n. 
Tabarr-acelo, m. alter ſchlechter 
Mantel; -o, m. Mantel, Rockelor, 
Domino, Reiſemantel, Regenman · 
M. i n ö 
Tabe, 7. (med.) Schwindſucht, Ab ⸗ 


zehrung, . - dorsale, (mea!) Rücken · 


marksverzehrung, fi; - pulmonale, 

(med.) Bungenſchwindſucht, f. 
Tabefatto, agg. verfault, tere 

dorrt, abgezehrt. bo 


Tabella, f. Schnurre, Klapper 


ad aleuno, über jemanden hergehen, 
über jemanden losziehen. 
Tabellärlo, m. Brieſbote, Poſt⸗ 
bote, Kurier, m. 
Tabellione, m. Amtsſchreiber, 
Tabernäcolo, m. Tabernakel, u.; 
Lauberhütte, Stiftshütte; Niſche, f. 
Tabòôscere, v. n. verfaulen, vete 
dorren, abzehren. 
Tabl, m. gewäſſerter Taffet. 
Täbido, agg. (mea.) mit der Aus- 
zehrung behaftet, ſchwindſüchtig. 
Tabffico, agg. (med.) elterartig: 
ausdorrend, abzehrend. 


Tabulario 433 DI eta 
lira n. Archivar, Rech „ m. Schweigen. COLTI 
nun gen 
Tacca, / J. Schnitt, Einſchnitt, m. i Tachigrafia, 5A Gesch indſchreibe 1 

Scharte, f.; Kerbholz, n.; lunfi, Ta ygraphie, /. 
Fehler, m. Untugend, J.; Mangel, eee e, m. Veſchwindigtelts 
m.; Geſtalt, Statur, .; dell’ istessa meffer, anführen, pretlen; einen Preis auf 
Tas - bile, agg. verſchweiglich, den i able. eines Kleid Ja ſetzen; 


, von der. nämlichen Geſtult: von 
dem nämlichen Schlage; della 

gen, Ver enge, Sc i n. 

baco È 


den; „ 


d uomo, ſchöner Schlag Menſchen; 
far 5 ſchartig machen; tenere 
sotto la: del zoccolo, febe: ſcharf 
halten, unter dem Pantoffel halten. 
ö eee n. pl. Wand ⸗ 
ſchrauben, J. p pins Schweigen si ee 
| fee J. Knauſerei, Knicke⸗ 
li soo, -o, agg. karg, a 
knau erig, knickerig; =, m. Knicker, egen, ] 
Filz. m.; one, agg. eratniderig; 5“ verſtohlen; —, (nome) DI 
m. Erzknicker, m. 4. 5 fi Bei 
Taccamacca, f. (bot) Takama⸗ o | 
arti m.; (farm.) Takamahakbal⸗ da n 8. menden den Weg abſchneiden; — la 


"laccato, agg. fleckig, bert, ge Tgelute, n part atti; mit Tirar Ie d a ige e t 
ſprenkelt; aver la coda taccata di 8 
mal pelo, ne i nassicageno ſein, 
rachſüchtig ſein 

Taccherella, 7. kleine Kerbe; fig. 81 99 ti, setto” m. Ble ſcneler 1 Lata, 
kleine Scharte, f.3 fig. Heine Un 
tugend, f. kleiner Fehler. 

4, m. pi. bear) etunhölzer 


Aena J. Hobelſpan, m 
Tacchigraf-ia, ,. deen. 


e dice 2 ie, 7. 79] 


1 Geſ ſcnmdſch 5 

Taco N 1 kalerutiſche denne; 

-0, . N. 

„ F. Tadel, Fehler, m. un · ment 

tugend, F. Mangel, m.; uomini di] Taffla, ga Rum, 

mala -, Leute don ſchlechtem Rufe; Tafflare, v. di ‘pate i tilde 

-are, b. u. beſchuldigen, Schuld ge⸗ tig eſſen. n 

pat 1 Bog, n che den; — in ‘Patio, n Gr Bree, 555 f 
auſch. u ogen behandeln; ein aga 

Abkommen treffen. N . Tagetò, m. (bot.) eee mett, 
Tacco, m. Ubfab (am Schuh), Sammetblume, /. f 

m.; (etamp.) Keil, m. Unterlage, F.; Tigli-n, f. Gemetzel, Blutbad, Tagliere, tagliero, m. hölzern fpeener 

(unt) Truthahn; (mas.) Stapelblock, m. u. ; 9 tage, Abgabe n. cler Teller, m.; Hackebrett Küchengerät), n.; 
Ticcol-a, 7. Elſter, Ubel, J.; fig. zug, m.; Auflage, Abgabe, Steuer, a, napf örmig; essere, .0 stare a 

Schwätzer, N.; Spiel, n. Poſſen, J „I.; 9 Preis, m.; Jöſegeld - ‘con alcuno, mit jemandem zu⸗ 

pl.; are, v. n. ſchwatzen, Sio Bund, m. Bündnis, n.; Tracht, Klei! ſammen sia, mlt ai quite 

ſchürern, ſpielen, Poſſen machen; dertracht; Livree, Uniform; Taille, men leben. 

ſtreiten, ag len lata; f. Plapperei, m. Größe; Gat: 
J. Geſchwätz, n.; ino, m. eine Artſ tung, J. La tt 1 Wille, meet. 10 di uc daha, | 

es 


grobes Tuch; Eczwäßzer, m. Plapper 3 
maul, n. (beim Pharoſpieie). F.: 1 Talje, Schnittwunde, .; di 5 
Taccolo, m. © iel, n. Schükerel, J.; di mezza -, vom Mitte ttelſchlage; gewachſen; — del libro, Schnitt eines 
Ii Schwierigkeit ei einer Suche), . von mittlerer Größe; fig. vom Mit! Buches, m.; morto, ſtumpfe Schnei 
Tibelftand, m. telſtande; questo è in mia -, das de, /.; — vivo, ſcharfe Schneide, J.; 
Taoconolno, m. Soubfled, Fleck ſteht mir frei; = personale, Pc dadere a- z wie gerufen kommen; es- 
m.; Abſchnitzel. SEE n. nalſteuer, .; fare è einen und de e tutti d'un. von einem Schlage 
Taccone, m. Schu Absatz ſchließen: essere in - con alcuno, ſein, von einem Gelichter fein; met 
m.; Elickwort, n.; 7 il -, Ger: mit jemandem im Bunde ſtehen; tere al — della spada, über die 
ſengeld geben, ausreißen. -ablle, agg: was ſich ſchneiden läßt, Klinge ſpringen laſſen; rimettere in 
Taccuino, m. Schreibtafel, /. No. erſchneidbar; -aborse; m. Beutel: , wieder ſcharf machen; vendere a 
tizbuch, Taſchenbüchelchen, n. ſchneider m.; -acantoni, m. Eiſen , im einzelnen verkaufen, im klei⸗ 
5 part. ſchweigend; print freſſer, Bramarbas, Raufbold, Rau- nen verkaufen, ausſchneiden; einen 
ſchweigend. fer, m.; -acérchio, m. (mat.) Schnitthandel betreiben; venire a —, 
Tac- ere, v. a. verſchwiegen bale Schneideſchenkel, m.; -agola, 7. gerade zu rechter Zeit kommen, wie 
ten, verſchweigen; verheimlichen; — (mar.) Gallion, u.; -alegna, m. gerufen kommen. 
v. n, e ersl, v. r. ſchweigen, ſtill Holzmacher, Holzſchläger, m.; ama - Tagll. one, m. Wiedervergeltung, 
ſchweigen; fig. aufhören; ausfallen, re, m. (mar. ) Gallion, u.; -amento,|f. Recht der Wiedervergeltung. n.; 
nicht ftattfinden (von 5 au 0 eg ae Zerſchnelden, n.; Schnitt, . Auflage, Steuer, J.; - Qui» 
arbelten (von einer Fabrik); far Gemetzel, n.; -ando, m. Kon- ni, m. pi. flache Nudeln, . pl.; 
uno, jemanden zum Schweigen brin⸗ pon, Sinsſchein, m.; AAyletre, m. - uola; 5. 1 n. Fußangel, 


Weber, ital. Wörterbuch. I. 


n BI Blutbad, ni fare una = toben, 
1 2 de tafan (im eh 1155 lärmen; jemanden ſehr herunter 
1 1 Ide, J.] machen; ‘gtelli, m. pl. Nudeln, f. 
eria, f. fade do Schüſ⸗ ph.; -ato, agg. beſchnitten; ben , 
f dn gewachſen, bon ſchönem Wuchſe; 
essere a . , geeignet ſein zu .; 
i m. Schneidende, Hauendez 
e ee 
ra, ni N.; chir 
Abl 5 5 Abra eines Gliedes, 
Anputg ion, F;. 
Taglleggläre, v. a. Steuern aus- 
ſchreiben e einen Preis 
auf den Kopf eines erbrechers ſetzen. 
Tagllente, agg. ſcharf, ſchneidend; 
(piu.) hart, ſteif; lingua -, fgnetbenbe 
Zunge, /. 


Tagliuolo 


fis Fallſtrick, m. Falle, J.; —uolo, 
m. Schnittchen, Scheibchen; Stopf 
meſſer, n.; dune ne, n. Bere 
hacken, Zerſ neiden, n.; -uzzüre, 
v. a. klein chneiden, klein hacken; 
auszacken. 

Tago, m. (geogr.) Tajo, m. 
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Taluno, agg. jemand; mancher. 


Tarabarà 
Tannin, n. Gerbſäure, 5 ino m. 


Talvolta, avv. bisweilen, manch - (chim.) Tannin, n. Gerb deff, I 


mal, nichtsdeſtoweniger; 3 
Tamanto; avg. fo groß. [/. 
Tamarindo, m. (bot.) Tamarinde, 


-o, m. erlohe, n 
Tansa, 7. Auflage, Abgabe, fi 
‘Tantaf-era, -—erata, f. vernire 


Tamarisco, m. (bot.) Tamariske, tes Geſchwätz, n. Miſchmaſch, m. 


J. Tamariskenbaum, m. 


Talacimanno, m. Ausrufer (der Tamaro, m. Ingwer, m. 


die Sarazenen zum Gebete ruft), m 


bett, Ehebett; Bett, 

Talare, m. Talar, m m. : 

Talari, m. pi. e an den 
Ferſen des Merkur, m. 

Talfispio, m. (bot.) Tischen 
n. ria che, f. 

Talchè, avv. ſo daß, dergeſtalt 
daß, dermaßen daß. 


Talchl-forme, agg. talkicht; -no, kleine Trommel; 


avv. talkſteinartig. 


Tale -o, m. (min.) Talkſtein, m. rin, n.; Ino, m. kleine Trommel, derbe Schläge bekommen; > 


Tantaleggiare, v. a. vergebens 
ſchmachten laſſen; —, v. n. nach et⸗ 


m. Tambascla, m. Frohlocken, u. was vergebens ſchmachten. 
Talamo, in. 1 Hochzeit⸗ Ergötzlichkeit, Fröhlichkeit, /. 


Tambellone, m. Ofenkachel, /.; 
Lümmel, Tölpel, o m. 


Täntalo, (nome) Tantalus. 
. netto, agg. ganz klein, 
anz wenig; no, m. Biden, n. 


Tambicchio, m. (mar.) Untere Waere J. 


raum (auf Schiffen), m 


anto, agg. ſo viel, ſo groß; ſo 


Tamburare, v. a. anklagen (durch 95 ſo weit; tre tanti, drei mal ſo 


eine anonime Schrift); prügeln. 


viel; a ogni -, aller Augenblicke; 


Tambur-ello, m. kleine Mohren · tanti e tanti, {o viele; tante volte, 
trommel mit Schellen; -etto, m. ſo oft: in —, "fo lange als esser , 


-Iere, m. Trom' hinreichen, genug ſein; ‘esser da , 


melmacher, m.; -iglla, J. Tambu- geſchickt dazu ſein; toocarne tante, 


, avs. fo 


Talkerde, J.; Marienglas, n.; 5 060, ti Trommelſchläger, Tambour; Ach⸗ viel, fo ſehr, fo lange, fo lange als, 


agg. talkartig, talkicht. 


er, m.; fare come il , ſich 


o weit; fo, alfo; nur; wenigſtens; 


8 
Tale, agg. ſolcher, ſolche, ſolches, dur fiegenden Partei ſchlagen; —lano,|- che, fo daß, dergeſtalt daß; tant 


dergleichen; mancher, manche, 15 5 a Trommelſieb, n. a ò, kurz, m 


ches; tale ..., quale, fo... w 


quale, fo leidlich, fo fo, fo ziemlich; Federhaus, n 

un , der und der, ein gewiſſer; eines Kapftäls, 
essere condotto a —, dahin gekom- melfiſch, 
men fein; —, avv, ſo, der citati alſo. die 


Talen, 7. Setzling, A m. 

Talentàccio, m. i entlicher 
Kopf, außerordentliches Talent. 

Talentare, v. n. gefallen, an⸗ 
ſtehen, nach jemandes Geſchmacke ſein, 
zuſagen. 

Talento, m. Fähigkeit, Anlage, 


J.: o; m. Trommel, J.; (orluol.) Pu 
+3 (arch.) Schaft, Korb 
Rumpf; (nat.) From: 


rommel ſchlagen, trommeln. 


m.; battere, o sonare il , lange bis; di - in 


mit einem Worte; damit 
Punktum; - meno, deſto weniger; — 
eggio, deſto ſchlimmer; più che -, 
to viel als ſich gehört; sino a , ſo 
“; von Zeit zu 
Zeit; in —, indeſſen, unterdeſſen, in 


Tambussare, v. a. prügeln, aus- zwiſchen; per —, deswegen, darum; 


Fe 

mer-ice, -ige, n. (bot.) Ta 

mariske, /. Tamariskenbaum, m. 
Tamerlano, (nome) Tamerlan. 
Tamigi, m. (geogr.) Themſe, f. 
Tamiglare, v. a. ſichten, ſteben. 


Naturgabe, f. Talent, u.: Luſt, Nei Tampoco, avv. auch nicht; nicht 
gung, J.; Hang, m.; Gefallen, n. einmal. 

Wunſch, m.; —, nach Belieben, Tana, Fi Höhle (der wilden Tiere); 
nach Gefallen; 1 mal -, aus Bos: Grub e, J.: - degli occhi, Augen- 


heit, boshafter Weiſe; a suo -, nach höhle, J. 
ſeinem Willen; suo mal -, ihm zum Tanacoto, m. (bot.) Wurmkrant, 
Trotze; mal —, bböſe Abſicht, Ducke n. Rainfarn, m 


J. questo non è di mio -, dieſes 


Tanägli-a, fi Bange, ene 


efällt mir nicht; andare 4 —, ge- F.; Zwicken mit glühenden Zan 
ſalen, anſtändi ſein; far valere il n.; (ort.) Zangenwerk, n. Gra di 


suo -, ſein Talent geltend machen; ſch 
erzürnen, ſich naglie, jemandem die Worte abzwin⸗ 


pigliaré mal 5, fi 
ärgern; venir , Luſt bekommen. 


ere, F.; cavar le parole colle ta- 


gen; are; v. a. mit glühenden 


Talentoso, agg. geſonnen; ſehn⸗ anden zwicken, martern; -otta, f. 


ſüͤchti atto. 

Talete, (nome) Thales, 
Talflata, avv. bisweilen, manch⸗ 
Talia, (nome) Thalia. [mal. 

‘ Tallone, v. taglione. 
Talismano, m. Talisman, m. 
Talitro, m. (bot.) Heilblatt, n. 

Wieſenraute, /. 


p 
TAI Hero, m. Thaler, Reichsthaler, 


keimen. 


Zängelchen, n. kleine Zange; -One, 
m. große Zange. 
Tänal, m. (geogr.) Don, m 
Tancred-i, 0, (nome) Tankred. 
Tand, m. Lohfarbe, /. Fahlbraun, 
n.; , agg. lohfarben. c 
Tanfanare, v. a, mißhandeln, 
agen. 
Tanfo, m. Modergeruch, Moder, 
Schimmel, m.; pigliar di -, ver: 


Tallire, v. n. ſchoſſen, aus egen, ſchimmeln. 


Tallo, m. Schoß, m.; 


Tang - ente, agg. berührend; —, 


ne ng tnc 


n. Ableger, m.; mettere, cime m. (mat.) Tangente, /.; Anteil, m.; 
1 , fig. wieder zu Kräften kommen; -enza, „. Berührung, Betaſtung; 
rimettere un - sul vecchio, fig. fio (mat.) Tangenz, J.; ere, v. a. be- 
wieder verjüngen. rühren. 
Tallone, m. Ferſe, /. Fersenbein, Tangeri, m. (geogr.) se 0 n. 
Talmud e, m. Talmud, m.; -ista,j Tfinghero, agg. unge We 


m. Talmudiſt, m. grob. 

Tal- ora, -otta, avv. manchmal, Tangliblle, agg. fühlbar, erbe: 
bisweilen; a talora, damals. Tangéccio, m. plumper Tölpel. 
Talpa, f. (nat.) Maulwurf; fig.“ Tangro, m. (geogr.) Tanger, n. 
Tölpel, m. Tann eo, agg. acido —, m. 


denno „iedoch; non per., deſſen · 
ungea tet, nichtsdeſtoweniger; = per 
—, in dieſem Verhältniſſe; -d a dire, 
das will ſo viel ſagen, nämlich; 
mi duole, es thut mir ſo weh, es 
thut mir ſo leid; andarsene oon 
di naso, mit einer langen 1511 ab⸗ 
ziehen. Cblicklich. 

Tantosto, avo. ſogleich⸗ augen · 

Tapin-are, v. n. kü mmerlich le» 
ben, uch elendiglich behelfen; -arsi, 
2 i: ſich grämen, ſich härmen; -ello, 

„ armſelig, elend; - ita, 7. Arm · 
fel gkeit, Dürftigkeit, Niedrigkeit, /.; 
armſelig, elend, dürftig, 
; fig. ſchlecht, vestiti, 
niedrig, gering, gemein. 

Tapioca, f. Tapioka, Maniok⸗ 
wurzelſtärke, /. Sago, m. 

Tapp-a, 7. Stapel, Stapelplatz, 
m.; Station; Etappe, /.; are, v. a. 
zuſchließen, verſchließen, »einſperren; 
zudecken; -arsi, v. r. ſich bedecken. 

Tappò, m. Toupet, n. ca 

Tappeto, m. Teppich, u.; Fa: 
pete, F.; levarsi da —, ein Vorhaben 
aufgeben; 1 sul „ aufs Tapet 
bringen; stare alla finestra col —, 
den Ausgang einer Sache ruhig ab 
warten. 

Tappezz- are, v: a. tapezieren, 
austapezieren; regie 5, Tapeten, f. 
pl. Tapezerei, F.; -lexe, u. Lo. 
1 5 Tapetenwirker, Tapetenfabri» 
ant, m. 

Tappo, m. (artigi) Mundpfropf: 
Spund, Zapfen, m. 

Tara, /. (com.) Tara, f.; abano, 
m.; fare un po’ di -, etwas 
rechnung bringen, nicht alles davon 
glauben. 

Tarabara, ‘avv. eins ins andere 
gerechnet, im ganzen genommen. 


Ferite FA, 


lange, die Beit wird mir lang: 
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Turlice, . Bwillich, a. 


Tarabusò 


‘ Tarabuso „ w. bent) e 
Taradore, m. (nat) Rnosventiler, 
Tarando, m. (nat.) Renntier, n. 

„Tarantäsla, F (grogri) Tarane. 
taiſe, N. 
Tarantella, Si Tarantel s Bauch prov. jeder hat ſeine Jehler. 
vom geſalzenen Thunſiſch, .f Tarm-a, J. Schabe, Motte, Milbe, 
Tarantello, m. Zugabe (beim J. -ato, 
Einkaufe der Chmaren), , narbig; — 
Tarantol-a, 7. Tarantel, /. ;-ato, 
agg. von der Tarantel geſtochen. 
 Tarapattà, f. Trommelwirbel, m. 
Tarare, v. a. von der Rechnung Toben, n.; are, b. n, ſchmäͤhlen, 
abziehen. abrechnen; tara per uso, feifen, lärmen, toben; Taro? ande 
kaum die Hälfte; bisogna tararne, 
man muß den größten Teil davon ab: 
ziehen; man muß nur die Hülfte da⸗ roochi, prov. ſich in alles mengen, 
von glauben. ſeine Naſe in alles ſtecken; tarocchi, 

Taratantarà, J. Schmettern der m. pl. Tarokkarten, J. pi. 

Trompeten, n. Trompetenſchall, m. 
Tarato, agg. (com.) abgerechnet, e Des È ci 

abgezogen 12 eni 

Tärchla, Ji lu) Sprietſe el, n. 
Tarchi-are, v. a. in die inde 

einpacken, rund aufſetzen; atello, e 

agg. etwas ſtark, unterſetzt; -ato, 

agg. ſtark, unterſetzt. 
5 ente, avv, langſam, ſach⸗ 
te, zoͤgernd; -amento, m. -anza, 
Verzögerung, Verweilung; Saum⸗ 
are; v. a. verzögern, 

3 chat n. gite , ſich 
umen, verſäumen; verziehen; 

verſpäten; ſpät werden; ungeduldig Tarslero, m. Vampir, m. 


zu Tarso, m. (min.) welter. Spat; 
warten; mi tarda, es währt mir zu u weißer On fa pat; 


Tarso, m. (geogr.) Tarſus, n. 
Tartagli-are, 81 n. ſtottern, ſtam · 
meln; One, m. Stotterer, Stamm- 
ler, m. Cseug), F. 
Tartana, J. (mar.) Tartane (Fabre 
Tartara, f. Mandeltorte, /. 
Tart&reo, agg. höͤlliſch; wein⸗ 
ſteinartig. 
5 J. Geogr.) Tartarei, Li 
co; rtariſch; (chim.) acido 
Wein einſau ure, 7. 
Tartarlzzare, v. d. (cbim.)- mit 
Weinſtein reinigen, tartariſteren, 
Türtarxro, m. Weinſtein; aun 
sE: m.; — emetico, 5 


con. aleuno, einen · Groll auf: jeman · 


Tarmone, m. große Motte: (veter. ) 
Wurmkrankheit (der Pferde). fe 


n.; éssere come Îl matto fra 


fia ad. alcuno 


Tarp-igna, ina, 7. Brand des 

Targufnio, (nome) Tarquinius. 

Tarragona, J. (geoge.) Tarrago: 
na, n 

arne, 2 ausgelegte. Holzarbeit, 
fi; Qui 5 m.; Are, v. a. 
caglio Holzarbeit macken. 


orno comincia a -, der Tag fe 
; otto, agg. etwas langſam, 
etwas ſpät, etwas ſaumſelig; , avo, 
ziemlich pit; -erza, f. Verzögeru 85 
DSangſamkeit, Saumſeligkeit, hi 
«suv. {pùt; langſam, ne I aum⸗ 
ſelig; in sul -, am ſpäten Morgen, 
25 1 15 Abend; la sera al -, des 
bends ſpät; a me si fa —, es wird 
pit zu fpat, es dauert mir zu lange; 
far — Apia machen, zögern; farsi | > 
—, {pit werden; sembrar , mit Vers 
bauen 5 mit Ungeduld 
rado, ghet langſam, 
5 -ità, 13 Langſamkeit Saum; 
Seligleit, Trägheit, J.; -Ivo, agg 
ſpät, lange ausbleibend, faumifelia, i 
langſam; ſpät reifend; --0, agg. Tartar, mw. 
langſam, ſaumelig faul, träge: pit; Tartaroso, agg.'weinfteinfaner, 
ernſthaft, gravitätiſch. eee J. (nati) Schildkröte, 
. agg. tarentiniſch; — — ti Schildpatt, n. 
m. Tarentiner, m.; -0, m. (geogr.)|. Tartassare, v. a. übel mitipie 
Tarent, n len, mißhandeln, plagen. 
Tina J. Zaxtide 1 ito» m. (chim.) wein rein 
Targata, f. Gaia oder Stoß ſau res Salz. 
mit der Tartſche, m. Tartufo, m. (bot.) Trüffel, /, 
Tarì, m. Tari (Münze), m. Tarullo, m. Pinfel, Tölpel m. 
Tarlff. a, f. Taxe, . tari, m.; Tasc-a, f. Taſche, Fide, f. Ran. 
-are, v. a. farifieren; di J. zen, m.; — de’ cacciatori, Jagd- 
Tarifanfertigung, Tariſierun taſche, J.; de' cartocel, Patron⸗ 
Tarisca, 5. far gemeinschaftlich taſche, J.; avere uno in , fig. je · 
eſſen, ein Pickenik halten. manden im Magen haben, jemandem 
Tarl- are, v. n. wurmſtichig wer⸗ gram ſein; -äblle, agg. was man 
den; -ato, agg. wurmſtichig; g. in die Taſche ſtecken kann; diziona- 
abgenutzt; -atura, J. Wurmſtich, rio —, m. Taſchenwörterbuch, n.; 
Wurmfraß, u. -ata, 5. Taſche voll, f. 


„Tarlo, m. Holzwurm, m.; Wurm⸗ E 
mehl, n. Wurmfrag, m.; amor del 
— eigennützige Liebe, /.; avere II- 


den haben; ogni legno has il. Suo , 


9. mottenfräßig; pocken · 
ra, f. Mottenfraß, m. 


Taroce - «amento, m. Eärelen, 


ſpielen; -o, m. Tarof, tenti di eingelegt, parkettiert; mosaico -, ein · 


Tattamella 


gfPaschett-a; 1. o, m. Täſchchen, 
chen, n. ſtaſche, f. 
Taschino, m. Taſccchen, n. uhr 
Taso, m. Weinſtein, m. - 
Tass -a, f. Taxe, Schatzung, Auf⸗ 
lage, Steuer, Acciſe, /.; -agloue, f. 


Schätzung, Taxierung, J.] are, v. 


a. ſchätzen, taxieren; veranſchlagen; 
mit einer Abgabe belegen, beſteuern; 
beſchuldigen; fig. beſtimmen, feſt⸗ 
ſetzen; -—ativamente, avv. prata, 
Liver -ativo, agg. (glur.) beftint 
mend, feſtſetzend; -azlone, f. Taxa · 
tion, Schätzung, /. 

Tassell-are, v. a, eingelegte Ar 
beit machen; -nto, part. gewürfelt, 


gelegter Moſaik; -atura; . einge⸗ 
legte Arbeit, Si “etto, ino, m. 
Stückchen Holz oder Stein zum Aus- 


(Parola, f, (rune) Giringalle eifel, n.5. Heiner Rrogen; einer 


mboß, Handamboß, m. -0) m. 
Stück Holz oder Stein zum Aus⸗ 
beſſern, u.; kleiner Unterkragen (am 
1 Münzſtempel, m.; Four · 
ner, n. 


Taszoruolo, m 3 (mar.) Zuſam · 


J. menziehen eines Segels, n. 


Tassetto, m. kleiner Amboß (der 
Münzer und Goldſchmiede). 

8 m. do) Taxus, Eiben⸗ 
baum; Dachs; Amboß, m.; — cane, 
Dachs hund, m. = comune, Hand · 
amboß, m. 

Taszobarbasso, m. (bot.) Woll · 
kraut, n. Königskerze, 

Tast-a, J. Wleke; Sonde, J.; fig. 
Ungemach, n, Verdruß, m.; ame, 
m. Taſten am Klaviere, J. pl.; 
-amento, m. Betaſten, Tappen, 

Befühlen, u.; are, v. a. betaſten, 
befühlen, berühren, angreifen; fig. 
ausforſchen; auf Di Probe ſtellen, 
unterſuchen; ſondieren; — il polso, 
an den cin fühlen; - uno etru- 


910 55 Inſtrument anſchlagen. 
Tastiera, J. Taſten (eines In⸗ 

ſtrumentes), f. pl. Klaviatur, f. 
Tasto, m. Gefühl, n. 5 tft, 


‘Mis Ss n. Griff, m. 
andare 


— tappen, e 
toccare 1 s fig. etwas nur leiſe 
berühren; auf den Buſch ſchlagen; 
toccare il -, den den Nagel auf den 
Kopf treffen; toccare il - buono, 
fe. die rechte Saite si 

‘ Tastollo, m. Weinpfahl, 

Taston - e, 1, avv, lappend, bere 
umtappend; a , blindlings; aufs 
Geratewohl. 

Tat-a, 5. (in der Kindersprache) 

Schweſter, ali 2 m. (in der Kinder⸗ 
ſprache) Bru 

Tattamellg, m. Geſchwatz, n.; 

280 


Schwätzer, . Plappermaul n; } 

are, V. Ni lallen; fig. 8 

ſchwatzen. 1227 
Tittera,y fi. Fehler, un. Gebsechen, 
n. Tadel, m.; tattere, pi. N n, 


Gicinigtten, fepl 
Tatticra, J. Takt, 11.3 79, ‘499. 
taktisch 
Tat- ivo, agg. Fühltraft habend, 
fühlend; «senso -, Sinn des Gefühls, 
m.; o, m. Ge fühl, n. Fühlkraft, J. 
Gefühlsvermög en, n. 
Tattusa, f. (nat.) Gürteltier, Pan. 
zertier, n. 
Tatu-arsl, v. r. fio tätowieren; 
-aggio, m. Tätowieren, Bemalen 
„Taum ' ante m. Verwunderung, 
F. Erſtaunen, u.; -atégrafo, m. 
Wunderbeſchreiber u.; -aturgo, m. 
Wunderthäter, m. 
Taunà, m. damaszierte Arbeit. 


Maurtoida, m. (von. Herkuleg Damenbret 


GtiertAter; m. 9 v1 
Taüirſdle, m, (geogr.) Sauris, n 
Taurino, avg. vom Stier. 


436 


e, auf der Pritſche schlafen ‘fari, 
große. Anſtalten machen. 


Tavol, are; v. n. das Spiel auf; deutſcher Sitte 3.8. Deutſch 


heben, remis machen (im Schach); 


Telemaco 
Tedesco; di. Alla te- 
dose nd: i 7 Ark, nach 


er m. 
Tedi-are, v. 4. erdrießlich ma · 


„ v. d. täfeln; (agr.) meſſen, aus- chen, beläſtigen, langpeilen; oral, 


meſſen; ata, f. Tiſchgeſellſchaft, J. 
“ato, agg. getäfelt; —, m. Verſchlag, 
m. Bretterwand, J.; Getäfel; Wetter⸗ 
bed, a 2 (mil.) Pritſche, f. Feldbett, 
n.1 0 m. Felbſeſſer, m. 
-atura, . Feldmeſſen, n.; egbi- 
ante, m. Kellner, m.; -eggiare, o. 
a, auftragen (von Speiſen); —, v. n. 
bei Tiſche ſitzen, tafeln. 
Tavolello, m. Tafel, Bank, . 
Redeatil; Arbeitstiſch, Mettilo, 
essere, o stare sul —, fig. in 
Gefahr ſtehen, auf dem Spiele ſtehen. 


v. r. ſich langweilen, Langeweile 
haben; os m. Uberdruß, B, Ekel,: m.; 
Langeweile, J.; tenere , no at , 
jemanden lange warten fafjen, 1 je⸗ 
manden verdrießlich machen; ona; 
mente, avv. zum Überdruſſe. zum 
Ekel; -osltà, f. verdrießliches We⸗ 


ſen, n. Lange welle, . 1 O, agg. ver · 


drießlich, verhaßt, elelhaft, e 
Tegamata, f. Tiegel voll, m 
Tegame, m. Tiegel, . 


Tégghia,. téglia, Le. pa 


pfanne, Törtenfoem; Shine, / J. 


Tavoletta, 5. kleiner Tiſch; klei⸗ Deckel, m 


nes Gemälde: ilch ele, ; Schreib. 
lhi J.. Meßtiſch, 

a e m. Scha bvett, 

n.; avere tutto 1 suo 

sul , ſein ganzes Vermögen aufs 

Spiel ſetzen; essere, o restare sul 

in Unterhandlungen ſtehen; in 


Tauro, m. Stier, Wale, mi; Gefabi ſtehen. 


(geogr.) Tauris, n. 
Tauröbolo, m. Stieropfer, n. 
Tausia, f. damaszierte Arbeit. 
Tautol-ogla, f. 
=-Ggico, agg. tautologiſch. 


n m. maldiviſcher 80 -one, m. Gate er 


kusbau 


ſtern, m.; Flieſe, 7. 

Tavern - a; J. Schenke, A Wirtz 
haus, u.; Kneipe, F. andare alla —, 
zu Biere gehen -aja, Sf. Schenk 
wirtin, F.; ao, tere, m. Wirt, 
Schenkwirt; Biergaſt, Bierbruder; 
Säufer, m.; una ne pensa il ghi; 


otto, e 1’ altra il -, prov. das iſt rale, große Schal Sa 


die: Rechnung ohne den Wirt ge 


macht. 
Tävola, fi Brett, i Sao 
Tafel, fs: Damenbrett; Da 


Tavolina, 7. keines Gemälde. N 
Tavol- Ino, m. . Di 
Gambia, M.; essere a 


tologie, J.; Stu diertiſche ſitzen; am Schreibtiſche 
I ſitzen, ig “ito, agg. getäfelt; 


Tiſch, m.; <ftartes 


rett, n. Bohle, /.; otto, m. ziem ; 


B 
‘Pavela, Stegen gum. ll lich großer Tifo; “ozza, J. h 75 Gemälde, Bild, n. Schild 


„Farbebrett, u. 

Täzlo, (nome) Tatius. 

Tazz-a, 5. Taſſe, Schale; Taſſe 
voll, J. Becke en am Springbrunnen, 
n.; cotta; J, Täßchen. Schälchen, 
n.; (bot.) Tagette, fis «inoy m. Täß · 
chen, Schälchen, n.; one, m. N 


Te, pron. dich, 
Te, (itatt: en tolte, nimm 


ta; hier sof 25 | 


-Tè, m. Thee, m.; — verde, gui 


n.; Pharobank, fig liga (n ner Thee; - bù, Theebuh, m. 


mälde, u.; Kupfertafel; Tabelle (in! - 


e Buche): fa Sen 
-, du Tiſ 


Teatino, m. Theatiner, m. 


enealogica, Teatr. ale, -ico, agg. theatra⸗ 
genealogische Tabelle, 7.1 andare a DIRI ſchauſpielartig; dramatiſch; 
che gehen; dar la -, Koſt m. Theater. u. Schaubühne, .: han» 


geben, Nahrung geben; dare a due e i andare al-, ins Thea · 


tavole : ad: un tratto, prov. zwei] ter 


gehen. 
Fliegen mit einer Klatſche tot ſchla⸗ Teba-ita, m. Thebaner. m.; -no, 


en; entrare a. 75 
etzen; essere n È zu Tiſche ſitzen; 
far -; Tafel. halten, gaſtieren; fare 
buona -; einen guten Tiſch führen; 


ſich zu Tiſche agg. thebaniſch; 


„ m. Thebaner, m. 
Tebe, fi 45 (geogr.) Theben, u . 
Toca, 5. trockues Gemüſe. 
Tecoa 9 J. pina: ne tleiner 


levare la -, den Tiſch abdecken; mat? Fehler. 


tere in —, auftragen, die Speiſen 


Tecchire, v. n. Wurzel foffen, 


auftragen; , mettere la -, den Tiſch] fortkommen, gedeihen. 


decken; mettersi a , ſich zu Tiſche 


fegen;. ricordar i morti a , un-, Kunſtausdru 


ſchickliche Din 
paſſendes vorbringen; potere stare 
a - ritonda, fig. ſich überall ſehen 
laſſen dürfen, ſich mit jedem meſſen 
können. 
Tavolacclsjo, m. Tartſchenma · 
cher, m. Trichtsdiener, m. 
Tavolacelno, . Thürſteher; Ge⸗ 
3 W. hölzerner Schild, 
m. Tartſche; e 3 dormire sul 


techniſch; termine 


Técnico, ag 
; 1 m.; voci tecniche, 


e reden; etwas un⸗ pl. Kunſtwörter, n. pi. 


Tecnolog-ia, , Xegnolagie. Ge Ge 


werbkunde, F. 00, agg. technolo 
[sith gewerbkundig. 
e 


co (ftatt: con te), mit dir, bei 


dir; — W ‘bei dir felbft; co , 
mit dir. 


üͤchs ler, 
Tecomeco, m. Ach elteliger eis 


Tedn, 5. Hochzeitsfackel; oe, gi f. Sea ip GAIA Depeſche. 


Teddeo, m, Tedeum, 2a. 


Tegllata, fi werte glad, voll, 5. 
Teglione, m. große Tortenpfanne. 
Tegn-ente, agg. altend. feſthal⸗ 
tend, beſitzend, habend; zähe, klebe · 
rig; genau, karg; Conza, J. Birte 
keit, Kleberigkeit, / 
Tégol-a, J. Dach legel. Da in, 
m.; aa, J. Ziegelbrennerei, Ziege ⸗ 
-250, vs, Biegelbreuner,;m. 
régolo, m. Dachziegel, Dachſtein, 
m. LDeismus m. 
Telsmo, m. Vernunitreligion, FA 


a? 


Telsta, m. Deiſt, Vernunfteiln- 


bi ge, M. 
Tela, J. Gewebe, n. Leinwand, 
erung: 
„ M. 3 


add 2 J. 1 
batista, Batiſt, m. 3. 
Barchent, m.; bianca, gui ichte 
Leinwand, Sei = oslanoa, Sitz. m.; 
— damascata, Damaſtleinwand, J.; 
— giudiciaria, Prozeßgang, m.; 
incerata, Wachstuch, n.; — ingollata, 
Steifleinwand, /. — lugtrina, Glanz - 
leinwand, J.; = a tre.licco,. 60e, ri, 
m.; Schleiertuch, n. j. · di ragno, 
Spinnengewebe, u.; - da vele, Ge 
geltuch, n.; ordisce una gran tela, 
er ſinnt auf etwas großes; maggio, 
m. Gewebe, n 
e. m. Wunden, 2. Hel 
ner Stickrahmen 51 
Telsjo, m. Webeſtubl; Rabnmen, 
Stickrahmen; 1 Formrahmen, 
m.; — de’. vetri, Fenfterrabmen, an. 
Telajone,-m, Dapetfniee ber 
m. fenſter. n. 
.Relajuoloy m. „Oeinwondbänbl 
Telamone, (nome) Telamon : 
m. (arch. ) Gebälkträger, mw. 
Telaruolo, m. Seiatvanibbaber; 
Leinweber, m. i : 
Tele, m. Bruſtwarze. TANTA Ni 
Télefo, (nome) Telephus. 
Telefénioy 2 elephon m Fern- 
ſprecher, n. pe 
Telegraf- are; v. d. ein.! tele 
„grapbieren; la, fe Fernſchreiölehre 
Telegraphie, J.; leo, agg. telegra- 
Nauen pine m. Telegraphenbeamte, 
Telegraphiſt / m.; o, m. Telegraph, 
m. m. 1 per. , felegraphiſc h. 
Telegramma, m. ego, n. 


lémacos (nome) Telemach. 


nto, m. Feengle as, 
o f. fer, dach 


Erde, 

2285 m. Breite, 900 Blatt Ren 
wand), n.; Platz, Raum, m.; Lein- 
wand, .; At Wurſpfeil, m., Ge⸗ 
ſchoß, n.; Blitz, Wetterſtrahl, m. 

Telonirio, m. Zolleinneßmer; 
Wechsler, xx. 

Telone, m. (testr.) Vorhang, m. 

Telonio, m. Zolleinnehmeramt, 


Zollhaus, n.; Wechſelbank, /.; essere, | ferti 
O sedere al 


betriebſam ſein. etwas 
a verdienen ſuchen. ee 
Tema, 7. Fan Beſorgnis, f.; 

m. Satz, m.; Aufgabe, fi Thema: 
Stammwort, n.; uscitdì -, von der 

re abkommen. 

Teme 8 agg. in Furcht ge⸗ 
ſehr erſchrocken. 

Temenza, 7. Vefnrgtung, Ve 
forgni8, Furcht, 7. 

‘Temerario, agg. verwegen, ver 
meſſen, frevelhaft; giudizio — vor: 
schnelles Urtell. 

Temere, v. a. fürchten; befurch 
ten, beſorgen; Bedenken tragen; lei⸗ 
den; temo non venga, ich zweifle, 
daß er kommen wird; — Iddio, Gott 

1 1 sollecito, das Kitzeln 
È ‘berteagen können, kitzelig ſein; 


N 1 ＋. aa Fi pl: allerlei fn, INDI n 5 Saune S3 


der Feder, 


, Cemberamient, n. Pete affen · 
heit; Natur; J.; ante, 157 i maglio 
4 Fun 1 


chei puede Ver . 
idro Sean, J.; Aare, 0. 
4. ſtählen, verſtählen, 
gen; verabreden; m äßigen, lin 
dern, ſtillen; ermaͤ igen; einhalten, 
zähmen, Dei amen, uticiteni 
ſtell en, richten; (ein denen, 
ſtimmen; miſchen, vermiſchen =’ 

canto, den Gefang begleiten, mito 
ſingen; — la cetera, mit jeman: 
dem in ein Horn blaſen, mit jeman. 
dem unter einer Decke ſtecken; — la 
penna, die Feder ſchneiden; aral, 
b. r. ſich mäßigen; ſich enthalten; 

«ativo, agg. mäßigen, “mntibernb, es 
temperierend; -ato, agg. mäßig, 

mild, gelind, gelaſſen, 99 ſchelden; 
-atojo, m. “Gedermeffer, n.; -atore, 
m. Mäßiger; Leiter, Regierer , m.; ter 
-atrice, f. Leiterin, Pegiererin, N; 
-atura, 5. Beſchaffenheit; Slim :e 
mung: Temperatur, /.; Schnitt der 

Feder, m.; -azione; J. Küsten 


5 vergogna, die Schande ſcheuen; Milderung 


2, v. n. ſich fù rchken, in Furcht ſein; 
- di qualche cosa, ſich vor etwas 
fürchten. 
, Temerità, ti Berwegenheit, Ver · 
meffenteit, Tollkühnheit, /. Frevel, m. 
5 J. ‘(geogr.): Temes 


var 

Temi, - ide, (rblto.) Themis. 

Temſbile, agg. was zu fürchten 
iſt, furchtbar. 

‘Temistocle, (nome) Themiſtokles. 

Temo, m. (mar.) Steuerruder, n. 

Témolo, m. Eſche (GIURA) 

FPemorn=e, m. (mar.) Steuerru 
n.; -Iere, -lero, m. Steuermann m. 

emor-0, m. Furcht, Scheu, /.; 

ente, agg. furchtſam; -osansente, 
avv auf elne fu furchtbare Art; —Oso, 
agg. gottesfürchtig; furhtſen; ſcheu, 
ſchlchtern. 


e = garifigea Wetter, 
ſtürmiſches W 

. n. Sdywvan 
ken, Hin⸗ und Herwanken, Vaumeln, 
Zaudern, n; Unentſchloſſenheit, /.; 
are, v. a. hin und herbewegen, 
ſchaukeln; Htmpern; fig. in Ungewiß - 
heit erhalten: —, v. n. ſchwanken, 
ſich hin und herbewegen, wackeln, 
baumeln; —ato, f. 0, m. Geklingel, 
Geklimper, Gebimmel; Gebaumel, u.; 
tempelli, pi. Gelürm, n.; One, n. 
großer talpe; uni iaſſiger Wen ch. 

Tömpera, 5. Stählen, n. 
lung, Härtung des Eiſens; Beſchaf. 


„＋J. 
‘Tempérie,f. richt e Bermiſchung |> 
Mäßigung; milde Witterung, 7. 


Temperinata, Y. Schnitt mit Lia 
Federmeſſer, wr. 

Temperino, m. Gebermefieci n. 

Tempest-a, f. Sturm, Seeſtutm; 

Gewitterſturm, m.; niche Ahe 
Hagel, m.; fig. ſtürmiſches Weſen; 
Drangſal, n. Kümmeris, /.; s in- 
tende acqua e non tempesta, nur 
nicht fo ungeſtüm! menar , lärmen 
toben; -ante, ſtürmend; fem 
fig. Ilärmend, tobend, ungeſtüm ! vom 


È Sturme überfallen? are, v. a. be- 


feen, beidſt ea be e 

en gen; en aſſen; 
-, v. n. ſtürmen, ſtürmiſch ſein (von 
Meer und Winden); fig. ſich (Ang: 
ſtigen; unruhtg ſein; larmen, toben; 
sto, part. vom Sturme beunruhigt; 
beſtürmt, bedrängt. gequält; beſetzt, 
Stein beſtreut; -ffero, agg. 
Sturm bringend; iramente, ‘uv, |; 
bei Zeiten, zur na Zeit; Ivo, 


agg. zeitig; geom, dii; (= 088». 
0 7 ſürmend, 


mente, avo, 
ungeſtüm, 9 8 080, agg. 


g. tile. 
miſch; fig. unruhig, aufgebracht, wil ⸗ 
|-orale, m. Zeit; Jahreszeit, J.; 
[Gewitter, Ungewitter, n. Sturm, m.; 


tend. 
Tempetto, m. Weilchen, n. 


Tém pi-a, J. ale, m. (anat.) 


Schlaf (am Kopfe), m. 


Tempiere, m. Tempelbitter; Tem · 


pelherr, m. tte, f. 
Teal, m. Lempek u Kirch. Kirche; 


"lhi Dummkopf, m. 


urten; dere ſeder Zeit, a 


Templonr; . Schlag mlt der 


Hand af den Kopf, m. Kopfnuß, 
Toniplare, m. Lempelritter, n. 
Templo, v. Vano: 5 
Temp-o, m. Beit, f. geitraum 
25 Seltput, m. air ſchläliche 
Beit, gelegene Beit, Gelegenheit; 
Witterung, J. Wetter, n.; ortoòt.} Un · 


ruhe: 8 monatliche Reinigung. 


e, F.; a = zu Zeit; 2 
suo —, zu ſeiner Zeit; anzt =, avanti 


; |, dor der: Belt, un zeitig; 8 di 


suono, nach der Muſik; col , mit 
der Zeit; certo , eine Zeit lang; 
fuor di =, außer der Zeit; dt Fran 
-, feit anger Zeit; d'ogni =, zu 
Alezelt: di no , zur 
Nachtzeit; di- in =, von Zeit zu 
Zeit; in , in der Zeit, bei Zeiten; 
in quel —, zu jener Zeit; per —, 
auf eine gewiſſe Zeit; für mmer; 
0 appresso, kurze Zeit darauf, 
hi nachher; un —, eine Zeit lang: 
einſtens; tutto in un- augenblidlich; 
- nero, triibe Witterung; = ‘chiàro, 
ſchöͤnes Wetter; secondo 11 che- färà, 
nachdem das Wetter ſein wird; 
4. 50h. — è ciro Edi lange, iſt 
- fa, vor einiger Beit; 
eb it ſchon ſehr lange 
fe ‘fa: bada , es iſt ſchönes Wet · 
3. il - va cangiandosi, das Wetter 
ga es wird anderes Wetter; 
hi ha , ha vita, mît der Be elt 
kun ſich viel Andern; accomodarsi 
al , ſich in die geil ſchicken; an · 
dare , Takt halten; aspettaro 11 
ie Zeit etwarten; avanzar =, 
der Bett vorgreifen; ſich beſchleunl⸗ 
enz cor 11 , die Gelegenheit er; 
teifen; dare u - -, Zeit laſſen; am 
ſtehen laͤſſen; dare va A zu Apri 
Beit geben; fig. die rech 1 
n. ſen; dar - al = ich Zelt daffen, 
ſich nicht Abereilen; non dar al -, 
ſich überetlen; darsi buon fich 
einen guten Tag machen; essere 6 
— noch Zeit ma Pi zu thun; 
essere di più -, älter ſein; metter 
= in una cosa, Bat worauf verwen · 
den; mettere in meꝛzzo, veriveb 
len; zoͤgern, zaudern; warten; pas» 
bar 11 „ſich die Zeit vertreiben: 
pigllar tor -; die Zeit abwarten; 
ſich Beit nehmen; zögern; racoon · 
clarsi il —, wieder ſchones Wetter 
werden; ‘venire in , in die Jahre 
kommen, alt werden; altri tempi 
altre cure, jebe Zett hat ihre Sor: 
en; one, m. lunge Zeit, J.; fig. 
. 1 Ss; aver =», 


He luſtig machen; ſchmauſen; s oper: 
dl, m. Tagedieb, Faulenzer, m.; 
ora; f. pl. Quatember, m. pl.; 


- vende merce, man ch die Beit 
abwarten; =, agg. zeitlich; vergäng⸗ 
lich; min dum Siete gehörig; 
giurisdizione -, weltliche Gerichts. 
barkeit, /. vena —, (anat.) Schlafader, 


Tem oralesco 
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f.; -oralesco, agg. pioggia tempo - heit; Verdunkelung des Gesichts; Un: 


ralesca, f. Gewitterregen, m.; —Ora- 
lità, 5. Zeitlichkeit, Lerbaͤnglichteit; 


Anhänglichkeit an das Zeitliche, J. 


weltlicher Sinn; —oralmente, avv. 
zeitlich, irdiſch; oräneo, agg. zeit · 
lich, e frati temporanei, 
pl. Spätobſt, u.; impiego , An ; 
ſtellung au eine beſtimmte geit, J.; 
ore, ex -, avv, unvorbereitet. aus 
dem Stegreife. 

Temporeggi-amento, m. Vere 
abgerung, Verweilung, f.; -are, v 
a. verſchieben, aufſchieben; —, v. n 
zaudern, zögern; verweilen: die Zeit 
abwarten; ſich in die Zeit ſchicken, 
ſich nach den Umſtänden richten. 

Tempr-a, 5. Härten des Stahls, 
Stählen, u.; are, v. a. härten, 
ſtählen. 

Temul-ento, agg. trunken, be- 
trunken; -enza, 7. Trunkenheit, „. 

Tonac- e, agg. zähe, kleberig; ſeſt, 
unbeweglich, beharrlich, hartnäckig: 
geizig, knickerig; memoria , gutes 
Gedächtnis; -emente, av. zähe, 
Fa beharrlich, hartnäckig: 
-ità, . Zähigkeit; Beharrlichteit, 
Hartnäckigkeit; Kargheit, f. 

Teniigli-a, J. Zange, J.; are, 
v.a. mit glühenden Zangen zwicken. 

Tenasmone, m. (med.) Stuhl- 
zwang, m. Streit, m. 

Tenclone; 7. Zwiſt, Kampf, 

Tencone, m. (med.) veneriſche 
Beule. 

Tenda, f. Schirm von Leinwand, d 
Vorhang, m.; Zelt, n. Dede, ti 
Theatervorhang, m.; alle tende, bis 
zum Ziele; levar le tende, die Zelte 
abbrechen; aufbrechen; ſig. beendigen. 

| Tendenza, J. Zielen; Streben, 
n. Tendenz, e J. natio 
licher Hang; Zweck, m. 

ender, m. (ferrov.) Tender, Waſ⸗ 
115 und Kohlenwagen einer Lokomo 

ve, m. 
Téndere, v. a. ausſpannen, auf⸗ 
ſpannen, 5 - la blanche - 
ria, die Wäſche aufhängen; — gli 
orecchi, die Ohren ſpitzen; — le vele, 
(mar.) die Segel aufſpannen; —, v. n. 
zielen, abzielen, auf etwas ausgehen, 
ſein Abſehen auf etwas richten, ſtre⸗ 
fallen. trachten; - al bianco, ins Weiße 
allen 

Tendetta, 7. kleines Zelt; Trag 
Menz Baldachin, m. 

Tendina, m. Jenſtervorhang, m 
kleine Gardine. LJ. 

Téndine, f. (anat.) Sehne, Flechſe, 

Tondinoso, agg. ſehnicht, flech · 


ſicht. 

‘Tenditore, m. Vogelſteller; Nach 
ſteller, m. 

Tendone, m. großer Vorhang, 
Theatervorhang, m. 

Tonebr-are, v. a. dunkel machen, 
verfinſtern; —, v. n. dunkel werden, 
ſich verfinſtern; wi F. pl. fene. 
nis, Dunkelheit; fig. Unwiſſenheit 
J.; -la, 5. Dunte eit, Finſternis, 
J. ore, m. tiefe Finſternis, Nacht, 
J.; -osìtà, 5. Finſternis, Dunkel⸗ 


wiſſenheit J.; =080, agg. 
dunkel; fig. unwiſſend. : 
Ténedo, m. (Ceogr.) Tenedos, n. 


Tenente, m. Lieutenant, m. - 


finfter, 


Mentone. 


nehmend; empfindlich; empfinbiant; 
kitzelig, gefabrli i; eifrig. beforgt, t. be 
hutſam; ; von zartem Alter 

Lab jung; donna tenera -di 


; Alben 
parto, 
Wöchnerin, J.; — di ‘calcagna, leicht 


Tenoramente, avv. zärflich, voll zu bereden. leicht zu verführe. 


Zärtlichkeit, liebreich; locker, nicht feſt. 


Tenerticolo, agg. etwas dart, 


Tenere, v. a. e n. halten; be, ziemlich zart; ſehr zart, ſehr 1 


ſitzen, inne haben, haben; bewohnen; 
halten, feſthalten; zurückhalten, ver⸗ 
hindern; beobachten; erhalten, be⸗ 
wahren; erreichen, gelangen; glau · 


„ben, dafür halten, meinen; avver ; 
; tito, benachrichtigen; — caldo, warm bruſt ꝛc.), n 


halten, warm ſein; - a comune, 


Tenerume, m. orpel m.; 


Sprößchen. zartes Reis, n. 


Tenesmo, m. (ined.) Stige, 
Tönla, f, Bandwurm, m. 
‘ Teniere, m. Schaft (einer urn. 


Tenimento, m. Halt, m. Stütze; 


ee beſitzen; — contento, e e . Landgut, n. Be 


efriedigen; — in dimora, in die ſitzun 


Länge ziehen; in gogna, an den 
Pranger ſtellen; - il filo, die Reihen · 
folge beobachten; — a loggia, am 


Narrenſeile führen; > lontano, ent: m 


fernt halten; — morto, tot liegen 
laſſen, unbenutzt liegen Taffen; — a 
mostra, zur Schau ansftelleni — 
nascoso, verſteckt halten; — pegno, 
ein Unterpfand haben; — in pegno, 
im Pfande haben, als Pfand be⸗ 
ſitzen; - a piccolo, warten laſſen; - 

il piede nel sepoloro, mit einem 


Bue im Grabe ſtehen; — il piede 


in due staffe, verſchiedene Mittel cr 
een — presso, in der Nähe ha; 
en; - la preced enza, den Vorrang 
haben; — a prova, auf die Probe 
ſtellen:; — ragione, das Recht hand⸗ 
haben; ragione ad uno, jeman; 
dem Recht angedeihen kaſſen; — a 
regola, zur Ordnung anhalten; - 
a sedere, ſetzen laſſen; = a segno, m. 
in Schranken halten; — somiglianza, 
Ahnlichkeit haben; — sotto; unten 
halten; - sotto i piedi, unter den 
Füßen halten; beherrſchen, 
- stretto, unter ſtrenger 
halten, ſtreng halten; — su, aufrecht 
. aufrichten; — tranquillo, 
beruhigen; — l’uscio, den Eingang 
verhindern; — il vento, (mar.) den 
Wind fangen; — 1 viso basso, die 
Augen niederſchlagen; +, m. Halten, | v 
e n.; Helen J.; Griff. 

„Handbabe e, F.; ori; v. r. ſich 
halten, „ſich anhalten; ſich erhal · 
ten, ſich aufrecht halten; verweilen, 
wohnen; verharren; ſich verlaſſen, 
vertrauen; insieme, ſich zuſam 
menhalten; — netto, ſich ſauber hal⸗ 
ten; di patti, es ſich gefallen [af 


m. ſen; per uno, es mit jemandem 


halten. : 

Tener-ello, etto, agg. ſehr 
zart, fehr niedlich; fig. 8 jung; 
—0ZZ8, 1770 N Weichheit, 
Schwachheit; Gelenkigkeit; fig. Zärt⸗ 
lichkeit, Weichmütigkeit; Rührung; 
Sorgfalt, /.; zartes Alter. a 


kel, m.; 
hält; Erhalter, 


tum, n; 


Ausdehnung, fi; 


e : 
ufſicht lock 


Tenit-clo, m. Handhabe, fe Gene 

-ore, m. der hält, zurück ⸗ 
mi ‘Grid, oro, 
Gebiet, n. Herrſchaft, "fe Beſitz⸗ 
ura, fi Halt, m. Stütze, f. 
Tenore, m. Inhalt, Hauptinhalt, 


m.; Beſchaffenheit; (mus.) Melodie. J.; 


nor, m.; Harmoni e, J.; fare 


zuſammenſtimmen; Tenor finden.” 


Tenor fine 
gen Tnoriſt, m. 
Tenorlsta, m. Tenorſänger, Le 
Tensa, f. heiliger Wagen. 
Téns-ile, agg. 1 frech 
bar, elaſtiſch; lone, f. Spannung. 
ivo, agg. ſpan⸗ 


Verſuch, m. 


Tenoreggiare 5 v. n. 


nend. 
Tent-a, 7. Sonde, / 


Probe, F. — 5 (eklr.) Vous 


gie, fi ‘ =fibile; agg. was ſich ver 
ſuchen läßt; amento; m. Verſuch. 
Probieren, n.; are, vl a. dere 
ſuchen, probieren; ſondieren; es wa · 
genti auf die Probe ſtellen, 'prufen; 
efühlen, umhertappen; zu verführen 
ſuchen, in Verſuchung - führen; an⸗ 
ocken, reizen; — il guado, durchzu ; 
waten ſuchen; - tutti i. mezzi pos · 
sibili, alle möglichen Mittel verſuchen, 
alles mögliche anwenden; -atira» 
mente, avo.’ verſuchsweiſtz verfälig · 
lio, NEL verfängliche Fragen; —ati- 
Verſuch, m. Probe, f. Unter 
h n.; . m, Verſucher, 
Prüfer; Teufel, m.; atrice; Se 
Verſucherin, 15 -azione, . Ber 
ſuch, m. Pro Verſuchung, Anfech⸗ 
tung. J. 
Tentellare, v. n. klingeln, läuten. 
Tentenn - a, f. stare in =, wan; 
ken, ſchwanken, wackeln, dem Fallen 
nahe fein; amento, u. Schwan · 
keu, Wanken, Wackeln, u.; are, v. 
a. wackeln, rütteln; , v. fe ſchwan · 
ken, wanken, wackeln / ſich hin · und 
her bewegen; tändeln; unſchlüſſig 
fein, ſich lange beſinnen; ata, J. 
(v. tentennamento); Stoß. m.; -—ato» 
re, m. Wackler, Rüttler, M. = ella, 


Teneriffa, f. (geogr.) Teneriffa, u. F. (mugu.) kane fi -ino, ag. 


Tenerino, agg. ganz 
niedlich, ſehr ſein; ſehr empfindſam. 

Tenerit-à, -udine, 5. v. tene- 
rezza, 

Ténero, agg. zart, weich, mürbe; 
geſchmeidig; z rtlich, ſchwächlich; mit⸗ 
leidig, weichmütig, gutherzig; teil ⸗ 


zart, ſehr wackelig, 


ocker; — unruhiger 
Menſch. tutine weng, unruhi⸗ 
ger pf: N. 32 10, m. Ge⸗ 
flapper; Nütteln; Klin eln,n.; one, 
m. Zauderer; unſchlüſſiger Menſch, a. 
Tenton-e, 1, avv. a tentone, 
vorſichtig, behutſam, zurückhaltend; 


plitz, Me; 
And 7. ene brame, ſeinen Wünſchen ein 


unſicher; FEE =; o andare Ai 
berumtappen. | 
1 Me, elt, ne 
Ténue, agg. 3 1 ni Cn | 


peringftigi 
DI eit, in eit, 
4575 5 n teli, 2 5 ' Terebentin-A) J. Terpentin, m. 


artheit, Geringfü keit, Wenig ⸗ 

dir , a - ato, agg. mit Terpentindl. ver · 
Tenuta, 7. Be ee Wg. mengt. 

Eigentum, n.; Weite eines VBehält⸗ Terebinto , mn. (bot), Terpentin 
ni betet aun 1110, u. C M.; baum, Terpentin, m, 

Be| Terebrätula; /. Bohrmuſchel, 7. 
. Terédine,,f. Holzwurm mw. 
. Terénzio, (nome). Leere LL 
Teresa, (cons) Therefe,- 
Teresianépo 1 J. (geogr.). The 

refienftadt, n... 
Tergémino, agg. dreifach, drei · 

‘| feitig. Cabtrodnen. 
T rgere, v, a. abwiſchen, ſäubern, 
Tergiduttore, m. Handen ann 

des Nachtrabs, m. 
Tergivers-are, v. n Ansſlüchte 

machen, Ausflüchte⸗ ſuchen, ſich wei⸗ 
ern; “azione y; fi Ausflu 
1 Seen 5. O, 

agg. Au po 
Tergo, N. Rücken, m. 


J Tebone 2. Sx. eoogn)1È; 
epore, m. Lauheit, La 
Terapôntle-a, J., Geiltund e. 


Nel pi perapenti n 
Térchlo, agg. Lage rift , 


= 


1155 n. 

9 agg. gehalten, Elochel 
ten: verbunden, erkenntlich; ange⸗ 
ſehm, geachtet. 

Tenza, f. Streit, AR Peg m. 
‘Tenzionare,, v., n, ſtreiten. 
-Tenzon-amento, m. Zanken, 

Streiten, N. Streit, N. are, v. N. 
ſtreiten, ſich poteri matoro, m. 
Strelter, Zänker, m.; -e, J.. Streit, 


Zank, W it, m 
Teobaldo, — Theobald. 
a sonar, (nome) Theudebert. 
Teoorf-tico, agg. theokratiſch; 
-zia, J. Theokratie, eee 


bdorit, (sonia) Theokrit. “i 
Teodla, /. W 2 zum Lobe 


oggi theriaka 
Gottes, m. Hymne, 


tig. 


Teod olinda,; n) Theudelinde. Bädern gehörig; 3 termali, F. pl. 
1 m. Theodolit, Höͤhen⸗ warme mineraliſche Wäſſer, n. pi. : 


Terme, f. ad. warme BA 


meſſer, 
‘’Teodomiro, (nome) Theodomir. . 
- Teodorico, (name) Theodorich. 
Teodoro, (name) Theodor. . 
Teadosi-ano, a 9 theodofianiſch; ; 
-o, (nome) Theobo 
sudo {nome) Theophil, Gottlieb. beſtimmen; beendigen; —, v. n. 
Toogonla, 7. Theogonie, 7. endigen; zu Ende ſein; ausgehen; 
Teolog - ale, ‘999: gfcoLogi}o; lelfterben; -atamente, avv, determi» | - 
virtù teologali, die Kardinaltugen - niert, beſtimmt, ausdrücklich; -atoze 
den; ante, m. Gottesgelehrte, Theo. 2a; 7. Begrenzung, Einſchränkung, 


I; gie, agg. begrenzend, beendi⸗ 
gend; * - Amen 


1 


cht, J. ber 


Termale, agg. zu den warmen d'ombra, Umbraerde, f.; 


ſetzen, Scranten reg .por-— alle 


e. Ziel ſetzen; -prolungare il —, pro: 
sl sd. 0, 1 zur „Heilkunde longieren; stare a =, zu; Ende ſein; 


stare sul —, zu Ende gehen; non 
saper usar =, weder Maß noch Biel 
halten können; trovar un mezzo -, 
cine Auskunft treffen. 
n „„ m. (ga) Thermo» 

mpe, 

mediate. sm Thermometer, 
MN. „Wetterg a1 n. 

Termépil i J. Pl. (geogr.) There 
mopblen, fe 350 

, Lermose pio, m. Wärmeneſer, 
m. 3 Al e. La ‘i a 

ernär- Io, -o, agg. reifa ; ge 

dritt; —, m. gedritte Zahl, / 

Terno, m, Terne, J. alle Dreien 
(beim Würfeln), J. pl 
„Terra; J. Erde, f. Erbkreis, w. 
Welt, J.;. Erdreich, n. Erdboden, Boe 
den, m. Geſtade, Meeres ufer, u.; Gee 
gend, /. Land; Landgut, n.; terra 
ro, nahe über der Erde hin; nahe 
am Lande hin; per. mare e per =, 
zu Waſſer und zu Lande; oon gli 


a 2 da occhi in , mit niedergeſchlagenen 
-, hinken; zurück; auf der Rückseite. Augen; — aghetta, Glätte, J.; — 
:Teriac-a, CA Theriak, m.; ale, ferma, feſtes Sand; - gialla, gelber 


: oriana, Orlean, m. 
— da pipe, 
Saber m.; — de' purgatori, 


Hererde, f.; — Saponara, Sei · 


der, u. pl.lfenerde, f.; andare terra terra, ge- 
Termin- aäbile , agg. endbar, be⸗ bückt gehen; 
endbar; -abilità, J. Beendbarkeit, in 


end fein; andare 
-, in berto geraten; . andare 
er =, zu Lande reifen; am Boden 


„ . Beendi⸗ ung, /.; hinkriechen; niederfallen; mit Tode 
“Are, v. a. Grenzen ſetzen; feſtſetzen, 9095 fn ſterben; dare in —, ans 


nd ſtoßen; essere attaccato alla 
—, am Irdiſchen hängen; gettare a 
-, zu Boden werfen; levare di —, 
von der Erde aufheben; auf die Seite 
ſchaffen, umbringen; mandare a -, 


soi m.; -Qstro, m. unwiſſend er /.; fig. Beſchränkung, Veſchränktheit. zu Boden werfen; mettere in , 


Gren; 


L..; ativo, agg. begrenz 
-atoro, 


ee ene 7. Gotteagelebirie, zen ſetzend, einſchränkend; 
«Teologela; 7. Theologie, Gottes ⸗ m. der die Grenzen beſtimmt; 
gelehrtheit, J.; -leo, agg. theolo-ender, Beendiger, m.: -atri 
gisch; Azzante, agg. Theologie ftu- Vollenderin, 2 Alone, . Be 
dierend; .-izzaro, v. a. Theologie grenzung; Beſchränkung; Beendi⸗ 
treiben; über! theologiſche Sachen gung, Vollendung, J. L delle pa- 
ſchreiben; o, m. Gattesgelebrte, role, Ausgang der Wörter, a.; o, 
Theolog, m. [(,) m. Grenze, J.; Grenzſtein, m.; 
Teorem- a, m. Lehrſatz , or. Theo- Schranke, J.; nds, Ziel, u. Zweck 
rem, n.; etloo, 400. qui * E Beendigung, Vollendung, Pede. lug 
Lehrſatze gehörig. ſchluß; Termin, m. Friſt; Bedin⸗ 
Peoxtético, agg; tieoreti{à; cia, gung, Vo rſchrift 
-lca, . Theorie, 3: «dolo, 499. on n.; Schicklichkeit, Höflichteit, 
theoretiſch. b i Zuſtand, m. Lage, J.; oltre ad 
Teorleblsta, în. Theoretiter, m. Di , über alle Grenzen, Über alle 
si . agg. theoretiſch; = =, Mm Maßen, außerordentlich; a questo +, 
e oretiker, mM. Sr 


in dieſem Buftanbe;. mezzo - 
Tepe - are, v. a, lau machen, et | telmweg, Ausweg, m 
was erwärmen, verſchlagen laſſen; 
7 agg. lau, verſchlagen. 
Tépere, v. n. laulich ſein, ver 
ſchlagen haben. 


004: f. 


mini della luna, WMondesverinbdere 


Treibhaus. Gewächshaus, n. 
Tepid-ezra, -ità, 

Laulichkeit, /.; o, agg. la 
Tepificare, v. tepefare 


tivi termini, in ſchlechte Umſtände 
gut lau. 


ſchlechte 


„. 20 Ausdruck, Me 


„ Mit⸗ ſteh 
m.} — del arte, | Mühle, 85 Tolo, agg. (vor) niedrig, 
- tecnico, Kunſtausbruck, u.; ter: kriechend. 


ungen, fi pt.; eccedere i termini, Erde ober auf U 
die Grenzen überſchreiten, das Maß colombi terrajuoli, pl. RO tender 
Tepidàrio, m. [ques Bad; (dard) überſchreiten; essere ridotto in cat-|f. pt. 


Lauheit, eraten ſein, ſehr zurückgekommen Terrapien-are, v. a. 
ein; esser in - d’accordo, in Un - aufwerfen, verſchanzen; o, m. Erd⸗ 
terhandlung ſtehen; por , Grenzen] damm, Wall, m. Schanze, /. 


mettere per —, auf die Erde nieder 
ſetzen; metter piò a-, den Fuß ans 


Voll- Land ſetzen; prendere , das Land 


erreichen; rompere la , das Land 
urbar machen; smontare in -, are 
landen; stare terra terra, von ge 
ringem Stande ſein. 

. fi ſchlechtes Erdreich; 


Terrkoqueo, agg. 610 125 
kugel, . 

Terraorépolo, m. (don) ir 

are, v. a. verbannen; 
-e, -0, m. Verbannung, f. 

Terraglia, J., Jahence, /. 

Terragn-o, agg. über he Erde 
befindlich, über der Erde empor 
end; malino , bberſchlͤchtige 


was auf der 


Terrajuolo 
eng ch aufhält; 


Aken fi 


land, n. 
Terra Nuova, f. (geogr.) Neufund 
Schanzen 


poſt, m. 
Terricurvo, agg. zur Erde ge⸗ 


Terrasanta 
Terrasanta, f. (geogr.) das heilige 
Land. n ° PERO 
Terrätico, m. Grundſteuer, /. 


Terrato, m. Wall; Damm, m.; 
Verſchanzung, J.; Eſtrich, m 


Terrazzan- a, J. Landsmännin, vater 
F. o, m. Landsmann. m. 


Terrazzlere, m. Schachtgräber, 
Dammarbeiter, Eiſenbahnarbeiter m. 
Terrazzeino, m. kleiner Altan 


(auf einem Dache); -o, m. Altan, m. 


Terrem-oto, -uoto, m. Erb: 
beben; fig. Herzklopfen, m. 

Terrenale, agg. irdiſch. 

Terreno, m. Erdreich, n. Boden, 
m. Land, Gebiet, u.; a , a pian >, 
im unterſten Stocke, im Erdgeſchoſſe, 
parterre; e' non è - da porci vigna, 
es ift ihm nicht gu trauen; navigar 
col - in mano, dicht am Ufer hin 


ſegeln; temer che manchi fl - sotto 


1 piedi, prov. immer verhungern 
wollen; —, agg. irdiſch; stanza ter · 


. immer im Erdgeſchoß, n. 


reo, agg. irden, erbartig. 
Terrestreltà, f. Erdigkeit, J.; 
erdige Teile, gröbſte Teile, m. pi. 
Terrestr-e, -0, agg. irbiſch. 
Terretta, J. Heiner Flecken, m. 
Dorf, n.; Kleines Gut; Farbenerde, f. 
Terr-fbile, agg. ſchrecklich, er 


ſchrecklich; fürchterlich: -ibilità, J. 
Schrecklichkeit, Gräßlichkeit, Entſetz⸗ 


lichkeit, f.; -Ibilmente, avv. ſchreck · 
lich, entſetzlich. | n 
Terrfccia, f. lockere Erde. 
Terrſcolo, m. Düngererde, Gar - 
tenerde, Blumenerde, /. Humus, Rome 
. © [bückt 


. 


Torrier-e, -o, agg. inländiſch. 
A . agg. ſchrecklich, entſetz · 
1 5 + * . Da rd 
Terrigeno, agg. von der Erde ge⸗ 
berge erdgeboren. di 
Terrina, f. Terrine, 7. i 
Territoriale, agg. zum Grund 
und Boden gehörig; dominib —, 


Grundeigentum, n, Grundherrſchaft, /. 
n 


1 


Territér- lo, —0, m. Gebiet, n. 
Sprengel; Grund und Boden, m.; 
Territorium, n. n 

Terrore, m. Schrecken, m. Ent- 


ſetzen, u.) a - degli altri, anderen 


zum Schrecken. 
Terrorismo, m. Schredkensregie 
rung, f. Terrorismus, wn. 
Tertorista, m. Terrortſt, n. 
Terroso, agg. erdig, mit Erde 
gemiſcht; erdartig, erdicht; erdfahl. 
Tersamente, ‘avv. ſauber, pier: 
lich, nett.. ba: 
Tersezza, f. Sauberkeit, Zierlich⸗ 
keit, Nettigkeit, Glätte, . 
Tersicore, (mitol.) Terpſtchore. 
Terso, part. geſäubert; reinlich, 
glatt, poliert; stile —, reine Schreib⸗ 
art, 7. 
_ Terza, f. (mus. e scherm.) Terz, f. 
Terzamente, avv, drittens, zum 
dritten. „ 
Terzana, f. (med.) dreitägiges 7ie · 
ber; -, m. Zeughaus, n. 


440 
Terzanärla, 5. (bot.) Schildkraut, 
n. [Male pflügen. 
‘ Rerzare, v. a. (agr.) zum dritten 
Terzaruolo; v. terzeruolo. 
Terzav-o, -olo, m. Urelter⸗ 


7 m. 

Terzerla, f. Drittel, n. 
Terzeruola, f. Drittel (ein Wein“ 

maß), n. chat n 
Terzeruolo, m. (mar.) Stagîegel; 
Terzetta, f. Taſchenpiſtol, n. 
Terz-etto, m. Ina, f. Strophe 

von drei Verſen, J.; Terzett, n. 
Terzo, m. Drittel, n.; dritter 

Mann; dritte Perſon; in —, du 

dreien; — di soldati, Rotte Solda ; 

ten, Kompagnie Soldaten, J.; -, 

agg. dritte; terza rima, Terzine, J.; 

tenere una terza parte, es mit Tei» 

nem halten, neutral bleiben, 
Terzodécimo, agg. dreizehnte. 

. Terzogénito, m. Drittgeborne, m. 
Terzone, m. Packleinwand, . 
Terzuolo, m. (nat) Männchen 

vom Falken oder Habicht; (war.) 

Stagſegel, u. | 
Tesa, f. Spannung. J.; Ort zum 

Netzſtellen, m.; Hutkrämpe, 7 
Tesaur-egglare,; v. a. ͤtze 

fammeln; ela, 7. Schatzkammer, f. 

Schatzmeiſteramt, n.; lere, m. 

Schatzmeiſter, m.; -izzaro, v. a. 

Schäße ſammeln; -o, m. Schatz, m. 
Tescénia, f. (geogr.) Teſchen, n. 
Téschio, m. Hiruſchädel; Schädel, 


m.; — di morto, Totenkopf, m. 


Téseo, (nome) Theſeus. i 
Tesl, J. Satz, M. Theſis, J. r 
Toso, agg. geſpannt; aufgeſpannt, 
ausgebreitet, ausgeſtreckt; aufgerich 
tet; orecchi tesi, pl. geſpitzte Ohren, 
n. pl.; star coll’ arco —, fig. mit 
geſpannter Aufmerkſamkeit daſtehen, 
ſehr genau Achtung geben. 
Tesor - egglare, v. d. Schätze 
ſammeln; o,; m. Schatz, m.; fig. 
Koſtbarkeit. J.; far —, aufſammeln, 
zufſammenſammeln; hochſchätzen. 


Tessälico, agg. theſſaliſch. 
Tessalo, m. Theſſalier, wn. 
Tessalénica, 5. (geogr.) Salo · 

nichi, n. i * 
Tessaloniceal, m. pi. (teoì.) 

Theſſaloniker, m. pt. DA 

Téssera, f. Zeichen; Pfand, Un: 

terpfand, n. ti 
Téss-ero, v. a. weben, wirken; 

flechten; anſti „anzetteln; - funi, 

Seile drehen; ma l' uomo ordisce, e 

la fortuna tesse, prov. ber Men 


ch 
denkt und Gott lenkt; lle 3° 099. 


materie tessili, Webeſtoffe, m. 5 
-Imento, m. v. tessitura; -itore, 
m. Weber, Wirker, n.; — di lana, 
Tuchmacher, m.; — di' seta, Seiden ⸗ 
wirker, m.; -Itrice, 7. Weberin, fi; 
-itura, 7. Gewebe, Gewirk, n.; fig. 
Verwebung, Verbindung, f. - 
Tessulare, agg. würfelförmig. 


Testa, 7. Nopf, m. Haupt, n., 
Mann, m. Perſon, J.; Anfang, m. 


Tessäglla, f. (geogr.) Theſſalien, n. 


Tessuto, m. Gewebe, Geflecht, n. 


r — 
Ende, u.; Stirn, J.; n testa testa, 


testa a testa, unter vier Augen: di 
sua =, nach ſeinem Kopfe; dl beoco, 
Dummkopf, m.; di morte, Toten . 
opf, m.; - del ponte; Brückenkopf, 
m.; = della tavola, oberes Ende. des 
Tiſches; dolor di —, Kopfſchmerz, wi.; 


uomo di , Mann von Kopf, m.; 


andare colla — alta, den Kopf hoch 
tragen, die Naſe hoch tragen) aver 
cervello in —, Grütze im Roß bu: 
ben; non aver più -, den Kopf ver» 
loren haben; nicht wiſſen, wo ei 
nem der Kopf ſteht; non aver sale 
in , keinen Verſtand haben, dumm 
ſein; essere —, auf feimem Kopfe be 
ſtehen; condannare uno nella =, 
jemanden zum Tode verurteilen; es- 
ser alla —, an der Spitze ſtehen; 
far di sua —, nach ſeinem Kopfe 
handeln; ‘far —, die Spitze bieten; 
fare altrui romore in —, jemandem 
tüchtig den Kopf waſchen;! ficcaret in 
-, ſeinen Kopf aufſetzen; ſich etwas 
in den Kopf fee ‘gridare # +, aus 
vollem Galle ſchreien; mettefifqual=. 
che ‘cosa in , ſich etwas in den 
Kopf ſetzen; pigliar cheechessis Per 
iscesa di —, hartnäckig auf etwas 
beſtehen; rompere, o torre Ia ad 
uno, jemandem den Kopf warm 
machen; venire in —, in den Sinn 
kommen, fich einfallen laſſen; quante 
teste, tanti cervelli, rb viel Köpfe, 
viel Sinne; chi ha - di vetro; non 
faccia a’ sassî, prov. wer im Alas - 
hanſe ſitzt, ſoll nicht mit Steinen 


werfen. su, a 
Testäbile; agg. worüber man 
teſtamentlich verfugen kannn 
Testäcela, 7. uUnförmlicher — 145 
Dickkopf, m.; ‘fig. eigenſinniger Kopf. 
Testscclo, m. Arbeit don cine 
gelegten Scherben, /. Scherbendderk n. 
Testäceo, agg. ſcherbenartig, ſcha· 


e 2 


lig: animale —, Schaltter, . 
Testament- are, v. a. ein Teſta · 
ment machen; -ärto, «agg. deſta · 
mentariſch; o, m. Teſtamenk, n.; 
il - nuovo, das neue Teſtament; 
far —, das Teſtament machen, “fe. 
1 ai i . 165 i dare 
ostard-figgine, 1d f. Ma 
ſtarrigkeit, Hartnäckigreit. / Starr 
finn, m.; -O, agg. halsſtarrig, hart 
näckig, ſtarrſinnig; —, m. Starrköpf, 
m. „ ni ‘Ema e, Ho, 

Testare, v. a. Ritt Teſtament 
| Testata, f. Stoß mit dem ene 
Stoß an den Popf, m. Front (eine 
Gebüades), J.; Anfang einer Straße, 
m.; Ende einer Straße, v.; ( gr.) 
Rand, Rain, m.; (stampi) Uberſchrift, 
J. Inhaltsverzeichnis, n.; del ponte. 
Brückenkopf, m. VVV 
Testätico, m. Kopfſteuer, Per 
ſonenſteuer F. 
Testato, agg. durch Zeugen er 
wieſen, durch Sengen beſtätigt. Lo 
Testatore, m. Teſtator, Erblal - 
er, m. o 
Testazione, y. Zeugnis, n. 
Testò, testeso, ‘avv, vor kurzem, 
kurz vorher; in kurzem. 
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Teaterdocio, agg. GacttSpfig, herb, ) 
nackig, hal Fi 
Testicciuola, f. Köpfchen, n. tei. È 


ner Kopf; Sammskopf, m. 
Restfcolo, m. (anat.) . . 
Lode, F.; di cane, (bot.) Knaben · 


dratur des Kreises, ; o, pier. ſch 
eckig, Resi me È . 


Fetréggino,y. Dunkelheit dichte IIdiseo, m. (geogr.) Resi. 1 
nſternis, LI Tibullo, (nome) Tibull. 
Tetragon= ico, :agg., Naso: i Tio, sm. (med.), Zucken der. Glieder, 
vierkantig: -ismo , m. ent Zug - 1. de dec necubier Grlichts 
merz. È 
Genſeſt i Tiechettare, o. n. ticken. picken 


kraut, u.; - di castoro, Bibergeil, m. unerſchũütterlich. 2 1 (bon der Uhr). Im. Saune, J. 
Testiera, J. Hauptgeſtell (am]. Tetragrinimato, Laus sua | Alone, N. Grille, J. J. Eigenſinn, 

Baume), n.1 del lotto. Kopfende Buchten be sari Re. Iigee (nome) Tycho (de Brahe). 

(eines Bettes), n; Tete 5 tot) @ ta Tido, (nome) LIDENA : „ I. 
Testlero, a 9. balsſtarrig. ban. Tetral N F. n ö Alen ma (nt) pe ei, 


näckig, h 


Testific-anza, J. Zeugnis, n.; 
eugen, ein Zeugnis 


ablegen; beglau en, beſtätigen, be⸗ 
ſcheinigen; -atlvo, agg. bezeugend; 
Zeugnis dienend; —atore, m. 
55 m.; -atrice, f. Zeugin, .; 
5 J. Vezeugung, J. Zeug“ 


e eto, v. testimoni- 
are eto, Inis, n. 


Testimone, m. Zeuge, m.; Zeug · 


Testiménia, v. testimonianza, 
Testiméni-a,f. Zeugin. F. Zeuge, u 


m., ale, agg. als Beugnis die- 


nend; -anza, Se, Zeugnis, n. Ben: 
gengqusſage, fi; Beweis, m.; Kenn · 


ruch; san 
Zeichen, u.; dare , Zeugnis geben, 
—— ablegen; Care, v. a. zeugen, de 


bezeugen, Zeugnis ablegen; -o, m. 
Zeuge. i Beugnis, n.; sap oculare,j : 
di vista, Augenzeuge, m.; alle- 

, 0 produrre testimoni, , Zeugen 


ringen; ; chiamare uno in —, je: F. : non oredere dal 


manden zum Zeugen aufrufen. 
Testin-a, f. , m. Köpfchen, n. 
kleiner Kopf; (stamp.) Petitſchrlft, J. 


Tlel o STE nhlech, È fich 
| Tieni tà a 
55 . ta pe 


5 vii 


 Tetràmetro, n dier sl 

Tetrarc-a, N. V 1 
m.; -ato, m. Würde eines Bier 
fürſten, J. Tetrarchat, n. i 
5 9 7. SGieftofientini;| 3 i 


zeilig. 
Tetrastiio, m. lach) vierſd Cotto ; 
1 Dunkelheit, rl 925 70, ggg. lay, 
18, J.; 0, „ traürig. laulich; träge, v ee "St 
Tetro, ag. , dunkel, düſter, ſchwärz. tig, kaltſi 15 aa 
lich, — gr -, RNA wi Ti eihe (Brot). / 
e: 1 Tifo, m. (med.) dopu, m. Ner- 
.venfteber a. 
t Tifôid-e, f. hen gente 


N 1 2295 agg. ty 
ebene, J. Tbertunne, Pa ica tolo, . Tot 
‘ Tett-o, mn. Dach, n.; a Re unter x: 01 m. &Bicbelminb, m 
dem Da 8 stanza a =, 0 ſerhoſe, J. (Lo . 
in i Tigli-a, lata; 7. ritiene oder 
nur das glauben, was ae debratene Kaſtan 
iſt; porre 11 =, bas Dach aufſetzen TIgII-o,, mi (3 Linde, J. Lin- 
-0ja, f. Wetterdach, Schirmdach⸗ n.3 den baum, du. Faſern im Holze oder 


Keirkrtlen, 499. vier i pier: 
s- Sigle. 


Testo, n. Blumentopf; m. Remiſe, Scheune, fi Fleif e), F. pl.; -050, 12 aſeri 
Ofenkachel; Stürze, J.; „ M. Té6t ttola, J. Gellſccen, mz kleine tal 125 5 liosa, zähes , Fleiſ ich 
Taxtſchrift, J.; Grundſaßz, 3 — al- Sitze, Heine Warze, J.; gotteln . iena dei . Verdruß, 
Verdr 


dino, (stamp.). Tertia Antiqua, .f fel 
. sogt.| 


far =, zur Regel dienen. 

Testone,, m. Dickkopf, 

Testore, m. Weber; fg. Ver. 
faſſer, m. 

Testuale, agg. textmäßig; wört⸗ 
lich, buchſtäblich; parole testuali) J. 
pi. Textesworte, n. pi. 

Testidine, f. (nat) Schildkröte, 


J. (med.) Sehen en iui, Sy 


(mil) von Gare: 
Di Pag 


Beier, fe 


de: (ach.) 5 
si ABalbung; (tro) 


Testudineo , agg. von Schild | 


ferite, von chene fig. faul. träge, 
1 80 verdroſſen 


ua 13 2 805 ſchildtröten. 
emig; J Schi 


belegt; Ine, 
( MEI (erch.) gewölbte r 
Decke; (i Leier, . 
| Testura, J. Setvehe, n.; fig. Bu 
fammenbang, u. 
Tétano, sr. (med.) Starrkrampf, 
Tet · i, Aide, (mltol.) 1 
Tetracordo, m. (mus.) Tetra 
(vierſaitiges Inſtrument), u. 
Tetradramma, 7. Vierdrachmen 
ſtück (Münze), n. 


Tetraedro, m. (mat.) Tetrasder, n. 


Tetrafärniaco, m. (arm.) Bafili⸗ 
kumſalbe, f. 


verdrießlicher 
Handel; Lale; iauſer, m.; ei 
eee la , ex, hat. etwas 
Schwieriges übernommen; grattar 
la - ad alcuno, Jam. femanbem die 
Kolbe lauſen. 
„Tignämica, f. (boe). Rainblume, 


dem Halſe der Ziegen, 7 N. 
Teuero, (ume) Teucer. : 
Teurgia, La resi irung 

Zauberei, . 

3 m. . pla Sentonen, mn. 
l.; oo, agy⸗ 3 ame 
ordine. 2, ‘deutiber Ri en; 

Llamo, m. Germanentune, Denti Strohblume, /. Mottenkraut, n.; fig. 

tum, u. EKnicker, Pfennigfuchſer, n. | 

Törere, m. ica Tibet, — e. Tign- ere, u. a. färben: abfärben; 

Teza, f. Heuloch, n.. musi. machen, beſchmutzen; — le 

Tezone, m. Röſtofen 44. 25 5 ole, ſchamrot machen; + di nero, 

The, v. tè. lwert da ſſchwarz färben; morsi, . f. die 

Thor, (mit.) Thor- „Farbe annehmen, den Schmutz que. 

1521 pron. dir; dich. 1 nehmen. TFzerfreſſen. 

Tialeo, m. (war.) eine Art . ö e „ agg. 1 Big, 

ländiſches Fahrzeug. Tignone, m. Chignon, 2. 

Tiara, V. päpstliche Krone, Tia, TIgnosa, J. Fllegenſchumm. 1 
Tiberfade, J. (pon) Sabri. Pignano, 009 agg. (Wed gri ig; * 


ni lago od. mara di--, Ger Tt pf, ö 
e Tig nuolen, 7 fi. Motte, Made, fi 

lbörlo, (nome): Tiberius. Ii Kornwurm, m.; -ato, agg. voll 
Tibetano, agg. tpibaaniſn - — egen, von Motten Age e 

m. m. Wibetaner, . 6 Tigra, J. v. tigre. 

Tibeto, m. (Seogr.) Thibet, e f. Sigectaute, . né 

Tibl-a, J. Pfeife, Flöte (bei di (nome) Tigranes. 

Alten, „ (anat.) Schienbein, ni; Ri na agg. getigert, Lia 

“ale, agg. zum Schienbein gehörig; 

5 tiblall, Schienbeinmuskel n, ui J. e m. (nat) Tiger, . 

‘Tigri, m. (geogr.) Tigris, m. 


Adu v. a. dreſchen, erreiben, Igro,. m. (nat) Tiger, m. 
zerſtoßen lden Alte Ilten), m.| Tigrotto, . kleiner Tiger. 
Tibicine, m. Stdtenſpieler (bet Tigurio, w. Hütte, Bauernhütte, fo 


Timballista 


442. Tirare 


Timball.ista, m. Pautenſchläger, d'alcuna cosa, eine oberflächliche niſieren, piave behandeln; -es; 


m.; i -o, m. Pauke, 7. 


e fi i n boot) Satu · N 


rei, Pfefferlr 


7. 
Timelea, > boot) Relletale, er. mörtel, m.; -are, v. a. weißen. 


velbaſt, m. 

Timiama, m. Räucherwerk, n. 

Timico, agg. vena timica, (anat.) 
Milchdrüſenader, J. 

Timid-amente, aov. furchtſam, 
ſchuͤchtern; -etto, agg. etwas furcht · 
fam, etwas ſchüchtern; -—ezza, -Ità, 
J. Furchtſamkeit, Schüchternheit! f.; 
0, 19 0 furchtſam, ſchüchtern, ſcheu; 
fürchterlich. 

Timo, m. (bot.) Thymian, m.; 
(anat.) Micchdrüſe, / 

Timon- e, m. Ruder Steuerruder, 
n.; Deichſel, F.; fig. Führer, Weg ⸗ 
welſer, m.; enge Timon; -eggi» 
are, v. a. (mar. ) das Steuerruder 
führen, ſteuern; - ella, J. ina 
einſpännige Kutſche, f. 

:Tlmonier-a, f. (war.) Stand fur 
den Steuermann, m.; -e, —0, m 
(mar. ) Steuermann, m. 
e agg. fromm, gottes · 

rch 

er m. Furcht, Scheu, J.; 
— di Dio, Gottesfurcht, F.; — panico, 
paniſcher SU - servile, knech 
uſche Furcht, /.; dar —, in Furcht 
jagen; timori, pl. Alarm, m. -Ogità, 
J. Furchtſamkeit; Gottesfürchtigkeit, 
J.;. oso, egg, furchtſam, ſchüchtern; 
gottesfürchtig, gewiſſenhaft; deo, 
m. geringe Furcht, F. 

Tinteo , (nome) Timotfens, 
Fürchtegott. 

Timpaneggiare,. v. n. die Pau 
ken ſchlagen, pauken. * 

Timpanello, m. (stampi) Deckel 
an der Druckerpreſſe, Preßdeckel, m. 

Timpun- ite, f. (med.) Windwaſ⸗ 
ſerſucht, Trommelſucht, J.; -itico, 
agg! zur. Windwaſſerſucht gehötig, 
mit der Ceommetiuoi behaftet! -o, 
m. Pauke; Keſſelpauke, Heerpauke, 
F.; (anat.). Trommelfell (im. Ohre), 
n.; (stampi) Preßbeckel, .; Getriebe, 


Schöpfrad, u.; Baßboden, mz Holz · 


orgel. J.; (arch.] Giabelfeld, n. 
Din- a; fi kleine Kufe, J.; Kübel, 
Bottich, M. 3 Wa, fi Keller für die 
Weinkufen, m M. ur In. 
“Tiubottà, m. e) Timbuktu, 
Tinca, 7. Schleihe (Fiſch), n. 
Tincale, m. roher Borat. | . 
Tinclonare, 0 n. ſtreiten, zan 
ken; hadern. 
Tincone, m. (med.) venere 
: Mingero; u. tignere. [ Beule. 
Tinnito, m. Schellengeläule, n, 
Tino, M. Kufe, 
ne, fi rg 1. da, bagno, Bade · 
wanne, 
munen m. Inhalt, Gehalt; Ein⸗ 
m. Melodie, J.; Ton, Accent, m. 
Ho Nossa. Sf. Badewanne, kupferne 
Wanne, . Kübel, Bottich; Mofte 
kübel, m. 
Tinta, . Farbe, Farbeware, FP. 
Farbegeng, n. Färbung; Färberei, 
J.; fig. Anſtrich, m.; aver una 


Kenntnis von etwas haben. co, agg. b unbarmherzig? 
Tinteggi-amento, m. -atura, ia, J. Bwingherrſchaft. Tyrannei; 
Mauergelb, u.; Steinmörtel, Gips- Grauſamkeit, F.; -icamonte; avv. 
tyranniſch, unbarmherzig; -iolda, 
Tint-ilano, -illano, m. einem. Tyrannenmörder, m.; loo; agg. 


Färberküpe; Ton - 


Art feines Tuch. 
Tintin, int. bim bim, kling, tling. 
Tintinnäbulo, m. Glöckchen, n. 
Schelle, F/ [len, klingeln. 
Tintinnare, v. n. klingen, ſchal⸗ 
Tintinnio, —0, m. Geklingel, 
Getön einer Glocke, Schellengeläut, n. 
Tintinnire, v. n. klingen, ſchal⸗ 
len, klingeln. 


tyranniſch, unbarmherzig; Sa J. 


Tyrannei, 7. 
Tirännlo, v. tirennico, sa 
Tirannizzare, v. a. yranniſieren. 


Tiranno, m. Gewalt errſcher. Ly. 
rann, Wüterich; Gebieter, m. 

Tirante, agg. ziehend, zerrenb; 
zähe; abzwackend; carne — fa buon 
fante, prov. derbe Koſt macht derbes 


Tinto, part. gefärbt; abgefärbt, Fleiſch; —, m. (arch.) Bindebalken, m. 


beſchmutzt; —, agg. fig. dũſter, dunkel, 


Tirapalle, m: betr.) Kudelzle⸗ 


ſchwarz; - d'ira, rot vor Zorn, blaß her, m. 


vor Zorn. 


Tir-are, v. a. e n. ziehen, di 


Tintor -o, m. Färber, m.; d' urte ziehen; zerren; reißen, ſch 


maggiore, Schönfärber, Seidenfärber, 
m.; = di pezza, Kleinfärber, Schwarz ⸗ 
färber, m.; la, J. Färberei, fi; — 

d'arte maggiore, Schönfärberei, fi; 


.|- di pezza, Kleinfärberei, Schwarz, 
9. fürbermäßig; 5 


färberei, f.3 lo, ag 
arte tintoria, Färbertunſt, J.; pi- 
anta tintoria, (bot.) Färbekraut, n. 
Tintura, f. Farbe, Färbung, ober⸗ 
flächliche Kenntnis; Tinktur, 5. 


Tiorb-a, m. (us) Theorbe, J. z 
- bene, derb ziehen, tüchtig gegen 


-ista, m. Theorbenſpieler, m. 

Tip- loo, agg. bildlich, ſinnbild 
lich; bg m. Urbild, Vorbild, Mate 
fter, n. Typus, m.; (stamp.) Type; 
t ti .; Eichgewicht, Original - 


gewich 
‘Tipograf-ia, FA Buchdruckerkunſt, 
Typographie, f.; -ico, gg: typo; 
graphiſch; -O, m. Buchdrucker, The 
pog nc mn. [meffer, Ln der m. 
Tip metro, m. (stamp. ) Lettern ⸗ 
Tipore, m. Wert, m. Vermögen. 
n.; Art, Veſchaffenheit, Gattung, f. 
Schlag, n.; non aver nè sapore nò 
, weder Saft noch Kraft haben. 
Tipula, f. Waſſerſpinne, 7. 
Tira, 7. Zank, Streit, m.; fare a 
tira tira, ſich um etwas deren, ſich 
um etwas balgen. N 
Tirabottoni, m. Knopfhaken, m. 
Tirabrace, m. Dfentrilde, 19005 
Tirabussone, m. Pfropfenzieher, 
Tiracampanello, u. Klingelzug, 
m. [und her ziehen. 
TIracchlare, v. a. zerren; ‘Bin 
Tiracollo, m. en Bel 
trüger, m. 
TIrafond- 1, -O, 1 (bott) Bo. 
. lr Zugbohrer, m. 
iréglio, m. Zug, m 
Tiralin ed, m. Linienzieher m. 
Riramintici, m. Balgentreter, m 
Tiramento, m. Ziehen, Zerren, 
n.; Zuckung, Spannung; Sinnver⸗ 
drehung, J. 
Tiramollare, b. ‘a. ({mar.) ein 
Sui mittels eines Taues fortziehen. 
.Tiramolle, u. (an) Federſpan 
ner, m. 
Flrann“a, fi. Tyrannin, J.; cho 
cio, u., großer Tyrann, Erzwüterich, 


espe ſchleudern, ſchießen, je: 

ßen, losſchießen; wozu bringen, ver: 
leiten, bewegen, reizen: empfaugen; 
egli tira al giuoco, er iſt dem Spiele 
ergeben; qui il vento tira, hier zieht 
es (vom Winde): - acqua, Waſſer 
chöpfen; — l’anima, den. Geiſt auf 
geben; - in ona ing. Blaue hin; 
einſchießen: - erchibugio, mit der 
Flinte ſchießen; - da banda, auf 
die Seite ziehen, bei Seite nebimeng 


— 


- al buono ,. gut geartet ſein; 15 
calze, verrecken; — calci, ausſchla en; 
- in easa, ins Haus ziehen! beher⸗ 
bergen; -— a' suoi colombi; ſich ſelhſt 
Schaden zufügen; — colpi, Schläge 
verſetzen; — a un. ‘colore; in dine 
be fallen; - un contratto, einen 
ertrag e — costrutto, Bore 
teil ziehen; — dannati da und vd 
jemandem Geld einziehen; di dietro, 
von hinten h aut zurn tehen; — 
in dietro, ſich zurückziehen, 1 
gehen; - filo, Draht ziehen; 
fine, zu Enbe bringen, beendi n 
- ad un fine, bezwecken, abzw 
- giù ad altrui, jemanden hinter. 
gehen; giù chicchessia, jemanden 
ausforſchen; — già la. buffa, alle 
Scham ablegen; — - indietro, zurück 
1 innanzi alcuno, lisi 
efördern, jemanden erheben; — 
lavoro, sein Kunſtwerk W en — 
di mira, ſehen; — molto di: mira, 
ſcharf ſehen, ein ſcharfes Ange ba 
benz un muro, eiue Mauer ziehen; 
- gli orecchi, bei den Ohren neh⸗ 
men; einen fühlbaren Verweis ge» 
ben; — In paga, ſeinen Lohn bekom- 


men; parte, beiſeite ziehen, 
auf die Seite 7 nal peggio, 
hoͤchſt bosh ſeinz — ATE 24 


ivaden; - giù. 
feinen N Näͤchſten loszieben, ſeinen much. 
ſten bereden; = sangue, gur 
laſſen; — a sè, an ſich ziehen; auf 
ſich beziehen; — a segno, nach dem 
Ziele ſchießen; — prato fortfahren, 
nicht aufhören; — di spada, ten; 


m.; axe, -eggiare, v. a, tyran / una stampa, einen Knpferſtich 
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Tirarsi 


Münuuftt abdrucken; — su, aufziehen, 


den B lagen; - via, wegziehen, 
Fortaienen, den agen 28 - alla più breve 


eſten Weg einſchlagen; (med.) Schwindſucht; 
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AI „ D ; 6 t ts ani. 
ben Buch ſhi. dum beſten ar haben; auf trank a 33 char gebt euch nichts an;. 


Tisbe, (nome) Thisbe. 


Togliere 


- delle: busse, 
eine Tracht Prügel bekommen; - il 
bianco, ins Schwarze treffen; la 


Tla-e, -ia, -ica,. -ichezza, f.|campana, die Glocke anſchlagen; — 


Auszehrung. il cuore, das Herz r 


ilbren; : dangri,. 


Mer Sos den Wein abziehen; -arsl, Lungenſchwindſucht, f.; —ico, agg. Geld bekommen; — uno dove gli 


v. r. ſich ziehen, ſich 
wärts 5 5 ſich i Nei se past iehen; 
fi forthelfen: — zu · 


ziehen, ſich auf di Dale lichen; 
da bando, auf die Seite 

indietro, ſich zurückziehen, zurück 
gehen; —, m. Zugſeil, n. S Strick, m. 
Tirastivali, m. Stiefelkn „ m. 

Tirastoppe, m. Flintenkrätzer, m 
Tir- ata, f. Ziehung, / 
Prg m.; Strecke, f. lich m.; 
— di montagne » Gebirgszug, m. 
Gebirgskette, f.; —atolla, fi ſchwa · 
cher Sui kleiner Ruck. : 
Tiravezia:: PA (chir.) Ropfzange 


(für toten Fötu 


Tiratezza, 5 Gedehntheit, Ge 


"tento, ang N geſtredt, 
Li 1 898 ſeſt beſtehen. 
Tir-ato]jajo, m. Tuchſpanner. m.; 

-atojo, m. Tuchrahmen; Drahtzug, 

m. ; Zugeiſen; Schubfach, u.; catore, 

m. Zieher; Drucker, Preſſer, m. 

Schubkaſten, m.; -atorino, m. 

e n. -atura, 7. Zie⸗ 


hen 
‘Tirchi-erla, J. Knickerei, Knau 
tà . me agg. Iniderig, knau⸗ 


Tirella fi gugriemen, 4. Zug · 
Rach a; Sträng, n Sable lam 
u 


Tiretto, m. tleines Schubfach. 

Tirerite, u. F . 

Tiriaca, 5. Theriak, 

Tiritera; RA Weitſchweifgtelt im 
Reden, J. Gewäſch, n 

Tiro, m. Zug, Ruck; Wurf, Schuß; 

ler (der Pferde); Streich, Poſſen, 
m.; (ant.) Viper, Otter, ‘fi; a un 
di sasso, einen Steinwürf weit; — 
d’archibugio, Flintenſchuß, m.; 


nähern, vor ⸗ (med.) ſchwindſüchtig. abgezehrt, 


Bug, 


‘agg. Titu 


sin. Befugni 


ausgemergelt; 


gr. (med.) 
Tae m.; 


„ m. 


Szehrung, f.; -icume, m. (med.) Grund 


A» deola, jemandes empfindliche Sete 


berühren; — la fantasia, einen Cine 


Schwindſucht, fall bekommen; — U fondo, auf den 


ſtoßen, ſtranden; "auf. den 


rasa Auszehrung, J.; fig. Grund kommen; gründlich verſtehen; 


duͤrres Zeug; -icuzzo,. 


‘agg. halb — Il. liuto, auf der Laute ſpielen; — 


ſchwindſüchtig; fig. Pane ſchwächlich. la fregola, Luſt bekommen; — la 


Tisifone, (nome) Tiſtphone. 


mano, die dand ſchütteln; — la me · 


Titänlo, m. (euim.) Titanmetal], n.|moria, a Erwähnung bringen; — — 


Titano, m. (mitol.) Titan, m. 


„Titill-amento, m. Kitzel, Reiz, U polso, den 
-are, v. d. polso al leone, fi 
titillamento. legenheiten miſchen; — porto, den 
ua; cora FRODI n (bot.) Hafen 


m. Wonne, Wolluſt, J.; 
0 -azlone, 5. v. 


Wolfsmilch, 7. 
Alte, (nome) Titus. 
tol-are, v. . Utulleren; be · 
kiten, einen Titel geben; heißen; — 
lar 2 -frio, m. Titu · 
larbuch, Titelbuch, ni: -egglare, o. 
a. betiteln, einen Titel geben; ge 


hörig betiteln; -o, m. Titel, m. 


gli oreochi, zu Ohren kommen 
ul: fühlen; — ib 


ich in Staatsange⸗ 


erreichen; — il punto, den 

ten Punkt treffen, den rechten 
leck treffen, den Nagel auf den 
opf treffen; — ritirata, zum Ab⸗ 


—zuge trommeln; — le; scritture, die 


riften verfälſchen; — di sproni, 
anfpornen; U tamburo, die Trom · 
mel rühren; un certo testo, eine 
gewiſſe Saite berühren; - l’ugola, 


Würde; Aufſchrift, i Bei ⸗ ee machen; lüſtern machen; 


name; Zuname; Vorzug, m.; Recht, 
È, 45 Sand. Scl; 
Punkt über dem i, m.; a giusto 
mit Fug und Recht; a - di. carità, 
aus Mitleid; sotto: — . d’amic 


unter dem Scheine der Freundschaft; Präludium, 


Titub - amento, m. v. tituba- 
zione; are, v. n. wanken, ſchwan⸗ 
ken, unſchluͤſſig fein; --azione,' f. 
Wanken, Schwanken, n.; Wankel · 


Tfvoli, m. (use) xo; n. 
‘Tiziano, (nome) Titian. 
Tizio, (nome) Titius. a 


- gal vivo, eine em- 
l Seite berühren: -arsi, u. 
r. ſich berühren, zuſammenkommen, 
zuſammentreffen; - ata, fi B 
a, rung. Vetaftung, /.; (mus.) Morph 
ng atlna, A fan 
Berührung; (mus.) Turzes Vorspiel 
-ativo, ago. berührend; facoltà 
toccativa, Taſtſtun, m.; --ato,!m. 
l. Gefühl, n.; -atore, m. Berührende, 


N 791 m. Unentſchloſſenheit, Unit 'Betaftende, Befühlendez Gerichtsdie⸗ 
ſig keit, „ J. 


ner, Gerichtsbote, Forderknecht, m 
Toccheggl-amento, mai Bert 

rung, Befüblung, Betaſtung, J.: 

-are, v. a. berühren, befühlen ; be⸗ 


TIZz- O, cone; m. Brand, Seuer⸗ taſten. 


brand, m 


Tlapsi, m. (bot.) wilder Senf, m. 


Täſchelkraut, n. 
To’, (abgetttat ſtatt: togli), int 
nimm; ſtehe da! to qua, e d dus, 


di penn a, Federſtrich „m.; a quattro, traue, ſchaue, wem? 


vierſpönniger Wagen dat m.; 
- :di regno nonenſchuß, m.; 
essere a , in Schußweite ſein; fig. 
dald damit fertig werden; venire a 


, in die Schußlinie N ſchuß · bar [feder 
Techt kommen; gerade recht kommen. Tocoalapls, w. Bleiſtift Reiß 


Da geogr.) l n.; , 
0 7 M.; . e do 
leso! . „ Ankerha ù 
Se m.; Schmauſerei, /. 


Sept „ m. Lehrzeit, if Seli 


jahre, =. d. Sohitlerftand, m. 
7 'Pirdide, ,, (anat.). Schildtnorpel. 
Tirol-ese, agg. 5 -, m. 
Tiroler, m.; o, m. (geogr.) Tirol, n. 
Tirone, m. Lehrling, Schüler, 
Anfinger, m. 
Irreno, Aer mare =, N. das 
tyrrheniſche Meer 
5 N. Thyrſusſtab, Bacchus w 


Tirteo, (name) Tyrtàus. 
Tisaferne, (nome) Tiſſaphernes. 


Tobia,. (nome) Tobias. . 
Tobélia, 7. (geogr.) dabei, n. 
Tocca, f. Flor, Zende 

Tocesbfle, agg. dend fühl. 


er, f. 


Toccamano m. Handſchlag, m. 
Trinkgeld, n. 


altung, Le Ri orig (dI m. Wnzhrung, | 


ngi 1 
Toccante; part. bauen. an · 
m. rührend; betreffend, anlangend 
Toccapolsi, m. “Suoni 
fig. Beutelſchneider, n. 


Toco-are, v. a. o n. berühren, 


anrühren, anfühlen, betaſten: an ⸗ g 
ſtoßen; fig. leicht berühren, kurz ere 
wähnen; antreiben, anreizen; an ⸗ 
locken; rühren, bewegen; wegnehmen, 
wegſtehlen; bekommen, empfangen; 
beleidigen; tocca vial fahre z ul tocca m 


a me adesso, jetzt iſt die Reihe an en Iaſſen, auf 


Sauce. 
gene Brühe, 
Tocco, m. Gefühl; Betiien, Vos 
erühren, n.; Schlag, m.; 


taſten, B 
; int. Stück, n:; eine Art Mütze; al sem; 


plice —, beim bloßen Anfühlen; a 

un = di campana, beim Schlage der 
Glocke; - dl pane, Stück Brot, u.; 
- di pennello, Pinſelſtrich, m.; ‘pie 
tra da -, Probierſtein, m.; dare un 
- di qo., etwas kurz erwähnen, ein 


ö Wort über etwas fallen laſſen; ora 


‘nare a toochi, anſchlagen laſſen;; — 
agg. berührt, gerührt; bewegt; Adr 


f ‘compassione; von Mitleid gerührt. 


. 3 mo (ont) Goldwolf, ite, , 
- da lette 
„Toeletta, Putztiſch, N. Tote 
Togra; f. vga, fi ale, a sh 
zur Toga gehörig; pen 
agg. mit der Toga bekleidet. 
e m. (grogr.) se 


ben tara, v. a. rene, 
w m 7 
i rg n h ab⸗ 
Log hindern, abhalten; verneh⸗ 

verſtehen; wahrnehmen; ſich 
ſich nehmen; 


mir; questo non tocca a vol, das tolga Iddio! behüte Gotti - a cre» 


Togliersi 


denza, auf Kredit nehmen; — animo, 
den Mut. benehmen; — la parola di 
bocca, das Wort aus dem Munde 
nehmen; — uno di sè medesimo, 
jemanden außer fi bringen; - di 
mira, aufs Korn nehmen; - moglie, 
— per moglie, zur Frau nehmen; 
- in motteggio, gering achten, nicht 
achten; — a nolo, abmieten; — in 
‘pace, mit Geduld ertragen; uno 


di senno, jemanden außer ſich brin⸗ ch 


gen; - su, aufnehmen; - su alcuno. 
jemanden zum Narren haben; - 
tempo, die Gelegenheit nehmen; 
la volta ad alcuno, jemandem in 
etwas zuvorkommen; -ersi, (torsi), 
v. 7. d'addosso, von ſich entfernen, 
ſich vom Halſe ſchaffen; = da chec- 
chessia, von etwas abſtehen; — da 
colpa, die Schuld von ſich abwälzen; 
— dinanzi altrui, jemandem aus den 
Augen gehen: - fame, den Durſt 
ſtillen; — innanzi, vor ſich hertrei⸗ 
ben; - dal pianto, aufhören zu wei 
nen; — una voglia, feine Juſt bũ⸗ 
ßen; -mento, m. Nehmen, A. 
nehmen, n. Entwendung, . DE 
ſtahl, m.; -tore, m. Nehmer, En 
wender, Dieb, m In. 
Tola, 7. Schwarzblech, Eiſenblech, 
Tolblac, m. (geogr.) Zülpich, n. 
Tolda, 7. (mar. ) Oberloff, m. Ober ; 
verdeck, n 
Toledo, m. (geogr.) Toledo, n. 
Tomato & n Ptolemais, 
Tolla, f. B 
1 1 1 Lo: 


lich; -abilmente, avv. erträglich, 
leidlich; 5 duldſam; -ante, 
agg. duldend, geduldig, gelaffen; heit, 


-anza; f. Duld ung. Nachſicht, T 
leranz, J.; are, v. a. dulden, a 
tragen, leiden; -atore, m. Dulter, 
Erdulder, m. 
Töéllere, v. togllere. 
Téllero, m. Thaler, m. 
Tollett-a, F. -o, m. mal -, un: 
recht erworbenes Gut. 
cola, m. (arch.) Tholus, 7 
mäus. 
Tolom-e0, -me0, (nome) Ptole⸗ 
Tolon -e, J. (geogr.) Toulon, n.; 
ese, m. Touloner, m. 
Tolos-a, f. (geogr.) Toloſa. Tou · 
Toufe, n.; ano, m. Toulouſer, m. 
Tolta, . Wegnahme, Entwen⸗ 
dung, J. Raub, m. Brandſchatzung. 
F.] buona , guter Kauf; esser - 
di alcuno, jemandes Anhänger ſein. 
Tolto, part. v. togliere. In. 
Tomajo, m. Oberleder (am Schuh), 
Tomare, v. n. mit dem Kopfe 
voran herabfallen; herabſtürzen. 
1 Füllſel, n. Fülle, f. 
Tomba, /. Grab, n. Gruft, h; 
Korngewölbe, n. 
Tombacco, m. Tombad, m. 
Témbol-a, f. Lottoſpiel, u.; -are, 
v. n. auf den opf fallen; fig. far —, 
ins Verderben ſtürze Hi . Spur 
cella, Sturz, 
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Tom duet, Tombuttà; m. (geogr.) 
Tombuktu, n. 


Torcere 
Tonn- ara, f. Behältnis au den 


[wollig. Thunfiſchen, n.; Ort, wo man Thun⸗ 


Tomentoso, agg. ſammetartig, fische br m.; -arotto;,. Da Thun⸗ 


Tommaso, (nome) Tr i 
Tomo, m. Band, Teil (eines Bue 
ches); Purzelbaum, Sturz, m 


N v. n. 0 an · 


holen, tauen; -atore, m. (mar.) 


Tomolto, m. Getümmel. a Unboler, a.; -o, . (mar) Auho- 


mult, m. 

Ténaca, F. Mönchskutte, . 
Ton- amento, m. Donnern, ara · 
en, n. Donner, m.; — di vento, 
Sauſen des Windes, n.; are, v. n. 
donnern; lärmen; -atore, n. Don: 
nerer, Polterer, m. 

Tonchlare, v. n. wurmſtichig 
werden. In. 

Tonchino, m. (geogr.) Tonking, 

Tönchl-o, m. Kornwurm, m.; 
-080, agg. voll Kornwürmer, wurm · 
ſtichig; garſtig. 

Tond - amento, m. Abrunden; 
Beſchneiden, u.; Are, v. a. abrun⸗ 
den, rund machen; beſchneiden, ſche⸗ 
ren; — i coralli, die Korallen ab; 
ſchleifen; tondarsi il capo, ſich den 
Kopf ſcheren laſſen; - atore, m. Ao» 
rallenſchleifer, m.; -atura; 5. Ab · 
t- ſchnittſel, n. Abfall, m. 

Tondeggi-amento, m. Abrun ; 
dung, J.; (war.) Schiffsbord, m.; 
“are, o. a. abrunden; , v. n, 
rundlich ſein. rund zulaufen. 

Tondellino, agg. ziemlich rund, 
halbrund, rundlich. 


lung. /. 
Tonnellata, /. Schiffslaſt. F. 


Tonnina, 7. gefalgener Thu uſiſch. 
Tonno, m. Thunfiſch, uu. 
Tonsille, 7. pl. (auc) ) Dalsden - 


Tonsur-a, /. geſchorne Platte (der 


ſen, 7. pl. 


Geiſtlichen), Tonſur, J.; are, v. a. 
cui Platte ſcheren, die Tonfur ge: 


Tontina, J. Tontine, Leibrenke, 
Tontura, J. (mar.) Bug; a. Krũm · 


10h int. (mar.) ſtopp! 
Topaj-a, J. Rattenneſt, Mäuſe⸗ 
Mäuſe⸗ 


neſt, u.; o, m. Rattenloch, 
loch, n. i 


Toparagno, m. (nat.) Spigmau?, 
Topò, m. (war.) Top, Topmaſt, 
Topszio, m. Topas, m Dm. 
Topesco, agg. (im Scherze manie 


artig, rattenart 


artig. 
Topin-aja, ara, v. on 
Topino, agg. W 
Topo, m. (ant.) Maus, Ratte, hi 
- acquajolo, Waſſermaus, 7.3 


Töndere, v. a. ſcheren, abſcheren; unirà, Feldmaus, .. — ni 


Cn. | beſchneiden. 


ondetto, agg. rundlich; 
kleine Kugel; ; kleiner Teller. 


Spitzmaus, J.; quando la gatta non 


, m. & in paese, 1 topi ballano, prov, 


wenn die Katze nicht zu Hauſe tft, 


Tondezza, J. Rundung, Rund: Lala die Mäuſe freies Spiel. 


(arch.) Reif, Streif, un 


Topograf-ia, . Ortbeſchreibung, 


J. 
Tondino, m. Teller, Eßteller; Topographie, /.; loo, agg. topo» 


graphiſch: o, m. Ortbeſchreiber, To⸗ 


Tonditura, f. Ech, ta. Be. fe 


ſchneiden; Abſchnittſel, 


Tondo, agg. rund, eo; toͤl⸗ ſcloß a 
piſch; grob; a —, in , im 


Kreiſe, | Node ꝛc. ia 


ppa; Vorlegeſchloß : 171 ꝗ — 
ü Fleck (auf dem 
3 i, "ietondierung 


zrkeißormig; ciò fa otto dalleri tondi,|f.; toppe, J. pl. Hobelſpäue, dol 
es find gerade acht Thaler; eputar ſpäne, m. pl. 


—, ſich breit machen; venir -, 
legen kommen; -, m. Kugel, Scheibe, 
J.; Kreis; Pràfentierteller, m 

Tonéggio, m. (mar. ) Einkürzungs⸗ 
leine, 7. 

Tonellaggio, m. (mar.) Tonnen · 
gehalt eines Schiffes, m.; Tonnen ; 


ſend Pfu 
Tonfacchiotto, m. kleine und 
dicke Perſon. 


Cada 


eld, n ka 
Tonsliata, . Laſt von dweitau · 


Toppallacchiave, u. Schloſſ ſſer. 
5 v. a. halt en, mithalten 
(beim Würfelpiel). 
1555 m. Toupet, n. 
Toppetto, a. lochen. n. 
Toppo, m. ſtarker Klotz. 
5 m. — Thore, Bratt 


Tordcioo, ag — Libia Wo · 
ehörig, zur Brust 
. N Cinta (in 


use 
Torf. m.; -idamente, 


üſſen): 


Ténfano, m. tiefe Stelle in einem ali trübe; trübſinnig, mitrriſch; 


Giulie Li großer Becher, Gumpen, m 


m.|-idare, v. a. trüben. 


trübe 


Tonfo, m. Fall, m. Fallen; Ge. -idezza, 5. Trübe, Trübheit, 7.1 


polter, n. 
Tongra, f. (geogr.) Tongern, n. 
Tonguso, m. Tunguſe, m. 
Toni, (nome) Anton. 
Ténica, f. Mönchskutte, / 
Deckmantel, m. Bemäntelulg, .; 
Mantel (über eine Statue ꝛc.), m 


s flg. land, 1. Torfſtich 


neo, 591 cn tile a etwas 

nnig; gelau 

trübe, unfreundlich, mbrriſch. 482 ubel 

gelaunt; -iera, 7. Torfuwor Torf. 
m. 

Terbo, agg. trübe. 

Toro-ere, v. a. drehen, umbreben, 


1 agg. geſpannt (von Mus. krümmen, biegen, beugen; vercenten; 


urzelbaum, m.; kalbppeitiſen, n.; (ne! Grundnote, Tonika, /. 


fare un —, ſich überſchl agen. 


Tonftruo, n. Donner, m. 


m. keln); ſtärkend, toniſch; nota tonica, kehren wenden; - la biancheria, die 


Wäſche ausringen; — il collo, den 
Hals umdrehen; — il grifo, den 
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Mund verzerren; die Naſe rümpfen;; Tormentilla; . N Torniare, v. a. drechſeln, drehen; 
— gli occhi, die Augen verdrehen; n. Heilwurz, Tormentille, 7. 1 unſclieten einſchließen, umgeben. 
— la seta, dle Seide zwirnen; - la Torment-o, n. Marter, cin Torniello, . Turnier, n. 

via, elnen andern Weg einſchlagen; Torniero, m. Drechsler. m. 
der: f. 1 ſich drehen; ſich cer. 5 m. Drechſeln. Dre» 


; fio) 
Torcetto, agg. g. vecacmige er Leuch Tornio, m. Drechſelbank, 7. 
Torchl- are, v. a. unter die ll. Torn- ire, v. a. drehen, drechſeln; 
bringen; -ello, m. kleine Preſſe; Törmini, mi pt. (med.) Leibſchnei⸗ cito, agg. gedreht, gedrechſelt; ito. 
-t to, m. kleine Fackel. Wachzterzez den, Bauchgrimmen, n. „ re, m. Drechsler, m.; -itura, fl 
kleine Preſſe, /. Tornabuona, 7. (bot.) Tabak, m. Drechſeln, Abbreben, u.; Sägeſpäne, 
Törchio, m. Fackel, Wachsrerze; Tornagusto, m. Appetit machende m. pl.; 0, m. Drehbank, Drechſel · 
ſſe, Kelter; Druckerpreſſe; Buch- Speiſe, /. Appetitbißchen., n. bank, J.; Umlauf, m.; Preſſe, 5 
nberpreffe, J.; esser sotto il.-,| Tornaletto, . Bettumhang, a , rings herum; in quel —, nel 
unter der Preſſe ſein, im Druck ſein. Bettvorhang, m. —, ungefahr; lavorare al —, drehen, 
16 rela, 5. Fackel, J.; - di cera, Torn-amento, m. Rüdehr, Rück- drechſeln; aggirarsi conte un —, fig. 
Wachsfackel, f.; di pece, Pechſadel, kunft, /.; - are, v. n. e a. umkehren, [fi wie eine Spindel herumdrehen. 
J.: à vento, Windfackel, / zurũ hren, wiederkehren, wieder- Toro, m. Stier, Bulle, m.; Bett, 
Toroelare, v. a, zuſammendrehen, kommen; wenden, umwenden; gue Ehebett, u.; Walze, Rolle, 7. 
et, DEDE eſt binden. rückfallen, anheim fallen; wieder; Toroni, m. pi. (mar.) Queen, 
Torel budello n (med.) Darm · geben, zurückgeben; zurückführen; Duften, . pù 
verfangen, Ja wieder die vorige Geſtalt annehmen N Torso, agg. nervig, ſtark. 
Torolcolle, n. bat) Wendehals ſich verwandeln; wieder ausſchlagen, Torpédine, 7. Trägheit Verdroſ⸗ 
(Vogel); fig. Kopſhänger, Frömmler, wieder keimen; gelingen, ausſchla⸗ ſenheit; Erftarrung, J.; (nat) Krampf · 
Scheinheilige, m. gen; — avanti, in. die Gedanken ſiſch, Zitterroche, M.;. (mil.) Höllen⸗ 
Torociféociso, olo, m. Biltrier kommen, einfallen; — bene, wohl — nbiae, Sprengmaſchine, J. Tore 
gelingen; paſſend ſein, gut figen; = pedo, m. 
in cervello, wieder zu Verſtande Torpere, v. n. erſtarren; ftare 
kommen; — comodo, gelegen fein; und ſteif bleiben; träge DOO 
- conto, nützlich ſein, heilſam lein; Torpidezza, 5. v., torpo 
— il conto, zutreffen, richtig fein; Térpido, agg. erſtarrt; u ige, ver 
der Muͤhe wert ſein; - a dire, wie · droſſen. 
der ſagen; — a dovere, zur Pflicht orpiglia, fi bat) wranpfftg. 
1 — a fare, müder 5 5 


tuch, n 
Torelgllare, v. a. ineinander 
ſchlingen, winden, flechten. . 

Torcimanno, m. Dolmetſcher, m. 

Torelmento, u. Gerumbreben, | — 
Winden, u.; Krümmung, F. 

Toreit- o, m.. Zwirnmühle, f. 
Zwirnrad, n.; Preſſe, F.; ore, m. 
Dreher, Zuſammendreher, m.; urs, 
J. Drehen, Winden, u. Windung, J.; 
Gewinde, n. 

Toreol - are, m. Preſſe, Kelter, 3 
-otto, m. Buchb . J.; mie 
re, m. Preſſer; Druder, Buchdrucker, z 
MN. 3 05 N. Kelter, Preſſe; E 

e, J. 


compia n. Mm otte TRA 


dietro, 
pini Pa werd en; — . mano, i ute 5 i E 


ft geröstet; ato -, 5 fe ter 


W 3 boat) Doſſel, 0 Frame li 
dea po Tenia, Eimpel, su Torreggiare, v. n. n türmen. 


Torrente, m. Gießbach, Regen 


bag renale, agg. flutähnlich, 
er : 8 f „ v. a. mit Türmen 
ornaso Cs m., (bot) GSonnen»|feftigen 
blume, Sonnenroſe; fig Gann “Torricella, f. Turm n, n. 
＋ Lackmus, n.; n di Torrſbolo, m. Ruuchfaß, n. 
er Torf, „ Schminkläppchen ‘Rérridoy agg. ausgedorrt, ver 
Kante a, f. (geogr.) in n. l'eraate. ALA Rücktunftz dorrt; 200 torrida, heiße Zone. 
Toxfeeia, f. junge Ziege, Zicke 7. Sitzung, Seſſion, ./ idi casa, Auf. Torre lere, tm. Turmbewohner, m.; 7 
5 m. Turiner, mi , wand für Wohnung und Koſt, m; iglano;; mi: Turmwächter, m.5-4t0;. 
m. enn) È Turin, n. Tornato, gart. gedreht, gewendet, agg. mit Türmen verſehen; none, 
Lu auriidigele hrt; Bigli il. ben — will. (mi eine Art Mandelkuchen. 
Torlo, m. idotter, NR. . kommen Torsello, m. Päckchen, u. kleiner 
Torma, f. Haufe, Trupp, Schwarm Toraavira, n bene) Abele. Ballen, dali RIE iffem, r Münz 
Menſchen, m. Fumann , die ge Kabelring, 2. * ſſtempel, 
ſamte Menſchheit. Torne-amento, v. tornlamento Torsione,. 1. esch Reibichneiden, 
Tormalina, Turmalin, m. are, v. a. ein Turnier halten, tur- Bauchgrimmen, n. 
Torment -aglone, J. -amento, nieren; herumdrehen; einſchließen, di -olo, m. Strunk. Kohl. 
m. v. tormento; are, v. a. petni / umgeben; Fatore, . Krautſteunk; Erb Gröbs (im 
Streiter, W. [Kreislauf, mi Dot fig. Rumpf einer Statue, m.; 


Torneo, m. Turnier, n. Umlauf, che. Si Wurf pri einem . 
Torta, J. Torte, 


Torniajo, . Drechsler, m. la 
Tortamente, avb. verbogen, pero 


gen, quälen, plagen, martern, fol. 

fi une e -arsì, v. 7 
ngſtigen; -atore, m. niger, 

Quäler, n.; “atri0e,. 5 nigerin; 


Torniamento, m. Turnter, 1. 
Audlerin, /. 7 


Einſchluß, Bezirk, Umkreis, m. 


Tortellajo 


dreht, krumm, ſchief; fig. unrecht, 
verkehrt. 

Tortell-fjo, m. Paſtetenbäcker, 
Kuchenbäcker, m.; -etta, ina, . 
Törtchen, n [f. 

Tortona; J. Schiefheit, Krümmie, 

Torticohiare, v. n. in Arim: 
mungen gehen; —, v. a. winden, um» 
winden, umwickel in. 

Tortigli-one, m. krummer, ge: 
zwundener Teil eines Baumes; —, 
.avo. krumm, gekrümmt; —oso, agg. 
Nen geſchlängelt. 

Tortino, m. Törtchen, n. [ren. 
Tortire, v. a. vom Wege abfüh⸗ 
Tortltüdine, 5. Krümme, Schief. 

heit; fig. Ungerechtigkeit, /. 

Torto, m. Unrecht, n. Ungerech · 
Dani, Bedrückung, /.; a , mit Un: 

t; aver —, aver il —, Unrecht 
ha en; dare il —, Unrecht geben; 
pa —, Unrecht thun; =, part. e 

gedreht, gewunden; gekrümmt, 
9 gequält, gefoltert, gemar⸗ 
tert; unrecht, ungerecht, unbillig; 
costumi torti, pi. bbſe ewohnheiten, 
La ph: parola torta, beleidigendes 


16 tels; m. törtor-a, f. e, 
m. Turteltaube, f. 

Tortore, m. Peiniger, Folterer, 
Folterknecht, m. 

Törtoro, m. Strohwiſch, m 

Tortosa, f. (geogr.) Tortoſa, n. 

Tortoso, agg. ungerecht. 

Tortuos-ità, f. SO 
Krümme, Windung, fi; -0, 
blue 5 geſcweift; 9 15 
ſchlängelt. 

Tortur -a, J. Krümmung; Schwei⸗ 
fung; Bosheit; Tortur, J.; are, v. 
. die Tortur geben, foltern; fig. 
peinigen, quälen, martern. 

Torvamente, avv.grimmig, fürch⸗ 
terlich. 

Torvena, 5. Torf, m 

Torvità, 112 fürchterlicher Anblick, 
graßlicher Blick. 

Torvo, agg. grimmig, grasria), 


fürchterlich; con occhi torvi, mit f.; - 0 


grim migen Blicken, mit ſchelen Augen. 
Torziono, f. Erxpreſſung, Be 
drückung, J.; ſchmerzhaftes Bucken, 
Reißen, n. 
3 m. plumper Laienbru⸗ 
Tkohl, m. 
"Torzato, agg. cavolo -, Kopf. 
Tosa, f. junges Mädchen. 
Tos-amento, m. Abſcheren des 
Haupthaares, n.; Tonſur, F.; “are, 
v. n. die Haare ſcheren, die Haare 


abſchneiden; die Wolle ſcheren; be | {t 


JO, gleichſchneiden; -atore, 
Scherer, Schafſcherer; Tuchſcherer, 


ai -atura, f. Scheren, n. Schur, tel) 


Scherwolle, /. 

Toscan-a, f. (geogr.) Toskana, n.; 
-amente, avv. nach toskaniſcher 
Art; -ésimo, -ismo, m. It, f. 
toskaniſche Redensart; toskanische 
Mundart, /.; -—izzare, v. n. die 
Rede und Schreibart der Toskaner 
eee -0, agg. toskaniſch. 

oscare, v. a. vergiften. 
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Tosco, m. Gift, u.; , agg. ver 

giftet; toskaniſch; — , m. Toskaner, m 
Tosello, m. glatte Gerſte. 

Toso, agg. geſchoren, beſchnitten; 

7 M. a e, M. 

Tosolare, v. tosare. 

Tosone, m. Vließ, Fell mit der 
Wolle, u.; Jüngling, m.; ordine del 

—, Orden des goldenen nebel, m. 

Tossa, tosse, 5. Huſten, 

Toss-erella, 5. leichter Huſten; 
-etta, f. trockner Huſten. 

Tossic-are, v. a. vergiften; -o, 
m. Gift, n.; Gifttrank, m.; -oden - 
dro, m. (bot.) Giſtbaum, n.; O80, 
agg. giftig, vergiftet. 

Toss-imento, m. Huſten, m.; 
-Ire, v. n. huſten 

Tossolina, f. leichter Huſten. 

Tostan-ezza, za, f. Schleunig · 
keit, Schnelligkeit, /.; -o, agg. ſchleu · 
nig. hurtig, ſchnell. 

Tost-are, v. a. röſten, brennen; 
-atura, 5. Röſten, Brennen (des 
Kaffees), u.; -issimamenteo, avv. 
sup. auf das baldigſte, auf das ſchleu · 
nigſte. 

Tosto, agg. geſchwind, eilig, ſchleu⸗ 
ni haſtig; faccia tosta, unbverfMin: 
tes Geſicht, n.; freche Stirn, /.; =, avv. 
geſchwind, plötzlich, ungeſäumt; tosto 
tosto, ſogleich; molto -, ſehr bald, 
ſehr geſchwind; - che, fo bald; ſo 
bald als; più -, eher; vielmehr. 

Total-, agg. gänzlich, völlig; 
-issimo, agg. sup. ganz vollſtän · 
9. dig: —ità, /. ganze Summe, 7. To» 
talbetrag. m. Ganze, n.; -izzare, 
v. a. de enn. g fummieren; 
—mente, avv. gänzlich, völlig, ganz 
und gar. 

Totano, m. (nat.) Blackfiſch, m. 

Totomäglio, m. (bot.) Wolfs ⸗ 
milch, J. 

Totto, m. Wort, n 

Tovägli-a, bo Dichtuch, n.; —fic- 
cia, J. garſtiges Tiſchtuch, grobes 

Tiſchtuch; -etta, v. tovagliuola; 
-olino, m. Tellertuch, n. Serviette, 

la, J. kleines Tischtuch; Hand⸗ 
tuch, u.; Serviette, /. 


Traccia 


Traball-amento, m. Taumeln, 
Wanken, Schwanken, u. are, u. n. 
taumeln; wanken, ſchwanken, wackeln; 
ſtocken; Ao, m. Taumeln; Wanken, 
Schwanken, n. 

Trabalz-are, v. a. hin und her 
ſtoßen, herumſtoßen, werfen; prellen; 
-o, m. Hin- und Herſtoßen, n.; un ⸗ 
erlaubter Gewinn. 

Trabante, m. Trabant, Leib. 
wächter, m. 

Trabasso, agg. ſehr niedrig. 

Trabättere, v. a. aneinander 
ſtoßen (von Sachen). 

Trabeato, agg. höͤchſt i 

Trabeazione, 7. (arch.) Gebäſt, n, 

Trabello, agg. überaus ſchön, 
wunderſchön. Kehr 

Trabene, avv. recht wohl, ſehr 

Trabere, v. a. übermäßig trinken. 

Trabſceolo, m. Wäſchewärmer, = 

Trabocc-amonto, m. überlaufen, 
Austreten, n.; Anſchwellung, J.; 
Ausſchlagen (der Wage); (oripol.) 
Spiel (der Unruhe), n.; Umſturz 
Untergang, m.; ante, agg. Über 
laufend; übervoll; überwichtig; -an ⸗ 
temente, avo, über Hals und Kopf; 
mit Gewalt; -are, v. a. ſchleudern, 
werfen, hinabwerfen; —, v. n. über; 
laufen (von Gefäßen); austreten (von 
Gewäſſern); fig. im Uberfluffe vor: 
handen ſein, überflüſſig fein; über⸗ 
mächtig ſein; hinabſtürzen, herab- 
fallen, zur Erde fallen; verſinken; 
aus dem Gleichgewichte kommen; das 
2 mn La), ar a 

abocca oja, fig. 
ſtrömt vor Freuden über. 2 

Trabocch-ello, -etto, f. Fall. 
klappe, Fallthür, f.3 fig. Fallſtrick, 
m. Nachſte ung. 7. 

Trabocchévol-e, agg. übermäßig. 
e übereilt; unaufhalt⸗ 

-mente, avv. über Hals und 
Kopf, ohne Maß und Ziel, über 
mäßig, unaufhaltſam; unüberlegt, 
übereilt. 

Trabocoo, m. Austreten (des 
Waſſers), n.; Ergießung, ½ Sturz, 
urſmaſchine 


Tozz-etto, m. Stückchen, Biß⸗ (der Alten), J. 


chen, n.; -o, m. Stück, Stück Brot; 
Stutzrohr, n.; =, agg. dick und ku 
otto, agg. dick und klein; f 1 
unterſetzt. 

Tra, prp. unter; zwiſchen; teils; 
unter andern, ne bſt; — una volta e 
l’altra, zu verſchiedenen Malen; es- 


sere — I sì e 1 no, pernici ja | liebft. 


und nein ſchwanken, in Zweifel 
ehen. 


Traantico, agg. uralt. 


Fall; Abgrund, m.; 

Trabondare, v. n. im Uberftuſſe 
vorhanden ſein. 

Trabuono, agg. überaus gut. 

Tracann- are, v, d. übermäßig 
trinken, ſaufen; -atore, m. Sau- 
fer, Saufaus, m. 

Tracaro, agg. höchſt teuer, aller: 


1 agg. ſehr ſchlimm, 
ſehr böſe, ſehr ſchlecht. 


Traccheggl- are, v. n. zögern, 


Traas, m. Traß (eine Art Mör⸗ hinhängen laſſen, i die lange Bank 


. M. 

Traaperto, agg. halb offen. 
Traavaro, m. Erzgeizhals, m. 
Trabacoa, f. Soldatenzelt, n. 


ſchieben; -0, m. Schwingen der 
Waffe; Zaudern, Zögern, a. 

Tricci-a, /. Spur, Fährte, Fuß ⸗ 
ſtapfe, f.; fig. Merkmal, Zeichen, u.; 


Trabfccolo, m. (mar.) Trabakkolo Pfad, Weg, Fußſteig; Bug, m. Reihe; 


(Fahrzeug auf dem adriatiſchen Mee⸗ aa (in Steinen, 5 Holz è 


Te), 


wenden, „ -oria, 7. Weg ⸗ in 
kapern, n. Mauſerei, /. 


e.) J.; 


Entwurf, m. Skizze, J.; Han ⸗ 


N. 
Trabald-are, v. a, heimlich ente Del; 25 Unterbandlung, VA: andare 


—, der Spur nachgehen, nachſpü ; 
ren, nachſuchen; seguire le tracce di 
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Trafégli-0, . (bot.) Klee, m.; 
N Klee. o. 


Tracciamento 


Derag thraziſch. 
Traclm- are; v. n. überſchwem⸗ 
men, austreten; -azlone, . Aus · 
treten (des Waſſers), u. Überſchwem⸗ 
mung. 7. 
- Tricto, agg. thraziſch. 
Tracocente, agg. ſehr heiß, ganz 
brennend. e 
‘ Tracodardo, agg. ſehr feig, erz · 
feig; —, m. feige Memme. 
Tracoltato, agg. fibermiltig, ver: 
meſſen, unbeſonnen. 
Tracolla, 7. Wehrgehenk, Bande⸗ 
lier; Ordensband, n. i 
Tracoll-amento, m. Ausſchlag 
(ber Wage); Sturz, Umſturz, m. Vere 
derben, u.; -are, v. n. ausſchlagen, 
ſchnellen (von der Wage); kippen, 
taumeln; nicken, den Kopf ſinken 
kaſſen (im Schlafe); umfallen, nie. 
berfallen; -0, m. Niederſchnellen 
{ber Wage), Kippen, n.; Fall, Sturz, 
m.; dare il —, umkippen; umwerfen; 
fig. ins Verderben Uusſch dare 11 
— alla bilancia, den Ausſchlag geben. 
Tracolpire, v. a. darüber weg 
werfen, darüber hinaus ſchießen. 
Traconfort-are, v. a. triften; 
-arsi, o. r. ſich zufrieden geben; 
ſich tröſten. ö 
Tracontento, agg. äußerſt gue 
frieden. lich. 
Traconvenévole, agg. ſehr {mid 
Tracord-are, v. n, -arsì, v. 7. 
ut zuſammenpaſſen, fi) recht gue 
ſumnien ſchicken. ö 
Tracdrrere, v. a. übertreten, 
überſchreiten; , v. n. rennen, fort: 
ſchießen. 
Tracorso, part. überſchritten, 
übertreten; verfloſſen, vergangen. 
FTracotäggine, J. Nachläſſigkeit, 
Fahrläſſigkeit, 7. 
. Tracot-ante, agg. übermütig, 


Tradoloe, agg. überſüß. 
Tradolore, m. überaus großer 
Schmerz. = si 
‘ Traducitore, . Überſetzer, m. 
Tradurre, v. a. überſetzen, vere 
dolmetſchen; überbringen; verlegen; 
fortpflanzen. N “a 
Traduzione, 5. Überſetzung, f. 
Traente, part. an ſich ziehend: 


Winkel genau kennen. 
Trafreddo, agg. ſehr kalt. 
Trafug-amento, m. heimliche 

Entwendung, Entführung, /.; Are, 

v. a. heimlich wegtragen, heimlich 


I. entwenden; wohin verbergen, ver» 


ſchleppen; -arsi, v. r. davon ſchlei⸗ 
chen, ſich wegſchleichen, ſich verbergen; 
deſertieren. erteur, m. 
Trafaggitore, m. Uberläufer, De- 
Trafur-elleria; -eria, 7. feine 
Betrügerei, Gaunerei, Prellerei, /.; 
-ello, m. Spitzbube; liſtiger Vetri 
ger, Gauner, m. pe La 
Trafüsol-a, . -O; m. Strähn 
Seide, m.; (ant.) Schienbein, n. 
Beinröhre, 7. Tragant, m. 
Tragacanta, 7. (bot.) Bocksdorn, 
Tragédi-a, 7. Trauerſpiel, n. 


blaſend, wehend; —, m. (com.) Traſ⸗. Tragödie; tragiſche Begebenheit. f.; 


ſant, m. 
Träere, v. trarre, 


-ante,---Ggrafo, m. Tragödien ⸗ 


Iſchreiber, Tragödiendichter, m. 


Trafal-laro, -sare, o. a, den Tragedizzaro, o. a. Tragödien 


Auftrag Überſchreiten. 
Trafel-amento, m. Erſchöpfung, 
Ermattun 


g. F.: are, v. n. kraftlos ſchreiber, 


ſchreiben. 
Tragedo, m. Tragòde, Tragödien 
m. werk, n. 


werden; vor Mattigkeit faſt liegen Tragémato, m. Konfekt, Zucker ⸗ 


bleiben; keuchen: — corso, ſich 


außer Atem laufen; - di sete, vot übergehen, w 
Durſt ſchmachten; -ato, agg. atem 


los, entkräftet. 
Traferire, v. a. verwunden. 


Trafermo, agg. ſehr feſt, ganz Quergaſſe, J.: 


felt. 


Tragett-are, v. n. hinübergehen, 
ehen; , v. a. hin 
undcher ſchütteln, ſchwingen; -atore, 
m. Gaukler, Taſchenſpieler, m. 
Tragett-o, m. Quergang, m. 
ergang, m. Über⸗ 


hauen. fahrt, /.; far —, hinüberſetzen; -oria, 


Trafesso, agg. geſpalten, zer J. (8..) Wurfbahn, Kugelbahn, f 


Traffic-ante, agg. handelnd; —, 
m. Händler, Handelsmann, m.; -are, 


Träggere, v. trarre. 
Traghett-are, v. a. von einem 


v. a, verhandeln, verkaufen; beſorgen, Orte zum andern bringen; , v. n, 
womit umgehen; befühlen, betaſten, hinübergehen, übergehen; hinüber 


angreifen; zerkn 
del treiben, handeln; -atore, m. 


fittern; —, v. n. Han : ſetzen; -o, v. tragetto. 


Tragio-amente, avv. tragiſch ; 


Händler, Handelsmann, m.; -0, m. traurig; -o, agg. tragiſch; traurig, 


andel, m. Gewerbe, n.; Handel und klaͤglich; 


andel, Verkehr, m. 

Traflere, m. Dolch, m. 
Traflérere, v. a. verwunden. 
Trafſigg-ere, v. a. durchſtechen, 


frevelnd, vermeſſen; - anza, f. fed. durchbohren; verwunden; kränken, 


elt, Vermeſſenheit, f. Übermut, Fre ſehr betrüben, He 
n g 5 Maß dre l’anima, in der Seele weh thun, 


vel, m.; - are, v. n. das 


leid zufügen; — 


ſchreiten; ſich allzu viel einbilden; tief betrüben; -—Imento, m. Stich, 


no zu viel anmafen, fibermiitig 
n. 


- Tracotato, agg. übermütig, ver ſticht; -Iitura, f. Stich, m. Wunde; li 


ll 5880 en. acht; 16 
racotto, agg. È er» 
kocht, überbacen⸗ n 


m. Wunde; Durchbohrung, F.; -ito· 
re, m. der durchbohrt oder durch 


urchbohrung, . 
Trafll-a, 7. Zieheiſen, n.; Kugel⸗ 
form, J.; Durchſchlag, m.; are, v. 


Tracruceloso, agg. ſehr erboßt, a. Draht ziehen; Kugeln gießen. 


er genröggine, 7, GabelAifigtet 
racu ne f 5 
Nachläſſigkell Unachiambelt, Ha 

Tracuro, m. Stachelſchwanz (Fiſch), 
MN. 


Trafisso, part. v. ere, 

Trafitt-a, . Stich, m. Wunde; 
fg. ſchwere Betrüͤbnis, 7. tiefer Gram; 
“ivo, «gg. ſchmerzlich, kränkend; 
ura, 7. Stich, . Wunde, f. 


—, m. Tragödienſchreiber, 
m.] -Omédia, ommedia, i Tra · 
1 J.; õömleo, agg. tragi⸗ 
om id i 
Tragiogare, v. n. hin unb her 
ziehen; nicht einig ſein (von Ehe⸗ 


leuten). 
Traglovante, agg. ungemein er · 
ſprießlich. Ceto. 


Tragittare eto., v. tragettare 
Tragiorioso, agg. höchſt rühm⸗ 


i groß. 
ragrande, agg. außerordentlich 
. Traguard-are, v. a. nach der 

Setzwage abmeſſen, nivellieren; -0, 

m. N .; Diopterlineal, n. 

Trai, m. Triſchäkſpiel, n. 
Trajano, (nome) Trajan. 
Trajettare, v. traghettare. 
Traimento, . Ziehen, n. Zug, 

m.; Anziehende, Lockende, n. 


Traina 


Traina, f. bastimento alla -, n. 
(mar.) Schleppſchiff, n. 

Train-are, v. a. ſchleppen; auf 
der Schleife fortziehen; -o, m. Fuhre; 
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Tramenare, v. a. bearbeiten, 


handhaben, durcharbeiten; betreiben. zen, 7. pt.; andare in —, andar 


Tramendu-e, I, pron. beide. 
Trameschianza, f. Vermiſchung, 


Laſt, Ladung: Schleife, /. Schlitten, Vermengung, 7. 


m.; Fuhrwerk; Gepäck, u.; Flöße. 


Tramescol-amento, m. Vermi · 


J.; Gnu.) Train, m.; ganzer Staat ſchung, Vermengung. /.; are, v. a. 


(eines Frauenzimmers); (caval.) kur · 
zer Galopp. 

Traitore, m. Schütze, m. 

Tralasel-amento, m. Unterlaſ. 
ſung, Einſtellung, F.; are, v. a. 
unterlaſſen, aufhören, ermangeln. 

Tralat are, v. a. übertragen, 
überſetzen; - azione, 7. Übertragung, 
Überſetzung. . 

Trale-e, Io, m. Rebſchoß; grü · 
ner Zweig, m. Reiß, u.; Nabel 
ſchnur, f. leicht. 

Traleggiere, agg. federleicht, ſehr 

Tralfocio, m. Bwillich, m. 

Tralign-amento, m. Ausartung, 
J.; unte, agg. ausartend, aus der 
Art 1 “are, v. n. ausarten, 
aus der Art ſchlagen, ſchlechter wer 
den; -o, agg. entartet, aus der Art 
geſchlagen. 

Tralineato, agg. von der Linie 
abgewichen; ausgeartet. 

Tralingaccio, m. (mar. ) Schwich · 
tingen, n. pi. 

Tralordo, agg. ſehr ſchmutzig, 
ganz unflatig, ſehr garſtig. 

Traluc-ente, agg. durchſichtig, 
durchſcheinend, ſehr glänzend, hell 
glänzend; -ere, v. n. durchſcheinen, 
durchſchimmern; -ido, agg. durch 
ſichtig, durchſcheinend. 

Tralun- are, v. a. die Augen ver 
drehen; aus den Sternen wahrſagen, 
prophezeien; -ato, agg. die Augen 
verdrehend; empfindungslos, ſinn⸗ 
los, halbtot. 

Tralungo, agg. überlang; ſehr 
lang. 

Trama, f. (tess.) Einſchuß, Cin 
trag; fig. heimlicher Anſchlag, m. 

Tramägllo, en 

e. 


arn, n. 
3 Tramalvagio, agg. heillos, grund- 
Tramand-amento, . übertra⸗ 
e e Fer -are, v. 

bergeben, 


gung. 
Ubertra» 


a. überbringen, 
gen, fortpflanzen. 

Tramaraviglloso, agg. überaus 
wunderbar. 

Tram- are, v. a. (tess.) einſchießen, 
den Einſchuß machen; anſpinnen; 
anzetteln; -atore; m. (tess.) Ein: 
trager, m. 

ramazz - are, v. a. hinſchleudern; 
erſchrecken, betäuben; o,; m. Ge 
tümmel, n. Verwirrung, J.; Beime 
licher Anſchlag. 

Trambasci-amento, m. Angſt, 
Bangigkeit, /.; -are, v. n. bedrängt 
ſein, bekümmert fein; - di deside- 
rio, fig. vor Sehnſucht verſchmachten. 

Trambust-a, f. v. trambusto; 
-are, v. a. das oberſte zu unterſt 


untereinander mengen, umrühren, 
vermiſchen. 

Tramessa, f. Zwiſchenkunft, Ver: 
mittelung, Fürſprache; Zwiſchen⸗ 
abhandlung, Nebenerzählung, J.; 
Zwiſchengericht, n. 

Tramess-ione, f. Dazwiſchen⸗ 
ſetzung, f.; -—0, m. Beigericht, Zwi- 
ſchengericht, n. 

Tramest-are, v. a, untereinan ; 
der rühren, vermengen; fig. verwir⸗ 
ren; lo; m. Gewirr, Gemiſch, n.; 
Zerrüttung, f. 

Tramétt-ere, v. a. dazwiſchen 
legen, dazwiſchen ſtellen; überſchicken. 
zuſtellen; einführen; -ersi, v. r. ſich 
einmiſchen, ſich ins Mittel ſchlagen, 
einſchreiten. 

Tramezz- a, 7. 
-amento, m. 
F.; di luogo, ſchenraum, m.; 
- di tempo, Zwiſchenzeit, f.; -are, 
v. a. dazwiſchen legen, dazwiſchen 
ſtellen; darunter miſchen; - con 
carta, mit Papier durchſchießen; 
v. n. dazwiſchen liegen; dazwiſchen 


v. tramezzo; 


ee eee ſchw 


Transazione 


Tram-pali, -—poli, m. pl. Stel- 
e su 
-, auf Stelzen gehen. 

Tramut-a, -aglone, f. -amene 
to, m. -anza, f. Veränderung, Vere 
wandlung, f.; are, v. a. verire 
dern, umgeſtalten, verwandeln; an 
einen andern Ort bringen, verſetzen. 
verpflanzen; — il colore, die Farbe 
wechſeln; - il vino, den Wein ab» 
foi -arsl, v. r. ſich verändern; 
eine Wohnung ändern, ausziehen; 
-atore, m. Veränderer, Verwand ; 
ler, m.; -azione, . Veränderung. 
Umänderung, Verwandlung, f. 

Trana, int. fort! mach fort! fire 
dere dich, tummle dich. 

Tranare, v. a. ſchleppen, forte 
ſchleppen; mit der Schneckenpoſt fabe 
ren, ſchleichen. ar, n. 

Tranchebar, m. (geogr.) Tranque- 

Trancia, 5. Schneidemeißel, u. 

Tranell-are, v. a. prellen, ſchnel - 
len, hinters Licht führen; —erla, 7. 
-o, m. Prellerei, J. boshafter Une 
ſchlag, Schelmſtreich, m. 

Tranero, agg. ſehr ſchwarz, pech · 


arz. 
Traughlott-Imento, m. Ein- 
ſchluckung, Verſchlingung; fig. Dul⸗ 
dung, fi; -ire, v. a. verſchlucken, 
verſchlingen; - la pena, die Strafe 


v. a. hinunter⸗ 


geduldig ertragen. 


Trangolare, 


kommen, dazu kommen; —arsi, v. r. ſchlucken 


vermitteln; -atore, m. Mittels per. 
fon, J. Vermittler, m.; 
Vermittlerin, 
wand, f. Ve 


-atrice, 5. Beklemmung, J.; are, è. 
J.: o, m. Scheide. klemmt ſein, bedrängt fein, vor Sehn ⸗ 
rſchlag, m. ſpaniſche ſucht ſchmachten; 


Trangosci-amento „ m. noft, 


=050, agg. ängſt · 


Wand; Abteilung; Zwiſchenzeit, £.; lich, voller Angſt, beklommen. 


(calz.) Brandſohle, f.; , prp. ine 


mitten, zwiſchen; -—uolo, m. oberſte ſchluckung, 


Rinde (am Steine). f. 


Trangugi-amento, . 
Einſchluckung, /.; 
v. a. gierig verſchlucken; gierig frefe 


Tramischi-anza, 5. Miſchung, ſen oder ſaufen; fig. verbeißen, ber» 
J. Gemengſel, n.; are, v. a. un : ſchmerzen; = altrui, jemanden über. 


termengen, vermiſchen, umrühren. 


mannen, über jemanden Herr were 


Tramiserabile, agg. höchſt elend. den; -atore, m. Schlucker, Freſſer, 


Trümite, m. Pfad, m. 

Tramméttore, v. tramettere. 

Tramboggi-a, . Mühltrichter, 
Mühlrumpf, m.; eine Art Salzmaß; 
(mar.) Koker, m.; -are, v. a. (mugn.) 
aufſchütten. 


Schwelger, n.; -atério, agg. vere 
ſchlingend. (men. 
Tranne, avv. außer, ausgenome 
Trandbiie, agg. hochedel. 
Tranquill-&ecio, agg. ſorgenlos, 
ekümmert; -amente, av. ruhig, 


unb 
Tramontamento, m. Untergang ſtill; ungeſtört; —amento, u. Ruhe, 


(der Geſtirne), m. 


Beruhigung, .; Aufſchub, n. Ver- 


Tramontan -a, 7. Nordwind; Nor. zögerung, F.; are, v. a. ſtillen, be. 


den; Nordpol; Nordſtern, m.; Mi 


t⸗ ruhigen; vertröſten, mit leeren Vers 


ternacht, f.; perder la —, die Fas- ſprechungen abſpeiſen; abweiſen; —, 


ſung verlieren, aus aller 
- ata; . Sturmwind aus 


wr. z 
findlich; nördlich; -, m. 
Bewohner nördlicher Länder, m. 


Tramont-are, v. n. untergehen -, m. ; 


Nordwind; J.; -—0, a 


Faſſung v. n. e -—arsi, v. r. ſich wo aufhal⸗ 
kommen, ſich nicht zu helfen wiſſen; ten; ſich erholen; it 1. 
Norden, Ruhe, Heiterkeit; Meeres i e, 
s o, agg. jenſeits der Alpen be- ſtill 


e, f.; — d'animo, Gemütsruhe, 


gg. ſtill, ruhig; friedlich, 
ungeſtört; fröhlich, heiter; gelaſſen; 
e, J.; tenere in 


(von Geſtirnen), die Berge überſtei⸗ , beruhigen, vertröſten. 


gen; ante, part. untergehend, 


niedergehend (von Geſtirnen); -o, Ma 


m. Sonnenuntergang, m. 


Transalpino, agg. jenfeit8 der 
liegend, transalpiniſch. 


rensanimazione, 5. Seelen · 


Tramort-igione, f. -Imento, wanderung, f. 


kehren, in Unordnung bringen, ver. m. Ohnmacht; Erſtarrung, Gefühl. 1 
wirren; 10, -o, m. Untereinanbder: loſigkeit, /.; ire, v. n. ohnmächtig gleich treffen. 


werfen, n. Zerrüttung, Verwirrung, 
J. Aufruhr, m. 


werden, erſtarren, gefühllos werden; 
-ito, agg. ohnmächtig; erſtarrt. 


Transattare, v. a. einen Ver 


Trans - atto, m. -azione, . 
Entſagung des Beſitzes, f. Vergleich, 


Transcendere 


m. Transaktion, .; Vergleich, Ver⸗ 
kehr; Umſatz, m. Geſchäft, n. 
Transcéndere, v. n. über das 
gewöhnliche Maß hinausgehen; —, v. 
a, übertreffen. kopieren. 
Transcrſvere, v. a. abſchreiben, 
Transegna, f. Oberkleid, n. 
Transfer-imento, m. Übertra- 
gung, J.; ire, v. a. übertragen, 
von einem Orte zum andern bringen. 
Transfigur-amento, m. v. trans - 
figurazione; are, v. d. verändern, 
verwandeln; -arsi, v. r. ſich ver⸗ 
ändern, ſich verwandeln; eine an⸗ 
dere Geſtalt annehmen; -azione, f. 
Verwandlung, Veränderung der Ge⸗ 
ſtalt; Verklärung, /. 
Transföndere, o. a. aus einem 
Gefäße in ein anderes gießen; fig. 
auf einen andern übertragen. 
Transform- are, v. d. umbilden, 
umgeſtalten, verwandeln; -arsl, v. 
7. ſich verändern, ſich verwandeln; 
ſich verſtellen; -azione, f. Um: 
geſtaltung, Umbildung, Verwand⸗ 
lung, f. . 
Transfugare, v. a. heimlich ent: 
wenden, wegtragen. 
Transfuso, part. übergoſſen. 
Transgress-ione, f. Ubertretung, 
Uberſchreitung; Abſchweifung, J.; -o, 
part. übertreten, überſchritten. 
Traus-ſbile, agg. vergänglich; 
-igente, m. der einen 
ſchließt, Tranſigent, m. 
Transilvan-ia, f. (geogr.) Sieben» 
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Trasaltare 


verwandeln, eine andere Subſtanz bringen, fuhren; -atore, u. Beför 


annehmen; -azlone, f. (teol.) Trans- derer; Verſetzer; 


ſubſtantiation, f. 


Transumanare, v. n. die menſch 


liche Natur ablegen. 


Übertrager, m. 
Trapossentè, agg. ſehr mächtig. 
Traposto, part. dazwiſchen ge⸗ 

ſetzt, eingeſchoben; durchſchoſſen. 


Transun-tare, v. a. (giur.) Aus-] Trappa, 5. Trappiſtenorden, m. 


züge aus Urkunden machen; -tlvo, 


Trappet-ajo, m. Olmüller, m.; 


agg. (rett.) gum Übergange dienend; -O, m. Olmuͤhle 


-to, m. Auszug (aus einer Schrift 


„ J. 
Träppol-a, 5. Falle; Mauſefalle, 


oder Rede), m.; zlone, 5. allego . Fangeiſen, n.; fig. Fallſtrick, m. 


riſche Übertragung eines 
einen andern Stoff verwandeln. 


Transvedere, v. r. ſich verſehen, legen; mangiare il 


fi) irren, ſich täuſchen. 


tes, . Na J.; Aal ; 
Transustanziarsi, v. 7. ſich { (829, i di fang, Fang 


e nella —, in die 
Falle gehen; far trappole, Schlingen 
cacio nella —, 
prov. auf frifcher That ertappt wer; 


Transversale, agg. quer hin- den; -are, v. a. im Netze fangen, 


durchgehend, ſchneidend. 
Traonestamente, avv, ſehr ehe 
barlich, aufs anſtändigſte. 
Trapacifico, agg. ſehr friedſam. 
Trapanare, v. a. trepanieren; - 
un cannone, eine Kanone bohren. 
Trapan-atojo, -0, m. Schädel · 
bohrer; Steinbohrer, m.; operazione 
del -, J. Trepanieren, n. 
Traparente, agg. durchſichtig. 
Trapsss-fbile, agg. vergänglich, 
hinfällig, dahinſchwindend; amen ⸗ 
to, m. Verlauf, Verfluß der Zeit, 
m.; Ableben, n. Tod, m.; Überſchrei ⸗ 
tung, Übertretung, J.; are, v. a. 
überſchreiten, übertreten; übergehen, 
weglaſſen, auslaſſen; übertreffen; 


ergleich durchſtechen; — il tempo, die Zeit 
rſtreichen laſſen; - l’anima, fg. di 


ve 
durch die Seele gehen; —, v. n. 


bürgen, u.; -0, agg. ſiebenbürgiſch; übergehen, hinübergehen, weiter ge: 


, m. Siebenbürger, m. 
Trans-ire, v. n. übergehen, vor · 


übergehen; hinübergehen; — lo spi- 


hen; — durchreiſen; ver⸗ 
ehen, verfließen, verſtreichen; ver ⸗ 
ſcheiden, ſterben; -ato, part. vergan · 


rito, den Geiſt aufgeben; —itare, o. gen, verſtrichen; geſtorben; durchbohrt, 


n. durchgehen (von Waren); -itivo, durchſtochen; i trapassati, 
(gram.)|ftorbenen; -atoro, m. Wanderer, 
tranfitiv; -Iito, m. Übergang, Durd Reiſende; 


agg. was übergehen kann; 


die Ver: 
Übertreter, m.; —6vole, 


gang; fig. Tod, m.; per —, im Vor- agg. vergänglich; -o, m. Übergang, 
beigehen; a tutto =, eiligſt; essere, mn. Durchfahrt, f. A Wich Paß - 
4 wei 


o stare in —, im Hinſcheiden ſein, gang (der Pferde), m. 


fung, 


im Sterben liegen; -Itorlamente, Digreſſion, f. 
avo. vorübergehend, beiläufig, im Trapel-amento, u. Durchſickern, 
Vorbeigehen; —itorietà, J. Ver- n.; -are, v. n. auslaufen, ausflie⸗ 


gänglichkeit, f.; 


-itërlo, agg. ver, ßen, unvermerkt heraus fließen; durch · 


g 
gänglich, hinfällig; tranfitorifà; -izi- |fidern; fig. unvermerkt an den Tag 
one, 7. (rett.) Übergang, m.; periodo | kommen, herauskommen, ruchbar wer⸗ 


di , Übergangsperiode, /. 
Translat-are, v. a. üb 


den. 
erfegen, | Trapelo, m. Vorſpannpferd, n.; 


übertragen; hinüberſchaffen, hinüber ⸗ (tes.) Bügelſchnur, Rahmſchnur, /. 


bringen; -o, part. überſetzt, verſetzt. 


Translüeldo, agg. durch 


Trapensare, v. u. nachdenken, 


ſichtig. beln. 
Transmarino, agg. jenſeit des rere J. (bot.) Melde, /. 


Meeres liegend. 


Trap - é 0, 2220; . perfido. 


Tranamutare, v. a. verwandeln, benes Viereck, Trapez, n. 


verändern, umbilden, umgeſtalten. 
Transpadano, agg. jenſeit des 
Po liegend. Iſichtigkeit, /. 
Transpezione, f. Klarheit, Durch · 
Transportare, v. a. fortbringen, 
verſenden, befördern, transportieren, 
übertragen, abtreten. 
Transposizione, 5. Verſetzung, 
Umſtellung, /. 
Transricch - Imento, m. uner- 
meßliche Bereicherung, J.; —irsi, v. 
r. ſich außerordentlich bereichern. 


Verſetzung, J.; (iur.) 
J.; Are, v. a. übertragen; verlegen, 
Transubstanzi-arsi, v. r. ſich ſwo anders hinbringen; 


Traplant-aglone, f. -amento, 
m. Verpflanzung, /.; are, v. a. 
. umpflanzen. 

rapiccolo, agg. ſehr klein. 

Traponimento, mm. Zwiſchen · 
legung, Einſchiebung, J. deck, n. 

Traponte, m. (mar.) Swiſchen · 

Traporre, v. d. dazwiſchen ſetzen; 
einſchieben; durchſchießen. 

Traport- amento, m. Verlegung, 
agung, 


ngen, bere 


in der Falle fangen, erwiſchen, ere 
haſchen; prellen, hinters Licht füh⸗ 
ren; Taſchenſpielerkünſte machen; 
-atore, m. Preller, Betrüger, Gau; 
ner, m.; -eria, 5. Prellerei, Schel⸗ 
merei, Gaunerei, F.; -lore, m. Prel 
ler, Betrüger, Gauner, m. 

Trappolino, m. Hanswurſt, m. 

Trapporre, v. a. fortſchaffen, 
verführen. 

Trappréndere, v. a. nehmen. 

Trapügnere, v. a. burchſtechen. 

Trapuntare, v. a. ſteppen, durch · 
nähte Arbeit machen. 

Trapunto, agg. ausgemergelt, 
ausgeſaugt; geſteppt; —, m. geſteppte 
Arbeit, Stepperei, Steppnaht, /. 
Trareverendo, agg. hochehrwür⸗ 
g. lich reich werden. 
Traricchire, v. n. auferorbent: 
Trarloco, agg. ſehr reich, ſtein⸗ 


reich. 

8 m. Abſturz, m.; 
-are; v. n. herabſtürzen, hinunter⸗ 
ſtordez von einem Ufer zum andern 

berſetzen. g 

Trarosso, agg. àu ßerſt rot. 

Trarotto, agg. abgebrochen; un⸗ 
vollkommen. 

Trar- re, v. a. ziehen, zerren; 
ausziehen, herausziehen; hervorzie⸗ 
hen; abziehen, abbringen; entziehen; 
(com.) ziehen, traſſieren; - addietro, 
zu nichte machen; — ambassi in 
fondo, bankerott machen; — di ban- 
do, aus der Verbannung befreien; 
- da capo, zu Ende bringen; — di- 
mora, ſich aufhalten; — guai, jam» 
mern, klagen; - d’inganno, aus dem 
Irrtum reißen; — lagrime, Thränen 
vergießen; — le notti, die Nächte gue 
bringen; - patto, einen Vergleich 
treffen; - la sete, den Durſt ſtillen; 
- il sottile del sottile, aus dem 
Geringſten Gewinn ziehen; - la vita, 
das Leben hinbringen; , v. n. nach · 
arten; herbeilaufen; -s, v. r. fi 
enthalten, ſich zurückhalten; nach · 
arten, ſich befleißigen. 

Trarup- are, v. traripare; -ato, 
agg. ſteil, abſchüſſig. 

Trasal-imento, m. (augenblick 
liche) Erregung, Bewegung, /.; Ire, 
v. n. ſpringen; in die Quere fprine 
gen; —, v. n. Überſpringen. 

Trasaltare, v. a, berumblipfen; 
munter oder mutwillig herumſprin⸗ 
gen. 
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Trasamare 450 Trasmutatore 
verfloſſen, verſtrichen; überſchritten; 
zu weit gegangen; —, m. Fehler, 
Schnitzer, m. Verſehen, n. a 


Trasamare, v. a. brünſtig lieben. 
Trasand-amento, m. Unachtſam - 

keit, Sorgloſigkeit, J.; are, v d. . 

übergehen, vernachläſſigen⸗ intan - Trascotato, agg. übermütig. 

ſetzen; —, v. n. dar ber hinausgehen; Trasoritto, part. abgeſchrieben; 

weiter hinausgehen; fig. zu weit = m. Abſchrift, /. 

gehen; -ato, agg. darüber hinaus Traserivere, v. a. abſchreiben; 

gegangen; hintangeſetzt; verfallen, kopieren. 

verwildert, ungebaut; -atura, f. Trascur-figgine, -anza, f. Fabre 

Unachtſamkeit, Sorgloſigkeit, /. läſſigkeit, Nachläſſigkeit, Unachtſam⸗ 

Trasapere, v. n. zu viel wiſſen. keit, J.; -ante, agg. ſorglos, fahr⸗ 

Trasattarsi, v. r. ſich etwas an läſſig, nachläſſig; are, v. a. dere 
maßen, ſich etwas zueignen. nachläſſigen, verwahrloſen; verſäu · 

Trasavio, fe überklug, hoch · me: o, ITA ana . 
weiſe, grundgelehrt. -atezza, f. rläſſigkeit, Nachläſ⸗ 

Trasbord- are, v. a. umladen; ſigkeit, Unachtſamkeit, F.; -ato, agg. taürlich bildlich te, avv. Ubertragen. 
-o, m. Umladung, J. fahrläſſig, nachläſſig, unbekümmert; Traslat-amento, m. Übertra- 

Trasennnare, v. 4. umſpulen, unaufmerkſam; vernachläſſigt; -ato- gung, Überſetzung Verdolmetſchung. 
von einer Spule auf die andere re. m. Vernachläſſiger m. ; Lare, v. 4. übersetzen; anders 
winden. i _Trascut-igglno, -anza, f. Fahr- wohin bringen, verſetzen; verändern, 

Trascégli-ero, v. a. ausleſen, läſſigkeit. Unachtſamkeit, . verwandeln; überſetzen, übertragen 
ausſuchen, auswählen; vorziehen; Trasocol-are, v. a. beſtürzt ma; verdolmetſchen; la residenza bie 
-mento, m. trascelta, J. Wahl, chen, betäuben; verwirrt machen; , Reſidenz verlegen; -atore, m {ber 
Auswahl, Ausſuchung, 7. v. n. erſtaunen; in großes Erſtaunen feber, u. ene fi {iberfebuna, 
sanita part. ausgewählt, aus N -ato, agg. beſtürzt, ev fibe riragung ra a 9355 bildlich 
erleſen; vorgezogen. aunt. ung, J.; 19. bi 

e agg. überſinn⸗ Trasenno, m. großer Verſtand. Pact 209 üb Rau MA 
lich, tranſcendental; -ento, agg. ere Trasentire, v. a, überhören, ver. run =» 099. erbracht: figürlich. 
haben, ausnehmend, ausgezeichnet, hören, falſch hören, falſch verſtehen, 
vortrefflich; überſinnlich, den menſch - verkehrt nehmen. 1 
lichen Verſtand überſteigend: -onza, Trasfer-iblle, agg. überbring · 
J. Überlegenheit, Vorzüͤglichteit, Er- lich, verſetzbar, verlegbar; übertrag · 
habenheit, /.; ere, v. n. über das bar; -imento, m. Verſetzung (von 
Sinnliche hinausgehen; darüber ge einem Ort zum andern), Verlegung, 
hen, übertreffen; — Pintendimento, J.; ire, v. a. anderswohin bringen, 
über den Verſtand hinausgehen. nderswohin ſchaffen, hinüberſchaffen; 

Trascerre, v. d. ausleſen, aus - übertragen, verlegen; la colpa in 
ſuchen, auswählen; vorziehen. un altro, die Schuld auf einen an 

Trascinare, v. a. ſchleppen, ſchlei· dern ſchieben; — una festa, ein Feſt 
fen, mit ſich fortziehen. verlegen; trasferirsi a qualche luo- 

Trasciocco, agg. erzdumm, ſehr go, ſich wohin begeben; -itore, m. 
albern. Übertrager, m. 

Trascolare, v. n. durchſickern Trasferta, J. Verlegung, Hin ; 
herabtröpfeln; tropfen, auslaufen, überſchaffung; amtliche Reife, f. 
ausfließen. Trasfigur-are, v. a. eine andere 

Trascolor-are, v. n, -arsl, v. Geſtalt geben, verwandeln; -arsl, 
r. ſich verfärben, fa verwandeln. lo. r. eine andere Geſtalt annehmen; 
ſich verwandeln; -azione, J. Vers 
wandlung: Veränderung der Geſtalt, 
Wagener J. l 

Trasfénd-ore, v. a. in ein du ; 
deres Gefäß füllen, umfüllen; fig. 
übertragen; -ibile, agg. was ume: 
gefüllt werden kann, umfüllbar. 

Trasform-fibile, agg. umgeſtalt · 
bar, umbilbbar; -amento, m. Vere 
änderung der Geſtalt, Verwandlung; 
en F.; —anza, f. Verwand · 
lung, Umbildung, J.; are, v. a. 
eine andere Geſtalt geben; verwan ; 
deln, umbilden, umgeſtalten; -arsl, 
v. r. ſich verwandeln, eine andere 
Geſtalt annehmen, eine andere Geſtalt 
bekommen; -ativo, agg. umgeſtal e 
tend, umwandelnd, umbildend; -azl- Trasmontaro, v. a. fiberfteigen; 
one; { Verwandlung, Umbildung, Trasmortire, o. u. in Ohnmacht 
J. Asta, agg. teoria —, Eutwicke⸗ fallen. 
lungstheorie, /. Trasmut-abile, agg. verwandel⸗ 

Trasfreddo, agg. eiskalt, ſchnei⸗ bar; -aglone, 7. -ameonto, u. 
dend kalt. -anza, f. Verwandlung, Veränder 

Trasfugare, v. trafugare. ung, F. are, v. d. verwandeln, 

Trasfus-ione, f. Umgießung, Um ; verändern, umſchaffen; austauſchen, 
füllung, f.; -o; part. umgegoſſen, umtauſchen; wegſchaffen; verſetzen; 
umgefüllt. -atore, m. Berinderer, Umſchaffer; 


- Trasgrandey agg. überaus groß. 
Trasgred · imento, m. Abertre · 
tung, Aberſchreitung; Abſchweifung, 
Digreffion, J.; Ire, v. a. überſchrei · 
ten, übertreten; — 1 leggi, die Ge · 
ſetze übertreten; —itore, m. Über; 
treter, m. e 
Trasgress-ione, f., Ubertretung, 
Überſchreitung; Abſchweifung⸗ Di⸗ 
greſſion, J.; ore, m. Übertreter, m. 
Trasì, avv. ſo, fo ſehr, alſo. 
Traslbulo, (nome) Thraſybulus. 
Trasimeno, (geogr.) lago —. der 
traſimeniſche See. N 


aus 
der Art ſchlagen. ; 

Trasloc-are, v. a. hinüberſchaf. 
fen, von einem Ort zum andern 
ſchaffen, translocieren, verſetzen; 
-azione, F. Verſetzung, Uberſtede· 
lung, f. N 

Trasmarino, agg. jenſeit des 
Meeres befindlich. 

Trasmétt- ere, v. a. übertragen; 
mitteilen; fig. fortpflanzen, vererben; 
übermachen, überſenden; verlegen, 
verſchieben; -Itore, m. Überſender, 
Einſender, m. 

Trasmigrramento, m. Wander: 
ung, Auswanderung. F.; are, v. n. 
wandern, auswandern; -azlone, F. 
Wanderung, Auswanderung, J.: = 
dell’ anime, fig. Seelen wanderung, /. 

Trasmiss-iblle, agg. überbring ⸗ 
lich, verſendbar, übertragbar; mit 
teilbar; lone, 7. Überbringung, 
Übertragung: Fortpflanzung; Mit ⸗ 
teilung, Überlieferung; Transmiſ⸗ 
fion, /. 
Trasmod - amento, n. Uberidirete 
tung der Grengen; Übertreibung, J.; 
are, v. n, dle Grenzen Überſchrei · 
ten; weder Maß noch Ziel halten. 
übertreiben; -atamente, avv, une 
mäßig, übertrieben; -atore, m. 
Ubertreiber, m. übertreffen. 


Trascorporazlone, 5. Seelen 
wanderung. J. ; 
Trasoorr-ente, part. vorũüber⸗ 
laufend, vorüberfließend; —, agg. 
flüchtig, vergänglich; -entemonte, 
avv, im Vorbeigehen, beiläufig; aus 
Versehen, aus Unachtſamkeit. 
Trascôrr-ere, v. a, durchlaufen; 
flüchtig durchleſen; übergehen, über 
ſehen, auslaſſen; überſchreiten; gue 
bringen, hinbringen; —, v. n. vor 
über laufen, dahin lauſen; verlaufen, 
verſtreichen, verfließen (von der Zeit); 
feblen, einen Fehler machen; — in 
furore, in Wut geraten; lasciarsi —, 
ſich hinreißen laſſen; role, agg. 
vergänglich, flüchtig; —evolmente, 
avv, im Vorbeigehen, obenhin, Mid 
tig; -Imento, m. Vorübergang, m.; 
- di tempo, Verlauf der Zeit, m.; 
-Itore, -itrice, agg. zum Fehlen 
geneigt, flatterhaft, leichtſinnig. 
Trascors-a, F. Durcheilen, Durch · 
laufen, u.; in —, in Eile, ſchleunig; 
-ivameonte, avv. im Vorbeigehen, 
oberflächlich, flüchtig, obenhin; Ivo, 
agg. fehlerhaft; o, part, vergangen, 


Trasmutazione _ 


Vertan{der, m.; -—azione, f. Ver“ Trasposizione, 5. Verſetzung, 


wandlung, Veränderung: Vertau⸗ 
ſchung, J.; -ssvrole, agg. verwan⸗ 
Trasnatur-are, v. n. ſeine Na 


tur verändern; -ato; agg. unna - ch 


kürlich. leicht. 
. Trasnello, agg. ſehr ſchnell, ſehr 
Trasogn-amento, m. Träume⸗ 
rei, Schwärmerei, Faſelei, Verrückt 
Beit, J.; -are, v. n. träumen, ſchwär⸗ 
men, fafeln; -ato, agg. träume⸗ 
rifà; ſchwachſtnnig, blödſinnig, ſtnn · 
Fos; -atore, m. Träumer, Schwär⸗ 
mer, m. „ 

Trason- e, m. Großſprecher, Wind; 
Beutel, m.; -oggiare, v. n. auf. 

neiden, übertreiben, prahlen; 
—eria, J. Aufſchneideret, Windbeu⸗ 
telei, /.; -ico, agg. aufſchneideriſch, 
prahleriſch. 

Trasordin-are, v. n. aus der 
Ordnung kommen; die Grenzen über⸗ 
ſchreiten; -ürlo, agg. außerordent⸗ 
lich; -ato, agg. außerordentlich; e, 
sn. Unordnung, Ausſchweifung, 7. 

Traspadano, agg. jenſeit des Po 
Tiegend, transpadaniſch. 

Traspallare, v. n. ins Verder⸗ 
Ben geraten. f 

Traspallino, m. feines Pech. 

Traspar- ente, agg. durchſchei⸗ 
nend, durchſichtig, klar; —enza, 
—énzia, 5. Durchſichtigkeit, Klarheit, 

F.; -ore, ire, v. n. burchſichtig 
ſein; durchſcheinen. 
Trasplant-amento, m. Verpflan - 
zung, Umpflanzung; Anſteckung, J.; 
are, v. a. umpflanzen, verpflan⸗ 
zen, umſetzen; -arsi, v. 7. in ein 
anderes Land ziehen, überſiedeln. 

Traspfeuo, agg. durchſichtig. 
Traspir-äbile, agg. ausdünſt 
bar, ausduftbar, flüchtig; -are; v. 
n. ausdünſten, ausduften, verduften; 
fig. bekannk werden, ruchbar werden; 
-azlone, f. Ausdünſtung, Tranſpi 
ration, /. 

Traspén-ere, v. a, umſetzen, um: 
pflanzen; an einen andern Ort 
bringen, transportieren, verführen; 
die Ordnung verrücken; überſetzen; 
-imento, m. Verſetzung, Umſetzung, 

Trasporre, v. trasponere. [/. 


451 Tratto 
fune, Wippe, J.; dazio di , Aus⸗ 
gangszoll, m.; aver la =, das Los 
Trasposto, part. verſetzt, um- treffen; far —, (com.) ziehen, traſſie⸗ 
geſetzt, verpflanzt; —, agg. verrückt. ren; —Gbilo, agg. geſchmeidig; was 
Trasricchire, v. a. ſehr berei- ſich hämmern läßt; fig. umgänglich, 
ern; , v. n. ſehr reich werden. verträglich, nachgiebig; -ab nità fi. 
Trassaltarsl, v. 7. ſich gegenſeitig Geſchmeidigkeit; Umgänglichkeit, Ver 
angreifen. Iträglichkeit, .; -abilmente, avo, 
Trassare, v. a; (com.) traffieren. umgänglich, ces ira -amento, 
Trassato, m. (com.) Traſſat, m. m. Abhandlung, Rede; Unterhand⸗ 
Trassente, m. (com-) Traſſant; lung; Behandlung, Begegnung, J.; 
- d’una lettera di cambio, Aus- Traktament, Gaſtmahl, u.; heimlicher 
ſteller eines Wechſels, m. AAnſchlag. ee 
Trassinare, v. a. begreifen, be.“ Tratt-are, v. a. womit umgehen, 
taſten, befühlen; mißhandeln, übel handhaben, mit den Händen faſſen, 
mitſpielen: — le armi, mit Waffen behandeln; traktieren; abhandeln, be⸗ 
umgehen, die Waffen handhaben. ſſprechen, unterhandeln; begreifen, be⸗ 
rasto, m. (mar. ) Mittelverdeck, fühlen; si tratta, che .., man fagt, 
n.; saltar di - in sentina, prov. baß ...; qual medico lo tratta f 
nicht bei der Stange bleiben. welcher Arzt behandelt ihn? quando 
Trastornare, v. a. abbringen, si tratta dell' onore, wenn es ſich 
ablenken, abziehen, hintertreiben, ent. um die Ehre handelt, wenn es die 
fernen. ö N Ehre betrifft; — da nemico, als 
Trastravato, 1055 cavallo , Feind behandeln; - da galantuomo, 
Pferd mit weißen Flecken am rechten als ehrlicher Mann handeln; — del 
Vorderfuß und am linken Hinter⸗ prezzo, um den Preis handeln; — il 
ſchenkel, n. terreno, den Boden bearbeiten; —ata, 
Trastull- are, v. a. beluſtigen, Y. v. trattimento; -atista, m. 
ergötzen; -arsl, v. r. ſich beluſtigen, Schriftſteller, der Abhandlungen 
ſich ergötzen, ſich luſtig machen; der ſchreibt; Unterhändler, m.; -ativa, 
Liebe pflegen; -atore; m. Beluſti. J. Unterhandlung, Kapitulation, f.; 
ger. Zeitvertreiber, m.; -6vole, agg. -ato, m. Abhandlung, J. Traktat; 
eluſtigend, kurzweilig; -o, m. Be- Vergleich, Vertrag, m. Unterhand⸗ 
luſtigung, 7. Zeitvertreib, m. Kurz⸗ lung, J.; trattati di paco, Friedens-; 
weil, /.; — fanciullesco, Kinderſpiel, unterhandlungen, 7. pl.; —atore, 
u.; trastulli da bambini, Spielzeug m. Unterhändler, Vermittler; Au⸗ 
für Kinder, u.; prendere - d’alcuna|ftifter, Rädels führer; Erklärer, Nus. 
cosa, ſich mit etwas beluſtigen, ſei⸗ leger, m.; -az lone, f. Behandlung, 
nen Spaß mit etwas haben. F.; mala -, Mißhandlung, 7. 
Trasud - amento, m. Durch. Tratteggi-amento, m. Schraf 
ſchwitzen, u.; are, v. n. ſtark fierung, Kreuzſchattierung, F.; are, 
ſchwitzen; fig. auslaufen, durchſickern; v. a. Kreuzſchattierungen machen, 
“azione, 7. Durchſchwitzen, n. ſchrafſieren; —, v. n. witzige Einfälle 
Trasuman- are, v. n. das menſch⸗ haben, witzeln; -O, m. Schraffierung, 
liche Weſen ablegen; -ato, part. Kreuzſchraffierung, J. e 
entmenſchlicht, göttlich geworden. Tratten-ere, v. a. unterhalten; 
Trasustanziarsi, v. 7. (teol.) ſich die Zeit vertreiben; aufhalten, hin⸗ 
aus einer Subſtanz in eine andere halten; zu thun geben; -—ersi, v. r. 
verwandeln. ſich aufhalten, verweilen, verziehen; 
Tras vasare, v. travasare. ſich unterhalten; si trattenga un 
Trasverberato, agg. zurückge⸗ tantino, verziehen Sie ein wenig; 
worfen, abgeprallt (vom Lichte). Zimento, m. Unterhaltung, Be⸗ 
Trasversale, agg. überzwerch, ſchäftigung, J. Zeitvertreib, u.; Ge⸗ 
querfiber gehend, ſchräg; linen . ſpräch, n. Unterredung, /.; -itore, 


Umſetzung; (mus.) Transponierung, fi. 


Trasport-äbile, agg. was fort- Querlinie; Seitenlinie (der Vers 
gebracht werden kann, transportabel; 
-amento, m. Fortſchaffung, Weg- Seitenverwandte, m. pi. 
ſchaffung; Verſetzung der Worte, .; Trasverso, agg. überzwerch, 
-are, v. a. fortſchaffen, wegſchaffen; ſchräg; ſchief; boshaft, ruchlos, nieder⸗ 
verführen, transportieren; mit ſich trächtig. 
fortnehmen, fortſchleppen; hinreißen; 
abtreten, übe e 
transponieren; - un albero, einen Abwege bringen. 

Baum umſetzen; lasciarsi - dal -] Trasvolare, v. n. hinüberfliegen, 
l’ira, ſich vom Zorne hinreißen laſſen; 
-a morte, dem Tode nahe bringen; 
- le sue ragioni, ſeine Anſprüche 
auf einen andern übertragen; -ato, 
part. fortgeſchafft, ausgeführt; —, 
agg. fig. hingeriſſen;-azlone, /. -o, 

m. Jortſchaffu „Transport, m.; Erwählung durch das Los, Verlo⸗ 
fig. Abtretung, Übertragung; heftige ſung, /.; Zug, m. Gefolge, n. Schwarm; 
Se rache gung, J.; bastimento di Zulauf, m.; (em.) Tratte, 
2 a BIT: n. 


gen; fig. ſich aufſchwingen. 
Trasvölgere, v. d. v 

umkehren, z di 
Tratt- a, 


hren, 


wandten), J.; trasversali, m. pt. 
Trasviare, v. a. vom rechten Wege 
ertragen, überſetzen; (mus.) abbringen, verleiten, verführen, auf 


darüber wegfliegen, ſehr ſchnell flie 


en. 
J. Zug, Ruck; Raum, 
m. Strecke, Entfernung; Schußweite; 


A Federz 
, per -, durch das Los; — di 


m. Unterhalter, Geſellſchafter, m.; 
-itrice, f. Gela, F. 
Trattenuta, f. — sullo stipendio, 
Abzug vom Gehalte, Gehaltsabzug, 
m. Tverträglich, freundlich. 
Trattévole, agg. umgänglich, 
Tratto, m. Zug; Lauf, Strich, 
m.; Strecke, Weite, /.; Wurf (mit 
Würfeln), m.; Benehmen, Verhalten, 
Verfahren, n.; Kniff, Betrug, m.; 
tratto tratto, von Zeit zu Zeit; ad 
un , auf ein mal; auf einen Bug; 
ad ogni -, jedes mal; - per , Bug 
um Zug; di primo -, auf den erſten 
Zug; ire zu Anfang; - maestro, 
Meiſterſtre ch, m.; — da amico, 
Freundſchaftsſtückchen, n.; - da fur- 
bo, Schurkenſtreich, m.; - di penna, 
ug, m.; — di pennello, Pin- 
ſelſtrich, m.; — di rete, Netzzug, m.; 
29 0 


Trattone 
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Tregenda 


dare il - alla bilancia, der Wage 


den Ausſchlag geben; dare i tratti, in 
den letzten Zuͤgen liegen; vincerla del 
-, jemandem zuvorkommen; jemane 
dem das Wort aus dem Munde neh⸗ 
men. 
Trättone, avv. ausgenommen. 
Trattore, m. Gaſtgeber, Speiſe⸗ 
wirt, Veſtaurateur, m. 
Trattoria, f. Gaſtwirtſchaft, Spei · 
ſewirtſchaft, Reſtauration, f. 
Trattoso, agg. artig, höflich, be- 
ſcheiden. Jausreißen, n. 
Trattura, f. Herausziehen, Gere 
Trauccidersi, v. r. ſich gegen» 
ſeitig morden, ſich würgen. 
Traudire, v. d. verkehrt hören, 
falſch hören, überhören. 
Traumatocomio, m. Lazarett, n. 
Travigli-a,v.travaglio; -amen- 
to, m. Beläſtigen, Quälen, Plagen, 


Travers - a, f. Querholz, n. Quer / Travöélg - ere, o. a. umlehren, ume 
den Ausſchlag geben; fig. der Sache balken, Schlagbaum; Riegel; Quer 


weg, m. Querſtraße; Länge, Weite, 
Quere, /.; Querſtrich, m. Widerwärtig · 
keit; Querflöte, Querpfeife, /.; Schlag 
mit verkehrter Hand, m.; (ferrov.) 
Grundſchwelle, f.; alla -, nach der 
Quere; verkehrt; unwillig; ale, v. 
trasversale; - amento, m. Querũüber⸗ 
gehen, n. Übergang, m.; Abſonde⸗ 
rung. F.; - are, v. a. querüber gehen; 
durchkreuzen, durchſchreiten; — un fiu- 
me, über einen Fluß ſetzen; —arsi, 
v. 1. übereinander liegen. 
Traversärla, /. eine Art Fiſcher 


netz. 

Travers -ata, 7. Überfahrt (übers 
Meer), f.; -ato, agg. querüber 
gehend; geſtreift, ſtreifig; unterſetzt; 
breitbrüſtig, robuſt; 1, m. pi. (mar. ) 
Kreuzhölzer, n. pl.; la; f. ſtür⸗ 
miſcher Wind, m.; Widerwärtigkeit, 


n.; unte, agg. arbeitſam, thätig, J.; lere, m. Boot zum Überſetzen, 


ſtürzen, das oberſte zu unterſt keh⸗ 
ren; verrenlen, verſtauchen; — gli 
occhi, die Augen verdrehen: -imen- 
to, m. Umkehrung, Umwälzung. /. 
Travoltare, v. travolgere. 
Travolto, agg. verkehrt, umge⸗ 
kehrt, umgeſtürzt, zerrüttet; capo , 
cervello =, verrückter Menſch; vino 
—,verdorbener Wein, umgeſchlagener 
Wein. i 
Travolvere, v. travolgere. 
Travvéggole, v. traveggole. . 
Trazione, 5. Ziehen, Heraus- 
ziehen, n. 
Tre, num. drei. 
Treüglo, m. ganz feines Tuch. 
Trébbia, f. Dreſchflegel, m.; far 
—, das Erntefeſt feiern. 
Trebbian-a, 7. -O, m. eine Art 
ſehr ſüßer, weißer Wein. ; 
Trebbi-are, v. a. dreſchen; züch · 
tigen; zerreiben, zerhacken: -—atojo, 


geſchäftig; -are, v. a. bekümmern, 
plagen, quälen, beläſtigen; —, v. n. 
ſchwere Arbeit verrichten; arbeiten; 
kämpfen; -arsl, v. r. ſich einmengen, 
ſich einlaſſen, ſich befaſſen, ſich beküm 
mern; ſich ängſtigen, ſich quälen; 
ſich beſtreben, ſich bemühen; ata · 
mente, avv. mühſam, kümmerlich; 
-ato, agg. geſchäftig, arbeitſam, 
thätig; erſchöpſt, abgearbeitet; -ato · 
re, m. Quäler, Peiniger; Gaukler, 
m.; 0, m. ſchwere Arbeit, Müh⸗ 
ſeligkeit, Anſtrengung, Beſchwerde, 
Not, Sorge, /.; Notfall, m.; travagli 
nello stomaco, Magendrücken, n.; 
dare -, Arbeit machen; Kummer 
machen, Sorgen machen; soffrir gran 
—, große Not ausſtehen; -oso, agg. 
kümmerlich, mühſelig, ſauer. 
Travalente, agg. ſehr wacker, 
ſehr tapfer, ſehr verdienſtvoll. 
Travalic-amento, m. Übergang, 
m.; Überfahrt, Durchfahrt; Überſchrei⸗ 
tung, J.; — di tempo, Verlauf der 
Zeit, Verfluß der Zeit, m.; -are, v. 
a. uͤbergehen, überfahren, überſetzen; 
berſchreiten, übertreten; - atore, m. 
berſchreiter, m. 
Travariare, v. n. verkehrt ſehen, 
ſich verſehen. 
Travas-amento, m. Abfüllung, 
Umfüllung, J.; -are,; v. a, umfül - 
len, in ein anderes Gefäß gießen, 
abziehen; -arsl, v. r. ſich verändern, 
ſich verwandeln; -atore, m. der 
umfüllt, der 1 
Travat- a, f. Sturmdach, n.: - ura, 
J. (arch.) Balkenwerk, Gebälk, n. 
Trave, m. e f. Balken; Stamm, 
Baumſtamm, m.; dar la -, nach dem 
Munde reden, fuchsſchwänzen. 
Travod-eero, v. n. unrecht ſehen, 
ſich verſehen; role, agg. täu · 
ſchend; -imento, m. Verſehen, n. 
Blendung, Verblendung, f. 


Fiſcherboot, u.; -ina, . Querſtück, u. m. Dreſchflegel, m. Dreſchmaſchine, 
Querſchwelle, /.; -ine, m. Kopfkiſſen, J.; -atura, 7. Dreſchen, n.; fig. 


n.; (mar.) Dwarsbalken, m.; -O, agg. Prüfung (durch Unglücksfälle), J. 


ſchräg, quer, ſchief, krumm; geſtreift; 


Trébbio, m. dreifacher Kreuzweg; 


widerwärtig; wild, ungezogen; a —, Zeitvertreib, m. Luſt, J.; far -, fi) 


da -, per —, querüber, ſchrägüber; 
colpo -, Querhieb, m.; fato —, wid⸗ 
riges Geſchick, Mißgeſchick, u.; flauto 
—, Querflöte, /.; andare a -, Schiff. 
bruch leiden (von Schiffen); mißlin⸗ 
gen, fehlſchlagen; guardare a , ſchie⸗ 
len; guardar uno di -, jemanden 


auf dem Lande beluſtigen. 
Trebelliana, 5. (giur.) trebellia» 
niſches Vierteil, n.; qui bisogna 
fare la , davon muß man nur das 
Viertel glauben. 0 
Trebisonda, f. (geogr.) Tr È 


N. 
unt, 
Trecc-a, 5. Hökerin, Obſtfrau, 


ſcheel anſehen, jemanden von der Gemüſehändlerin, /.; are, v. a. 
Seite anſehen; parlare a dritto e albilen (mit Gemüſe, Obſt ꝛc.); fig. 
— ins Gelag hinein reden; stare a betrügen. 


— ſchief ſtehen; =, m. Quere, J.; 


Treccheria, f. Hölerei (mit Obſt 


Schlag mit verkehrter Hand, m.; ꝛc.); fig. Prellerei; Verſchwörung, f. 
-one, avv querüber; ſeitwärts; -, Komplot, n. 


m. Querſtange (an Wagen), f. 
Travertino, m. Kalkſinter, m. 
Travest-imento, m. Verklei⸗ 


Trecohioro, m. Höker, Obſthänd⸗ 
ler; fig. Betrüger, m. 
Trécol-a, f. Flechte, Haarflechte, 


dung, Vermummung, J.; Ire, v. a. J.; Ranken, Weinranken, 5. pl.; 
verkleiden; -irsl, v. r. fi) verklei⸗ della fata, Weichſelzopf, m.; — di 
den; fig. ſich verſtellen; -ito, agg. paglia, Strohſeil, u.; -are, v. a. 


verkappt, verkleidet. 
Travi-amento, m. Verirrung, 


ſlechten, ineinander ſchlingen; -ajo, 


F. m. Strohſeil flechter, u. are, v. a. 


Abweg, m.; are, v. a. vom Wege flechten, verflechten. 


ableiten; verleiten, verführen; -arsl, 
v. r. auf Abwege geraten, fehl gehen, 
ſich verirren; fig. abſchweiſen, aus 
ſchweifen; -—ato, agg. auf Abwege 
geraten, verirrt; -—atore, m. der 
ſich verirrt, oder andere irre macht, 
Verführer, m. Triſch. 

Travillano, agg. ſehr grob, bäue · 

Travincere, v. a. völlig beſiegen, 
gänzlich ſchlagen. 

Travinto, part. völlig beſiegt, 
gänzlich geſchlagen. 

Travir:amento, . (mar. ) Mb: 
ſchroten, u.; are, v. d. (mar.) das 
Tauwerk von oben herab zuſammen⸗ 
rollen, abſchroten. 

Travis-amento, m. Verkleidung, 
Verlarvung, J.; are, v. a. verklei; 


Travéggole, f. pl. aver le -, den, verlarnen; fig. hinters Licht 
unrecht ſehen, eins für das andere führen; -o, m. Larbe; Verſtellung. J. Draht, u. 


anſehen. Ddurchtropfen. 


Travenare, v. n. durchſickern, hau, m. 
Traverberato, agg. zurückgefal.“ Travolare 


len (vom Licht). 


Travito, M. Pfablwerk, N. 


darüber wegfliegen. 


Trecciera, 7. Bandſchleife, Zopf⸗ 
ſchleife, f. 

Tréccola, f. Hökerin, Obſtfrau, 
Gemüſehändlerin, f. 

Treecone, m. Obſthändler, Ge 
müſehändler, m. . 

Trecentésimo, agg. dreihundert⸗ 

Trecentista, m. Schriftſteller aus 
dem vierzehnten Jahrhundert, m. 

Trecento, num. dreihundert. 

Tred-6cimo, -icésimo, agg. 
dreizehnte. 

Trédici, num. dreizehn. 

Tred6ppio, agg. dreifach. 

Treféglie, m. (aratd.) geſtieltes 
Kleeblatt. 

Treféglio, m. (bot) Klee, m. 

Tréfolo, m. (funsj.) Litze, f.3 


evi Tregenda, 7. Irrlichter, n. ꝓl.; 
das w 


Trupp. .; fig. 


ilde Heer, n.; 


v. n. hinüberfliegen, peri in , des Nachts herum⸗ 


chweifen. 


"=" 


ter dar le mosse a’ tremuo 


Treggea 
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_Trigonometrico 


_ 
Treggea, f. Zuckerwerk, Zucker. Trentino, agg. trientiſch; —, m. fessione, Beichtſtuhl, m.; —, ag 
ì 


gebackenes, n.; 
prov. die Perlen vor die Säue werfen. 
Schlitten, m. Schleife; 


Tréggl-a, f. 
(im S 15 J.; -àtoreè, m. eckiges S 


Schlitten „ m. 
Tregno, m. (mar.) Hauptſegel, n. 
Trégua, 7. Waffenſtillſtand; fig. 
Stillſtand, u. Ruhe, f. n 
Trelingäggio, m. (mar.) Schwig⸗ 


ng, J. 
Trelucolare, v. n. (mar.) giepen. 
Tremare, v. u. zittern, erſchüttert 
werden; ſich fürchten; — di freddo, 
vor Kälte zittern; - di paura, vor 
Furcht pri j.- a verga, wie Es-; 
penlaub zittern. 
Tremarella, 7. Furcht, Angſt, J. 
Treniebondo, agg. zitternd, be: 
be riremiefatt rſchrock 
Tremella, f. (bot.) Gallerte, f. 
Tremendo, agg. gräßlich, er 
ſchrecklich. ö 
Trementina, f. Terpentin, m. 
Tremerella, 7. Furcht, Angſt, 
J.; aver la -, angſt und bange ſein. 
Tremeste, m. 
in drei Monaten zur Reife kommt, /. 
Tremila, tremflia, num. drei ⸗ 
tauſend. 
Tromfscere, v. n. zittern, er 
ſchüttert werden; ſich fürchten. 
Trémito, m. Schauder, m.; Bit: 
tern, n. [ Terz, /. 
Tremituono, m. (mus.) kleine 
Trémol-a, f. (nat.) Zitterroche, m.; 


ante; m. Flittergold, u.; tremo- 
lanti, pl. Zitternadeln, f. pl.; are, f.; esser — d' aleuno, der 


v. n. zittern, beben; ſich kräuſeln; 
funkeln (von Sternen); -10, m. Bit: 
tern, Beben, Schauern, n.; -o, agg. 
1 bebend; -oso, agg. zitternd, 
ebend. 
Tremor- e, m. Zittern, n. Schau · 
der, m.; Furcht, J.; stare In -, in 
Furcht und Ungft fein; -oso, agg. 
zitternd; furchtſam. 
Tremoto, m. Erdbeben, n. 
Trémul-a, f. (bot.) Espe, Bitter. 
Leu J.; —are, v. n. zittern, be⸗ 
en; funkeln (von Sternen). 
Tremuoto, m. Erdbeben, n.; po- 
ti, große 
Gewalt haben; das Oberhaupt ſein. 
Treneino, m. (geogr.) Treutſchin, u. 
Treno, m. Schlitten, m. Schleife, 
.; Gefolge, n. Troß, Train; Eiſen⸗ 
ahnzug, m.; Klagelied, n. Klage, v.; 
(ferrov.) = diretto, espresso, Eil · 
zug, Kurierzug, m.; — merci, Güter. 
zug, m.; — passeggieri, Perſonenzug, 
M.; cambiar -, ae 
Trenta, num. dreißig. 
Trentamila, num. dreißigtau · 
ſend: -, m. Popanz, m. Geſpenſt, n. 
Trentancanna, 7. Popanz, m. 
Trentavéechla, 7. Popanz, Knecht 
Ruprecht, m. 
rentenne, agg. dreißigjährig. 
Trentésimo, agg. dreißigſte; —, 
PI, ma BI dreißig 
‘ Trentina, f. Zahl dreißig, f. ein 
balbes Shod. 


etreideart, welche Stütz 


gettar la a’ porol, Trientiner, m. 


Trento, m. (geogr.) Trient, n. 


9. 
richterlich; -ato, m. Tribunat, Zunft⸗ 
meiſteramt, u.; -esco, agg. zunft · 


Treo, m. (mar.) Breefock, /. vier : meiſterlich; 1210, agg. zunftmeiſter⸗ 


egel. 
Trepanare, v. a, trepanieren. 


lich; -o, m. Zunftmeiſter, Tribun, m. 
Tribut-are, v. a. ſteuern, zollen, 


Trepid- are, v. n. vor Furcht zit Tribut bezahlen; die gebührende Ehr ⸗ 
tern, beben; -azione, -ezza, f. erbietung erweiſen; —firia, . Tri 
Zittern vor Furcht, n. Furcht, /.; but, Zoll, n.; ärlo, agg. zinsbar, 


-o, agg. furchtſam. 


tributpflichtig; servigio —, Frohn⸗ 


Treppi-è, -ede, m. Dreifuß, m. dienſt, m.; -O, m. Tribut; Zoll, m.; 
Trereme, 5. (mar.) dreiruderige esente dal -, zins frei; dare —, Tris 


Galeere, Trireme, 7. 

Treso -a, f. Hopſer (Tanz), m.; 
fröhliche Geſellſchaft, 7. Gelag, n.; 
böſer Handel, ſchlimmer Streich; 
Kleinigkeit, Lappalie, J.; entrare in 
— ins Spiel kommen, auftreten; 
-are, v. n. einen Reihen tanzen, 
tanzen; ſchäkern; ſich zu ſchaffen ma · 
chen, ſich tummeln; —, v. a. angrei⸗ 
fen, berühren; -ata, 7. Geplapper, 
Gewäſch, n. Cpalte, /. 

Trescherella, f. Kleinigkeit, Cape 

Trescone, m. Ringeltanz, m. 

Trésp-ido, -olo, m. Tiſchgeſtell 
mit 5 Füßen; Geſtell, u.; fig. 
e, f. 

Tréveri, m. (geogr.) Trier, n. 


but zollen; zinsbar ſein; pagar il 
, rendere Îl -, den Tribut bezahlen, 
die Steuern abtragen. 
Tricassulare, agg. (bot.) drei 
kapſelig. a 
Trichina, 7. Trichine, f. 
Tricifnio, m. Speiſeſaal (der Al⸗ 
ten), m.; Terraſſe, f. Erker, m. 
Tricolore, agg. dreifarbig. 
Tricorde, agg. dreiſaitig. 
Tricorne, agg. mit brei Hörnern 
verſehen, dreigehörnt. 
Tricorpöreo, agg. dreileibig. 
Trio trace, m. Triktrak (eine Art 
Brettſpie), n. [ſpitzig. 
Tricuspid-ale, -e, agg. drei⸗ 
Trident-ato, agg. mit einem 


Trevleré, m. (mar.) Segelmeiſter, Dreizack versehen, drelzackig; -e, m. 


M 


Trevirese, m. Trierer, m. 
Treviri, m. (geogr.) Trier, n. 
Trezene, m. (geogr.) Trözene, n. 


Trezza, J. Flechte, Haarflechte, /. 
0 L MN. 

Triaca, f. Theriak, un.; Arzenei, 
fi Stärkere 
e n. 


Triale, m. gedritte Zahl, /. 


j Cviſo, n. dreizinkige 
Trevig-1, lo, m. (geogr.) Tre. Neptun), m.; lere, agg. einen 


[A 
Triade, f. Dreiheit, Dreieinigkeit, | fe 


Gabel, f.; Dreizack (des 


Dreizack flührend. 
Tridentino, agg. trientiſch; Con- 
cilio —, das tridentiniſche Konzil. 
Triduano, agg. dreitägig. 
Trfduo, m. Zeitraum von drei 
. m. Aaken J. 
‘riegua, f. Waffenſtillſtand, m. 
Triémito, m. Schauder, m. Ent: 
ben, Zittern, n. Furcht, /. 
Trlenn- ale, agg. dreijährig; -io, 


Triangol-are, agg. dreiwinkelig; m. Zeitraum von drei Jahren, m. 
dreieckig; -ato, agg. dreieckig; 0, Triennium, n. i 


m. Triangel, m. Dreieck, n.; Krahn 
(auf Schiffen), m. 


Triera, f. dreiruderige Galeere. 
Trieste, m. (geogr.) Trieſt, n.; 


Tribaldare, v. a, heimlich ent⸗[-ino, agg. trieſtiniſch; -, m. Trle; 


wenden, ſtehlen. [Ltrümmern. 
Tribbiare, v. a. dreſchen; gere 


Tribo, m. Bunît, f. Tribus, m. ri 


Tribobare, v. a. drücken, be. 
drängen, plagen, kränken; —, v. n. 
Trübſal leiden, ſich betrüben; -ato, 
agg. bedrängt, betrübt; -atore, m. 
Bedrücker, Plager, Quälgeiſt, m.; 
-azione, f. Bedrängnis, 7. Drang⸗ 
fal, n. Not, /.; -o, m. (bot.) Stern ; 
diſtel, J.; Drangſal, n. Not, /. Kreuz, 
Leid, n.; Trauer, f.; — acquatico, 
Stachelnuß, J.; triboli, pt. Dornen, 
m. pi. Hecken; Fußangeln, f. pl: 
-080, agg. trübſelig, kummervoll. 
Tribord- anti, m. pl. 


chiffswache auf dem Stenerbord, /.; 


zackig, dreizinkig. 


ſter, . z 
Trietér-ico, -ide, agg. dreijibie 


g. 
Trifauce, agg. drei Rachen ha⸗ 
Trifido, agg. dreiſpaltig. 
Trifogliato, agg. dreiblätterig, 
kleeblattartig. 

Trif6glio, m. (bot.) Klee, m. 

Trifora, f. (arch.) Dreibogen, m. 

Triforc-ato, -uto, agg. drei ⸗ 
geſtaltig. 
Triforme, agg. breiförmig, drei⸗ 
Triga, 7. Dreigeſpann, n. 
Trigam. ia, 5. dritte Ehe, brei⸗ 


fache Ehe; -0, agg. in dritter Ehe 
(mar. )] lebend. ESRI 


Trigante, m. (mar) äuße 


rſter 
-O, m. (mar.) Steuerbord, n. rechte Valla im Hinterteile des Schiſſes. 


Seite des Schiffes, f. 
Prſbraco, . 
tene Silben, Tribrachys, m. 
ribù, m. Zunft, f. Tribus, m, 
Tribula 
Tribun-a, f. Rednerbühne, Tri 
büne; Emporkirche, J.; -ale, nm. 


6simo, agg. dreißig 


. 18 2 2 
ersfuß von drei m. Totenamt, welches dreißig Tage 


nach dem Ableben gehalten wird, n. 
Triglla, 5. (Fiſch) Rotbart, m. 


re etc., v. tribolare eto. Seebarbe 


Triglifo, m. (arch.) Dreiſchlitz, m. 
Trigon- o, m. Dreieck, n.; -ome» 


Richterſtuhl, m. Gericht, Tribunal, trla, J. Trigonometrie, .; - omé - 
n.; — della penitenza, della con -I trico, agg. trigonometriſch. 


SI PR 


— vai — 


Trilatero 


Trilätero, agg. breiſeitig. 
Trilingue, agg. dreizüngig. 
Trillare, v. a. ſchütteln, rütteln, 
ſchwingen; —, v. n. trillern, Triller 
ſchlagen. n 
Trillfone, m. num. Trillion, f. 
Trillo, m. (mus.) Triller, Län : 
fer, m. a 
Trilobo, agg. (bot.) dreilappig. 
Triloculare, agg. (bot.) dreifäche · 
Trilogia, f. Trilogie, 7. rig. 
Trilustre, agg. funfzehnjährig. 
Trimembre, agg. dreigliederig. 
Trimestr-ale, agg. dreimonat⸗ 
lich, vierteljährlich; -e, m. Viertel · 


jahr, n. 

Trimetro, m. dreifüßiger Vers, 
Trimeter, m. 

Trimpellare, v. n. klimpern (auf 
einem Inſtrument); tändeln, trö⸗ 
deln, zaudern. N 

Trina, f. Spitze, Treſſe, J.; trine 
d'oro, pi. Goldtreſſen, J. t. N 

Trinäcrla, f. (geogr.) Gicilien, n. 

Trin - ajo, m. Spitzenklöppler, m.; 
-ato; 999. mit Treſſen beſetzt, mit 
Spitzen beſetzt, betreßt. 

Trinc-a, f. (war.) Schiffsſeil, u.; 
Säufer, m.; tribche, pl. Sellwerk, 
n.; are, v. n. zechen, ſaufen. 

Trincarello, R. (eart.) Trog, m. 

Trincarino, mn. Rinnen vom 
Dache, Traufen, n.; (war.) Waſſer · 
gänge, m. pl. 

Trincat-0, part. gezecht, geſoffen; 
=, 499. ſchlau, pfiffig, ve chmitzt; 
ore, m. (im Scherz) Truntene 
bold, m. 

Trincea, 75. (fort.) Saufgraben, m. 


Trincor-a, f, -amento, m. (fort) V. Verdreifachung, f 


Verſchanzung, F. are, v. a. der: 
ſchanzen; -arsi, v. r. ſich verſchan⸗ 
zen; -ato, part. verſchanzt; —, m. 
Schanzwerk, n. Verſchanzung, f. 

FTrincetto, m. krummes Meſſer, 
Ausſchnittmeſſer, n. Schuſterkneif, 
Sattlerkneif, m. 

Trinch-etta, f. (war.) Befane 
ſegel, 1 fc n.; Fockmaſt, m.; 


Tranſchiermeſſer, n.3 — capriole, 


Kapriolen ſchneiden; ata, f. ſtarker 


Ruck mit dem Zügel; -atella, J. 
(bot.) Kranichkraut, n.; -ato, part. 
tranſchiert, zerlegt; -atura, F. ſtar · 
Ter Nod mit dem Zügel. 
Trinciera, F. -mento, m. Bere 
ſchanzung. J. ps» è 2 
Trincio, m. Ausſchnitt, 5 
WM. sa è N. 
Trincone, m. Trunkenbold, Giu: 
Trinelle, f. pl (mar.) Beſchlag · 
leinen, f. pl. Bindeſtränge, m. pl. 


TPrinerveato, 080, agg. (bot) Bo 


dreirippig. 


J. Ururenkelin 


einigkeitsfeſt, n. 
aspetto —, (astr.) gedritter gu 


Größe, dreinamige Größe. 


wert. . [f. Gel 


carro -, Triumphwagen, m.; colonna 


ſchmecken laſſen; —, v. a. mit einem 
Lorbeerkranze krönen; beſiegen; Dee 
herrſchen; -atoro, m. Triumphator; 


J.; -O, m. Triumph, m. Sieges. 


Triumphe einführen. 
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Trinipote, u. Ururenkel, m.; —, 


Tristanza 
trübns, F. . 
Tristanzuolo, agg. elend aus · 


sf Traurigkeit, Vee 


ſehend, ſchwächlichz. di 
| Tristearello, agg. bozhaft, ſchel- 
miſch; —, m. kleiner Schalk; loſer 
reifache Bube; -arsi, v. r. ſich betrüben; 
-e, v. tristo; -0zza, -fzia, . 
Traurigkeit, Betrübnis; Bosheik, 
Tücke, F.; -o, agg. traurig, betrübt; 
T i ag, n. armſelig, erbärmlich, ſchlecht, elend: 
e Schmauſerei, pfiffig, ſchalchaft, abgefeimt; boshaft, 
Trionf.-ale, agg, zum Triumphe fäcliſch, ſtinkend, übeltzechend; alla 
gehörig; arco -, Triumphbogen, m.; pid trista, wenigſtens; alla trista, 
gleichgültig, kaltblütig; —, m. Böſe⸗ 
wicht; Schalk, m.; G80, agg. trüb · 
ſelig, melancholiſchk. 
Trisulco, agg. dreizackig. 
Trita, f. (mar.) Felucke, 7. 
Trit-amento, «uv, klein, in klei 
nen Bißchen; fig. ausführlich, haar 
klein; -amento, m. Zerreiben, Fer 
malmen, n.; -apaglia, 7. Ger.) 
Strohſchneidemaſchine, /,; are; v. 
a. zerreiben, zermalmen; zerſtoßen, 
klein ſtoßen; genau unterſuchen; — 
paglia, Stroh ſchneiden. [. 
Tritav-0, -olo, m. Ureltervater, 
Tritelsmo, m. Dreigötterei, f. 
Tritello, m. Gries, u.; - di riso, 
geſchrotener Reis. ö 
Tritico, m. (bot.) Weizen, m. 
Trito, agg. zerrieben, zerhackt, 
zerſtoßen; mürbe; gemein, gewöhn⸗ 
lich, ſchlecht, verächtlich; uomo —, 
ſchlecht gekleideter Menſch; via trita, 
oft betretener Weg; beſuchte Straße, 
gebahnter Weg. N 
Tritol-are, v. n. trippeln; , v. 
a. Li cn zerkrümeln; -0, m. 
Krümelchen, Bröckchen, n, 
Tritone, m. (mltol.) Triton, Meer- 
gott; Lumpenkerl, m. 
Tritono, agg. dreitönig. 
Trittongo, m. Dreilauter, Tri- 
phthong, m. g 
Tritume, m. Gebröckel, Gekrü · 
mel, u.; Kleinigkeit, Lappalie; Klein ; 
lichkeit, kleinliche Künſtelei, /. 
ritur-a, f. Berreiben, Bermale 
men, n.; fig. Bedrängnis, /.; “Abile, 
agg. zerreibbar, zerſtoßbar; -axe, o. 
a. zermalmen, zerreiben; -—azione, 
F. Zermalmung, Zerreibung, /. 
Triumvir-ato, m. Triumvirat, 
n.; 0, m. Triumvir, m. 
Trlunf-ale, agg. zum Triumph 
gehörig; colonna —, Siegesſäule. J.; 
arco -, Triumphbogen, m.; are, 
v. n, triumphieren, einen Triumph 
alten; frohlocken, jubeln, die Ober 
and behalten; -0, mn. Triumph. 
Siegeszug, m. 8 
Tridnvlro, . Triumvir, . 
Trlrell-a, f. großer Bohrer; 
-are, v. a. bohren, durchbohren; 
-o, m. Bohrer, m. b i 
Trlvlal-e, agg. gemein, ſchlecht. 


Trinità, 7. Dreieinigkeit, J.; Drei ⸗ 


Trino, agg. (ieol.) dreieinig; 


Trinémio, m. (ag.) 


Trio, m. (mus.) Trio, n. 1 
Triobolare, agg. einen Dreier 


-, Siegesſäule, /.; - unte, agg. tri» 
umphierend, ſiegend; frohlockend; 
-are, v. n. triumphieren, im Tri⸗ 
umphe einziehen; frohlocken, Trumpf 
ausſpielen; es ſich bei Tiſche wohl 


Sieger, m.; -atrico, F. Siegerin, 


epränge, n.; Sieg; Triumpligefang; 
rumpf, m.; — da tavola, Tafel- 
aufſatz, n.; condurre In —, im 


Trlpart-ito, agg. dreiteilig; -Iizi- 
one, 7. Dreiteilung, gedritte Tei⸗ 
lung, J. 

Tripla, f. (mus.) Tripeltakt, m. 

Triplie-are, v. a. verbreifachen, 
mit drei multiplizieren, triplieren; 
—, v. n. ſich verdreifachen, dreifach 
werden; -atamente, avo. dreifach; 
auf dreierlei Art; dreimal; -ato, 
agg. dreifach, dreifältig; -azione, 


Triplice, agg. dreifach, dreifältig. 
Triplicità, 5. Dreifachheit; Drei⸗ 
ſaltigkeit, f. 
Triplo, «gg. dreifach; -, m. Drei 
Tripode, m. Dreifuß (zu Delphi), 
Tripédico, agg. dreifüßig. 
Tripoli, f. (geogr.) Tripolis, n. 
Tripolizza, f. (geogr.) Tripolizza, 
Tripolo, m. Tripel, m. LJ. 
Trippa, ,. Wanſt, Bauch, N. 
trippe, pi. Kaldaunen, f. pi. 
Trippajuolo, m. Kaldaunenhänd⸗ 
ler, m. LWanſt; Vielfraß, m. 
Trippone, m. garſtiger, dicker 
Tripudi-amonto, m. Frohlocken, 
n. Jubel, n.; are; v. n. froh 
locken, jauchzen, jubeln: -atore, m. 
Frohlockende, Jauchzende; Tänzer, 
m.; o, m. Frohlocken, n. Jubel, m. 
Triregno, m. dreifache Krone des 
Papſtes, Tiare, f. 
Trireme, 7. dreiruderige Galeere. 
Trisagio, agg. allerheiligſt (bon 


ott). 
Trisarchia, J. Triumvirat, n. 
Trisfivolo, m. Ureltervater, m. 
Trisillabo, agg. dreiſilbig. 
Trismo, u. (med.) Kinnladen ; : 
krampf. m. si ö m. abgedroſchen, ni tig, trivial, —i 
Trisolco, m. (ereh.) Dreiſchlitz, 7. Gemeinheit, T vialität, Pöbel ⸗ 
Trist-fccio, agg. ruchlos; —, m. haftigkeit, f. 5 5 
ewicht, m.; -Aggine, f. Bos. Trivio, m. dreifacher Kreuzweg. 
heit, Ruchloſigkeit, f. Trocalco, agg. trochäiſch. 


Trocarre 


Trocarre, m. (chir.) * 
Trocenova, f. (geogr.) Tr ka. 
„Trocheo, . Trochäus, m. In. 
Tr chilo, m. ici) kinnenför⸗ 

mige Vertiefung, Rinne, /. 
e m. (farm. Plützchen, 

Rigelgen n 

Trochite, /, verſteinerterSchnzcken⸗ 

Rein, sa: Krelſelſchnecke, 7. 


zeugte 
foco, v. trochite. 

Trofeo, m. e n:: 
Sieges lohn, m.; charakteriſtiſches di 


90 Troferla, J. Trophäen; Zierraten, 
335 v. u. ſtammeln, ſtot⸗ 
agg. ſt n -, m. 
Stotterer, Stammler, 
e n pl. Troglodgten, 


* rogoletto, m. kleiner Trog. 
Trögolo, m. Trog, m. 
Ra ui Saumutter, J.; 


ene fi Trupp bewaffneter 
Strußenrü uber, m. 

Tromb -a, 7. Trompete, /.; Hör 
rohr, n.; Rüſſel, Saugrüſſel, m.; 
Waſſerhoſe, /. Wirbelwind, m.; Klo⸗ 
ale; Schi aber vota Trompeter, m.; 
— chiarina, larinette, J.; marina, 
5 6.5 — parlante, 
Sprachr n.; = spezzata, Po⸗ 
N - da vino, Weinheber, m.; 
trombe falloppiane, pi. (anat.) Mutter; 
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dare nelle trombe, in die Trompete 
ſtoßen, das Signal geben; pigliare 
la —, in die Poſaune ſtoßen; aus- 
poſaunen; suonare la -, die Trom⸗ 


pete blaſen; tornare, o venire colle 


trombe nel sacco, mit einer langen 
Naſe abziehen: vendere alla -, bf 
fentlich verauktionieren, ſubhaſtieren; 
adore, m. Trompeter, m.; are 
v. a. die Trompete blaſen; 16 aus⸗ 
poſaunen; pumpen; ata, 7. Trom · 
petenſchall, m.; -atore; m. rom: 
peter, m.; -egslare, v. trombare; 
betta, J. kleine Trompete, .; Trom⸗ 
peter, m.; fig. 5 n.; 
-ettare, v. n, die Trompete blasen; 
0 v. a. fig. aus trompeten; ettato · 
o, -ettiere, m. Trompeter; fig. Aus. 
poſauner, Plapperer, m.; -ettino, 
8 kleine Trompete; otto, n, 
Trompeter, m.; one, 1. 1 
fs. Pvſanniſt; Reiterſtiefel, m. 
none, ; Ble eine Art Tulpe; — 
a bocca, 8 laſerohr (Feuer anzu⸗ 
blaſen), N. 
Tronare, v. n. donnern, lärmen, 


toben. 

Trono-Abile, agg. was leicht 
weggehauen werden kann; -amente, 
aun. gebrochen, abgebrochen; ohne 
ſchuedden⸗ Abtee -amento, . 

neiden, Abtrennen, Abhauen, è; 
- di lettera, Wegwerfung eines 
Buchſtaben, /.; axe, v. a. weg · 


Trdeieo, J.. Kloben, m. „Einbe⸗ i 
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ſichneiden. 


ſtümmeln 
ſchlagen; fig, ab 
machen; le diffi 


üng benehmen; -atamonte, 


die Ho 
ogebrogien, , anpolendeti rato» 


av. a 
re, m. 
-atura, f. v. troncamento. — 
Tronchévole, v. troncabile. 
Trono- o, m. Stamm, Baum⸗ 
ſtamm 
eines — 


e (È 
rochen; 


Angſt ſein; pale m, Fl98, 
mm, 

fam v. n. anifaeblafen Eu 
Role tou thun ſtolzieren; 3 erza, /. Auf 
geb ee, Se Stol d ochun m.; 
„ hochmütig; 


Cip Auen Thronhimmel; 
Wetterſtrahl, m 

Tropea, /. Gewitterſturm, n 

Trôpicô, m. Sera irkel, Wende 

M.; — agg. oplſch. 

Tropo, m. üblicher Ausdruck, 
Tropus, m. redneriſche Figur, 7. 

Tropolog-ia, 5. moraliſche Aus 
legung der heiligen Schrift, Tropo⸗ 
logie, 7. 25 agg. bildlich, figür⸗ 
lich, uneigentlich. 

Troppävla, f. (geogr.) Kroppag, n. 

Troppello, m. bac“ Ban · 
ner, n.; Schwadro 

Troppo, m. 

n.; —, agg. zu viel, ihn viel; 
troppi danari, zu viel Geld; troppa 
gente, zu viel Leute; —, auv. zu 
viel, mehr als nötig; — poco, zu 
wenig; pur -, freilich; pur - è vero, 
es iſt nur all; u wahr; questo è un 
po’ -, das iſt etwas zu viel, das 
geht zu weit; a cader va chi- alto 
sale, A glia Hochmut kommt vor dem 


rare 


ma J. Forelle, f.; 

a. nach Ar 
Trott-are, v. a. traben, tr 

ren; ſtark zugehen; o pus — 

la vecchia, prov. Not bricht Eiſen, 


m.; Pferd, 6. es Trab geg 2 
-0, m. Trab rott, m.; Str 
Weite, /.; di -, di buon -, in Eile 
iter d andar al - , andar di 
n; perdere il per. l’ambia- 


fahren 8 885 N f 
Tröttol- a, f. Kreiſel, mi are, 
v. n. ſich wie ein Kreiſel drehen. 


bend. 
Trov-Abile, agg. ‘finbbar; 
u finden ift; non esser , nſcht z 


den, n.; Fund, m.; 
dung, F.; ade; v. a. funden, auf. 
nden; antre 


n „Verſtümmler, u.; 


ssi le. gambe, in Jurcht 


uf · treffen, fi 


Wie, dan 


Ka - dura, das Gewiſſe für das Ungewiſſe 


Dea, 


dir fein; —amento, m. deen ſchneiden, ubſtutzen, 1 


„begegnen; erfin⸗ 
en; erdenken, erfinnen; andare a 


. . 
agi 


e abhauen, ver-, holen, holen gia andare a 
en; zerbrechen, zer⸗ aleuno, jemanden beſuchen; — in aul 
brechen, ein. Ende fatto, auf der That ertappen; chi 
difficoltà, die Schwie; 
rigkeiten beſeitigen; — la Speranza, 


cerca: trova, prov, wer (uo, der fine 
bet; -arsl, v. r. ſich finden, ſich be⸗ 
finden; io, aufhalten; — bene, ſich 
wohl befinden; - di quale @, cosa, 
etwas haben; - in gambe, auf den 
Beinen ein; gut zu fp ſein; - in 
essere, in Aa 17 5 ung bus ſich 
im Stande b -arobe, m. 
Pani» Si telle, 


„ agg. er. 
feen ae part. 1 5 vor⸗ 
gefunden; ben =, kommen; sia 

ella in ben —, eien Sie willkom⸗ 
ira vene — . ungefähr sig 


en; , und, 
Ru: Entſchuldi⸗ 
ung, 7. Vorwand, m.; -atore, m, 
inder; Erfinder; Dichter; Trouba⸗ 
dour, m. 1 -atnra, fe Finden, Ev 
finden, n. 

Trovo, v. trovato, | 

Trozze, F. pl. (mar.) Rack, m 

e m. Troß, m. ser u. 

rncchiarsi, v. r. ſich verlaue 

85 ſich verſprengen (auf dem Vil» 
ard). 

Trucclare, v. a. den Ball des ante 
dern wegſpielen (auf dem Billard). 

Trucco, m. Beilkeſpiel, n. Beilke⸗ 
tafel, J.; Billard, n.; far buon —, 
ein gutes Geſchäft machen. [m. 
Truccone, m. alianti i 
Truce, agg. grimmig, Quei räßlich. 
Truchfgllo, m. (geogr.) Truxillo, n. 
Trucid-amento, m. Gemetzel, n. 
Mord, m.; gare; v. a. ermorden, 
graufam umbringen; -atore, m. 

oͤrd er, m. 

Truclol- are; v. a. berchet 
erfetzen, serganieni 815 m. Hobel; 
pan, m.; Stückchen, Bißchen, u 

Truoul-ento, ag „graufam, g grim · 
mig; -enza, 7. Grimmigkeit, Wild · 


a0 
0 


Trsela, 7. Streif, m. Rinne, 5 ben F. Ungeſtüm, u. 


Truffa, 5. Gaunerei, Verägereit H 


t der Forel en n e Kleinigkeit, /.s Poſſen, f. p 


Truffaldino, m. Ganswurſt m. 
Truff. are, v. a. betrügen, prel · 


len, hintergehen; truffarsi di alcuno, 


Not lehrt beten; -atore, m. Traber, jemanden zum beſten haben, jeman⸗ 


den auslachen; -arello, m. liſtiger 
Betrüger; —aruolo, u. Betrüger, 
Gauner, m.; -atlvo, agg. be 
trügeriſch, gauneriſch; -atore, n. 
Betrüger, Preller, Gauner, m.; 
-exla, f. Gaunerei, Betrügerei; 
einigkeit. .; Poſfen, /. pl.; lere, 
etr er, er, m 
Truglolare, v. a. vzerſchnitzen; 


Trottone,. COLA im Trabe, tra; serfeben, zerzauſen. 


Trulla, 7. Maurertelle, /.; Na to 


"a 
nen. 


1 -olo, m. Trog; edit 
Truono, m. Donner, m. 
Truppa, J. Haufen, Trupp, u. 


5 ſtuhltopf, m.; faules garſtiges Weib 


Truncare, v. a. abſchneiden, 


Trutilare 
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Trutilare, v. n. ſchreien, ſingen fi -ifero, agg. tulpentragend; al- 


(wie die Droſſeln). 
Trutinare, v. a. erwägen. 


Truttano, m. Betrüger, Preller, 


Gauner, m. 

Tu, pron. bu; dar tel —, dutzen, 
du heißen; stare a - per , keine 
Antwort ſchuldig bleiben. 


Tuareghi, m. pl. Tuarifà, m. pl. RUDERE, n. Geſchwulſt, /. 


Tub-a, f. Trompete, J.; Gedicht, 
u.; tube falloppiane, pi. (anat.) Mut; 
tertrompeten, 7. pl.; -nle, agg. 
röhrenförmig; -are; v. n. trom · 
peten; girren (von Tauben); -atore, 
m. Trompeter, m. 

Tübera, f. v. tubero. 


ro , Tulpenbaum, m. 

Tulle, m. Tüll, m. 

Tulliata, /. langes Geſchwätz. 
Tiillio, (nome) Tullius. 

Tulo, m. (geogr.) Toul, n. 
Tumef-are, v. a. auftreiben, auf . 
ſchwellen machen; -azione, 7. Auf. 


umideggiare, v. n. 
blaſen; hochmütig werden. 
Tumidezza, f. Geſchwulſt, f. 

Tümido, agg. geſchwollen; fig. 
Aue dein ſtolz. 
ümolo, m. Hügel, m. 
Tnmor-e, m. Geſchwulſt, Beule; 


ch auf⸗ 


Tubercol-are, agg. (med.) tuber- fig. Aufgeblaſenheit, 7. Stolz, m.; 


kulös; tise —, Tuberkuloſe, f.; “etto, 


-osità,f. Geſchwollenheit, Geſchwulſt, 


m. kleine Beule, F.; Knötchen (auf F.; -Oso, agg. geſchwollen. 


der Haut), n.; -O, m. (med.) Tuber 
kel, Beule, /. Knoten (auf der Haut), 
m.; —Uto, agg. voll Beulen und 
Knoten. 

Tubergo, (geogr.) (Bosco di =), 
m. Teutoburger Wald, m. 

Tüber-o, m. (bot.) Uzarolenbaum, 
m.; Trüffel, /.; Knollen (an Gewäch⸗ 
fen), m.; one, m. Klumpfiſch, m.; 
-osità, 5. Knollige (an Gewächſen), 
Höckerige, Knotige, u.; -050, m. 
uberoſe, F.; -oso, agg. mor 
zelig, knollig, knotig. 

Inga, J. (geogr.) Tübingen, n. 

Tnbinghese, agg. tübingiſch; —, 
m. Tübinger, m. 

Tubo, m. Rohr, n. Röhre, J.; 
Fernrohr, n. Tubus, m. 

Tubul- are, -ato, agg. röhren 
förmig, röhrenartig; -fpora, /. 
Röhrenkoralle, .; -0, m. Röhr⸗ 
chen, n. Igel), m. 

Tucano, m. (nat.) Pfefferfraß (Vo⸗ 
. Tuofdide, (nome) Thucydides. 

Tuello, m. Leben (im Pferde⸗ 
hufe), m. | 
Tufa, 7. Zuf, Tufſtein, m. 
Tufäceo, agg. tufartig. 
Tufizzoli, m. pi, Sodenividel, 


m. pl. 

Tuff. amento, m. Eintauchung, 
J.; are, v. u. ins Waſſer tau ⸗ 
chen, eintauchen; eintunken; — il 
naso in ogni cosa, die Naſe in alles 
ſtecken; -arsi, v. r. ſich vertiefen; 
nachhängen; — ne’ vizi, fi) den La- 
ftern Tanz ergeben; -atore, m. 
(nat.) Taucher, m. Taucherente, f. 

Tüffete! int. klapps! puff! 

Tuffetto, m. (nat.) Taucher, m. 
Taucherente, /. 

Tuffo, m. Tauchen, Eintauchen; 
fig. Verderben, n.; ultimo , letzter 
Stoß; dare fl =, eintauchen; fig. zu 
Grunde richten; um den Kredit kom⸗ 
men, ſehr ſchlecht wegkommen; fig. 
dare un - nello. scimunito, ſeine 
Dummheit an den Tag legen. 

. Tuaffolo, m. große Taucherente. 
Tufo, m. Tuf Tufſtein, m. 
Tuga, f. (mar. ) Oberhütte, f. fal- 

ſches Verdeck. 

Tugürio, m. Bauernhütte, /. 

Tule, m. (geogr.) Thule, n. 

Tüllp -a, . -ano, m. (bot.) Tulpe, 


umul-are, v. a. begraben, be. 
erdigen; -o, m. Grab, Grabmal, n.; 
Grabhügel, m. 
Tumult-o, m. Lärm, m. Getüm⸗ 
mel, n. Aufſtand, m.; -uante, agg. 
lärmend, aufrühreriſch; -uare, v. u. 
Lärm machen, Aufruhr machen; 
-ufirio, agg. aufrühreriſch, tumul - 
tuariſch; verworren; -azione, f. 
Lärm, Aufſtand, m.; uso, agg. 
ungeſtüm, aufrühreriſch; lärmend; 
verworren, verwirrt, zerrüttet. 

Tündero, m. (geogr.) Tondern, n. 

Tundra, 5. Torfebene, Tundra 
(in Rußland), f. 

Tünic-a, F. lauger Unterrock, m.; 
Tunika; Mönchskukte, /.; Häutchen, 
n.; -ato, agg. mit einer Tunika 
bekleidet. 

Tünlo, m. (geogr.) Thun, n. 

Tunis-ia, f. 1, m. (geogr.) Tu 
nis, n.; -Isino, agg. tuneſiſch; —, 
m. Tuneſer, m. [Gang, m. 

Tunnel, m. Tunnel, unterirdiſcher 

Tuo, pron. dein, deinig; il —, 
das deinige; i tuoi, pl. die Deinigen; 
deine Verwandten. 


Tuon- are, v. n. donnern; —o, . 
9 


m. Donner, m. fig. Gerücht; Gepol⸗ 
ter, u.; Ton, Klang; (pitr.) Farbenton, 
m.; buon , feiner Ton (in der Ge. 
ſellſchaft); rimettere in , jemanden 
zurecht weiſen; stare in —, den Ton 
halten; fig. in Schranken bleiben; 
den Anſtand beobachten; tenere in 
alcuno, jemanden in Schranken hal- 
ten; uscir di -, aus dem Tone kom- 
men, detonieren, falſch ſingen. 
Tuorlo, m. Eidotter, u.; fig. Mit⸗ 
telpunkt, m.; das beſte von einer 


ache. 

Tüppete tippote! int. piff, paff! 

Tura, f. Zuſtöpſeln, Zupfropfen, 
n.; Schuß, Damm, m. 

Tur-ficcio, -ficciolo, -ägllo, 
m. Stöpſel, Spund, m.; - amento, 
m. Zuſtopfen, Verſpünden, n.; -aro, 
v. a. sufiopfen, verſtopfen; verſtöͤp⸗ 
ſeln; verſpunden; — gli orecchi, die 
Ohren verſtopfen; — ad alcuno la 


Turingia 

Turata, 7. Bretterverſchlag, m. 

Turb-a, f. Schwarm, m. Menge 
Leute, Schaar, .; verwirrter Hau · 
fen; Pöbel, m.; -äblle, agg. was 
ſich leicht ſtören läßt; -Accia, 5. ge; 
meines Volk, Geſindel. n.; -amento, 
m. Unruhe; Unordnung; Empörung, 
J.; “ante, m. Turban, m.; eine Art 
Neſſeltuch; gettare il -, den Turban 
ablegen; -anza, 7. Unruhe, Unord 
nung, F.; are, v. a. beunruhigen, 
verwirren; ſtören, aus der Ordnung 
bringen; trübe machen; zerrütten; 
-arsi, v. r. ſich verwirren, beſtürzt 
werden, aus der Faſſung kommen; 
aufgebracht werden, böͤſe werden; 
trübe werden; — di colore, die Farbe 
verändern, ſich verfärben; -atlva, f. 
Beunruhigung, Störung, /.; -atlvo, 
agg. ſtörend; -ato, part. beunruhigt, 
verwirrt, aufgebracht, geſtärt; -ato= 
re, m. Störer, Beunruhiger; Auf⸗ 
wiegler, m.; -atrice, f. Störerin, 
Anſtifterin, Aufwieglerin, f.; -azl· 
one, f. Unruhe; Unordnung; Em 
pörung, f.; Zorn, Unwille, n. 

Türblco, v. turbine. 

Turbinato, agg. rund und ſpitz 
e kegelförmig, ſchneckenför⸗ 
m 8. 

Türbin-e, m. Wirbelwind, m.; 
(nat.) Schraubenſchnecke, f.; 10, m. 
Wirbelwind, m.; Gewirr, Gewühl, 
n.; -050, agg. ſtürmiſch, ungeſtüm. 

Turbo, m. Trübheit, /.; Wirbel 
wind, Sturmwind, m.; , agg. trübe. 

Turbol.- onto, agg. unruhig, une 
geſtüm, aufrühreriſch, verworren; 
-enza, -énzia, turbulenza, 5. 
Unruhe, 7. Aufruhr, m. Empörung; 
Trübheit; Trübſal, f. 

Turcasso, m. Köcher, m. 

Turch-esco, agg. türkiſch: ese, 
m. ina, 5. Türkis (Edelſtein), m. 

Turchestano, m. (geogr.) Tutte 


0 (geo .) Türkei, 0 
e al Prussia) m. 
berliner Blau, n. 

Turchinfccio, agg. bläulich. 
Turchino, agg. blau, himmel⸗ 
blau; —, m. Blau, n.; — d 
Neublau, n.; scuro, Königsblau, 
Türchio, agg. türkiſch. In. 
Turcimanno, m. Dolmetſcher, m. 
Turco, agg. fürkiſch; -, m. Tür. 
ke, m. Im. 
Turcomanno, m. Turkomanne, 
Turfa, . Torf, m. n 
Turflera, f. Torfgrube, f. 
Turgävia, 7. (geogr.) Thurgau, m. 
Turg-enza, 7. Geſchwulſt, An» 
ſchwellung, J.; ore, v. n. aufſchwel · 
len; -fdozza, . Aufgeblaſenheit. /.; 
Stolz. m.; Ido, agg. angeſchwollen; 
aufgeblaſen, ſtolz. 
Turfb-ile, -olo, m. Nauchfaß, n. 
Turichémio, m. (geogr.) Tit 


bocca, fig. jemandem den Mund heim, n. 


ſtopfen; -arsi, v. r. ſich verbergen; 


- la bocca, ſich den Mund zuhal . m. 


ten; — il volto, ſich das Geſicht ver. 


hüllen. 


Turiferfirio, m. Rauchfaßträger, 

5 rüuchern. 
Turificare, v. a. mit Weihrauch 
Turingi-a, 7. (geogr.) Thüringen, 


Turingio 
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n.; -o, agg. thüringiſch; = m. Thü - e e 
n 


ringer, m. zlich. 
Turione, m. Sproß, Sprößling, m. Tüzla, . Hüttenrauch, m. graues 


Turma, 5. Schwadron; Herde, J.; 
Schwarm, Haufen Leute, m. 
Turmalino, m. Turmalin, m. 
Turno, m. Reihe, /. Wechſel, Tur 
der Dienft. 
Turpe, agg. ſchändlich, nieder⸗ 
trächtig, ſchlecht, häßlich, garſtig, ab. 
ſcheulich. 
Turp-ezza, -ità, -itüdine, f. 
Häßlichkeit; Schädlichkeit, Ehrloſig ⸗ 
keit, Schande, f. 
Turpo, v. turpe. 
Turrena, 7. (geogr.) Touraine, J. 
Turribuio, m. Rauchfaß, n. 
Turrite „ /. (bot.) Turmkraut, n. 
Turs, m. (geogr.) Tours, n. 
Turtumfiglio, m. (bot.) Wolfs · 


milch. f. 

Tusanti, J. das Feſt Allerheiligen. 

Tusoul-ano, agg. tuskulaniſch; 
-o, m. (geogr.) Tuskulum, n. 

Tussiliggine, 5. (bot.) Huflat⸗ 
tich, Roßhuf, m. 

Tutel-a; 7. Vormundſchaft, f.; 
uscir di , mündig werden; are, 
v. a, beſchützen, verteidigen; -arsl, 
v. r. ſich ſichern; -are, 0. ſchützend, 
beſchützend; angelo —, Schutzengel, 
m.; dei tutelari, pl. Schutzgötter, 
m. pi.; «ato, agg. unter Vormund 
ſchaft ſtehend, beſchützt. 

Tuto, agg. ſicher, ruhig. 

Tutora, J. Vormünderin, 7 

Tutore, m. Vormund; Beſchützer, 


. ſchaft, { 
Tutor-eria, -in, f. Vormund 
Tutrice, 7. Beſchützerin, . 
Tuttoddue, agg. alle beide. 
Tutta-fiata, -via, d uv. immer, 
beſtändig; dennoch, deſſen ungeachtet. 
Tuttavolta, avv. immer, allemal; 
doch, dennoch; - che, fo oft als. 
Tutto, agg. alle, ganz; völlig, 
gänzlich; tutto tutto, ganz und gar; 
— il dì, den ganzen Tag; di - corso, 
in vollem Laufe; tutti e tre, tutti 
a tre, alle drei; a tutte ore, a tutte 
le ore, zu allen Stunden, zu jeder 
Stunde; volere il -, alles wollen; 
- quanto, alle, ganz und gar; tatti 
quanti, alle mit einander; tutt’ ora, 
immer noch, immer fort; -, avv, 
ganz, gänzlich; - che, obſchon, ob. 
gleich; beinahe, faſt; del —, in , 
ganz und gar, gänzlich; in - in 
alles in allem, „endlich; per —, 


rvizio, abwechſeln⸗ 


d · leicht betrunken; 


Nichts, n. Ofenbruch, m. Tuzie, /. 


U. 


U, M. 0 J., U. N. 
U’ (ſtatt: ove), avv. wo. 
Ubaldo, (nome) Hubald, Ubaldus. 
Ubbia, /. abergläubiſcher Wahn; 
abergläubiſche Furcht; böſe Vorbe. 


deutung; — de' morti, Furcht vor 


den Toten, /. 

Ubbiaccla, /. dummer, abergläu · 
biſcher Wahn. 

Ubbidi-ente, agg. gehorſam, folg · 
fam; senza, 5. Gehorſam, m. Folg⸗ 
ſamkeit, f.; stare all’ -, unterwürſig 
fein; -enzlere, m. Geiſtlicher, welcher 
eine Pfründe im Namen eines Klo⸗ 
ſters verwaltet, m.; re, v. n. ge⸗ 
horchen, folgen: store, m. Gehor⸗ 
fame, Gehorchende; Untergebene, m. 

Ubbioso, agg. abergläubiſch. 

Ubbliare, v. a. vergeſſen machen, 
in Vergeſſenheit bringen, vergeſſen. 

Ubbri-ackccio, m. Trunkenbold, 
m.; -àcare, v. a. betrunken ma ; 
chen, berauſchen; -—acarsi, v. r. ſich 


i avv. ganz und gar, geführt, 


betrogen, hintergangen; 
-ato o, m. Vogelherd, m.; -atore, 
m. Vogelſteller, m.; -atrice, /. 
Vogelſtellerin, f.; -atura, f. Vogel - 
ang, sn. Vogelſtellerei; Zeit des 
ogelfanges, /.; -—ettino, —etto, 
m. Vögelchen, u.; -lera, 7. Vogel - 
haus. n. Vogelhecke, J; Ino, m. 
Vögelchen, u.; canzone dell’ , fa- 
bula dell’ —, immer dieſelbe Leier; 
pigliare gli uccellini, ſich mit Klei ⸗ 
nigkeiten beſchäftigen; tändeln; -o, 
m. Vogel; Pinſel, Einfaltspinſel, m.; 
— di bosco, Waldvogel, .; — 
richiamo, Lockvogel, u.; — di passo, 
Zugvogel, m.; — di rapina, Raub: 
vogel, m.; - di tempesta, Sturm- 
vogel, m.; essere l' del mal au- 
gurio, ein Unglücksvogel ſein; ad 
ogni - suo nido è bello, prov. 
jedem Vogel gefällt fein Neſt; one, 
m. großer Vogel; fig. Erzdummkopf, 
m.; —uzzo, m. Vögelchen, n, 
Ucchiello, n. Knopfloch, n. 
Ueeſd-ere, v. a. umbringen, tö⸗ 
ten; fig. ängſtigen, quälen; abſchnei⸗ 
den, beſchnelden; -imento, m. Tö⸗ 
tung f Mord, Totſchlag, m.; -itore, 
m. Mörder, m.; -itrico, /. Mör⸗ 
derin, f. 
Uccisione, 7. Totſchlag, Mord, 
m.; Blutbad, n.; mettere ad —, 


betrinken, ſich berauſchen; io sono prov. über die Klinge ſpringen laſſen. 


facile ad ubbriacarmi, ich werde 
-achello, agg. 
etwas betrunken; —, m. Trunken⸗ 
bold, m.; -—achezza, 5. Trunken · 
heit, Völlerei, F.; -aco, agg. be⸗ 
trunken; , m. Säufer, un.; -acona, 


berlinga, f. (geogr.) Überlingen, 
Brüſte, 7. pl. 
sf. Überfluß, m. Reich. 
lichkeit, Fruchtbarkeit, /. i 
Uberto, (nome) Hubert; Sant' —, 
m. (geogr.) Hubertsburg, n. 
Ubert- osdo, -uoOso, agg. reichlich, 
fruchtbar. 
Ubi, avv. wo. N 
Ubicazione, /. Lage, Stellung, 
Anordnung, Ortsbeſtimmung, f. 
Ubidire, v. n. gehorchen, folgen. 
Ubino, m. eine Art 4 
Ubriaco etc., v. ubbriaco etc. 
Uccell-a, f. Weibchen vom Vo: 
gel, n. Sie, J.; -fibile, agg. aus · 
lachenswert, lächerlich; -Accio, m. 
garſtiger Vogel; Pinſel, Dummkopf, 


D. Anhören, n. Audienz, f. 


da per —, allenthalben, überall; Puno m.; —agione, /. Vogelfang, m.; 
= si che l’altro, ber eine ſo gut wie Zeit des Vogelfanges; Anlockung; 
der andere; far di -, alles mögliche Beute, J. Fang, m.; -aja, f. Vogel · 
thun; - a un tempo, alle auf ein herd, m.; ame, m. Federwildpret, 
mal; tutt’ uno, mi è - uno, mir iſt Geflügel, n.; -amonto, m. Höhne. 
alles einerlei; son — vostro, ich bin rei, Fopperei, /.; -ante, m. Vogel 
ganz der Ihrige; —, m. Ganze, n. ſteller; fig. Spottvogel, m.; are, v. 
Tuttochè, sbwohl, obgleich, bel. a. Vogel fangen; fig. foppen; an: 
nahe. führen, betrügen; nachſtellen; - ad 
Tuttora, avv. fortwährend, immer, alcuna cosa, nach etwas begierig 
9 K 
- Tutumgglio, m. (bot.) Wolfs. klagen; , m. 
milch, |, gio, (bot.) If 9 


Uccisore, m. Mörder, m. 

Ucherminda, Ucraminda, /. 
(geogr.) Udermimbe, n. 

Ucrini-a, . (geogr.) Ukraine, f.; 
Marca d' -, Uckermark, /.; -o, agg. 
ukralniſch; —, m. Ukrainer, m. 

Ud ente, m. Hörer, Zuhörer, m.; 
-ibile, agg. hörbar; was ſich hören 
läßt; -fenza, -iénzia, 5. Hören, 
ehör, Ver⸗ 
hör, n.; Hörſaal, m. Auditorium, 
n.; Zuhörerſchaft, J.; sala d' +, 
Audienzſaal, m.; Verhörzimmer, n. 
Gerichts ſtube, J.; dare , Gehör ge⸗ 
ben; esser ammesso all' -, zur 
Audienz gelaſſen werden; star ad —, 
verhört werden; -imento, m. Hö⸗ 
ren, Gehör, u.; ire, v. a. hören; 
Meſſe hören; - da alcuno, bei jeman ; 
dem hören, jemandes Vorträgen bei» 
wohnen; , m. Gehör, n. Gehörſinn, 
m.; Ita, f. Gehör, Hören, n.; per 
=, bom Hörenſagen; -ittvo, agg. dir: 
kraft habend; potenza uditiva, Hör⸗ 
kraft, /. Gehörvermögen, n.; Ito. 
m. Gehör, u.; -Itorato, m. Nudi: 
teuramt, Auditorat, n.; -itore, m. 
Zuhörer; Auditeur, m.; -itorio, 
agg. zum Gehöre gehörig; nervi udi- 
tori, pt. Gehörnerven, m. pl.; =, m. 

örſaal, m. Auditorium, n.; Bue 

örerſchaft, /.] -Itrice, /. Hörerin, 
uhörerin, fi; -izione, 5. Hören, 
Zuhören, n. N 

Ud6metro, m. (fis.) Feuchtigkeits⸗ 
meſſer, m. m. 
Udore, m. Feuchtigkeit, /.; Schweiß, 
Ufflei-ale, agg. verrichtend; offi⸗ 


ſtreben; per sezza, ohne Not ziell; —, m. Beamte, Staatsbeamte, 
ogelherd, m.; -ato, Offiziant; Offizier, m.; -alità, f. 
part, gejagt, gefangen; gefoppt; an- Offtzierkorps, n.; are,; v. n. das 


Uffieiatore 
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Amt halten, den Gottesdienst bal» 
ten, den 1 e 
-atore, m. der das Amt hält, Meſſe 
leſender Prieſter; pa 7 Amt 
in der Kirche, u. Kirchendienſt, Got: 
tesdienſt, m.; 105 m. Amb, n. Di 
Tie 5 0 Prict, Beruf, m. Be. 
rufsgeſcha 3 D enſt, m. Gefällig · 
keit, f.; Lotte ddl. m.; Brevier, 
u.; il santo —, Ketzergericht, n.; 
solenne, ochamt, n.; andare in —, 
in Amtsgeſchäften reiſen; ascoltare 
I , bem Gottesdienſte beiwohnen; 
dire 1 —, das Brevier beten; en- 
trare nell —, das Amt antreten; 
fare —, handeln, wirken; fare l' -, 
den Gottesdienſt verrichten; fare un 
— nd uno, jemandem eine Gefällig ⸗ 
keit erweiſen; ottenere un —, eine 
Stelle bekommen; interporre i suoi 
uffici per alcuno, eiue Fürbitte für 
jemanden 1 zich für jemanden 
verwenden; -—osità, 7. Dienſtfertig · 
beit, Gefälligkeit. J.; -oso, agg. 
duni dienſtwillig, gefällig. 
Uffiziale eto., v. ufficiale etc. 
Ufo, avr. a -, unentgeltlich, um» 
fonft; andare a =, frei gehalten wer⸗ 


den. 

Ugello, m. Röhre, um Luft in 
den neee zu bringen, f. 

U'ggla, 7. Schatten von Bäumen, 
m.; Vorbedeutung, J.; aver in -, 
haſſen, nicht ausſtehen können; dar 
— ad alcuno, jemandem mit ſeiner 
Gegenwart beſchwerlich ſein; esser 
in , zum Ekel ſein; Ekel vor etwas 
haben; esser un’ , griesgrämig 
ſein, ein Sauertopf ſein; venire in 
—, zum Ekel werden. 

gglolare, v. n. winſeln, heulen 


(0% Hunden). 
gsloso, agg. ſchattig; argwöh⸗ 
5 Aan sſte lich; unruhig. 
ggeire, v. a. langweilen, be: 
lästigen; -irsl, v. n langwei⸗ 
5 „Aberdrüſſig werden. 

Ugloll, avv. tra — e barugioli, 
in Bauſch und Bogen; eins ins an ⸗ 
dere gerechnet. 

Ugn-a, . Nagel, Fingernagel, 
m.; Are, v. a. ſchräg ſchneiden, ab: 
ſchrägen, abſtoßen; ata, 5. Kerbe 
(in der Klinge eines Taſchenmeſſers), 
J. -atura, J. tagliare a -, ſchräg 
beſchneiden; ella, 7. (chir.) Nagel» 
ge wür, n. 5 

gu- ere, v. a, falben, einſalben, m 
beſchmieren, beſtreichen, beſchmutzen; 

eilen; aver che , ſeine Not 1 
en, e le. mani, fig. beſtechen; — 
carrucole, nach dem Munde h 
beſtechen; — l grifo, ſchmauſen, 
di -ersl, v. r. ſic falben, 18 
nſalben. 


Ugnetto, m. (cult) Schroteiſcn. 

Ugn-imento, m. Schmieren, Sal. 
ben; 0 n n.; fig. Linderung, 
J.; -Itore, m. Salber, m. 

Ugnone, m. div Kralle, . 

Ugo, (nome) Hugo 

U'gola, F. (ant) gäpſchen im 
Halſe. n.; far yenir l’acqua sull’ — 
jemandem den Mund wäſſerig machen; 


morder 1° -, toccare !“ 

toccar Y =, ſehr wenig fein, nur 

auf einen hohlen Zahn ſein. 
Ugonotto, m. Hugenotte, Kalvi - 


5 m. 
Uguagli-amento, m. Abglei· 


chung, Gleichmachung, J.; -anza, /. 
Gleichheit, e „F.; are, 
v. a. gleich machen, a dee aus⸗ 
gleichen; -atore, w. Abgleicher, 
Ausgleicher, m. 

Ugualare, v. a. gleich machen, ab. 
gleichen, agg a 

Ugualo, agg. gleich. 

Ugualità, J. Gleichheit, Gleich 
förmigkeit, f. Lmaßen. 

Ugualmente, avv. gleich, gleicher ⸗ 

Uguanno, avv, heuer, dieſes Jahr. 

Uguanotte, . Fiſchbrut, /. Satz 
Sich m.; jähriger Fiſch. 8 

h! int. ach! uh! au! 

Unét. int. au weh! 

Ui, int. au! o weh! 

Uiche, m. (geogr.) Inſel Wight, /. 

Ulano, m. Ulan, Lanzenreiter, m. 

U’loer-a, 5. (chir.) Geſchwür, n. 
Schwären, m.; -aglone, .- amen · 
to, m. Schwären, n. Citerung, F.; 
dare, v. a. ein Geſchwür hervor 
bringen; —, v. n. ſchwären, eitern; 
-ativo, agg. cin Geſchwür erzeu 
gend; ſchwärend; -ato, agg. mit 
Geſchwüren behaftet; geſchworen, ei. 
terig; cuore =, zerriſſenes Herz, kum · 
mervolles Herz; -azione, f. Schwä · 
ren, n. Eiterung, Li -o, m. Ge 
ſchwür, n. Schwä ren, m.; —Oso, 
agg. voll Schwären; geſchworen, ei⸗ 


ter 

Uligln. e, J. ſehr große Feuchtig 
keit des Erdbodens; außerordentliche] d 
Trockenheit, /.; os, agg. von Na: 
tur feucht, ſumpfig. 

Ulim-ento, m. Geruch, Duft, m.; 
“ire, v. n. duften, gut riechen; 
-Oso, agg. wohlriechend, duftend. 

lire, v. n. duften, gut Io 

Ulisse, (nome) Ulyſſes, Od 

Uliva, f. Olive, f.; Gebi 25 
Baume), n.; Grab Richel, m.; gli 
cascano l'ulive nel paniere, prov. 
die gebratenen Tauben fliegen ihm 


in den Mund, es kommt ihm gerade 


zu palle. 
Ulivaggino, J. wilder Olbaum. 
5 -are; agg. olivenför⸗ 


i m. wilder Olbaum; 
agg. . olibengriin, 
"Ulivel la, f. Steinzange, J. 
Ultvello, n. Olbäumchen, n. 
Uliveto, m. Olivenwald, m. 
Ullvigno, agg. olivenfarbig. 
Ulivino, m. Olivenbäumchen, n. 
Ullvo, M. 
domenica dell’ , Palmſonntag, m,; 
fare una eosa coll -, fig. einen 
großen Bock ſchießen. 1 
mas (geogr.) Ulm, n.; ese, 


m. Ulmer Ss 
""Timéria, 7. (ot) Geiswedel, n. 
— E enkönigin, f. 


Ulmina, 5. (chim.) ulmin, N. 


Olbaum: Olzweig, m.; 


„ herrlich! .Ulna,; fe (ert) Röhre. (an Vor» 
ſchmecken, ungemein gefallen; non derarm ),. 


Ulterior-e, 499. weiter, fernèr; 

jenſeits gelegen, jenfeitig; «mente, 
= jerner. weiter. weiterhin. über 
ies. 

Ultim-amente, avo, neulich, lezt⸗ 
hin; zuletzt; are, v. a. zu Ende 
bringen, beendigen; beſchließen; — 
una sentenza, das Endurteil ab- 
eben; -atamente, avv. zum Ber 
ſchluſſe. endlich; —azione», f. Be- 
endigung, . Beſchluß, .; _laclmo, 
agg. sup. allerIegt; -o, 409. letzte; 
all’ —, zuletzt, am Ende; ultima 
sentenza, durteil, gl l’ultima 
volta, das letzte Mal; da ð bel 
tempo, prov. wer zuletzt lacht, * 
am beſten. 


Ultrlee, J. Rächerin, J. 8 
U'lul-a7 J. Nachteule, J.; ure, 
v. n. heulen, ſchreien; -a 3 95 


m. Geſchrei, Geheul, n. 
n ala J. (bot.) Waſſerlinſe. Meer 
inſe, J. 

Uman-amente, a0. meuſchlicher 
Weiſe, menſchenfreundlich, N 
leutſelig, freundlich; —are, v. 
arsi, v. r. Menſch werden, Fleiſch 
und Blut annehmen; ato s part. 
Menſch geworden: -ésimo,. m. Que 
manismus, m. allgemeine Menſchen⸗ 
liebe; -issimo, agg. sup. höͤchſt 
menſchenfreundlich, RL human. 
überaus leutſelig; — m. Huma ; 
niſt, Schulgelehrte, m.; ll, Menſch. 
heit, menſchliche Natur; undi 
keit, 1 Leutfeligleit, fue 
man itàt, .; Humaniora, pi; lettore 

— Profeſſor der ſchönen Wiſſen⸗ 
ſchaften, N.; o; 499. menſchi ch; 
leutſelig, IR human; genere 
-—, Menſchengeſchlecht, u.; le umane 
lettere, die ſchbnen Wiſſenſchaften, . 
pl. Humaniora, pi. 

Umazione, /. Beerdigung, f. 

Umbè, avv, nun, wohlan. 

Umbelico, m. (anat.) Nabel, ne. 

Umbella, 5. (bot.) Dolde, J. 

Umbellato, agg. (bot) dolden· 
förmig. tragend. 
Umbellifero, agg. bor) Dolden 

Umberto, (name) Humbert. 

Umbilicaie, agg. 25 Nabel go 
hörig; ernia —, (med.)! „. 

Umbilico, m. (anat.) Babel; fig. 
Mittelpunkt, n. 

Umbratile, agg. uma fi ürlich. 

. (Geogr.) U si site, 

 Umero, m. Schulter, A m. 

Umett-übile, agg. ch 
1 per agg. befeuchtend, 
0 eb 97 in, Du 

enetzen, eichen. 

en weichen; -atlvo, agg. befeuchten 
durchweichend; -azione, f. Anfench⸗ 
tung, Befeuchtung, Durchweichung, 

-050; agg. feucht, naß. 
Umſcola, agg. (bot) pianta =, 


Kri 
Be Feuchtigkeit, aul 


Umidire 


Uno 


Umid-ire; v. a. befeuchten, ‘be. 
netzen; -ità, f. Feuchtigkeit, RAM, 


J.: -0, agg. feucht, naß; —, m. 


Feuchtigkeit, Näſſe, J.; ore, m. 


Feuchtigkeit, Näſſe, /.; 0860, agg: 
etwas feucht, etwas naß. 
Umigare, v. n. zu verfaulen an · 
. modern. 
mile, agg: niedrig; gering, von 
niederem Stande; demütig, beſcheiden, 


ſchlicht. 


n fi Apritoſe, F.; o, 


m. UAprikoſenbaum, m. 
Umili.-amento, m. Demütigung, 
Demut; Erniedrigung, Herabſetzung, 


J. Aante, agg. demütigend, ernie⸗ 


drigend; -anza, f. Demut, Beſchei⸗ 
denheit, at arg e . Selbſtver · 
leugnung, f.; “are, v. a. demütigen, 
erniedrige a beſänftigen; -arsi, v. 
7. ſich demütigen, ſich erniedrigen; 
-ativo, agg. demütigend, erniebri» 
gend; -ato, part. gedemütigt, er⸗ 

niedrigt; —, agg. fig. ſtill, ruhig; 
8 Pa 1 Erniedri⸗ 
gung, J. are, v, n. fid) dembitigen 

sv. umiltà. [febr befgiben 

n agg. ſehr demfiti 

Umiltà, 7. Demut, Beſcheiden⸗ 
heit, Un cfigleit; Selbſtverleug⸗ 
nung, /. 


. Umor-focio, m. böſe Feuchtig · 
keit, f. ungefunde Säfte (im Körper), 
m. pi.; verdrießliche Laune, J.; cale, 
agg. von den Asi herrü 
Körper), m. pt.; Genibitsſtimmung, 
F. . m.; umori peccanti, 2 
verdorbene Säfte, m. pl.; bell’ — 
Spaßvogel, m.; dar nell” — ano 
Telai, gefallen; dar da beccare al- 
, Grillen fangen, in Gedanken vere 
tieſt fein; esser d' -, aufgelegt fein, 
bei Laune ſeln; fare il bell’ — 


Feuchtigkeit, . 
= 11. 


mig, nolo, m. (bot) Rainweide, l. 
Hartrie [fam 


gel, m. 
Una, av. zuſammen, zugleich. 


» cisf- a o 
fen wiſſen; dar un „, ſchmeicheln, 


-080 ; voufaftig; ſchlei⸗ 
i 209 6 J. Vereinbarkeit, f. 


— Unde, a avv, . babet, 


Undéc-imo, Sein, a agg. elle derſelben 


U’ndiot, num. elf. 
Undicisillabo, agg. elſſilbig. a 


n abv. wo auch ume 
ee, J. ungariſcher An. 


Uengere, v. a. ſchmieren; ſalben; 
ö einbarung, e 


heilen; beſchmutzen, beſchmieren. 


agg. ungariſch; 
gariſcher Dukaten, m. 
U'nghi-a, 5. Nagel (an Händen 
und Füßen), m.; Klaue, Kralle, 7.; 
Huf, Pferdehuf, m. — cavéllina, | 
(bot.) Huflattich, m.; — paperina, 
Platthuf, m.; avere nblle unghie, 
in ſeinen Klauen haben, in ſeiner 


Gewalt haben; dar nelle unghie, 
jemandem in die Klauen geraten; ſchlechti 


“ato, agg. mit Nägeln verſehen; 


Klauen habend, behuft; ella, 5. 


3 Froſt in den Fingerſpitzen und un; 
ter den Nägeln, m.; -One, m. Kralle, 


g. Klaue, J.; Huf, m.; -uto, v. un 
ghiato. 


. Ungitore, m. Salber, Cinfatter; 
Beſchmierer, m. 
in J. (anot.) Hornhaut i im 
uge, 
nguanno, avv. heuer, in dieſem 


Den e v. a. mit Salbe 
ig ſchmieren; fig. — di pa- 
role, nach dem Munde reden; -firio, 
m. Salbenmacher, Salbenhändler, m.; 
-lere, m. Salbenhändler, Parfu⸗ 
meur, m.; =ffero, agg. Balſam ge · 
bend; -O, m. Salbe, Pomade, J.; 
- da cancheri, Geizhals, m.; avere 
piaga, ſich überall zu hel 


um den Bart herum gehen; 050; |: 
2 ſalbenartig. 
'ngula, v. ungola. 
Unibii-e, agg. vereinbar; mia, 


Unicamente, avo. einzig und 
t. allein, nur, bloß. 
Unicità, J. Veſonderheit, Einzig 


Lago o -e, avo. ein- keit, 


mti 


-ità, J. Einmütig · 
keit, 


ARA Eintracht, /. 
Uncicare, | v. a. anhaten; weg · 


delnudel J. lavorare all' 
-iforme, agg. batenféemi; 
gen; o, m. Haken, m.; 8 1 
einen Vorwand ſuchen; aver le 
fatte a uncini, prov, boia 

Finger machen (ſtehlen); dar d' 


8. 
Undazione, 5. wellenförmige Be. 
wegung, F. Wogen, Fluten, n. 


Unicizzare, v. n. ſich einzig durch 
etwas auszelchnen. : 
U’nico, agg. einzig, allein; esser 
- in qualche cosa, in einer Sache 
ein ig in ſeiner Art, vorzüglich ſein. 
nieorn-o, m. (ose) nh horn, n.; 
euto, agg. einhörnig. 
Unific-are, v. a. in eins brin 


; gen, zur Einheit bringen; —arsi, v. 


eins werden; einfach werden, ſich 


5 bereinſachen. 


Unifloro, agg. (bot) einblumig. 
Uniform- are, v. u. -arsi; v. r. 


e igkei 


Unigambo, uu einbeinig. 


g. rig. 


Ungher-ese, agg. =, m. Ungar, 
M.; „ia, F. (geogr. J üngarn, n.; —o, 
, m. Ungar; un · 


"Unigénio, — 5 ah. gleichartig. von 
nigön-ito, -o, agg. eingeboren; ; 


[figlio =, eingeborner Sohn Gottes, m. 
Undulazione, f. wellenförmige 
Bewegung. 3 


‘Unilabbiato. (bot.) einlippi + 
Unilatersle, 49. einſeitg. 
Uniloculare, 499. (bot.): einfache 


Unimembre, agg. eingliederig. 
Unimento, m. sercinigung, Ber · 


Uninga, 7. 1 Hüningen, n. 

Unione, 7. e Berbin · 
dung; Einigung, Eintracht, /. 

: 'Unfparo, agg. nur eins auf. an. 
mal gebärendd. Trig 

‘Unipétalo, agg. (bot.) einblätte⸗ 

Un- ire, v. d. vereinigen, verbin · 
den, verknüpfen; -Ìrsi, v. 7. fich 
vereinigen, ſich verbinden, zuſammen · 
ſtogen, zuſammenkommen. i 

Unisessuale, 099. (bot.) ehe. 

fe g. 

"Unisili-fbico, -abo, agg. eine 

Unison-anza, fi (mus.) Eintönig · 
keit. fis -o, agg. eintönig, einftime 
mig; , m. Einſtimmigkeit, /. Cin. 
klang, m.; Eintönigkeit, J.; einſtim⸗ 
miger Geſang. Lig. 

Unfssimo, agg. einzig, ganz eine 
Unltzà, f. Einheit; niglelt; Ver⸗ 
kn fung, Verbindung, f. - 

nitamente, avv. sufammen, pure 
gleich, miteinander. 

Unitàrio, m. Unitarier, Ww. 

Unitezza, f. Einheit, Gleich 
mäßigeit . 

Unit- ivo, agg. was die Kraft hat 
zu vereinigen, vereinigungsfähig, ver⸗ 
einend; -o, agg. vereinigt, verbun⸗ 
den; eintrà trächtig; verſpottet; lè pro- 
vincie unite, (geogr.) die vereinigten 
Niederlande, n. phi -ore, m. Ver⸗ 
einiger, Vermittler, m. 

nivalvo, agg. einſchallg. 

Universal-e, agg. allgemein; 
chiesa >» allgemeine Kirche, /.; die 
‘erede — Univerſalerbe, m.; uomo — 
Univerſalkopf, m. Univerſalgenie, n.3 
—, m. Allgemeine, u. Allgemeinheit; 
Welt, 7. Volk, n.; in , im allge⸗ 
meinen; -ità, J. Allgemeinheit, FA 
Ganze, n.; 1 v. a. allgemein 
machen, verallgemeinern; ir rarsl, 
v. r. fi verallgemeinern, ein Gan⸗ 
zes werden; - mente, «vv, allgeniein, 
im allgemeinen, überhaupt, durch ⸗ 
gängig. 

Univers - it, fe Augemeinheit; 
Gemeinde; ganze Einwohnerſchaft⸗ 
Univerſität, hohe Schule; ganze 8 
pfung, J.; =0 agg. ganz; mon 
die ganze Welt; -, m. Weltall, unt 
verum, Welt ebäude, n. Erde, 7. 

Univoc-azione; f. Ginbentiglet, 
7.5 -o, agg. eindeutig. 

Unlzione, J. SBerelmigung, 

Unizz-are, v. n. -arsi, 100 r. 
jin werden, ein Ganzes werden. 

Unni, m. pi. Hunnen, u. pr. 

Uno, agg. einer, eine ant: je⸗ 
mand, ein gemifier; ein jeder; einer 
lei, dasſelbe; in 3 in una, zuſam⸗ 


Unosolo 
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men; l’ — e l’altro, beides; alle 
beide; 1° per l’altro, gegen ein · 
ander; eins in andere gerechnet; l'un 
altro, einander; quell’ —, jener; 
quest -, dieſer; - dietro l'altro, 
a un per , a- a , einer nach 
dem andern; è tutt’ =, es iſt alles 
einerlei, es iſt gleichviel; recar in 
una, eins daraus machen; vereini⸗ 
gen; —, m. Eins, /. Laͤugig. 

Unscolo; unoculo, agg. ein: 

Unqu -a, -anche, avv, jemals, 
je; niemals, nie. 

Unquemai, avv. je, jemals, zu 
irgend einer Zeit. 

Unt -are, v. a. ſalben, ſchmieren; 
-atore, m. Salber, m.; -ſocio, 
agg. ſchmierig, ſchmutzig; -iora, f. 
Salbenbüchſe, J.; -o, agg. geſalbt; 
beſchmiert, geſchmiert: ſchmierig. 
ſchmutzig; pan —, Butterbrot. u.; 
—, m. Salbe, Schmiere, 7. Fett, n.; 
da carri, Wagenſchmiere, F.; —-Ore, 
an. Salber, m. (v. unzionario); -Grio, 
m. Salbe, .; -osità, 5. Fettigkeit, 
Oligkeit, /.; ume; m. Schmierig 
keit, Schmiere, Fettigkeit, /. fettiges 
Weſen, n.; Schmutz, m.; -uosità, f. 
Fettigkeit, Oligkeit, f. Fett, n.; — 0. 
sO, ug. blig, fettig, ſchmierig. 
Unzionari-a, f. Krankenwärterin 
(in Spitälern), /.; o, m. Kranken : 
wärter (in Spitälern), m. 

Uncioncella, f. leichte Salbung, 
leichte Einreibung, dünne Salbe. 

Unzione, 5. Einſalbung, f. Sal: 
ben, Einſchmieren, Einreiben, n.; 
Salbe, f.; — dello Spirito santo, 
Ausgießung des heiligen Geiſtes, J.; 
ultima , letzte Olung. 

Uomicciuolo, m. Männchen, n. 
kleiner Menſch, Knirps, m. 

Uominfcecio, m. ruchloſer Menſch, 
erbärmlicher Menſch. li 

Uomisimile, agg. meuſchenähn ; 

Uomo, m. Menſch; Mann; Ehe⸗ 
mann; Untergebene, Diener, m. — 
da bene, Biedermann, m.; - di 
buona pasta, fig. ehrliche Haut, F.; 
— di buona testa, Mann von Kopf, 
m.; - di conto, angeſehener Mann; 
— di corte, Hofmann; Hofnarr, m.; 
- di coscienza, gewiſſeuhafter Mann; 
— dolce, gutmiitiger Menſch: Ein⸗ 
faltspinſel, m.; fatto, erwachſener 
Menſch; di grossa pasta, roher 
Menſch, Grobian, m.; — di mezzo, 
Mittelsmann, Vermittler, m.; — 
d'onore, ehrenhafter Mann, recht; 
ſchaffener Mann; = di paglia, Stroh- 
mann, m. Vogelſcheuche, J.; — di pa- 
rola, Mann von Wort, m.; - di 
penna, Gelehrter, Schriftſteller, u.; 
- di reputazione, Mann von gutem 
Ruf, m.; di sangue, blutbũürſtiger 
Menſch; - di spada, Soldat, m.; 
— di tempo, bejahrter Mann; - di 
toga, Gerichtsperſon, 45 Geiſtliche, 
m.; andare all' —, jemandem zu 
Leibe gehen, auf ſeinen Mann gehen; 
essere -, essere un —, ein tüchtiger 
Mann ſein, ein ganzer Mann ſein; 
fare da -, als Mann handeln, männ⸗ 
lich handeln; fare l' = addosso al- 


. 


trui, farsi un , ein Mann tvere 


Usare 
Urgenza, /. Drang, m. dringende 


den; ein tüchtiger Mann werden; Not, Dringlichkeit, / 


Menſch werden (von Chriſtus). 


U'rgere, v. a. dringen, drängen, 


Uopo, m. Nutzen, Vorteil, m.; treiben. 


Notwendigkeit, 7. Bedürfnis, n.; 


aver d' -, nötig haben; esser d' -, zeichen, n.; (nat) Auerhah 


nötig ſein. 


U' ria; J. Vorbedeutung, 7. Un: 
n, m. 
Uria, (nome) Urias. 


Uosa, 7. Gamaſche, Stiefelette, | Urin-a, f. Urin, m.; are, vo. n. 


Uovarolo, m. Eiernäpſchen, n. 

Uovo, m. Ei, n.; einſeitiger Kopf ⸗ 
ſchmerz, m. Migräne; eine Art Fol - 
ter; — da bere, weichgeſottenes Ei; 
— covaticcio, Neftei, n.: duro, 


den Harn laſſen, urinieren; -firfo, 
agg. harnartig; -ativo, agg. (med.) 
harntreibend. „ M. 
Urinatore, m. Taucher, Perlen⸗ 
Urinatério, agg. arte urinatoria, 


hart geſottenes Ei; — di Pasqua, F. Perlenfiſcherei, f. 


Ofterei, n.; - in tegame, Rührei, 
n.; chiaro d' —, Eiweiß, u.; giallo 
d' -, rosso d' -, Eidotter, n.; gu · 
scio d' =, Cierſchale, f.; avere! 
a mondo, etwas ohne Mühe haben; 
acconciar l’uova nel panieruzzolo, 
prov. ſein Schäfchen ins Trockne 
bringen; cercare il pelo nell’ —, 
alles ſehr genau nehmen; esser come 
bere un —, ſehr leicht ſein, kinder. 
leicht ſein; vedere il pelo nell’ —, 
alles aufs genaueſte ſehen; voler l 
— mondo, alles mundrecht haben 
wollen; e' non c' è , che non 
guazzi, prov. jeder hat ſeine Fehler; 
è meglio un — oggi; che una gal- 
lina domani, prov. beſſer ein Sper · 
ling in der Hand, als die Taube 
auf dem Dache; beſſer hab' ich, als 
hätt' ich. 

Uovolo, m. (bot.) goldfarbiger Eier⸗ 
ſchwamm, Kaiſerling, m.; (arch.) ei⸗ 
runde Verzierung, f. Ei, n.; ma- 
lefico, Fliegenſchwamm, m. 

Upiglio, m. (bot.) eine Art Knob 
lauch. 

Uplandia, 7. (geogr.) Upland, n. 

U'psal- a, (geogr.) Upſala; -ano, 
m. Upſaler, m. 

U'pupa, 7. (nat.) Wiedehopf, m. 

Uracano, m. heftiger Sturm: 
wind, Orkan, m. 

U’raco, m. (anat.) Blaſenſchnur, f. 

Urale, m. (geogr.) - oder Monti 
Urali, m. pi. Ural, m. Uralgebirge, n. 

Urango, m. (nat.) Orang · Utang, 

Uräͤnla, 7. (mit.) Urania, F. [m. 

Urfinio, m. (enim. ) Uranmetall, n. 

U'ran-o, m. (astr.) Uranus, m.; 
-ografla, 7. Himmelsbeſchreibung, 


Uriuolo, v. oriuolo. 

Urleamento, m. Geheul, u.; 
rare, v. n. heulen; -ata, 7. Ge: 
heul, n. Heulerei, /.; —atore, m. 
Heuler, m.; -O; m. Geheul (der 
Wölfe); Gewinſel, Klagegeſchrei, u.: 
gettare urli, ein Geheul ausſtoßen, 
laut aufheulen; perder ! , ſich 
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rna, 7. Urne, f. enkrug; 
Glückstopf, m. 

Uro, m. (nat.) Auerochs, m. 

Urogallo, m. (nat.) Anerhahn, m. 

Uromante, m. der aus dem Urin 
wahrſagt. 

Uromanzia, 5. (med.) Erkennung 
der Krankheit aus dem Urin, /. 

Uronl, m. pl. Huronen, m. pi. 

Uropigio, m. (anat.) Steißbein, n. 

Ursäcchio, m. junger Bär. 

Urta, . avere in - qc., etwas 
böſes im Schilde führen. 

Urt. amento, m. Stoß, Anſtoß, 
m.; are; v. a. ſtoßen, anſtoßen; 
auf jemanden ſtoßen; fig. - con 
uno, mit jemandem zuſammengera ; 
ten, jemandem widerſprechen; — 11 
cavallo, das Pferd antreiben; — Il 
capo al muro, alle Kräfte anſtren · 
gen; - col muro, ſich gegen Stär⸗ 
kere auflehnen; mit dem Kopfe durch 
die Wand wollen; ata, 7. Stoß, 
m.; —Atore, m. der ſtößt; der einen 
Stoß giebt; -atura, J. v. urto. 

U’rtica, f. (bot.) Brennneſſel. f. 

Urticaria, f. (med.) Neffelfieber, n. 

Urto, m. Stoß, m.; Zuſammen⸗ 
ſtoßen, Zuſammentreffen, n.; dare 
d' - ad uno, jemandem einen Stoß 
geben; prender in - alcuno, jeman- 


J.: -oscopio, m. Fernglas, Tele. den nicht mehr leiden können; an 
ſkop, u.; -6scopo, 7. Sterngucker fangen jemanden zu verfolgen. 


(Seefiſch), m. 


Us-fibile, agg. brauchbar; übſich; 


Urbau-ità, J. Artigkeit, Höflich -ägglo, m. Gebrauch, m. Gewohn⸗ 


keit, J.; 0 
wohlgezogen, geſittet; ſtadtmäßig. 
Urbano, (nome) Urban. 


agg. artig, höflich, heit, J.; -—amento 


m. Gebrauch; 
Umgang, m.; ante, part. gebrau - 
chend; , agg. umgänglich; -an za, 


Urbin-ato, m. Urbiner, m.; 0, /. Gebrauch, u. Gewohnheit, Mode, 


m. (geogr.) Urbino, n. 
Urca, f. (mar.) Katſchiff, n. 
Urédi 
de), m. 


Sitte, /.; Umgang, Verkehr, m.; al · 
=, nach der Mode, modern; andare 


ne, m. Brand (im Getreis in —, zur Gewohnheit werden; aver 
eiß (vom Winde). — con uno, mit jemandem Umgang 
Urente, agg. brennend, brennend haben; metter su una -, eine 


Mode 


Uretere, m. (anat.) Harngang, n. aufbringen; prendere in -, zur Ge 
Uröôtico, agg. (med.) harntreibend. wohnheit machen; lunga - vince 


U'retra, 5. (anat.) Harnröhre, f. 


diritto, prov. ein alter Gebrauch iſt 


Urgente, agg. dringend, dring. ſtärker als das Geſetz; quanti paesi, 
lich, drängend; caso —, dringender tante usanze, ländlich. ſtttlich; -an · 
Fall. Notfall, m.; - mente, avv. drin · ziiocia, f. üble Gewohnheit, garſtige 


gender 


eiſe, dringend, mit Zwang. Gewohnheit, /.; - are, v. a. brauchen, 


Usarsi 
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gebrauchen; verbrauchen, abnutzen; ruzzo, ich habe keine Luſt zum Spa» 
ausüben; — astuzia, ſich einer Liſt ßen, mir iſt es nicht wie ſpaßen; — 
bedienen, Lift anwenden; — il cibo, a bene, einen guten Erfolg haben, 
Speiſe zu ſich nehmen; - un Juogo, gut ausſchlagen; — di sè, außer ſich 


einen Ort oft beſuchen; — male 
una cosa, etwas übel anwenden; — 
un tratto ad uno, jemandem einen 
Streich ſpielen; -, v. n. gewohnt 
ſein, pflegen, die Gewohnheit haben; 


kommen, von Sinnen kommen; ente 
zückt werden; — fuori, herauskom⸗ 
men, erſcheinen (von Büchern); fare 
- alcuno, jemanden bereden, jeman⸗ 
den verleiten, jemandem ſo lange 


keh⸗ zuſetzen, bis er es thut; — del - 


umgehen, Umgang haben, verkeh⸗ 
ren; vertrauten Umgang haben; .— 
in casa di alcuno, be jemandem 
aus. und eingehen; -arsi, v. r. 
üblich ſein, Mode ſein; qui ciò non 
si usa, hier iſt das nicht Mode, hier 
iſt das nicht üblich; per tutto s' usa, 
es iſt überall gebräuchlich; -ata, v. 
usanza; -atamente, avv. gemei⸗ 
niglich, gewöhnlich, insgemein; - ati. 
vo, agg. brauchbar, nützlich; -ato, 
agg. gebräuchlich, gewöhnlich, üblich; 
9 raucht, abgetragen, alt; beſucht, 
elebt, lebhaft; häufig beſuchend; ge⸗ 
übt, erfahren; strada non troppo 
usata, wenig beſuchter Weg; =, m. 
Gebrauch, m. Gewohnheit, J.; più 
del -, mehr als gewöhnlich. 
Usatore, m. der Gebrauch macht. 
Usattino, m. Halbſtiefel, m. 
Usatto, m. ag m.; graffiare 
gli usatti, prov. kein gutes Haar 
an jemandem laſſen. a 
Usbecchi, m. (geogr.) Usbeken, n. 
Usbergo, m. Panzer, Kuͤraß; fig. 


Schutz, m. ae 

: Usciale, m. Verſchlag vor der 

Thür, m.; Thürſchwelle, J.; Wind⸗ 

ſchirm, m. Schiebethür, f. 
Uselame, m. Bienenſchwarm, m. 
Usciata, /. Zuwerfen der Thür; 


dare una forte —, die Thür zu⸗ Be 


ſchmeißen. 

Usciello, u. Mündung der Blaſe⸗ 
bälge (in Schmelzhütten), f. 

seler - a, f. Thürhüterin, /.; -o, 

m. Thürſteher, Thorwärter, Portier, 
m.; (mar. ) Transportſchiff, Packet⸗ 
boot, n. f 

Uscimento, m. Herausgehen, n.; 
fig. Ausgang, Erfolg, m. 

U'scio, m. Thür, Offnung, f. 
Ausgang, m.; attaccare i 


Fanimo, aus dem Sinne kommen; 
del cammino, vom Wege abgehen; 
die Ordnung nicht beobachten; — in 
campagna, zu Felde ziehen; in 
carrozza, ausfahren; - a cavallo, 
ausreiten; - del corpo, ſeine Not: 
durft verrichten; - del debito, ſeiner 
Pflicht nicht genügen; - di greggia, 
aus der Verbindung treten; — d' in · 
trighi, ſich aus einer verwickelten 
Sache ziehen; — di mano, aus den 
Händen kommen; — in mare, ab: 
ſegeln; - di modo, das Maß über- 
ſchreiten; — al mondo, zur Welt 
kommen; - fuor di natura, feine 
Natur verleugnen; = a onore, zur 
Ehre gereichen; — di passo, aus dem 
Schritte kommen; etwas geſchwinder 
gehen;. di proposito, von der Sache 
abkommen; - a-riva, — alla riva, 
landen; — fuori del secolo, ſich höͤch · 
lich verwundern; ganz verdutzt wer⸗ 
den; — di senno, vom Verſtande 
kommen; — da tavola, vom Tiſche 
aufſtehen; — di tuono, aus dem 
Tone kommen, detonieren; — colla 
vita, mit dem Leben davon kommen; 
-irsi, v. r. ausgehen, ſortziehen, 
ausziehen; -ita, 7. Herausgehen, u. 
Ausgang, m.; Offnung, .; Erfolg; 
chluß, m. Ende, n.; Endung, J.; 
Kot, Unflat, m.; — ne’ rami, Aus- 
ſchlagen der Gewächſe, n.; dare -, 
dare 1° , herauslaſſen; mettere a 
—, in die Ausgabe bringen; Ito, 


Uterino 


Uss, (nome) Huß. 

U'ssaro, m. Huſar, m. 

Ussinaco, m. (geogr.) Utznach, n. 

Ussito, m. Huſſit, m. 5 

Usso, m. Zigeuner, m. . 

Usta, f. Spur, f. Geruch, m. 
Witterung. J. i È 

Ustione, f. (chim.) Verwandlung 
u Aſche, Einäſcherung, J.; (chir.) 

nnen, Kauteriſieren, n. 

Usto, agg. (chim.) gebrannt; avo- 
rio , gebranntes Elfenbein. 

Usto, m. (mar. ) Ankerſchaft, m. 

Ustolare, v. n. ſehnſüchtig vere 
langen, gieren, ſchmachten. 

Ustorio, agg. brennend; lente 
ustoria, Breunglas, n.; specchio -, 


Brennſpiegel, m. 
ſehnſüchtig, verlan 


Ustoso, agg. 
gend, gierig. 

Usual-e, agg. gewöhnlich, ge⸗ 
bräuchlich; -itd, 5. Gebräuchlichkeit, 
Gewöhnlichkeit; Gemächlichkeit, /. be⸗ 
quemer Gebrauch. 

Usucapione, f. (giur.) Erlangung 
des Eigentums durch den Beſitz, J.; 
Erwerb durch Verjährung, m. 

Usucapire, v. a. (giur) durch 
Verjährung erwerben. 

Usucatto, agg. erſeſſen, durch 
Verjährung erworben. | i 

sufrutt-are, v. a. den Nieß⸗ 
brauch von etwas haben; -o, m. 
Nießbrauch, m. Nutznießung, J.; 
-uare, v. a. den Nießbrauch von 
etwas haben; -—ugria, 5. Nutzuieße⸗ 
rin, F.; -uürlo, N. Nutznießer, m. 

Usura, 5. Wucher, m.; Binfen, 
m. pi. Intereſſen, n. pl.; pagar con 
fig. mit Wucher bezahlen, mit 
Intereſſen wiederbezahlen. 

Usur-ajo, -firio, agg. wucher⸗ 
lich, wucheriſch, ungerecht; =, m. 
Wucherer, m. N 

Usureggi-amento, m. Wucherei, 


— 


* 


m. Dreck, Kot, Unrat; Landesverwie⸗ /. Wucher, m.; are, v. n. wuchern, 


ſene, m.; -itura, v. uscita. 
Usedomo, m. (geogr.) Uſedom, n. 
Usfarù, m. (bot.) Safflor, m. 
Usignuolo, m. (nat.) Nachtigall, /. 
Usinga, f. (geogr.) Uſingen, n. 


pensieri| Usltato, agg. gewöhnlich, ge⸗ 


alla campanella dell’ -, die Sorgen bräuchlich. 


an den Nagel hängen; entrare per 
1° , den geraden Weg gehen, die 


weckmäßigſten Mittel anwenden; far heit; Übung, Erfahrung; Anwen ⸗ 
2 alle lagrime, den Thränen freien dung, Nutzung; g Hope 


Lauf laſſen; picchiare l' , an die 
Thür pochen; picchiar 1° — col più, 


Usnea, f. (bot.) Bartflechte, /. 
Uso, m. Gebrauch, m. Gewohn · 


ng. /.; 
Dienſt; Umgang; (com.) Uſo, Bech el» 
ebrauch, m.; a -, nad) Ufo, nach Wech⸗ 


Geſchenke bringen; strignere fra F ſelbrauch; zum Gebrauche; aver in —, 
— e U muro, jemanden in die 1 gewohnt ſein, pflegen; aver T- di 


treiben; tenere ad alcuno l' , 
Thür vor jemandem verſchloſſen bal. 
ten. jemandem den Eingang verweh⸗ 
ren; toccare l’ , leiſe an die Thür 
Klopfen; trovarsi tra l' e l muro, 
prov. 
ſtecken, in der Klemme ſein. 


Usc-Ire, v. n. ausgehen, hinaus- gewöhnt. 


die do., ſich an etwas gewöhnt haben; 


esser in , gebräuchlich ſein, ge. 
wöhnlich ſein; far —, e 
anwenden; far buon =, e 

Gebrauch wovon machen; l' — si 


wiſchen Thür und Angel converte in natura, prov. Gewohn · 


heit wird zur andern Natur; =, agg. 


gehen, hervorkommen, herauskom. Usofrutto, m. Nießbrauch, m. 


men; herkommen, Erfolg haben, 
after einen Ausgang haben; 
a 

ſagen, ſich auslaſſen; mi uscì 1 


ke 


chtigen, bezwecken; ſelne Meinung band, n. 


Usolare, v. n. ſpähen; horchen. 
Usolter8, 3. Gofenbanb, Stump. 


der 
Usone, m. N a , in 


Menge. furor , 
| Manntollheit, J. i 


Wucher treiben. : 
Usuri-ere, -one,m. Wucherer, m. 
Usurp-amento, m. v. usurpa- 

zione; -are, v. a. mit Gewalt an 

ſich bringen, an ſich reißen, wider⸗ 
rechtlich ſich zueignen, uſurpieren; 
gebrauchen; beſitzen; -ativamento, 
avv, mit Anmaßung; widerrechtlich, 
unrechtmäßiger Weiſe ; Lato, part. 
widerrechtlich erworben, angemaßt, 
uſurpiert; -atore, m. unrechtmäßi⸗ 
ger Beſitzer, Uſurpator, m.; -atri- 

ce, f. unrechtmäßige Beſitzerin, J.; 

azione, . unrechtmüßige Beſitz⸗ 

nahme, Ufurpation, ungerechte Un- 
maßung, J.; widerrechtlicher Beſitz; 


ul „ m. 
tello, m. Steintopf, m. Kruke, 


nen guten J.; Eſfigfläſchchen 


„n. 
Utensili, m. pi. Gerät, Küchen ⸗ 
gerät, n.; Hausrat, m.; Utenſilien, 
n. pl. 
Utente, m. Benutzer, m. 
Uterino, agg. zur Gebärmutter 
gebbrig; von derſelben Mutter ge⸗ 
pren; fratello -, leiblicher Bruder; 
Mutterwut, Mannſucht, 


J.; Ausſetzen, n. Ferien, 


Utero 


L' tero, m. (anat.) Gebärmutter, T. 


Uterus, m. N 

U'tic-a, 2 (geogr.) 25 Utifa, N.; 
—050, m. Bewohner von Utika, m. 

Util-are, v. a. nützen, Nutzen 
bringen; gutes thun; =, v. n. be ⸗ 
nutzen; -e, agg. nützlich, eintrag 
lich, vorteilhaft! heilſam; —, m. Nutzen, 
Vorteil, m.; dare =, Nutzen bringen; 
far , nützen, helfen; prestare da- 
nari con -, Geld auf Zinſen geben; 
-issimo, agg. sup. höchſt nützlich; 
-ità, f. Nutzen, m. Nützlichkeit, Geil: 
ſamkeit, F.; -Itare, v. a, itarsi, 
v. r. nutzen, benutzen; Nutzen ziehen. 

Utilizz-äbile, agg. benutzbar, 


462 


Ferien halten; - a’ suoi affari, ſei- laufen, ſich herumtreiben, vagabon · 
nen Geſchäften obliegen; — agli studi, dieren; fig. ausſchweifen, abſchweifen, 


den Wiſſenſchaften obliegen, ſtudie⸗ 
ren; -ato, agg. erledigt, vakant; 
ausgegangen; -azione, 5. Erledi⸗ 
gung (eines Amtes), J.; Aufhören, 
n.; Abgang, m. Endſchaft, J.; Feiern, 
N. Ferien, J. 0 pl. 

Vacc - a, J. (nat.) Kuh, f.; lieder 
liches Frauenzimmer, n. Vettel, J.; 
- da latte, milchende Kuh, F.; latte 
di —, Kuhmilch, /.; pesce -, (nat.) 
Stachelroche, m.; comperar la — e 


°l vitello, prov. die Kuh mit dem küpe, f. 


Kalbe kaufen; vacche, pi. Brand · 
flecken, m. pl.; ara, 5. Kuhhirtin, 


brauchbar; are, v. 4. nutzbar ma ⸗ F.; -arella, /. junge Kuh, f.; -2$0, 


chen, ſich zu Nutze machen; -azlone, 

F. Verwertung, Utiliſierung, f. 
Utilmente, avv. nützlich, mit 

Nutzen, mit Vorteil, heilſam. 
U'timo, v. ultimo. 

U'tole, v. utile. 5 
Utopl-a, f. Utopien, Schlaraffen ; 
land, n. Utopie, /.; sta, m. Uto: 
piſt, politiſcher Schwärmer, n. 
Ua, 5. Weinbeere; Weintraube, 
Traube, f.; Wein, m.; — acerba, 
unreife Weintraube, J.; — bianca, 
weißer Wein; — de’ frati, Johan; 
nisbeere, F.; Johannisbeerbuſch, m.; 


grappolo d' , Weintraube, F.; 
moscatella, Muskatellerwein, m.; — 
spina, Stachelbeere, J.; uve passe, 
pl. Rofinen, f. pl.; uve passoline, 


pl. Korinthen, /. pl.; assai pampani, 
.@ poca , prov. viel Geſchrei und 
wenig Wolle. Cn. 
U'vea, 5. (anat.) Altgapfelhäutchen, 
Uv-eficeo, eo, agg. zur Wein ⸗ 
beere gebbrig; traubenförmig; wein · 
a run. 
a U'vero, m. (anat.) Bruſtwarze; 
weibliche Bruſt, f. 
Uvizzolo, m. wilder Weinſtock. 
U'vola, f. (anat.) Zäpfchen (im 
Halſe), n. 
Uvoso, agg. 
‘Weintrauben hervorbringend. 
Uzzo, m. (bott) Bauch (eines 
Faſſes), m. 
U’zzolo, m. große Lüſternheit, 
Begierde, Sehnſucht, /. : 


V. 


V, M. è J. V, N. 

Va e vieni, m. hin, und Ber: 
gehende Bewegung (einer Maſchine), /. 

Vac - äbile, agg. was erledigt wer⸗ 
den kann; -, m. ein Leihhaus in 
Rom; ante, agg. ledig, erledigt, 
vakant; vacante agli studi, den 
Pag; aften obliegend; -anteria, 
J., Überflüſſigleit, J. Überfluß, m.; 
Eitelkeit, Nichtigkeit, /.; -anza, 
=finzia, f. erledigte Stelle, Vakanz, 
J. pl; 


Beeren tragend, 


-aro, m. Kuhhirt, m. 
Vacchetta, f. junge Kuh, kleine 
Kuh, J.; Kuhleder; Ausgabebuch, u.; 
vacchette di Moscovia, Juchten, n. 
Vaccin-a, f. Kuhfleiſch, u.; Kuh⸗ 
fladen, Kuhmiſt, m.; (med.) Vaccine, 
J. Kuhpocken, J. pl.; -àblle, agg. 
impfbar; -are, v. a. die Kuhpocken 
einimpfen, vaccinieren; -o, agg. von 
der Kuh; bestiame -, Rindvieh, n.; 
carne vaccina, Kuhfleiſch, u.; pezzo 
di —, Stückchen Rindfleiſch, n. 
Vacill-amento, m. Schwanken, 
Wackeln, Wanken, n.; fig. Unſchlüſ⸗ 
ſigkeit, 7. Wankelmut, m.; ante, 
agg. wankend, ſchwankend; fig. uno 
ſchlüſſig, wankelmütig; -anza, f. 
Wanken, Schwanken, u.; are, v. n. 
wanken, ſchwanken, wankelmütig fein, 
unſchlüſſig ſein, in Zweifel ſtehen; 
irre reden; faſeln; -azione, 7. v. 
vacillamento; -ità, f. Wankelmut, 
m. Unſchlüſſigkeit, Zweifelhaftigkeit, /. 
Vacino, m. (bot.) Heidelbeere, f. 
Vacu-are, v. a. leer machen, aus 
leeren; -atörio, agg. (med.) : aus lee · 
rend; -azlone, f. (med.) Auslee⸗ 
rung, f. Stuhlgang, m.; -ità, f. 
Leere, Leerheit, .; — di stomaco, 
Leerheit des Magens, J.; -o, agg 
leer, ledig, frei; unbeſchäftigt; , m. 


von der Hauptſache abkommen; —ato- 
re, m. Herumſtreicher, Landſtreicher, 
Vagabond, m.; -azione, f. Herum · 
ſchweifen, n.; Zerſtreuung. 7. 

Vagell-ajo, m. Töpfer; Blaufär⸗ 
ber, m.; ame, m. Geſchirr) Küchen ⸗ 
geschirr, n.; -amento, m. Wanken, 
Schwanken, n.; Faſelei, He are, v. 
n. wanken; unſchlüſſig ſein, wankel⸗ 
mütig ſein; herumſtreichen; ſaſeln, 
phantafieren; -o, m. Küpe, Fürber⸗ 

Färberkeſſel, m.; Geföß; Be 
hältnis, N. „ e 

Vaghegg-eria, f. -iamento, m. 
Liebäugeln, Schönthun, n.; are, 
v. d. liebäugeln, ſchön thun, den 
i machen; mit verliebten Augen 
anſehen; mit Wohlgefallen betrach- 
ten; -Iarsl, v. r. ſich feto steinen 
betrachten; -latore, m. Liebhaber, 
Verehrer, Anbeter; Freier, Buhle, 
m.; -latrloe, f. Buhlerin, /.; Ino, 
m. Stutzer, Zierbengel, m. ſüßes 
Herrchen. 

Vaghezza, 5. Lüſternheit, Be⸗ 
gierde; Juſt, /. Vergnügen, n. Reiz, 
m.; keizende Schönheit, fis — di sa- 
pere, Wißbegierde, .; aver. di 
una cosa, wonach lüſtern ſein; pren- 
der - di alcuna cosa, ſein Vergnile 
gen an etwas finden, ſeine Luft wo⸗ 
ran haben. eran 

Vagillare eto., v. vacillare etc. 

Vagimento, m. Schreien der 
Säuglinge, n. : 

Vagin-a, /. Scheide, /. Futteral, 
n.; — uterina, (anat.) Mutterſcheide, 
Scheide, J.; ale, agg. (anat.) zur 
Mutterſcheide gehörig; ligamenti va. 
ginali, pt. (anat.) Mutterbänder, n. 
pł.; ante, agg. (bot.) ſcheidenartig; 
Ato, agg. (bot.) mit einer Schei 
verſehen 

Vag- ire, v. a. winſeln, quäken, 


„ſchreien (von Kindern); -ito, m. 


Gewinſel, Gequäk, Geſchrei (der Kin 


leerer Raum. Dm. der), 


Vada, 7. Satz, Einſatz (im Spieh, 
Vadese, m. Waadtſander, = 1 


er), n. 
Väglla, J. Tapferkeit, Biederkeit, 
Vravbeit, /.; Verdienſt, n. Fähigkeit, 


Vadimonio, m. (giur.) Verſpre⸗ Î.3 (m.) Wert, m. Valuta, /.; uomo 


chen, vor Gericht zu erſcheinen, n. 
Vado, m. Furt, /. i 
Vafro, agg. verſchlagen, ver 

ſchmitzt, liſtig. 

Vaga, f. Geliebte, Angebetete, f. 
Vagabond -aggio,; m. Vagabon 
dieren, n. Landſtreicherei, J.; are, 

v. n. umherſchweifen, ſich herumtrei⸗ 

ben, vagabondieren; fig, mit ſeinen 

Gedanken umherſchweifen; - ita, 7. 

Herumſchwärmen, 5, an ner 

Herumflattern, n.; -o, agg. umher 

ſchweifend, herumſtreichend, vagabon⸗ 

dierend; -, m. Herumſtreicher, Land. 

ſtreicher, Vagabond, m. 
Vagabundo, v. vagabondo, 
Vag-amente, avv, hübſch, nett, 

ierlich, artig ſchön; —amento, m. 

mherſtreichen, Umherirren, Umher⸗ 


rare, v. n. erledigt ſein, vakant ſchweifen, n.; ante, agg. herum 
ſein; fehlen, ausgehen, aufhören; ſchweifend, vagabondierend; zerſtreut; 


obliegen, ſtudieren; feiern, ruhen, 


-are, v. n. umherſchweifen, herum ⸗ 


di —, wackerer Mann, geſchickter 
ann. 
Vagliadolfd, m. (geogr.) Balla. 
dolid, n. RS 
Vagll-ajo, m. Siebmacher, u.; 
-are, v. a. ſichten, ſieben, ausſieben; 
ausſuchen, ausleſen; verſchmöhen, ver» 
achten; abweiſen; -arsi, v. r. ſich 
rütteln, ſich ſchütteln; -atore; m. 
Sichter, Sieber, m.; -atura, f. Aus⸗ 
geſiebtes, n. Abgang, m.; -otto, u. 
Haarſieb, Theeſieb, u.; —0, m. Sieb, 
n.; dar de' calci al -, mangiata la 
biada, mit Undank lohnen; andare 
per acqua col -, pisciar nel —, 
prov. Waſſer mit dem Siebe ſchöpfen, 
i nn bemühen. 
ag- o, agg. herumſchweifend; une 
beſtändig; unſtät, unruhig; unbe 
ſtimmt; lüſtern, begierig; reizend, 
anmutig, lieblich; -pajo —, (anat.) ach · 
tes Nervenpaar; esser - di qe., nach 
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etwas , 0 fein, nach etwas pr (nn, Jo be wenn A) . dienen] nasce .in- cattiva — eroe W Vo. 


Kürſchner ſein — la o pena, Ai Mühe lohnen; ale feines . feine 
Vajano, 4 an, cine Art ſchwa i ti valersene, belangen, vor Gericht an⸗ Höhlung /. Grübchen 
ſüße Weinbeere; Wein von olchen klagen; meglio, ratſamer ſein;:—- .Valletto, m. Bebiente Lake, m 


Beeren, m di meglio, ſeine Umſtände verbeſſern; Vallicoso, agg, voll Thäler. 
" Vajato, a agg. ignora geftedt, mit valersi. d' alcuna cosa, N be⸗ a m. 1 toa 


Vatnigila . V e Ù m. cer n e; m.; Gewalt, I. Ver⸗ Vallones, ra Galapiet, m. pl. 
Vaio, ignota lich, ſewarz , Knoppern, J. y 
rötlich (don. telten Früchten); ſawarz aléria, (nome) Valerie, Valionia, > Lohe, Perberlole, J. 
fleckig, bunt. 'T Valeriana, f. (bot.) Balbrian, m. Tallura, f. Thalgrund, m. 
Vajo, m. (nat) Fehe, J. ſibiri⸗ Valerianelio, fi (bot) Ackerſalat, Valence, v. vallonem. 
ſches Eichhörnchen; (mud) Gra: Feldſala val ciccio Me Stictung, de 
werk, n. Valeriano, (nome) Valerian. teaftiouno, S. 
NA, 21 v. n. schwärzlich were] Valério, (nome) Valerius. orare, v. a. ermutigen, ſtär⸗ 


ch färben (von Weintrauben); Jales, m. (geogr.) Wales, ken, ermuntern, ermannen;. geltend 

cato, agg. ſchwarzfleckig, ſchwärzlich . F. Gseogr.) Balois, Wal machen. g 

is, Valor-0, m. Wert, m.; Geltung; 

"Fejol-dide, Sf. (med.) Windpocken, alete, int. lebt wohl! Tapferkeit, Stärte; Wirtſamteit; (ou 
F. pl.; 0830; agg. (med.) podene F agg. kränklich, Dauer, Geltung einer Note, J.; (cora.) 
krank; blatternarbig, pockennarbig. ſiech. Wert, m. Valuta, Währung, / J.; ia, 
Vajuol-ato, agg. pockennarbig; Valetiidine, 7. Geſundheit, J. IJ. Tapferkeit, J.; =080; agg. Tapfer, 
-e, J. pi, o, m. Pocken, Blattern, Valévole, agg. alia, tauglich, wacker, mutig; kräftig, wirkſam. 


F. pl. .- vermögend, im Stande V'alparadiso, m. (geogr.) Valpa- 
Faläcchla, J. (geogr.) Walachei, F. Valhalla, J. (mit.) Wotfolla, . |taifo, n. [Vermögen, u. 
. Yalficria, 7. (geogr.) Walchern, n.] Valfbile, agg. wert. i Valsente, . Wert, Preis, m.; 


N int. Gott ſteh mir Valic-Abile, agg. wo man durch Yalso, m. (com.) Nachnahme, . 
b geben oder durchwaten kann; -are, Valtellina, F. (geogr.) Beltliu, n. 
Valanga, J. Schneelawine, /. 7 a. hindurchgehen, hinübergehen, Valura, 7. v. valore. 
Valcare, v. valicare. Cm.] überfahren, paſſteren; durchwaten; Valut-a, f. Wert, m.; (com.) Ve 
Valco, m. Durchgang, Eingang, übertreten, vernachläſſigen, übertref luta; Kraft, 7. . en n.) u , 
Valdai, m. pi. (geogr.) Waldal⸗ fen; zurücklegen, verleben; non va - nach bem Werte; — ſchätzbar, 
gebirge, n. lioa nò di, nè ora, es vergeht kein wichtig; -übile, agg. Licht öbür, preis 
Valdecche, F. (geogr.) Waldeck, n. Tag, keine Stunde; -atore, m. würdig; -are, v. a. ſchätzen, den 
Valdemaro, (nome) Waldemar. Hindurchgehende, Hinübergehende; Wert eſtimmen, taxieren; -azione, 
Valdrappa, 7. Schabracke, /. bertreter, n. 0, n Durchgang, J. dune Farb Wertbeſtimmung. Tarie 
Vale, m. Lebewohl, u.; =, int. Eingang, m. rung, Taxe 
lebe wohl! altd-amente, avo. gültig, kräf⸗ Valta, / J. Thürflügel, n. 
Valéggio, m. Macht, Kraft, f. tig; ara v. a. gültig machen; be. Valvassoro, m. Gerichts herr, m. 
Valente, agg. gesenat geübt, er⸗ ſtaͤtigen; bewähren; -ità, /. Gültig. Väkrula, f. Fallthürchen, u. Klap⸗ 


we 


fahren, bewandert, tüchtig, rüſtig; . Bündigkeit; Stärke, J.; o, be, J.; 1 n.; (anat.) Herzklappe, 
tapfer, brav; (nome) Valens. ſtark, rüſtig, kräftig; dug. 7. sicurezza, (meco.) e 


Falent-erla, -ia, -igla, 5. Ge- rechtmäßig; argomento -, triftiger hensventl, n. 
3 Tüchtigkeit; Tapferkeit, Beweis; — ajuto, kräftiger Belſtand. Valzero, m. Walzer, m. 


ur, J. Valldore, v. valore, Vampa, 5. Glut; fig. Brunſt, 
Valentino, (nome) Valentin, Valigia, /. Felleiſen, u.; fan. Inbrunſt, /. große Glut, f. 
Valentre, v. valente. Wanſt, Bauch, m.; entrare in — — in Vampfccia, f. erſticende itze, 
Valentuomo, m. geſchickter Mann, deni geraten. e v. n. glühen, Dren» 
C A . Taſchner, m.; , nen, lodern. 
tapiene Mann. cop. {a ornig. Vampiro, m. 0 r, m. 
alenz -a, -ia, 5. Geſchicklichkeit, imento, v. valore, [m.] Vamp-o,-ore,m. Glut, J.; Blitz, 


Tüchtigkeit; Vorzüglicheit Vortreff. PJalltore, m. Helfer, 5 mi menar =, auflodern; wüten, toe 
lichkeit; Sterke, J.; Vermögen, n. Valltüdlne, /. Geſundheit, f. ben; groß thun. 
alénzi- a, 5. (seogr.) Valencia, Yalacco, agg. walachiſch; -, n. Vanaglori-a, f. Ruhmſucht, Lob⸗ 


n.; ann; f. (geogr.) Valenciennes, Walache, w. begierde, /.; —are, v. n. - Arsi, v. r. 
ee m. Balencienner, m. Vallachia, 7. egen, 4. prahlen, ſich rühmen, ſich brüſten. 
alere, v. n. gelten; koſten, wert Vallame, m. Thalgrund, anaglorioso, agg. prahleriſch, 
ein; tüchtig fein, taugen; nützen, Thalebene, /. 8 * ruhmrredig, eitel. 
ienen; 5 — hinreichend ſein, ge Vallare, v. a. mit Gräben ume! Fanagrölla, o. vanagloria. 
nügen; überlegen fein, die Oberhand ziehen, verſchanzen. (Krone, f. Vanno, v. vaneggiare. 
ba en; im Stande ſein; vermögen; Vallare, agg. oorona -, Lager- Vandileico, agg. vandaliſch; 


vaglia! es gilt! vaglia il vero, die Vallata, 5. Thalgrund, m. That, -“ismo, . Vandalismus, . Ber: 
Wahrheit zu fagen; der Wahrheit die n.; Wall (um eine Stadt), . ſtörungswut, /.; -o, m. Vandale, m. 
Ehre; a che vale? zu was nützt es? Valle, 5. Thal, n.; per valli el Tandea, f. (geogr.) Vendée, f. - 
questa moneta qui non vale, dieſes per monti, über Berg und Thal; Fandelsta, m. Bendeer, Legiti ⸗ 
Geld gilt hier nicht; ge vaglio, co- überal j tristo a quell” uccello che|mifî, n. 


Vaneggiamento 


464 


Vaneggi-amento, n. Wahnwitz, ſchmeicheln, ſich zutrauen; -atore, 


m.; Faſelei, J.; are, v. a. hinter- 
treiben, verhindern, vereiteln; — v. 
n. faſeln, phantaſieren; kindiſche 
Streiche machen; ſcherzen; leer ſein; 
fehl ſchlagen, erfolglos ſein; -atoxe, 
m. Phantaſt, Schwärmer, m. 
Vanello, m. (nat.) Kibitz, m. 
Vanerello, agg. etwas eitel. 
Vanezza, v. vanità. ; 
Vanga, f. Spaten, m. Grabſcheit, 
n.; andare a , lockeres Erdreich zu 
bearbeiten haben; fig. ein leichtes 
Unternehmen vor ſich haben. 
VangaJuole, f. pi. Fiſchhamen, m. 
Vang-are, v. a. mit dem Spaten 
umſtechen, umgraben; ata, „. friſch 
umgegrabenes Erdreich; Stoß mit 
dem Spaten, m.; -atore, m. der 
mit dem Spaten umgräbt; -atura, 
F. Umgraben, Umſtechen, n. 
Vangelo etc., v. evangelio etc. 
Vangile, m. Tritt, um den Fuß 
darauf zu ſetzen; Spatenſtiel, m. 
Vanguard ia, /. Vortrab, m. 
Avantgarde, f. 
Vaniglia, 5. Vanille, 7. 
Yaniloquenza, f. eitles Geſchwätz. 
Vanllöpulo, m. Schwätzer, m. 
Vanîre, v. n. verſchwinden, vere 


ehen. i 
4 Vanità, 5. Eitelkeit; Vergänglich⸗ 
keit; Vergeblichkeit; Nutzloſigkeit, f. 
Eigendünkel, m. Selbſtſucht, 7. 
Vanitoso, agg. prahleriſch, ruhm⸗ 
redig, eitel. 
Vanni, m. pl. Schwungſedern, 
Schwingen, 7. pl. 
ano, agg. eitel, nichtig, unnütz, 
leer, vergänglich; vergeblich: eitel, 
ſtolz; in -, vergebens, umſonſt; cer - 
vello -, leerer Kopf; parole vane, 
pl. vergebliche Worte, n. pf.; —, m. 
Leere, n. hohle Raum, m.; Höhlung, 
J.; Unbeſtand, m. Nichtigkeit, f. 
Vantadore, m. Prahler, Auf 
ſchneider, Großſprecher, m. 
Vantaggl- are, v. a. übertreffen; 
— ‘alcuno, jemandem etwas voraus 
laſſen; -arsi, v. r. Vorteil ziehen, 


ſich 
beſſer werden; -ato, agg. übertrof⸗ Befehle überſchreiten; o, m. Ub 


m. Prahler, Aufſchneider, Großſpre⸗ 
cher, m.; -Atrice, 5. Prahlerin, 
Auſſchneiderin, Großſprecherin, J.; 
-uzlone, 5 Prahlerei, Groß⸗ 
ſprecherei, J.; —évole, agg. prahle⸗ 
riſch, großſprecheriſch, prahlhaft; Lo, 
m. ahlerei, Aufſchneiderei, An⸗ 
maßung, f.; Ruhm, Vorzug; Bor: 
teil, n.; dare , den Vorzug laſſen; 
rühmen; darsì =, ſich rühmen. 

Vanura, v. vanità. i 

Vün vera, avo. a , aufs Gerate⸗ 
wohl, ins Gelag hinein. 

Vépido, agg. (chim.) verdunſtet, 
verraucht. 

Väpolo, agg. handlich, beweglich. 

Vapor-äbile, agg. leicht verflie⸗ 
gend, leicht verdunſtend; —abilità, 
J. Verdunſtbarkeit, Flüchtigkeit, J.; 
-ficcio, m. 


agg. dunſtig, von Dunſt; -are, v. 
a. ausdünſten; durchräuchern, aus⸗ 
räuchern; —, v. n. verdunſten, ber: 
rauchen, verdampfen, verfliegen; 
-ativo, agg. leicht verfliegend, leicht 
verdunſtend; -azione, f. Ausdün⸗ 
ftung, Ausdampfung, /.; Dampf, m.; 
-e, m. Dunſt, Dampf, m. Ausdün⸗ 
ſtung, J.; - pestifero, Peſtluft, f.; 
vapori dello stomaco, pl. Blähun⸗ 
gen, J. p.; bagni , Dampfbäder, 
n. pl.; caldaja a —, f. Dampfkeſſel, 
m.; macchina a , Dampfſmaſchine, 
J.; batello a -, m. (mar.) Dampf- 
ſchiff, n.; -övole, agg. leicht verflie⸗ 
gend, leicht verdunſtend; -osità, f. 
Dunſt, Dampf, Duft, m. Ausdün⸗ 
ſtung, J.; —Os0, agg. dunſtig; voll 
Dünſte; (med.) Blähungen machend. 
Vapulazlone, y. fig. Züchtigung. /. 
Varare, v. a, (mar. ) ein Schiff 
vom Stapel laſſen; ans Land fahren. 
Varasdino, m. (geogr.) Warasdin, 
n. [pellanfen, f. 
Varatojo, m. Maſchine zum Sta: 
Varc-are, v. a. durchwaten; hin⸗ 
übergehen, durchwandern, durchreiſen; 
heraushelfen; - gli ordini, die 

er- 


fen; etwas vor andern voraus ha- fahrt, Durchfahrt, J. Durchgang, Aus- 


bend; ausgezeichnet, vortrefflich; mi- 

sura: vantaggiata, reichliches Maß; 

no, m. kleiner Vorteil. 
Vantäggi -o, m. Gewinn, Nutzen, 


gang, m. 
Varena, 7. Havarie, f. 
Varenne, m. (geogr.) Varen nes, n. 
Vari- äblle, agg. veränderlich, un 


Vorteil; Vorzug, m.; Glück; (stamp.)] beſtändig; —abilità, 7. Veränder⸗ 


Schiff, n.; a =, darüber, obendrein, 
oben darauf; da —, ferner, weiter, 
überdies; di gran , ausnehmend, 
vorzüglich; dare di-, obendrauf ge» 
ben, obendrein geben; avere il di 
essere, (in Briefen) die Ehre haben 
qu fein; dar —, über das Maß ge. 
en; essere, o stare a -, über etwas 


wegragen, hoch liegen; trar —, Nutzen 


ziehen; -—080, agg. eigennützig; vor. 
teilhaft, nützlich; -uzzo, m. Heiner 
Vorteil, m. Profitchen, u. 
Vant-aglone, f. -amento, n. 
-anza, f. Prahlerei, Unfibneiderei, 
Großſprecherei, /.; are, v. a. rũh 


lichkeit, Unbeſtändigkeit, /. Wankel ⸗ 
mut, m.; -amente, avv, verſchieden, 
verſchiedentlich; —anmento, m. Vers 
änderung, f. Wechſel, m.; Unbeſtän⸗ 
digkeit, /.; - ante, agg. verändernd, 
verſchieden, unterſchieden, abweichend; 
veränderlich; -antemente, avv. 
mannigfaltig; auf verſchiedene Art; 
-anza, f. Veränderlichkeit; Verſchie⸗ 
denheit, Abweichung, F.; -are, v. a. 
verändern; verviolfältigen; =, v. n, 
ungleich ſein, verſchleden ſein; abwei⸗ 
chen; -ato, agg. verändert, verſchie · 
den; veränderlich, unbeſtändig; - ato- 
re, m. n „ m.; “azione, f. 


men, erheben; —arsì, v. r. ſich rüh. Verſchiedenhelt, f. Unterſchied, we. Ab⸗ 


men, ſich beruͤhmen; groß thun; ſich 


wechſelung; (mus.) Variation, 7. 


ſtarker Dunſt, dicker b 
Dampf; böſe Ausdünſtung, F.; -ale, 


Vasto 


Varice, f. (anat.) Krampfader, . 3 
(med.) Aderkropf, m. f 
Varicocele, f. (med.) Aderbruch, 
m. Jaderig. 
Varicoso, agg. (med.) krampf⸗ 

Varieggiare, v. variare. 

Varietà, f. Verſchiedenheit, Mara 
nigfaltigkeit, Vielfältigkeit, f.; Una 
terſchied, m. Ungleichheit; Abwechſe⸗ 
lung, f. i 

Variforme, agg. vielförmig, ver⸗ 
ſchiedene Geſtalten habend. 

Varina, f. (geogr.) Varinas, N. 3 
Variuastabak, m. 

Vario, agg. verſchieden, mancher⸗ 
lei; veränderlich, wandelbar; geſpren⸗— 
felt, buntfarbig, ſcheckig; -, m. v. 
varietà. fà 
Varioläria, f. (bot.) Blatterflechte, 

Varo, agg. (v. vario); gewölbt, 
ogig; , N. (geogr.) Var, M.; (nome) 
Varus. 

Varrone, (nome) Varro. 

Vars-fivia, —Gvia, . (geogr.) 
Warſchau, u.; -oviano, m. War⸗ 
ſchauer, m. 

Varvassor- e, -0, m. Unterlehns⸗ 
herr, m. 

Varvécela, f. (geogr.) Warwick, n. 

Vasajo, m. Töpfer, m. 

Vasca, 5. Kufe, 5. Kübel, 
Baſſin, n. i 

Vascello, m. Schiff, n.; - da 
guerra, Kriegsſchiff, n.; - di com- 
mercio, Kauffahrteiſchiff, n.; — di 
linea, Linienſchiff, n. . 

Väscol-o, m. kleines Gefäß; -oso, 
agg. (anat.) voll kleiner Gefäße. 

Vase, v. vaso, 

Vaselläggio, m. Geſchirr, n. Gea 
ſäße, n. pl. 

Vasell-ajo, -aro, m. Töpfer, 
m.; Lame, -amento, m. Geſchirr, 
n. Gefäße, n. pl.; — d’argento, Gil» 
bergeſchirr, u.; —ettiera, 5. Geſchirr⸗ 
ſchränkchen, n.; -iere, m. Töpfer, 
m.; -0, m. Gefäß, kleines Gefäß; 
(mar.) Schiff, Fahrzeug, n. 

Vasetto, m. kleines Gefäß, 
Büchſe, 7. 

Vasilia, f. Freiſtaat, in welchem 
der tugendhafteſte Bürger das Ober⸗ 
haupt iſt, m. 

Vaso, m. Gefäß, Geſchirr, n.; 
(arch.) Knauf, m. Kapitäl, u.; Weih⸗ 
keſſel, m.; - da fiori, Blumentopf, 
m.; — d’ogni nequizia, churke, 
m.; vasi, pl. (stamp.) Finalſtöcke, . 
pl.; vasi sanguinhei, pl. (anat.) Blut! 
gefäße, n. pt. 

Vasotto, m. ziemlich großes Gefäß. 

Vassal]-figgio, m. Vaſallenſchaft, 
Lehnbarkeit; Lehnspflicht, F.; o, m. 
Vaſall, Lehnsmann; Unterthan, Un⸗ 
tergebene, Diener, Knecht, m. a 

Vassello, m. Schiff, n. 

Vassojo, m. hölzerner Kübel; 
(mur.) Kalkfaß, n.; Futterwanne, . 
Kaffeebrett, n. Kredenzteller, m. | 

Vast-amente, avo. Meitlàufigz 
ausgedehnt; -aziono, f. Verheerung, 
Verwüſtung, f.; -ità, f. Weitläufig⸗ 
keit, Geräumigkeit, Ausgedehntheit, 
J.; -O, agg. ausgebreitet, weitläufig, 


m. 3 


N. 


*‘ <<: +- — — —-— e. o — 


Prà Te ée »_—_n ° 


Vate 


ausgedehnt, geräumig; viel umfafe 
ſend; bar) N. „ N. Ozean, N. 
Vate, m. Dichter, Poet; Prophet, 
Vaticano, m. Vatikan, m. [m. 
Vaticin-are, v. a. wahrſagen, 
weiſſagen; -azlone, /. lo, m. 
Werne Prophezeihung. 7. 
Vatidico, agg. weiſſagend. 
Vatteviliora, F. (geogr.) Watwei⸗ 


ler 

Vattleon dio, or gent in Gottes 
Namen! helf euch G 

Vändo, m. (geogr.) Waadtland, n. 

Ve, pron. (ftatt: vi) euch; , Avo. 
ba, deri + daſelbſt. 


ftatt: vedi. 

Vécchi-a, J. Alte, ot Frau, f.; 
bisognino fa trottar la =, prov. 
lehrt beten; -ficcio, m. 'böſer alter 
Mann; -aja, 5. Alter, hohes Alter, 
Greiſenalter, n.; -ardo, m. alter 
Schuft, alter Schurke; -ccio, agg. 
dtemlich alt, ältlich; i agg. 
alternd, anti ; =, m. guter Alter 
-etto, agg. ziemlich alt; -ezza, /. 

U ifenalter, u.; -ino, 
agg, dit atei alt, ältlich. 

10, agg. alt, betagt; altere 
dag sehr neu; abgetragen; pec- 
nitenza nuova, prov. die 
Sire "pletbt nicht aus; , m. Alte, 
Greis, m.; marino, (nat.) Seekalb, 
n.; ne, m. ehrwürdiger Greis; 
vecchioni, pl. in Wein geſottene und 

getrocknete Maronen, /. pi. 

Veechlume, m. altes Zeug, alter m 
Plunder. 

Vöcci-a, 5. (bot.) 8 J.; in- 
cartocolare le vecce per pepe, fig. 


— 


Not Ausſehen; Geſicht, n. Blick, 
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fig. jem 1 den Daumen aufs Auge 

farsi —, ſich ſehen laſſen, 
zum Vorſchein kommen; esser mal 
veduto, nicht gern geſehen ſein; non 


Valeggiare 


Végghia eto., v. veglia eto. 
Véggia, f. Faß, n. Tonne; Fuh⸗ 
re, 


eggiare, v. vegliare. 


- l’ora, die Stunde nicht erwarten —Veggio, u. Wärmtopf, m. Warm: 


können; — IU pericolo, die Gefahr pianne, | f. 


vor Augen feben; stare a , ſtehen 
und zuſehen, Achtung geben; ſehen, 
wo es hinaus will; 
ſehen, aus dem falſchen Geſi 
punkte anſehen; esser veduto, vor: 
kommen, ſcheinen; venir visto, ſehen; 


[Platterbſe, /. 
ggiolo, mm. (bot.) Roßwicke, 
Véglla, f. Wachen, n.; erſte Abend⸗ 


q- torto, verkehrt zeit; Abendgeſellſchaft; Abendarbeit, 
chts⸗ Abendbeſchäftigung: Schildwache, /.; 


andare a =, in eine Abendgeſellſchaft 
gehen; fare la —, bis in die ſpäte 


- via, einen Weg finden, ein Mittel Nacht aufbleiben; veglie, J. pl. Rage 


magia machen; - in viso, deut; 
lich einſehen; vedersi oon uno, ein; 
ander ſehen; - volentieri, gern ſehen, 
freundlich aufnehmen; -, m. Sehen; 


ſicht, ng, J.; al mio —, nach 
meiner Meinung; "fare un bello -, 
ſchön ausſehen; -otta, f. Wade, 


m.; Une 


wachen, Studieren bei Nacht, n 
„ agg. wachend; wach · 


‘’Vegliardo, m. Greis, Alte, m. 

Vegli- are, v. a. bewachen, bile: 
ten; —, v. n. wachen. aufbleiben; 
Achtung geben; in die Abend efelle 
ſchaft gehen; fig. im Schmange ſein, in 


E 


Turmwache, Vedette, f.; stare alla Aufnah 


, aufpaſſen, lauern; -ibile, agg. 
5 ſichtbar, zu ſehen; —imento, m. 
Geſicht, n.; -itore, m. Zuſchauer, 
Beobachter; Güterbeſchauer, Viſita⸗ 


tor, m. 

Védovea, 5. Wittwe, F.; -ügglo, 
m. Witwenſtand, m.; “ale, v. Ve- 
dovile; -anza, f. Witwenſchaft, J. 
Witwenſtand, m.; are, v. a. zum 
Witwer machen, zur Witwe machen; 
berauben; -fitico, m. v. vedovanza; 
ento, part. verwitwet; -ella, f. 
jun dt arme Witwe, / ; sito; 

itwer; -Île, agg. 
Witwenſchaft gehörig; stato - it 
wenſtand. m.; , m. Leibg edinge ge, n.; 
cità, . Witwenſchaft, Witwerſchaft 


P 
anführen, zinters Sic fi führen; into J. Witwenſtand, 5 m.; 


agg. mit Wicken vermengt; 
7 wickicht; voll Wicken. 
ece, 7. Statt, Stelle, f.; in —, 
ſtatt, . im Namen; n mla, 
ſtatt meiner; far le veci, tenere le 
veci altrui, eines 1 Stelle vere 
treten; —, m. Amt, 
Vececancelliere, m. Vicekanz · 


080, 


Tececonte, : m. Vicomte, Bicegtaf, 

„ 
rde, agg, N 

Ved- ente, 5 Sehen; Geſicht, n. 

Sehkraft, J.; ere, v. 4. ſehen, be» 

ſehen, beſchauen, beſſchtigen, zuſehen; 
einſehen, erkennen, begreifen, merken, 


-o, m. Witwer, —, agg. obne 
Geſellſchaft, allein; beraubt, entblößt; 
öde, einſam. 

Vedro, m. (geogr.) Vecht, /. 

Veduità, 5. v. vedovità, 

vedut -a, f. Sehen, Geſicht, u.; 
Ausſicht, /. Proſpekt; Stern, m.; 
testimonio di —, Augenzeuge, m.; 
m. avere in , fein Augenmerk auf et 
was gerichtet haben; conoscer di -, 


von Geſicht kennen; far -, Miene 


machen; far la —, vifitieren; -amen- 
te, avv, auf eine ſichtbare Art, ſicht · 
barlich; -o; part. geſehen; far —5 
Miene machen, ſich ſtellen, ſich an: 
ſtellen, vorgeben. 


bemerken; bedenken; sta a 2, gleb n agg. heftig, gewaltig, 


dal - al non , im Augen ſtark; nachdru 


Achtung; 
blicke, augenblicklich; andare a - uno, | f. 


jemenben pr — il bello, die 2 


ahrnehmen; - chiaro, 
È ſehen, ber deutlich jehen, bell ſehen, 
ein gutes Geſicht Aue fig. tiefe 
Einſicht haben, erg a , 
feben laſſen; ewas gr machen; - 
diritto, recht feben, klar ſehen, aus 
dem richtigen ug an anſehen; 
non essere da -, nicht zu erkennen ta 
ſein; — a facola a faccia, von Une 
eſicht zu Angeſicht ſchauen; far , 
gehen laſſen, zeigen, zu erkennen 45 
ben; far — I nero per bianco, ei 


blauen Dunſt vormachen, ein & für gen; a occhi veggenti, vor ſicht⸗ Schiffahrt, /.; 


cklich; en za, -énzia, 
J. Heftigkeit; Stärke, Gewalt, J.; 
druck, m. (grogr.) Begeſad, 
egesacco, m. ad, n, 
Ve get-fiblie, -ale, agg. pflane 
ima, vegetabiliſch; vegetali, m. 
3 Vegetabilien, n. pt.; are, v. n. 
ee (von Pflanzen), vegetieren; 
-atlvo, agg. was wachſen kann; 


eee J. Wachstum, n. Vere f. vata Frei J.; 
; A gl: agg. pflanzen · sii 


tion, f.; 
artig, vegetab lliſch. 


ufnahme ſein, in Anſehen ſtehen; 
-atore, m. Wächter, m.; -atrice, 
J. Wächterin, /.; -ettino, m. kleine 
Abendgeſellſchaft, /. Kraͤnzchen, n. 
kleiner Klub; -6vole, agg. wachſan. 

Véglio, v. vecchio. 

Vegllone, m. Maskenball, m. 

Vegnente, agg. kommend, gue 
künftig; e (von Pflanzen), 
gedeihend „üppig. 

e J. Ankunft, . 

Vehema, J. Vehme, f. 

Veſc-olo, - ulo, m. Wagen, Far 
2 Schi m. Fuhre, f.; Förderungsmittel, 

ehikel, n. 

Velmärl-a, 7. (geogr.) Weimar, 
N. ano; 490. weimariſch; - 77 M. 
Weimaraner, m 
Ven -a, f. ii Veii, n.; -—ento, 
m. Vejenter, Einwohner von Veit, m. 

Vel-a, f. (war.) Segel; fig, Schiff, 
n.; a vele gonfie, mit vollen Se 
geln; andar a vela, unter Segel 
geben; dar le vele ai venti, abfegeln; 
fig. anfangent; + essere alla -, unter 
Segel ſein; far —, die Segel aufe 
ziehen; stringer le vele, die Segel 
einreffen; -fibilo, agg. wee 
verdeckbar; -acchi, m. Pi, (mar. 
Nebenſegel, n. pi.; ame, m. Hülle, 
Decke, Verhüllung; dünne Schale, /.: 
-amento, m. Verdeckung, Verſchleie⸗ 
rung, J.; fig. Deckmantel, m.; Ein⸗ 
kleidung (einer Nonne), fs “are, v. 
a. verſchleiern; verhüllen; fig. be» 
decken, verbergen, verfteden; bemän · 
152 (pitt.). mit Farbe übergehen, 
überſtreichen; —, v. n. eine Haut bee 
kommen (von der Milch); (war.) ſegeln; 
-arsi, v. r. ſich verſchleiern, 
verhüllen; verſchwinden; Nonne wer⸗ 
den; -ata, /, Nonne, J.; (mr) Geg eln, 
n.; - ato, agg. verſchlei ert, verhlüt; 
verſteckt; (ms) a nuit ul n verſehen; 
atore, 21 a va 
-Atura, f. (pitt. 
Uberſtrei en, n.; 0 


mur. 
n.; Azione, 7. Vers 


Végeto, agg. rüſtig, ſtark, fei, ſchleierung, Verhüllung; Einkleidung 


Veggente, agg. ſehend; a —, 
Gegenwart; x SUO =, vor ſeinen Au 


ein U machen; farla — in candella, lichen Augen, zuſehends. 


Weber, ital. Wörterbuch. I. 


in (einer Nonne), f. 
Veleggi-amento, u. Segeln, 1.3 
-are; v. a, mit Se⸗ 


geln forttreiben; 3 2 v. n, ſegeln, 
30 


Veleggiatore 


ſchiffen; -atore, m. Segler; Schnell- Schnellzug, m.; piccola —, Güterzug haſtieren; 


ſegler, m 
Veiella, f. (nat.) Segelqualle, f. 
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Veniré 
— a ritaglio, nach der 


m.; a picoola —, mit Güterzug; Elle verkaufen, ausſchneiden; — ver 


are, v. a. beſchleunigen; die Ge · 


Velen - are, v. a. vergiften; -ato, ſchwindigkeit vermehren; -arsi, v. 7. 


agg. pn rt 
enthaltend, giftig; -o, Gift, u.; 
fig. Gefahr, J.: giftiger Haß, Zorn; 
Geſtank, m.; {l - sta nella coda, 
prov. das Schlimmſte kommt zuletzt; 
-Osamente, avv. fig. voll Gift und 
Galle, giftig, erboßt, wütend; -osità, 
J. Giftigkeit, f. Gift, n.; fig. . 
Wut, ide, fa; -050, ag 9. Halter s 
fig. „ lingua velenose: äſter⸗ 


zun 

ia, J. Segelfabrik, f 

Veletta, /.. Wade, Schildwache, 
Turmwache; Schiffswache, Reiter ; 
wache, Vedette, J.; stare alla -, 
Wache . fig. auſpaſſen, auf der 
Lauer 

Velettajo, m. Schleierfabritant. 

Velettare, v. n. ildwache 
ſtehen; auf der Lauer ftefen, auf: 
pae, beobachten. 

Lia, f. ſchwarze Ernte. 
Feller, -o; m. (mar. ) guter 
Segler, n Segelmacher, m 
elificare, v. veleggiare. ì 

Velin-a, f. Stadtgraben, m.; -0, 
agg. earta velina, f. Velinpapier, n. 

Véllte, m. (bei den alten Rö⸗ 
mern) bewaffneter Soldat. 

Velle, m. Wollen, n. Wille, m 

Velleità, f. ſchwacher Wille. 

Völlere, v. svellere. 

Velletri, m. (geogr.) Velletri, n 

Vellio-amento, m. Stacheln, An. 
reizen, Anſpornen; Grübeln, n.; 
-are, v. a. ſtacheln, reizen, grübeln; 
5 J. Unfpornung, Anrei⸗ 


zu eile, m. Blies; Haar, n.; Hand 
voll Wolle, Flocke, /. Büſchel Wolle, 
m.; d' oro, das goldene Vlies. 
Vello, int. (le . ſehet 
ihn, fiebe ihn, d 
„ agg. “toa, baarig, rauch, 


ttig. 

Vellut · ato, agg. ſammetartig; 
nero , od e ſo ſchwarz 
wie Sammet; no, m. Mancheſter 
(Zeug), m.; 0, m. Sammet, m.; - 
liscio, ungeriſſener Sammet; — di 
cotone, Mancheſter, m.; di riccio, 
— riccio, See Sammet; — a 
opera, geblümter Sammet; - a spi- 
na, Sammetmancheſter, m.; —, agg. 
sottia, haarig, rauch. 

Velo, m. gior, ùrepp;i Schleier; 
Vorhang, m. Dede, J.; Deckmantel, 
Vorwand, arri m.; Haut (auf der 
Milch), Rinde, Kruſte, F.; - mortale, 
ſterbliche Hülle, Y.; erespato, raus · 
flor, m.; — orlvellone, Gaze, f. 

Veloce, agg. ſchnell, hurtig, rei- 
ßend, reißend ſchnell; , m. Volti⸗ 
geur, m. Schnellpoſt, /. 

Velocifero, n. Eilwagen, m 

Velocfped=0, agg. ſchnellfü ßig; 


, m. Velociped, Re N n.; ista, kauf 


m. Velociped ahrer, 
Velocit-à, 7. Schnelligkeit, Ge: 
ſchwindigreit, J.; (ferror.) gran =, 


1 099. Gift 115 beſchleunigen; -azione, f. Ver. 


mehrung der Geſchwindigkeit. 7. 
Velone, m. (mar.) großes Segel. 
5 1 m. Windhund, m. Wind · 
piel, n. 

Vena, f. (anat.) Ader, Vene, fi 
(bot.) Hafer, m.; — d'acqua, Waſſer⸗ 
ader, /.; — metallica, Erzgang, m. 
Flöz, n.; — di pietra, Metallader, /.; 


- dl poesia, poetiſche Ader, 7. Dichter ⸗ t 


taleut, u.; — porta, (anat.) Pfort 
ader, 7.3 ;- pulsatile, renti Schlag · 
ader, J.; aprir una , eine Ader öff · R 
nen; avere una - di dolce, etwas 
ſüßlich ſchmecken (vom Weine); avere 


sciche, fig, etwas weis machen, etwas 
aufbinden; -exèéceio, agg. feil, ver» 
käuflich; pan —, Bäckerbrot, n. 
Vendetta, 5. Rache; Genugthu⸗ 
ung, F.; fare, o prendere - di al- 
cuno, ſich an jemandem rächen; far 


jemandem Nechenſchaft 
Tberkäuflich. 


. Vendeévole, —ibile, agg. feil; 

Vendic-abilmente, avv aus 
Rachſucht, rachgleriger Weiſe; amen 
o, m. -Anza, 7. Rache; Genug⸗ 
thuung, F.; are, v. a. rächen; ahn⸗ 
nl: ſtrafen; -arsi, v. r. ſich rächen, 

se e nehmen; ſich ſelbſt zueignen; 
-ativo, agg. rachgierig, rachſüchtig; 
-atore, W. Rächer, m.; -atrice, 


una - di pazzo, einen Sparren zu J. Rächerin, 


m. viel haben; far una cosa di —, et 
was aus eigenem Antriebe thun. 

Verazione, J. Jagd, f.; Wild⸗ 
pret, n. 

Ven- ale, 090 feil, verkäuflich; 
fig. käuflich, beſtechlich; uomo =, 
Menſch, welcher für Geld alles thut; 
.{-alità, f Feilheit, Käuflichkeit, Be: 
ſtechlichkeit 

Venardì, m. Freitag, m. 

Venato, agg. aderig, geüdert. 

Venatore, m. Jäger, m. 
„ agg. zur Jagd ge⸗ 

Vennterà, J. Geäder (im Holz 1200. 


Yendich vole, agg. zur Rache 
geneigt, rachſüchtig, nachtragend. 

Vend-imento, m. ita, f. Vers 
kauf, Vertrieb, m.; aver buona ven- 
dia, guten Abga n rompere 

la vendita, ben Kaufkontrakt auf · 
heben; -itore, m. Verkäufer, m.; 
N F. Verkäuferin, /. 

Vendom -a, J. (geogr.) Benbéme, 
n.; ese, m. Vendömer, m. 

Vened-i, m. pl. Wenden. m. ph; 
=i00) agg. wendiſch. 

Yenduto, part vertauft; ven 
n. raten. 

Venéfic-a, f. Giſtmiſcherin, Hexe, 


Venazione, 7. Jagd, 7775 Wild⸗ f.: lo, m. Giftmiſcherei; Hexerei, 
pret, n. (Wenzel. F.; o, m. Giſtmiſcher; Hexenmeiſter, 


Venceslao, (nome) . 

Vonde - a, F. (geogr.) Ven ée fi 
ese, agg. vendeeiſch; , m. Ben: 
deer, m. 

Vendémmi-a, 7. Weinleſe? J.; 
Spätherbſt, m.; far le vendemmie, 
Weinlese halten; fig. ſeinen Schnitt 
machen; -Ablle, agg. reif zum Leſen 
(von den Weinbeeren); fig. eine gute 
Ernte versprechend; -amento, m. 
Weinleſe, F.; -ante, m. Weinleſer, 


m.; -, agg. giftig. 
Vonen - are, v. a. vergiften; 

-ffero, agg. giftig; "o eto., v. 
veleno etc, - 

Vener- äbile „agg. ehrwürbig. 
eee ee fab Ehrwürden 
(als Titel); -abilità, f. Verehrungs - 
würdigkeit, Pdci FAT Si an- 
do, v. venerabile; -anza, v. ve- 
nerazione; are, v. a. verehren; 
-atore, m. Verehrer, m.; -atrice, 


m. Weinleferin, J.; -aro, v. a. den . Verebrerin, J.; -azlone, f. Ver 
Wein leſen, Weinleſe en ein ehrung, 1 fe. 


ernten; ſeine Ernte halten: fig. ſei⸗ 


Vonerdi, . Freitag, m. — 


nen Schnitt machen, ſeine Pfeife santo, Charfreitag. m. 


ſchneiden; - atore, m. Weinleſer, m.; 
-atrice, f. Weinleſerin, f. 
Vénd-ere, v. a. verkaufen, vere 
äußern; io la vendo, come l' ho, ich 
erzähle es, wie ich es gehört habe; 
averne da —, Überfluß an etwas 
haben; avere da , zu verkaufen 
haben, feil haben; aver ragion da 
, das gegründetſte Recht haben; 
a buon mercato, wohlfeil vertonten; 
- a credito, auf Kredit geben, verbor⸗ 
en; in digrosso, — all’ ingrosso, 
m ganzen verkaufen, en gros verlau · 
fen; - all’ incanto, verſteigern, vere 
auktionieren; - gatta in sacco, prov. 
die Katze im Sacke verkaufen; — a 


m. minuto, im kleinen verkaufen, im 


ver; 

- parole, mit Worten bin 
pe cotanti, gegen Log 
Sead a peso, nach dem Ge. 


einzelnen verkaufen, en détail 
u e 


Véner-o fe Venus (Planet), J.; 
(chim.) Rupfer, n.; fig. Wolluſt, fi 
eo; agg. geil, mollittig, uppig: 
mal -, lue venerea, Luſtſeuche, 
-évole, agg. Wee age . 

Vénero, em, (geogr.) ago — 
nerſee, m. loeretlaniſch 

Véneto, m. Veneter, m.; 


a 
Venézi-a, f. (geogr.) B Venedig, 25 
no, agg. venetianiſch; = m. Vo 


W m. 


n. k 
ſich Pegeden fortfommen, pira 


wicht verkaufen; — sotto l'asta, ſub : wachſen; anfangen, Hand anlegen; 


Venire 


prora entſpringen, herkommen; 
geſchehen, werden, egegnen, ſich gu 
tragen; n, verfallen; zu. teil 
werden; e eien zu ſtehen 
kommen, koſten; übereinkommen, gu 
treffen; viene a dire, das heißt ſo⸗ 
viel, das bedeutet; mi vien male, 
es wird mir übel; mi vien sonno, 
es überfällt mich der Schlaf, es (apra 
fert mich; egli viene del caprin 
er ſtinkt wie ein Bock; vengo sila 
mato, ich werde gerufen; ‘verra pa- 
gato, er wird bezahlt werden; — a 
qualche cosa, zu etwas gelangen; 
— alle arme, zu den Waffen greifen; 
handgemein werden; — in amore, 
ſich verlieben; a battaglia, zum 
Treffen kommen; die Schlacht an: 
ſich verſch — in bellezza, ſchön werden, 
ch verſchöͤnern; — bene, gutdünken, 
einfallen; — a bene, fortkommen, 
gedeihen; zu gute kommen; — a bi; 


467 


ſtolz werden; 
pratica, einen Umgang abbrechen; 
- a taglio, gelegen kommen, zu 
ter Zeit kommen; - talento, 
bekommen; — a tanto, che ..., ſo 


weit kommen, daß ...; u termine, 


zum N kommen, dahin kom · w 
men, daß 9 7 > in 
ottesfürchtig werden; per uno, 
jemanden ſuchen, jemanden sla, 
= a uopo, angewendet werden; 
uso di fare ‘alcuna cosa, ſich etwas 
angewöͤhnen; — al vento, canftigen 
Wind bekommen; — voglia, 8 ſt be⸗ 
kommen; -irsi, v. r. ſich ge ören, 
gebühren, zukommen. 
N agg. zufällig binzu⸗ 
n ai n 
enoso, agg. vo ern, aderig; 
arteria venosa, (anat.) 1 Crm 
Ventäeclo, m. rauher Wind. 
een Wirbelwind, Wind⸗ 


sogno, gelegen kommen; — a campo, ſto 


ein Lager aufſchlagen, 5 
in campo, fig. zum Vorſchein kom 
men, aufs Tapet kommen; — a capo, 
zum Ziele kommen; aufs Reine tom» 
men; — a concordia, ſich vergleichen, 
fibereintommen; — a confessione, 
beichten; — in confusione, in Ver 
wirrung geraten; — a conti, anfan 
gen mit einander zu rechnen, in 
Nichtigkeit kommen; in cuore, in 
den Sinn kommen; — addosso, über W 
den Hals kommen; — a dietro, um: 
kehren, zurückkehren; davon laufen; 
a dovere, der Pflicht nachkommen; 
— a fare q., im Begriffe ſein etwas 
zu thun; — a fastidio, — in fasti- 
ao, um Ekel werden; — a frutto, 
zur Reife kommen; - in farore, in 
Wut geraten; — a grado, anſtehen, 
gefallen; — in grazia, in Gnade 
kommen, Zuneigung erwerben; in 
fra, verhaßt werden; — a lega, ſich 
verbinden; - alle mani, handgemein 
werden; gi in mano, in die Gewalt 


u 
5 Gedanken dommen; in piacere, 
zum Vergnügen gereichen; - al poco, 
in Verfall kommen, außer Gebrauch 
kommen; a porto in den Hafen 
einlaufen; fig. der der Gefahr entgehen; 
— alle prese, ius Handgemenge kom ; 


Ventaglia, f. Helmviſir, n, 

Vent-agliajo, m. Fidiermadier, 
59 -fglio, . Füͤcher, Windwe ; 

el, m. 

Vont- are 5 v. d. durchwehen; — 
v. n. wehen, gehen (vom Winde), 
windig ſein; mi venta nel viso, der 
Wind RL mir ins Geſicht; -aro- 
la, -aruola, f. Fächer, m.; Wind ⸗ 
fahne, f. Wetterhahn, m.; ata, f. 

Windſtoß, m.; -fivolo, m. Nord: 
wind, m. -eggiare, v. n. ſanft 
wehen, fächeln. 

Ventenn - e, agg. zwanziglahrig; 
girarci m. ein Zeitraum von zwanzig 

ahren. 

Ventésimo, agg. arvanpigîie; - 
m. Zwanzigſtel, n. 

Venti, num. zwanzig. 

F m. Windchen, Luft- 


5 Venticinque, num. fünfund ; 
zwan sig. [tilator, m. 
Ven lera, m. Luftloch. n) Bene 


= 
2 
3° 
I 
e° 
1 


al taglio dung] parole al 


red): 
Luſt 


timor di Dio, 


Venuta 


in den Wind reden; 

ee di —, mit leeren Worten ab: 
eiſen; pigliar —, se verfangen; 
ha: verſtopfen; ſtecken b eiben; pren- 
der il. 1 (ae) den Wind fangen: 

sparger al -, gerfirezien; in die Luft 
werfen; tirare al =, blindlings gue 

ſchießen, ins Blaue ſchießen. 
Vöntola, 7. Wedel, Fächer; Licht ⸗ 

en „m.; = da mosche,. Fliegen. 

el; 


Ventolana, /. (dot) Udertespe, 
Ventolare, v. a. lüften, durch- 
lüften, ventilleren; wedeln, fächern; 

-, v. n. flattern. 

Ventos- a, f. (chir.) Schröpfkopf, 
m.; are,; v. a. ſchröpfen, dr 
köpfe ſetzen: -ità, 7. Windigkeit, /. 
windiges Wetter, n.; Blähung, J.: 205 
agg. windig, dem Winde ausgeſetzt; 
biibend; an Blähungen leidend; fig, 
auf aer hochmütig, ſtolz. 

tto, num. achtundzwanzig. 
venträccio, dicker Bauch, 
Wanſt, Schm erkauch, qm. 

Ventraja; f. Bauch, Wanſt, m. 
Vontrajuol - sa, f. Kaldaunenhänd⸗ 
1 Si -o, m. Kaldaunenhänd⸗ 
er 

Ventrata, Fe Schlag oder Stoß 
auf den Bauch; Fall auf den Bauch, 
m.; Leibesbürde, Leibesfrucht, / 

Ventre, m. Bauch; Schoß, Mut- 
terleib, m.; dolor di -, Bauchgrim ; 
men, n.; flusso di —, (med. Durchfall, 
m.; muovere il -, offenen Leib ma: 
chen, abführen; purgarsi il -, scari- 
care Îl =, ſeine Notdurft verrichten. 

W J. Bauch, 7900 mi 


Anni tie 
entriechlo, m. Kropf (der ‘83: 
Ventricino, m. Labmagen, m 
Ventrilcol- are, agg. zum Bauche 
gehörig; -o, m. Magen, m.; ven- 
triooll del 1 pl. (anat.) Herz · 
kammern, f. p 
Ventrigifo, m. Kropf (der Vi» 
gel), m.; avere Tasso nel —, ein 
Ikleidenſchaftlicher Spieler ſein. 
Ventriloduo, m. Bauchredner, m. 
Ventuno, num. einundzwanzig. 
Ventur-a, 5. Glück, Schickſal, n. 


at-] Schickung, /. Zufall, m.; a -, per —, 
„zufälliger Weiſe, von un 


a alla 
—, auf gut Glück, aufs Geratewohl; 
„buona = Glück, u.; mala —, Une 

s|gliid, u.; giuoco di ade ul 


n.; schiera di -, Freib euter, m.; 


J. erer mala -, ein ſchlimmes Los 
N 33 ; far la 


—, wahrſagen; a chi 
= poco senno basta, prov. Glũct 
t über Verſtand; Are, v. 4. 


ia er, 
i cannone, E prov. das Glück 5 oft 


kommen; — al q „ zum Sch 


kommen; - in N in Streit 2 von einer Sache Wind haben, zukünftig, 10 0 295 agg. 
geraten: — in rabbia, in Wut ge- etwas merken; aver il — in poppa, glücklich, g 
raten; - a rischio, Gefahr laufen; mit günſtigem DS egeln; dar — 3 s 14 5 ſchöne 


— in sentenza, zum Spruche kom⸗ alla botte 
men; - in sorte, gu teil werden; 
das Loos treffen: — alle strette, bis 


80 


Venuto 
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Venuto, part. angekommen, an · Grünſpan, m.; -rognolo, agg. m. Jüngling, n.; eo, v. vergi» 
Ne ben , willkommen; —, m. grünlich; -seoco, agg. etwas welk, 


nkunft, f. 


CDhecke, J. halb verdorrt; -sugo, m. Saftgrün, 


1 0 m. Dornbuſch, m. Dorn - n.; -terro, m. venezianiſcher Grün— 


‘Vepre, m. Dornſtrauch, m.; ce- ſpan. 


Ver-ace, agg. wahr; wahrhaft; Farbe; grünes Laub. 


-acemente, avv. wahrhaftig, der 
Wahrheit gemäß; -—acità, /. Wahr⸗ 
haftigkeit; Wahrheit, J.; -adicente, 
agg. wahr redend, wahrhaft; amen 
te, avv. wahrlich, wahrhaftig; ge ⸗ 
wiß. tigen. 
Verare, v. a. beſtätigen, bekräf. 


Veratro, m. (bot.) weiße Nieß⸗ halb verdorrt. 


mura, f. 


Verdetto, m. Deutſchgrün (Farbe), 
n.; , agg. grünlich; etwas herb. 
Veriezza, J. Grün, n. tto 
ete. 
Verdicare etc., v. verdeggiare 
Verdfocio, agg. grünlich, ins 
Grüne fallend. 
Verdicente, agg. wahrhaft, auf. 
i i [Grüne fallend. 
grünlich, ins 


richtig. È 
Verdigno, agg. 
etwas welk, 


Verdisecco, agg. 


Verdfssimo, agg. sup. ganz grün, 


Verbale, agg. mündlich; (grem.) hochgrün; fig. blutjung. 


vom Zeitworte abgeleitet. 
Verbasco, m. (bot.) Wollkraut, n. 

Königskerze, f. ° 

+ Verbena, 5. (bot) Eiſenkraut, n.; 

Sprößling, m. geln. 


Verdégnolo, agg. grünlich. 
Verdone, m,. (nat.) Grünling, 
Goldfink, m.; —, agg. dunkelgrün. 
Verdore, m. v. verdezza. 
Verducato, agg. vierſchneidig; 


Verberare, v. a. ſchlagen, prü- ſehr ſcharf 


Verbi- causa, -gräzia, avv, zum 
erbo, m. Wort; (gram.) Bette 
wort, u.; verbo a verbo, Wort für 
Wort; — divino, Gottes Wort. 
Verbos-ltà, 7. Schwaßzhaftigkeit, 
J.;, Wortſchwall, m.; -O, agg. ſchwatz⸗ 
Daft geſchwätzig; wortreich. 
ercingetorige, (nome) Vereinge - 
torix. 


Verdndiero, agg. wahrhaft, auf: 
richtig. 
Verdastro, agg. grünlich. 


Verduco, m. viereckige Degen⸗ 
klinge (zu Dolchſtöcken). 
Verdugale, m. Frauenrock, m. 
Verdume, m. Grün (an Gewäch⸗ 
fen), n. i 
‘ Verduno, m. (geogr.) Verdun, n. 
Verdura, /. Grün; fig. Mark, n. 


n, M. 5 i 
Verec6nd-ia, f. Schamhaftigkeit; 


Coe), J. Sittſamkeit, J.; -o, agg. ſchamhaft; 
Verdiccio, m. grüne Erde (Far- ſittſam. 


[Sittſamkeit, f. 
Verecündia, 5. Schamhaftigkeit; 
Verga, /. Rute, Gerte; Stange, 


J.; Stab, m. Zepter, u.; Streifen, 


Verdazzurro, m. Meegrün, Hell. m.; — di ferro, Stange Eiſen, /.; — 


grün, n. 

Verde, agg. grün; unreif; fig. 
friſch, jung, jugendlich; — acerbo, 
hellgrün; — azzurro, blaugrün; — 
glallorino, gelbgrün; — età, jupende 
liches Alter, u.; Jugend, /.; età —, 
Frühling, m.; —, m. Grün; Grün 
der Bäume; Gras, n. Raſen, m.; 


del pendulo, Pendel, m.; a verghe, 
frcifio, geſtreift; battere a verghe, 
mit Ruten peitſchen; tremare a a 
=, tremare come una -, wie Es- 
penlaub zittern. 

Vergadore, agg. einen goldenen 
Stab führend (vom Merkur), 

Verg- are, v. d. ſtreifen, Zeuge 


grüne Farbe, /.; — eterno, engliſch ſtreiſig arbeiten; la carta, das Pa 
Grün, n.; — ‘montano, Berggrün, pier voll ſchreiben, beſchreiben; -ato, 


n.5 = di vescita, Blaſengrün, n.; agg. 


la candela ð al =, das Licht iſt bald 
ausgebrannt, es geht mit dem Lichte 
auf die Neige; esser condotto al =, 


ſtreifig, gestreift, bunt; beſchrie⸗ 

bea; —, m. geſtreiftes Beug. 

Vergella, F. Gerte, Spießrute, f. 
‘Vergello, . eingeſchnittener Stab 


auf das äußerſte gebracht ſein; in (zu Leimruten); essere in sul —, 
Armut verfallen ſein, am Bettelſtabe prov. in Gefahr ſein. 


ſein. : 


Vergenza, f. Streben, n. Nei. 


. Verdba, f. eine Art Weinſtock gung, f. 


mit weißen Beeren. 


Vergheggi-are, v. a, mit Ruten 


Verdebruno, m. Dunkelgrün, u. peitſchen; auspochen; -atore, m. 


Verdechiaro, m. Hellgrün, n. 

Verdebitlo, m. (nat) Grünhänf⸗ 
ling, M. i a i 

Verdècupo, m. Dunkelgrün, n. 


‘ Verdegginlio, u. Apfelgrün, n. fen bezeichnen. 


Verdeggi-amento, m. Grün, 


Grünen, u.; Are, v. n. grünen; jungfräulich; —o, 


grün ſein. 

Vorde-giglio, m. Saftgrün, n.; 
=marco, m. (bot.) Wieſenraute, /.; 
merzo; agg. 


Wollklopfer, Wollſchläger m. 
Vorghett-a, J. kleine Rute, f. 

Stäbchen; Streiſchen, n.; feiner 

Strich; are, v. d. mit feinen Strei ⸗ 


agg. fjüngferlich, 
J. Jungfrau; hei 
lige Jungfrau, J.; —, agg. rein; un⸗ 
braucht, unbefleckt; cera —, Suna: 
rnwachs, n.; metalli vergini, pl. 


Yergin-ale 


halb trocken (vom gediegene Metalle, n, pl.; esser ver- 


Korn ꝛc.); carne verdemezza, halb gine, ganz unſchuldig an etwas ſein; 


gares Fleiſch; -porro, m. Lauch -ello, agg. jungfrüulich; 
grün, Stahlgrün, n.; rame,; m. ginelli, pl simo anti: 


etti ver- 
uſen; 7 


nale; -ità, f. Jungferſchaft, J.; 
perder la —, die Jungferſchaft ber» 
lieren. i 

Vergogn- a, f. Scham; Scham ⸗ 
haftigkeit; Beſchämung, Schande, f. 
Schandfleck, m.; senza -, ſchamlos; 
aver —, ſich ſchämen; far —, beſchä⸗ 
men; weit überlegen ſein; —, int. 
pfui Schande! -are, v. a. beſchä⸗ 
men; arsi, v. r. fi) ſchämen; 
-ativo, agg. beſchämend; -osa, . 
(bot.) Sinnkraut, n. Mimoſe, f.3 
-osamente, avv. ſchamhaft, bere 
ſchämter Weiſe; ſchändlich, ſchimpf⸗ 
lich; —oso, agg. ſchamhaft, blöde: 
ſittſam; ſchändlich, ſchimpflich; parti 
vergognose, pl. Schamteile, m. 1. 

Vérgola, 5. kleine Rute, Gerte, f. 

Vergol-amento, m. Bezeichnung 
mit kleinen Strichen, F.; Fare, v. 
a. mit kleinen Strichen bezeichnen; 
-ato, part. mit kleinen Strichen 
bezeichnet; fein geſtreift. 

Vergone, m. Leimrute, 7. 

Vergüccio, m. (oref.) Stangen⸗ 
form, f. 

Veridic-ità, f. Wahrhaftigkeit, 
F.; -O, agg. wahrhaft, wahr, glaub⸗ 
würdig. 

Veriflc-fibile, agg. beweislich, 
erweislich; was erörtert werden kann; 
-amento, m. Bewährung, BVerifis 
cierung, J.; are, v. a. bewähren, 
beweiſen, erörtern, verificieren; gegen 
einander halten, vergleichen; -arsi, 
v. r. ſich bewähren; -atore, m. Be⸗ 
glaubiger (von Urkunden), m.; -azl⸗ 
one, F. Unterſuchung, Beglaubigung 
Verifikation, Legaliſierung, Erhär⸗ 
tung, f. 

Verigola, f. Bohrer, m. 

Veriloquio, m. glaubhafte Ere 
zählung. 

Verina, 5. Schraubenwinde, 7. 
Bohrpfriem, Drehbohrer, n.; — da 
lumiera, (artigl.) Raumnadel, f. 

Verisim-igliante, agg. wahr⸗ 
ſcheinlich, ſcheinbar; —Îiglianza, f. 
Wahrſcheinlichkeit, J.; -ile, agg. 
wahrſcheiulich, ſcheinbar; m. Wahr⸗ 
ſcheinlichleit, F.; -Umente, avv, 
wahrſcheinlich, wahrſcheinlicher Weiſe. 

Verfssimo, agg. sup. höchſt wahr, 
durchaus wahr. 

Verità, 7. Wahrheit, f.; in -, di 
—, per -, in Wahrheit, wahrlich; 
dir la —, die Wahrheit reden; la — 
sta sempre a galla, die Wahrheit 
kommt endlich doch an den Tag; 
esser la bocca della —, ſtets die 
Wahrheit ſagen, einer Lüge nicht 
fähig fein; la — è madre dell' odio, 
prov. Wahrheit macht Feindſchaft. 

Verit-évole, -iere, -lero, agg. 
wahrhaftig, freimütig. 

Verme, m. Wurm, m.; - d'amore, 
Liebeskummer, m.; - muro, Koller 
(der Pferde), m.; — solitario, Band- 
wurm, m.; avere il —, das Liebes- 
ſieber haben, verliebt ſein. 

Vermena, 7. Schößling, m. Reiß⸗ 
chen, n.; kleine Rute. In. 

Vermicchiara, /. Meergewürm, 


" Vermicellajo mi, Nudelhendie idler -Veronése, < agg. PO, 
Mehl. und Vorkoſthändlet, m. PVeroneſer, 12 85 i 
Vexmücello, m. Würmchen, n. 
5 ‘pi. Nudeln, Fadennubeln, 


＋ Fer rmicol· are, agg. wurmähn⸗ 
lich, wurmförmig; möto -, wirm⸗ 
fighe Bewegung (der Gedärme), J.; 
ia, J. (bot.) eee Haus⸗ 
laub; 050). agg. wurmig; voll 
Miemer. 


Vermificazione, f. uml. 
dung, Würmererzeugung, 7. 

5 Vermiforme, agg (enar) wurm 
rmig. 

Vermifugo: agg (ted) bie Wür⸗ 
mer bertrelbend, 

Vermigli-a,. F. böhmiſcher Gra · 
nat; -—aré, b. a. rot anſtreichen, rot 
färben; -ezza; li hochrote Farbe; 
do, agg. rot, furallenfarbig; dire- n. 
nir =, chamrot werden; , n. Coche · 
nille, 7. Scharlachwurm, m.; one, 
m. Scharlachbeere; Sarmefiniarbe, fe Einſchenten, n.; «are, v. a. gießen 

Verminaca, J. (bot.) Eiſenkraut, n. ausgießen. ausſchütten; . einſchenken, 

Verminara, J. graue Eidechſe, 7. zu trinten geben; verſchwenden, per: 

Vörmin -e, m. Wurm, m.; dose, geuden; umdrehen, ummenden: 
all wurmig, voll Würmer. lagrime, Thränen vergießen; dan- 

ermfvoro, agg. Würmer fe. ea Blut v ergießen 2 I ‘o0lpa | — 
feud (von Tieren). f dosso ad une, die Schuld curf je 
Jormo, m. Wurm. m. manden ſchieben; —, v. n. überlau⸗ 

Vormocano, n Sopfioiican, sa n.; fen, überſtießen; auslaufen; -arsi, . 9. verſchlagen wk 
che ti venga 1⁰ — daß du die ſchwere v. AG di ri 3 in Harniſch ge; ig 
Not kriegſt. Jſüßer Wein. ra til g. was ſich bin Verta; fi Bauch des Marfuebes, 

Vernaccia, J. eine Art weißer, 120 her. men licte Sertnbecid Sach am Wurfuetze, m 

Vernacolo, m. garſtiger Winter. fig. ingegn er wandter Kopf, Vertà, J. Wahrheit, Wabrbafttg 
Vernfcolo, agg. einheimiſch, in · fihiger Noyf f; asti ità, f. 1 2 keit, 


m.|signuolo,: Schlag- der Nachtigall m 
- della vope, Kläffen des Budel, 
n; versi ‘blanchi, pl. versi sciolti, 
cal reimloſe Verfe, m. pl.; versi bur- 
leschi, pi. Knüttelverſe, m. puri per 
ogni -, auf alle Art und Weiſe; 
per un egli ha. ragione, von einer 
Seite hat er Recht; che son questi 
versi? was find das für Grimaſſen? 
andare a’ verał ad alcuno, ſich nach 
ſemandem richten, ſich nach jemandem 
bequemen; ſich in jemanden ſchicken; 
far ‘il = d'un uccello, die Stimme 
einte8 Vogels nachmachen; far sem- 
pre un , immer das nämliche thun, 
| Verruckrla 5 f (Ho) "ben immer bei der alten Leier bleiben; 
kraut, n. mutar , es anders machen; pigli- 
Versébilo, agg. tesine verän- are una ‘cosa. pel suo ,. eine Sache 
Veraßceio, in. ſchlechter⸗ Bergs. bei der rechten Seite anfafien, con 

Versigliva, 5. lor”) Versailles, gehörig angreifen; trovare: il =, 
tze, m. u. Nrſat ler, m.. ? treffen; dahinter kommen; — 5 
gegen, nach, gen; in. Vergleich, in 
ergleichung; zu Liebe, zum beſten; 


vi. 7. Peel 15 u 

‘Verricéllo, . Winde zu großen 
Laſten, Saſtwinde: Haspel, 1 

Verrin -a, J. Hohlbohrer, m.; 
1 v. 4 dur ſlöchern, cu 
= Verro, m. bunt) Eber, ‘si 
Verrécchio, m. Diete Sf. 
‘“Verruca, f. Warze, . 
Verrucank, . Sandbſtein, viti 


È èrs» A Ausgießen, 
Bethießen, Ausſchltten; Cingii Sn 


ländiſch; “lingua vernacola, Landes. keit, ſich hin und her zu bew È Vibra, fi (anat.) Wirbelbein, 
fig. Empfänglichkeit, verſchiedene Fori 


ſprache, 7. i n.; ale, agg. (anat.) zu den Wir ; 

Vern“ale, agg. den b Un e. | men? anzunehmen; Gewandtheit, Ai belbeinen gehörig; to, ug. wir · 
treſſend, wirrterlichz den fina -atissimo, agg. sup. ungemein De: bag] vertebrati, m. pi, Wirbeltiere, 
b wandert, ſehr erfahren; -ato, part. n. 


end; -are, v. u. Winter ſein; 
Winter werden, einwintern; 1 5 ausgeſchüttek wusgegoſſen! Oz agg. 
und kalt ſein überwintern; Kälte bewandert Erfahren; atore, smi 
leiden; Benne „ ata, F. der ausgießt, der vergießt, der E 
-ato, m. i zeit, 7. ſchüttet; (astron.) Wafſſermann, m. Vertenza, N Streitpunkt, m. 
Vernerécolo, dgg. Winterlich gut ‘Verseggi-mmento, mi Dichten, VPVörteère, v. n. betreffen; ora. la 
für den ar notte vernereccia, Verſemachen, n. Are, v., n. Verſe r der Streit 
dug me ; lino” 2 Winter fici [cada -atorò;: n Vers. betet. dieſed. A N 
macher, er, m. 
Vernic-are, -iare; v. a; lackie · Versetto, m. Versen, ur. i- 
ren; grofieren; ; überfirniſſen. fſbekvers, m. Bibelſtelle, , 
N Verni co, J. Firniß; Lan, m.; Terssrole, agg. adatte, aus · 2 
Glaſur; fig. Schminke, hi. ſchüttend. g 
Vernino, agg. wi Versicolorato, te neciiben S. 
. agg. kino — coni farbig, bunt, ſch g 
„ m. 1 Versiera, bas Teufen Grab 
. in. sel Aus m. de) Sii Du, è 


5 Fertsochlo, m. Wirtel, =. . 
„ Vertenta, agg. laufend; betrefe 
fenb; amo: =, Idufendes Jahr. N 


NE mn. i CRI 5 “pi 55 co 2 5 see 1 Jan,, am Ade 
n eit, 15 -ator. 92 er, er; m. 6 uge 
tig: in in fin 1 Verzbau. t Fertunni, (moftol.)i rg 


tn = ‘modo; 
me . fico) Welter, Wir 


bi Aa AD A 0, „laben 
Verzellino, m. (nat.) 

mev 5 blühen; friſch ſein. 
Porxicars; v. n. grünen; A 
‘Venifcola, J. Sequens (Spiel), n. 
‘ Verziere, m. Küchengarten, Ges 
üſegarten; Baumgarten, m 


N tati 
ip 101 . 1 9 auf 3 
non è , es iſt nicht wahr; que 


‘ la vera, das tft der richtige Weg. be 
FTerola, 5. Währwo 3 sa SAT 10 pi ste 
"Verona, 7. (geogi.) Verorti, x, erg, n, ſche LR 
Verone, m. 0 pure Gangi kalten, Vers ö 
m. Gallerie, y. 
Vernles, . Na Ehrenpreis, ne Vers? = Eider; Seo” on 
m.; (nome) Veronfka eniger 


Verzino 


Verzino, m. Braſilienholz. n. 
Verzire, v. n. grünen. 
Verzotto, m. (bot.) Grünkohl, m. 
Verzume, m. Grüne, n.; grüne 
Kräuter, N. pl : x 

8 1 Vogelleim, m. Leim ⸗ 
rute, f. ick, m. 

Véscia, f. Staubſchwamm, Vofift, 
m.; Märchen, n. DA 

Vesciaja, f. Klatſche, Zuträgerin, 

Vescicea, J. (anat.) Urinblaſe, 
Blaſe; Deſtillierblaſe; Waſſerblaſe, 
Guftblafe; Poſſe, /. Streich, m.; dare 
vesciche per lanterne, fig. einen 
blauen Dunſt vormachen; vendere 
vesciche, etwas weis machen; at · 
rio, m. Zugpflaſter; Veſikatorium, 
u.; -olare, agg. zur Harnblaſe ge- 
hörig, die Harnblaſe betreffend; -—050, 
agg. voll Blaſen. 

Vesco, m. Vogelleim, m. 

Vvescov- ad o, m. Biſchofswürde, J. 
Bistum, n.; biſchöfliche Wohnung, /. 
Biſchofsſitz, m.; ale, ile, agg. 
biſchöflich; -o, m. Biſchof, m.; — 
suffraganeo, Weihbiſchof, m.; - tito- 
lato, Titularbiſchof, m. 

Vesfäl- la, 7. (geogr.) Weſtfalen, 
n.3 —ico, agg. Weſtfalen, n.; -0, 
m. Weſtfale, m. 

Veslärla, f. (geogr.) Wetzlar, n. 

Vesmorländia, f. (geogr.) Weſt⸗ 
moreland, n. 

Vesp- a, f. Wespe, J.: ao, m. 
Wespenneſt, u.; erhöhter und ge. 
wölbter Boden (zur Sicherung vor 
Feuer und Waſſer); stuzzicare i] =, 
in ein Wespenneſt ftbren; -ajoso, 
“9g: ſchwammig, löcherig. 

es pasiano, (nome) Vespaſian. 

Véspero, m. Abend, m.; Vesper, 
J.; Abendgeläut, n.; Nachmittags- 
gottesdienſt, m.; cantare il ad 
uno, jemandem die Leviten leſen, je⸗ 
mandem derb ſeine Meinung ſagen. 

Vespertillo, m. (nat.) Fleder⸗ 
maus, f. Cmittägig. 

Vespertino, agg. abendlich, nad)» 

Vespeto, m. Wespenneſt, n. 

Vespiforme, agg. wespenförmig. 

Vespro, v. vespero. 

Vess-amento, m. Bedrückung, 
Bedrängung, /.; are, v. u. drücken, 
quälen, plagen, ſcheren, vexieren; 
-atore, m. Quäler, Plager, Ve. 
drucker, Placker, m.; -atério, agg. 
plagend, quälend, peinigend, druckend; 
„ J. Bedrückung, Bedräng⸗ 
n L 0 f 

Vesslc- a, v. vescica; - ante, m. 
Zugpflaſter, u.; are; v. n. Bug: 
pflaſter auflegen. 

Vessill-azlone, /. Fähnlein, n. 
Trupp Reiter, m.; -firio, -ifero, 
m. Fahnenträger, Fähnrich; Banner⸗ 
herr, m.; O, m. Fahne, Standarte, /. 

Vesta, f. Kleid, Gewand, n. Klei 
dung, /. Anzug. m.; Kamiſol, n. 
Weſte; Hülle; Scheide, f. Futteral, 
n.; — da camera, — di 
Schlafrock, m.; far la - secondo 1 

nno, prov. ſich nach der Dede 


en. 
Vesta, (mito.) Veſta (Göttin der 


camera, ſi 
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Vezzo- 


. und des häuslichen Her- Vetriera, 5. Glasdach; Glasfen⸗ 
e der 0 


Vestale, 7. Veſtalin, Prieſterin 
Veste, v. vesta. 
Vestermännia, 5. (geogr.) Weitere 

mannland, n. . 
Vestiärio, m. Kleiderkammer, 


J. Garderobe, f.s Kleiderſchrank, m.; 


Bekleidungsgeld (für die Mönche), n.; 
-, agg. zur Kleidung gehörig. 

Vestiarista, m. (teatr.) Gardero⸗ 
bier, m. 

Vestib-olo, -ulo, m. Vorhaus, 
n. Vorhalle, /. Vorſaal, Eingang, m. 

Vestigl-a, J. -0, m. Fußſtapfe, 
Spur, J.; fig. Merkmal, n. Anzeige, 
F.; Exempel, n. . 

Vest-Imento, m. Kleidung, . 
Anzug, m. Kleider, n. pl.; traffico 
di vestimenti, m. Konfektionsgeſchäft, 
n.; -Ire, v. a. kleiden, ankleiden, 
anziehen; ſchmücken; — d'un colore, 
mit einer Farbe überziehen; — un 
uffizio, ein Amt bekleiden; —, v. n. 
gekleidet gehen; — a bruno, - di 
bruno, ſchwarz gehen, in Trauer 
gehen, trauern; -Irsl, v. r. ſich an» 
kleiden, fi anziehen; -ito, m. 
Kleid, n. Kleidung, /.; - da donna, 
Frauenkleid, Damenkleid, n.; — da 
strapazzo, Alltagskleid, n. Arbeits 
rock, m.; vitto e -, Nahrung und 
Kleidung; —, part. gekleidet, ange⸗ 
zogen; andare —, angezogen gehen: 
essere nato -, ein Glücks kind fein; 
-Itũcclo; m. ſchlechtes Kleid; ein · 
fache Kleidung, gemeiner Anzug: 
-itura, 5. Tracht, Kleidertracht; 
Kleidung, f. Anzug, m.; -izione, 
J. a (der Mönche und Non: 
nen), J. 

estone, m. prächtiger Anzug. 

Vestura, v. vestitura. 

Vesul-a, 7. (geogr.) Veſoul, n.; 
-ese, m. Veſouler, m. 

estivio, m. (geogr.) Veſuv, m. 

Vetare; v. a. verbieten, verweh 
ren; verhindern, vermeiden. 

Veterano, agg. ausgedient, alt; 
=, M. Veteran, M. 

Veterfvia, 7. (geogr.) Wetterau, /. 

Veterinäri - a, 7. Tierarzeneikunſt, 
J.; -o, m. Tierarzt, Vieharzt, m. 

Vétero, agg. alt. : 

Veto, m. Leto, n.; porre Îl - a 
do., ein Veto gegen etwas einlegen, 
etwas unterſagen. 

Vetraj - a, J. Glashütte, Glas. 
ni J.; 0, m. Glasmacher; Gia: 
er, n. i 

Vetramo, n. allerlei Glaswerk, n. 

Veträrio, agg. zum Glaſe ge 
hörig; arte vetraria, Glasmacher. 


kunſt, 7 i 
otrata, . Glasfenſter; Glas 


der Veſta, 7. ſter, u.; Fenſterſcheibe, f. 


Vetrifle-aäbile, agg. verglasbar; 
are, v. a. zu Glas machen, ver⸗ 
glaſen; —, v. n. ſich in Glas dere 
wandeln; -azione, 5. Verwand⸗ 
La, in Glas, Vergiafung, f. 

etr=ina, f. Glaſurſtein, m.; 
Topfplaſur, /.; Ino, agg. glaſig, 
glasartig von Glas; ſpröde; occhio 
—, Glasauge, n.; -iolo, m. Vitriol, 
n.; -iuola, f. (bot.) Glaskraut, 
Mauerkraut, Wandkraut, n.; soffiar 
nella —, prov. ins Glas gucken, 
trinken; -iuolo, m. Vitriol, n.; —, 
agg. glasähnlich, glasartig; -o, m. 
Glas; Trinkglas, un.; Fenſterſcheibe, 


J.; = di Moscovia, Marienglas, u.; 


- ustorio, Brennglas, n.; finestra 
di —, Glasfenſter, u.; vetri da oc- 
chiali, Brillengläſer, n. pl; vetri 
da speziali, Arzeneigläſer, n. pl.; 
-080, agg. glasartig; gläſern. 
Vett- a, 5. Gipfel, Wipfel, m. 
Kuppe, fi; Stiel, m. Stange, J.; 
Reis, n.; Gerte, f.; egli è meglio 
cader del piè, che dalla —, prov. 
unter zwei Ubeln muß man das 
kleinſte wählen; -ajuolo, agg. oben 
am Gipfel wachſend; plump. 
Vettarelia, 5. Feder (auf Damen · 
hüten), /. 
Vette, m. Hebebaum, Hebel. m. 
Vettigale, agg. zinsbar, ſteuer⸗ 


pflichtig. 
Vettina, J. Rinne, J. Waſſergang, 


M. Olgefäß, N. *. 
Vettone, m. Schößling, m. Reis, 
(mat.) Radius · Vector 


Vettore, m. 
(der Kegelſchnitte), m. 
Vettovagli-a, 5. Lebensmittel, 
Viktualien, pr. Proviant, m.; are, 
v. a. mit Lebensmitteln verſehen, 
verproviantieren. 5 Im. 
Vettovagliere, m. Marketender, 
Vettiiccia, 7. zartes Reischen. 
Vottura, /. Fuhre, /. Fuhrwerk, 
n.3 Fracht, 7. Fuhrlohn, n.; cavallo 
di —, Packpferd; Mietpferd, n.; let; 
tera di —, Frachtbrief, m.; pigliare 
un cavallo a -, ein Pferd mieten. 
Vetturale, m. o. vetturino. 
Vettureggiare, v. a. fahren, fuhr⸗ 


we en. 
Vetturlno, m. Lohnkutſcher, Fuhr⸗ 
mann; Pferdeverleiher, m.) , agg. 
um Fuhrwerk gehörig; cavallo -, 
Wld ir 
ettuvaglia, v. vettovaglia. 
Vetustà, 5. Alter, Altertum, 3. 
Vetusto, agg. alt, altertümlich, 
altväteriſch. „ 
Vezzeggi-amento, m, Liebkoſen, 
Schmeicheln, u.; -are, v. a. Iieb- 
koſen, ſchmeicheln, zärtlich behandeln; 
-arsì, v. r. ſich gütlich thun, ſich 


eines Fenſterflügels, n. Fenſterſcheibe, pflegen; ati vo, agg. liebkoſend; 
Vetreria, 5. Glaſerarbeit, 7. [/. termine -, Schmeichelwort, n. 


Vetriare, v. a. vergiafen, gia. 


eren. 

Vetrlato, part. glaſiert. 
Vétrice, 7. (bot.) Weide, Waſſer⸗ 
weide, Korbüweide, J. 


Vozzeo, m. Spielwerk, n.; Ge 


wohnheit, J.; Halsband, u. Schnur 


Perlen, .; vezzi, pi. Liebkoſungen, 
Schmeicheleien, f. pl.; Anmut, .; 
cascar di vezzi, ſehr lich thun; 


Vetriciajo, m. Weidenbuſch, m. far vezzi, liebkoſen, ſchmeicheln, ſchön 


EE A 


Vievà 


a È 


gieren 

Vi, avo; da, dort, daſelbſt, dabei, 
darauf, daran, darin; doxth 
penso, ich pente am ihn; vuoi.an- 


erer, Rei ende, n. 


Var 77 40 für die me 
11. — pur 


Reiſe gehörig 


Viatanto, ah nidibabeftomeniget, | 


darvi? willſt du dahin gehen? —, been umgeaiet 


proni. euch; — scrivo, ich ſchreibe 

euch; devo dirvi, ich muß euch ſa⸗ 

omni, fatevi 1555.5 6 faſſet Mut. 
Ma a 


1 80 A.; 1580 — 


„ nun al nun Pd - di 
quali weg da! - col diavolo! packt 
euch zum Teufel! - più; weit mehr, 
viel mehr; - sul wohlan!. due 
tre fan sei, zweimal drei iſt ſechs; 
andar , weggehen, fortreiſen; an- 
dar nell un -— uno, ins Unendliche 
gehen; dar 
davon laufen, entfliehen; gettar —, 
wegwerfen; gettarsi —, ſich wegwwer 
fen, ſich zu gemein cern verzwei⸗ 


n, J. Stationen (das Lei 
den Chriſti zu verehren), fi pl 

. Viadentro, ꝓrp. Si hinein. i 

Viadotto, m. Viadukt, m. 

Viaggi-ante, agg. wandernd; — 
m. Reiſende, Wanderer, m.; are, 
o. n. reiſen, wandern, auf Reiſen 
ug . m. Reisende, m.; o, 

Reiſe, 1 .; buon 
aucli „Aal 


il buon , 


m. Straße, /. — d 10 


* W en; fuggir -, S 


J. Exwiederung, 


Viatico m. gehrgeld, en, Sehr · 
pfennig, m. Viatifum, n.; das hei⸗ 
lige Wendmebt AGES einen; 58 

Di 42 * 


f g 
1 de Eren . m. 2 
haben; fig. ſich ſelbſt loben müſſen; 


Nähe. z 


er⸗[-papa, . Vicepapſt, m.; -patri» 


arca, m. Vicepatriarch, m.; pre- 
„ kette, m. Vicepräfekt, Unterpräfekt, 


m.; presidente, m. Vicepräſident, 


m.; -pretore, m. Proprätor, m.; 


lord, m Vircekönig, m.; regente, 
lm. Viceregent, m.; regina, f. Vice⸗ 


königin, J.; «rettore, m, Vicerek⸗ 
tor, m.; segretariato, n, Bice 
ſekretariat, n. Segretario, m. 
b m.; —Versa, av. um · 
elebr 

- Yicheria,.f. Befeielorpe, n. a, Bere 
ſtärkungstruppen, F. 5 

„Viein - ale, ii benachbart; 


mente avo, nahe, in der Nähe, 


lsunächſt; pura, J. Nachbarſchaft, 
Nachbarn, m. pl.; Are, 
v. . benachbart ſein; angrenzen; 


di J. auto, m. Niere 
1, Nachbarn, m. pl.; -ità, . N 
* Nachbarſchaft, J.; 


0. M. Nachbar; 
Mitbürger, Bürger, Landsmann, m.; 
aver cattivi vieini, böſe Nachbarn 


, Agg. ie een dene — 
avv, nahe, in der Nähe; da —, nahe; 
"| frate: vicin =, ſehr nahe; —, pro. 
[bei, nahe bei, an, neben; gegen, unt» 
unt è vicin a un anno, es ift 
ald ein Jahr, es UL beinahe ein 


„ ti Merweleriele, 7 Jahr. 


i Bitaria t, n 


de), m.; «gerente, paga 
Vikar, m.; -gerenza, f. Amt eines 
Verweſers, n. Statthalterſchaft, f.; 
„ -governatore, m. Vicegouverneur, 
m.; -legato, m. Vicelegat, n.; 
-legazlone, . Amt eines Vice» n 
legaten, n.; —madre ;- e la 
mutter, /. 
Vicend-a, fi Wied 


ng, 
Vergeltung; Wechſelfolge, .; Ge. 
ſchäft, n. Verrichtung, J.; Schickſal, 


In. :. a , per , wechſelsweiſe; eom · 


prir la - di: alcuno, jemandes Stelle 
vertreten; render la 2, gleiches mit 
gleichem vergelten; -6vole, agg. m. 
gegenſeitig, wechſelſeitig; deten, 
J.; „5 echſel, m 


-evolmente; avv. wecſeltweſe 


lückliche Reiſe wünschen; far -, eine eins ums andere. 


ife machen, reiſen; far il - del - 


Vicennaie, agg. alle zwanzig 


l’altro monto, ſterben; fare un -, e Jahre geſchehend, zwanzigiährig. 


due servigi, prov. zwei Fliegen mit 


einer Klatſche tot ſchlagen; prendere 


cattivo , einen ſchlechten Ausgang! Tice- padre, m. Pflegevater 


Vicenza, f. (geogr.) Vicenza, n. 
m,; 


Vicissitiidine, 7 Abwechflung, 
Veränderung, f. Wechſel, m. 

Vicitare etc., v. visitare eto. 

. m. enge Gaffe, J.; Markt- 
ar; en, 

""Vidame, m. Stiftshauptmann, 

Stiftsamtmann, m. 

Vidente, agg. göttliche 1 vil 


ingen u haben wähnend, 9 


iſionär, Seher, Prophet, m. 

Vidim - are, v. d. beglaubigen, vis 
«| bimieren; azione, . Beglaul igung, 
Vidimation, f. 

Vidlno, m. (geogr.) Widdin, n. 

Viduile, v. vedovile. 

Viduità, 7. Witwenſchaft, /. Dite 
;|wenftand, m. 

Vie, dv. weit; - più, weit mehr, 
viel mehr; andar nell’ un - uno, 
nie. 1 Ende kommen. 

Viemméglio, avv, deſto beſſer. 

Vienn- a, 7. (geogr.) Wien, n.; 
1 Dice wieneriſch; — , m. Wie⸗ 


Pers J. kleiner Reif. 
Viet-Ablle, 49g. was vieta 
werden kann, verbietbar; amento, 
m. Verbot, n. Verhinderung. J.; 
are, v. a. verbieten, verwehren; 
verhindern, vermeiden; “nativo, agg. 
verbietend, verwehrend, vermeidend; 
Atore, m. Verbieter, Verhinderer, 
s -Aatrice, 7. Verbieterin, J.; -O, 
agg. alt, altſchmeckend, ſchimmelig, 
3 [ranzig, angegangen; sapere di , 
n ſchmecken, nach Schimmel riechen, 


in Mietta, J. Gäßchen, n., Fußſteig, 
m.; Höhlung, 7. Grübchen, n. 

Vietume, m. altſchmeckende Ware, 
verdorbene Ware. Sache, 7. 

Vier, . im Vorbeigehen erwähnte 


Vievia 
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Vievia, avv. ſogleich, ſtracks, lach N v. viltà, 


nachher, gleich darauf. 

Vierocato, agg. tobend. 

ee agg. zwanzigfach. 

vigore, v. n. grün fein (von 
Pflanzen); ser: friſch ala munter 
ſein; fortdauern, ſich erhalten; le 
vigenti disposizioni, die geltenden 
Beſtimmungen; legge vigente, J. in 
Kraft ſtehendes Gefeb. 

Vigésimo, agg. è zwanzigste. 

vigil- ante, agg. wachend, wach 
ſam; ſorgfältig; -automento, avo. 
wachſam, mit Sorgfalt; -anza, J. 
Wachſamkeit; Sorgfalt, /. Fleiß, m.; 
ure, v. a. bewachen; =, v. n. wachen, 
wach ſein, wachſam ſein; la, f. 

achen, n, Wache, Schildwache, J.; 
heiliger Abend; Faſttag, m.; — della 
Pentecoste, Pfingſtabend, m.; le vi- 
gilie, pi. Vigilien, pl. Beten und 
Singen der Totenpfalmen (bei einer 
Leiche), n. 

Vigli-accamonte, avv, verzagter 
Weiſe; wie ein Schurke, niederträch⸗ 
tig; -—accheria, f. Feigheit, Schur⸗ 
kerei, Niederträchtigkeit, /.; —2000, 
agg. felg, verzagt; —, sn. feige 
Memme 

Vigli-amento, m. v. vigliatura; 
-aro, v. a, Korn fegen, die Spreu 
vom Korne abſondern; -atura, J. 
Abſondern der Spreu vom Korne, n. 

Viglietto, m. Billet, Brieſchen, n. 

Vigliuolo, m. Spreu, f. 

Vigna, 7. Weinberg; Weinſtock, 
m.; piantare una —, einen Wein ⸗ 
berg anlegen; auf die Rede eines 
8 nicht merken, zerſtreut ſein; 

le vigne colle salsicce, im 
ti erfluſſe leben, ein Schlaraffenleben 
führen. 

Vign-ajo, -ajuolo, m. Winzer; 
Weinberg, m.] are, v. a. Weinberge 
anlegen, mit Weinſtsden bepflanzen; 
-ata, f. Spaziergang in einem Wein ⸗ 
berge, m.; -ato, agg. voll. Wein · 
berge; mit Wein 1 n i -RZZ0, 
-0t0, i. DE e 

u.) =otta, J. klel inborg⸗ «Mei: 
ner Wei Ae cune) Vignette, J. 
Stock, -uola, J. kleiner Macine 
bag: Schößling (am Weinſtock), 

fg. L 3. 05. . 
e Cn. ; Vi en n 

igogna, fi (ah) bt 

„Vigor. are, v. 

1 tali. 8 Katt — N 


Geiſtes ſtärke 7 re 180 ad ll’ uffizio, 
kraft des Amtes; pt “a -, bei 
Kräften. ſein; fig. in gutem Stande 
ſein; im Schwange fein; -oggiare, 
5 a. ermuntern, au Piove 

annen; -, v. u. D 
25 i I 


werden; -0zza, Ia, 7. 
v. vigore;. ire; V. N. ſich. 

tn: munter werden, ſtark werden; 
-osità, 7. Munterkeit, Lebhaftigkeit, 
e 0 1 nan, 
. 080; agg. ſtark, rüſtig; . feb: 

| 0 unter nad, bee 

9. 


Vile, agg. ſchlecht, gering, PRA) 


verächtlich; kleinmütig, verzagt, feige; 
a vil prezzo, wohlfeil; avere, o te- 
nere a , 
ſchätzen; farei — fich herabwüͤrdigen, 
fd) eden ma machen ſich klein ma · 


gering achten, gering 


ilezza, v. vil «Eden. 
VYflia, v. ola. 
Vilificcamento, m. Verachtung, 


Nichtachtung, F.; are; v. a. ‘bere 
achten, geringſchätzen; —ativo, agg. 
geringſchätzend, verachtend, verücht⸗ 


lich; 790 , m. Beleidigung, Ke Schimpf. 
wor 
Vilipénd-ore, v. a. geriug a 
ten, für nichts achten, verſchmähen, 
verachten; -10, m. Geringſchätzung, 
Verachtung, eee J.; 
-i080, agg. geringſchätzig. 
Vilipoas-ione,$ Geringſchätzung, 
Verachtung, /. - ore, m. Verächter, m. 
Vilipeso, agg. verachtet; verücht 
W Aretas, 19 0 55 


lire, o. a, herabſetzen, herab- useir d'un —, 
i eee geringſchätzen. ö 


lità 9 v. vil 

Villa, f. N 1 n. Billa, J.; 
Dorf, n.; andar in -, auf ſein Gut 
reiſen, aufs Land gehen. 

Villäggio, m. Dorf, n 

Villan-ficclo, sa. grober Bauer; 
Erzgrobian, m.; 
grob, flegelhaft; hart, unbarmherzig; 
-anza, v. villania, 

Vilianeggi-amento, m. ſchimpf⸗ 
liche Behandlung; -—are, v. a. ſchmäͤ⸗ 
hen, ſchimpflich behandeln; -atore, 


ni saio, Schimpfer, m. 
nell-a, . junges Bauer⸗ 
saio o m. junger Bauer, 


Bauerburſche, m. 
Villanesco, ago. bäueriſch; bauer ⸗ 
mäßig, ländlich; rauh, . 
Illania, 7. Schimpf, m. Schmä⸗ 
er: „ Läſterung; Grobheit, Unge.⸗ 


Huüſenbeit, 1 3 Aae ſehend, weinrot. 


-amente, avv. ſchine, 


VIIIlca, F. Bienenfaud; 2. 
Villico, m. e nes el Sand: 
gute Meier; Bauer, m. ' 
Villoso, agg. b Much. 
Vilmente, aun. { 2 gering, 
gemein, niedertröächtig: operar., —, 
gemein b. handeln, niedectrüchtig Van. 


Weina, f. geogr.) Wilna, au 
gel a. (t). Sieder⸗ 


Vik, J. Niedertrüchtigkeit/ nie · 
derträchtige Handlung, Verworfen 
heit, Feigheit; Armſel keit; niedrige 
Herkunft; 


m 


Wohlfeilheit, Sa eren 
Preis; abbassarsi ad 
niedrigen Dienſten gebrauchen lassen tag 
Vilticchio, . (bat.). Winde, Acker · 
winde, f. 
Vilume, m. Gewirr, m. Nite 
maſch; Band, m. Buch, n. 
Viluppo, m. Bündel! u. Wickel 
Seide ꝛc.), m. . n. Bliichel 
Haare c.); Wirrwarr, Schwarm m.; 
ſich . 
Vilupp - one, N. Händelſtifter, 
panier, m. · os, agg: verwirrt. 
Vime, 2 Gite (5 Weidenzweig. 


m. Weidenrute, J.; fig. Band, n 
""Viminata, A Geibandet, mu 1. Ga: 


ne, J. 
Vimine, m. kleiner Weidenzweig. 
Vimineo, agg. von Weidenruten 


macht. 
„ fi Treſern, RA 


ſtern, J. . 
Vinnoctuolo n, iene, 
Vinagre, m. Eſſig, n 
Vinajo, m. Wanfünien Wein · 
ſchenk, m. i Pte 
Vinärlo, agg. zum Weine, gehõ 
rig, den Wein betreffend; cella vi- 
naria, Weinkeller, x. 
Vinato, agg. wie roter Relivani 


gema 


tigkeit. J.; uno, Vinattlere, m., indie 

jemandem are nti far: — SRI, m. 

ad uno, jemanden beſchimpfen. Ulnatt mattingitore, m. grlernwiſier. 
Villano, u. Bauer, Bauersmann, Wincaja, 7. Weidenbuſch, u. 


bann, Mi batti” it — e saratti]. 


prov. auf einen groben Klotz 

gehürt dun rober Keil; = aggebiuo 

ah ungeſch lun, grob, ungeſchickt, 
plump; grauſam, hart. 

„ m. grober Bauer, 


8 J Flegel. 


Ata agg. ländl 
Villata Dorf Bio 5 
Villatico, pra Porti at: 
NI Matino) è (name) B 
. Villeggi-are, v. un. wah des 

Sommers auf dem Lande en. die 

Laudluft genießen; zur. mi 5 
fliegen (vom Falten); 

-0, m., Landaufen alt 72 di » 


7 


ermun⸗ luſt. 


V Ler-6coto; -esco, tilloseo, 


agg: 

ce 5. -icato, . -—icol- 
8 J. kleines ea Heines 
„Landgut, n.; Meiere 

Villibaldo, 3 Wilibald. 


Vincaperrinea, 5. (bot.) Sinne 
grün, Wintergrün, n. 
Vincastr-a, , -0, m. Gerte 
Rute, / dünner Stab. 
Vincente, part. überwindend, be 
ſtegend, ibertrefiend; —, n Sieger, 
6771651 :10,-(vome) Bi 
nceenzioy (nom ntenz. 
Vinoere, u. a, überwi ira fi 
gen, peflegeni dar 
vinto dal dolore, ser sid 
überwältigt; 8 dis Oberhand 
innen; vincerla: con uno, ‘68: mit 
emandem aufnehmen wollen; 
letzte Wort behalten wollen; — da- 
nari, Geld gewinnen; — la. gara, im 
Wettſtreite gewinnen; — 1 giuoco, 
i 85 el gewinnen; = al. giuoco, 
ele gewinnen: — — 
sa mmen: -— partito „es. durch 
legem, die meiſten Stimmen, haben: 
e sue passioni, ſeine Lcibenidiaften 
bezhmenz - del tratto, im Reden gu 
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vorfommen das Wort nehmen darla] Vin-osità, wi. ge Be⸗ 
Vinta, gewonnen geben; chi vince ſchaffenheit; Keuntenheit b Tran Otternfänger, m.; mato, agg. von 
da primo, perde da sezzo, pr. f.; 080, agg. weinreich weinartig; der Otter; mit Ottern genährt; oo, 
wer zuerſt gewinnt, verliert Zuletzt; dem Weine ergeben ;, betrunken; =, agg. von der Otter; sdegno -, stizza 
„wer zuerſt gewann, wird e 2 mulino Art Weinſtuck. <<! wiperea, grimmiger Zorn; inn, 7. 
Bettelmann ;. chi la dura, I 5 fi (et) Meinsberg, (bot). Schlangenkraut, n.; «ino, m. 
prov. Standhaftigkeit Ferne ‘Vinta, 5. Sig m. In. Junges der Otter; — “i 099 von der 
alles [ben ‘Vinto, agg. berwunden, beſiegt; Otter. 
Vincet6ssic0; m. (bon) S ichwal⸗ gewonnen; fig. überredet, bewogen; ! Vipistrello, si. (ent) Fledermaus, 
| Vineévole, agg. u überwindli „ be. oon fessarsi , ſich für uͤberwunden . n. Tt. „Nagelboh 
ſiegbar; gewinubar. „ „erklären; rendersi. —, ſich verloren rer, 21 
Vincheto, ur. Weidenbuſch, m. geben; darsi =; fil: gelangen geben, Viradore, mi (ar) Kabeleing. m. 
Vinchio, m. kleiner Weidenzweig, ſich ergeben; dar —, gewonnen gef Virügine, 7. männliches Frauen. 
*. Weldenrute, 7. „„ ben; darla ‘vinta ad alduno, mit zimmer, Mannweib, u. 
VIneiblle, agg. beſiegbar, über jemandem gänzlich einverſtanden ſein, VIrare, v. a. a. (nnr) hin und her 
windbars gewinnbar: Ukommen. wenden, umdrehen; di N wen⸗ 
Vinelbosco, m. Gee) Oeisblatt, n. m. berwundene; Sieg, wm. den; - in poppa, halſen. 
:  Vinoido,. agg. weich, geschmeidig, i; F mo) Schwalben. ö ù 
welk, ſchlaff. wurz, 7. Lo „ Virgapastoris, f. (bot): Karden⸗ 
be le, w. Webenbend: te. Viola, 4 Goot). Wiole Levtoje⸗ fs DEI wilde Diſtel, F. 
Band > Veilchen, n. (f Vkoline, Geige, Virgiliano, agg. dgl. 
Vine-iguerra, m. echthuberiſcher F.; mariannn, (bot.) Marfenglöck. Virgilio; (nome) Virgil. 
Menſch, der alles durchſetzen will; chen, n. «a hraoclo,, -d d da Virgin-ale, v. verginale; 98 v, 
imento, . Überwindung, Be Bratſche, J da gamba, Krieg vergine, 
ſiegung, J.]; —ipremi, m. Preis-] VIO Abile, agg. verletzbur. 7 irgfni-8, fi (cuor) Birginién, 
gewinner, mis Ita, 5. Gewinn,, | Fialfcea, /. {bow} Veilchen, n. bri; {nomé) Virginia; “ano, agg. vir⸗ 
Gewinnſt. m.? AItore, m. Uber: Violaceo, agg. veilch u, violet. giniſch: - s M. Virginier, vi. 
winder, Sieger, m.; rimaner - al] Violajo, m. Veilchenbeet, a Virginità, v. verginità. 
giuoco, im Spiefe gewinnen; Atri] - Yiol-amento,m: ndung Not- Virgo, 7. (astri) Aung fen, 5, J. 
Ce, f, — Po > zuchtigung, / 3 Are, v. a. verletzen,, ‘«Virgol «8, J. Komma, n.; punto 
Vinc-o Korb par eiligen, 3 Die angfere 2 , Strichpunkt, n. Semikolon, n.; 
weide, Ai Bund, n. +4 ＋ olare, ſchaft benehmen, notzüͤchti - il axe, v. a. die Interpunktion be: 
v. a. binden, feſſeln; ein ppi segreto; ein Geheimni . vbachten; Letta, J. Strithelchen, n. 
vinoblarsi alcuno, fig. ſich Auto; part. entheiligt, verletzt; ge ⸗ pr. afübrungszeichen, n. della 
verbindlich machen, ſich jemanden ge : ſchändet, genotaieitiati — , agg: beil⸗ chen, n.pl. 
neigt machen; -olo, m. mini si chenblau, vlolet; sctropo -, Veilchen Virguito, m. Sproß, Schößling⸗ 
fig. d'amore, Liebesband, u.; —ſaft, m.; Aero, m. Verletzer „Ent- VIrIdärlo, . Luſtgarten, m. 
damicizia, Freund an a heiliger, Entweiher, Übertre rr, Eid Virid e, 2 grün; -ità, f. 
- matrimoniale, „ . brüchige; Jungfernſchänder, Notzüch⸗ Grün, 
Vindelfols, J. bee) Bindelt tiger; Bratſchenſpie dn files de, Virli.e, DI männlich; tapfer; 
rien, n. N V. “grigi ne den 5 abito —, Maunskleid, u.; età —, 
Vindémmla, Pe wege 7 ù „das männliche Alter, die Mannbar⸗ 
Vfndice, m. Rider, Beſtrafer, m. keit; -ità, f. Mannhaftixkeit, Mann: 
V m. (geogri) Win. lichreit; männliche Stirke, Tapfer⸗ 
dische. keit, Mannbarkeit, /.; -mente, avv. 
Inello, m. Treſterwein, Kaner, m. männlich. mannhaft, tapfer. 
Vinético, agg. weinfarbig. o agg. n 
Vinett-Ino; o, zeiger Wein, 


berg 
Ueetlicher Wein. ten berge f. (geogr.) Würtem 
Vini oalo, agg. den Weinbau be „ agg. würtem⸗ 
treffend; industria vinicola, 7. Wein · ber iſch; = * 5 m. 
induſtrie, J. oultore, m. Wein Ir end; Kraft, 871 
bauer, m.; conltera , J. Wein; -etto , agg. etwas gewaltig, etwas keitz ui Elgenſchaft, FJ in 
bau, m. gewaltſam; -o; agg. gewaltig, ge- kraft, vermöge: Nr di necessità - 
; Vinificio, m. Zubereitung des heſtig, ungeftitme. prov. aus ber Not eine Tugend ma» 
Weines, Weinbereitung, fi Violenza, 7. 5 gkeit, chen: sale; agg. kräftig, wirkſam, 
ino, m. Wein, m.; — inacquato, Heftigkeit, J. ine .; ur -, Ge- Vermögen abend; was zur Wirk⸗ 
si mt Waſſer vermifch?, m.; walt brau lichkeit gebracht werden kann, re⸗ 
Wein; — di mele, Violetta, F. (bot.) Veilchen, i . e -alità, /. Ardftigleit, 
Net, m.; vorgine, Vorlauf vom Quoletto, agg. veilchenblau, violet. gkeit, /.: ulinente, avv. der 
Weine, re moli dare il} n J. (bot.) Veilchen, n. Kraft nach, dem Vermögen nach; in 
-, Wein einſchenken; trarro ültrul Violin sta, m. * Violiniſt, der Kraft; -dloso, -080, agg. tue 
‘11 — dalla testa, jemandem den / Kopf m.; o, m. Ar Geige, Violine, e ſittſam; kräftig, wirkſam; 
zurecht ſetzen, jemanden zurecht brin⸗ I; sonator di —, Violinſpieſer, m. meiſterhaft; —oso, m. irtuvs, m. 
gen; uscir II - dsl cnpo, den Nauſch Vlofonoello, 3 1. (n) Biol on. dl camera, Kummerſänger, m.; 
ausſchlafen; al buon - non bisogna cell u. osone, m. großer Künſtler, großer 
prov. gute Ware bedarf kei · Violone, m. (mus.) Vaßcelge; 7 Virtuos. 
nes Lobe, gute Ware lobt ſich felbit. Va 5, Kontrabaß, m. Virullento agg. eiterig, giftig, 
Vinola, J. Weinmütke, J. Victtol-a, 7 Fußſteig, Ouergang, bösartig (von Geſchwüren); -enza, 
Vinolsento, ago. dem Trunke m.; „ “0, m. ſchmaler 1 Umweg, 7. Eiter, m. Bösartigkeit (des Ge. 
erheben; „ m. Trunkeubold, m.; m.; andare per viottoli, ſich heim · Fide). fi 
Senza, -énzia, 7. Trunkenheit, licher Wege bedienen, Schleichwege „„ m. (geogr.) Würz⸗ 


Völlerel, machen burg, n. 
Vinomele, m. Weinmet, m. m viner-a, J. (ant.) Otter, /.; line isficcio, m. Fratzengeſicht, n.; 


gua di —, Läſterz Wunge J.; -N, u. 


Virente, agg. grünend. 


S 


2 


tigkeit, . ne m.; - are, v. a. 
Gewalt anthun, zwingen, Gewalt 
brauchen; notzüchtigen; Hatore, m. 
Gewaltthater, m.; -utrloe, 5. Gel 
waltthäterin, J.; be, agg. gewaltig. 

ewaltſam, heftig . GUY. 


Visaggio 


Grimaſſe, .; far visacoi, Geſichter 


ſchneiden. 
Visäggio, m. Geſicht, n. 
Visoer-a,; 5. (ant.) Eingeweide, 
n.; - ale, agg. zu den Eingeweiden 
gehörig; -are, v. a. die Eingeweide 
5 fig. gänzlich aus⸗ 
augen. 
Ischl-o, m. Vogelleim. m.; Mi; 
ſtel, J.; fig. Fallſtrick, u.; -osità, 
5 Kleberigkeit, J.; -0SO, agg. te: 


PeR cia-ità, J. Zähigkeit, Kleberig⸗ 
keit, F.; o; agg. zähe, kleberig; 
sil m. Schleim, m. kleberiges 

eſe 

Visciola, 5. faure Kirſche. 

Visciolato, m. Kirſchwein, m. 

Visololo, m. Weichſelbaum, mai 
-na, f. große faure Kirſche. 

Visco, m. v. vischio. 

Viscont-ado , m. Vicegrafſchaft, 

3 o, m. Vicomte, Vicegraf, m.; 
Dea, urin, A g e to: 
essa, . Vico F 

Viscos.ità, 73 Kle erigkeit, J. kleb 
pata Weſen; 0, agg kleberig, 
ſchleimig. 

Visdomin-ato, m. Stiftshaupt⸗ 
mannſchaſt, J. »Stiftsamt, n.; -0, 
m. Stellvertreter einer geiſtlichen 
Würde, Stiftshauptmann. n. 

Vis-fbile, agg. ſichtlich, ſichtbar. 
augenſcheinlich. offenbar, erkennbar; 
-ibflio, m. andare in —, unſicht · 
bar werden; verſchwinden; —ibilità, 
J. Sichtbarkeit, Sichtlichkeit, /. -Ibil⸗ 
mente, avv. ſichtlich, ſichtbar. 


Visiera, 5. Helmviſir, n.; man- 


dar giù la -, alle Scham und Scheu 
ablegen. N D 

Visigoti, m. pi. Weſtgothen, 

VIsionärio, m. Schwärmer, Gei. 
ſterſeher, Viſtonär, m. 

Visione, f. Sehen, n. Sehkraft; 
Erſcheinung, Viſion; Anſchauung 
Gottes, . mm. Vezir, m 

‘ Visirato,. m. Vegirat, n.; +0, 

Yisit-a, 7. Beſuch, Zuſpruch, m.; 


474 Vitifero 


nnnzi, dreiſt, ted} sul —, ins Ge, bung; Lebensart, 7. Lebenswandel; 
ſicht; ‘andare col — scoperto, mit Lebensunterhalt, m. Koſt, fi; a —, 
offener Stirn einhergehen; aver — auf Lebenszeit; in —, bei Lebzeiten; 
di fare, ſcheinen, als wenn man o' pena la -, darauf ſteht Todes⸗ 
etwas thun wollte; conosder di -, ſtrafe; bella —, ſchöner Wuchs, m. 


I anidieinend; in Hinſicht, 


von Geſicht kennen, von Perſon tene ſchöne Taille, J.; 
cho sia, .; sedentarla, ſitzende Lebensart, 


nen; cavar mal di 


— lattea, Milchkur, 


ſchlecht bei etwas wegkommen; dar f.; quest’ abito serra alla —, dieſes 
nel —, ſich frei betragen; dar il —, Kleid liegt eng am Leibe; andare 
das Geſicht zukehren; fare il bru⸗ alla — ad uno, jemandem auf den 
sco, mürriſch ausſehen, ein ſaures Leib gehen; andare sulla -, gerade 

eſicht machen; fare il — ss, gehen; andare per —, ziemlich alt 


farsi rosso in , erröten, ſchamrot 
werden; far — torto, die Naſe rüm ; 
pfen, ein Geſicht machen; gettar sul 
=, vorwerfen, unter die Naſe reiben: 
mostrare il =, ohne Scheu unter die 
Augen treten; die Stirn bieten; ohne 
. ſprechen, ſich kein Blatt vor 
den Mund nehmen; mostrar buon 
—, freundlich ausſehen; mutar =, 
ſich verfärben; star col — basso, mit 
niedergeſchlagenen Augen daſtehen, 
dale N daſtehen. 
aörlo, agg. (anat) das Sehen 
ffend; nervo -, Sehnerv, m. 
i J. Munterkeit, Leb. 
haftigkeit, f. 
Vispistrello, Mo (nat) Fleder 
maus, f. [geweckt. 
Vispo, agg. munter, lebhaſt, auf |» 
Visselburgo, m. (geoge.) Weich ⸗ in 
ſelburg, n. burg. n. 
Vissemburgo, m. (gevgr.) Weißen ⸗ 
Vista, 7. Geſicht, n. Sehkraft, /.; 
Anſehen, n. Schein, Anſchein, m. 
Außere, u.; Ausſicht, i; a =, nach 
dem Anſeben, nach dem Scheine; 
com.) bei Sicht, nach Sicht: 15 — 
ſichtbarlich, mit den vg en; -, 
intatti | 
a - d'occhio, augen cheinlich, zu · 
ſehends; a prima -, beim erſten Blick; 
(mus.) vom Blatt weg: bastar la —, 
das Herz haben, ſich erdreiſten; dar —, 
ſehen laſſen; dare a —, nach dem 


m. Augenmaße geben; dare di , an ; 


ſehen, beſehen, anblicken; dare una 
flüchtig anſehen; esporre in -, 


perio campar la —, das Leben 
durchbringen; dare la —, Leben ge 
ben, lebendig machen; neues · Beben 
geben, erquicken; dare la - per al 
cuno, für jemanden das Leben ge⸗ 
ben; darsi - e tempo, es ſich wohl 
ſein laſſen, ſich luſtig machen; donar 
la —, das Leben ſchenken, begnadigen; 
far mala —, ein ſchlechtes Leben FAM: 
ren; far regolata, ein regelmã pi · 
ges Leben führen; far — stretta, cin 
kümmerliches⸗ Leben führen; gundda- 
gnare la —, ſeinen Lebensunterhalt 
N ſein Brot verdienen; me- 
nare una - socellerata, ein ruchlsſes 
Leben führen; passar di —, fterbert; 
non poter la +, ſich nicht mehr auf; 
recht erhalten können; reggere la 
, das Leben friften; tanere nno 
— jemanden am Leben. erhalten; 
tenere gran -, auf einem hohen 
Fuße leben; torre la =, das Leben 
nehmen, ums Leben bringen! venire 
alla -, jemandem zu Leibe gehen; 
non voler la- d ui e etwas 
1 5 könne 
talba, 7. (bot.) Lauri, Wald- 


ile, agg. zum Leben gehörig, 
das Leben erhaltend; lebend; ‘spiriti 
vitali, pl. Lebensgeiſter, m. pi 
Vitalizlo, m. Leibrente, 
Vitame, m. allerlei einſtöcke 
un m. pl, x 
are, v. a. . en, meiden. 
umgehen, ausweichen. ; 
Ite, J. Weinſtock, m. 3 Schraube, 


far ad uno, render — ad uno, zur Schau ausftellen; essere in —, J.; Armleuchter, m.; a =, ſchrauben · 
jemandem einen Beſuch machen, je⸗ den Blicken ausgeſetzt ſein; im Vor- 


manden beſuchen; render la. - ad ſchlag ſein; far —, Miene machen; J.; - perpetua, Schra 


förmig; - bianca, (I Zaumrũbe, 
ube ohne Ende, 


uno; jemandem einen Gegenbeſuch ſich ſtellen; far di dormire, thun, f.; serrare a +, zuſchrauben. 


machen; «amento, m. Beſuch, m. 
Beſuchen, n.; no part. beſuchend, 
beſehend; =, m. Beſucher; Beſichtiger, 
m.; are, v. a. beſuchen, vorſprechen; 
beſichtigen; = con lettere, ſich ſchriſt⸗ 
lich erkundigen, ſchreiben; —atore, 
m. Beſucher; Unterfucher, Beſichtiger, 
tator, m.] ‘“azione, . euch, 
m. Beſuchung; Heimſuchung, 15 
di Maria, Mariä Heimſuchun 
Visivamonte, avv. odia, 
e Alg fh are hei 
Vistvo, agg. u ſehen; . 
1 Metano vinto rials, Sch. 


Mich e Get Angeſicht; Sehen, f 
n. Sehkraft: Miene, J.; Auge, n. 


als ob man ſchliefe; far gran 


Aufſehen machen; giudicare. a , 
nach. dem Augenmaß urteilen; per- 


Vitella, f. junge Kuh. 
agg. vom Kalbe; carne sitaliva 


dere di —, aus den Augen verlie⸗ Kalbfleiſch, u.; color -, dottergelb 


ren; suonare a prima > (mus.). Dom 
Blatte ſpielen. 
Vistuù, u. (mit.) Wiſchnu, u. 
visto, agg. flink, munter, "eb, 
haft, 1 — L ingegno, von 
lebhaftem Geifte; , part. v. vedere. 
Vistooche, m. (geogr.) Wittſtock, u. 
Vistola, 7. (geogr.) Weichſel, /. 
Vistos-etto, 12521 hübſch, gefäl⸗ 
lig; —ità, /. ſchönes Ausſehen; -o, 
falle ſchön ausſehend, in die Augen 
end, anſehnlich. 
Visuale, agg. gie Geſicht betref. 


Keim (an Bohnen), m.; a viso a fend, zum Geſicht gehörig; raggi vi- 


vo, von Angeſicht zu Angeſicht; —|suali, pi. Sehſtrahl 


scimia, Affengeſicht, n.; — a sale 
tero, runzeliges Geſicht; col = in- 


en, m. pl. 
Visiicelo, Me Geſichtchen, n. 
Vita, F. . Leben, N.; Lebensbeſchrei⸗ 


Vitello, m. Kalb MB; Nalbfell, u.; 
andare - e tornar bue, prov. dumm 
auf Reiſen a und noch dümmer 
zurückkomm 

Wee agg. belebend; das Les 
beu erhalten 

Victochlo, m. (bot.) Winde, 7. 

Yitfocfo, m. Schößling, m. Gä⸗ 
belchen (am Weinſtock), n.; Arm am 
Wandleuchter; Wandleuchter, m. 

Viticella, 5. Weinſtöckchen, n. 

e (nome) Bittetinb, 8 

Vitichiomato, agg. mit Wein ⸗ 
laub bekränzt, weinbekränzt. 

Vitiera, Schraubenblech, Schrau · 
beneiſen, Gewindeeiſen, n. 

VItifero, agg. Weinſtdche tragend. 


Vitigno 
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 Vittgno m. eine Art Weinſſoch n.; Geng Coen (bei ZIO,» , 5 
A Flechte, Schwind. zare, d. n. mehrere Geri n° eſſen, 
tre: enderitt, 


3 
pegel (auf der 


Hau 0 J. co i — 
(vémè) < 5 


Vttreb, 499. Hern; glasartig; 
umor: , tiff io uc 
(on. Auge), 15 


3 fu. Niere, m. Market di 
Vitoauta, mo {geogr.) Winterthr, 1 m Teich, Aſchteich 


ſchmanſen; era, /. Ma 
ender, - n. 


Fiſchkaſten, 


auen v. n, ein wnmerliche 


Leben führen, ſich elend behelfen ⸗ 


‘Vitrificiarai; v v. 7. zu-Glas wer⸗ .- Vivsonte, agg. lebend lebendig; 


710 verglaſen; zurlone, fi: Vergla⸗ al , bei Lebz 


un 

iu t rid. ate, cs agg. Bitriol enthal | 
tend; ed, agg. vitrioliſch. 
Vitriuola, J. (bot.) Wandkraut, x 

‘ Witri-olo, -tolo,:-vuolo ,:m. 
Vitriok, m. e u.; — bianco, Bint 
vitriol si = nativo, Eiſenvitriol. 

. Vitton«berga, . (geogr.) Witten⸗ 
berg, n. «bergheso,; m. Witten⸗ 


b 
Pitti e, sf Pypfertier, Schlacht. 
e n. 3 ure, v. 1. opfern, Opfer 
ſterhalt, m. 
x tto, m. Soft, Nahrung, J.; Un · 
ora, (nome): N 5 m. v. 


Vittoregglare, v. n. ſich des 
si es: erfreuen, triumphieren. 
ittöri- , f. Sieg, m.; Sieges⸗ 
göttin, Ar (ulner.) Katzenauge, n.; 
(nome). Victoria; riportare la =, den 
Sieg davon tragenz are, v. a. be: 
ſieg n überwinden; =, v. n. ſiegen. 
ittério, (nome) Victor. 2 
Vittorioso; agg. ſiegreich. 
oviglia, J. Lebensmittel, gut 


Vittovi 
tualien, pl. Trin, /. 
vittrice, Stegerin, Überwinde⸗ 


Vittu.aglia, -gria, fi Lebens 
mittel, Viktualien, pi. 

V ituper-öbile, agg. tadelhaft, 
ſtrafbar; are, v. a. ſchmähen, ſchim⸗ 
pfen, läſtern; entehren, beſchimpfen; 
rative, ag. ſchändend, entehrend; 


a 15 tia läſterlich; -atore, m. 


Läſterer, Schänder, m.; -atrice, . 
Beſchimpferin, J.; lingua =, Läſter⸗ 
zunge, f.; -—azione, /. Schmähen, 
11. Ale o, fel Schändung, 7. 
-svole, agg. ſcheltenswert, tadelns⸗ 
wert früülſch 10, 7 nee . 

m. Schande, Schmach, /.; Uuflat, m. 
Unſläteret, fs Ungeziefer, n.; 080, 
agg. ſchändlich, ſchmachvoll, ehrlos; 
ſchimpflich. 


1 3 = i padre; bei bi el: 
ten des Vaters; i. viventi; m. pi. 
die Lebenden; die Menſchen; ere, 
m. Leben; Lebensmittel n. Nah | Dru 
rung, 7. S benent, m.; Be 
tragen „ N. Lebensart, = v. 1. 
5 ein fa cantoni. wohnen; 
aver da eben haben; Zeman⸗ 
te, verliebt ein; dene, ordentlich 
leben; es ſich wohl ſein laſſen, ein 
herrliches Leben führen; df varità, 
von Wohlthaten leben : di per di, in 
den Tag hinein leben; del suo, ‘bon 
dem Seinigen leben; = tra due, int 
ſchluͤſſig ſein; — grato, erkenntlich 
ſein, dankbar ſein; — di! sperünza, 


3 ſich mit Hoffnungen tröſtenz ‘saper 


—, zu leben wiſſen; -Jévole; Ido, 
v. Vivace —ezza, J. v. vivacità, 
‘ Vivifie-amento ;- m. v. vivifica- 
zſone; are, v. a. deleben, lebendig 
machen; das Leben erhalten -atl vo, 
agg. belebend; -atord, . Sebendig 
macher, m.; -nzione, 7. Belebung, 
fe Lebendigmachen, n. o, agg. de 
teien leb dige J. 
* paro, agg. le 55 ge unge 
geberend 55 AL è 
Vlvissimo, agg. ſehr 
Vivo, m. Leben; iebendige Flasch 
ni; - del panno, Sahlleiſte, J.; dipin- 
gere al —, nach dem Leben malen; 
punger sul 


en; in suo =, bei DI 
Euer Lebzeiten; lingua =; ſebende a 


Wörterbuch, u.; 


J. ; Name, 


„ ins lebendige Fleiſch -azione, J. Ausfpredi 


N m. > Berberben; Be 


en, Schänden, n.; are, bv. d. 
ver erben, verfälſchen z ſchänden, fto 
chen (ein Mädchen); —atamente, 
avo, Lo pi ſcher Weiſe, mit Urge 
{ft}: =atollo, m. kleiner Schelm; 
“ato, agg, verdorben, verfälſcht; 
fehlerhaft e ſchalkhaft, 
verſchmitzt; ſchlau, durchtrie Di ge⸗ 
indet, geschwächt; o, m. Laſter, 
ebler M. 3 n.; Lio 
ſtern eit, J. Gelüſt, n.; — grama> 
îcalg, „ Fehler, 
Dau itzer, ,.; di stampa, 
ehler , m.; datsi r 

den Laſtern ergeben; - delle fo 
(giur.) Formfehler mn ge e 
Vizios «ità, A SA 
haft; ioni 


E 


Gebrechlichkeit, aftigkeit, /.; 
-o, agg. laſter erderbt; man · 
elhaft: ili wel. pl» (et) 
öſe. Säfte, m. ph - 
Vizzato; m. eine Art Weinstock. 
Vizzo, agg. welk, ſchlaff, ſchlapp, 
Neg ich; ‘poppe. "vizze, Pdl Han⸗ 
gende te; J. pl SAIL 
Vo, v. uopo, ! 1a er 
Vo”, ſtatt: voglia; voi. 
Vocabolär - io, m. Vokabular, 
ista, m m. Woͤrter 
buchſchreiber, Sexikograph, m 
Vocabolist-a, 5. v. ocabolario; 
carlo, m. v. vocabolarista. 
e m. Wort, n. Volabes 
"i. 5 uch N. 
„ Weabulärio; m. Vokabular, 
! Vocale, agg. was mit der Stimmt 
ausgedrückt wird; 1 laut; 


vokal; corda - 9 (ant.) © winden. 
n.; ‘musica > Vokalmuſik, fi; ora» 
zione —, lautes Gebet; fe (giam.) 
Vokal, . 


. v. q. vokalkſteren; 
en der Vo⸗ 


ſtechen; de die empfindlichſte Seite kale, n. Vokaliſation, .; Im.) Stimm. 


berühren; 


toccare sul -, bei: der em | bun 


ng, J.; -o, m. au) zur Stimm 


pfindlichſten Seite angreifen; tief übung geſetztes Stück. 
kränken. 


Vivo, agg. lebendig, lebend; leb⸗ 
haft, aufgeweckt; empfindlich, ene 
vivo vtvo, ganz ee da ‘viva 
forza, mit aller Macht; di 
mündlich; e. vero, ganz ähnlich, 


Vocalmente, avo mündlich, laut. 
Vocnre, v. d. rufen, nennen! 

-iVocativoy m. (gram.) Vokativ, 8 
Vocazione, 57. Rufen, n. Ve 


viva vocè, CARINI, Vokation, f.» Beruf, m. 


Voce; 7. Stimme; Wahlſtimme, 


ganz gleich; viva bellezza, ausge- fa Wort; Gerücht, 1 10 que 


Weg. zeichnete Schönheit, f.:- desiderio, Ruf, m.; a , in =, mündlich; ad 


enger 
Viuzzea, fo 0, m. Gäßchen, N.; 
Viva, int. es lebe! vivat! - dio! 
3 Gott lebt! il ròl'ea lebe 


heißer Wunſch: viva fame, gewaltiger una —; einſtimmig; a gran =; über · 
Hunger; acqua. viva, Quellwaſſer, laut; di « in —, von Mund zu 
8.3 argento —, 1 n.; calce Mund; sotto , mit unterdrückter 


König! —, m. Vivat, Lebehoch, n. viva, ungelöf ter Kalk; color -, Stimme, halb leise; eletto:a -, durch 


Vivacohiare, v. n. kümmerlich fache, helle 


leben, ſein Leben mühſam⸗friſten. 

Virac- e, agg. lebhaft, lebendig, 
friſch; — lume, ſtarles Sicht; ‘alberi 
vivaci, pl. friſcho Bäume, m. pt.; 
omente, av. mit: Lebhaftigkeit, 
lebhaft, munter; kräftig: -ezza, 
-ità, 7. Lebhaftigkeit, gebendig⸗ 
Agel 7. terkeit; Wirffamkeit; Def 

Viragno, m. Gabileife, J. fig. 
Rand, m. Ufer; Ende, 

ni rde, m. Teich, Sichteich Fiſch⸗ 


Itand-a 5 J. Speiſe, . Gericht, di 


rbe; muntere Ge: | Stimmen en gewählt; attlva, Wahl- 
ſichtsfarbe, 7. fuoco —, helle. Flamme, recht, n.; — derivatliva, - abgeleitetes 
J.; legno —, grünes Holz? pietra Wort: — passiva, Wahlfähigkeit, /.; 
viva, harter Stein; aver viva la primiti va, Stammwort, n.; è — 
memoria, in friſchem Andenken fia» corre —, es geht die Gags, man 
ben; far , beleben; farsi -, belebt ſagt; va "la i es geht das Gerücht; 
werden, Mut bekommn. alzate la' — die Stimme erheben; 
Vivola, 5 Baßgeige, F. avere -—, „ Sitz und Stimme haben; 
Vivole, e (veter.) Feisel, J. aver buona - in gutem Sale ftebent; 
Drafenbenlen (er (der Pferde), /. ph ‘ [coprire altrui la , jemanden über- 
Vivore, v. vigore. i ſchreien; dar la -, bet Ton angeben; 
Vivério, m. Elfenbein, ſſeine Stimme geben; dar - ad ha 
Va, Mo Bellefenftod, Nelken · duno, jemanden beſchuldigen; dar 
mala - ad uno, jemanden tadeln; 


Vivato, part, v. vivere, dar - definitiva, die entſcheidende 


Vociferare 


476 


Gewalt geben: dar sulla -, ins Flug; fig. ſchnelle Lauf, m.; ata, überſetzen; -are, v. a. verbreiten, 


Wort fallen; esser di gran 
großem Anſehen ſtehen; far —, ro 


. P85 keit, 
den; ire in -, im Umlguf fein: J. Flechte, Schwinde, n tante F.; poͤbelhafter Anzorucd; — ilk 
mettere in —, bekannt machen, ver⸗ J.; -fitile, agg. geflũ 15 9 


künden; tenere la -, ſchweigen; — 
del popolo = d'Iadio, prov. Voltes 
Stimme Gottes Stimme. 
Vocifer-are, v. ti, laut rufen, 
laut ſprechen; -arsi, v. r. allgemein 
geſagt werden, öffentlich geſprochen 
werden; -ato, part. laut gefproden, 
cei -azione, J. öffent- 


liches G 

Vocl- na, 5. kleine Stimme, 
ſchwache Stimme; -onficcio, m. 
fürchterliche Stimme; -ono, m. ſtarke 
Stimme, grobe l -tare, v 


a. beim Namen ru 


J. v 
n n m. Berlangen, 
ri, Wunſch, uſt, Begierde, J.; 
Gelüſt; Muttermal, n.: & —, nach 
Belieben; di buona -, gern, willig; 
di mala -, ungern, wider Willen; 
- di lepre, Haſenſcharte, J. i aver —, 
Luſt haben; geil ſein; aver la —, ſei· 
nen Willen haben; esser di buona 
—, aufgelegt ſein; geſund ſein; esser 
di male —, nicht aufgelegt ſein; un · 
päßlich ſein; aver mala = contro 
DO: jemandem übelgeſinut ſein; mo- 
rirsi di , vor Sehnſucht ſterben; 
eputat ‘la , fig. ſich die Luſt ber 
gehen reni venire ad alcuno la 
kommen; - venire nelle 
voglie 110 dem Verlangen fügen. 
Votzllenza; f Wille, Willens 


dur Bering, sf 


‘ Végilere, v. d. drehen, wenden 
ümdrehen; «tiger; u ubbr gen. 
'‘Vogliérole s “agg Hiftenr, he 


ieri 
S Tocllellnaz Ji Jüſtchen, n. 
8 Nogli-01080y 050; oggi Aüſtern, 
begierig) hitzig, haſtig; willig, gut⸗ 
2 pizze: Büſtchen, n 
Ù Nol, prom ihr; a/ -I aufgeſchaut! 
h puri dar ‘del —, Ihr 


È A Voltarez «oi u. keren, autttu 


mon, ausfegen 17 7 * 
„„XGktbo, agg. leer.. sv 
Volgioyragg: flatterhaft, flüchtig. 


„ol-ementde, im., Fliegen, n.; 


Fing ! mi; -ante, port. fliegend; 
flüchtig, 1 ee 
gill ngcha ingtes Siegel; 7 mn. 
FJederball, m.; —aro,: p. A. liegen; 
aver II crvei, che vole Fottecha aft 
ſein; far —, fliegen Tafie en; venir 
volando) geffogen kommen; -, m. 


len, n.; 
freiem 


, in J. Flug, m.; di —, im Fluge; tirare bekannt machen; e m. ge⸗ 


di —, ſchießen ohne zu zielen; Atles, meines Betragen, n 


e j (im) Ea i vol Di 
m. pi, ügel n.; —atilit *, 1 
(d Flucht telt, / 

Volnt cer re, 4 a, (ana) FA 
9 machen; —azione 7 (chim.) 
Fluchtigmachung, en igung, J. m 

Vol-atlo, m. gel, n.; “ato, 
m. Flug, m.; -atore, m. Fliegende, 
m.; -atorio, agg. fliegend, zum 
Fliegen geeignet; -atrico, 5. Flie⸗ 
gende . 

Volcanlzzare, v. n, ſich wie ein 


v. Vulkan äußern, Feuer ſpeien; —, v. 


a. vulkaniſieren. 
Volcano, m. Vulkan, m. 
Volegglare, v. n. flattern, Ber» 
„ſumffattern. 
Volente, part. wollend, wünſchend. 
Volenteroso, agg. eifrig, willig, 
bereitwillig, willfährig; begierig. 


elt, duch i Gerpblafiung; Gemetnbeit, 


olgarizz «amento Ce 
ſehung in di fende Sprache, Über- 
etzung in d tterſprache, J.; 
are, v. a. in die Mutterſprache 
ig etzen; deutlich erklären; -atore, 
berſetzer; Volkslehrer, m. 
5 ach genelto genrinfaBti.” 
gewöhnlich; gemein; gemeinfafiti 
Volgata, £. aa iche Bibetiber- 
fefguno, Vulgata 
olgato; agg: gemein; bekannt. 
Völg - ere, v. a. drehen, ume 
drehen, wenden, . umkeh · 
ren; wälzen, umtvälzen; v 
verändern; anſwiuden, werde. 
rollen, zuſammenlegen; bewegen, be» 
redeu, abreden, abbringen, auf an · 
dere Gedanken bringen; questa acqua 
volge. un mulino, dieſes Wa er 
treibt eine Mühle; — Tarrosto, ben 


Volent er · i, avv, gern, mit . Braten wenden; — 11 cavallo, 


;|-issimamente, arv. sup. 11185 10 Piero wenden; — 


s|gem, ſehr gern. 
Volentieroso, «gg. ming, wil. 
Volere, v. a. wollen illens 
„ſein; mögen; verlangen, fordern; be · 
fehlen, gebieten; 9 meinen, 
der Meinung feti ebe G0 voglia 
Dio! wollte Gott! gebe Gott! Dio 
non ‘ voglia! Gott bewahre! Gott 
verhüte es! ciò voglio dire, das will 
ſagen, das heißt; ei vogliono da- 
nari, dazu gehort Geld; Jui ti vo- 
glio, das iſt die Hauptſache; sie 
come si voglia, dem ſei wie ihm 
wolle; voglia o non voglia, er mag 
wollen oder big ‘Voglio che tu 
sappia, du mune ipiffen; — J'agcu- 
sativo, (gram.) ben A tiv zu ſich dre 
nehmen; - alcuno, uach jemandem 
frùgen; — la baja, etwas weis ma⸗ 
chen wollen; — bene ad uno, jeman; 
dem wohl wollen; volerla con al- 
cuno, jemandem etwas anhaben wol. 
len; chi tutto vuol; tutto lascia, 
prov. wer alles haben will, bekommt 
gar nichts; chi vuole vada, chi non 
vuole mandi, prov. ſelber iſt der 
Mayn; il grasso vuol l’uno; e cotal 
altro il magro, prov. ber Geſchmack 
iſt verſchieden; chi non può Se 
vuole, voglia come puole, p 
man muß ſich nach der Dede recen; 
chi più ha, più vuole, pros. je 
mehr einer hat, deſto mehr will er 
haben; d più tuelle I 


che. U po-] Volin-ese, m. 


in con o, eine 
andere Wendung geben, anders deal» 
ten; — la faccia ad uno, von jeman⸗ 
dem das elit abtventen; — U 
freno, die Zügel regieren; -le mani 
contro alcuno, gegen jemanden die 
Hände aufheben, jemanden angreifen; 
non — la mano sossopra, ſich um 
etwas nicht bemühen, keine Hand 
rühren; — gli occhi, die Augen to: 
hin vato. 15 Augen verdrehen; 
— il viso, das Geſicht abwenden; —, 
b. n. per pira vergehen (von 
der Zeit); ſich erftreden, ſich ausdeh⸗ 
nen; volge l’anno quarto, es geht 
ins vierte Jahr; -ersi, v. r. ſich 
e ſich umwenden, ſich une 
si mig werde n; mi ei valge 
lo stomaco, es wird mir übel; — ad 
uno, ſich uach jemandem hinwenden; 
— ad ogni vento, wetterwendiſch 
ſein; -6vole, -Ibile, ag 1257 
zu wenden, umwendbar, 
-iarrosti, m. Bratenwender; 5 
penkerl, u.; -imento, m. Wen · 
dung. Drehung, Umkehrung: Ber. 
änderung, /.; — della fortuna, Glöde 
wechſel, m.; -—itojo, . . 
drehbar; oe nder 

wen der, Dreher, 

bel 5e m. der gemeine Mann; 


chen, n. 
Yoo, m. Lace. Bandel⸗ 
Volhynier, .; 


tere, prov. wollen iſt leichter als “fa, Poli (geogr)' Volhynien, u. 
Yo 


vollbringen; di m. Wille, .; Wol · 
Begierde . di end —, aus 
Willen. [Wolfgang. 


tere, v. n. Mrum fahrn. 
A agg. wollend, mit Wil. 
lenskraft begab 


Volfango, Voltganzo,. (nome) elio 45 Wollende, Verlan · 


“Volga J. Get.) Mo 
olg -are, a 
täoli . gemein; 90 ekannt; 

5 utterſ prache, N; uomo 8 ge 
meiner Merch uttgebildeter Den; 
vino e ee pr 
meine Sprache, Landesſp e. 
tradurre in a in die cate 


olo n al. o 


. — de’ pensieri, 
J.; dare 1 
Mutterſprache ir —, den Schwung nehmen, auf⸗ 


ende. 

solo, , mo Fliegen, n. Flug; fig. 
Schwung, m. a "i. con 2 =; 

BI uge; im Augenblicke; di 

eim erften Fluge, beim Auffliegen; 

kenflug, m.: 

fliegen laſſen; prendere 


Volontà z 477 Vostro 


K n pxendere fl - troppo alto;|-, umherſchicken; pigliare Ia —, die] Voltura, 7. Veränderung; Revo⸗ 
och hinaus wollen; tirar a Richt ue! nehmen; pigliare 14 di] lution; Iberſehung, J.; (com. ]) pra 

— 1 5 luge ſchießen; venirsene dl fare, ber Ordnung nach thun; star 09 Umſchreiben, n 

—, in aller Eile kommeu. sulle volte, die Gelegenhei abwar⸗ einn, mi. (e) Vulterns 

Volont-à, f. Wille, m,; Bertani ten, den rechten Zeitpunkt ablauern; Vol-üblie, ‘agg. 19 0 beweglich, 

gen, n. Wun d, m.; di =, n 0 togliere; Ia - ad alcuno, jemandem e nat gi un po e 1 05 

gierig; di pari -, einſtimmi Walen: zuvorkommen; äblle, agg. was kelmutig, erhaft 

sun propria —, aus n illen; 


ſich leicht dreht, drehbar, ae Winde, f.; “abilità; 45 9 5 
ultima - letzter Wille, m. Teſtament, . e eien . afac ; keit, .Geftuihgtet, n ebe So 
n.; mangiare ‘di —, gierig effen; A, rthalten, n. Wort · W ank mut, m.; -Ubllmente, avo, 


prendete la per 1 fatil, prov. brächietet. Trenloſtglei, La algo, beweg ; unbe andig, pantene. 

en Willen für die That nehmen; agg. (fis.) sti galvaniſch; pila Volum-o, m. Band, m. uch, n. 

-ariamento, avv. freiwillig, aus vo Alte voltal Säule; Lamento, Teil, m.; fg. anner, , bat 

freien Stücken; -arlato, m. Frei. m. Drehung, Wendung. J.; -ante, wirr, Pa Dante ug. bnd 

willigenexamen, u.; -frio, ag 10 frei- agg. v. vol ubil le; -are, v. a, drehen, -inosa, agg. dick d, fark; int, 

willig; —, m. Srelloillige, * Vo 1 wenden, umkehren; wa 1 75 vetwan⸗ voluminös. odia 
dun anno, einjährig rei» deln; (com.) fibertragen, bet reiben;| | VoI untà, . clone. 

wiliger; -arioso,; -aroso,, agg. sn dagli - briglia, die Flucht 

begierig; eifrig; -erosamente, avv. nehmen; — o spalle, den .Riiden 

begierig, m. i utwlllig, mit Luſt; kehren, die Fluch 

aus freiem en; eros agg. tello, fig. zur andern artei über 

eifrig, willig, bereitwillig, ungut gehen; — largo a’ canti, Dehutſam Freude; W. ust. Appigkeit, Ss Lu- 

begierig; — 125 cup, gern, mit Luſt; verfabren, die Schwieri ite um⸗ Tlo, agg. wollüſtig; —, m. darin 

Aero, agg. freiwillig. gehen; la tune, anfangen abzu- ling, m.; -noso, agg. wollüſtig; , 

Vol peficchio, m. alter, ſchlauer 1 5 (vom Monde): -arsl, 1 v: 7. m. olüſling, m m. 
Sac, liſtiger verſchmitzter Menſch; fi wenden, umkehren: ſeine Zu. ‘ Vélvere ete., v. volgere. eto. o 
Sala, J. Fuchshöhle, /. Fuchsloch, Vôlr-olo, glo, m. mec.) Miſe⸗ 


Voluptà, v. voluttà, i" 
Voluta, 5. Rollenſe hne, . 1 ben) 
ergreifen; man- Schnörkel, m. 


Volutta «Verguiigen, u, Wonne, 


n.; -ato, agg. vom dia die; grano dern, anderen Sinnes perden; alle, paria. 
— 7, Srandiges Horn; e, J, Fuchs; J. gg „Wendung. J; At lo, Lo agg. fur P ug char 
ſchlauer Fuchs verſchmitzter a ar, wendbar; fig. ‘ande 6mere, v. VO 


de (agr.) Brand im Getreide, m. ande veränderlich; «azione, f. 
Mut io per n.; e“ V abbaja la —, Wendung, Umdrehung, gru, J. 
es 1 gent, 1 "bott 151 0 i m. Drehung. 


1 5 = Pfiugſchar, 1 3 
Guai Nagſenbei 
l'a rat 
u m.; Br 
mi ttel; Rrafenauge, dal Brechnuß, 
Vomichérolo; vi Brechen er · 


re ne 
lg a a, trend 
5 noce vende, Grim 
A fucsarig; ne. ws. è ber» labrenz ; ra m. a) san Vomire da vomitar 


ai | a Voratt L m. „ ke we. 
Vélpola, J. Ae ee | Volteriano, agg. voltairiſch; - 

Tola leci, m. olsker, n. p m. Voltairianer, m. a. fig. 
lean J. Werbung, Unhwendung, A fi (mur) eine 5 a 85 15 v a if, 
Umdreh Richtung; Ordnung, Wölbun Fort n. iktel, nia nei 3. Ivo, 
debe 125 Gewölbe, n. Wölhun e: Yo eat J. Lenkſchelt, Reib⸗ Sn, erregend; = m. Prechmiffel 

ler, m.; Volte, J.; Wuff mi . Valtice m. Geſie chen, n. n.; -o, m. Brechen, Exbrechen, n.; das 

ürfeln, m.; altre volte, Rea Volto, part. 5 e umge⸗ Geipteene! =drlo,. m. Ausgang, für 
chemalig „ehemals, fel en quella wendet, 1 Pwd rosso] die Buihaner (im römiſchen Ambhi⸗ 
—7 n. Ibe, 


„ damals; alle volte, 9 -, dee Bo: theat In. 
zuweilen; è ancor una , noch eine Vomizione, / Speien, Erbrechen, 
N dopo , hernach, hinterher, in 9 olto, m. Geſicht, Angeſicht, ni; Voragro, agg, gefräßig; fig. pere 
er Folge; ung -, einmal; endlich; al =, per Vinfefen tath; con bnon zehrend, vernichtend, verwüftend 
na sol —, ein einziges Mal; ad =, mit a Gellbte, 14 e Gefrüßigkeit, i dee 
Una —, auf einmal, zugleich; il più lich; non aver - da Varsfginey, -fggino, fi Ste 
1 volte, zum dftern; ogni qual den Mut n mor ta: del, Wirbel; fig. Abgrund. m. 
i ſo oft als; a questa -, per que- dare nel —, -aginoso, =Agginoso, agg. voller 
sta —, dieſes Mal; tante volte, ſo gittare in —, E a Tu Ubgrii Hr v. voragine; Hare, 
oft, fo vlele Male; — per —, jebes⸗ vorrücken; 1. d. verſchlingen, keſſen z. »-atoxe, 


mal; la - tocca a me, ich bin an emanden cheel 1 50 jemanden g 1 lin 3 abril 
der Reihe; andare in 3 1 x ngern fehen; mostrare il —, ſich /. 7 Bea erin, 1 piece , 1 
ehr uicht ſcheuen, Rede zu ſtehen. È £ ge Verzehren, Verſchlingen, u. 


beg een dr n Del bie R de] -Voltoj titti d 
3 a n= 0 035 0 2 (2 a pa 
A I 
den; dar —, dar di —, umtehren, ein ene $i Wätzen, „ Vertlo-s Waſſerwirbel. Stru⸗ 
Zurüdlehren; dar la , untergehen Gar cime Rollen, n.; go, 0. 4. del, m.; io. 6g: voll el 
wou der Sonne 2c.); umſtürzen; zu rollen, fo rtrollen, umdrehen; wälzen; : voll i Steudel. > 90. 
Grunde richten; in Berfali e geraten; cargl, 1. r. ſich wälzen; ſich kol⸗ o di vanti | 
dual, ch Fund an perde tern; —one, voni, avu, wälzend, Pose, ſtatt: con ivo 

ſich um und um dre * 5 kollernd; uscire —, herauswälzen, Vosignoria, 7, Ste, mein dere, 
= ca galli a 175 ci es- Vania: t dun to cedola ꝛc. 7 3 

— auf der Flucht ſein . oltone, m. ho u ro ostro, pron. euer; —, m. 
Tare in —, W SM "i in Gewölbe. 7 N Euere; Hab und Gut, n.; 1 vostri, 


Votaborse 478 Zappone 


pl. a Eurigen, eure Verwandten, 


"abi „ m. Beuteſſcnewer 
Aberteuerer, m. 
Votacase, m. Ungenügſame, m. 
Votacesso, m. Grubenräumer, 
Abtrittsräumer, Abtrittsfeger, m. 
Vot-agione, . -amento, m. 
Ausleerung, Ausräumung, 7. 
Vot- ante, part. ausräumend, 
ausleerend; ſeine Stimme gebend, 
votierend; gelobend; -apoazzo, m. 
Brunnenräumer, m.; are; v. a. 
ausräumen, ausleeren; umſtoßen; — 
la sella, vom Pferde ſtürzen; — il sac- 
co, fig. ſein Herz ausſchütten; —, v. n. 
ſeine Stimme geben, votieren; ein 
Gelübde thun, geloben; -ato, part. 
ausgeräumt, ausgeleert; gewidmet ge⸗ 
lobt; -atore, m. Räumer, m.; der 
ein Gelübde thut; -atura, f. Aus- 
riumung, Ausleerung, 7.; azza, 
(mar.) Waſſerſchaufel, J.; -erza, È 
Leere, Veerheit, /. 
Votivo, agg. angelobt; gelobend. 
Voto, m. Leere; fig. Eitelkeit, J. 
Tand; Taugenichts, m.; ſchlechtes 
Gemälde; Votum; Gelübde, n.; in 
—, per , um des Gelübdes willen; 
assolvere dal , vom Gelübde ent 
binden; dare , dare il. , feine 
Stimme abgeben, votieren; empiere 
fl —, das Gelübde erfüllen; esser 
din 5 zu nichts zu gebrauchen ſein; 
fare - di qualche cosa, etwas ge- 
loben; —, agg. leer, hohl; entblößt 
ohne; a —, umſonſt, vergeblich; oer 
vello —, leerer Kopf; — di età, nich 
volljährig; andar —, mißlingen, ver: 
eitelt werden; tirare a , in die 
Luft ſchießen; rimanere a corpa —, 
nichts zu eſſen bekommen haben. 
Vulcän-ico, agg. vulkaniſch; —o, 
m. Vulkan, m.; (mitoL) Vulkan, Gott 
des Feuers. [gare ‘etc, 
Vuigare etc., v. volgare, divol- 
Val garmente, auo, gewöhnlich, 
.dul do in der Mutterſprache. 
ulner-fibile, agg. verwundbar, 
verletzlich; are, v. a. verwunden; 
beeinträchtigen, beleidigen; -firla, 
J. (bot) Wundkraut, n.; -firlo, m. 
Wundmittel, u.; -050, agg. voll 
Wunden. 
Vulture, m. (nat) Geier, mm. 
Vulturno, m. Nordoſtwind, m. 


* 


Vulya, 7. (anat.) Eingang der 


mutterſceibe äußerer 5 
M eſu M. 
5 Vulvärla, J. (dot.) ſtinkende Melde, 

„ 5 m. (geogr.) Wunſie⸗ 


Mester eto., v. votare etc, 


| W. e 


‘ Wirtemberg,, m. (grogri). Mitre: 


mberg, a. 
Wirtsburgo m. cg.) wer [la 


urg, n 
Wisbaden, m. (A Wiesbaden, 2 


Wittemberga, 7. (&eogr.), Witten · 
berg, n. 


* “ h 
n Z. spora a 2A 


Zy m. ef. das 38. * 
Prg avv. hier; — e là, bier Lo 


“Zabario, m. Zeughaus, Alrſenal, 
| Zabattiero, m. Schuhflicker, Schu 
ter, m 3 
Zabulone, (aome) Sebulon. 5 

Zacal, m. (nat) Schakal, Gold 
wolf, m. 

Zaccagna, f. Stirnhaut, fi tirar 
la , einen Schopf Haare mit der 
Haut abreißen. 

Zaccarale, m. Preſſe, Kelter, J. 

Zaccaria, (nome) Zacharias. 

Zuccaro, m. zàcohora, 5. Gaſſen · 
kot, Straßenkot, m.; Afunfer, Vz fs. 
Plunder, m. Lappalie, /. 

Zuccher-ella, -uzza, . ileine 
Klunker, J.; Spritzfleck, m.; 080, 
agg. beklünkert, mit Kot beſpritzt. 

Zacheo, (nome) Zachäus. In. 

Zacinto, m. eogr.) e 

Zafaro, v. g. - rancio, (war.) alle 
Hangmatten abnehmen; zafa rancio! 
(mar.) alle Hangmatten weg! 

Zaffamento, m. Verſtopfen, Ver. 
ſpünden, n. 8, m. 

Zaffardata, F. Schmutz, Unrat, 

Zaffardoso, agg. ſchmutzig, kotig. 

Zaff- are, v. a. verkorken, zuſpün 
den; I capi, (mar.) das Tauwerk 
aufſcheren; -ata, 5. Anſ a pi fig. 
Geſtichel, u.; -atura, f. erſtopfung, 
Verſp ndung, J. 

Zaffeggiare, v. n. einen Häſcher 
abgeben; -, v. a. „ verfol | — 
gen. [Schmalte, 7. 

Zöttera, f. (chim.) Zaffer, m. 

Zafferanato, agg. mit Safran 
zubereitet; ſafranfarbig. 

Zafferano, m. (bot.) Safran, m.; 
- saracinesco, Safflor, m. [in. 
Zaffética, m. (nrw. ) Teufelsdreck, 
Zaffiro, n. Saphir (Edelſtein), n. 
Zaffo, m. Spund, Zapfen; di 
ſcher, m. ran, Safflor, m. 

Zaffrone, m. (bot.) wilder Saf 

Zagöglle, 7. Wurfſpieß, m. 

Ziino, m. Schäferkaſche, f.; - 

agg. gang ſchwarz, ganz dunkelbraun 
(von Pferden). 

PS, J. (arm Teufen 


Zamboeeo eine. Art Fahr- 
Zambesl, n a) ace 
Zambra, 7. N heimliche 


8 


* 


Walcheren; „ m. 1 15016 di] Gemach, n 


-, 17 Inſel⸗Walcheren F/. 
Welmar, „ (geogr.) 
8 m. * lago di 
Weser, m. (geogr.) Weſer, 7. 


Tambrace-a, fi gemeine Dirne, 


Weimar, n. Hue ! mutziges Kammermädchen, 
m. n 


coli umpe, f.; -are, v. n. Bordelle 


Pfötchen, u.; kleine Ta 


3 Pfote, Tatze, A; tanto 
9 gatta al 0 ei che 9 dan 
e, prov; der g. geht ſo lange 
zu Waſſer, his er bricht; are, u. 
a. mib der Pfote hauen; . 
Schlag mit der Pfote, ona e 
axe, v. n. mit ben Füßen ſta 
trampeln, (von Dieser; e f. 
e, fe; 
tare, v. n. anfaugen die. cilea. zu 
bewegen; fig. 10 laufen aufaugen 
Zampill ‘salento, m. Heraus- 
ſpritzen, Herausquellen. n.; axe, 
v. ni in feinen Strahlen heraus 
ſpritzen;: —etto, m. „ 
n.; 10, m. Geſpritz 
Zampino, m. Büchen, n. (tot) 


wilde Fichte. 


Zampogn- a, f. Schalmeie, ‘Cad 
pfeife, Hirtenpfeife, fi axe, v. a. 
auf der Schalmeie fafen; 8 
m. Schalmeienbläſer, m. 

Zanca, f. ovaler. Korb, m. seorb- 
wiege, Wiege; Niſche; Betrügered F.; 
appiccare zane, jemandem etwas 
Ables schuld geben; ajnolo, ra. 
korbtrüger, . mit Eßwaren, 

Éanca; 7. Ven. ma Ag. Stiel, 
Schaft. 

Zauonto agg. von einer Seite 
zuſammengebogen, umgebogen. 
Zanco, agg. link. m. 

Zanella, 7. Rinne, J. Rinnitein, 

Zanfone, m. Kübel, m. Bitte, 2 

Zängola, f. Butterfaß, n. u. 

Zäuguchar, m. e deb 

Zann- a, f. Haken, Fangzahn, 
Spitzzahn (der Hunde ꝛc.), my a 
carne di lupo zanne di cane, prob. 
auf einen geren Klotz gehort ein 

rober Keil; -are, v. a. mit einem 

olfszahne glätten, na 


Zannata, F. Poſſen, Fra ic, ſpab⸗ 
Zann- esco,; agg. tom paß; 
haft; -etto, m. ane ar Min n. 
m. Harlekin, Hanswurſt, m. 
Lannuto, agg. mit langen Han · 
zahnen verſehen. 
Zante, m. (geogr.) Bante, n. 
Zanzara, /. Schnake, Mücke. f.; 
mettere una - nella testa, fig. je- 
mandem einen Floh ins Ohr ſetzen. 
Zanzariere, m. Vorhang ums 
Bette, Mückenflor, m. E 2 
Zanzaverata, f. Brühe, Tun ; 
Zünzero, m. N 
Zappa, J. Hacke, J. Kar, m.; 
-dore, v. zappatore; re,; v. a. 
hacken, umbaden; untergraben: — il 
Logi Sam. gel Kladiere 


fan dee Dal 
ampfen (von Pferden): — 
ch vergeblich bemühen; Dee 


Ile, J. Niespulver, u.; terra, m. 
Bauer, m.; tore, m. Arbeiter mit 
der Fade, m.} (mil) Donate, Sang: 
arbeiter, .; pompiero, Seuer 
wehrmann, Spritzenmann, m. 
Zappett -a, J. kleine 
Zappon- are, v. a. mit der Spitz · 


Eambuco, m. (bot.) Holunder, n. hacke bearbeiten; -e, m. Spitzhacke, f. 
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ganz voll; voll: gepfropft:: dicht 
Cſtutzeriſches. Weſen. 


Zara 


Zara, fe Paſch (beim Wörfeln), agg. 
dui Rifito, n. Gefahr fi; se beiſammen. 


u «, würfeln; a chi ein her Zerbineria, . Schniegelei, 7. 
wagen gewinnt, w elt; Torbln-o, otto, m. Stutzer, m. 
mettere a —. mis She ler pen; dl | Zero, m. Null, R; avere nel =, 
klenn. c „fur nichts achten; non. lere 


Zaroso, ‘agg. pts ristant. un —, keinen Heller wert ſein. 
Zaklavla, 7. N . n, Zet ta, f. das 8. 

Zatta, f. eine Art Melone. : | Zetético, agg. unterſuchend; me- 

_Zattera, J. Flöße, 7. {todo —, m. Auflöſungsmethode, 7. 
A d ehen. 40 ta carsi, 110 5 (bot.) Zitterwur⸗; 
ich beſchmutzen, eſchmieren. ich zel 
N 0 Zeugma, 7. (rett:)- Beugma, u. 
Zeusi, (nome) Zeuxis. «A 

Zezzo, a 9. letzte; "i da - 
letzt. am Ende 

„Zözzolo, m. Bibo Gruftsworge, f. 

Zia, f. Tante, Baſe, f. 

Zibaldone, m. Gemiſch, i Miſch 
maſch, m. elende Kompilation. 


Zavorr- a, fi (aa) Ballast, m.; 
unfruchtbares Erdreich; an 6% m. 
(mar.) Ballaſtſchüte, F.; - are; v. a. 
(mar.) Ballaſt cinlaben, laid Ballaft| > 
9 ö i 
AZZ-A, era, an a n 
haar (der M atte fi Lt; 099 


=» 8 


tanga Haar tragend. 
Zeba, f. (nc) Ziege, 11 to 
«è Zebedeo, (nome) Bebedäus. 
Zebra, m. (nat.) Zebra, . 
Zebù, ut. (nat.) kleiner Piſon. 
Tecon, u. Münze; Zecke, /. Holz 
bock, m. Schaflaus, J.; nuovo dl 
nagelneu; are, v. a. münzen; 


Zobelfell, u.; a 
Zibetto, m. (aat.) Zibethkaße, ti 


Zibellino, m. (nat.) Zobel, m 
-, agg. vom Bobel. 


Zibeth, m 
Zibibbo, m. Bibebe,f. . 
Zigolo, m. bunt) dining, m. 
» | Golbammer,: fe» 
| ZigomAtico, m. (aust.) Jochbein, 


Zigrino, m. Chagrin (Beug), u. 
Zigurella, . Merriunter i. 
Digzag, n „ N. 

Zilobalsamo „ m. 


-atore, m. Münzer, 2. 
Zecchier-e, -0, m. Münzmei 

fter, Münzinſpektor, m.; ‘general-| 

zecchiero, Ober- Münzinſpektor, m 


Zecchino; m. Bedine, 7, "Er kraut; Balſamholz, n 
2 fi 905 8 erwurzel, Zilérgano, m. Holgorgel, f. 
Zero ro» m. 8 eſtwind, m. Zimar, m. Grünſpan, r. 


Zelamlna, 7. 1 Galmei, . 
Zeland- ese, agg. ſeeländiſch; — 
m. Seeländer, n.; -ia, J. bees. locken, ankirren; mit einem Plump⸗ 

land, n. ſacke ſchlagen; ata, 7. Locken, n.; 
Zel- ante, agg. eifernd, eifrig, er . Schlag mit dem Plumpfade, m.; 
picht; -are, v. n. eifern, eifrig ſein; -atore, m. Vogelſteller mi; -atura, 


Zimarra, 7. ſehr langer Tuchroc. 


atore, m. Eiferer, n.; -atrice,|f. Locken, Anlocken, Ankirren, n.; 


F. die eifrig iſt, die ſehr ii ife -o, m. Lockvogel, m.; fig. Anlockung, 
Zellnda, (nome) Selinde J.; Plumpſack, m.; essere il , zum 
Zelia, 5. (geogr.) Celle, . Geipitt werden; essere il — della 
Zel-d, m. Eifer, m.; - indiscreto, | fortuna, der Spielball des Glückes 

blinder Eifer; -050, agg. eifrig; ſein; servir di —, zum Spotte die. 

Tone, m. Eiferer, Zelot, m. inen, die Zielſcheibe des Spottes wer⸗ 
Zembla, f. (geogr.) Nuova =, No. den. [Lorbeeren und Gewürzen. 

saja Semlia, n. Zimino, m. ein Gericht mit Wein, 
Zenalme, m. (geogr.) Znaim, u. Zlmo-tecnia, f. (enim. ) Lehre von 
Zendado, Zendale, m. Zendel der Gährung, J.; zimetro, m. 

taffet (feines Tuch), m Gährungsme er, m. 

Zenghibaria, 7. en) Zangue ; Zinalo, m. Schürze, J. 

bar, Zanzibar, n. IgSenith, m. 
Zonit, m. (astron.) „ Zinkaſche, /.; fiori di 
Zens bia, (nome) Benob ia. Zinkblumen, /. pl.; -080, agg. zink. 
Zenone, (nome) Zeno. haltig. 

Zenzünia, /. Unkraut ni; fig. 

Uneinigkeit, /. 

Zenzarn eto., v. zanzara etc, — 
Zénz-ero 


-6vero sn S|. 
m.; wen 


(bot) doe. 


Zimbell-are, v. a. locken, an- starsene =, ſtill 


Zino-o, m. Zink, n.; calce di -, Erd 
, pl. (chim.) Säulenfußes); M 


an. Br m. (bot) Wagbolber 


TLolfa 


rage m. Unbeilftiter, Gio. 
renfried, 

Zinzibo, m. Ingwer, Mec 

Zinzin-are, v. n. nippen; ato- 
re, n. Sechbruder, ma o, m. 
Schlürſchen, Nippchen; kleines "Big: 
15 n.; kleine Neige (im. Glase). J.; 

bere a , nippen. 

Zio, m. beim, Onkel, m.: affd 
del -I. ſo wahr ich lebe! cadere in 
grembo al =, prov. an den rechten 
dali kommen, ſeinen Mann finden. 

ipol- are, v. a. x Hahn zu⸗ 
drehen; vo, m. Zapfen (am Hahne 
eines Faſſes), m.; far d' una lancia 
un , prov. aus viel wenig machen. 

Zirbale, agg. (anat,) adam La 


"Fitto, M. (anat.) Netz, n. 5 
Zlroòônla, f. Zirkonerde, . 
Ziribigllo, m. Laune, fe 9 


Il, 

Zirla, FA Krug, Weinkrug. m. 
Zirl-amento, m. Geſchrei der 
Droſſel, u.; care, v. n. ſchreien wie 
die Droſſeln ; 0, m. ee der 


In. Droſſel, n. 


Zisica, zisiga, f. eine Art Wein⸗ 
beeren; Wein von dieſen Beeren, m. 
Ziso, m. ſein Onkel. 
Zit-ella, /. Mädchen, n.; cello, 
05 m. l Burſche, Jüngling, m. 
-Zittàvia;: f. (geogr.) Zittau, n. 
Zittino, agg. mäuschenſtill. 
ltto, int. ſtill!' ſt! zitti zitti! 
ſtill! ganz 9 „ag. ruhig, ſtill; 
ſein; star — come 
oglio, mäuschenſtill ſein. 
Zivolo, v. zigolo. : i SE 
Zſzia, f. (geogr.) Zeitz, n. 
Zizza, f. Bruſt, Zitze, 7. 
Zizzünl. a,; J. Unkraut, n.; Une 
einigkeit, J.; seminare , Uneinig · 
keit ſtiften; gel Unrubitifter, m. 
Zizzi-ba, -fa, f. Bruſtbeere, /.; 
-bo, -fo, m. Bruſtbeerbaum, m. 
Zizzolare; v. n. an der Bruſt 
faugen; wacker ſaufen, zechen. 
Zocco, v. zoccolo, . 
Zoccol-ajo,.m. Holzſchuhmacher, 
m.; “Ante, m. e Gran: 
ziskaner, m.; ata; f. Schlag mit 
einem Holzpantoffel, m.; —0, m. 
Holzſchuh, Sol antoffel: Erdkloz, m. 
ſcholle J.; (archi) Grundſtein des 
e Laffe, m.; 
frittata ‘con gli zoccoli „ Giertuden 
mit Schinken, m.; vi vanno le ‘gatte 
fn zoccoli; da geht es luſti 0 ber; la 
pda fa -, der Schnee hängt fio 
; andare ‘sulle punte de’ zoccoli, 


sant den Zehen gehen; einherſtolzie 
ren; andare in zoccoli per Tasei- 


utto, Sodomiterei treiben. 
Zodiacale, agg. zum Tierkreiſe 
gehörig; lume eech n. 
Zodiaco, m. Tierkreis, m. 
Zoffinga, J. (geogr.) Zofingen, n. 
‘ Zofito, v. 20oflto. 
26 foro, m. (arch: ) Fries, m. 
26glia, 2038; f. Freude, /. 
AS, vi, ſchmähſüchtiger Eabler. 
Zolfa, /. (mus.) Tonleiter, f.; 
egli è la - degli Armeni, es iſt ein 


Zolfanello 


unverſtändlicher Wirrwarr; cantare 
a uno la 2, jemanden ausſchelten. 

Zolf-anello, m. Schwefelfaden, 
m. Schwefelhölzchen, u.; -ata, -ata · 
ra, 5. Schwefelgrube, Schwefelhütte, 
F.; «satura, f. Schwefeldampf, m.; 
-iera, 7. Schwefelgrube, Schwefel 
hütte, f.; Ino, m. Schwefelfaden, 
m.; , 497 ſchwefelicht; color —, 
ſchwefelgelb; o, m. Schwefel, m.; 
- canino, roher Schwefel; — in can- 
nelle, Staugenſchwefel, m.; — fra- 
strato, Neapler Gelb (Farbe), u.; 
virginale, — vergine, reiner, gedie⸗ 
gener Schwefel; fiori di —, pl. (chim.) 
Schwefelblumen, f. pt.; -ongria, f. 
Schwefelgrube, Schwefelhütte, /. 

Zolla, f. Erdſcholle, f. Erdkloß; 
Raſen, m.; fig. Feldſtücke, n. pi. 

Zollata, 7. Wurf mit einer Erd⸗ 
ſcholle, m. 

Zolloso, agg. kloßig, klümperig. 

Zomb-amento, m. Ausprügeln, 
Geprügel, u.; are, v. a. ausprii» 
geln; -atore, m. der ausprügelt; 
-aturn, 7. Geprügel, n. 

Zombolare etc., v. zombare eto. 

Zon-a, f. Gürtel, m. Binde, J.; 
Erdgürtel, Erdſtrich, m. Zone, f.; — 
fredda, — glaciale, kalte Zone, f.; 
- torrida, heiße Bone, F.: are, v. 
a. umgürten, umgeben. 

Zono, m. Kegel, m.; giuocare a 
zoni, Kegel ſchieben. 

Zonzare, v. n. herumſchlendern. 

Zonzo, m. andare a -, herum · 
ſchwärmen, herumſchlendern; mandar 
il cervello a -, fig. jemanden vere 
rildt machen. 

Zoo-fito, m. Tierpflanze, /. Zoo · 
phyt, n.; -förlco,; agg. colonna 
200 forica, (arcb.) Tierſänle, F.; -gli · 
fico, m. Tropfſtein in Figur von 
Knochen und Tieren, m.; -grafia, 
J. Tierbeſchreibung, f. 

Zoolatr. ja, 7. Tierarzeneikunſt, 
J.: leo, agg. zur Tierarzeneikunſt 
gebbrig; arte zooiatrica, Tierarzenei · 

unde, /.; -0, m. Tierarzt, m. 

Zoo-latria, 5. Tierdienſt, m.; 
-lito, m. verſteinertes Tier, n. isa 
lith, m.; -logia, /. Tierkunde, Foo: 
logie, f.; -logo; m. Tierkundige, 
Zoolog, m.; -tomia, 7. Tierzerglie⸗ 
derung, Zootomie, f. 

Zopissa, f. altes Schiffspech. 

Zoppàccio, agg. ſtark hinkend, 
lendenlahm. 

Zop püggine, 5. Lendenlähmung, 
J. Hinken, n. gehen. 

Zoppegglare, v. n. hinken, lahm 

Zoppettino, agg. ein wenig hin⸗ 
kend, etwas lahm. 

Zopple-amento, m. Hinken, n.; 
unte; agg. hinkend, lahm; man: 
gelhaft; -are, v. n. hinken; lahm 

ehen; fig. einen Fehler an ſich ha: 
en; conoscere da q è uno 
zoppichi, prov. die Schwachheit eines 


Menſchen kennen, wiſſen wo jeman ; zuck 


den der Schuh drückt; one, -onl, 
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Zvicavia 


avv. hinkend, lahm; venir dietro -, di vetro, Glastropfen, n. Spring ⸗ 


hinterdrein hinken. 

Zoppo, agg. lahm, hinkend; man⸗ 
gelhaft, unvollſtändig; a piò —, auf 
einem Beine; con più —, e 
mit Mühe; verso -, hinkender Vers; 
andare a caccia col bue -, mit ge- 
ringen Mitteln etwas unternehmen; 
correr a piò -, Schwierigkeit leiden; 
chi usa col -, gli se ne appieca, 
prov. mit den Wölfen muß man 
heulen; vassi capra zoppa, se il 
lupo non l’intoppa, prov. Not lehrt 
laufen. 

Zoroastro, (nome) Zoroaſter. 

Zorzolena, f. (bot.) Seſamkraut, n. 

Zotlcäggine, 5. Ungeſchliffenheit, 
Grobheit, 7. 

Zotichezza, 5. Ungeſchliffenheit, 
Grobheit, f. . 

Zotico, agg. grob, ungeſchliffen. 

Zoticone, m. Grobian, ungelchlif. 
fener Menſch, m. 

Zozana, f. Flut, Meeresflut, /. 

Zuavo, m. Zuave, m. 

Zucca, f. Kürbis, m. Melone; 
ſchlechte Gurke, /.; (im Scherz) Kopf, 
m.; zucche marinate! zucche fritte! 
ei ja doch! ei warum nicht gar! 
in -, in bloßem Kopfe; — lunga, 
Flaſchenkürbis, m.; — salvatica, 
Zaunrübe, f.; - al vento, Wind: 
beutel, Haſenfuß, m.; — vota, Maul 
affe, J.; aver poco sale in , wenig 
Grütze im Kopfe haben, dumm fein; 
tenere in —, etwas im Kopfe behal⸗ 
ten; uscir d'un fondo senza -, prov. 
einer großen Gefahr glücklich entgehen. 

Zuccaja, 5. eine Art Weintraube. 

Zuccajo, m. Kürbisbeet, n. 

Zuccajuola, 5. Reitwurm, m. 
Maulwurfsgrille, fi 

Zuccher-are, v. a. auto: 
fera, f. Zuckerdoſe, Zuckerbüchſe, /.; 
-ifluo, agg. von Zucker triefend, 
höchſt lieblich; ino, m. Zucker ⸗ 
gebackenes; fig. fifes Herrchen; 
-ino, agg. zuckerhaltig, zuckerſüß; 
allume -, Alaunzucker, m.; canna 
zuccherina, 1 7 n.; pera 
zuccherina, Zuckerbirne, /.; —o, 
m. Zucker, m.; Zuckerrohr, u.; di 
-, ſüß, lieblich, angenehm; — bi- 
anco, weißer Zucker, feiner Zucker, 
- di latte, Milchzucker; — d'orzo, 
Gerſtenzucker; — rosato, Roſenzucker; 
= rosso, roher Zucker; — rottame, 
Farinzucker; — di saturno, Blei- 
zucker; — violato, Veilchenzucker; - 


glas, a. Flacon, m. [Ropie), 22. 
Züccolo, u. Wirbel (auf dem 
Zuccon-amento, m. Scherung 

des Kopfes, /.; “are, v. a. den Kopf 

ſcheren; -atore, m. Haarſcherer, m.; 

-atura, 5. Scherung des Kopfes, J.; 

-e, m. kopf, m.; far , ganz 

kahl abſcheren. Chaube, . 
Zuccotto, m. Pickelhaube, Sturm · 
Zuffa, f. Rauferei, . dandgemenge, 

n.; Streit, Zank, n. 

Zuffetta, /. Meine Rauferei, kleine 
Schlägerei, f. Heiner Streit. 

Zufol-amento, m. Gepfeif, u.; 
- d’oreochi, Ohrenſauſen, n.; are, 
v. n. pfeifen; fumſen; die Flöte bla» 
ſen; gli orecchi mi zuſolano, mir 
klingen die Ohren; guſolar negli 
orecchi, in die Ohren ziſchein, gute 
flüſtern, einblaſen; ein Zwlſchenträ⸗ 
ger fein; - dietro a uno, jemanden 
hinter dem Rücken bereden, jemanden 
verleumden; -ntoro, m. Wfeifer, 
Flötenbläſer, m.; fig. Ohrenbläſer, 
N. -etto, ino, . Pfeiſchen, 
Flötchen; Gepfeif, n.; -o, m. Pfeife, 
Flöte, J.; Gepfeif, u.; fig. Tölpel, 
618 -one,. e. große Pfeife, große 

e, J. . pl. 

Zugatoli, m. pi. Kinderſpielſachen, 

Zughetto, m. eine Art Pfann⸗ 
kuchen. 

Zugo, m. zuſammengerollter Pfarte 
nenkuchen, m. Plinſe, F.; gutmütiger 
Narr; piantare uno come un —, 
jemanden wie einen Narren ſtehen 
laſſen, jemandem eine Naſe drehen: 
rimanere un , mit einer langen 
Naſe abziehen. 

Zulderzee, . (geogr.) Zuyderſee, 

Zuinglio, (nome) Zwingli. [=. 

Zullicavla, f. (geogr.) Züllichau. n. 

Zupp- a, 7. Weinſuppe; Suppe. 
J.; Gemiſch, n.; la - mi fa nodo, 
ich finde Schwierigkeiten, wo ich deine 
erwartete; far la -, Brot in Wein 
brocken; far la - nel paniere, Hopfen 
und Malz verlieren; non aver a 
mangiar la — co' ciechi, nicht mit 
einem Narren zu thun haben; far 
- segreta, trinken, indem man Brot 
im Munde hat; —etta, /. Sſlppchen, 
n.; -lera, . Suppenſchüſſel, Sup ⸗ 
penterrine, f.; -o, agg. durchweicht, 
getränkt. 

Zurighese, m. Zũricher, u. 

Zurlgo, . (geogr.) Zürich, n. 

Zurlare, v. n. uecken, narrieren, 


candi, - candito, Zuckerkand, m.; ſchäkern 


- in panl, Zucker in Hüten; pane 
di —, Zuckerhut, m.; di più cotte, 
feinſter Zu ade, m.; avere 
il cuor nel =, ſehr vergnügt ſein; 
chiarire Îl —, Zucker ſieden; parere 
un di tre cotte, vortrefflich vor 
kommen, vortrefflich ſcheinen; tra- 
boccare il - alla caldaja, vom Glide 


6; fig. angenehm, lie 
Zucchetta, 5. kleiner Rürbis; — 


—— o 


verfolgt werden; - oso, agg. Pc luſtern 2 


— 


Zurlo, zurro, m. Kuftigleit, Aus- 
elaffenbeit, /. Mutwille, m.; {terno 

t, J.; andare, essere, o etare in 
—, dusgelaſſen ſein, luſtig ſein, muto 
willige Streiche machen; avere fl —, 
ein Lüſtchen haben, geltiften; «cavare 
il - di capo ad uno, jemandem 
den Kitzel austreiben; mettere in , 
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Infinitivo. | rit POTE —= DAL 
So e. Indicativo. i nie È 3 7 x LE = — 
= a .| Soggiuntivo, | + Definito... Futuro. | imperativo, | Participio, 
P ere ; i accade’ (aceagge) si f 3 ( — PRESE . | won p articipio, 
Accéndere . | A i «l'eaggià). | accadde TRE ‘ficcaderà — — ni È 
ͤ . II ci a — | accaduto" "> 
NED ore Pe acchiudo o 4 accesì - i achen derò A 1 
Acefgnere, | ,acchiusi Sui este: accendi acceso 
lere, accingo. e Sa acchiudi ’|acchiusò ( 
Aeedgflere a 23 cecinga , | accinsi J acoi AI AO A, te 
— | 2000180, accogli, n accolga 8 EV Loi n 
e | coglie, accogliamo, Si ‘accolsi ‘accoglierò -. EE 
Aceérgere, 5 ; accolgono | Re n (uf. ‘(ccorrò)' accogli... accolto .. 
Acodrrere i | acborg DE . N 
Aeersasere l astrercò, Sa ‘accbrgerò | acoor E 
Addücere, addduco aceresci ccc. aceresea pone , | Aeggrrerò ., 3 accorto 
1 adduen ‘'l'addussi f ann escerò acerescei accent Pat 
e | > afigra „ e 
ro affliggo esa faflds ! 5 
Aggiu 880 affiî "fa: ‘affiggeri ö 
r MEM RE 
au ere | armo 5 dn ee e „ 
Ancfd st ro e . „ | allusì 5 i alluderà 9, St RR = * 
Andare |aneido aneſda ammis :! ammetterd alluli J alluso 
vo, vai, va, andiamo, | vada ancisi —|anciderò © ammetti ‘. ‘| ammesso... 
Anné di andate, vanno bi) io sono andato l'andrò | ancidi aneiso : 
Anti ice annetto © Anetta „ andrò . . va, andiamo, ‘andato: 
vedere 5 antivedo (entiveggo tired” annessi, annetterö an 5 dii 54 
Apparire | abtiveggio) (S| antividi ’ antivedroè annetti .... | annesso 
n apparisco si apparisos * e antiveli..; antiveduto 
Gua o P apparti (ap- appariro apparĩ | sa 
. , ame bee pe e e 1 erbat: eppereo (ap- 
1 li appartiene, ap- ga |appartenni, apparierrò aj |panto) . da 
bete past . ) ͤĩ ́ ̈ P eber ente 
Appéndere appendo „„ 5 5 „„ ui E 11 
Aprire se i Ag DIG: . appesi, 5 "I ‘appenderò ap end 2 if: È a 2. Lo 1 i 
Ardere Lo spra I pH | rel apprenderò bun * eppes, qui 
1 | arrendo rds l. apersi) aprirà a appreso, , 
1 arrido dali di arres 0 AAT SOR arso do 
As der . drrogo : 1 da iu) arri! n cia arrandl arreo 1 7 o) È 
e leto ]apm det ciao eee 
Asorf cre; “| seen } ‘conda aden esiceni 5 ò ‘arrogi. © l\arroso (ato . 
PO ande ace, N aaconderò ee L'anceso: i. tok 
FIAT ‘| ASpergo Pisidia „ series N 4 8 send ag (alen 
| all bende), ga + ee — — ‘ascritto Fato). 
AS A, EC lisca (as- asualii (ossa) nals. | aspergi, e 
1 ‘assido eie, Wallré |ssali. E, a8ggllto. peri 
A sentore o n aud , eee e ee 55 
assolva Able lie! assisteré“ I assisti „% andes ssa 
Assérbere solvet ‘{as- f'asebiverò ’l'assolvi” assistito o. 
4886 assorbo solsi) assolvi assoluto ( l 
5 assorgo asl assorsÌ assorberò b solto) ni 
eber, ital. Wörterbu assorsi | as assorbi assorto 
val sorgerò — ‘assorgi sì assorto 


iaia Di dati DOO 
Lc iran 
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esente s 3 
Infinitivo. Indicativo. si Soggiuntivo. Futuro. | Imperativo. | Participio. 
Assümere assumo assuma assunsi assumerò assumi assunto 
Astérgere astergo asterga astersi astergerò as asterso 
Astréere, astraggo, astrai, | astragga astrassi astrarrò astrai, astra- | astratto 
astrarre astrae, astraiamo, iamo, astra ; 
astraete, astraggono ete 
Astrfgnere, | astringo astringa astrinsi astringerò |4astringi astretto 
astringere 
Atténdere attendo attenda attesi attenderò attendi atteso 
Attenere attengo, attieni, at- | attenga attenni atterrò attieni, atte-| attenuto 
tiene, atteniamo, at- niamo, atte- 
tenete, attengono nete 
Attingere attingo attinga attinsi attingerò attingi attinto 
Attörcere attoreo attorea attorsi attorcerò attorci attorto 
Avéllere avello avella avelsì non usato | avelli avelto 
Avere ho, hai, ha, abbiamo, | abbia ebbi avrò abbi avuto 
avete, hanno 
Avvedere avvedo idee av- | avveda avvidi avvedrò avvedi avveduto 
veggio 
Avvincere avvinco avvinca avvinsi avvincerò avvinci avvinto 
Avvélgere avvolgo avvolga avvolsi avvolgerò avvolgi avvolto 
Bévere, bere | bevo (beo) beva (bea) |bevei(bevvi)| beverò bevi bevuto 
Cadere cado (caggio) cada (caggia)| caddi caderò cadi caduto 
Calere cale caglia calse non usato — caluto [so) 
Cédere cedo ceda cedei (cessi) | cederò cedi ceduto (ces- 
Chiédere chiedo (chieggo) chieda chiesi chiederò chiedi chiesto 
(chiegg[i]a) 
Chlüdere chiudo chiuda chiusi chiuderò chiudi chiuso 
Cignere, cingo \ | cinga cinsi cignerò cingl cinte 
eingere 
Clirconeſdere | circoncido circoncida | circoncisi circonciderò | circoncidi circonciso 
CIrconfiétte- | circonfietto circonfietta |circonfiettei | circonflette- | circonfietti | circonflesso 
re [vere rò [verò 
Ciroonseri- | circonscrivo circonscriva | circonscrissi | circonscri- |circonscrivi | circonscritto 
Côgllere colgo, cogli, coglie, | colga colsi coglierò cogli colto 
cogliamo, cogliete, (corrò) 
Collfdere collido [colgono | collida collisi colliderò collidi colliso 
Comméttere | commetto commetta commisi commetterò | commetti commesso 
Commévere, | commuovo, commuo- | commuova | commossi commoverò | commovi commosso 
commud- vi, commuove, com- 
vere muoviamo, commo- 
vete, commuovono 
Comparlre comparisco comparisca | comparii comparirò |compari comparso 
(comparito) 
Compétere competo competa competei competerò |competi competuto 
Complacere |compiaccio, compiaci, | compiaccia |compiacqui |compiacerò | compiaci compiaciuto 
can compiace, compiac- 
ciamo, compiacete, 
[re | compiacciono 
Compifinge- | compiango compianga |compiansi |compiangerò| compiangi | compianto 
Cémpiere, |compio (compisco) compia compiei compierò compi compiuto 
compire (compisca) 
Compénere, |compongo, eomponi, componga | compost comporrò componi composto 
comporre compone, componia- 
mo, componete, com- 
[re | pongono 
Comprénde- | comprendo comprenda | compresi comprenderò| comprendi |compreso 
Comprfmere | comprimo comprima |compressi comprimerò | comprimi compresso 
5 comprometto comprometta| compromisi 5 comprometti | compromesso 
ere ter 
Comptingere | compungo compunga |compunsi compungerò | compungi compunto 
Concédere concedo conceda concedei concederò concedi conceduto 
° (concessi) (concesso) 
Conchiũdere | conchiudo (concludo) ! conchiuda | conchiusi conchiuderò | conchiudi conchiuso 
conclidere (concluda) | (conclusi) (concluderò) (concluso) 
Conogcere, .|concuoco, concuoci, | concuoca concossì concuocerò | concuoci concotto 
concudoere | concuoce, concocia- 
mo, concocete, con- 
[dere | cuocono [derò 
Condiscén- | condiscendo condiscenda | condiscesi |condiscen- |condiscendi | condisceso 
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traete, detraggono 


310 


‘Infinitivo. Indicativo. STA Boggiuntivo Definito. Futuro, | Imperativo. | Participio. 
Condolere condolgo (condoglio), | condolga condolsi condorrò condoli condolu 
conduoli, conduole, | (condoglia) 
condoliamo (eondo- 
gliamo), condolete, 
condolgono 
Condticere, |conduco conduca condussi condurrò conduci condotto 
condurre 
Configgere | configgo | configga confissi configgerò | configgi confitto 
Confindere | confondo confonda confusi confonderò | confondi confuso 
Congliingere | congiungo congiunga |congiunsi congiungerò | congiungi |congiunto 
Connéttere | connetto connetta connessi connetterò | connetti connesso 
Conoscere conosco conosca conobbi conoscerò conosei conosciuto 
Conqufdere |conquido conquida conquisi conquiderò — conquiso 
Consfstere consisto consista consistei consisterò consisti consistito 
Consimere consumo consuma consunsi consumerò | consumi consunto 
Conténdere |contendo contenda gra contenderò | contendi conteso 
contesi 
Contenere contengo, contieni, | contenga contenni conterrò conteni contenuto 
contiene, contenia- i 
mo, contenéte, con- 
Contércere |contorco [tengo | contorca contorsi contorcerò | contorci contorto 
Contraddire |contraddico, contrad- | contraddica | contraddissi | contraddirò | contraddi contraddetto 
dici, contraddice, 
contraddiciamo, con- 
traddite, contraddi- 
cono 
Contriere, contraggo, contrai, contragga contrassi contrarrò contrai ‘contratto 
contrarre contrae, contraiamo, | 
contraete, contrag- 
Convéllere convello [gono | convella convelei convellerò ] convelli convelto 
Convértere |converto converta conversi ‘ |converterò | converti converso 
Convincere | convinco convinca convinsi convincerò |convinci convinto 
Convivere convivo conviva convissi conviverò convivi convissuto 
[gliere (convivrò) 
Corre, v. co- i 
Corréggere |correggo corregga corressi correggerò |correggi corretto 
Cérrere corro corra corsi correrò corri oorS0 
Corrispén. corrispondo corrisponda | corrisposi corrispon- | eorrispondi | corrisposto 
dere der 
Corrédere corrodo corroda corrosi corroderò corrodi corroso - 
Coserſvere coscrivo coscriva coscrissi coscriverò |{cosorivi coscritto 
Cospàrgere |cospargo cosparga cosparsi cospargerò | cospargi cosparso 
Costringere |costringo costringa costrinsi costringerò | costringi costretto 
Créscere cresco cresca crebbi crescerò cresci cresciuto 
Crocifiggere | crocifiggo orocifigga erocifissi crocifiggerò | crocifiggi crocifisso 
Cuòcere cuoco, cuoci, cuoce, | cuoca cossì cuocerò cuoci cotto 
cociamo, cocete, cu- 
ocono [date | 
Dare do, dai, dà, diamo, | dia diedi (detti) | darò da, diamo, |dato 
Decadere decado {date, danno | decada decaddi decaderò decadi decaduto 
Decidere decido decida decisi deciderò decidi deciso 
Decérrero decorro decorra decorsi decorrerò decorri decorso 
Decréscere ] deeresco decresca decrebbi decrescerò | decresci ‘ deorestiuto 
Dedücere, deduco deduca dedussi dedurrò deduci dedotto 
dedurre 
Delüdere deludo deluda delusi deluderò deludi deluso 
Depönere, depongo, deponi, de- deponga deposi deporrò deponi deposto 
deporre pone, deponiamo, de- 
ponete, depongono i 
Deprimere deprimo deprima depressi deprimerò |deprimi depresso 
‘Derfdere derido derida derisi deriderò deridi deriso 
Descrivere |descrivo descriva descrissi descriverò ſ descrivi descritto 
Desfstereo desisto desista desistel desisterò desisti desistito 
Detenere detengo, detieni, de- | detenga detenni deterrò ‘detieni, de- | detenuto 
tiene, deteniamo, de- . teniamo, 
tenete, detengono detenete 
Devölvere de volvo devolva - |devolsi devolverò devolvi devoluto 
Deträere, detraggo, detrai, de- detragga detrassi detrarrò detrai detratto 
detrarre trae, detraiamo, de- 
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Infinitivo. 


Dicere, dire 


Difendere 
Difféndere 
Dimérgere 
Diméttore 
Dipfngere 
Dirfgere 
Dirémpere 
Discéndere 
Dischixidere 
Diseignere, 
discingere 


Disciogliere 


dlsclorre 


Discôrrere 

Dlscütere 

Disdſoere, 
disdire 


Disgiügnere, 
disglüngere 


Disimprf- 
mere 
Disinténde- 
Disméttere 
Dispärgere 
Dispérdere 
Dispérgere 
Dlsplacere 


Dispénero, 
disporre 


Disrémpere 
Dissélvere 


Dlssuadere 
Disténdere 
Dlstinguere 
Distogliero, 
distorre 


Distércere 
Disträere, 
distrarre 


Dlstrignexe, 
distringere 


Distriiggero 
Disvalere 


Disvégliere, 
divéllere. 
. 
disvolgere 

Dlsvolere 


Divedere 


Divérgere 


[re 


Indicativo. 


dico, dici, dice, dici- 


amo, dite, dicono 
difendo 
diffondo 
dimergo 
dimetto 
dipingo 
dirigo 
dirompo 
discendo 
dischiudo 
discingo 


disciolgo (discoglio), 
disciogli, discioglie, 
discogliamo, discio- 
gliete, disciolgono 

discorro 

discuto 

diedico, disdici, dis- 
dice, disdiciamo, dis- 
dite, disdicono 
disgiungo 


disimprimo 


disintendo 

dismetto 

dispargo 

disperdo 

dispergo 

dispiaccio, dispiaci, 
dispiace, dispiaccia» 
mo, dispiacete, dis- 
piacciono 

dispongo, disponi, dis- 
pone, disponiamo, 
disponete, dispongo- 
disrompo [no 

dissolvo 


distorco [no 


distraggo, distrai, dis - 


trae, distralamo, dis- 
traete, distraggono 
distringo 


distruggo 

disvalgo (disvaglio), 
disvali, disvale, dis- 
valiamo, disvalete, 
disvalgono (disvagli- 
disveglio [ono) 


disvolgo 


disvoglio, disvuoi, dis- 
vuole, disvogliamo, 
disvolete, disvogli- 
ono 

divedo (diveggo, di- 
veggio) 


divergo 


Presente 


Soggiuntivo. 


dica 


difenda 
diffonda 
dimerga 
dimetta 
dipinga 
diriga 
dirompa 
discenda 
dischiuda 
discinga 


disciolga 
(discioglia) 


discorra 
discuta 
disdica 


disgiunga 
disimprima 


disintenda 
dismetta 
disparga 
disperda 
disperga 
dispiaccia 


disponga 


disrompa 
dissolva 


distringa 
distrugga 
disvalgo 
(disvaglia) 
disveglia 
disvolga 
disvoglia 


diveda (di - 
vegga, di · 
veggia) 

diverga 


Definito. 


dissi 


difesi 
diffusi 
dimersi 
dimisi 
dipinsi 
diressi 
diruppi 
discesi 
dischiusi 
discinsi 


disciolsi 


discorsi 
discussi 
disdissi 
disgiunsi 
disimpressi 
disintesi 
dismisi 
disparsi 
dispersi 


dispersi 
dispiacqui 


disposi 


disruppi 
dissolvei 


disvelsi 
disvolsi 
disvolli 


dividi 


i diversi 


Futuro. 


dirò 
difenderò 
diffonderò 
dimergerò 
dimetterò 
dipingerò 
dirigerò 
diromperò 
discenderò 
dischiuderò 
discingerò 


disciorrò 
(discoglie · 
rò) 


discorrerò 
discuterò 
disdirò 
disgiungerò 
disimprime- 


TO 
disintenderò 
dismetterò 
dispargerò 
disperderò 
dispergerò 
dispiacerò 


disporrò 
disromperò 
dissolverò 
dissuaderò 
distenderò 
distinguerò 
distoglierò 
(distorrò) 
distorcerò 
distrarrò 
distringerò 


distruggerò 
disvarrò 


disveglierò 
disvolgerò 
disvorrò 


divedrò 


divergerò 


Imperativo. 


Participio, 


di, diciamo, { detto 


dite 
difendi 
diffondi 
dimergi 
dimetti 
dipingi 
dirigi 
dirompi 
discendi 
dischiudi 
discingi 


disciogli 


discorri 

discuti 

disdi, disdi- 
ciamo, dis- 
dite 


disgiungi 
disimprimi 


disintendi 
dismetti 
dispargi 
disperdi 
dispergi 
dispiaci 


disponi 
disrompi 
dissol vi 
dissuadi 
distendi 
distingui 
distogli 


distorci 
distrai 
distringi 


distruggi 
disvali 


disvegli 
disvolgi 


difeso 
diffuso 
dimerso 
dimesso 
dipinto 
diretto 
dirotto 
disceso 
dischiuso 
discinto 


disciolto 


discorso 
discusso 
disdetto 


disgiunto 
disimpresso 
disinteso 
dismesso 
disparso 
disperso 


disperso 
dispiaciuto 


disposto 


disrotto 
dissoluto 
(dissolto) 
dissuaso 
disteso 
distinto 
distolto 


distorto 
distratto 


distretto 


distrutto 
disvaluto 


disvelto 
disvolto 
dis voluto 


diveduto 


diverso 
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Infinitivo. Indicativo. degree Definito. Futuro. | Imperativo. | Participio. 
Divfdere divido divida divisi dividerò dividi diviso 
Dolere dolgo (doglio), duoli | dolga | dolsi dorrò — doluto 

(duoi), duole, dolia- i 
mo (dogliamo), do- 
lete, dolgono 
Dovere devo (deo, debbo, deg- | debba (deg- | dovel dovrò — dovuto 
gio), devi (dei), deve | gia) dobbi- 
(dee), dobbiamo, do- amo, dobbi- 
vete, devono (deono, | ate, debba- 
denno, debbono, deg- | no (deggia- 
giono) no) 
Efféndere effondo effonda effusi effonderò effondi effuso 
Eléggere eleggo elegga elessì eleggerò eleggi eletto 
Elfdere elido elida elisi eliderò elidi eliso 
Elüdere eludo eluda elusi eluderò eludi eluso 
Emörgere emergo emerga emersi emergerò emergi emerso 
E'mpiere empio empia empiei empierò empi empiuto 
Emügnere, emungo emunga emunsi emungerò emungi emunto 
emüngere 
Emülgere emulgo emulga emulsi emulgerò emulgi emulso 
Equlvalere |equivalgo (equiva-|equivalga |equivalsi equivalerò — equivaluto 
glio), equivali, equi- | (equivaglia) (equivarrò) |. 
vale, equivaliamo, 
equivalete, equival- - 
E'rgere ergo {gono | erga ersi ergerò ergi non usato 
Eréggere ereggo eregga eressi ereggerò ereggi eretto 
Erigere erigo eriga eressi erigerò erigi eretto 
Esclüdere escludo | escluda esclusi escluderò escludi escluso 
Esfgere esigo esiga esigei esigerò esigi esatto 
Esfmere esimo esima esimei esimerò esimi esento 
Espandere espando espanda espandel espanderò | espandi espaso 
Esfstere esisto esista ‘ esistei esisterò esisti esistito 
Es péllere espello espella espulsi espellerò espelli espulso 
Espönere, espongo, esponi, espo- | esponga ‘esposi esporrò esponi esposto 
esporre ne, esponiamo, espo- » È 
nete, espongono 
Esprfmere esprimo esprima espressi ‘esprimerò | esprimi espresso 
Esténdere estendo estenda estesi estenderò estendi esteso 
Estinguere | estinguo estingua estinsi estinguerò |estingui estinto 
Estdrcere, estorco estorca estorsi estorcerò estorci estorto 
estérquere 8 
Estràere, estraggo, estraî, estragga estrassi estrarrò estrai estratto 
estrarre estrae, estraiamo, 
estraete, estraggono 
Evädere evado evada evasi evaderò evadi evaso 
Fare fo, fai, fa, facciamo, | faccia feci farò fa, facciamo, | fatto 
fate, fanno fate 
Féndere fendo fenda fenderei (fes- | fenderò fendi fenduto (fes 
Figere figo figa fisi [si] figerò figi fiso {s0) 
Figgere figgo figga fissi figgerò figgi fisso 
Fingero fingo finga finsi fingerò fingi finto 
Féndere [re | fondo fonda fusi fonderò fondi faso 
Frammétte- | frammetto frammetta |frammisi |frammetterò|frammetti | frammesso 
Fragnere, frango franga ‘ansi. frangerò frangi franto 
fréugere 
Frappénere, | frappongo, frapponi, | frapponga | frapposi frapporrò frapponi frapposto 
frapporre frappone, frapponia- - i : 
mo, frapponete, frap- 
pongono | 
Friggere friggo frigga frisst! friggerò friggi fritto 
Gennfiéttere | genufietto genufletta |genufietti genufletterò | genufietti genuflesso 
Giacere giaccio, giaci, giace, | giaccia giacqui giacerò giaci giacciuto 
giacciamo, giacete, 
giacciono 
Gifignere, giugno glugna giunsi giungerò giungi giunto 
glüngere 
Illüdere illudo illuda illosi illuderò inudi illuso 
Imbere, Im- imbevo (imbeo) imbeva (im- imbevei imbeverò imbevi imbevuto 
bévere bea) 
Immörgere |immergo } fmmerga immersi immergerò |immergi immerso 
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Infinitivo. Indicativo. Sesame Definito. Futuro, | Imperativo.| Participio. 
Impéllere impello impella impulsi impellerò impelli impulso 
Impénere, |impongo, imponi, im- imponga imposi imporrò imponi imposto 
imporre pone, imponiamo, 
imponete, impongo- 
Impréndere |imprendo {no | imprenda impresi imprenderò | imprendi impreso 
Imprfmore |imprimo imprima impressi imprimerò imprimi impresso 
Inchitidere |inchiudo inchiuda inchiusi inchiuderò inchiudi inchiuso 
Incfdere inoido ineida incisi inciderò incidi inciso 
Ineſgnere, incigno incigna incisi incingerò incingi incinto 
Iineingere 
Incliidere ineludo includa inclusi includerò includi incluso 
Incérrore incorro incorra incorsi incorrerò ineorri incorso 
Incréscere -|incresco incresca increbbi increscerò inoresei incresciuto 
Incütere incuto incuta incussi incuterò incuti incusso 
Indtcere, induco induca indussi indurrò induci indotto 
indurre 
Infiggere infiggo infigga infissi infiggerò infiggi infitto 
i infingo infinga influsi infingerò infingi infinto 
nfingere 
Inſléttere infletto infletta inflettei infletterò infletti inflesso 
Infliggere infliggo infligga inflissi infiiggerò infiiggi inflitto 
Infltiere influo influa influssi influerò influi influsso 
Infòéndere infondo infonda infusi infonderò infondi infuso 
Infrägnere, infrango infranga infransi infrangerò |infrangi infranto 
infrangere 
Inframmét- |inframmetto inframmetta | inframmisi |inframmet- |inframmetti | inframmesso 
tere [re terò 
Infrascrfve- | infrascrivo infrascriva |infrascrissi |infrascriverò| infrascrivi |infrascritto 
Iugitignere, ingiugno ingiugna ingiunsi ingiungerò | ingiugni ingiunto 
inglüngere 
Insorſvere insorivo inscriva inscrissi inscriverò |inscrivi insoritto 
Inusistere insisto insista insistei insisterò insisti insistito 
Inténdere intendo intenda intesi intenderò intendi inteso 
Interofdere | intercido intercida intercisi interciderò | intercidi interciso 
5 intermetto intermetta |intermisi 5 intermetti |iutermesso 
re re rò 
Interré6mpe- | interrompo interrompa |interruppi |interrompe- | interrompi |interrotto 
Intertenere |intertengo,intertieni, | intertenga |intertenni |interterrò intertieni intertenuto 
intertiene, interteni - 
amo, intertenete, in · 
tertengono 
Intfgnere, intingo intinga intinsi intingerò intingi intinto 
intfnugere 8 
Intramétte - intrametto intrametta intramisi intrametterò | intrametti |intramesso 
re [dere i i [rò 
Intraprén- intraprendo intraprenda | intrapresi intraprende» | intraprendi | intrapreso 
Intrattenere | intrattengo, intrattie- | intrattenga |intrattenni |intratterrò |intrattieni |intrattenuto 
i a ni, intrattiene, in- 
tratteniamo, intrat- 
tenete,intrattengono 
Intridexe intrido intrida intrisi intriderò intridi intriso 
Xutrodticere, | introduco introduca introdussi }introdurrò introduci introdotto 
introdurre 
. intrometto intrometta |intromisi intrometterò | intrometti |intromesso 
ere 
Intridero intrudo intruda intrusi intruderò intrudi intruso 
Invadere invado invada invasi invaderò invadi invaso 
Invélgere involgo involga involsi involgerò involgi involto 
In völvere involvo involva involsi involverò involvi involuto 
Irrfdere irrido irrida Irrisi irriderò irridi {irriso. . 
Isorfvere iscrivo iscriva iscrissi iscriverò iscrivi iseritto 
Lédere ledo leda lesi lederò ledi leso 
Léggere leggo legga lessi leggerò leggi letto 
Licere ce — non usato | non usalo — licito 
Licere luco luca lussi lucerò — non usato 
Mantenere mantengo, mantieni, | mantenga - } mantenni manterrò mantieni mantenuto 
mantiene, manteni- ° 
amo, mantenete, 
mantengono 
Mérgere mergo merga mersi mergerò mergi merso 
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Infinitivo. Indicativo. CN SPERA Definito. Futuro. Imperativo.| Participio. 
Méttere metto metta misi metterò metti messo 
Mérdere mordo morda morsi morderò mordi morso 
Morire muojo (muoro), muo- | muoja (mu- | morì .| morrò muori, mo- | morto 

ri, muore, moriamo, ora) riamo, mo- 
morite, muojono rite 
Mévere, mus -] muovo, muovi, muo- | muova mossi moverò movi mosso 
vere ve, moviamo, mo- 
vete, muovono 
Mfgnere, mugno mugna munsi mungerò mugni munto 
mingere 
Nfscere nasco nasca nacqui nascerò nasci nato 
Nase6ndere |nascondo nasconda nascosi nasconderò | nascondi nascosto (na- 
8COSO) 
Negligere negligo negliga neglessi negligerò negligi negletto 
Nudcere nuoco (noccio), nuoci, | nuoca (noc- | nocqui nuocerò nuoci nociuto 
nuoce, nociamo, no- | cia) 
cete, nuocono 
Occdrrere occorro occorra occorsi occorrerò occorri occorso 
Offéndere offendo offenda offesi offenderò offendi offeso 
Offerire, offro offra offrii (offer- | offrirò (offe- | offri offerto 
offrire 81) i rirò) 
Ométtere ometto ometta omisi ometterò ometti omesso 
Opprfmere opprimo opprima oppressi opprimerò |opprimi oppresso 
Parere pajo, pari, pare, pa- paja parvi parrò pari parato (par- 
jamo, parete, pajono 80) 
Percérrero | percorro percorra percorsi percorrerò | percorri percorso 
Percdtere, percuoto percuota percossi percoterò percuoti percosso 
peroustere 
Perdücere, perduco perduca perdussi perdurrò perduci perdotto 
perdurre 
Perméttere | permetto permetta permisi permetterò | permetti permesso 
Persfstere persisto persista persistei persisterò persisti persistito 
Persuadere | persuado persuada persuasi persuaderò |persuadi. persuaso 
Placere piaccio, piaci, piace, | piaccia piacqui piacerò piaci piaciuto — 
piacciamo, piacete, | 1 i 
piacciono ö 
Plägnere, piango pianga piansi piangerò piangi pianto 

piangere . i 
Pignere, pingo pinga pinsi pingerò pingi pinto 
pingere 
Püngere pungo punga punsi pungerò pungi punto 
Pidvere piovve piova PITT (pi- | pioverà — piovuto 

obbe 
Pénere, pongo, poni, pone, po- | ponga .{ posi porrò poni posto 
porre niamo, ponete, pon- 
W 
Pörgere | porga rei porgerò porgi porto 
Possedere 1981235 (posseggio), possieda possedei possederò possedi posseduto 
possiedi, ede, | (posseggin) 
possediamo, posse- 
dete, ne i 
Potere posso, puoi, può, pos- Asa tei : trò = tuto 
9 siamo, potete, po: di si 5 E o 
sono i . . 
Precdérrere |precorro precorra precorsi precorrerò |precorri precorso 
Predfcere, predico, predici, pre- | predica predissi |predirò predì, predi- | predetto 
predire dice, prediciamo, ciamo, pre- du 
predite, predicono | dite 3 
Predilfgere | prediligo prediliga .| predilessi prediligerò |prediligi |-prediletto. 
Preosfstere | preesisto preesista . .| preesistei preesisterò |preesisti . | preesistito. 
Prefiggere | prefiggo prefigga preflssi .|prefiggerò |prefiggi prefisso 
Prémere premo prema premei premerò premi 5 
a | (presso 
Prométtere. premetto { premetta premisi premetterò |premetti premesso 
Préndere prendo prenda presi . | prenderò rendi preso 
Prescégliere | prescelgo, prescegli, | prescelga prescelsi {presceglierò | prescegli prescelto 
prescerre presceglie, prescegli- (prescerrò) 
amo, prescegliete, a 
prescelgono J 8 
Prescrfvere |prescrivo | prescriva prescrissi  |prescriverò | prescrivi prescritto 
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Infinitivo. Indicativo. 55 Definito. Futuro. | Imperativo.| Participio. 
Presümere presumo presuma presunsi presumerò |presumi presunto 
(presumei) 
Presuppéne- | presuppongo, presup- | presupponga | presupposi |presupporrò | presupponi | presupposto 
re, presup-| poni, presuppone, 
porre presupponiamo, pre- 
supponete, presup- 
pongono 
Preténdere |pretendo pretenda pretesi pretenderò {pretendi preteso 
Prevalere prevalgo (pre vaglio), | prevalga prevalsi prevarrò — prevaluto 
prevali, prevale, pre- (prevalso) 
valiamo, prevalete, 
prevalgono 
Prevedere prevedo (preveggo) | preveda previdi prevedrò prevedi pietre 
revisto 
Prodiicere, |produco produca produssi produrrò produci prodotto 
produrre 
Profferlre proffero proffera profferi 0 profferi profferto 
roffrir 
Proféndere | profondo profonda profusi profonderò | profondi profuso 
Prométtere | prometto prometta promisi prometterò | prometti promesso 
Promévere, | promuovo, promuovi, | promuova promossi promoverò | promuovi promosso 
promudvere | promuove, promo- 
viamo, promovete, 
promuovono 
Propéndere |propendo propenda propendei propenderò | propendi propenduto 
(propenso) 
Pror6mpere | prorompo prorompa proruppi proromperò | prorompi prorotto 
Proscidglie- | proscioglio, prosciog- | prosciolga | prosciolsi proscioglerò | prosciogli prosciolto 
re, prosci» | li, proscioglie, pro- (prosciorrò) 
orre sclogliamo, proscio- 
gliete, prosciolgono 
Proserivere | proscrivo proscriva |proscrissi |proscriverò |proscrivi |proscritto 
Protéggere |proteggo protegga protessi proteggerò | proteggi protetto 
Proténdere |protendo protenda | protesi protenderò | protendi proteso 
Proträere, protraggo, protrai, protragga protrassi protrarrò protrai protratto 
protrarre protrae, protraiamo, 
protraete, protrag- 
gono 
Provvedere |provvedo (provveggo, | provveda provvidi provvedrò | provvedi provveduto' 
provveggio) (provvisto) 
pio dal. pungo punga punsi pungerò pungi punto 
pingere 
Racchifidere | racchiudo racchiuda |racchiusi racchiuderò | racchiudi racchiuso 
Racedgliere, | raccolgo, raccogli, | raccolga raccolsi raccoglierò | raccogli raccolto 
raccorre raccoglie, raccoglia- (raccorrò) 
mo, raccogliete, rae- 
colgono 1 
Rad dũcere, {radduoo radduca raddussi raddurrò radduci raddotto 
raddurre 
Rädere rado rada rasi raderò radi raso 
n raggiungo raggiunga |raggiunsi raggiungerò | raggiungi |raggiunto 
e, rag e 
tingere o i 
Ravvedere ravvedo (ravveggo, | ravveda ravvidi ravvedrò ravvedi ravvedito 
ravveggio) (ravvisto) 
Ravvdlgero |ravvolgo ravvolga ravvolsi ravvolgerò | ravvolgi ravvolto 
Rocfdere reeldo recida recisi reciderò recidi reciso 
Redfmere redimo redima redensi redimerò redimi redento 
Réggere reggo regga ressi reggerò reggi retto {80) 
Réndere rendo renda resì (rendei) | renderò rendi renduto (re- 
Repéilere repello repella repulsi repellerò repelli repulso 
Beprimere reprimo reprima pri (re- | reprimerò |reprimi represso 
prime 
Rescfndere resolndo rescinda perg rescinderò | rescindi rescisso 
scinde 
Rescrfvere |resgrivo rescriva rescrissi rescriverò reserivi resoritto 
Respfngere |respingo respinga respinsi respingerò | respingi respinto 
Riaccéndere | riaccendo riaccenda riaccesi riaccendrò |Triaccendi riacceso 
Blärdere riardo riarda riarsi riarderò riardi riarso 
Ricadere ricado ricada riccaddi ricadrò — ricaduto 
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Infinitivo, 


Ricingero 
Ricdcere, ri» 
cudcere 


Ricondicere, 
ricondurre 

Riconéscere 

Riodrrere 

Rfdere 

Ridfcero, ri · 
dire 


Bldücere, 
ridurre 
Riféndere 
Rifülgere 
Rilucere 
Rimanere 


Riméttere 

Rimérdere 

Rimévere, 
rimudgvere 


Binchiũdere 
Blnoréscere 
Ripiacere 


Ripörgere 
Ripréndere 
Biprodũcere, 
riprodurro 
Rlsapere 


Riscétere, 
riscuòtere 


Riscrivere 
Risdivere 


Risérgere 
Rispéndere 
Ristrignere, 
ristringere 
Ritenere 


Ritégliere, 
ritorre 

Ritércere 

Ritréere, 
ritrarre 


Rivalere 


Rivedere 


Rivértere 
Rivivere 


Rivolere 


Rivéigere 
Rédere 


Presente 


Indicativo. Soggiuntivo. 


ricingo 

ricuoco, ricuoci, ri- 
cuoce, ricociamo, ri- 
cocete, ricuocono 

riconduco 


riconosco 

ricorro 

rido 

ridico, ridici, ridice, 
ridiciamo, ridite, ri- 
dicono 

riduco 


rifondo 

rifulgo 

riluco 

rimango, rimani, ri- 
mane, rimaniamo, 
rimanete, rimango- 
rimetto [no 
rimordo 

rimuovo, rimuovi, ri- 
muove, rimoviamo, 
rimovete, rimuovo- 


rinchiudo {no 
rincresco 
ripiaccio, ripiaci, ri- 
piace, ripiacciamo, 
ripiacete, ripiaccio- 
riporgo {no 
riprendo 
riproduco 


riso, risai, risa, ri- 
sappiamo, risapete, 
risanno 

riscuoto, riscuoti, ri- 
scuote, riscotiamo, 
riscotete, riscuotono 
riscrivo 

risolvo 


risorgo 
rispondo 
ristringo 


ritengo, ritieni, riti- 
ene, riteniamo, rite- 
nete, ritengono 

ritolgo, ritogli, rito- 
glie, ritogliamo, ri- 
togliete, ritolgono 

ritorco 

ritraggo, ritrai, ri- 
trae, ritraiamo, ri- 
traggono 

rivalgo, rivali, rivale, 
rivaliamo, rivalete, 
rivalgono 


‘[rivedo (riveggo, ri- 


veggio) 
riverto 
rivivo 


| rivoglio, rivuoi, rivao- 


Je, rivogliamo, ri- 
volete, rivolgono 
rivolgo 

rodo 


ricinga 
ricuooa 


riconduca 


riconosca 
ricorra 
rida 
ridica 


riduca 
rifonda 
rifalga 


riluca 
rimanga 


rimetta 
rimorda 
rimuova 


rinchiuda 
rincresca 
ripiaccia » 


riporga 
riprenda 
riproduca 


risappia 
riscuota 


riscriva 
risolva 
risorga 
risponda 
ristringa 


ritenga 
ritolga 


ritorea 


. ribragga 
ö rivalga 


riveda 
riverta 


riviva 


rivoglia 


rivolga. 


roda 


Definito. 


ricinsi 
ricossi 


ricondussi 


i 
rilussi (rilu- 


rimasi (cei) 


rimisi 
rimorsi 
rimossi 


rinchiusi 
rincrebbi 
ripiacqui 


riporsi 
ripresi 
riprodussi 


riseppi 
riscossi 


riscrissi 

risolsi (rigol- 
vei) 

risorsi 

risposi 

ristrinsi 


ritenni 


ritolsi 


ritorsi 


ritrassi 
rivalsi 
rividi 


riversi 
rivissi 


| rivolli 


rivolsi 
rosi 


— 4 


Futuro. 


rieingerò 
ricuocerò 


ricondurrò 


riconoscerò 
ricorrerò 
riderò 
ridirò 


ridurrò 


rifonderò 
rifalgerò 
rilucerò 
rimarrò 


rimetterò 
rimorderò 
rimoverò 


ricingi 
ricuoci 


riconduci 
riconosci 


ricorri 
ridi 


ridi, ridicia- 


mo, ridite 
riduci 


rimetti 
rimordi 
rimuovi 


rinchiuderò } rinchiudi 


rincrescerò 
ripiacerò 


riporgerò 
riprenderò 
riprodurrò 


risaprò 
riscoterò 
riseriverò 
risolverò 
risorgerò 
risponderò 
ristringerò 


riterrò 


‘ritoglierò 


(ritorrò) 


ritorcerò 
ritrarrò 


rivarrò 


“i i rivedrò 
| riverterò 


rivivrò 


rivorrò 


xivolgerò 
roderò 


rincresci 
ripiaci 


riporgi 
riprendi 
riproduci 


risappi, ri- 


sappiamo, 
risappiate 
riscuoti 


riscrivi 
risolvi 
risorgi 
rispondi 
ristringi 
ritieni 


ritogli 


J 


ritorai 
ritrai . 


rivali 


Imperativo. 


Participio. 


ricinto 
ricolto 


ricondotto 


riconosciuto. 
ricorso 
riso 
ridetto 


ridotto 


rifuso 
non usato 
non usato 
rimasto (ri- 
maso) 


rimesso 
rimorso 
rimosso 


rinchiuso 
rincresciuto 
ripiaciuto 


riporto 
ripreso 
riprodotto 


risaputo 
riscosso 


riscritto 
risoluto (ri- 
solto) 
risorto 
risposto 
ristretto 


ritenuto © 


ritolto 


ritorto 
ritratto N 


rivaluto (ri - 


| valso) — 


‘riveduto (ric 
visto) 


‘riverso 
rivivato (ri. 


{' vissuto) 


‘rivoluto 


Infinitivo. 


Rompere 
Sapere 


Scégliere, 
scorre 


Scéndere 
Seindere 
Scingere 
Selögllere, 
sclorre 


Scompönere, 
scomporre 


Cre 
Scommétte- 
Sconfiggero 
Sconföndere 
Sconnéttere 
Sconòscere 
Sconvdlgere 
Scoscéndere 
Sorfvere 
Scudtere 


Sedere 


Sediicere, 
sedurre 
Smévere, 

smudvere 


Soccörrere 
Soffélcere 

Soffriggere 
Soggiacere 


Soggitingere 
Solere 


Sôlvere 

Sommérgere 

Sommévere, 
sommudgre= 
re 


Sopraintén- 
dere 

Soprappéne- 
re, soprap · 
porre 


Soprapprén- 
dere [re 
Sopravvive : 
Sopprimere 
Sérgere 
Sorpréndere 
Sorridere 
Soscrfvere 
Sospéndere 
Sospignere, 
sospingere 


Indicativo, 


rompo 


Presente 
Soggiunt ivo. 


rompa 


80, sai, sa, sappiamo, | sappia 


sapete, sanno 


scelgo, scegli, sceglie, 
scegliamo, scegliete, 
scelgono 

scendo 

scindo 

scingo 

sciolgo, sciogli, scio- 
glie, sciogliamo, scio» 
gliete, sciolgono 

scompongo, scomponi, 
scompone, scomponi- 
amo, scomponete, 
scompongono 

scommetto 

sconfiggo 

sconfondo 

sconnetto 

sconosco 

sconvolgo 

scoscendo 

gerivo 

scuoto, scuoti, scuote, 
scotinmo, scotete, 
scuotono 

siedo (seggio), siedi, 
siede, sediamo, se- 
dete, siedono 
seduco 


smuovo, smuovi, smu- 
ove, smoviamo, smo- 
vete, smuovono 

soccorro 

soffolco 

soffriggo 

soggiaccio, soggiaci, 
soggiace, soggiacci- 
amo, soggiacete, 80g- 
giacciono 

sogglungo 5 

soglio, suoli, suole, 
sogliamo, solete, so- 
gliono 

solvo 

sommergo 

sommuovo, sommUO- 
vi, sommuove, som- 
moviamo, sommove - 
te, sommuovono 

sopraintendo 


soprapongo; soprapo- 
ni, soprapone, sopra- 
poniamo, soprapone» 
te, soprapongono 

soprapprendo 


sopravvivo 
sopprimo 
sorgo 
sorprendo 
sorrido 
soscrivo 
sospendo 
sospingo 


scelga 


scenda 
scinda 
scinga 
sciolga 


scomponga 


scommetta 
sconfigga 
sconfonda 
sconnetta 
sconosca 
sconvolga 
scoscenda 
scriva 
scuota 


sieda 


seduca 


smuova 


soccorra 
soffolca 
soffrigga 
soggiaccia 


soggiunga 
soglia 


solva 


sommerga 
sommuova 


sopraintenda 


sopraponga 


soprappren- 
da 


sopravviva 
sopprima 
sorga 
sorprenda 
sorrida 
soscriva 
sospenda 


sospinga 


Definito, 


ruppi 
seppi 


seelsi 


scesi 
scissi 
scinsi 
sclolsi 


soomposi 


scommisi 
sconfissi 
sconfusi 
sconnessi 
sconobbi 
sconvolsi 
scoscesi 
scrissi 
scossi 


sedei 


sedussi 


smossi 


soccorsi 
soffolse 
soffrissi 
soggiacqui 


soggiunsi 
non usato 


solvei 
sommersi 
sommossi 


sopraintesi 


soprapposi 


soprappresi 


sopravvissi 
soppressi 
sorsi 
sorpresi 


«sorrisi 


soscrissi 
sospesi 
sospinsi 


Futuro. 


romperò 
saprò 


sceglierò 
(scerrò) 


scenderò 
non usato 

scingerò 

scioglierò 
(sciorrò) 


soomporrò 


scommetterò 
sconfiggerò 
sconfonderò 
sconnetterò 
sconoscerò 
sconvolgerò 
scoscenderò 
scriverò 
scuoterò 


sederò (sed- 
rò) 


sedurrò 


smoverò 


soccorrerò 
non usato 

soffriggerò 

soggiacerò 


suggiungerò 
non usato 


solverò 
sommergerò 
sommoverò 


soprainten- 
derò 

soprappone- 
rò (sopra- 
porrò) 


soprappren · 
derò [rò 
sopravvive- 


{ sopprimerò 


sorgerò 
sorprenderò 
sorriderò 
soscriverò 


‘| sospenderò 
sospignerò 


Imperativo. 


rompi 
sappi, sappi» 
amo, sappi- 


scingi 
sciogli 


scomponi 


scommetti 
sconfiggi 
sconfondi 
sconnetti 
sconosci 
sconvolgi 
scoscendi 
scrivi 
scuoti 


siedi, sedia- 
mo, sedete 


seduci 


smuovi 


soccorTi 
soffoloi 


soffriggi 


soggiungi 


solvi 
sommergi 
sommuovi 


sopraintendi 
soprapponi 


soprappren- 
di 


sopravvivi 
sopprimi 
sorgi 
sorprendi 
sorridi 
soscrivi 
sospendi 


sospigni 


Furticipio. 


rotto 
saputo 


scelto 


sces0 
scisso 
scinto 
sciolto 


scomposto 


scommesso 
sconfitto 
sconfuso 
sconnesso 
sconosciuto 
sconvolto 
scosces0 
scritto 
scOS80 


seduto 


sedotto 


smosso 


soccorso 
non usato 

soffritto 

soggiaciuto 


soggiunto 
solito 


Ito) 
sol vuto (sol- 
sommerso 
sommosso 


soprainteso 
soprapposte 


soprappreso 
[to 


gopravvissu - 
soppresso 
sorso 
sorpreso 
sorriso. 
soscritto 
sospeso 
sospinto 
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Infinitivo, Indicativo. Soggiuntivo, | Definito, Futuro. Imperativo. Participio. 
Sostenere sostengo, sostieni, 805° | sostenga sostenni sosterrò sosteni sostenuto 
tiene, sosteniamo, 
sostenete, sostengo- 
da sottintendo (no | sottintenda |sottintesi 5 sottintendi | sottinteso 
ere re ur 
Sottomét te- sottometto sottometta |sottomisi sottometterò | sottometti |sottomesso 
Sottoserfvo- | sottoscrivo sottoscriva |sottoscrissi |sottoscriverò | sottoscrivi | sottoscritto 
re 
Sottoponere,| sottopongo, sottoponi, | sottoponga | sottoposi sottoporrò |sottoponi sottoposto 
sottoporre | sottopone, sottoponi- | 
amo, Ssottoponete, i 
g sottopongono (sparso) 
Spfndere spando spanda spandei spanderò spandi spanduto 
Spégnere spegno spegna spensi spegnerò spegni spento 
Spéndere spendo spenda spesi spenderò |spendi speso 
Spérdere sperdo sperda sperdei sperderò sperdi 1 
(sperso 
Spérgere spergo sperga spersi spergerò spergi sperso 
Splacere spiaccio, spiaci, spi- | spiaccia spiacqui spiacerò spiaci spiaciuto 
ace, spiacciamo, spi- 
acete, spiacciono 
Spfgnero, spigno spigna spinsi spignerò spigni spinto 
spingere 
Spörgere sporge sporga sporsi sporgerò sporgi sporto 
Sprométtere | sprometto sprometta spromisi sprometterò | sprometti spromesso 
Stare sto, stai, sta, stiamo, | stia stetti starò sta stato 
state, stanno 
Sténdere stendo stenda stesi (sten-|stenderò stendi steso 
Stéroere storco storca storsi [dei)|storcerò storci storto 
Stravélgere |stravolgo stravolga stravolsi stravolgerò | stravolgi stravolto 
Strlenere, strigno strigna strinsi strignerò |strigni stretto 
stringere 
Striggere |struggo strugga strussi struggerò |struggi strutto 
Succédere succedo succeda succedel succederò succedi succeduto 
(successi) (successo) 
Suppénere, |suppongo, supponi,|supponga |supposi supporrò |supponi supposto 
supporre suppone, supponia- 
mo, supponete, sup- 
pongono 
Sürgere surgo surga sursì surgerò surgì surto 
Svégliere, sveglio sveglia svelsi sveglierò, svegli svelto 
svéilere, . svellerò i 
sverre 
Svélgere svolgo svolga svolsi svolgerò svolgi svolto 
Tacere taccio, taci, tace, tac- | taccia tacqui tacerò taci tactuto 
ciamo, tacete, tacci- 
Téndere tendo (ono | tenda tesi (tendel) | tenderò tendi teso 
Tenero tengo, tieni, tiene, | tenga tenni terrò tieni tenuto 
teniamo, tenete,.ten- 
Térgere tergo [gono | terga tersi tergerò tergi terso —. 
ero tigno tigna tinsi tingerò tigni tinto . 
ngere | 
Togliere, tolgo, togli, toglie, | tolga tolsi toglierò togli tolto 
téllere, togliamo, togliete, (torrò) ai 
torre tolgono 
Téndero tondo tonda tondei . tonderò tondi - tonduto (ton- 
Törcere torco torca torsi torcerò torci torto Lac) 
Tradũcere, |traduco traduca tradussi tradurrò traduci tradotto 
tradurro 
Tréere,trar- |traggo, trai, trae; | tragga trassi trarrò trai tratto. 
re traiamo, traete, trag · 
gono ö br 
Trafiggere |trafiggo trafigga afissi trafiggerò trafiggi trafitto 
Tralücere traluco uea 5 (tra- tralucerò traluci non usalo 
ucei 1 Si POE 
Trascégliere,|trascelgo, trascegli, | trascelga |trascelsi trasceglierò, | trascegli trascelto . 
trascerre trasceglie, trascegli- (trascerrò) >* dec 
amo, trascegliete, ali 
trascelgono f “ 
Trascéndere | trascendo trascenda |trascesi trascenderò | trascendi trasceso 
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Infinitivo. Indicativo. | Soggiuntivo. Definito. Futuro. | Imperativo. | Participio, 
Trasc6rrere |trascorro , trascorra trascorsi trascorrerò | trascorri trascorso 
Trascrfvere |trascrivo trascriva trascrissi trascriverò |trasorivi trascritto 
Trasfindere | trasfondo trasfonda trasfusi trasfonderò | trasfondi trasfuso 
Travedere travedo (traveggo) traveda travidi travedrò travedi traveduto 

(travisto 
Travéligero |travolgo travolga travolsi travolgerò |travolgi travolto i 
Uccfdore uccido uccida uccisi ucciderò uccidi ucciso 
U’gnere, iin- | ungo unga unsi ungerò ungi unto 

gere 

Valere valgo (vaglio), vali, {| valga valsi varrò vali valuto (valso) 
vale, valiamo, valete, 
valgono (vagliono) 
vedere vede (veggo, veggio) | veda (70883, vidi vedrò vedi veduto (visto) 
veggia 
Yenire vengo, vieni, viene, | venga venni verrò vieni, veni- | venuto 
veniamo, venite, ven- amo, venete 
gono 
Vilipéndere | vilipendo vilipenda | vilipesi vilipenderò | vilipendi vilipeso 
Vincere vinco vinca vinsi vincerò vinci vinto 
Yivore vivo viva vissi viverò (vi- vivi vissuto (vi- 
vrò vuto) 
Volere voglio, vuoi, vuole, | voglia volli vorr — voluto 
vogliamo, volete, vo- 
3 gliono 
Vélgere, vél- | volgo (volvo) volga (volva) | volsi volgerò (vol · volgi (volvi) | volto 
vere verò) 


